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PRÆFATIO. 


στ 0 0 — 


Aristophanis comœædias quum sciremus nusquam exstare integriores 
quam in postrema editione Guilelmi Dindorf, rélictis aliis hanc sequi 
decrevimus solam. Sed ne quid eorum, quæ in nobis erant, neglige- 
remus, ut prodiret hæc editio quam purissima, Criticum præstantis- 
simum per literas adivimus, si qua forte ipsi nunc viderentur aliter 
constituenda. Ita nobis contigit frui locorum aliquot correctionibus 
luculentissimis, quæ nunc primum innotescunt : adeo ut lectoribus 
nostris haud vani spondeamus Aristophanem inter eos qui hodie 
feruntur haud dubie emendatissimum. 

Interpretatio Latina non alia certe ab nobis exspectabatur quam 
Brunckiana, justis illa laudibus celebris, nisi quod aliquoties abusa 
esse videatur ζήλφ Plautino. Ceterum modeste erat tam præclara scriptio 
ad nostrum institutum accommodanda, quod non patitur in Græcis 
alia legi, alia in Latinis. Π]α igitur omnia quæ aliter nunc posita sunt in 
Græcis, mutari oportuit in interpretatione, et sicubi Brunckius a sen- 
tentia Comici aberraverat. Cetera tibi præstitimus integra. Vale et fave. 


Datum Parisiis, Nonis Maiis. MDCCCxxx vu. 





In recudendis Comici fragmentis, quæ certe sine lectoris damno 
prætermitti non potuissent, faventem experiri fortunam nobis contigit, 
quum postremam eorum editionem, a celeberrimo viro Guilelmo 
Dindorf elaboratam, nacti fuerimus. Hunc enim librum, qui nu- 
perrime Oxoniæ prodiit, nemo infitias ire possit, omnibus criticæ 
et eruditionis numeris esse absolutissimum, atque ingenii omni 
laude digni dignissimum fetum. Nihil igitur potius merito duximus, 
quam ut tam præclarum et eximium opus pedetentim sequeremur, 
atque, quoad fieri posset, stricte repræsentaremus, nisi quod, ut 
nostro edendi consilio constaremus, nonnulla, doctissima quidem 
et probatissima, sed quæ paullo latius exspatiari, atque impositos 
nobis excedere fines viderentur, resecare coacti fuerimus. Ât, tanquam 
repensandi vice, cunctos veterum auctorum grammaticorumque ipsos 
fontes, e quibus petita et collecta fragmenta fuerunt, sedulo integros 
servavimus, necnon subinde præstantissimi editoris adnotationes, 


ij PRÆFATIO. 

quotquot locorum obscuritatem dilucidare possent, adjecimus : ita 
ut paucissima desideranda reliquerimus. Sed non ea tantum perfuncti 
sumus provincia, ut tam lætam materiam rescinderemus; quippe qui 
et additamenta præstiterimus. Etenim summus vir criticus, G. Din- 
dorf, pro mantissa, nonnulla, quæ priores vel eruditissimos inda- 
gatores ipsumque adhuc latuerant, cum cl. Ambrosio F. Didot commu- 
nicavit, atque humanissime utenda concessit : ad hæc, quasdam 
emendationes, quasi posteriores curas, quas non profert vel Oxoniensis 
editio, indicavit : unde fit ut nobis nostram omnium locupletissimam 
editionem præfiscine dicere liceat, imo et limatissimam ; quam quidem 
laudem auctori suo grato animo acceptam referimus. Ceterum, cum 
collectanea Aristophanis fragmenta hucusque interpretatione carerent, 
ne quis eatenus defectus foret, marte nostro, ea latinitate, tum nova, 
tum recognita, donare in nos recepimus. 


E. P. M. LoscuEvizs. 
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ΑΧΑΡΝΗΣ. 


TA ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 
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ΠΡΠΑΝΕΙΣ. 
ΛΝΦΙΘΕΟΣ. 
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ΘΙΓΑΤΗΡ Δυιαιοπόλιδοςο 
ΘΕΡΑΛΠΩΝ Εὐριπίδου. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 

AAMAXOZ. 

METAPEYZ. 

XOPA, θυγατέρι τοῦ Μεγαρίως. 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 

NIKAPXOZ. 

ΘΕΡΑΠΩΝ Δαμάχοο. 
ΓΕΩΡΓΟΣ. 
ΠλΡΛΗΥΜΦΟΣ. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 

Ὅσα δὴ δέδηγµαι τὴν ἐμαυτοῦ καρδίαν, 
ἤσθην δὲ βαιὰ, πάνυ δὲ βαιὰ τέτταρα" 
ἃ δ' ὠδυνήθην, Ψαμμαχοσιογάργαρα. 

᾿ἴδω, τί 3° ἤσθην ἄξιον χαιρηδόνος; 
typo ἐφ᾽ ᾧ ΥΣ τὸ χέαρ ηὐφράνθην ἰδὼν, 
τοῖς πέντε ταλάντοις οἷς Κλέων ἐξήμεσεν. 
Tab" ὣς ἐγανώθην, καὶ φιλῶ τοὺς ἱππέας 
διὰ τοῦτο τοὔργον' ἄξιον γὰρ Ἑλλάδι. 
Ἀλλ' ὠδυνήθην ἕτερον αὖ τραγωῳδιχὸν, 
ὅτε δ) χεχήνη προσδοχῶν τὸν Αἰσχύλον, 
6 δ ἀνεῖπεν « εἴσαγ᾽, ὦ Θέογνι, τὸν χορόν' » 
πῶς TOUT” ἔσεισέ µου δοχεῖς τὴν χαρδίαν; 
AN ἕτερον ἥσθην, ἡνίκ) ἐπὶ Μόσχῳ ποτὲ 
Δεξίθεος εἰσηῆλθ) ἀσόμενος Βοιώτιον. 
Τητες ©” ἀπέθανον χαὶ διεστράφην ἰδὼν, 
ὅτε 5h παρέχυψε Χαῖρις ἐπὶ τὸν ὅρθιον. 
A οὐδεπώποτ) ἐξ ὅτου "yo ῥύπτομαι 
οὕτως ἐδήχθην ὑπὸ χονίας τὰς ὀφρῦς 
ὣς νῦν, ὁπότ' οὔσης χυρίας ἐχχλησίας 
ἑωθινης ἔρημος ἡ πνὺξ αὑτη(: 
οἱ ὃ ἐν ἀγορᾶ λαλοῦσι, χὔνω καὶ χάτω 
τὸ σχοινίον φεύγουσι τὸ µεμιλτωμένον" 
ARISTOPHANES. 


ACHARNENSES. 
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PARANYMPHUS. 


pos ee 


DICÆOPOLIS. 

Quam multa sont, quæ mihi cor momorderunt ! 
quæ vero me delectarunt, pauca, perpauca , qua- 
έπους omnino: at quæ me cruciarunt, tot sunt, quot 
litus arenas,et quot Gargara segetes habent. Age 
videam, quid me delectavit, ob quod merito gavi- 
sus fuerim. Scio equidem, quanam re visa cor 
meum maxume exhilaratum fuit, illis nimirum 
quinque talentis, quæ Cleo evomuit. Quanto ob 
hanc rem delibutus fui gandio! et Equites deamo 
ob istuc factum, quo Græcia juvatur omnis. Sed 
contra aliud me excruciavit animi, tragicum quid- 
dam, quum, postquam dudum ore hiante ex- 
spectassem Æschylum , præco alta τους dixit : Zn- 
troduc, ο Theognis, luum chorum. Quam valde 
putas id meum cor concussisse? Sed obaliud quid 
dam aliquando delectatus fui, quum Dexitheus 
ingressus est post Moschum fidibus cantaturus 
Bæœotium. At hoc anno tædio enectus fui, οἱ mihi 
distorsi collum, quum prodiit Chæris, ut Orthium 
modum tibia caneret. Verum ex quo in balineis 
me sordibus purgari Curo, nunquam supercilia 
mea sic momordit lixivium, ut nunc, quum tempore 
legitimæ concionis matutinæ deserta est pnyx 
hæcce. At illi confabulantur in foro, et sursum 
deorsum fugitant rubrica tinctum funem. Nec 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 
069 οἱ πρυτάνεις ἤχουσιν, ἀλλ᾽ ἀωρίαν 


ἄχοντες, εἶτα ©” ὠστιοῦνται πῶς δοχεῖς 
ἑλθόντες ἀλλήλοισι περὶ πρώτου ξύλου, 
ἄθροοι χαταρρέοντες" εἰρήνη ©” ὅπως 

ἔσται προτιμῶσ᾽ οὐδέν' ὦ πόλις πόλις. 
Ἐγὼ δ᾽ de πρώτιστος εἷς ἐχχλησίαν 
νοστῶν χάθηµαι" κζτ᾽ ἐπειδὰν ὦ μόνος, 
στένω, χέχηνα, σχορδινῶμαι, πέρδοµαι, 
ἀπορῶ, γράφω, παρατίλλομαι, λογίζοµαι, 
ἀποθλέπων εἷς τὸν ἀγρὸν, εἰρήνης ἐρῶν, 
στυγῶν μὲν ἄστυ, τὸν δ᾽ ἐμὸν δημον ποθῶν, 


οὐκ ὄξος, οὐκ ἔλαιον, οὐδ ἥδειν πρίω, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔφερε πάντα χὠ πρίων ἀπῆν. 
Nüv οὖν ἀτεχνῶς ἥχω παρεσχευασµένος 
βοᾶν, ὑπαχρούειν, λοιδορεῖν τοὺς ῥήτορας, 
ἐάν τις πλὴν περὶ εἰρήνης λέγη. 
Ἁλλ᾽ οἱ πρυτάνεις γὰρ οὗτοιὶ µεσημθρινοί, 
OÙx ἠγόρευον; tour’ ἐχεῖν οὑγὼ Ἰλεγον' 


εἷς τὴν προεδρίαν πᾶς ἀνλρ ὠστίζεται. 
ΚΗΡΙΣ, 
Παριτ) εἷς τὸ πρόσθεν, 
πάριθ’, ὣς ἂν ἐντὸς te τοῦ καθάρµατος. 
ΑΝΜΦΙΘΕΟΣ. ' 
δη τις εἶπει 
ΚΗΡΙΕ. 
Τίς ἀγορεύειν βούλεται; 
ΑΝΦΙΘΕΟΣ. 
Ἐγώ. 
ΠΡΥΤΑΠΝΙΣ., 
Τίς ὧν; 
ΔΝΦΙΘΕΟΣ. 
Ἀμφίθεος. 
ΠΥΤΑΠΙΣ. 
Oùx ἄνθρωπος; 
ΑΝΦΙΘΕΟΣ. 


Où, 
ἀλλ) ἀθάνατος. Ὁ γὰρ Ἀμφίθεος Δήμητρος ἦν 
καὶ Τρικτολέμου" τούτου δὲ Κελεὸς γίγνεται" 
γαμεῖ δὲ Κελεὸς Φαιναρέτην τήθην ἐμὴν, 
ἐξ ἃς Λυχῖνος ἐγένετ᾽- ἐκ τούτου © ἐγὼ 
ἀθάνατός εἰμ”. ἐμοὶ δ ἐπέτρεψαν of θεοὶ 
σπονδὰς ποιεῖσθαι πρὸς Λαχεδαιμονίους x 
Ἀλλ' ἀθάνατος ὢν, ώνδρες, pot οὐκ ἔχω" 
οὐ γὰρ διδόασιν οἱ πρυτάνεις. 

ΠΡΥΤΑΝΙΣ. 

OÙ τοξόται. 

ΔΜΦΙΘΕΟΣ. 

Ὦ Τριπτόλεωε χαὶ Κελεὲ, περιόψεσθέ µε; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 

ὌὭνδρες πρυτάνεις, ἀδιχεῖτε τὴν ἐχχλησίαν 
τὸν ἄνδρ᾽ ἀπάγοντες, ὅστις ἡμῖν ὕθελε 
σπονδὰς ποιζσαι χαὶ χρεµάσαι τὰς ἀσπίδας. 


ACHARNENSES. 


prytanes veaiunt : sed ubi tandem sero advenerint, 
tum mirum in modum sese invicem trudent , cos- 
festim ingruentes, concurrentes, certantesque de 
primo subsellio; pax autem quo pacto fiat, nihf 
pensi habent : o cives, cives! At ego semper pri- 
mus in concionem veniens sedeo : deinde quum 
hic solus sum, ingemisco, hieto, pandiculor, pedo, 
dubius bæsito, baculo solum conscribillo, pilos 
mihi evello, computo, rus spectans, pacis cupi- 
dus, urbem exosus, pagum autem meum deside- 
rans, qui mihi nunquam dixit: Carbones eme, nec 
acetum, nec oleum ; nec norat illud eme : sed ipse 
omunia ferebat , et aberat istud, quod mihi cor dis- 
secat, eme. Nunc itaque adveni plane paratus 
clamare, obloqui, conviciari oratores, si quis aliud 
quam de pace dicat. Sed eccos jam prytanes meri- 
die advenientes. Nonne dicebam? hoc iud est, 
quod autumabam, in prima subeellia se quisque 
intrudit. 


PRÆCO. 

Procedite ulterius, procedite, nt intra lustra- 

tum sitis Jlocum. 
AMPHITHEUS. 

Jamne aliquis dixit? 

PRÆCO. 

Quis verba facere volt? 

AMPHITHEUS. 

Ego. 

PRYTANIS. 

Quis tu es? 

AMPHITHEUS. 

Amphitheus. 

PRYTANIS. 

Non homo? 

AMPHITHEUS. 

Non : immortalis. Nam Amphitheus erat Cereris 
et Triptolemi filius ; ex illo Celeus nascitar : Celeus 
autem uxorem duxit Phænaretam aviam means, 
ex qua Lycinus natus est, qui me immortalem ge- 
nuit. Mihi vero soli permiserunt dii inducias pe- 
cisci cum Lacedæmoniis. At ego immortalis qui 
sum, o amiti, viaticum non habeo : non enim 
mihi subministrant prytanes. 


PRYTANIS. 
Ebho lictores | 
AMPHITHEUS. 
O Triptoleme et Celee, mene abripi patiesnini ? 
DICÆOPOLIS. 
O prytanes, injuriam facitis congregato popalo , 
quum hunc virum abduci jubetis , qui volebel no- 
bis inducias facere , et suspendere clypeos. 





ΑΧΑΡΝΗΣ. 
ΠΡΙΤΑΝΙΣ. 
Κάθησο atya. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΙΣ. 


Ma τὸν Ἀπόλλω Ἰγὼὠ μὲν ob, 
ἂν μὴ περὶ εἰρήνης γε πρυτανεύσητέ µοι. 
KHPTYS. 
Of πρέσθεις οἳ παρὰ βασιλέως, 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ποίου βασιλέως; ἄχθομαι * yo πρέσθεσι 
xal τοῖς ταῶσι τοῖς τ᾽ ἀλαζονεύμασιν. 
ΚΗΡΥΣ. 
Ziye. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Βαθαιὰξ, ὠχθάτανα, τοῦ σχήματος. 
ΠΡΕΣΒΥΣ. 
Ἐπέμφαθ ἡμᾶς ὡς βασιλέα τὸν µέγαν, . 
μισθὸν φέροντας δύο δραχμὰς τῆς ἡμέρας 
ἐκ᾽ Εὐθυμένους ἄρχοντος' 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ, 
Οἴμοι τῶν δραχμῶν. 
ΠΡΕΣΡΥΣ. 
καὶ nt” ἐτρυχόμεσθα παρὰ Καῦστριον 
πεδίον ὁδοιπλανοῦντες ἐσχηνημένοι, 
ἐφ᾽ ἁρμαμαξῶν μαλθαχῶς χατακείµενοι, 
ἀπολλύμενοι. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Σφόδρα γὰρ ἐσωζόμην ἐγὼ 
παρὰ τὴν ἔπαλξιν ἐν φορυτῷ χαταχείµενος; 
ΠΡΕΣΡΒΙΣ. 
Ἐενιζόμενοι δὲ πρὸς βίαν ἐπίνομεν 
ἐξ ὑαλίνων ἐκπωμάτων χαὶ χρυσίδων 


ἄχρατον οἶνον ἡδύν. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ὦ Κραναὰ πόλις, 
ἂρ αἰσθάνει τὸν χατάγέλων τῶν πρέσδεων; 
ΠΡΕΣΒΥΣ. 


Of βάρθαροι γὰρ ἄνδρας ἡγοῦνται μόνους 


τοὺς πλεῖστα δυνατοὺς χαταφαγεῖν τε χαὶ πιεῖν. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Ἡμεῖς δὲ λαιχαστᾶς τε χαὶ χαταπύγονας. 
ΠΡΕΣΒΥΣ. 
Ἔτει τετάρτῳ δ els τὰ βασίλεύ ἤλθομεν' 
ἀλλ᾽ εἰς ἁπόπατον ᾧχετο, στρατιὰν λαθὼν, 
χάχεζεν ὀκτὼ μῆνας ἐπὶ χρυσῶν ὁρῶν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Πόσου δὲ τὸν πρωχτὸν χρόνου ξυνήγαγεν; 
ΠΡΕΣΒΥΣ. 
Ti πανσελήνῳ' κάτ’ ἀπήΏλθεν οἴχαδε: 
ar ἐξένιζε, παρετίθει 6” ἡμῖν ὅλους 
ἐκ χριθάνου βοῦς. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
Καὶ τίς εἶδε πώποτε 


βοῦς χριθανίτας; τῶν ἁλαζονευμάτων. 
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PRYTANIS. 
Sede tacitus. 
DICÆOPOLIS. 
Non faciam, ita me Apollo amet, nisi de pace 
consultationem mihi proponatis. 


PRÆCO. 
Prodeant legati, qui ad regem missi fuerant. 
DICÆOPOLIS. 
Quem regem? tædium enim me cepitlegatorum, 
et pavonum illorum, stolidarumque jactantiarum. 


PRÆCO. 
Sie. 
DICÆOPOLIS. 
Papæ! ο Ecbatana ! quis hic est habitus insolens? 
LEGATUS. 


Misistis nos, Euthymene archonte » ad magnum 
regem, attributa nobis in singulos dies duarum dra- 
chmarum mercede : 


DICÆOPOLIS. 
Hei mihi drachmarum! 


LEGATUS. 
afictati autem sumus misere, per Caystrios cam- 
pos oberrando sub teutoriis, in carpentis molliter 
cubantes, ærumnis confecti. 


DICÆOPOLIS. 
An mecum bene agebatur, quum ad propugnacu- 
lam in paleis cubarem? 


LEGATUS. 
Excepti autem hospitio cogebamur hibere e vi. 
treis pocalis et aureis phialis merum dulce. 


DICÆOPOLIS. 

O Cranai civitas, num sentis, ut te ludificentur 
legati? 

LEGATUS. 

Barbari enim solos eos esse viros deputant, qui 
plurimum valent esse et bibere. 

DICÆOPOLIS. 

At nos eosdem scortatores et cinædos esse de- 
putamus. 

LEGATUS. 

Anno autem quarto ad regiam pervenimus : sed 
rex abierat ventris exonerandi gratia, abducto se- 
cum exercitu , mensesque perpetuos octo cacavit 
in aureis montibus. 

DICÆOPOLIS. 
Quanto autem tempore contraxit podicem ? 
LEGATUS. 

Plenilunio : deinde abiit domum : tum nos ho- 
spitio excepit nobisque anteposuit integros e cli- 
bano boves. 


DICÆOPOLIS. 
Et quis vid unquam boves in clibano tostos? 
ο jactantiam! 
'. 





ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ΠΡΕΣΒΥΣ. 
Καὶ val μὰ Δί ὄρνιν τριπλάσιον Κλεωνύμου 
παρέθηχεν ἡμῖν ὄνομα δ' ἦν αὐτῷ φέναξ. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἐφενάχιζες σὺ, δύο δραχμὰς φέρων. 
ΠΡΕΣΡΥΣ. 
Καὶ νῦν ἄγοντες ἥχομεν Ἡ ευδαρτάθαν, 
ον ο 
᾽γειέ γε 
cp matin τὸν ον τὰ plu 


Ὁ βασιλέως ἀφθαλμός. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΑΙΣ. 


Ώναξ Ἡράκλεις 
πρὸς τῶν θεῶν ἄνθρωπε, ναύφαρκτον βλέπεις, 


À περὶ ἄχραν χάµπτων νεώσοικον σχοπεῖς; 


ἄσχωμ᾽ ἔχεις που περὶ τὸν ὀφθαλμὸν χάτω. 
HPESBYS. 


"Ays δὴ σὺ, βασιλεὺς à ἅττα σ᾿ ἀπέπεμψεν φράσον 


λέξοντ᾽ Ἀθηναίοισιν, ὦ Ἡευδαρτάθα. 
ΨΕΙΔΛΡΤΑΒΑΣ. 
Ἰαρταμὰν ἔξαρξ ἀναπισσόναι σάτρα. 
ΠΡΕΣΒΙΣ. 
Ἑυνήχαθ' ὃ λέγει; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Μὰ τὸν Ἀπόλλω γὼ μὲν où. 
ΠΡΕΣΒΥΣ. 
Πέμψειν βασιλέα φησὶν ὑμῖν χρυσίον. 
Αέγε δὴ σὺ μεῖζον χαὶ σαφῶς τὸ χρυσίον. 
WEYAAPTABAS. 
Où λῆψι χρῦσο, χαυνόπρωκτ’ Ἰαοναῦ. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Οἶμοι χαχοδαίµων, ὣς σαφῶς. 
ΠΡΕΣΒΥΣ. 
Τί δαὶ λέγει; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
“Ὅ τι; χαυνοπρώκτους τοὺς Ἰάονας λέγει, 
si προσδοχῶσι χρυσίον ἐκ τῶν βαρθάρων. 
ΠΡΕΣΒΥΣ. 
Otx, ἀλλ’ ἀχάνας ὅδε γε χρυσίου λέγει. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΔΑΙΣ. 
Ποίας ἀχάνας; σὺ μὲν ἀλαζὼν el µέγας. 
Ἀλλ' ἀπιθ' ἐγὼ δὲ βασανιῶ τοῦτον μόνος. 
"Aye δὴ σὺ φράσον ἐμοὶ σαφῶς, πρὸς τουτονὶ, 
ἵνα µή σε βάψω βάμμα Σαρδιανικόν' 
ολ αν oies 
ἄλλως ἄρ᾽ ἐξαπατώμεθ᾽ ὑπὸ τῶν πρέσθεων; --- 
Ἑλληνικόν y’ ἐπένευσαν ἄνδρες οὗτοιὶ, 
χοὺχ. ἔσθ᾽ ὅπως οὐκ εἰσὶν ἐνθένδ αὐτόθεν. 
Καὶ τοῖν μὲν εὐνούχοιν τὸν ἕτερον τουτονὶ 
ἐγῷδ' ὅς ion, Κλεισθένης 6 Σιθυρτίου. 
Ὦ θερµόδουλον πρωκτὸν ἐξυρημένε: 
τοιόνδε ὃ, ὦ πίθηκε, τὸν πώγων᾽ ἔχων 


ACHARNENSES. 


LEGATUS. 
Atque hercle avem triplo majorem Cleomymo ad. 
posuit nobis : nomen autem ei erat Derisor. 
DICÆOPOLIS. 
Propterea ergo tu nos derides, acceptis duabes 


LEGATUS. 

Et nunc venimus adducentes istum Pseudarts- 

bam, qui est regis oculus. 
DICÆOPOLIS. 

Utinam, ο legate, tuum ipsius oculum tundende 
excutiat corvus! 

PRÆCO. 

Prodeat regis oculus. 

DICÆOPOLIS. 

Ο magne Hercules! Per deos obsecro, homo, 
stationemne vides, aut circa promontorium Le. 
ctens navale observas, adeo timide incedis etcante 
circumspicis? suffultus mihi videtur oculus tuus 
Jloro, ut remus in navi. 

LEGATUS. 
Agedum tu eloquere, quæ te rex misit nuntia- 
turum Atheniensibus, ο Pseudartaba. 
PSEUDARTABAS. 
Iartamam exarx’ anapissonai satra 
LEGATUS. 
Intellexistisne quid dicai ? 
DICÆOPOLIS. 
Non equidem , ita me Apollo amet. 
LEGATUS. 
Aît regem vobis aurum missurum. Enuatia nss- 
jore voce et clare aurum. 
PSEUDARTABAS. 
Non accipies aurum, cinæde Laona. 
DICÆOPOLIS. 
Hei mibi misero! quam clare! 
LEGATUS. 

Quid jam dicit? 

DICÆOPOLIS. 

Rogas? Cinædos esse dicit Jaonas , si exspectant 
aurum a barbaris. 

LEGATUS. 

Nibil istius dicit, sed auri medimnos comme- 
morat iste. 

DICÆOPOLIS. 

Quosnam medimnos? tu quidem magnus es ja- 
ctator. Sed abi : ego autem hunc solus examinabo. 
Agedum tu dic mihiclare, coram hoc homine, 
ne te tingam tinctura Sardianica; anne aurum no- 
bis mittet rex magnus? (renuif Pseudartabas. ) 
Temere itaque decipimur a legatis? (adnwif Pseu- 
dartabas.) Græco utique more isti viri adnuunt : 
nunquam quisquam faciet, quin indidem sint ex 
bac urbe. Et eunuchorum alter iste qui sit, novi : 
Clisthenes , inquam, est, Sibyrti fitas. O qui ca- 
lidi consili culum rasus es! talemne, ο simie, ων» 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


εὐνοῦχος ἡμῖν ἦλθες ἐσχευασμένος; 
“OA δὲ τίς mor’ ἐστίν; où δήπου Στράτων; 
ΚΗΡΙΕ. 
Σίγα, κάθιζε. 
Τὸν βασιλέως ὀφθαλμὸν À βουλὴ χαλεῖ 
εἷς τὸ πρυτανεῖον. 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΙΣ. 

Ταῦτα dt oùx ἀγχόνη; 
χάπειτ ἐγὼ Enr” ἐνθαδὶ στραγγεύοµαι; 
τοὺς δὲ ξενίζειν οὐδέποτέ y’ loyer θύρα. 
Ἁλλ᾽ ἐργάσομαί τι δεινὸν ἔργον χαὶ µέγα. 
Ἀλλ) Ἀμφίθεός µοι ποῦ “or; 

ΑΝΦΙΘΕΟΣ. 
Οὗὐτοσὶ πάρα. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΙΣ. 

Ἐμοὶ σὺ ταυτασὶ λαθὼν ὀχτὼ δραχμὰς 
απονδὰς ποίησαι πρὸς Λαχεδαιμονίους µόνῳ 
χαὶ τοῖσι παιδίοισι καὶ τῇ πλάτιδι’ 
ὑμεῖς δὲ πρεσθεύεσθε χαὶ χεχήνετε. 

KHPTYE. 
Ἡροσίτω Θέωρος à παρὰ Σιτάλχους. 


ΘΕΩΡΟΣ. 


Ὁδι. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἕτερος ἁλαζὼν οὗτος εἰσκηρύττεται. 
ΘΕΩΡΟΣ, 


Χρόνον μὲν οὐκ ἂν ἦμεν ἓν Θράχῃ πολὺν, --- 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 


Μὰ AC οὐχ ἂν, εἰ µισθόν γε μὴ ’pepec πολύν. 


ΘΕΩΡΟΣ. 


et μὲ χατένιψε χιόνι τὴν θράχην ὅλην, 


χαὶ τοὺς ποταμοὺς ἔπηξ ὑπ᾿ αὐτὸν τὸν χρόνον, 


Br” ἐνθαδὶ Θέογνις ἠγωνίζετο. 
Τῶτον μετὰ Σιτάλχους ἔπινον τὸν χρόνον 
χαὶ δῆτα φιλαθήναιος ἦν ὑπερφυῶς, 


ἡμῶν + ἐραστὴς ἦν ἀληθὴς, ὥστε xal 


ἐν τοῖσι τοίχοις ἔγραφ᾽, Ἀθηναῖοι χαλοί. 

Ὁ ὃ υἱὸς, ὃν Ἀθηναῖον ἐπεποιήμεθα, 

ρα φαχεῖν ἀλλᾶντας ἐξ Ἀπατουρίων, 

χαὶ τὸν πατέρ ἠντιθόλει βρηθεῖν τῃ πάτρα" 

6 δ' ὤμοσε σπένδων. βοηθήσειν, ἔχων 

στρατιὰν τοσαύτην Got’ Ἀθηναίους ἐρεῖν, 

ὅσον τὸ χρημα παρνόπων προσέρχεται. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 

Κάχιστ᾽ ἀπολοίμην, el τι τούτων πείθοµαι 

ὧν εἶπας ἐνταυθὶ où, πλὴν τῶν παρνόπων. 


ΘΕΩΡΟΣ. 
Καὶ vüv ὅπερ μαχιμώτατον Θρακῶν ἕθνος 
ἔκεμψεν ὑμῖν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ, 


Τοῦτο µέν y ἤδη σαφές. 


KHPYE, 
us Οἱ θρᾶχες ἴτε Be5p”, οὓς Θέωρος ἦγαγεν. 
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bens barbam, eunuchi ornatu nobis huc venisti! 
lste vero quis est? num forte Strato? 
PRÆCO. 
Sile, sede. Regis oculum senatus vocat in pryta- 
neum. 


DICÆOPOLIS. 

Nonne hæc ad suspendium aliquem adigant? et 
tamen hic diutius moror? Istis, si quos hospitio 
excipere velint, semper patent prytanei fores. Sed 
perpetrabo facinus magnum et memorabile. Ubi- 
nam est mihi Amphitheus? ἱ 

AMPHITHEUS. 

Eccum adest. 

ο DICÆOPOLIS. 

Tu mihi, sumtis his octo drachmis , ‘inducias 
paciscere cum Lacedæmoniis soli, et liberis et 
uxori : vos vero legalos mittite, et auras captate. 


,  PRÆCO. 
Accedat Theorus, qui a Sitalce rediit. 
| THBORUS. | 
Eccum, 
DICÆOPOLIS. 
Alius jactator hicce prodire jubetur. 
THEORUS. 
Non multotempore morati fuissemus in Thracis— 
DICÆOPOLIS. 
Non hercle, nisi multam mercedem acciperes. 
THEORUS. 


nisi contecta fuisset omnis Thracia nive et flu- 
vios constrinxisset gelu sub idem tempus , quando 
hic Theognis certavit tragædiis.Interea potavi cum 
Sitalce ; et sane supra modum studiosus erat Athe- 
niensium, vereque amator vester : itaque etiam ia 
parietibus scripsit Afhenienses belli. Gnatus au- 
tem ejus, quem civem adscivimus Atheniensem, 
cupiebat isicium comedere ex Apaturiis, et patrem 
oravit, ut patriæ succurreret : at ille juravit libans 
se opem laturum cum tanto exercitu, ut Athenien- 
ses dicant : Quania mullitudo locustarum ad- 
veniét! 


DICÆOPOLIS. 
Male peream, si quicquam istorum, quæ tu hic 
dixti, credo, præter locustas. 
THEORUS. 
Et ounc illam gentem, quæ bellicosissuma ba- 
betur inter Thracas, vobis misit. 
DICÆOPOLIS. 
Istuc quidem jam perspicuum fieri occipit. 
PRÆCO. 
Vos Thraces adeste, quos Theorus adduxit. 





ΑΣΑΡΝΗΣ 


Tics ἐὰν τις duo ἄραχικὰς μισβὰν Bd, 
ποτακκελτάσανται ce Βοιωκίαν die. 
AIRAIOGONLE. 
ασᾶὶ duo δραχμὰς ταῖς releases; 
Ἶ ο... 
à πωαίπαλις. Οἷμας τέλας, ἀπάλλυμας, 
Où χαττβαλεῖτε τὰ αιάραᾶς 
GELPOS. 
D μαχθκρὲ à, 
αὖ κἡ πράσει ταώτκατν ἐσχοροδισεέναις: 
ον ας 
Faut περιείᾶεβ΄ ai πρωτάνεις πώσχαντά jee 
ὃν οἳ made καὶ af ὑπ' ἀνδρῶν Ααρθόρων 
AUX ἀπαταρεύω μἡ πηιαῖν ἐκκλησέαν 
αἲς Ours περὶ μακθεᾶ. us ἕ- ἡμῖν ἅα 
Gorge ‘art at δανὶς βέβλαηκέ µα. 


L 1 


Καντ. 
Tac nése., παρεῖνας ἅ ες Eve. 
ΔΙΚΑΚΟΞΟΑΙΣ. 


Μήπω, πρὶν ἄν Τε ατῶ τρέχων 
δεῖ γάρ ps φεύταντ᾽ ἐκφιγεῖν Ἀχαρνέας. 
ΔΕΚΛΙΟΜΟΑΙΣ. 
τί S és; 


ἐγὼ à ἄμευγαν' αἱ à’ ἐδίωκαν χαθόων. 
ΔΙΚΛΙΟσΟΛΙΣ. 

ο ὃ αὖν ἄοώντων” ἄλλά τὰς απανὰὰς φέρεις; 
ΑΑΦΙΟΕΟΣ. 

Ἐτωτέ φηµι, τρία γε Tue γεύµατα. 

Αὖται pes εἶαι παντάτεις, lice λαθών. 
ΔΙΚΑΛΙΟΠΟΔΓΙΣ. 

Aa. 


Cusrem Odomentbrem: Dic mié, hoc quid 

ex? quenam Odemontis metiavi penem 2 
THRIDAUS. 

Et, οἱ qus es mercedem dederi dus dra- 
cames, σος ὠᾠσσίλιως mes tolant emmem Dentiaen. 
BICLDPFOLES. 

Misne recuñitis uns drachans ? ingemiscai eti- 
que νοτίου muVersus Dopules, sespilator ur- 
Les. Bei mil asisere! perec : ab Odementis alla 
muhi populater. Von projicietis allis ? 


THEOEES. 
Ο improke, esve ne accoks ad istes , qui à- 
Éati sent. 
DICAÆOPOLIS. 


Sitene me inguris afici sisilés, e prytames, in 
patria, hique à barbarie bomimibus? Sed interdice, 
2e conch badestur Thracides super mercede : &ce 
auterm vabis cctreben fact esse, ct me guita 
parie perce. 

PRACO. 

Ίκαρος abonné: et adsint post trtiuns den : 

me prytunes συ ος concionens 
BICAGPOLIS. 

Bet oxhti mises ? qanntun alfinéé perd ! Verum 
απίαι vere ex Laredanmmone adkst iste Amphibens. 
Sale , Amphibhee. 

AMPEITHELS. 

Nondhm etiem, peissqnam carrere desiere : 

mers ρα me effgere opertet Acharnenses. 


τβἑ Brens inducies kue properaben - ουὰ of. 


|cerunt quidan Achernenses veu, deri senes, 


digne, imaites, qui clim Marathone pugnarunt, 
acecai; ποπ autem en ore exclmerumt : O im- 
purisseame, inducies jors, quum vides excisæ 
sin£ ab hastibus? simabme paies calligebent 
in paille : ego autem in podes me conjeci : ES νου 
me percascui sunt vechèmates. 
BIC HOPOLES. 
Vocifesninr sane Bi. Tu vero Όγκος indaries? 
AMPAITHEUS. 
Foro, qe , trin hercee specimina. Este qui- 
dem sunt quinsquennalns ; cape et ο. 
ντ 
ως 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ΑΝΦΙΘΕΟΣ. 
Τί ἔστιν; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Οὐκ ἀρέσκουσίν μ’, ὅτι 
10 ὄζουσι πίττης καὶ παρασχευῆς νεῶν. 
ΑΝΦΙΘΕΟΣ. : 
Σὺ 5’ ἀλλὰ τασδὶ τὰς δεχέτεις γεῦσαι λαθών. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ὄζουσι χαὖται πρέσθεων ἐς τὰς πόλεις 
ὀξύταίον, ὥσπερ διατριθῆς τῶν ξυµµάχων. 
ΑΝΦΙΘΕΟΣ. 
Ἀλλ᾽ αὗταιὶ γάρ αοι τριαχοντούτιδες 
mm χατὰ γῆν τε xal θάλατταν. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Διονύσια, 
αὗται μὲν ὅζουσ᾽ ἀμθροσίας χαὶ νέκταρος, 
καὶ μὴ ᾿πιτηρεῖν σιτί ἡμερῶν τριῶν, 
χὰν τῷ στόµατι λέγουσι, βαῖν ὅποι θέλεις, 
Ταύτας δέχομαι καὶ σπένδοµαι χἀχπίοµαι, 
20  yalpeuv χελεύων πολλὰ τοὺς Ἀχαρνέας 
yo δὲ πολέμου χαὶ χαχῶν ἁπαλλαχεὶς 
ἄξω τὰ κατ᾿ ἀγροὺς εἰσιὼν Διονύσια. 
ΑΜΦΙΘΕΟΣ. 
Ἐγὼ δὲ φεύξομαί γε τοὺς Ἀχαρνέας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Très πᾶς ἔπου, δίωχε, χαὶ τὸν ἄνδρα πυνθάνου 
96 τῶν ὁδοιπόρων ἁπάντων' τῇ πόλει γὰρ ἄξιον 
ξυλλαθεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον. Ἀλλά µοι μηνύσατε, 
el τις οἷὸ ὅποι τέτραπται γῆς 6 τὰς σπονδὰς φέρων. 


Στρ. 


de Ἐκκέφευγ) οἴχεται φροῦδος, Οἴμοιτάλας τῶν ἑτῶν τῶν ἐμῶν' 


οὐκ ἂν ἐκ᾽ ἐμῆς γε νεότητος, ὅτ᾽ ἐγὼφέρων ἀνθράχων φορτίον 
115 ἠχολούθουν Φαύλλῳ τρέχων, ὧδε φαύλως ἂν 6 
σπονδοφόρος οὗτος ὑπ᾿ ἐμοῦ τότε διωχόµενος 
οὐδ' ἂν ἑλαφρῶς ἂν ἀπεπλίξατο. 
Nüv ὃ) ἐπειδὴ στερρὸν ἤδη τοὐμὸν ἀντικνήμιον 
20 χαὶ παλαιῷ Λακρατείδῃ τὸ σκέλος βαρύνεται, 
οἴχεται. Διωκτέος BE: μὴ γὰρ ἐγχάνη ποτὲ 
μηδέ περ Ὑέροντας ὄντας ἐκφυγὼν Ἀχαρνέας 
ts ὅστις, ὦ Ζεῦ πάτερ χαὶ θεοὶ, τοῖσιν ἐχθροῖσιν ἐσπείσατο, 
οἶσι παρ᾽ ἐμοῦ πόλεμος ἐχθοδοπὺς αὔξεται τῶν ἐμῶν χωρίων' 
Do xoûx ἀνήσω πρὶν ἂν σχοῖνος αὐτοῖσι ἀντεμπαγῶ 
x, ὀδυνηρὸς, * * * ἐπίκωπος, ἵνα 
µήκοτε πατῶσιν ἔτι τὰς ἐμὰς ἀμπέλους. 
Ἀλλὰ δεῖ ζητεῖν τὸν ἄνδρα xal βλέπειν Βαλλήναδε 
25 χαὶ διώχειν γῆν πρὸ γῆς, ἕως ἂν εθρεθῃ ποτέ: 
ὡς ἐγὼ βάλλων ἐχεῖνον οὐκ ἂν ἐμπλήμην λίθοις, 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Εὐφημεῖτε, εὐφημεῖτε. 
ΧΟΡΟΣ. 
πᾶς. Ἠχούσατ', ἄνδρες, ἄρα τῆς εὐφημίας: 
αὐτός ἐστιν ὃν ζητοῦμεν. ANG δεῦρο πᾶς. 
0 Exxodesv- θύσων γὰρ ἀνὴρ, ὡς doux”, ἐξέρχεται. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 


Εὐφημεῖτε, εὐφημεῖτε. 


Ἁντ. 


ACHARNENSES. 7 


AMPHITHEUS. 
Quid est? 
DICÆOPOLIS. 
Non placent mihi , quia redolent picem et appa- 
ratum navium. 


AMPHITHEUS. 
Decennales has ergo cape, easque gusta. 
DICÆOPOLIS. 
Redolent istæ etiam perquam acerbe legatos in 
urbes abeuntes questum de sociorum mora. 


AMPHITHEUS. 
At istæ sunt induciæ tricennales terra marique. 


DICÆOPOLIS. 

O festivitas! redolent istæ quidem ambrosiam 
et nectar ; nec jubent commeatum parare in tres 
dies ; palamque et aperte dicunt, 1, quo vis. Has 
accipio et libo et bibo, Acharnensibüs multum va- 
lere jussis : ego vero solutus bello et ærumnis, rus 
ο, ibique agam Liberalia. 


AMPHITHEUS. 
At ego fugere pergam, ne me corriplant Achar- 
penses. 


CHORUS. 

Hac omnis sequere, persequere, et sciscitare de 
homine ex viatoribus omnibus : nam ad rempu- 
blicam pertinet comprehendi hunc hominem. Sed 
mihi indicium facite, si quis novit quonam se 
gentium convertit iste qui fert inducias. Eflugit, 
ablit, evanuit. Hei mihi misero! O ætatem meam 
senectam! non sane in mea juventute, quum onu- 
stus carbonibus Phayllum assequebar currendo, 
iste ita facile induciarum gerulus, a me tunc agi- 
tatus, effugisset , nec tam levi pede se abstulisset. 
At nunc, quum jam rigent genua mea, et Lacra- 
tidæ seni prægravantur crura, effugit. At persequi 
eum oportet. Ne etenim unquam nos irrideat, licet 
senes simus, gloriando se Acharnenses effugisse, 
qui, ο Jupiter et dii, cum hostibus meis inducias 
pactus est, contra quos a me bellum infestum magis 
magisque augetur, ob vaslata mea prædia : nec 
remittam, priusquam velut juncus ipsis infixos 
hæream acutus, molestus, infestans eos classe, ne 
unquam conculcent meas vites. 

Sed conquirere oportet hominem et lapidibus 
eum obruere , et persequi e loco in locum, donec 
inveniatur tandem. Nam ego lapidibus eum petendo 
satiari non possum. 

DICÆOPOLIS. 

Οτο favete , ore favete. 

CHORUS. 

Silete omnes. Audistisne hunc faventiam impe- 
rare? Hic ipsus est, quem quærimus. Sed huc 
omnes concedite. Abscedite : nam, ut videtur, 
iste homo sacrificaturus prodit. 

DICÆOPOLIS. 
Ore favete, ore favete. Procede peulo ulterius 


8 AXAPNHZ. 


Προΐτω᾽ς τὸ πρόσθεν ὀλίγον ἡ xawnpdpoc- 
6 Ἐανθίας τὸν φαλλὸν ὀρθὸν στησάτω. 
TYNH. 
Κατάθου τὸ χανοῦν, ὦ θύγατερ, ἵν ἀπαρξώμεθα. 
ΘΥΓΑΤΗΡ. 
a μῆτερ, ἀνάδος δεῦρο τὴν ἐτνήρυσιν, 
ἵν ἔτνος χαταχέω τοὐλατῆρος τουτου(. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Καὶ μὴν χαλόν y ἔστ᾽, ὦ Διόνυσε δέσποτα, 
χεχαρισµένως σοι τήνδε τὴν πομπὴν ἐμὲ 
πέµψαντα καὶ θύσαντα μετὰ τῶν οἰχετῶν 
ἀγαχεῖν τυχηρῶς τὰ κατ᾿ ἀγροὺς Διονύσια, 
στρατιᾶς ἀπαλλαχθέντα" τὰς σπονδὰς δέ µοι 
χαλῶς ξυνενεγχεῖν τὰς τριαχοντούτιδας. 
ΤΥΝΗ. 
"AY, © θύγατερ, ὅπως τὸ χανοῦν χαλὴ χαλῶς 
οἴσεις, βλέπουσα θυµθροφάγον. Ὡς µακάριος 
ὅστις σ᾿ ὀπύσει, χἀχποιήσεται γαλᾶς 
σοῦ μηδὲν ἧττον βδεῖν, ἐπειδὰν ὄρθρος À. 
Ἡρόθαινε, xév τῶχλῳ φυλάττεσθαι αφόδρα 
µή τις λαθών σου περιτράγη τὰ χρυσία. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ὦ Ξανθία, σφῶῷν © ἐστὶν ὀρθὸς ἐκτέος 
6 φαλλὸς ἐξόπισθε τῆς χανηφόρου’ 
ἐγὼ © ἀκολουθῶν σομαι τὸ φαλλικόν' 
σὺ δ᾽, ὦ γύναι, θεῶ μ᾿ ἀπὸ τοῦ τέγους. Πρόθα. 
Φαλῆς, ἑταῖρε Baxylou, ξύγχωμε, νυκτοπεριπλάνητε, μοιχὲ, 
[παιδεραστὰ, 
390 ἕχτῳ σ᾿ ἔτει προσεῖπον ἐς τὸν δημον ἔλθὼν ἄσμενος, 
σπονδὰς ποιησάµενος ἐμαυτῷ, πραγμάτων τε καὶ μαχῶν χαὶ 
[Δαμάχων ἀπαλλαγείς. 
Πολλῷ γάρ ἐσθ) ἤδιον, ὦ Φαλῆς Φαλῆς, 
χλέπτουσαν εὑρόνθ᾽ ὡριχὴν ὑληφόρον, 
τὴν Στρυμοδώρου Θρᾶτταν ἐκ τοῦ Φελλέως, 
µέσην λαθόντ᾽, ἅραντα, χαταθαλόντα χαταγιγαρτίσαι, 
Φαλῆς Pas, 
ἐὰν μεθ) ἡμῶν ξυμπίης, ἐκ χραιπάλης 
ἕωθεν εἰρήνης ῥοφήσει τρυθλίον’ 
À δ ἀσπὶς ἐν τῷ φεψάλῳ κρεµήσεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὗτος αὐτός ἐστιν, οὗτος. 
Βάλλε βάλλε βάλλε βάλλε, 
παῖε πᾶς τὸν µιαρόν. 
Où βαλεῖς, où βαλεῖς; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἡράχλεις, τουτὶ τί ἐστι; τὴν χύτραν συντρίψετε. Στρ. 
ΧΟΡΟΣ. 
106 Σὶ μὲν οὖν καταλεύσοµεν, ὦ μιαρὰ χεφαλή. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἀντὶ ποίας αἰτίας, ὠχαρνέων γεραίτατοι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Tor ἐρωτᾷς; ἀναίσχυντος El καὶ βδελυρὸς, 
20 ὦ προδότα τῆς πατρίδος, ὅστις ἡμῶν μόνος 
απεισάµενος εἶτα δύνασαι πρὸς Eu’ ἀποθλέπειν. 


«I 


ACHARNENSES. 


tu cauistrifera : erectum autem pbalkum etatest 
Xanthia. 
UXOR. 
Depone canistrum,, ο filia , ut sacrs auspicemer. 
FILIA. 

Mater, huc mihi porrige trullam, ut pulte per- 

fundam placentam hancce. 
DICÆOPOLIS. 

Ista quidem apparastis bene. O magne Dionyse, 
adnue, ut qui gratoanimo hanc pompe tibi derxi, 
et sacruficavi cum familiaribus, prospere agitess 
Dionysis ruralia, militia defunctus, utque mihi 
bene cedant inducisæ tricennales. 


-  UXOR. 

Age, filia, da operam, ut canistrum belle portes, 
vultu austero, thymbramque tuens. O quam bes- 
tus erit qui te inibit, facietque ut mustelæ non mi- 
nus videantur visire, quam tu, sub lucis exortum ! 
Progredere , et in turba sedulo cave, ne quis clem 
taum arrodataurun. 

DICÆOPOLIS. 

Vos, ο Xanthia, erectum oportet tenere phal- 
Jam pone canistriferam : ego vero subeequens Phal- 
licum accinam : tu vero, mulier, specta me de 
tecto. Procede. Phalle , Bacchi amice, coméssatio- 
pum socie, noctivage , adulter, puerorum amator, 
sexto te demum adloquor anno, in pagum meum 
revorsus lubenti animo, postquam inducias méhi- 
met pactus sum, ærumnis et præliis et Lamachis 
defunctus. Multo enimestjucundius, o Phalle, Phal. 
le, si quis inveniens lignatricem venustam, Stry- 
modori ancillam , furantem ligna ex Phelleo, sub- 
limem mediam arripiat, hnmique prosternat , et 
ibidem permolat. O Phalle, Phalle, si nobiscum po- 
taveris, hesterno vino gravis , mane pacis catinuss 
sorbebis : clypeus autem in fumo pendebit. 


CHORUS. 
Iste ipse est, iste. Jace, jace, jace, jace : percutiat 
quisque impurum istum. Annon jacies, noume ? 


DICÆOPOLIS. 
O Hercules! quid hoc est? ollam mibi confrin- 


CHORUS. 
Quin te lapidibus obruemus , ο impurum capet. 


CHORUS. 
Istuc rogas? impudens es et sceleratus, ο prodi- 
tor patriæ, qui quum solus ex nobis inducies pe- 
pigeris, tamen audes adspicere me. 





ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Ave δ᾽ ὧν ἐσπεισάμην οὐχ οἴδατ᾽- ἀλλ ἀχούσατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
αυ Σοῦ y ἀκούσωμεν; ἀπολεῖ: κατά σε χώσομεν τοῖς λίθοις. 
ΔΙΚΑΛΙΟΠΟΛΙΣ. 


Μηδαμῶς, πρὶν ἄν Υ ἀχούσητ" ἀλλ ἀνάσχεσθ᾽, ὠγαθοί. 


ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἀνασχήσομαι μηδὲ λέγε µοι σὺ λόγον" 
200 ὡς µεμίσηχά σε Κλέωνος ἔτι μᾶλλον, ὃν 
χατατεμῶ τοῖσιν [ππεῦσι χαττύµατα. 
Σοῦ δ᾽ ἐγὼ λόγους λέγοντος οὐκ ἀκούσομαι μακροὺς, 
ὅστις ἐσπείσω Λάχωσιν, ἀλλὰ τιµωρήσοµαι. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
πο Ὥγαθοὶ, τοὺς μὲν Λάκωνας ἐκποδὼν ἑάσατε, 
τῶν δ᾽ ἐμῶν απονδῶν ἀχούσατ᾽ sl χαλῶς ἐσπεισάμην. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς δ᾽ ἔτ᾽ ἂν καλῶς λέγοις ἂν, εἴπερ ἐσπείσω y’ ἅπαξ 
οἶσιν οὔτε βωμὸς οὔτε πίστις οὔθ) ὄρχος μένει; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
OS ἐγὼ καὶ τοὺς Λάκωνας, οἷς ἄγαν ἐγχείμεθα, 
210 οὐχ ἁπάντων ὄντας ἡμῖν αἰτίους τῶν πραγμάτων. - 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἁπάντων, © πανοῦργε; ταῦτα δὴ τολμᾶς λέγειν 
ἐμφανῶς ἤδη πρὸς ἡμᾶς; εἶτ᾽ ἐγὼ σοῦ φείσοµαι; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Οὐχ ἁπάντων οὐχ ἁπάντων' ἀλλ᾽ ἐγὼ λέγων ὁδὶ 
πόλλ’ ἂν ἀποφήναιμ’ ἐχείνους ἔσθ᾽ ἃ κἀδικουμένους. 
ΧΟΡΟΣ. 
as Τῶτο τοῦὔπος δεινὸν An χαὶ ταραξιχάρδιον, 
εἰ σὺ τολµήσεις ὑπὲρ τῶν πολεµίων ἡμῖν λέχευν. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΙΣ. 
Κάν γε μὲ λέγω δίχαια, μηδὲ τῷ πλήθει δοχῶ, 
ὑπὲρ ἐπιξήνου θελήσω τήνδ ἔχων ἐγὼ λέχειν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Etré por, τί φειδόµεσθα τῶν λίθων, ὦ δηµόται, 
20 μὴ où καταξαίνειν τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐς φοινιχίδα; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
Οἷον αὖ µέλας τις ὑμῖν θυµάλωφψ ἐπέζεσεν. 
Οὐκ ἀκούσεσθ᾽ οὐκ ἀκούσεσθ᾽ ἐτεὸν, ὠχαρνηίδαι; 
ΧΟΡΟΣ. 
ΑΙΚΙΛΟΠΟΔΙΣ. 
Δεινά τᾶρα πείσοµαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐξιλοίμην, Άν ἀκούσω. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Μηδαμῶς, ὠχαρνικοί, 
ΧΟΡΟΣ. 
α Ὡς τεθνήξων ἴσθι vuvi. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Δήξομᾶρ᾽ ὑμᾶς ἐγώ. 
Ἀνταπακτενῶ γὰρ ὑμῶν τῶν φίλων τοὺς φιλτάτους 
ὡς ἔχω Υ ὑμῶν ὀμήρους, οὓς ἀποσφάξω λαθών. 


ACHARNENSES. 9 


DICÆOPOLIS. 


Neue utique quamobrem pepigerim : itaque 
audite. 


CHORUS. 
_Tene ut ego audiam ? peribis. Obruemus te lapi- 
dibus. DICÆOPOLIS. 
Nequaquam, priusquam audiatis : sed reprimite 
08, 0 boni. 


CHORUS. 

Non me reprimam ; neque tu jam verba feceris : 
nam odi te Cleoneadhuc pejus, quem ego aliquando 
concidam Equitibus in soleas. Ex te autem longam 
orationem non audirem, qui amicus factus es La- 
copibus ; sed pœnas de te sumam. 

DICÆOPOLIS. 

Ο boni, Laconas missos facite, et andite an recte . 

inducias pepigerim. 
CHORUS. 

At quo modo possis id recte factum dicere, si 
modo semel pepi re nt quibus nec ara, 
nec fide®, nec jusju certum manet ? 

, DICÆOPOLIS. 

At equidem scio Laconas, quos nimis premimus 
odio, non esse omnium malorum nobis causam. 
CHORUS. 

Non omnium vero, o nequissume ? hæccine au- 
des Sy palam coram nobis ? et tamen ego tibi 
parcam 


γ 


DICÆOPOLIS. 

Non ompium , inquam , non omnium. Quin ego 
quem videtis, ipse varie ostendere , 908 
etiam in nonnullis injuriam pati. 

CHORUS. 


Istad jam verbumacerbum est, et cor meum per- 
nos tu audebis pro hostibus apud nos verba 
acere. 


DICÆOPOLIS. 


Et, nisi dixero, justa sunt, ac talis 
videbuntur , super lanionio posita hac cer- 
vice volo verba facere. 

CHORUS. 

Age, o populares, cur parcimus ur πα 

buné concerpamus ut lanam ος vesti faciun- 
DICÆOPOLIS. | 


η ον μα ο ere 
descit ! Non au non me quæs40, 0 
Acbarnidæ? 7e | 


CHORUS. 
Non sane andiemus. 
DICÆOPOLIS. 
Indigne ergo mecum agetur. 
CHORUS. 
Dispeream , si audivero. 
DICÆOPOLIS. 
Nequaquam, ο Acharnici. 
CHORUS. 
Scito te jam moriturum. 
DICÆOPOLIS. 


Faciam ergo quod vos mordeat. Contra enim 
occidam illos , qui amicorum vostrorum sunt vo- 


bis carissumi : a vobis habeo obeides 
jugulabo προ ; da 


10 ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Εἰπέ µοι, τί τῶτ' ἀπειλεῖ τοὔπος, ἄνδρες δηµόται, 
τοῖς Ἀχαρνιχοῖσιν ἡμῖν; μῶν ἔχει του παιδίον 
330 τῶν παρόντων ἔνδον εἴρξας; À ‘nt τῷ θρασύνεται; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Βάλλετ᾽, εἰ βούλεσθ'. ᾿Εγὼ γὰρ τουτονὶ διαφθερῶ. 
Εΐσομαι ὃ ὑμῶν τάχ᾿ ὅστις ἀνθράχων τι χήδεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς ἀπωλόμεσθ᾽. Ὁ λάρχος δηµότης 8 ἔστ᾽ ἐμός. 
AN μὴ δράσης ὃ µέλλεις μηδαμῶς, ὦ μηδαμῶς. 


ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
33 Ὡς ἀποχτενῶ, χέχραχθ᾽' ἐγὼ γὰρ οὐχ ἀχούσομαι. ντ. 
ς ΧΟΡΟΣ. 
Ἀπολεῖς fa τὸν ἥλικα τόνδε φιλανθραχέα; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Οὐδ' ἐμοῦ λέγοντος ὑμεῖς ἀρτίως ἠχούσατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλὰ νυνὶ λέγ, οἵ σοι δοχεῖ, τότε Λαχε- 
δαιµόνιον αὐτὸν ὅτι τῷ τρόπῳ σοὐστὶιφίλος: 
340 ὣς τόδε τὸ λαρχίδιον οὗ προδώσω ποτά. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. Ν 
Τοὺς λίθους νῦν µοι χαμᾶζε πρῶτον ἐξεράσατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὗτοιί σοι χαμαὶ, xat σὺ χατάθου πάλιν τὸ ξίφος. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἀλλ) ὅπως μὴ ὃν τοῖς τρίθωαιν ἐγχάθηνταί που λίθοι. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἐκσέσεισται χαμᾶζ. Οὐχ δρᾶς σειόµενον; 
245 ἀλλὰ µή µοι πρόφασιν, ἀλλὰ κατάθου τὸ βέλος: 
ὣς ὅδε γε σειστὸς ἅμα τῇ στροφῇ γέγνεται. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΙΣ. 
"Enter do” ἅπαντες ἀνασείειν Bon, 
ὀλίγου +’ ἀπέθανον ἄνθραχες Παρνήθιοι, 
καὶ ταῦτα διὰ τὴν ἀτοπίαν τῶν δημοτῶν, 
3ο Ὑπὸ τοῦ δέους δὲ τῆς µαρίλης por συχνὴν 
ὅ λάρχος ἐνετίλησεν ὥσπερ σηκία. 
Δεινὸν γὰρ οὕτως ὀμφαχίαν πεφυχέναι 
τὸν θυμὸν ἀνδρῶν ὥστε βάλλειν χαὶ βοᾶν 
ἐθέλειν +’ ἀχοῦσαι μηδὲν ἴσον low φέρον, 
25 ἐμοῦ θέλοντος ὑπὲρ ἐπιξήνου λέγειν 
ὑπὲρ Λαχεδαιμονίων ἄπανθ᾽ ὅσ᾽ ἂν 
χαΐτοι φιλῶ γε τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἐγώ. 


ΧΟΡΟΣ. 


Τί οὖν οὐ λέγεις ἐπίξηνον ἐξενεγχὼν θύραζ Στρ. 


500 ὅ τι ποτ᾽, ὦ σχέτλιε, τὸ μέγα τοῦτ᾽ ἔχεις; 
πάνυ γὰρ ἐμέ γε πόθος ὅ τι φρονεῖς ἔχει. 
Ἀλλ ἧπερ αὐτὸς τὴν δίχην διωρίσω, 
30  Oelc δεῦρο τοὐπίξηνον ἐγχείρει λέχευ. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἴδοὺ θέασαι, τὸ μὲν ἐπίξηνον roll, 
6 δ' ἀνλρ 6 λέξων οὗτοσὶ τυννουτοσί. 
Ἀμήλει μὰ τὸν A οὐκ ἐνασπιδώσομαι, 
λέξω © ὑπὲρ Λαχεδαιμονίων ἅ por δαχεῖ. 
270 Καίτοι δέδοικα πολλά: τούς τε γὰρ τρόπους 


ACHARNENSES. 


CHORUS. 

Dicite mihi, viri populares, ménatur hoc 
verbum Acharnicis? πο αλ... qu 
adsumus, gnatum tenet intus conclusum ? aut qua- 
nam fiducia fretus tam audax est ? | 

DICÆOPOLIS. 

Jacite, si voltis, lapides : at ego hunc perdam : 
mox aulem cognoscam , ecquem vostrüm tangit 
carbonum cura. 

CHORUS. 

Periimus ! cophinus iste meus est popularis. Sed 
pe faxis, quod instituisti : nequaquam, o nequs- 
quam. 

DICÆOPOLIS. 

Utique hunc occidam : ejula quantumrvis ; nam 

ego haud auscultabo. 3 | 
CHORUS. 
Perdes ergo æqualem istum meum et amicum 
carbonarium? 
DICÆOPOLIS. 
Nec vos, quæ dicerem , auscultabatis modo. 
CHORUS. 

At nunc dic, si tibi videtur vel de Lacedsemoniis 
ipsis, quod sint animo tuo carissimi. Nam istum ego 
cophinulum haud deseram unquam. 

DICÆOPOLIS, 

Jamprimum mihi lapides effundite humi. 

CHORUS. 

En tibi humi jacent : tu etiam vicissim depone 
gladium. 

DICÆOPOLIS. 

Sed videndum ne in palliis forte abe- 
Asie palliis supersiot 
CHORUS. 
τα» ισα ος ut excatitur 

lum ? sed ne mihi causas ; verum depone 
jum : nam et sinus excutitur hicce , dum sal- 
tans in alteram partem convertor. 
DICÆOPOLIS. 

Debebatis ergo clamorem omnes toliere, simal- 
que lapides excutere : parum autem ab{uit quin pes- 
sum ircnt carbones Parnethii, idque propter im- 
prudentiam suorum popularium : adeoque formi- 
dine pressus fuit hic cophinus , ut atri pulveris , ad 
morem sepiæ, multum mihi cacaverit. Enimvero 
viris periculosum est tam immiti esse animo, ut 
statim jaculenturet clamitent, nolintque auscaitare 
æquas conditiones , qualem ego offero, quum νοῖο 
super trunco lanionio dicere omnia, quæcunque 
pro Lacedæmoniis dixero : et tamen amo etiam vi- 
tam meam ego. 


CHORUS 
Cur itaque non dicis, foras prolato trunco l- 
nionio, tandem, o perdite, dicendura 


habes tanti momenti? quid enim cogîtes, audire 
prorsus aveo. Sed, quemadmodum ipse tibi pœ- 
nam decrevisti, huc truncum statue, postque in- 
cipe dicere. 

DICÆOPOLIS. 

En, videte. Iste est truncus lanionics : vir autem 
qui verba faciet, hic, ego inquam , tantillus. Cty- 
peo me non muniam hercle ; ne id putetis : dicans 
autem pro Lacedæmoniis, quæ nxéhi videsnter. 
Quamquam multa timeo : nam ot eninai agricols- 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


τοὺς τῶν ἀγροίχων οἶδα χαίροντας σφόδρα 
day τις αὐτοὺς εὐλογῆ χαὶ τὴν πόλιν 
ἀνὴρ ἁλαζὼν χαὶ δίχαια κἄδιχα: 
χἀνταῦθα λανθάνουσ᾽ ἀπεμπολώμενοι 
τῶν +’ αὖ γερόντων οἶδα τὰς ψυχὰς ὅτι 
οὐδὲν βλέπουσιν ἄλλο πλὸν ψήφῳ δακεῖν, 
αὐτός τ᾽ ἐμαυτὸν ὑπὸ Κλέωνος ἅπαθον 
ἐπίσταμαι διὰ τὴν πέρυσι χωµῳδίαν. 
Εἰσελχύσας γάρ pe” εἰς τὸ βουλευτήριον 
διέθαλλε χαὶ ψευδῆ κατεγλώττιζέ µου 
κἀκυχλοθόρει χάπλυνεν, ὥςτ ὀλίγου πάνυ 
ἀπωλόμην μολυνοπραγμονούμενος. 
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rum sclo quam valde gestiant , si ipsos et civita. 
tem laudet homo quispiam jactator, qua jure qua 
injuria. : atque hic tum non advertunt animum se 
venundari. Senum item novi ingenium, ut nibil 
spectent , quam calculo ut mordeant. Ipse quoque 
quid a Cleone sim passus, scio, propter comæ- 
diam præterito anno editam; nam me in senatum 
protractum et calumniatus est, et falsa in me ef- 
futiit crimina, magno verborum fragore obtudit, 
et maledictis perfudit, ut minimum abfuerit, quin 
perirem, fœdatns ejus couviciis. Nunc igitur pri- 
Hum, antequam verba faciam, sinite me amiciri 


Nüv οὖν µε πρῶτον πρὶν λέγειν ἑάσατε in modum hominis iniserrumi. 
ἑνσχευάσασθαί μ οἷον ἀθλιώτατον. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 


Avr. 


Quid tam versute et dolose moliris, atque moras 
nectis ? sumas per me licetab Hieronymo umbrosam 
aliquam et hirsutam Orci galeam : deinde expande 


Τί ταῦτα στρέφει τεχνάζεις τε χαὶ πορίζεις τριθάς; 
λαθὲ à ἐμοῦ y ἕνεχα παρ) Ἱερωνύμου 
990 σχοτοδασυπυχνότριχά τιν Αϊδος xuviv: 


dir” ἐξάνοιγε μηχανὰς τὰς Σισύφου, 
ὡς σκη γιν ἀγὼν οὗτος οὐχ εἰςδέξεται. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ὥρα ᾽ατὶν ρα µοι καρτερὰν ψυχὰν λαθεῖν, 
χαί por βαδιστέ ἐστιν ὡς Εὐριπίδην. 
Παϊ rai. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Τίς οὗτος; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
"Evôov or” Εὐριπίδης; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Oùx ἔνδον ἔνδον ἐστὶν, εἰ γνώμην ἔχεις. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Πῶς ἔνδον, sir’ οὐχ ἔνδον ; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ὀρθῶς, ὦ γέρον. 
Ὁ νοὺς μὲν ἔξω ξυλλέγων ἐπύλλια 
οὖκ ἔνδον, αὐτὸς ©’ ἔνδον ἀναθάδην ποιεῖ 
τραγῳδίαν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 


70 τρισµακάρύ Εὐριπίδη, 
8 ὁ δοῦλος οὑτωσὶ σοφῶς ὑποχρίνεται. 
Ἐχκάλεσον αὐτόν. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
ἉἈλλ' ἀδύνατον. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἁλλ) ὅμως. 
Où γὰρ ἂν ἀπέλθοιμ', ἀλλὰ χόψω τὴν θύραν. 
Εὐρικίδη, Εὐριπίδιον, 
ὑπάκουσον, εἶπερ πώποτ᾽ ἀνθρώπων τιν. 
Διχαιόπολις καλεῖ σε Χολλείδης, ἐγώ. 
ι ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
A οὗ σχολή. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΙΣ. 


A ἐκχυχλήθητ’, 


machinationes Sisyphi : nam istud certamen πυ]- 
lam excusationem admittet. 
DICÆOPOLIS. 
Tempus nunc est ut fortem animum adsumam, et 
mihi adeundus est Euripides. Puer, puer! 


FAMULUS. 
Quis iste? 
DICÆOPOLIS. 
Estne intus Euripides? 
FAMULUS. 
, Non intus, intus est; si mentem habes. 
DICÆOPOLIS. 
Quomodo intus , et rursum non intus ? 
FAMULUS. 


Recte, o senex. Animus quidem foris colligens 
versiculos non intus est : ipse autem intus in sub- 
limi sedeus facit tragædiam. 


DICÆOPOLIS. 
Ο ter beate Euripide, qui servum habes tam sa- 
pienter respondere doctum! Evoca ipsum. 


FAMULUS. 

At feri hoc nequit. 

DICÆOPOLIS. 

Attamen. Non enim abierim : sed pultabo ja- 
nuam. Euripide, Euripidisce , ausculta πα, si 
unquam auscultasti cuiquam. Dicæopolis vocat te 
Chollides, ego inquam. 


EURIPIDES. 
Sed nob est otium. 


DICÆOPOLIS. 
Sed te huc promoveri jube. 
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ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
A ἀδύνατον. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἁλλ) ὅμως. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἀλλ' ἐκχυχλήσομαι χαταθαίνειν δ) οὗ σχολή. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
410 Εὐρικίδη; 
ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 
τί λέλαχας; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
ἀναθάδην ποιεῖς, 
ἐξὸν χαταθάδην' οὐχ ἐτὸς χωλοὺς ποιεῖς. 
Ἅτὰρ αἱ τὰ Ben ἐς σραγρδίας Bou, 
ἐσθητ ἔλεινήν; οὐχ ἑτὸς πτωχοὺς ποιεῖς. 
AA ἀντιθολῶ πρὸς τῶν γονάτων σ’, Εὐριπίδη, 
aus ῥδός pot ῥάχιόν τι τοῦ παλαιοῦ δράµατος. 
Δεῖ γάρ µε λέζαι τῷ χορῷ ῥῆσιν μακράν’ 
αὕτη δὲ θάνατον, ἂν χαχῶς λέξω, φέρει. 
EYPINIAHZ. 
Τὰ ποῖα τρύχη; μῶν ἐν οἷς Oiveds 6 
6 δύσποτµος γεραιὸς ἠγωνίζετο; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
40 Οὐκ Οἰνέως ἦν, ἀλλ᾽ Et” ἀθλιωτέρου. 
ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τὰ τοῦ τυφλοῦ Φοίνικος; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Où Φοίνικος, οὗ, 
ἀλλ) ἕτερος ἦν Φοίνικος ἀθλιώτερος. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ποίας ποθ) ἀνὴρ λαχίδας αἰτεῖται πέπλων; 
Ἁλλ À Φιλοχτήτου τὰ τοῦ πτωχοῦ λέγεις; 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
as  OÙx, ἀλλὰ τούτου πολὺ πολὺ πτωχιστέρου. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
AN ἡ τὰ δυσπινῆ θέλεις πεκλώματα 
ἃ Βελλεροφόντης εἶχ᾽ ὁ χωλὸς οὗτοσί; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΔΙΣ. 
Où Βελλεροφόντης' ἀλλὰ χἀκεῖνος μὲν ἦν 
χωλὸς, προσαιτῶν, στωµύλος, δεινὸς λέγειν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ., 
«0 OÙ ἄνδρα, Μυσὸν Τήλεφον. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ναὶ, Τήλεφον 
τούτου δὸς ἀντιθολῶ σέ µοι τὰ σπάργανα. 
ΕΙΡΙΠΙΑΗΣ. 


Ὦ rai, δὺς αὐτῷ Τηλέφου ῥαχώματα: 
χεῖται δ ἄνωθεν τῶν Θνυεστείων ῥακῶν, 
μεταξὺ τῶν Ἰνοὺς. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 

δοὺ ταυτὶ λαθέ. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
«ss ἛὮ Ζῦ διόπτα χαὶ χατόπτα πανταχη. 

[ἐνσχευάσασθαί μ olov ἀθλιώτατον.] 
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EURIPIDES. 
Sed id fieri non potest. 
DICÆOPOLIS. 
Attamen. 
EURIPIDES. 
Sed promovebor quidem : verum descendendi 
non est otium. 
DICÆOPOLIS, 
E e id ss 
EURIPIDES. 
Quid vociferaris ? 
DICÆOPOLIS 


liceat humi : non temere est, quod claudos fingis. 
Quid vero pannos ex tragodia habes, vestem rmise- 
rabilem? Non temere est, quod mendicos fagis. 
Sed per ego te genua obsecro, mi Euripide , da mi- 
hi panniculum aliquem veteris fabulæ; nem me 
oportet recitare choro longam orationem, quæ qui- 
dem mortem mihi adfert , si dixero male. 
EURIPIDES. 
Nam quos tibi dem pannos? num fllos, in qui- 
bus Œneus iste certavit, infelix senex ? 
DICÆOPOLIS. 
Non Œnei erant, sed adhuc miserioris. 
EURIPIDES. 
Vin’ cæci pannos Phœnicis ? 
DICÆOPOLIS. 
Non Phœnicis , non inquam : sed alius quis eset 
Phœnice miserior. 
EURIPIDES. 
Quasnam homo iste tandem laceras petit vestes? 
Num illas mendici Philoctetæ dicis ? 
DICÆOPOLIS. 
Non : sed multo magis mendicioris isto. 
EURIPIDES. 
Numquid sordidum vis amictum, quem babuit 
claudus Bellerophontes ille? 
DICÆOPOLIS. 
Non Bellerophontes ; sed ille quidem erat clan. 
dus, mendicus, garrulus, disertus. 
EURIPIDES. 
Novi hominem : Telephom Mysum dicis. 
DICÆOPOLIS. 
Telephum inquam : hujus da πι, obsecro, 
velamina. 
EURIPIDES. 
Tu, puer, da ei laceras vestes Telephi : jacent 
aatem supra Thyesteas , medis inter Incs pannos. 


FAMULUS. 
En accipe. 
DICÆOPOLIS. 
O Jupiter, qui omnis perspicis et specularis! 
[adnue ut miserrumum exorner in modus.) Eari- 
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Εὐριπίδη, Ἰπειδήπερ ἐχαρίσω ταδὶ, 
κἀχεῖνά µοι dc τἀχόλουθα τῶν ῥαχῶν, 
τὸ πιλίδιον περὶ τὴν χεφαλὴν τὸ Μύσιον. 
Δεῖ γάρ µε δόξαι πτωχὸν εἶναι τήµερον, 
εἶναι μὲν ὅσπερ εἶμὶ, φαίνεσθαι δὲ μή: 
τοὺς μὲν θεατὰς εἰδέναι μ’ ὃς εἴμ ἐγὼ, 
τοὺς δ) αὖ χορευτὰς ἠλιθίους παρεστάναι, 
ὅπως ἂν αὐτοὺς ῥηματίοις σχιµαλίσω. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Δώσω. Tuxvi γὰρ λεπτὰ μηχανᾶ φρενί. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Εὐδαιμονοίης, Τηλέφῳ δ' ἁγὼ φρονῶ. 
ES y- olov ἤδη ῥηματίων ἐμπίπλαμαι. 
Ἀτὰρ δέοµαί γε πτωχιχοῦ βακτηρίου. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τουτὶ λαθὼν ἄπελθε λαΐνων σταθμῶν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ὢ θὐμ’, ὁρᾶς γὰρ ὡς ἀπωθοῦμαι δόµων, 
πολλῶν δεόµενος σκευαρίων’ νῦν δὴ γενοῦ 
Ἱλίσχρος προσαιτῶν λιπαρῶν Tr’. Εὐριπίδη, 
δός µοι σπυρίδιον διαχεχαυµένον λύχνῳ. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τί D, ὦ τάλας, σε τοῦ» ἔχει πλέχους χρέος; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΙΣ. 
Χρέος μὲν οὐδὲν, βούλομαι © ὅμως λαθεῖν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Auxnpèc ἴσθ) ὧν χἀποχώρησον δόµων. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΙΣ. 
Dev 
εὐδαιμονοίης, ὥςπερ ἡ µήτηρ noté. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
ἍἌπελθε νῦν pot. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΙΣ. 
Μάλλά por δὸς ἓν µόνον 
χοτυλίσχιον τὸ χεῖλος ἀποχεκρουμένον. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Φρθείρου λαθὼν τόδ- ἴσθ) ὀχληρὸς dv δόµοις. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Οὕπω μὰ AC οἶσθ) οἳ αὐτὸς ἐργάζει χαχά. 
Ἀλλ', ὦ γλυχύτατ’ Εὐριπίδη, τουτὶ µόνον, 
δός por χυτρίδιον σφογγίῳ βεθυσµένον. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἀνθρωπ), ἀφαιρήσει µε τὴν τραγφδίαν. 
Ἄπελθε ταυτηνὶ λαθών. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Ἀπέρχομαι, 
Καΐτοι τί δράσω; δεῖ γὰρ ἑνὸς, οὗ μὴ τυχὼν 
ἀπόλωλ. Ἄκουσον, ὦ γλυχύτατ᾽ Εὐριπίδη" 
τουτὶ λαθὼν ἄπειμι κοὺ ποόσειμ ἔτι: 
εἰς τὸ σπυρίδιον ἰσχνά pot φυλλεῖα δός, 
ΕΥΧΡΙΠΙΔΗΣ. 


Ἀπολεῖς μ’. Ιδού σοι. Φροῦδά por τὰ δράματα. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
AMV οὐχέτ', ἀλλ᾽ ἄπειμι. Καὶ γάρ ei” ἄγαν 


ACHARNENSES. 13 


[ Ρἰὰο, quandoquidem ista indulsisti mjhi, da mihi 


et alia, quæ ad pannos hosce pertinent, Mysium 
capiti pileolum. Quippe oportet mendicum me ad- 
simulare hodie , esse quidem, qui sum, sed eumn 
non videri; spectatores quidem scire me, qui 
siem, chorum autem stolidum adstare, ut eum 
verbulis ludificer. 


EURIPIDES. 
Dabo: nam prudenti animo subtilia machinaris. 
DICÆOPOLIS. 

Dii tibi bene faciant; Telepho autem , ut ego 
cupio. Euge! ut jam plenus vocularum fio ! sed 
QE est mihi etiam baculo, qualeñn mendici ge- 
runt. 

EURIPIDES. 
Cape hunc, et abscede a lapideis postibus. 
DICÆOPOLIS. 

Vides, anime mi, ut repellar ab ædibus, licet 
adhuc mihi multa supellectile sit opus : nunc igitur 
fac instes obnixe petendo, mendicando, et flagitan- 
do. Euripide, da mihi sportellam lucerna perustam. 

| EURIPIDES. 

Quid tibi , ο miser, usus est opere illo plectili ? 

DICÆOPOLIS. 
Usus quidem nullus : id tamen adsumere volo. 
EURIPIDES. 
κα esse te mihi scias, et ab ædibus dis- 
e. 


DICÆOPOLIS. 
Eheu! 4ἡ te perinde, ut matrem tuam olim, fe- 
licitent ! 
ή EURIPIDES. 
Facesse hinc jam. 
DICÆOPOLIS. 
Nondum , obsecro : sed unum modo da mihi ca- 
liculum , præfractum cui labrum siet. 


EURIPIDES. 
Accipe ista et aufer : scias vero te molestum esse 
ædibus. 


DICÆOPOLIS. 

Nondum scis hercle, qnantis me afilictas malis. 
At, o suavissume Euripide, hoc tantum da mihi, 
ollulam spongia obturatam. 

EURIPIDES. 

Tu homo, adimes mihi omnem tragædiam. Ca- 

pe banc et abi. 
DICÆOPOLIS. 

Abeo. Sed quid agam ? Etenim unum est adhuc, 
quo indigeo, quod nisi nactus fuero, perii. Audi 
ο dulcissume Euripide : βίος si accipiam, abibo, 
te non accedam amplius : in sportellam da mihi 
tenuia olerum folia. 

EURIPIDES. 


Perdes me : en tibi. In nihilum redactæ sunt 
fabulæ meæ. 


DICÆOPOLIS. 
Sed nihil amplius petam; verumn abibo : etenir 
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ΑΧΑΡΝΗΣ. 
ὀχληρὸς, οὐ δοκῶν µε χοιράνους στυγεῖν. 


Οἶμοι χαχοδαίµων, ὡς ἀπόλωλ’. Ἐπελαθόμην 


ἐν ᾧπέρ ἐστι πάντα pot τὰ πράγματα. 
Εὐριπίδιον ὦ γλυχύτατον καὶ φίλτατον, 

” κάχιστ᾽ ἀπολοίμην, εἴ τί σ᾿ αἰτήσαιμ ἔτι, 
πλὸν ἓν µόνον, τουτὶ µόνον τουτὶ µόνον, 
σκάνδικά por Be, μητρόθεν δεδεγµένος. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἁγὴρ ὑθρίζει χλεῖε πηχτὰ δωµάτων. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

Ὦ θύμ’, ἄνευ σκάνδιχος ἐμπορευτέα. 

AP Et ὅσον τὸν ἀγῶν᾽ ἀγωνιεῖ τάχα, 

μέλλων ὑπὲρ Λαχεδαιμονίων ἀνδρῶν λέγειν; 

Πρόδαινε νῶν, ὦ θυµέ: γραμμὴ δ) αὗτηί. 

Ἕστηχας; οὐχ el χαταπιὼν Εὐριπίδην; 

Ἐπήνεσ” ἄγε νυν, ὦ τάλαινα καρδία, 

ἄπελθ᾽ ἐχεῖσε, χἆτα τὴν χεφαλὴν ἐχεῖ 

παράσχες, εἰποῦσ᾽ ἅττ᾽ ἂν αὐτῃ σοι Box. 

Ίόλμησον, ἴθι, χώρησον, ἄγαμαι χαρδίας. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τί δράσεις; τί φήσεις; AA ἴσθι νυν 
ἀναίσχυντος ὢν σιδηροῶς τ’ ἀνὴρ, 
ὅστις παρασχὼν τῇ πόλει τὸν αὐχένα 
ἅπασι µέλλεις ele λέγειν τἀναντία. 
Ἀνὴρ οὗ τρέμει τὸ πρᾶγμ'. Elé νυν, 
ἐπειδήπερ αὐτὸς αἱρεῖ, λέγε. 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΙΣ. 

Μή por φθονήσητ’, ἄνδρες οἳ θεώμενοι, 

εἰ πτωχὸς ὧν ἔπειτ) ἐν Ἀθηναίοις λέγειν 

μέλλω περὶ τῆς πόλεως, τρυγωδίαν ποιῶν; 

τὸ γὰρ δίκαιον οἶδε καὶ τρυγῳδία. 

Ἐγὼ δὲ λέξω δεινὰ μὲν, δίχαια δέ. 

OÙ γάρ µε νῦν γε διαθαλεῖ Κλέων ὅτι 

ξένων παρόντων τὴν πόλιν χακῶς λέγω. 

Λὐτοὶ γάρ ἐσμεν οὐπὶ Ληναίῳ τ’ ἀγὼν, 

χοὔπω ξένοι πάρεισιν’ οὔτε γὰρ 

ἥχουσιν οὔτ' ἐχ τῶν πόλεων οἱ ξύμμαχοι: 

ἀλλ ἐσμὲν αὐτοὶ νῦν γε περιεπτισµένοι; 

τοὺς γὰρ µετοίχους ἄχυρα τῶν ἁστῶν λέγω. 

Ἐγὼ δὲ μισῶ μὲν Λαχεδαιμονίους σφόδρα, 

χαὐτοῖς ὅ Ποσειδῶν, οὐπὶ Ταινάρῳ θεὸς, 

σείσας ἅπασιν ἐμθάλοι τὰς οἰχίας" 

κἀμοὶ γάρ ἐστιν ἀμπέλια χεχοµµένα. 

Ἀτὰρ, φΏλοι γὰρ οἱ παρόντες ἐν λόγῳ 

τί ταῦτα τοὺς Λάχωνας αἰτιώμεθα; 

ἡμῶν γὰρ ἄνδρες, οὐχὶ τὴν πόλιν λέγω, 

µέμνησθε vou”, ὅτι οὐχὶ τὴν πόλιν λέγω, 

ἀλλ’ ἀνδράρια μοχθηρὰ, παραχεκομµένα, 
ἄτιμα χαὶ παράσηµα xal παράξενα, 
ἐσυχοφάντει Μεγαρέων τὰ χλανίσκια" 

κεί που σίχυον ἴδοιεν À λαγώδιον 

À χοιρίδιον À σχόροδον À χόνδρους ἅλας, 

ταῦτ' ἦν Μεγαριχὰ κἀπέπρατ᾽ αὐθημερόν. 

Καὶ ταῦτα μὲν δὴ σμικρὰ χἀπιχώρια, 
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molestus sum nimis, non reputans odiosem me 
fieri regibus. Hei mihi misero! ut perï! oblites id 
sum, in quo res omnes meæ sitæ sunt. Euripidisce 
dulcissume , o carissume , pessumis exemplis pe- 
ream , si quid a te petiero amplius, præter uni- 
cum, hoc solum, hoc solnm : scandicem da mibl 
a matre acceptam tua. 
EURIPIDES. 
Homo contumeliam dicit. Ædium compinge fores. 
DICÆOPOLIS. 

Ο anime, sine scandice erit eundum. Num scis 
quantum cortamen mox certaturus sis, dum sus- 
tinebis pro Lacedsæmoniis dicere? Procede nunc, 
anime mi : isti sunt carceres. Restas? non ibis, Π- 
cel Euripidem imbiberis? Lando te : age nunc, 
#ærumnoeum Cor meum, illuc abi ; deinde caput iBic 
præbe, et dicquæcumque tihi videbuntur. Aude, i, 
procede, exsulto de fortitudine mes. 


CHORUS. 
Quid facies ? quid dices? Scito jam impadentes 
te esse et ferreum bominem, qui civitati præbens 
cervicem , sokus omnibus vis contradicere. 


Homo iste intrepidus rem aggreditur. Fia ae, 

quandoquidem ipsemet cupis verbe facere. 
DICÆOPOLIS. 

Ne mihi succenseetis, spectatores, si mendicus 
apud Athenienses dicturus sum de republica ja 
comœædia : nam et comædia novit quod jostum est. 
Ego autem dicam acerba quidem, sed justa. Non 
enim nunc me calumniabitur Cieo, quod peregri- 
soli sumus , ludique flunt in Lenæo : et nondun: 
peregrini adsunt ; nec enim tributa veniunt, neque 
ex urbibus socii : sed soli sumus nunc et perpur- 
gati, omnique carentes gluma; nam civium gu- 
mam advenas vocare soleo. 


Equidem Lacedæmonios impense odi : atque uti- 
nam ipse Neptunus, qui in Tænaro colitur, terræ 
motu excitato, omnibus subvertat domos : nam 
et mihi sunt ab illis vites excisæ. Verumenimvero 
(dicam enim libere, quoniam amici sunt, qui ora- 
tioni haic intersant) cur istoram causam in Lace. 
dæmonios conferimus? Nostrum etenim quidam 
vin, non civitatem universam dico; memineritis 
istud, quod non civitatem universam dico : sed 
homunciones pessumi et pravæ notæ, infames, 
adulterini, semicives, calumniis vexarunt Mega- 
renses : et si quis melopeponem farte videret , aut 
lepusculum, ant porcellum , ant aîtium, ant micam 
salis, Megarica Λας sunt, aiebant, et correpla 
vendobantur eodem die. Atque hæc quidem levia 
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πόρνην δὲ Σιμαίθαν ἰόντες Μέγαράδε 
νεανίαι χλέπτουσι µεθυσοχότταθοι: 


χὰθ οἱ Μεγαρῆς ὀδύναις πεφυσιγγωµένοι 
ἀντεξέκλεψαν ᾿Ασπασίας πόρνα δύο' 
χἀντεῦθεν ἀρχὴ τοῦ πολέμου χατερράγη 
Ἕλλησι πᾶσιν ἐκ τριῶν λαικαστριῶν. 
Ἐντεῦθεν ὀργῃ Περιχλέης οὑλύμπιος 
ἠστραπτ᾽, ἑθρόντα, ξυνεχύχα τὴν Ἑλλάδα, 
ἑτίθει νόµους ὥςπερ σχόλια γεγραµµένους, 
ὡς χρὴ Μεγαρέας pire γῇ μήτ᾽ ἐν ἀγορᾷ 
pit ἐν θαλάττη μήτ᾽ ἐν ἠπείρῳ μένει. 
Ἐντεῦθεν οἳ Μεγαρῆς, ὅτε δὴ πείνων βάδην, 
Λαχεδαιμονίων ἐδέοντο τὸ Ψήφισμ’ ὅπως 
µεταστραφείη τὸ διὰ τὰς λαικαστρίας 
xoûx ἠθέλομεν ἡμεῖς δεοµέγων πολλάκις. 
Κάντεῦθεν ἧδη πάταγος ἦν τῶν ἀσπίδων. 
Ἐρεῖ τις, οὐ χρῆν' ἀλλὰ τί ἐχρῆν εἴπατε. 
Dép”, si Λαχεδαιμονίων τις ἐχπλεύσας σκάφει 
ἀπέδοτο φήνας χυνίδιον -εριφίων, 
χκαθησθ) ἂν ἐν δόµοισιν; ἡ πολλοῦ γε δεῖ. 
χαὶ κάρτα μέντᾶν εὐθέως χαθείλκετε 
τριαχοσίας ναῦς, ἦν δ' ἂν ἡ πόλις ra 
θορύθου στρατιωτῶν, περὶ τριηράρχου βοῆς, 
μισθοῦ διδοµένου, Παλλαδίων χρυσουµένων, 
στοιᾶς στεναχούσης, αιτίων µετρουµένων, 
ἀσχῶν, τροπωτήρων, χάδους ὠνουμένων, 
σχορόδων, ζλαῶν, χκρομμύων ἐν δικτύοις, 
στεφάνων, τριχίδων, αὐλητρίδων, ὑπωπίων, 
τὸ νεώριον δ αὖὐ χωπέων πλατουµένων, 
τύλων ψοφούντων, θαλαμιῶν τροπουµένων, 
αὐλῶν χελευστῶν, νιγλάρων, συριγµάτων. 
Ταῦτ᾽ οἵδ ὅτι ἂν ἕδρατε τὸν δὲ Τήλεφον 
οὐχ οἱόμεσθα; νοῦς ἄρ᾽ ἡμῖν οὐκ ἔνι. 
HMIXOPION. 
Ἄληθες, ὠπίτριπτε xal µιαρώτατε; 
ταυτὶ σὺ τολμᾶς πτωχὸς ὢν ἡμᾶς λέγειν, 
χαὶ συχοφάντης El τις ἦν, ὠνείδισας; 
HMIXOPION. 
ΝΑ τὸν Ποσειδῶ, καὶ λέγει y” ἅπερ λέγει 
δίχαια πάντα χούδὲν αὐτῶν ψεύδεται. 
HMIXOPION. 
El at δίκαια, τοῦτον εἰπεῖν αὔτ) ἐχρῆν; 
ἀλλ᾽ οὐδὲ χαίρων ταῦτα τολμήσει λέγειν. 
HMIXOPION. 
Οὗτος σὺ ποῖ θεῖς, où μενεῖς; ὡς εἰ θενεῖς 
τὸν ἄνδρα τοῦτον, αὐτὸς ἀρθήσει τάχα. 
HMIXOPION. 
Ἰὼ Aduay”, © βλέπων ἀστραπὰς, 
βοήθησον, ὦ JP όφα, φανεὶς, 
lo Λάμαχ᾽, ὦ φίλ’, ὦ φυλέτα" 
εἶτε τις ἔστι ταξίαρχός τις À 
οτιχοµάχας ἀνὴρ, βοχθησάτω 
τις ἀνύσας. Εγὼ γὰρ ἔχομαι µέσος. 
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et vernacula : sed vero Simætham meretricem pro- 
fecti Megara adulescentes quidam clam rapiunt 
ebrii : post illa Megarenses dolore exacerbati duas 
contra surripiunt familiares Aspasiæ : et inde oc- 
cepit bellum erampere Græcis universis, ex tribus 
inquam scortis. Hinc Pericles ille Olympius præ 
iracundia fulminabat, tonabat, conturbabat Græ- 
ciam, leges ferebat scoliorum ad exemplum scri- 
ptas , ut Megarensibus nec in Attica regione , nec in 
foro , nec in insulis, nec in continenti liceret ma- 
pere. Tum vero Megarenses, quum jam esurirent 
sensim, Lacedæmonios orarunt , ut eorum ope de- 
cretum immutaretur illud propter scorta factum : 
at noluimus nos, illis sæpe deprecantibus. Hinc 
jam strepitus armorum exoriebatur. Dicet ali- 
quis : Non oportuit. Verum, quid oportuit di- 
cite. Si quis Lacedæmoniorum profectus navi, per 
calumniam Seripbiis ademtum vendidisset catel- 
lum , sedissetisne domi, neglectis Seriphiis? mul- 
tum certe abest : immo quam citissume deduxis- 
setis naves trecentas, fuissetque urbs plena tumultu 
militum , clamoribus de triremium eligendis præ- 
fectis, strepitu stipendia accipientium, Palladia 
deaurantiam, trudentium se confertim in porticum, 
ubi admetiuntur frumenta : plena utribus, scal- 
morum loris , cados ementibus , alliis , olivis, cepis 
in reticulis , corollis, sardinis, tibicinis, suggillis : 
navale vero annon plenum fuisset lignis ad fabri- 
candos remos aptis , clavis sonantibus, coriis fora- 
mina, per quæ remi exseruntur, munijentibus, 
tibiis celeusma canentibus, incitamentis ος sibi- 
lis? Scio utique hæc vos facturos fuisse : Telephum 
autem non idem pulamus fatere >? Nobis itaque 
mens non inest. 

SEMICHORUS. ‘ 

Siccine vero, o perdite, et impurissume? hæc 

tu, qui mendicus es, audes in nos dicere, et ex- 
probras, si quis inter nos fuit vitilitigator ? 

SEMICHORUS. 

Ita me Νερίαπυθ amet, quæcunque dicit justa 

sunt et vera, nihilque mentitur. 

SEMICHORUS. 


Ergone, si jasta erant, hunc ea dicere oporte- 
ο suo hæc ausus erit di- 
cere. 


SEMICHORUS. 

Eho tu, quo curris? non manebis? nam si per- 

cutis hunc virum, ipse mox sublimis rapiere. 
SEMICHORUS. 

10 Lamache, io fulgur emittens oculis, fer opem, 
ades ο terrificas cristas celeri quatiens motu, io 
Lamache, ο amice, ο tribulis : tum si quis est 
manipuli ductor, aut oppugnator mœuium, pro- 
pere succurat aliquis; nam medius ego teneor. 


AXAPNHZ. 
ΑΛΜΑΧΟΣ. 


Πόθεν βοῆς ἦχουσα πολεμιστηρίας; 

ποῖ χρὴ βοηθεῖν; roi χυδοιμὸν ἐμθαλεῖν; 

τίς Γοργόν᾽ ἀήγειρεν ἐκ τῷ σάγµατος; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 

D Λάμαχ᾽ ἥρως, τῶν λόφων χαὶ τῶν λόχων. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ Λάμαχ’, où γὰρ οὗτος ἄνθρωπος πάλαι 
ἅπασαν ἡμῶν τὴν πόλιν χαχορροθεῖ; 
AAMAXOZ. 

Οὗτος σὺ τολμᾶς πτωχὸς ὧν λέγειν τάδε; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 

D Λάμαχ) Les ἀλλὰ συγγνώµην ἔχε, 

εἰ πτωχὸς ὧν εἶπόν ο πα 


Τί δ' εἶκας ἡμᾶς; οὐχ πο 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 


Oùx οἶδά πω 
ὑπὸ τοῦ δέους γὰρ τῶν ὅπλων εἶλιγχιῶ. 


AN ἀντιθολῶ ο, ἀπένε]κέ µου τὴν µοῤμόνα. 


AAMAXOS. 
Ἰδού. 


ΔΙΚΛΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Παράθες νυν ὑκτίαν αὐτὴν ἐμοί. 
ΑΑΜΑΧΟΣ. 


Κεῖται. 
ΔΑΙΚΛΙΟΠΟΛΙΣ. 


Φέρε νυν ἀπὸ τοῦ χράνους por τὸ κτερόν. 
ΑΑΜΑΧΟΣ. 


Tour πτίλον σοι. 
Se 
Της κεφαλῆς νῦν µου λαβοῦ, 
ἵν ἐξεμίσω: Αδελύττομαι ι γὰρ τοὺς λόφους. 
ΛΑΜΑΧΟΣ. 
Οὗτος, τί δράσεις; τῷ κτίλῳ µέλλεις ἐμεῖν; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Πτίλον γάρ ἐστιν; εἶπέ pot, τίνος ποτὲ 
ὄρνιθός ἐστιν; pa χομπολαχύθου» 
AAMAXOZ. 
Οἵμ) ὡς τεθνήξεις. 
ο ο 
Μηδαμῶς, © Λάμαχε: 
où γὰρ χατ᾽ ἰσχύν ἐστιν. el δ' ἰσχυρὸς εἶ, 
τί μ’ οὐκ ἀπεφώλησας; εὔοπλος γὰρ εἷ. 
ΑΛΑΜΑΧΟΣ. 
Ταυτὶ λέχεις σὺ τὸν στρατηχὸν πτωχὸς ὤν; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἐγὼ γέρ du κτωχός; 
ΛΑΜΑΧΟΣ. 
Ἀλλὰ τίς γὰρ el; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
Ὅστις; πολίτης χρηστὸς, où σπουδαρχίδης, 
ἀλλ) ἐξ ὅτου περ ὁ πόλεμος στρατωνίδης,, 
οὐ "7 -n 6 πόεµος µισθαρχίδης. 
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LAMACHUS. 

Unde clamorem audivi bellicum? ei auxibs, 
ubi tumulto facto est opus ? quis Gorgnnmem e theca 
excitavit meam? 

DICÆOPOLIS. 
Ο Lamache heros, cristarum et cohortinu ! 
CHORUS. 
Ο Lamache, nonne enim iste homo dedus eni- 
versæ urbi nostræ maledicit? 
LAMACHUS. 
Eho tu, audes mendicus talis dicere? 
DICÆOPOLIS. 

Ο Lamache heros, ignosce, obsecro, si, men- 
dicus quum sim, aliquid dixi, et nugas blateravi 
LAMACHUS. 

Quid ergo in nos dixti? nonne eloquere? 

DICÆOPOLIS. 

Haud memini amplius : nam præ metu armo- 
run vertigine laboro. Sed obsecro te, aufer a me 
terriculamentum ciypei tui. 

LAMACHUS. 

Εν. 

DICÆOPOLIS. 

Nunc eum huc colloca supinure. 

LAMACHUS. 

Jacet. 

DICÆOPOLIS. 

Cedo mihi nunc alam de galea. 

LAMACHUS. 

Eccam tihé pennam. 

DICÆOPOLIS. 
Tene nunc meum caput, ui vomam : nauseam 
LAMACHUS. 

Heus tu, quid cogitas ? vis tibi hec peume voa. 
tum cere? 

DICÆOPOLIS. 

Pennane οςἱ 2 dic mihi ergo cajeense oil ista ak- 
tis? numquid Gloriosi ? 

LAMACHUS. 

Hea! quam mox perihis ! 

DICÆOPOLTS. 

Nequaquam, o Lamache ; non eniss vi res here 
agitur. Si autem viribus ροῦος, quin me verpum 
facis? nam bene vasaius es. 

LAMACHUS. 
Heæccine tu, mendice, in ducem exercitns dicis? 
DICHOPOLIS. 
Egone mendicus ? 
LAMACHUS. 
Quis ergo es? 
DICÆOPOLIS. 

Quisnam? civis boses , nos ambitioses ; vers, 
ex quo bellum durat, Βίας; te vcre, ex que 
bellum durat, mercenarius dux es. 
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ΛΑΜΑΧΟΣ. 
Ἐχειροτόνησαν γάρ µε ---- 
AIKAIONOAIS. 
Κόχχυγές γε τρεῖς. 
Ταῦτ’ οὖν ἐγὼ βδελυττόµενος ἐσπεισάμην, 
ὁρῶν πολιοὺς μὲν ἄνδρας ἐν ταῖς τάξεσιν, 
νεανίας 8° οἷος σὺ διαδεδραχότας 
τοὺς μὲν ἐπὶ Θράχης μισθοφοροῦντας τρεῖς δραχμὰς, 
Τισαμενοφαινίππους, Πανουργιππαρχίδας" 
ἑτέρους δὲ παρὰ Χάρητι, τοὺς δ᾽ ἐν Χαόσι 
Γερητοθεοδώρους, Διομειαλαζόνας, 
τοὺς δ᾽ ἐν Καμαρίνη χἀν Γέλᾳ κἀν Καταγέλα. 
AAMAXOS. 
Ἐχειροτονήθησαν γάρ. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
Αἴτιον δὲ τί 
ὑμᾶς μὲν ἀεὶ μισθοφορεῖν ἁμηγέπη, 
τωνδὶ δὲ μηδέν’; Ἐτεὸν, ὦ Μαριλάδη, 
ἤδη πεπρέσθευχας σὺ πολιὸς ὤν; ἑνὶ, 
ἀνένευσε' χαίτοι y’ ἐστὶ σώφρων χἀργάτης. 
Τί δαὶ Δράχυλλος χεὐφορίδης À Πρινίδης: 
οἶδέν τις ὑμῶν τἀχθάταν᾽ À τοὺς Χαόνας; 
οὗ φασιν. AXX ὁ Κοισύρας καὶ Λάμαχος, 
οἷς ὑπ᾿ ἐράνου τε χαὶ χρεῶν πρώην ποτὲ, 
ὥσπερ ἀπόνιπτρον ἐκχέοντες ἑσπέρας, 
ἅπαντες ἐξίστω παρήνουν οἱ Φίλοι. 
AAMAXOS. 
a δημοκρατία, ταῦτα δῃτ᾽ ἀνασχετά; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΙΣ. 
Où Sr, ἐὰν μὴ μισθοφορῇ γε Λάμαχος. 
ΑΑΜΑΧΟΣ. 
Ἀλλ) οὖν ἐγὼ μὲν πᾶσι Πελοποννησίοις 
ἀεὶ πολεµήσω, χαὶ ταράζω πανταχῆ, 
καὶ ναυσὶ χαὶ πεζοῖσι, χατὰ τὸ χαρτερόν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
Ἐγὼ δὲ χηρύττω γε Πελοποννησίοις 
ἅπασι χαὶ Μεγαρεῦσι χαὶ Βοιωτίοις 


. πκωλεῖν ἀγοράζειν πρὸς éud, Λαμάχῳ δὲ μή. 


@ διαβαλλόµενος δ᾽ ὑπὸ τῶν 
ὃς χωμορδεῖ τὴν πόλιν 


Ἀνὴρ νικᾷ τοῖσι λόγοιαιν, καὶ τὸν δῆμον µεταπείθει 
περὶ τῶν σπονδῶν. Ἁλλ) ἀποδύντες τοῖς ἀναπαίστοις 
EX οὗ γε χοροῖσιν ἐφέστηχεν τ 
οὗτω παρέθη πρὸς τὸ θέατρον λέξων ὡς δεξιός ἐστιν- 
ἐχθρῶν ἐν Ἄθηναίοις ταχυβούλοις, 
ἡμῶν καὶ τὸν δηµον καθυθρίζει͵ 

ε δεῖται νυνὶ πρὸς Ἀθηναίους µεταθούλους. 
Φτοὶν ὃ' εἶναι πολλῶν ἀγαθῶν ἄξιος ὑμῖν 6 ποιητὴς, 
ἄχύσας ὑμᾶς ξενιχοῖσι À 


ΧΟΡΟΣ. 


μὴ λίαν ἐξαπατᾶσθαι, 


60 μήβ΄ ἴδεσθαι θωπευομένους μήτ', εἶναι χαυνοπολίτας. 


πρώτον μὲν ἶοστε 
εθὺς διὰ τοὺς 
Εἰ δέ 


Πρότερον δ᾽ ὑμᾶς ἀπὸ τῶν πόλεων of πρέσθεις ἐξαπατῶντες 
Φάνους Éxdhouv- χἀπειδ) τοῦτό τις εἴποι ; 
στεφάνους ἐπ᾽ ἄκρων τῶν πυγιδίων ἐκάθησθε. 
τις ὑμᾶς ὑποθωπεύσας λιπαρὰς χαλέσειεν Ἀθήνας, 


ΔΜΑΙΠΤΟΡΗΛΛΕΑ. 
ορ 
a 


[μεν. 


ἐπίω- 


ρυγιχοῖς ὃ διδάσχαλος ἡμῶν, 
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LAMACHUS, 
\ Suffragiis enim me crearunt — 
DICÆOPOLIS. 

Cuculi tres scilicet. Hæc ilaque ego aversatus, 
inducias pepigi, quod viderem canos quidem viros 
in acie ; juvenes autem, tui similes, fugitantes la- 
borem, quosdam in Thracia, qui tres drachmas 
merebant, Tisamenos, Phænippos, et Hipparchi- 
das nequissumos : alios apud Charetem : alios in 
Chaonia, Geretes, Theodoros » &loriososque Dio- 
menses : alios in Camarina, in Gela, et in σαία- 
gela. 

: LAMACHUS. 

Nam suffragiis erant creati duc@s. 

DICÆOPOLIS. 

Quæ autem causa est, cur vos quidem merce- 
dem accipiatis undecunque, istorum autem nemo ? 
Quæso, Marilade, an tu, qui jam canus es, lega- 
tionem unquam obiisti, necne? en renuit : et ta- 
men iste modestus est et laboris amans. Quid vero 
Dracyllus, et Euphorides, aut Prinides ? novitne 
aliquis vestrûm Ecbatana, aut Chaonas? negant : 
sed novit ille de Cœæsyræ prosapia et Lamachus, 
quibus nuper, propter stipem non collatam et æs 
alienum, amici omnes, ut solent qui vesperi aquam 
per fenestras effundunt qua pedes abluëre » dice- 
bant, Abscede. 

LAMACHUS,. 
O plebis licentia! hæccine ergo sunt toleranda? 
DICÆOPOLIS. 
Non sane, si Lamachus stipendia non mereat. 
LA MACHUS. 

At ego adversum Peloponnesios omnes bellum 
semper geram , eosque quavis ratione lacessitos, 
navibus terrestribusque copiis, commotos red- 
dam, quantum potero. 

DICÆOPOLIS. 

Ego vero prædico Lacedæmoniis omnibus et 
Megarensibus et Bæoliis, ut emant vendantque in 
foro meo : sed Lamacho non. 

CHORUS. 


mentis et populum indu- 
probet inducias : sed ac- 


Homo iste vincit 
cit, ut mutata senten 
cingamus nos ad anapæstos recitandos. 

Ex quo poeta noster comicis animum adpulit 
choris, nondum pfhdiit Spectatoribus dicturus sci. 
tum lepid se esse : iam autem falso 
insimulatur ab inimicis apud Athenienses præci- 
pites consili, quasi civitatem ludibrio sibi habeat 
ARE proscindat conviciis, opus est ut re- 
spondeat 1llis apud Athenienses mutare solitos con- 
silia. Ergo aulumat poeta multorum se vobis bo- 
norum auctorem esse, cujus opera factum , ut non 
amplius facile patiamini vobis a peregrinis verba 
dari, nec adulatoribus delectemini » Dec remisse 
rempublicam administretis. Antehac autem legati 
ab urbibus missi, si vellent vos circumvenire , pri- 
mo violis coronalos vos appellabant : quod simul- 
ac dixerat quispiam, statm propter coronas in 
primoribus natibus sedebatis. Tum si quis vobis 
suppalpans diceret, Onitidæ et pingues Athenæ, 
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eco εὕρετο πᾶν ἂν διὰ τὰς λιπαρὰς, ἀφύων τιμὴν περιάψας. 
το Ταῦτα ποιήσας πολλῶν ἀγαθῶν αἴτιος ὑμῖν γεγένηται, 
καὶ τοὺς δήµους ἐν ταῖς πόλεσιν δείξας, ὡς δημοκρατῶνται. 
Τοιγάρτοι νῦν ἐκ τῶν πόλεων τὸν φόρον ὑμῖν ἀπάγοντες 
ἤξουσιν, ἰδεῖν ἐπιθυμοῦντες τὸν ποιητὴν τὸν ἄριστον, 
0ἱ6 ὅστις παρεχινδύνευσ᾽ εἰπεῖν ἐν Ἀθηναίοις τὰ δίχαια. 
Οὕτω δ' αὐτοῦ περὶ τῆς τῤλµης ἧδη πόρρω χλέος ἥχει, 
ὅτε χαὶ βασιλεὺς, Λαχεδαιμονίων τὴν πρεσθείαν βασανίζων, 
ἠρω πρῶτα μὲν αὐτοὺς πότεροι ταῖς ναυσὶ κρατοῦσιν’ 
εἶτα δὲ τοῦτον τὸν ποιητὴν ποτέρους εἴποι χαχὰ πολλά: 
630 τούτους γὰρ ἔφη τοὺς ἀνθρώπους πολὺ βελτίους γεγενῆσθαι 
καὶ τῷ πολέμῳ πολὺ νιχήσειν, τοῦτον ξύμθουλον ἔχοντας. 
Διὰ ταῦθ᾽ ὑμᾶς Λαχεδαιμόνιοι τὴν εἰρήνην πραχαλοῦνται, 
χαὶ τὴν ΑἈγιναν ἀπαιτοῦσιν' χαὶ τῆς νήσου μὲν ἐχείνης 
ο οὐ Φροντίζουσ᾽, ἀλλ᾽ ἵνα τοῦτον τὸν ποιητὴν ἀφέλωνται. 
ess Ἁλλ᾽ ὑμεῖς τοι ur rot’ ἀφπθ᾽' ὡς χωµῳδήσει τὰ δίχαια᾽ 
φησὶν δ ὑμᾶς πολλὰ διδάξειν ἀγάθ᾽, ὥςτ᾽ εὐδαίμονας εἶναι, 
où θωπεύων, οὖδ ὑποτείνων μισθοὺς, οὐδ ἐξαπατύλλων, 
οὐδὲ πανουργῶν, οὐδὲ χατάρδων, ἀλλὰ τὰ βέλτιστα διδάσχων. 
Πρὸς ταῦτα Κλέων χαὶ παλαμάσθω 
χαὶ πᾶν ἐπ᾽ ἐμοὶ τεχταινέσθω. 
To γὰρ εὖ pet’ ἐμοῦ xal τὸ δίχαιον 
ξύμμαχον ἔσται, xoù µή ποθ ἁλῶ 
περὶ τὴν πόλιν ὢν ὥςπερ ἐχεῖνος 
δειλὸς καὶ λακαταπύγων. 


[νεκή. Στρ. 

os Δεῦρο Μωῶσ᾽ ἔλθὲ φλεγυρὰ πυρὸς ἔχουσα µένος, ἔντονος ui 

Οἷον ἐξ ἀνθράχων πρινίνων φέψαλος ἀνήλατ', ἐρεθιζόμενος 

620 fvix’ ἂν ἐπανθραχίδες ὧσι παραχείµεναι͵ [οὐρίᾳ ῥιπίδι, 
of δὲ Θασίαν ἀναχυχῶσι λιπαράµπυχα, 

οἱ δὲ µάττωσιν, οὕτω σοθαρὸν ἐλθὲ µέλος εὔτονον, ἀγροικότε- 

67% ὥς ἐμὲ λαθοῦσα τὸν δηµότην. [ρον, 


OÙ γέροντες οἳ παλαιοὶ µεμφόμεσθα τῇ πόλει. 
OÙ γὰρ ἀξίως ἐκείνων ὧν ἐναυμαχήσαμεν 
γηβροθοσχούμεσθ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν, ἀλλὰ δεινὰ πάσχοµεν, 
οἵτινες γέροντας ἄνδρας ἐμθαλόντες ἐς γραφὰς 
680 ὑπὸ νεανίσκων ἐδτε χαταγελᾶσθαι ῥητόρων, 
οὐδὲν ὄντας ἀλλὰ χωφοὺς καὶ παρεξηυληµένους, 
οἷς Ποσειδῶν ἀσφάλειός ἐστιν ἡ βακτηρία: 
τονθορύζοντες δὲ γήρα τῷ λίθῳ προσέσταµεν, 
οὐχ ὁρῶντες οὐδὲν εἰ μὴ τῆς δίχης τὴν ἠλύγην. 
os Ὅ δὲ νεανίαν ἑαυτῷ σκουδάσας ξυνηγορεῖν 
ἐς τάχος παίει ξυνάπτων Φτρογγύλοις τοῖς ῥήμασι’ 
κάτ ἀνελχύσας ἐρωτᾶ, σκανδάληθρ᾽ ἰστὰς ἐπῶν, 
ἄνδρα ῶιθωνὸν σπαράττων χαὶ ταράττων χαὶ χυχῶν. 
Ὁ δ᾽ ὑπὸ γήρως µασταρύζει, κάτ ὀφλὼν ἀπέρχεται' 
600 εἶτα λύζει καὶ δαχρύει, χαὶ λέγει πρὸς τοὺς φίλους; 
οὗ μ᾿ ἐχρῆν σορὸν πρίασθαι, τοῦτ᾽ ὀφλὼν ἀπέρχομαι. 
Ταῦτα πῶς εἰχότα, γέροντ᾽ ἀπολέσαι, πολιὸν ἄνδρα, περὶ χλε- 
[ψύδραν, ‘Avr. 
606 πολλὰ δὴ ξυμπονήσαντα, καὶθερμὸν ἀπομορξάμενον ἀνδρικὸν 
Πδρῶτα δὲ καὶ πολὺν, 
ἆἄνδρ᾽ ἀγαθὸν ὄντα Μαραθῶνι περὶ τὴν πόλιν; 


ACHARNENSES. 


is quam vellet rem coanficiebat, ob piaguedinen, 
qua vos, lanquam apuas, perunxerat. Hæc quis 
fecit poeta, multorum bonorum causa vobis exsti- 
tit : tum etiam ostendit sociarum civitatem inco- 
las, ut populari regantur imperio. Itaque jam ex 
urbibus tribatum vobis adferentes venient, videre 
cupientes poetam hunc præstantissimum , qui pe- 
riculum non refugit quominus diceret Athemiensi- 
bus quæ justa sunt. Tam lale autem ejus amdacie 
fama pervagata est, ut et magnus rex, legatos 
explorans Lacedæmoniorum, sciscitatus fuerit ex 
ipsis primum, utri classe prævalerent : deinde, 
utris poeta iste multa convicia dicat : hos enim ho- 
mines inquiebat meliores multo futuros , et bello 
longe superaturos, qui ejus uterentur consilie. 
Propleres Lacedæmonii vos ad pacem invitant , et 
Æginam sibi reddi flagitant , non quod insulam ü- 
[δη tanti faciant, sed ut poetam hunc e prædiis 
suis ejiciant. Sed vos neutiquam eum dimittatis : 
nam in comœædiis justa dicet, autumal vero se mel- 
ta bona vos docturum , nt beaii fiatis, Βου suppal- 
pando, non mercedem ostentando faatoribus, aon 
fraudibus aut versutiis fallendo, nec laudibus de- 
mulcendo : sed ea ipsa quæ optuma erunt docendo. 
Proinde Cleo machinetur, et quidlibet advorsem 
me struat : nam a meis partibus honestum et je- 
stum stabit, nec unquam deprebendar erga rem- 
publicam talis, qualis ille est, timidus et morbo- 
sissumus. 

Huc ades, Musa, quæ flagrantem ignis habes 
vim, acuta Acharnica! qualiter e prunis ilignis 
favilla sabsilit, ventilata flatu Læto, quando tor- 
rendi impositi sunt pisciculi, dum alii Thasiam 
miscent recentem muriam, αἱ pinsunt farinam : 
sic veni, rapidum carmen, intensum, agreste, 
tecum ferens ad me, popularem tuum. 

Nos senes vetusti civitatem incusames : non 
enim pro dignitate rerum a nobis in præläüs nava- 
libus gestarum alimur in senectule; sed acerbea 
perpetimur a vobis : qui, quando nos senes kitibns 
implicaveritis, ab oratoribus adulescentibus nas 
sinitis haberi lodibrio, quum nibil simus amplius, » 
sed hebetes et detriti, quibus pro Neptuno tatore 
est baculus. Stamus autem balbutientes præ senio 
ad lapidéum tribunal, nihil videntes præter ne- 
bulam Justitiæ circumfusam. At ille, juvenem 
cupiens sibi consulere, cito reum ferit concisis 
rotundis verbis; deinde protractum interrogat, 
tendiculas verborum statuens, viram Tithoniuen 
lacerans, turbans, vexans. Hic autem præ sene- 
ctute labia contrahit ; deinde multam debens abhit : 
post ea singultit et lacrireat , amicisque dicit : Queo 
mihi sandapila Prat emunda, hoc muliatus 
abeo. -. ον) 

Hoccine”"æquum est, senem perdere, cannm 
hominem, apud clepsydram, qui multos labores 
cum sodalibus pertulit , et calidum abstersit virileun 
sudorem eumque uberem, qui fortem se præstitit 
Marsthone pro republica? Ita quum vigebesnms, 


+ 
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ΑΧΑΡΝΗΣ. 
εἶτα Μαραθῶνι μὲν ὅτ᾽ ἦμεν, ἐδιώχομεν" 


πο νῦν ὃ ὑπ ἀνδρῶν πονηρῶν σφόδρα διωχόµεθα, χῴτα πρὸς 


Πρὸς τάδε τί ἀντερεῖ Μαρφίας; 

Τῷ γὰρ εἰκὸς ἄνδρα χυφὸν, ἠλίκον Θουκυδίδην, 
ἐξολέσθαι συµπλαχέντα τῇ Σχυθῶν épnulæ, 

πό mipôe τῷ Κηφισοδήμῳ, τῷ λάλῳ ξυνηγόρῳ; 
Gr ἐγὼ μὲν ἠλέησα χἀπεμορξάµην ἰδὼν 
ἄνδρα πρεσθύτην ὑπ᾿ ἀνδρὸς τοξότου χυχώµενον, 
ὃς μὰ τὴν Δήμητρ, ἐχεῖνος ἡνίκ) ἦν Θουχυδίδης, 
οὐδ ἂν αὐτὴν τὴν Ἀχαίαν ῥᾳδίως ἠνέσχετο, 

70 ἀλλὰ χατεπάλαισεν ἂν μὲν πρῶτον Εὐάθλους δέχα, 
χατεθόησε à ἂν χεχραγὼς τοξότας τρισχιλίους, 


3” ἂν αὐτοῦ τοῦ πατρὸς τοὺς ξυγγενεῖς. 


Ἀλλ) ἐκειδὴ τοὺς γέροντας οὐκ 480" ὕπνου τυχεῖν, 
ψηφίσασθε χωρὶς εἶναι τὰς γραφὰς, ὅπως ἂν $ 
τι τῷ Τέροντι μὲν Ἱέρων καὶ νωδὸς ὁ ἔννήγορος, 
τοῖς νέοισι δ' εὑρύπρωχτος καὶ λάλος χὠ Κλεινίου. 
Κάξελαύνειν χρὴ τὸ λοιπὸν, χᾶν φύγη τις, ζημιῶν 
τὸν γέροντα vip γέροντι, τὸν νέον δὲ τῷ νέῳ. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Ὅροι μὲν ἀγορᾶς εἶσιν οἵδε τῆς ἐμῆς. 
9 Ἐνταῦϐ ἀγοράζειν πᾶσι Πελοποννησίοις 
ἔξεστι καὶ Μεγαρεῦσι χαὶ Βοιωτίοις 
ἐν Dre πωλεῖν πρὸς ἐμὲ, Λαμάχῳ δὲ µή. 
Ἀγορανόμους δὰ τῆς ἀγορᾶς χαθίσταµαι 
τρεῖς τοὺς λαχόντας τούςδ’ ἵμάντας ἐκ Λεπρῶν. 
 Ἐνταῦθα pire συχοφάντης εἰσίτω 
par ἄλλος ὅστις Φασιανός ἐστ' ἀνήρ. 
Ἐγὼ δὲ τὴν στήλην χαθ᾽ ἣν ἐσπεισάμην 
µέτειμ’, ἵνα στήσω φανερὰν êv réyopz. 
ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 
Ἀγορὰ )ν Ἀθάναις χαῖρε, Μεγαρεῦσιν φίλα. 
70 Ἐπόθευν το val τὸν φίλιον ἆπερ µατέρα. 
Ἁλλ), ὦ πονηρὰ χώρι ἁθλίω πατρὸς, 
ἄμθατε ποττὰν μᾶδδαν, al y’ εδρητέ πα. 
Ἀχούετον δὴ, ποτέχετ᾽ ἐμὶν τὰν γαστέρα" 
πότερα πεπρᾶσθαι χρῄδδετ᾽, À πεινῆν καχῶς; 
ΚΟΡΑ. 
7 Πεκρᾶσθαι πεπρᾶσθαι. 
ΜΕΓΑΡΕΙΣ. 
Ἐγώνγα χαὐτός φαµι. Tic ὃ οὕτως ἄνους 
ὃς ὑμό χα πρίαιτο, φανερὰν ζαμίαν; 
A ἔστι γάρ µοι Μεγαριχά τις µαχανά. 
Χοίρως γὰρ ὑμὲ σκευάσας φασῶ φέρεν. 
πο Περίθεσθε τάςδε τὰς ὁπλὰς τῶν Χοιρίων. 
Όπως δὲ δοξεῖτ᾽ ἦμεν ἐξ ἀγαθᾶς δός: 
ὡς ναὶ τὸν Ἑρμᾶν, εἴπερ [ξεῖτ) οἴκαδις, 
τὰ κρᾶτα πειρασεϊσθωτᾶς λιμῶ καχῶς. 
Ἀλλ' ἀμφίθεσθε καὶ rat τὰ ῥυγχία, 
M6 κάπειτεν ἐς τὺν σάχκον ὦδ' ἔσθαίνετε. 
Ὅπως δὲ γρυλέεῖτε χαὶ χοῖξετε 
χἠσεῖτε φωνὰν χοιρίων μυστηρικῶν. 
Ἐγὼν δὲ ξῶ Διχαιόπολιν ὅπα. 
Δικαιόπολι, À λῆς πρίασθαι χοιρία; 


‘e 
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[ἁλισχόμεθα. hoslem Marathone persequendo premebamus, et 


aunc ab hominibus improbis premimur crimini- 
bus, et condemnamur demum! Contra hæc quid 
dicet Marpsias ? 

Quomodo enim æquum est, hominem senio 
incurvum , qualis est Thucydides , perire tanquam 
Scythicsæ implicatum solitudini, negotium haben- 
tem cum isto Çephisodemo, loquaci causidico? 
Quippe miseratus sam, et lacrimas mihi detersi, 
quum vidi a sagittario vexari senem virum,Thu- 
cydidem illum , qui, ita me Ceres amet, quum in- 
teger esset ævi, ne Cererem quidem ipsam facile 
passus fuisset sibi molestam esse : verum primum 
quidem luctando dejecisset Euathlos decem, cla- 
mando autemet vociferando superasset sagittario- 
rum tria millia, tum sagittis confixisset sagittarii 
ipsius paternos cognatos. Sed quandoquidem nos 
senes somnum capere nonajnitis, decreto publico 
sciscite causarum cognitiones seorsum fieri, ut 
advorsum senem senex oret edentulusque causi- 
dicus, jumioribe#s autem opponatur cinædus et 
loquax, et Cliniæ filius. Et judicio quidem malos 
persequi oportet deinceps : at si quis agatur reus, 
multam irroget senex seni, juvenis autem juveni. 

DICÆOPOLIS. 

Isti sunt limites fori mei. Hic mercari Pelopon- 
nesiislicet et Megarensibus, et Bæotiis, ea lege 
ut mihi vendant, Lamacho autem non. Agorano- 
mos autem , qui foro præsint, constituo tres sorte 
lectos, hæc lora tria Lepreatica. Huc neque sy- 
cophanta ingreditor, nec alius quicunque Phasia- 
aus est homo. Ego autem columnam inscriptam for- 
mula, juxta quam inducias pepigi, arcessam, 
ut eam collocem conspicuam in foro. 


MEGARENSIS. 

Salve forum Atticum, gratum Megarensibus ! De- 
siderabam te, ut matrem, ita me Jupiter amet 
præses amicitiæ. Sed o ærumnosæ puellæ miseri 
patris, ascendite ad mazam, si modo eam alicubi 
inveniatis. Audite, quæso, et mihi advortite ven- 
trem : utrumne vendi voltis, an esurire pessume ? 

PUELLÆ. 

Vendi, vendi. 

MEGARENSIS. 

Ipse equidem optumum hoc cenfeo. Verum quis 
adeo ineptus sit, qui. vos emat, damnum manife- 
starium? Sed esfinihi Megarica quædam fabrica. 
Porcelloram ad speciem vos adornabo, et porcel- 
los me ferre dicam. Induite istas porcellorum un- 
gulas , et date operam , ut videamini ex buna scrofa | 
editæ. Nam, ita me Mercurius amet, si domum 
redieritis, extrema famis et pessuma mala expe- 
riemini. Age induite et hæc rostra ; deinde in sac- 
cum sic irrepite : videte autem, ut grunniatis, 
et οοἳ dicalis, et mittatis vocem porcellorum my- 
sticorum. Ego vero vocabo Dicæopolin, ubi est. 
Dicæopoli, vin’ porcellos emere? 


20 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
TG ἀνὴρ Μεχαρικός: 
ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 
Ἀγοράσοντες ἴκομες. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Πῶς ἔχετε; 
ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 
Διαπεινᾶμες dei ποττὸ πΌρ. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
A ἡδύ τοι νὴ τὸν Δί, Ἂν αὐλὸς παρη. 
TES ἄλλο πράττεθ᾽ où Μεγαρῆς νῦν; 
ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 
, Οἷα δή. 
Ὅχα μὲν ἐγὼν τηνῶθεν ἐμπορευόμαν, 
ἄνδρες πρόδουλοι τοῦτ' ἕπρασσον τᾶ πόλει, 
ὅπως τάχιστα χαὶ κάχιστ᾽ ἀπολοίμεθα. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Αὐτό ἄρ᾽ ἀπαλλάξεσθε πραγμάτων. 
ΝΕΓΑΡΕΥΣ. 


Σά pév; 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 

Τί 3 ἄλλο Μεγαροῖ; πῶς ὁ αἵτος ὤνιος; 
METAPETS. 
Παρ᾽ ἁμὲ πολυτίµατος ἆπερ vol θεοί. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Ἅλας οὖν φέρεις; 
METAPEYS. 
Οὐχ ὑμὲς αὐτῶν ἄρχετε; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Οὐδὲ σχόροδα; 

ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 

Ποῖα σχόροδ; ἡμὲς τῶν ds}, 
ὄχκ᾽ ἐσθάλητε, τὼς αλ μύες, 
πάσσακι τὰς ἄγλιθας ἐξορύσσετε. 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Τί δαὶ φέρεις; 

ΝΕΓΑΡΕΥΣ. 

Χοίρως ἐγώνγα µυστικάς. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Καλῶς λέχεις ἐπίδειξον. 

ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 
Ἀλλὰ μὰν χαλα(. 

Ἄντεινον, αἱ λῆς ὡς πβχεῖα χαὶ καλά. 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Τουτὶ τί ἦν τὸ πρᾶγμα; 

ΜΕΓΑΡΕΙΣ. 

Χοῖρος ναὶ Δία. 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 

Τί λέχεις σύ; ποδαπκὴ χοῖρος ἥδε; 


ΝΕΓΑΡΕΥΣ. 


Ἡ οὐ χοῖρός ἐσθ᾽ ἄδ᾽; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Οὐκ ἔμοιγε φαίνεται. 


Μεγαρικά. 


ACHARNENSES. 


DICÆOPOLIS. 
Quid ? homo Megaricus ? 
MEGARENSIS. 
Ad mercatam venimus. 
DICÆOPOLIS. 
Quomodo vos habetis ? 
MEGARENSIS. 
Esurimus assidue sedentes ad ignem. 
DICÆOPOLIS. 

Atqui hercle suave est ad ignem sedere , si adait 
tibicen. Verum quid aliad agitis Megarenses ης ? 
MEGARENSIS. 

Rogas? sane quum inde ad mercaturam prof- 
ciscebar, provisores id dabant operam, ut qua 
citissume et pessume periremus. 


Les DICÆOPOLIS. 
Qu vero itur ? voni 
: Megaris agitur? quanti 
MEGARENSIS. 
Apud nos eodem honore οἱ pretio est, quo défi. 
DICÆOPOLIS. 
An ergo salem affers? 
MEGARENSIS. 
Annon vos salines tenetis? 
DICÆOPOLIS. 
Neque allia? 
MEGARENSIS. 

Quæ, malum , allia? quorum vos semper, qœum 
irruptionem in agrum nostrum facitis , tanquamn 
rustici mures , capita paxillo effoditis. 

DICÆOPOLIS. 

Quid ergo fers? 

MEGARENSIS. 
Equidem porcos sacres. 

DICÆOPOLIS. 
Puilchre dicis. Ostende. 

MEGARENSIS. 

Utique pulchri sunt. Sustolle, si lubet : bem, 

quam pinguis iste et pulcher ! 
DICÆOPOLIS. 
Quid hoc rei erat? 
MEGARENSIS. 

Porcus mehercie. 

DFCÆOPOLIS. 

Quid ais tu? eujas est hic porcus ? 

”  MEGARENSIS. 
Megaricus. Annon porcus esl ? 


DICÆOPOLIS. 
Mihi quidem non videtar. 
υ 
8 # 


AXAPNHZ. 


: METAPEYZ. 

OÙ δεινά; θᾶσθε τοῦδε τὰς ἀπιστίας 

où pan τάνδε χοῖρον Auev. Ἀλλὰ μὰν, 
al λῆς, περίδου por περὶ θυματιδᾶν ἁλῶν, 


αἱ µή 'στιν οὗτος χοῖρος Ἑλλάνων vd. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Ἁλλ' ἔστιν ἀνθρώπου γε. 
ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 
Nat τὸν Διοχλέα, 
νὰ γα. Τὺ δέ νιν εἴμεναι τίνος δοχεῖς; 
λῆς ἀχοῦσαι φθεγγοµένας; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Νὺ τοὺς θεοὺς 
ἔχωγε. 
ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 
Φώνει δὴ τὺ ταχέως, χοιρίον. 


OÙ χρῆσθα σιγῆν, ὦ κάκιστ᾽ ἀπολουμένα. 
Πάλιν +” ἀποισῶ val τὸν Ἑρμᾶν οἴχαδις. 
KOPH. 
Kot xot. 
METAPEYZ. 
Λύτα ᾿στὶ χοῖρος; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 


Νῦν γε χοῖρος φαίνεται 


ἀτὰρ ἐκτραφείς γε χύσθος ἔσται. 
ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 
Πέντ' ἐτῶν, 
cg” ἴσθι, ποττὰν µατέρ᾽ εἰκασθήσεται. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
AM οὐχὶ θύσιμός ἐστιν αὑτηγί. 
ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 


| Σά µάν; 
πᾶ & οὐχὶ θύσιµός ἐστι; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Κέρκον οὐκ ἔχει. 
ΜΕΓΑΡΕΙΣ. 
Νέα γάρ ἔστιν' ἀλλὰ δελφαχουµένα 
ἐξεῖ µεγάλαν τε xal παχεῖαν χἠρυθράν. 
Ἀλλ) αἱ τράφεν As, ἄδε τοι χοῖρος καλά. 
ΔΙΚΑ:ΟΠΟΛΑΙΣ. 
Ὡς ξυγγενὴς 6 χύσθος αὐτῆς θατέρᾳ. 
ΜΕΓΑΡΕΙΣ. | 
Ὁμοματρία γάρ ἐστι xhx τωύτῶ πατρός. 
Ἁλλ) ἂν παχυνθῃ κἀναχνωανθῇ τριχὶ, 
κάλλιστος ἔσται χοῖρος Ἀφροδίτα θύεν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἀλλ' οὐχὶ χοῖρος τἀφροδίτῃ θύεται. 
ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 
Où χοῖρος Ἀφροδίτα: µόνῳ ya δαιμόνων. 
Καὶ γίγνεταί γα τᾶνδε τᾶν χοίρων τὸ κρῆς 
ἄδιστον ἂν τὸν ὁδελὸν ἀμπεπαρμένον. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 


δη à ἄνευ τῆς μητρὸς ἐσθίοιεν ἄν; 
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MEGARENSIS. 

Nonne hoc absurdum est? spectate hominis in- 
credulitatem! negat hunc esse porcum. Atqui, si 
placet, mecum da pignus in salem cum thymo 
tritum, nisi sit iste porcus Græcorum more. 

DICÆOPOLIS. 

Porcus est quidem, sed hominis. 

MEGARENSIS. 

Ita ; per Dioctem juro , et quidem mel. Tu vero 

illos cujus esse putas 2 vin’ grunnientes audire? 


DICÆOPOLIS. 
Equidem , ita me dii ament. 


MEGARENSIS. 

Mitte ocius vocem, porcelle. Non usus est tibl 
silentio, perditissume tu : Mercorium adjuro, do- 
mum reportaberis denuo. 

PUELLA. 

Col, col. 

MEGARENSIS. 

Estne hic porcus? 

DICÆOPOLIS. 

Ναπο quidem porcus videtur ; sed si probe nu- 

triatur, cunnus fiet. 
MEGARENSIS. 
Intra quinquennium, certo scias, matri exæqua- 
bitur. : 
DICÆOPOLIS. 
Sed sacruficari hic non potest. 
MEGARENSIS. 
Quidum ? qua de causa sacruficari non potest? 


DICÆOPOLIS. 

Caudam non habet. 

MEGARENSIS. 

Javenculos enim est : sed adultus habebit ma- 
gnam et crassam et rubram. Sed si alere vis, hic 
tibi porcus bonus est. ' 

DICÆOPOLIS. 
Quam germanus est hujus cunnus alteri ! 
MEGARENSIS. 

Est enim ex eadem matre et ex eodem patre. 
Si vero crassior factus fuerit, et pullulantibus 
obsitus pilis, aptissumus erit porcus, qui Veneri 
sacruficetur. 


DICÆOPOLIS. 

Sed Veneri porcus sacruficari non solet. 

MEGARENSIS. 

Non porcus Veneri? immo sole deorum omni- 
um. Et fit porcorum istorum caro suavissuma, 
quun figitur veru. 

DICÆOPOLIS. 

Jamne vero sine matre comederent? 
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ΜΕΓΑΡΕΙΣ. 
Ναὶ τὸν Ποτειδᾶ, χᾶν ἅνις γα τῶ κατρός. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΔΙΣ. 
Τί © ἐσθίει μάλιστα; 
ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 
Πανθ᾽ ἅ χα διδῷς, 


0 ἍΑὐτὸς ©’ ἐρώτη. 


διο 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΔΑΙΣ. 
Τί δαί; φιθάλεως ἰσχάδας; 
KOPA. 
Κο xof. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ὡς ὀξὺ πρὸς τὰς ἰσχάδας χεχράγατε. 
Ἐνεγκάτω τις ἔνδοθεν τῶν ἰσχάδων 
τοῖς χοιριδίοισιν. ἾἎρα τρώξονται; βαθαὶ, 
olov ῥοθιάζουσ’, ὦ πολυτίμηθ᾽ Ἡράκλεις. 
Ποδαπὰ τὰ χοιρί; ὡς τραγασαῖα φαίνεται. 
AA οὖτι πάσας χατέτραγον τὰς ἰσχάδας. 
ΜΕΓΑΡΕΙΣ. 
Ἐγὼν γὰρ αὐτᾶν τάνδε µίαν ἀνειλόμαν. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
ΝΑ τὸν AC ἁστείω γε τὼ βοσχήµατε’ 
πόσου πρίωµαί σοι τὰ χοιρίδια; λέγε. 
ΝΕΓΑΡΕΥΣ. 
Τὸ μὲν ἅτερον τούτων σχορόδων τροπαλίδος, 
τὸ ὃ' ἅτερον, ai λῆς, χοίνιχος µόνας ἁλῶν. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ὠνήσομαί σοι περίµεν᾽ αὐτοῦ. 
ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 
Ταῦτα δή. 
Ἕρμα ᾽μπολαῖε, τὰν γυναῖχα τὰν ἐμὰν 
οὕτω μ’ ἀποδόσθαι τάν Tr’ ἐμαυτῶ µατέρα. 


Τὰ χοιρίδια τοίνυν ἐγὼ φανῶ ταδὶ 
πολέµια xal σέ. 
ΜΕΓΑΡΕΙΣ. 
Τοῦτ' ἐχεῖν', ἴχει πάλιν 
ὄθενπερ ἀρχὰ τῶν χαχῶν ἁμῖν ἔφυ. 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ, 
Κλάων μεγαριεῖς. Οὐκ ἀφήσεις τὸν σάχον; 
ΜΕΓΑΡΕΙΣ. 
Διχαιόπολι Δικαιόπολι, φαντάδδοµαι 
ὑπό τον. 
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MEGARENSIS. 
Ila sane, per Neptunum juro; quin etiams sine 
DICÆOPOLIS. 
comedunt ? 
MEGARENSIS. 
Quidquid dederis. Ipsus ab illis quere. 


DICÆOPOLIS. 
Porce, porce. 


Quid autem 


PUELL£&. 

Coë, Col. 

DICÆOPOLIS. 

Comederesne cicer ? 

PUELLZ. 
σαἳ, coi, col. 
DICÆOPOLIS. 

Quid vero? caricasne ? 

PUELLÆ. 

Col, coi. 

DICÆOPOLIS. 

Quam acute ad caricas clamastis 1 Efferat aliquis 
boc intus caricas porcellis. Anne etiam comedent? 
Papæ! quanto vorant cum strepitu, o venerande 
Hercules ! Cujates sunt isti porcelli? nempe ex Vo- 
racia videntur esse. Sed fieri non potest, et 
omnes caricas comederint. 

MEGARENSIS. 
Nisi quia unam earum ego sustali hancre. 
DICÆOPOLIS. 

Edepol lepidæ sunt istæ pecudes. Quanti eme- 

rim a te hos porcellos ? age. 
MEGARENSIS. 
Alterum quidem allioram manipulo : alterum 
vero, si tibi collubuerit, unico salis chœnice. 
DICÆOPOLIS. 
Emam abs te. Opperire hic. 
MEGARENSIS. 

Hzæc quidem prospere cesserunt. Mercuri, be- 
cri dator, adnue, ut uxorem meam sic vendaæ, 
meamque ipsius matrem. 

SYCOPHANTA. 

Heus tu, cujas es? 

MEGARENSIS. 
Porculator Megaricus. 
SYCOPHANTA. 

Proinde porcellos istos, teque ipsum deferam, 

tanquam hostiles. 
MEGARENSIS. 
Ecce iterum ! hoc ipsum redit, unde nobis exor 
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ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Τίς 6 φαίνων σ᾿ ἐστίν; ἁγορανόμοι, 
es τοὺς συχοφάντας où θύρας ἐξείρξετε; 
Τί δὴ μαθὼν φαίνεις ἄνευ θρυαλλίδος; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
OÙ γὰρ φανῶ τοὺς πολεµίους; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Κλάων γε où, 
ed ph ᾽τέρωσε συχοφαντήσεις τρέχων. 
ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 
Οἷον τὸ χαχὸν ἐν ταῖς ΑἈθάναις τοῦτ) ἔνι. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΙΣ. 
mo Θάρρει, Μεγαρίκ ἀλλ ἧς τὰ χοιρίδ ἀπέδου 
τιμῆς, λαθὲ ταυτὶ τὰ σχόροδα χαὶ τοὺς ἅλας, 
καὶ χαῖρε rod". 
METAPEYS. 
Ἀλλ' ἁμὶν οὐκ ἐπιχώριον. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Πολυκραγμοσύνη νυν & κεφαλὴν τρέποιτ’ épol. 
METAPEYS. 
0 χοιρίδια, πειρῆσθε χᾶνις τῷ πατρὸς 
ex Ἱαίειν ἐφ ἁλὶ τὰν μᾶδδαν, al χά τις διδῷ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὐδαιμονεῖ y” ἄνθρωπος. Οὐχ ἤχουσας οἵ προθαίνει 
τὸ πρᾶγμα τοῦ βουλεύματος; χαρπώσεται γὰρ ἄνλρ 
ἐν τἀγορᾷ καθήµενος’ 
χᾶν εἰσίῃ τις Κτησίας, 


900 À συχοφάντης ἄλλος, οἶ- 


eos χαθεδεῖται; 
οὐδ ἄλλος ἀνθρώ ὢν σε πημανεῖ τι’ 


où ἐξομόρξεται Πρέπις τὴν εὐὑρυπρωκτίαν σοι, 
οὐδ' ὠστιεῖ Κλεωνύμῳ: 
ms ἸὙλαῖναν 8 ἔχων φανὴν Bler- 
x00 ξυντυχών σ᾿ Ὑπέρθολος 
δυιῶν ἀναπλήσει: 
οὐδ' ἐντυχὼν ἐν τἀγορᾷ πρόσεισί σοι βαδίζων 
Κρατῖνος αὖ χεκαρµένος μοιχὸν μιᾷ µαχαίρῳ, 
m0 6 περιπόνηρος Ἀρτέμων, 
6 ταχὺς ἄγαν τὴν μουσικὴν, 


ὅζων καχὸν τῶν μασχαλῶν 
τραγασαίου' 


où αὖθις αὖ σε σχώψεται Παύσων ὃ παµπόνηρος, 
ss Λυσίστρατός τ΄ év τᾶγορᾶ, Χολαργέων ὄνειδος, 
6 περιαλουργὸς τοῖς χαχοῖς, 
ῥιγῶν τε χαὶ πεινῶν del 
πλεῖν  τριάκονθ᾽ ἡμέρας 
τοῦ μηνὸς ἑχάστου. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 

.6 Ἔτω Ἡραχλῆς, ἔχαμόν γα τὰν τύλαν χαχῶς, 
χατάθου τὺ τὰν γλάχων ἀτρέμας, Ἰσμήνιχα: 
ὑμὲς 3”, ὅσοι Θείθαθεν αὐληταὶ πάρα, 
τοῖς ὀστίνοις φυσῆτε τὸν πρωχτὸν χυνός. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Παν ἐς κόρακας. OÙ σφΏχες οὐχ ἀπὸ τῶν θυρῶν; 
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DICÆOPOLIS. 

Quis est, qui te defert? vos vero agoranomi, 
nonne excludetis quadruplatores foras? Quid, 
malum , ο stelide, quaduplare sine funali? 

SYCOPHANTA. 

Annon deferam hostes? 

DICÆOPOLIS. 
Cum magno tuo malo, nisi aliorsum abeas, ubi 
calumniam exercess. 
MEGARENSIS. 
Quale hoc Athenis inest malum! 
DICÆOPOLIS. 

Bono animo es, Megarice. Age, quo porcellos 
vendidisti pretio, accipe allia ista οἱ salem; mul- 
tumque vale. 

MEGARENSIS. 

Sed valere apud nos moris non est. 

| DICÆOPOLIS. 


In meum caput vertat minus . 
rc ergo cap » quia oppor 


MEGARENSIS. 
O porcell, facite nunc periculum , an sine patre 
a edere mazam cum sale, si modo quis de- 
t. 


CHORUS. 
Sane îste homo beatus est. Nonne audivisti, 


quo evadat consilium illud? lucrum faciet ille in 
(Ότο desidens ; οἱ si quis ingressus fuerit Ctesias, 
aut delator alius, ejulans sedebit : nec alius quis- 
quam clam obsonans tibi damnum dabit, nec af- 
fricabit Prepis impudicitiam suam tibi, nec ia 
turba truderis a Cleonymo; verum lænam habens 
nitidam transibis : nec obviam tibi factus Hyper 
bolus litibus te implebit : nec in foro ambulans 
congredietur te Cratinus, semper forficibus cinæ- 
dice tonsus : nec improbissumus {Πο Artemo, ni- 
mis expeditus arte musica, cui graveolens hircus 
in alis cubat : neque etiam te ludibrio habebit in 
foro Pauson ille pessumus , nec Lysistratus , Cho- 
largensium opprobrium, sceleribus, quasipurpura, 
tinctus , algens et esuriens assidue plus triginta die- 
bus quot mensibus. 


BŒOTUS. 

Testis sit Hercules, ut mihi pessume doletcallus 
bumeri ; depone placide pulegiam , Ismeniche : vos 
vero, quotquot adestis Thebani tibicines, osseis 
tibiis inflate canis culum. 

DICÆOPOLIS. 
Desine ; in malam rem! Non facessent a foribus 
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πόθεν προσέκτανθ of χαχῶς ἀπολούμενοι 
ἐπὶ τὴν θύραν por Χαιριδῆς βομθαύλιοι; 
BOINTOZ. 
Νεὶ τὸν Ἰόλαον, ἐπιχαρίττως y’, ὦ Eéve 
Θείθαθι γὰρ φυσᾶντες ἐξόπισθέ µου 
τάνθεια τᾶς γλάχωνος ἀπέχιξαν χαμαί, 
Ἁλλ el τι βούλει, πρίασο, τῶν ἐγὼ qépo 
τῶν .... À τῶν τετραπτερυλλίδων 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ὦ χαῖρε, χολλιχοφάγε Βοιωτίδιον. 
Τί φέρεις; 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 


“Oo” ἐστὶν ἀγαθὰ Βοιωτοῖς ἁπλῶς, 
ὀρίγανον, Pat, ψιάθως, θρυαλλίδας, 
νάσσας, χολοιὼς, ἀτταγᾶς, φαλαρίδας, 
τροχίλως, χολύμόως. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
Ὡσπερεὶ χεμὸν ἄρα 
ὀρνιθίας εἷς τὴν ἀγορὰν ἐλήλυθας 
ΡΒΟΙΩΤΟΣ. 
Καὶ μὰν φέρω χᾶνας, λαγὼς, ἀλώπεχας, 
σκάλοπας, ἐχίνως, αἰελούρως, πιχτίδας, 
ἱχτίδας, ἐνύδριας, ἐγχέλεις Κωπαΐδας. 
AIKAIONOAIS. 
Ὢ τερπνότατον σὺ τέµαχος ἀνθρώποις φέρων, 
δός µοι προσειπεῖν, εἰ φέρεις τὰς ἐγχέλεις. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 
Ἡρέσθειρα πεντήχοντα Κωπάδων κορᾶν, 
ἔχθαθι τῷδε χἠπιχαρίττα τῷ ξένῳ. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ὦ φιλτάτη σὺ xal πάλαι ποθουµένη, 
ἦλθες ποθεινὴ μὲν τρυγῳδικοῖς χοροῖς, 
La δὲ Μορύχῳ. Δμᾶες, ἐξενέγκατε 
τὴν ἐσχάραν μοι δεῦρο καὶ τὴν ῥιπίδα. 
ἤχουσαν Een μόλις α. . 
προσείπατ᾽ αὐτὴν, ὦ τέχν” ἄνθραχας ὃ ἐγὼ 
sa παρέξω τῆςδε τῆς ξένης χάριν. 
Ἁλλ' εἶςφερ) αὐτήν' μηδὲ γὰρ θανών ποτε 
σοῦ χωρὶς εἴην ἐντετευτλανωμένης. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 
Ἐμοὶ δὲ τιμὰ τᾶςδε πᾶ γενήσεται; 
AIKAIOTIOAIS. 
Ἀγορᾶς τέλος ταύτην γέ που δώσεις ἐμοί. 
AM el τι πωλεῖς τῶνδε τῶν ἄλλων, λέγε. 
ΡΟΙΩΤΟΣ. 
Ἱώνγα ταῦτα πάντα. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΙΣ. 
Φέρε, πόσου λέχεις; 
λ φορτί ἕτερ᾽ ἐνθένδ᾽ ἐχεῖσ᾽ dec; 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 
Ἱὼν, 


ὅ τι y ἔντ᾽ Ἀθάναις, ἓν Βοιωτοῖσιν δὲ µή. 
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crabrones? unde advolarunt perditiseurni ad κ. 
nuam mihi raucisoni tibicines , pulli Chæridis ? 
BŒOTUS. 

Me volente sane, hospes, abierint in mal 
rem, ita mihi faveat Iolans : nam inde a Thebis 
pone me flantes, etiam flores pulegä depaleruat 
homi. Sed , si lubet , eme quidpiam istorum , que 
fero, gallos gallinaceoe , aut cicadas. 

DICÆOPOLIS. 
Ο salve, Bæotule, collicum bellao ! Quid fers? 


BŒOTUS. 
Quidquid omnino boni est apud Bæotos, origa- 
num, pulegium, storeas, ellychnia, anates, gra- 
culos, attagenas, phalaridas, regulos , mergos — 


DICÆOPOLIS. 

Ergo quasi tempestas, quæ aves sternit bumi, 
venisti ad forum. 

BŒOTUS. 

Quin etiam fero anseres, lepores, vulpes, tal- 
pas, erinaceos, feles, pictidas, lutras, snguillas 
Copaicss. 

DICÆOPOLIS. 

O qui suavissumum piscem fers hominibes, 
da mihi copiam illas salutandi, si fers anguillas. 
BŒOTUS. 

Maxuma virginum quinquaginta Copaiden , exi 
et huic hospiti gratificare. 

DICÆOPOLIS. 

O dilectissama tu et dudumexpetita, venisti desi- 
derabilis comicis choris , grala etiam Morycho. Vos 
famuli efferte foculum mihi hoc et fabellum., Spe 
ctate, pueri, pulcherrumam anguillam, que desi- 
derata, vix demum sexto venit anno : salutste 
ipsam, ο filii : prunas antem vobis præbebo , huÿus 
hospitæ gratia. Sed intro aufer ipsam ; nupquam 
enim ego, ne mortuus quidem , sine te velim esse, 
si cam betis cocta sis. 


BŒOTUS. 
Hujus autem pretium quo pacto mihi solvetur ? 
DICÆOPOLIS. 
Hanc dabis mihi tanquam vectigal fori. Sed si 
quid vendis ex ceteris istis, dic. 
BŒOTUS. 
Equidem 1ου omnia. 





sis 
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ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἀφύας do” ἄξεις πριάµενος Φαληριχκὰς 


BOINTOZ. 
Ἀφύας À χέραµον; ἀλλ᾽ ἔντ᾽ éxe- 
ἀλλ’ ὅ τι παρ ἁμῖν ph 'στι, τᾷδε δ᾽ αὖ πολύ 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἐγῷδα τοίνυν’ συχοφάντην ἔξαγε 
ὥςπερ χέραµον ἐνδησάμενος. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 

Νεὶ τὼ σιὼ, 
λάθοιµι pévrèv χέρδος ἀγαγὼν καὶ πολὺ, 
ἆπερ πίθαχον ἁλιτρίας πολλᾶς πλέων. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Καὶ μὲν ὁδὶ Νέχαρχος ἔρχεται φανῶν. 
BOINTOZ. 
Μυικός γα μᾶχος οὗτος. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
Ἁλλ” ἅπαν χαχόν. 
ΝΗΚΑΡΧΟΣ. 
Ταυτὶ τένος τὰ φορτί ἐστί; 
5ΟΙΩΤΟΣ. 
TES ἐμὰ 
θείδαθεν, ἵττω Δεύς. 
NIKAPXOZ. 
Ἐγὼ τοίνυν ὁδὶ 
φαίνω πολέμια ταυταγί. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 
TE δαὶ παθὼν 
ὀρναπετίοισι πόλεμον ἥρα καὶ µάχαν; 
ΝΙΚΑΡΧΟΣ. 
Καὶ σέ ys φανῶ πρὸς τοῖςδε. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 
Τί ἁδικειμένο 
ΝΙΚΑΡΧΟΣ. 
Ἐγὼ φράσωκσοι τῶν περιεστώτων χάριν. 
"Ex τῶν πολεμίων y εἶσάγεις θρυαλλίδα. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἔπειτα qalves δητα χαὶ θρυαλλίδα; 
ΝΙΚΑΡΧΟΣ. 
Αὕτη γὰρ ἐμπρήσειεν ἂν νεώριον. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΔΑΙΣ. 
Νεώριον θρυαλλίς; οἴμοι, τίνι τρόπῳ; 
NIKAPXOZ. * 
Ἐνθεὶς ἂν ἐς τίφην vip Βοιώτιος 
ἄψας ἂν εἰσπέμψειεν ἐς τὸ νεώριον 
δὲ ὑδρορρόας, βορέαν ἐπιτηρήσας µέγαν' 
xelrep λάθοιτο τῶν νεῶν τὸ πῦρ ἄπαξ, 
σελαχοῖϊντ᾽ ἂν εὐθύς. 


ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 


τὮ κάχιστ' ἀπολούμενε, 


| σελαγοϊντ ἂν ὑπὸ τίφης τε χαὶ θρυαλλίδος: 


ΝΙΚΑΡΧΟΣ. 
Μαρτύρομαι. 
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DICÆOPOLIS. 
Apuss itaque emes et asportabis , aut fictilia. 


BŒOTUS. 

Apuas, inquis, aut fictilia? atqui hæc sunt illic ; 

sed quod apud nos non est, hic autem affatim. 
DICÆOPOLIS. 

Equidem scio : asporta igitur quadruplatorem, 

sicut vas fictile ligatum. 
BŒOTUS. 

Ita me Dioscuri ament, scilicet multum lucrifa- 
cerem, si abducerem, tanquam simium flagitiis 
multis plenum. 

DICÆOPOLIS. 

Sed eccum commode huc venit Nicarchus iste 

quempiam delaturus. 
BŒOTUS. 
Parvæ utique staturæ hic est. 


DICÆOPOLIS. 

Sed nihil nisi nequitia. 

NICARCHUS,. 
Cujusnam sunt istæ merces? 

BŒOTUS. 
Hujus hominis, mei, inquam, ex Thebis : te- 
stis sit Jupiter. 

NICARCHUS. 

Itaque hicce ego ista defero , utpote hostilia. 


BŒOTUS. 
Quid, malum, eo te impellit, ut cum avibus 
bellum pugnamque ineas ? 
NICARCHUS. 
Immo te quoque deferam insuper. 
BŒOTUS. 
Quanan in re læsus? 
NICARCHUS. 
Dicam equidem tibi, istorum gratia qui hic ad- 
stant : ab hostibus importas ellychnia. 

DICÆOPOLIS. 

Itane, quæso, etiam ellychnia defers? 
NICARCHUS, 

Quippe unum eorum facile incenderet navale. 
DICÆOPOLIS. 

Ellychinium incenderet navale? ohe ! quo pacto? 
NICARCHUS. 

Bœotius aliquis id infixum blattæ et incensum 
immitteret in navale per canalem, observato Bo- 
reæ flatu vehementiore; et si corriperet naves 
igais semel, extemplo flammis collucerent cun- 
ctæ. 

DICÆOPOLIS. 

O perditissume ! itane verocollucerent flammis 

per blattam et ellychnium ὃ 
NICARCHUS. 
Antestor. 
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ΑΧΛΡΝΗΣ. 


AIKAIOIOAIS. 
Ἑωλλάμθαν) αὐτοῦ τὸ créa 
δός µοι φορυτὸν, ἵν αὐτὸν ἐνδήσω φέρων. 


[ὥσπερ χέραµον, ἵνα μὴ χαταγῇ φορούµενος.] 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἔνδησον, © βέλτιστε, τῷ 
ξένῳ καλῶς τὴν ἐμπολὴν 
οὕτως ὅπως 


ἂν μὴ φέρων κατάξη. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Ἐμοὶ µελήσει ταῦτ, ἐπεί 
τοι καὶ ψοφεῖ λάλον τι χαὶ 
πυρορραχὲς 
κἄλλως θεοῖσιν ἐχθρόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί χρήσεταί rot’ αὐτῷ; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Πάγχρηστον ἄγγος ἔσται, 
κρατὴρ χαχῶν, τριπτὴρ διχῶν, 
φαίνειν ὑπευθύνους λυχνοῦ-- 
χος, καὶ χύλιξ 
τὰ πράγµατ᾽ ἐγχυχᾶσθαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς δ᾽ ἂν πεποιθοίη τις ἆγ- 
Ὑείῳ τοιούτῳ χρώμενος 
κατ οἰχίαν 
τοσόνδ’ del φοφοῦντι; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἰσχυρόν ἐστιν, ὠγάθ᾽, So 
οὐχ ἂν χαταγείη ποτ’, εἷ-- 
περ ἐκ ποδῶν 
χάτω κάρα χρέµαιτο. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἠδη χαλῶς ἔχει σοι. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 
Μέλλω yé τοι θερίδδεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἸΑλλ', ὦ ξένων βέλτιστε, καὶ 
τοῦτον λαβὼν πρόσθαλλ’ ὅπου 
βούλει φέρων 
πρὸς πάντα συχοφάντην. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Μόλις y ἐνέδησα τὸν χακῶς ς ἀπολούμενον. 
Αἴρου λαθὼν τὸν χέραµον, ὦ Βοιώτιε. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 
Ὑπόχυπτε τὰν τύλαν ἰὼν, Ἰσμήνιχε. 
© ΔΙΚΛΙΟΠΟΔΙΣ. 
Χώπως χατοίσεις αὐτὸν εὐλαθούμενος, 


πο ου 


Στρ. 


ΑΟΗΛΒΗΒΝΕΝΟΕΣ. 


DICÆOPOLIS. 

Comprime ei 06 : da mibi sarments, ut em ÿ- 
ligem cito , [tanquam vas fictile, ne frangatur inter 
ferundum|. 

CHORUS. 

Πέρα bene, τὶς optume, hospiti mercem hanc, 

ία, ut ne eam inter portandum frangat. 


DICÆOPOLIS. 
Id mihi curæ erit, quandoquidem tianitus ejes 
arguit garrulam quiddam, et igni ruptam, et dus 


invisum. 


CHORUS. 

Quidnam vero faciet Πο) 

DICÆOPOLIS. 

Vas erit ad omnia utile : crater malorus , trape- 
tum litium, lanternam ad reddendæ ratiomi ob- 
noxios patefaciendos, et calix, in quo negotia mista 
turbentar. 


CHORUS. 
Sed quomodo quis secure utatur ejusmodi vase, 
cujus continuo tantopere personat domus ? 


DICÆOPOLIS. 
Firmam est, ο bone , ut non facile frangater un- 
quan , si pedibus suspendatur demisso capite. 


CHORUS. 
Jam bene satis colligatus est. 
BŒOTUS. 
Equidem constitui manipulos meos colligere. 
CHORUS. 
Itaque, hospes optume, una sustolle hunc etism 
prebensum, et ablatum jacito quocunque lubet, 
aptum ad omnia sycophantam. 


DICÆOPOLIS. 
. Vix colligavi tandem hominem male perditus. 
Accipe et sustolle hoc fictile vas, ο Bæotie. 
BŒOTUS. 
Agedum submitte callosam humerum, Ismeniche. 
DICÆOPOLIS. 

Et operam da, ut feras istum caute. Nihil utique 
boni feres, sed tamen feras : id saltem lucri fece- 
ris, boc ferens oous : beatus eris quadruplatorurs 
gratis. 

FAMULUS LAMACHI 


Dicæopoli. 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Τί ἔστι; τί µε βωστρεῖς; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. = 
On : 
mo ῥἐχέλυσε Λάμαχός σε ταυτησὶ δραχμῆς 
εἲς τοὺς Χόας αὐτῷ μεταδοῦναι τῶν χιχλῶν, 
τριῶν δραχμῶν d ἐχέλευε Κωπᾶδ' ἔγχελυν. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ὁ ποῖος οὗτος Λάμαχος τὴν ἔγχελυν; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ὁ δεινὸς, 6 ταλαύρινος, ὃς τὴν Τοργόνα 
6 πάλλει, κραδαίνων τρεῖς χατασκίους λόφους. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Οὐκ ἂν μὰ AP, el δοίη γέ por τὴν ἀσπίδα" 
ἀλλ’ ἐπὶ ταρίχει ῥοὺς λόφους χραδαινέτω' 
ἂν © ἀπολιγαίνη, τοὺς ἀγορανόμους χαλῶ. 
Ἐγὺ ὃ ἐμαυτῷ τόδε λαθὼν τὸ φορτίον 
ο κεἶσειμ ὑπαὶ πτερύγων χιχλᾶν καὶ κοφίχων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἶλιςώ εἶδες ὦ πᾶσα πόλι τὸν φρόνιµον ἄνδρα, τὸν ὑπέρσοφον, 
Στρ. 
ἆ ἔχει σπεισάµενος ἐμπορικὰ χρήματα διεμπολᾶν, 

97 ὧν τὰ μὲν ἓν οἰχία χρήσιμα, τὰ à αὖ πρέπει χλιαρὰ κατε- 
Αὐτόματα rave” ἀγαθὰ τῷδέ γε παρίζεται. [σθίειν. 
Οὐδέποτ) ἐγὼ πόλεµον οἴχαδ' ὑποδέξομαι, 

κο οὐδὲ παρ) ἐμιοί ποτε τὸν Ἀρμόδιον ἄσεται 
ξυχαταχλινεὶς, ὅτι παροίνιος ἀνὴρ qu, 
ὅστις ἐπὶ πάντ᾽ ἀγάθ᾽ ἔχοντας ἐπιχωμάσας, 
εἱρχάσατο πάντα καχὰ χἀνέτρεπε χἀξέχει, 
χἀμάχετο, καὶ προσέτι πολλὰ προκαλουµένου, 

κό rive, χατάχεισο, λαθὲ τήνδε φιλοτησίαν, 
τὰς χάραχας here πολὺ ον ἐν τῷ πυρὶ, 
ἔέχει ϐ) ἡμῶν Big τὸν olvov ἐκ τῶν ἀμπέλων. 

κα" cal τ’ ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἅμα χαὶ μεγάλα δὴ φρονεῖ, 

Avr. 


τοῦ βίου à ἐξέθαλε δεῖγμα τάδε τὰ πτερὰ πρὸ τῶν θυρῶν. 
0 Κύπριδι τῇ χαλῃ χαὶ Χάρισι ταῖς φίλαις ξύντροφε Διαλ- 
oo ὡς χαλὸν ἔχουσα τὸ πρόσωπον ἄρ᾽ ἐλάνθανες. [λαγὴ 
Πῶς ἂν ἐμὲ χαὶ σέ τις Ἔρως ξυναγάγοι λαθὼν, 
ὥσπερ ὅ γεγραμμένος, ἔχων στέφανον ἀνθέμων; 
à πάνυ ἴσως νενόµικάς µε σύ; 
ἀλλά σε λαθὼν τρία δοχκῶ y’ ἂν ὅτι προσθαλεῖν 
κο πρῶτα μὲν ἂν ἀμπελίδος ὄρχον ἐλάσαι μαχρὸν, 
παρὰ τόνδε νέα µοσχίδια συχίδων, 
χαὶ τὸ τρίτον ἡμερίδος ὅσχον, ὁ γέρων ὅδὶ, 
ααὶ περὶ τὸ χωρίον ἐλᾶδας ἅπαν ἐν χύχλῳ, | 
ét ἀλείφεσθα: σ᾿ ἀπ᾿ αὐτῶν κἀμὲ ταῖς νουµηνίαις. 
KHPTE. 
mo Ἀχούετε Amp χατὰ τὰ πάτρια τοὺς χόας 
. πίειν ὑπὸ τῆς σάλπιγγος' ὃς ©” ἂν ἐκπίη 
πρώτιστος, ἀσχὸν Κτησιφῶντος λήψεται. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ὦ παῖδες ν ὦ γυναῖχες, οὐχ ἠχούσατε 
ἅ δρᾶτε; τοῦ χήρυχος οὐκ ἀκούετε; 


ι 
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DICÆOPOLIS. 

Quis est? quid me vocas? 

| FAMULUS. 

Quia postulat a te Lamachus, ut sibi pro ista 
drachma turdos impertias aliquot ad Choas : po- 
stulat etiam ut sibi tribus drachmis vendas anguil- 
lam Copaicam. 

DICÆOPOLIS. 
Qualis est ille Lamachus, qui anguillam petit? 


; FAMULUS. 

e terribilis, ille laborum patiens, qui clypeum 
Gorgone insignitom concutit, motans ή: um- 
brosas cristas. 


DICÆOPOLIS. 

Non ei mehercle venderem, etiamsi mihi daret 
ilum suum clypeum : sed pro salsamentis cristas 
suas motato : si tamen lumultuabitur, agorano- 
mos advocabo. Ego autem adsumtis his quæ emi, 
intrabo sublatus alis turdorum et merularum. 

CHORUS. 

Vidistis, vidistis, ο cives omnes, virum pruden- 
tem et sapientissumum , ut ei nunc, postquam in- 
ducias pepigit, omnia coemere liceat, quæ solent 
a mercatoribus advehi, quorum alia domi sunt 
utilia, alia tepida comedere juvat. Bona huic spon- 
te suggeruntur omnia. Martem ego nunquam ex- 
cipiam domo, neque apnd me unquam Harmodium 
cantabit meeum accumbens, quia vinolentus et 
cantumeliosus homo est, qui ad nos omnibus 
abundantes bonis comissabundus irruens, omnia 
nobis intulit mala, evertens, effundens, et cædens 
etiam, tametsi eum sæpe invitabamus comiter his 
verbis : Bibe, accumbe, cape hoc amicitiæ pocu- 
lum. At ille multo magis flammam admovebat ri- 
dicis, effundebatque nostrum vinum violenter ex 
vitibus. **** ad convivium, simul etiam magnos 
spiritus sumit, hasque plumas ante ostium proje- 
cit, documento futuras opipari victus. O Veneris 
veoustæ, et amicarum Gratiarum socia Pax, mene 
ignorasse, quam pulchra esses facie? Utinam me 
et te copulet Amor aliquis, coronatus rosis , ut iste 
pictus ! aut forte putas me nimis esse senem? sed 
si te prehendam, videor mihj adhuc tria tibi appli 
caturus commoda : primo quidem ducam viticulæ 
Jongum sulcum ; deinde juxta hunc tenera germina 
ficuum , et tertio loco vitis palmitem plantabo ille 
ego senex, et circa prædium omne seram oleas, 
ut ambo ungamar oleo festis noviluniis. 

PRÆCO. 

Audite populi : More patrio congiis potate ad 
tubæ clangorem : qui autem exhauserit primus, 
utrem Ctesiphontis accipiet. 

DICÆOPOLIS. 

O pueri, o mulieres, nonne audivistis? quid 

agitis ? non auscultatis præconi? Elixas facite, tor- 


28 ‘AXAPNHZ. 


1006 Ἀναθράττετ', ἐξοπτᾶτε, tpérer’, ἀφέλχετε 
τὰ λαγῷα ταχέως, τοὺς στεφάνους ἀνείρετε. 


Φέρε τοὺς ὀθελίσκους, ἵν' ἀναπείρω τὰς χίχλας. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ζηλῶ σε τῆς εὐθουλίας, 
μᾶλλον δὲ τῆς εὐωχίας, 
1010 ἄνθρωπε, τῆς παρούσης. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Τί δᾳητ᾽, ἐπειδὰν τὰς χίχλας 
ὁπτωμένας ἴδητε; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἶμαί σε χαὶ τοῦτ᾽ εὖ λέχειν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Τὸ πῦρ ὑποσχάλευε. 
ΧΟΡΟΣ. 
1018 χουσας ὡς μαγειριχῶς 
χομψῶς τε χαὶ δειπνητικῶς 


αὑτῷ διαχονεῖται; 
ΣΕΩΡΓΟΣ. 
Οἴμοι τάλας. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ὦ Ἡράκλεις, τίς οὗτοσί; 


ΤΕΩΡΓΟΣ. 
Ἁνὴλρ χαχοδαίµων. 
| ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Κατὰ σεαυτόν νυν τρέπου. 
ΣΕΩΡΓΟΣ. 
10 Ὦ φίλτατε, σπονδαὶ γάρ εἶσι σοὶ µόνῳ, 
µέτρησον εἰρήνης τί µοι, κἂν πέντ᾽ ἔτη. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Τ( δ᾽ ἔπαθες; 
ΧΕΩΡΤΟΣ. 
Ἐπετρίθην ἀπολέσας τὼ βόε. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Πόθεν; 
ΤΕΩΡΓΟΣ. 
Ἀπὸ Φυλῆς ἔλαθον of Βοιώτιοι. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Ὦ τρισκακόδαιµον, εἶτα λευχὸν ἀμπέχει; 
ΣΕΩΡΓΟΣ. 
(5 Καὶ ταῦτα μέντοι vn Al ὥπερ pe’ ἐτρεφέτην 
ἐν πᾶσι βολίτοις. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
Εἶτα νυνὶ τοῦ δέει; 
ΣΕΩΡΓΟΣ. 
Ἀπόλωλα τὠφθαλμὼ δαχρύων τὼ βόε. 
A ef τι χήδει Δερχέτου Φυλασίου, 
ὑπάλειψον εἰρήνη µε τὠφθαλμὼ ταχύ. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
1090 Ἀλλ', © πονήρ, οὐ δημοσιεύων τυγχάνω. 
ΣΕΩΡΤΟΣ. 
Ἴθ) ἀντιθολῶ σ’, ἦν πως χοµίσωμαι τὼ fée. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Oùx ἔστιν, ἀλλὰ χλᾶε πρὸς τοὺς Πιττάλου. 


Στρ. 


ACHARNENSES. 


rete, versate in igne, detrahite « verubus carnes 
leporinas οσα : corollas nectite. Cedo vericals, 
ut figam turdos. 
CHORUS. 
Laudo fortunas tuas , ob eem, qua polles , pre- 


dentiam, multoque magis, mi homo, ob præsentes 


epulss. 
| DICÆOPOLIS. 
Quid ergo dicetis , quando videbitis turdos, αἱ 
assabuntur ? 
CHORUS. 
Arbitror et hoc te recte dicere. 
DICÆOPOLIS. 
Sarculo suscita ignem. _ 
chonus. 
Audistine, ut more coquino, sciteque et cœne- 
torie sibi omnia administrari jubeat ? 


AGRICOLA. 
Hei mihi misero ! 
DICÆOPOLIS. 
Proh Hercules, quis iste? 
AGRICOLA. 
Homo 
DICÆOPOLIS. 
Ergo quo occepisti, perge tua via. 
AGRICOLA. 


AGRICOLA. 
Interii amisso boum pari. 
DICÆOPOLIS. 
Unde ? 
AGRICOLA. 
Phyla ceperunt Βου). 


DICÆOPOLIS. 
ο termiseram ! nihilominus tamen lssne amiciris 


candida ? 
AGRICOLA. 

Qui quidem, ita me Jupiter amet, alebent me 
fimo bovino, quasi omni genere deliciarum. 

DICÆOPOLIS. 
Quid igitur nunc opus est tibi? 
AGRICOLA. 

Oculos meos corrupi, boves illos deflendo. Sed, 
si tibi curæ est Dercetes Phylasius, pace unge raihi 
oculos ocius. 

DICÆOPOLIS. 
At, ο miser, medicinam publice non facio. 
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ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ΣΕΩΡΓΟΣ. 
Σὺ 8” ἀλλά por σταλαγμὸν εἰρήνης ἕνα 
εἰς τὸν χαλαμίσχον ἐνστάλαξον rourovl. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
065 ἂν στριθιλυίγξ. ἀλλ᾽ ἀπιὼν οἵμωζέ που. 
«ΣΕΩΡΓΟΣ. 
Οἷμοι χαχοδαίµων τοῖν γεωρχοῖν βοιδίοιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἁγὴρ ἐνεύρηχέν τι ταῖς 
σκονδαῖσιν ἡδὺ, xoûx ἔοι-- 
χεν οὐδενὶ µεταδώσειν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Κατάχει σὺ τῆς χορδῆς τὸ μέλι" 
ile ne 2 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔχουσας ὁρθιασμάτων; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
ἘὈπτᾶτε τἀγχέλεια. 
| ΧΟΡΟΣ. 
Ἀπαχτενεῖς λιμῷ µε καὶ 
τοὺς γείτονας xvion τε χαὶ 
φωνῇ τοιαῦτα λάσχων. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΙΣ. 
Ὀπτᾶτε ταυτὶ χαὶ χαλῶς ξανθίζετε. 
ΠΑΡΑΝΥΝΜΦΟΣ. 
Δααιόπολι, Διχαιόπολι. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Τίς οὗτοσί; 
ΠΑΡΑΝΥΜΦΟΣ. 
Ἐπεμφέ τίς σοι γυµφίος ταυτὶ χρέα 
ἐκ τῶν γάμων. 
AIKAIOTIOAIZ. 


Καλῶς γε ποιῶν, ὅστις ἦν. 

ΠΑΡΑΝΥΜΦΟΣ. 
Ἐχέλευε δ᾽ ἐγχέαι σε, τῶν χρεῶν χάριν, 
ἵνα μ) στρατεύοιτ’, ἀλλὰ βινοίη µένων, 
ἐς τὸν ἁλάθαστον χύαθον εἰρήνης ἕνα. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἀπόφερ ἀπόφερε τὰ xpéa χαὶ µή µοι δίδου, 
ὡς οὐκ ἂν ἐγχέαιμι χιλιῶν δραχμῶν. 
Ἀλλ᾽ αὐτηὶ τίς ἐστίν ; 

ΠΑΡΑΝΥΝΜΦΟΣ. 

Ἡ νυμφεύτρια 

ἀεῖται παρὰ τῆς νύμφης τι σοὶ λέξαι μόνῳ. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Φίρε δὴ, τί σὺ λέγεις; Ὡς γελοῖον, ὦ θεοὶ, 
τὸ δέηµα τῆς νύμφης, ὃ δεῖταί µου σφόδρα, 
ὕκως ἂν οἰχουρῇῃ τὸ πέος τοῦ νυµφίου. 
Φέρε δεῦρο τὰς σπονδὰς, ἵν' αὐτῇ δῶ µόνη, 
ὁτιὴ γυνή στι τοῦ πολέμου +’ οὐκ ἀξία. 
Ὑπεχ ὧδε δεῦρο τοὐξάλειπτρον, ὦ γύναι, 
Οἶσθ' ὡς ποιεῖτε τοῦτο; τῇ νύμφη φράσον, 
ὅταν στρατιώτας καταλέγωσι, τουτῳὶ 
υόχτωρ ἀλειφέτω τὸ πέος τοῦ νυµφίου. 


Avr. 
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AGRICOLA. 
Saltem unam guttam pacis in istum calamum 
mihi instilla. 
DICÆOPOLIS. 
Ne tantillum quidem : sed quo vis abi et ejula. 
AGRICOLA. 
Heu me infelicem amissorum boum! 
CHORUS. 
Homo iste per suas inducias aliquid nactus est 
dulcedinis : nec videtur quemquam participem 
facturus. 


DICÆOPOLIS. 
Perfande has lactes melle : assa sepias. 


CHORUS. 
Audin’ altam ejus vocem? 


DICÆOPOLIS. 
Torrete anguillas. 
CHORUS. 
Enecabis me fame, vicinosque nidore et cla- 
more , talia vociferans. ' 


DICÆOPOLIS. 
Torrete ista, et facitote ut pulchre flavescant. 
PARANYMPHUS. 
| Dicæopoli, Dicæopoli. 
| DICÆOPOLIS. 
Quis iste? 
PARANYMPHUS,. 


Misit tibi carnes has sponsagquis e nuptialibus 
epulis. 
DICÆOPOLIS. 
Benigne fecit, quisquis est. 
PARANYMPHUS. 


Orat antem, ut carnium istorum gratia infundas 
in hunc &ebastram cyathum pacis unicum, ne 
militatum abire cogatur, sed domi manens usque 
futuat assiduo. 


DICÆOPOLIS. 

Aufer, aufer istas carnes, et ne mihi dederis; 
nam non infunderem , etsi mille drachmas dares. 
Sed mulier ista quænam est? 

PARANYMPHUS. 

Pronuba est, volt sponsæ nomine aliquid tibi 
dicere soli. 

DICÆOPOLIS. 

Agedum tu, quid dicis? — Quam ridicula, pro 
dii immortales, est petitio sponsæ, enixe flagitantis 
a me, ut sponsi penis domi manere queat. Fer huc 
mihi inducias ut dem ei soli, quoniam femina est, 
et indigna, quæ belli adficiatur incommodis. Huc 
age mulier, ampullam porrige. — Scisne quomodo 
utendum sit isto? Dic sponsæ, quando militum fiet 

| delectus, noctu hoc inungat sponsi mentulam. — 





-. AXAPNHZ 


Καὶ pv 6 τις τὰς ὀφρῶς ἀνεσκακὼς 


ου ὥςπερ τι uw yyehar ἐπείγεται. 


10% 


EHPT:=. 


D χύνοι τε καὶ quar gas καὶ 


κάπεττα τηρεῖν νιφόµενον τὰς 


[κὸ τὼς Χόας γὰρ καὶ Χύτρους αὐτοῖσί τις 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 


ο Ἰὼ στράτευμα πολεμολαμαχαϊχόν. 


ΑΑΜΑΧΟΣ. 
Οἴμοι κακοδαίµων, καταχελᾷς ἤδη σύ µου. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Βούλει µάχεσθαι Γηρυόνη τετρακτίλῳ: 
ΑΛΜΑΧΟΣ. 
Alat, 
οἵαν 6 xñpuE ἀγγελίαν ἡγγειλέ por. 


ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 


Νἱαϊ, τίνα ὃ αὖ µοι προστρέχει τις ἀγγελῶν; 
KHPYS. 


ιο Δυωαιόκολι. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
T{ ἔστιν; 
κΗΡΙΕ. 
En δεῖπνον ταχὺ 

βάδιζε , τὴν κίστην λαθὼν καὶ τὸν χόα. 

Ὁ τοῦ Διονύσου γάρ α) ἱερεὺς µεταπέμπεται. 
Ἀλλ' ἐγκόνει' δειπνεῖν χαταχωλύεις πάλαι. 
j'a dde πάντ ἐστὶν παρεσχευασµένα, 


ιωφ κλῖναι, τράπείαι, προσχεφάλαια, στρώματα, 


ατέφανθι, μύρον, τραγήμαθ’, αἱ πόρναι πάρα, 
ἄμυλοι, πλακοῦντες, σησαμοῦντες, ἵτρια, 
ἀρχ Ἀατρίδες, τὰ φίλταθ᾽ Ἀρμοδίου, xæhal. 
Ἁλλ' ὡς τόχιστα σπεῖδε. 
ΑΑΜΑΧΟΣ. 
Καχοδαίμων ἐγώ. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΙΣ. 


(κ Kal γὰρ σὺ µιγάλην ἐπεγράφου τὴν Γοργόνα. 


Σύγκλεις, καὶ δεῖπνόν τις ἐνσχεναζέτω. 
AAMAXOS. 
flat mal, lp" ἔξω δεῦρο τὸν γύλιον ἐμοί. 
AIKATOTIOAIS. 
flat mat. Ακ) Pin δεῦρο τὸν κίστην ἐμοί. 
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Aufer inducias : codo trulles , et vise éd 
in congios. 
CHORCS. 
Sed eccum huc festinat aliquis contracte super 
cilio, quasi horrendum quidémn amtteres. 
NUNTIUS. 
Ο labores, et prælis, et Lamechi’ 
| LAMACHUS. 
re. ædes æreis phaleris insignes stre- 
ποστς». 

Proficisci te jubent prætores hodie sumtis cele- 
riter cohortibus et cristis, et adiles regiams cs- 
stodire , licet ningat. Nam sub ipsem Chou Cèv- 
Bæotios incursionem fecisse ie agres. 

LAMACHUS. 

O prætores to tanio pe} em 
taste be ren ét: Dons ee École 
mihi licet? 

DICÆOPOLIS. 

O exercitum bellolamachaicum ! 
LAM ACHUS. 

Væ misero mihi! tune derides me jam? 
DICÆOPOLIS. 

Visne cum one : 
| POSE Geryone quatner penns 

LAMACHUS. 
Ah ah! qualer mihi præco aonliem απ] 


DICÆOPOLIS. 
Ah ah! mihi vero qualem adpatabit isie 
adcurrit? a 


huc 


NUNTIUS. 
Dicæopoli. 
DICÆOPOLIS. 
Quid est? 
NUNTIUS. 


Ad cœnam propere abi, et fer tecum cistam cum 
congio ; namque te arcessit Bacchi sacerdos. Sed 
festina : convivas moraris dudum. Cetera enis 
omnia parata sunt, tori, mensæ, pulvinaria, sta 
gula, coronæ, unguentum, bellaria; scorta adsent, 
amyli, placentæ, liba sesamo sparss, crusta, sk 
tatrices palchræ , Harmodi deliciæ. Sed quam ci 
tissume propera. 


LAMACHUS. : 
Me miserum ! 
DICÆOPOLIS. 
Quippe tu magna Gorgone insignisti clypeum 


tuum. Occludat quis ostium et cœnam paret. 


LAMACHUS. 

Puer, puer, effer huc mihi sportam. 
DICÆOPOLIS. 

Puer, puer, effer huc mihi cistam. 





ΑΧΑΡΝΗΣ. 


AAMAXOZ. 
Ἅλας θυµίτας olce, παῖ, καὶ χρόμμυα. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἐμοὶ δὲ τεµάχη΄ κρομμύοις γὰρ ἄχθομαι. 
ΑΛΜΑΧΟΣ. 
Θρῖον ταρίχους οἷσε δεῦρο, παῖ, σαπροῦ. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Κάμοὶ σὺ δημοῦ θρῖον΄ ὁπτήσω ὃ ἐχεῖ. 
ΔΑΜΑΧΟΣ. | 
Ἔνεγκε δεῦρο τὼ πτερὼ τῷ Ἶχ τοῦ χράνους. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἐμοὶ δὲ τὰς φάττας γε φέρε χαὶ τὰς χίχλας. 
ΔΑΜΑΧΟΣ. 
Καλόν γε χαὶ λευχὸν τὸ τῆς στρουθοῦ πτερόν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
Καλόν γε καὶ ξανθὸν τὸ τῆς φάττης χρέας. 
AAMAXOS. 
Qvôporxs, παῦσαι καταγελῶν µου τῶν ὅπλων. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ὥνθρωπε, βούλει μὴ βλέπειν εἲς τὰς χέχλας; 
ΛΑΜΑΧΟΣ. 
Τὸ λοφεῖον ἐξένεγχε τῶν τριῶν λόφων. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΑΙΣ. 
Κάμοὶ λεκάνιον τῶν λαγῴων δὸς κρεῶν. 
AAMAXOS. 


Ἀλλ᾽ À τριχόθρωτες τοὺς λόφους µου χατέφαγον. 


ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Ἀλλ᾽ À πρὸ δείπνου τὴν µίµαρχυν κατέδοµαι. 
AAMAXOZ. 
Qvôpuwre, βούλει μὴ προσαγορεύειν ἐμέ; 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΔΙΣ. 
Oùx, ἀλλ᾽ ἐγὼ χὠ παῖς ἐρίζομεν πάλαι. 
Βούλει περιδόσθαι, χἀπιτρέψαι Λαμάχῳ, 
πότερον ἀχρίδες Ἠδιόν ἐστιν, À χίχλαι; 
ΑΑΜΑΧΟΣ. 
OÙ” ὡς ὑθρίζεις. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Τὰς ἀχρίδας χρίνει πολύ. 
ΔΑΜΑΧΟΣ. 
Παϊ παῖ, χαθελών por τὸ δόρυ δεῦρ᾽ ἔξω φέρε. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Παϊ παῖ, σὺ D ἀφελὼν δεῦρο τὴν χορδὴν φέρε. 
ΛΑΜΑΧΟΣ. 
Φέρε, τοῦ δόρατος ἀφελχύσωμαι τοὔλυτρον" 
ἔχ, ἀντέχου, rai. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
Καὶ σὺ, παῖ, τοῦδ) ἀντέχου. 
ΛΑΜΑΧΟΣ, 
Τοὺς χιλλίθαντας olce, παῖ, τῆς ἀσπίδος. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Καὶ τῆς ἐμῆς τοὺς χριθανίτας ἔχφερε. 
AAMAXOZ. 
Φέρε δεῦρο γοργόνωτον ἀσπίδος χύχλον, 
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LAMACHUS. 
Salem thymo jintritum fer, puer, et cepas. 
DICÆOPOLIS. 
Mihi autem pisces : nam cepas fastidio. 
LAMACHUS. 


: Folio involutum fer hac mihi salsamentum το 
us. 


DICÆOPOLIS. 


Et tu mihi ex adipe thrium : id autem illic 
assabo. 


LAMACHUS. 
Fer huc mihi pennas illas de galea. 
DICÆOPOLIS. 
Mihi vero palumbos fer et turdos. 


LAMACHUS. 
Pulchra est et candida struthocameli penna. 
DICÆOPOLIS. 
Pulchra est et flava palumbi caro. 


LAMACHUS. 
Mi homo, desine armaturam meam deridere. 


DICÆOPOLIS. 
Mi homo, potin’ es, ut ad turdos non respi- 


cias ? 


LAMACHUS. 


ο mihi effer, in qua triplex recondita est 


DICÆOPOLIS. 
Et mihi da lancem carne refertam leporina. 


LAMACHUS. 
Utique crinivoræ tineæ cristas meas corroserunt. 
DICÆOPOLIS. 
Utique ante cœnam lactes leporinas comedam. 
LAMACHUS. 
Mi homo, potin’ es, quin me aïloquaris ? 
DICÆOPOLIS. 
Non te alloquor : sed ego et puerrixamur dudum. 


Vin’ pignus mecum dare, Lamacho judice, utrum 
locustæ sint suaviores, an turdi? 


LAMACHUS. 
Vah! ut contumeliosus es! 


DICÆOPOLIS. 
Locustas judicat multo suaviores. 


LAMACHUS. 
Puer, puer, hastam deprome et huc effer mihi. 
DICÆOPOLIS. 


Ê Puer, puer, fartum intestinum deprome et fer 
πο. 


LAMACHUS. 


Age, vaginam hastæ detraham ; tene, puer, ob- 
nitere. 


DICÆOPOLIS. 
Et tu, puer, istud tene, et obnitere. - 
LAMACHUS. 
Fer, puer, fulcra mei clypei. 
DICÆOPOLIS. 
Mei etiam fulcra effer, panes e clibano. 
LAMACHUS. 


Fer huc orbem clypei Gorgonem in ha- 
ins ypel GOrg in tergo 


1190 


άνατρι 
1160 Ἀντίμαχοντὸν Ἡ ακάδος τὸν µέλεον τῶν µελέων ποιητὴν, Στρ. 
ὡς μὲν ἁπλῷ λόγῳ χαχῶς ἐξολέσειεν 6 Ζεύς" 
166 ὅς y’ ἐμὲ τὸν τλήµονα Λήναια χορηγῶν ἀπέλυσ᾽ ἄδειπνον. 
Ov ἔτ) ἐπίδοιμι τευθίδος 


1160 ὀχέλλοι: κάτα μέλλοντοςλαθεῖν αὐτοῦ χύων ἁρπάσασαφεύγοι. 
1162 Τ οὔτομὲν αὐτῷ χαχὸν ἕν κἆθ᾽ ἕτερον νυκτερινὸν γένοιτο. Avr. 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Κάμοὶ πλαχοῦντος τυρόνωτον δὸς χύχλον. 
ΑΛΜΑΧΟΣ. 


Ταῦτ᾽ οὗ χατάγελώς ἐστιν ἀνθρώποις πλατύς; 


ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΙΣ. 


Ταῦτ' οὗ πλαχοῦς δητ᾽ ἐστὶν ἀνθρώποις γλυχύς; 


ΑΑΜΑΧΟΣ. 
Κατάχει σὺ, mat, τοὔλαιον. Ἐν τῷ χαλκίῳ 
ἐνορῶ γέροντα δειλίας φευξούμενον. 
ΔΙΚΛΙΟΠΟΔΙΣ. 
Κατάχει σὺ τὸ μέλι. Κάνθάδ᾽ εὔδηλος γέρων 
χλάειν χελεύων Λάμσχον τὸν Γοργάσου. 
ΛΑΜΑΧΟΣ. 
Φέρε δεῦρο, παῖ, θώραχα πολεμιστήριον. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἔταιρε, mai, θώρακα χἀμοὶ τὸν χόα. 
AAMAXOZ. 
Ἐν τῷδε πρὸς τοὺς πολεµίους θωρήξομαι. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἐν τῷδε πρὸς τοὺς συµπότας θωρήξοµαι. 
ΑΑΜΑΧΟΣ. 


Τὰ στρώµατ’, ὦ παῖ, δῆσον ἐκ τῆς ἀσπίδος. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
οσο να ο πας 


Ἐγὼ à ἐμαυτῷ ταν γύλιον a λαθών. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 


Ἐχὼ δὲ θοϊμάτιον λαθὼν ἐξέρχομαι. 


ΑΛΜΑΧΟΣ. 


Tv ἁσπίδ αἴρου, xal βάδιζ, ὦ mai, λαθών. 


Niger. Βαθαιάξ χειµέρια τὰ πράγματα. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Αἴρου τὸ δεῖπνον' συμποτικὰ τὰ πράγματα. 
ΧΟΡΟΣ. 


"Ice δὴ χαίροντες ἐπὶ στρατιάν. 
Ὡς ἀνομοίαν ἔρχεσθον ὁδόν 
τῷ μὲν πίνειν στεφανωσαµένῳ, 
σοὶ δὲ ῥιγῶν xal προφυλάττειν, 
τῷ δὲ καθεύδειν 
μετὰ παιδίσχης ὡραιοτάτης, 
τε τὸ δεῖνα. 


δεόµενον, à à ὠπτημένη 
σίζουσα πάραλος, ἐπὶ τραπέζης χειµένη, 


1165 Ἠπιαλῶν . οἴχαδ᾽ ë irruciac βαδίζων, 


1170 


εἶτα πατάξειέ τις αὐτοῦ 


µαινόµενος: 6 δὲ λίθον λαθεῖν 
βοιλόμενας ἐν σχότῳ λάδοι 
πο que πέλεθον 


ἀρτίως χεχ εσμένον" 
ἐπάξειεν ὃ έχων ὧν μάρμαρομκάκε' ἁμαρτὼν βάλοι κι. 


ὑτοῦ µεθύων τὴν χεφαλὴν Ὀρέστης 
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Fe DICÆOPOLIS. 
Et orbem placentæ caseum in tergo Ἰω- 
bentem. 
LAMACHUS. 
Annon hic derisus est hominibes largus? 
DICÆOPOLIS. 
Annon hæc placenta est hominibus dulcis ? 
LAMACHUS. 


Perfundetu, puer, æreum clypei umbonesm are. 
Video in clypeo imaginem senis, qui reus erit 
timiditatis. 


DICÆOPOLIS. 


placentam Hic quoque per- 
En qrpél res jubentis naine 
Gorgasium. 
LAMACHUS. 
Fer τας, puer, loricam bellicam. 
DICÆOPOLIS. 
Loricam et mihi, puer, efler congium. 
LAMACHUS. 
Hoc ego advorsum hostes pectus mania. 
DICÆOPOLIS. 
Hoc ego advorsum compotores pectas muniam 
LAMACHUS. 
Stragalis , puer, alliga ciypeum. 
DICÆOPOLIS. 
Coœnam , puer, alliga cistæ. 


hiberna hæc negotia. 
DICÆOPOLIS. 
Tolle cœnam. Convivalis hæc negotia. 
CHORUS. 

Πίο jam læti in militiam. Quam dissimiles vias 
ingredimini ! ille quidern bibet coronatus ; tu as- 
tem algebis et excubiss ages : ille dormiet cum 
puella formosissuma et sibi fricabit aliquid. 


Antimachum illum Psacadis flium, miserum car- 
minam poetam , ut aperte dicam, male perdat Je- 
piter : qui me infelicem , festo Lenworem choragus 
dimisit incœnatum. Quem utinam aliquasdo vide- 
am sepiæ comedendæ cupidum; et λα tosta, in 
sartagine stridens, cum sale in mensa jacens , in 
cœnaculum appellat : deinde quum voluerit ille 
eam prehendere, canis rapiat et aufugiat. 

Præter istud malum , aliud ei nocturaum eve- 
niat : febricitans domum ex equitatione se reci- 
piat : deinde ebrius quis Orestes furore percitus 
caput οἱ comminuat : ille autem lapidem in eum 
jacere volens , in tenebris mana prebendat merdsm 
recens cacatam, faciatque impetum tenens illius 
modi lapidem; tum aberrans scopo, feriat Crati- 
um. 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 


D ὁμῶες οἳ κατ οἶχόν ἐστε Λαμάχυυ, 
ὕδωρ ὕδωρ ἐν χυτριδίῳ θερµαίνετε" 
ὀθόνια, χηρωτὴν παρασχευάζετε, 
ἔρὺ οἰσυπηρὰ, λαμπάδιον περὶ τὸ σφυρόν. 
Ἁνλρ τέτρωται χάραχι διαπηδῶν τάφρον, 
χαὶ τὸ σφυρὸν παλίνορρον ἐξεχόχχισε, 
χαὶ τῆς χεφαλῆς κατέαγε περὶ λίθον πεσὼν, 
καὶ Γοργόν ἐξήγειρεν ἐχ τῆς ἀσπίδος. 
Πτίλον δὲ τὸ µέγα χομπολαχύθου πεσὸν 
πρὸς ταῖς πέτραισι δεινὸν ἐξηύδα: μάλος: 
ὦ χλεινὸν ὄμμα, νῦν πανύστατόν σ ἰδὼν 
λείκω φάος ***, οὐχέτ' εἴμ᾽ ἐγώ. 
Τοσαῦτα λέξας εἷς ὑδρορρόαν πεσὼν 
ἀνίσταταί τε χαὶ ξυναντᾷ δραπέταις 
ληστὰς ἑλαύνων xat χατασπέρχων δορί. 
Ὁδὶ δὲ χαὐτός ἀλλ’ ἄνοιγε τὴν θήραν. 
AAMAXOZ. 
Ἀτταταϊ ἁτταταϊ, 
στυγερὰ τάδε χρυερὰ πάθεα. 
Τάλας ἐγὼ διόλλυµαι 
δορὸς ὑπὸ πολεµίου τυπείς. 
Ἐχεῖνο 3” αἰακτὸν ἂν γένοιτό µοι, 
Δικαιόπολις ἄν pe ἴδοι τετρωµένον, 
κζτ᾽ ἐγχανεῖται ταῖς ἐμαῖς τύχαισιν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΙΣ. 
Ἀτταταϊ ἀτταταϊ 
τῶν τιτθίων, ὡς σχληρὰ χαὶ χυδώνια. 
Φλιλήσατόν µε μαλθαχῶς, ὦ χρυσίω, 
τὸ περιπεταστὸν > κἀπιμανδαλωτόν, 
Τὸν γὰρ χόα πρῶτος ἐχπέπωχα, 
ΛΑΜΑΧΟΣ. 
Ὦ συμφορὰ τάλαινα τῶν ἐμῶν χαχῶν. 
Ἰὼ ἰὼ τραυμάτων ἐπωδύνων. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 


Ἰ) ἢ) χαῖρε Λαμαχίππιον. 
ΑΛΜΑΧΟΣ. 
Στυγερὸς ἐγώ. 


ΔΙΚΛΙΟΠΟΔΙΣ. 
Moyepès ἐγώ. 
AAMAXOS. 
Tl µε où χυνεῖς; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
T{ µε σὺ δάχνεις; 
ΑΑΜΑΧΟΣ. 
Τάλας ἐγὼ ξυμθολῆς βαρείας. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Tois Χουσὶ γάρ τις ζυμθολὰς ἐπράττετο; 
ΛΑΜΑΧΟΣ. 
Ἰὰ © Παιὰν Παιάν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ἀλλ) οὐχὶ νυνὶ τήµερον Παιώνια. 
ΑΛΜΑΧΟΣ. 


λάθεσθέ µου, λάθεσθε τοῦ σχέλους παπαῖ, 


προσλάθεσθ’, ὧ φίλοι. 
ARSTOPHANES. 


ACHARNENSES. 58 


FAMULUS. 

Ο servuli, qui estis in ædibus Lamachi, aquam, 
aquam in ollula calefacite; linteola, ceratum pa- 
rate, lanam succidam, fasciam ligando malleolo 
pedis. Vir ille vulneratus est sude, dum transi- 
liret fossam, et malleolus ipsi luxatus est, et ca- 
put fregit impingens lapidi ; et Gorgonem e clypeo 
excitavit : quum autem terribilis illa pinna ceci- 
disset ad petras, Lamachus borrendum edidit car- 
men : Ο ἐποίψέμπι lumen, nunc extremum le vi- 
dens linquo lucem *** ; nullus sum. Tantum | 
elocutus, in canalem lapsus, surgit, et in fugitivos 
quosdam incidit, prædones persequens et hasta 
premens. Sed eccum adest ipse : ocius aperi ja- 
nuam. 


LAMACHUS. 

Attatæ attatæ! acerbos dolores et frigus, qui- 
bus crucior ! Interii miser, hostili percussus lances. 
Illud autem lamentabile et ejulabile mihi esse pos- 
sit; namque si me videat Dicæopolis vulneratum, 
iltudet mihi, ridebitque meum infortunium. 


DICÆOPOLIS. 

Attatæ attatæ ! Papillæ istæ quam duræ sunt, et 
similes cydoniis malis ! date mihi savium , aureæ, 
et morsiunculas, et collabellata oscula. Nam con- 
gium primus exhausi. 


LAMACHUS. 
O tristis casus meorum malorum! Heu, beu, 
vulnera excruciantia ! 
DICÆOPOLIS. 
19, io, salve Lamache eques | 
LAMACHUS. 
Ah me miserum ! 
DICÆOPOLIS. 
Ah me ærumnosum! 
LAMACHUS. 
Quid tu me oscularis? 
DICÆOPOLIS. 
Quid tu me mordes ? 
LAMACHUS. 
Miser ego propter duram'in prælio symbolam ! 
DICÆOPOLIS. 
Ergone hoc Choum festo symbolas quis exigebat ? 
LAMACHUS. : 
lo io, Pæan, Pæan! 
DICÆOPOLIS. 
Sed non celebrantur hodie Pæonis. 
LA MACHUS. 
Prehendite, prehendite meum crus. Pap®! 
tenete me, o amici. 
3 





34 ΑΧΑΡΝΗΣ. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 


Ἐμοῦ δέ γε σφὼ τοῦ πεόυς ἄμφω µέσου 

προσλάθεσθ᾽, ὦ φίλαι. 

ΑΑΜΑΧΟΣ. 

Εἴλιγγιῶ χάρα λίθῳ πεπληγµένος, 

χαὶ σχοτοδινιῶ. 

ΔΙΚΛΙΟΠΟΛΑΙΣ. 

120  Kdyo καθεύδειν βούλομαι χαὶ στύοµαι 
χαὶ σχοτοθινιῶ. 


AAMAXOS. 
Θυραζέ μ’ ἐξενέγχατ᾽ ἐς το Πιττάλου 
παιωνίαισι χερσίν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΑΙΣ. 
Ὡς τοὺς χριτάς μ’ ἐκφέρετε' ποῦ ’στιν 6 βασιλεύς: 
1235 ἀπόδοτέ µοι τον ἀσχόν. 
AAMAXOS. 
Λόγχη τις ἐμπέπηγέ µοι δι ὁστέων ὀδυρτά, 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Ὁρᾶτε τουτονὶ χενόν, Τήνελλα χαλλίνιχος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τήνελλα δητ᾽, εἴπερ χαλεῖς, ὦ πρέσθυ, χαλλίνικος, 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Καὶ πρός y ἄχρατον ἐγχέας ἄμυστιν ἐξέλαψα. 
ΧΟΡΟΣ. 
1390 Τήνελλά νυν, © γεννάδα" χώρει λαδὼν τὸν ἀσκόν. 
| ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
΄Ἔπεσθέ νυν ἄδοντες ὦ τήνελλα χαλλίνικος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ' ἑφόμεσθα σὴν χάριν 
τήνελλα καλλίνικον d- 
δοντες σὲ χαὶ τὺν ἀσκόν. 


ACHARNENSES. 


DICÆOPOLIS. 
Vos autem meum penem ambæ medium pre- 
hendite, ο amicæ. 
LAMACHUS. 
Vertigine laboro caput percussas lapide , et te- 
nebræ πο] obfunduntur. 
DICÆOPOLIS. 
At ego concumbere volo, quia tentigine rumger, 
et in tenebris futuere gestio. 
LAMACHUS. 
Foras eflerte me in domum Pittali pœoniis me- 
aibos. 
DICÆOPOLIS. 
Ad judices me efferte. Ubi est rex? date πιά 
utrem. 


LAM À CHUS. 
DICÆOPOLIS. 
Videte bunc congium vacuum. [ο triumpbhe | 
: CHORUS. 
Το ο 6ο, quandoquidem tu vocas, 0 
DICÆOPOLIS. 


Et insuper, meraciore infuso, uno spirit 6τ. 
CHORUS. 

10 triumphe! o generose , i, samto utre. 

DICÆOPOLIS. 

Sequimini jam cantantes Jo friumphe.. 
CHORUS. 

Age sequemur tua causa, [ο triumphe! cents 

tes te et utrem. 





ITITIHZ. 





TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

πΙΚΙΑΣ. 

ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ οὗ ὄνομα ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
KAENN. 

ΧΟΡΟΣ ΙΠΠΕΩΝ, 

ΔΗΜΟΣ. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ἰατταταιὰξ τῶν χαχῶν, ἰατταταῖ, 
Καχῶς Παφλαγόνα τὸν νεώνητον χαχὸν 
αὐταῖσι βουλαῖς ἀπολέσειαν of θεοί. 
EE οὗ γὰρ εἰσήρρησεν ec τὴν οἰχίαν, 
πληγὰς del προστρίθεται τοῖς οἰχέταις. 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Κάκιστα δᾳ0᾽ οὗτός γε πρῶτος Παφλαγόνων 
αὐταῖς διαθολαῖς. 
ΔΗΝΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ὦ καχόδαιµον, πῶς ἔχεις; 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Καχῶς χαθάπερ σύ. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Δεῦρό νυν πρόσελθ’, ἵνα 
ξυναυλίαν χλαύσωμεν Οὐλύμπου νόµον. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ xx ΝΙΚΙΑΣ. 
Μνμῦ μυμῦ μυμῦ μυμῦ μυμῦ μυμῦ. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Τί χινυρόμεθ᾽ ἄλλως; οὖχ ἐχρῆν ζητεῖν τινα 
σωτηρίαν νῷν, ἀλλὰ μὴ χλάειν ἔτι; 
ΝΙΚΙΛΣ. 
Τίς οὖν γένοιτ) ἄν; λέγε σύ. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Σὺ μὲν οὖν µοι λέγε, 
ἵνα μὴ µάχωμαι. 


ΝΙΚΙΑΣ. 
Μὰ τὸν Ἀπόλλω Ἰγὠ μὲν οὗ" 
ἀλλ’ εἰπὲ θαρρῶν, εἶτα κἀγώ σοι φράσω. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Πῶς ἂν σύ por λέξειας du χρὴ λέγειν; 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Ἀλλ' οὐχ Éve µοι τὸ θρέττε. Πῶς ἂν οὖν ποτε 
ou” ἂν αὐτὸ δῆτα χομψευριπιχῶς; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Mn µοί γε, µή por, μὴ διασκανδιχίσῃς' 
ἀλλ’ εὗρέ τιν ἀπόχινον ἀπὸ τοῦ δεσπότου. 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Λέχε δὴ µόλωμεν ξυνεχὲς ὡδὶ ξυλλαθών. 


EQUITES. 





DRAMATIS PERSONÆ. 


DEMOSTHENES. 

NICIAS. 

ISICIARIUS, cuinomen AGORACRITUS. 
CLEO. 

CHORUS EQUITUM. 

DEMUS. 


ne 


DEMOSTHRNES, 

Jattatæax! hem mala! Iattatæ! Qui fllam Pa- 
phlagonem recens emtum malum male dif perdant 
cum ejus consiliis! Ex quo enim in hanc domum 
66 malis intulit avibus, plagas assidue infigit ser. 
vis. 

NICIAS. 
Pessume hercle pereat primarius {ste Paphlago 
cum suis calumniis ! 
ΡΕΝΟΘΤΗΕΝΕΘ. 
Infelix, quomodo te habes ? 
NICIAS, 
Male, sicut et tu. 
DEMOSTHENES, 
Agedum Ὠπο ades, ut lamenta misceamus, 
Olympi flebiles imitati modos. 
DEMOSTHENES et NICIAS. 
Mume, mumu, mumu, mumu, mumu, mumu. 
DEMOSTHENES. 
Quid lamentamur frustra? nonne oportebat nos 


πο aliquam salutem nobis, et non flere am- 
plus 


NICIAS. 
QUE igitur evenire nobis possit salus? dic 


DREMOSTHENES. 
Quin tu dic mihi, ut ne tecum conteudags. 


NICIAS. 

Equidem, ita me amabit Apollo, prior non di- 
xerim. Sed dic audacter ; deinde dicam etiam tibi. 
DEMOSTHENES. 

Rens mihi diceres, quæ me dicere opor- 


NICIAS. 
Sed mihi non inest confidentia. Quo tandem 
modo dicam hec scite, et Euripideo more? 
DEMOSTHENES. 
Apage : ne scandicem mihi obtrudas : sed in- 
veni aliquam cantilenam recessus ab hero. 
NICIAS. 
Dic ergo continenter f'ugiamus. 3. 


ARMOSSENES. 
Καὶ ὃὶ λέω poemes. 
ἈΙΚΙΑΣ. 
Ἔς νυν 
ARROSSENES. 
Av. 
AUKRIAS. 
Dre απλως. 
Dore δεφᾷκενος iv dcptez Tab λέτε 
τὸ poeme, εἶτα ὃ αὐτὸ, acc rue. 
ARHOSENES. 
AUTAZ 
ἛἊ, 
ex à; 
AEFOSEXES. 
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ΙΠΠΗΣ. 


χοσχυλµατίοις ἄχροισι, τοιαυτὶ λέγων" 

ὦ Δῆμε, λοῦσαι πρῶτον ἐχδιχάσας μίαν, 
ἐνθοῦ, ῥόφησον, ἔντραγ', ἔχε τριώθολον. 
Βούλει παραθῶ σοι δόρπον; εἶτ᾽ ἀναρπάσας 
ὅ τι ἄν τις ἡμῶν oxeudon, τῷ δεσπότη 


Παφλαγὼν χεχάρισται τοῦτο. Καὶ πρώην y’ ἐμοῦ 


μᾶζαν µεμαχότος ἐν Πύλῳ Λακωνιχὴν, 
πανουργότατά πως περιδραμὼν ὑφαρπάσας 
αὐτὸς παρέθηχε τὴν ὑπ ἐμοῦ μεμαγμένην. 
Ἡμᾶς δ ἀπελαύνει, xoûx ἐδ τὸν δεσπότην 
ἄλλον θεραπεύειν, ἀλλὰ βυρσίνην ἔχων 
δειπνοῦντος ἑστὼς ἀποσοθεῖ τοὺς ῥήτορας. 
΄Αδει δὲ χρησμούς: ὃ δὲ γέρων σιθυλλιᾷ. 
Ὁ 5 αὐτὸν ὡς ὁρἃ µεμαχκοηχότα, 
τέγνην πεποίηται. Τοὺς γὰρ ἔνδον ἄντικρυς 
ψευδή διαθάλλει: κάτα μαστιγούµεθα 
Ἀμεῖς Παφλαγὼν δὲ περιθέων τοὺς οἰκέτας 
αἶτεῖ, ταράττει, δωροδοχεῖ, λέγων ταδί: 
ὁρᾶτε τὸν Ὕλαν δι’ ἐμὲ μαστιγούµενον; 
ei µή μ᾿ ἀναπείσετ', ἀποθανεῖσθε τήµερον. 
Ἡμεῖς δὲ δίδοµεν' ei δὲ μὴ, πατούµενοι 
ὑπὸ τοῦ γέροντος ὀχταπλάσια χέζοµεν. 
Nüv οὖν ἀνύσαντε φροντίσωµεν, ὠγαθὲ, 
ποίαν ὁδὸν vo τρεπτέον χαὶ πρὸς τίνα. 
ΝΙΚΙΛΣ. 
Κράτιστ᾽ ἐχείνην τὴν µόλωμεν, ὠγαθέ. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 


Ἀλλ) οὖχ old τε τὸν Παφλαγόν) οὐδὲν λαθεῖν 


ἐφορᾶ αὐτὸς πάντ’. Ἔχει γὰρ τὸ σχέλος 
τὸ μὲν ἐν Πύλῳ, τὸ ©’ ἕτερον ἐν τἠχκλησία; 
τοσόνδε ©’ αὐτοῦ βῆμα διαθεθηχότος 
6 πρωκτός ἐστιν αὐτόχρημ) ἐν Χαόσι, 
τὸ χεῖρ᾽ ἐν Αἰτωλοῖς, 6 vous ὃ ἐν Κλωπιδῶν. 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Κράτιστον οὖν νῶν ἀποθανεῖν. Ἀλλὰ σκόπει, 
ὅπως ἂν ἀποθάνοιµεν ἀνδρικώτατα. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Πῶς δῆτα πῶς γένοιτ᾽ ἂν ἀνδρικώτατα ; 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Βέλτιστον ἡμῖν αἷμα ταύρειον πιεῖν' 
ὁ Θεμιστοχλέους γὰρ θάνατος αἱρετώτερος. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Μὰ Δι ἀλλ᾽ ἄχρατον οἶνον ἀγαθοῦ δαίµονος, 
Ἴσως γὰρ ἂν χρηστόν τι βουλευσαίµεθα. 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Ἰδού y ἄκρατον. Περὶ ποτοῦ γοῦν ἐστί σοι; 


πῶς ὃ ἂν µεθύων χρηστόν τι.βουλεύσαιτ᾽ ἀνήρ; 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ἄληθες, οὗτος; χρουνοχυτρολήραιος εἷ. 
Οἶνον σὺ τολμᾶς εἷς ἀπόνοιαν λοιδορεῖν; 
οἶνου γὰρ εὗροις ἄν τι πρακτικώτερον» 
δρᾶς: ὅταν πίνωσιν ἄνθρωποι, τότε 
πλουτῶσι, διαπράττουσι, νιχῶσιν δίχας, 
εὐδαιμονοῦσιν, ὠφελοῶσι τοὺς φίλους. 


EQUITES. 47 


coriorum minutis , hæc dicens : 6 Deme, ἐζαυα- 
£um, ubi prius unam litem dijudicaveris : sume 
offam, sorbe, jenta, cape triobolum; vin’ ut 
cœnam tibi anteponam >? Deinde abripiens quod- 
cunque nostrûm quispiam paraverit, hero illud 
largitur Paphlago. Nuper etiam quum ei mazam 
pinsuissem in Pylo Laconicam, vaferrimo nescio 
quo me modo circumvenit, surreptamque fpsus 
adposuit hero, quam ego pinsu . Nos autem 
abigit, nec sinit ut herumalius colat ; sed coriaceum 
flabellum tenens , cæœnanti adstat hero, et rhetoras 
arcet ; canitque oracula : inde senex intentam Sl- 
byllis habet mentem : ille vero ubi eum videt stu- 
dio jam stupidum, opus adgreditur. Nam familia- 
res aperte falsis criminibus accusat : deinde flagns 
cædimur nos. Ipse vero Paphlago circumeursitat , 
famulos petit, turbat, munera captat, bæc dicens : 
Videtis, ut Hylas propter me flagris cœditur ? 
nisi me placaveritis, hodie moriemini. Nos 
vero illi damus : sin aliter, conculcati a sene octu- 
plam cacamus. Nunc itaque diligenter considerr - 
mus, o bone, quamnam viam insistere, et ad 
quemnam nos convertere debeamus. 


NICIAS. 

Optuma fuerit, o bone, via, quam dixi, illa , j'w- 
giamus. 

DEMOSTHBENES. 

Sed nihil clam Paphlagone fieri potest : nam 
ipsemet omnia inspeclat. Habet enim crus alterum 
in Pylo, alterum in concione. Cruribus itaque ejus 
tanto intervallo divaricatis, culus reapse est in 
Hiantia : manus utraque in Petilia : mens vero 
in Clepidum tribu. 

NICIAS. 
Mori itaque optumum erit nobis : sed vide ut 


moriamur quam maxume viriliter. 


DEMOSTHENES. 
; Qut, quæso? qui possimus quam maxume viri- 
iter? 


NICIAS. | 

Optumum est nobis laurinum potare sanguinem : 
nam Themistoclis letum maxume expetendum 
est. 

DEMOSTHENES. 

Non hercle sanguinem, sed merum Boni Geni. 

Forte enim utile quid excogitaverimus. 
NICIAS. 

Ecce vero merum! Ergone de potu tibi agi- 
tur? qui vero utile quid excogitaverit bomo temu- 
lentus? 

DEMOSTHENES. 


Itane? stulte ineptis, aqua te ingurgitans. Au- 
desne vinum calumniari, ut mentem insanam 
reddens? possisne vero quidpiam vino invenire 
efficacius? viden’? quum potant homines, tunc 
ditescunt, negotia peragunt, vincunt lites, beati 


fiunt, prosunt amicis. Sed effer mihi cito vini con- : 


] 


106 


#10 


ΙΠΠΠΗΣ. 


AS Εένεγχέ µοι ταχέως οἴνου χόα, 
Tor νῶν Ur ἆρλω χαὶ λέγιο τι δεξιόν. 
MIKIAZ, 
On, a ἡμᾶς ἐρτάαει τῷ 6% ποτῷ; 
ΔΗΝΟΣΘΕΣΗΣ. 
Ἁγά ἀλλ Een ἐγώ δὲ 
Ἡν γὰρ µεβυσβο, πάντα ταυτὶ χατακάσω 
βουλευµατίων καὶ γνωμιδίων χαὶ νοιδίων. 
NIKIAZ. 
Ὡς εὐτυγῶς ὅτι οὐχ ζλήφθην ἔνδοθεν 
χλέπτων τὸν οἶνον, 
ΔΗΝΟΣΘΕΝΗΣ. 


Εἰπέ µοι, Παφλαχὼν τί δρᾷ; 


ΝΙΚΙΑΣ, 
᾿Επίπαστα Mac δημιόπραθ’ ὁ βάσκανος 
ῥέγκει µεθύων ἐν ταῖσι βύρσαις ὕπτιος. 
ΑΗΝΟΣΘΕΝΗΣ. 
θι νυν, ἄκρατον ἐγκάναξόν por πολὺν 
σπονδήν, 
NIKIAZ, 
Λαθὲὶ δὴ χαὶ σπεῖσον ἀγαθοῦ δαίµονος. 
De ἕλκε τὴν τοῦ δαίµονος τοῦ ΠἩραμνίου. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ὦ δαῖμον ἀγαθὲ, σὸν τὸ βούλευμ’, οὐκ ἐμόν. 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Fr, ἀντιθολῶ, τί ἔστι; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Τοὺς χρησμοὺς ταχὺ 
χλέγας ἕνεγκε τοῦ Παφλαγόνος ἔνδοθεν, 
ἕως χαθεύδει. 
NIKIAZ, 
Ταὔτ', Ἀτὰρ τοῦ δαίµονος 
δέδοιχ) ὅπως μὴ τεύξοµαι καχοδαίµονος. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Φέρε νυν ἐγὼ ᾽μαυτῷ προσαγάγω τὸν χόα. 
(τὸν νοῦν ἵν' ἄρδω mal λέγω τι δεξιόν. ] 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Ὡς µεγάλ' 6 Παφλαγὼν πέρδεται καὶ ῥέγχεται, 
Bar” ἔλαθον αὐτὸν τὸν ερὸν χρησμὸν λαθὼν, 
ὄνπερ µάλιστ᾽ ἐφύλαττεν. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ, 
Ὦ σοφώτατε, 
φέρ’ αὐτὸν, ἵν' ἀναγνῶ' σὺ δ’ ἔγχεον πιεῖν 
ἀνύσας τι. Dép” ἴδω τί ἄρ᾽ ἕνεστιν αὐτόθι. 
Ὦ λόγια, Δός µοι δὸς τὸ ποτήριον ταχύ. 
NIKIAZ. 
1800 τί φησ᾽ 8 χρησμός; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ἑτέραν ἔγχεον. 
πΙΚΙΛΣ. 
Ἐν τοῖς λογίοις ἔνεστιν ἑτέραν ἔγχεον; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ὦ Βάι.. 


EQUITES. 
élan, mentem ut irrigem » € Sc kan 
quiddem. 


NICIAS. 
Hei πα ! quid nobis facies cam tee μον 
DEMOSTHENES. 
Bona. Sed afler : ego vero decumbem Si σα 
inebriatus fuero, omnia ista conspergamn consiks- 
lis, sententiolis, et ratiunculis. 


NICIAS. 
O factum. bene, quod deprehenses ae fi, 
αααπι vinum intus furarer ! 
DEMOSTHENES. 
Dic mihi quid facit Papblago? 
NICIAS. 
spersos, le pp me en 
DEMOSTHENES. 
Agesis infunde mihi jam merum largiter, in E- 
bationem. 
NICIAS. 
Cape jam, et liba Bono Genio : trabe, trake pe- 
tationem Geni Pramnii. 
DEMOSTHENES. 


O bone Geni, tuum est hoc consilium , men 
meum. 


NICIAS. 
Dic, obsecro, quid est ? 
DEMOSTHENES. 
Oracula cito Paphlagonis clam efler domo , dem 
dormit. 


NICIAS. 

Faciam. At hunc Genium vereor ne malus esse 
deprehendam. 

DEMOSTHENES. 

Agedum, fpsemet mihi admovebo congiure [αι 
mentem irrigem, et dicam lepidum quiddam]. 

NICIAS. 

Quam valde Paphlago stertit et pedit ! proinde 
facile clam eo sacrum illud oraculum abstuli, qaod 
ipse maxuma custodiebat cura. 

DEMOSTHENES. 

Ο solertissume, cedo illud , ut legam : tu vero 

propere vinum infunde. Age videam quidnam hic 


insit. Ο vaticinia! da mihj poculum cito. 


NICIAS. 
Eccum. Quid ait oraculum? 
DEMOSTHENES. 
Aliud infunde. 
NICIAS. 
Estne in vaticinlis istuc, Aliud infundep» 
DEMOSTHENES. 
Ο Bacis ! 
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ΙΠΠΗΣ. 


ΝΙΚΙΑΣ. 
Τί don; | 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Δὸς τὸ ποτήριον ταχύ. 
NIKIAZ. 
Πιλλῷ γ΄ ὃ Βάχις ἐχρῆτο τῷ ποτηρίῳ. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ, 
Ὦ μιαρὲ Παφλαγὼν, ταῦτ᾽ do’ ἐφυλάττου πάλαι, 
rdv περὶ σεαυτοῦ χρησμὸν ὀρρωδῶν; 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Tu; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ, 
Ἐνταῦθ) ἕνεστιν, αὐτὸς ὡς ἀπόλλνται, 
NIKIAZ. 
Καὶ πῶς» 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ὅπως; 6 χρησμὸς ἄντιχρυς λέγει 
ὣς πρῶτα μὲν στυππειοπώλης γίγνεται, 
ὃς πρῶτος ἕξει τῆς πόλεως τὰ πράγματα. 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Εἷς οὗτοσὶ πώλης. Τί τοὐντεῦθεν; λέγε. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Μετὰ τοῖταν αὖθις προθατοπώλης δεύτερος. 
ΝΙΚΙΛΣ. 
Δύο τώδε πώλα. Καὶ τί τόνδε χρὴ παθεῖν; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Κρατεῖν, ἕως ἕτερος ἀνὴρ βδελυρώτερος 
αὐτοῦ γένοιτο' μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἀπόλλυται. 
Ἐπηίγνεται γὰρ βυρσοπώλης 6 Παφλαγὼν, 
ἅρπαξ, χακράκτης, Κυχλοδόρου φωνὴν ἔχων, 
ΝΙΚΙΑΣ, 
To προθατοπώλην ἣν ἄρ᾽ ἀπολέσθαι χρεὼν 
ὑπὸ βυρσοπώλου; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Nh 4°. ? 
ΝΙΚΙΑΣ, 
Οἴμοι δείλαος. 
Πόθεν οὖν ἂν ἔτι γένοιτο πώλης εἷς μόνος; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
"ET ἐστὶν εἷς, ὑπερφυᾶ τέχνην ἔχων. 
ΝΙΚΊΑΣ. 
Er, ἀντιθολῶ, τίς ἐστιν; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Εἴπω; 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Νὶ Δία. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ἀλλαντοπώλης ἔσθ ὃ τοῦτον ἐξελῶν. 
ΝΙΚΙΑΣ, 
Ἀλλαντοπώλης: ὦ ΠἩόσειδον τῆς τέχνης. 
Pipe ποῦ τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐξευρήσομεν; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ, 
ζητῶμεν αὐτόν. 


EQUITES. 99 


NICIAS. 
Quid rei est ? 
DEMOSTHENES. 
Da mihi poculum cito. 
NICIAS. 
Sæpiluscule, opinor, Bacis usus est poculo. 
DEMOSTHENES, 
O impure Paphlago, one ideo cavebas due 
con Prades Let ; de te editum est, or 


culum 
NICIAS. 
Quidum? 
DEMOSTHENES. 
Hic exstat, quo pacto ipse pereat. 
NICIAS. 
Quonam vero? 
DEMOSTHENES, 
Quonam? Oraculum planisèume dicit, ut prtmo 
exsistat stuparum venditor, qui primus rempubli- 
cam tenebit. 


NICIAS, 
Unus jam iste est venditor. Quid post hæc? me- 
mora. 
DEMOSTHENES. 
Post hune rursus pecudum alius venditæ. 


NICIAS. 
Duo isti jam sunt venditores. Et quid huic Δο- 
cidere oportet? 


DEMOSTHENES, 

Ut dominetur, usquedum alius homo sceleratlos 
ipso exoriatur : postea perit. Succedit enim corlo- 
rum Venditor Paphlago, rapax, clamosus, Cyclo- 
bori vocem habens. 

| NICIAS. 

Interimendus ergo erat pecudum venditor 9 90» 

riorum venditore ? 
DEMOSTHENES. 

Ita hercle. 

NICIAS. 

Væ misero πο! 1 undenam gentturo unus adhuo 
exsistet venditor? 


DEMOSTHENES. 
Adhuc est unus mirificam artem habens. 
NICIAS. 
Dic, obsecro, quis est? 
DEMOSTHENES. 
Dicamne ? 
NICIAS. 
Sane hercle. 
DEMOSTHENES. 
Isiciorum venditor est, qui hunc perdet. 
NICIAS. 


Isiciorum venditor? Insignem vero artem, O 
Neptune! Age, ubi istum inveniemus viram? 
DEMOSTHENES. 
Quæramus eum. 
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ΙΠΠΗΣ. 
ΝΙΚΙΑΣ. 


Ἁλλ᾽ ὁδὶ προσέρχεται 
ὥσπερ κατὰ θεῖον εἷς ἀγοράν. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Ὦ µακάριε 
ἀλλαντοπῶλα, δεῦρο δεῦρ’, © φίλτατε, 
ἀνάθαινε σωτὴρ τῇ πόλει χαὶ νῷῶν φανείς. 

ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΛΗΣ. 
Τί ἔστι; τί µε χαλεῖτε; 
ΔΗΜΝΜΟΣΘΕΠΗΣ. 
Asp” EXO”, ἵνα πύθη 
ὡς εὐτυχὴς εἶ καὶ µεγάλως εὐδαιασαῖς, 
ΝΙΚΙΑΣ. 

"In δλ, χάθελ᾽ αὐτοῦ τοὐλεὸν, χαὶ τοῦ θεοῦ 
τὸν χρησμὸν ἀναδίδαξον αὐτὸν ὡς ἔχει; 
ἐγὼ δ lov προσχέψοµαι τὸν Παφλαγόνα. 


VU parier, ὦ πλούσιε, 
ὦ νῦν μὲν οὐδεῖς, αὗριον ὃ ὑκέραεγας 
ὦ εῶν Ἀθηνῶν ταγὲ τῶν εὐδαιμόνων. 

AAAANTOINAHX, 
Tu, ὧγάθ, οὐ πλύνειν ἐᾶς τὰς κοιλίας 
πωλεῖν τε εοὺς ἀλλᾶντας, ἀλλὰ καταχιλᾶς; 
ο... 

Τὰς στίχας ὀρᾶς τὰς τῶι τῶν λεῶν; 


ΔΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
‘Ops. 
ΔΗΝΟΣΘΕΠΗΣ. 


Ἑούτων ἁπάντων αὐτὸς ἀρχέλας ἔσει, 


καὶ τῆς ἀγορᾶς καὶ τὸν λιμένων καὶ τῆς πυχνός 
κλαστάσεις, 


βουλὰν πατήσεις κεὶ στρατηγοὺς 
δήσεις, φυλάνεις, ἐν πρυτανείῳ Anxkenx. 


AAAANTONNARS. 
Εγώ; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Σὺ μέντοι κοὐδέπω γε πάνθ) ὁρᾶς. 


AN ἐπανέθηθι κἀπὶ τοὐλεὸν τοδὶ 
καὶ χάτιδε τὰς νήσους ἁπάσας ἐν κύχλῳ. 


AAAANTOTNAEX, 
Ketopi. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Τί δαί; τἁμπόρια χαὶ τὰς ὀλκάδας; 


ΛλΛΑΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 


Ἔγωγε. 
ΔΗΝΜΟΣΘΕΚΠΗΣ. 
Πῶς οὖν οὗ µεγόλως εὐδαιμονεῖς; 
En Wv τὸν ὀγθαλμὸν παράθαλλ ἐς Καρίαν 
τὸν δεξιὸν, τὸν ὃ) ἕτερον ἐς Καλχηδόνα. 


EQUITES. 


NICIAS. 
Sed eccum ultro accedit ad forum, non sise se- 
: ο 
DEMOSTHENES. 
O beate isiciorum venditor, ades, ades, carisss- 


me, ascende, qui civitati et nobis servator be 


ISICIARIUS. 
Quid est ? σας me vocatis ? 
DEMOSTHENES. 


Huc ades, ut audias, quam sis feïlix et valide 
fortunatus. 


NICIAS. 

Agedum deme ipsi abacum, et dei oracalen 
ipsum edoce, quomodo se habeat ; ego autem ide 
et speculabor quid rerum agat Paphlago. 

DEMOSTHENES. 

Agesis tu supellectilem hanc primulem bem 

depone, deinde Tellurem adora et deos. 
ISICIARIUS. 

En. Quid est? 

DEMOSTHENES. 

O beate et opulente, ο qui auac quides sels: 
es, cras autem eris maxumes! ο Athensrem ds: 
fortunatarum ! 

ISICIARIUS. 
jdn: o bone, non me ge 
ventriculos, isiciaque vendere 
ibrio habes? ” , 
DEMOSTHENRS. 

Quosnam, stulte, ventriculos ? bec adspite- 

Nempe vides ordines borum popualorem. 
ISICLARTOS. 

Video. 

DEMOSTHENES. 

Istorum omnium tu dux et priaceps eris , et fori, 
et portuum, et concionis : senatum calcabis ; pre 
tores defringes, nervo constringes, in carottes 
coaÿicies : ipsus in Prytaneo scortaberis. 

ISICIARIUS. 

Egone ? 

DEMOSTHERNES. 

Tu quidem; et nondum ommia vides. Sed ad- 
scende etiam in hunc abacum, et specta insslst 
ommes circumcirca. 

ISICIARIUS. 


Quid vero? Emporia et naves onerariss? 
ISICIARIUS. 
Equidem. 
DEMOSTHENES. 
Qui ergo non sis valde fortunatus? Etisss 002 
: Jum detorque in Cariam dexterum , alteruss ασ 
| in Chalcedonem. 


De DEMOSTHENES. 
| 
/ 





ΙΠΠΗΣ. 


ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Εὐδαιμονήσω ὃ., el διαστραφήσοµαι; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Oùx, ἀλλὰ διὰ σοῦ ταῦτα πάντα πέρναται. 


Γίγνει γὰρ, ὡς ὃ χρησμὸς οὐτοσὶ λέχει, 
ἂνὴρ μέγιστος. 


ΑΑΔΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Εἰπέ pot, xal πῶς ἐγὼ 
ἀλλαντοπώλης ὢν ἀν)ρ γενήσοµαι; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Δύ αὐτὸ γάρ τοι τοῦτο χαὶ γίγνει μέγας, - 
ὑτιὴ πονηρὸς χάξ ἀγορᾶς εἶ χαὶ θρασύς. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΛΗΣ. 
Oùx ἀξιῶ "y ᾽μαυτὸν ἰσχύειν µέγα. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Οἴμοι, té ποτ ἔσθ᾽ ὅτι σαυτὸν οὗ pic ἄξιον; 
ξυγειδέναι τί por δοχεῖς σαυτῷ χαλόν. 
Μῶν êx καλῶν el χἀγαθῶν; 
AAAANTOIINAHS, 
Μὰ τοὺς θεοὺς, 
du} Χ πονηρῶν Y. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ὦ µαχάριε τῆς τύχης, 
ὅσον πέπονθας ἀγαθὸν ἐς τὰ πράγματα. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἀλλ', ὠγάθ᾽, οὐδὲ μουσιχκὴν ἐπίσταμαι, 
πλὴν γραμμάτων, xal ταῦτα μέντοι χαχὰ χαχῶς, 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Tout µόνον σ᾿ ἔθλαψεν, ὅτι χαὶ χαχὰ καχῶς, 
Ἡ δηµαγωγία γὰρ οὗ πρὸς μουσικοῦ 
ἔν ἐστὶν ἀνδρὸς οὐδὲ χρηστοῦ τοὺς τρόπους, 
ἀλλ’ εἰς ἀμαθῇ καὶ βδελυρόν. Ἀλλὰ μὴ παρῆς 
ἄ σοι διδόασ᾽ ἓν τοῖς λογίοισιν of θεοί. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Πῶς δῃτά φησ᾽ 6 χρησμός; 
ΔΗΝΟΣΘΕΝΗΣ. 
ES νὴ τοὺς θεοὺς 
καὶ ποιχίλως πως χαὶ σοφῶς ἠνιγμένος, 
AN ὀπύταν µάρψῃ βυρσαίετος ἀγκυλοχήλης 
Ἰαμφηλῆσι δράκοντα κοάλεμον αἱματοπώτην, 
ἓὴ τότε Παφλαγόνων μὲν ἀπόλλυται ἡ σχοροδάλµη, 


χο χοιλιοπώλῃσιν δὲ θεὸς µέγα χῦδος ὀπάζει, 


af κα μὴ πωλεῖν ἀλλᾶντας μᾶλλον ἕλωνται. 
ΑΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Πῶς οὖν πρὸς ἐμὲ var” ἐστίν; ἀναδίδασχέ µε. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Βυρσαίετος μὲν ὃ Παφλαγών ἐσθ) οὗτοσί. 
ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
TES ἀγχυλοχήλης ἐστίν; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Αὐτό που λέγει, 


5 ὅτι ἀγχύλαις ταῖς χερσὶν ἁρπάζων φέρει. 


ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΒΣ. 


Ὁ ὁράκον δὲ πρὸς τί; 


EQUITES. 4t 


ISICIARIUS,. 
Scilicet fortunatus ero, si strabo fiam? 
DEMOSTHENES. 
Immo hæc omnia per te veneunt. Fies enim, 
ut oraculum hoc prædicat, τὶς maxumus. 


ISICIARIUS. 
Dic mihi, quomodo ego, qui isiciarfus sum, vir 
fiam? : 
DEMOSTHENES. 
Ob id ipsum enim fies magnus, quia malus es, 
et unus ϱ foro, itemque audax. 


ISICIARIUS, 
ques me esse deputo, qui potens adeo 


DEMOSTHENES. 

Ηεί mihi! quid est quod te indignum autumas ? 
videris mihi præclari quidpiam tibi conscire. Nam 
ex bonis et probis es prognatus ? 

ISICIARIUS. 
Immo, per deos adjuro, sum ex malis. 


DEMOSTHENES. 

O fortunate, quam magnum a natura habes ad- 

jementum rerum gerendarum! 
ISICIARIUS. 

Sed, o bone, nec liberalem doctrinam attigi, 
præterquam literas, et has quidem malas male. 
DEMOSTHENES. 

Hoc unicum tibi officit, quod etiam malas male 
scis. Reipublicæ enim administratio non doctam 
amplius competit in hominem, nec bene moratum, 
sed in rudem et sceleratum : tu vero noli negle- 
gere, quæ Libi dant in vaticiniis dii. 

ISICIARIUS. 

Quo modo itaque dicit oraculum? 

DEMOSTHENES. 

Bene, ita me dii ament, varieque, et scita am- 
biguitate contextum est. Sed yuum mazxillis pre- 
henderit coriaria aquila curvis unguibus præ- 
dita draconem stupidum, polorem sanguinis, 
sane tunc Paphlagonum quidem muria alliata 
peribit : intestinorum autem vendiloribus ma- 
gnam deus largitur gloriam, nisi si maluerint 
isicia vendere. 

ISICIARIUS. 

Quomodo ergo hæc ad me pertinent ? edoce me. 

| DEMOSTHENES. 

Coriaria quidem aquila est Paphlago iste. 

ISICIARIUS. 


Quid vero significat curvis unguibus prædita?. 


.  DEMOSTHENES. 
Istuc subindicat curvis eum manibus rapere et 
ferre. 
ISICIARIUS. 
Sed draco quorsum spectat ? 


ve 


AN 


Ι8ΒΠΗΣ 


πώμπώσμρεκηΣ 
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ΚΑΕΩΝ. 
pet Ἐν τῷ tua ζυνόωνυτον πάλαι. 
Γωτὶ τι δρ τὸ λαλκιδικὸν ποτήριον; 
οὺκ ἐξ ὅπως οὗ Ἀκλκιδέας ἐφίστατον. 
Ἀκπολιίσθον, ἀποδανεῖσθον, © µικρωτάτω. 

AR MOSSENES. 

QE An Brovenct δὺ κανεῖςί ὦ γεννάδα 
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πράγματα. 
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NN ESA nat nauveuyer ἀνλλάαες γρ ave ἐρῶ. 


EQUITES. 


DEMOSTHENES. 
| Flanissmeum boc est. Draco caim est ἵσαρπα 
| quédéan : isicion itidem longum : dcinde smgai- 
| mis poter ctisicie est et drace. liaque dracemem 

ait omiarians aquilam supcrare jam pouce, si ver. 
his se ἀδοῖρί non sinat. 

ISICLARIUS. 
qua rahione aptes sim procurandis populi negotis 

DEMOSTHENES. 

Res est faclinma Ea, quæ nunc fncis , face : 
terihe, implca, ut iniestina soles , jta res cœmes; 
pepuiem fac teum semper, verbulis cum demal 
ασως coguinaris. Cetcra tili sunt in mundo, qui 
bes popciem concibies tibi : τος dira, natera me- 
las es, forensis es : habes omnia, quibus uses est 
ad rempublicæn administrandam : oracula cce- 
vessast, ct ipsum Pythicam. Sed capiti corcnam 
imp, ct Kba Coalemo ; et vide, ut streane oè- 

ISICIARIUS. 

Et quis adjutor erit mihi? nam eum et dtvites 

metuunt, ot plebs formidat paupercula. 


DEMOSTHENES. 

At sant Equites mille, viri boni, qui oderet 
απο, et opem ferent tilé , et civium quotquot bosi 
sunt et probi, etex spectatoribus quisquis est cor 
datns, et ego cum ipsis, eritque adjutor deus. Et 
cave timess : ipsius enim non videbis voltum ; nam 
persoeam effingere, quæ eum referret, nullus pre 
meta voluit artifex. Attamen plane cognoecetur : 
nam spectatores sciti sunt. 


ISICIARIUS. 
Ve misero mihi! Paphlago egreditur. 
CLEO. 

Næ hand impune, its me amabant Consentes 
di, feretis, quod in rempublicam conjarastis du- 
dum. Istuc Chalcidicum poculum quid volt sibi ? 
non potes! fieri, quin Chalcidenses ad defectionem 
sollicitetis. Peribitis, moriemini, sceleratissumo 
rum par. i 

DEMOSTHENES. 

Eho tu, quid fugis? non manebis , ο egregie isi- 
ciarie? ne prodas negotium. Viri Equites , adeste, 
tempus es1. Ο Simo, o Panæti, nonne agetis equos 
ad dextrem oornu ? Prope adsent viri : sed resiste 
ta quogme, et revortere rursus : apperet pulris 
quem excitsat, wnde cogaonces eos propius immi- 
nere. Soë dinde, pelle, et in fagam cam verte. 

CHORUS. 

Cæde,omde velsraioren, οἱ pertarbaiorem eque- 
strium termartn, οἱ pablicamem, et abyssum αυ» 
litiæ, et gargiom rapinavem , ct vebcretorem, οἱ 





ΙΠΠΗΣ. 


20 Καὶ γὰρ οὗτος ἦν πανοῦργος πολλάχις τῆς ἡμέρας. 
Ἀλλὰ παῖε χαὶ δίωχε χαὶ τάραττε χαὶ χύχα 
καὶ βδελύττου, χαὶ γὰρ ἡμεῖς, κἀπικείμενος βόα" 
εὐλαθοῦ δὲ μὴ Ἰχφύγη σε’ καὶ γὰρ olôe τὰς ὁδοὺς, 
ἄσπερ Εὐχκράτης ἔφευγεν εὐθὺ τῶν χυρηθίων. 
ΚΑΕΩΝ. 
ss Ὦ γέροντες ἡλιασταὶ, φράτερες τριωθόλον, 
οὓς ἐγὼ βόσκω χεχραγὼς χαὶ δίκαια χάδιχα, 
παραβοηθεῖθ’, ὡς ὑπ᾿ ἀνδρῶν τύπτοµαι ξυνωμοτῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐν δίκη y, ἐπεὶ τὰ χοινὰ πρὶν λαχεῖν κατεσθίεις, 
χἀποσυχάζεις πιέζων τοὺς ὑπευθύνους σχοπῶν 
340 ὅστις αὐτῶν ὠμός ἐστιν À πέπων À μὴ πέπων, 
xdv tv” αὐτῶν γνῷς ἀπράγμον᾽ ὄντα καὶ χεχηνότα, 
χαταγαγὼν ἐκ Χερρονήσου διαλαθὼν ἡγχύρισας, 
Ex" ἀποστρέψας τὸν ὦμον αὐτὸν ἐνεχολήθασας" 
χαὶ σχοκεῖς γε τῶν πολιτῶν ὅστις ἐστὶν ἀμνοχῶν, 
25 πλούσιος χαὶ μὴ πονηβὸς καὶ τρέµων τὰ πράγματα. 
ΚΑΕΩΝ 


Ἑινεπίχεισθ) ὁμεῖς; ἐγὼ 8, ὦνδρες, δι ὑμᾶς τύπτοµαι, 


ὅτι λέγειν γνώµην ἔμελλον ὡς δίχαιον ἓν πόλει 
Ἱστάναι μνημεῖον ὑμῶν ἐστιν ἀνδρείας χάριν. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς ὃ ἁλαζὼν, ὡς δὲ µάσθλης εἶδες À ὑπέρχεται 
20 ὡσκερεὶ γέροντας ἡμᾶς κἀχχοθαλικεύεται. 
Ἀλλ' ἂν ταύτῃ γε ναᾶ, ταυτηὶ πεπλήξεται" 
ἂν δ' ὑπεχκλίνη γε δευρὶ, τὸ σχέλος χυρηθάσει. 


KAENN. 
Ὦ πόλις χαὶ δημ’, 6° οἵων θηρίων γαστρίζοµαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ χέχραγας, ὥσπερ ἀεὶ τὴν πόλιν καταστρέφει; 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, 
6 AN ἐγώ σε τῇ βοῃ ταύτη γε πρῶτα τρέψοµαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ' ὧν μέντοι γε νικᾶς τῇ Boñ, τήνελλος el: 
ἂν ὃ ἀναιδεία παρέλθῃς, ἡμέτερος ὃ πυραμοῦς. 
KAENN. 
Τωτονὶ τὸν ἄνδρ᾽ ἐγὼ ᾿νδείχνυμι, καὶ φήμ’ ἐξάγειν 
ταῖσι Πελοποννησίων τριήρεσι ζωμεύματα. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
20 Καὶ μὰ Δία κἄγωγε τοῦτον, ὅτι χενῃ τῇ κοιλία 


εἰσδραμὼν εἷς τὸ πρυτανεῖον, εἶτα πάλιν ἐκθεῖ πλέα. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Na AP, ξάγων γε τἀπόρρηθ), du” ἄρτον καὶ χρέας 
xal τέµαχος, οὗ Περαλέης οὐχ ώση A 
ΚΑΕΩΝ, 
Ἀποθανεῖσθον αὐτίχα µάλα. 
ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, 
23 Τριπλάσιον xexpatoual σου. 
ΚΔΕΩΝ., 
Καταθοήσοµαι βοῶν σε. 


ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 


Κατεχεκράξοµαί σε κράζων. 


ύ 
EQUITES. 48 


veteratorem : identidem enim hoc dicam : nam- 
que veteratorie ille plus semel singulis diebus 
agit. Sed verbera, pelle, perturba, age, rue, et 
exsecrare eum , uti nos facimus , eique instans cla- 
ma. Cave autem ne te effugiat : quippe novit vias, 
per quas Eucrates fugit ad furfures. 

CLEO. 

Ο senes Heliastæ, cognati trioboli, quos ego 
pasco, æqua et iniqua clamitans, succurrite : nam 
ab hominibus conjuratis verberor. 

CHORUS. 


Merito sane tuo, quippe qui communia bona, | 
uantur, devoras, et per- . 


pu que sorte dis 
premisque reos, tanquam ficus, spec 
ecquis eorum sit crudus, aut maturus, aut non- 
dum maturus : tum si quem videas otiosum et 
oscitantem , huc evocatum ex Chersoneso medium 
prehendis, collum implicas nexu brachii, hume- 
rumque retorques, sicque afflictum præcidere s0- 
les. Atque observas, si quis civium simplex est 
instar agni, opulentus, minime malus , fugitans 
litium. 
CLEO. 


Vos una in me insurgitis ? ego vero, ο viri, pro- 
Fe Yos vapulo, quia sententiam dictrus eram 
senatu, ut æquum sit in urbe exstruere monu- 
mentum vostræ fortitudinis. 
CHORUS, 

Quam gloriosus, quam subactus est! Viden’ 
quomodo nobis tanquam senibus subrepit , et nos 
deludit. Sed si hac ratione vincit, eadem ferietur : 
si vero huc declinaverit, in crus impinget. 


CLEO. 
O cives, o popule, quales mihi beluæ ventrem 
percutiunt! 3 
CHORUS. 
Etiam clamitas, qui semper urbem vastas? 


ISICIARIUS. 
At ego te isto meo clamore primum fugabo. 


CHORUS. 

At si quident eum clamore viceris, triumphale 
canticum tibi accinetur : sin impudentia ipsum su- 
peraveris , palma nostra est. 

CLEO. 

Hunc hominem defero, aioque eum extulisse 

triremibus Peloponnesiorum juscula. 
ISICIARIUS. 

At ego hunc, ita me Jupiter amet, quia ventre 
vacuo currit in Prytaneum, post revertitur inde 
currens pleno. 

ΡΕΜΟΡΤΗΕΝΕΘ. 


Quin etiam, ita me Jupiter amet, effert inde res 
vetitas, panem et carnem , et piscium frusta, quæ 
nec Pericli obtigerunt unquam. 

CLEO. 


Moriemini jamjam. 
ISICIARIUS. 
Triplo plus vociferabor quam tu. 
CLEO. 
Clamando superabo te. 


ISICIARIUS,. 
Vociferando superabo te. 


ΙΠΠΗΣ. 


δ, 


ΚΛλΕΩΝ. 
Διαθαλῶ σ’, ἐὰν στρατηγῆς. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Κυνοχοπήσω σου τὸ νῶτον. 
ΚΑΕΩΝ. 
Περιελῶ σ’ ἁλαζονείαις. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΗΒΣ. 
Ὑποτεμοῦμαι τὰς ὁδούς σου. 
ΚΛΕΩΝ. - 
Βλέψον εἴς pe’ ἀσκαρδάμυχτος. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Ἐν ἀγορᾷ χἀγὼ τέθραµµαι. 
ΚΛΕΩΝ. 
Διαφορήσω σ’, el τι γρύξει. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Κοπροφορήσω σ’, el λαλήσεις. 


; ΚΛΕΩΝ. 
Ὁμολογῶ χλέπτειν σὺ δ᾽ οὐχί. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Nà τὸν Ἑρμῆν τὸν ἀγοραῖον, 
χἀπιορχῶ γε όρος 


Ἀλλότρια τοίνυν ent, 
καί σε φανῶ τοῖς πρυτάνεσιν, 
ἀδεκατεύτους τῶν θεῶν ἵ- 
ρὰς ἔχοντα χοιλίας. 
ΧΟΡΟΣ. Στρ. α’. 
© μιαρὲ χαὶ βδελυρὲ χαὶ χαταχεχρᾶχτα, τοῦ σοῦ θράσους 
906 πᾶσα μὲν γη πλέα, πᾶσα ὃ ἐκκλησία, χαὶ τέλη 
χαὶ γραφαὶ χαὶ δικαστήρι’, © Βορθοροτάραξι χαὶ 

8Ι0 τὴν πόλιν ἅπασαν ἡμῶν ἀνατετυρθακὼς, 
ὅστις ἡμῶν τὰς Ἀθήνας ἐχχεχώφηχας βοῶν, 

313 χἀπὺ τῶν πετρῶν ἄνωθεν τοὺς φόρους θυννοσχοπῶν. 

KAENN. 
OÙ ἐγὼ τὸ πρᾶγμα τοῦθ ὅθεν πάλαι χαττύεται. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

s16 Et δὲ μὲ σύ y’ οἶσθα χάττυμ’, οὐδ ἐγὼ χορδεύµατα, 
ὅστις ὑποτέμνων ἐπώλεις δέρµα μοχθηροῦ βοὺς 
τοῖς ἀγροίχοισιν πανούργως, ὥστε φαίνεσθαι παχὺ, 
χαὶ πρὶν ἡμέραν φορῆσαι, μεῖζον ἦν δυοῖν δοχμαῖν. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

ΝΑ A κἀμὲ τοῦτ' ἕδρασε ταυτὸν, ὥστε χαὶ γέλων 
320 πάµπολυν τοῖς δηµόταισι χαὶ por παρασχεθεῖν. 
Πρὶν γὰρ εἶναι Περγασῇῆσιν, ἔνεον ἐν ταῖς ἐμθάσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
a ἍἊἎρα δητ᾽ οὐκ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐδήλους ἀναί- 
δειαν, ἥπερ μόνη προστατεῖ ῥητόρων: 
236 À σὺ πιστεύων ἀμέλγει τῶν ξένων τοὺς καρπίµους, 
πρῶτος ὤν ὁ à’ Ἱπποδάμου λείθεται θεώμενος. 
AN ἐφάνη γὰρ ἀνὴρ ἕτερος πολὺ 
σοῦ μιαρώτερος, ε µε χαίρειν, 
190 & σε παύσει xal πάρεισι, δηλός ἐστιν αὐτόθεν, 
πανουργία τε xal θράσει 
xal χοθαλιχεύµᾳσιν, 


Στρ. β’. 


EQUITES. 


CLEO. 
Calumniabor te, ubi prætor eris. 
ISICIARIUS. 
Concidam tibi tergam. 
CLEO. 
Circumcidam tibi tuas arrogantiss. 
ISICIARIUS. 
Molitiones tuas præcidam. 
CLEO. 
Aspice me oculis non conniventibus. 
| ISICIARIUS. 
In foro ego etiam educatus fui. 
CLEO. 
Differam te, si quid muttis. 
ISICIARIUS. 
Stercore te oblinam , si loqueris. 
CLEO. 
Ego fateor me esse furem : tu vero negas. 
ISICIARIUS. 
Quin , its me Mercurius forensis emet, etism 
pejero, si me furantem viderint. 
CLEO. : 
Alienasigitur artes æmularis : et te deferems apad 
magistratus, quod non decimatos dis sacros pce 
sides ventriculos. 


CHORUS. 

Ο impure et flagitiose et clamose, amdacis tes 
omnem terram implevit, omnemqnue oconcionen 
ettelonia, et tabularia » οἳ tribunalia. Ο qui omis, 
ut cœnum, » et universam urbesm no- 


CLEO. 
Novi unde res ista consuitur dudure. 
ISICIARIUS. 

Si tu non nosti rationem suendi ουσία, nec ego 
rationem farciendi intestina : qui dolose ‘incidens 
corium infelicis bovis, vendebas agricolis astute, 
ut videretur crassum, et prius quam unum diem 
id gestaverint, duobus palmis majus erat. 

DEMOSTHENES. 

Edepol eadem fraude usus est mecum, its οἱ 
etiam irrisui fuerim popularibus meis et amicis : 
nondum enim Pergasis eram, quum jam natares 
in calceis. 

CHORUS. 

Annon ergo inde a principio exseruisti impeden- 
tiam, quæ unicum præsidium est rhetorum ? qua 
tu fretus mulges peregrinorum opulentiores , ipse 
inter eos princeps : Hippodami vero filius specians 
liquitur lacrimis. Sed enim exortus est homo alius 
multo te impurior, id quod lætor, qui te dejiciet 
e loco, et, ut ex his satis apparet, te superabit ver 
sutia el audacia et præstigiis. Sed, ο qui ibi ne- 
tritus es, unde prodeunt viri, qui quidem sunt, 





ΙΠΠΗΣ. 


Ἀλλ' ὦ τραφεὶς ὄθενπέρ εἶσιν ἄνδρες οἵπερ εἶσὶ, . 
νῦν δεῖξον ὡς οὐδὲν λέγει τὸ σωφρόνως τραφῆναι. 


ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
3 Καὶ μὴν ἀχούσαθ᾽ οἷός ἐστιν οὐτοσὶ πολίτης. 
KAEQN. 
Οὐκ αὖ μ’ ἑάσεις; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΗΕΣ. 
Μὰ AP, ἐπεὶ κἀγὼ πονηρός εἶμι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐλν δὲ μὴ ταύτη y ὑπείκη, λέγ ὅτι κἀκ πονηρῶν. 
ΚΛΕΩΝ. 
Oùx αὖ μ’ ἑάσεις; 
ΑΛΑΛΑΝΤΟΠΩΑΛΗΣ. 
Μὰ Δία. 
KAENN. 
Ναὶ μὰ Δία. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Μὰ τὸν Ποσειδῶ, 
ἀλλ) αὐτὸ περὶ τοῦ πρότερος εἰπεῖν πρῶτα διαμαχοῦμαι. 
KAENN. 
κο Οἴμοι, διαρραγήσοµαι. 
AAAANTOIINAHZ. 
Καὶ µήν σ᾿ ἐγὼ οὗ παρήσω. 
ΧΟΡΟΣ. 


Πάρες πάρες πρὸς τῶν θεῶν αὐτῷ διαῤῥα γΏναι. 
| KAENN. 


TS καὶ πεκοιθὼς ἀξιοῖς ἐμοῦ λέγειν ἔναντα; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
“On λέχειν οἷός τε κἀγὼ καὶ χαρυχοποιεῖν. 
KAENN. 
Ἰδ λέχειν. Καλῶς Υ ἂν οὖν τι πρᾶγμα προσπεσόν σοι 
ds ὠμησπάρακτον παραλαθὼν µεταχειρίσαιο χρηστῶς. 
Ἀλλ' οἶσθ᾽ ὅ por πεπονθέναι δοχεῖς; ὅπερ τὸ πλῆθος. 
EX που διχίδιον εἶπας εὖ κατὰ ξένου µετοίχου, 
τὴν νύχτα θρυλῶν καὶ λαλῶν ἐν ταῖς ὅδοῖς σεαυτῷ, 
ὕδωρ τε πίνων, κἀπιδειχνὺς τοὺς φίλους + ἀνιῶν, 
20 ou ὀυνατὺς εἶναι λέγειν. Ὦ μῶρε τῆς ἀνοίας. 
ΛΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Τί δαὶ où πίνων τὴν πόλιν πεποίηχας, ὥστε νυνὶ 
ὑπὸ σοῦ µονωτάτου χατεγλωττισµένην σιωπᾶν; 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἐμοὶ γὰρ ἀντέθηχας ἀνθρώπων τίν’; ὅστις εὐθὺς 
ἑύννεια θερμὰ χαταφαγὼν, κἀτ᾽ ἐπιπιὼν ἀχράτου 
2 οἶνου χόα χασαλθάσω τοὺς ἐν Πύλῳ στρατηγούς. 
ΑΛΑΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Eye δέ y ἤνυστρον βοὺς καὶ χοιλίαν ὑείαν 
χαταθροχθίσας, Er ᾿ἐπιπιὼν τὸν ζωμὸν ἀναπόνιπτος 
λαρυγγιῶ τοὺς ῥήτορας χαὶ Νιχίαν ταράξω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὰ μὲν ἄλλα μ᾿ ἤρεσας λέγων' ἓν S où προσίεταί µε 
20 τῶν πραγμάτων, ὅτι) µόνος τὸν ζωμὸν ἐκροφήσει. 
ΚΛΕΩΝ, 
AN où λάδρακα καταφαγὼν Μιλησίους κλονήσεις. 


EQUITES. {5 


nunc ostende vanum esse illud verbum, quodjubet - 
modeste educari. 


ISICIARIUS. 
Atqui audite, qualis iste sit civis. 
CLEO. 
Nonne me sines verba facere? 


ISICIARIUS. 
Haud sane hercle , quia et ego malus sum. 


CHORUS. 
Quod si huic argumento non cesserit, adde 
eliam, quia sis malis prognatus. 
CLEO. 
Non mihi concedes ? 
ISICIARIUS. 
Non hercle. 


CLEO. 
Immo hercle. 


TSICIARIUS. 


Non : ita me Neptunus amet. Sed de hoc ipso 
rimum decertabo tecum, quis debeat prior verba 
acere. 


CLEO. 
Hei mibhi! disrumpar. 
ISICIARIUS, 
At ego te non sinam. 


CHORUS. 
Sine, sine, per deos obsecro, eum disrumpi. 
CLEO. 
fiducia fretus dignam te censes qui mihi 
ο ορια P ic La 
ISICIARIUS. 
Quia dicendi peritus et ego sum atque condiendi. 
CLEO. 


Ecce vero dicendi! Pulcre tu sane, tium 
aliquod tibi oblatum suscipiens, in frusta discer- 
Rd are Lo ut pe est. ας . τς 
ego tibi evenisse patem? quod plerisque solet. 5 
forte unam liticulam bene defendisti contra inqui- 
linam advenam quempiam , nocte tota susurrans, 
et tecum in viis ens, aquam potans,et s 
ciminis gratia recitans, amicisque molesliam exhi- 
bens , propterea te peritum esse dicendi putas. O 
fatue tu! 

ISICIARIUS. 


At tu quo usus potu effecisti, ut civitas nunc 
tua solius loquacitate obstupuerit muta? 


CLEO. 

Mibine vero opposueris hominum quemquam ? . 
qui simul ac thynni frusta calida devoravero, et 
post ebibero meracioris vini congium, vexabo 
omnes in Pylo duces. 

ISICIARIUS. 

_Ego vero bovis omasum et ventrem suillum si 
deglutivero, deinde jusculum superimbibero , illo- 
tus guttur præcidam rhetoribus, et Niciam com- 
motum reddam. 


CHORUS. 

Cetera quidem , quæ dixti, placent mihi : anum 
autem improbo, quod solus jusculum exsorbebis. 
CLEO. 

Sed non turbabis Milesios, devoratis lupis. 





δ, 
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D ΙΠΠΗΣ. 


Ὦ περὶ πάντ᾽ ἐπὶ πᾶσί τε πράγµασι 
χοισιν ἐπ᾿ ἄνθεσιν ἴζων, 
εθε φαύλως, ὥσπερ εὗρες, ἐκθάλοις τὴν ἔνθεσιν. 
es  ἍἊἌσαιμι γὰρ τόὀτ᾽ ἂν µόνον: 
πῖνε πῖν ἐπὶ συμφοραῖς" 
tv Ἰουλίου +’ ἂν οἴομαι, γέροντα πυροπίπην, 
ἠσθέντ) ἑηπαιωνίσαι καὶ Βαχχέθαχχον ἆσαι. 
ΚΛΕΩΝ. 
OÙ rot μ’ ὑπερθαλεῖσθ᾽ ἀναιδείᾳ μὰ τὸν Ποσειδῶ, 
uo À µή mor’ ἀγοραίου Διὸς σπλάγχνοισι παραγενοίµην. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. | 
Ἔγωγε vh τοὺς κονδύλους, οὓς πολλὰ δὴ ᾿πὶ πολλοῖς 
ο ἠνεσχόμην ἐκ παιδίου, μαχαιρίδων τε πληγὰς, 
τος ὑκερθαλεῖσθαί σ᾿ οἴομαι τούτοισιν, À µάτην Υ ἂν 
ἀπομαγδαλιὰς σιτούµενος τοσοῦτος ἐκτραφείην. 
9 KAENN. 
us Ἀπομαγδαλιὰς ὥσπερ χύων; © παµπόνηρε, πῶς οὖν 
χυνὸς βορὰν σιτούµενος μαχεῖ σὺ χυνοχεφάλλῳ; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Καὶ νὶ AC ἄλλα Υ ἐστί µου χόθαλα παιδὸς ὄντος. 
Ἐξηπάτων γὰρ τοὺς µαγείρους ἐπιλέγων τοιαυτί’ 
σιέψασθε, raides” οὐχ. ὁρᾶθ᾽; ὥρα νέα, χελιδών. 
εν Of à ἔθλεπον, κἀγὼ ν τοσούτῳ τῶν κρεῶν ἔχλεπτον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ διζωώτατον χρέας, σοφῶς γε προὐνοήσω: 
ὥσπερ ἀχαλήφας ἐσθίων πρὸ χελιδόνων ἔχλεπτες. 
ΑΛΑΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
ο. μενος εἷς τὰ χοχώνα τοὺς θεοὺς ἀπώμνυν' 
«νι ὅστ ir" ἀνλρ τῶν ῥητόρων ἰδών µε τοῦτο δρῶντα" 
οὖκ ἔσθ᾽ ὅπως ὃ ais 80° οὗ τὸν δημον ἐπιτροπεύσει, 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὖ ye ξυγέθαλεν αὔτ'. drap δηλόν y’ ἀφ᾿ οὗ ξυνέγνω: 


br πιώρχεις ϐ) ἡρπαχὼς χαὶ χρέας ὁ πρωχτὸς εἴχεν, 


ΚΛΕΩΝ. 
Ἐγώ σε παύσω τοῦ θράσους, οἶμαι δὲ μᾶλλον ἄμφω. 
a ϱ0 Ἐξεμι γάρ σοι λαμπρὸς ἤδη καὶ µέγας καθιεὶς, 
ἡ ἐμοῦ ταράττων τήν τε γῆν καὶ τὴν θάλατταν εἰχ. 
' . ΑΛΔΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
* Ἐγ δὲ συστείλας γε τοὺς ἀλλᾶντας ir’ ἀφήσω 


χατὰ χμ’ ἐμαυτὸν οὔριον, χλάειν σε μακρὰ χελεύσας. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Κάγω, ἐάν τι παραχαλᾶ, τὴν ἀντλίαν φυλάξω. 
KAENN. 
1 O0 τοι μὰ τὸν Δήμητρα καταπροίξει τάλαντα πολλὰ 
αλέψας Ἀθηναίων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄθρει, χαὶ τοῦ ποδὸς παρίει’ 
ἐς οὗτος ἔδη καιχίας καὶ συχοφαντίας πνεῖ. 
ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Σὶ ὃ ἐκ Ποτειδαίας ἔχοντ᾽ εὖ οἶδα δέχα τάλαντα. 
KAEQNN. 
TE Gta; βούλει τῶν ταλάντων ἓν λαθὼν σιωπᾶν; 


Καὶ ταῦτα δρῶν ἐλάνθανόν Υ’: et δ᾽ οὖν ἴδοι τις αὐτῶν, 


CR PP RE PE «ως λ 


EQUITES. a 


0 qui circa omnia et in omnibus munera captans 
sessitas , ut apis in floribus, utinam facile , ut in- 
venisti, ita ejicias bucceam! Tunc demum canta- 
rem, Bibe, bibe secundis rebus. Arbitror etiam 
luli filium, senem illum annonæ observatorem, præ 
lætitia Pæanem et Bacchebacchum cantaturum. 


CLEO. 
Ita me Neptunus amet, ut impudentia me non 
superabitis , aut nunquam Jovis forensis intersim 
sacris. 


ISICIARIUS. 

Ita me pugni juvent, quos sæpe et multis de 
causis perpessus sum inde a puero, et plagæ cul- 
tellis mihi inflictæ, ut spero me superaturam te in 
bac re : aut frustra offis nutritus, quibus manus 
absterguntur, in hanc molem excreverim. 

CLEO. 

Offis, ο scelestissume, ut canis, nutritus fuisti ? 
quomodo ergo qui Canis cibum esitas, cum cyno- 
cepbalo pugnabis! 

ISICIARIUS. 

Quin edepol aliæ sunt fraudes, quas puer feci. 
Nam decipiéham coques, coram 344 dicens : Spe- 
ciate pueri ; annon videlis ? ver novumadest, 
hirundo venit. Tum illi spectabant : ego vero in- 
terea carnis aliquid furabar. 

CHORUS. 

O astutissumum corpus, quam solerter 
videbas! quasi urticas esilans, ante adventum 
hirundinum surripiebas. 

ISICIARIUS. 

Id quidem plerumque clam eos faciebam : at si 
quis eorum animadvertisset , abscondens carnem 
inter femina , per deos furtum abjurabam. Proinde 
dixit rhetor, qui me id facientem viderat : Fieri 
non potest, quin iste puer olim rempublicam 
administret. 

CHORUS,. 

Bene sane conjectavit : atque satis apparet 
unde documentum it : quod πα furto 
facto pejerabas , et culus tuus carnem tenebat. 

CLEO. 

Audaciam Len » immo, . puto, amborum 
compescam. Nam erumpam vehemens, magnoque 
incumbam impelu , terram simul et maria pertur- 
bans temere. 

ISICIARIUS. 

Ego vero, jsiciis contractis, committens me 

pue fluctibus secundis, multum plorare te ju- 


DEMOSTHENRES. 
Et ego, si quid fatiscat, sentinam observabo. 
CLEO. 
Non tu, ita me Ceres amet, Atheniensium multa 
tajenta impune furatus fueris. 
CHORUS. 
Specta , et pedem veli nonnihil laxa : nam Cæ- 
cias iste jam calumnias spirat. 
ISICIARIUS. 
Te vero certo scio ex Potidæa habere decem 
talenta. 


CLEO. 
Quid ergo? vin’ accepto uno istorum talentüm 
tacere ? 
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ΙΠΠΗΣ. 


ΝΙΚΙΑΣ. 
Ἁλλ᾽ ὁδὶ προσέρχεται 
ὥσπερ χατὰ θεῖον εἷς ἀγοράν. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Ὦ µαχάριε 
ἀλλαντοπῶλα, δεῦρο δεῦρ᾽, © φίλτατε, 
ἀνάθαινε σωτὴρ τῇ πόλει χαὶ νῷν φανείς. 

ΑΛΑΑΛΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
T don; τί µε χαλεῖτε; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Δεῦρ) ζλθ᾽, ἵνα πύθῃ 
ὡς εὐτυχὴς El καὶ µεγάλως εὐδαιμονεῖς. 
NIKIAZ. 
Ἴθι δὴ, χάθελ᾽ αὐτοῦ τοὐλεὸν, χαὶ τοῦ θεοῦ 
τὸν χρησμὸν ἀναδίδαξον αὐτὸν ὥς ἔχει" 
ἐγὼ © ἰὼν προσχέψοµαι τὸν Παφλαγόνα. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ἅγε δὴ σὺ χατάθου πρῶτα τὰ σκεύη χαμαί: 
ἔπειτα τὴν γην πρόσχυσον xal τοὺς θεούς. 
AAAANTOINAHS. 
Ἰδού: τί ἔστιν; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ὦ μαχάρύ, © πλούσιε, 
ὦ vüv μὲν οὐδεὶς, αὕριον δ ὑπέρμεγας 
ὦ τῶν Ἀθηνῶν ταγὲ τῶν εὐδαιμόνων. 
ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τί μ’, ὠγάθ', οὗ πλύνειν ἐᾶς τὰς χοιλίας 
πωλεῖν τε τοὺς ἀλλᾶντας, ἀλλὰ χαταγελᾶς; 
ΔΗΜΟΣΘΕΠΗΣ. 
Ὦ μῶρε, ποίας χοιλίας; δευρὶ βλέπε. 
Τὰς στίχας δρᾶς τὰς τῶνδε τῶν λαῶν; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ὁρᾶ. 
ΔΗΝΟΣΘΕΝΗΣ. 
Τούτων ἁπάντων αὐτὸς ἀρχέλας ἔσει, 
καὶ τῆς ἀγορᾶς καὶ τῶν λιμένων καὶ τῆς πυχνός" 
βουλὴν πατήσεις καὶ στρατηγοὺς χλαστάσεις, 
δήσεις, φυλάξεις, ἐν πρυτανείῳ λαικάσει. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
"Evo; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Σὺ μέντοι" χοὐδέπω γε πάνθ) δρᾷς. 
Ἁλλ' ἐπανάθηθι χἀπὶ τοὐλεὸν τοδὶ 
χαὶ χάτιδε τὰς νήσους ἁπάσας év κύχλῳ. 


ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Καθορῦ. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Τί δαί; τὰμπόρια xal τὰς λκάδας; 
ΔΑΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 


Ἔγωγε. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Πῶς οὖν οὗ µεγάλως εὐδαιμονεῖς; 
"En νῶν τὸν ὀφθαλμὸν παράθαλλ᾽ ἐς Καρίαν 
τὸν δεξιὀν, τὸν δ’ ἕτερον ἐς Καλχηδόνα. 


EQUITES. 


NICIAS. 
Sed eccum ultro accedit ad foram, non sine ne- 
mine. ; 
DEMOSTHENES. 
O beate isiciorum venditor, ades , ades , carisse- 
me, ascende, qui civitati et nobis servator bec 


ISICIARIUS. 

Quid est? cur me vocatis ? 

DEMOSTHENES. 

Huc ades, ut audias, quam sis felix et valide 
fortunatus. 

NICIAS. 

Agedum deme ἱραὶ abacum, et dei oraculum 
ipsum edoce, quomodo se habeat ; ego autem ibo 
et speculabor quid rerum agat Paphlago. 

DEMOSTHENES. 

Agesis tu supellectilem hanc primolum hesni 
depone, deinde Tellurem adora et deos. 

| ISICIARBIUS. 

En. Quid est? 

DEMOSTBENES. 

O beate et opulente, ο qui nune quidem nelïlus 
es, cras autem eris maxumus ! ο Athenarum dex 
fortunatarum ! 

ISICIARTUS. 

Quamobrem, ο bone, non me sinis abinere 
istos ventriculos, isiciaque vendere, sed me be- 
dibrio habes ? 

DEMOSTHENES. 

Quosnam, stulte, ventriculos ? hue adspice. 

Nempe vides ordines horum populorum. 
ISICIARIUS. 

Video. 

DEMOSTHENES. 

Istoram omnium tu dux et princeps eris , et fori, 
et portuum, et concionis : senatum calcabis ; præ- 
tores defringes, nervo constringes, in carcerens 
conjicies : ipsus in Prytaneo scortaberis. 

ISICIARIUS. 

Egone ? 

DEMOSTHENES. 

Tu quidem; et nondum omnia vides. Sod ad- 
scende etiam in hunc abacum, et specta insulas 
omnes circumcirca. 


ISICIARIUS. 
Specto. 
DEMOSTHENES. 
Quid vero? Emporia et naves onerariss ? 
ISICIARIUS. 
Equidem. 
DEMOSTHENES. 


| Qui ergo non sis valde fortunatus? Etism oca- 
| Jam detorque in Cariam dexterum, alterum autems 
in Chalcedonem. 


ΙΠΠΗΣ. 


ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
5 Εὐδαιμονήσω ὃ,, ei διαστραφήσοµαι; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Oùx, ἀλλὰ διὰ σοῦ ταῦτα πάντα πέρναται. 
Γίχνει γὰρ, ὣς 6 χρησμὸς οὐτοσὶ λέχει, 
ἂνὴρ μέγιστος. 
ΑΛΑΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Εἶπέ µοι, χαὶ πῶς ἐγὼ 
ἀλλαντοπώλης dv évip γενήσοµαι; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
ιο Al αὐτὸ γάρ τοι τοῦτο καὶ γίγνει μέγας, 
ét πονηρὸς χἀξ ἀγορᾶς el χαὶ θρασύς, 
AAAANTOIINAHS. 
Oùx ἀξιῶ "yo ᾽μαντὸν ἰσχύειν µέγα. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Οἴμοι, τί ποτ’ ἔσθ᾽ ὅτι σαυτὸν où φὴς ἄξιον; 
ξυνειδέναι τί µοι δοχεῖς σαυτῷ χαλόν, 
us  Müv ἐχ χαλῶν el χἀγαθῶν; 
AAAANTOIINAHS, 
Μὰ τοὺς θεοὺς, 
εἰ μὴ ‘x πονηρῶν Υ. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ὦ µακάριε τῆς τύχης, 
ὅσον πέκονθας ἀγαθὸν ἐς τὰ πράγματα. 
ΑΔΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἀλλ', ὠγάθ', οὐδὲ μουσικὴν ἐπίσταμαι, 
πλὴν γραμμάτων, χαὶ ταῦτα μέντοι καχὰ χαχῶς. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
190 Τουὰ µόνον σ᾿ ἔθλαψεν, ὅτι καὶ χαχὰ χαχῶς, 
Ἡ δηµαγωγία γὰρ où πρὸς μουσικοῦ 
ἔτν ἐστὶν ἀνδρὸς οὐδὲ D τοὺς τρόπους, 
ἀλλ᾽ εἰς ἀμαθη καὶ βδελυρόν. Ἄλλὰ μὴ παρῆς 
ἅ σοι διδόασ᾽ év τοῖς λογίοισιν of θεοί. 
ΑΛΑΑΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
6 Πῶς δητά φησ ὃ χρησμός; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Εὖ νὴ τοὺς θεοὺς 
χαὶ ποιχίλως πως χαὶ σοφῶς ἠνιγμένος. 
AN ὁπόταν µάρψη βυρσαίετος ἀγχυλοχήλης 
Ἰαμφηλῆσι δράκοντα χοάλεμον αἱματοπώτην, 
ἓὴ τότε Παφλαγόνων μὲν ἀπόλλυται À σχοροδάλµη, 
Χο χοιλιοπώλησιν δὲ θεὸς µέγα χῦδος ὀπάζει, 
αἱ χα μὴ πωλεῖν ἀλλᾶντας μᾶλλον ἔλωνται, 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Πῶς οὖν πρὸς ἐμὲ ταῦτ᾽ ἐστίν; ἀναδίδασχέ µε. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Βυρσαίετος μὲν ὁ Παφλαγών ἐσθ᾽ οὗτοσί. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
TES ἁγχκυλοχήλης ἐστίν; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Αὐτό που λέγει, 
ms ὅτι ἀγχύλαις ταῖς χερσὶν ἁρπάζων φέρει. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 


Ὅ δράχων δὲ πρὸς τί; 


EQUITES. « 


ISICIARIUS, 
Scilicet fortunatus ero, si strabo fiam? 
DEMOSTHENES. 
Immo bæc omnia per Le veneunt. Fies enim, 
ut oraculum hoc prædicat, vir maxumus. 


ISICIARIUS. 
Dic mihi, quomodo ego, quiisiciarius sum, vir 
fiam ? : 
DEMOSTHENES. 
Ob id ipsum enim fies magnus, quis malus es, 
et unus e foro, itemque audax. 


ISICIARIUS, 
εαν me esse deputo, qui potens adeo 


DEMOSTHENES. 

Hei mihi! quid est quod te indignum autumas? 
videris mihi præclari quidpiam tibi conscire. Num 
ex bonis et probis es prognatus ? 

ISICIARIUS. 
Immo, per deos adjuro, sum ex malis. 


DEMOSTHENRS. 

O fortunate, quam magnum a natura habes ad- 

jumentum rerum gerendarum ! 
ISICIARIUS. 

Sed, o bone, nec liberalem doctrinam attigi, 
præterquam literas, et has quidem malas male. 
DEMOSTHENES. 

Hoc unicum tibi officit, quod etiam malas male 
8cis. Reïpublicæ enim administratio non doctum 
amplius competit in hominem , nec bene moratum, 
sed in rudem et sceleratum : tu vero noli negle- 
gere, quæ tibi dant in vaticiniis düi. 

ISICIARIUS. 

Quo modo itaque dicit oraculum ? 

DEMOSTHENES. 

Bene, ita me dii ament, varieque, et scita am- 
biguitate contextum est. Sed yuum mazxillis pre- 
henderit coriariaaquila curvisunguibus præ- 
dila draconem stupidum, potorem sanguinis, 
sane tunc Paphlagonum quidem muria alliata 
peribit : intestinorum aulem venditoribus ma- 
gnam deus largitur gloriam, nisi si maluerint 
isicia vendere. 

ISICIARIUS. 

Quomodo ergo bæc ad me pertinent ? edoce me. 

| DEMOSTHENES. 

Coriaria quidem aquila est Paphlago iste. 

ISICIARIUS. 
Quid vero significat curvis unguibus prædita?. 
.  DEMOSTHENES. 

Istuc subindicat curvis eum manibus rapere οἱ 
ferre. 

ISICIARIUS. 

Sed draco quorsum spectat? 
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Ἄνδρες ἱππῆς, παραγένεσθε: vüv ὁ χαιρός. Ὦ Σίμων, 


ΙΠΠΗΣ. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Τοῦτο περ 
Ὁ δράχων γάρ ἐστι 
610” αἱματοπώτης ἔσθ᾽ ὅ τ’ ἀλλᾶς χὠ δράχων. 
Τὸν οὖν δράχοντά φησι τὸν βυρσαίετον 
ήδη κρατήσειν, αἵ κε μὴ θαλφθῇ λόγοις 
ΛΑΑΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τὰ pv λόγύ αἰχάλλει µε’ θαυμάζω δ᾽ ὅπως 
τὸν δημον οἷός +’ ἐπιτροπεύειν els” ἐγώ. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Φαυλότατον ἔργον' ταῦθ ἅπερ ποιεῖς ποίει" 
τάραττε xal χόρδευ᾽ ὁμοῦ τὰ πράγματα 
ἅπαντα, καὶ τὸν δῆμον del προσποιοῦ 
ὑπογλυχαίνων ῥηματίοις μαγειρικοῖς. 
Τὰ © ἄλλα σοι πρόσεστι δημαγωγιχὰ, 
φωνὴ μιαρὰ, γέγονας κακῶς, ἀγόραιος εἴ 
ἔχεις ἅπαντα πρὸς πολιτείαν ἃ δεῖ. 
χρησμοί τε συµθαίνουσι καὶ τὸ Πυθικόν. 
Ἀλλὰ στεφανῶ, χαὶ σπένδε τῷ Κοαλέμῳ' 
χώπως ἀμυνεῖ τὸν ἄνδρα. 
AAAANTOIINAHS. 
Καὶ τίς ξύμμαχος 
γενήσεταί por; xal γὰρ of τε πλούσιοι 


«δεδίασιν αὐτὸν ὅ τε πένης βδύλλει λεώς. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ἀλλ' εἰσὶν ἱππῆς ἄνδρες ἀγαθοὶ χίλιοι 
μισοῦντες αὐτὸν, οἳ βοηθήσουσί σοι, 
καὶ τῶν πολιτῶν of χαλοί τε χἀγαθοὶ, 
χαὶ τῶν θεατῶν ὅστις ἐστὶ δεξιὸς, 
κἀγὼ μετ’ αὐτῶν χὠ θεὸς ξυλλήψεται. 
Καὶ μὲ δέδιθ’. οὗ γάρ ἐστιν ἐξηχασμένος; 
ὑπὸ τοῦ δέους γὰρ αὐτὸν οὐδεὶς ἤθελε 
τῶν σχευοποιῶν εἶκάσαι. Πάντως γε μὴν 
γνωσθήσεται' τὸ γὰρ θέατρον δεξιόν. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Οἶμοι χαχοδαίµων, ὃ Παφλαγὼν ἐξέρχεται. 
KAENN. 
Où τοι μὰ τοὺς δώδεχα θεοὺς χαιρήσετον, 
ὅτιὴ ‘nt τῷ δήµῳ ξυνόμνυτον πάλαι. 
Tour τί Sp τὸ Χαλκιδικὸν ποτήριον; 
οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως οὗ Χαλχιδέας ἀφίστατον. 
Ἀπολεῖσθον, ἀποθανεῖσθον, © µιαρωτάτω. 
ΔΗΝΟΣΘΕΝΗΣ. 
Οὔτος, τί φεύγεις; οὗ μενεῖς; ὦ γεννάδα 
ἀλλαντοκῶλα, μὴ προδῷς τὰ πράγματα. 


© Παναίτι, οὐχ ζλᾶτι πρὸς τὸ δεξιὸν χέρας; 
Ἄνδρες ἐγγύς' ἀλλ᾽ ἀμύνου, χἀπαναστρέφου πάλιν' 


aus ὃ 


κονιορτὸς ὅπλος αὐτῶν ὡς ὁμοῦ προσχειµένων. 


A ἀμύνου καὶ δίωκε χαὶ τροκὴν αὐτοῦ ποιοῦ. 


χΟΡΟΣ. 


Παῖε maïs τὸν πανοῦργον καὶ ταραξ 
καὶ τελώνην χαὶ φάραγγα καὶ Χάρυδδιν ἁρπαγῆς, 


καὶ πανοῦργον καὶ πανοῦργον πολλάχις γὰρ αὖτ᾽ ἐρῶ. 


εφανέστατον. 
μαχρὸν ὅ τ᾽ ἀλλᾶς αὖ μαχρόν' 


EQUITES. 


DEMOSTHENES. 

Planissumum hoc est. Draco enim est longum 
quiddam : isicium itidem longum : deinde sangai- 
nis potor et isicium est et draco. Itaque dracosem 
ait coriariam aquilam superare jam posse, αἱ ver- 
bis se decipi non sinat. 

ISICIARIUS. 

Hæc quidem vaticinia mihi blandiuntur:sed mirer 
qua ralione aptus sim procurandis populi negotiäs. 
DEMOSTHENES. 

Res est facilluma. Ea, quæ nunc facis , face : 
(αγία, implica, ut intestina soles , ila res ommes ; 
populam fac tuum semper, verbulis eum demel- 
cens coquinariis. Cetera tibi sunt in mundo, qui- 
bus populum concilies tibi : τος dira, natura ma- 
lus es, forensis es : habes omnia, quibus usus est 
ad rempublicam administrandam : oracula cos- 
veniunt, et ipsum Pythicum. Sed capéti coronam 
impope, et liba Coalemo; et vide, ut strenee ob- 

ISICIARIUS. 

Et quis adjutor erit mihi? nam eum et àtvites 

metuunt, et plebs formidat paupercula. 


DEMOSTHENES. 

At sunt Fquites mille, viri boni, qui oderumt 
cum, et opem ferent tibé, et civium quotquot boni 
sunt et probi, etex spectatoribus quisquis est cor 
datus, et ego cum ipsis, eritque adjutor deus. Et 
cave timess : ipsius enim non videbis voltumn ; nan 
personam effingere, quæ eum referret, nulles præ 
metu voluit artifex. Attamen plane cognoeceter : 
nam spectatores sciti sunt. 


ISICIARIUS. 
Τα raisero mihi ! Paphlago egrediter. 
CLEO. 
Næ haud impune, ita me amabant Cousentres 
di, feretis, quod in rempublicam conjersetis de- 


DRMOSTHENES. 

Eho tu, quid fugis? non manebis , ο egregie isi- 
ciarie ? ne prodas negotium. Viri Equiles , adeste, 
tempus est. Ο Simo, o Panæti , nonne agetis equos 
ad dextrum cornu ? Prope adsunt viri : sed resiste 
tu quoque, et revortere rursus : apparet pulris 
quem excitant, unde cognoscas 606 propius imei- 
nere. Sel defende , pelle, et in fugam eum verte. 

CHORUS. 

Cæde,cæde veteratorem, et perturbatorem eque- 
strium turmarum, et publicanum, et abyssum æma- 
ώς, et gurgitem rapinarum , ct veteraiorem, ot 





ΙΠΠΗΣ. 


20 Καὶ γὰρ οὗτος ἦν πανοῦργος πολλάχις τῆς ἡμέρας. 
Ἀλλὰ παῖε xal δίωχε χαὶ τάραττε χαὶ χύχα 
καὶ βξελύττου, χαὶ γὰρ ἡμεῖς, κἀπικείμενος βόα᾽ 
εὐλαβώ δὲ μὴ ᾿χφύγῃ σε’ χαὶ γὰρ οἶδε τὰς ὁδοὺς, 
ἄσπερ Εὐχράτης ἔφευγεν εὐθὺ τῶν χυρηθίων, 
KAENN. 
5 Ὦ γέροντες ἡλιασταὶ, φράτερες τριωθόλου, 
οὓς ἐγὼ βόσκω χεχραγὼς χαὶ δίκαια κάδιχα, 
παραθοηθεῖθ, ὡς bn” ἀνδρῶν τύπτομαι ζυνωμοτῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐν δίκη y, ἐπεὶ τὰ χοινὰ πρὶν λαχεῖν κατεσθίεις, 
χἀποσυχάζεις πιέζων τοὺς ὑπευθύνους σχοπῶν 
290 ὅστις αὐτῶν ὠμός ἐστιν À πέπων À μὴ πέπων, 
xd τιν αὐτῶν γνῷς ἀπράγμον) ντα χαὶ χεχηνότα, 
χαταγαγὼν ἐκ Χερρονήσου διαλαθὼν ἠγχύρισας, 
cr” ἀποστρέψας τὸν ὦμον αὐτὸν ἐνεχολήθασας" 
χαὶ σχοπεῖς γε τῶν πολιτῶν ὅστις ἐστὶν ἀμνοχῶν, 
25 πλούσιος καὶ μὴ πονηβὸς χαὶ τρέµων τὰ πράγματα. 
ΚΑΕΩΝ. 


Ἐμνεκίχεισθ᾽ ὁμεῖς; ἐγὼ D, ώνδρες, δι ὑμᾶς τύπτοµαι, 


ὅτι λέχεν yrounv ἔμελλον ὣς δίκαιον ἐν πόλει 
ἱστάναι μνημεῖον ὑμῶν ἔστιν ἀνδρείας χάριν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς ὃ ἁλαζὼν, ὡς δὲ µάσθλης: εἶδες οἳ ὑπέρχεται 
20 ὡσπερεὶ γέροντας ἡμᾶς κἀχχοθαλικεύεται. 
A ἂν ταύτη γε νιχᾶ, ταυτηὶ πεπλήξεται" 
ἂν à ὑπεκχλίνη γε δευρὶ, τὸ σκέλος χυρηθάσει. 


ΚΑΕΩΝ. 
Ὦ τόλις χαὶ δημ’, 69” οἵων θηρίων γαστρίζοµαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ χέκραγας, ὥσπερ del τὴν πόλιν καταστρέφει; 
AAAANTOIINAHE, 
2 Ἅλλ ἐγώ σε τῇ Boñ ταύτη γε πρῶτα τρέφοµαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
A ἂν μέντοι γε νικᾶς τῇ βοῇ, τήνελλος ef- 
ἂν ὃ' ἀναιδείᾳ παρέλθης, ἡμέτερος ὁ πυραμοῦς. 
ΚΛΕΩΝ. 
Τωτονὶ τὸν ἄνδρ᾽ ἐγὼ ᾿νδείκνυµι, καὶ φήμ’ ἐξάγειν 
τεῖσι Πελοκοννησίων τριήρεσι ζωμεύματα. 
ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
20 Ναὶ μὰ Δία κἄγωγε τοῦτον, ὅτι χενῃ τῇ κοιλία 
εἰοδραμὼν εἷς τὸ πρυτανεῖον, εἶτα πάλιν ἐχθεῖ πλέα. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ni AP, ἐξάγων γε τἀπόρρηθ’, ἅμ᾽ ἄρτον καὶ χρέας 
καὶ τέµαχος, οὗ Περικλέης οὐχ ἠξιώθη πώποτε. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἀποθανεῖσθον αὐτίχα µάλα. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
 Ἱριπλάσιον χεκράξοµαί σου. 
KAENN. 
Καταθοήσοµαι βοῶν σε. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 


Καταχεκράξοµαί σε χράζων. 


, 
EQUITES. 48 


veteratorem : identidem enim hoc dicam : nam- 
que veteratorie ille plus semel singulis diebus 
agit. Sed verbera, pelle, perturba, age, rue, et 
exsecrare eum , uti nos facimus , eique instans cla- 
ma. Cave autem ne te eflugial : quippe novit vias, 
per quas Eucrates fugit ad furfures. 


CLEO. 

O senes Heliastæ, cognati trioboli, quos ego ‘ 

pasco, æqua et iniqua clamitans, succurrite : nam 
ab bominibus conjuratis verberor. 


CHORUS. É 

Merito sane tuo, quippe qui communia bona, | 

rius quam sorte distribuantur, devoras, et pe 

ectas premisque reos, tanquam ficus, spec | 
ecquis eorum sit crudus, aut maturus, aut non- 
dum maturus : tum si quem videas otiosum et 
oscitantem, huc evocatum ex Chersoneso medium 
prehendis, collum implicas nexu brachii, hume- 
rumque retorques , sicque afflictum præcidere 80- 
les. Atque observas, si quis civium simplex est 
instar agni, opulentus, minime malus , fugitans 
litium. 

CLEO. 

Vos una in me insurgitis ? ego vero, ο viri, pro- 
pie vos vapulo , quia sententiam dictérus eram 

senatu, ut æquum sit in urbe exstruere monu- 
mentum vostræ fortitudinis. 

CHORUS. 

Quam gloriosus, quam subactus est! Viden’ 
quomodo nobis tanquam senibus subrepit , et nos 
deludit. Sed si hac ratione vincit, eadem ferietur : 
si vero huc declinaverit, in crus impinget. 


CLEO. 
O cives A popule, quales mihi beluæ ventrem 


9 


percutiunt ! 
CHORUS. 


Etiam clamitas, qui semper urbem vastas? 
ISICIARIUS. 
At ego te isto meo clamore primum fugabo. 
CHORUS. 

At si quidem eum clamore viceris, triumphale 
canticum tibi accinetur : sin impudentia ipsum su- 
peraveris, palma nostra est. 

CLEO. 

Hunc hominem defero, aioque eum extulisse 

triremibus Peloponnesiorum juscula. 


ISICIARIUS. 

At ego hunc, ita me Jupiter amet, quia ventre 
vacuo currit in Prytaneum, post revertitur inde 
currens pleno. 

DEMOSTHENES. 


Quin etiam, ita me Jupiter amet, effert inde res 
vetitas, panem et carnem, et piscium frusta, quæ 
nec Pericli obtigerunt unquam. 


CLEO. 
Moriemini jamjam. 
ISICIARIUS. 
Triplo plus vociferabor quam tu. 
CLEO. 
Clamando superabo te. 


ISICIARIUS. 
Vociferando superabo te. 





ΙΠΠΗΣ. 


KAENN. 
Διαθαλῶ σ’, ἐὰν στρατηγῆς. 
ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Κυνοχοπήσω σου τὸ νῶτον. 
KAENN. 
Περιελῶ σ᾿ ἁλαζονείαις. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ, 
Ὑποτεμοῦμαι τὰς ὁδούς σου. 


ΚΑΕΩΝ. 
BAéov εἷς μ’ ἀσκαρδάμυκτος. 
ΑΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΗΒΣ. 
Ἐν ἀγορἃ χἀγὼ τέθραµµαι. 
ΚΛΕΩΝ. 
Διαφορήσω σ’, εἴ τι γρύξει. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Κοπροφορήσω σ’, el λαλήσεις. 
; ΚΑΕΩΝ. 
Ὁμολογῶ κχλέπτειν’ σὺ δ᾽ οὐχί. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
ΝΑ τὸν Ἑρμῆν τὸν ἀγοραῖον, 
χἀπιορχῶ 


γε βλεπόντων. 


δ, 


ΚΛΕΩΝ. 
Ἀλλότρια τοίνυν σοφίζει, 
χαί σε φανῶ τοῖς πρυτάνεσιν͵ 
ἀδεχατεύτους τῶν θεῶν ἵ- 
ρὰς ἔχοντα κοιλίας. 

ΧΟΡΟΣ. Στρ. α’. 
© μιαρὲ καὶ βδελυρὲ χαὶ χαταχεχρᾶχτα, τοῦ σοῦ θράσους 
906 πᾶσα μὲν yñ πλέα, πᾶσα à ἐχκλησία, xal τέλη 

xal γραφαὶ χαὶ διχαστήρι’, © βορθοροτάραξι καὶ 
810 τὴν πόλιν ἅπασαν ἡμῶν ἀνατετυρθακὼς, 

ὅστις ἡμῶν τὰς Ἀθήνας ἐχχεχώφηχας βοῶν, 
313 χἀπὸ τῶν πετρῶν ἄνωθεν τοὺς φόρους θυννοσχοπῶν. 


ΚΛΕΩΝ. 
OÙ ἐχὼ τὸ πρᾶγμα τοῦθ) ὅθεν πάλαι καττύεται. 
ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
a16 Et δὲ μὴ σύ y οἶσθα κάττυμ’, οὐδ' ἐγὼ χορδεύµατα, 
ὅστις ὑποτέμνων ἐπώλεις δέρµα μοχθηροῦ βοὺς 
τοῖς ἀγροίχοισιν πανούργως, ὥστε φαίνεσθαι παχὺ, 
καὶ πρὶν ἡμέραν φορῆσαι, μεῖζον ἦν δυοῖν δοχμαῖν. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Νὴ Al χἀμὲ τοῦτ ἕδρασε ταυτὸν, ὥστε χαὶ γέλων 
330 πάµπολυν τοῖς δηµόταισι χαὶ φίλοις παρασχεθεῖν. 
Πρὶν γὰρ εἶναι Περγασῆσιν, Éveov ἐν ταῖς ἐμθάσιν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἆρα Sfr οὐκ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐδήλους ἀναί-- Στρ. β. 
δειαν, ἵπερ µόνη προστατεῖ ῥητόρων: 
196 À σὺ πιστεύων ἀμέλγει τῶν ξένων τοὺς χαρπίµους, 
πρῶτος ὤν 6 8’ Ἱπποδάμου λείθεται θεώμενος. 
Ἀλλ᾽ ἐφάνη γὰρ ἀνὴρ ἕτερος πολὺ 
GOÙ μιαρώτερος, ὥστε µε Καίρειν, 
330 ὅς σε παύσει καὶ πάρεισι, δηλός ἐστιν αὐτόθεν, 
πανουργίᾳ τε xal θράσει 
χαὶ χοθαλιχεύµᾳσιν, 


ISICIARIUS. 
Concidam tibi tergum. 


CLEO. 
Circumcidam tibi tuas arroganties. 
ISICIARIUS. 
Molitiones tuas præcidam. 
CLEO. 
Aspice me oculis non conniventibes. 
, ISICIARIUS. 
In foro ego etiam educatus fui. 
CLEO. 
Differam te, si quid muttis. 
ISICIARIUS. 
Stercore te oblinam , si loqueris. 
CLEO. 
Ego fateor me esse furem : tu vero neges. 
ISICIARIUS. 
Quin , ita me Mercurius forensis amet, etiam 
pejero, si me furantem viderint. 
CLEO. : 
Alienasigitur artes æmularis : et te deferam apad 
magistratus , quod non decimatos dés eacros pos- 
sides ventriculos. 


CHORUS. 

Ο impure et flagitiose et clamoese, andacie tea 
omnem terram implevit, omnemque concionemn 
et telonia , et tabularia , et tribunalis. O qui commis, 
ut cœaum, confundis , et universam urbem no- 


CLEO. 
Novi unde res ista coosuitur dodum. 


ISICIARIUS. 

Si tu non nosti rationem suendi coris, nec ego 
rationem farciendi intestina : qui dolose incidens 
corium infelicis bovis, vendebas agricolis æstmte, 
ut videretur crassum, et prius quam unum diem 
id gestaverint, duobus palmis majus erat. 

DEMOSTHENES. 

Edepol eadem fraude usus est mecum , ita ut 
etiam irrisui fuerim popularibus meis et amiCis : 
nondum enim Pergasis eram, quum jan natarem 
in calceis. 

CHORUS. 

Annon ergo inde a principio exseruisti impoden- 
tiam, quæ unicum præsidium est rhelorum ? qua 
tu fretus mulges peregrinorum opulentiores , ipse 
inter eos princeps : Hippodami vero filius spectans 
liquitur lacrimis. Sed enim exortus est homo ασε 
multo te impurior, id quod kæetor, qui te dejiciet 
e loco, et, ut ex his satis apparet, te superabit ver. 
sutia et audacia et præstigiis. Sed, ο qui ihi nu- 
tritus es, unde prodeunt viri, qui quidem eunt, 





ΙΠΠΗΣ. 


‘AN ὦ τραφεὶς ὄθενπέρ εἶσιν ἄνδρες οἵπερ elot, 
νῦν δεῖζον ὡς οὐδὲν λέγει τὸ σωφρόνως τραφῆναι. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ, 
22 Καὶ μὴν ἀχούσαθ οἷός ἐστιν οὗτοσὶ πολίτης. 
ΚΑΕΩΝ. 
Oùx αὖ μ’ ἐάσεις; 
AAAANTOIINAHS. 
Μὰ A, ἐπεὶ κἀγὼ πονηρός εἶμι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐὰν δὲ un ταύτῃ y’ ο ὅτι xéx πονηρῶν. 


ΚΛΕΩΝ. 
Ναὶ μὰ Δία. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 


Μὰ τὸν Ποσειδῶ, 
EX αὐτὸ περὶ τοῦ πρότερος εἰπεῖν πρῶτα διαμαχοῦμαι. 


KAENN. 
νο Οἴμοι, διαρραγήσοµαι. 
AAAANTONNAKHZ. 
Καὶ µήν σ᾿ ἐγὼ οὗ παρήσω. 
ΧΟΡΟΣ. 


Πάρες πάρες πρὸς τῶν θεῶν Qu διαῤῥαγῆναι. 


Τῷ χαὶ πεκοιθὼς de ἐμοῦ ἐμοῦ η ἕναντα; 
AAAANTOIINAHS. 
Ὁτιλ λέχειν οἷός τε κἀγὼ καὶ καρυχοποιεῖν. 
ee. 


Ἰδὺ λέγειν. Καλῶς Υ ἂν οὖν τι πρᾶγμα προσπεσόν σοι 


Ms ὠμησκάρακτον παραλαθὼν µεταχειρίσαιο χρηστῶς, 
A οἶσθ' ὅ pro πεπονθέναι δοχεῖς; ὅπερ τὸ πλῆθος. 
E που διχίδιον εἶπας εὖ κατὰ ξένου µετοίχου, 
τὴν νύκτα θρυλῶν καὶ λαλῶν ἐν ταῖς ὁδοῖς σεαυτῷ, 
Cp τε πίνων, χἀπιδειχνὺς τοὺς φίλους τ' ἀνιῶν, 

κο ou δυνατὸς εἶναι λέγειν. Ὦ μῶρε τῆς ἀνοίας, 

ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Τί dat σὺ πίνων τὴν πόλιν πεποίηχας, ὥστε νυνὶ 
ὑπὸ σοῦ µονωτάτου χατεγλωττισµένην σιωπᾶν; 
KAENN. 
Ἐμοὶ γὰρ ἀντέθηχας ἀνθρώπων tv’; ὅστις εὐθὺς 
Greta θερμὰ χαταφαγὼν, κἀτ᾽ ἐπιπιὼν ἀκράτου 
à vou χόα χασαλθάσω τοὺς ἐν Πύλῳ στρατηγούς, 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΑΗΒΣ. 


Ἐὼ δέ y ἤνυστρον βοὺς χαὶ χοιλίαν δείαν 
ακταθροχθίσας, ur ἐπιπιὼν τὸν ζωμὸν ἀναπόνιπτος 
λαρυγχιῶ τοὺς ῥήτορας καὶ Νιχίαν ταράξω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὲ μὲν ἄλλα μ’ ἤρεσας λέγων" ἓν ὃ οὗ προσίεταί µε 
2 τῶν πραγμάτων, ὅτιλ µόνος τὸν ζωμὸν ἐκροφήσει. 
KAENN. 
A où λάδρακα καταφαγὼν Μιλησίους χλονήσεις. 


EQUITES. 45 


nuncostende vanum esse illud verbum, quodjabet - 
modeste educari. 


ISICIARIUS. 
Atqui audite, qualis iste sit civis. 


CLEO. 
Nonne me sines verba facere? 


ISICIARIUS. 
Haud sane hercle , quia et ego malus sum. 


CHORUS. 
Quod si huic argumento non cesserit, adde 
etiam, quia sis malis prognatus. 


CLEO. 
Non mihi concedes? 
ISICIARIUS. 
Non hercle. 


CLEO. 
Immo hercle. 


ISICIARIUS. 


Non : ita me Neptunus amet. Sed de hoc ipso 
imum decertabo tecum, quis debeat prior verba 
acere. 


CLEO. 
Hei mihi! disrumpar. 
ISICIARIUS. 
At ego te non sinam. 


CHORUS. 
Sine, sine, per deos obsecro, eum disrumpi. 
CLEO. 
Qua fiducia fretus dignum te censes qui mihi 
contradicas ? ie Lg 


ISICIARIUS. 
Quia dicendi peritus et ego sum atque condiendi. 
CLEO. 


Ecce vero dicendi! Puilcre tu sane, negotium 
aliquod tibi oblatum suscipiens, in in frusta discer- 
peres, tractaresque, ut par est. Sed scisne, quid 
ego P2o tibi evenisse putem? quod plerisque solet. Si 
forte unam liticulam bene defendisti contra inqui- 
linum advenam quempiam, nocte tota susurrans, 
et tecum in viis loquens, aquam potans , et s 
ciminis gratia recitans, amicisque molestiam ex 
να ορίσει te peritum esse dicendi ας. ο 


ISICIARIUS. 
At tu quo usus potu effecisti, ut civitas nunc 


tua solius loquacitate obstupuerit muta? 


CLEO. 


Mihine vero opposueris hominum quemquam? , 

a simul ac thyani frusta calida devoravero, et 

t ebibero meracioris vini congium, vexabo 
πο in Pylo duces. 


ISICIARIUS. 

Ego vero bovis omasum et ventrem suillum si 
deglutivero, deinde jusculum superimbibero , illo- 
tus guttur præcidam rhetoribus, et Niciam com- 
motum reddam. 

CHORUS. 

Cetera quidem, quæ dixti, placent mibj : unom 
autem improbo, quod solus jusculum exsorbebis. 
CLEO. 

Sed non turbabis Milesios, devoratis lupis. 





46 ΙΠΠΗΣ. 


ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἀλλὰ σχελίδας ἐδηδοχὼς ὠνήσομαι μέταλλα. 


ΚΛΕΩΝ. 
Ἐχγὼ δ᾽ ἐπεισπηδῶν γε τὴν βουλὴν Bla χυχήσω. 
ΑΛΑΑΚΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἐγὼ δὲ χινήσω γέ σου τὸν πρωκτὸν ἀντὶ φύσχης. 


KAENN. 
265 Ἐγὼ δέ y ἐξελῶ σε τῆς πυγῆς θύραζε κύθδα. 
ΧΟΡΟΣ. 
ΝΑ τὸν Ποσειδῶ xp Le άν ONE 


Οἷόν σε δήσω τῷ Be. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ, 
Διώξομαί σε δειλίας. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἡ βύρσα σου θρανεύσεται. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
370 Δερῶ σε θύλαχον χλοπῆς. 
KAENN. 
Διαπατταλευθήσει χαµαί. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΛΗΣ. 
Περιχόμματ' ἔχ σου σχευάσω. 
ΚΛΕΩΝ. 
Τὰς βλεφαρίδας σου παρατιλῶ. 
ΑΛΑΛΑΤΟΠΩΔΗΣ. 
Τὸν πρηγορῶνά σοὐχτεμῶ. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
375 Καὶ và AC ἐμθαλόντες αὖ- 
τῷ πάτταλον μαγειρικῶς 
εἷς τὸ στόμ’, εἶτα à ἔνδοθεν 
τὴν γλῶτταν ἐξείραντες αὖ- 
τοῦ σχεψόμεσθ᾽ εὐὖ κἀνδρικῶς 


χεχη 
τὸν πρωχτὸν, el χαλαζᾶ. 
ΧΟΡΟΣ. 


ν ἄρα πυρός γ΄ ἕτερα θερμότερα,χαὶ λόγων ἐνπόλει Ἀντ.α’. 


26 τῶν ἀναιδῶν ἀναιδέστεροι' χαὶ τὸ πρᾶγμ’ ἦν ἄρ᾽ où 
φαῦλον ὧδ'. **# ἀλλ᾽ ἔπιθι καὶ στρόθει : 
μηδὲν ὄλίγον ποίει. Nüv γὰρ ἔχεται μέσος; 
ὡς ἐὰν νυνὶ µαλάξης αὐτὸν ἐν τῇ προσθολῆ, 
390 δειλὸν εὑρήσεις: ἐγὼ γὰρ τοὺς τρόπους ἐπίσταμαι. 
AAAANTOIINAHS. 
Ἀλλ᾽ ὅμως οὗτος τοιοῦτος dv ἅπαντα τὸν βίον, 
κάτ᾽ ἂνὴρ ἔδοξεν εἶναι, τἀλλότριον ἁμῶν θέρος: 
vüv δὲ τοὺς στάχυς ἐχείνους, οὓς ἐχεῖθεν ἦγαγεν, 
ἐν ξύλῳ δήσας ἀφαύει χἀποδόσθαι βούλεται, 
ΚΑΕΩΝ. 
306 OÙ δέδοι X ὑμᾶς, ἕως ἂν ζῇ τὸ βουλευτήριον 
χαὶ τὸ se δήµου πρόσωπον μαχχοᾶ καθήµενον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς δὲ πρὸς πᾶν ἀναιδεύεται χο μεθί- 
στησι τοῦ χρώματος τοῦ παρεστηχότος. 
400 EÙ σε μὴ μισῶ, γενοίµην ἓν Κρατίνου χώδιον, 


καὶ μας, προσήδειν Μορσίμου τραγῳδίαν. 


Avr. β.. 


EQUITES. 
ISICIARIUS. 
At bovillis coslis devoratis metalls redire 
CLEO. 
Ego vero in senatum irruens, vi omnia isée 
summis paria facism. 

ISICIARIUS. 
αν μμ 
ο. vero podice ue te extrudan cer- 

CHORUS. 


At,perN trahes me si qui 
ne Frais bib me pores ait 


CLEO. 
Ut ego te in nervo constringam ! 
ISICIARIUS. 
Timiditatis reum te agam. 
CLEO. 

Coriam tuum sellis obducetur. 

ISICIARIUS. 

Excoriabo te , et faciam ex te saccum fartorem. 

CLEO. 

Distenderis humi paxillis adfixus. 

ISICIARIUS. 
Minutalia ex te faciam. 
CLEO. 

Palpebras tuas evellam. 

ISICIARIUS. 
DEMOSTHENES. 

Atque bercle immisso ei in os paxillo, coquorum 
more , deinde linguam ejus extrahentes, specta- 
bimus probe, ipso hiante, an ei culus strumas 
habeat. 


CHORUS. 

Erant ergo igne alia quædam calidiora, et in 
urbe verbis impudentibus alia impudentiora : et 
hæc res non est adeo contemnenda. Sed res 
versa, nihil fac modicum : nunc enim medius te- 
netur. Nam ubi primo congressu molliorem eum 
feceris, timidum reperies : ego enim novi ejes 
mores. 


ISICIARIUS. 
Attamen iste, qui talis fuerat per amnem vitam, 
visus est vir fortis esse, quum falcem in alienam 


immisisset messem : et nunc spicas ilas, quas inde 
adduxit, in nervo coastrictas arefacit, et volt ven- 
dere. 


CLEO. 

Non metuo vos, quamdiu senatus vivit, et po- 

pali persona sedet stupida. 
CHORUS. 

Vah! ut impudens est ad omnia, nec muotat co- 
lorem coafidentiæ indicem! Nisi te odi, fiam una 
de pellibus Cratini, et docear accinere Morsissi 
tragwdiam. 





ΙΠΠΗΣ. 


D περὶ πάντ᾽ ἐπὶ πᾶσί τε πράγµασι 
δωροδόχοισιν ἐπ᾽ ἄνθεσιν uv, 
εἶθε φαύλως, ὥσπερ εὗρες, ἐκθάλοις τὴν ἔνθεσιν. 
us  Ἅσαιμι γὰρ τότ᾽ ἂν µόνον" 
πῖνε πῖν ἐπὶ συμφοραῖς' 
τὸν Ἰωλίου τ᾽ ἂν οἵομαι, γέροντα πυροπίπην, 
ἠσθέντ᾽ ηπαιωνίσαι καὶ Βαχχέθακχχον ἆσαι. 
ΚΛΕΩΝ. 
Où voi μ’ ὑπερθαλεῖσθ) ἀναιδείᾳ μὰ τὸν Ποσειδῶ, 
uo à µή ποτ) ἀγοραίου Διὸς σπλάγχνοισι παραγενοίµην. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἔγωγε vh τοὺς χονδύλους, οὓς πολλὰ 8à rl πολλοῖς 
ἠνεσχόμην ἐκ παιδίου, μαχαιρίδων τε πληγὰς, 
ὑπερθαλεῖσθαί σ᾿ οἴομαι τούτοισιν, À µάτην Υ᾿ ἂν 
ἀπομαγδαλιὰς σιτούµενος τοσοῦτος ἐκτραφείην. 
: KAENN. 
us Ἀπομαγδαλιὰς ὥσπερ χύων; ὦ παµπόνηρε, πῶς οὖν 
χυνὸς βορὰν σιτούµενος μαχεῖ σὺ χυνοχεφάλλῳ; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Καὶ νὴ AP ἅλλα y’ ἐστί µου χόθαλα παιδὸς ὄντος, 
Ἑξηπάτων γὰρ τοὺς µαχείρους ἐπιλέγων τοιαυτί; 
σχέψασθε, παῖδες' οὐχ ὁρᾶθ᾽; ὥρα νέα, χελιδών, 
εν Of à ἔθλεπον, κἀγὼ ν τοσούτῳ τῶν χρεῶν ἔχλεπτον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ διξιώτατον κρέας, σοφῶς γε προὐνοήσω" 
ὥσπερ ἀχαλήφας ἐσθίων πρὸ χελιδόνων ἔχλεπτες. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Καὶ ταῦτα δρῶν ἐλάνθανόν y’ ei δ' οὖν ἴδοι τις αὐτῶν, 
ie υπτόμενος εἷς τὰ χοχώνα τοὺς θεοὺς ἀπώμνυν' 
us ὥστ ein” vip τῶν ῥητόρων ἰδών µε τοῦτο δρῶντα, 
οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως 6 -παῖς ὅδ᾽ οὗ τὸν δημον ἐπιτροπεύσει, 
ΧΟΡΟΣ. 

ES γε ξυνέθαλεν αὔτ'' ἁτὰρ δηλόν y dy” οὗ ξυνέγνω: 
ὁτιὴ Ἰπιώρχεις θ) ἡρπακὼς xal χρέας ὅ πρωκτὸς εἶχεν. 
. KAENN. 
Ἐγώ σε παύσω τοῦ θράσους, οἶμαι δὲ μᾶλλον ἄμφω, 
(0 Ἔξειμι γάρ σοι λαμπρὸς ἤδη καὶ µέγας καθιεὶς, 
* ὁμοῦ ταράττων τήν τε γῆν καὶ τὴν θάλατταν εἰκῆ. 
9 ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἐχὼ δὲ συστείλας γε τοὺς ἀλλᾶντας εἶτ᾽ ἀφήσω 
αατὰ χυμ᾽ ἑμαυτὸν οὔριον, χλάειν σε μακρὰ χελεύσας, 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Κόγωγ, ἐάν τι παραχαλᾶ, τὴν ἀντλίαν φυλάξω. 
ΚΛΕΩΝ. 
OÙ τοι μὰ τὸ» Δήμητρα χαταπροίξει τάλαντα πολλὰ 


αλήγας Ἀθηναίων. 


Le 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἄθρει, χαὶ τοῦ ποδὸς παρίει’ 
ὡς οὗτος ἤδη καικίας καὶ συχοφαντίας πνεῖ. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
22 ὃ' ἐκ Ποτειδαίας ἔχοντ᾽ εὖ οἶδα δέχα τάλαντα. 
KAENN. 
TU Era; βούλει τῶν ταλάντων ἓν λαθὼν σιωπᾶν; 


EQUITES. ar 


O qui circa omnia et in omnibus munera captans 
sessitas , ut apis in floribus, utinam facile , ut in- 
venisti, ila ejicias bucceam! Tunc demum canta- 
rem, Bibe, bibe secundis rebus. Arbitror etiam 
Iuli filium, senem illum annonæ observatorem, pr 
lælitia Pæanem et Bacchebacchum cantaturum. 


CLEO. 
Ita me Neptunus amet, ut impudentia me non 
superabitis, aut nunquam Jovis forensis intersim 
sacris. 


ISICIARIUS.. 

Ita me pugni juvent, quos sæpe et multis de 
causis perpessus sum inde a puero, et plagæ cul- 
tellis mihi inflictæ , ut spero me superaturum te in 
bac re : aut frustra offis nutritus, quibus manus 
absterguntur, in hanc molem excreverim. 

CLEO. 

Ofis, ο scelestissume , ut canis, nutritus fuisti ? 
quomodo ergo qui canis cibum esitas, cum cyno- 
cephalo pugnabis! 

ISICIARIUS. 

Quin edepol aliæ sunt fraudes, quas puer feci. 
Nam decip coquos, Coram sic dicens : Spe- 
ciate pueri; annon videtis? ver novum adest, 
hirundo venit. Tum illi spectabant : ego vero in- 
terea carnis aliquid furabar. 


CHORUS. 

O astutissumum corpus, quam solerter 
videbas! quasi urticas esitans, ante adveoium 
hirandinum surripiebas. 

ISICIARIUS. 

Id quidem plerumque clam eos faciebam : at si 
quis eorum animadvertisset , abscondens carnem 
inter femina , per deos furtum abjurabam. Proinde 
dixit Pride qui me Ar ο... viderat : πα 
non » quin puer olim rem icam 
ad isérét.… ci 

CHORUS. 

Bene sane conjectavit : atque satis a t 
unde documentum ceperit : oi ἳ Απο 
facto pejerabas , et culus tuus carnem tenebat. 

CLEO. 

Audaciam tuam, immo, κά puto, amborum 
compescam. Nam erumpam vehemens, magnoque 
incumbam impelu, terram simul et maria pertur- 
bans temere. 

ISICIARIUS. 
Ego vero, isiciis contractis, committens me 


Lo fluctibus secundis, multum plorare te ju- 
| DEMOSTHENES. 
Et ego, si auid fatiscat, sentinam observabo. 
CLEO. 
Non lu, ita me Ceres amet, Atheniensium multa 
Φ)επία impune furatus fueris. 
CHORUS. 


Specta , et pedem veli nonnihil laxa : nam Cæ- 
cias iste jam calumnias spirat. 
ISICIARIUS. 

Te vero certo scio ex Potidæa habere decem 


talenta. 
CLEO. 


| Quid ergo? vin’ accepto uno istorum talentüm 
tacere ὃ 
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ΙΠΠΗΣ. 
ΧΟΡΟΣ. 


do Ἀνὴρ ἂν fée λάθοι. Τοὺς τερθρίους παρίει. 


ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τὸ πνεῦμ᾽ ἔλαττον γίνεται. 
ΚΛΕΩΝ. 
Φεύξει γραφὰς ἑκατονταλάντους τέτταρας. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Σὺ 5 ἀστρατείας εἴχοσιν, 
χλοπῆς δὲ πλεῖν À χιλίας. 
ΚΑΕΩΝ. 
Ἐκ τῶν ἀλιτηρίων σέ φη- 
pat γεγονέναι τῶν τῆς θεοῦ. 
ΛΛΑΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τὸν πάππον εἶναί φημί σου 


ΧΟΡΟΣ. 
Πα” αὐτὸν ἀνδρειότατα , καὶ 
γάστριζε χαὶ τοῖς ἐντέροις 
χαὶ τοῖς χόλοις, 
χώπως χολᾷ τὸν ἄνδρα. 


Ὦ Ἱενικώτατον κρέας ψυχήν © ἄριστε πάντων, 
καὶ τῇ πόλει σωτὴρ φανεὶς ἡμῖν τε τοῖς πολίταις, 
ὡς εὖ τὸν ἄνδρα ποιχίλως 0 ὑπηλθες ἐν λόγοισιν. 


400 Πῶς dv σ᾿ ἐπαινέσαιμεν οὕτως ὥσπερ ἠδόμεσθα; 
ses 


«27 


πο μὰ τὴν Δήμητρά μ’ οὐχ ἔλάνθανεν 
ταινόµενα τὰ αράγμας, ἀλλ᾽ ἠπιστάμην 
ο... αὐτὰ πάντα χαὶ χολλώµενα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἴμοι, σὺ δ οὐδὲν ἐξ ἁμαξουργοῦ λέχεις; 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Οὕχουν ἐν Ἄρχει μ’ οἷα πράττει λανθάνει. 
Ἡρόφασιν μὲν Ἀργείους φίλους ἡμῖν ποιεῖ; 
ἰδίᾳ © ἐκεῖ Λαχεδαιμονίοις δνγήίγνεται. 
Καὶ ταῦτ ἐφ᾽ οἷσίν ἐστι συμφυσώμενα 
ἐγῷδ᾽. ἐπὶ γὰρ τοῖς δεδεµένοις χαλχεύεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
ES y εὖ γε, χάλκευ ἀντὶ τῶν χολλωμένων. 
ΑΛΑΛΚΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Καὶ ξυγκροτοῦσιν ἄνδρες αὔτ᾽ ἐχεῖθεν ad, 
καὶ ταῦτά μ᾿ où’ ἀργύριον οὔτε χρυσίον 


ο’ 


EQUITES. 


CHORUS. 
LOIS SRE homo. Sed tu extremos flancs 


ISICIARIUS. 
Ventus remittit. 
CLEO. 
ων quatuor tibi intendam centenorum tales- 
| ISICIARIUS. 
Tibi autem ego viginti desertæ militiæ, pecs- 
latus vero plus quam mille. 
CLEO. 
Aijo te ex fllis ortum esse , qui piaculum in dem 
admisere. 
ISICIARIUS. 
Ava tuum aio unum fuisse ex οσο» — 


CLEO. 
Quibusnam? memora. 
ISICIARIUS. 
Byrsinæ , matris Hippiæ. 
CLEO. 
Impostor es. 
ISICIARIUS. 
Veterator es. 
CHORUS. 
Verbera ipsum valide. 
CLEO. 
lu! lu ! verberibus me cædunt conjureti. 


CHORUS. 

Verbera ipsum validissume ; tunde equs ventrers 
tuis isiis intestinis et colis, et vide ut castiges 
hominem. 

O vastissumum corpus, animique fortissemi, 
bus, quam probe et versute supplantatum oratione 
vicisti ! utinam te laudare possimus, its ut gesti- 
mus! 

CLEO. 

Haud clam me erat, ita me Ceres amet, ista 
omnia strui : sed sciebam ita compingi et congis- 
tinari. 

CHORUS. 
ο πο πα ομ αννα 


ISICIARIUS. 

Haud clam me est quid rerum gerat Argis. Si 
mulat quidem se nobis Argivos conciliare : at pri- 
vatim illic Lacedæmonios convenit. Aîtque hæc 
novi quamobrem conflentur : quippe propler ca- 
ptivos cuduntur. 


CHORUS. 
. Bene sane; tu contra cude, quum ille congl=- 


ISICIARIUS. 
Atque illinc etiam bomines quidam esdem 
straunt : neque tu, si vel argentum et surum de- 


4% 
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ΙΠΠΗ Σ. 


διδοὺς ἀναπείσεις, οὔτε προσπέµπων φίλους, 
ὅπως ἐγὼ ταῦτ᾽ οὐκ Ἀθηναίοις φράσω. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἐγὼ μὲν οὖν αὐτίχα pal” εἷς βουλὴν ἰὼν 
ὑμῶν ἁπάντων τὰς ξυνωµοσίας ἐρῶ, 
χαὶ τὰς ξυνόδους τὰς νυχτερινὰς ἐν τῇ mode, 
καὶ πάνθ᾽ ἃ Μήδοις καὶ βασιλεῖ Euvouvure, 
xal τἀχ Βοιωτῶν ταῦτα συντυρούµενα. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Πῶς οὖν ὃ τυρὸς ἐν Βοιωτοῖς ὤνιος; 
. ΚΛΕΩΝ. 
Ἐγώ σε νὴἡ τὸν Ἡραχλέα παραστορῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ayez δὴ σὺ τίνα νοῦν À τίνα ψυχὴν ἔχεις; 
ννὶ διδάξεις, εἶπερ ἀπεχρύφω ποτὲ 
de τὰ χοχώνα τὸ χρέας, ὡς αὐτὸς λέγεις. 
Θιύσει γὰρ ἄξας εἷς τὸ βουλευτήριον, 
ὡς οὗτος εἰσπεσὼν ἐχεῖσε διαθαλεῖ 
ἡμᾶς ἅπαντας xal xpaydv χεχράξεται. 
ΑΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΛΗΒΣ. 
AN εἶμι- πρῶτον δ᾽, ὡς ἔχω, τὰς κοιλίας 
xal τὰς µαχαίρας ἐνθαδὶ καταθήσοµαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Eye νυν, ἄλειψον τὸν τράχηλον τουτῳὶ, 
[ν ἔολισθάνειν δύνη τὰς διαθολάς. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
AN εὖ λέγεις καὶ παιδοτριθιχῶς ταυταγἰ. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Eye νυν, ἐπέγχαψον λαθών ταδἰ. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Τ( δαί; 
ΧΟΡΟΣ. 
71) ἆμεινον, ὦ τᾶν, ἐσχοροδισµένος μάχη. 
Καὶ σκεῦδε ταχέως. 
ΔΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ταῦτα ὁρῶ, 
ΧΟΡΟΣ. 

ἩΜέμνησό νυν 
δάχνειν, διαθάλλειν, τοὺς λόφους χατεσθίειν, 
χώπως τὰ χάλλαι ἀποφαγὼν ἄξεις πάλιν, 

"AM ἴθι χαίρων, καὶ πράξειας 

κατὰ νοῦν τὸν ἐμὸν, χαί σὲ φυλάττοι 

Ζεὺς ἀγοραῖος' xal νιχήσας 

αὖθις ἐχεῖθεν πάλιν ὡς ἡμᾶς 

Donc στεφάνοις χατάπαστος, 

Ὑμεῖς δ’ ἡμῖν πρόσχετε τὸν νοῦν 
τοῖς ἀναπαίστοις, 

ὦ παντοίας ἤδη µούσης 


πειραθέντες χαθ ἑαυτούς. 


Ε μέν τις ἀνλρ τῶν ἁρχαίων χωμῳδοδιδάσκαλος ἡμᾶς 
ἠνάγχαζεν λέξοντας ἔπη πρὸς τὸ θέατρον παραθῆναι, 

οἷκ ἂν φαύλως ἔτυχεν τούτου" νῦν δ᾽ ἀξιός of” à ποιητὴς, 
210 ὅτι τοὺς αὐτοὺς ἡμῖν μισεῖ, τολμᾶ τε λέγειν τὰ δίκαια, 
καὶ γενναίως πρὸς τὸν Τυφῶ χωρεῖ καὶ τὴν ἐριώλην. 


ARLSTOPHANES. 


EQUITES. 49 


deris, vel etiam amicos ad me supplicatum mi- 
υπ. me adduces, ut ego hæc Atheniensibus non 
icem. 


CLEO. 

Equidem illico in senatum ibo, et vestras omni- 
um conjurationes deferam, etcoitiones nocturnas 
contra rempublicam , et ut conspiretis cum Persa- 
rum rege, et ἰδία, quæ apud Bwotos coagulastis ne- 
gotia. 

ISICIARIUS. 
Quanti ergo venit apud Bæotos caseus ? 
CLEO. 
Ego te , ita me juvet Hercules, distendam. 
CHORUS. 

Agedum tu, quo sis animo et qua mente præ- 
ditus , nunc ostende, si quidem olim occultavisti 
carnem inter femina , ut ipse fateris. Nam cele- 
riter currendum tibi erit in senatum : iste enim 
eo irruens nos omnes calumniabitur, et clamorem 
tollet. 

ISICIARIUS. 

Jam ibo ; sed primumdum ventriculos cultros- 

que hosce hic statim deponam. 
CHORUS. 

Cape modo hunc adipem, et eo collum tibi 

inunge , ut elab{ possis e calumniis. 
ISICIARIUS. 
Recte autumas et ex usu palæstræ. 


CHORUS. 


| Tum etiam allia hæc sume et degluti. 


ISICIARIUS. 

Quid {ία ? 

CHORUS. 

Ut fortius, ο amice, pugnes pastus allio ; et fe- 
stina ocius. 

ISICTARIUS. 

Hoc ago. 

CHORUS. 

Memento jam ut mordeas , prosternas, et cri- 
stas rodas , et ut palearibus devoratis huc redeas. 
Sed abi lætus, et rem ex animi mei sententia 
gere ; et te custodiat Jupiter forensis, victorque 
inde rursus venias sertis conspersus. Vos autem 
anapæstis nostris animum advortite, qui omni- 


genam doctrinam experti estis. 


Si veterum quispiam comicorum nos adigere vo- 
luisset, ut carmina ejus recitaturi in theatrum 
prodiremus , haud sane facile id a nobis impe- 
trasset : nunc autem dignus est poeta hicce, cujus 
in gratiam hoc faciamus, quia eosdem nobiscum 
odit, et quod justum censet , non veretur dicere, 

4 


ΙΠΠΗΣ. 


A δὲ θαυμάζειν ὑμῶν φησιν πολλοὺς αὐτῷ προσιόντας, 
καὶ βασανίζειν, ὣς où; A πάλαι χοβὸν αἰτοίη χαθ) ἑαυτὸν, 
ἡμᾶς ὑμῖν ἐχέλευε φράσαι περὶ τούτου. Φποὶ γὰρ ἀνλρ 
616 οὐχ bn” ἀνοίας τοῦτο πεπονθὼς διατρίθειν, ἀλλὰ νοµίζων 
χωμῳδοδιδασχαλίαν εἶναι χαλεπώτατον ἔργον ἁπάντων' 
πολλῶν γὰρ δὴ πειρασάντων αὐτὴν ὀλίγοις χαρίσασθαι’ 
ὑμᾶς τε πάλαι διαγιγνώσχων ἐπετείους τὴν φύσιν ὄντας, 
χαὶ τοὺς προτέρους τῶν ποιητῶν ἅμα τῷ γήρα προδιδόντας; 
540 τοῦτο μὲν εἰδὼς ἄπαθε Μάγνης ἅμα ταῖς πολιαῖς χατιούσαις, 
ὃς πλεῖστα χορῶν τῶν ἀντιπάλων νίκης ἕστησε τροπαῖα' 
πάσας à ὑμῖν φωνὰς fete χαὶ ψάλλων χαὶ πτερυγίζων 
χαὶ λυδίζων χαὶ ψηνίζων xat βαπτόµενος βατραχείοις 
οὐκ ἐξήρχεσεν, ἀλλὰ τελευτῶν ἐπὶ Τήρως, où γὰρ ἐφ᾽ ἥθης, 
535 Lee πρεσθύτης dv, ὅτι τοῦ σχώπτειν ἆπελε λείφθη: 
εἶτα Κρατίνου μεμνημµένος, ὃς πολλῷ ῥεύσας ποτ) ἐπαίνῳ 
διὰ τῶν ἀφελῶν πεδίων ἔρρει, χαὶ τῆς ἀτάσεως παρασύρων 
ἐφόρει τὰς δρῦς χαὶ τὰς πλατάνους χαὶ τοὺς ἐχθροὺς προθελύµ- 
ἆσαι à oùx FA ἐν ξυμποσίῳ πλὴν, Δωροῖ συκοπέδιλε, [vous 
630 χαὶ, Τέχτονες εὐπαλάμων ὕμνων οὕτως ἤνθησεν νου 
Νυνὶ δ) ὑμεῖς αὐτὸν ὁρῶντες παραληροῦντ] οὐκ ἔλεεῖτε, 
ἐχπιπτουσῶν τῶν ἠλέκτρων, χαὶ τοῦ τόνου οὐχ ἔτ' ἐνόντος, 
τῶν 6” ἁρμονιῶν διαχασκουσῶν' ἀλλὰ Ἱέρων dv περιέρρει, 
ὥσπερ Κοννᾶς, στέφανον μὲν ἔχων αὖον, δίψη Ô ἀπολωλὼς, 
835 ὃν χρῆν διὰ τὰς προτέρας νίχας πίνειν ἐν τῷ πρυτανείῳ, 
καὶ μὴ ληρεῖν, ἀλλὰ θεᾶσθαι λιπαρὸν παρὰ τῷ Διονύσῳ. 
Οἷας δὲ Κράτης ὀργὰς ὑμῶν ἠνέσχετο χαὶ στυφελιγµούς: 
ὃς ἀπὸ σμιχρᾶς δαπάνης ὑμᾶς ἀριστίζων ἀπέπεμπεν, 
ἀπὸ χραμθοτάτου µάττων ἀστειοτάτας ἐπινοίας' 
540 χοῦτος μέντοι µόνος ἀντήρχει, τοτὲ μὲν πίπτων, τοτὲ © οὐχί. 
Ταῦτ ὀρρωδῶν διέτριθεν del, χαὶ πρὸς τούτοισιν ἔφασχεν 
χρΏναι πρῶτα λσθνε, πρὶν πηδαλίοις ἐπιχειρεῖν, 
τ ἐντεῦθεν πρῳρατεῦσαι καὶ τοὺς ἀνέμους διαθρῆσαι, 
κάτα χυδερνᾶν αὐτὸν ἑαυτῷ. Τούτων οὖν οὕνεχα πάντων, 
646 ὅτι σωφ χοὐχ ἀνσήτως ἐσπηδήσας ἐφλυάρει, 
αἴρισῦ αὐτῷ ὑτῷ πολὺ τὸ ῥόθιον, παραπέμψατ᾽ ἐφ᾽ ἔνδεχα χώπαις 
ώρύθον ν χρηστὸν ληναΐτην, 
ἵν 6 ποιητὴς ἀπίῃ χαίΐρων, 
χατὰ νοῦν πράξας, 
φαιδρὸς λάµποντι μετώπῳ. 
Ἱππι ἄναξ Πόσειδον, ᾧ 
χαλχοχρότων ἵππων χκτύπος 
καὶ χρεμετισμὸς ἀνδάνει, 
χαὶ χυανέµθολοι θοαὶ 
μισθοφέροι τριήρεις, 
µειραχίων 0 ἅμιλλα λαμ- 
πρυνοµένων ἐν ἅρμασιν 
xal βαρ υδαιμονούντων, 
δεῦρ᾽ ζλθ᾽ ἐς χρρὸν, ὦ χρυσοτρίαιν’, ὦ 
δελφίνων µεδέων, Σουνιάρατε, 
ὦ Γεραίστιε παῖ Κρόνου, 
Φορμίωνί τε φίλτατ’, ἐχ 
τῶν ἄλλων τε θεῶν Ἄθη- 
ναίοις πρὸς τὸ παρεστός. 
Εὐλογῆσαι βουλόμεσθα τοὺς πατέρας ἡμῶν, ὅτι 
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EQUITES. 

fortique animo it obvius turbini et circio. Qued 
autem vestrûm multi ad ipsum arcedentes mires- 
tur,utait, et rogitent, cur non dodem choram sib- 
met ipse poposcerit, ejus rei causam nos jeni 
verbis edisserere. Ait antem se non dementia adds- 
ctum, ut cunctaretur, verum quod existimaret ar- 
tem comicam rem esse omnium difficilurmsss ; 
nam quum multi jam eam tentarint, pancis ess sai 
copiam fecisse : præterea quod vestrum iage- 
nium dudum cognosceret, in hores mutabile, ve 
teresque poetas , simul ac consenescunt , a τους 
deseri. Primo quidem non ignorans , quid στοών 
set Magneti, quum jam canesceret : qui cet mai- 
tas victorias a choris adversariorum reportari, 
omnigenas voces mittens, psaltrias introdocess, 
8168, Lydos , psenas, et batrachio colore faciem 
oblinens, non perduravit tamen: sed mal: in 
ætate, non enim in juventute, demon gets 
est , senior factus, quod sales eum deserueraai. 
Deinde Cratini recordatus , qui qeondam mat 
laode fluens , per planos campos impetu ferebatur, 
et radicibus evulsas vehebat quercus et platanos, 
suosque funditus adversarios : quin et canere 
ίσης in convivio nihil licebat, præterquam ist 
Cratini, Doro ficubus pedes ornala , et Fubri iz- 
geniosorum hymnorum ; adeo ille Borebet. Sed 
nunc quum videatis illum delirare, non mmisere- 
mini , postquam Labant clavi , nec superat chorda, 
harmoniis fatiscentibus : at senex obsmbalst de 
spectui habitus, coronamque aridam gerens, ut 
Connas, siti perit; quem decebat ob victorias 
illas priores bibere in prytaneo, et noe debrare 
in scena , verum spectare bene unctam , ad ἴροσπι 
iras vestras et vexationes pertulit ? qui vos m- 
dico sumtu pastos dimittebat, ore delicatisserso 
perquam urbanas sententias pinsens : iste tamra 
solus duravit , aliquando cadens, aliquando noa. 
Hæc metuens hicce semper cessavit, dicere eti- 
am solitus , oporlere remigem feri, priusquam 
aliquis clavum teneat, deinde proræ custoden 
et speculatorem ventorum, lum demum gu- 
bernare sibi navem. Horam igitur ocennium gra 

tia, quia modestus est, nec temere ingressus ne- 


Lensæa , ut poeta lætns abeet , re ex sententia ge 
sta , hilari fronte nitens. 

Equestris Neptune, cui æripedum eqecorus 
strepitus et hinnitus placet , nec non veloces, α- 
rulea rostra habentes , mercenariæ triremes, εἰο- 
riantiumque curruum agitatione juvenum certa- 
mina , quos perdit equorum cura : bac ades != 
choram, ο tridente aureo conspicue, ο delpis- 
norum rex, qui in Sunio adoraris et in Geræst, 
pate Saturno, Phormioni amice, Atheniensibusque 
præ céeris diis in præsenti. 

Laudare volumus majores nostros, qui viros 38 





ΙΠΠΗΣ. 


ἄνδρες ἦσαν τῆσδε τῆς γῆς ἄξιοι καὶ τοῦ πέπλου, 
οἵτινες πεζαῖς µάχαισιν Év τε ναυφάρχτῳ στρατῷ 
πανταχοῦ νιχκῶντες del τήνδ) ἐχόσμησαν πόλιν 
οὐ γὰρ οὐδεὶς πὠποτ᾽ αὐτῶν τοὺς ἐναντίους ἰδὼν 
520 ἠρίθμησεν, ἀλλ᾽ ὁ θυμὸς εὐθὺς ἦν ἁμυνίας 
εἰ δέ που πέσοιεν ἐς τὸν ὤμον ἐν μάχη τιν), 
rot’ ἀπεψήσαντ᾽ ἂν, εἶτ᾽ ἠρνοῦντο LÀ πεπτωχέναι͵ 
ἀλλὰ δικπάλαιον αὖθις. Καὶ στρατηγὸς οὖδ' ἂν εἷς 
τῶν πρὸ τοῦ σίτησεν ᾖτησ᾽ ἐρόμενος Κλεαίνετον 
s7 νῶν ὃ' ἐὰν μὴ προεδρίαν φέρωσι xal τὰ σιτία͵, 
οὗ μαχεῖσθαι φασίν. Ἡμεῖς ©’ ἀξιοῦμεν τῇ πόλει 
προῖχα Ὑενναίως ἀμύνειν χαὶ θεοῖς ἐγχωρίοις . 
xal πρὸς oùx αἰτοῦμεν οὐδὲν, πλὴν τοσουτονὶ µόνον’ 
ἦν mor” εἰρήνη γένηται χαὶ πόνων παυσώµεθα, 
60 μὴ φθονεῖθ᾽ ἡμῖν χομῶσι und ἀπεστλεγγισμένοις, 
Ὦ πολιοῦχε Παλλάς, ὦ 
τῆς ἱερωτάτης, ἅπα- 
σῶν πολέμῳ τε χαὶ ποιη- 
ταῖς δυνάμει 0” ὑπερφερού- 
κε σης µεδέουσα χώρας, 
Up’ ἀφυιοῦ λαθοῦσα τὴν 
ἐν στρατιαῖς τε χαὶ µάχαις 
ἡμετέραν ξυνεργὸν 
Νίκην, À χοριχῶν ἐστιν ἑταίρα, 
mo τοῖς τ' ἀχθροῖσι μεθ) ἡμῶν στασιάζει. 
Nüv οὖν δεῦρο φάνηθι" δεῖ ; 
vao τοῖς ἀνδράσι τοῖσδε πά- 
ση τέχνη πορίσαι σε vi- 
χην εἴπερ ποτὲ χαὶ νῦν. 
κ: ‘À ξύνισμεν τοῖσιν ἵπποις, βουλόμεσθ᾽ ἐπαινέσαι. 
Ἄξιοι δ’ εἴσ᾽ εὐλογεῖσθαι" πολλὰ γὰρ δὴ πράγµατα 
ξυνδιήνεγχαν μεθ) ἡμῶν, εἰσθολάς τε καὶ µάχας. 
Ἀλλὰ τὰν τῇ γῇ μὲν αὐτῶν οὐκ ἄγαν θαυμάζοµεν, 
ὡς ὅν εἰς τὰς ἵππαγωγοὺς εἰσεπήδων ἀνδρικῶς, 
eo πριάµενοι χώθωνας, of δὲ καὶ σχόροδα καὶ κρόµµυα᾽ 
εἶτα τὰς χώπας λαθόντες ὥσπερ ἡμεῖς oÙ βροτοὶ 
ἐμδαλόντες ἀνεθρύαξαν, ἵππαπαϊ, τίς ἐμθαλεῖ; 
ληκτέον μᾶλλον. Τί δρῶμεν; οὖκ ABC, ὦ σαµφόρα; 
ἐξεκήδων τ’ ἐς Κόρινθον' εἶτα δ᾽ οἱ νεώτατοι 
ous ταῖς ὑπλαῖς ὠρύττον εὐνὰς καὶ μετῆσαν στρώματα: 
Ίσθιον δὲ τοὺς παγούρους ἀντὶ ποίας Μηδικῆς, 
εἶτις ἐξέρποι θύραζε, κἄχ βυθοῦ θηρώμενοι’ 
ὥστ) ἔφη ΘΘέωρος εἰπεῖν χαρχίνον Κορίνθιον 
δεινά y’, ὦ Πόσειδον, εἶ μηδ ἐν βυθῷ δυνήσοµαι, 
Go µήτε γή hr ἐν θαλάττη διαφυγεῖν τοὺς ἱππέας. 
ΧΟΡΟΣ. 
D φίλτατ) ἀνδρῶν καὶ νεανικώτατε, 
ὅσην ἁπὼν παρέσχες ἡμῖν φροντίδα" 
χαὶ νῦν ἐπειδὴ σῶς ἔλήλυθας πάλιν, 
ἄγγειλον ἡμῖν πῶς τὸ πρᾶγμ᾽ ἠγωνίσω, 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
αι TES ἄλλο Υ εἰ μὴ νιχόθουλος ἐγενόμην; 
ΧΟΡΟΣ. 


Nüv ἄρ᾽ ἄξιόν γε πᾶσίν ἐστιν ἐπολολύξαι, Στρ. 


Avr. 
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præstabant dignos hoc solo, et ut eorum facta {η 
peplo pingerentur ; qui terrestribus et navalibus 
prælis ubique semper victores, huic urbi decus 
conciliarunt : neque quisquam eorum unquam, 
hostibus conspectis , eorum numerum curavit ; sed 
animo erant ad pugnandum parato. Quod si forte 
caderent in humerum in prælio aliquo, pulverem 
abstergebant, et deinde negabant se lapsos esse ; 
quin denuo luctabantur. Nec eorum, qui antea 
ducebant exercitus , ullus victum sibi publice præ- 
beri petebat, compellans Cleænetum : at nunc nisi 
prærogativam sedis obtineant et cibum publicum, 
negant se pugnaturos. Nos vero volumus pro aris 
et focis gratiis et fortiter p insuperque ni- 
bil petimus, nisi hoc uni , Si quando pax 
fiat et a bello sit otium, ne nobis invideatis co- 
mam alentibus et cutem nitide curantibus. 


O præses urbis Pallas, o quæ sanctissumam, 
omnibus belloque et poetis, opibusque excellentem 
regis terram, huc ades et adduc tecum illam in 
exercitibus et præliis nostram adjutricem Victo- 
riam, choro nostro amicam, quæ nobiscum hosti- 
bus adversatur. Hic igitur rune appareas : oportet 
enim viris istis quovis pacto tribuere te rictoriam 
nunc etiam, si unquam alias. 


, Quorum conscil sumus de equis, ea volaumus 
prædicare : digni autem sunt, quibus bene dicatur. 
Multa enim bella sociâ opera gesserunt nobiscum, 
irruptionibusque et præliis interfuere. Sed quæ in 
terra fecerunt, ea non adeo miramar, ut quum in 
hippagines insiluerunt, fortium virorum more, et 
coemerunt pocula militaria, itemque allia et cepas; 
deinde sumtis remis , uti nos homines, incumben- 
tes vociferabantur : Hippapæ! quis incumbet 
remis? Magis capessendum opus. Quid fact 
mus ? Nonne ages remum, ο Samphora >? Exsi- 
lieruntque in Corinthum : deinde juniores fodie- 
bant ungulis cubilia', et stragula quæsitum ibant, 
edebant autem cancros pro herba Medica, si quis 
proreperet foras; quin et in profundo eos vena- 
bantur. Proinde Theorus dixit sic locutum esse 
cancrum Corinthium : fndignumes{, ο Neptune, 
si nec in profundo quidem potero, nec in terra, 
nec in mari effugere Equiles. 
CHORUS. 

O carissume hominum et strenuissume , quan- 
tam mihi absens exhibuisti curam! Nunc itaque 
postquam salvus rediisti, narra nobis quomodo 
rem gesseris. 

ISICIARIUS. 
Quid aliud, quam victoriam in senatu me ade- 
ptum fuisse ? 
CHORUS. 
Nunc ergo par est, ut omnes faustum clamorem 
4. 





52 INT HZ 
Ὦ καλὰ λέγων, πολὺ δ᾽ ἀμείνον ἔτι τῶν λόγων 
4 ἐργασάμεν, εἴθ᾽ ἐπέλθοις ἅπαντά pot σαφῶς 
620 ὡς ἐγώ µοι δοχῶ 
χἂν μαχρὰν ὁδὸν διελθεῖν 
ὥστ) ἀχοῦσαι. Πρὸς rad”, ὦ βέλ- 
note, θαρρήσας λέγ᾽, ὥς ἅ- 
παντες ἡδόμεσθά dot. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΑΒΗΣ. 
Καὶ μὲν ἀχοῦσαί y ἄξιον τῶν πραγμάτων 
es ἍΕὐθὺς γὰρ αὐτοῦ κατόπιν ἐνθένδ’ ἴέμην. 
Ὁ δ’ ἄρ᾽ ἔνδον ἐλασίθροντ΄ ἀναρρηγνὺς ἔπη 
τερατευόµενος ἤρειδε κατὰ τῶν ἱππέων, 
xpnuvods ἐρείπων xal ξυνωμµότας λόγων 
πιθανώταθ’. ἡ βουλὴ δ) ἅπασ ἀχροωμένη 

610 ο ψευδατραφάξυος πλέα, 
χάθλεψε , καὶ τὰ µέτωπ᾽ ἀνέσπασεν. 
Κάγωγ ὅτε δὴ) Ὕνων ἐνδεχομένην τοὺς λόγους 
χαὶ τοῖς φεναχισμοῖσιν ἐξαπατωμένην, 
ἄγε δὴ Σχίταλοι xal Φέναχες, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 

em ἍµἈΒερέσχεθο τε καὶ Κόθαλοι καὶ Μόθων, 
ἀγορά τ’, ἐν À παῖς dv ἐπαιδεύθην ἐγὼ, 
νῦν µοι θράσος χαὶ γλῶτταν εὔπορον δότε 
φωνήν T° ἀναιδη. Ταῦτα φροντίζοντί pot 
ἐκ δεξιᾶς ἀπέπαρδε χαταπύγων ἀνήρ. 

ο Κἀγὼ προσέχυσα' κάτα τῷ πρωχτῷ θενὼν 
τὴν χιγχλίδ᾽ ἐξήραξα, κἀναχανὼν µέγα 
ἄνέκραγον' ὦ βουλὴ,, λόγους ἀγαθοὺς φέρων 
εὐαγγελίσασθαι πρῶτον ὑμῖν βούλομαι" 
ἐξ ο γὰρ ἡμῖν ὃ πόλεμος χατερράγη, 

es οὑπώποτ ἀφύας εἶδον ἀξιωτέρας. 

OÙ δ᾽ εὐθέως τὰ πρόσωπα διεγαλήνισαν’ 
εἶτ᾽ ἑστεφάνουν pe’ εὐαγγέλια" χἀγὼ φρασα 
αὐτοῖς ἀπόρρητον ποιησάµενος ταχὺ, 

ἵνα τὰς ἀφύας ὠνοῖντο πολλὰς τοὐθολοῦ, 

ο τῶν δημιουργῶν ξυλλαθεῖν τὰ τρυθλία’ 
où à ἀνεχρότησαν χαὶ πρὸς Eu’ ἐχεχήνεσαν. 
Ὁ 2 ὑπονοήσας, ὁ Παφλαγὼν, εἶδώς τ᾽ ἄρα 
οἷς ἤδεθ᾽ À βουλὴ μάλιστα ῥήμασιν, 
γνώμην ἔλεξεν ἄνδρες, ἧδη μοι δοχεῖ 

es ἐπὶ συμφοραῖς ἀγαθαῖσιν εἰσηγγελμέναις 
εὐαγγέλια θύειν ἑκατὸν Bouc τῇ θεῷ. 
Ἐπένευσεν εἷς ἐχεῖνον À Bou} πάλιν. 
Κάγωγ' ὅτε δὴ Ὕνων τοῖς βολίτοις ἠττημένος, 
διαχοσίαισι βουσὶν ὑπερηχόντισα" 

0 τῇ 2 Ἀγροτέρα χατὰ χιλιῶν παρήνεσα 
εὐχὴν ποιήσασθαι χιμάρων εἰσαύριον, 
ai τριχίδες εἶ γενοίαθ᾽ ἑχατὸν τοὐθολοῦ. 
Ἐχαραδόχησεν εἰς Eu” ἡ Boul} πάλιν. 

Ὁ δὲ ταῦτ) ἀχούσας ἐχπλαγεὶς ἐφληνάφα. 
ces Käo εἶλχον αὐτὸν οἱ πρυτάνεις χοὶ τοξόται. 
Οἱ à” ἐθορύθουν περὶ τῶν ἀφύων ἑστηχότες" 
ὁ δ' ἠντιθόλει γ) αὐτοὺς ὀλίγον μεῖναι χρόνον, 
ἵν ἄτθ᾽ 6 κἩρυξ obx Λακεδαίμονος λέγει 
πύθησθ᾽: ἀφῖχται γὰρ περὶ σπονδῶν λέγων. 


EQUITES. 
tollant. O qui præclara dicis, multo antem pre 
clarioribus factis dicta superas, utinarn mihi re- 
censeas omnia perspicue ! nam ego mihi videor vel 
longam viam confecturus , ut auscultem. Proisde, 
ir optume , dic audacter : nam ornes gratslamer 
tibi. 


ISICIARIUS. 
Nam statim a tergo hinc eum sequutus sure : at 
ille intus tonantem rumpens vocem, Equites ia- 
crepuit, monstra οί portenta loquens , confragosis 
verbis incessens, et conjuratos memorans , omis 
tanquam vero similluma. Quæ quum senatus ss- 
divisset, mendaciis ejus tam facile oppletes est, 
quam atriplex nascitur, el acerbe intuebetur, fron- 
temque corrugabat. Atque ego, quum jam co- 
gnossem eum illius verba admittere, et fallaciis 
decipier, Agile, inquam , dii præsides igmobili- 
latis et fraudum et stullitiæ et hominum ϱα- 
frorum atque scurrilium, fugue, ο forum, 
in quo puer eruditus sum ; nunc mihi auds- 
ciam, nunc mihi linguam expeditlam date εί 
vocem impudentem. Hæc meditanti mihi a dextra 
pepedit cinædus quidam, et ego adoravi ; deinde 
podice impetens discussi cancellos , et magno oris 
hiatu exclamavi: Viri senaiores, famam bonam 
adporians, bona renunliare vobis primum 
volo:ex quoenim bellum hocingruil,runguam 
vidi apuas viliores. Horum autem voltus statim 
sereni facti sunt : deinde coronam mibi decreve- 
runt ob faustum nuntium. Et ego indicavi eis rem 
secrelam , compendi verba multa faciens, ut apoas 
emant multas uno obolo, trullas omnes colligerent, 
quæ apud opifices prostant : illi vero plauseruat, 
et me ore hiante spectarunt. At ille animadvertens, 
Paphlago inquam, non ignarus cujusmodi vertis 
maxume capiatur senatus, sententiam dixit : 0 
viri, jam censeo, quia res lælæ renunltiaiæ 
sunt, ut ob bonum nuntium immolentur cen- 
tum boves Minervæ. Rursus ad illum inclearil 
senatus. At ego animadvertens me bubulo Απο 
vinci, ducentis additis bobus illum superavi : præ 
terea auctor fui, ut Dianæ mille capellæ voveres- 
tur, sicras sardinæ centenæ venirent obolo. Rursus 
ad me conversus de meo ore pependit senatus. At 
ile, his auditis, perculsus, nugas cœpit agere: 
deinde ipsum traxerunt prytanes et liciores. Ceteri 
autem stantes de apuis tumultuabantur : ille vero 
supplex orabat, ut paulisper exspectarent, dum, 
inquiebat, ea, quæ caduceator Lacedæmone 
veniens dicturuses!,audiceritis ; adest enim de 
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em Οἱ 0’ ἓξ ἑνὸς στόματος ἅπαντες ἀνέκραγον' 


νυνὶ περὶ σπονδῶν; ἐπειδή TS µέλε, 
ἤσθοντο τὰς ἀφύας παρ᾽ ἡμῖν dla; 
οὐ δεόµεβα απονδῶν' ὁ πόλεμος ἑρπέτω, 
{γεσάν τε τοὺς πρυτάνεις ἀφιέναι" 
εἶθ᾽ ὑπερεπήδων τοὺς δρυφάχτους πανταχη. 
Ἐγὼ δὲ τὰ χορίανν᾽ ἐπριάμην ὑποδραμὼν 
ἅπαντα τά τε γήτεί ὅσ᾽ ἦν dv τἀγορᾶ" 
ἔπειτα ταῖς ἀφύαις ἐδίδουν ἡδύσματα 
ἀποροῦσιν αὐτοῖς προῖχα, χἀχαριζόµην. 
Οἱ à’ ὑπερεπήνουν ὑπερεπύππαζόν té µε 
ἅπαντες οὕτως ὥστε τὴν βουλὴν ὅλην 
ὀθολοῦ χοριάννοις ἀναλαθὼν ἐλήλυθα. 
ΧΟΡΟΣ. 


Πάντα τοι πέπραγας οἷα χρὴ τὸν εὐτυχοῦντα. 
Εὖρε ὃ 6 πανοῦργος ἕτερον πολὺ πανουργίαις 


ως µείζοσι χεχασµένον, xat δόλοισι ποιχίλοις, 


ῥήμασίν θ) αἱμύλοις. 
Ἀλλ ὅπως ἀγωνιεῖ φρόν- 
τιζε τἀπίλοιπ᾽ ἄριστα" 
συµµαχους δ᾽ ἡμᾶς ἔχων εὖ- 
νους ἐπίστασαι πάλαι. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Καὶ μὴν ὁ Παφλαγὼν οὗτοσὶ προσέρχεται, 
ὠθῶν χολόχυµα χαὶ ταράττων καὶ χυχῶν, 
ὡς δὴ χαταπιόµενός µε. Μορμὼ τοῦ θράσους. 
ΚΛΕΩΝ. 
Εἰ µή σ᾿ ἀπολέσαιμ’, el τι τῶν αὐτῶν ἐμοὶ 
ψευδῶν ἐνείη, διαπέσοιµι πανταχη. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἴσθην ἀπειλαῖς, ἐγέλασα ψολοχομπίαις, 
ἀπεπυδάρισα. µόθωνα, περιεχόχκασα. 
KAENN. 
Οὗ τοι μὰ τὴν Δήμητρά y', el µή 0° ἐχφάγω 
x τῆσδε τῆς γῆς, οὐδέποτε βιώσοµαι. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Et μὲ χφάγης; ἐγὼ δέ y, εἰ µή σ’ ἐκπίω, 
κάτ᾽ ἐχροφήσας αὐτὸς ἐπιδιαρραγῶ. 
ΚΑΕΩΝ 
Ἀπολῶ σε VA τὴν προεδρίαν τὴν ἐχ Πύλου. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, 
Ἰδοὺ προεδρίαν: οἵον ὄψομαί σ᾿ ἐγὼ 
ἐκ τῆς προεδρίας ἔσχατον θεώμενον. 
KAENN. 
Ἔν τῷ ξύλῳ δήσω σε vn τὸν οὐρανόν. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ὡς ὀξύθυμος. Φέρε τί σοι δῶ χαταφαχεῖν; 
ἐπὶ τῷ φάγοις ἤδιστ' ἄν; ἐπὶ βαλαντίῳ; 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἐξαρκάσομαί σου ταῖς ὄνυξι τἄντερα. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἀπονυχιῶ σου τν πρυτανείῳ σιτία. 
KAENN. 
Ἕλξω σε πρὸς τὸν δημον, ἵνα δῷς µοι δίχην. 


Avr. 
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pace ineunda verba facturus. Atilli uno omnes 
ore clamarunt : Nunc vero de pace ? postquam, 
o fatue, senserunt apuas apud nos viles esse ? 
non opus est nobis pace; sed serpat bellum. Et 
cum clamore jusserunt prytanes senatum dimit- 
tere. Deinde omni ex parte cancellos transilierunt. 
Ego vero clam cursitans coemi coriandrum omne 
et porrum, quantum erat in foro : deinde ad apuas 
condiendas indigentibus ipsis illa dedi, et gratis 
largitus sum. IIli vero supra modum laudabant, 
et mihi blandiebantur omnes, adeo ut, senatu 
universo ad meas partes adducto, adsim , ob unius 
oboli coriandra viritim data. 
CHORUS. 

Ita prorsus rem gessisti, uti fortunatum decet 
hominem : invenit autem veterator ille alium præ- 
stigiis multo majoribus ornatum , et omnigenis do- 
lis, et verborum illecebris. Sed meditare, ut quam 
optume perficias reliquam partem certaminis : ad- 
jutores autem nos te habere benevolos scis du- 
dum. 


ISICIARIUS. 

Sed eccum accedit Paphlago, fluctus vano co- 
natu propellens , et turbans et miscens , non secus 
ac si me deglutire velit. Vah confidentiam! 

CLEO. 

Nisi te disperdam , si quid veterum mihi men- 

daciorum inest, omnibus exemplis intercidam | 
ISICIARIUS. 

Suave mihi est audire tuas minas ; rideo fumos 
tuæ jactantiæ , saltito mothonem , alta voce canto. 
CLEO. 

Ita me Ceres amet, nisi te exedam ex hac terra, 
non amplius vivam! 

ISICIARIUS. 

Nisi me exedas ? Ego vero peream, nisi te ebi- 

bam , teque exsorpto disrumpar! 


CLEO. 
Disperdam te, per primam sedem juro, quam 
ob ον a αμ... ΄ 
ISICIARIUS. 


Ecce vero primam sedem ! vah ! ut egote videbo 
ex pass illa sede ad ultima theatri subsellia re- 
legatum | 

CLEO. 
In nervo te constringam, per Cœlum juro. 


ISICIARIUS. 
Quam iracundus es ! age, quid tibi dem edere ? 
quid tibi velles πρ, quod lubentissume co- 
eres ? an cruminam? 
CLEO. 
Evellam tibi unguibus intestina. 
ISICIARIUS. 
Præcidam πα, quasi ungues, cibos quos ex 
prytaneo cap 
CLEO. 


Ad populum te traham , ut mihi pœnas des. 
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ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΒΗΣ. 
Κάγὼ δέ σ’ ἕλξω χαὶ διαθαλῶ πλείονα. 
KAENN. 
Ἀλλ', ὦ πονηρὲ, col μὲν οὐδὲν πείθεται' 
ἐγὼ δ ἐχείνου χαταγελῶ y ὅσον θέλω. 
AAAANTOIINAHS. 


Ὡς σφόδρα σὺ τὸν δημον σεαυτοῦ νενόµιχας. 
KAENN. 
Ἐπίσταμαι γὰρ αὐτὸν οἷς φωμίζεται. 


AAAANTOIINAHS. 
κάθ' ὥσπερ af τίτθαι γε σιτίζεις χαχῶς, 
Μασώμενος γὰρ τῷ μὲν ὀλίγον ἐντίθης, 
αὐτὸς δ’ ἐκείνου τριπλάσιον κατέσπακας. 


ΚΑΕΩΝ. 
Καὶ và AP ὑπό γε δεξιότητος τῆς un 
δύναµαι ποιεῖν τὸν δημον εὐρὺν καὶ στενόν. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 


XS πρωκτὸς οὔ μὸς νὰ σοφίζεται. 


Οὐκ, ὠγάθ', ἐν βουλῆ µε S µε δᾷξεις καθυθρίσαι. 
Ἴωμεν els τὸν ὅημον. 
ΔΑΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
0ὐδὲν χωλύει; 
ἰδοὺ, βάδιζε, μηδὲν ἡμᾶς ἰσχέτω. 
ΚΑΕΩΝ. 


ἔελθε δητ’. 


Ὦ Δημίδιον © φίλτατον, 
ἔξελθ», ἵν εἶδῃς οἷα περιυθρίζοµαι. 
ΔΗΜΟΣ. 
Τίνες of βοῶντες; οὐχ Emi” ἀπὸ τῆς θύρας; 
τὴν εἰρεσιώνην µου χατεσπαράξατε. 
Τίς, © Παφλαγὼν, ἀδιχεῖ σε; 
KAENN 


Διὰ σὲ τύπτοµαι 
ὑπὸ τουτουὶ χαὶ τῶν νεανίσχων. 
ΔΗΜΟΣ. 
Τά; 
KAENN. 
‘Or qu ο), ὦ Δημ’, ἐραστής « εἰμὶ σός. 
ΔΗΜΟΣ. 
Σὺ 8 el τίς ἑτεόν; 
απών 
ντεραστὴς τουτουὶ, 
ἐρῶν κάλαι σου, πω ο. 
ἄλλοι τε πολλοὶ xal χαλοί τε χἀγαθοί. 
Ἁλλ) οὐχ οἷοί + ἐσμὲν διὰ τουτονί. Σὺ γὰρ 
ον παισὶ τοῖς ἐρωμένοις’ 
τοὺς μὲν χαλούς τε χἀγαθοὺς οὗ προσδέχει, 
σαυτὸν δὲ λυχνοπώλαισι xal νευρορράφοις 
χαὶ σκυτοτόµοις xal βυρσοπώλαισιν δίδως. 
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ISICIARIUS. 


pe trabam, et complurium te criminem 


CLEO. 
At, ο improbe, tibi no8 credit : ego vero ipsum 
» Quantum volo 
ISICIARIUS. 
Quam valde existumas populum tuum esse! 
CLEO. 
ISICIARIUS. 

At, quemadmodum nutrices solent, maligne 
ipsum cibas. Nam præmandens , pauxillo ei in os 
indito, ipse triplo plus deglutis. 

CLEO. 

Quin hercle, quæ mea est solertis, popelum et 

amplum et angustum facere queo. 
ISICIARIUS. 
Quippini? culus etiam meus hoc scite facil. 


CLEO. 
O bone, ne putes te in senatu müihi iludere : ad 
populum eamus. 
ISICIARIUS. 
Nihil impedit : en perge; nobis ne sit quicquen 
moræ. 


CLRO. 
O Deme, huc egredere. 
ISICIARIUS. 
Per Jovem obtestor, ο pater, egredere same. 


CLEO. 
O Demule carissume, egredere, ut videes quibes 
DEMUS. 

Quinam sunt qui clamant? nonne abibitis ab 
ostio? olivæ ramum januæ appensum miki cos- 
vulsistis. Quisnam injuriis te lacessit, Paphlago? 

CLEO. 

Propter te verberor ab isto et ab his adulescen- 
tibus. 

DEMUS. 

Quare? 

CLEO. 

Quia te colo et sum amator tuus. 

DEMUS. 
Tu vero quis es scilicet ? 
ISICIARIUS. 

Rivalis som hujusce, qui te dudum ame, cs- 
piens tibé bene facere, ut et alii multi boni et probi 
viri : sed non possumus propter hunoce. Tu enim 
similis es pueris illis, qui amatores habent : bonos 
et probos non admittis ; sed te ipsum venditoribos 

‘ aut vendunt, dedis. 
| 


La 
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KAENN. 
ES γὰρ ποιῶ τὸν δηµον. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Εἰπέ νυν, τί δρῶν; 
ΚΛΕΩΝ. 


‘On τῶν στρατηγῶν ὑποδραμὼν τῶν ἐχ Πύλου, 
πλεύσας ἐχεῖσε, τοὺς Λάχωνας ἤγαγον. 
ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἐγὼ δὲ περιπατῶν y ἀπ᾿ ἐργαστηρίου 
74s ἕψοντος ἑτέρου τὴν γύτραν ὑφειλόμην. 
KAENN. 
Καὶ μὴν ποιήσας αὐτίχα µάλ᾽ ἐχχλησίαν, 
ὦ Δημ’, ἵν εἰδῆς ὑπότερος νῶν ἐστί σοι 
- εὐνούστερος, διάχρινον, ἵνα τοῦτον φιλῆς. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ναὶ ναὶ διάκρινον δῆτα, πλὴν μὴ °v τῇ πυχνί. 
ΔΗΜΟΣ. 
πυ Οὐκ ἂν καθιζοίµην ἐν ἄλλῳ χωρίφ' 
ἀλλ’ ἐς τὸ πρόσθε χρὴ παρεῖν ἐς τὴν πύχνα. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Οἶμοι χαχοδαίµων, ὡς ἀπόλωλ᾽. “O γὰρ γέρων 
οἴχοι μὲν ἀνδρῶν ἐστι δεξιώτατος, 
ὅταν ὃ' ἐπὶ ταυτησὶ καθῆται τῆς πέτρας, 
75 κχέχηνεν ὥσπερ ἐμποδίζων ἰσχάδας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Nüv δή σε πάντα δεῖ χάλων ἐξιέναι σεαυτοῦ, 
xal λῆμα θούριον φορεῖν χαὶ λόγους ἀφύκτους, 
ὅτοισι τόνδ ὑπερθαλεῖ. Ποιχίλος γὰρ ἄνλρ 
xäx τῶν ἁμηχάνων πόρους εὐμηχάνους πορίζων, 
700 Πρὸς ra ὅπως ἕξει πολὺς καὶ λαμπρὸς ἐς τὸν ἄνδρα" 
ἀλλλφυλάττου, καὶ πρὶν ἐκεῖνον προσικέσθαισου, πρότερον σὺ 
τοὺς δελφῖνας µετεωρίζου καὶ τὴν ἄχατον παραθάλλου. 
ΚΛΕΩΝ. 
Τῃ μὲν δεσποίνη Ἀθηναία, τῇ τῆς πόλεως µεδεούση, 
εὔχομαι, εἰ μὲν περὶ τὸν δῆμον τὸν Ἀθηναίων γεγένηµαι 
2 ῥέλτιστος ἀν]ρ μετὰ Λυσιχλέα καὶ Κύνναν καὶ Σαλαθακχὼ, 
ὥσπερ νυν) μηδὲν δράσας δειπνεῖν ἐν τῷ πρυτανείῳ' 
εἰ ὃέ σε μισῶ xal μὴ περὶ σοῦ µάχομαι μόνος ἀντιθεθηκὼς, 
ἀπολοίμην χαὶ διαπρισθείην χατατµηθείην τε λέπαδνα. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Κάγωγ ὦ Δημ’, el pré σε φιλῶ καὶ μὴ στέργω, κατατμηθεὶς 
70 ἑψοίμην ἓν περιχομµατίοις’ χεὶ μὴ τούτοισι πέποιθας, 
ἐπὶ ταυτησὶ καταχνησθείην ἐν μυττωτῷ μετὰ τυροῦ 
καὶ τῇ κρεάγρα τῶν ὀρχιπέδων ἑλκοίμην ἐς Κεραμεικόν. 
KAEON. 
Kai κῶς ἂν ἐμοῦ μᾶλλόν σε φιλῶν, ὦ Age, γένοιτο πολίτης; 
ὃς πρῶτα μὲν, fvlx” ἐθούλευόν σοι, χρήματα πλεϊῖστ' ἀπέδειξα 
τν ἐν τῷ χοινῷ, τοὺς μὲν στρεθλῶν, τοὺς δ’ ἄγχων, τοὺς δὲ µε- 
[ταιτῶν, 
οὐ φροντίζων τῶν ἰδιωτῶν οὐδενὸς, εἰ σοὶ χαριοίµην, 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Toro μὲν, ὦ Δημ’, οὐδὲν σεµνόν' κἀγὼ γὰρ τοῦτό σε δράσω. 
Ἁρπάζων yho τοὺς ἄρτους σοι τοὺς ἀλλοτρίους παραθήσω. 
QT οὐχ] φιλεῖ σ᾿ οὖδ' ἔστ᾽ εὔνους,τοῦτ) αὐτό σε πρῶτα διδάξω, 
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CLEO. 
Merito : nam populo bene facio. 


ISICIARIUS. 
Dic ergo qua ratione. 
CLEO. 


Quia præfectos exercitus ad Pylum circumve- 
rer quum illuc navigassem, Laconas huc ad- 


ISICIARIUS. 
Ego vero circuiens ex taberna ollam surripui 
cum cibo, quem alius coxerat. 


CLEO. 

Sed ocius conventum age, mi Deme, ut cogno- 
scas uter nostrum sit tibi benevolentior, et diju- 
dica , ut illum ames. 

ISICIARIUS. 
Quæso, inquam, dijudica, modo ne in pnyce. 
DEMUS. 

Nolim in alio loco considere; sed antea cives 

oportet convenire in pnycem. 
ISICIARIUS. 

Væ misero mihi! ut perii ! nam senex hicce do- 
mi quidem vir est sapientissumus : quumn vero in 
ista rupe sedet, tam hianti ore stupet, quam senex 
ficus petiolis adligans. 

CHORUS. 

Nunc funes omnes movere te oportet, et ani- 
mum præsentem adferre solertemque, et oratio- 
nem captiosam, ut istis hunc superes. Est enim 
homo versipellis, quique impedita expedire facile 
potest. Proinde opera danda tibi est, ut multus et 
vehemens contra illum prodeas ; sed cave tibi, et 
prius quam ille impetum in te faciat, tu prior del- 
phinas erige, etlembum appelle. 


CLEO. 

Deam Minervam præsidem bujus urbis precor, 
si erga populum Atheniensem sum optume post 
Lysidem et Cynnam et Salabaccham adfectus , ut, 
quemadmodum nunc, nibil agendo cibum capiam 
in prytaneo : si autem te odi, et non pro {9 pugno, 
solum me opponens, peream, et serra dissecer, et 
discindar in lora jugalia. 

ISICIARIUS. 

Et ego , mi Deme, si te non amo et magni facio, 
coquar dissectus in tenuissima minutalia : atque 
gi his verbis non credis, super hac mensa minu- 
tissume radar cum caseo in moreto, et harpagine 
correptis testiculis trahar in Ceramicum. 

CLEO. 

At, o Deme, quomodo exsistere possit civis, 
qui te magis amet quam ego? præcipue quum tibi 
meis consiliis utenti conlocupletarim ærarium, ali- 
os torquendo , alios angendo , ab aliis petendo ; non 
curans privatorum ullum, dum tibi gratificarer. 

ISICIARIUS. 

Istud quidem, o Deme, nihil habet præclari | 

nam idem præstabo et ego : alienos enim es 


iens apteponam tibi. Primum autem id te do- 
an hunc te non amare, nec tibi esse benevo- 
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780 XX À διὰ coût’ αὖθ᾽ ὁτιή σου τῆς ἀνθρακιᾶς ἀπολαύει. 
Σὶ γὰρ, ὃς Μήδοισι διεξιφίσω περὶ τῆς χώρας Μαραθῶνι, 
χαὶ νιχήσας ἡμῖν μεγάλως ἐγγλωττοτυπεῖν παρέδωκας, 
ἐπὶ ταῖσι πέτραις οὗ φροντίζει σχληρῶς σε χαθήµενον οὕτως, 
ὥσπερ ἐγὼ ῥαψάμενός σοι τουτὶ φέρω. Ἁλλ ἐπαναίρου, 
ο χαθίζου μαλακῶς, ἵνα μὴ τρίθῃς τὴν ἐν Σαλαμῖνι. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ἄνθρωπε, τίς él; μῶν ἔκγονος εἶ τῶν Ἀρμοδίου τις ἐχείνων; 
τοῦτό γέ τοί σου τοὔργον ἀληθῶς γενναῖον καὶ φιλόδηµον. 
KAENN. 
Ὡς ἀπὸ μικρῶν εὔνους αὐτῷ θωπευματίων γεγένησαι. 
ARPANTONNRRE 
Καὶ σὺ γὰρ αὐτὸν πολὺ ο δελεάσµασιν εἷλες. 


700 Καὶ μὴν α κού τς ἀνλρ ἐγάνη 25 du μᾶλλον ἀμύνων 
À μᾶλλον ἐμοῦ σε φιλῶν, ἐθέλω περὶ τῆς χεφαλῆς περιδόσθαι. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Καὶ κῶς σὺ φιλεῖς, ὃς τοῦτον ὁρῶν οἰκοῦντ ἐν ταῖς φιδάχναισι 
χαὶ γυπαρίοις καὶ πυργιδίοις ἔτος ὄγδοον οὖχ ἔλεαίρεις, 
ἀλλὰ χαθείρξας αὐτὸν βλίττεις: Ἀρχεπτολέμου δὲ φέροντος 
75 τὴν εἰρήνην ἐξεσχέδασας, τὰς πρεσθείας +’ ἀπελαύνεις 
Ex τῆς πόλεως πω af τὰς σπονδὰς προχαλοῦνται. 


“ba Υ Ἑλλήνων den sé πάντων. Ἔστι γὰρ ἐν τοῖς λογίοισιν 
ὣς τοῦτον δεῖ ποτ ἐν Ἀρχαδίᾳ πεντωθόλου ἡλιάσασθαι, 
ἂν ἀναμείνη: πάντως © αὐτὸν θρέψω ‘yo χαὶ θεραπεύσω, 
veu χαι μιαρῶς ὑπόθεν τὸ τριώθολον ἕξει. 
AAAANTOTINAHS. 
Oùy ἵνα γ ἄρξη μὰ AU Ἀρχαδίας rpovooupsvoc, EAN ἵνα μᾶλλον 
αὐ μὲν ) ἁρπάζῃς καὶ δωροδοκῆς παρὰ τῶν πόλεων, 6 δὲ δημος 
ὑπὸ τοῦ πολέμρυ καὶ τῆς ὁμίχλης à πανουρχεῖς μὴ χαθορᾶ σου, 
ἀλλ’ ὑπ ἀνάγκης ἅμα χαὶ χρείας χαὶ μισθοῦ πρός σε χεχήνη. 
906 Ei ο... rot’ εἷς à ἀγρὸν οὗτος ἀπελθὼν εἰρηναῖος διατρίψη, 
χαὶ | χῖδρα ak ἀναθαρρήσῃ καὶ στεμφύλῳ εἷς λόγον ἔλθη, 
ται οἵων ἀγαθῶν αὐτὸν τῃ μισθοφορᾷ παρεχόπτου, 
ος σοι δριμὺς, ἄγροιχος, χατὰ σοῦ τὴν ϕἤφον ἰχνεύων. 
A σὺ γιγνώσκωντόνδ ἐξαπατᾶς, καὶ ὀνειροπολεῖς περὶ σαυτοῦ. 
ΚΛΕΩΝ. 
819 Οὕχουν δεινὸν ταυτί σε λέγειν nt” ἔστ᾽ ἐμὲ χαὶ διαθάλλειν 
πρὸς Ἀθηναίους χαὶ τὸν δηµον, πεποιηχότα πλείονα χρηστὰ 
a τὴν Δήμητρα Θεµιστοχλέους πολλῷ περὶ τὴν πόλιν ἤδη; 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἡπόλις Ἄργους, χλύεθ᾽ οἵαλέγει. Ed θεμιστοχλεῖ ἀντιφερί- 
ὃς ἐποίησεν τὴν πόλιν ἡμῶν μεστὴν εὑρὼν ἐπιχειλῆ, [ζεις; 
816 χαὶ πρὸς τούτοις ἀριστώση τὸν Πειραιᾶ προσέµαξεν, 
ἀφελών +’ οὐδὲν τῶν ἀρχαίων ἰχθΏς χαινοὺς παρέθηχε. 
Σὺ © Ἀθηναίους ἐζήτησας µικροπολίτας ἀποφῆναι 
διατειχίζων χαὶ χρησμῳδῶν, ὁ Θεμιστοχλεῖ ἀντιφερίζων. 
Κάκεῖνος μὲν φεύγει τὴν γῆν, σὺ δ᾽ Ἀχιλλείων ἀπομάττει. 
ΚΛΕΩΝ. 
150 Οὕχουν ταυτὶ δεινὸν ἀχούειν, ὦ Δημ’, ἐστίν μ’ ὑπὸ τούτου, 
ὑτιή σε φιλῶ; 


| ΔΗΜΟΣ. 
Παῦ ra”, οὗτος, καὶ μὴ σχέρθολλε πονηρά. 


RD A -----------ᾱ-------υ-υ----- 
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αί possimus Dostras res gestas 
re, non respicit, tam duriter ie one τὴ 


8 dibus , sicut ego, qui Ίου pulvinar conni et 
tibi fero. Age vero surge, deinde sede molfiter, 
ne atteras podicem illum, qui in prælio ad Sal- 
minem laboravit. 
DEMUS 
Mi homo, es? num is de 
Harmodi? κ... præclarum est οκ. 
et 
CLEO. 
Quam parvis a blandimentis ei benevoles #- 
rues ISICLARIUS 


ISICIARIUS. 


Et quomodo tu illum amas, quem quam videss 
octavum jam annum habitare in doliis et turrice- 


euecas, et offerente pacem , 
dissipasti, legatosque abigis ab urbe, pede mates 
eorum verberans, qui ad inducias invitant. 
CLEO 
Nempe nt Græcis Exstat 
enim in vaticini re, M ἐν πλ quims 
obolos pro judiciali 


verit. Utique alam ego Hunc et cars et ο... 
veniam qua jure quave iujuria, unde 


Pt 


Non ideo hercle , ut hic i » S- 
» Sed ut magis ταρίας, et plura dona 
; populus autem propter helli calig 
nem tuas sutelas non videat, necessitaie et 


vixerit in pace, et esu granorum recentis frumen- 
ti se recrearit , et olivas convenerit, προ αν 
jusmodi bona ei præcideris 

i xacerbaius 


ο μμ Athenienses et 
præclarius jam mullo meritus sam ολων, 
quam T » ita me Ceres amet? 


ISICIARIUS. 
O cives Argiri, audile qualia dicat ! Lt 

te iparas ? um 
labra u se bo Doi ... 
dantem fecit : præterea i ei Piræeus àn- 
super pinsuit , et, nihil de pristinis amovens , æ- 
vos pisces adposuit. At tu studuisti urbem Atbe- 
niensium parvam facere, interpositis muris em 
dividens, oracula canens » Qui te Themistocki æqu- 
nt Et ille quidem abil in exsilium; tu vero 
chilleis placentis vesceris. 

ο ΒΟ. 

ΑΠΩΟΩ acerbum est, ο Deme, hæc me ab iste 
audire, quia te amo? 
DEMUS. 
Heus tu, quiesce, neve conviciis eum pele 





ΙΠΠΗΣ. 


πολλοῦ δὲ κολύν µε χρόνον καὶ νῦν ἔλελήθης ἐγχρυφιάζων. 
ΑΛΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Μιαρώτατος, ὦ Δημακχίδιον, καὶ πλεῖστα πανοῦ pya δεδρακὼς, 
ὁπόταν χασμᾶ, καὶ τοὺς χαυλοὺς 
“6 τῶν εὐθυνῶν ἐκκαυλίζων 
καταθροχθίζει, κἀμφοῖν χειροῖν 
μυστιλᾶται τῶν δηµοσίων. 
ΚΛΕΩΝ. 
OÙ χαιρήσεις, ἀλλά σε χλέπτονθ) 
αἱρήσω ᾽γὼ τρεῖς µυριάδας. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
09 Τί θαλαττοχοπεῖς χαὶ πλατυγίζεις, 
µιαρώτατος dv περὶ τὸν δῆμον 
τὺν Ἀθηναίων; xal σ᾿ ἐπιδείξω 
vA τὴν Δήμητρ, À μὴ ζῴην, 
δωροδαχκήσαντ᾽ ἐκ Μυτιλήνης 
κκ  xhiv À μνᾶς τετταράχοντα. 
ΧΟΡΟΣ. 
D πᾶσιν ἀνθρώποις φανεὶς µέγιστον ὠφέλημα, 
ζηλῶ σε τῆς εὐγλωττίας. Εἰ γὰρ ὦδ' ἐποίσεις, 
μέγιστος Ἑλλήνων ἔσει, χαὶ μόνος χαθέξεις 
τν τῃ πάλει, τῶν ξυμµάχων τ’ ἄρξεις ἔχων τρίαιναν, 
κ ᾖ πολλὰ χρήματ) ἐργάσει σείων τε χαὶ ταράττων. 
Καὶ μὴ μεθῆς τὸν ἄνδρ᾽, ἐπειδή σοι λαθὴν δέδωχεν' 
χατεργάσει γὰρ ῥαδίως, πλευρὰς ἔχων τοιαύτας. 
ΚΛΕΩΝ. 
Oùx, ὠγαθοὶ, ταῦτ) ἐστί πω ταύτη μὰ τὸν Ποσειδῶ. 
Ἐμὸὶ γάρ ἐστ) εἱργασμένον τοιοῦτον ἔργον ὥστε 
Hs ἁκαξάπαντας τοὺς ἐμοὺς ἐχθροὺς ἐπιστομίζειν, 
ἕως ἂν À τῶν ἀσπίδων τῶν ἐχ Πύλου τι λοιπόν. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Ἐτίσχες ἐν ταῖς ἀσπίσιν' λαθὴν γὰρ ἐνδέδωχας. 
OÙ γάρ σ’ ἐχρῆν, εἴπερ φιλεῖς τὸν δῆμον, x προνοίας 
ταύτας ἐᾶν αὐτοῖσι τοῖς πόρπαξιν ἀνατεθῆναι. 
κο Ἀλλ) ἐστὶ τοῦτ’, ὦ Δῆμε, μηχάνημ’, ἵν', Av σὺ βούλη 
τὸν ἄνδρα κολάσαι τουτονὶ, ao τοῦτο ph ᾽χγένηται. 
Ὁρᾶς γὰρ αὐτῷ στῖφος οἷόν ἐστι βυρσοπωλῶν 
πεανιῶν’ τούτους δὲ περιοιχοῦσι μελιτοπῶλαι - 
xal τυροπῶλαι' τοῦτο ὃ) εἷς ἕν ἐστι συγχεχυφός. 
ms Ὡστ) si σὺ βριµήσαιο καὶ βλέψειας ὀστραχίνδα, 
χατασπάσαντες ἂν τὰς ἀσπίδας θέοντες 
τὰς εἰσθολὰς τῶν ἀλφίτων ἂν καταλάθοιεν ἡμῶν. 
ΔΗΜΟΣ. 
Οἴμοι τάλας. ἔχουσι γὰρ πόρπαχας; ὦ πονηρὲ, 
ὅσον µε παρεκόπτου χρόνον τοιαῦτα κρουσιδημῶν. 
KAENN. 
 Ὦ δαιµόνιε, μὴ τοῦ λέγοντος ἴσθι, μηδ᾽ οἰηθῆς 
ἰμῶ ποθ᾽ εὑρήσειν φίλον βελτίον’- ὅστις εἷς dv 
ἕξτυσα τοὺς ξυνωµότας, χαί μ) οὐ λέληθεν οὐδὲν 
ἓν τῇ πόλει ζυνιστάµενον, ἀλλ᾽ εὐθέως xéxpaya. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ὅτερ γὰρ οἱ τὰς ἐγγέλεις θηρώμενοι πέπονθας. 
ο Ὅταν μὲν ἡ λίμνη χαταστῇ, λαμθάνουσιν οὐδέν' 
ἐὰν © ἄνω τε καὶ κάτω τὸν βόρθορον χυχῶσιν, 


Avr. 
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Nam sat Jongo tempore me clam defraudasti. 
ISICIARIUS,. 

Impurissumus est , ο Demule , et multa nequiter 
egit, te oscilante, caulesque repetundarum suc- 
cidens deglutit, et ambabus manibus inferciens, 
haurit reipublicæ bona. 


΄ CLEO, 
Faxo ego ut non gaudeas ; nam te furatum esse 
tres myriadas convincam. 
ISICTARIUS. 
Quid tumultuaris ? quid strepitas ? qui pessumus 
es erga populum Atheniensem. Et te ostendam, 
ita me Ceres amet, aut ne vivam, ex Mytilene 


plus quam quadraginta minas dono accepisse. 


CHORUS. 


O qui omnibus hominibus maxumo emolumen- 
to exortus es, beatum te prædico ob dicendi fa- 
cullatem. Si enim ita perrexeris, maxumus eris 
πο : à _… tenebis rempublicam , sociis- 
que imperabis, tridentem gerens, quo magnam 
pecuniæ vim conficies , quatiens et turbans. Sed 
ne dimittas hominem, postquam tibi ansam præ- 
μας facile enim eum vinces, ejusmodi ns 


CLEO. 

Nondum, ο boni, eo rediit res, îla me Neptu- 
nus amet ; exslat enim meum quoddam facinus 
adeo præclarum, ut omnibus meis inimicis os ob- 
turare possim , quamdiu aliquid supererit de cly- 
peis in Pylo captis. 

ISICIARIUS. 

Subsiste in mentione clypeorum; nam mihi an- 
sam dedisti. Non enim debueras, αἱ populum amas, 
consulto sinere eos cum amentis dedicarier. Sed 
est hæc, ο Deme, molitio quædam, ut, si tu ve- 
lis hunc hominem castigare , tibi non liceat. Vides 
enim , ut sit illi constipata ista caterva coria ven- 
dentium juvenum ; circa istos habitant venditores 
mellis et caseorum, qui omnes in unum conspi- 
rant. Proinde, si tu frendeas iratus et exsilium ülli 
mediteris, dereptis noctu istis clypeis currerent 
ad occupanda granaria nostra. 

DEMUS. 

Væ misero mihi ! ergone habent amenta? o sce- 

leste, quam diu me decepisti et fraudasti! 
CLEO. 

O bone, ne {6 sinas a quovis dicente persuade- 
ri, neve putes me ipso unquam te inventurum 
amicum meliorem : qui solus conjuratos compe- 
scui : neque me latet ulla conspiratio in urbe, sed 
statim vociferari soleo. 

ISICIARIUS. 

Quippe idem facis, quod qui piscantur anguil- 
las. Si enim lacus sit sedatus, nibil capiunt : quum 
autem sursum deorsum cœnum perturbaverint, 


58 ΙΠΠΗΣ. 


αἱροῦσι' χαὶ σὺ λαµθανεις, ἣν τὴν πόλιν ταράττης. 
*Ev δ) εἶπέ µοι τοσουτονί. σχύτη τοσαῦτα πωλῶν, 
ἔδωκας ἤδη τουτῳὶ χάττυµα παρὰ σεαυτοῦ 

570 ταῖς ἐμθάσιν, φάσκων φιλεῖν; 

ΔΗΜΟΣ. 
Où δῆτα μὰ τὸν Ἀπόλλω. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἔγνωχας οὖν δᾳτ᾽ αὐτὸν old ἐστιν; ἀλλ’ ἐγώ σοι 
ζεῦγος πριάµενος ἐμθάδοιν τουτὶ φορεῖν δίδωµι. 
ΔΗΜΟΣ. 
Κρίνω σ᾿ ὅσων ἔγφδα περὶ τὸν δῆμον ἄνδρ᾽ ἄριστον 
εὐνούστατόν τε τῇ πόλει χαὶ τοῖσι δαχτύλοισιν. 
KAENN. 

676 Où δεινὸν οὖν δᾳτ᾽ ἐμθάδας τοσουτονὶ δύνασθαι, 
ἐμοῦ δὲ μὴ µνείαν ἔχειν ὅσων πέπονθας; ὅστις 
ἔκαυσα τοὺς βινουµένους, τὸν Γρύττον ἐξαλείψας. 

ΑΛΛΑΝΊΟΠΩΛΗΣ. 
Οὕχουν σε δῆτα ταῦτα δεινόν ἐστι πρωχτοτηρεῖν, 
παῦσαί τε τοὺς βινουµένους; χούχ ἔσθ᾽ ὅπως ἐχείνους 

880 οὐχὶ φθονῶν ἕπαυσας, ἵνα μὴ ῥήτορες γένοιντο. 
Τονδὶ δ' ὁρῶν ἄνευ χιτῶνος ὄντα τηλικοῦτον, 
οὑπώποτ' ἀμφιμασχάλου τὸν Δημον ἠξίωσας, 
χειμῶνος ὄντος ἀλλ᾽ ἐγώ σοι τουτονὶ δίδωµι. 

ΔΗΜΟΣ. 
Τοιουτονὶ Θεμιστοχλῆς οὑπώποτ᾽ ἐπενόησεν. 

886 Καΐτοι σοφὸν κἀχεϊῖν᾽ 6 Πειραιεύς: ἔμοιγε μέντοι 
οὐ μεῖζον εἶναι φαίνετ᾽ ἐξεύρημα τοῦ χιτῶνος. 

ΚΛΕΩΝ. 
Οἴμοι τάλας, οἷοις πιθηχισμοῖς µε περιελαύνεις. 
AAAANTOIINAHS. 
OÙx, ἀλλ) ὅπερ πίνων ἀνὴρ πέπονθ’, ὅταν χεσείη, 
τοῖσιν τρόποις τοῖς σοῖσιν ὥσπερ βλαυτίοισι χρῶμαι. 


ΚΛΕΩΝ, 
800 Ἀλλ' οὐχ ὑπερθαλεῖ µε θωπείαις ἐγὼ γὰρ αὐτὸν 
προσαμφιῶ τοδί σὺ δ᾽ οἵμωζ, ὦ πονήρ’. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ἰαιθοῖ. 
Οὐκ ἐς χόραχας ἀποφθερεῖ, βύρσης κάχιστον ὅζων; 
AAAANTOIINAHS. 
Καὶ τοῦτό y” ἐπίτηδές σε περιήµπισχεν, { ἀποπνίξη: 
χαὶ πρότερον ἐπεθούλευσέ σοι. Τὸν χαυλὸν oct” ἐχεῖνον 
906 τοῦ σιλφίου τὸν ἄξιον γενόµενον; 
ΔΗΜΟΣ. 


ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἐπίτηδες οὗτος αὐτὸν ἔσπευδ᾽ ἄξιον γενέσθαι, 
ἵν' ἐσθίοιτ᾽ ὠνούμενοι, κἄπειτ᾽ ἓν Ἡλιαίᾳ 
βδέοντες ἀλλήλους ἀποχτείνειαν où διχαστα(. 
ΔΗΜΟΣ. 
Na τὸν Ποσειδῶ χαὶ πρὸς ἐμὲ τοῦτ' ein’ ἀνὴρ χόπρειος. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
ο00 Où γὰρ τόθ᾽ ὑμεῖς βδεόµενοι δήπου ἸὙένεσθε πυρροί; 
ΔΗΝΟΣ. 
Καὶ và Δ/ ἦν γε τοῦτο Πνρράνδρου τὸ μηχάνημα. 


EQUITES. 


capiunt. Tu quoque capis , quando civitatess tar- 
bas. Unum vero dic mihi hoc : quum tot cara 
vendas , dedistine unquam huicce de tuo soleem 
ad calceos , tu, qui te amare eum dicis? 
DEMUS. 
Non sane hercle. 


ISICIARIUS. 

Ergone cognoscis eum qualis sit homo? at ego 
tibi hocce par calceorum emi et do gestandem. 
DEMUS. 

Jadico te omnium , quot sciam, optume de po- 
pulo meritum esse , et benevolentissumum te esse 

reipublicæ atque digitis pedum. 
CLEO. 

Annon ergo acerbum est calceos quidem apud te 
tantum valere, meorum autem erga te meritorum 
te oblivisci, qui compescui cinædos, deleto Grytto? 

ISICIARIUS. 

Annon ergo acerbum est, te culos quidem is- 
spectare, et cinædos compescere ? quam vis onnino 
ex invidia compescueris eos metuens ne rhelores 
ferent. Hunc autem istac ætate Demum quun vi- 
deas carere tunica, nunquam hiberno tempore &i- 
gnatus es eum veste utrinque manicata : at ego 
tibi istam do. 

DEMUS. 
Tale quid Themistocles nanquam i | 
quamvis solers οἱ illa sil Piræei munitio : ni 
tamen non majus illud videtur inventum, quam 
bocce tunicæ. 

CLEO. 


ος ας misero mihi! qualibus me adulationibusers 
δι 


ISICIARIUS. 

Minume : sed id facio, i solent, 
cacaturiunt : nam ut illi μας. ita egptuis 
utor moribus. 

CLEO. 

Sed non superabis me palpationibus. Nam 
superinduam ei hanc veste ; tu vero plors , in 
probe. 

DEMUS. 

Phui! noane in maxumam malam cruces ibis, 

qui pessume corium oles ? 
ISICIARIUS. 


Et de industria te istac amicivit, ut te suflbea- 
το. Antea etiam übi insidiatus est : meminista’ 
quum caulis laserpiti vili pretio veniret ? 

DEMUS. 

Equidem memini. 

ISICIARIUS. 

Data opera iste effecit ut vili veniret , ut emes- 
tes ederetis, deinde in Heliæa judices visiends 
sese invicem enecarent. 

DEMUS. 
οντως Neptunus amet , idem mihi stercorariss 


ISICIARIUS. 
Annon tunc tam crebro visientes pudore suf- 
fundebamini ? 


DEMUS. 
Sane hercle fuit hoc Pyrrhandri commentum. 








ΙΠΠΗΣ. 


KAENN. 
lool μ’, ὦ πανοῦργε, βωμολοχεύµασιν ταράττέις. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἡ γὰρ θεός pe” ἐχέλευσε νιχῆσαί σ᾿ ἁλαζονεία. 
να να, 
Ἅλ' οὐχὶ νιχήσεις. Ἐγὼ γάρ φημί σοι παρέξειν, 
ms © Δῆμε, μηδὲν δρῶντι μισθοῦ τρυθλίον ῥοφῆσαι. 
ΑΛΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἐγὼ δὲ χυλίχνιόν γέ σοι xal φάρµακον δίδωµι 
τὰν τοῖσιν ἀντιχνημίοις ἑλκύδρια περιαλείφειν. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἐγὼ δὲ τὰς πολιάς γέ σοὐχλέγων νέον ποιήσω. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἰδοὺ δέχου χέρχον λαγὼ τὠφθαλμιδίω περιψῆν. 
KAENN 


+ 


no Ἀπομυξάμενος ὦ Δημέ μου πρὸς τὴν χεφαλὴν ἀποψῶ. 


ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἐμοῶ μὲν οὖν. 
KAENN. 


Ἐμῶ μὲν οὖν. 
Ἐγώ σε ποιήσω τριη- 
ῥαρχεῖν, ἀναλίσχοντα τῶν 
σαυτοῦ, παλαιὰν ναῦν ἔχοντ᾽, 
5 εἰς ἣν ἀναλῶν οὐκ ἐφέ- 
, ξεις οὐδὲ ναυπηγούμενος" 
διαμηχανήσομαί θ) ὅπως 
+ ἂν ἱστίον σαπρὸν λάθης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Avhp παφλάζει, παῦε παῦ, 
me ὑπερέων' ὑφελχτέον 
τῶν δᾳδίων, ἀπαρυστέον 
τε τῶν ἀπειλῶν ταυτηί. 
ΚΛΕΩΝ. 
Δώσεις ἐμοὶ χαλὴν δίχην, 
ἰπούμενος ταῖς εἰσφοραῖς. 
% Ἅ᾿Ἐχὼ γὰρ εἷς τοὺς πλουσίους 
σπεύσω a” ὅπως ἂν ἐγγραφῆς. 
ΑΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Er | δ ἀπειλήσω μὲν où- 
δὲν, εὔχομαι δέ σοι ταδί: 
τὸ ην τάγηνον τευθίδων 
9  épectavar σίζον, σὲ δὲ 
Τώμην ἐρεῖν μέλλοντα περὶ 
Μιλησίων χαὶ χερδανεῖν 
τάλαντον, Av χατεργάση, 
σπεύδειν ὅπως τῶν τευθίδων 
M  ἐμπλήμενος φθαίης ἔτ εἷς 
ἐχχλησίαν ἔλθεῖν' ἔπει- 
τα πρὶν φαγεῖν, ἀνλρ µεθή- 
χοι, χαὶ σὺ τὸ τάλαντον λαθεῖν 
Βουλόμενος ἐ- 
μν  οδίων ἑπαποπνιχείης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὖ γε ν) τὸν Δία καὶ τὸν Ἀπόλλω καὶ τὴν Δήμητρα, 
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CLEO. 
Qualibus, ο improbe , scurramentis me turbas! 
ISICIARIUS. 
Dea enim me jussit vincere te jactantia. 
CLEO. 
At non vinces me. Ego enim aio me tibi datu- 


ΓΙ, 0 Deme, nihil agenti sorbere catinum mer- 
cedis judiciariæ. 


ISICIARIUS. 
Ego vero tibi pyxidem et medicamentum do, 
ut tibiarum ulcera tibi circumungas. 
CLEO. 
Ego vero canos tuos Ἱεροης, juvenem te faciam. 
ISICIARIUS. 


Hem , accipe caudam leporinam, ut tibi ocellos 
circumtergeas. 


CLEO. 
ο. te M o Deme, in caput meum 


digitos abs 
ISICIARIUS. 
Immo in meum. 
CLEO. 
Immo in meum. Faxo ego, ut triremem instruas 


tua impensa, ita ut navem veterem habens, in eam 
tibi sumtuum nullus sit finis, nec fabricationis : 
comminiscar etiam , ut putre velum accipias. 


CHORUS. , 
Homo iste ebullit : seda, seda : nimis efferve. 
scit; subducendum aliquid de lignis, despuman:- 
dum de minis nonnihil isto cochleari. 


CLEO. 
Dabis mihi pulchre pœnas, tributis pressus : 


ego enim operam dabo , ut inter divites censearis. 


ISICIARIUS. 

Ego vero minabor quidem nihil ; opto autem tibi 
hæc : ut sartago quidem cum sepiis stet super igne 
stridens : tu autem rogationem laturus de Milesiis, 
et lucraturus talentum, si rem confeceris, prope- 
res sepiis Le ingurgitare, priusquam in concionem 
688 : deinde, antequam ederis, arcessat te aliquis, 
et tu talentum accipere volens , vorando suffoce- 


ris. 


CHORUS. 
Belle, ita me Jupiter amet, et Apollo, et Ceres. 


ΙΠΠΗΣ. 
ΔΗΜΟΣ. 
Κάμοὶ δοχεῖ χαὶ τἆλλα γ΄ εἶναι καταφανῶς 
ἀγαθὸς πολίτης, οἷος οὐδείς πω χρόνου 
dvèp Υεγένηται τοῖσι πολλοῖς τοὐθολοῦ. 


Σὺ ὃν ὦ Παφλαγὼν, φάσχων φιλεῖν μ’ ἐσχορόδισας 


χαὶ νῦν ἀπόδος τὸν δαχτύλιον, ὡς οὐχ ὅτι 


ἐμοὶ ταμιεύσεις. 
KAENN. 


Eye: τοσοῦτον à ἴσθ᾽ ὅτι, 


el un pe ἐάσεις ἐπιτροπεύειν, ἕτερος αὖ 

ἐμοῦ πανουργότερός τις ἀναφανήσεται. 
ΔΗΜΟΣ. 

Οὐχ ἆσθ᾽ ὅπως 6 δαχτύλιός ἐσθ᾽ οὗτοσὶ 

οὐμός: τὸ γοῦν σημεῖον ἕτερον φαίνεται, 

ἀλλ᾽ À où χαθορῶ. 


ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 


Dép’ ἴδω, τί σοι σημεῖον ἦν: 


ΔΗΝΜΟΣ. 
Δημοῦ βοείου θρῖον ἐξωπτημένον. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΑΛΗΣ. 
OÙ τοῦτ) ἕνεστι. 
ΔΗΜΟΣ. 
OÙ τὸ θρῖον; ἀλλὰ τί; 
ΑΛΑΑΛΝΤΟΠΩΑΛΗΣ. 
Λάρος χεχηνὼς ἐπὶ πέτρας δημηγορῶν. 


ΔΗΜΟΣ. 

Λἰθοϊ τάλας. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τί ἔστιν; 
ΔΗΜΟΣ. 
᾿Ἀπόφερ' ἐκποδών. 

Où τὸν ἐμὸν εἶχεν, ἀλλὰ τὸν Κλεωνύμου. 
Παρ᾽ ἐμοῦ δὲ ων αν λαθὼν ταµίευέ μοι. 


M Pré πώ γ, à δύστοτ, ἀντιθολῶ ο ἐγὼ, 
πρὶν ἄν γε τῶν χρησμῶν ἀχούσῃς τῶν ἐμῶν. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Καὶ τῶν ἐμῶν νυν. 
KAENN. 
Ἁλλ) ἐὰν πίθη, 
μολγὸν γενέσθαι δεῖ σε. κά. 
ΑΛΑΛΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Κάν γε τουτφὶ, 
ψωλὸν γενέσθαι δεῖ σε µέχρι τοῦ µυρρίνου. 
KAENN. 
Ἁλλ᾽ of y” ἐμοὶ λέγουσιν ὡς ἄρξαι σε δεῖ 
χώρας ἁπάσης ἐστεφανωμένον ῥόδοις. 
ΑΛΑΛΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Οὐμοὶ δέ νά αὖ λέγονσιν ὡς ἁλουργίδα 
ἔχων χατάπαστον χαὶ στεφάνην ἐφ᾽ ἅρματος 
χρυσοῦ διώξει Σμιχύθην καὶ χύριον. 
ΔΗΜΟΣ. 
Καὶ μὲν ἔνεγκ) αὐτοὺς ἰὼν, ἵν' οὗὐτοσὶ 
αὐτῶν ἀχούση. 


EQUITES. 
DEMUS. 

Et sane videtur mihi cetera etiam esse manifeste 
bonus civis, qualis nemo ad hoc Lempus τὰ exsti 
tit hominibus istis, quorum complures vencani 
obolo. Tu vero, Paphlago, qui te mei amanten 
esse dicis, me exacerbasti, et nunc redde mihi ase- 
tam ; nam non amplius opum mearum custos eris. 

CLEO. 
Habe tibi. Που tamen scias velim, si me ne 


sines procurare rempublicam ,nequiorem me ipss | 


alium denuo exoriturum. 
DEMUS. 


Fieri nequit, ut iste sit meus anulas : same ὦ- 
gnum aliud videtur esse, nisi forte paruro cereent 


oculi. 
ISICIARIUS. 

Fac sciam quid signi tibi fuerit. 

DEMUS. 
Bubulæ adipis thrium assatum. 
ISICIARIUS. 
Non illud est. 
DEMUS. 
Noa thriom ? quid vero ? 
ISICIARIUS. 
Mergus hians super petra loquens pro concione. 
DEMUS. 

Au! miser ego! 

ISICIARIUS. 

Quid est ? 

DEMUS. 

Aufer hinc procul. Non meam babaîït , sed Cieo- 
nymi. Hunc autem accipe a me, et penum meass 
administra. 

CLEO. 
Nondum etiam, ο here mi, obsecro te, pries- 
quam oracula mea audias. 
ISICIARIUS. 
Et mea ergo. 
CLEO. 
Sed si huic creduas, cœcum te fieri necesse esi. 


ISICIARIUS. 
Et si huic, verpum te fieri necesse est usque 


ad pectinem. 
CLEO. 


Immo mea oracula dicunt fore, ut imperes uni- 

versæ terræ , coronatus rosis. 
ISICIARIUS. 

Mea vero dicant, ut purpureo indutus sago att 
picto et coronatus in aureo curru persequaris Sasi- 
cythen et dominum. 

DEMUS. 
Quin abi et afler illa, ut hic audiai ea. 





ΙΠΠΗΣ. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Πάνυ γε. 
ΔΗΜΟΣ. 


Καὶ σύ νυν φέρε. 


KAENN. 
Ἰδού. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἰδοὺ νὴ τὸν Al: οὐδὲν χωλύει. 

ΧΟΡΟΣ. 
διστον φάος ἡμέρας 
ἔσται τοῖσι παροῦσι πᾶ- 
σιν χαὶ τοῖς ἀφιχνουμένοις, 
ἂν Κλέων ἀπόληται. 
Καΐτοι πρεσθυτέρων τινῶν 
οἵων ἀργαλεωτάτων 
ἓν τῷ δείγµατι τῶν δικῶν 
ἧχουσ᾽ ἀντιλεγόντων, 
ὡς εἶ μὴ ᾿γένεθ᾽ οὗτος ἐν 
τῇ πόλει µέγας, οὐκ ἂν #- 
στην σχεύη δύο χρησίµω, 
δοῖδυξ οὐδὲ τορύνη. 
AN χαὶ τόδ ἔγωγε θαυ- 
µάζω τῆς ὑομουσίας 
αὐτοῦ. φασὶ γὰρ αὐτὸν of 
aides OÙ ξυνεφοίτων 
τὴν Δωριστὶ µόνην évap- 
µόττεσθαι θαμὰ τὴν λύραν, 
ἄλλην δ᾽ οὐκ ἐθέλειν λαθεῖν' 
χάτα τὸν χιθαριστὴν | 
ὀργισθέντ᾽ ἀπάγειν χελεύ-- 
ειν, ὡς ἁρμονίαν ὃ παῖς 
οὗτος où ο... μαθεῖν 


ἂν μὴ Δωροδοχιστί. 
KAENN. 
Ἰδοὺ, θέασαι, xoûy ἅπαντας ἐχφέρω. 
ΑΔΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Οἵμ’ ὡς χεσείω, χοὐχ ἅπαντας ἐκφέρω. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ταυτὶ τί ἐστι; | 
KAENN. 
Λόχια. 
ΔΗΜΟΣ. 
Πάντ᾽; 
KAENN. 
Ἐθαύμασας: 
Ίο xal νὴ AP ἔτι γέ μοῦστι χιθωτὸς πλέα. 
ΑΛΑΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἐμοὶ δ' ὑπερῷον καὶ ξννοιχία δύο. 
ΔΗΜΟΣ. 
Dép” ἴδω, τίνος γάρ εἶσιν où χρησμοί ποτε; 
ΚΛΕΩΝ, 
Οὖμοι μέν εἷσι Βάκιδος. 
ΔΗΜΟΣ. 


Οἱ δὲ σοὶ τίνος; 


Στρ. 


EQUITES. 6! 
ISICIARIUS. 
Maxume. 
DEMUS. 
Tu etiam affer tua. 
CLEO. 
Ecce eo. 
ISICIARIUS. 
Ecce hercle eo : nihil impedit. 
CHORUS. 


Jucundissuma lux hujus erit die præsentibus 
et adventantibus, si Cleo perierit : quamvis senio- 
res quosdam morosissumos in digmate litium au- 
divi contradicere : Si isée non evasissel magnus 
in republica, non ezxstitura fuisse duo ista uti- 
lia vasa, pistillum el truam. Sed hoc etiam ik 
lius demiror porcinæ eruditionis : pueri enim , qui 
cum eo ludum frequentarunt, dicunt ad solam Do- 
ricam harmoniam fides eum aptare consuevisse, 
aliam vero noluisse discere; deinde citharistam 
iratum abduci eum jussisse, cum hoc dicto : Har- 
moniam puer isle non potis est addiscere, nisi 
quæ nomine refert munera. 


CLEO. 
En, specta necdum omnia effero. 
ISICIARIUS. 


Hei mihi, quam valde cacaturio ! necdum omnia 
effero. 


DEMUS. 
Quænam sant ista? 
CLEO. 
Oracula. 
DEMUS. 
Omniane ? 
CLEO. 


Miraris? atqui hercle adhuc est mfhi una arca 
plena. 


ISICIARIUS. 
Mihi autem cœnaculum et duo conclavia. 


DEMUS. 
Facite sciam cujusnam sint hæc oracula. 


CLEO. 
Mea quidem sunt Bacidis. 


DEMUS. 
Tua vero, cujus? 





62 ΙΠΠΗΣ. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ 


Γλάνιδος, ἀδελφοῦ τοῦ Βάχιδος γεραιτέρου. 

ΔΗΝΟΣ. 

1005  Eiolv δὲ περὶ τοῦ; 

ΚΑΕΩΝ. 

Περὶ Ἀθηνῶν, περὶ Πύλου, 
περὶ σοῦ, περὶ ἐμοῦ, περὶ ἁπάντων πραγμάτων. 

ΔΗΜΟΣ. 

Of σοὶ δὲ περὶ τοῦ; 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Περὶ ᾽Αθηνῶν, περὶ φαχῆς, 
περὶ Λακεδαιμονίων, περὶ σχόµθρων νέων, 
περὶ τῶν μετρούντων τἆλφιτ’ ἐν ἀγορᾶ χαχῶς, 

toto περὶ σοῦ , περὶ ἐμοῦ. Τὸ πέος οὗτοσὶ δάχοι. 


ΔΗΜΟΣ. 
Are νυν ὅπως αὐτοὺς ἀναγνά ; 
καὶ τὸν περὶ ἐμοῦ Ἰχεῖνον ᾧπερ ἤδομαι, 
ὣς ἐν νεφέλαισιν ἀετὸς γενήσοµαι. 
KAENN 


Ἄχουε δή νυν χαὶ πρόσεχε τὸν νοῦν ἐμοί. 
Los Φράζευ, Ἐρεχθείδη, λογίων ὁδὸν, fv σοι Ἀπόλλων 
ἴαχεν ἐξ ἀδύτοιο διὰ τριπόδων ἐριτίμων. 
Σωώζεσθαί σ᾿ ἐχέλευσ᾽ ἱερὸν χύνα χκαρχαρόδοντα, 
ὃς πρὸ σέθεν χάσχων χαὶ ὑπὲρ σοῦ δεινὰ χεχραγὼς 
σοὶ μισθὸν ποριεῖ, χὰν μὴ δρᾷ ταῦτ, ἀπολεῖται. 
100 Πολλοὶ γὰρ µίσει σφε χαταχρώζουσι χολοιο{. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ταυτὶ μὰ τὴν Δήμητρ ἐγὼ οὐχ old ὅ τι λέγει. 
Τί γάρ ἐστ᾽ Ἐρεχθεῖ καὶ χολοιοῖς χαὶ χυνί; 


ΚΛΕΩΝ. 
Ἐγὼ μέν εἰμ᾽ 6 κύων πρὸ σοῦ γὰρ ἀπόω" 
σοὶ à εἶπε σώζεσθαί μ’ 6 Φοῖθος τὸν χύνα. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
16 OÙ τοῦτό on” ὃ χρησμὸς, ἀλλ᾽ 6 κύων ὅδὶ 
θύρας σοῦ τῶν λογίων παρεσθίει. 
Ἐμοὶ γάρ ἐστ ὀρθῶς περὶ τούτου τοῦ χυνός. 
ΔΗΜΟΣ. 
Λέγε νυν ἐγὼ δὲ πρῶτα λήψομαι λίθον, 
ἵνα µή μ’ ὃ χρησμὸς ὁ περὶ τοῦ χυνὸς δάχη. 
ΑΔΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

1090 Φράζευ, Ἐρεχθείδη, χύνα Κέρθερον ἀνδραποδιστὴν, 
ὃς χέρχῳ σαίνων α᾿, ὁπόταν δειπνῃς, ἐπιτηρῶν, 
ἐξέδεταί σου τοὔφον, ὅταν σύ που ἄλλοσε χάσκης 
ἐσφοιτῶν τ' ἐς τοὺπτάνιον λήσει σε χυνηδὸν 
νγύχτωρ τὰς λοπάδας χαὶ τὰς νήσους διαλείχων. 

ΔΗΜΟΣ. 
1035 Na τὸν Ποσειδῶ πολύ Υ’ ἄμεινον, ὦ Γλάνι. 
ΚΑΕΩΝ. 
Ὢ τᾶν, ἄχουσον, εἶτα διάχρινον τότε. 

Ἔστι γυνλ, τέξει δὲ Léo” ἱεραῖς ἐν Ἀθήναις, 
ὃς περὶ τοῦ δήµου πολλοῖς χώνωψι μαχεῖται, 
ὥστε περὶ σχύμνοισι βεθηχώς: τὸν σὺ φύλασσε, 

1040 τεῖχος ποιήσας ξύλινον πύργους τε σιδηροῦς. 

Ταῦτ) οἶσθ) ὅ τι λέγει; 


EQUITES. 
ISICIARIUS. 
Glanidis, qui fuit frater Bacidis natu maj. 
DEMUS. 
Nam qua de re sunt ? 
CLEO. 

De Athenis, de Pylo, de te, de me, de enx- 
bus rebus. 

DEMUS. 

Tua vero, qua de re? 

ISICIARIUS. 

De Athenis, de lente, de Lacedæmonss, & 
ecombris recentibus , de illis qui in foro inique me- 
tiuntur frumenta, de te, de me : penem isie ο 
mordeat. 





DEMUS. 
Facite ergo, ut ea mihi legatis, illud præcipee, 
quod de me est editum , quo delecter, nempe d 
aquila fam in nubibus. 


CLEO. 

Jam ergo audi et huc advorte mentess. Percigr, 
Erechthida, rationemoraculorum, que Apolks 
tibi profatus est e penetrali per tripodes vene 
randos : servare le jussil sacrum canem, se7- 
ratos habentem dentes, qui prius latrans, « 
pro te acerrime vociferans, mercedem tibi ec 
quiret , el nisi hoc fecerit, peribit : multienin 
ez odio contra eum crocitant graculi. | 

DEMUS. 

Pol ego haud intellego, quid hæc sbi νοκ 

Quid enim est Erechtheo cum graculis et case: 
CLEO. 

Ego quidem sum canis ille : nam pro te Ἰωτο 

Tibi vero dixit Apollo, ut canem me serves. 
ISICIARIUS. 

Non hoc dicit oraculum : verum canis ους, ot 
fores tuas, ita etiam oracula arrodit : αλά en 
unum est aliud, quod vere de hoc cane dicil 


DEMUS. 
Dic ergo : prius autem lapidem capiam, ne ms 
illud de cane mordeat craculum. 


ISICIARIUS. 

Animadverte, ο Krechthida, canem Cerbe- 
ram plagiarium, qui adulans caudo οί k ce 
naniem observans, exedet tunnn cibum, 5 
quando ἐν hietans aliorsum species; clan 
autem rocfu ingredietur in culinam, ef canins 
voracilate patinas et insulas delambet. 





| DEMUS. | 
_Molto melius, ita me Neptunus amet, ο μα). 


CLEO. 

Audi, o bone, tam demum dijudica. Κε sulier, 
paricitque leonem sacris in Athenis, qui pro 
populo contra multos culices pugnabit, tax- 
quam pro calulis suis stans ; quem ἐν oberrrs, 
maro exsfruclo ligneo, et turribus ferreis. 508, 
quid hæc significent ? 


ΙΠΠΗΣ. 


ΔΗΜΟΣ. 
Μὰ τὸν Ἀπόλλω γὼ μὲν où. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἔθραζεν 6 θεός σοι σαφῶς σώζειν ἐμέ» 
ἐγὼ γὰρ ἀντὶ τοῦ λέοντός εἰμί σοι. 
ΔΗΜΟΣ. 
Καὶ πῶς μ’ ἔλελήθης Ἀντιλέων γεγενηµένος; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
45 Ἓν οὐχ ἀναδιδάσχει σε τῶν λογίων ἔχὼν 
8 µόνον σιδηροῦν ἐστὶ τεῖχος καὶ ξύλον, 
à ᾧ σε σώζειν τόνδ ἐχέλευσ᾽ ὁ Λοξίας. 
ΔΗΜΟΣ. 
Πῶς δῆτα τοῦτ) ἔφραζεν ὁ θεός; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τουτονὶ 
Goal σ) ἐχέλευ᾽ ἐν πεντεσυρίγγῳ ξύλῳ. 
ΔΗΜΟΣ. 
160 Ταντὶ τελεῖσθαι τὰ λόγι ἤδη µοι δοχεῖ. 
ΚΛΕΩΝ. 
MA πείθου: φθονεραὶ γὰρ ἐπικρώζουσι κορῶναι. 
AU ἱέραχα φίλει, μεμνημένος ἐν φρεσὶν, ὅς σοι 
ἦχαγε συνδήσας Λαχεδαιµονίων χοραχίνους, 
ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τῶτο γέ τοι Παφλαγὼν παρεχινδύνευσε µεθυσθείς. 
6 Κκαροπίδη κακόθουλε, τί τοῦθ᾽ ἡγεῖ µέγα τοὔργον; 
Kai χε γυνὴ φέροι ἄχθος, ἐπεί xev ἀνλρ ἀναθείη" 
ἀλλ οὐχ ἂν μαχέσαιτο' χέσαιτο γὰρ, εἰ µαχέσαιτο. 
ΚΑΕΩΝ. 


AN τύδε φράσσαι, πρὸ Πύλου Πύλον ἦν σοι ἔφραζεν. 


Ἔστι Πύλος πρὸ Πύλοιο --- 
ΔΗΜΟΣ. 
Τί τοῦτο λέγει, προ Πύλοιο; 
AAAANTONNAHZ. 
Mao Τὰς πυέλους φησὶν χαταλήψεσθ᾽ ἓν βαλανείῳ. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ἐγὼ à ἅλουτος τήµερον γενήσοµαι’ 
οὗτος ὰρ ἡμῶν τὰς πυέλους ἀφήρπασεν. 
ΑΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἀλ)) οὗτοσὶ γάρ ἐστι περὶ τοῦ ναυτικοῦ 
ὁ χρησμὸς, ᾧ σε δεῖ προσέχειν τὸν νοῦν πάνυ. 
ΔΗΜΟΣ. 
ο ἩΠροσέχω: σὺ ὃ ἀναγίγνωσκε, τοῖς ναύταισί µου 
ὅπως ὁ μισθὸς πρῶτον ἀποδοθήσεται. 
ΑΛΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Αἰπίδη, φράσσαι χυναλώπεχα, un σε δολώση, 
, ταχύπουν, δολίαν κερδὼ, πολύιδριν. 
Olot” ὁ τί ἐστιν τοῦτο; 
ΔΗΜΟΣ. 
Φιλόστρατος À χυναλώπηξ. 
ΑΛΑΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
67 OÙ τώὠτό φησιν, ἀλλὰ ναῦς ἑχάστοτε 
αἶτεῖ ταχείας ἀργυρολόγους οὗτοσί: 
ταύτας ἀπαυδᾶ μὴ διδόναι σ᾿ 6 Λοξίας. 


ÉQUITES. 63 


DEMUS. 
Haud ego hercle. 


CLEO. 
Perspicue deus tibi dixit, ut me serves : ego 
enim tibi sum pro leone. 
DEMUS. 
Et quomodo me inscio factus es Proleo ? 
ISICTARIUS. 

Unum de industria te non edocet ex hoc vati- 
cinio, quod solum ferreus murus est et lignum , in 
quo te adservare hunc jussit Loxias. 

DEMUS. 

Quomodo ergo illud dixit deus? 

ISICIARIUS. 
Istum ut constringas jubet in ligno quinque fo- 
raminibus pertuso. 
DEMUS. 
Hæe vaticinia nunc impleri mihi videntur. 
CLEO. 

Ne creduas : invidæ enim cornices crocitant. At 
tu accipitrem amare memento, qui tibi adduxit 
vinctos Lacedæmoniorum coracinos. 

ISICIARIUS. 

Hoc quidem periculum temere adiit ουσία» Pa- 
phlago. Cur id, Cecropida imprudens, habes pro 
egregio facinore ? Quippe mulier etiam facile ferat 
onus, si vir sublatum id οἱ imponat : non tamen 
pugnaverit; nam cacaverit, si pugnaverit. 

CLEO. 
Sed istuc animadverte, Pylum, quam tibi dixit, 
ante Pylum. Est Pylus ante Pylum — 
DEMUS. 
Quid istud Ante Pylum sibi volt? 
ISICIARIUS. 
Ait se solia in balneo occupaturum. 
DEMUS. 
Hodie igitur illotus ero : fste enim solia nobis 
‘præripuit. 
ISICIARIUS. 

Sed istud de classe dicit meum oraculum, ad 

quod te animum advortere oportet omnino. 
DEMUS. 

Advorto : tu vero lege, nautis meis quomodo 

stipendium primo dabitur. 
ISICIARIUS. 

Aegida, observa canivolpem, ne te decipiat, 
clam mordentem, dolosam, astutam, callidam. 
Scin’ quid hoc sit? 

DEMUS. 

Philostratus est canivolpes. 

ISICIARIUS. 

Non hoc dicit : sed quas naves identidem iste 
petit veloces ad colligendas ab insulanis pecuniss , 

| has te vetat ei dare Loxiss. 


64 ΙΠΠΗΣ. 
ΔΗΜΟΣ. 
Πῶς δὴ τριήρης ἑστὶ χυναλώπηξ; 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΑΛΗΣ. 
Ὅπως; 
ὅτι À τριήρης ἐστὶ Κὠ χύων ταχύ. 
ΔΗΜΟΣ. 
rom Πῶς οὖν ἀλώπηξ προσετέθη πρὸς τῷ xuvl; 
ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. à 
Ἀλωπεχίοισι τοὺς στρατιώτας ἤχασεν, 
ὅτι) βότρυς τρώγουσιν ἐν τοῖς χωρίοις. 
ΔΗΜΟΣ. 
Eïtev. 


τούτοις ὁ μισθὸς τοῖς ἁλωπεχίοισι ποῦ; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΛΗΣ. 
Ἐγὼ ποριῶ καὶ τοῦτον ἡμερῶν τριῶν. 
1080 Ἀλλ' ἔτι τόνδ) ἐπάχουσον, ὃν εἶπέ σοι ἐξαλέασθαι, 
χρησμὸν Λητοΐδης, Κυλλήνην, µή σε δολώσῃ. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ποίαν Κυλλήνην» 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ 
Tv τούτου χεῖρ᾽ ἐποίησεν 
Κυλλήνην ὀρθῶς, ὁτιή φᾳης’, ἔμθαλε χυλλῇ. 
ΚΛΕΩΝ. . 
Οὐκ ὀρθῶς ppater τὴν Κυλλήνην γὰρ ὃ Φοῖθος 
1096 εἷς τὴν χεῖρ᾽ ὀρθῶς ἠνίξατο τὴν Διοπείθους. 
AM γάρ ἐστιν ἐμοὶ χρησμὸς περὶ σοῦ πτερυγωτὸς, 
αἰετὸς ὡς γίγνει καὶ πάσης γῆς βασιλεύεις. 
ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Καὶ γὰρ ἐμοὶ, καὶ γῆς χαὶ τῆς Ἐρυθρᾶς γε θαλάσσης, 
χώτι y ἐν Ἐκθατάνοις διχάσεις, λείχων ἐπίπαστα. 


ΚΑΕΩΝ. 
100 Ἀλλ᾽ ἐγὼ εἶδον ὄναρ, καί μοὐδόχει À θεὺς αὐτὴ 
τοῦ δήµου χαταχεῖν ἀρυταίνη π ιαν. 
ΛΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Nù Δία καὶ γὰρ ἐγώ' χαί µοὐδόχει ἡ θεὸς αὐτὴ 
ἐχ πόλεως ἐλθεῖν καὶ γλαῦξ αὐτῃ ᾿πικαθῆσθαι" 
εἶτα χατασπένδειν χατὰ τῆς χεφαλῆς ἀρυθάλλῳ 
1006 ἀμθροσίαν κατὰ σοῦ, κατὰ τούτου δὲ σχοροδάλµην. 


ΔΗΜΟΣ. 
Ἰοὺ ἰού. 


Οὐκ ἦν ἄρ᾽ οὐδεὶς τοῦ Γλάνιδος σοφώτερος. 
Καὶ νῦν ἐμαυτὸν ἐπιτρέπω σοι τουτονὶ 
γερονταγωγεῖν χἀναπαιδεύειν πάλιν. 
KAENN. 
1100 Méru y’, ἱχετεύω 0”, ἀλλ᾽ ἀνάμεινον, ὡς ἐγὼ 
κριθὰς ποριῶ σοι χαὶ βίον χαθ ἡμέραν. 
ΔΗΜΟΣ. 
Οὐκ ἀνέχομαι χριθῶν ἀχούων' πολλάκις 
ἐξηπατήθην ὑπό τε σοῦ χαὶ Θουφάνους. 


ΚΛΕΩΝ. 
Ἁλλ' dort’ ἧδη σοι ποριῶ ᾽σχευασμένα. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
110 ᾿ἘΕγὼ δὲ µαζίσκας γε διαμεμαγμένας 
καὶ τοὔψον ὁπτόν' μηδὲν ἄλλ᾽ εἰ μὴ σθι. 


EQUITES. 
DEMUS. 
At quomodo triremis est camivolpes ? 
ISICIARIUS. 
Quomodo? nempe et triremis est et ολαῖς res 
velox. 
DEMUS. 
Car vero cani addita est volpes? 
ISICIARIUS. 


Volpeculis adsimulavit milites, quonians ave 
comedunt ruri. 


DEMUS. 
Esto : volpeculis autem Πα stipendiern quoi 
detur ubi est? 
ISICIARIUS. 


Id ego præbebo, atque intra tridaum. Sed boc 
adhuc audi oraculum, quo te vitare jussit Apollo | 
Cyllenen, ne te illa decipiat. 

DEMUS. 

Quamnam Cyllenen 2 

ISICIARIUS. 

Hujus manum finxit Cyllenen esse merito, qui | 

dicere hicce solet, Fnjice in cyllen. 
CLEO. | 

Perperam autumas. Per Cyllenen enim Phœbes 
recte innuit manum Diopithis. Sed est mihi dete 
oraculum alatum , ut aquila fas et omni terre 
imperes. | 

ISICIARIUS. 

Mibi autem , ut et terræ, et Erythræo mari, ut- 
que in Echatanis jus dicturus sis, lambens cos 

tos cibos. 

CLEO. 

At ego insomnium vidi, et mihi videbetur ipsa 
PAIE pan infundere opes et samits- 
ISICIARIUS. 

Ego eliam, ita me Jupiter amet ; quippe παλ 
videbatur ipsa dee ex arce descendere, cique noctua 
insidere , deinde majori e calice infundere utries- 
que in caput, tuum quidem, ambrosiam , bajes 
autem, muriam alliatam. 

DEMUS. 

Ju, ju! nemo profecto erat Glanide sapientior. 
Quin memet tibi committo, ut senem me cures, 
et quasi puerum denuo edoceas. 


CLEO. 
Nondum, obsecrd te, sed exspecta : nam hordes 
tibi præbebo et victum quotidie. 
DEMUS. 
Hordeorum mentionem suflerre nequeo : sæpe 
deceptus sum a te et a Theophane. 
CLEO. 
Immo farinam tibi dabo præparstam. 
ISICTARIUS. 
Ego vero parvas mazas jam pistas et pésces 
tostos : nihil obetabit, quin illico edas. 
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ΔΗΜΟΣ. 
Ἀνύσατέ νυν, ὅ τι περ ποιήσεθ’ ὣς ἐγὼ, 
ὁπότερος ἂν σφῶν εὖ µε μᾶλλον αὖ ποιῇ, 
τούτῳ παραδώσω τῆς πυχνὸς τὰς ἠνίας. 

ΚΑΕΩΝ. 
Τρέχοιμ’ ἂν slow πρότερος. 

ΑΛΛΑΠΝΤΟΠΩΛΗΣ,. 
Où δητ᾽, ἀλλ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὦ Δημε, χαλήν Υ ἔχεις Στρ. 


ν, ὅτε πάντες ἄν-- 
θρωποι δεδίασί σ᾿ ὥσ- 
περ ἄνδρα τύραννον. 
AN εὐπαράγωχος εἶ, 
θωπευόµενός τε χαί- 
pars χἀξαπατώµενος, 
πρὸς τόν τε λέγοντ’ del 
χέχηνας- ὃ νοῦς δέ σου 
παρὼν ἀποδημεῖ. 
ΔΗΜΟΣ. 
Κοῦς οὐχ Eve ταῖς χόµαις 
ὑμῶν, ὅτε μ᾿ οὗ φρονεῖν 
νομίζετ”. ἐγὼ à ἑκὼν 
rad ἠλιθιάζω. 
Αὐτός τε γὰρ ἥδομαι 
βρύλλων τὸ καθ’ ἡμέραν, 
χλέπτοντά τε βούλομαι 


ΧΟΡΟΣ. 


Χοὔτω μὲν ἂν εὖ ποιοῖς, Ἀντ. 


el σοι πυχνότης ἔνεστ 
ἓν τῷ τρόπῳ, ὡς λέχεις, 
τούτῳ πάνυ πολλὰ, 
et τούσδ ἐπίτηδες ὥσ- 
περ δημοσίους τρέφεις 
ἐν τῇ πυχνὶ, κἆθ ὅταν 
µή σοι τύχη ὄψον ὃν, 
τούτων ὃς ἂν À παχὺς, 
θύσας ἐπιδειπνεῖς. . 
ΔΗΜΟΣ. 
Σκέγασθε δέ μ, εἰ σοφῶς 
αὐτοὺς περιέρχοµαι, 
τοὺς οἰομένους φρονεῖν 
γἀμ) ἐξαπατύλλειν. 
Τηρῶ γὰρ ἑκάστοτ' αὖ- 
τοὺς, οὐδὲ δοχῶν ὁρᾶν, 
αλέπτοντας" ἔπειτ ἆναγ- 
χάζω πάλιν ἐξεμεῖν 
ἄττ ἂν χεχλόφωσί µου, 
κημὸν καταμηλῶν. 
KAENN. 
Ἄπαγ ἐς µαχαρίαν ἐκποδών. 


ARISTOPHANES. 


EQUITES. 65 


DEMUS. 

Properate igitur perficere, quod voltis. Uter 
enim vostrum mihi plus benefecerit, huic ego tra- 
dam habenas pnycis. 

CLEO. 

Curram itaque jam prior. 

ISICIARIUS. 
Non tu hercle, sed ego. 
CHORUS. 

Ο Deme, præclarum utique habes imperium, 
quandoquidem omnes homines metuunt te, tan- 
quam tyrannum : sed mobilis es, et si quis tibi 
aduletur, teque decipiat, delectare : tum etiam ora- 
torem semper ore hiante spectas; mens autem 
tua præsens est absens. 


DEMUS. 

Mens non inest comis vostris, si me haud sa- 
pere existumatis. At ego sic desipio ultro. Nam ipsi 
mihi volup est potitare in dies ; etunum alere volo 
furacem præsidem : hunc autem, quando oppletus 
est, sublatum percutere soleo. 


CHORUS. 

Recte quidem sic feceris, si tibi, ut dicis, pru- 
dentia inest in isto more tam mulla : si hos data 
opera, tanquam publicas victimas , alis in pnyce; 
deinde siquando tibi desit obsonium, horum ali- 
quem qui pinguis sit, mactas et comedis. 


DEM US. 

Spectate, an callide istos circumveniam , qui se 
sapere putant, et me fallere. Quippe ipsos semper 
observo, eos, quum furantur, me videre dissiru- 
lans : deinde quæcunque de meis furati fuerint, 
cogo eos rursus evomere, camum eis pro specillo 
in guttur immittens. 
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Mn 


2 y, à φθόρ. 


Ὦ Δημ’, ἐγὼ μέντοι  παρισιευκομίνς 
τρίπαλαι κάθηµαι, βουλόμενός σ' εὐεργετεῖν. 
ΛΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἐγὼ δὲ δεκάπαλαί γε χαὶ δωδεκάπαλαι 
xal χιλιόπαλαι καὶ πρόπαλαι, πάλαι πάλαι. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ἐγὼ δὲ προσδοχῶν γε τρισμυριόκαλαι 


βδελύττομαι σφὼ, xal πρόκαλαι, πάλαι πάλαι. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 


0ἶσθ) οὖν ὃ δρᾶσον; 


ΔΗΝΟΣ. 


Εἰ δὲ ph, φράσεις γε σύ. 
ΑΛΑΛΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Ἄφες ἀπὸ βαλθίδων ἐμέ τε χαὶ τουτονὶ, 
ἕνα σ᾿ εὖ ποιῶμεν ἐξ ἴσου. 
ΔΗΜΟΣ. 


Δρᾶν ταῦτα χρή. 


KAENN. 


λπιτον. 


Ἰδού. 
ΑΠΝΟΣ. 
Θίοιτ' ἄν. 
ΔΛΑΛΗΤΟΠΩΑΗΣ. 
Ὑποθεῖν οὐκ ἕω. 

ΔΗΜΟΣ. 

Ἀλλ' À µεγάλως εὐδαιμονήσω τήµερον 

ὑπὸ τῶν ἐραστῶν v Δί À ᾽γὼ θρύψομαι. 
KAENN 


“Op, ἐγώ σοι πρότερος ἐκφέρω δίφρον, 


ΔΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἀλλ) οὗ τράπεζαν, ἀλλ᾽ ἐγὼ προτεραίτερος. 
ΚΑΕΩΝ 


"Bob φέρω σοι τήνδε µαζίσχην ἐγὼ 
ἐ τῶν ὁλῶν τῶν êx Πύλου μεμαγμένην. 
AAAANTOIINAHZ. 
Ἐγὼ δὲ µυστίλας μεμυστιλημένας 
ὑπὸ τῆς θεοῦ τῇ χειρὶ τἠλεφαντίνη. 
ΔΗΜΟΣ. 


Ὡς µέγαν de’ εἶχες, ὦ πότνια, τὸν δάχτυλον. 


ΚΑΕΩΝ. 
Εγὼ ὃ ἔτνος γε πίσινον εὔχρων καὶ καλόν' 
ἑτόρυνε δ᾽ αὖθ᾽ ἡ Παλλὰς ἡ Πυλαιμάχος. 
ΑΔΛΛΑΝΤΟΠΩΑΗΒΗΣ. 
Ὦ Δημ’, ἐναργῶς À θεός σ) ἐπισκοπεῖ, 
χαὶ νῦν ὑπερέχει σου χύτραν ζωμοῦ πλέαν. 
ΔΗΜΟΣ. 
Οἵει γὰρ οἰχεῖσθ) ἂν ἔτι τήνδε τὴν πόλιν, 
εἶ μὴ φανερῶς ἡμῶν mg τὴν χύτραν; 


Του «ἰμαχάς αοὔδωκεν ἡ Φοθεσιστράτή, 


EQUITES. 


ISICIARIUS. 
Tu quidem, ο perdite. 


CLEO. 
Ο Deme, ego quidem paratus ter dndam »- 
deo, cupiens tibé benefacere. 
ISICIARIUS. 

Ego vero decies dudum, et duodecies dada, 
et millies dudum, et antes dudum, dodum, ésien 
DEMUS. 

cror vos, et aniea dudum , dudons, dedum 
ISICIARIUS. 
Scin” ergo quid facias ? 
DEMUS. 
Si nesciam , tu id mihi dices. 
ISICIARIUS. 
Jube me simul et ἱσέσα , tanquam a caceribes 
missos , ex æquo tibi benefacere. 


, DEMUS. 
Hoc agere m£ par est. Abscedite. 
CLEO. 
Ecce. 
DRMUS. 
Currite jam. 
ISICIARIUS. 
Subverti haud me sinam. 
DEMUS. 


Profecto beatus ero oppido hodie amsstoruss be- 
rum opera, nisi delicias faciam. 
CLEO. 

Viden’? ego tibé prior extuli sellam hene. 
ISICIARIUS. 
Ge DRE te λα CR) Re RE 


CLEO. 
Ecce ego fero tibi hanc pervam mazar, ex farre 
illo pistam , quod ex Pyl attuli. 
ISICIARIUS. 
Ego vero offàs panis, quas'excavavit ipsa des 
manu eburnea. 
DEMUS. 
Que magnum ergu digitam habes, © vesr- 
CLEO. 
Ego vero ϱ pisis pullem boni coloris et benau, 


quam tudiculavit Pallas, cujas auspices Pylem 
expugnavi. 


ISICIARIUS. 
Ο Deme , manifesto te respicit dea : numc etisen 


Faune dedit tibi den x ex 
piscis fagairix exer 
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ΙΠΠΗΣ. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 


Ἡ ὃ Ὀδριμοπάτρα Υ ἐφθὸν ἐκ ζωμοῦ χρέας 
καὶ χόλιχος ἠνύστρου τε χαὶ γαστρὸς τόµον. 
ΔΗΜΟΣ. 
Καλῶς y’ ἐποίησε τοῦ πέπλου μεμνημένη. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἡ Γοργολόφα σ᾿ ἐχέλευε τουτουὶ φαγεῖν 
ἐλατῆρος, ἵνα τὰς ναῦς ζλαύνωμεν χαλῶς. 
ΑΛΛΑΝΤΊΟΠΩΑΛΗΣ. 
λαθὶ καὶ ταδί νυν. 
AHMOS. 
Καὶ τί τούτοις χρήσοµαι 
τοῖς ἐντέροις; | 
ο ο. 
Ἐπίτηδες αὔτ' ἔπεμψέ σοι 
εἷς τὰς τριήρεις ἐντερόνειαν ñ θεός 
ἐπισχοπεῖ γὰρ περιφανῶς τὸ ναυτικόν. 
Έχε καὶ πιεῖν xexpauévoy τρία χαὶ δύο. 
ΔΗΝΜΟΣ. 
Ὡς ἠδὺς, ὦ Ζεῦ, χαὶ τὰ τρία φέρων χαλῶς. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἡ Τριτογενὴς γὰρ αὐτὸν ἐνετριτώνισεν. 
ΚΛΕΩΝ. 
Λαθέ νυν πλακοῦντος πίονος παρ ἐμοῦ τόµον 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Παρ᾽ ἐμῶ δ᾽ ὅλον γε τὸν πλαχοῦντα τουτον/. 
ΚΑΕΩΝ. 
Ἀλλ οὗ λαγῷ ἕξεις ὁπόθεν Gex ἀλλ᾽ ἐγώ. 
ΑΔΛΑΑΝΤΟΠΩΑΛΗΣ. 
Οἴμου πόθεν λαγῷά μοι γενήσεται; 
ὦ θυμὲ, νυνὶ βωμολόχον ἕξευρέ τι. 
KAENN. 
Όρᾶς τάδ, ὦ χαχόδαιµον; 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ὀλίγον por µέλει' 
ἀινοὴ γὰρ ὥς du” ἔρχονται. 
KAENN. 
Τίνες; 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 


Πρέσθεις ἔχοντες ἀργυρίου βαλάντια. 
KAENN. 
Πῶ xoÿ; 
ΛΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 


TE δέ σοι τοῦτ'; οὖχ ἑάσεις τοὺς ξένους; 


ὦ Δημίδιον, δρᾶς τὰ λαγῷ' ἅ σοι φέρω; 
KAENN. 
Οἴμοι rédac ἀδίκως γε Ta” ὀφήρπασας. 
AAAANTOIINAHS. 
NA τὸν Ποσειδῶ, καὶ σὺ γὰρ τοὺς ἐχ Πύλου. 
ΔΗΜΟΣ. 
Et, ἀντιθολῶ, πῶς ἐπενόησας ἁρπάσαι; 
ΑΑΑΑΠΤΟΠΩΛΗΣ. 


Τὸ μὲν νόηµα τῆς θεῶ, τὸ δὲ χλέμμ’ ἐμόν. 


EQUITES. 67 
ISICIARIUS. 
At virgo patrima carnem in jure elixam, item 
intestini, et omasi, et ventriculi frustum. 


DEMUS. 
Pulcre gratiam retulit, pepli memor. 
CLEO. 
te et crista 6 dea te come- 


de pet jubet de placenta in m ducta, ut 
remos ducamus et navigemus commode. 


ISICIABIUS. 
H#æc etiam cape. 


DEMUS. 
Et quid istis faciam intestinis ? 


ISICIARIUS. 

Ea tibi consulto misit dea, ad statuminandas 
intrimsecus naves : quippe manifesto respicit clas- 
sem nostram. Cape et poculum duobus vini, tribus 
aquæ mistum cyathis. 

DEMUS. 

O Jupiter! quam suave vinum! ut facile fert 

ternas aquæ partes! | 
ISICIARIUS. 


Etenim Tritonia id ternavit. 
CLEO. 
Accipe nunc a me pinguis placentæ frustum. 
ISICIARIUS. 
A me vero tolam placentam hancce. 
CLEO. 
Sed leporinam non habebis unde ei des : en 
ISICIARIUS. 
Hei mibi ! undenam leporinæ mihi copia fiat ? Mi 
anime, nunc scurrile quidpiam inveni. 
CLEO. 
Viden’ hancce, ο perdite? 
ISICIARIUS. 
Parum id curo. Sed enim isti ad me venijunt. 


CLEO. 
Quinam ? 
ISICIARIUS. 
Legati , qui crumenas habent refertas pecunia. 
CLEO. 
Ubi, ubi sunt? 
ISICIARIUS. 
Quid hoc ad te ? nonne omittes hospites? O De- 
mule , viden’ leporinam , quam tibi fero ? 
CLEO. 
Væ misero mihi ! nefarie meam surripuisti. 
ISICILARIUS. 
Etenim tu quoque hercle Laconas illos ex Pylo. 
DEMUS. 
Dic, amabo, quo commento eam rapuisti ? 
ISICIARIUS. 
Commentum quidem est des furtum vero meum. 
8. 
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ΚΛΕΩΝ. 
Ἐγὼ à ἐχινδύνευσ’, 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΛΗΣ. 
Ἐγὼ © ὥπτησά χε. 
ΔΗΜΟΣ. 
Απιθ οὗ γὰρ ἀλλὰ τοῦ παραθέντος À χάρις. 
ΚΑΕΩΝ. 
Οἴμοι χαχοδαίµων, ὑπεραναιδισθήσομαι. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τί οὗ διαχρίνεις, Δημ’, ὁπότερός ἐστι νῷν 
dvnp ἀμείνων περὶ σὲ καὶ τὴν αστέρα; 
ΔΗΜΟΣ. 
TS δητ᾽ ἂν ὑμᾶς χρησάµενος τεκμηρίῳ 
δόξαιµι χρίνειν τοῖς θεαταῖσιν σοφῶς; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἐγὼ φράσω σοι. Tv ἐμὴν χίστην ἰὼν 
ξύλλαθε σιωπῇ, καὶ βασάνισον ἅττ ἔνι, 
χαὶ τὴν Παφλαγόνος χκἀμέλει χρινεῖς χαλῶς. 
ΔΗΜΟΣ. 
Dép’ ἴδω, τί οὖν ἔνεστιν; 
ΑΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Οὐχ ὁρᾷς κενὴν, 
ὦ παππίδιον; ἅπαντα γάρ σοι παρεφόρουν. 
ΔΗΜΟΣ. 
Αὕτη μὲν à χίστη τὰ τοῦ δήµου φρονεῖ. 
AAAANTOTINAHS. 
Βάδιζε γοῦν καὶ δεῦρο πρὸς τὴν Παφλαγόνος. 
‘Op 5; 
ΔΗΜΟΣ. 


Οἴμοι τῶν ἀγαθῶν, ὅσων πλέα. 
Ὅσον τὸ χρῆμα τοῦ πλακοῶντος ἀπέθετο' 
ἐμοὶ © ἔδωχεν ἀποτεμὼν τυννουτονί. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τοιαῦτα μέντοι χαὶ πρότερον εἰργάζετο' 
σοὶ μὲν προσεδίδου μικρὸν ὧν ἐλάμδανεν, 
αὐτὸς © ἑαυτῷ παρετίθει τὰ μείζονα. 
ΔΗΜΟΣ. 
D μµιαρὲ, χλέπτων δή µε ταῦτ) ἐξηπάτας; 
ἐγὼ δέ tu ἐστεφάνιξα χἀδωρησάµαν. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἐτὼ à ἔχλεπτον ἐπ᾿ ἀγαθῷ γε τῇ πόλει. 
ΔΗΜΟΣ. 
Κατάθου ταχέως τὸν στέφανον, ἵν ἐγὼ τουτφὶ 
αὐτὸν περιθῶ. 
ΑΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Κατάθου ταχέως, µαστιγία. 


ΚΛΕΩΝ. 
Où δητ’, Eu a χρησμός ἐστι Πυθιχὸς 
φράζων, bp’ où µε χρή ᾽στιν ἠττᾶσθαι μόνου. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τούμόν γε φράζων ὄνομα xal λίαν σαφῶς. 
KAENN 


Καὶ µήν σ’ ἔλέγξαι βούλομαι τεχµηρίῳ, 
el τι ξυνοίσεις τοῦ θεοῦ τοῖς θεσφάτοις’ 


EQUITES. 


CLEO. 
At ego periculo meo leporem venatus ον. 
ISICIARIUS. 
Ego vero eum assavi. 
DEMUS. 
Abi : nam non nisi adponenti gratia est. 
CLEO. . 
Hei mihi! vincar impudentia , perditus. 
ISICIARIUS. 
σας non dijudicas, o Deme , uter nostrem me- 
lior vir siet erga Le οἱ ventrem ? 
DEMUS. 
Quonam ergo documento usus, inter vos s- 
pienter dijudicasse videri queem spectatoribes? 
ISICIARIUS. 

Dicam tibi. Vade et cistam mean tacite com- 
prehende, et explora ecquid insit : huÿjus itidem 
DEMUS. 

Age videam , quid ergo inest ? ; 
ISICIARIUS. 
Nonne vides vacuam, ο patercule? oeanis mis 
übi attuli. 


DEMUS. 
Hæc quidem cista populo favet. 
ISICIARIUS. | 

Accede igitur etiam huc ad cistem Paphlagons. 
Jamne vides ? 

DEMUS. 

Hei mihi! quantis bonis replela est! quam m- 
gnam in ea placentam recondidit : méhi sutem t2æ- 
tillum præcisum dedit. 

ISICIARIUS. 

Idem fecit antidhac etiam : ex ἴβὶς quæ cap 
bat, pauxillum tibi dabat : ipsas autem sibi me- 
jores partes anteponebat. 

DEMUS. 
Ο impure, itane me decipiebas , fartum faciens ? 
Ego autem le coronis εί donis ornavi. 
CLEO. 
At ego furabar reipublicæ bono. 
DEMUS. 
Depone ocins coronam , ut isti eam imposss. 


ISICIARIUS. 
Depone ocius , verbero. 
CLRO. 
Minume vero : nam mihi oraculum est Pythi- 
cum , declarans a quo solo vinci me necesse sit 
ISICIARBIUS. 
Nempe declarans meum nomen, idque perquam 
perspicue. 
CLEO. 


A volo documento explorare an congruxs 
ο αα σπα.» 
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χαί σου τοσοῦτο πρῶτον ἐχπειράσομαι 
παῖς ὧν ἐφοίτας ἐς τίνος διδασκάλου ; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, 
Ἔν ταῖσιν εὔστραις χονδύλοις ἡρμοττόμην. 
KAENN 


Πῶς εἶπας; ὥς μού χρησμὸς ἅπτεται φρενῶν. 
Etev. 


Ἐν παιδοτρίθου δὲ viva πάλην ἐμάνθανες; 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Κλέπτων ἐπιορχεῖν χαὶ βλέπειν ἐναντία. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ὦ Doi” Ἄπολλον Λύχιε, τί ποτέ μ’ ἐργάσει; 
Τέχνην δὲ τένα ποτ εἶχες ἐξανδρούμενος: 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΑΗΣ. 
Ἠλλαντοπώλουν καί τι χαὶ βινεσχόµην. 
OO ΚΛΕΩΝ. 
Οἴμοι χαχοδαίµων’ οὐχέτ᾽ οὔδέν εἰμ' ἐγώ. 
Λεπτή τις ἔλπίς or’ ἐφ᾽ ἧς ὀχούμεθα. 
Καί pot τοσοῦτον εἶπέ: πότερον ἐν ἀγορᾶ 
ἠλλαντοπώλεις ἐτεὸν À nl ταῖς πύλαις; 
AAAANTOIINAHS. 
"Ex ταῖς πύλαισιν, οὗ τὸ τάριχος ὥνιον. 
ΚΑΕΩΝ. 
Οἴμοι πέκρακται τοῦ θεοῦ τὸ θέσφατον. 
Κυλίνδετ᾽ εἶσω τόνδε τὸν δυσδαίµονα. 
Ὦ στέφανε, χαίρων ἄπιθι, καί σ ἄχων ἐγὼ 
λείκω: σὲ à ἄλλος τις λαθὼν χεχτήσεται, 
χλέπτης μὲν οὐκ ἂν μᾶλλον, εὐτυχὴς © low. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΑΗΣ, 
Ἑλλάνι Ζεῦ, σὸν τὸ νιχητήριον. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ὦ χαῖρε καλλίνιχε, καὶ µέμνησ᾽ ὅτι 
ἀνὴρ γεγένησαι δι᾽ êué: καί a” αἰτῶ βραχὺ, 
ὅπως ἔσομαί σοι Φανὸς ὑπογραφεὺς δικῶν, 
ΔΗΜΟΣ. 
Ἐμοὶ δέ γ΄ ὅ τι σοι τοὔνομ΄ εἴπ. 
ΑΛΑΑΚΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἀγοράχριτος" 
ἐν τἐγορᾷ γὰρ κρινόµενος ἐθοσκόμην. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ἀγορακρίτῳ τοίνυν ἐμαυτὸν ἐπιτρέπω, 
καὶ τὸν Παφλαγόνα παραδίδωµι τουτονί. 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
Καὶ μὴν ἐγὼ σ’, © Δῆμε, θεραπεύσω καλῶς, 
ὧσθ᾽ ὁμολοχεῖν σε μηδέν’ ἀνθρώπων ἐμοῦ 
ἰδεῖν ἀμείνω τῃ Κεχηναίων πόλει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τἵ κάλλιον ἀρχομένοισιν 


Στρ. 
À χαταπαυοµένοισιν 


Da À Go ἵππων ἔλατῆρας ἀείδειν, μηδὲν ἐς Λυσίστρατον, 


FRE θούµαντιν τὸν ἀνέστιον αὖ λυπεῖν ἐχούση καρδίᾳ; 


[ΤΗ καὶ γὰρ οὗτος, ὦ φΏλ’ Ἄπολλον, del πεινῆ, θαλεροῖς δαχρύ- 


[οισιν 


οᾱς ἁπτόμενος φαρέτρας Πυθῶνι δίᾳ μὴ χακῶς πένεσθαι. 
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tum percontabor ; quem ludum frequentast puer? 
ISICIARIUS. 

In culinis concinnaber pugnis. 
CLEO. 


Quid ais? ut oraculo percellitur animus meus | 
Esto. Quid vero spud palæstræ magistrum didi- 
cisti ? 


ο ISICIARIUS. 
Furari et furtum abijurare testesque in oculos 
intueri. ae 
CLEO. 


O Phœbe Apollo Lycie, quid tandem me fa- 
ο QAR Ver artem exercuisti jam adul- 
or 
ISICIARIUS. 
Isicia vendebam et paululum futuebar. 


CLEO. 

Væ mibi infortunato! Jam nullus sum. Tenuis 
quædam est spes , quæ nos sustinet. Et mfhi hoc 
tantum dic : utrum in foro isicia vendebas , an ad 
portas ? 

ISICIARIUS. 
Ad portas , ubi salsamenta venum exponuntur. 
CLEO. 

Hei mihi ! oracalam adimpletum est. Volutate 
intro huncce infelicem. Ο corona , vale : invitus 
equidem te amitto : habebit te alius, fur quidem 
non pejor ; forte en fortunatior. 


ISICIARIUS. 
Jupiter Græcanice , palma tua est. 
DEMOSTHENES. 
Ο salve victor, etmemor esto , te virum evasisse 
mea opera. Modicum autem hoca te peto , ut fiam 
tibi ecriba in judiciis , uti nunc Phanus est. 


DEMUS. 
Mihi autem, quodnam sit tuum nomen, elo- 
ere. 


qu . 
ISICIARIUS. 
Agoracritus : nam in foro litigando pastus sum. 


DEMUS. 

Agoracrito igitur memet committo, eique Pa- 

phlagonem hunc trado. 
AGORACRITUS. 

Equidem te, ο Deme,curabo sedulo , ut fatearis 
te hominem nullum vidisse meliorem me erga 
Oscitantium urbem. 

SEMICHORUS. 

Quid pulcrius incipieuti opus aut finienti, quam 
velocium equorum agitatores cantare, nulloque 
convicio Lysistratum aut Thumantin domo caren- 
tem sponte lacessere? Etenim {βίο , o bone Apol- 
lo, esurit, et uberrimas fundens supplex tuam 
Delphis tangit pharetram , ne summa laboret ino- 
pia. 
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BORACRITUS. 

fuit, do cum Aristide et 
a capiebat : jam autem illum vi- 
»nim ab eo vestibuli fores. Sed 
is ob antiquam tam 
quam, admirandis, decantatis, 


nclytus ille Populus. 

CHORUS. 

GORACRITUS. 
ως 
CHORUS. | 


rum Rex : tibi gratulamur : nam 
ant et civitate digna, et illo in 
), 


DEMUS. 
lssume, huc accede, Agoracrite. 
uendo bonis adfecisti! 
GORACRITUS, 
me, necdum scis, qualfs antehac 
d feceris : nam pro deo me ha- 


DEMUS. 
ntehac? dic mihi, qualis era? 
GORACRITUS. 
m, si quando in concione diceret 
, amator sum luus, leque colo, 
, et consullum tibi solus volo : 
ur exordiis, subeiliebas, et ja- 
iter. 

DEMUS. 


GORACRITUS. 
lecepto , abibat. 
DEMUS. 
cine mibi fecerunt, neque ego 


GORACRITUS. 
bercle diducebantur fnstar um- 
ontrahebantur. 


DEMUS. 
ego fui et præ senectute delirans ? 


GORACRITUS. 
um duo oratores verba facerent, 
andam esse classem, altero au- 
sse judicibus mercedem ; tanc 
bat, superato illo qui de classe 
t, abibat. Heus tu, quid demittis 
260 manebis ? 

DEMUS. 
cto priorum peccatoram. 
GORACRITUS. 
tua, ne sis sollicitus, sed eorum, 
,, Nunc autem, dic mihi ; si quis 
dicat : Non est vobis judicibus 
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Λοιδορῆσαι τοὺς πονηροὺς οὐδέν ἐστ᾽ ἐπίφθονον, 

1276 ἀλλὰ Tu τοῖσι χρηστοῖς, ὅστις εὖ λογίζεται. 

Εἰ μὲν οὖν ἄνθρωπος, ὃν δεῖ πόλλ᾽ ἀκοῦσαι καὶ χαχὰ, 
αὐτὸς ἦν ἔνδηλος, οὐχ ἂν ἀνδρὸς ἐμνήσθην φίλου. 

Νῦν δ' Ἀρίγνωτον γὰρ οὐδεὶς ὅστις οὐχ ἐπίσταται" 
ὅστις À τὸ λευκὸν οἶδεν À τὸν ὅρθιον νόµον. 

1290 Ἔστιν οὖν ἀδελφὸς αὐτῷ τοὺς τρόπους οὗ συγγενὴς, 
Ἀριφράδης πονηρός. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν καὶ βούλεται: 
ἐστὶ δ' οὗ µόνον πονηρὸς, οὗ γὰρ οὐδ' ἂν ἠσθόμην, 
οὖδὲ παµπόνηρος, ἀλλὰ καὶ προσεξεύρηχέ τι. 

Tv γὰρ αὑτοῦ γλῶτταν αἰσχραῖς ἡδοναῖς λυµαίνεται, 

1285 dv κασωρίοισι λείχων τὴν ἀπόπτυστον δρόσον, 

χαὶ µολύνων τὴν ὑπήνην, καὶ xuxüiv τὰς ἐσχάρας, 

χαὶ Πολυμνήστεια ποιῶν, καὶ ξυνὼν Οἰωνίχφ. 

ὅστις οὖν τοιοῦτον ἄνδρα μὴ σφόδρα βδελύττεται, 

où mot” ἐκ ταὐτοῦ μεθ) ἡμῶν πίεται ποτηρίου. 

Ἡ πολλάχις ἐννυχίαισι 
φροντίσι συγγεγένηµαι, 

καὶ διεζήτηχ᾽ ὁπόθεν ποτὲ φαύλως ἐσθίει Κλεώνυμος, 

1206 Φασὶ μὲν γὰρ αὐτὸν ἐρεπτόμενον τὰ τῶν ἐχόντων ἀγέρων 
οὖχ ἂν ἐξελθεῖν ἀπὸ τῆς σιπύης- τοὺς δ᾽ ἀντιθολεῖν ἂν ὁμοίως 
[θ) © dva, πρὸς γονάτων, ἔξελθε χαὶ σύγγνωθι τῇ τραπέζη. 

1300 Φασὶν ἀλλήλαις ξυνελθεῖν τὰς τριήρεις etc λόγον, 
χαὶ µίαν λέξαι τιν αὐτῶν, ἥτις ἦν γεραιτέρα" 
οὐδὲ πυνθάνεσθε ταῦτ', ὦ παρθένοι, τὰν τῇ πόλει; 
φασὶν αἰτεῖσθαί τιν ἡμῶν ἑκατὸν ἐς Καλχηδόνα 
ἄνδρα μοχθηρὸν πολίτην, ὀξίνην Ὑ πέρθολον' 

1308 ταῖς δὲ δόξαι δεινὸν εἶναι τοῦτο χοὺχ. ἀνασχετὸν, 
καί τιν᾽ εἰπεῖν, ἥτις ἀνδρῶν ἄσσον οὐχ ἑληλύθει: 
ἀποτρόπαι), οὗ Or” ἐμοῦ y ἄρξει ποτ’ XX ἐάν µε χρῆ, 
ὑπὸ τερηδόνων σαπεῖα᾽ ἐνταῦθα καταγηράσοµαι" 
οὐδὲ Ναυφάντης γε τῆς Ναύσωνος, οὗ Enr”, ὦ θεοὶ, 

1910 εἶπερ ἐκ πεύχης Υς χἀγὼ χαὶ ξύλων ἐπηγνύμην. 

Ἡν © ἀρέσχῃ ταῦτ᾽ Ἀθηναίοις, χαθῆσθαί µοι δοχεῖ 
εἰς τὸ Θήσειον πλεούσαις À ᾿πὶ τῶν σεμνῶν θεῶν. 
OÙ γὰρ ἡμῶν γε στρατηγῶν ἐγχανεῖται τῇ πόλει: 
ἀλλὰ πλείτω χωρὶς αὐτὸς ἐς χόρακας, el βούλεται, 
Lis τὰς σκάφας, ἓν αἷς ἐπώλει τοὺς λύχνους, χαθελχύσας. 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
Εὐφημεῖν χρὴ καὶ στόµα χλῄειν, χαὶ μαρτυριῶν ἀπέχεσθαι, 
χαὶ τὰ δικαστήρια συγχλῄειν, οἷς ἡ πόλις ἥδε γέγηθεν, 
El χαιναῖσιν δ’ εὐτυχίαισιν παιωνίζειν τὸ θέατρον. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ὦ ταῖς ἱεραῖς φέγ]ὸς Ἀθήναις χαὶ ταῖς νήσοις ἐπίχουρε, 
1390 τίν᾿ ἔχων φήμην ἀγαθὴν ἥχεις, ἐφ᾽ ὅτῳ χνισῶμεν ἁγυιάς; 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

Τὸν Δημον ἀφεψήσας ὑμῖν χαλὸν ἐξ αἰσχροῦ πεποίηκα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ ποῦ Ίστιν νῦν, ὦ θαυμαστὰς ἐξευρίσχων ἐπινοίας; 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
Ἐν ταῖσιν ἱοστεφάνοις οἰχεῖ ταῖς ἀρχαίαισιν Ἀθήναις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πως ἂν ἴδοιμεν; ποίαν τιν ἔχει σχευήν; ποῖος γεγένηται; 


Avr. 
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CHORUS. 

Maledicere improbis neatiquam est invidiosu : 
quin id laudi bonis dabit, qui recte judicat. Quod 
siautemhomoille, quem par estex me malta male. 
dicta audire, esset vulgo notus, non fscerem mes- 
tionem alius amici viri. Nunc itaque Arignotom 
homo qui ignoret , nemo est , nisi qui nesciat , quid 
sit album, aut qui si orthius modus, Huic vero 
frater est , moribus ei haud germanus , Ariphrades 
improbus : sed enim sciens prudensque talis est 
Est autem non tantum malus , nec enim hoc sen- 
sissem , neque pessumus tantum : verum etian 
insuper excogitavit quiddam. Linguam enim sum 
polluit turpibus voluptatibus , in ganeis lambess 

um illum rorem, et inquinans barben, 
et conturbans labra . 


SEMICHORUS. 

Sæpe nocturnis cogitationibus occupetus fui, et 
quæsivi, qua de causa tam improbe comedat 
Cleonymus. Ajunt enim fllum more pecudum το 
rantem bona divitum hominum vix abire a pa- 
nario : at illos eum orare, ut sibi æque edeodi 
veniam det : Age, ο præclare, per gerua te 
obsecro, exi el parce mens. 

CHORUS. 


un. earum , que 
erat natu , dixisse : Nonne audilis, o virgins, 


σι in urbe fiunt? aiunt pehise 
hostrarum cenltum ad ilionem in Chal- 
πι Hyper 


AGORACRITUS. 
Linguis favere oportet et os comprimere, et a 
testibus citandis abstinere, et fora judicam occu- 


fin mare 


dere, quibus ista urbs gaudet, et propter novas 


prosperitates oportet, ut theairum Pæanem canat 
CHORUS. 

O qui auxiliato? sacris isti insulis et larmen 
Atheñis ; ans corn famam venisti, 
ob quam repleamus nidore ? 

AGORACRITUS. 

Populum vobis decoxi, et pulcrum eum « 

turpi feci. ’ 
CHOARUS. 
Et ubi nunc est ille, o admirandi auctor cem- 
menti? 
AGORACRITUS. 
Antiquas iacokit violis coronatas Athemas. 
CHORUS. 


Qui videre eum possimus? quemnam habet or- 


natum ? et qualis factus οἱ) 





ΙΠΠΗΣ. 


ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 

6 Οἷός κερ Ἀριστείδῃ πρότερον χαὶ Μιλτιάδη ξυνεσίτει. [λαίων. 
Ὄψεσθε δέ: χαὶ γὰρ ἀνοιγνυμένων ψόφος ἤδη τῶν προπυ- 
Ἀλλ) ὀλολύξατε φαινοµέναισιν ταῖς ἀρχαίαισιν Ἀθήναις 
καὶ θαυμασταῖς καὶ πολυύμνοις, ἵν' 6 χλεινὸς Δῆμος évorxet. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ sal λιπαραὶ χαὶ ἰοστέφανοι καὶ ἀριζήλωτοι Ἀθῆναι, 

(10 ὀεατε τὸν τῆς Ἑλλάδος ἡμῖν καὶ τῆς γῆς τῆσδε µόναρχον. 

ATOPAKPITOZ. 
“OS ἐκεῖνος ὁρᾶν τεττιγοφόρας, ἀρχαίῳ σχήµατι λαμπρὸς, 
où χαρινῶν ὅζων, ἀλλὰ σπονδῶν, σµύρνῃ κατάλειπτος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χαὶρ, © βασιλεῦ τῶν Ἑλλήνων" καί σοι ξυγχαίροµεν ἡμεῖς. 
Της γὰρ πόλεως ἄξια πράττεις καὶ τοῦ Μαραθῶνι τροπαίου. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ὦ φίλτατ' ἀνδρῶν, ἐλθὲ δεῦρ᾽,. Ἀγοράχριτε. 
Ὅσα µε δέδραχας ἀγάθ᾽ ἀφεψήσας. 


ΑΡΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 


Ῥ / : 
D)’, ὦ μΏ’, oùx οἶσθ᾽ oloç ᾖσθ) αὐτὸς +. 
où ὁ Bpac ἐμὲ γὰρ νοµίζοις ἂν θεόν. 
ΔΗΜΟΣ. 
TUE ἵδρων πρὸ τοῦ, χάτειπε, χαὶ ποῖός τις 4; 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
Πρῶτον μὲν, ὁπότ εἴποι τις ἐν τἠχκλησίᾳα, 
ὦ Δημ’, ἑραστής εἰμι σὺς φιλῶ τέ σε 
χαὶ χήδοµαί σου χαὶ προθουλεύω μόνος, 
τούτοις ὁπότε ρα. τις προοιµίοις, 
ἀνωρτάλιζες κἀκερουτίας. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ἐγώ; 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
ιν Fr ἑἑαπατήσας a’ ἀντὶ τούτων ᾧχετο. 


ΔΗΜΟΣ, 


Τί φῄς: 
ταυτί μ) ἔδρων, ἐγὼ δὲ τοῦτ᾽ οὐχ ᾖἠσθόμην ; 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
Τὰ δ' ὦτά Υ dv σου và Al ἐξεπετάννυτο 
ὥσπερ σχιάδειον χαὶ πάλιν ξυγήγετο. 
ΔΗΜΟΣ. 
Οὕτως ἀνόητος ἐγεγενήμην καὶ γέρων; 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
me Καὶ νὴ AP el γε δύο λεγοίτην ῥήτορε, 
ὃ μὲν ποιεῖσθαι ναῦς μαχρὰς, ὃ © ἕτερος ad 
χαταμισθοφορῆσαι col’, ὃ τὸν μισθὸν λέγων 
τὸν τὰς τριήρεις παραδραμὼν ἂν ᾧχετο. 
Οὗτος, τί χύπτεις; οὐχὶ κατὰ χώραν μενεῖς; 
° ΔΗΜΟΣ. 
LS µΑἰσχύνομαί τοι ταῖς πρότερον ἁμαρτίαις. 
ΑΡΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. . 
A οὗ σὺ τούχων αἴτιος, μὴ Φροντίσης, 
ἀλλ’ of σε ταῦτ' ἐξηπάτων. Νυνδὶ φράσον; 


άν τις εἴπη βωμολόχος ξυνήγορος: 


EQUITES. 71 
AGORACRITUS. 

Qualis antehac fuit, o cum Aristide et 
Miltiade cibum una capiebat : jam autem illum vi- 
gratalamin Athens Gb antique recepla op 

À 9 ob antiquam 
ciem, Athenis, inquam, admirandis, decantatts, 
fn quibus babitat inciytus ille Populus. 
CHORUS. 


Ο nitidæ, violis coronatæ, præclaræ Athens, 
rage nobis monarcham illum Graciæ et hujus 


AGORACRITUS. 

Hic ille est cicadas in capillis gestans, splendens 
antiqua specie, non calculos redolens, sed pacem, 
m delibutus. . 

CHORUS. 

Salve, o Græcorum Rex : tibi gratulamur : nam 
bona tibi obtigerunt et civitate digna, et illo in 
Marathone tropæo. 


DEMUS. 
O hominum carissume, huc accede, Agoracrite. 
Quantis me decoquendo bonis adfecisti ! 
AGORACRITUS, 
” Egone? sed, ο bone, necdum scis, qualis antehao 
fueris, neque quid feceris : nam pro deo me ha- 
beres. 


DEMUS. 

Quid ergo feci antehac? dic mihi, qualis erani? 

| AGORACRITUS. 

Principio quidem, si quando in concione diceret 
aliquis : O popule, amator sum tuus, teque colo, 
et curam tui gero, el consultum tibi solus volo : 
bis si quis uteretur exordiis, subeiliebas, οἱ ja- 
ctabas capnt ferociter. 


DEMUS. 
Egone? 
AGORACRITUS. 
Deinde ille, te decepto, abibat. 
DEMUS. 


Quid ais? hæccine mihi fecerunt, neque ego 
id sensi? 

AGORACRITUS. 

Nam aures tuæ hercle diducebantur fnstar um- 
bellæ, et rursus contrahebantur. 

DEMUS. 
Adeone ineptus ego fui et præ senectute delirans ? 
AGORACRITUS. 

Quin etiam, quum duo oratores verba facerent, 
altero dicente parandam esse classem, altero au- 
tem sofvendam esse judicibus mercedem ; tanc 
qui de mercede dicebat, superato illo qui de classe 
rogationem tulerat, abibat. Heus tu, quid demittis 
caput? nonne in loco manebis ? 

DEMUS. 
Pudet me profecto prioraum peccatoram. 
AGORACRITUS. 

At culpa non est tua, ne sis sollicitus, sed eorum, 
qui te sic decepere. Nunc autem, dic mihi ; si quis 
advocatus scurra dicat : Non est vobis judicibus 


1900 


ΙΠΠΗΣ. 


οὖκ ἔστιν ὑμῖν τοῖς διχκασταῖς ἄλφιτα, 
el μὴ χαταγνώσεαθε ταύτην τὴν Ébenv- 
τοῦτον τί δράσεις, εἰπὲ, τὸν ξυνήγορον; 
ΔΗΜΟΣ. 
Ἄρας µετέωρον ἐς τὸ βάραθρον ἐμθαλῶ, 
ἐκ τοῦ λάρυγγος ἐκκρεμάσας Ὑπέρθολον. 
ATOPAKPITOZ. 
Τουτὶ μὲν ὀρθῶς καὶ φρονίµως ἤδη Myers 
τὰ © ἄλλα, φέρ᾽ ἴδω, πῶς πολιτεύσει φρᾶσον 
AHMOZ. 
Πρῶτον μὲν ὑπόσοι ναῦς ἔλαύνουσιν μαχρὰς, 
καταγοµένοις τὺν μισθὸν ἀποδώσω ᾿υτελή. 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
Πολλοῖς Υ ὑπολίσφοις πυγιδίοισιν ἐχαρίσω. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ἔπειθ' ὀπλίτης ἐντεθεὶς ἐν χαταλόγφ 
οὐδεὶς χατὰ σπουδὰς µετεγγραφήσεται, 
ἀλλ ὥσπερ ἦν τὸ πρῶτον ἐγγεγράψεται. 
ATOPAKPITOZ. 
Τοῦτ ἔδαχε τὸν πόρπαχα τὸν Κλεωνύμου. 
ΔΗΜΟΣ. 
OÙS' ἀγοράσάγένειος οὖδεὶς ἐν ἀγορᾶ. 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
Ποῦ δῆτα Κλεισθένης ἀγοράσει χαὶ Στράτων; 
ΔΗΝΟΣ.. 
Τὰ µειράχια ταυτὶ λέγω, τὰν τῷ µύρῳ, 
À στωμυλεῖται τοιαδὶ καθήµενα; 
σοφός Υ ὃ Φαίαξ, δεξιῶς τε χατέµαθε. 
Συνερτυὸς γάρ ἐστι καὶ περαντιχὸς, 
χαὶ γνωμοτυπιαὸς χαὶ σαφὴς χαὶ χρουστιχὸς, 
χαταληπτικός τ ἄριστα τοῦ θορυθητικοῦ. 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
Οὕχουν χαταδαχτυλιχὸς σὺ τοῦ λαλητικοῦ ; 
ΔΗΜΟΣ. 
Μὰ Δί, ἀλλ’ ἀναγχάσω χυνηγετεῖν ἐγὼ 
τούτους ἅπαντας, παυσαµένους Φηφισμάτων. 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
"Eye νυν ἐπὶ τούτοις τουτονὶ τὸν ὀχλαδίαν, 
xal raid” ἐνόρχην, ὅσπερ οἴσει τόνδε σοι. 
Κάἄν που δοχη σοι, τοῦτον ὀχλαδίαν ποίει. 
ΔΗΜΟΣ. 
Μακάριος ἐς τἀρχαῖα δὴ χαθίσταµαι. 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
Φήσεις y, ἐπειδὰν τὰς τριαχοντούτιδας 


σπονδὰς παραδῶ σοι. Δεῦρ΄ (0° αἱ Σπονδαὶ ταχύ. 


ΔΗΜΟΣ. 
Ὢ Z:5 πολυτίμηθ’, ὡς χαλαί: πρὸς τῶν θεῶν, 
ἔξεστιν αὐτῶν χατατριαχοντουτίσαι; 
πῶς ἔλαθες αὐτὰς ἑτεόν; 
ATOPAKPITOS. 
Où γὰρ 6 Παφλαγὼν 
ταύτας Évôov, ἵνα σὺ μὴ λάθοις; 

νυν ουν σοι καραδίδωμ’ € à ὁ 
αὐτὰς νο ο ασ 


EQUITES. 


* panis, nisi kanc causam damnaveritis : lui 


patrono quid facies? dic mihi. 


DEMUS. 
Sublimem tollam et in barathresm injicise, ε 
collo ei suspendens Hyperbolum. 
AGORACRITUS. 

Istuc quidem recte et sap 


ο . jam dicis : sd 
dic mihi. 


ordimabis? ρε, 


aullus in aliom transcribetur ordinem studis fe- 
torum : sed sicut initio erat, ita erit inscriptes. 
AGORACRITUS. 
Istoc momordit clypeum Cleonymi. 
DEMUS. 
Nec imberbis ullus in foro concionabiter. 
AGORACRITUS. 
Ubi ergo concionabontur Clisthenes et Strabo? 
DEMUS. 

Adolescentulos illos dico in myropokis versan 
solitos, qui sedentes hæc garriant : Doctus οί 
Phæœax, et solerter eruditus fuit : quippe ex 
ditorem oratione quasi constrictum tenet, à 
quodlibet adsequitur ; sententias etiam cudif, 
et est perspicuus, facileque affectus most, 
optume comprimens flumulluantes. 

AGORACRITUS. 
Nonne tu es pædico istorum locutalejores ? 
DEMUS. 

Non hercle; sed cogam istos omnes venatem ire, 

a faciendis decretis abstinentes. 
AGORACRITUS. 

Accipe ergo hac conditione sellam hanc plcati 
lem, et puerum colestum, qui eam übé gestet, et, 
siquando videbitur, hunc tibi sellam face. 

DEMUS. 
O me beatum, qui pristinum in statum redecor : 
AGORACRITUS. 

Istuc dices demum, quum tricennales indeciss 

tradidero tibi. Adeste ocius vos Induciæ. 
DEMUS. 

O Jupiter supreme, quam venustæ sunt! obee 
cro per deos, licetne cum illis rem habere? quo- 
modo illas cepisti, amabo? 

AGORACRITUS. 

Nonne eas Paphlago intus absconderet, ne t» 
649 caperes ? nunc itaque tibi cas do, ut rus abens, 
tecum 685 abducens. 





ΙΠΠΗΣ. 


ΔΗΜΟΣ. 
Τὸν δὲ Παφλαγόνα, 


ὃς ταῦτ) ἕδρασεν, εἴφ᾽ ὅ τι ποιήσεις χαχόν, 


ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
0ὐδὲν µέγ EAN À τὴν ἐμὴν ἕξει τέχνην' 
ἐπὶ ταῖς πύλαις ἀλλαντοπωλήσει μόνος, 
τὰ χύνεια μιγνὺς τοῖς ὀνείοις πράγµασυν, 
μεθύων τε ταῖς πόρναισι λοιδορήσεται, 
κάχ τῶν βαλανείων πίεται τὸ λούτριον. 

ΔΗΜΟΣ. 

Εὖ Y ἐπενόησας οὗπέρ ἐστιν ἄξιος, 
τόρναισι χαὶ βαλανεῦσι διαχεκραγέναι, 
χαί σ᾿ ἀντὶ τούτων ἐς τὸ πρυτανεῖον χαλῶ 


ἐς τὴν ἕδραν θ’, ἵν ἐκεῖνος ἦν ὁ φαρμακός. 


Ἔπου δὲ ταυτηνὶ λαθὼν τὴν βατραχίδα’ 
χἀχεῖνον ἐχφερέτω τις ὡς ἐπὶ τὴν τέχνην, 
ἵν) ἴδωσω αὐτὸν, οἷς ἔλωθᾶθ), où ξένοι. 


EQUITES. 73 


DEMUS. 

Paphlagonem autem, qui ista fecit, dic, quo 
malo mactabis? 

AGORACRITUS. 

Non magno, nec alio ullo, nisi ut artem meam 
obtineat , et ad portas isicia vendat solus, caninas 
carnes miscens asininis, ebriusque scortis convicia 
dicat, et ex balneorum soliis haustam aquam bibat. 


DEMUS. 

Bene excogitasti id, quo dignus est, nimirum 
ut cum scortis et balneatoribus digladietur male- 
dictis. At te pro his beneficiis in prytaneum invito, 
et in sedem, quam obtinebat impurissumus ille : 
sequere autem sumta viridi hac veste. Et illum 
educat aliquis ad exercendam suam artem, ut vi- 
deant ipsum hospites, quos contumeliis solebat 
adficere. | 
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NEDEAAL. 


DE se 


TA TOY ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ZTPEWIAAHZ. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ ΣΤΡΕΨΙΛΛΑΟΓ. 
ΜΛΘΗΤΑΙ ZNKPATOYZ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ΧΟΡΟΣ ΚΕΦΕΛΩΝ. 
ΔΙΚΛΙΟΣ ΑΟΓΟΣ. 
ΑΔΙΚΟΣ ΑΟΓΟΣ. 
ΠΑΣΙΑΣ, δανειστής. 
AMTNIAZ, δανειστής. 
MAPTYZ. 

ΧΛΙΡΕΦΩΝ. 


ΣΙΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Ἰοὺ ἰού; 
ὦ Ζῶ βασιλεῦ, τὸ χρημα τῶν νυχτῶν ὅσον 
+ οὐδέποθ) ἡμέρα γενήσεται; 
Καὶ μὴν πάλαι y ἀλεκτρυόνος ἠχουσ᾽ ἐγώ: 
of ὃ οἰχέται fé v ἀλλ᾽ οὐχ ἂν πρὸ τοῦ. 
Απόλοιο Enr, ὦ πόλεµε, πολλῶν obvexa, 
ὅτ οὐδὲ χολάσ᾽ ἔξεστί µοι τοὺς οἰχέτας. 
Ἁλλ) οὐδ ὁ χρηστὸς οὗτοσὶ νεανίας 
ἐγείρεται τῆς νυχτὸς, ἀλλὰ πέρδεται 
ἓν πέντε σισύραις ἐγκεκορδυλημένος. 
Ἁλλ) et δοχεῖ, ῥέγχωμεν ἐγχεχαλυμμένοι. 
Ἁλλ’ où δύναµαι δείλαιος εὔδειν δαχνό. 
ὑπὸ τῆς δαπάνης καὶ τῆς φάτνης χαὶ τῶν χρεῶν, 
διὰ τουτονὶ τὸν υἱόν. Ὁ δὲ χόµην ἔχων 
ἱππάζεταί τε χαὶ ξυνωριχεύεται 
ὀνειροπολεῖ θ) ἵππους, ἐγὼ © ἀπόλλυμαι, 
ὁρῶν ἄγουσαν τὴν σελήνην εἰχάδας: 
οἳ γὰρ τόχοι χωροῦσιν. Ἅπτε, ui, λύχνον, 
κἄχφερε τὸ γραμματεῖον, ἵν ἀναγνῶ λαθὼν 
ὁπόσοις ὀφείλω χαὶ λογίσωμαι τοὺς τόχους. 
Dép’ ἴδω, τί ὀφείλω; δώδεχα μνᾶς Πασίᾳ. 
(Γοῦ δώδεχα μνᾶς Πασίᾳ; τί ἐχρησάμην; 
ὅτ᾽ ἐπριάμην τὸν χοππατίαν. Οἴμοι τάλας, 
εἴθ) ἐξεχόπη πρότερον τὸν ὀφθαλμὸν λίθῳ. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Φίλων, ἀδικεῖς ἔλαυνε τὸν σαυτοῦ δρόµον. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Τοῶτ' ἔστι τουτὶ τὸ χαχὸν ὅ μ’ ἀπολώλεχεν' 
ὀνειροπολεῖ γὰρ χαὶ χαθεύδων ἱππιχήν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 


Πόσους δρόμους AY τὰ πολεµιστήρια; 


NUBES. 





DRAMATIS PERSONÆ. 


STREKPSIADES 
PHIDIPPIDES. 
FAMULUS Strepsiadis. 
DISCIPULI Socratis. 

à SOCRATES. 
CHORUS NUBIUM. 
JUSTUS ORATOR. 
INJUSTUS ORATOL. 
PASIAS fœnerator. 
AMYNIAS fœnperator. 
TESTIS. 


STREPSIADES. 
Eheu! eheu! Ο supreme Jupiter, satin’ infaits 
res est noctium ? nunquamne dies fiet? Atqui ds 
dum ego audivi gallum. Servi tamen stertunt: st 
antehac id non ausi fuissent. Peress itaque , Bd 
Ίσα, multis de causis , tum vero quia net sertos 
castigare mihi licet. Sed neque bonus iste adodke 
80806 expergiscitur tota nocte ; verum pedit, que | 
que lodicibus mvolutus. Sed, si videtur, stertames 
obtecti. At enim non possum dormire miser, qü 
mordeor a sumtibus, et præsepi, et alieno ære, 
propter istum gnatum. Ille vero comam alesi 
equitat, et bigas agit, et equos somniat : at œ 
pereo, quum video lunam adducere vigesimos dies : 
pam usuræ procedunt. — Accende, puer, ἴποα. 
nam, et effer tabellas, ut sumtis illis recolam, 
quot sint quibus debeo, et usuras computem. — 
Age videam , quid debeo? Duodecim minas Paie. 
Quamobrem duodecim minas Pasiæ 2 quonam css 
insumsi? Quando coppatiam emi. Hei miser ! uti- 
pam excussus ili prius fuisset oculus lapide! 


PHIDIPPIDES. | 
Philo, inique agis : persequere tuum ipsius οτε 
STRE£PSIADES. 
Hoc illud est malum, quod me perdidit : nam 
etiam dormiens rem equestrem animo agitat. 
PHIDIPPIDES. 
Quot cursibus peragitur curule certamen ? 





ΝΕΦΕΛΛΙ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 


μὲ μὲν σὺ πολλοὺς τὸν πατέρ᾽ ἐλαύνεις δρόμους. 


Ἀτὰρ τί χρέος ἔθα µε μετὰ τὸν Πασίαν; 
τρεῖς μναῖ διφρίσχου καὶ τροχοῖν Ἁμυνία. 
ΦΕΙΔΙΠΗΙΔΗΣ. 
Ἄπαχε τὸν ἵππον ἐξαλίσας οἴχαδε. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
AN, © μἀλ’, ἐξήλιχας ἐμέ y’ ἐκ τῶν ἐμῶν, 
ὅτε χαὶ δίχας ὤφληχα χἄτεροι τόχου 
ἐνεχυράσεσθαί φασιν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἐτεὸν, ὦ πάτερ, 
τί δυσκολαίνεις χαὶ στρέφει τὴν νύχθ᾽ ὅλην; 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
Δάχνει µέ τις δήµαρχος ἐκ τῶν στρωμάτων. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
"Exoov, ὦ δαιµόνιε, καταδαρθεῖν τί µε. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
Σὺ δ' οὖν χάθευδε' τὰ δὲ χρέα ταῦτ᾽ lof” ὅτι 
ἐς ο. χεφαλὴν ἅπαντα τὴν σὴν τρέψεται. 


μα ὤφε ñ προμγήστρι’ ἀπολέσθαι χαχῶς, 
ἥτις µε γημ’ ἐπῆρε τὴν σὴν μητέρα: 
ἐμοὶ γὰρ ἦν ἄγροικος ἥδιστος βίος, 
εὐρωτιῶν, ἀχόρητος, εἰχῆ χείµενος, 
μελίτταις χαὶ προθάτοις χαὶ στεμφύλοις. 
"Ext ἔγημα Μεγαχλέους τοῦ Μεγαχλέους 
ἀδελφιδην ἄγροικος ὧν ἐξ ἅστεως, 
σεμνὴν, τρυφῶσαν, ἐγκεκοισυρωμένην. 
Ταύτην ὅτ ἐγάμουν, συγκατεχλινόµην ἐγὼ 
ὅζων υὸς, τρασιᾶς, ἐρίων περιουσίας, 
ἡ © αὖ µύρου, κρόκου, χαταγλωττισµάτων, 
δαπάνης, λαφυγμοῦ, Κωλιάδος, Γενετυλλίδος. 
Où μὴν ip v ὡς ἀργὸς ἦν, ἀλλ’ ἐσπάθα. 
Er δ ἂν αὐτῇ θοϊμάτιον δειχνὺς τοδὶ 
πρόφασιν ἔφασκον, ὦ γύναι, λίαν σπαθΆς. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ἔλαιον ἡμῖν οὐχ ἔνεστ ἐν τῷ λύχνῳ. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
Οἴμοι τί γάρ µοι τὸν πότην ἧπτες λύχνον; 
δεῦρ᾽ ἔλθ᾽ ἵνα χλάης. 
ΘΕΡΑΛΠΩΝ. 
Διὰ τί δῆτα χλαύσομαι; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὅτι τῶν παχειῶν ἐνετίθεις θρυαλλίδων. 
Μετὰ ταῦθ), ὅπως νῷν ἐγένεθ' υἱὸς οὐτοσὶ, 
ἐμοί τε δὴ καὶ τῇ γυναιχὶ τἀγαθη, 
περὶ τοὐνόματος δὴ ᾿ντεῦθεν ἑλοιδορούμεθα: 
ἡ μὲν γὰρ ἵππον προσετίθει πρὸς τοὔνομα, 
Ξάνθιππον À Χαίριππον À Καλλιππίδην, 
ἐγὼ δὲ τοῦ πάππου τιθέμην Φειδωνίδην. 
Τέως μὲν οὖν ἐκρινόμεθ” εἶτα τῷ χρόνῳ 
χοινη ξυνέθηµεν κἀθέµεθα Φειδιππίδην. 
Τοῦτον τὸν υἱὸν λαμθάνουσ᾽ éxopitero, 
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STREPSIADES. 

Me quidem patrem tuum multis tu exagitas cur- 
sibus. — At enim quodnam me post Pasiam in- 
vasit æs alienum? Tres minæ pro curriculo et 
rotis Amyniæ. 

PHIDIPPIDES. 


Abduc equum domum, volutatum prius in puk 
vere. 


STREPSIADES. 

At, ο miser, evolvisti me ex meîs bonis, siqui- 
dem aliis jam obnoxius sum e re judicata, alii 
autem pro usuris aiunt pignora se capturos. 

PHIDIPPIDES. 
Quæso, pater, quid ita anxius es , et tota nocte 
buc illuc te versas ? 
STREPSIADES. 
Mordet me demarchus quispiam e stragulis. 
PHIDIPPIDES. 
Sine me, ο bone, aliquantulum dormire. 
STREPSIADES. 

Dormi tu ergo : scito tamen æs istuc alienum 
omne in caput tuum recasurum. — Heu ! utinam 
pessumis exemplis periisset pronuba illa, quæ me 
impulit, ut matrem tuam ducerem! Ruri enim 
agebam vitam suavissimam, squalidam, incomtam, 
neglectam, redundantem apibus et ovibus et fra- 
cibus. Post illa uxorem duxi Megaclis, Megaclis 
fili, ex sorore neptem, rusticus urbanam , super- 
bam, luxuriosam, Cœæsyræ moribus imbutam. Hanc 
postquam duxeram, cum ea cubabam olens mu- 
stum, ficus, lanarum copiam ; illa vero unguentum, 
crocum, collabellata oscula, sumtus, heluationes, 
Coliadem et Genetyllidem. Non equidem dicam 
otiosam eam fuisse ; sed texebat. Ego autem ei pal- 
lium hoc ostendens, eoque utens prætextu, dicere 
ei solebam : Mulier, telam nimis densas. 


FAMULUS. 

Oleum nobis non inest in lucerna. 

STREPSIADES. 
Ηοί mihi! σας enim bibulam istam accendisti 
mihi lucernam? huc accede, ut plores. 
FAMULUS. 
Our, obsecro, plorem? 
STREPSIADES. 

Quia e crassis ellychniis unum indidisfi. — Post 
illa, quum nobis jam natus esset filius iste, mihi 
scilicet et bonæ illi mulieri, inter nos primum de 
noœine obortum est jurgium ad hanc modum : illa 
quidem equum addebat nomini, Xan{hippum, 
aut Chærippum, aut Callippidem eum nuncu- 
pans ; ego vero avi imponebam ei nomen Phido- 
nidem. Hactenus quidem processit concertatio : 
postea tandem convenit inter nos, et dedimus ei 
nomen Phidippidi. Hunc autem ills gnatum gre- 


ων 


StPEYIASHZ. 
. αν την χδῖρα δὸς τὴν δεξιάν. 
ΦΕΙΔΙΠΗΠΙΔΑΗΣ. 
Ty; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Εἰπέ por, φιλεῖς ἐμέ; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
vu ο» “heu τουτονὶ τὸν ἵππιον. 
STPEYIAAHS. 
Wu << va τοῦτον μηδαμῶς τὸν ἵππιον' 
ο ον τὰρ à θεὸς αἴτιός µοι τῶν καχῶν. ͵ 
Vas sutep ἐκ τῆς καρδίας μ’ ὄντως φιλεῖς, 


, a, Tool. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
TU οὖν πίθωµαι δῆτά σοι; 
STPEWIAAHE. 


“Ras pepe ὣς τάχιστα τοὺς σαυτοῦ τρόπους, 


LR ἆλνθαν ἐλθὼν ἂν ἐγὼ παραινέσω. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
eye D, τί κελενεις; 
ΣΤΡΕΣΙΑΔΗΣ. 
Καί τι πείσει; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Πείσομαι, 
νὰ dv Διόννσον. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
Δεῦρό νυν ἀπόθλεπε. 
pe ὁ θύριον τοῦτο καὶ τῴχίδιαν; 
ΦΚΙΔΠΙΠΙΔΗΣ. 
A UE SL οὖν robr’ ἐστὶν ἐτεὸν, ὦ πάτερ; 
ΣΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ννκῶν σογῶν τοῦτ ἐστὶ φροντιστήριον. 
ντα υθ) ἐνοιχοῦσ άνδρες οἳ τὸν οὐρανὸν 
λέγοντες ἀναπείθονσιν ὡς ἔστιν πνιγεὺς 
κάφτιν περὶ ἡμᾶς οὗτος, ἡμεῖς δ’ ἄνθραχες. 
(διοι διδάσκονσ᾽, ἀργύριον ἦν τις διδῷ, 
λέγοντα νιχᾶν καὶ δίχαια χάδιχα. 


ΦΕΙΔΙΠΗΠΙΔΗΣ. 
Kialu A mue, 
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mio complexa blande adioquebater : Quando fs 
grandis factus currum agilabis versus urben, 
κέ Me gacles, croceo amictus pallio ! Ego sstem 
dicebam : Zmmo quando tu capras duces e Phri. 
leo, ut pater tuus, remone indutus! Sed meis 
dictis nequaquam paruit : verum fortunis mex 
equinum offudit morbum. Et nunc tota nocte me 
cum meditatus, viæ unam rationem inveni adm 
rabiliter excellentem; quam si isti persuaseno, 
salrus ero. Verum excitare prius ipsum volo. 080 
modo ergo eum quam mollissame expergefaciam ? 
quomodo? Phidippides, Phidippidisce ! 
PHIDIPPIDES. 

Quid est, mi pater? 

STREPSIADES. 

Osculare me et manum cedo dexteram. 

PHIDIPPIDES, 
En. Quid est? 
STREPSIADES. 
Dic mihi, amas me? 
. PHIDIPPIDES. 
Ita, Neptunum hunc testor equestrem. 
STREPSIADES. 

Neutiquam mihi, qæso, equestrem istem me 
mora : hic enim deus est mihi causa malore. 
Verum, si me corde revera amas, ϱ gnate, gere 
morem mihi. 

PHIDIPPIDES. 

Quid tibi ergo morem vis geram ? 

STREPSIADES. 

Immuta quam ocissime mores tuos, et αλά, vi 

discas , quæ ego jubebo. 


STREPSIADES. 
Huc ergo converte oculos. Viden’ ostiolum bot 
et domunculam? 
PHIDIPPIDES. 
Video : at, quæso, quid est hoc, pater? 
STREPSIADES. 

Animarum sapientum bæc est schols. Hic habi- 
tant viri, qui sermonibus alios ad credendum indu- 
cunt, cœlumesse fumum, qui circa nos siet, nos 
autem esse carbones. Ipsi docent, si quis pecuniem 
ipeis det, quo pacto quis dicendo viacat et justam 
et injustam causam. 

PHIDIPPIDES, 

Quinam vero sunt? 





Πο 


ΝΕΦΕΛΛΙ. 


ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Oùx οἵδ) ἀχριθῶς τοὔνομα: 
μεριμνοφροντισταὶ χαλοί τε χἀγαθοί. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Λἰδοῖ, πονηροί y’, οἶδα. Τοὺς ἁλαζόνας, 
τοὺς ὠχριῶντας, τοὺς ἀνυποδήτους λέγεις” 
ὧν 6 χαχοδαίµων Σωχράτης xal Χαιρεφῶν. 
ΣΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
H}, σιώπα: μηδὲν εἴπης νήπιον. 
AMV εἴ τι χήδει τῶν πατρῴων ἀλφίτων, 
τούτων γενοῦ µοι, σχασάµενος τὴν ἱππιχήν. 
ΦΕΙΔΙΠΗΠΙΔΗΣ. 
Oùx ἂν μὰ τὸν Διόνυσον, εἰ δοίης γέ µοι 
τοὺς φασιανοὺς οὓς τρέφει Λεωγόρας. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΕΣ. 
Μ, ἀντιθολῶ σ’, ὦ φίλτατ᾽ ἀνθρώπων ἐμοὶ, 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Καὶ τί σοι µαθήσοµαι; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς φασιν ἄμφω τὼ λόγω, 
τὸν χρείττον’, ὅστις ἐστὶ, καὶ τὸν ἥττονα. 
Τοωύτοιν τὸν ἕτερον τοῖν λόγοιν, τὸν ἥττονα, 
νιχᾶν λέγοντά φασν τἀδικώτερα. 
Ἐν οὖν µάθης mot τὸν ἅδικον τοῦτον λόγον, 
ἃ οῦν ὀφείλω διὰ σὲ, τούτων τῶν γρεῶν 
οὖχ ἂν ἀποδοίην οὐδ ἂν ὁθολὸν οὐδενί. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Οὐχ ἂν πιθοίµην’ οὗ γὰρ ἂν τλαίην ἰδεῖν 
τοὺς ἱππέας τὸ χρῶμα διακεχναισµένος. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οὐχ ἄρα μὰ τὴν Δήμητρα τῶν y’ ἐμῶν ἔδει, 
οὔτ) αὐτὸς οὔθ᾽ 6 ζύγιος οὔθ' ὁ σαμφόρας- 
ἀλλ ἔξελῶ à” ἐς χόρακας ἐκ τῆς οἰχίας. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
A οὐ περιόψεταί μ’ ὃ θεῖος Μεγαχλέης 
Enærov. Ἀλλ) εἴσειμι, σοῦ δ) οὗ φροντιῶ. 
«ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
A οὐδ' ἐγὼ µέντοι πεσών γε χείσοµαι’ 
ἀλλ εὐξάμενος τοῖσιν θεοῖς διδάξοµαι 
αὐτὸς βαδίζων εἷς τὸ φροντιστήριον. 
Πῶς οὖν Ἱέρων dv χἀπιλήσμων καὶ βραδὺς 
λόγων ἀχριθῶν σχινδαλάµους µαθήσοµαι; 
Ἰτητέον. Τί ταῦτ᾽ ἔχων στραγγεύοµαι, 
ἀλλ’ οὐχὶ χόπτω τὴν θύραν; παῖ, παιδίον. 
ΜΛΘΗΤΗΣ. 


Βάλλ’ ἐς χόρακας’ τίς ἐσθ᾽ ὃ χόψας τὴν θύραν ; 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Φείδωνος υἱὸς Στρεψιάδης Κιχυννόθεν. 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Ἀμαθής γε vh AP, ὅστις οὑτωσὶ σφόδρα 
ἀπεριμερίμνως τὴν θύραν λελάκτικας 
καὶ φροντίδ’ ἐξήμθλωκας ἐξευρημένην. 
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STREPSIADES. : 

Non callide novi nomen : sunt viri boni, medi- 
tationibus dediti. 

PHIDIPPIDES. 

Au! miseri illi quidem ; novi. Jactatores illos lu- 
ridos et discalceatos dicis, quorum unus est per- 
ditus ille Socrates, itemque Chærephon. 

STREPSIADES. 

Ah, ah! tace; ne stulte loquere. Verum si qua 
te tangit cura paterni victus, fi mihi unus horum, 
et rem equestrem missam face. 

PHIDIPPIDES. 

Non facerem , ita me Bacchus amet, etiamsi da- 

res mihi Phasianos illos, quos alit Leogoras. 
STREPSIADES. 

Eia obsecro, hominum mihi carissume, abi et 
te doceri sine. 

ΡΗΙΡΙΡΡΙΡΕΘ. 

Et quid tibi discam? 

STREPSIADES. 

Aiunt apud eos esse geminos hos sermones : 
meliorem nempe, quisquis ille sit, et pejorem : 
istorum sermonum alterum, pejorem inquam, ajunt 
vincere, etiamsi injustissuma dicat. Si itaque di- 
sceres mibi injustum illum sermonem, quæcunque 
aunc propter te debeo, istorum nihil quicquam, 
ne obolum quidem, cuipiam solverem. 


, PHIDIPPIDES. 


Haud sane libi obtemperabo : non enim susti- 
nerem adspicere equites , si mihi color vultus cor. 
ruptus esset. 


STREPSIADES. 

Non itaque amplius, ita mihi Ceres itia sit 
de meis comedes, τα neque ερ 
equus, neque samphora : exigam te domo in 
malam rem. 

PHIDIPPIDES. 


Sed me sine equis esse non patietur avunculus 
mens Megacles. At domum ingrediar; te vero ne- 


STREPSIADES. 

Sed non ego tamen, postquam cecidi, jacebo. 
Verum, invocatis diis, in scholam fbo , et memet 
ipse docendum dabo. Quomodo ergo , quum senex 
sim, et obliviosus, et tardus, sermonum exquisi- 
torum subtilitates addiscam? Eundum est. Quid 
multum cunctor, et non potius ostium pulto? Puer, 
heus puer! 


DISCIPULUS. 


Facesse hinc in malam rem. Quis est qui pul- 
tavit fores? 


STREPSIADES. 
Phidonis filius Strepsiades Cicynnensis. 
DISCIPULUS. 
Rusticus utique es, qui inconsiderate januam 
tam immeditate calcitrasti et cogitationem, quam 
animoO conceperam , mihi excussisti. 
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ὅταν σὺ μέγας dv ἅρμ ἔλαύνης πρὸς πόλιν, 
ὥσπερ Μεγαχλέης, ξυστίδ ἔχων. Ἐγὼ δ ἔφην, 
ὅταν op te ἐκ τοῦ Φελλέως; 
ὥσπερ ὃ πατήρ σου, διφθέραν ἐνημμένος. 
ἉἈλλ' οὐχ ἐπίθετο τοῖς ἐμοῖς οὐδὲν λόγοις, 
ἀλλ) ἵππερών µου χατέχεεν τῶν χρημάτων. 
Νῦν οὖν ὅλην τὴν νύχτα φροντίζων, ὁδοῦ 
µίαν εὗρον ἀτραπὺν δαιµονίως ὑπερφυᾶ, 
ἣν ἂν ἀναπείσω τουτονὶ, σωθήσοµαι. 
AM ἐξεγεῖραι πρῶτον αὐτὸν βούλομαι. 
Πῶς δητ᾽ ἂν ἠδιστ) αὐτὸν ἐπεγείραιμι; πῶς; 
Φειδιππίδη, Φειδιππίδιον. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 


Τί, ὦ πάτερ; 
ΣΤΡΕΦΊΛΔΗΣ. 
Κύσον µε καὶ τὴν χεῖρα δὸς τὴν δεξιάν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἰδού. Τί ἔστιν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Εἰπέ pot, φιλεῖς ἐμέ; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
NA τὸν Ποσειδῶ τουτονὶ τὸν ἵππιον. 
ZTPEWIAAHS. 
Μή pol γε τοῦτον μηδαμῶς τὸν mov 
οὗτος γὰρ 6 θεὸς αἴτιός µοι τῶν κακῶν. 


Ἁλλ' εἶπερ ἐκ τῆς χαρδίας μ’ ὄντως φιλεῖς, 
rai, πιθοῦ. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Τί οὖν πίθωµαι δῆτά σοι; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
ὡς τάχιστα τοὺς σαυτοῦ τρόπους, 

χαὶ μάνθαν᾽ ἀλθὼν ἂν ἐγὼ παραινέσω. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Λέχε δὴ, τί χελεύεις; 

ΣΤΡΕΨΙΛΑΗΣ. 

Καί τι πείσει; 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Πείσομαι, 

νὴ τὸν Διόνυσον. 

ΣΤΡΕΨΊΛΔΗΣ. 

ΔεὈρό νυν ἀπόθλεπε. 
ὉὈρᾶς τὸ θύριον τοῦτο χαὶ τῴχίδιαν; 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
“Op. Τί οὖν τοῦτ' ἐστὶν ἐτεὸν, ὦ πάτερ; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ψυχῶν σοφῶν τοῦτ' ἐστὶ φροντιστήριον. 
Ἐνταῦθ) ἐνοιχκοῦσ᾽ ἄνδρες οἳ τὸν οὐρανὸν 
λέγοντες ἀναπείθουσιν ὡς ἔστιν πνιγεὺς 
κἄστιν περὶ ἡμᾶς οὗτος, ἡμεῖς ὃ ἄνθραχες. 
Οὗτοι διδάσχους’, ἀργύριον ἦν τις διδῷ, 
λέγοντα νιχᾶν καὶ δίχαια χάδιχα. 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Εἰσὶν δὲ τίνες; 


NUB 


mio complexa blande ad 
grandis factus currum 
si Me gacles, croceo at: ὼ, 
dicebam : Zmmo quand. 
leo, ut pater luus, rer. 
dictis nequaquam parui . 
eéquinum offudit morbu: 
cum meditatus, viæ un 
rabililer excellentem; 
salvus ero. Verum οχοῖί 
modo ergo eum quam: 
quomodo? Phidippides ο. 


» 


PHID Ἂ 


Quid est, mi pater? ᾿ ος 


STRH 


Osculare me et ma: . ε 
ρα +, 


En. Quid est? 


-” 


τν 
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ZTPEWIAAHS. 
Σύῃνωθι μοι" τηλοῦ γὰρ οἰχῶ τῶν ἀγρῶν. 
AA εἶπέ µοι τὸ πρᾶγμα τοὐζημθλωμένον. 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 


Ἀλλ) οὗ θέµις πλὴν τοῖς μαθηταῖσιν λέγειν. 
ΣΤΡΕΨΙΛΑΗΣ. 


Ads vor ἐμοὶ θαρρῶν' ἐγὼ Ἱὰρ οὗτουὶ 
Las μαθητὴς εἷς τὸ φροντιστήριον. 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Λέξω’ νοµίσαι δὲ ταῦτα χρὴ µωστήρια. 
Aviper ἄρτι Χαιρεφῶντα Σκοχράτης 
Φύλλαν ὁπόσους ἄλλοιτο τοὺς αὐτῆς πόδας 
δαχοῦσα γὰρ τοῦ Χαιρεφῶντος τὴν ὀφρῦν 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τὴν Σωκράτους ἀφήλατο, 

ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 

Πῶς δῆτα τοῦτ' ἐμέτρησε; 

ΝΜΛΘΗΤΗΣ. 

Δεξιώτατα. 

Κηρὸν διατήξας, εἶτα τὴν ψΨύλλαν λαθὼν 
ἐνέθαψεν εἷς τὸν κηρὸν αὐτῆς τὼ πόδε;, 
χάτα ψυχείση περιέφυσαν Περσιχαί. 
Ταύτας ὑπολύσας ἀνεμέτρει τὸ χωρίον. 


ΣΤΡΕΨΊΙΛΛΗΣ. 
D Ζεῦ βασιλῶ τῆς λεπτότητος τῶν φρενῶν. 
ΝΜΛΘΗΤΗΣ. 
Τί δητ ἂν, ἕτερον el πύθοιο Σωκράτους 
φρόντισμα; 
ΣΤΡΕΨΊΑΛΗΣ. 
Ποϊῖον; ἀντιθολῶ, κάτειπέ µοι. 
ΜΛΘΗΤΗΣ. 


Ἀνήρετ) αὐτὸν Χαιρεφῶν 6 Σφήττιος 
ὑπότερα τὴν γνώμην ἔχοι, τὰς ἐμπίδας 
χατὰ τὸ στόμ’ ἆδειν, À κατὰ τοὐρροπύγιον. 
ΣΤΡΕΣΊΑΔΗΣ. 
Τί nr” ἐχεῖνος εἶπε περὶ τῆς ἐμπίδος; 
+ MAOGKTHZ. 
Ἔφασχεν εἶναι τοὔντερον τῆς ἐμπίδος 
στενόν. διὰ λεπτοῦ 9’ ὄντος αὐτοῦ τὴν πνοὴν 
βίᾳ βαδίζειν εὐθὺ τορροπυγίου" 
ἔπειτα χοῖλον πρὸς στενῷ προσχείµενον 
cv πρωχτὸν ἠχεῖν ὑπὸ βίας τοῦ πνεύματος. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Σάλπιγξ ὃ πρωκχτός ἐστιν ἄρα τῶν ἐμπίδων. 
Le ἔριος τοῦ διεντερεύµατος. 
TH ῥᾳδίως φεύγων ἂν ἀποφύγοι δίκην 
ὅστις δίοιδε τοὔντερον τῆς ἐμπίδος. 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Πρώην δέ γε γνώμην μεγάλην ἀφηρέθη 
ὑπ ἁσχαλαθώτου. 
ZTPEWIAAHZ. 
Τίνα τρόπον; κάτειπέ μοι. 
ΜΛΘΗΊΤΗΣ. 
Ζητοῦντος αὐτοῦ τῆς σελήνης τὰς ὁδοὺς 
καὶ τὰς περιφορὰς, εἶτ ἄνω κεχηνότος 


NUBES. 


STREPSIADES. 
_Ignosce mihi ; procul enim hinc babito reri. Sel 
D ο οσον GRR σας 
excussi 


DISCIPULUS. 
Dicam : sed credere debes mysteria hæc ess. 
Modo interrogabat Chærephontem Socrates, pales 
quot suos insius saltaret pedes : quum eeis ms 
mordisset Chærephontis supercilium, in capst Se 
cratis inde saltavit. 
STREPSIADES. 
Quomodo, quæso, istud metitas est? 


DISCIPULUS. 
Interrogabat ipsum Chærephon Sphetiiss, 


Intestinum culicis dicebet esse angustn : pe 
illud autem tenue flatum vi pergere rocta versss po- 
dicem : deinde angusto intestino adjacentes © 
vum podicem flatus violentis sonare. 


STREPSIADES. 

Tuba itaque est podex culicum. Ο ter beates ob 
perspectam intestini naturam! Facile bercie τος 
absolvetur, qui tam bene norît intestinum cak 
cis. 

DISCIPULUS. , 

Nuper vero sublimis cogitatio abrepta οἱ fait à 
stellione. 

STREPSIADES. 

Quomodo? dic mihi. 

DISCIPULUS. 

Dum noctu invesiigabal ille lunsæ vies et οοστα" 
siones, sursumque spectabet ore hiante, de tech 
concacavit eum stellio. 








ΝΕΦΕΛΛΙ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


νθην γαλεώτῃ καταχέσαντι Σωκράτους. 
ΜλΘΗΤΗΣ. 
Ἐχθὲς δέ y ἡμῖν δεῖπνον οκ ἦν ἑσπέρας. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Elev- τί οὖν πρὸς τἆλφιτ' ἐπαλαμήσατο; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. | 
Κατὰ τῆς τραπέζης χαταπάσας λεπτὴν τέφραν, 
χάµψας ὀθελίσχον, εἶτα διαθήτην λαθὼν, 
ἃ. ri παλαίστρας θοϊμάτιον ὑφείλετο. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί dr ἐκεῖνον τὸν Θαλῆν θαυμάζομεν; 
ἀνοιγ) ἄνοιγ) ἀνύσας τὸ φροντιστήριον, 
χαὶ δεῖζον ὡς τάχιστά μὸι τὸν Σωκράτη. 
Μαθητιῶ γάρ: ἀλλ᾽ ἄνοιγε τὴν θύραν. 
Ὦ Ἡράχλεις, ταυτὶ ποδαπὰ τὰ θηρία; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Τί ἰβαύμασας; τῷ σοι δοχοῦσιν εἰχέναι; 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
Tois ἐκ Πύλου ληφθεῖσι, τοῖς Λαχωνιχοῖς. 
Ἀτὰρ τί nov” ὃς τὴν γῆν βλέπουσιν οὗτοιί; 


ΜΛΘΗΤΗΣ, 
Ζητοῦσιν οὗτοι τὰ χατὰ γῆς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
ἵ Βολθοὺς ἄρα 


ζητοῦσι. Μή νυν τουτογὶ φροντίζετε" 
ἐχὼ γὰρ οἵδ' ἵν' εἰσὶ μεγάλοι χαὶ καλοί. 
Τί γὰρ οἵδε δρῶσιν οἱ σφόδρ᾽ ἐγκεχυφότες; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Οὗτοι δ' ἐρεθοδιφῶσιν ὑπὸ τὸν Τάρταρον. 
ΣΤΡΕΨΙΛΑΗΣ. 
Τί δήθ) ὃ πρωχτὸς ἐς τὸν οὐρανὸν βλέπει; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Λὐτὸς χαθ᾽ αὐτὸν ἀστρονομεῖν διδάσκεται, 
Ἀλλ' εἶσιθ' ἵνα μὴ χεῖνος ἡμῖν ἐπιτύχη. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Μήπω γε µήπω y, ἀλλ᾽ ἐπιμεινάντων, ἵνα 
AGE χοινώσω τι πραγµάτιον ἐμόν. 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
AY οὐχ) οἷόν +’ αὐτοῖσι πρὸς τὸν ἀέρα 
Be διατρίθειν πολὺν ἄγαν ἐστὶν χρόνον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Πρὸς τῶν θεῶν, τί γὰρ τάδ ἐστὶν; εἰπέ µοι. 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Ἀστρονομία μὲν αὐτη|. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τουτὶ δὲ τί; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 


Γιωμετρία. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 


Τοῦτ οὖν τί ἐστι χρήσιµον; 
ΝΛΘΗΤΗΣ. 
Γην ἀναμετρεῖσθαι. 
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STRRPSIADES. 
Olepidum stellionem, qui Socratem concacarit | 
DISCIPULUS. 
Heri autem vesperi cœnàa nobls non erat. 
STREPSIADES. 
Hem | quid itaque inveniundo cibo excogitavit? 
DISCIPULUS. 

Insperso in mensam tenui pulvere, veruculum 
incurvavit, deinde circino sumto, vestem e pa- 
læstra surripuit. 

STREPSIADES. 

Quid ergo Thalem illum miramur ? Aperi, aperi 
propere scholam , et mjhi quamprimum ostende 
Socratem : gestio enim discipulus fieri : sed aperi 
ostium. O Hercules! unde ego has bestias esse di- 
cam gentium ? 

DISCIPULUS. 
Quid mirare? cui videntur esse similes ? 
STREPSIADES. 
Lacedæmonlis illis, qui e Pylo captivi adducti 
sunt. Sed quid terram intuentor isti ? 
DISCIPULUS. 
Quærunt subterranea. 
STREPSIADES. 

Bulbos ergo quærunt. Ne jam istuc amplius ου- 
rate : ego enim βοἱο ubi sint magni et pulcri. Quid 
vero isti faciunt, qui tam cernuos se inflectunt ? 


DISCIPULUS. 
Perscrutantur ima Erebi et Tartari. 
STREPSIADES. 
Quid ergo podex in cœlum spectat? 
DISCIPULUS. 
Seorsum ille astronomiam discit. Sed ingredimi- 
ni, ne ipsus in nos forte incidat. 
STREPSIADES. : 
Nondum etiam, nondum : sed maneant, ut cum 
ipsis communicem pauxillum quid rerum mearum. 
DISCIPULUS. 
Sed non possunt sub dio foris commorari nimis 
longo tempore. 


STREPSIADRES. 
Per deoe obsecro, quid hæc sunt? dic mihi. 
DISCIPULUS. 
Hæc quidem astronomia est. 
STREPSIADES, 
Hoc vero, quid? 
DISCIPULUS. 
Geometria. 
STREPSIADES. 
Hoc ergo quam ad rem usui est? 
DISCIPULUS. 


Ad dimetiendam terram, 
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ΝΕΦΕΛΛΙ. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 


Πότερα τὴν κληρουχικήν; 
ΜΛΘΗΤΗΣ. 
OÙx, ἀλλὰ τὴν σύµπασαν. 
ZTPEWIAAHZ. 
Ἀστεῖον λέχεις. 
Τὸ γὰρ σόφισµα δημοτιὸν χαὶ χρήσιµον. 
ΜΛΘΗΤΗΣ. 
Αὔτη δέ σοι γῆς περίοδος πάσης. Op; 
αἴδε μὲν Ἀθῆναι. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. ῃ 
Τί σὺ λέχεις; où πείθοµαι, 
ἐπεὶ διχαστὰς οὖχ ὁρῶ χαθηµένους. 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Ὡς τῶν) ἀληθῶς Ἀττυιὸν τὸ χωρίον. 
| ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Καὶ ποῦ Κωαυννῆς εἰσὶν οὐμοὶ δηµόται; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Ἐνταῦθ) ἕνεισιν. Ἡ δέ γ᾿ Εὔθοῦ, ὡς ὁρᾶς, 
AG παρατέταται μαχρὰ πόρρω πάνυ. 
ZTPEWIAAHZ. 
OÙS- ὑπὸ γὰρ ἡμῶν παρετάθη καὶ Περιχλέους. 
AA ἡ Λαχεδαίμων ποῦ ᾽στιν; 
ΜΑΘΤΗΗΣ. 


Ὅπου ᾿στίν; αὗτηί. 


ΣΓΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὡς ἐγγὺς ἡμῶν. Τοῦτο πάνυ φροντίζετε, 
ταύτην ἀφ ἡμῶν ἀπαγαγεῖν πόρρω πάνυ. 
ΜΛΘΗΤΗΣ. 
Ἀλλ oby οἷόν τε νλ ΔΙ. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Οἰμώξεσθ᾽ ἄρα. 
Déps τίς γὰρ οὗτος οὐπὶ τῆς κρεµάθρας ἀνήρ; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Αὐτός, 
ΣΤΡΕΣΙΑΛΗΣ, 
Τίς αὐτός; | 
ΜΛΘΗΤΗΣ. 
Σωκράτης. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ, 
ὪὮ Σώκρατες 
0) οὗτος, ἀναθόησον αὐτόν por µέγα. 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 


Αὐτὸς μὲν οὖν σὺ χάλεσον' οὗ γάρ µοι σχολή. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


CA 


Ὦ Σώκρατες 
ὅ Σωκρατίδιον. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Τί µε καλεῖς, ὠφήμερε; 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Πρῶτον μὲν ὅ τι δρᾶς, ἀντιθολῶ, χάτειπέ por. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Ἀεροθατῶ xai περιφρονῶ τὸν ἥλιον. 


, 


Facete dicis : est enim hoc inventum popuisre 
et utile. 
DISCIPULUS. 
Hæc autem est terræ descriptio universæ. Vi 
den’? hæ quidem sunt Athenæ. 
STREPSIADES. 
Quid dicis ? minume credo : quippe jedices s- 
dere non video. 
DISCIPULUS. 
Atqui hoc est revera solum Atticum. 


STREPSIADES. 
Et ubi sunt Cicynnenses , populares mei? 
DISCIPULUS. 
Hic insunt. Eubœæa autem, ut vides, hæcve, ia 
longitudinem oppido protensa. 
STREPSIADES. 
Scio : nam a nobis protensa est et a Pericle. Sd . 
Lacedæmon ubi est? 
DISCIPULUS. 
Ubi sit? hæc est. 
STREPSIADES. 
Quam propea nobis ! sedoperestudetemaremo, 
ut eam 4 nobis abducatis quam longissume. 
DISCIPULUS. 
Sed mehercle fieri non potest. 
STREPSIADES. 
Vapulabitis igitur. Age, quis veroest viristein 
carnario ? | 


DISCIPULUS. 
Ipsus. 
STREPSIADES. 
Quis ipsus? 
DISCIPULIS. 
Socrates. 
STREPSIADES. 


O Socrates! I tu, voca mihi eum magna τους. 


DISCIPULUS. 
Tute ipse sane του : nam mihi otium non est. 


STREPSIADES. 
O Socrates! ο Socratisce ! 


SOCRATES. 
Quid me vocas, mortalis? 
STRRPSIADES. 
Primum quidem , quid facias, obsecro , dic nai. 
SOCRATES. 
Per aerem incodo et solkem contemplor. 





ΝΕΦΕΛΛΙ. 


ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Ἔπειτ) ἀπὸ ταρροῦ τοὺς θεοὺς ὑπερφρονεῖς, 
ἁλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τῆς γῆς, εἴπερ; 

ZNKPATHS. 
OÙ γὰρ ἄν ποτε 

ἔξεῦρον ὀρθῶς τὰ μετέωρα πράγματα, 
εἶ μὴ χρεµάσας τὸ νόηµα χαὶ τὴν φροντίδα 
λεκτὴν χαταµέξας εἷς τὸν ὅμοιον ἀέρα. 
Εἰ à ὧν χαμαὶ τἄνω χάτωθεν ἐσχόπουν, 
οὖκ ἄν ποθ᾽ εὗρον" οὗ γὰρ ἀλλ᾽ À YA βία 
Dour πρὸς αὑτὴν τὴν ἱκμάδα τῆς φροντίδος, 
Πάσχει δὲ ταυτὸ τοῦτο χαὶ τὰ κάρδαµα. 

ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 

Τί φής; 


À φροντὶς ἕλχει τὴν ἱκμάδ' εἷς τὰ χάρδαµα; 
Ἴθι νυν, χατάθηθ’, ὦ Σωκχρατίδιον, ὡς ἐμὲ, 
ἵνα µε διδάξης ὤνπερ ἔνεχ᾽ ἐλήλυθα. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
ἵλθες δὲ χατὰ τί; 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Βουλόμενος μαθεῖν λέγειν. 
Ὑπὸ γὰρ τόχων χρήστων τε δυσχολωτάτων 
Epopat, φέροµαι;, τὰ χρήµατ᾽ ἐνεχυράζομαι, 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 
Πόθιν δ' ὑπόχρεως σαυτὸν ἔλαθες γενόμενος; 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Κόσος μ᾿ ἐπέτριψεν ἱππιχὴ, δεινὴ φαγεῖν. 
A µε δίδαξον τὸν ἕτερον τοῖν σοῖν λόγοιν, 
ον μηδὲν ἀποδιδόντα. Μισθὸν δ᾽ ὄντιν ἂν 
πράττη μ’ ὁμοῦμαί σοι χαταθήσειν τοὺς θεούς, 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Παάΐους θεοὺς ὁμεῖ σύ; πρῶτον γὰρ θεοὶ 
ἡμῖν γόμισμ’ οὐχ. ἔστι. 
ΥΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
TS γὰρ ὄμνυτ; À 
σιδαρίοισιν, ὥσπερ ἐν Βυζαντίῳ; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Βούλει τὰ θεῖα πράγματ᾽ εἰδέναι σαφῶς 
fr ἐστὶν ὀρθῶς; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Nà AP, εἴπερ ἔστι γε. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Καὶ ξζυγγενέσθαι ταῖς Νεφέλαισιν ἐς λόγους, 
ταῖς ἠμετέραισι δαίµοσιν; 
ZTPEYIAAHS. 
Μαλιστά γε. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Κάλζε τοίνυν ἐπὶ τὸν ἱερὸν σχίµποδα. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 


Rob χάθηµαι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Τουτονὶ τοίνυν λαθὲ 
τὸν στέφανον. 
ARISTOPHANES. 


NUBES. 81 
STREPSIADES. 

Itane a crate deos despicis; non vero a terra, 
siquidem ? 

SOCRATES. 

Neutiquam enim possem recte indagare res 00» 
lestes , nisi saspenso animo, et permista medita- 
tione cum aere sibi consimili. Si vero humi stans 
superna ab inferiore loco spectarem, nunquam 
possem illa indagare. Enimvero terra vi quadam 
trahit ad se humorem meditationis. Idem autem 
contingit nasturtio. 


STREPSIADES. 
Quid ais? Meditatio trahit humorem in nastur- 
tium ? Age vero, mi Socratisce, huc ad me descen- 
de, ut me illa doceas, quorum gratia veni. 


SOCRATES. 

Quam autem ob rem venisti? 

STREPSIADES. 

Cupiens addiscere artem dicendi; nam ab usu- 
ris, creditoribusque difficillumis agor, feror, bona 
mea pignori Capta diripiuntur. 

SOCRATES. 
οσο vero non animadvertisti ære te alieno 


STREPSIADES, 

Perdidit me morbus equestris terribilis voracita- 
tis. Sed doce me alterum tuorum sermonum , illum, 
inquam, qui nihil reddit. Mercedem vero, quan 
cunque petieris, præsentaria pecunia me tibi s0- 
luturum per deos jurabo. 

SOCRATES. 

Per quosnam deos jurabis tu? primum enim dii 

nobis non sunt in usu. . 
STREPSIADES. 

Per quid ergo juratis? an per ferreos nummos, 
ut in Byzantio? 

SOCRATES. 

Vin’ res divinas cognoscere clare et recte ,quæ- 
pam sint? 

STREPSIADES, 

Volo hercle, si modo fieri potest. 

SOCRATES. 

Et venire in colloquium eum Nubibus, nostris 

deabus? 


STREPSIADES. 
Maxume. 
SOCRATES. 
Sede itaque in sacro grabbato. 
STREPSIADES. 
En , sedeo. 
ΒΟΟΒΑΤΕΘ. 
Porro coronam hanc cape. 





82 ΝΕΦΕΛΑΙ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Ἐπὶ τί στέφανον; οἴμοι, Σώκρατες, 
ὥσπερ µε τὸν Ἀθάμανθ) ὅπως μὴ θύσετε. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 
Οὐχ, ἀλλὰ ταῦτα πάντα τοὺς τελουµένους 
ἡμεῖς ποισυμεν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Εἶτα δὲ τί χερδανῶ; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
260 ἍµΑέχειν γενήσει τρίµµα, κρόταλον, παιπάλη. 
AA EL ἀτρεμί. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ma τὸν AU où ψεύσει γέ µε’ 
χαταπαττόµενος γὰρ παιπάλη γενήσοµαι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Εὐφημεῖν χρὴ τὸν πρεσθύτην καὶ τῆς εὐχῆς ὑπαχούειν, 
Ὦ Sonor’ ἄναξ, ἀμέτρητ' ‘Ado, ὃς ἔχεις τὴν γῆν µετέωρον, 
285 λαμπρός τ’ Αἰθὴρ, σεµναίτε θεαὶ Νεφέλαι βροντησιχέραυνοι, 
; φάνητ’, ὦ δέσποιναι, τῷ φροντιστ µετέωροι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Μήπω pire γε, πρὶν ἂν τουτὶ πτύξωμαι, μὴ χαταθρεχθῶ. 
Τὸ δὲ μηδὲ χυνν οἴχοθεν ἐλθεῖν ἐμὲ τὸν χαχοδαίµον ἔχοντα. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἕλθετε dir”, ὦ πολυτίµητοι Νεφέλαι, τῷ» εἷς ἐπίδειξιν' 
1ο ct ἐπ᾽ Ολύμπου κορυφαῖς Ἱεραῖς χιονοθλήτοισι κάθησθε, 
εἶτ' Ὠχεανοῦ πατρὸς ἐν χήποις ἱερὸν χορὸν ἵστατε Νύμφαις, 
εἶτ' ἄρα Νείλου προχοὰς ὑδάτων χρυσέαις ἀρύτεσθε πρόχουσιν, 
À Μαιῶτιν λίμνην ἔχετ À σχόπελον νιφόεντα Miuavroc 
ἐκαχούσατε δεξάµεναι θυσίαν χαὶ τοῖς ἱεροῖσι χαρεῖσαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
375 Ἀέναοι Νεφέλαι, Στρ. 
ἀρθῶμεν φανεραὶ δροσερὰν φύσιν εὐάγητον, 
πατρὸς ἀπ᾿ Ὠκχεανοῦ βαρυαχέος 
ὑψηλῶν ὀρέων χορυφὰς ἐπὶ 
220 δενδροχόµους, ἵνα 
τηλεφανεῖς σκοπιὰς ἀφορώμεθα, 
καρπούς T ἀρδομέναν θ᾽ ἱερὰν χθόνα, 
xat ποταμῶν ζαθέων χελαδήµατα, 
xal πόντον χελάδοντα βαρύθρομον' 
286 ὄμμα γὰρ αἰθέρος ἀχάματον σελαγεῖται 
µαρµαβρέαις ἐν αὐγαῖς. 
Ἀλλ ἀποσεισάμεναι νέφος ὄμθριον 
ἀθανάτας ἰδέας ἐπιδώμεθα 
290 τηλεσχόπῳ ὄμματι γαῖαν. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὢ μέγα σεμναὶ Νεφέλαι, φανερῶς ἠχούσατέ µου χαλέσαντος. 
Ἴδσθου φωνῆς ἅμα χαὶ βροντῆς μυκησαµένης θεοσέπτου; 
ΣΤΡΕΨΙΑΑΗΣ. | 
Καὶ σέθοµαί y, ὦ πολυτίµητοι, χαὶ βούλομαι ἀνταποπαρδεῖν 
πρὸς τὰς βροντάς οὕτως αὐτὰς τετρεµαίνω χαὶ πεφόθηµαι" 
200 χεὶ θέµις ἐστὶν, νυνί y ήδη, xei μὴ θέµις ἐστὶ, χεσείω. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
OÙ μὴ σχώψει μηδὲ ποιήσεις ἅπερ οἱ τρυγοδαίµονες οὗτοι, 
ἀλλ’ εὐφήμει' µέγα γάρ τι θεῶν κινεῖται cuñvoc ἀοιδαῖς. 


NUBES. 


STREPSIADES. 
Quorsum coronam? Eheu, Socrates, cave sis, 


ae me sicut Athamantem sacruficetis. 


SOCRATES. 
Non fiet : verum qui initiantur, omnia ists as 
iis facimus. 


Pol me non falles : nam si ad bhumc modem ce. | 
spergar, pollen fiam. 
SOCRATES. 


Lingua favere oportet senem precibusqee sers 
adhibere. O rex, immense Aer, qui terram seb. 


Nondum etiam, nondum , priusquam dsphcsh 
ακομη οσο ne coplusr. Mene ten D 
felicem domo egressum fuisse sine galero! 

SOCRATES. 


ream ioslituitis cum Nymphis; sive forte in νά 
fluentis aquam aureis gutturniis haritis ; sive Mas 





CHORUS. | 
Perennes Nubes, tollamur manifestæ , roscih 
natura et agili, patre ab Oceano graviter fremete 
ad celsorum montium vertices arboribus comantes, 
unde conspicuas longe lateque speculas despect- 
mus, sacramque lerram fructuum parenies, αἲ 
divinorum flaviorum sonitus, et pontum σσ 
gravi murmure : nam infatigabilis oculus æibers 
coruscat lucido jubere. Sed decussa caligine imsbrr 
fera, immortalem revelantes species , terram + 
ctemus longe prospiciente oculo. 


SOCRATES. 

Ο maxume venerabiles Nubes, manifesto s- 
stis me vocantem. Sensistine vocem, simulque me- 
gitum touitrus divini ? 

STRKPSIADES. 
que volo tonitribus oppedere ; adeo iis amditis coe- 
tremisco et timore perculsus sum : et, sève fas est, 
sive non est fas , jam volo cacare. 


ΝΕΦΕΛΛΙ. 
χΟΡΟΣ. 


Παρθένοι ὁμθροφόροι, 
30 ἕλθωμεν λιπαρὰν χθόνα Παλλάδος, εὔανδρον γᾶν 
Κέχροπος ὀψόμεναι πολυήρατον’ 
οὗ σέθας ἀρρήτων ἱερῶν, ἵνα 
μυστοδόχος δόµος 
dv τελεταῖς ἁγίαις ἀναδείχνυται, 
κ οὗρανίοις τε θεοῖς δωρήματα, 
ναοί θ᾽ ὑψερεφεῖς χαὶ ἀγάλματα, 
χαὶ πρόσοδοι µαχάρων ἱερώταται, 
εὐστέφανοί τε θεῶν θυσίαι θαλίαι τε, 
1 παντδαπαῖς ἐν ὥραις, 
Ἶρί τ’ ἐπερχομένῳ Βρομία χάρις, 
εὐχελάδων τε χορῶν ἐρεθίσματα, 
καὶ Μοῦσα βαρύθρομος αὐλῶν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. [αὗται 
Πρὸς τοῦ Διὸς ἀντιθολῶ σε, φράσον, τίνες εἴσ᾽, ὦ Σώκρατες; 
aus αἱ φθεγζάµεναι τοῦτο τὸ σεµνόν; μῶν ἠρῷναί τινές εἶσιν ; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
χιστ ἀλλ’ οὐράνιαι Νεφέλαι, μεγάλαιθεαὶ ἀνδράσιν ἀργοῖς' 
αἵπερ γνώµην χαὶ διάλεξιν καὶ νοῦν ἡμῖν παρέχουσι 
χαὶ τερατείαν καὶ περίλεξιν χαὶ κροῦσιν καὶ κατάληψιν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ta’ ἄρ᾽ ἀχούσασ᾽ αὐτῶν τὸ φθέγμ᾿ ἡ Ψυχή µου πεπότηται, 
so χαὶ λεκτολογεῖν ἤδη ζητεῖ καὶ περὶ χαπνοῦ στενολεσχεῖν, 
χαὶ γνομιδίῳ γνώμην νύξασ᾽ ἑτέρῳ λόγῳ ἀντιλογῆσαι’ 
ὧστ, εἶ πως ἔστιν, ἰδεῖν αὐτὰς ἤδη φανερῶς ἐπιθυμῶ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Βλέπε νυν δευρὶ πρὸς τὴν Παάρνηθ” ἤδη γὰρ ὁρῶ κατιούσας 
ἡσυγῆ αὐτάς. 


Ἀντ, 


ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Φέρε, ποῦ; δεῖξον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Χωροῦσ) αὗται πάνυ πολλαὶ, 
τ διὰ τῶν χοίλων χαὶ τῶν δασέων, αὗται πλάγιαι. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
TE τὸ χρῆμα; 
ὡς οὐ χαθορῶ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Παρὰ τὴν εἴσοδον. 
ZTPEYIAAHS. 
δη νυνὶ µόλις οὕτως. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Nüv γέ τοι ἤδη χαθορᾶς αὐτὰς, el μὴ λημᾶς κολοχύνταις. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ν Δί ἔχωγ᾽, ὦ πολυτίµητοι, πάντα γὰρ ἤδη κατέχουσι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ταύτας μέντοι σὺ θεὰς οὔσας οὖκ ἤδης οὖδ' ἑνόμιζες: 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ, [εἶναι. 
π0 Μὰ AP, ἀλλ’ ὄμέχλην καὶ δρόσον αὐτὰς ἡγούμην χαὶ καπνὸν 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


OÙ γὰρ μὰ AP οἶσθότιὴ πλείστους αὗται βόσχουσι σοφιστὰς, 
16, ἱατροτέχνας, σφραγιδονυχαργοχοµήτας, 
Ἀναλίων τε χορῶν ἀσματοχάμπτας, ἄνδρας µετεωροφέναχας, 
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CHORUS. 

Virgines imbriferæ eamus, ut pingue solum Pak 
ladis , fortium virorum feracem terram Cecropis 
videamus amabilem, ubi cultus arcanorum sacro- 
rum, ubi mystica domus inter sacras initiationes 
ostenditur, diisque cœlestibus munera, templaque 
summis educta tectis, et simulacra, et supplica- 
tiones beatorum sanctissumæ, coronisque ornata 
deoram sacrificia, epulæque omni tempore anni : 


| vere autem adventante Bromia festivitas, et sua- 


viter resonantum chororum incitamenta, et tibia- 
rum gravis cantus. 


e 
STREPSIADES. 
Per Jovem te obsecro, dic mihi, o Socrates 
quænam sunt illæ, quæ vocem istam emiserunt 
majestate plenam? num heroinæ aliquæ sunt ? 


SOCRATES. 

Minume : verum cœlestes Nubes, magna numina 
hominibus otiosis, quæ sententias, et dicendi pe- 
ritiam, et mentem nobis suggerunt, et præstigias, 
et loquacitatem , et fallaciam et perceptionem. 

STREPSIADES. 

Idcirco igitur audita earum τους, volitat anima 
mea, jamque de rebus subtilibus disputare gestit, 
et de fumo garrire, et sententiola sententiolam 
pungendo alteri orationi contradicere ; adeo ut cu- 
piam, si quo pacto liceat, eas aperte videre. 

SOCRATES. 

Specta igitur huc ad Parnethem : jam enim eas 

cerno sensim et placide descendentes. 


STREPSIADES. 
Age, ubi? ostende. 


SOCRATES. 
En, procedunt magno numero, per loca cava 
et densa seipsas obliquas inferentes. 


STREPSIADES. 
Quid hoc rei, quod eas non video? 


SOCRATES. 
Juxta aditum. 


STREPSIAPBES. 
Jam demum vix eas dispicio. 
SOCRATES. 
Nunc tamen vides ipsas, nisi gramias in oculis 
habes instar cucurbitæ. 
STREPSIADES. 
Hercle equidem. Ο venerandæ! locum jam 
omnem tenent.  SOCRATES. 
Has tamen tu deas esse nesciebas, nec eas pro 


| numinibus habebas. 


STRKPSIADES. 
Non hercle : verum nebulam et rorem et fumum 
eas esse existi 
SOCRATES. 
Non enim edepol scis, ut multos istæ alant s0- 
phistas, vates Thurinos, medicos, prodigos, poetas 


dithyrambicis choris qui flectunt modos, homines- 


que qui de rebus ætheriis disserentes audientibus 
6. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


οὐδὲν δρῶντας βόσχουσ᾽ ἀργοὺς, ὅτι ταύτας μουσοποιοῦσιν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

335 Ταῦτ) ἄρ᾽ ἐποίουν ὑγρᾶν Νεφελᾶν στρεπταιγλᾶν δάῖον ὁρμὰν, 
πλοχάµους 0 ἑχατογχεφάλα Ἑυφῶ, πρημαινούσαςτεθυέλλας, 
εἶτ᾽ ἀερίας, διερὰς, γαμψοὺς οἰωνοὺς ἀερονηχεῖς, [τέπινον 
ὄμθρους 0” ὑδάτων δροσερᾶν Νεφελᾶν; ir’ ἀντ᾽ αὐτῶν xa- 
χεστρᾶν τεµάχη μεγαλᾶν ἀγαθᾶν, xpéa τ᾿ ὀρνίθεια χιχηλᾶν. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

0 Διὰ μέντοι Tao” οὐχὶ δικαίως; 

ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 

Λέξον δή µοι, τί παθοῦσαι, 
εἶπερ Νεφέλαι y εἰσὶν ἀληθῶς, θνηταῖς εἴξασι γυναιξίν; 
οὐ γὰρ ἐχεῖναί γ΄ εἷσὶ τοιαῦται. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Φέρε, ποῖαι γάρ τινές εἶσιν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οὐκ οἶδα σαφῶς. εἴξασιν à οὖν ἐρίοισιν πεπταµένοισι, 
χοὐχὶ γυναιξὶν, μὰ ΔΙ, οὐδ' ὁτιοῦν' αὗται δὲ ῥίνας ἔχουσιν. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
45 Απόχριναί νυν ἅττ ἂν ἔρωμαι' 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Λέγε νυν ταχέως ὅ τι βούλει. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
δη ποτ᾽ ἀναθλέψας elec νεφέλην Κενταύρῳ ὅμοίαν 
 παρδάλει  λύχω À ταύρῳ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ν) AP ἔχωγ’. Εἶτα τί τοῦτο; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Γίγνονται πάνθ᾽ ὅ τι βούλονται: κζτ᾽ ἣν μὲν ἴδωσι χοµήτην, 
ἄγριόν τινα τῶν λασίων τούτων, όνπερ τὸν Σενοφάντου, 
260 σχώπτουσαι τὴν µανίαν αὐτοῦ Κενταύροις ἤχασαν αὗτάς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τ( γὰρ, ἣν ἅρπαγα τῶν δημοσίων κατίδωσι Σίμωνα, τί δρῶσιν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἀποφαίνουσαι τὴν φύσιν αὐτοῦ λύχοι ἐξαίφνης ἐγένοντο. 
ZTPEWIAAHS. 
Ταῦτ' ἄρα ταῦτα Κλεώνυμον αὗταιτὸν ῥίψασπιν χθὲς ἰδοῦσαι, 
ὅτι δειλότατον τοῦτον ἑώρων, ἔλαφοι διὰ τοῦτ᾽ ἐγένοντο. 
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ. [ναῖχες. 
365 Καὶ νῦν y” ὅτι Κλεισθένη εἶδον, δρᾶς, διὰ τοῦτ' ἐγένοντο γυ- 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Χαίρετε τοίνυν, ὦ δέσποιναι: χαὶ νῶν, εἴπερ τινὶ κἄλλῳ. 
οὐρανομήχη ῥήξατε χἀμοὶ φωνὴν, ὦ παµθασίλειαι. 
ΧΟΡΟΣ. 

Χαϊρ᾽, ὦ πρεσθῦτα παλαιογενὲς, θηρατὰ λόγων φιλομούσων: 

σύ τε, λεπτοτάτων λήρων {ερεῦ, φράζε πρὸς ἡμᾶς ὅτι χρήζεις 
360 οὗ γὰρ ἂν Υ ὑπαχούσαιμεν τῶν νῦν μετεωροσοφιστῶν 

πλὴν À Προδίχῳ, τῷ μὲν σοφίας xal γνώμης οὕνεχα, σοὶ δὲ, 

ὅτι βρενθύει +” ἐν ταῖσιν ὅδοῖς καὶ τὠφθαλμὼ παραθάλλεις, 

χἀνυπόδητος χαχὰ πόλλ᾽ ἀνέχει κάφ ἡμῖν σεμνοπροσωπεῖς. 

2 ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Q Γη τοῦ φθέγµατος, ὡς ἱερὸν καὶ σεμνὸν καὶ τερατῶδες. 


NUBES. 
focum faciunt ; hos, inquam, omnes aluat otisns 
et nihil agentes, quoniam ipsas laudibes celebant 
STREPSIADES. 
Propterea igitur versibus suis solent ke 


ο Nubium lucem avertentium ceicren 
mpe ο. 1 | 
rentesque PU , 


εἰς ungui 


SOCRATES. 

Propter has num immerito? 

STREPSIADES. 

Dic mihi, quæso , undenam eis accidit, si reven 
Nubes sunt , ut similes sint factæ malieribes? ne 
enim ilLæ tales sunt. 

SOCRATES. 

Age, quales ergo sunt? 

STREPSIADES. 

Non satis callide scio : certe similes videster b- 
nis expansis, non hercle malieribus, ne μοδα 
quidem : istæ vero nares habent. 

SOCRATES. 
Responde nunc mihi quod te interrogabe. 
STREPSIADES. 
Dic ergo cito quidquid vis 
SOCRATES., 

Vidistin” aliquando, sursum spectans, auben 

Centauro similem , ant pardo, aut lupo, at tas? 
STREPSIADES. 
Ego hercle vero : sed quid tum? 


SOCRATES. 

Nempe fiunt quidquid lubitum est. Namque à 
comantem quempiam conspicéant pedicoses ei 
hirsutis illis, qualis est Xenophantis filius, ins 
niam ejus irridentes , Centauris se assimetaat. 

STREPSIADES. 
ærari Simones 





Quid ergo ? si 
deant, quid faciunt ? 
SOCRATES. 
Mores ejus ut arguant , lupi repente Seat. 
Hoc igitu αρα 
oc igitur ipsum est, quamobrem (δρα 
heri conspi id biecit_ ui ὑπὸ 
sumum eum videbant eervi Pre, dus | 
SOCRATES. | 
Εἰπαπο, Clisthenen adspexerunt , vides’? 
eo muli tes | 
és STREPSIADES. 

vete ilaque, ο dominæ , atque jam, si cui ai 
anquam, tm), ερ lo, Et αμα 
vocem, o præpotentes reginæ. 

. CHORUS. 

e, 0 senex annose, sapientom investigatr 
sermonum ; subtilissimarum κ” 
cerdos , dic nobis cujus rei indiges. 
cile obtemperemus sophistarum alii 


"STREPSIADES. 


O Terra! quæ vox! quam sacre vor 
bilis, quam prodigiosa ! ee 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
265 Λὖται γάρ τοι µόναι εἰσὶ θεαί’ τἄλλα δὲ πάντ᾽ ἐστὶ φλύαρος. 
ZTPEWIAAHS. 
Ὁ Ζεὺς 8 ἡμῖν, φέρε, πρὸς τῆς Γης, οὐλύμπιος où θεός ἐστιν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Πεῖος Ζεύς; οὗ μὴ ληρήσεις οὐδ ἔστι Zeus. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί λέχεις σύ; 
Ὀλὰ τίς ὕει; τουτὶ γὰρ ἕμοιγ ἀπόφηναι πρῶτον ἁπάντων. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Λται δήπου' µεγάλοις δέ σ᾿ ἐγὼ σηµείοις αὐτὸ διδάξω. 
29 Φέρε, ποὺ γὰρ πώποτ ἄνευ Νεφελῶν δοντ᾽ ἤδη τεθέασαι; 
χαίτοι χρῆν αἱθρίας ὕειν αὐτὸν, ταύτας à ἀποδημεῖν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
ΝΑ dv Ἀπόλλω, τοῦτό γέ τοι δὴ τῷ νῦν λόγῳ εὖ προσέφυσας: 
χαίτοι πρότερον τὸν Al ἀληθῶς ᾧμην διὰ χοσκίνου οὐρεῖν. 
Ἀλλ'ὅστις ὁ βροντῶν ἐστιφράσον" τοῦτό µε ποιεῖτετρεμαίνειν. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
9 Αἶται βροντῶσι χυλινδόµεναι. 
ZTPEYIAAHS. 
Τῷ τρόπῳ, ὦ πάντα σὺ τολμῶν; 
ZNKPATHZ. 
Ὅταν ἐμπλησθῶσ᾽ ὕδατος πολλοῦ κἀναγκασθῶσι φέρεσθαι, 
χαταχρημνάµεναι πλήρεις ὄμόρου δι ἀνάγχην, εἶτα βαρεῖαι 


εἷς ἀλλήλας ἐμπέπτουσαι ῥήγνυνται xal πατ αγοῦσιν. 
ZTPEWIAAHZ. 
Ὁ δ' ἑναγκάζων ἐστὶ τίς αὐτὰς, οὖχ 6 Ζεὺς, ὥστε φέρεσθαι; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
10 Ἠχιοτ', ἀλλ’ αἰθέριος δῖνος, 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. κ 


Aîvos; τουτί a” ἔλελήθη, 
ὁ Zabe οὐχ ὧν, ἀλλ’ ἀντ᾽ αὐτοῦ Δῖνος νυνὶ βασιλεύων. 
Ἀτὰρ οὐδέν πω περὶ τοῦ πατάγου xal τῆς βροντῆς μ ἐδίδαξας. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Oùx ἔχουσάς µου τὰς Νεφέλας ὕδατος μεστὰς ὅτι φημὶ 
ἐμπιπτούσας εἰς ἀλλήλας παταχεῖν διὰ τὴν πυχνότητα; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
2 Φίρε τουτὶ τῷ χρὴ πιστεύειν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἀπὸ σαυτοῦ γώ σε διδάξω. 
δη ζωμοῦ Παναθηναίοις ἐμπλησθεὶς εἶτ᾽ ἐταράχθης 
τν γαστέρα, καὶ χλόνος ἐξαίφνης αὐτὴν διεχορκορύγησεν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
ΝΑ ὂν Ἀπόλλω, καὶ δεινὰ ποιεῖ y’ εὐθύς µοι, xal τετάραχται 
χώσπερ βροντὴ τὸ ζωμίδιον παταγεῖ χαὶ δεινὰ κέκραγεν' [πὰξ, 
#0 ἀτρέμας πρῶτον παππὰξ παππὰξ, χἄπειτ ἐπάγει παπαπαπ- 
χώταν χέζω, χοµιδῆ βροντᾶ παπαπαππὰξ, ὥσπερ ἐχεῖναι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Σχέγαι τοίνυν ἀπὸ Ὑαστριδίου τυννουτουὶ οἵα πέπορδας; 
τὸν ὃ ἀέρα τόνδ’ ὄντ᾽ ἀπέραντον πῶς οὖκ εἰκὸς µέγα βροντᾶν; 
ΣΤΡΕΨΙΛΑΛΗΣ. 
Ταῦτ) ἄρα καὶ τὠνόματ ἀλλήλοιν, βροντὴ καὶ πορδᾳ, ὁμοίω. 
κ A ὀχεραυνὸς πόθεν αὐ φέρεται λάμπων πυρὶ, τοῦτο δίδαξον, 
αὶ καταφρύχει βάλλων ἡμᾶς, τοὺς δὲ ζῶντας περιφλύει. 
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SOCRATES,. 
Enimveroistæ solæ sunt desæ : cetera omnia sunt 
né ο STREPSIADES. 
Sed agedum Terram te obtestor, Jupiter 
Olympius Dose note deus est? ος 
SOCRATES. 
Quis Jupiter? quieso , ne nugeris : ne est qui- 
dem Jupiter. 
STREPSIADES. 
Quid ais tu ? quis pluit ergo? istuc enim primum 
omnium mihi demonstra. 
SOCRATES. 
Hæ nimirum i : magnis autem signis hoc te 
docebo. Age, ο tu Jovem sine Nubibus un- 


quam pluere vidisti? Atqui oportebat eum cælo 
sereno pluere ; has autem peregre abesse. 
STREPSIADES. 
Recte, ita me Apollo amet, istud hoc tuo argu- 
Frs nues σα ο πε u 
ovem per cribrum mejere. ille sit, qui to- 
nat, dic; hoc facit me tremere. d 
SOCRATES. 
Hæ tonant, quum volvuntur. 


STREPSIADES. 
Quomodo, audacissume ? 


SOCRATES. 

Ubi multa ue oppletæ fuerint, et vi ad mo- 
tum excitatæ, in præceps actæ necessario, plenæ 
imbris , inde graves in se invicem incidentes, rum- 
puntur et edunt fragorem. 

STREPSIADES. 

Sed quisnam est, qui impellit eas , ut ferantur? 
nonne Jupiter? 

SOCRATES. 

Minume : verum ætberius turbo. 

STREPSIADES. 

Turbo? hoc me latuerat, Jovem nimirum non 
esse, sed pro eo Turbinem nunc regnare. Sed de 
tonitrus fragore me nondum docuisti. 


SOCRATES. 

Non audivisti me tibi dicere Nubes plenas aqua 
incidentes in se invicem fragorem edere propler 
densitatem ? 

STREPSIADES. 
Age, qua ratione hoc possim credere ? 


SOCRATES. ‘ 

A te iP80 ut te docebo. Nunquamne Panathe- 
næis tibi contigit , ut te implesses jure , posteaque 
tibi turbaretur venter, isque concussus subito stre- 
pitum edere cogeretur ? 

STREPSIADES. 

Ita mehercle : et quidem statim incipit me pes- 
sume habere, et turbatur, et jusculum sicut toni- 
tru strepit, et horrendum mugit, sensim priroum 
pappaz pappaz ; deinde subjungit papapappaz ; 
A ϱ caco, plane tonat papapappax , sicut 


SOCRATES. 

Considera igitur, ο tantillo ventre vehe- 
2 er : aerem autem hunc immensum 
qu non verisimile est magno strepitu tonare ? 

STREPSIADES. 

Hinc ergo et nomina ista bronté, pordésunt si- 

milia inter se. Sed fulmen undenam venire pos- 


sit, igni coruscans? hoc me doce ; et torrefacit nos 





NE@EAAI. 
Τῶτον γὰρ δὲ φανερῶς 6 Ζεὺς ἴησ᾽ ἐπὶ τοὺς ἐπιόρχους, 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


ῥονίων ὅζων καὶ βεχκεσέληνε, 


«00 οὐδὲ Κλεώνυμον οὐδὲ Θέωρον; χαίτοι σφόδρα y’ Elo’ ἐπίορχοι" 
ἀλλὰ τὸν αὐτοῦ γε νεὼν βάλλει καὶ Σούνιον ἄκρον Ἀθηνῶν 
καὶ τὰς δρῦς τὰς µεγάλας- τί µαθών ; où γὰρ δὴ δρῦς y ἐπιορχεῖ- 

ZTPEWIAAHZ. 
Oùx 02 - ἀτὰρ εὖ σὺ λέγειν φαίνει. Τί γάρ ἐστιν 576" 6 χεραυνός; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Όταν εἰς ταύτας ἄνεμος ξηρὸς μετεωρισθεὶς καταχλεισθῃ, 
a08 ἔνδοθεν αὐτὰς ὥσπερ κύστιν φυσᾷ, χάπειθ᾽ ὑπ ἀνάγχης 
ῥήξας αὐτὰς ἔξω φέρεται σοθαρὸς διὰ τὴν πυχνότητα, 
ὑπὸ τοῦ ῥοίθδου καὶ τῆς ῥύμης αὐτὸς ἑαυτὸν χαταχαίων. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΑΗΣ. 
Ν) Al, ἐγὼ γοῦν ἀτεχνῶς ἔπαθον τουτί ποτε Διασίοισιν. 
Ὥπτων Ὑαστέρα τοῖς συγγενέσιν͵ κἆτ᾽ οὐκ ἔσχων ἀμελήσας 
a10 ἡ ὅ' do” ἐφυσᾶτ', sr” ἐξαίφνης διαλαχήσασα πρὸς αὐτὼ 
τὠφθαλμώ µου προσετίλησεν καὶ χατέχαυσεν τὸ πρόσωπον, 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ τῆς μεγάλης ἐπιθυμήσας σοφίας ἄνθρωπε rap” ἡμῶν, 
ὡς εὐδαίμων ἓν Ἀθηναίοις χαὶ τοῖς Ἕλλησι γενήσει, 
εἰ µνήµων El καὶ φροντιστὴς καὶ τὸ ταλαίπωρον ἔνεστιν 
a15 ἐν τῇ φυχΏ, χαὶ μὴ κάµνεις pd ἑστὼς μήτε βαδίζων, 
μήτε ῥιγῶν ἄχθει λίαν, prit’ ἀριστᾶν ἐπιθυμεῖς, 
οἵἴνου +’ ἀπέχει καὶ γυµνασίων καὶ τῶν ἄλλων ἀνοήτων, 
χαὶ βέλτιστον τοῦτο νομίζεις, ὅπερ εἰχὸς δεξιὸν ἄνδρα, 
νιᾶν πράττων χαὶ βουλεύων χαὶ τῇ γλώττη πολεµίζων. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 

420 Ἀλλ᾽ ἕνεχέν γε ψυχῆς στερρᾶς δυσκολοχοίτου τε µερίµνης, 
χαὶ φειδωλοῦ χαὶ τρυσιθίου γαστρὸς χαὶ θυµθρεπιδείπνου, 
ἀμέλει θαρρῶν, οὕνεχα τούτων ἐπιχαλχεύειν παρέχοιμ’ ἄν. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἄλλο τι δῆτ᾽ οὖν νομιεῖς ἧδη θεὸν οὐδὲν πλὴν ἅπερ ἡμεῖς, 
τὸ Χάος τουτὶ χαὶ τὰς Νεφέλας καὶ τὴν γλῶτταν, τρία ταυτί; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
425 00ὖδ ἂν διαλεχθείην y ἀτεχνῶς τοῖς ἄλλοις, οὖδ) ἂν ἁπαντῶν' 
οὐδ' ἂν θὐσαιμ’, οὖδ ἂν σπείσαιμ’, οὐδ᾽ ἐπιθείην λιθανωτόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Λέγε νυν ἡμῖν ὅ τι σοι δρῶμεν θαρρῶν, ὡς οὐχ ἀτυχήσεις, 
ἡμᾶς τιμῶν χαὶ θαυμάζων xal ζητῶν δεξιὸς εἶναι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ὦ δέσκοιναι, δέοµαι τοίνυν ὑμῶν τουτὶ πάνυ μικρὸν, 
450 τῶν Ἑλλήνων εἶναί µε λέγειν ἑκατὸν σταδίοισιν ἄριστον. 
χΟΡΟΣ. 
Ἁλλ' ἔσται σοιτοῦτο παρ᾽ ἡμῶν' ὥστε τὸ λοιπόν γ᾿ ἀπὸ τουδὶ 
ἐν τῷ Ou γνώμας οὖδεὶς νιχήσει πλείονας À αύ. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
MA pol γελέχειν γνώμας µεγάλας. οὗ γὰρ τούτων ἐπιθυμῶ, 
ἀλλ’ 69° ἐμαντῷ στρεφοδιχῆσαι χαὶ τοὺς χρήστας διολισθεῖν. 
χΟΡΟΣ. 

«36 Τεύξει τοίνυν ὧν ἵμείρεις: οὗ γὰρ μεγάλων ἐπιθυμεῖς. 

Ἀλλὰ σεαυτὸν παράδος θαρρῶν τοῖς ἡμετέροις προπόλοισι. 
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feriens , alios vivos amburit. Hoc enim Jupite me. 
nifesto jaculatur in perjuros. 
SOCRATES. 


cus. Quanam ex causa? no® enim querces slique 
Pare 


Quando ventus aridus sursum sublatns in istis 
inclosus fuerit, intus eas inflat, tanquam vesican : 
deinde uhi suamet vi eas rupit, extrorsum fertur 


concitata ter densitatem, stridalo impeta se 
se ipsum ; 
STREPSIADES. 
mihi prorsus idem aliquando even Jo 


mihi fartum ejaculatus est , et Εισαι combessit 
CHORUS. 

O qui præclaram cupivisti sapientiam a où 
apisci, quam beatus inter Athenienses celerosque 
Græcos eris, si memoria et studiurn tibi non deest, 
et ærumnarum patientia inest in corde, nec def 


esse putas, quod quidem scitum viram decet, Ti 
cere nimirum factis et consiliis, et bngua pagnæ- 


STREPSIADES 
Sed de corde duro et ασε 
sompun te ; ilem ventre 
» 


rum in me cudant. 
SOCRATES. 
An alium jam in posterum habiturus es deu 


practer eadem ipsa , | 

habemus ; nimiram Chaos hoc, οἳ Nubes, et Li 
guam : hæc tria inquam. 

STREPSIADES. | 

Nec πο κοκ, si vel οὗτίας & 

fierem : neque libarem, οσα 
thus adolerem. Ain 


O‘dominæ, quod a vobis peto, id paulelum ςὐ 
dam est omnino ; nimirum ut Græcos in 
dicendi anteire possim centum stadñis. 

CHORUS. 

Immo erit hoc a nobis tibi : ita nt jem ab bo 
tempore in sententiis pro concione dicendis nc 
tam sæpe vincat quam tu. 

STREPSIADES. ä 

Ne mihi contingat de ardais rebus sententis 
dre Lite M LR τν io : sed tantum pro 8 
ipeo lites pervertere, et elabi e manibus creditorem 

CHORUS. .. 

Adipisceris igitur optas : non enim 

cupis. Sed te ipeum trade intrepidos nostris Bi 





ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Δράσω τοῦθ᾽ ὑμῖν πιστεύσας: À γὰρ ἀνάγκη µε πιέζει 
διὰ τοὺς ἵππους τοὺς χοππατίας χαὶ τὸν γάµον, ὅςμ. ἐπέτριψεν. 

Nüv οὖν χρήσθων ὅ τι βούλονται' 
ο τουτὶ τό Υ ἐμὸν σῶμ. αὐτοῖσιν 

παρέχω τύπτειν, πεινΏν, διψΏν, 

αὐχμεῖν, ῥιγῶν, ἀσχὸν δείρειν, 

εἴπερ τὰ χρέα διαφευξοῦμαι, 

τοῖς ἀνθρώποις +’ εἶναι δόξω 
us θρασὺς, εὔγλωττος, τολμηρὸς, ns, 
βδελυρὸς, ψευδῶν συγχολλητὴς, 
εὑρησιεκὰς, περίτριµµα διχῶν, 
χύρθις, κρόταλον, χίναδος, τρύμη, 
µάσθλης, εἴρων, γλοιὸς, ἁλαζὼν, 
κέντρων, μιαρὸς, στρόφις, ἀργαλέος, 

ματιολοιχός. 
Ταῦτ el µε χαλοῦσ᾽ ἁπαντῶντες, 
δρώντων ἀτεχνῶς ὅ τι χρήζουσιν’ 
xl βούλονται, 

us  vh rhv Δήμητρ΄ ἕκ µου χορδὴν 

τοῖς φροντισταῖς παραθέντων. 

ΧΟΡΟΣ. 
Λῆμα μὲν πάρεστι τῷδέ γ΄ 
οὐχ. ἄτολμον, ἀλλ᾽ ἔτοιμον. Ἴσθι δ' ὡς 
ταῦτα μαθὼν παρ) ἐμοῦ χλέος οὐρανόμηχες 

© ἐν βροτοῖσιν ἕξεις. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί κείσοµαι; 
ΧΟΡΟΣ. [διάξεις. 
Τὸν πάντα χρόνον μετ᾽ ἐμοῦ ζηλωτότατον βίον ἀνθρώπων 
ΣΤΡΕΨΙΛΑΗΣ. 


466 Ἆρά γε voùr” ἄρ᾽ ἐγώ mor 
1; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥστε γε σοῦ πολλοὺς ἐπὶ ταῖσι θύραις del καθῆσθαι, 
4 βουλοµένους ἀνακοινοῦσθαί τε χαὶ ἐς λόγον ἐλθεῖν, 
πράγματα κἀντιγραφὰς πολλῶν ταλάντων 
ον ἄξια σῇ φρενὶ συμθουλευσομένους μετὰ σοῦ. 
Ἀλλ) ἐγχείρει τὸν πρεσθύτην ὅ τι περ µέλλεις προδιδάσκειν, 
καὶ διαχίνει τὸν νοῦν αὐτοῦ, καὶ τῆς γνώμης ἀποπειρῶ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. - 
"Ag 8h, κάτειπέ µοι σὺ τὸν σαυτοῦ τρόπον, 
ἵν αὐτὸν εἰδὼς ὅστις ἐστὶ μηχανὰς 
um Ἅῥἥδη πὶ τούτοις πρὺς σὲ χαινὰς προσφέρω. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
Τί δές τειχομαχεῖν µοι διανοεῖ, πρὸς τῶν θεῶν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Oùx, ἆλλὰ βρεί: σου πυθέσθαι βούλομαι, 
εἰ μνημονυὸς εἰ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Δύο τρόπω vh τὸν Δία" 
ἂν μέν y ὀφείληταί τί µοι, µνήµων πάνυ, 
15 ἐὰν 3 ὀφείλω, σχέτλιος, ἐπιλήσμων πάνυ. 
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STREPSIADES. 

Faciam istud, vobis fretus; nam urget me ne- 
cessitas propter equosillos coppatias,et conjugium, 
quod me perdidit. Nunc ergo utuntor me prorsus 
ut lubet ; istuc meum corpus ipsis trado, quod ver- 
beribus tundant, fame, siti, squalore, algu confi- 
ciant, pro utre excorient, modo æs elfugiam alie- 
num, et hominibus videar esse audax, loquax, 
temerarius, procax, scelestus, mendaciorum con- 
glutinator, inventor verborum, tritus in Litibus, 
tabula legum, crepitaculum, vulpes, terebra, sub- 
actus, simulator, lubricus, arrogans , cento, im- 
purus, versutus, molestus, impudens. Modo his 
me nominibus appellet obvius quisque, faciunto 
isti plane ut lubuerit et, si volunt, ita me Ceres 
amet, ex me intestina farciunto , et scholasticis ad- 
ponunto. 


CHORUS. 

Animus quidem inest huic haud Umidus, sed 
promptus. Scias autem velim, si hæc didiceris 8 me, 
famam, quæ cœlum attingat, inter homines te con- 
secuturum. 

STREPSIADES. 

Quid mihi eveniet? 

CHORUS. 


Omni tempore mecum beatissumam vitam ages 
uaus omnium. 
STREPSIADES. 


En unquam potis erit fieri, ut istuc videam ? 


CHORUS. 

Ita ut multi ad fores tuas semper sedeant, cu- 
pientes te convenire, et tecum colloqui, atque com- 
municare tuæ solertiæ negotia et lites multis ta- 
lentis æstimatas, de quibus consultabunt tecum. 
Sed incipe senem docere quidquid constituisti, et 
incita aniwum ejus, ingeni vires explora. 

SOCRATES. 

Agedum dic mihi tu ingenium tuum, quale sit; 
ut illo cognito, machinas posthac novas tibi admo- 
veam. 

STREPSIADES. 
Quid vero? num me, per deos obsecro, tanquam 


murum oppugnare cogitas ? 
SOCRATES. 


Ion ; sed pauca quasdam interrogare te τοῦο, an 
memoria polleas. 


STREPSIADES. 
Ita hercle, gemino modo. Nam si mihi debeatur, 
præpolleo memoria ; sin ipsus debeam, hei misero 
mibi! prorsus sum obliviosus. 


400 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΣΩΚΡΑΤΕΣ. 
Ἔνεστι ré σοι λέγειν ἐν τῇ φύσει; 
ZTPEWIAAHZ. 
Λέχευ μὲν οὐχ ἔνεστ, ἀποστερεῖν δ' ἕνι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Πῶς οὖν δυνήσει µανθάνειν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ἀμέλει, χαλῶς. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἄγε νυν ὅπως, ὅταν τι προθάλωµαι σοφὸν 
περὶ τῶν μετεώρων, εὐθέως ὑφαρπάσει. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Τί Sal; χυνηδὸν τὴν σοφίαν σιτήσοµαι; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἄνθρωπος à ς οὗτοσὶ χαὶ βάρθαρος. 
Δέδοιχκά 0’, ὦ πρεσθῦτα, μὴ πληγῶν δέη. 
Dép’ ἴδω, τί δρᾶς, ἦν τίς σε τύπτῃ; 


ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 


Τύπτομαι, 


κἄπειτ ἐπισχὼν ὄλίγον ἐπιμαρτύρομαι, 
εἶτ' αὖθις ἀχαρῇ διαλικὼν δικάζοµαι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἴθι νυν, χατάθου θοϊμάτιον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἠδίχηχά τι; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Oùx, ἀλλ᾽ γυμνοὺς εἰσιέναι νοµίζεται. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
AU οὐχὶ φωράσων ἔχωγ΄ εἰσέρχομαι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Κατάθου. Τί ληρεῖς; 
ZTPEWIAABS. 
Εἰπὲ δή νύν µοι voêt- 
dv ἐπιμελὴς © καὶ προθύµως µανθάνω, 
τῷ τῶν μαθητῶν ἐμφερὴς γενήσοµαι; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
0ὐδὲν διοίσεις Χαιρεφῶντος τὴν φύσιν. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Οἴμοι κακοδαίµων, ἡμιθνὴς γενήσοµαι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
OÙ μὴ λαλήσεις, ἀλλ' ἀχολουθήσεις ἐμοὶ 
ἀνύσας τι δευρὶ θᾶττον; 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ, 


Χώρει' τί χυπτάζεις ἔχων περὶ τὴν θύραν; 
χΟΡΟΣ. . 
"AM ἴθι χαίρων τῆς ἀνδρείας 
Εὐτυχία γένοιτο τὰν- 


θρώπῳ, ὅτι ποσήχων 
ἐς βαθὺ τῆς ἡλιχίας 


ο... 


ο μισο 
SOCRATES. 
Homo iste rusticus est et barbares. σου, 
senex, ne plagis indigess. Age videam, quid σας, 
αἱ quis te verberet ? 


Quæ tibl a me facia est injuria ? 
SOCRATES. 
Nulla : sed mos est nt audi ingredianter. 
STREPSIADES. | 
Atqui ego non ingredior res furtivas queritsten 
SOCRATES. 

Depoue : quid nugaris ? 

STREPSIADES. 

Hoc, quæso, dic mihi : si diligens fuero, et ce- 
pide didicero, cuinam tuorum discipulorem er 

imilis ? 
SOCRATES. 

Ingenio nihil differes a Chærephonte 

STREPSIADES. 
Hei miser ! semimortuus fians. 
SOCRATES. 

Ne multam loquere, sed propera, et sequere me 
hac ocius. 

STRRPSIADES. 

In manum da mibi placentam meïlitam prius . 
nam timeo huc intro, tanquam in Trophoaii 1- 
tram, descendens. 

SOCRATES. 

Perge : quid sic morare circa ostium ? 
CHORUS. 

Sed abi letus ob istuc animi robur. Feliciter ve 


niat huic homini, quod ætate multum provects, 
receatioribus ingonium suwam rebus imabait , οἱ s2- 
pientiam colit. 





ΝΕΦΕΛΑΙ. 
HIS  νεωτέροι τὴν φύσιν ab 
τοῦ πράγµασιν χρωτίζεται 
xal σοφίαν ἐπασχεῖ. 
1 θεώμενοι, χατερῶ πρὸς ὑμᾶς ἐλευθέρως 
τἀληθη, vh τὸν Διόνυσον τὸν ἐκθρέψαντά µε. 

50 Οὕτω νιχήσαιµί +’ de xal voubolunv σοφὸς, 
ὣς ὑμᾶς ἡγούμενος εἶναι θεατὰς δεξιοὺς 
χαὶ Tab TR y τ' ἔχειν τῶν ἐμῶν χωμῳδιῶν, 
πρώτους ἠξίωσ᾽ ἀναγεῦσ᾽ ὑμᾶς, παρέσχε µοι 

πλεῖστον" εἶτ᾽ ἀνεχώρουν { ὑπ ἀνδρῶν φορτικῶν 
as ἠττηθεὶς, οὐχ ἄξιος ὤν' ταῦτ᾽ οὖν ὑμῖν µέμφομαι 
τοῖς σοφοῖς, ὧν obvex” ἐγὼ ταῦτ' ἐπραγματευόμην. 
Ἀλλ) οὐδ' ὥς ὑμῶν ποθ᾽ ἑχὼν προδώσω τοὺς δεξιούς. 
ο ὅτου γὰρ ἐνθάδ' ὑπ' ἀνδρῶν, οἷς OÙ καὶ λέγειν, 
σώφρων TE χὠ χα ων ἄριστ' ἠκουσάτην, 

As, μία γὰρ Et’ ἡ, xoûx ἑξήν πώ µοι τεχεῖν, 
ἐέθηχα, παῖς δ᾽ ἑτέρα τις λαθοῦσ᾽ ἀνείλετο, 
ὑμεῖς. à ἐξεθρέψατε Ὑενναίως χἀπαιδεύσατε' 

ὰ τούτου μοι πιστὰ rap ὑμῖν γνώμης ἔσθ᾽ ὄρχια. 
Nüv οὖν Ἠλέχτραν κατ᾽ ἐκείνην A0 À χωµῳδία 

sx ζπτοῦς' ᾖλθ', ἦν που ᾿πιτύχη θεαταῖς οὕτω σοφοῖς: 
Γνώσεται γὰρ, ἦνπερ ἵδῃ y τἀδελφοῦ τὸν βόστρυχον. 
Ὡς δὲ σώφρων ἐστὶ φύσει σκέψααθ”' ἥτις πρῶτα μὲν 
οὐδὲν ἦλθε ῥαψαμένη σχύτινον χαθειµένον, 
ἐρυθρὸν ἐξ ἆ ἄχρου, παχὺ, τοῖς παιδίοις tv à n γέλως, 

He οὐδ ἔσχωψε τοὺς φαλαχροὺς, οὐδὲ κόρδαχ᾽ εἴλχυσεν, 
οὐδὲ πρεσθύτης ὃ λέγων τἄπη τῇ βακτηρίᾳ 
τύπτει τὸν παρόντ’, ἀφανίζων πονηρὰ σχώμµατα, 

ὦδ εἶσηξε δᾷδας ἔχουσ᾽, οὐδ' ἰοὺ ἰοὺ βοξ, 
ἀλλ) αὑτῃ καὶ τοῖς ἔπεσιν πιστεύουσ᾽ ἐλήλυθεν. 

as Κἀγὼ μὲν τοιοῦτος ἀνὴρ dv ποιητῆς οὗ χομῶ, 

οὐδ' ὑμᾶς ζητῶ ᾿ξαπατᾶν δὶς χαὶ τρὶς ταῦτ᾽ εἰσάγων, 
ἀεὶ χαινὰς ἰδέας εἰσφέρων σοφίζοµαι, 

δὲν ἀλλήλαισιν ὁμοίας χαὶ πάσας δεξιάς’ 

ὃς µέγιστον ὄντα Κλέων᾽ États” εἰς τὴν αστέρα, 

20 χοὺχ ἐτόλμησ᾽ αὖθις ἐπεμπηδῆσ᾽ αὐτῷ κειµένῳ. 
Οὗτοι à, ὡς ἅπαξ παρέδωχεν λαθὴν Ὑπέρθολος, 
τούτον δείλαιον κολετρῶσ᾽ del χαὶ τὴν μητέρα. 
Εύτολις μὲν τὸν Mapixäv πρώτιστον παρείλκυσεν 
ἀστρέψας τοὺς ἡμετέρους Ὑππέας χακὸς κακῶς, 

us προσθεὶς αὐτῷ γραῦν μεθύσην τοῦ χόρδαχος οὔνεχ), ἣν 
En πάλαι πεποίηχ. » Ἂν τὸ χῆτος ἧσθιεν. 

Ἕρμιππος αὖθις ἐποίησεν εἷς Ὑπέρθολον, 
do + An | πάντες ἐρείδουσιν εἰς Ὑπέρθολον, 
τὰς duos τῶν ἐγχέλεων τὰς ἐμὰς μιμούμενοι, 

00 Ὅστις οὖν τούτοισι γελᾶ, τοῖς ἐμοῖς μ. χαιρέτω' 

Av δ' ἐμοὶ χαὶ τοῖσιν ἐμοῖς εὐφραίνησθ᾽ εὑρήμασιν, 
ἐς τὰς ὥρας τὰς ἑτέρας εὖ φρονεῖν δοκήσετε. 
Ἡψιμέδοντα μὲν θεῶν 
Ζῆνα τύραννον ἐς χορὸν 
ιν. xpora µέγαν χιχλήσχω' 
τόν τε μεγασθενῆ τριαίνης ταµίαν, 
qe τε καὶ ἁλμυρᾶς θαλάσσης ἄγριον µοχλευτήν' 
καὶ µεγαλώνυμον ἡμέτερον πατέρ’, 


Στρ. 


NUBES. 89 
Spectatores, dicam vobis libere veritatem ; per 


*Bacchum juro, cujus alumnus ego sum. Equidem 


ita vincam et pro sapiente habear, ut, quia vos pu- 
tabam spectatores elegantes esse, istamque esse 
præstantissumam mearum comædierum , idcirco 
vobis primum eam volui gustandam offerre, cui 
insumsi laborem plurimum : deinde abscessi ab 
hominibus ineptis victus, meo quidem immerito. 
Ob hæc incuso vos, qui sapientes estis, quorum 
causa commentatus ista fueram. Sed neque sic ta- 
men mea sponte deseram cordatiores. Ex quo evim 
hic apud viros, apud quos jucundum est vel verba 
facere , et Modestus meus et Cinædus non male 
audivere; egoque (nam virgo adhuc eram, necdum 
licebat me parere) exposui fætum, quem alia quæ- 
dam puella susceptum abstulit; vos autem edu- 
castis liberaliter et instituistis : exinde, inquam, 
satis spectata est mibi vostra fides οἱ benevolentia. 
Nunc itaque, ut Electra illa, venit hæc Comædia, 
quærens an forte incidere possit in spectatores tam 


.| sapientes : agnoscet enim, si modo eum conspiciat, 


fratris cincinnum. Quam vero modestis sit mori- 
bus, videte; quæ primum quidem non ingressa est, 
consutum quiddam habens coriaceum, pendulum, 
rubrum in summo, crassum, ut pueris risus exci 
tetur ; neque irrisit calvos, nec cordacem saltavit : 
nec senex, qui versus recitat, baculo verberat 
adstantem , dicta mordacia retundens ; neque irru- 
pit in scenam cum facibus, nec Zu, ἐς, clamat : 
sed sibimetipsi et versibus fidens advenit. Et ego 
quidem , qui talis poeta sim , non superbio ; neque 
studeo vos decipere, bis terve eadem introducendo. 
Verum semper novas formas comminiscor, quas 
inferam, nihil inter se similes, scitas et lepidas 
omnes : qui plurima valenti gratia Cleoni ventrem 
percussi, nec amplius tamen οἱ insultavi jacenti. 
Isti autem, ubi semel ansam dedit Hyperbolus, 
miserum illum assidue conculcant, ejusque ma- 
trem. Primum quidem omnium Eupolis H#aricam 
protraxit, quum nostros Equiles in alium habitum 
male commutasset malus, addita, quæ cordacem 
saltaret, anu temulenta, quam pridem Phrynichus 
commentus fuerat, objeceratque marinæ beluæ. 
Deinde Hermippus rursus Hyperbolum traduxit ; 
et jam omnes alii insectantur Hyperbolum , imagi- 
nes meas de anguillis imitantes. Cuicunque ergo 
ista risum movent , is meis ne capiatur : sin meis 
inventis et me ipso delectabünini, in futurum tem- 
pus recte sapere videbimini. 
SEMICHORUS. 

Cœlo regnantem, diisque imperantem magnum 
Jovem choro ut adsit primum invoco : deinde præ- 
potentem tridentis dominum, terræque et salsi 
maris ferum motorem : etnominatissumum patrem 
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\ 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ess τὸν στέφανον ἀφηρέθη' μᾶλλον γὰρ οὕτως εἴσεται 
χατὰ σελήνην ὡς ἄγειν χρὴ τοῦ βίου τὰς ἡμέρας. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Μὰ τὴν Ἀναπνοὴν, μὰ τὸ Χάος, μὰ τὸν Ἀέρα, 
οὐχ εἶδον οὕτως ἄνδρ᾽ ἄγροικον οὐδένα 
οὐδ' ἄπορον οὐδὲ σκαιὸν οὐδ' ἐπιλήσμονα" 
en ὅστις σκαλαθυρμάτύ ἅττα μιχρὰ µανθάνων, 
ταῦτ) ἐπιλέλησται πρὶν μαθεῖν' ὅμως γε μὴν 
αὐτὸν καλῦ θύραζε δευρὶ πρὸς τὸ φῶς. 
Ποῦ Στρεφιάδης; ἕξει τὸν ἀσχάντην λαθών. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
‘AD οὖχ ἑῶσί μ’ ἐξενεγκεῖν of χόρεις. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
635 Ἀνύσας τι χατάθου, καὶ πρόσεχε τὸν νοῦν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Ἰδου. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
"Ayez δὴ, τί βούλει πρῶτα νυνὶ µανθάνειν 
ὧν οὐκ ἐδιδάχθης πώποτ' οὐδέν; εἰπέ µοι. 
Πότερα περὶ µέτρων À ῥυθμῶν À περὶ ἐπῶν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Περὶ τῶν µέτρων ἔγωγ᾽, ἔναγχος γάρ ποτε 
ο ὑπ) ἀλφιταμοιθοῦ παρεχόπην διχοινίκῳ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Où τοῦτ᾽ ἐρωτῶ σ’, ἀλλ᾽ ὅ τι κάλλιστον µέτρον 
ne πότερον τὸ τρίµετρον À τὸ τετράµετρον; 
ο ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ἐγὼ μὲν οὐδὲν πρότερον ἡμιεχτέου. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐδὲν λέγεις, ὤνθρωπε. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Περίδου νυν ἐμοὶ, 
ms εἶ μὴ τετράμετρόν ἔστιν ἡμιεχτέον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
"Es χόρακας, ὡς ἄγροιχος εἶ χαὶ δυσµαθής. 
Ταχύ Υ ἂν δύναιο µανθάνειν περὶ ῥυθμῶν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί δέ μ’ ὠφελήσουσ᾽ οἳ ῥυθμοὶ πρὸς τἆλφιτα; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Πρῶτον μὲν εἶναι χομψὸν ἓν συνουσία, 
mo ἐπαίονθ ὁποῖός ἐστι τῶν Fr 
χατ) ἑνόπλιον, χὠποῖος αὖ χατὰ δάχτυλον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Κατὰ δάχτυλον; νὴ τὸν A ἀλλ᾽ οἵδ'. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Εἰπὸ δή. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
Τίς ἄλλος ἀντὶ τουτουὶ τοῦ δακτύλου; 
πρὸ τοῦ μὲν, ἔτ ἐμοῦ παιδὸς ὄντος, οὗτοσί. , 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
&s Ἀγρεῖος εἶ καὶ σχαιός. 
ZTPEYIAAHS. 
Où γὰρ, φζυρὲ, 


τούτων ἐπιθυμῶ µανθάνειν οὐδέν. 


NUBES. | οι 


nam ademimus ; et merito : sic enim magis sciet, 
vitæ dies agendos esse secundum Lunæ cursum. 
SOCRATES. 

Per Respirationem, per Chaos, per Aerem juro, 
ut ego non vidi hominem tam rusticum ullum, nec 
tam stupidum, nec tam ineptum , nec tam oblivio- 
sum; qui subtilitates quasdam parvas discens, eas 
obliviscitur, antequam plene didicerit. At tamen 
eum foras vocabo huc in lucem. Ubi Strepsiades ? 
exi sumto grabbato. 

STREPSIADES. 
Sed enm non me sinunt efferre cimices. 
SOCRATES. 
Propere depone et advorte animum. 
STRRPSIADES. 

Eu. 

SOCRATES,. 

Age, quid vis nunc primum discere, quod antes 
nunquam didiceris? dic mihi. Utrum de metris, 
aut de rhythmis, an vero de versibus? 

STREPSIADES. 

De metris equidem ; quia nuper a venditore fa- 

rinæ defraudatus fui duobus chœnicibus. 
SOCRATES. 

Non hoc te rogo; sed quodnam pulcerrimum 
metrum esse putes; trimetrumné an tetrametrum ? 
STREPSIADES. 

Equidem semisextario nullum præstare puto. 

SOCRATES. 

Nihil dicis tu homo. 

STREPSIADES. 

Certa mecum pignore, ni tetrametrum est se- 
misextarium. 

SOCRATES. 

Jin malam crucem : quam rusticus et indocilis 
es! Cilo tu de rhythmis aliquid disceres scilicet. 

STREPSIADES. 
Quid autem mihi proderunt rhythmi ad victum ? 
SOCRATES. 

Primum quidem ut sis commodus et facetus in 
convictu ; deinde ut intellegas, quinam sit rhyth- 
mus secundum enoplium, et quinam um 
dactylum. 

STREPSIADES. 

Secundum dactylum? at edepol novi. 

SOCRATES. 

Dic ergo. 

STREPSIADES. 

Quisalius, nisi dactylus bic? antehac vero, quum 
puer essem, iste. 

SOCRATES. 
Rudis es et stolidus. 
STREPSIADES. 
Atqui, ο miser, horum nihil discere cupio. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 
ΣΩΚΡΑΛΤΗΣ. 
Τί Gal; 
ZTPEWIAAHZ. 
Ἐχεϊν ἐχεῖνο, τὸν ἀδιχώτατον λόγον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Ἀλλ᾽ ἕτερα δεῖ σε πρότερα τούτων µανθάνειν, 


τῶν τετρακόδων ἅττ᾽ ἐστὶν ὀρθῶς άρρενα. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 

Ἀλλ' ol" ἔγωγε τἄρρεν’, el μὴ µαίνομαι- 

χριὸς, τράγος, ταῦρος, χύων, ἀλεχτρυών. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Ὁρᾶς ὃ κάσχεις; τήν τε θήλειαν χαλεῖς 
ἀλεχτρυόνα χατὰ ταὐτὸ χαὶ τὸν ἄρρενα. 


Nh τὸν Ποσειδῶ. Νῦν δὲ πῶς µε χρὴ καλεῖν; 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἀλεκτρύαιναν, τὸν δ᾽ ἕτερον ἀλέχτορα. 
ΣΤΡΕΨΊΛΔΗΣ. 
Ἀλεκτρύαιναν; εὖ γε νὰ τὸν Αέρα" 
Got ἀντὶ τούτου τοῦ διδάγµατος μόνου 
διαλφιτώσω σου χύχλω τὴν χάρδοπον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἰδοὺ pal” αὖθις τοῦ) ἕτερον. Τὴν χάρδοπον 
ἄρρενα χαλεῖς, θήλειαν ία 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 


τῷ 
ἄρρενα καλῶ "yo χάρδοπον; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Μάλιστά χε, 
ὥσπερ γε χαὶ Κλεώνυμον. 
ΣΤΡΕΣΙΛΛΗΣ. 
Πῶς δή; φράσον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ταυτὸν δύναταί σοι χάρδοπος Κλεωνύμῳ. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Ἀλλ', dd”, οὗδ' ἦν κάρδοπος Κλεωνύμῳ, 
ἀλλ᾽ ἐν θυείᾳ στρογγύλῃ νεμάττετο. 
Ἀτὰρ τὸ λοιπὸν πῶς µε χρὴ χαλεῖν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Ὅπως; 
τὴν χαρδόπην, ὥσπερ χαλεῖς τὴν Σωστράτην. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
"Excivo δ' ἦν ἂν, χαρδόπη, Κλεωνύμη. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
"ED ἕν τι περὶ τῶν ὀνομάτων μαθεῖν σε δεῖ, 
ὅτι) ἄρρεν ἐστὶν, ἅττα ὃ αὐτῶν θήλεα, 


Quid vero? 
STREPSIADES. 
Iltod, illad, inquam , sermonem illum isjests 
sumum. 


SOCRATES. 
Sed alia sunt, quæ te prius discere necesse est, | 
quadrupedum quænam sint vere mascaliss 
ton ον STREPSIADES. 
novi nisi À 
om 
Lyon [lus ( Eli)? 


Viden’ rares 

rem, itidem uti et masculum. 
STREPSIADES. 

Age vero, quomodo ? 

SOCRATES. 

Quomodo? alektryon et alektryon! 

STREPSIADES. 
Verum er Nes de Αμ --- | 
Sed jam quomodo femellam nuncupem? 
SOCRATES. 
Alektryænam : allerum autem alektoren. 
STREPSIADES. 

Alektryænam inquis? Belle, per Acrem jen: 
adeo ut pro ista sola doctrina opplebo θεία md 
que tuam Æ£ardopon [mactram). 

SOCRATES. 

Ecce autem rursus alteram hoc peccates. Κα 
dopon marem vocas, quæ tamen femine est. | 
STREPSIADES. 

Quomodo ego marem kardopon voco? 


SOCRATES. 
Maxume quidem, sicuti Klæoxymon. 


STREPSIADES. 
Qua rationè ? dic. 
SOCRATES 
Idem valet tibi kardopos et Kleonymos. 
STREPSIADES. 

Sed, ο bone, ne erat quidem mactra Clecaymo, 
verum in rotundo mortario farine subigebet. Al 
deinceps quomodo appellare decet ? 

SOCRATES. 
Quomodo? kardopen itidem ut dicis Sostrekes. 


STREPSIADES. 
Kar doper feminam ? 
SOCRATES. 
Sic recte dicis. 


STREPSIADES. 
IMud igitur erat, kardope, Kleonyme. 





ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΣΤΡΕΨΦΙΑΔΗΣ, 
* Ἀλλ οἵδ' ἔγωγ᾽ à θήλε᾽ ἐστίν. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Εἰπὲ δή. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Λύσιλλα, Φίλιννα, Κλειταγόρα, Δημητρία. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
es Ἄρρενα δὲ ποῖα τῶν ὀνομάτων; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Μυρία. 
Φιλόξενος, Μελησίας, Ἁμυνίας. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ,. 
AN, ὦ πονηρὲ, ταῦτά y or’ οὐκ ἄρρενα. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Oùx dppev’ ὑμῖν ἐστιν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐδαμῶς y’, ἐπεὶ 
πῶς ἂν χαλέσειας ἐντυχὼν Ἀμυνίᾳ; 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
«0 Ὅπως ἄν; ὧδὶ, δεῦρο δεῦρ᾽, Ἁμυνία. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὁρᾶς: γυναῖχα τὴν Ἀμυνίαν χαλεῖς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ούχουν δικαίως ἥτις où στρατεύεται; 
Ἀτὰρ τί ταῦθ᾽ à πάντες ἴσμεν µανθάνω; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐδὲν μὰ AP, ἀλλὰ καταχλυεὶς Geupl — 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Τί δρῶ; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. | 
es ἐκφρόντισόν τι τῶν σεαυτοῦ πραγμάτων. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
Mn 650, ἱχετεύω σ’, ἐνθάδ’. Ἁλλ' εἴπερ γε χρὴ, 
χαμαί a’ ἕασον αὐτὰ ταῦτ ἐχφροντίσαι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Oùx don παρὰ ταῦτ᾽ ἄλλα. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Καχοδαίμων ἐγὼ, 
Οἵαν env τοῖς χόρεσι δώσω τήµερον. 
ΧΟΡΟΣ. 
700 Φρόντέε δ) χαὶ διάθρει, πάντα τρόπον τε σαυτὸν 
ετρόθει πυχνώσας. 
ταχὺς δ᾽, ὅταν εἷς ἄπορον πέσης, 
ἐκ᾽ ἄλλο πήδα 


206 νόημα φρενός' ὕπνος à’ ἀπέστω γλυχύθυμος ὀμμάτων. 


ZTPEWIAAHS. 
F7 Ἀτταταϊ ἀτταταϊ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί πάσχεις; τί χάµνεις; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἀτόλλυμαι δείλαιος ἐκ τοῦ σχίµποδος 
η µδάχνουσί μ’ ἐξέρποντες ot Κορίνθιοι, 
χαὶ τὰς πλευρὰς δαρδάπτουσιν, 
χαὶ τὴν ψυχὴν ἐχπίνουσιν, 


Στρ. 
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STREPSIADES. 
Sed novi equidem quæ feminina sint. 
SOCRATES. 
Dic ergo. 
STREPSIADES. 
Lysilla, Philinna, Clitagora, Demetria. 
SOCRATES. 
Masculina vero nomina quæ sunt? 
STREPSIADES. 


Perquam multa : Philoxenus, Melesias, Amy- 
nias. 
SOCRATES. 
Atqui, o stulte, hæc non sunt masculina. 
STREPSIADES. 
Non masculina apud vos hæc sunt ? 
SOCRATES. 
Nequaquam. Nam quomodo vocares, si in Amy- 
niam incideres ? 
STREPSIADES. 
Quomodo vocarem? sic : Ades, ades, Amynia. 
| SOCRATES. 
Viden”? mullerem jam Amyniam appellas. 
STREPSIADES. 
Nonne illum merito, qui militiam detrectat? Sed 
quid juvat ista discere, quæ omnes scimus ? 
SOCRATES. 
Nibil quidem hercle. Sed tu decumbens huc — 
STREPSIADES. 
Quid faciam? 
SOCRATES. 
excogita quidpiam circa negotia tua. 


STREPSIADES. 
Ne me, quæso, super hoc grabbato jubeas de- 
cumbere : sed, si omnino decumbendum est, humi 
eadem ista sinas me excogitare. 


SOCRATES. 
Fieri aliter nequit. 
STREPSIADES. 
Infelix ego, quas hodie pœnas cimicibus dabo ! 


CHORUS. 

Meditare jam et discipe : in omnes partes te 
ipsum versa, mente arcte constipata. Celeriter, 
quun in aliquam difficultatem incideris ad aliud 
commentum transili : somnus autem dulcis absit 
ab oculis. 

STREPSIADES. 

Attatæ, atlatæ! 

CHORUS. 
Quid tibi accidit? quid male (9 habet? 


STREPSIADES. | 
Pereo miser : e grabbato prorepentes mordent 
me cimices, et mihi latus dilaniant, et animam 
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ΝΕΦΕΛΑΙ. 


χαὶ τοὺς ὄρχεις ἐξέλχουσιν, 
καὶ τὸν πρωχτὸν διορύττουσιν, 
χαί μ’ ἀπολοῦσιν. 
χΟΡΟΣ. 
Μή νυν βαρέως ἄλγει λίαν. 


φροῦδα τὰ χρήματα, φρούδη χροιὰ, 
ωμά Yu φρούδη δ' ἐμθάς: 
χαὶ πρὸς τούτοις ἔτι τοῖσι χαχοῖς 
φρουρᾶς ἄδων 
Do φροῦδος γεγένηµαι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὗτος, τί ποιεῖς; οὐχὶ φροντίζεις; 
ZTPEWIAAHS. 
Ey; 
νὴ τὸν Ποσειδῶ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Καὶ τί fr’ ἐφρόντισας; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὑπὸ τῶν χόρεων El μού τι περιλειφθήσεται. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἀπολεϊῖ χάχιστ’. 
ZTPEWIAAHS, 
Ἀλλ', ὠγάθ', ἀπόλωλ) ἀρτίως. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Où µαλθαχιστέ’, ἀλλὰ περιχαλυπτέα. 
Ἐξευρετέος γὰρ νοῦς ἀποστερητιχὸς 
χἀπαιόλημ’. 
ΣΤΡΕΨΜΙΛΔΗΣ. 
Οἴμοι, τίς ἂν dr” ἐπιθάλοι 
ἐξ ἀρναχίδων γνώµην ἀποστερητρίδα; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
νυν, ἀθρήσω πρῶτον, ὅ τι δρᾶ, 
ος da ο PR 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Μὰ τὸν Ἀπόλλω Ἰγὼ μὲν οὐ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἔχεις τι; 
ΣΤΡΕΨΊΛΑΗΣ. 
Μὰ Δύ οὐ Sr” ἔχωγ.. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐδὲν raw; 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 


Οὐδέν γε πλὴν À τὸ πέος ἐν τῇ δεξιᾷ. 
ΣΩΚΡΛΤΗΣ. 

Οὐκ ἐγιαλυψάμενος ταχέως τι φροντιεῖς; 
ΣΤΡΕΨΊΛΛΗΣ, 

Περὶ τοῦ; σὺ γάρ µοι τοῦτο φράσον, ὦ Σήκρατες. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Αὐτὺς ὅ τι βούλει πρῶτος ἐξευρὼν λέγε. 
ZTPEYIAAHS. 

Ἀχήχοας μυριάχις ἀγὼ βούλομαι, 

περὶ τῶν τόχων, ὅπως ἂν ἀποδῶ µηδενί. 


NUBES. 
ebibunt, et testiculos evellunt, οἱ caen μα. 
diunt, et me perdunt. 


CHORUS. 
Ne nunc nimis graviter doless. 
STREPSIADES. 
At quomodo? Quum mihi perierint opes, perie- 
rit color, perierit anima , perierit calceus: et a 
hæc male etiem pervigil cantans propemcèm 


SOCRATES. 
Heus tu, quid agis? meditarisne? 
STREPSIADES. 
Egone ? meditor, ία me Neptunus amet. 


SOCRATES. 
Quid ergo meditatus es? 
STREPSIADES. 
An cimices aliquid de me sint rekicturi. 
SOCRATES. 
Peribis pessume. 
STREPSIADES. 

Sed, ο bone, jam perii. 

SOCRATES. 

Ne molliter agas, sed caput operi. Invenienèes 
est enim commentum defraudatorium , et aliqu 
captio. 

STREPSIADES. 

Heu! quis itaque in me injiciat ex péllibes gs 

nis commentum privativum ? 
SOCRATES. 
Agedum, videam primo quid agat iste. Ελοῖς, 
dormis ? 
STREPSIADES. 
Non equidem hercle. 
SOCRATES. 
Habesne aliquid? 
STREPSIADES. 
Edepol nihil ego. 
SOCRATES. 
Nihil prorsus ? 
STREPSIADES. 
Nibil, nisi penem hunc, quem teneo ἀετίο. 
SOCRATES. 
Noane te cooperiens ocius aliquid meditaberis? 
STREPSIADES. 
rs de re? hoc enim, queso, dic mi, So 





SOCRATES. 
Tu ipse quod vis primus iaveni, πάγος ce 
quere. 


STREPSIADES. 
Plus millies audivisti, quid ego velie : de ee- 
ris, inquamn, ne illes solvam cuiquam. 








ΙΝΕΦΕΔΑΙ. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἴθι νυν, χαλύπτου καὶ σχάσας τὴν φροντίδα 
λεπτῆν κατὰ μικρὸν περιφρόνει τὰ πράγματα, 
ὀρθῶς διαιρῶν καὶ σχοπῶν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Οἴἶμοι τάλας. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
"EL ἀτρέμα” χἂν ἀπορῇῆς τι τῶν νοημάτων, 
ἀφεὶς ἄπελθε: χάτα τὴν γνώµην πάλιν 
χίγησον αὖθις αὐτὸ χαὶ ζυγώθρισον, 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Ὦ Σωχρατίδιον φίλτατον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Τί, ὦ Ἱέρον; 
. ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
Ἔχω τόχου γνώµην ἀποστερητιχήν. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἐπίδειξον αὐτήν. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Eire δή νύν µοι τοδί: 
Ἰυναῖχα φαρμαχίδ' ei πριάµενος Θετταλὴν, 
χαθέλοιµι νύκτωρ τὴν σελήνην, εἶτα δὲ 
αὐτὴν χαθείρξαιμ’ ἐς λοφεῖον στρογγύλον, 


ὥσπερ χάτοπτρον, χἆτα τηροίην ἔχων, — 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ti δῆτα τοῦτ᾽ ἂν ὠφελήσειέν 0’; 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Ὅτι, 
εἰ μηχέτ) ἀνατέλλοι σελήνη μηδαμοῦ, 
oûx ἂν ἀποδοίην τοὺς τόχους. 
| ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὁτιὴ τί δή; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ὁτιὴ κατὰ μῆνα τἀργύριον δανείζεται. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


ES y- ἀλλ’ ἕτερον αὖ σοι προθαλῶ τι δεξὼν, 
εἶ σοι γράφοιτο πεντετάλαντός τις δίχη, 
ὅκως ἂν αὐτὴν ἀφανίσειας εἶπέ µοι. 
ΣΤΓΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Ὅπως; ὅπως; οὐκ 013” ἀτὰρ ζητητέον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Μή νυν περὶ σαυτὸν εἷλλε τὴν γνώµην del, 
ἀλλ’ ἀποχάλα τὴν φροντίδ) εἷς τὸν ἀέρα, 
λινόδετον ὥσπερ µηλολόνθην τοῦ ποδός. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Εὐρηχ) ἀφάνισιν τῆς δίχης σοφωτάτην, 
a αὐτὸν ὁμολογεῖν σ’ ἐμοί. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ποίαν τινά; 
ΣΤΡΕΨΊΙΑΛΗΣ. 
δη παρὰ τοῖσι Φαρμαχοπώλαις τὴν λίθον 
ταύτην ἑόραχας, τὴν καλὴν, τὴν διαφανη, 
ép ἃς τὸ Rp. ἅπτουσι; 
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SOCRATES. 
Agedum cooperias te, et cohibe apud te cogita- 
tionem subtilem : minutatim considera rem, recto 


dividens eam et contemplans. 
STREPSIADES, 
Hei miser! 
SOCRATES. 


Quiesce, et si forte hæsitaveris in aliquo com- 
mento, omitte et ab eo discede : deinde cogitatio- 
nem rursus cormmove, et denuo idemillud pensita. 

STREPSIADES, 
O Socratisce carissume ! 
SOCRATES, 
Quid est, mi senex? 
STREPSIADES. 
Habeo commentum ad fraudandas usuras. 
SOCRATES. 

Fac illud palam. 

STREPSIADES. 

Dic mihi ergo : si mulierem veneficam Thessa- 
lam emerem, et noctu deducerem lunam; deinde 
conclusam in theca aliqua rotunda, tanquam spe- 
culum, asservarem — 


SOCRATES. 
Quid, quæso, hoc tibi prodesset ? 
STREPSIADES. 
Rogas? si non amplius oriretur luna uspiam, 
usuras non darem. 


SOCRATES, 
Quid ita? 
STREPSIADES. 
Quia in singulos menses pecunia datur fœnori. 
SOCRATES. 


Bene. Sed aliud rursus tibi proponam callidum 
quidpiam : si tibi forte scriberetur dica quinque 
talentüm , quomodo eam obliterares? dic mihi. 

STREPSIADES. 
Quomodo ? quomodo ? nescio : sed quærendum. 


SOCRATES. 

Ne jam circa te ipsum coerceas et contineas co- 
gitationem semper ; sed laxatam dimitte medita- 
tionem in aerem, tanquam scarabæum lino ex pede 
revinctum. 5 

STREPSIADES. 

Inveni obliterationem dicæ callidissumam, ut 

ipsus etiam fateberis. 
SOCRATES. 

Qualem? 

STREPSIADES, 

En unquam apud pharmocopolas lapidem vi- 
disti, pulerum illum οἱ pellucidum, quo ignem ac- 
cendunt ? 
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ΝΕΦΕΛΛΙ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Τὴν ὕαλον λέχεις; 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Ἔγωγε. Φέρε, τί Or’ ἂν, el ταύτην λαθών, 
πότε γράφοιτο τὴν δίκην 6 γραμματεὺς, 
ἀπωτέρω στὰς ὧδε πρὸς τὸν ἥλιον 
τὰ γράμματ’ ἐχτήξαιμι τῆς ἐμῆς δίχης; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Σοφῶς γε vh τὰς Χάριτας. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Ομ’ ὡς ἥδομαι 
ὅτι πεντετάλαντος διαγέγραπταί µοι δίχη- 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
"Ays δ) ταχέως τουτὶ ξυνάρπασον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Το τί; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὅπως ἀποστρέψαις ἂν ἀντιδιχῶν δίχην, 
µέλλων ὀφλήσειν, μὴ παρόντων μαρτύρων. 
ΣΤΡΕΨΙΛΑΛΗΣ. 
Φαυλότατα καὶ ῥᾷστ.. 
ZNKPATHS. 
Εἰπὲ δή. 
ZTPEWIAAHS. 
Καὶ δὴ λέγω. 
Εἰ πρόσθεν ἔτι μιᾶς ἐνεστώσης δίκης, 
πρὶν τὴν ἐμὴν καλεῖσθ᾽, ἀπαγξαίμην τρέχων. 
ZNKPATHS. 
Οὐδὲν λέγεις, 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
NA τοὺς θεοὺς ἔχωγ, ἐπεὶ 
οὐδεὶς χατ᾽ ἐμοῦ τεθνεῶτος εἶσάξει δίκην. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὑθλεῖς ἅπερρ), οὐκ ἂν διδαξαίµην σ᾿ ἔτι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
“On τί; val πρὸς τῶν θεῶν, ὦ Σώκχρατες. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
AM εὐθὺς ἐπιλήθει σύ y’ ἅττ) ἂν xal µάθης 
ἐπεὶ τί νυνὶ πρῶτον ἐδιδάχθης; λέγε. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Dép’ ἴδω, τί μέντοι πρῶτον ἦν; τί πρῶτον ἦν; 
τίς ἦν ἐν À µαττόµεθα μέντοι τἄλφιτα; 
οἴμοι, τίς ἦν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐκ ἐς χόραχας ἀποφθερεῖ, 
ἐπιλησμότατον χαὶ σχαιότατον γερόντιον; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οἶμοι; τί οὖν 80° 6 χαχοδαίµων πείσοµαι; 
ἀπὸ Ὑὰρ ὀλοῦμαι μὴ μαθὼν γλωττοστροφεῖν. 
ἍἉλλ', © Νεφέλαι, χρηστόν τι συμθουλεύσατε. 
ΧΟΡΟΣ. | 
Ἡμεῖς μὲν, © πρεσθῦτα, συμθουλεύομεν, 
el σοί τις vide ἐστιν ἐχτεθραμμένος, 
πέµπειν ἐχεῖνον ἀντὶ σαυτοῦ µανθάνειν. 


Πυά, inquam. Age, quid si hoc samto , quads 
scriberet dicam scriba, longius ego stans sic x 
solem literas liquefacerem dicæ mibé scriptæ ? 


SOCRATES. 
Lepide, ita me Gratiæ ament. 
STREPSIADES. | 
O! quam Lætor, quod quinque talentée cam 
obliteravi! : 
SOCRATES. 
Age nunc celeriter istuc arripe. 
STREPSIADES. 
Quidnam? 
SOCRATES. 
Οτο pacto, in judicium vocatas, actoris pet 
αιμα ο ως ui ομως 


te oporteret, quia testes non produeeres? 
STREPSIADES. 


Perquam facile et levi negotio. 
SOCRATES. 

Dic ergo. 

STREPSIADES. 

Atqui dico : si nimirum prius, dum adhuc us 
superest lis decidenda, antequam mea introducs 
tur, curriculo abirem, et me suspenderem 

SOCRATES. 

Nihil dicis. 

STREPSIADES. 

Immo equidem vere, ita me dii ament. Nam nemo 
contra me mortuum introduceret Hitem. 

SOCRATES. 
Nugaris ; apage : nolim te amplius docere. 
STREPSIADES. 
Quid ita, mi Socrates, per deos obsecro ? 
SOCRATES. 

Sed tu statim oblivisceris quæcunque didiceris. 
Nam, dic mihi, quid erat, quod primo docebarts ? 
STREPSIADES. 

Age videam, quid erat primum? primer quid 
erat? quænam erat illa, in qua nimirom seb 
mus farinam? hei mihi! quænam erat? 

SOCRATES. 

Noane in malam rem hinc facesses , obliviosis- 

sume et stolidissume senex ? 
STREPSIADES. 

Hei infelix ! quid me fiet ? nam pereundurs amihi 
erit, quia non didici versute dicere. Sed vos, ο 
Nubes, date mihi bonum aliquod consilium. 

CHOLUS. 

Nos quidem, ο senex, istud consiliem Οἱ da- 
τους : si tibi forte est gnalus, quem educaveris, 
illum nt mittes, qui pro te discat. 








ο 


6 Ἆρ αἰσθάνει πλεῖστα δι) ἡμᾶς ἀγάθ᾽ αὐτίχ) ἔξων 


νο Σὸ 3” ἀνδρὸς ἐκπεπληγμένου χαὶ φανερῶς ἐπηρμένου 
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NEDEAAI. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἀλλ' ἔστ᾽ ἔμοιγ υἱὸς χαλός τε χἀγαθός 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐθέλει γὰρ µανθάνειν, τί ἐγὼ πάθω; 
ΧΟΡΟΣ. 
ΣΑ δ᾽ ἐπιτρέπεις; 

ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 

Εὐσωματεῖ γὰρ χαὶ σφριγᾶ, 
κἀστ᾽ ἐκ γυναιχῶν εὐπτέρων τῶν Κοισύρας. 
Ἀτὰρ µέτειμί y αὐτόν' ἦν δὲ µη θέλη, 
οὐχ ἔσθ) ὅπως οὐχ ἐξελῶ Ἰχ τῆς οἰχίας. 

Ἀλλ᾽ ἐπανάμεινόν μ’ ὀλίγον εἰσελθὼν χρόνον. 
ΧΟΡΟΣ. 
µόνας θεῶν; ὣς 
ἔτοιμος 89 ἐστὶν ἅπαντα ὁδρᾶν 
ὅσ᾽ ἂν χελεύης. 


γνοὺς ἀπολάψεις, ὅ τι πλεῖστον δύνασαι, 


tapé φιλεῖ γάρ πως τὰ τοιαῦθ) ἑτέρα τρέπεσθαι. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οὗτοι μὰ τὴν Ὁμίχλην Er” ἐνταυθὶ μενεῖς: 
ἀλλ᾽ ἔσθι ἔλθὼν τοὺς Μεγαχλέους χίονας. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ὦ δαιµόνιε, τί χρῆμα πάσχεις, ὦ πάτερ; 
oùx εὖ φρονεῖς μὰ τὸν Δία τὸν Ὀλύμπων. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΑΗΣ. 
Ἰδού y’ ἰδοὺ Δί Ὀλύμπιον' τῆς µωρίας: 
τὸ Δία νοµίζειν, ὄντα τηλιχουτον/. 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Τί δὲ τοῦτ' ἐγέλασας ἐτεόν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἐνθυμούμανος 


ὅτι παιδάριον εἶ χαὶ φρονεῖς ἀρχαιιχά. 
Ὅμως ye μὴν πρόσελθ’, ἵν᾽ εἰδῆς πλείονα, 


χαί σοι φράσω πρᾶγμ ὃ σὺ μαθὼν ἀνλρ ἔσει. 
Ὅπως δὲ τοῦτο μὴ διδάξεις µηδένα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἰδού- τί ἔστιν; 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
ἍὭμοσας νυνὶ Δία. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἐτχωγ’. 
ZTPEWTIAAHS. 


Ὁρᾶς οὖν ὡς ἀγαθὸν τὸ µανθάνειν; 


οὖχ ἔστιν, ὦ Φειδιππίδη, Ζεύς. 


OEIAITINIAHS. 
Ἁλλὰ τίς; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Δτνος βασιλεύει, τὸν Δί ἐξεληλαχώς. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Αἰδος, τί ληρεῖς; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἴσθι τοῦθ) οὕτως ἔχον. 
ΔΗΕΙΦΤΟΡΗΕΛΝΙΑ. 


e 
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STREPSIADES. 
At est quidem mihi gnatus præclaræ indolis : 
verum is dicere nevolt. Quid igitur agam? 
CHORUS. 
Tu vero hoc ei permittis? 
STREPSIADES. , 

Namque bons est corporis habitudine, et viget, 
et originem ducit ex mulieribus superbis de pro- 
sapia Cœsyræ. Sed eum arcessam ; sin noluerit, 
baud potis ero, quin eum extrudam domo. Sed tu 
ingressus opperire me paulisper. 

CHORUS. 

Sentisne, ut per nos solas ex omnibus diis plu- 
rima actutum bona potiere? namque iste paratus 
est omnia facere, quæcunque jusseris. Tu vero ho- 
minis attoniti et palam spe elati cognito ingenio, 
eum attonde, plurimum potes : solent enim 
fere hujusmodi res cito immutarier. 


STREPSIADES. 

Non amplius hic manebis, per Nebulam juro : 

sed abi, et comede Megaclis columnas. 
PHIDIPPIDES. 

Ο miser, quæ te intemperiæ agitant, mi pater ? 

non rocte sapis, Jovem Olympium testor. 
STREPSIADES. 

Ecce autem, 9006, Jovem Olymprum ! ο stalti- 
tia ! hunccine {βία ætate Jovem putare esse ullum ? 
PHIDIPPIDES. 

At quæso, quid hoc rides? 

STREPSIADES. 

Quia mecum reputo te puerulum esse, vetu- 
staque et obsoleta ut credas animum inducere. At- 
tamen accede, ut plura scias; et aliquid tibi di- 
cam, quo tn cognito vir eris. Cave autem ne istuc 
quemquam doceas. | 

PHIDIPPIDES. 

En adsum. Quid est? 

STREPSIADES. 
Jarasti modo per Jovem. 

PHIDIPPIDES. 
Equidem, ut dicis. 

STREPSIADES. 

Viden’, quam bonum sit discere? Non est Jupi- 
ter, mi Phidippides. 

PHIDIPPIDES. 

Quis ergo? 

STREPSIADES. 

Turbo regnat, qui Jovem expulit. 

PHIDIPPIDES. 
Eho, quid deliras? 

STREPSIADES. 
Scias hoc ita se habere. 


«1 


ΝΕΦΕΛΛΙ. 
ΣΩΚΡΛΤΗΣ. soc 
Tv ὕαλον λέχεις; Crystallum dicis? 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. STRF = 
Ἔγωχε. Φέρε, τί 6x” ἂν, el ταύτην λαθὼν, Illud, inquam. Age .. + 
ὑπότε γράφοιτο τὴν δίκην 6 γραμματεὺς, scriberet dicam scrib ' 
ἁπωτέρω στὰς ὧδε πρὸς τὸν ἥλιον solem literas liquefac ee 
τὰ γράμματ) ἐχτήξαιμι τῆς ἐμῆς δίκης; : 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. st - 
Σοφῶς γε νὴ τὰς Χάριτας. Lepide, ita me Gr — | 
ΣΤΡΕΚΙΑΛΗΣ. οτι : x 
” δν ἥδομαι O! quam Lætor, « . ή 5 
ὅτι πεντετάλαντος διαγέγραπταί µοι δίκη. obliteravi! =. 
ENK PATES. ε Ὑἆλααα... 
Ἄγε δὲ ταχέως τουτὶ ξυνάρπασον. Age nunc cekerite - à 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΒΣ. 5] —_ ος 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. nee ο ο ο 
Όπως ἀποστρέψαις ἂν ἀντιδικῶν δίχην, Quopacto,injo. να x, 
µέλλων ὀφλήσειν, μὴ παρόχτων μαρτύρων. nt nm +. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. - σου, ων. 
Φαυλότατα χαὶ ῥᾷστ'. Perquam facile δα... 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Εἰπὲ δή. Dic ergo. δω, EN 
ΣΤΡΕΣΙΑΔΗΣ. . an, | 
Καὶ δὴ λέγω. Atqui dico : si nm. 
Εἰ πρόσθεν ἔτι μιᾶς ἐνεστώσης δίκης, superest lis dec gg νο, 
πρὶν τὴν ἐμὴν καλεῖσθ᾽, ἀπαγξαίμην τρέχων. tur, curriculo ab x + _ 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. .. RE 
Οὐδὲν λέγεις. Nihil dicis. ee α. 
ων ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. Ce, NS 
Nà τοὺς θεοὺς Équoy', ἐπεὶ Immoequider μμ ον. 
οὐδεὶς nat’ ἐμοῦ τεθνεῶτος εἰσάξει δίκην. contra me mort à pe Pat we. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. Fe, qu ue PE 
Ὑθλεῖς ἄπερρ), οὐκ ἂν διδαξαίµην σ᾿ ἔτι. Nogaris; aps gp. 
ΣΤΡΕΒΙΑΔΗΣ. ορ, ει 
Ὁτι τί; val πρὸς τῶν θεῶν, ὦ Σώκρατες. Quid ita, mi dei le Porn 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. ος ος εν 
7 ἈΑλλ εὐθὺς ἐπιλήθει σύ y’ ἅττ ἂν καὶ µάθης’ Sed tustath αμ, vs, . - 
ἐπεὶ τί νυνὶ πρῶτον ἐδιδάχθης; λέγε. Nam, dic mibi one a ds 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. Le 
Dép” ἴδω, τί μέντοι πρῶτον ἦν; τί πρῶτον ἦν; Age vider te PE ve pe 
: κ. 
τίς ἦν ἐν À µαττόµεθα μέντοι tira; erat? quænan +. 
οἴμοι, τίς ἦν; mus farinam: ἃ, Es, 
ENK PATES. Mo. © 
Oùx ἐς χόραχας ἀποφθερεῖ, Nonne in 1 , ο 
ο ἐπιλησμότατον χαὶ σκαιότατον γερόντιον; sume et stol =, “ ας 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. .. Ὁ- 
Οἶμοι; τί οὖν 070” ὃ καχοδαίµων πείσοµαι; Heiinfeli ων στις 
ἀπὸ rap ὀλοῦμαι μὴ μαθὼν γλωττοστροφεῖν. erit, quia n de ie 
Ἀλλ', ὦ Νεφέλαι, χρηστόν τι συμθουλεύσατε. Nubes, dat ρε 
ΧΟΡΟΣ. ie δρ 
Ἡμεῖς μὲν, © πρεαθῦτα, συμθουλεύοµεν, Nos quid κ 
795 ef σοί τις υἱός ἐστιν ἐχτεθραμμένος, must, ο --- 


πέµπειν ἐχεῖνον ἀντὶ σαυτοῦ µανθάνειν. 
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ΝΕΦΕΛΑΙ. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Th φησι ταῦτα; 
ZTPEWIAAHS. 
Σωκράτης à Μήλιος 
καὶ Καιρεφῶν, ὃς οἶδε τὰ φυλλῶν ἴχνη. 
ΦΕΙΔΙΠΗΠΙΛΗΣ. 


Σὺ δ᾽ εἰς τοσοῦτον τῶν μανιῶν ἐλήλυθας 
Got’ ἀνδράσιν πείθει χολῶσιν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Εὐστόμει, 
xal μηδὲν εἴπης phaüpov ἄνδρας δεξιοὺς 
χαὶ νοῦν ἔχοντας: ὧν ὑπὸ τῆς φειδωλίας 
ἀπεκείρατ) οὐδεὶς πώποτ) οὐδ' ἡλεί 
οὖδ᾽ εἷς βαλανεῖον ἦλθε ο... 
ὥσπερ τεθνεῶτος χαταλόει µου τὸν βίον. 
Ἀλλ' ὡς τάχιστ ἐλθὼν ὑπὲρ ἐμοῦ µάνθανε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 


Τί δ' ἂν παρ᾽ ἐχείνων χαὶ µάθοι χρηστόν τις ἄν; 


ZTPEWIAAHZ. 
Ἄληθες; ὅσαπερ ἔστ᾽ ἐν ἀνθρώποις σοφά" 
γνώσει δὲ σαυτὸν ὡς ἀμαθὴς el χαὶ παχύς. 
Ἀλλ' ἐπανάμεινόν μ᾿ ἀλίγον ἐνταυθὶ χρόνον. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 


Οἴμοι, τί δράσω παραφρονοῦντος τοῦ πατρός; 


πότερα παρανοίας αὐτὸν εἰσαγαγὼν ἕλω, 
À τοῖς σοροπηγοῖς τὴν µανίαν αὐτοῦ φράσω; 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
Dép” ἴδω, σὺ τουτονὶ τί νομίζεις; εἶπέ µοι. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΑΗΣ. 
Ἀλεχτρυόνα. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Καλῶς γε. Ταυτηνὶ δὲ τί; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἀλεκτρυόν. 
ZTPEWIAARYX. 
Ἄμφω ταὐτό; καταγέλαστος el. 
Μή νυν τὸ λοιπὸν, ἀλλὰ τήνδε μὲν χαλεῖν 
ἀλεκτρύαιναν, τουτονὶ δ᾽ ἀλέκτορα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἀλεκτρύαιναν; ταῦτ᾽ ἔμαθες τὰ δεξιὰ 
εἴσω παρελθὼν ἄρτι παρὰ τοὺς γηχενεῖς; 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Χάτερά γε πὀλλ" ἀλλ᾽ ὅ τι ados’ ἑχάστοτε 
ἐπελανθανόμην ἂν εὐθὺς ὑπὸ πλήθους ἐτῶν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Διὰ ταῦτα δὴ xal θοϊμάτιον ἀπώλεσας; 
ΣΤΡΕΨΙΛΑΗΣ. 
Ἀλλ' oùx ἀπολώλεχ', ἀλλὰ χαταπεφρόντικα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Τὰς δ᾽ ἐμθάδας moi τέτροφας, ὠνόητε σύ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὥσπερ Περικλέης εἰς τὸ δέον ἀπώλεσα. 
Ἀλλ' ἴθι, βάδιζ’, ἴωμεν' εἶτα τῷ πατρὶ 
πιθόµενος ἐξάμαρτε χἀγώ vol ποτε 
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PHIDIPPIDES. 

Quis hæc dicit? 

STREPSIADES. 

Socrates Melius, et Chærephon, qui aori pe 
licum vestigia. 

PHIDIPPIDES. 

Tunc 60 usque insaniæ es progresses , ut has 
nibus atra bile percitis credas ? 

STRREPSIADES. 

Bona verbe. Ne male dixeris de viris sapientibes 
et cordatis, quorum, præ parsimonis , salles w- 
quam se tonderi aut exungi sivit, neque à be 
neum ivit lavatom : tu vero, tanquara si mortes 
essem, me bonis eluis. Sed αἱ quamprimen, à 
pro me disce. 


PHIDIPPIDES. 

Quid vero boni ab illis disci potest? 

STREPSIADES. 

Ilane? omnis humana sapéentia Quis ο 
sces, quam ipce sis rudis et pinguis ingeni : sl 
præstolare me paulisper hic. 

PHIDIPPIDES. 

Hei mihi! quid faciam, delirante patre? Vo 
tumne in jus dementiæ eum arguam , sn fabris b- 
culorum indicem ejus insaniam ? 

STREPSIADES. 
à videem, quemnam putas πας ess? & 
| PHIDIPPIDES. | 

Alcktryonen. 

STRBPSIADRES. | 

Bene sane. Hanc vero, quid eam esse ces? 

PHIDIPPIDRS. 
Alektryonen. 
STREPSIADRS. 

Idemne utrumque 2 ridiculus es. Ne itaque des 
ceps ita dixeris : sed hanc νους alektryexmen 
istum vero alektoren. 

PHIDIPPIDES. 








PHIDIPPIDES. 
Ideone etiam vestem perdidisti ? 
STREPSIADES. 
At enim Ώου perdidi : veram studiis impend. 
PHIDIPPIDES. 
Calceos vero quo contalisti, ο stolide ? 
STREPSIADES. 
Ut Pericles, ad necessarios usus perdidi. S« 
age, ambula, eamus : et, modo patri sis obeæ 
quens, per me sane pecca. Ego etiam me of 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


οἶδ' ἐξέτει σοι τραυλίσαντι πιθόµενος, 
ὃν πρῶτον ὁδολὸν ἔλαθδον Ἡλιαστιχὸν, 
«του πριάμην σοι Διασίοις ἁμαξίδα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἡ μὴν σὺ τούτοις τῷ χρόνῳ ποτ’ ἀχθέσει. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Εὖ γ΄ ὅτι ἐπείσθης. Δεῦρο δεῦρ’, ὦ Σώχρατες, 
δελθ ἄγω γάρ σοι τὸν υἱὸν τουτονὶ, 
ὄχοντ ἀναπείσας, 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Νηπύτιος γάρ ἐστ᾽ ἔτι, 
καὶ τῶν χρεμαθρῶν οὐ τρίθων τῶν ἐνθάδε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Αὐτὸς τρίθων εἴης ἂν, εἰ χρέµαιό γε. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οὐκ ἐς χόραχας; καταρᾶ σὺ τῷ διδασκάλῳ; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἰδοὺ χρέµαύ, ὣς ἠλίθιον ἐφθέγξατο 
χαὶ τοῖσι χείλεσιν διερρυηχόσιν. 
Πῶς ἂν µάθοι ποθ) ἀπόφευξιν δίκης 
à χλῆσιν  χαύνωσιν ἀναπειστηρίαν; 
χαΐτοι ταλάντου tour ἔμαθεν Ὑπέρθολος, 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Aude, δίδασκε’ θυµόσοφός ἐστιν φύσει' 
εὐθύς γέ τοι παιδάριον ὃν τυννουτονὶ 
ἔπλαττεν ἔνδον οἰχίας ναῦς τ᾽ ἔγλυφεν, 
ἁμαξίδας τε σχυτίνας εἰργάζετο, 
χὰχ τῶν σιδίων βατράχους ἐποίει πῶς δοχεῖς. 
Ὅκως © ἐχείνω τὼ λόγω µαθήσεται, 
tv χρείττον’, ὅστις ἐστὶ, χαὶ τὸν ἥττονα, 
ὃς τἄδικα λέγων ἀνατρέπει τὸν χρείττονα; 
ἂν δὲ μὴ, τὸν γοῦν ἄδιχον πάση τέχνη. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Αὐτὸς µαθήσεται παρ᾽ αὐτοῖν τοῖν λόγοιν. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Ἐπὼ ὅ ἀπέσομαι τοῦτό νυν µέμνησ’, ὅπως 
πρὺς πάντα τὰ δίκαι) ἀντιλέγειν δυνήσεται. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Χώρει δευρὶ, δεῖξον σαυτὸν 
τοῖσι θεαταῖς, χαίπερ θρασὺς ὤν. 
AAIKOS. 
"10" ὅποι χρήζεις. Πολὺ γὰρ μᾶλλόν 0’ 
dv τοῖς πολλοῖσι λέγων ἀπολῶ. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Ἀπολεῖς σύ; τίς ὤν; 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Λόγος. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
*_ ἥττων ÿ dv. 
AAIKOS. 
AMG σε νικῶ, τὸν ἐμοῦ κρείττω 
φάσκοντ᾽ εἶναι. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Τί αοφὸν ποιῶν; 
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tibi adhucdum sexenni scio obsecutum esse bal- 
butienti, quando obolum illam ex Heliæa pri- 


pu acceperam, ex e0 tibi emi plostellum Jovis 
esto. 


PHIDIPPIDES. 
Profecto tibi olim ista molestiam parient. 
STRBPSIADES. 

Bene sane, quod morem geris. Ades, ας ades, 
o Socrates, egredere; adduco enim tibi gnatum 
istum meum, cui vel nolenti persuasi. 

SOCRATES. 
Enim puer est adhuc rerum imprudens , et cor- 
bibus hic pendentibus non adsuetus. 
PHIDIPPIDES. 
Tu sane adsuetus fies, si pendeas. 
STREPSIADES, 

Nonne in malam rem ibis? magistro tu convi- 
cium dicis? 

SOCRATES. 

Ecce autem si pendeas, inquit! quam stulte lo- 
cutus est , et labiis diductis ! Quomodoisteunquam 
disceret, quanam arte judicio absolveretur, aut 
testes citaret, aut elevarel adversarii dicta, con- 


trariaque persuaderet ? atqui bæc pro talento didi- 
cit Hyperbolus. 


STREPSIALES. 

Ne sis sollicitus : doce modo : nam ingeniosus 
est. Etenim quum adhuc puer tantillus esset , jam 
intus fingebat domos, et naves sculpebat, et plo- 
stella coriacea fabricabat, et ex putamine malorum 
punicorum ranas faciebat scitissume. Sed tu da 
operam , ut illos sermones addiscat , meliorem , in- 
quam, quisquis ille sit, et pejorem, qui injusta di. 
cendo meliorem evertit; si minus ambos, saltem 
injustum illum, quovis pacto. 

SOCRATES. 

Ipsemet discet ab ipsis sermonibus. 

STREPSIADES. 

Ego autem abero. Istuc igitur memineris, ut ad 
omnia e jure petita argumenta contradicere queat. 
JUSTUS. 

Huc procede , et ostende te spectatoribus, licet 
audax sis. 


INJUSTUS. 
I quo lubet ; nam multo magis apud multitudi- 
nem dicendo te perdam. 
JUSTUS. 
Tu me perdas ? quis es? 
INJUSTUS. 
Sermo. 
JUSTUS. 
At inferior. 
| INJUSTUS. 


Sed te vincam, qui me potiorem te esse dicis. 


JUSTUS. 
Quanam arte, quave sapientia ? 
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ΝΕΦΕΛΑΙ. 
ΛΔΙΚΟΣ. 


Γνώµας καινὰς ἐξευρίσκων. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Ταῦτα γὰρ ἀνθεῖ διὰ τουτουσὶ 
τοὺς ἀνοήτους. 


ΑΛΙΚΟΣ. 
0ἳκ, ἀλλὰ σοφούς. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Ἁπολῶ σε χαχῶς. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Εἰπὲ, τί ποιῶν; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Τὰ δίχαια λέγων. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
A ’yaïr’ ἀντιλέγων" 
οὐδὲ γὰρ εἶναι πάνυ φημὶ δίχην. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Oùx εἶναι φής; 
AAIKOZ. 
Φέρε γὰρ, ποῦ 'στιν; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Παρὰ τοῖσι θεοῖς. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Πῶς δῆτα δίκης οὔσης ὁ Ζεὺς 
οὐκ ἀπόλωλεν τὸν πατέρ᾽ αὑτοῦ 
δήσας; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Αἰθοῖ, τουτὶ χαὶ δὴ 
χωρεῖ τὸ χαχόν’΄ δότε µοι λεχάνην. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Τυφογέρων El χἀνάρµοστος. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Καταπύγων el χἀναίσχυντος. 
AAIKOS. 
Ῥόδα μ’ εἴρηκας. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Καὶ βωµολόχος. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Κρίνεσι στεφανοῖς. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Καὶ πατραλοίας. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Χρυσῷφ πάττων μ᾿ οὐ γιγνώσχεις. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Où δῆτα πρὸ τοῦ y’, ἀλλὰ µολύόδῳ. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Νῦν δέ γε χόσµος τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐμοί. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Θρασὺς εἶ πολλοῦ. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Σὺ δέ y” ἀρχαῖος. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Διὰ σὲ δὲ φοιτᾶν 
οὐδεὶς ἐθέλει τῶν µειραχίων' 


Perdam te pessume. 
INJUSTUS. 
Quid faciendo ? dic. 
JUSTUS. 
Ill dicendo, quæ justa sunt. 
INJUSTUS. 
Sed ista evertam contradicendo : mass esse Ἰν. 
stitism plane nego. 
JUSTUS. 
Negas esse ? 
INJUSTUS. 
Cedo, ubi est ergo? 
JUSTUS. 
Apud deos. 
-INJUSTUS. 


Quomodo, quæeso, si justitis est, Jupiter am 
periit, qui patrem suum in viacula cosjecit ? 


Au! istuc sane malum procedit. Mauseem bi, 
date mihi pelvim. 


Et parricids. 
INJUSTUS. 
Non animadvertis, ut me auro consperges. 


JUSTUS. 
Olim certe non auro, verum phasmbo consper 
INJUSTUS. 
At nunc illud est mihi ornamentus. 


JUSTUS. 
Quanta est tua audacia! 


INJUSTUS. 
Quanta vero tua ineplia ! 


JUSTUS. 
Propter te frequentare lodurm nuus volt αν 


ΚΕΦΕΛΑΙ. 


καὶ γνωσθήσει mor’ Ἀθηναίοις 
οἷα διδάσχεις τοὺς ἀνοήτους. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
ο Αὐχμεῖς αἰσχρῶς. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Σὺ δέ + εὖ πράττεις. 
Καΐτοι πρότερόν Υ᾿ ἐπτώχενες, 
Τήλεφος εἶναι Μυσὸς φάσχων, 
dx πηριδίου 
Ἱνώμας τρώγων Πανδελετείους. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

mm μοι σοφίας — 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 
μοι µανίας — , 

ΑΔΙΚΟΣ. 

À ἐμνήσθης. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 

τῆς σῆς πόλεώς 6”, 
ἥτις σε τρέφει 

λυμαινόμενον τοῖς µειραχίοις. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

Οὐχὶ διδάξεις τοῦτον Κρόνος ὤν. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 

to  Efrep Υ αὐτὸν σωθΏναι χρὴ 

καὶ μὴ λαλιὰν µόνον ἀσχκῆσαι. 
ΑΛΙΚΟΣ. 
Δεῦρ ἴθι, τοῦτον δ) à µαίνεσθαι. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Κλαύσει, τὴν χεῖρ᾽ Av ἐπιθάλλης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Παύσασθε μάχης καὶ λοιδορίας. 
xs A1) ἐπίδειξαι | 
οὐ τε τοὺς προτέρους ἄττ) ἐδίδασκες, 
σύ τε τὴν χαινὴν 
παίδευσιν, ὅπως ἂν ἀχούσας σφῷν 
ἀντιλεγόντοιν χρίνας φοιτᾶ. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Δρᾶν ταῦτ' ἐθέλω. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Käywy ἐθέλω. 
ΧΟΡΟΣ. 
W  Dépe δλ πότερος λέξει πρότερος; 
ΑΛΙΚΟΣ. 
Τούτῳ δώσω: 
χζτ᾽ ἐκ τούτων ὤν ἂν λέξη 
ῥηματίοισιν χαινοῖς αὐτὸν 
χαὶ διαγοίαις χατατοζεύσω. 

Mi To τελευταῖον D”, v ἀναγρύξη, 
τὸ πρόσωπον ἅπαν καὶ τὠφθαλμὼ 
χεντούµενος ὥσπερ ὑπ᾿ ἀνθρηνῶν 

ὑπὸ τῶν γνωμῶν ἀπολεῖται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Me Nüv δείξετον τὼ πισύνω τοῖς περιδεξίοισι 


λόγοισι χαὶ φροντίσι χαὶ γνωμοτύποις µερίμναις, 
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scens : et agnoscent olim Athenienses , qualia do- 
ceas stultos. 
INJUSTUS. 
Turpiter squales. 
JUSTUS. 

Tu autemes dives, tametsi antehac mendica- 
bare, Telephum illum Mysum te esse prædicans, 
e perula depromtas Pandeleti sententias rodens. 


INJUSTUS. 
O sapientiam — 
JUSTUS. 
O stultitiam — 
INJUSTUS. 
quam mihi memoras! 
JUSTUS. 
tuamet civitatis, que te alit, corrumpentem mores 
adulescentum ! 


INJUSTUS. 
Hunc non docebis tu, qui senex es et delirus. 
JUSTUS. 
Si modo servari eum oportet, et non loquacita- 
tem solum exercere. 
INJUSTUS. 
Huc accede, istum sine insanire. 
JUSTUS. 
Vapulabis, si manum ei admoveas. 
CHORUS. 

Desinite rixæ et conviciorum : sed ostendite, tu 
quidem prioris ævi homines qualia docueris; tu 
vero novam disciplinam : ut audita et dijudicata ve- 
stra lite, in ludum alterutrius eat. 


JUSTUS. 
Facere ista volo. 


INJUSTUS. 

Ego etiam volo. 

CHORUS. 

Age, quis vestrum dicet prior. 

INJUSTUS. 

Isti concedam : deinde ex illis, quæ dixerit, 
ipsum novis verbis et sententiis, quasi sagittis, 
configam : postremo si hiscere occeperit, totam 
faciem et oculos, quasi a crabronibus, compun- 
ctus sententiis meis, peribit. 


CHORUS. 
Nunc ostendent isti, freti callidis sermonibus, 
et cogitationibus, et meditationibus sententias pro- 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Τί δαί; 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Ἐχεϊν) ἐχεῖνο, τὸν ἁδιχώτατον λόγον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Ἀλλ ἕτερα δεῖ σε πρότερα τούτων .µανθάνειν, 
τῶν τετραπόδων ἅττ᾽ ἐστὶν ὀρθῶς ἄρρενα. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Ἀλλ' οἵδ' ἔχωγε τάρρεν», el μὴ µαίνοµαι 
χριὸς, τράγος, ταῦρος, χύων, ἀλεκτρυών. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
ὉὈρᾶς ὃ πάσχεις; τήν τε θήλειαν καλεῖς 
ἀλεχτρυόνα χατὰ ταὐτὸ χαὶ τὸν ἄρρενα. 


ΣΤΡΕΨΊΛΛΗΣ. 
Πῶς δή; φέρε. 
ΣΩΚΡΛΤΗΣ. 


Iles; ἀλεχτρυὼν κἀλεκτρυών. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Νὴ τὸν Ποσειδὸ. Νῦν δὲ πῶς µε χρὴ καλεῖν; 
ZNKPATHZ. 
Ἀλεκτρύαιναν, τὸν δ᾽ ἕτερον ἀλέχτορα. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
ῥαιναν; εὖ γε νὴ τὸν Ἀέρα" 
ὥστ) ἀντὶ τούτου τοῦ διδάγµατος μόνου 
διαλφιτώσω σου χύχλῳ τὴν χάρδοπον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἰδοὺ pal” αὖθις τοῦθ᾽ ἕτερον. Τὴν χάρδοπον 
ἄρρενα χαλεῖς, θήλειαν ο. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
TS 
ἄρρενα χαλῶ ᾿γὼ χάρδοπον; 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Μάλιστά χε, 
ὥσπερ γε χαὶ Κλεώνυμον. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Πῶς δή; φράσον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ταυτὸν δύναταί σοι χάρδοπος Κλεωνύμῳ. 
ZTPEWIAAHS, 
Ἀλλ', ὠγάθ᾽, οὐδ ἦν κάρδοπος Κλεωνύμῳ, 
ἀλλ᾽ ἐν θυείᾳ στρογγύλη ᾿νεμάττετο. 
Ἀτὰρ τὸ λοιπὸν πῶς µε χρὴ καλεῖν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Ὅπως; 
τὴν χαρδόπην, ὥσπερ χαλεῖς τὴν Σωστράτην. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Tv καρδόπην θήλειαν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὀρθῶς γὰρ λέγεις. 
ZTPEWIAAHS, 
ἵνο 8” ἦν ἂν, χαρδόπη, Κλεωνύμη. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
PE ἔν τι περὶ τῶν ὀνομάτων μαθεῖν σε δεῖ, 
ὅτι ἄρρεν ἐστὶν, ἅττα ὃ αὐτῶν θήλεα, 


Quid vero? 
STREPSIADES. 


Mud, illud, inquam, sermonem ülnen isjests- 
sumunm. 


| SOCRATES. 
Sed alia sunt, quæ te prius discere mecesse est; 
quadrupedum quænam sint vere masculine. 
STREPSIADES. 


At novi equidem, nisi insanio, quid mascukaun 
sit : nempe krios, tragos, lauros, kyon, εἰς 


ktryon [pallus CE 


Viden’ Hd dust 
nem, itidem uti et masculum. 
STREPSIADES. 
Age vero, quomodo ? 
SOCRATES. 
Quomodo? alektryon et alektryon ! 
STREPSIADES. 
fre est ο. dicis, ila me Neptunes amet 
Sed jam quomodo femellam nuncupem ? 
SOCRATES. 
Alektryænam : alterum autem alekteren 
STREPSIADES. 
Alektryænam inquis? Belle, per Aerem jure: 
adeo ut pro ista sola doctrina opplebo farina enéi 
que tuam £kardopon [mactram). 
SOCRATES. 
Ecce autem rursus alterum hoc peccatem. Καν 
dopon marem vocas, quæ tamen femins est. 
STREPSIADES. 
Quomodo ego marem kardopon voco? 


SOCRATES. 
Maxume quidem, sicuti Xleocnxymon. 


STREPSIADES. 
Qua rationè ? dic. 
SOCRATES 
Idem valet tibi kardopos et Kleonymos. 
STREPSIADES. 

Sed, ο bone, ne erat quidem mactra Clecayæo, 
verum in rotundo mortario farinam subigebat. A1 
deinceps quomodo appellare decet ? 

SOCRATES. 

Quomodo? kar dopen itidem ut dicis Sostrates. 


STREPSIADRES. 
Kar doper feminam ? 
SOCRATES. 
Sic recte dicis. 
STREPSIADES. 
Ilud igitur erat, kardope, Kleonyme. 
SOCRATES. 
Præterea unum etiam de nominibas 


et que 


borninan 
discere te necesse est, quænam sint mascules, 
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ΝΕΦΕΛΑΙ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 


+ Ἁλλ' dE ἔχωγ᾽ à θήλε” ἐστίν. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Εἰπὲ δή. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Λύσιλλα, Φίλιννα, Κλειταγόρα, Δημητρία. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἄρρενα δὲ ποῖα τῶν ὀνομάτων; 
ΣΤΡΕΦΨΙΑΔΗΣ. 
Μυρία. 
Φιλόξενος, Μελησίας, Ἁμυνίας. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἀλλ), ὦ πονηρὲ, ταῦτά y” ἔστ᾽ οὐχ ἄρρενα. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
Oùx ἄρρεν) ὑμῖν ἐστιν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΈΣ. 
Οὐδαμῶς y, ἐπὲὶ 
πῶς ἂν χαλέσειας ἐντυχὼν Ἀμυνίᾳ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ὅπως ἄν; ὣδὶ, δεῦρο δεῦρ’, Ἀμυνία. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
“Op; γυναῖκα τὴν Ἀμυνίαν χαλεῖς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Οὕχουν δικαίως ἥτις οὗ στρατεύεται; 
Ἀτὰρ τί ταῦθ᾽ à πάντες ἴσμεν µανθάνω; 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
0ὐδὲν μὰ AP, ἀλλὰ καταχλινεὶς δευρὶ ---- 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί δρῶ; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. | 
ἐχφρόντισόν τι τῶν σεαυτοῦ πραγμάτων. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 


Mà 80°, ἱκετεύω σ’, ἐνθάδ.. Ἀλλ' εἴπερ γε χρὴ, 


χαμαί μ᾿ ἔασον αὐτὰ ταῦτ) ἐκφροντίσαι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Oùx ἔστι παρὰ ταῦτ ἄλλα. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 


Καχοδαίμων ἐγὼ, 


Οἵαν δίκην τοῖς χόρεσι δώσω τήµερον. 
ΧΟΡΟΣ. 


στρόθει πυχνώσας. 
ταχὺς δ᾽, ὅταν εἷς ἄπορον πέσης, 
ἐπ᾽ ἄλλο πήδα 


ZTPEWIAAHS. 
Arrarat ἀτταταῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί πάσχεις; τί χάµνεις; 
ZTPEWIAAHS. 
Ἀπόλλυμαι δείλαιος' ἐχ τοῦ σχίµποδος 


9 δάκνουσί μ᾿ ἐξέρποντες οἱ Κορίνθιοι, 


xal τὰς πλευρὰς δαρδάπτουσιν, 
καὶ τὴν φυχὴν ἐχπίνουσιν, 


Gnvoc © ἀπέστω γλυχύθυμος ὀμμάτων. 


Στρ. 
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STREPSIADES. 
Sed novi equidem quæ feminina sint. 
SOCRATES. 
Dic ergo. 
STREPSIADES. 
Lysilla, Philinna, Clitagora, Demetria. 
SOCRATES. 
Masculina vero nomina quæ sunt? 
STREPSIADES. 


Perquam multa : Philoxenus, Melesias, Amy- 
nias. 
SOCRATES. 
Atqui, o stulte, hæc non sunt masculina. 
STREPSIADES. 
Non masculina apud vos hæc sunt ? 
SOCRATES. 
Nequaquam. Nam quomodo vocares, si in Amy- 
niam incideres ? 
STREPSIADES. 
Quomodo vocarem? sic : Ades, ades, Amynia. 
SOCRATES. 
Viden”? mulierem jam Amyniam appellas. 
STREPSIADES. 
Nonne illum merito, qui militiam detrectat? Sed 
quid juvat ista discere, quæ omnes scimus ? 
SOCRATES. 
Nibil quidem hercle. Sed tu decumbens huc — 
STREPSIADES. 
Quid faciam? | 
SOCRATES. 
excogita quidpiam circa negotia tua. 
STREPSIADES. 
Ne me, quæso, super hoc grabbato jubeas de- 


: sed, si omnino decumbendum est, humi 
eadem ista sinas me excogitare. 


SOCRATES. 
Fieri aliter nequit. 
STREPSIADES. 
Infelix ego, quas hodie pœnas cimicibus dabo! 


CHORUS. 
Meditare jam et discipe : in omnes partes te 
ipsum versa, mente arcte constipata. Celeriter, 
quum in aliquam difficultatem incideris ad aliud 
commentum transili : somnus autem dulcis absit 
ab oculis. 
STREPSIADES. 
Attatæ, attatæ | 
CHORUS. 
Quid tibi accidit? quid male te habet? 


STREPSIADES. 
Pereo miser : e grabbato prorepentes mordent 
me cimices, et mihi latus dilaniant, et animam 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Τί δαί; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
"Exsiv ἐχεῖνο, τὸν ἀδιχώτατον λόγον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Ἀλλ᾽ ἕτερα δεῖ σε πρότερα τούτων µανθάνειν, 

τῶν τετραπόδων ἅττ᾽ ἐστὶν ὀρθῶς ἄρρενα. 
ΣΓΡΕΨΊΑΔΗΣ, 

Ἀλλ' οἵδ' ἔχωγε τἄρρεν, εἰ μὴ µαίνομαι: 

κριὸς, τράγος, ταῦρος, χύων, ἀλεκτρυών. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
“Op ὃ πάσχεις; τήν τε θήλειαν χαλεῖς 
ἀλεκτρυόνα κατὰ ταὐτὸ xal τὸν ἄρρενα. 


ΣΤΡΕΨΥΊΛΔΗΣ. 
Πῶς δή; φέρε. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Πως; ἀλεχτρυὼν κἀλεκτρυών. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
Νὴ τὸν Ποσειδᾶ. Nüv δὲ πῶς µε χρὴ χαλεῖν; 
ZNKPATHZ. 
Ἀλεχτρύαιναν, τὸν δ᾽ ἕτερον ἀλέχτορα. 
. ΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἀλεκτρύαιναν; εὖ Ye và τὸν Ἀέρα" 
ὥστ) ἀντὶ τούτου τοῦ διδάγµατος μόνου 
διαλφιτώσω σου χύχλῳ τὴν χάρδοπον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἰδοὺ µάλ᾽ αὖθις τοῦθ) ἔτε si Tv χάρδοπον 
ἄρρενα χαλεῖς, θήλειαν οὔσα 
ZTPEY ΙΛΛΗΣ. 


ὥσπερ ye καὶ Κλεώνυμον. 
ZTPEWIAAHZ. 
Πῶς δή; φράσον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ταυτὸν δύναταί σοι χάρδοπος Κλεωνύμῳ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ἀλλ', ὠγάθ᾽, où ἦν Χάρδοπος Κλεωνύμῳ, 
ἀλλ' ἐν θυεία στρογγύλη νεµάττετο. 
Ἀτὰρ τὸ λοιπὸν πῶς µε χρὴ καλεῖν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


| Ὅπως; 
τὴν χαρδόπην, ὥσπερ χαλεῖς τὴν Σωστράτην. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Τὴν χαρδόπην θήλειαν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὀρθῶς γὰρ λέχεις. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Ἐχεῖνο 8” ἦν ἂν, καρδόπη, Κλεωνύμη. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Εθν ἓν τι κερὶ τῶν ὀνομάτων μαθεῖν σε δεῖ, 
ὅτι ἄρρεν ἐστὶν, ἅττα ὃ αὐτῶν θήλεα, 


Quid vero? 
STREPSIADES. 


IMud, illud, inquam, sermones iles isjusts- 
sumun. 


: SOCRATES. 
Sed alia sunt, quæ te prius discere mecesse est, 
quadrupedum quænam sint vere masculins. 
STREPSIADES. 


Atnoviequidem, nisi insanio, quid mascelisun 
sit : nempe krios, ra Egon, ci 


kéryon {gallus (et alta). 
SOCRATES. 
Viden’ quid facias? et femellam vocas alektry- 
ñnem, itidem uti et masculum. 
STREPSIADES. 


vero, quomodo ? 
SOCRATES. 
Quomodo? alektryon οἱ alektryon ! 


de die 

Verum est 8, ita me Neptunes amet 

Se jen ανασα ο Roue lam nuncapem ? 
SOCRATES. 

Alektryænan : alterum auntem alektorem 
STREPSIADES. 
Alektryænam inquis? Belle, per Acres jure: 
adeo ut pro ista sola doctrina opplebo farine und 

que luam far dopon [mactram]. 
SOCRATES. 
Ecce autem rursus alterum hoc peccaten. Κεν 
dopon marem vocas, quæ tamen femins est 
STREPSIADES. 
Quomodo ego marem kardopox voco? 


SOCRATES. 
Maxume quidem, sicuti Xleonymon. 


STREPSIADES. 
Qua rationè ? dic. 
SOCRATES 
Idem valet tibi £ardopos et Kteonymos. 
STREPSIADES. 

Sed, ο bone, ne erat quidem mactra Clecaymo, 
veram in rotundo mortario farinam subigebat. A1 
deinceps quomodo appellare decet ? 

SOCRATES. 
Quomodo? kardopen itidem ut dicis Sostretes. 


STREPSIADES. 
Kardopen feminam ? 
SOCRATES. 
Sic recte dicis. 


STREPSIADES. 
Ilud igitur erat, kar dope, Kloonyme. 
SOCRATES. 
Præterea unum etiam de nominibus homiènern 
discere te necesse est, quænam sint mascubss, 
et quæ feminine. 








ΝΕΦΕΛΑΙ. 
ZTPEWIAAHZ, 
+ AXX AS ἔγωγ à θήλε ἐστίν. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Εἰπὶ δή, 
ΣΙΡΕΨΙΑΛΗΣ. 


Λύσιλλα, Φίλιννα, Κλειταγόρα, Δημητρία. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἄρρενα δὲ ποῖα τῶν ὀνομάτων; 
ΣΤΡΕΣΙΛΛΗΣ. 
Μυρία. 
Φιλόξενος, Μελησίας, Ἁμυνίας. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
AN, ὦ πονηρὲ, ταῦτά y ἔστ᾽ oùx ἄρρενα. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Oùx ἄρρεν' ὑμῖν ἐστιν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐδαμῶς y’, ἐπὲὶ 
πῶς ἂν καλέσειας ἐντυχὼν Ἁμυνία; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Όπως ἄν; ὧδὶ, δεῦρο up”, Ἁμυνία. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
"Op; γυναῖχα τὴν Ἁμυνίαν χαλεῖς. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Οὕκουν δικαίως ἥτις οὗ στρατεύεται; 
Ἀτὰρ τί ταῦθ) à πάντες ἴσμεν µανθάνω; 
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STREPSIADES. 
Sed novi equidem quæ feminina sint. 
SOCRATES. 
Dic ergo. 
STREPSIADES. 
Lysilla, Philinna, Clitagora, Demetria. 
SOCRATES. 
Masculina vero nomina quæ sunt? 
STREPSIADES. 
Perquam multa : Philoxenus, Melesias, Amy- 
nias. 
SOCRATES. 
Atqui, o stulte, hæc non sunt masculina. 
STREPSIADES. 
Non masculina apud vos hæc sunt ? 
SOCRATES. 
Nequaquam. Nam quomodo vocares, si in Amy- 
niam incideres ? 
STREPSIADES. 
Quomodo vocaremP sic : Ades, ades, Amynia. 
| SOCRATES. 
Viden”? mulierem jam Amyniam appellas. 
STREPSIADES. 
Nonne illum merito, qui militiam detrectat ? Sed 
quid juvat ista discere, quæ omnes scimus? 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. SOCRATES. 
Οὐδεν μὰ AP, ἀλλὰ καταχλινεὶς Beupl — Nihil quidem bercle. Sed tu decumbens huc — 
ΣΓΡΕΨΙΑΛΗΣ. STREPSIADES. 
Τί δρῶ: Quid faciam? 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. | SOCRATES. 
ms ἐκφρόντισόν τι τῶν σεαυτοῦ πραγμάτων. excogita quidpiam circa negotia tua. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. STREPSIADES. 
M 29, use 6, 4 AN ap ve xp | LR ne, que os Fab bed 
χαμαί μ’ ἔασον αὐτὰ ταῦτ' ἐκφροντίσαι. eadem ista sinas me excogitare. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. SOCRATES. 
Oùx ἔστι παρὰ ταῦτ ἄλλα. Fieri aliter nequit. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. STREPSIADES. 
Καχοδαίμων ἑγὼ, Infelix ego, quas hodie pœnas cimicibus dabo ! 
Οἵαν δίκην τοῖς χόρεσι δώσω τήµερον. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
70 φρόντιζε δὴ χαὶ διάθρει, πάντα τρόπον τε σαυτὸν Ztp. |  Meditare jam et discipe : in omnes partes te 
στρόθει πυκνώσας. ipsum versa, mente arcte constipata. Celeriter, 
ταχὺς © , ὅταν εἷς ἄπορον πέσῃς, quum in aliquam difficultatem incideris ad αἰίπά 
ἐπ᾽ ἄλλο πήδα commentum transili : somnus autem dulcis abait 
78 νόηµα qpevés ὕπνος à ἀπέστω γλυχύθυμος ὀμμάτων. ab oculis. 
: ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ, STRBPSIADES. 
M7 Ἀτταταϊ ἀτταταῖ. Attatæ, attatæ! 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Τί πάσχεις; τί χάµνεις; Quid tibi accidit? quid male te habet? 
ZTPEWIAAHS. , ι 
Ἀπόλλυμαι δείλαιος: ἐχ τοῦ σχίµποδος 
Ἱν δάχνουσί μ᾿ ἐξέρποντες οἳ Κορίνθιοι, STREPSIADES. 


Pereo miser : 9 grabbato prorepentes mordent 


καὶ τὰς πλευρὰς δαρδάπτουσιν, 
me cimices, et mihi latus dilaniant, et animam 


χαὶ τὴν ψυχὴν ἐχπίνουσιν, 
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ΝΕΦΕΛΑΙ. 


χαὶ τοὺς ὄρχεις ἐξέλκουσιν, 
καὶ τὸν πρωκτὸν διορύττουσιν, 
χαί μ’ ἀπολοῦσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μή νυν βαρέως ἄλγει λίαν. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὗτος, τί ποιεῖς; οὐχὶ φροντίζεις; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ἐχώ; 
νὴ τὸν Ποσειδῶ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Καὶ τί δητ᾽ ἐφρόντισας; 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Ὑπὸ τῶν χόρεων el μού τι περιλειφθήσεται, 
ΣΩΚΡΛΤΗΣ. 
Ἀποαλεῖ χάχιστ’. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Ἀλλ', ὠγάθ', ἁπόλωλ) ἀρτίως. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
OÙ µαλθαχιστέ’, ἀλλὰ περιχαλυπτέα. 
Ἐξευρετέος γὰρ νοῦς ἀποστερητιχὸς 
χἀπαιόλημ᾽. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οἴμοι, τίς ἂν Sfr” ἐπιθάλοι 
& ἀρναχίδων yvounv ἀποστερητρίδα; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Φέρε νυν, ἀθρήσω πρῶτον, ὅ τι δρᾷ, τουτονί. 
» χαθεύδεις; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Μὰ τὸν Ἀπόλλω γὼ μὲν οὐ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἔχεις τι; 
ZTPEVWTAAHS. 
Μὰ AP où δητ᾽ lywy’. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
0ὐδὲν πάνυ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οὐδέν γε πλὴν À τὸ πέος ἐν τῇ δεξιᾷ. 
ZNKPATH3S. 
Οὐκ ἐγκαλυψάμενος ταχέως τι φροντιεῖς; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 


Περὶ τοῦ; où γάρ µοι τοῦτο φράσον, ὦ Zoxpatec. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Αὐτὸς ὅ τι βούλει πρῶτος ἐξευρὼν λέγε. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ἀκήχοας μυριάχις y βούλομαι, 
περὶ τῶν τόχων, ἂν ἀποδῶ μηδενί. 





NUBES. 
ebibunt, et testiculos evellant, et calum ρα | 
diunt, et me perdunt. 


CHORUS. 
Ne nunc nimis graviter ἀοΐρας. 
STREPSIADES. | 
At quomodo? Quum mihi perierint opes, perie- 
rit color, perierit anima, perierit calceus: οἱ αἱ 
hæc mala etiam pervigil cantans propemodes 
ipsus perierim. 


SOCRATES. 
Heus tu, quid agis? meditarisne ? 
STREPSIADES. 
Egone ? meditor, ia me Neptunus amet. 


SOCRATES. 
Quid ergo meditatus es? 
STREPSIADES. 
An cimices aliquid de me sint relicturi. 
SOCRATES. 
Peribis pessume. 
STREPSIADES. 
564, o bone, jam perii. 
SOCRATES. 
Ne molliter agas , sed caput operi. Invenimèe 
est enim commentum defraudatoriers, et aigu 
captio. 





STREPSIADES. 
Heu! quis itaque in me injiciat ex pellibes ags- 
nis commentum privativam ? 
SOCRATES. 
Agedum, videam primo quid agat iste. Ehota, 
dormis ? 
STREPSIADES. 
Non equidem hercle. 
SOCRATES. 
Habesne aliquid? 
STREPSIADES. 
Edepol nihil ego. 
SOCRATES. 
Nihil prorsus ? 

STREPSIADES. 
Nibil, nisi penem hunc, quem teneo dextra. 
SOCRATES. 

None te cooperiens ocius aliquid meditaberis? 
STREPSIADES. 
Qua de re? hoc enim, quæso, dic mihi, Se 
crates. 


SOCRATES. 
Tu ipse quod vis primus iaveni, mikizee cb 
quere. 
STREPSIADES. 
Plus millies audivisti, quid ego το : de ασε» 
ris, inquam, ne illas solvam cuiquam. 
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ΝΕΦΕΔΛΙ. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἴθι νυν, χαλύπτου χαὶ σχάσας τὴν Φροντίδα 
λεπτὴν χατὰ μικρὸν περιφρόνει τὰ πράγματα, 
ὀρθῶς διαιρῶν χαὶ σχοπῶν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οἴἶμοι τάλας. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἐκ) ἀτρέμα" χὰν ἀπορῆς τι τῶν νοημάτων, 
ἀφεὶς ἄπελθε: χάτα τὴν γνώµην πάλιν 
χίνησον αὖθις αὐτὸ χαὶ ζυγώθρισον. 
ZTPEWIAAHE. 
Ὦ Σωχρατίδιον φίλτατον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Τί, ὦ γέρον; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἔχω τόχου γνώµην ἀποστερητικήν. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 

Ἐπίδειζον αὐτήν. 
ΣΤΡΕΦΨΙΑΛΗΣ. 

Εἰπὲ δή νύν pot τοδί: 
γυναῖχα φαρμαχίδ᾽ ei πριάµενος Θετταλὴν, 
χκαθέλοιµι νύχτωρ τὴν σελήνην, εἶτα δὲ 
αὐτὴν χαθείρζαιμ’ ἐς λοφεῖον στρογγύλον, 
ὥσπερ χάτοπτρον, x£ta τηροίην ἔχων, --- 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Τί δῆτα τοῦτ ἂν ὠφελήσειέν σ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ὅτι; 
el μηχέτ) ἀνατέλλοι σελήνη μηδαμοῦ, 
οὖκ ἂν ἀποδοίην τοὺς τόχους. 
° ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὁτιὴ τί δή: 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
“Or κατὰ μῆνα τἀργύριον δανείζεται. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ES y: ἀλλ᾽ ἕτερον αὖ σοι προθαλῶ τι δεξιν, 

al σοι γράφοιτο πεντετάλαντός τις δίχη, 

ὅκως ἂν αὐτὴν ἀφανίσειας εἶπέ µοι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ὅπως; ὅπως; οὐκ οἵδ' drap ζητητέον. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

MA νυν περὶ σαυτὸν εἷλλε τὴν γνώμην del, 

ἀλλ’ ἀποχάλα τὴν φροντίδ) εἰς τὸν ἀέρα, 

λιωόδετον ὥσπερ μηλολόνθην τοῦ ποδός. 
ZTPEWIAAHS. 

Εὐρηχ ἀφάνισιν τῆς δίκης σοφωτάτην, 

ὥστ) αὐτὸν ὁμολογεῖν σ᾿ ἐμοί. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ποίαν τινά; 
ZTPEYIAAHS. 
δη παρὰ τοῖσι φαρμαχοπώλαις τὴν λίθον 
ταύτην ἑόραχας, τὴν καλὴν, τὴν διαφανῆ, 
ἀφ᾿ ἃς τὸ no. ἅπτουσι; 
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SOCRATES. 
Agedum cooperias te, et cohibe apud te cogita- 
tionem subtilem : minutatim considera rem, recto 


dividens eam et contemplans. 
STREPSIADES, 
Hei miser | 
SOCRATES. 


Quiesce, et si forte hæsitaveris in aliquo com- 
mento, omitte et ab eo discede : deinde cogitatio- 
nem rursus cCommove, et denuo idemillud pensita. 

STREPSIADES,. 
O Socratisce carissume ! 
5ΟΟΒΑΤΕΘ. 
Quid est, mi senex? 
STREPSIADES. 
Habeo commentum ad fraudandas usuras. 


SOCRATES. 
Fac illud palam. 


STREPSIADES. 

Dic mihi ergo : si mulierem veneficam Thessa- 
lam emerem, et noctu deducerem lunam; deinde 
conclusam in theca aliqua rotunda, tanquam spe- 
culum, asservarem — 


SOCRATES. 
Quid, quæso, hoc tibi prodesset? 
STREPSIADES. 
Rogas? si non amplius oriretur luna uspiam, 
usuras non darem. 


SOCRATES, 
Quid ita? 
STREPSIADES. 
Quia in singulos menses pecunia datur fœnori. 
SOCRATES. 


Bene. Sed aliud rursus tibi proponam callidum 
quidpiam : si tibi forte scriberetur dica quinque 
talentüm, quomodo eam obliterares? dic mihi. 

STREPSIADES. 
Quomodo? quomodo ? nescio : sed quærendum. 


SOCRATES. 

Ne jam circa te ipsum coerceas et contineas co- 
gitationem semper ; sed laxatam dimitte medita- 
tionem in aerem, tanquam scarabæum lino ex pede 
revinctum. , 

STREPSIADES. 

Inveni obliterationem dicæ callidissaumam, ut 

ipsus etiam fateberis. 
SOCRATES. 

Qualem? 

STREPSIADES. 

En uuquam apud pharmocopolas lapidem vi- 
disti, pulcrum illum et pellacidum, quo ignem ac- 
cendunt? 
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ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Tv ὕαλον λέχεις; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἐχγωγε. Φέρε, τί Or” ἂν, εἰ ταύτην λαθὼν, 
ὁπότε γράφοιτο τὴν δίκην 6 γραμματεὺς, 
ἀπωτέρω στὰς ὧδε πρὸς τὸν ἥλιον 
τὰ γράμματ’ ἐχτήξαιμι τῆς ἐμῆς δίκης; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Σοφῶς γε νὴ τὰς Χάριτας. 
ZTPEWIAAHS. 
Οἵμ’ ὡς ἥδομαι 
ὅτι πεντετάλαντος διαγέγρακταί µοι ben. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
"Aye δὴ ταχέως τουτὶ ξυνάρπασον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Το τί; 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Orux ἀποστρέψαις ἂν ἀντιδικῶν δίκην, 
µέλλων ὀφλήσειν, μὴ παρόχτων μαρτύρων. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Φαυλότατα xal fact’. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Εἰπὲ δή. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Καὶ δὴ λέγω. 
Εἰ πρόσθεν ἔτι μιᾶς ἐνεστώσης δίκης, 
πρὶν τὴν ἐμὴν χαλεῖσθ᾽, ἀπαγξαίμην τρέχων. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
0ὐδὲν λέγεις. 
ZTPEWIAAHS. 
ΝΑ τοὺς θεοὺς ἔγωγ᾽, ἐπεὶ 
οὐδεὶς κατ) ἐμοῦ τεθνεῶτος εἰσάξει δίχην. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὑδλεῖς ἅπερρ᾽, οὐχ ἂν διδαξαίµην σ’ ἔτι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὁτιὴ τί; val πρὸς τῶν θεῶν, © Σώκρατες. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
AN εὐθὺς ἐπιλήθει σύ y” tr” ἂν χαὶ µάθης 
ἐπεὶ τί νυνὶ πρῶτον ἐδιδάχθης: λέγε. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Dép’ ἴδω, τί μέντοι πρῶτον ἦν; τί πρῶτον ἦν; 


τίς ἦν ἐν À µαττόµεθα μέντοι τἆλφιτα; 
2 V5 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐκ ἐς χόραχας ἀποφθερεῖ, 

ἐπιλησμότατον καὶ σκαιότατον γερόντιον; 

ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Οἶμοι; τί οὖν 850” 6 χαχοδαίµων πείσοµαι; 
ἀπὸ γὰρ ὁλοῦμαι μὴ μαθὼν γλωττοστροφεῖν. 
AM, ὦ Νεφέλαι, χρηστόν τι συμθουλεύσατε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ἡμεῖς μὲν, © πρεσθῦτα, συµθουλεύοµεν, 
el σοί τις υἱός ἐστιν ἐχτεθραμμένος, 
πέµπειν ἐχεῖνον ἀντὶ σαυτοῦ µανθάνειν. 


NUBES. 


SOCRATES. 
Crystallum dicis ? 
STREPSIADES. 
Ilud, inquam. Age, quid si hoc sussto, qams 
scriberet dicam scriba, longius ego sites sic αἱ 
solem literas liquefacerem dicæ méihi scriptæ ? 


SOCRATES. 

Quo pacto, in judicium vocatus, actaris 
ns Cie ele: 
te oporteret, quia testes non produceres? 

STREPSIADES. 


Perquam facile et levi negotio. 
SOCRATES. 

Dic ergo. 

STREPSIADES. 

Atqui dico : si nimirum prius, dum adhec us 
superest lis decidenda, antequam mes introësc- 
tur, curriculo abirem, et me suspenderen. 

SOCRATES. 

Nihil dicis. 

STREPSIADES. 

Immo equidem vere, ita me dii ament. Nam sem 
contra me mortuum introduceret Ενα. 

SOCRATES. 
Nagaris ; apage : nolim te amplius docere. 
STRRPSIADES. 
Quid ita, mi Socrates, per deos obsecre ? 
SOCRATES. 

Sed tu statim oblivisceris quæcunque didicens. 

Nam, dic mihi, quid erat, quod primo docebaris? 
STREPSIADES. | 

Age videam, quid erat primum? primes quid 
erat? quænam erat illa, in qua nimirum καλής 
mos farinam? bei mihi! quænam erat? 

SOCRATES. 

Nonne in malam rem hinc facesses , obliviosis- 

sume et stolidissume senex ? 
STREPSIADES. 

Hei infelix ! quid me fiet? nam pereundum msi 
erit, quis non didici versute dicere. Sod vos, ὁ 
Nubes, date mihi bonum aliquod consilium. 

CHOLUS. 

Nos quidem, o senex, istud consilium tibi de- 
mus : si tibi forte est gnatus, quem edacaveris, 
illum nt mittas, qui pro te discat. 
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me Ἆρ αἰσθάνει πλεῖστα δι’ ἡμᾶς ἀγάθ᾽ αὐτίχ) ἔξων 


si) Σὺ 3 ἀνδρὸς ἐκπεπληγμένου καὶ φανερῶς ἐπηρμένου 
ταχέως φιλεῖ γάρ πως τὰ τοιαῦθ) ἑτέρα τρέπεσθαι. 


Εἰδ 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
A ἐστ᾽ ἔμοιγ᾽ υἱὸς χαλός τε κἀγαθός; 


ἀλλ οὐκ ἐθέλει γὰρ µανθάνειν, τί ἐγὼ πάθω; 


ΧΟΡΟΣ. 
Σὸ 8 ἐπιτρέπεις; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Εὐσωματεῖ γὰρ χαὶ σφριγᾶ, 


χάστ᾽ ἐχ γυναικῶν εὐπτέρων τῶν Κοισύρας. 
Ἀτὰρ µέτειμί γ αὐτόν" ἣν δὲ µη θέλη, 
οὐχ ad” ὅπως οὐχ ἐξελῶ Ἰχ τῆς οἰχίας. 
AN ἐπανάμεινόν μ’ ὀλίγον εἰσελθὼν χρόνον. 
ΧΟΡΟΣ. 
μόνας θεῶν; ὡς 
ἔτοιμος ὅδ᾽ ἐστὶν ἅπαντα δρᾶν 
és’ ἂν χελεύης. 


Ἱνὺς ἀπολάψεις, ὅ τι πλεῖστον δύνασαι, 


ΣΤΓΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Οὗτοι μὰ τὴν Ὁμίχλην ét’ ἐνταυθὶ μενεῖς 
ἀλλ’ ἔσθι ἔλθὼν τοὺς Μεγαχλέους Χίονας. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ὦ δαιµόνις, τί χρῆμα πάσχεις, ὦ πάτερ; 
οὖκ εὖ φρονεῖς μὰ τὸν Δία τὸν Ὀλύμπιον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἰδού y ἰδοὺ AC Ὀλύμπιον' τῆς µωρίας: 
«ὁ Δία νοµίζειν, ὄντα τηλικουτον/. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Τί δὲ τοῦτ) ἐχέλασας ἔτεόν; 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Ἐνθυμούμανος 
ὅτι παιδάριον εἶ χαὶ φρονεῖς ἀρχαιιχά. 
Ὅμως γε μὴν πρόσελθ’, ἵν) εἶδῃς πλείονα, 


χαί σοι φράσω πρᾶγμ’ ὃ σὺ μαθὼν ἀνλρ ἔσει. 


Ὅπως δὲ τοῦτο μὴ διδάξεις µηδένα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἰδού. τί dont; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ὥμοσας νυνὶ Δία. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἐτωγ. 
ΣΤΡΕΨΊΙΑΛΗΣ. 


Ὁρᾶς οὖν ὡς ἀγαθὸν τὸ µανθάνειν; 
οὖκ ἔστιν, à Φειδιππίδη, Ζεύς. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἁλλὰ τίς; 
ZTPEYIAAHS. 
Atvoc βασιλεύει, τὸν AP ἐξεληλαχώς. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Αἱραῖ, τί ληρεῖς; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ἴσθι τοῦθ) οὕτως ἔχον. 
ARISTOPHANES. 
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STREPSIADES. 
At est quidem mihi gnatus præclaræ indolis : 
verum is dicere nevolt. Quid igitur agam? 
CHORUS. 
Tu vero hoc ei permittis? 
STREPSIADES. . 

Namdque bons est corporis habitudine, et viget, 
et originem ducit ex mulieribus superbis de pro- 
sapia Cæsyræ. Sed eum arcessam ; sin noluerif, 
baud potis ero, quin eum extrudam domo. Sed tu 
ingressus opperire me paulisper. 

CHORUS. 

Sentisne, ut per nos solas ex omnibus diis plu- 
rima actutum bona potiere? namque iste paratus 
est omnia facere, quæcunque jusseris. Tu vero ho- 
minis attoniti et palam spe elati cognito ingenio, 
eum attonde, plurimum potes : solent enim 
fere hujusmodi res cito immutarier. 


STREPSIADES. 

Non amplius hic manebis, per Nebulam juro : 

sed abi, et comede Megaclis columnas. 
PHIDIPPIDES. 

O miser, quæ te intemperiæ agitant, mi pater? 

non recte sapis, Jovem Olympium testor. 
STREPSIADES. 

Ecce autem , ecce , Jovem Olymptum ! ο stulti- 
tia! hunccine ista ætate Jovem putare esse ullum? 
PHIDIPPIDES. 

At quæso, quid hoc rides ? 

STREPSIADES. 

Quia mecum reputo te puerulum esse, vetu- 
staque et obsoleta ut credas animum inducere. At- 
tamen accede, ut plura scias; et aliquid tibi di- 
cam, quo tu cognito vir eris. Cave autem ne istuc 
quemquam doceas. | 

PHIDIPPIDES. 

En adsum. Quid est? 

STREPSIADES. 
Jurasti modo per Jovem. 

PHIDIPPIDES. 
Equidem, ut dicis. 

STREPSIADES. 

Viden’, quam bonum sit discere? Non est Jupi- 
ter, mi Phidippides. 

PHIDIPPIDES. 

Quis ergo? 

STREPSIADES. 

Turbo regnat, qui Jovem expulit. 

PHIDIPPIDES. 
Eho, quid deliras? 

STREPSIADES. 
Scias hoc ita se habere. 
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ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Τίς φησι ταῦτα; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Σωκράτης ὁ Μήλιος 
καὶ Χαιρεφῶν, ὃς οἶδε τὰ φυλλῶν ἴχνη. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΛΗΣ. 
Σὺ δ) εἷς τοσοῦτον τῶν μανιῶν ἐλήλυθας 
ὥστ) ἀνδράσιν πείθει χολῶσυ; 
ΣΓΡΕΨΙΛΑΗΣ. 
Εὐστόμει, 
καὶ μηδὲν εἴπῃς φλαῦρον ἄνδρας δεξιοὺς 
xal νοῦν ἔχοντας: ὧν ὑπὸ τῆς φειδωλίας 
ἀπεχείρατ) οὐδεὶς uno” où ἠλείψατο 
οὐδ' els βαλανεῖον ἦλθε λουσόµενος: σὺ δὲ 
ὥσπερ τεθνεῶτος χαταλόει µου τὸν βίον. 
Ἀλλ' ὡς τάχιστ ἐλθὼν ὑπὲρ ἐμοῦ µάνθανε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 


Τί δ' ἂν rap” ἐχείνων χαὶ µάθοι χρηστόν τις ἄν; 


ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ἄληθες; ὅσαπερ ἔστ᾽ ἐν ἀνθρώποις σοφά: 
γνώσει δὲ σαυτὸν ὡς ἀμαθὴς εἶ χαὶ παχύς. 
Ἀλλ' ἐπανάμεινόν μ᾿ ὀλίγον ἐνταυθὶ' χρόνον. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Οἴμοι, τί δράσω παραφρονοῦντος τοῦ πατρός; 
πότερα παρανοίας αὐτὸν εἰσαγαγὼν ἕλω, 
À τοῖς σοροπηγοῖς τὴν µανίαν αὐτοῦ φράσω; 
ΣΤΡΕΦΨΦΙΑΛΗΣ. 
Dép” ἴδω, σὺ τουτονὶ τί νομίζεις; εἶπέ μοι. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἀλεχτρυόνα. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Καλῶς γε. Ταυτηνὶ δὲ τί; 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἀλεκτρυόν. 
ZTPEWIAAHS. 


Ἄμφω ταὐτό; χαταγέλαστος el. 

Μή νυν τὸ λοιπὸὺν, ἀλλὰ τήνδε μὲν χαλεῖν 

ἀλεκτρύαιναν, τουτονὶ δ᾽ ἀλέχτορα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ἀλεχτρύαιναν; ταῦτ᾽ ἔμαθες τὰ δεξιὰ 

εἴσω παρελθὼν ἄρτι παρὰ τοὺς γηγενεῖς; 
ΣΤΡΕΨΊΙΑΛΗΣ. 

Χᾶτερά γε πὀλλ' ἀλλ᾽ ὅ τι mao” ἑκάστοτε 

ἐπελανθανόμην ἂν εὐθὺς ὑπὸ πλήθους ἑτῶν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Διὰ ταῦτα δὴ χαὶ θοϊμάτιον ἀπώλεσας; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ἀλλ᾽ οὐχ ἀπολώλεχ), ἀλλὰ χαταπεφρόντιχα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Τὰς δ᾽ ἐμθάδας ποῖ τέτροφας, ὠνόητε σύ; 
ΣΤΡΕΨΊΙΑΛΗΣ. 

Ὥσπερ Περικλέης sic τὸ δέον ἀπώλεσα. 

Ἀλλ' ἴθι, βάδιζ, ἴωμεν' εἶτα τῷ πατρὶ 

πιθόµενος ἐξάμαρτε: κἀγώ τοί ποτε 
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PHIDIPPIDES. 

Quis hæc dicit? 

STREPSIADES. 

Socrates Melius, et Chærephon, qui novit pe- 
licum vestigia. 

PHIDIPPIDES. 

Tunc eo usque insaniæ es progresses , ut hems- 
nibus atra bile percitis credas ? 

STREPSIADES. 

Bona verba. Ne male dixeris de viris sapieatibes 
et cordatis, quorum, præ parsimonia , nuBos ve- 
quam se tonderi aut exungi sivit, neque is bal 
neum ivit lavatum : tu vero, tanquam si mortes 
essem, me bonis eluis. Sed abi quemprimen, «t 
pro me disce. | 


PHIDIPPIDES. 
Quid vero boni ah illis disci potest ? 
STREPSIADES. 

Itane? omnis humana sapientisa Qu cg 
sces, quam ipse sis rudis et pinguis ingeni : se 
præstolare me paulisper hic. 

PHIDIPPIDES. 

Hei mihi! quid faciam, delirante patre? Του. | 
tumne in jus dementiæ eum argoam, an fabrisic- 
culorum indicem ejus insaniam? 

STREPSIADES. 


ne ο αἱ 


PHIDIPPIDES. 
Alektryonen. 
STRBPSIADRS. 
Bene sane. Hanc vero, quid eam esse dices? 
PHIDIPPIDES. 
Alektryonem. 
STREPSIADES. 
Idemne utrumque 2 ridiculus es. Ne itaque des- 
ceps ita dixeris : sed hanc vocs alektryænen 
istum vero alektorem. 


STBEPSIADES. 

Aliaque pue multa : sed quandocunque 
aliquid addiscerem , continuo oblivisceber, ans 
præpeditus. 

PHIDIPPIDES. 

Ideone etiam vestem perdidisti ? 
STREPSIADES. 

At enim non perdidi : verum studiis impendi. 
PHIDIPPIDES. 

Calceos vero quo contulisti, ο stolide 2 
STREPSIADES. 


Ut Pericles, ad necessarios usus perdidi. Sed 
age, ambula, eamus : et, modo patri sis obee: 
quens, per me sane pecca. Ego etiam me ali 
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οἵδ ἑξέτει au τραυλίσαντι πιθόµενος, 
ὃν πρῶτον ὁθολὸν ἔλαθον Ἡλιαστιχὸν, 
τούτου ᾽πριάμην σοι Διασίοις ἁμαξίδα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
TH μὸν σὺ τούτοις τῷ χρόνῳ rot’ ἀχθέσει. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Εὖ y” ὅτι ἐπείσθης. Δεῦρο δεῦρ, ὦ Σώχρατες, 
ζελθ’. ἄγω γάρ σοι τὸν υἱὸν τουτονὶ, 
ἄχοντ᾽ ἀναπείσας. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Νηπύτιος γάρ ἐστ) ἔτι, 
καὶ τῶν χρεμαθρῶν οὐ τρίθων τῶν ἐνθάδε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Αὐτὸς τρίόων εἴης ἂν, εἰ χρέµαιό γε. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Oùx ἐς χόραχας; χαταρᾶ σὺ τῷ διδασχάλω; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἰδοὺ χρέµαι, ὡς ἠλίθιον ἐφθέγξατο 
χαὶ τοῖσι χείλεσιν διερρυηχόσιν. 
Πῶς ἂν µάθοι ποθ) ο ἀπόφευξιν δίκης 
À χλῆσιν À χαύνωσιν ἀναπειστηρίαν; 
χαίτοι ταλάντου τοῦτ᾽ ἔμαθεν Ὑπέρθολος. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἀμέλει, δίδασκε’ θυµόσοφός ἐστιν φύσει' 
εὖθύς γέ τοι παιδάριον ὃν τυννουτονὶ 
ἔπλαττεν ἔνδον οἰχίας ναῦς +’ ἔγλυφεν, 
ἁμαξίδας τε σχυτίνας εἱργάζετο, 
κάκ τῶν σιδίων βατράχους ἐποίει πῶς δοχεῖς. 
Ὅπως © ἐχείνω τὼ λόγω µαθήσεται, 
τὸν χρείττον᾽, ὅστις ἐστὶ, χαὶ τὸν ἧττονα, 
ὃς τάδικα λέγων ἀνατρέπει τὸν xpelrrova: 
ἐὰν δὲ μὴ, τὸν γοῦν ἅδικον πάση τέχνη. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Αὐτὺς µαθήσεται παρ) αὐτοῖν τοῖν λόγοιν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ἐγὼ δ' ἀπέσομαι' τοῦτό νυν µέμνης’, ὅπως 
πρὸς πάντα τὰ δίχαι ἀντιλέγειν δυνήῄσεται. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Χώρει δευρὶ , δεῖξον σαυτὸν 
τοῖσι θεαταῖς, χαίπερ θρασὺς ὤν. 
ΑΛΙΚΟΣ. 
"10 ὅποι χρήζεις. Πολὺ γὰρ μᾶλλόν σ᾿ 
ἐν τοῖς πολλοῖσι λέγων ἀπολῶ. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Ἀπολεῖς σύ; τίς ὧν; 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Λόγος. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
* Ἠττων Υ ὤν. 
ΑΔΙΚΟΣ. | 
Ἄλλά σε vx, τὸν ἐμοῦ κρείττω 
φάσκοντ εἶναι. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 


Τ( αοφὸν ποιῶν; 
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tibi adhucdum sexenni ecio obsecutum esse bal- 
butienti, quando obolum illum quem ex Heliæa pri- 


ere acceperam, ex eo tibi emi plostellum Jovis 
esto. 


PHIDIPPIDES. 
Profecto tibi olim ista molestiam parient. 
STREPSIADES. 

Bene sane, quod morem geris. Ades, huc ades, 
ο Socrates, egredere; adduco enim tibi gnatum 
istum meum, cui vel nolenti persuasi. 

SOCRATES. 
Enim puer est adhuc rerum imprudens, et cor- 
bibus hic pendentibus non adsuetus. 
PHIDIPPIDES. 
Tu sane adsuetus fies, si pendeas. 
STREPSIADES, 

Nonne in malam rem ibis? magistro tu convi- 
cium dicis? 

SOCRATES. 

Ecce autem si pendeas, inquit! quam stulte lo- 
cutus est, et labiis diductis ! Quomodoisteunquam 
disceret, quanam arte judicio absolveretur, aut 
testes citaret , aut elevaret adversarii dicta, con- 


trariaque persuaderet ? atqui bæc pro talento didi- 
cit Hyperbolus. 


STREPSIADES. 

Ne sis sollicitus : doce modo : nam ingeniosus 
est. Etenim quum adhuc puer tantillus esset ,jam 
intus fingebat domos, et naves sculpebat, et plo- 
stella coriacea fabricabat, et ex putamine malorum 
punicorum ranas faciebat scitissume. Sed tu da 
operam , ut illos sermones addiscat, meliorem , in- 
quam, quisquis ille sit, et pejorem, qui injusta di- 
cendo meliorem evertit; si minus ambos, saltem 
injustum illum, quovis pacto. 

SOCRATES. 

Ipsemet discet ab ipsis sermonibus. 

STREPSIADES. 

Ego autem abero. Istuc igitur memineris, ut ad 
omnia e jure petila argumenta contradicere queat. 
JUSTUS. 

Huc procede, et ostende te spectatoribus, ticet 
audax sis. 

INJUSTUS. 

Ι quo labet ; nam multo magis apud multitudi- 

nem dicendo te perdam. 


JUSTUS. 
Tu me perdas ? quis es ? 
INJUSTUS. 
Sermo. 
JUSTUS. 
At inferior. 
| INJUSTUS. 


Sed te vincam, qui me potiorem te esse dicis. 


JUSTUS. 
Quanam arte, quave sapientia? 
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ΛΑΙΚΟΣ. 
Γνώμµας καινὰς ἐξευρίσχων. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Taÿra γὰρ ἀνθεῖ διὰ τουτουσὶ 
τοὺς ἀνοήτους. 


Ἀλλ' ἀνατρέφω Ἰγαῦτ' ἀντιλέγων' 
οὐδὲ γὰρ εἶναι πάνυ φημὶ δίχην. 


ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Oùx εἶναι φής; 
ΑΔΙΚΟΣ. 


Φέρε γὰρ, ποῦ ‘or; 


ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Παρὰ τοῖσι θεοῖς. 
ΑΛΔΙΚΟΣ. 
Πῶς δῆτα δίχης οὔσης ὁ Ζεὺς 
οὖκ ἁπόλωλεν τὸν πατέρ αὗτοῦ 
δήσας; 


« AIKAIOZ. 
AiGot, toutt χαὶ δη 
χωρεῖ τὸ καχόν' δότε µοι λεχάνην. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Τυφογέρων el χἀνάρµοστος. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Καταπύγων el χἀναίσχυντος. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Ῥόδα μ’ εἴρηχας. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Καὶ βωμολόχος. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Κρίνεσι στεφανοῖς. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Καὶ πατραλοίας. 
ΛΔΙΚΟΣ. 
Χρυσῷ πάττων μ’ οὗ γιγνώσκεις. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Où δῆτα πρὸ τοῦ Υ’, ἀλλὰ µολύθδῳ. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Νῦν δέ γε χόσµος τοῦτ' ἐστὶν ἐμοί. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Θρασὺς El πολλοῦ. 
ΑΛΙΚΟΣ. 
Σὺ δέ y ἀρχαῖος. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Διὰ σὲ δὲ φοιτᾶν 


οὐδεὶς ἐθέλει τῶν µειραχίων: 


NUBES. 
Comments nova inveniundo. 
JUSTUS. 
Ista enim florent propter istos stulios. 


INJUSTUS. 
Non stultos , verum sapientes. 
JUSTUS. 
Perdam te pessume. 
INJUSTUS. 
Quid faciendo ? dic. 
JUSTUS. 
Ill dicendo, quæ justa sunt. 
INJUSTUS. 
Sed ista evertam contradicendo : num esse js 


stitiam plane nego. 


JUSTUS. 
Negas esse ? 
INJUSTUS. 
Cedo, ubi est ergo? 
JUSTUS. 
Apud deos. 
-INJUSTUS. 
Quomodo, quæso, si justitia est, Jeplier sm 


ρα, qui patrem suum in vinculs cosjecit? 


JUSTUS. 
Au! istuc sane malum procedit. Nausesm fi; 


date mihi pelvim. 


INJUSTUS. 
Decrepitus es et inconcinnus. 
JUSTUS. 
Cinædus es et impudens. 
INJUSTUS. 
ΜΗΝ rosæ videntur quæ dicis. 
JUSTUS. 
Et scurra. 
INJUSTUS. 
Liliis me coronas. 
JUSTUS. 
Et parricida. 
INJUSTUS. 
Non animadvertis, ut me auro comsperges. 
JUSTUS. | 
Olim certe non auro, verum plumbo cossper 
INJUSTUS. 
At nuntc illod est mihi ornamenturs. 
JUSTUS. 
Quanta est tua audacia! 
INJUSTUS. 
Quanta vero tua ineptia! 


JUSTUS. 
Propter te frequentare ludum nullus volt ος 
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καὶ γνωσθήσει ποτ Ἀθηναίοις 
οἷα διδάσχεις τοὺς ἀνοήτους. 


AAIKOS. 
sx Αὐχμεῖς αἰσχρῶς. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 


Σὺ δέ γ΄ εὖ πράττεις. 


Καΐτοι πρότερόν y” ἐπτώχευες, 
Τήλεφος εἶναι Μυσὸς φάσχων, 
ἐχ πηριδίου 
γνώµας τρώγων Πανδελετείους. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
æ μοι σοφίας — 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Ὥμοι μανίας — , 
ΑΔΙΚΟΣ. 
ἧς ἐμνήσθης. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 


τῆς σῆς πόλεώς θ, 
ἥτις σε τρέφει 

λυμαινόμενον τοῖς µειραχίοις. 

ΑΔΙΚΟΣ. 
Οὐχὶ διδάξεις τοῦτον Κρόνος ὧν. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
0  Efxep Υ αὐτὸν σωθῆναι χρὴ 
xal u} λαλιὰν µόνον ἀσχῆσαι. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Δεῦρ᾽ ἴθι, τοῦτον δ᾽ ἆ µαίνεσθαι. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Κλαύσει, τὴν χεῖρ᾽ ἣν ἐπιθάλλης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Παύσασθε μάχης καὶ λοιδορίας. 
cs Ἀλλ' ἐπίδειξαι 
où τε τοὺς προτέρους ἅττ) ἐδίδασκες, 
σύ τε τὴν χαινην 
καίδευσιν, ὅπως ἂν ἀχούσας σφῶν 
ἀντιλεγόντοιν χρίνας φοιτᾶ. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Δρᾶν ταῦτ' ἐθέλω. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Κάγωγ’ ἐθέλω. 
ΧΟΡΟΣ. 
mo Φίρι 3 πότερος λέξει πρότερος; 
AAIKOZ. 
Τούτῳ δώσω" 
xdv .-- ὧν ἂν λέξη 
ῥηματίοισιν χαινοῖς αὐτὸν 
χαὶ διαγοίαις χατατοξεύσω. 

M To τελευταῖον à, Av ἀναγρύξη, 
τὸ πρόσωπον ἅπαν χαὶ τὠφθαλμὼ 
χεντούμενος ὥσπερ ὑπ᾿ ἀνθρηνῶν 

ὑπὸ τῶν γνωμῶν ἀπολεῖται. 
ΧΟΡΟΣ. 
M0 Nüv δείξετον τὼ πισύνω τοῖς περιδεζίοισι 


λόγοισι καὶ φροντίσι καὶ γνωμοτύποις µερίµναις, 


Στρ. 
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scens : et agnoscent olim Athenienses , qualia do- 
ceas stultos. 
INJUSTUS. 
Turpiter squales. 
JUSTUS. 

Tu autem es dives, tametsi antehac mendica- 
bare, Telephum illum Mysum te esse prædicans , 
e perula depromtas Pandeleti sententias rodens. 


INJUSTUS. 
O sapientiam — 
JUSTUS. 
O stultitiam — ” 
INJUSTUS. 
quam mihi memoras! 
JUSTUS. 


tuamet civitatis, quæ te alit, corrumpentem mores 
adulescentum ! 


INJUSTUS. 
Hunc non docebis tu, qui senex es et delirus. 
JUSTUS. 
Si modo servari eum oportet, et non loquacita- 
tem solum exercere. 
INJUSTUS. 
Huc accede, istum sine insanire. 
JUSTUS. 
Vapulabis, si manum ei admoveas. 
CHORUS. 

Desinite rixæ et conviciorum : sed ostendite, tu 
quidem prioris ævi homines qualia docueris; tu 
vero novam disciplinam : ut audita et dijudicata ve- 
stra lite, in ludum alterutrius eat. 


JUSTUS. 
Facere ista volo. 


INJUSTUS. 
Ego etiam volo. 


CHORUS. 

Age, quis vestrum dicet prior. 

INJUSTUS. 

Isti concedam : deinde ex illis, quæ dixerit, 
ipsum novis verbis et sententiis, quasi sagittis, 
configam : postremo si hiscere occeperit, totam 
faciem et oculos, quasi a crabronibus, compun- 
ctus sententiis meis, peribit. 


CHORUS. 
Nunc ostendent ist, freti callidis sermonibus, 
et cogitationibus, et meditationibus sententias pro- 
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ὁπότερος αὗτοῖν λέγων ἀμείνων φανήσεται. 
ο66 Νῦν γὰρ ἅπας ἐνθάδε χίνδυνος ἀνεῖται σοφίας, 
À πέρι τοῖς ἐμοῖς φίλοις ἐστὶν ἀγὼν μέγιστος. 
960 Ἀλλ᾽ ὠ πολλοῖς τοὺς πρεσθυτέρους ἠθεσιχρηστοῖς στεφανώσας, 
ϱο0 ῥῆξον φωνὴν ἦτινι χαίρεις, καὶ τὴν σαυτοῦ φύσιν εἶπέ. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Λέξω τοίνυν τὴν ἀρχαίαν παιδείαν, ὡς διέχειτο, 
ὅτ᾽ ἐγὼ τὰ δίχαια λέγων ἤνθουν xal σωφροσύνη νενόµιστο. 
Πρῶτον μὲν ἔδει παιδὸς φωνὴν γρύξαντος μηδέν ἀχοῦσαι" 
εἶτα βαδίζειν ἐν ταῖσιν ὁδοῖς εὐτάχτως εἷς χιθαριστοῦ 
966 τοὺς χωµήτας γυμνοὺς ἀθρόους, xel κριμνώδη κατανίφοι. 
Εἰτ᾽ αὖ προμαθεῖν dou” ἐδίδασκεν, To μηρὼ μὴ ξυνέχοντας, 
à Παλλάδα περσέπολιν δεινὰν, À Τηλέπορόν τι βόαµα, 
ἐντειναμένους τὴν ἁρμονίαν, ἣν of πατέρες παρέδωχαν. 
Ei δέ τις αὐτῶν βωμολοχεύσαιτ᾽ À κάμψειέν τινα χαμπὴν, 
971 οἵας οἱ νῦν τὰς κατὰ Φρῦνιν ταύτας τὰς δυσκολοχάµπτους, 
ἐπετρίθετο τυπτόµενος πολλὰς ὡς τὰς Μούσας ἀφανίζων. 
Ἐν παιδοτρίδου δὲ καθίζοντας τὸν mripov ἔδει προθαλέσθαι 
τοὺς παῖδας, ὅπως τοῖς ἕἔξωθεν μηδὲν δείξειαν ἀπηνές' 
στό εἶτ᾽ αὖ πάλιν αὖθις ἀνιστάμενον συμψῆσαι, καὶ προνοεῖσθαι 
εἴδωλον τοῖσιν ἐρασταῖσιν τῆς ἤθης μὴ χαταλείπειν. 
Ἠλείψατο δ' ἂν τοὐμφαλοῦ οὐδεὶς παῖς ὑπένερθεν tôt’ ἂν, ὥστε 
τοῖς αἶδοίοισι δρόσος χαὶ χνοῦς ὥσπερ µήλοισιν ἐπήνθει' 
οὐδ) ἂν μαλακὴν φυρασάµενος τὴν φωνὴν πρὸς τὸν ἐραστὴν 
geo αὐτὸς ἑαυτὸν προαγωγεύων τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐβάδιζεν, 
οὐδ) ἂν ἕλέσθαι δειπνοῦντ᾽ Env χεφάλαιον τῆς ῥαφανῖδος, 
οὐδ ἄννηθον τῶν πρεσθυτέρων ἁρπάζειν οὐδὲ cé, 
200 ὀψοφαγεῖν, οὖδε χιχλίζειν, οὐδ' ἴσχειν τὼ πὀδ ἐναλλάξ. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Ἀρχαϊά γε χαὶ Διπολιώδη χαὶ τεττίγων ἀνάμεστα, 
986 χαὶ Κηχείδου χαὶ Βουφονίων. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Ἀλλ᾽ οὖν rar” ἐστὶν ἐχεῖνα, 
ἐξ ὧν ἄνδρας Μαραθωνομάχους ἡμὴ παίδευσις ἔθρεψεν. 
Σὺ δὲ τοὺς νῦν εὐθὺς ἐν ἱματίοισι διδάσχεις ἐντετυλίχθαι: 
ὥστε μ’ ἀπάγχεσθ᾽, ὅταν ὀρχεῖσθαι Παναθηναίοις δέον αὐτοὺς 
τὴν ἀσπίδα τῆς κωλῆς προέχων ἀμελῃ τῆς Τριτογενείας. 

ovo Πρὸς ταῦτ΄, © µειράκιον, θαρρῶν ἐμὲ τὸν χρείττω λόγον αἱροῦ. 
χἀπιστήσει μισεῖν ἀγορὰν χαὶ βαλανείων ἀπέχεσθαι 
χαὶ τοῖς αἰσχροῖς αἰσχύνεσθαι, χὰν σχώπτῃ τίς σε, φλέγεσθαι; 
χαὶ τῶν θάχων τοῖς πρεσθυτέροις ὑπανίστασθαι προσιοῦσιν, 
καὶ μὴ περὶ τοὺς σαυτοῦ γονέας σχαιουργεῖν, ἄλλο τε μηδὲν 
#5 αἰσχρὸν ποιεῖν, ὅτι τῆς Αἰδοῦς µέλλεις τἀγαλμ’ ἀναπλάττειν' 
*_ pen εἷς ὀρχηστρίδος εἰσάττειν, ἵνα μὴ πρὸς ταῦτα κεχηνὼς, 
µήλῳ βληθεὶς ὑπὸ πορνιδίου, τῆς εὐχλείας ἀποθραυσθῆς: 
μηδ’ ἀντειπεῖν τῷ πατρὶ μηδὲν, μηδ Ἰαπετὸν χαλέσαντα 
μνησικαχῆσαι τὴν ἡλιχίαν, ἐξ ἧς ἐνεοττοτροφήθης. 
ΑΔΙΚΟΣ, 
1000 E ταῦτ’, ὦ µειράχιον, πείσει τούτῳ, νὰ τὸν Διόνυσον 
τοῖς Ἱπποχράτους υἱέσιν εἴξεις, καί σε χαλοῦσι βλιτομάμμαν. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
AN οὖν λιπαρός γε χαὶ εὐανθῆς ἐν γυµνασίοις διατρίγεις, 
οὗ στωμύλλων χατὰ τὴν ἀγορὰν τριθολεκτράπελ᾽ οἰάπερ oi vüv, 


οὐδ ἑλκόμενος περὶ πραγµατίου γλισχραντιλογεξεπιτρίπτου. | 


NUBES. 


cudentibus, uter eorum dicendo sit metior. Ev- 
nim hic nunc summo in discrimise versanter 5 
pientiæ, de qua meis amicis maxumam est certa- 


amatorem accedebat, voce molliter infracta et mc- 
dulata, lascivi oculis alliciens, ipee sues lens 
ο. cœnanti caput raphani , negce 
anethum præripere, nec apitiD, px 
pisces comedere, nec turdos , nec pedem alhierum 
alteri implicare. 

INJUSTUS. 

Antiqua sane bæc sunt, et Diipoliis coæva, pleas 

cicadis, οἱ Cecida, οἱ Buphoniis. 

JUSTUS. 


Attamen hæc sunt illa, quibus mes disciplion | 


viros educavit, qui Marathone pugnaruat : te 2s- 


tem nunc homines doces statim vestibus iavalvi: 


adeoqne enecor indignatione, quando in Pamathe- 





næis, υ e08 saltare oportet, aliquis clypeum peni | 
prætendens neglegit Tritogeniam. Proinde, ο ads- 
lescens, audacter me potiorem sermonem elige: et | 


tunc disces odisse forum , et a balineis abstinere. 
et erubescere ob turpia, et, si quis te ideo cavil- 


letur, excandescere, et senioribus accedentibes | 


loco cedere, nec male facere tuis pareatibus, nee 


aliud quicquam turpe admittere, quis Pudonts si- | 


gnum debes effingere : nec ad saltatricem irrum- . 
pere, ne istis rebus inhiantem malo petat meretri- . 
quicquam, nec Japetum eum vocilando, mesxi- 


nisse malorum illius ætatis, quæ te educavit. 
INJUSTUS. 


Si hoic, ο adulescens, de istis creduas , ia me 
Bacchus amet, similis eris Hippocratis his, ct | 


vulgo te vocabunt bliteum. 


Immo nitidus et Borens in palæstris versaberis ; 
non garries in foro inconditas nugas, quales isti 
ounC, nèque traheris in jus ob rem levem, quæ à 
tum perdere posait nropler calumaiss adversario- 


ΝΕΦΕΛΛΙ. 


jus ἀλλ᾽ εἷς Ἀχαδήμειαν κατιὼν ὑπὸ ταῖς µορίαις ἀποθρέξει 
στεφανωσάµενος χαλάμῳ λευχῷ μετὰ σώφρονος ἠλικιώτου, 
ἔλαχος ὅζων χαὶ ἀπραγμοσύνης καὶ λεύχης φυλλοθολούσης, 
oc ἓν ὥρα χαίρων, ὁπόταν πλάτανος πτελέᾳ ψιθυρίζη. 
Ἠν ταῦτα ποιῆς ἁγὼ φράζω, 
καὶ πρὸς τούτοις προσέχης τὸν νοῦν, 
ἕξεις ἀεὶ στῆθος λιπαρὸν, 
χροιὰν λευχὴν, ὤμους μεγάλους, 
γλῶτταν βαιὰν, πυγην μεγάλην, 
πόσθην µικράν. 
"Hv ὃ ἅπερ οἱ νῦν ἐπιτηδεύῃς, 
πρῶτα μὲν ἕξεις χροιὰν ὠχρὰν, 
ὤμους μικροὺς, στῆθος λεπτὸν, 
γλῶτταν μεγάλην, πυγὴν μικρὰν, 
χωλῆν μεγάλην, ψήφισμα μακρὸν, 
χαί σ᾿ ἀναπείσει 


wo τὸ μὲν αἰσχρὸν ἅπαν χαλὸν ἡγεῖσθαι, 
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τὸ χαλὸν à αἰσχρόν" 
καὶ πρὸς τούτοις τῆς Ἀντιμάχου 
χαταπυγοσύνης ἀναπλήσει. 
ΧΟΡΟΣ. 


ια D χαλλέπυργον σοφίαν χλεινοτάτην ἐπασκῶν, Avr. 
ὡς ἡδύ σου τοῖσι λόγοις σῶφρον ἔπεστιν ἄνθος. 
Βὐδαίμονες ὃ' ἦσαν ἄρ᾽ οἵ ζῶντες τότ᾽ ἐπὶ τῶν προτέρων. 
100 Πρὸς οὖν τάδ’, ὦ χομψοπρεπῆ μοῦσαν ἔχων, 
δεῖ σε λέγειν τι χαινὸν, ὡς εὐδοχίμηκεν ἀνήρ. 
Δεινῶν δέ σοι βουλευµάτων ἔοικε δεῖν πρὸς αὐτὸν, 
10ù εἶπερ τὸν ἆνδρ᾽ ὑπερθαλεῖ καὶ μὴ γέλωτ ὀφλήσεις. 
ΑΛΙΚΟΣ. 
Καὶ μὴν ἔγωγ ἐπνιγόμην τὰ σπλάγχνα, χἀπεθύμουν 
ἅπαντα ταῦτ' ἐναντίαις γνώμαισι συνταράξαι. 
Eye γὰρ ἥττων μὲν λόγος δι αὐτὸ τοῦτ' ἐχλήθην 
ἐν τοῖσι φροντισταῖσιν, ὅτι πρώτιστος ἐπενόησα 
1040 χαὶ τοῖς νόµοις χαὶ ταῖς δίχαις τἀναντί) ἀντιλέξαι: 
χαὶ τοῦτο πλεῖν À µυρίων ἔστ᾽ ἄξιον στατήρων, 
αἱρούμενον τοὺς ἥττονας λόγους ἔπειτα νιχᾶν. 
Σχέψαι δὲ τὴν παίδευσιν ñ πέποιθεν ὡς ἐλέγξω: 
ὅστις σε θερμῷ φησι λοῦσθαι πρῶτον οὐκ ἑάσειν. 
145 Καΐτοι τίνα γνώμην ἔχων ψέγεις τὰ θερμὰ λουτρά; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Ὁτι) χάκιστόν ἐστι χαὶ δειλὸν ποιεῖ τὸν ἄνδρα. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Ἐπίσχες: εὐθὺς γάρ σ᾿ ἔχω µέσον λαθὼν ἄφυκτον. 


Καί µοι φράσον, τῶν τοῦ Διὸς παίδων τίν᾽ ἄνδρ᾽ ἄριστον 
ψυχὴν νομίζεις, εἰπὲ, καὶ πλείστους πόνους πονῆσαι; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 

100 Ἐγὼ μὲν οὐδέν᾽ Ἡραχλέους βελτίον᾽ ἄνδρα χρίνω. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
πώ δῆτα πώποτ᾽ εἶδες Ἡράχλεια λουτρά; 
χαΐτοι τίς ἀνδρειότερος ἦν; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. ù 


: Ταῦτ) ἐστὶν αὔτ ἐχεῖνα, 


ἆ τῶν νεανίσχων del δι’ ἡμέρας λαλούντων 
πλῆρες τὸ βαλανεῖον ποιεῖ, χενὰς δὲ τὰς παλαίστρας. 


. NUBES, 103 


rum : Verum in Academiam descendens, sub sacris 
oleis decurres, redimitus calamo albo, cam modesto 
æquali tuo aliquo, smilacem redolens et otium, et 
albam populum folia germinantem, verno tempore 
gaudens, quando platanus ulmo susurrat, Quod 
si bæc quæ dico facias, eoque advortas animum, 
habebis semper pectus pingue, colorem nitidum, 
humeros magnos, linguam exiguam, nates magnas, 
penem parvum. Sin illis rebus, quibus isti nunce, 
studebis, primum quidem habebis colorem palli- 
dum, humeros parvos, pectus tenue, linguam ma- 
gnam, nates parvas, penem magnum, decretum 
longum : et persuadebit tibi, ut credas quidquid 
turpe est, illud esse honestum, quidquid hone- 
stum , illud turpe; et ad hæc Antimachi mollitie 
oppleberis. 


CHORUS. 

Ο sapientix excelsæ et inclytæ cultor, quam 
suavis orationi tuæ et modestus inest flos! Beati 
ergo erant, qui tupc vivebant, tempore prioris 
ævi bominum. Tu vero, cui molle atque facetum 
adnuit Musa, contra ista oportet aliquid novi te 
adferre ; nam iste vir multam laudem adeptus est. 
Solerti autem consilio videtur tibi opus fore ad- 
versus eum, si virum illum volueris superare, et 
non ludibrium debere. 

INJUSTUS. 

Atqui dudum mihi præfocantur ilia, cupienti 
omnia ista contrariis sententiis conturbare. Nam 
ego Peior quidem Sermo ob id ipsum vocor a scho- 
lasticis, quia primus excogitavi, quomodo quis le- 
gibus et juri contradicere possit : atque hoc auro 
contra carum non est, si nimirum suscipias cau- 
sam debiliorem, et tamen vincas. Sed specta, quo- 
modo confutabo disciplinam hujus, cui confidit ; 
qui primum negat se passurum te calida lavari. 
Quo itaque argumento vituperas calida lavacra ? 

JUSTUS. 

Quia pessuma sunt, et hominem reddunt igna- 

yum. 


INJUSTUS. 

Quiesce : nam ecce te medium teneo, ut elabi 
nequeas. Dic mihi, quemnam ex Jovis filiis fortis- 
sumi animi putas fuisse, et labores plurimos exan- 
tlasse? 


JUSTUS. 
Mea quidem sententia nemo potior fuit Hercule. 
INJUSTUS. 
Ubinam, quæso, vidisti unquam frigidas bali- 
neas Herculeas? et quis tamen erat fortior? 
JUSTUS. 
Hsæc sunt illa nimirum , quæ efficiunt ut adule- 
scentibus per totum diem blaterantibus balneum 
sit plenum , palæstræ autem vacuæ. 








104 | ΝΕΦΕΛΑΙ. 
ΑΔΙΚΟΣ. 


1085 Εἰτ ἐν ἀγορᾷ τὴν διατριθὴν ψέγεις, ἐγὼ δ᾽ ἐπαινῶ. 
Εἰ γὰρ πονηρὸν ἦν, Ὅμηρος οὐδέποτ) ἂν ἐποίει 
τὸν Νέστορ᾽ ἀγορητὴν ἂν οὐδὲ τοὺς σοφοὺς ἅπαντας. 
Ἄνειμι δητ᾽ ἐντεῦθεν εἷς τὴν γλῶτταν, ἂν ὁδὶ μὲν 
οὔ φησι χρῆναι τοὺς νέους ἀσχεῖν, ἐγὼ δὲ φηµμί- 

1000 χαὶ σωφρονεῖν αὖ φησὶ χρῆναι: δύο καχὼ µεγίστω. 
Ἐπεὶ σὺ διὰ τὸ σωφρονεῖν τῷ πὠποτ εἶδες ἵδη 
ἀγαθόν τι γενόµενον, φράσον, καί a’ ἐξέλεγξον εἰπών. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 


Πολλοῖς. Ὁ γοῦν Πηλεὺς ἔλαθε δι’ αὐτὸ τὴν µάχαιραν. 


ΑΔΙΚΟΣ. 
Μάχαιραν; ἀστεῖόν γε χέρδος ἔλαθεν 6 καχοδαίµων. 
1006 Ὑπέρθολος ὃ οὑκ τῶν λύχνων πλεῖν À τάλαντα πολλὰ 
εἴληφε διὰ πονηρίαν, ἀλλ᾽ où μὰ Δία µάχαιραν. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Καὶ τὴν θΘέτιν y ἔγημε διὰ τὸ σωφρονεῖν ὃ Πηλεύς. 
ΛΑΙΚΟΣ. 
Κάι) ἀπολιποῦσά γ) αὐτὸν ᾧχετ'. οὗ γὰρ ἦν ὑθριστὴς 
οὐδ) ἡδὺς ἐν τοῖς στρώµασιν τὴν νύχτα παννυχίζειν" 
ι020.γυνὴ δὲ σιναμωρουµένη χαίρει: σὺ δ) εἶ χρόνιππος. 
Σχέψαι γὰρ, ὦ µειράχιον, ἐν τῷ σωφρονεῖν ἅπαντα 
ἄνεστιν, ἡδονῶν θ᾽ ὅσων µέλλεις ἀποστερεῖσθαι, 


παίδων, γυναιχῶν, χοτττάθων, ὄψων, πότων, χιχλισμῶν. 


Καίΐτοι τί σοι ζην ἄξιον, τούτων ἐὰν στερηθῆς; 

iv Etev. Πάρειμ’ ἐντεῦθεν ἐς τὰς τῆς φύσεως ἀνάγριας. 
Ἅμαρτες, ἠράσθης, ἐμοίχευσάς τι, xd ἑλήφδης 
ἀπόλωλας. ἀδύνατος γὰρ el λέγειν. Ἐμοὶ à ὁμιλῶν, 
χρῶ τῇ φύσει, σχίρτα, έλα, νόμιζε μηδὲν αἰσχρόν. 
Μοιχὸς γὰρ ἣν τύχης ἁλοὺς, τάδ᾽ ἀντερεῖς πρὸς αὐτὸν, 

1080 ὡς οὐδὲν ἠδίκηχας" εἶτ᾽ εἰς τὸν A ἐπανενεγχεῖν, 
χάἀχεῖνος ὡς ἵττων ἔρωτός ἐστι χαὶ γυναικῶν' 
χαίτοι σὺ θνητὸς ὧν θεοῦ πῶς μεῖζον ἂν δύναιο; 

ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Τί 5 Av ῥαφανιδωθῃ πιθόµενός σοι τέφρα τε τιλθῆ; 
ἕξει rive γνώμην λέγειν, τὸ μὴ εὐρύπρωκτος εἶναι; 
ΑΔΙΚΟΣ. 
15 ν 2 εὑρύπρωκτος À, τί πείσεται χαχόν; 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Τί μὲν οὖν ἂν ἔτι μεῖζον πάθοι τούτου ποτὲ; 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Τί δᾳητ᾽ ἐρεῖς, ἣν τοῦτο νιχηθῇς ἐμοῦ; 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Σιγήσοµαι. Τί & io; 
ΑΛΙΚΟΣ. 
Φέρε δή pot φράσον' 
συνηγοροῦσιν ἐκ τίνων; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
1ου Ἐξ εὑρυκρώχτων. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Πείθοµαι. 
Τί δαί; τραγῳδοῦσ᾽ ἐκ τίνων ; 
ΔΙΚΑΙΟΣ 
"EZ εὐρυπρώκτων. 


NUBES. 


INJUSTUS. 

Vituperas deinde hanc in foro versandi cencee- 
tudinem ; at ego laudo. Nam si boc malure end, 
Homerus nunquam fecisset Nestorem oratorem, à 
celeros sapientes omnes. Redeo nunc hic οὐ be- 
guam, quam iste negat juniores exercere deber : 
ego vero aio. Tum etiam modestiam colendam esse 
ait. Quæ duo maxuma sunt mala. Naro cui te αν 
obtigisse? Dic mihi, et me dictis refelle. 

JUSTUS. 

Multis : nam Peleus ista de causa accepit a éss 
machæram. 

INJUSTUS. 

Machæram ὃ lepido sane lucro auctes, miserre- 
mus ille. At Hyperbolus ille ex lychnorum (στο t- 
lenta accepit perquam multa propter malitis; 
non vero, ita me Jupiter amet, macbæram 


. JUSTUS. 
Thetidem etiam, quod modestus esset, duxi 
Peleus. 
ENSUSTUS. 
Quæ deinde, desertoillo, abit : non enim ent 


ad naturæ necessitates. Peccasti, amasti, steprem 
fecisti quidpiam, tum deprehensus es : peristi; 
causam enim orare nescis. At si mecum fecris, is 
dulge genio, salta, ride, nihil putato turpe. Si este 
cum aliena uxore rem habens deprehendaris, ipsi 
marito præfracte dicito te injuriam non frcisse : 
deinde ad Jovem causam refer, quia et ile ameri 
mulieram succubuit : tu vero mortals qui sis, que 
modo possis esse potentior Jove? 
JUSTUS. | 
ο ο ων mp | 
morem ; aliquod 
tar, que cstendal ος labculum no eme | 
INJUSTUS. | 
M tum, si laticulus sit? quid inde fet 2 


JUSTUS. 
Quidnam vero majus isto malum possit 8 ss- 
quam contingere ? 
INJUSTUS. 
Quid itaque dices, si hac in re te vicero? 
JUSTUS. 
Tacebo : quid enim aliud agerem? 
INJUSTUS. 
Agedum dic mihi, patroni causarum ex querems 
bominum ordine sunt? 
JUSTUS. 
E laticulis. 
INJUSTUS. | 
Credo. Quid vero? tragici poetæ ex quorum or- 
dine suat? 
JUSTUS. 
E laticulis. 





ΝΕΦΕΛΑΙ. 


AAIKOZ. 
Εὖ λέγεις. 
Δημηγοροῦσι à ἐκ τίνων; 
"ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Ἔξ εὑρυπρώχτων. 
ΑΑΙΚΟΣ. 
Ἆρα Ont 
(1  ἔγνωχας ὣς οὐδὲν λέγεις; 
Καὶ τῶν θεατῶν ὁπότεροι 
πλείους σχόπει. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Καὶ Ch σχοπῶ. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Τί 670” ὁρᾶς; 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Πολὺ πλείονας, νὴ τοὺς θεοὺς, 
τοὺς εὐρυπρώχτους' τουτονὶ 
 Ἰοῦν οἵδ ἐγὼ κἀχεινονὶ 
χαὶ τὸν χοµήτην τουτονί. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Τί δητ᾽ ἐρεῖς; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Ἡττήμεθ). Ὦ βινούµενοι, 
πρὸς τῶν θεῶν δέξασθέ µου 
θοϊμάτιον, ὣς 
ξαυτομολῶ πρὸς ὑμᾶς. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
15 Τί ξῆτα; πότερα τοῦτον ἀπάγεσθαι λαθὼν 
βούλει τὸν υἱὸν, À διδάσχω σοι λέγειν ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Δίδασχε xal χόλαζε, χαὶ µέμνησ ὅπως 
εὖ µοι στομώσεις αὐτὸν, ἐπὶ μὲν θἄτερα 
ἅαν δικιδίοις, τὴν δ' ἑτέραν αὐτοῦ γνάθον 
19 στόμωσον οἵαν ἐς τὰ µείζω πράγματα. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Aude, χομιεῖ τοῦτον σοφιστὴν δεξιόν. 
ΣΤΡΕΨΙΛΑΗΣ. 
Ὠχρὺν μὲν οὖν ἔγωγε καὶ χαχοδαίµονα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χωρεῖτέ νυν. Οἴἶμαι δέ σοι ταῦτα µεταμελήσειν. 
sut Τὼς κριτὰς ἃ κερδανοῦσιν, ἦν τι τόνδε τὸν χορὸν 
ὠφελῶσ᾽ ἐκ τῶν δικαίων, βουλόμεσθ᾽ ἡμεῖς φράσαι' 
τρῶτα μὲν γὰρ, ἣν νεᾶν βούλησθ᾽ ἐν ὥρᾳ τοὺς ἀγροὺς, 
πρώτοισιν ὑμῖν, τοῖσι à ἄλλοις ὕστερον. 
Εἶτα τὸν χαρπόν το χαὶ τὰς ἀμπέλους φυλάξοµεν, 
19 ὥστε µήτ᾽ αὐχμὸν πιέζειν pit’ ἄγαν ἐπομθρίαν. 
Ἑν à ἀτιμάσῃ τις ἡμᾶς θνητὸς dv οὔσας θεὰς, 
προσχέτω τὸν νοῦν, πρὸς ἡμῶν οἷα πείσεται xuxè, 
λαμβάνων οὔτ οἶνον οὔτ ἅλλ᾽ οὐδὲν ἐκ τοῦ χωρίου. 
να) ἂν γὰρ af τ’ ἔλᾶαι βλασέθνωσ᾽ af τ’ ἄμπελοι, 
its ἀποχεχόψονται τοιαύταις σφενδόναις παιήσοµεν. 
Ἡν δὲ πλινθεύοντ᾽ ἴδωμεν, ὕσομεν χαὶ τοῦ τέγους 
τὸν χέραµον αὐτοῦ χαλάζαις στρογγύλαις συντρίψοµεν. 
Κάν yau ποτ αὐτὸς À τῶν ξυγγενῶν À τῶν φίλων, 
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INJUSTUS. 
Recte autumas. Et populi moderatores ex quo- 
rum ordine ? 


΄ 


JUSTUS. 
E laticulis. 
INJUSTUS. 
Ergone agnoscis tandem te nihil dicere? Eliam 
inter spectatores utri sint plures, specta. 


JUSTUS. 
En, specto. 
INJUSTUS. 
Quid vides ergo ὃ 
JUSTUS. 


Μυ]ίο plures mehercle laticulos video. Nam et 
istum novi ego, et illum, et crinitrum huncce. 


INJUSTUS. 
Quid ergo dices? 
JUSTUS. 
Vincimur. Ο cinædi , per deos obsecro, accipite 
meum pallium; nam ad vos transfugio. 


SOCRATES. 
Quid itaque? utrumne vis prehensum istum 
tuum gnatum abducere, an ut eum doceam dicendi 
artem ? 


STREPSIADES. 

Doce et castiga, et memento, ut bene mihi exa- 
cuas eum : ex altera parte ut ei bucca valeat ad 
leviores lites ; alleram vero buccam ejus exacue, 
ut valeat ad majora negotia. 

SOCRATES. 

Ne sis sollicitus ; recipies eum argutatorem pro- 
bum. 

STREPSIADES. 


Immo pallidum, opinor, et miserum. 
CHORUS. 

Ite aunc. Arbitror autem fore , ut te horum pœ- 
nileat. 

Judices quid lucrabuntur, si aliqua Chorum bunc 
juste juverint, volumus nos enarrare. Nam pri- 
mum quidem ineunte vere, si voluerilis agrum 
novare, pluemus vobis primis, ceteris posterius : 
deinde fruges et vites custodiemus, ut neque eas 
giccitas , neque nimia lædat pluvia. Si vero nos 
deas contemserit mortalis quispiam, is advortat 
animum, quantis eum ulciscemur malis, quum 
e fundo suo nec vinum, nec aliud quicquam per- 
cipiet. Nam quando germinaverint oleæ et vites, 
concidentur : adeo validis eas contundemus fundis. 
Si vero lateres illum fingere videbimus, pluemus, 
et tecti ejus tegulas rotunda comminuemus gran- 
dine. Tum si quando nuptias aut ipsus , aut Cogna- 
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ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ὕσομεν τὴν νύχτα πᾶσαν at” ἴσως βουλήσεται 
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ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Πέμπτη, τετρὰς, τρίτη, μετὰ ταύτην δευτέρα, 
εἴθ᾽ ἣν ἐγὼ μάλιστα πασῶν ἡμερῶν 
δέδοιχα xat πέφριχα χαὶ βδελύττομαι, 
εὐθὺς μετὰ ταύτην ἔστ᾽ ἕνη τε χαὶ νέα. 
Πᾶς γάρ τις ὄμνυσ', οἷς ὀφείλων τυγχάνω, 
θείς por πρυτανεῖ ἀπολεῖν µέ φησι χἀξολεῖν, 
ἐμοῦ μέτρύ ἅττα χαὶ δίχαι) αἰτουμένου" 
« © δαιµόνιε, τὸ µέν τι νυνὶ μὴ λάθης, 
τὸ 0’ ἀναθαλοῦ μοι, τὸ à” ἄφες », οὔ φασίν ποτε 
οὕτως ἀπολήψεσθ᾽, ἀλλὰ λοιδοροῦσί µε 
ὡς ἀδικός εἶμι, xal δικάσεσθαί φασί por. 
Nüv οὖν δικαζέσθων. ὄλίγον γάρ µοι µέλει, 
εἴπερ µεμάθηχεν εὖ λέγειν Φειδιππίδης. 
Τάχα δ᾽ εἴσομαι χόψας τὸ φροντιστήριον. 


Παϊ, fut, παῖ rai. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Στρεψιάδην ἀσπάζομαι. 
ZTPEWIAAHS. 


Κάγωγέ ο ἀλλὰ τουτονὶ πρῶτον λαθέ’ 
χρὴ γὰρ ἐπιθαυμάζειν τι τὸν διδάσκαλον. 
Καί µοι τὸν υἱὸν, el µεμάθηχε τὸν λόγον 
ἐχεῖνον, εἶφ᾽, ὃν ἀρτίως εἰσήγαγες. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Μεμάθηχεν. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Εὖ y, ὦ παμθασίλει) Απαιόλη. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὡσυ ἀποφύγοις ἂν ἥντιν ἂν βούλη δίκην. 
) ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Κεὶ µάρτυρες παρῆσαν, ὅτ ἐδανειζόμην; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Πολλῷ γε μᾶλλον, xäv παρῶσι χίλιοι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ῥοάσομαί τᾶρα τὰν ὑπέρτονον 
βοάν. Ἰὼ, χλάετ᾽ ὠθολοστάται, 
αὐτοί τε χαὶ τἀρχαῖα xal τόχοι τόχων" 
οὐδὲν γὰρ ἄν µε φλαῦρον ἐργάσαισθ᾽ ἔτι: 
οἷος ἐμοὶ τρέφεται 
τοῖσδ' ἑνὶ Swan παῖς, 
ἀμφήχει γλώττῃ λάµπων, 
πρόθολος ἐμὸς, σωτὴρ δόµοις, ἐχθροῖς βλάδη, 
λυσανίας πατρῴων μεγάλων κακῶν' 
ὃν κάλεσον τρέχων ἔνδοθεν ὡς ἐμέ. 
Ὦ τέχνον, ὦ παῖ, ἔξελθ᾽ οἴκων, 
die σοῦ πατρός. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
05’ éxsivos dvép. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὦ φίλος, ὦ φίλος. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἄπιθι λαθὼν τὸν υἱόν. 


NUBES. 
tus, amicusve quis celebrabit, tota nocie plee- 
mas : ut forsitan malit vel in Ægypto poties fmese . 
quam judicasse perperam. 
STREPSIADES. 

Quintus, quartus, tertius, postes secmdès, 
deinde , quem ego maxume omnium dierem times 
et horreo et abominor, statim post illum est vetes 
et novus. Nam unusquisque eorum, quibes debes, 
juramentum apud judices præstat, pignoraque 
deponit, affirmans se fanditas me pessumdateren, 
tametsi interea ut parcant, æquosque se præbesst, 
his verbis eos oro : O bene, velis istud jam nez 
flagitare, illud differre, hoc remittere. Àt i 
negant se unquam hoc pacto sua recipere posæ, 
et me pipulo differunt, injustum esse bossinen 
dicentes , seque nomen meum delaturos. Nuac its- 
que deferant : param enim id curo , siquidem Pb 
dippides artem dicendi bene addidicit. Sed πια 
scibo, schokæ ostium ubé pultavero. Peer, bre 
puér, puer. 

SOCRATES. 

Strepsiadem salvere jubeo. 

STREPSIADES. 

Dii te ament. Sed istum farinæ saccum pries at- 
cipe. Oportet enim magistrum nranere aliquo be 
re. Et mihi gnatum dic, quem nuper istrodmé, 
an sermocem illum addidicerit 

SOCRATES. 
Addidicit. 
STREPSIADES. 
Bene sane, 0 Fraus regina! 
SOCRATES. 
Adeoque quamlibet litem facile efficiet ut viacas 
STREPSIADES. 
Etiamne si testes adfuissent, quum fæsore a- 
ciperem ? 
SOCRATES. 
Multo quidem magis, etiamsi mille adfaissent 
STREPSIADES. 

Itaque exclamabo alte intensa voce : le! 2s- 
mulariü, væ vobis : nunc pereatis, et vos ipai, et 
sors, et usuræ usurarum ; nihil amplius mihi ac- 
cebitis. Talis mihi educaiur in istis ædibes gnatss. 
ancipiti lingua micans, propugnator mess, ce 
servator domus, inimicis gravis , profligator paler- 
narum curarum et magnarum molestiarens , ques 
evoca ocius foras ad me. Ο gnate, ο Gki, egrodere 
domo ; audi patris αἱ vocem. 


SOCRATES. 
Hic vir ille est. 
STRAPSIADES. 
Ο amice, o amice. 
SOCRATES. 
Aocipe filium ad te, et abi. 
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ΝΕΦΕΛΛΙ. 


ΣΓΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Ιὼ io τέχνον. 
Ἰοῦ ἰοῦ. 
Ὡς ἥδομαί σου πρῶτα τὴν χροιὰν ἰδών. 
Νῦν μέν y ἰδεῖν ος ἐξαρνητικὸς 
χάντιλογιχὸς, χαὶ τοῦτο τοὐπιχώριον 
ἀτεχνῶς ἐπανθεῖ, τὸ τί λέγεις σύ; χαὶ δοχεῖν 
ἀδικοῦντ' ἀδικεῖσθαι καὶ κακουργοῦντ᾽ οἵδ' ὅτι: 
ἐπὶ τοῦ προσώπου +’ ἐστὶν Ἀττικὸν βλέπος. 
Νῦν οὖν ὅπως σώσεις μ’, ἐπεὶ κάπώλεσας. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
φοθεῖ δὲ δὲ τί; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Tv ἔνην τε χαὶ νέαν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
"En γάρ ἐστι καὶ νέα τις ἡμέρα; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Εἰς ἦν γε θήσειν τὰ πρυτανεῖά φασί por. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἀπολοῦσ᾽ ἆρ᾽ αὖθ᾽ of θέντες' οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως 
μί ἡμέρα γένοιτ’ ἂν ἡμέραι δύο. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
OÙx ἂν γένοιτο; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Πῶς γάρ; εἰ µή πέρ Υ ἅμα 
αὑτὴ γένοιτ’ ἂν γραῦς τε χαὶ νέα γυνή. 
ΣΙΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Καὶ μὴν νενόμισταί Y. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Où γὰρ, οἶμαι, τὸν νόµον 
ἔσασιν ὀρθῶς ὅ τι νοεῖ. 
ZTPEWIAAHS. 
Noei δὲ τί; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΛΗΣ. 
Ὁ Σόλων 6 παλαιὸς ἦν φιλόδηµος τὴν φύσιν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τουτὶ μὲν οὐδέν πω πρὸς ἔνην τε χαὶ νέαν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Εχεῖνος οὖν τὴν χλῆσιν εἰς OU ἡμέρας 
ἔθηχεν, εἷς γε τὴν ἔνην τε χαὶ véav, 
ἵν ai θέσεις γίγνοιντο τῇ νουµηνία. 
ZTPEWIAAHS. 
Ἵνα δὴ τί τὴν ἔνην προσέθηχεν; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
“lv”, ὦ µέλε, 
παρόντες oÙ φεύγοντες ἡμέρᾳ μιᾷ 
πρότερον ἀπαλλάττοινθ ἑκόντες, εἰ δὲ μὴ, 
ἕωθεν ὑπανιῷντο τῇ νουµηνία. 
‘ ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Πῶς où δέχονται δῆτα τῇ νουµηνία 
ἀρχαὶ τὰ πρυτανεῖ’, ἀλλ᾽ ἔνη τε καὶ νέᾳ; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ὅπερ οἱ προτένθαι γὰρ δοχοῦσί µοι ποιεῖν' 
ἵν ὡς τάχιστα τὰ πρυτανεῖ, ὀφελοίατο, 
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STREPSIADES. 

Jo, io, gnate mil ju, iu! ut lætor, quum pri- 
mum colorem tuum intueor : nunc facies indicat 
et paratum primo ad negandum, deinde ad con- 
tradicendum, et istud vernaculum revera in te ap- 
paret et viget, nempe : Quid ais lu ? el simulare 
se injuriam accepisse, quum ipsus alleri intu- 
lerit, et, sat scio, male fecerit. In vultu etiam 
tuo inest Atticus obtutus. Nunc ergo da operam, 
ut me serves, quia perdidisti etiam. 


PHIDIPPIDES. 
Quid ergo formidas ? 
STREPSIADES. 
Veterem et novum diem. 
PHIDIPPIDES. 
Estne autem dies aliquis vetus et novus? 
STREPSIADES. 
as em se ajunt in jus me vocaturos, deposilis 
p : 
PHIPPIDEDIS. 
Peribunt ergo, qui deposuerint ; non enim fieri 
potest, ut unus dies biduum sit. 
STREPSIADES. 
Istucne fieri non possit ? 
PHIDIPPIDES. 


Nam quo pacto? nisi simitu eadem mulier etanus 
sit et puella. 


STREPSIADES. 
Atqui lex ita fert. 
PHIDIPPIDES. 
Non enim , ut reor, legem intellegunt recte, quid 
sibi velit. 
STREPSIADES. 
Quid sibi volt ergo? 
PHIDIPPIDES. 
Solon ille antiquus erat ingenio populari. 
STREPSIADES. 


sue quidem nibil facit ad veterem et novum 
em. 


PHIDIPPIDES. 

Ille igitur cilationem in duos dies constituit, in 
veterem et in novum, ut pignora litigantes depo- 
nerent novilunio. 

STREPSIADES. 

Cur itaque veterem addidit ? 

PHIDIPPIDES. 

Cur, ο fatue? ut sistentes se sei uno die prius, 
sponte se a litibus dissolvant, re composita, sin 
minus, ut mane ipso novilunio acrius postulentur. 


STREPSIADES. 
Cur ergo magistratus non ipso noviluni die pi- 
gnora accipiunt ; sed pridie, veteri et novo die? 
PHIDIPPIDES. 
Idem enim facere mihi videntur, quod gulosi 
in conviviis : ut quam citissume litigantium pi- 
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ΝΕΦΕΛΑΙ. 
διὰ τοῦτο προὐτένθευσαν ἡμέρα μιᾶ. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Εὖ y’, © χακοδαίµονες, ᾿ τί κάθησθ᾽ ἀθέλτεροι, 
ἡμέτερα χέρδη τῶν σοφῶν, ὄντες λίθοι, 
ἀριθμὸς, πρόθατ᾽ ἄλλως, ἀμφορῆς καν πην 
ὥστ᾽ sk Faude moi χαὶ τὸν υἷὸν τουτονὶ 


αὗτός +’ ps ὣς 

χοῖον τὸν υἱὸν μας, 

φήσουσι δή μ’ oi φίλοι 
χοὶ δηµόται 


ζηλοῦντες ἡνίχ' ἂν σὺ νιχκᾶς λέγων τὰς δίχας. 
AV εἰσάγων σε βούλομαι πρῶτον ἑστιᾶσαι. 


ΠΑΣΙΑΣ. 

Et ἄνδρα τῶν αὐτοῦ τι χρὴ προϊέναι; 
οὐδέποτέ y’, ἀλλὰ χρεῖττον εὐθὺς Ἶν τότε 
ἀπερυθριᾶσαι μᾶλλον À σχεῖν πράγματα, 
ὅτε τῶν ἐμαυτοῦ y’ ἕνεχα νυνὶ χρημάτων 
ἕλχω σε χλητεύσοντα, χαὶ γενήσοµαι 
ἐχθρὸς ἔτι πρὸς τούτοισιν ἀνδρὶ δηµότη. 
Ἀτὰρ οὐδέποτέ γε τὴν πατρίδα καταισχυνῶ 
ζῶν, ἀλλὰ χαλοῦμαι Στρεψιάδην --- 

ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 


Μαρτύρομαι, 
ὅτι ἐς 80” εἶπεν ἡμέρας. Τοῦ χρήματος; 
ΠΑΣΙΑΣ. 
Τῶν δώδεχα μνῶν, ἃς ἔλαθες ὠνούμενος 
ΣΤΡΕΨΊΙΑΔΗΣ. 
ππον; οὐχ ἀχούετε, 
ὃν πάντες ὑμεῖς ἴστε μισοῦνθ᾽ ἵππικήν. 
ΠΑΣΙΑΣ. 
Καὶ νὴ AC ἀποδώσειν y” ἐπώμνυς τοὺς θεούς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Μὰ τὸν AC- où γάρ πω τότ᾽ ἐξηπίστατο 
Φειδιππίδης µοι τὸν ἀχατάθλητον λόγον. 
ΠΑΣΙΑΣ. 
Nüv δὲ διὰ τοῦτ᾽ ἔξαρνος εἶναι διανοεῖ ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Τί γὰρ SA ἂν ἀπολαύσαιμι τοῦ µαθήµατος; 


ΠΑΣΙΑΣ. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐθελήσεις ἀπομόσαι µοι τοὺς θεούς; 
ZTPEWIAAHS. 
Ποίους θεούς; 
ΠΑΣΙΑΣ. 


Τὸν Δία, τὸν Ἑρμῆν, τὸν Ποσειδῶ. 
ZTPEWIAAHS. 
Nù Δία, 


κἂν προσκαταθείην y’, ὥστ᾽ ὀμόσαι, τριώθολον. 


NUBES. 


gnora raperent , idicirco uno dis præverterest. 
STREPSIADES. 

Euge, 0 miseri, quid sedetis stolidi , qui ackis 
sapientibas ludibrium debetis, qoum nihil abiod 
sitis, quam lapides , numerus , pecudes, ampborz 
temere coacervalæ ? Quare in me ipsum et gnaten 
istom ob hanc felicitatem canendæ sue πλ he- 
des. Quam beatus, ο Strepsiades, ipsuses,quen 
sapiens, el qualem flium educas! mihi nemgs 
dicent amici et populares admirabandi , qesmde & 
perorando vinces in foro causas. Sed introdecere 
te prius volo et convivio excipere. 





PASLIAS. 

Ergone quemquam oportet suorem quicque 
aliis projicere ? nunquam sane. Sed saties erat ten 
slatim frontem perfricuisse potins, quam mok- 
stias cepisse : siquidem nunc etiam ob mears ipsiss 
pecuniam te traho testem citationis, insaæperque 
ex amico inimicus fiam populari meo. Αλαν 
nunquam dedecorabo patriam , quoad vizero: 
rum Strepsiadem vocabo in jas — | 

STREPSIADES. 

Quis homo est? 





PASIAS. 
ad veterem et novum diem. 
STREPSIADES. 
Testor in duos eum dixisse dies. Sed quamobren 
me citas ? 
PASIAS. 
Propter duodecim minas, quas accepisti, qe 
emeres equum illum varium. 
| STREPSIADES. 
Equumne ? nonne auditis, quem vos ommes μα 
tis odisse rem equestrem ? 
PASIAS. 
Immo hercle vero per deos adjurabes, te ess 
redditurum. 
STREPSIADES. 
Edepol enim nondum tunc addidicerst mihi Pts- 
dippides invictum illum sermosem. 
PASIAS. 
Nunc autem eapropter infitias ire cogitas? 
STREPSIADES. 
2 enim alium fructum caperes ex ils de 


PASIAS. 
Etiam sustinebis mihi neçare per deos juratss” 


STREPSIADES. 
Quosnam deos ? 
PASIAS. 
Jovem, Mercurium, Neplunum. 
STREPSIADES. 
Sane hercle. Immo tres obolos lubens perdsis, 


ut mihi juramentum deferas. 


ΚΕΦΕΛΑΙ. 


ΠΑΣΙΑΣ. 
Ἀπόλοιο τοίνυν ἕνεχ) ἀναιδείας ἔτι. 
ZTPEWIAABZ. 
A2otv διχσμηχθεὶς ὄναιτ᾽ ἂν οὗτοσί. 
ΠΑΣΙΑΣ. ΄ 
Οἵμ’ ὡς χαταγελᾶς. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
*EE χόας χωρήσεται.. 
ΠΑΣΙΑΣ. 
OS τοι μὰ τὸν Δία τὸν µέγαν χαὶ τοὺς θεοὺς 
ἐμοῦ καταπροίΐξει. - 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
Θαυμασίως ἤσθην θεοῖς, 
χαὶ Ζεὺς γέλοιος ὀμνύμενος τοῖς εἰδόσιν. 
ΠΑΣΙΑΣ. 
YH μὴν σὺ τούτων τῷ χρόνῳ δώσεις δίχην. 
AA εἴτ᾽ ἀποδώσεις pot τὰ χρήµατ εἴτε Là, 
ἁπόπεμφον ἀποχρινάμενος. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
| Ἔχε νυν ἥσυχος. 
Ἐ γὼ γὰρ αὐτίχ) ἀποχρινοῦμαί σοι σαφῶς. 
ΠΛΣΙΑΣ. 


Ti σοι δρχεῖ δράσειν; 
MAPTYZ. 
Ἀποδώσειν µοι δοχεῖ. 
ΣΤΡΕΨΙΛΑΗΣ. 
Πῶ 'σθ οὗτος ἀπαιτῶν µε τἀργύριον; λέγε, 
τουτὶ τί ἔστι; 
ΠΑΣΙΑΣ. 
Τοῦθ) ὅ τι ἐστί; χάρδοπος. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
ἜἘπειτ ἀπαιτεῖς τἀργύριον τοιοῦτος ὦν; 
oûx ἂν ἀποδοίην οὖδ ἂν ὀθολὸν οὐδενὶ, 
ὅστις χαλέσειε κάρδοπον τὴν καρδόπην. 
ΠΑΣΙΑΣ. 
Oùx ἄρ ἀποδώσεις; 
ΣΙΡΕΨΊΑΛΗΣ. 
Οὐχ, ὅσον γέ μ’ εἰδέναι. 
Ofnouv ἀνύσας τι θᾶττον ἀπολιταργιεῖς 
ἀπὸ τῆς θύρας; 
ΠλΣΙΑΣ. 
Ἄπειμι, χαὶ τοῦτ᾽ ἴσθ᾽, ὅτι 
θήσω πρυτανεῖ, À µηχέτι ζῴην ἐγώ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἱροσαποθαλεῖς ἄρ αὐτὰ πρὸς ταῖς δώδεκα. 
Καίτοι σε τοῦτό Υ οὐχὶ βούλομαι παθεῖν, 
ὅτι) χάλεσας εὐηθικῶς τὴν κάρδοπον. 
ΑΜΥΝΙΑΣ. 
Ἰώ pol µοι. 
ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 
Ἔα. 
Τίς οὗτοσί ποτ ἔσθ᾽ ὅ θρηνῶν; οὔ τί που 
τῶν Καρκίνου τις δαιμόνων ἐφθέγξστο; 
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PASIAS. 
Pereas itaque adhuc propter impudentiam | 
STREPSIADES. 
Sale δι perfricetur hic homo, melius se habeat. 
PASIAS. 
Vah, ut derides! 
STREPSIADES. 
Sex congios capiet. 
PASIAS. 

Ita me’magnus amet Jupiter et di, ut tu istuc 

in me haud impune dixeris. 
STREPSIADES. 

Mirifice delector diis tuis; et Jupiter juratus ri- 
sum movet doctis. 
PASIAS. 

Næ tu pro his dictis aliquando ponas dabis, 
Sed redditurusne sis, an non, pecuniam , respon- 
de, et me dimitte. 

STREPSIADES. 

Otiose nunc consiste : ego enim actutum tibi 
respondebo clare. 

PASIAS. 

Quid tibi videtur facturus ? 

TESTIS. 
Redditurus pecuniam videtur. 
STREPSIADES. 

Ubi iste est, qui a mo repetit argentum? dic, 
hoc quid est? 

PASIAS. 

Hoc quid sit? kardopos. 

STREPSIADES. 

Ergone repetis argentum , qui tam rudis es ? non 
redderem vel obolum cuiquam, qui kardopon vo- 
caverit eam, quæ est #ardope. 

PASIAS. 
Non itaque reddes ? 
STREPSIADES. 
“Non, quod ego quidem sciam. Nonne igitur pro- 
perabis et ocius hinc a foribus te abripies ? 


PASIAS. 

Abibo ; scias tamen me pignora apud judices de- 

positurum , aut ne vivam amplius. 
STREPSIADES. 

Perdes ilaque et illa cum duodecim minis : 
quanquam ego nolim hoc tibi evenire, quia kar- 
dopen stulte vocasti &ardopon. 

AMYNIAS. 
lo! bei mihi! 
STREPSIADES. 

Hem! quisnam iste est ejalans? numquid ali- 

quis Carcini deorum vocem edidit ? 


1286 


ΝΕΦΕΑΑΙ. 


AMYNIAZ 
TI 3” ὅστις εἰμὶ, τοῦτο βούλεσθ᾽ εἰδέναι; 
ἂνὴρ χαχοδαίµων. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΑΗΣ. 
Κατὰ σεαυτόν νυν τρέπου 
AMYNIAZ. 
Ὦ σχληρὲ , ὦ τύχαι θραυσάντυγες 
ἵππων ἐμῶν à Παλλὰς, ὥς μ’ ἀπώλεσας. 
ΣΤΡΕΨΙΛΑΗΣ. 
Τί Sal σε Ἑληπόλεμός ποτ) εἴργασται xaxév; 
AMTNIAZ. 


Μ) σχῶπτέ μ’, ὦ τᾶν, ἀλλά µοι τὰ χρήματα 
τὸν υἱὸν ἀποδοῦναι χέλευσον ὤλαθεν, 
ἄλλως τε μέντοι χαὶ χαχῶς πεπραγότι. 


ΣΤΡΕΨΙΛΑΗΣ. 
Τὰ ποῖα ταῦτα χρήµαθ”; 
ΑΜΥΝΙΑΣ. 
Ἀδανείσατο. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Καχῶς ἄρ᾽ ὄντως εἶχες, ὥς Υ ἐμοὶ δοχεῖς. 
AMYNIAZ. 
Ἵκπους ζλαύνων ἐξέπεσον v τοὺς θεούς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί δῆτα ληρεῖς ὥσπερ dx” ὄνου χαταπεσών; 
AMTYNIAZ. 
Ληρῶ, τὰ χρήματ’ ἀπολαθεῖν εἰ βούλομαι; 
esse 
Oùx ἔσθ) ὅπως σύ γ αὐτὸς ὑγιαίνεις. 
AMTNIAZ. 
Τί δαί; 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ 
Τὸν ἐγκέφαλον ὥσπερ σεσεῖσθαί µοι δοχεῖς. 
ΑΜΥΜΙΑΣ. 
Σὺ δὲ νὰ τὸν Ἑρμῆν προσκεκλήσεσθαί γέ µοι, 
εἰ μἀποδώσεις τἀργύριον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Κάτειπέ νυν, 
πότερα νομίζεις χαινὸν del τὸν Δία 


ὕειν ὕδωρ ἑκάστοτ', À τὸν ἥλιον 
ἕλχειν χάτωθεν ταὐτὸ τοῦθ᾽ ὕδωρ πάλι; 


ΑΝΥΠΙΑΣ. 
Οὐκ οἵδ ἔγωγ᾽ ὁπότερον, οὖὐδέ por µέλει. 
ΣΤΡΕΨΊΙΑΛΗΣ. 
Ἠῶς οὖν ἀπολαθεῖν τἀργύριον δίχαιος εἶ, 
et μηδὲν οἶσθα τῶν μετεώρων πραγμάτων; 
ΑΝΥΝΙΑΣ. 


AA el σκανίζεις, τἀργυρίου µοι τὸν τόχον 
ἁπόδοτε. 


ΣΤΡΕΨΊΛΔΗΣ., 
Τοῦτο ὃ᾽ ἔσθ᾽ ὃ τάκος τί θηρίον; 
Τί 8 ἅλλο y’ λ ο. 
Υ À κατὰ À καθ) ἡμέραν 
ne ομως 
ὑπορρόοντος τοῦ χρόνου; 
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AMYNIAS. 
Quid ? hoc scire vuitis , quis ege sim ? sum ben 
miserrumes. 
| STREPSIADSS. 
ΑΠ ergo tuam viam. 
AMYNIAS. 


O geniurs iratum meum ! ο Fortunssn, 
RE μάεκὰ, meorum ! o ο ο ἃς 


STREPSIADES. 
Quid autem mali tibi fecit Tiepolemms ? 
AMYNIAS. 

Ne me irridees, ο bone; sed müihi peceniss 
jube ut reddat Glius, quam accepit, preæntis 
quun nunc male me habeam. 

STREPSIADES. 

Quamaam istam pecuniarm narres? 

_ AMVNIAS. 
Quam ille fanore sumsit. 
STREPSIADES. 
Male itaque revera tibi fuit, ut videter. 
AMYNIAS. 
Namque hercle equos agitans decidi. 


STREPSIADES. 
PE in tanquam si ab asine éed- 


STREPSIADES. 
Non potest feri ut tu sis sans. 
AMYNIAS. 
Quidum? 
STREPSIADES. 
Nam cerebro quasi emoto esse mike videris. 
AMYNIAS. 


Attu, its me Mercuries amet, videris in je: 
rapiendus , nisi reddes argentum. 
STREPSIADES. | 
Responde mihi nanc, utrum putas Joves idte- 
tidem recentem aquam ploere, ant solkem reirs- 
here ab imo sursum eandem istam aquam ? 


AMYNIAS. 
Nescio ego utrum fiat, neque mihi στα est. 
STREPSIADES. | 
Quomodo ergo recipere argeatum te mqeumest, 
si nihil nosti de rebus cœlestibus 2 
AMYNIAS. | 
At si penuris obstat quin sortem reddss, reddi- 
te saltem fomus. | 
STREPSIADES. 
Fœnus vero quodnam est anirsal ? 
AMYNIAS. 
Quid aliud, nisi quod singulis messibes, se 
gulisque diebus magis magisque angotur argentum, 
scnsisa labente tempore 2 





ΚΝΕΦΕΑΛΙ. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Καλῶς λέγεις. 
1890 TT δήτα; τὴν θάλατταν ἔσθ᾽ ὅτι πλείονα 
vwy νομίζεις À πρὸ τοῦ; 
ΑΜΥΝΙΑΣ. 
Μὰ AP, ἀλλ᾽ ἴσην. 
"Où γὰρ δίκαιον πλείον εἶναι. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 

Κάτα πῶς 
αὕτη μὲν, ὦ καχόδαιµον, οὐδὲν γίγνεται 
ἐπιρρεόντων τῶν ποταμῶν πλείων, σὺ δὲ 
ζητεῖς ποιῆσαι τἀργύριον πλεῖον τὸ σόν; 
οὖχ ἀποδιώξει σααυτὸν ἀπὸ τῆς οἰχίας ; 

Φίρε µοι τὸ κέντρον. 
ΑΜΥΝΙΑΣ. 
Ταῦτ ἐγὼ μαρτύρομαι. 
ΣΤΡΕΨΙΛΑΛΗΣ. 
Ὕπαχε, τί µέλλεις; οὐκ AG, ὦ σαµφόρα; 
ΑΜΥΝΙΑΣ. 


Ταῦτ οὐχ ὕθρις δητ᾽ ἐστίν; 


χεντῶν ὑπὸ τὸν πρωχτόν σε τὸν σειραφόρον. 
Φώχεις; ἔμελλον σ) ἄρα κχινήσειν ἐγὼ 
αὐτοῖς τροχοῖς τοῖς σοῖσι καὶ ξυνωρίσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Olov τὸ πραγμάτων ἐρᾶν φλαύρων' 6 γὰρ 
Ἱέρων ὅδ ἐρασθεὶς 
ἀποστερῆσαι βούλεται 
τὰ χρήμαθ᾽ ἁδανείσατο" 
xoûx ᾖσθ᾽ ὅπως οὗ τήµερον 
λήψεταί τι πρᾶγμ’, ὃ τοῦ- 
τον ποιήσει τὸν σοφιστὴν ἴσως 
mo ἀνθ' ὧν πανουργεῖν ἠρξατ', ἐξαίφνης καχὸν λαθεῖν τι. 
Οἷμαι γὰρ αὐτὸν αὐτίχ) εὑρήσειν ὅπερ 
πάλαι ποτ ἐπέζει, 
εἶναι rdv υἴὸν δεινόν of 
ὶνώμας ἐναντίας λέγειν 
τοῖσιν διχαίοις, ὥστε νι- 
χᾶν ἅπαντας οἴσπερ ἂν 
ξυγγένηται, χᾶν λέγη παμπόνηρ. 
μην Ἴσως ὃ ἴσως βουλήσεται χἄφωνον αὐτὸν εἶναι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Bts 


Ἰὼ ἰού. 
Ὦ γείτονες καὶ ξυγγενεῖς καὶ δηµόται, 
ἀμυνάθετέ pot τυπτοµένῳ πάσῃ τέχνη. 
Οἴμοι χαχοδαίµων τῆς χεφαλῆς χαὶ τῆς γνάθου. 
ας Ὦ quapd, τύπτεις τὸν πατέρα; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Φήμ’, ὦ πάτερ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὁρᾶθ) ὁμολογοῦνθ) ὅτι µε τύπτει. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΒΣ. 


Καὶ µάλα. 


Στρ. 


Avr. 
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STREPSIADES. 
Recte autumas. Quid itaque? potestne fieri, ut 
mare auctius esse nunc putes, quam antehac? 


AMYNIAS. 

Non hercle; sed æquale : non enim illud augert 
decet. 

STREPSIADES. 

Quomodo ergo, homo perdite, quum mare ni- 
hilo fiat auctius, inflaentibus fluviis, tu studes 
argentum tuum acctius facere? nonne te hinc au- 
feres ex ædibus? Heus puer, affer mihi stimulum. 


AMYNIAS. 
Hujus facti testes appello. 
STREPSIADES. 
Perge; quid cessas? nonne te movebis, tu Sam- 
phora? 
AMYNIAS. 
Nonne hæc contumelia est? 
STREPSIADES. 


Non erumpes ὃ stimulum immittam, sub culum 
te pungens, funalem equum. Fugis? eram ego te 
moturus loco una cum ipsis rotis tuis et bigis. 


CHORUS. 

Hem ! quale est adamare res pravas! quippe hic 
senex, qui ejusmodi res adamavit, fraudare hos 
vult pecunia, quam sumsit fœnore : nec fieri po- 
terit, quin hodie eveniat οἱ aliquid, quod faciet, 
ut iste argutator , ob ea quæ patrare cœpit, impro- 
visum aliquod malum accipiat. Nam puto eum 
actutum inventurum , quod dudum ei fervescebat, 
nimirum ut filius ei possit docte contrariis sententiis 
oppugnare jura, adeo ut omnes vincat, cum qui- 
bus congressus fuerit, quamlibet prava dicat. Forte 
autem, forte optabit vel mutum eum esse. 


STRRPSIADES. 
lo! io! Ο vicini et cognati et populares, forte 
vapulanti auxilium quovis pacto. Hei mihi misero | 
ο caput! ο maxilla! sceleste, patrem verberas? 


PHIDIPPIDES. 

Aio, pater. 
STREPSIADES. 

Videte confitentem, quod me verberet ? 
PHIDIPPIDES. 

Utique. 
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ΣΤΡΕΨΣΙΛΔΗΣ. 
Ὦ μιαρὲ χαὶ πατραλοῖα xal τοιχωρύχε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Αὖθίς µε ταὐτὰ ταῦτα xal πλείω λέγε. 
Ἆρ) οἶσθ) ὅτι χαίρω πόλλ᾽ ἀχούων καὶ καχά; 
ZTPEWIAAHZ. 
1330 Ὦ λαχχόπρωκτε. 
ΦΕΙΔΙΙΠΙΔΗΣ. ° 
Πάττε πολλοῖς τοῖς ῥόδοις. 
ΣΤΡΕΨΊΙΛΔΗΣ. 
Τὸν πατέρα τύπτεις; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Κάποφανῶ γε νὴ Δία 
ὡς ἐν δίχῃ 6° ἔτυπτον. 
ΣΤΡΕΨΊΛΛΗΣ. 
Ὦ μιαρώτατε, 
καὶ πῶς γένοιτ᾽ ἂν πατέρα τύπτειν ἐν δίχῃ; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
"Eyoy ἀποδείξω, xal σε νιχήσω λέγων. 
ΣΙΤΡΕΨΙΛΔΑΗΣ. 
1335 Tour σὺ νιχήσεις; 
ΦΕΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Πολύ γε χαὶ ῥᾳδίως. 
Ἑλοῦ δ᾽ ὁπότερον τοῖν λόγοιν βούλει λέγειν. 
ΣΤΡΕΨΙΛΗΔΣ. 
Ποίοιν λόγοιν; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Τὸν χρείττον᾽, À τὸν ἵττονα; 
ΣΤΡΕΨΊΛΔΗΣ. 


Ἐδιδαξάμην μέντοι σε νἡ Al, ὦ μέλε, 
τοῖσιν διχαίοις ἀντιλέγειν, ei ταῦτά γε 
1Μ0 µέλλεις ἀναπείσειν, ὡς δίχαιον χαὶ χαλὸν 
τὸν πατέρα τύπτεσθ᾽ ἐστὶν ὑπὸ τῶν υἱέων. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
A οἵομαι μέντοι σ᾿ ἀναπείσειν, ὥστε γε 
οὐδ' αὐτὸς ἀκροασάμενος οὐδὲν ἀντερεῖς. 
ΣΤΡΕΨΊΙΑΔΗΣ. 
Καὶ μὴν ὅ τι xal λέξεις ἀκοῦσαι βούλομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
16 ἍΣὸν ἔργον, ὦ πρεσθῦτα, Φροντίζειν ὅπη Στρ. 
τὸν ἄνδρα κρατήσεις, 
ὡς οὗτος, εἰ µή τῳ ᾿πεποίθειν, οὐκ ἂν ἦν 
οὕτως ἀχόλαστος. 
Ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτω θρασύνεται **- 
1350 δἥλον τὸ λημ᾽ ἐστὶ τἀνθρώπου. 
Ἀλλ' ἐξ ὅτου τὸ πρῶτον ἠρξαθ᾽ ἡ µάχη γενέσθαι 
ἧδη λέγειν χρὴ πρὸς χορόν΄ πάντως δὲ τοῦτο δράσεις. 
_ ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Καὶ μὴν ὅθεν γε πρῶτον ἠρξάμεσθα λοιδορεῖσθαι 
ἐγὼ φράσω" Ἰπειδὴ γὰρ εἴστιώμεθ᾽, ὥσπερ ἴστε, 
1366 πρῶτον μὲν αὐτὸν τὴν λύραν λαθόντ᾽ ἐγὼ ᾿χέλευσα 
σαι Σιμωνίδου µέλος, τὸν Κρῖον, ὣς ἐπέχθη. 

Ὁ © εὐθέως ἀρχαῖον εἶν' ἔφασκε τὸ χιθαρίζειν 
ἄδειν τε πίνονθ’, ὡσπερεὶ κάχρος γυναϊκ) ἁλοῦσαν. 


NUBES. 


STREPSIADES. 
O scelerate, οἱ parricida , et parietem ροκ... 
PHIDIPPIDES. 

Eadem bæc iterum dic mihi, et male 
dicta ingere. Num tu etiam scis me sa 
audire ? 

STREPSIADES. 

Prostibulum popli. 

PHIDIPPIDES. 
Consperge me multis rosis. 

STREPSIADES. 
Patrem verberas? 


PHIDIPPIDES. 
Immo hercle etiam ostendam jure me id fecisse 


STREPSIADES. 
O impurissume, ecquo pacto feri potest, ct 
quis jure verberet patrem ? 
PHIDIPPIDES. 
Id equidem demonstrabo, et te vimcam dicends 
STREPSIADES. 
Istud ta vinces ? 
PHIDIPPIDES. | 

Longe quidem et facile. Elige utrum ex éscbs 

sermonibus me velis perorare. 
STREPSIADES. 

Quibus sermonibus ? 

PHIDIPPIDES. 

Utrum velis potiorem an inferioress ? 

STREPSIADES. 

Istuc me hercle ex sententia ραΊστο ski eve 
nit, quod te doceri curavi, ο perdite , jeri contre 
dicere, si mihi persuasurus es, juste et ben 
stum esse, patrem verberari a filiis. 

PHIDIPPIDES. 

Immo arbitror me tibi ita persuasuren, ut, uù 
audiveris, ne ipse quidem sis mihi contredicterss. 
STREPSIADES. 

Atqui audire volo, quid dicas. 

CHORUS. 

Tuum est, 9 senex, providere, que pacte virus 
hunc vincas : nam iste, si non quapéam $decia fretss 
esset, non esset adeo protervus : sed est akqud, 
quod eum audacem facit : quippe palam est heminis 
præfidens sibi animus. Sed unds prissusm iaceperi 
hæe rixa, oportet dicere choro ; et hoc tibi omis 
erit agendurs. 


STREPSIADES. 
inter nos, ego dicam. Quum enim jam epelati «+ 
semus, ut scitis, primo eum jusai iyram capere, 
et canere carmen Simonidis, Crius ui defense 
fuit : at ille statim dicere, ineptum esse cansre οἱ 
citharam inter poculs, votat mulierem hordes me 
lentem. : 











ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
OÙ γὰρ Tor εὐθὺς χρῆν σε τύπτεσθαί τε χαὶ πατεῖσθαι, 
1390 ἄδειν χελεύονθ’, ὡσπερεὶ τέττιγας ἑστιῶντα; 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τοιαῦτα μέντοι χαὶ τότ' ἔνδον, οἵάπερ νῦν, 


χαὶ τὸν Σιμωνίδην ἔφασχ᾽ εἶναι καχὸν ποιητήν. 
Κάγὼ μόλις μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως ἠνεσχόμην τὸ πρῶτον" 
ἔτειτα 0” ἐχέλευσ) αὐτὸν ἀλλὰ µυρρίνην λαθόντα 
Des τῶν Α ἰσγύλου λέξαι τί µοι; χάθ᾽ -- εὐθὺς εἶπεν, 
ἐγὼ γὰρ Αἰσχύλον νομίζω πρῶτον ἐν ποιηταῖς 
ψόφου πλέων, ἀξύστατον, στόµφαχα, κρηµνοποιόν; 
χἀνταῦθα πῶς οἴεσθέ µου τὴν καρδίαν ὀρεχθεῖν; 
ὅμως δὲ τὸν θυμὸν δαχὼν ἔφην, σὺ δ’ ἀλλὰ τούτων 
1520 λέξον τι τῶν νεωτέρων, ἅττ᾽ ἐστὶ τὰ σοφὰ ταῦτα.] 
Ὁ δ’ εὐθὺς ἦσ᾽ Εὐριπίδου ῥῆαίν τιν, ὡς ἐθίνει 
ἁδελφὸς, ὠλεξίχαχε, τὴν ὁμομητρίαν ἀδελφήν. 
Κάγὼ οὐχέτ) ἐξηνεσχόμην, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐξαράττω 
πολλοϊῖς χαχοῖς χαϊσχροῖσι: κἀτ᾽ ἐντεῦθεν, οἵον εἰχὸς, 
m7 ἔπος πρὸς ἔπος ἠρειδόμεσθ” εἴθ οὗτος ἐπαναπηδᾶ, 
χἀκειτ᾽ ἔφλα µε χἀσπόδει χἄπνιγε χἀπέτριθεν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Οὗχουν δικαίως, ὅστις oùx Εὐριπίδην ἐπαινεῖς, 
τοφώτατον; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
δοφώτατόν y” ἐχεῖνον, à τί σ᾿ εἴπω; 
ἑλλ᾽ αὖθις αὖ τυπήσοµαι. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
| Na τὸν Al, ἐν δίκη γε. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
ne Καὶ πῶς διχαίως; ὅστις ὠναίσχυντέ σ᾿ ἐξέθρεψα, 
αἰσθανόμενός σου πάντα τραυλίζοντος, ὅ τι νοοίης. 
Εἰ µέν γε βρῦν εἶποις, ἐγὼ γνοὺς ἂν πιεῖν ἐπέσχον' 
μαμμᾶν à ἂν αἰτήσαντος ἡχόν σοι φέρων ἂν ἄρτον 
χαχχᾶν 3” ἂν οὐχ ἔφθης φράσαι, κἀγὼ λαθὼν θύραζε 
Des ζέφερον ἂν καὶ προὐσχόμην σε’ σὺ © ἐμὲ νῦν ἀπάγχων 
βοῶντα καὶ χεχραγόθ᾽ ὅτι 


θύραζέ μ’, ἀλλὰ πνιγόµενος 
neo αὐτοῦ ᾿ποίησα xaxxäv. 
ΧΟΡΟΣ. 


Οἷμαί γε τῶν νεωτέρων τὰς καρδίας Avr. 


πηδᾶν, ὅ τι λέξει. 
Et γὰρ τοιαῦτά y’ οὗτος ἐξειργασμένος 
λαλῶν ἀναπείσει, 
Dos τὸ δέρωα τῶν γεραιτέρων λάθοιµεν ἂν 
ἀλλ’ οὐδ' ἐρεθίνθου. 
Σὸν ἔργον, ὦ καινῶν ἐπῶν χινητὰ καὶ μοχλευτὰ, 
πειθώ τινα ζητεῖν, ὅπως δόξεις λέγειν δίχαια. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ὡς ἡδὺ χαινοῖς πράγµασιν χαὶ δεξιοῖς ὁμιλεῖν, 
1000 χαὶ τῶν καθεστώτων νόμων ὑπερφρονεῖν δύνασθαι. 
Ἐγὼ γὰρ ὅτε μὲν ἵππιχῇῃ τὸν νοῦν µόνον προσεῖχον, 
οὐδ' ἂν τρί εἰπεῖν ῥήμαθ) οἷός +’ À πρὶν ἐξαμαρτεῖν' 
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PHIDIPPIDES. 


Annon vero tunc statim oportuit verberari te et 
conculcari, cantare jubentem, haud secus ac si 
convivio cicadas acciperes ? 


STREPSIADES. 

Talia et intus tunc effutiebat, qualia nunc; et 
Simonidem dicebat malum esse poetam. Et ego vix 
quidem, sed tamen continebam me primo : deinde 
jussi illum, ut sumta saltem myrto quidpiam ex 
Æschylo mihji recitaret. At ille continuo : Recte 
enkmvero jubes ! namque ego Æschylo primum 
inter poelas locum tribuo, strepitus pleno, in- 
composito, duro, confragoso. Hic jam quomodo 
putatis cor meum commotum fuisse? tamen com- 
pressa ira dixi ei : Quin ἐς sallem recentiorum 
aliquid recila, quæcunque sunt scila ista et 
elegantia. At ille stathn cecinit ex Euripide lon- 
gam orationem, quomodo subagitavit frater, pro 
Averrunce ! sororem uterinam. Ego autem non an:- 
plius me continui, sed confestim incesso multis et 
turpibus conviciis : postea, ut fieri solet, maledicta 
maledictis cumulavimus : denique iste exsilit, tum 
tundit, cædit, suffocat, et me perditum it. 

PHIDIPPIDES. 

Annon merito tuo, qui Euripidem non laudas 

sapientissumum ? 
STREPSIADES. 
Ilumne sapientissumum ? O quem te memorem ? 
sed rursus vapulabo. 
PHIDIPPIDES, 
Idque mehercle jure. 
STREPSIADES. 

Et quo jure? qui te, ο impudens, educavi tam 
sedulo, ut, si quid balbutires, statim omnia per. 
sentiscerem quæ velles. Quippe si Bryn diceres, 
ego confestim bibere dabam : si Mamman peteres, 
aderam ferens tibi panem : Caccan vix prolocutus 
eras, et ego te susceptum foras efferebam ; atque 
ante me tenebam. Tu vero nunc angens me cla- 
mantem , οἱ vociferantem me cacaturire, non sus- 
tinuisti efferre, impurissume , foras me : sed inter 
suffocandum ibidem cacavi. 


CHORUS. 

Arbitror utique juniorum corda palpitare ex- 
spectatione, quidnam dicturus sit. Sienimiste, qui 
talia perpetravit, dicendo effecerit, ut hæc cre- 
dantur jure feri, cutem senjorum non emeremus, 
ne cicere quidem. Tuum est, ο vibrator et quas- 
sator novarum sententiarum, quamdam persua- 
dendi rationem conquirere, ut dicere videaris ju- 
sta. 

PHIDIPPIDES. 

Quam suave est rebus novis et scilis imbui, et le- 
ges constitutas spernere posse. Ego enim quamdin 
rei tantum equestri studui, ne tria quidem verba 
profari poteram, quin peccarem. At nunc postquam 
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νυνὶ 8” ἐπειδή μ᾿ οὗτοσὶ τούτων ἔπαυσεν αὐτὸς, 


ο ο ο ο ο μα μα 
1008 οἶμαι διδάξειν ὥς δίχαιον τὸν πατέρα χολάζειν. 


ZTPEWIAAHZ. 
Ἴππευε τοίνυν νὴ Δί, ὡς ἔμοιγε χρεῖττόν ἐστιν 
ἵππων τρέφειν τέθρικπον À τυπτόµενον ἐπιτριθῆναι. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἐκεῖσε ÿ ὅθεν ἀπέσχισάς µε τοῦ λόγου μή, 
καὶ πρτ ἐρήσομαί σε τονυτί’ παϊδά μ’ ὄντ' ἕτυπτες; 
ZTPEWIAAHZ. 
1610 ᾿Εγωγέ σ’, εὐνοῶν τε χαὶ χηδόµενος. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Εἰπὲ δή po, 
où xdué σοι δίχαιόν ἐστιν εὐνοεῖν ὁμοίως, 


τύπτειν τ’, ἐπειδήπερ γε τοῦτ ἔστ᾽ εὐνοεῖν, τὸ τύπτειν; 
πῶς γὰρ τὸ μὲν οὖν σῶμα χρὴ πληγῶν ἀθίον εἶναι, 
τοὐμὸν δὲ ph; καὶ μὴν ἔφυν ἐλεύθερός γε χἀγώ. 

1415 Κλάουσι παῖδες, πατέρα © οὐ χλάειν δοχεῖς; 
Φήσεις νομίζεσθαι σὺ παιδὸς τοῦτο τοὔργον εἶναι; 
ἐγὼ δέ y’ ἀντείποιμ΄ ἂν ὡς δὶς παῖδες οἱ γέροντες, 
εἰχός τε μᾶλλον τοὺς γέροντας À νέους τι χλάειν, 
ὅσῳπερ ἐξαμαρτάνειν ἧττον δίχαιον αὐτούς. 

ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
1420 Ἀλλ' οὐδαμοῦ νοµίζεται τὸν πατέρα τοῦτο πάσχειν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Οὗχουν ἀνὴρ ὁ τὸν νόµον θεὶς τοῦτον ἦν τὸ πρῶτον, 
ὥσπερ σὺ κἀγὼ, χαὶ λέγων ἔπειθε τοὺς παλαιούς; 
Aero τί nr” son xauol | χαινὸν αὖ τὸ λοιπὸν 
θεῖναι νόµον τοῖς υἱέσιν, τοὺς πατέρας ἀντιτύπτειν; 

1435 ὅσας δὲ πληγὰς εἴχομεν πρὶν τὸν νόµον τεθῖναι, 
ἀφίεμεν, χαὶ δίδοµεν αὐτοῖς προῖκα συγχεχόφθαι. 
Σκέψαι δὲ τοὺς ἀλεκτρυόνας καὶ τἄλλα τὰ βοτὰ ταυτὶ, 
ὡς τοὺς πατέρας ἀμύνεται' χαίτοι τι διαφέρουσιν 
ἡμῶν ἐκεῖνοι, πλὴν ὅτι ψηφίσματ᾽ où γράφουσιν; 

ΣΤΡΕΣΙΛΑΗΣ. 

10 Τί fr”, ἐπειδὴ τοὺς ἀλεχτρυόνας ἅπαντα μιμεῖ, 

οὐκ ἐσθίεις χαὶ τὴν χόπρον χἀπὶ ξύλου καθεύδεις; 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

OÙ ταυτὸν, ὦ τᾶν, ἐστιν, οὐδ ἂν Σωχράτει δοχοίη. 
ΣΤΡΕΨΊΛΑΛΗΣ. 

Πρὸς ταῦτα ph τὐπτ' εἰ δὲ μὴ, σαυτόν ποτ αἰτιάσει. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Κεὶ κῶς; 
ΣΤΡΕΓΊΛΑΗΣ. 


Ἐπεὶ σὲ μὲν δίκαιός εἰμ᾽ ἐγὼ χολάζειν, 
ton σὺ ὃ, ἂν γένηταί σοι, τὸν υἱόν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΑΗΣ. 
Ἡν δὲ ph γέντται, 

μάτην ἐμοὶ κεχλαύσεται, σὺ δ ἐγγανὼν τεθνήζεις. 

ΣΤΡΕΦΙΊΛΑΛΗΣ. 
Ἐλνοὶ uv, ὤνδρες Fixe, δοχεῖ λέγειν ὃ δίκαια 
xäuorys συγχωρεῖν δοχεῖ τούτοισι ταπιειχῆ. 
Κλάειν γὰρ fuite εἰκός ἐστ, ὃν μὲ δίχαια δρῶμεν. 


NUBES. 
iste ab [ία rebes me abduxit ipsemet , et cge à 
suevi subtäibas sententiis et παει α τὰ 
, arbitror fore ut edoceem , as esse pe 
trem castigare. 
STREPSIADES. 


ο ον ο Έλσα safe οἱ 
ο μμ , Quam vapulantem pessus- 


PHIDIPPIDES. 
πα Ας ο. 
et prmum te me pucren 
verberastine ? 


: STREPSIADES. ; | 
«118, inquam, quia bene volebam et 681 precpi- 


PHIDIPPIDES. 

Dic mibi, quæso, annon et me tilé æquem et 
bene velle similiter, et te verberare, si quidem bese 
velle, verberare est? Quomodo enim decet carpe: 
tuum verberum esse immune, meumn astem as 
esse ? atqui liber natus sum ego etiam. Plerani fe: 
at patri non plorandum esse censes? Dices, lee 
receptum esse, ut puer hoc patiatur ? at ego contra 
dicerem , senes bis pueros esse ; et æquies male 
esse, senes plorare, quam juniores, quanio nus 
æquum est ipsos peccare. 

STREPSIADES. 

Sed nusquam gentium lege receptum est, ul 

pater istud patiatur. 
PHIDIPPIDES. 

Nonne ergo homo erat, sicut tu et ego, qe prime 
illam legem tulit, et dicendo persuasit veteribes 
αἱ ei parerent? Qui minus, quaæso, licet raihi εἶναι 
legem novam ferre filiis, ut deinceps patres sou 
contra verberenl? Piagas interim quascunqe ας 
cepimus, priusquam lex hæc daretur, misas {- 
cimus, et concedimus, ul impune flagris οσο 
simus ab ipsis. Specia vero sis gallos et akes be 
stias, quomodo patres suos uilciscantur : attamra 
quid diflerunt a nobis illi, nisi quod decrets ε.α 
perscribunt ? 

STREPSIADRES. 

Quid itaque, quando gallos per ommia isnitant:, 
non stercus itidem comedis , et in pertica dormi: ? 
PHIDIPPIDES. 

Non eadem ratio est, o bone; mec same Serra 
ita videretur. 


STREPSIADES. 
Quare lempera verberare : alioqui te ipsum els 
culpabis. | 
PHIDIPPIDES. 
Quidurs ? 
STREPSIADES. 


Quis æ#quum est , ut ego te castiger, et tu fus | 
tour , si tibi aliquis fuerit nates. 
PHIDIPPIDES. 

Si vero Ώρα fuerit, frastra eg ploravere, te 
STREPSIADES. 

Mi, ο æquales, pquum dicere videtur : et puis 
istis concedendem esse, quod par est. Nam ph 
rare noë oportet, ni quod justun est Éacismes. 





ΝΕΦΕΛΛΙ. 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Σχίψαι δὲ χἁτέραν ἔτι γνώμµην. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἀπὸ γὰρ ὁλοῦμαι. 
ΦΕΙΔΙΠΗΠΙΔΗΣ. 
Καὶ μὴν ἴσως Υ οὐχ ἀχθέσει παθὼν νῦν πέπονθας. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Πῶς δή; δίδαξον γὰρ τί μ᾿ ἐκ τούτων ἐπωφελήσεις. 
Ὅ ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ, 
Γην μητέρ᾽ ὥσπερ χαὶ σὲ τυπτήσω. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Τί φῄς; τί φὴς σύ; 


Has τῶθ) ἕτερον αὖ μεῖζον χαχόν, 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
TES", ἣν ἔχων τὸν ἥττω 

λόγον σὲ νιχήσω λέγων 
τὴν µητέρ᾽ ὡς τύπτειν χρεών; 

ΣΤΡΕΨΦΊΑΛΗΣ,. 
Τί δ' ἄλλο y’; Ἂν ταυτὶ ποιῆς, 
οὐδέν σε χωλύσει σεαυ-- 
τὸν ἐμθαλεῖν ἐς τὸ βάραθρον 

Σωκρά 


αρατυς 
χαὶ τὸν λόγον τὸν ἥττω. 
Ταυτὶ δι’ ὑμᾶς, ὦ Νεφέλαι, πέπονθ’ ἐγώ, 
ὑμῖν ἀναθεὶς ἅπαντα τᾶμὰ πράγματα. 
ΧΟΡΟΣ. 
λύτὺς μὲν οὖν σαυτῷ σὺ τούτων αἴτιος, 
στρέψας σεαυτὸν ἐς πονηρὰ πράγματα. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Τί δητα ταῦτ᾽ οὗ µοι τότ᾽ ἠγορεύετε, 
ἀλλ' ἆνδρ᾽ dyporxov χαὶ yépovr” ἐπήρετε; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμεῖς ποιοῦμεν ταῦθ) ἑχάστοθ ὄντιν᾽ ἂν 
Ἱνῶμεν πονηρῶν ὄντ᾽ ἐραστὴν πραγμάτων, 
ἕως ἂν αὐτὸν ἐμθάλωμεν εἰς χαχὸν, 
ὅπως ἂν εἰδῃ τοὺς θεοὺς δεδοιχέναι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Οἴμοι, πονηρά y’, ὦ Νεφέλαι, δίχαια δέ. 
OÙ γάρ pe’ ἐχρῃν τὰ χρήµαθ᾽ ἁδανεισάμην 
ἀποστερεῖν. Nüv οὖν ὅπως, ὦ φίλτατε, 
ον Χαιρεφῶντα τὸν μιαρὸν χαὶ Σωκράτη 
ἀπολεῖς, μετ) ἐμοῦ y” ἆλθ᾽, οἳ σὲ χάμ᾽ ἐξηπάτων. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἀλλ' οὖχ ἂν ἁδιχήσαιμι τοὺς διδασκάλους. 
ΣΤΡΕΨΙΑΛΗΣ. 
Nat ναὶ, χαταιδέσθητι πατρῷον Δία. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Téou γε Δία πατρῶον' ὡς ἀρχαῖος εἷ. 
Zeb γάρ τις ἔστιν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
"Ecru. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Oùx ἔστ᾽ οὖχ, ἐπεὶ 
Δίνος βασιλεύει, τὸν AL ἐξεληλακώς, 


NUBES. 


PHIDIPPIDES. 
Specta vero aliam adhuc sententiam. 


STREPSIADES. 
Peribo enim, ni fecerim. 
PHIDIPPIDES. 
Et forte non ægre feres istuc fibi evenisse, quod 
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! modo perpessus es. 


STREPSIADES. 
Quomodo vero? doce quid inde mihi commo- 
dabis. 
PHIDIPPIDES. 


Matrem etiam, sicut et te, verberabo. 


STREPSIADES. 
Quid ais? quid ais tu? hoc jam aliud majus ma- 


lun. 
PHIDIPPTDES. 
Quid, si pejore illo adhibito sermone evincam 
dicendo , matrem verberari oportere ? 


STREPSIADES. 
Quid aliud vern? Istuc si feceris, nihil obstabit, 


quin te ipsum injicias in barathrum cum Socrate, 
et sermonem illum pejorem. Per vos, o Nubes, hæc 
mihi accidere, qui vobis omnes res meas conumisi. 


CHORUS. 

Tutemet tibi horum causa es, qui te ipsum con- 

vertisti ad mala facinora. 
STREPSIADES. 

Cur itaque hæc mibi tunc non dicebatis, sed 

hominem rusticum et senem spe extulistis ? 
CHORUS. 

Semper istud factitamus, quotiescunque cogno- 
verimus akquem fraudes adamare, usquedum 
ipsum conjiciamus in aliquod malum, ut discat 
deos revereri. . 

STREPSIADES. 

Eheu ! acerba ista sunt, ο Nubes, sed justa. Non 
enim oportebat me pecuniam , quam fœnore acce- 
peram, defraudare. Nunc igitur, mi carissume, 
veni mecum, ut Chærephontem illaum impurum et 
Socratem perdas , qui me et te deceperunt. 

PHIDIPPIDES. 

Sed bhaudquaquam magistros læserim. 
STREPSIADES. 

Immo reverere Jovem patrium. 
PHIDIPPIDES. 

Ecce autem Jovem patrium ! quam stultus es! 
estne vero Jupiter aliquis ? 

STREPSIADES. 
Est. 


PHIDIPPIDES. 
Non potest fieri : nam Turbo regnat, qui Jovem 


expulit. 
8. 
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ΝΕΦΕΛΛΙ. 
ETPEYIAAHZ. 


Οὐκ ἐξελήλαχ᾽, ἀλλ᾽ ἐγὼ τοῦτ' ᾠόμην, 

διὰ τουτονὶ τὸν Δἴνον. Out Be ος. 

[ὅτε χαὶ σὲ χυτρεοῦν ὄντα θεὸν ἡγησάμην.] 

ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἐνταῦθα σαυτῷ παραφρόνει xal φληνάφα. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 

Οἴμοι παρανοίας ὡς ἐμαινόμην ἄρα, 

ἐς εξ, ἐξέδαλλον τοὺς θεοὺς διὰ Σωκράτη. 

Ἀλλ', ὦ φΏ) Ἑρμῆ, μηδαμᾶς θύμαινέ μοι, 

μέν Mon χω. ο. -- 

πα αντος σχία 

Καί µοι γενοῦ ξύμθουλος, elr ᾽αὐτοὺς γραφὴν 

διακιάθω γραψάµενος, εἶθ᾽ ὅ τι σοι δοχεῖ. 
παραινεῖς οὖκ ἐῶν δικορραφεῖν, 

ἁλλ’ ὡς τάχιστ᾽ ἐμπικράναι τὴν οἰχίαν 

τῶν ἀδολεσχῶν. Δεῦρο δεῦρ᾽, ὦ Ξανθία, 

χλίµαχα λαθὼν ἔξελθε χαὶ σμινύην φέρων, 

χάπειτ᾽ ἐπαναθὰς ἐπὶ τὸ φροντιστήριον 

τὸ τέγος χατάσκαπτ’, el op D τὸν δεσκότην, 

ἕως ἂν αὐτοῖς ἐμθάλης τὴν οἰχίαν' 

ἐμαὶ δὲ D ἐνεγκάτω τις ἡμμένην, 

κἀγώ nv” αὐτῶν τήµερον δοῦναι δίχην 

ἐμοὶ ποιήσω, κεὶ σφόδρ᾽ εἶσ) ἁλαζόνες. 


ΜΑΘΗΤΗΣ Α. 
Ἰοὺ iov. 


ΣΤΡΕΨΊΛΛΗΣ. 
Σὸν ἔργον, ὦ δὰς, [έναι πολλὴν φλόγα. 
ΜΑΘΗΤΗΣ Α. 
Ἄνθρωπε, τί ποιεῖς; 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Ὅ τι ποιῶ; τί à ἄλλο y À 
διαλεκτολογοῦμαι ταῖς δοκοῖς τῆς οἰχίας. 


ΜΑΘΗΤΗΣ 8. 


Οἶμοι, τίς ἡμῶν πυρπολεῖ τὴν οἰχίαν; 


ΣΤΡΕΨΙΛΛΗΣ. 

Τοῦτ) αὐτὸ γὰρ xal βούλομαι, 
ἂν À σµινύη por μὴ προδῷ τὰς ἐλπίδας, 
À TS πρότερόν πως ἐκτραχηλισθῶ πεσών. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 
Οὗτος, τί ποιεῖς ἐτεὸν, οὐπὶ τοῦ τέγους; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἀεροθατῶ, καὶ περιφρονῶ τὸν ἥλιον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΈΣ. 

Οἴμοι άλας, δείλαιος ἀποπνιγήσομαι. 
ΧΛΙΡΕΦΩΝ. 

Ἐγὰ δὲ χαχοδαίµων γε χαταχαυθήσοµαι. 

ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 

TE γὰρ μαθόντ΄ ἐς τοὺς θεοὺς ὑθρίζετε, 


NUBES. 


STRRPSIADES. 

Κου expulit : sed ego tum hoc arbitraber, ob tar- 
binem hunc. Heïi misero πω! [quum te etiss, 
qui fictilis es, pro deo habuerim.] 

PHIDIPPIDES. 

Istic Οἱ ipse desipe et nugare. 

STREPSIADES. 

Hei mihi ob istam insaniam ! quantum desigie 
bem, quum etiam deos propter Socratems ejiceren ! 
At, ο carissume Mercuri, ne quaquam mëli saer- 
censeas, neque me perdas; sed da venias mi, 
quem garrulitas delirantem concinaaverat : et fx 
mihi consultor, utrum eos pablice recs postules , 
an aliud faciam, quod tibi videtur. Recte smones, 
quod non sinis lites consuere, sed quamprimen 
dum, Xanthia, sumta scala egredere, ligonem ete 
ferens, deinde ascende supra scholame , et, esque- 
dum ia ipeos ruere facias domem , everte tecten, 
si herum amas. Mihi vero aliquis feat facem α-- 
censam, et faxo ego, ut illorum nommemo pass 
mihi det hodie, etiamsi valde sint arrogantes 


DISCIPULUS η. 
Heu! quis nobis incendit domum ? 
STREPSIADES. 
Ille, cujus vestem cepistis. 
DISCIPULUS πι. 
Perdes nos, perdes. 
STREPSIADES. | 
Hoc enim ipsum etiam volo, nisi lige flat spes 
meas , aut ego forte prius delapses cervicem be- 
βαο. | 
Ÿ SOCRATES. 
Eho tu, quid facis, queso, qui in tectv ος) 
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xal τῆς Σελήνης ἐσχοπεῖσθε τὴν ἔδραν 5 deos , et Lunæ sedem speculabamini? Pelle, jace, 
Δίωκε, βάλλε, παῖε, πολλῶν οὕνεχα, (οτί multis de causis, maxume vero quum scias 
μάλιστα 8 εἰδὼς τοὺς θεοὺς ὡς ἠδίχουν. eorum in deos impietatem. 

XOPOS. CHORUS. 


, , 2 Præite { : chorus enim nobis satis est actus 
1510 “Hyeio®” ἔξω- χεχόρευται γὰρ µετρίως τό γε τήμερονἡμῖν. | hodie. ο ον 





ΣΦΗΚ EZ 





TA ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΟΠΑ. 


ΣΩΣΙΑΣ 

ΕΑΚΘΙΑΣ | οἰχέται Φιλοχλέωνος. 
ΒΑΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΠΗ. 

ΧΟΡΟΣ TEPONTNN ΣΦΗΚΩΝ. 


ΣΩΣΙΑΣ. 

0ὗτος, τί πάσχεις, ὢ χαχόδαιµον Ξανθίας 
ΞΑΠΝΘΙΑΣ. 

Φυλαχὴν χαταλύειν νυχτερινὴν διδάσχοµαι. 
ΣΩΣΙΑΣ. 


Καχὸν ἄρα ταῖς πλευραῖς τι προὐφείλεις μέγα. 


po’ οἶσθά y οἷον χνώδαλον φυλάττομµεν; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
OS” ἁλλ᾽ ἐπιθυμῶ σμιχρὸν ἀπομερμηρίσαι. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Σὺ 8 οὖν παρακινδύνευ’, nel χαὐτοῦ γέ µου 
χατὰ ταῖν χόραιν ὕπνου τι καταχεῖται γλυχύ. 
ΣΛΝΘΙΑΣ. 
Ἁλλ᾽ ἡ παραφρονεῖς ἐτεὸν À χορυθαντιᾶς; 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Οὐκ, ἁλλ᾽ ὄπνος μ’ ἔχει τις ἐκ Σαθαζίου. 
ΞΑΝΘΙΛΣ. 
Τὸν αὐτὸν ἄρ᾽ ἐμοὶ βουχολεῖς Σαθάζιον. 
Κἀμοὶ γὰρ ἀρτίως ἐπεστρατεύσατο 
Μδός τις ἐπὶ τὰ βλέφαρα νυστακτὴς ὕπνος" 
xal δητ᾽ ὄναρ θαυμαστὸν εἶδον ἁρτίως. 
ΣΩΣΙΛΣ. 
Κάγωγ’ ἀληθῶς οἷον οὐδεπώποτε. 
Ἁτὰρ σὺ λέξον πρότερος. 
ΞΛΝΘΙΑΣ. 

Ἐδόχουν ἀετὸν 
καταπτάµενον εἷς τὴν ἀγορὰν µέγαν πάνυ 
ἀναρπάσαντα τοῖς ὄνυξιν ἀσπίδα 
φέρειν ἐπίχαλχον ἀνεχὰς εἷς τὸν οὐρανὸν, 
χἄπειτα ταύτην ἀποθαλεῖν Κλεώνυμον. 

ΣΩΣΙΑΣ. 
Οὐδὲν ἄρα γρίφου διαφέρει Κλεώνυμος. 
Πῶς Ôà, προσερεῖ τις τοῖσι συµπόταις λέγων, 
ὅτι ταυτὸν ἐν γῇ Tr” ἀπέθαλεν κάν οὐρανῷ 
κάν τῇ θαλάττη θηρίον τὴν ἀσπίδα; 


VESPÆ. 


EE 


DRAMATIS PERSONÆ. 


SOSIA 
XANTHIA 
BDELYCLEO. 

PHILOCLEO. 

CHORUS SENUM VESPARUM babits 
PUERI- 

CANIS. 

MULIER PANARIA. 

ACCUSATOR. 


servi Phiincicouis 


SOSIA. 
Heus tu, quid facies, infelix Xanthia ? 
XANTHIA. 
SOSIA. 

Magnum ergo quoddam malum debes lsieri- 
bus tuis. Anne etiam οἱ» qualem custodiames be- 
luam? 

XANTHIA. 


Scio : sed cupio paululam dormire. 
SOSIA. 
Tu vero periclitare ; nam et meis oculis jass se 
mni aliquid dulce offunditur. 
XANTHIA. 
Sr RE 


SOSIA. 
Νου : sed sopor me quis incessit ex Saberis. 
XANTHIA. 

Eundem ergo mecum colis Sabaziam. Nam « 
mibi modo quasi hostis quis Medus invasit palpe- 
bras, capitis quassator sopor; el saue miruzm 20- 
mnium somniavi modo. 

SOSIA. 

Et ego unum certe, quale nunquam antehac. Sed 
tu narra prior. 

XANTHIA. 

Visa est aquila devolans in forum, magne op 
pido, rapere unguibus clypeum æratum , et precul 
in cælum auferre : deinde illum clypeum visus es 
abjecisse Cleonymus. 


SOSIA. 

ΝΤ] ergo a gripho differt Cleonymus. Qui f/, 
queæso, rogabit aliquis inter convives fabalsss, 
πένα eademque belua in terra et in cœio et in 
mari clypeum abjecerit ? 





ΣΦΗΚΕΣ. 
ἈΑΝΘΙΑΣ. 


Οἴμοι, τί δητά por χαχὸν γενήσεται 
ἰδόντι τοιοῦτον ἐνύπνιον; 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Μ) φροντίσῃς. 
Οὐδὲν γὰρ ἔσται δεινὸν οὗ μὰ τοὺς θεούς. 
ΞΑΝΘΙΛΣ. 
Δεινόν γέ τοὔστ' ἄνθρωπος ἀποθαλὼν ὅπλα. 
Ἀτὰρ σὺ τὸ σὸν αὖ λέξον. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Ἀλλ' ἐστὶν μέγα. 
Περὶ τῆς πόλεως Υάρ ἐστι τοῦ σκάφους ὅλου. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 


Λέχε νυν ἀνύσας τι τὴν τρόπιν τοῦ πράγματος. 


ΣΩΣΙΑΣ. 
Ἔδοξέ por περὶ πρῶτον ὕπνον ἐν τῇ πυχνὶ 
ὀαχλησιάζειν πρόθατα συγκαθήµενα, 
βακτηρίας ἔχοντα xal τριθώνικ’ 
tra τούτοις τοῖσι προθάτοις μοὐδόχει 
δημηγορεῖν φάλαινα πανδοχεύτρια, 
ἔχουσα φωνὴν ἐμπεπρημένης ὕός. 


ΞΑΝΘΙΑΣ. 
AlGot. 


ΣΩΣΙΑΣ. 
Τί ἔστι; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Παῦε παῦε, à λέγε" 
ὄζει χάχιστον τοὐνύπνιον βύρσης σαπρᾶς. 
ν ΣΩΣΙΑΣ. 
Εἶθ᾽ ἡ μιαρὰ φάλαιν᾽ ἔχουσα τρυτάνην 
ἵττη βόειον δηµόν. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Οἴμοι δείλαος; 
τὸν δημον ἡμῶν βούλεται διιστάναι. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Ἐδόχει δέ mor Θέωρος αὐτῆς πλησίον 
χαμαὶ χαθῆσθαι, τὴν κεφαλὴν χόραχος ἔχων. 
Εἶν Ἀλκιθιάδης εἶπε πρός µε τραυλίσας' 
ὁλᾶς; Θέωλος τὴν χεφαλὴν χόλαχος ἔχει. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
᾿Ορθῶς γε τοῦτ᾽ Ἀλκιθιάδης ἐτραύλισεν. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Oüxouv ἐκεῖν) ἀλλόχοτον, ὁ Θέωρος κόραξ 
Ὑηνόμενος: 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
'Ἠχιστ', ἀλλ’ ἄριστον. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Πῶς; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 


ἄνθρωπος ὧν εἶτ᾽ ἐγένετ᾽ ἐξαίφνης κόραξ- 
οὔχουν ἐναργὲς τοῦτο συμθαλεῖν, ὅτι 
ἐρθεὶς ἀφ᾽ ἡμῶν ἐς κόρακας οἰγήσεται; 
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XANTHIA. 

Ηεὶ mihi! quid ergo mali eveniet mihi, qui tale 
insomnium vidi? 

SOSIA. 

Ne sis sollicitus : nihil enim erit mali, ita me 
ament dii. 

XANTHIA. 

Attamen dirum est omen homo abjiciens arma. 
Tu vero jam tuum narra. 

SOSIA. 
Sed est magni momenti : nam ad totam reipu- 
blicæ navem attinet. 
ΧΑΝΤΗΙΑ. 
Propera igitur memorare carinam illius rei. 
SOSIA. 

Visus sum circa primum somnum videre con- 
cionem sedentum in pnyce pecudum, baculos ha- 
bentium et pallia : deinde inter istas pecudes mihi 
videbatur verba facere balæna omnivora, quæ vo- 
cem habebat incensæ suis. 


ΧΑΝΤΗΙΑ. 

Au! 

SOSIA. 

Quid est? 

XANTHIA. 

Desine, desine; ne narra. Pessume olet inso- 
mnium istud putorem coril. 

SOSIA. 

Deinde impura illa balæna trutinam tenens, bu- 

bulum appendehat adipem. 
XANTHIA. 

Hei mihi misero! populum nostrum volt distra- 
here. 

SOSIA. 

Videbatur autem mihi Theorus prope humi se- 
dere , coracis habens caput : tum vero Alcibiades 
mihi dixit ore balbo : Celnisne? Theolus colacis 
habet caput. 

XANTHIA. 
Recte id quidem Alcibiades balbutiit. 
SOSIA. 

Annon monstri hoc simile est, Theorus corvus 

factus ? 


XANTHIA. 
Minume ; immo optumum est. 
SOSIA. 
Quomodo? 
XANTHIA. 


Rogas? homo erat : deinde repente factus est 
corvus. Nonne hinc manifesta conjectura augurere, 
eum subvolantem a nobis ad corvos iturum? 
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ΣΦΗΚΕΣ. 
ΣΩΣΙΑΣ. 


Εἰτ οὐχ ἐγὼ δοὺς δύ᾽ ὁδολὼ µισθώσομαι 
οὕτως ὑποκρινόμενον σοφῶς ὀνείρατα ; 
ΞΛΝΘΙΑΣ. 
ο. vuv χατείπω τοῖς θεαταῖς τὸν λόγον, 
Sy ἆτθ᾽ ὑπειπὼν πρῶτον αὐτοῖσιν ταδὶ, 
μόνο τς ἡμῶν προσδοκᾶν λίαν μέγα, 
αὖ γέλωτα Μεγαρόθε v πεκλεμμένον. 
. ον οὐκ ἔστ᾽ οὔτε χάρυ᾿ ἐκ φορμίδος 
δούλω διαρριπτοῦντε τοῖς θεωμένοις, 
οὔθ) Ἡραχλῆς τὸ δεῖπνον ἐξαπατώμενος: 
οὖδ) αὖθις ἐνασελγαινόμενος Εὐριπίδης- 
οὐδ' ei Κλέων y ἔλαμψε τῆς τύχης χάριν, 
αὖθις τὸν αὐτὸν ἄνδρα μυττωτεύσομεν. 
Ἁλλ) ἔστιν ἡμῖν λογίδιον γνώμην ἔχον, 
ὑμῶν μὲν αὐτῶν χὶ δεξιώτερον, 
χωµωδίας δὲ φορτιχῆς σοφώτερον. 
Ἔστιν Ύὰρ ἡμῖν δεσπότης ἐχεινοσὶ 
ἄνω καθεύδων, ὅ μέγας, οὐπὶ τοῦ τέγους. 
Οὗτος φυλάττειν τὸν πατέρ) ἐπέταξε νῷν, 
ἔνδον χαθείρξας » ἵνα θύραζε μὴ ‘Ein. 
Νόσον γὰρ 6 πατὴρ ἀλλόχοτον αὐτοῦ νοσεῖ, 
À οὐδ' ἂν εἷς ee ποτ οὐδ ἂν ξυµθάλοι, 
εἰ μὴ πύθοιθ) ἡμῶν ἐπεὶ τοπάζετε. 
Ἁμυνίας μὲν ὃ Ἡρονάπους φήσ᾽ οὗτοσὶ 
εἶναι φιλόχυθον αὐτόν ἀλλ᾽ οὖδεν λέγει. 
ΣΩΣΙΑΣ. 


Μὰ Δί, ἀλλ) à? αὑτοῦ τὴν νόσον τεχµαίρεται. 


ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Oùx, ἀλλὰ φιλο µέν ἐστιν ἀρχὴ τοῦ καχοῦ. 
Où δέ φησι Σωσίας πρὸς Δερχύλον 
εἶναι φιλοπότην αὐτόν. 

ΣΩΣΙΑΣ. 
Οὐδαμῶς y’, ἐπεὶ 

αὕτη γε χρηστῶν ἐστὶν ἀνδρῶν ἡ νόσος. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Νικόστρατος δ) αὖ φησιν ὁ Σχαμθωνίδηφ 
εἶναι φιλοθύτην αὐτὸν À φιλόξενον. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Μὰ τὸν χύν’, ὦ Νικόστρατ', οὗ φιλόξενος, 
ἐπεὶ χαταπύγων ἐστὶν ὅ γε Φιλόξενος. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ἄλλως φλυαρεῖτ” οὗ γὰρ ἐξευρήσετε. 
Ei δὲ πιθυμεῖτ εἰδέναι, σιγᾶτε νῦν 
φράσω γὰρ ὅδη τὴν νόσον τοῦ δεσπότου. 
Φιληλιαστής ἐστιν ὥς οὐδεὶς ἀνὴρ, 
ἐρᾷ τε τούτου τοῦ δικάζειν, xal στένει, 
ἂν μὴ 'πὶ τοῦ πρώτου καθίζηται ξύλου. 

Ὕπνου δ' ὃρᾷ τῆς νυκτὸς οὐδὲ πασπάλην. 

*Hv δ᾽ οὖν χαταμύσῃ χὰν ἄχνην, ὅμως ἐχεῖ 


6 voix πέτεται τὴν νύχτα περὶ τὴν χλεψύδραν. 


Ὑπὸ τοῦ δὲ τὴν ψῆφόν y’ ἔχειν εἰωθέναι 
τοὺς τρεῖς ξυνέχων τῶν δακτύλων ἀνίσταται, 
ὥσπερ λιθανωτὸν ἐπιτιθεὶς νουµηνία. 


VESPÆ. 


SOSIA. 

Ergone duobus obolis non conducam te, qù 

tam perspicue conjici is? 
XANTHIA. 

Age vero, speclatoribus argumentum eloqui vols, 
ubi prius pauca hæc eos monuero : αλ] a aobis 
exspectent magnum nimis, nec etiam jocos Megaris 
furtim conquisitos. Nobis enim nec sunt, qui =- 
ces ex sportula jaciant spectatoribus , servi : nec 
esl Hercules cœna defraudatus, nec iterum Euri- 
pides petulanter traducitur; neque etiam, qua 
Cleo fortunæ favore inclaruit, propteres eunèra 


_ilum hominem rursas contundemus. Sed est nobis 


argumentum non ineptum , quod vestras quiden 
sapientiam non superat, sed tamen magis est sci- 
tum etelegans, quam quævis insulsa comedis. 
Nempe berus est nobis, qui in superiore ædien 
parte dormit, magnus ille in cœnaculo. 1ste nobis 
imperavit, ut suum pairem adservemus , que is- 
tus couclusit, ne foras exeat. Morbo enir peter 
ejus laborat mirabili, quem nemo facile noverit, 
neque conjecerit, qui siet, nisi ex nobis aodistis : 
si minus creditis, ipsi conjecturas facitote. Amr- 
nias quidem iste Pronapi filius ait, esse cam ame 
torem aleæ : sed nihil dicit. 


SOSIA. 
Nihil bercle ; sed de se hune morbum cosjectat 
XANTHIA. 

Haud sane recte. Est tamen Amator quiden 
exordium hujus mali. Hic vero Sosia ad Dercy- 
lum ait, amatorem eum esse compotationum. 

SOSIA. 

Nequaquam ; si quidem iste morbus etism vire 

ram est bonorum. 
XANTHIA. 

Nicostratus autem Scambonides ait eum ams- 

torem esse sacruficiorum, aut hospilum. 
SOSI A. 

Per canem juro, Nicostrate, non est amator bo- 

spitum : nam cinædus est Philoxenus. 
XANTHIA. 

Frustra nugamini : non enim invenietis. Si actes 
scire cupitis, jam tacete : declarabo enim senc 
morbum beri mei. Quippe amator est Hekir®æ, nt 
nemoalius : insanitque hujus rei, judicandi isquen, 
cupidine, et gemit, si non in primo sedeet jedicem 
subsellio. Noctu autem somai ne tantillem quidets 
videt : si vero pauxillum connivere cœpit, tamen 
noctu etiam mens volitat illic circa clepsydram. 
Et quoniam assuefasctus est calculum temere, tri- 
bus compressis digitis expergefactus surgit , quasi 
thus imponeret acerræ novilunio. Et mehercle, si 
alicubi videst inscriptum in janus , δεί Demss 





ΣΦΗΚΕΣ. 


Καὶ v ΔΙ ἣν ἵδη yé που γεγραμμµένον 

υἱὸν Πυριλάμπους ἐν θύρᾳ Δῆμον χαλὸν, 

ἰὼν παρέγραψε πλησίον « χημὸς χαλός. » 

Τὸν ἀλεκτρυόνα δ᾽, ὃς ᾖδ' ἐφ᾽ ἑσπέρας, ἔφη 

ὅγ ἐξεγείρειν αὐτὸν ἀναπεπεισμένον, 

παρὰ τῶν ὑπευθύνων ἔχοντα χρήματα. 

Εὐθὺς ©” ἀπὸ δορπηστοῦ χέχραγεν ἐμθάδας, 

κἀπειτ᾽ ἐχεῖσ᾽ ἐλθὼν προχαθεύδει πρῷ πάνυ, 

ὥσπερ λεπὰς προσεχόµενος τῷ χίονι. 

Ὑπὸ δυσκολίας ©” ἅπασι τιμῶν τὴν μακρὰν 

ὥσπερ μέλιττ᾽ À βομθυλιὸς εἰσέρχεται, 

ὑπὸ τοῖς ὄνυξι κηρὸν ἀναπεπλασμένος, 

Ψήγων δὲ δείσας μὴ δεηθείη ποτὲ, 

ἵν ἔχοι διχάζειν, αἰγιαλὸν ἔνδον τρέφει. 

Τοαῦτ) ἀλύει' νουθετούµενος δ᾽ del 

μᾶλλον δικάζει. Τοῦτον οὖν φυλάττομεν 

μοχλοῖσιν ἐνδήσαντες, ὡς ἂν μὴ Ἰξίη. 

Ὁ γὰρ υἱὸς αὐτοῦ τὴν νόσον βαρέως φέρει. 

Καὶ πρῶτα μὲν λόγοισι παραμυθούµενος 

ἀνέπειθεν αὐτὸν μὴ φορεῖν τριθώνιον 

μηδ᾽ ἐξέναι θύραζ”. ὁ δ) οὐχ ἐπείθετο. 

Eh" αὐτὸν ἁττέλου κἀκάθαιρ’, ὁ δ᾽ οὗ µάλα. 

Μετὰ ταῦτ’ ἐκορυθάντιζ” ὁ δ) αὐτῷ τυµπάνῳ 

En, ἐδίχαζεν sis τὸ Καινὸν ἐμπεσών. 

ὍΌτε δ) δὲ ταύταις ταῖς τελεταῖς oùx ὠφέλει, 

διέπλευσεν εἲς Αἴγιναν: εἶτα ξυλλαθὼν 

νύχτωρ χατέχλινεν αὐτὸν εἷς Ἀσχληπιοῦ: 

ὁ © ἀνεφάνη κνεφαῖος ἐπὶ τῇ χιγχλίδι. 

Ἐντεῦθεν οὐσκέτ) αὐτὸν ἐξεφρείομεν. 

05 ἐξεδίδρασκε διά τε τῶν ὑδρορροῶν 

χαὶ τῶν ὁπῶν' ἡμεῖς δ᾽ ὅσ᾽ ἦν τετρηµένα 

ἐκβύσαμεν ῥακίοισι χάπαχτώσαμεν' 

ὁ ὃ ὡσπερεὶ χολοιὸς αὑτῷ παττάλους 

ἐνέχρουεν εἰς τὸν τοῖχον, εἶτ᾽ ἐξήλλετο. 

Ἡμεις δὲ τὴν αὐλὴν ἅπασαν διχτύοις 

χαταπετάσαντες ἓν χύχλῳ φυλάττομεν. 

Ἔστιν à ὄνομα τῷ μὲν γέροντι Φιλοχλέων, 

val μὰ Δία, τῷ δ᾽ υἱεῖ γε τῳδὶ Βδελυχλέων, 

ἔχων τρόπους φρυαγµοσεμνάχους τινάς. 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ. 

Ὦ Ξανθία καὶ Σωσία, καθεύδετε; 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Οἵμοι 


Τί dort; 


ΣΩΣΙΑΣ. 


ΞΑΠΘΙΑΣ. 
Βδελυχλέων ἁνίσταται. 
BAEATKAENN. 
OÙ περιδραμεῖται σφῷν ταχέως δεῦρ᾽ ἅτερος; 
ὁ γὰρ πατὴρ εἰς τὸν ἰπνὸν εἰσελήλυθεν 
χαὶ μυσπολεῖ τι χαταδεδυχώς. “A XX ἄθρει, 


χατὰ τῆς πυέλου τὸ τρῆμ’ ὅπως μὴ ᾿χδύσεται- 


οὐ δὲ τῇ θύρα πρόσχεισο. 
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Pyrilampis fiius, ipse ire solet, et juxta scri- 
bere : Bellus Camus Judiciarius. Gallam autem 
gallinaceum, qui cecinerat vesperi, dixit, se ex- 
citare tarde, quia corruptus esset a reis argento. 
Statim autem a cœna cum clamore poscit calceos : 
deinde ubi illuc ante diluculum venit, dormit ad- 
oixus et hærens columnæ, instar conchæ. Præ se- 
veritate autem ducta omnibus longa linea, tanquam 
apis aut bombylius domum ingreditur cum ungui- 
bus cera sublitis. Et quia timet ne aliquando eum 
calculi deficiant, litus habet renovatque semper 
domi, ut ferendæ sententiæ copiam habeat. Ita 
æstuat : magis autem monitus, semper magis ju- 
dicare studet. Hunc itaque custodimus obductis 
inclusum pessulis , ne exeat. Filius enim ejus mor 
bum graviter fert. Et primum quidem dictis leni- 
bus adlocutus suasit ei, ne gestaret pallium , neve 
exiret foras : at illemorem non gessit. Deinde illum 
lavit, et purgavit : sed ille non magis morigeratus 
est ei. Quin etiam postea Corybantum sacris piari 
Curavit : ille autem tympanum tenens exsiluit, et 
judicaturus in forum irruit. Quum autem istis ini- 
tiis ei nihil profuisset , in Æginam navigavit, ibique 
prehensum noctu in Æsculapüi fano incubare fecit : 
at ille summo mane apparuit apud cancellos.Exinde 
non amplius domo exire eum sivimus. Ille vero ela- 
bebatur per cloacas et foramina : nos autem, quæ- 
cunque erant perforata, obturavimus pannis, et 
obsepivimus : ille vero paxillos infigebat parieti, 
quibus, ut graculus,innixus, exsiliebat.Nos demum 
totum atrium circumcirca retibus obduximus, 
illumque sic adservamus. Est autem nomen seni 
Philocleo, quo sane dignus est, ita me Jupiter amet : 
filio autem ejus Bdelycleo, quippe qui mores ha- 


beat caperofrontipervicos. 
BDELYCLEO. 
Ο Xanthia et Sosia, dormitisne ? 
XANTHIA. 
Hei mihi! 
SOSIA. 
Quid est? 
XANTHIA. 
Bdelycleo surgit. 
BDELYCLEO. 


Nonne curret vestrûm alter huc ocius? nam pa- 
ter in culinam est ingressus, rimaturque aliquid, 
lanquam mus in caverna delitescens. Sed specta, 
ne per foramen alvei elabatur : tu autem januæ 
incumbe. 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


BAEAYKAENN. 
Ἄναξ Πόσειδον, τί ποτ ἄρ ἡ χάπνη ψοφεῖ; 
Οὗτος: τίς El σύ; 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 


Καπνὸς ἔγωγ᾽ ἐξέρχομαι. 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Καπνός; φὲρ᾽ ἴδω ξύλου τίνος σύ. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 
Συχίνου. 
BAEATKAENN. 
Nà τὸν AP ὅσπερ Υ ἐστὶ δριμύτατος χαπνῶν. 
Ἀτὰρ où γὰρ ἐρρήσεις γε, ποῦ ᾽σθ' À τηλία: 
δύου πάλιν φέρ᾽ ἐπαναθῶ σοι χαὶ ξύλον. 
Ἐνταῦθα νῦν ζήτει nv’ ἄλλην µηχανήν. 
Ἀτὰρ ἁθλιός y élu” ὡς ἕτερος οὖδεὶς ἀνὴρ, 
ὅστις πατρὸς νῦν Καπνίου χεχλήσοµαι. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
3 τὴν θύραν ὧθει" πίεζέ νυν σφόδρα 
εὖ χἀνδρικῶς: κἀγὼ γὰρ ἐνταῦθ᾽ ἔρχομαι. 


Καὶ τῆς κατακλεῖδος ἐπιμελοῦ καὶ τοῦ moy où 


φύλατθ᾽ ὅπως μὴ τὴν βάλανον ἐκτρώξεται. 
@IAOKAENN. 

Τί δράσετ᾽; οὐχ ἐκφρήσετ', ὦ µιαρώτατοι, 

διχάσοντά μ’, ἀλλ᾽ ἐκφεύξεται Δραχοντίδης; 


ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Σὺ δὲ τοῦτο βαρέως ἂν φέροις; 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 

Ὅ γὰρ θεὸς 
μαντευομένῳ μοὔχρησεν ἐν Δελφοῖς ποτὲ, 
ὅταν τις ἐχφύγη μ’, ἀποσχλῆναι τότε. 

ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Ἄπολλον ἀποτρόπαιε, τοῦ μαντεύματος 
ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 
"19", ἀντιθολῶ σ’, ἔκφρες µε, μὴ διαρραγῶ. 
ΒΑΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Μὰ τὸν Ποσειδῶ, Φιλοχλέων, οὐδέποτέ γε. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Διατρώξομαι τοίνυν ὁδὰξ τὸ δίκτυον. 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Ἀλλ' οὐκ ἔχεις ὀδόντας. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 
Οἴμοι δείλαος: 


πῶς ἄν σ’ ἀποχτείναιμι; πῶς; δότε µοι ξίφος 
ὅπως τάχιστ’, À πινάχιον τιμητιχόν. 
BAEAYKAENN. 
Ἄνθρωπος οὗτος µέγα τι ὁρασείει χαχόν. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. . 
Μὰ τὸν AP οὐ δᾳτ᾽, ἀλλ᾽ ἀποδόσθαι βούλομαι 
τὸν ὄνον ἄγων αὐτοῖσι τοῖς χανθηλίοις- 
νουµηγία γάρ ἐστιν. 
ΒΑΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Οὗχουν κἂν ἐγὼ 
αὐτὸν ἀποδοίμην δῃτ᾽ ἄν; 
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SOSIA. 
Hoc ago, here. 
BDELYCLEO. 
O rex Neptune! quid est, quod fomerisn à 
sonat? Eho, quis es tu? 
HILOCLEO. 


Ῥ 
Fumus equidem exe 
BDELYCLEO. 
Fumus? age videam cujus ligni. 
PHILOCLEO. 
Ficulnel. 
ΒΡΕΙΥΟΙΕΟ. 

Sane hercle, quod quidem unum omnien (ο- 
mum facit acerrumum. Sed noe intro te referes ci 
tissume ? ubi est fumarii operculum? regredere. 
aliud quodvis machinare. At ego infelix sem, st 
nemoalius , qui Fumo patre natos jam perhihebor. 

SOSIA. 

[Tu puer,] januam trude; valde preme aiqe 
fortiter : ego etiam illuc veniam. Seram difigesir 
observa et vide ne vectis giandem derodat. 


PHILOCLEO. 

Quid facere vollis 2 non me exire sinitis, impe- 
rissumi, judicaturum, atque ahibit indemnates Dn- 
contides ? 

BDELYCLEO. 

Istuccine vero tu graviter ferres ? 

PHILOCLKEO. 
Etenim consulenti mihi olim Delphis oracaes 
respondit deus, me tum mortem oppetituren, 
BDELYCLEO. 
Apollo averrunce! quale hoc est oraculem! 
PHILOCLEO. 
Age, obsecro, emitte me, ne disrumper. 
BDELYCLEO. a 
Per um j ut te punquan 
tam, Phibcies, νο, 
PHILOCLEC. 
Itaque corrodam mordicus arreptum rete. 
BDELYCLEO. 

Sed non habes dentes. 
PHILOCLEO. | 

Me miserum! quomodo te occidam 2 quomodo? 
date mihi gladium ocius, aut tabellam dammatc- 
riam. 

BDELYCLEO. 
Homo iste magnum aliquod molitur mater 
PHILOCLEO. | 

Non equidem hercle ,non , inquam ; sed vendere 
volo asinum una cam clitellis abductum : nam 9ο- 
vilunium est. 

BDELYCLE£EO. 
Nonne ego etiam , quæso, possem eurn vendere ? 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ, 
Οὐχ ὥσπερ Υ ἐγώ 
BAEATKAEQON. 
Μὰ A, ἆλλ ἄμεινον. Ἀλλὰ τὸν ὄνον ἔξαγε. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ofav πρόφασιν χαθῆχεν, ὣς εἰρωνικῶς, 
ἵν αὐτὸν ἐχπέμψειας. 
BAEATKAENN. 


AN οὐχ ἵσπασεν 
ταύτῃ y ἐγὼ γὰρ ἠσθόμην τεχνωµένου. 
AM εἰσιών µοι τὸν ὄνον ἐξάγειν δοχῶ, 
ὅπως ἂν ὁ γέρων μηδὲ παραχύψη πάλιν. 
Κάνθων, τί χλάεις; ὅτι πεπράσει τήµερον; 
βάδιζε θᾶττον. Τί στένεις, εἰ μὴ φέρεις 
ὨὈδυσσέα τιν; 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ἀλλὰ val μὰ Δία φέρει 
χάτω γε τουτονί τιν᾿ ὑποδεδυχότα. 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Ποῖον; φέρ᾽ ἴδωμαι. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Τουτον[. 
ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 
Τουτὶ τί ἦν; 
τίς εἶ ποτ’, ὤνθρωπ), ἑτεόν; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Οὔτις vh Δία. 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ 
On σύ; ποδαπός; 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Ἴθαχος Ἀποδρασιππίδου. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
On μὰ τὸν Al où τι χαιρήσων Τε σύ. 
Ὕφελκε θᾶττον αὐτόν. Ὢ µιαρώτατος, 
ἵν ὑποδέδυχεν" Got” ἔμοιγ ἰνδάλλεται 
ὁμοιότατος κλητῆρος eu πωλίῳ. 
ΦΙΑΛΟΚΑΕΩΝ. 
El µή μ᾿ ἐάσεθ᾽ ἥσυχον, µαχούμεθα, 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Περὶ τοῦ μαχεῖ νῷν δῆτα; 
ŒIAOKAENN. 
Περὶ vou σκιᾶς. 
ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 
Πονηρὸς εἶ πόρρω τέχνης χαὶ παράθολος. 
ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 
Ἐγὼ πονηρός; où ph AC, ἀλλ᾽ οὐκ οἶσθα σὺ 
ον ve’ ἄριστον' ἀλλ᾽ ἴσως, ὅταν φάγης 
ὑπογάστριον γέροντος ἡλιαστιχοῦ. 
BAEAYKAENN. 
Ὄδει τὸν ὄνον χαὶ σαυτὸν ἐς τὴν οἰχίαν. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Ὦ ζυνδιχασταὶ χαὶ Κλέων, ἀμύνατε. 
BAEATKAENN. 
Ἔνδον κέχραγχθι τῆς θύρας χεχλεισµένης. 


VESPÆ. 123 


PHILOCLRO. 
Non fta ut ego. 


BDELYCLECO. 
Immo hercle melius. Sed educ asinum. 
XANTHIA. 

Qualem prætextum intulit , quam callide, ut eum 
emittas citius! 

BDELYCLEO. 

Sed inanem retraxit bamum : mihf enim doli sub- 
oluerat. Sed ingressus asellum educere volo » Ut 
ne foras rursus emicet senex. — Aselle, cur fles ? 
anne quod hodie venum ibis? quid ingemiscis, 
nisi forte Ulyssem aliquem vehis ? 


XANTHIA. 
Sed mehercle quemdam vehit, huncce subtus 
pengdulum. 


BDELYCLEO. 
Quemnam ? age videam. 
XANTHIA. 
Istum. 
BDELYCLEO. 


Hoc quid est? quisnam es, quæso, tu homo? 


PHILOCLEO. 
Utis sum mehercle. 


BDELYCLEO. 
Utis tu? cujas? 


PHILOCLEO. 
Ithacus ex Fugacia. 


BDELYCLEO. 

At faxo hercle, ut non sine magno tuo malo 
Utin te esse dixeris. Sursum trahe eum ocius. 
Impurissumus ille, quorsum subierat! mihi sane 
videtur simillimus esse pulli sabrumi asellæ, qua 
viator invehit. 

PHILOCLEO. 
Nisi me missum feceritis, pugnabimus. 


BDELYCLEO. 
Qua de re, quæso, pugnabis nobiscum ? 


PHILOCLEO. 
De asini umbra. 


BDELYCLEO, 
Improbus es, sed rudis et desperatæ audaciæ. 
* PHÎLOCLEO. 

Egone improbus? non bercle. Sed tu non sentis 
nunc me esse virum optumum : at senties forte, 
quando comedes sumen , quod adponet tibi senex 
Heliasticus. 

BDELYCLEO. 
Trude asinum et te ipsum in domum. 


PHILOCLEO. 

O judices , mei socii, tuque, ο Cleo, succurrite. 
BDELYCLEO. 

Intus vociferare, clausis foribus. Trude tu mul- 
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220 Κώρει, πρόθαιν) ἐρρωμένως. 
μὰ τὸν AP, οὗ μέντοι πρὸ τοῦ y’, ἀλλ ” ᾖσθ᾽ ἵμὰς 
γυνὶ δὲ κρείττων ἐστὶ σοῦ Χαρινάδης βαδίζειν. 

Ὢ Στρυµόδωρε Κονθυλεῦ, βέλτιστε συνδικαστῶν, 
Εδεργίδης ἀρ᾽ ἐστί που ᾿νταῦθ’, À Χάθης ὁ Φλυεύς; 
136 Πάρεσθ', ὃ δὴ λοιπόν y” ἔτ' ἐστὶν, ἁπκαπαϊ παπαιὰξ, 


ΣΦΗΚΕΣ. 
Met σὺ πολλοὺς τῶν λίθων πρὸς τὴν θύραν, 


καὶ τὴν βάλανον ἔμθαλλε πάλιν ἐς τὸν μοχλὸν, 


καὶ τῇ δοχῷ προσθεὶς τὸν ὄλμον τὸν µέγαν 
ἀνύσας τι προσχύλιέ γ’. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Οἴμοι δείλαος 

πόθεν ποτ ἐμπέπτωχέ µοι τὸ βώλιον; 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ἴσως ἄνωθεν μῦς ἐνέθαλέ σοί ποθεν. 

ΣΩΣΙΑΣ,. 
Mix; οὗ μὰ Δί, ἀλλ᾽ ὑποδυόμενός τις οὗτοσὶ 
ὑπὸ τῶν χεραµίων ἡλιαστὴς ὀροφίας. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Οἴμοι καχοδαίµων, στροῦθος ἀνὴρ γίγνεται" 
ὑιπτήσεται. Ποῦ ποῦ στι µοι τὸ δίχτυον; 
σοῦ σοῦ, πάλιν oc. 

BAEATKAENN. 

Nà AP ἡ µοι χρεῖττον ἦν 

τηρεῖν Σχιώνην ἀντὶ τούτου τοῦ πατ 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Ἄγε νυν, ἐπειδὴ τουτονὶ σεσοθήχαµεν, 
χοῦχ. ἔσθ᾽ ὅπως διαδὺς ἂν ἡμᾶς ἔτι λάθοι, 
τί οὐχ ἀπεχοιμήθημεν ὅσον ὅσον στίλην; 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ. 

Ἀλλ', ὦ πονήρ᾽, ἥξουσιν ὀλίγον ὕστερον 
οἱ ao παρακαλοῦντες τουτονὶ 
τὸν πατέρα. 


ΣΩΣΙΑΣ. 
Τί λέχεις; ἀλλὰ νῦν ὄρθρος βαθύς. 
ΒΔΕΑΥΚΑΛΕΩΠΝ. 
Nà τὸν Δί’, ὀψὲ νῦν ἀνεστήχασι γάρ. 
Ὡς ἀπὸ µέσων νυχτῶν γε παραχαλοῦσ᾽ del 
λύχνους ἔχοντες χαὶ µινυρίζοντες µέλη 
ἀρχαιομελισιδωνοφρυνιχήρατα, 
ἐχχαλοῦνται τοῦτον. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Οἰκοῦν, ἂν δέῃ, 
ἤδη ποτ αὐτοὺς τοῖς λίθοις βαλλήσομεν. 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Ἀλλ', ὦ πονηβὲ, τὸ γένος ἥν τις ὀργίση 
τὸ τῶν γερόντων, ἔσθ) ὅμοιον σφηχιᾶ. 
Ἔχουσι χαὶ χέντρον | ἐκ τῆς ὀαφύος 
ὀξύτατον, ᾧ χεντοῦσι, χαὶ χεχραχότες 


πηδῶσι χαὶ βάλλουσιν ο 
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tos lapides ad ostium , et glandem rursus immitte 
in vectem, transversumque oppone tignums, αἱ 
fulciendo propere advolve magnum mortarien. 


SOSIA. 
Hei mihi misero! unde incidit in me glebuls ? 


XANTHIA. 
Forte mus desuper eam tibi injecit alicende. 
SOSIA. 
Μις ? non hercle : sod iste serpens hekiastes, qui 


tegulas subiit. 
XANTHIA. 


O me miserum | iste homo passer ft; ατοἰλὰ. 
Ubi est rete ? ubi? apage, apage, retro apags be. 
BDELYCLEO. 

Edepol næ satius esset me Scionen custodire, 
Ter Lee Ten patte 

80514. 

Agedum, quoniam istum abegimus , nec pots 
est , ut clam nobis elabatur, cur non obdormisci- 
mous pauxillam ? 

BDELYCLEO. 

Sed, ο miselle, venient paulo post sodales jeë 

ces vocantes hunc meum patrem. 


SOSIA. 

Quid ais ? at nondum illuxit. 

BDELYCLEO. 

Nondum hercle : solito enim tardins excitanter 
hodie, quippe qui a media nocte em semper arces- 
sunt, lucernas habenies , suavissimaque e veteris 
Phrynichi Phænissis cantillentes carmina , quibes 
eum evocant. 


SOSIA. 
Itaque, si opus erit, jam eos lapidibes impete- 


mus. 
BDELYCLEO. 


Sed, ο miser, si quis irritaverit gens istadsæ | 


num, simile est illud crabronibus. Extremis ais 





in lumbis aculeum habent acutissumun , geo pe 


gunt, et vociferando saltitant , et jaculaatur, isstar 
scintillarum. 


SOSIA. | 
Animo liquido et tranquillo es : ner siegohgi | 


des habeam, multorum judicum examen dissipabe. 
CHORUS. 

Perge, procede strenue. Cessas, ο Coenis ? st 

hercle, antea non cessabas ; sed tam frmes eres, 

quan loram caninum : nancautem te vincit Chari- 


Phlyensis? Adest, quidquid superet, appepæ, ρα 
pæax ! ex illa juventute,quæ tar florebet, quas- 


ΣΦΗΚΕΣ. 
ἥδης ἐχείνης, ἠνίκ' ἐν Βυζαντίῳ ξυνῆμεν 


᾿ ἐγώ τε καὶ σύ: κάτα περιπατοῦντε νύκτωρ 


φβουροῦντ 
τῆς ἀρτοπώλιδος λαθόντ᾽ ἐκλέψαμεν τὸν ὄλμον, 
χκάθ Ίψομεν τοῦ χορκόρου» χατασχίσαντες αὐτόν. 
20 AU ἐγχονῶμεν, ὤνδρες, à ὡς ἔσται Λλάχητι vuvl- 
σίμόλον δέ φασι χρημάτων ἔχειν ἅπαντες αὐτόν. 
Χθὲς οὖν Κλέων ὁ χηδεμὼν ἡμῖν ἐφεῖτ' ἐν ὥρα 
ἥχειν ἔχοντας ἡμερῶν der τριῶν πονηρὰν 
ἐκ᾽ αὐτὸν, 6 ὡς χολωμένους ὧν ἠδίχησεν. Ἀλλὰ 
HE σπεύδωμεν, ὤνδρες ἅλυκες, πρὶν ἡμέραν γενέσθαι. 
Χωρῶμεν, ἅμα τε τῷ λύχνῳ πάντη διασχοπῶμεν, 
μή που λαθών τις ἐμποδὼν ἡμᾶς χαχόν τι δράση. 


ΠΑΙΣ. 
Τὸν πεηλὸν, ὦ πάτερ πάτερ, τουτονὶ φύλαξαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κάρφος χαμᾶθέν νυν λαθὼν τὸν λύχνον πρόθυσον. 
ΠΑΙΣ. 
250 Οὐκ, ἀλλὰ τῳδί µοι δοκῶ τὸν λύχνον προθύσειν. 
ΧΟΡΟΣ. 


τί δὲ μαθὼν τῷ δαχτύλῳ τὴν θρυαλλίδ’ ὠθεῖς, 
xx ταῦτα τούὐλαίου σπανίζοντος, ὠνόητε; 
où γὰρ δάκνει σ’, ὅταν δέῃ τίμιον πρίασθαι, 
ΠλΙΣ. 
Εἰ và AC αὖθις χονδύλοις νουθετήσεθ᾽ ἡμᾶς, 
ss ἁποσθέσαντες τοὺς λύχνους ἆ ἄπιμεν οἴχαδ᾽ αὗτοί: 
χάπειτ ἴσως ἓν τῷ σκότῳ τουτουὶ στερηθεὶς 
σὺν πηλὸν ὥσπερ ἀτταγᾶς τυρθάσεις βαδίζων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡ pv ἐγώ σου χἀτέρους µείζονας χολάζω. 
Ἀλλ' οὗτοσί µοι βόρθορος φαίνεται πατοῦντι 
30 χοὺχ ἔσθ᾽ ὅκως οὐχ ἡμερῶν τεττάρων τὸ πλεῖστον 
ὕδωρ ἀναγκαίως ἔχει τὸν θεὸν ποιῆσαι. 
Ἔπεισι γῶν τοῖσιν λύχγοις οὗτοι) μύχητες" 
φιλεῖ 8”, ὅταν τοῦτ' A, ποιεῖν δετὸν μάλιστα. 
Δεῖται δὲ καὶ τῶν χαρπίµων ἅττα µή στι πρῷα 
25 ὕδωρ γενέσθαι κἀπιπνεῦσαι βόρειον αὐτοῖς. 
Τί χρημ’ ἄρ᾽ oùx τῆς οἰχίας τῆσδε συνδιχαστὴς 
κέπονθεν, ὡς où φαίνεται δεΌρο πρὸς τὸ » πλῆθος! ; 
où μὴν à τοῦ y ἐφολκὸς ἦν, ἀλλὰ πρῶτος ἡμῶν 
ἡχεῖτ᾽ ἂν ἄδων Φρυνίχου' xal γάρ ἐστιν ἂνὴρ 
το φιλῳδός. AXE μοι δοχεῖ στάντας ἐνθάδ., Svboue, 
ἄδοντας αὐτὸν ἐχκαλεῖν, ἦν τί πως ous 


τοὺμοῦ μέλους ὑφ᾽ ἡδονῆς ἑρπύση θύραζε. 


[Στρ. 


Τίποτ οὐ πρὸ θυρῶν palver” ἄρ᾽ ἡμῖν ὁ γέρων οὐδ' ὑπακούει; 


μῶν ἀπολώλεχεν τὰς 
ss ἐμβάδας, 3 προσέκωψ' ἐν 
σχότῳ τὸν δάκτυλόν που, 

F2 ἐφλέγμηνεν αὐτοῦ 

τὸ σφυρὸν Ὑέροντος ὄντος; 

καὶ τάχ᾿ ἂν βουθωνιώη. 

Ἡ μὲν πολὺ δριμύτατός y ἦν τῶν παρ᾽ ἡμῖν, 

χαὶ μόνος οὐχ ἂν ἐπείθετ᾽, 

ἀλλ᾽ ὁπότ ἀντιθολοίη 

τις, χάτω χύπτων ἂν οὕτω, 
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do in Byzantio eramus custodes ego et tu; demde 
obambulantes noctu panariæ illius surripiebamus 
ligneum mortarium, quo fisso oleris agrestis non- 
nihil coquebamus. Sed festinemus , ο viri : nam de 
Lachetenuncjudicium fiet ; aiunt autem omnes eum 
habere alveare plenum pecunia. Itaque heri Cleo, 
columen nostrum, jussit mature adesse, instru- 
ctos in tres dies ira acerba contra ipsum, ut illius 


‘| ulciscamur injurias. Eia agite, festinemus ,oæqua- 


les, antequam illucescat : pergamus, simulque 
cum lucerna usquequaque dispiciamus, ne quis 
ex insidiis imprudentes nos opprimat. 
PUER. 
Lutum istud, mi pater, pater, cave. 


CHORUS. 
Τα igitur humi festucam sume, et lacernam 
emunge. 
PUER. 
Non: sed hocce digito mihi videor lucernam pro- 
be emuncturus. 


CHORUS. 

Quamobrem , o stulte, digito promoves ellych- 
niam, præsertim in ista olei penuria? non enim 
te mordet, quando care est emendam. 

PURR. 

Edepol, si pergitis pugnis nos commonefacere, 
exstinctis Jlucernis nos domum abibimus : tum 
forte in tenebris hac lucerna carens, lutum turba- 
bis ambulans , tanquam attagen. 

CHORUS. 
Profecto ego alios etiam te majores castigo. Sed 


istud, quod calco, mihi cœnum videlur : et mi- 
rum ni quatriduo ad summam pluviam sit factu- 
rus Jupiter : adeo increvere in lucernis fungi; solet 
autem quam maxume, si istud fiat, pluere. Ex- 
petunt autem fructus quicunque sunt serotini, 
pluviam et Boreæ flatum. Quidnam huic sodali 
nostro judici, qui in hisce habitat ædibus, dicam 
accidisse, quod non prodit huc ad gregem no- 
strum? sane antehac non solebat remulco trahi : 
sed primus nobis præibat cantans Phrynichi car- 
men ; etenim est cantus amans. Sed ego censeo, ut 
hic stantes, o viri, et cantantes eum eliciamus, 
si forte audiens meam cantilenam præ voluptate 
prorepat foras. 

Quid causæ est, quamobrem ante ostium non ap- 
paret nobis hie senex, nec responsal? num perdidit 
calceos, aut digitum pedis in tenebris alicub} im- 
pegit, unde malleolus ei intumuit homini seni? et 
forte etiam inguen οἱ doleat. Sanemultoacerrumus 
erat omnium nostrôm, et solus oratione non fle- 
ctebatur : sed si quando aliquis eum supplex roga- 
ret, tum ille capite sic demisso dicebat, Lapidem 








120 ΣΦΗΚΕΣ. 


200 λίθον ἕψεις, ἔλεγεν. 
Τάχα © ἂν διὰ τὸν μὰ ἄνθρωπον, ὃς ἡμᾶς διεδύετ᾽ Ἀ 

ἐξαπατῶν λέγων ὡς 

χαὶ φιλαθήναιος ἦν χαὶ 

τὰν Σάμῳ πρῶτος κατείποι, 

διὰ τοῦτ) ὀδυνηθεὶς 

εἶτ ἴσως χεῖται πυρέττων. 

Ἔστι vèp τοιοῦτος ἀνήρ. 
A’, œyaÿ’, ἀνίστασο μηδ οὕτως σεαυτὸν 

ἔσθιε, μηδ᾽ ἀγανάχτει. 

Καὶ γὰρ ἀνὴρ παχὺς Huet 

τῶν προδόντων τάπὶ Θράχης: 

ὃν ὅπως ἐγχυτριεῖς. 

Ὑπαγ', ὦ παῖ, ὕπαχε. 

ΠΑΙΣ. 
Ἐθελήσεις τί µοι οὖν, ὦ πάτερ, ἦν σού τι δεηθῶ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πάνυ y, ὦ παιδίον. Ἁλλ᾽ εἰπὸ τί βούλει µε πρίασθαι 
206 χαλόν; οἶμαι δέ σ᾿ ἐρεῖν ἀστραγάλους δήπουθεν, ὦ παῖ. 
PA 
Μὰ AP, ἀλλ ἰσχάδας, ὦ παππία. ἥδιον γάρ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Oùx ἂν, 
uk Δί, εἰ χρέµαισθέ y” ὑμεῖς. 
ΠλιΙΣ. 
Μὰ Δί οὔ τᾶρα προπέµψω σε τὸ λοιπόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀπὸ γὰρ τοῦδέ µε τοῦ µισθαρίου 
τρίτον αὐτὸν ἔχειν ἄλφιτα δεῖ καὶ ζύλα χῶφον' 
σὺ δὲ οὔχά μ᾿ αἰτεῖς. 
νὰ 
Ἄχγε νυν, ὦ πάτερ, ἂν μὴ τὸ δικαστήριον ών. 
306 χαθίσῃ νῦν, πόθεν ὠνησόμεθ᾽ ἄριστον; ἔχεις ἕλ- 
πίδα χρηστήν τινα νῷν À πόρον Ἔλλας ἰρὸν εἰπεῖν; 
ΧΟΡΟΣ. 
410 Ἀπαπαϊ, φεῦ, ἀπαπαῖ, peu, μὰ AT, οὐκ ἔγωγε νῷν οἶδ) 
ὁπόθεν γε δεῖπνον ἔσται. 
ΠΑΙΣ. 
Τί µε Ont”, © µελέα μῆτερ, ἔτιχτες, 
ἵν ἐμοὶ πράγματα βόσχειν παρέχης; 
ΧΟΡΟΣ. 
316 Ἀνόνητον ἄρ᾽ ὦ θυλάχιόν σ᾿ εἶχον ἆγαλμα. 
ΠΑΙΣ. 


Avr. 


*E ἕ 
πάρα νῷν στενάζειν. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Φίλοι, τήχοµαι μὲν 
πάλαι διὰ τῆς ὁπῆς 
ὑμῶν ὑπαχούων. 
Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ οἷός τ΄ ἔτ᾽ Elu” 
ἄδειν. Τί ποιήσω; 
τηρῶμαι δ' ὑπὸ τῶνδ', ἐπεὶ 
βούλομαί γε πάλαι μεθ) ὑ- 
μῶν ἐλθὼν ἐπὶ τοὺς χαδί- 
σχους χαχόν τι ποιῆσαι. 
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Στρ. 


VESPÆ. 
coguis. Forte etlam propter istuna honiness , qu 
nobis heri elapeus est, decipiens nos, dicendn αἱ 
et Atheniensium reipublicæ favere, et que is 
Samo gererentur, primum se indicasse; id, is- 
quam, ægre ferens, forte nunc in febre cubat. as 
sic homo est. Sed, ο bone, surge, et ne te ipsum 
edas, neque stomacheris. Etenim adest horao qui- 
dam oputentus ex iis, qui Thraciam prodidere, 
quam vide ut mfames plectasve capite. 
Ipræ, puer, progredere. 


Gratificaberisne pres pater, ον ες 
te rogem? 
CHORUS. 
Omnino, mi filiole : sed dic, quid velis me tibi 
ο” tales or- 
tasse, mi 


Neutiquam hercle tr PTE sed fces : 
plus enim placent. 
CHORUS. 


Non edepol emam, si vel suspendatis vos. 
PUEL. 

Non edepol ergo amplius te dedecam. 
CHORUS. 

Nam ab ista tenui mercede judiciaris oportet 
tertium me nunc habere panem et ligna οἱ ob 
niam : tu autem præterea ficus a me petis. 

PUER. | 

Age vero, mi ραΐος , si nolaerit prætor nenc σι 
consessum judicum, unde ememus prandem? 
habesne spem aliquam bonam nobis, sut ειναι 
Helles sacram, quam dicas ? | 


CHORUS. 
Apapæ ! heu! apapæ! heu! equidem hercke 99 
scio, unde nobis erit cœna. 
PUER. | 
Cur me ergo peperisti, ο infelix mater, αἱ me 
lestias sufferam in alendo patre? 
CHORAUS. 
Inatile ergo, ο saccule, te habui deces. 
PUER. 
Heu, heu! parati nobis sunt gemitas. 


PHILOCLEO. 
Amici, dudum tabesco, per foramen vos a 
| diens, vobisque responsare capiens. Sed camere ne 
| a Quid agam? adservor ab istis. Jamprides 
enuim cupio vobiscum ire ad urnes jediciariss. € 





κ 


ΣΦΗΚΕΣ. 


AN ὦ Ze5 Ζιῦ, péya βροντήσας 
À µε σοίησον καπνὸν ἐξαίφνης, 
a À Προξενίδην, À τὸν Σέλλου 
τοῦτον τὸν ψευδαμάµαξυν. 
Ἐόλμησον, ἄναξ, χαρίσασθαί por, 
πάθος οἰκτείρας: 
À µε χεραυνῷ διατινθαλέῳ 
σπὀδισον ταχέως; 
2 ἍἉκἀἄπειτ ἀνελών μ’ ἀποφυσήσας 
εἰς ὀξάλμην ἔμθαλε θερµήν' 
À δῆτα λίθον µε ποίησον ἐφ᾽ οὗ 
τὰς χοιρίνας ἀριθμοῦσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίς γάρ ἐσθ᾽ 6 ταῦτά σ᾿ εἴργων 
χἀποχλείων τὰς θύρας; λέ- 
39 ξον' πρὸς εὔνους γὰρ φράσεις. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Οὐμὸς υἱός. Ἀλλὰ μὴ βοᾶτε' χαὶ γὰρ τυγχάνει 
οὗτοσὶ πρόσθεν χαθεύδων. Ἀλλ' ὄφεσθε τοῦ τόνου. 


Στρ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τῶ ©’ ἔφεξιν, ὧ µάταιε, ταῦτα ὁδρᾶν σε βούλεται; 
στο + »* 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 


μο Oùx ἐξ μ’, ὤνδρες, διχάζειν οὐδὲ δρᾶν οὐδὲν xaxbv, 
ἀλλά μ’ εὐωχεῖν ἔτοιμός ἐστ'. ἐγὼ δ᾽ οὗ βούλομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Tour’ ἑτόλμησ) ὁ μιαρὸς χα- 
νεῖν ὃ Δημολογοχλέων * 


Σο τν 3 


ns μὴ ξυνωµότης τις ἦν. 
Ἀλ)) x τούτων ὥρα τινά σοι ζητεῖν καινὴν ἐπίνοιαν, 
ἥτις σε λάθρα τἀνδρὸς τουδὶ χαταθῆναι δεῦρο ποιήσει. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Τίς ἂν οὖν εἴη; ζητεῖθ ὑμεῖς, ὡς πᾶν ἂν ἔγωγε ποιοίην’ 
οὕτω χιττῶ διὰ τῶν σανίδων μετὰ χοιρίνης περιελθεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
50 Ἔστιν ὁπὴ δᾳθ᾽ ἥντιν ἂν ἔνδοθεν οἷός τ΄ εἴης διορύξαι, 
dr ἐχλῶναι ῥάχεσιν χρυφθεὶς, ὥσπερ πολύµητις Οδυσσεύς; 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 
Πάντα πέφαρχται χούχ ἔστιν ὁπῆς οὐδ' εἰ σέρφῳ διαδῦναι. 
Ἀλλ' ἄλλο τι δεῖ ζητεῖν dus ὀπίαν δ᾽ οὐχ ἔστι γενέσθαι. 
ΧΟΡΟΣ, 
Μέμνησαι 850”, ὅτ᾽ ἐπὶ στρατιᾶς χλέψας ποτὲ τοὺς ὀθελίσχους 
as ἴεις σαυτὸν κατὰ τοῦ τείχους ταχέως, ὅτε Νάξος ἑάλω; 
ΦΙΛλΟΚΑΕΩΝ. 
Οἱ5'' ἀλλὰ τίτοῦτ΄; οὐδὲν γὰρ τοῦτ' ἐστὶν ἐχείνῳ προσόµοιον. 
"Ἡέων γὰρ χἀδυνάµην χλέπτειν, ἴσχυόν +’ αὐτὸς ἐμαυτοῦ, 
χοὐδείς μ’ ἐφύλαττ', ἀλλ’ ἐξῆν pro 
φεύγειν ἀδεῶς. Νῦν δὲ Ebv ὅπλοις 
20 Ἅἄνδρες ὁπλῖται διαταξάµενοι 


Μα v. 550 sequebatur τίνα πρόφασιν ἔχων; 
Pont v. 245 sequebatur ὅτι λέχεις τι περὶ τῶν νεῶν (corr. νέων) ἀληθές. 
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mali quid facere. Sed, ο Jupiter, tona vehemen- 
ter, et me subito fac fumum, aut Proxeniden, 
aut Selli filium, qui mentitur vitem arbustivam : 
ne dubita, o rex, istud mihi gratificari, sortem 
miseratus meam: aut me fulmine ardenti cinefac 
ocius : deinde me sublatum flatu impelle in acidam 
muriam ferventem ; aut me in lapidem illum con- 
verte, super quo calculos dinumerant. 


CHORUS. 
Quis est ergo, qui te sic cohibet, et occludit 
fores? dic ; nam amicis dixeris. 


PHILOCLEO. 
Gnatus meus. Sed ne clamate : etenim in an- 
teriore parte ædium dormit : sed submissiore voce 


loquimini. 
CHORUS. 

At ista faciens, o nugator , quanam a re se pro- 
hibiturum te cogitat? [| quamnam prætendit cau- 
sam? ] 

PHILOCLEO. 

Non sinit me, ο amici, judicare, nec quidpiam 
mali facere : sed me conviviis exhi paratus 
est; ego autem nolo. 

CHORUS, 

Hoccine impurus illi ausus est hiscere, populi 
et Cleonis osor? [ quia nimirum vera dicis de na- 
vibus? | Nunquam sane iste homo hoc ausus fuis- 
set dicere, nisi conjurationis esset alicujus parti- 
ceps. Sed hæc quumita sint, tempusestmaxumum, 
ut quæras novum aliquod commentum, quod te 
faciat clam isto viro huc descendere. 


PHILOCLEO. 

Quidnam id esse it? vos rite : nam ego 
quodlibet faciam : ΜΗΝ flagro capiditate per Pa 
sellia spatiari cum calculo. 

CHORUS. - 

Estne, 418080, foramen aliquod ntus 
sis nerfulere, atque elabi ni ets. uti ρα]. 
lidus ille Ulysses ? 

PHILOCLEO. 

Omnia sunt obsepta, nec vel culici patet exi- 
tas. Sed aliud quidpiam quærere vos oportet : per 
foramen perrepere non licet. 

CHORUS. 

Meministin' ergo, αἱ militans olim furatus es 
verua, iisque depactis in murum ex eo te demi- 
sisti, quando Naxus capta fuit ? 

PHILOCLEO. 
Novi : sed quid istud? non enim hic stalus rerum 


illi similis est. Quippe juvenis tum eram, et po- 
teram furari, integerque vigoris eram : nec quis- 
quam me custodiebat ; sed mihi tuto licebat fu- 
gere. Nunc autem cum armis satellites ordiue 





ΣΦΗΚΕΣ. 


κατὰ τὰς διόδους σχοπιωροῦνται, 
τὼ δὲ δύ᾽ αὐτῶν ἐπὶ ταῖσι θύραις 
ὥσπερ µε γαλῆν χρέα χλέψασαν 
τηροῦσιν ἔχοντ᾽ ὀθελίσχους. 
ΧΟΡΟΣ. 
ses Ἀλλὰ χαὶ νῦν ἐκπόριζε 
μηχανὴν ὅπως τάχισθ” ἕ- 
ως γὰρ, © μµελίττιον. . 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
Διατραχεῖν τοίνυν κράτιστον ἐστί pot τὸ δίχτυον. 
Ἡ δέ por Δίχτυννα συγγνώµην ἔχοι τοῦ δικτύου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ταῦτα μὲν πρὸς ἀνδρός ἐστ᾽ ἄνοντος ἐς σωτηρίαν. 
30 Ἀλλ' ἔπαγε τὴν γνάθον. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 
Διατέτρωκται τοῦτό y. Ἀλλὰ μὴ βοᾶτε μηδαμῶς. 
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Ἀλλὰ τηρώμεσθ’, ὅπως μὴ Βδελυχλέων αἰσθήσεται. 


ΧΟΡΟΣ. 

Μηδὲν, © τᾶν, δέδιθι, μηδέν’ 

ὡς ἐγὼ τοῦτόν y”, ἐὰν Υρύ- 

En τι, ποιήσω δαχεῖν τὴν 
176 καρδίαν χαὶ τὸν περὶ ψυ- 

χῆς δρόµον ὁραμεῖν, ἵν᾽ εἶδῃ 

μὴ πατεῖν 
ταῖν θεαῖν ψηφίσματα 


AMV ἐξάψας διὰ τῆς θυρίδος τὸ χαλώδιον εἶτα χαθίµα 
990 δήσας σαυτὸν καὶ τὴν ψυχὴν ἐμπλησάμενος Διοπείθους. 


ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. . 


Ἄγε νυν, ἂν αἰσθομένω τούτω ζητῆτόν pu’ ἐσκαλαμᾶσθαι 


κἀνασπαστὸν ποιεῖν εἴσω, τί ποιήσετε; φράζετε vuvl. 


ΧΟΡΟΣ. 


Ἀμυνοῦμέν σοι τὸν πρινώδη θυμὸν ἅπαντες χαλέσαντες, 


ὥστ᾽ οὗ δυνατόν σ᾿ εἴργειν ἔσται' τοιαῦτα ποιήσοµεν ἡμεῖς, 


ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 


386 Δράσω τοίνυν ὑμῖν πίσυνος: καὶ Lavôdver” ἦν τι πάθω γὼ, 
ἀνελόντες καὶ καταχλαύσαντες θεῖναί μ’ ὑπὸ τοῖσι δρυφάκχτοις. 


ΧΟΡΟΣ. 


Οὐδὲν πείσει: μηδὲν δείσης. AN © βέλτιστε, χαθίει 
σαυτὸν θαρρῶν χἀπευξάμενος τοῖσι πατρώοισι θεοῖσιν. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 


Q Λύχε δέσποτα, γείτων # pur: σὺ γὰρ οἴσπερ ἐγὼ χεχάρησαι, 


200 τοῖς δακρύοισιν τῶν φευγόντων del χαὶ τοῖς ὀλοφυρμοῖς 


ᾧχησας yo 


Ἐλέησον χαὶ σῶσον νυνὶ τὸν σαυτοῦ πλησιό 


ὂν ἐπίτηδες ἰὼν ἐνταῦθ), ἵνα ταῦτ) ἀκροῷο, 
κἀθουλήθης μόνος ἠρώων παρὰ τὸν χλάοντα καθῆσθαι, 


σιόχωρον' 
κο µή ποτέ σου παρὰ τὰς χάννας οὐρήσω μηδ᾽ ἀποπάρδω. 


ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
306 Οὗτος, ἐγείρου. . 
ΣΩΣΙΑΣ 
Τί τὸ πρᾶγμ’; 
ΕΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
ὍὭσπερ φωνή µέ τις ἐγχεχύχλωται. 


ΣΩΣΙΑΣ. 
Μῶν ὃ γέρων mn διαδύεται αὖ: 


VESPÆ. 
dispositi per vias in speculis sunt : cerum auien 
duo isti ad ostium , tanquam mustelans , que ce 
nem furala est, me observant, verua mas 
tenentes. 

CHORUS. 

Sed etiamnum exprome aliquam machinatirs 

quamprimum , o mellite : nam aurora adest 


PHILOCLEO. 

Optumum itaque erit si perrodam τοῖς. Ignoaca 
autem mihi Dictynna quod retia kædo. 

CHORUS. 

Viri fungeris officigf ad salutem tendentis. Soi 
admove tuam maxillam. 

PHILOCLEO. | 
ne . Les teen Dhs 
tiscat. 

CHORUS. 

Nihil formides, o amice, nibil : Ram ego ln, 
si mutit, cogam mordere cor suum , et de vita cer. 
tare ; ut sciat non esse calcanda Cereris et Proser. 
pinæ scita. Sed funem aptato ad fenestram , deinde 
alligatum te ipsum demitte, et concipe anime f+ 
rorem Diopithis. 


PHILOCLEO. 

Faciam igitur quod suadetis, vobis fretes; et 
mementote, si quid mihi acciderit, ut me vestrs 
manibus sublatum et defletum , sub cancel sept 

CHORUS. 

Nihil mali accidet tibi, ne timeas : sed, ο bose, 
demitte te ipsum audacter, invocalis pairës des 
PHILOCLEO. 

Ο Lyce domine, heros vicine; tu eniem üsdem. 
quibus ego, delectaris, perpetuis reoru lacrimis | 
et lamentis : huc sane venisti habitatum data opera, 
ut ista audires , et solus omnium heroum volet 
apud flentem sedere : miserere mei, et me vid 
num luum nunC serva. Sic nunquam ad tes æ 
pta viminea mingam aut pedam. 

BDELYCLEO. 
Ebo tu surge. 
SOSIA. 

Quid negoti est? 

BDELYCLRO. 

Quasi vox quædam me circumsonet. 


SOSIA. 
An senex ille aliquorsum prorepet? 











ΣΦΗΚΕΣ. 


BAEATKAENN. 
Μὰ AP où δᾳτ, ἀλλὰ καθιμᾶ 
αὐτὸν δήσας. | 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Ὦ µιαρώτατε, τί ποιεῖς; où μὴ καταθήσει; 
BAEATKAENN. 
Ἀνάθαιν ἀνύσας χατὰ τὴν ἑτέρὰν χαὶ ταῖσιν φυλλάσι παῖε, 
ἆν πως πρύμνην ἀνακρούσηται πληγεὶς ταῖς εἰρεσιώναις. 
IAOKAENN. 
10 OÙ ξυλλήψεσθ᾽ ὁπόσοισι δίχαι τῆτες µέλλουσιν ἔσεσθαι, 
ὦ Σµιχυθίων χαὶ Τισιάδη καὶ Χρήμων χαὶ Φερέδειπνε; 
πότε D’, εἶ μὴ νῦν, ἑπαρήξετέμοι, πρίν μ’ εἴσω μᾶλλον ἄγεσθαι; 
ΧΟΡΟΣ. 


Εἰπέ por, τί μέλλομεν χινεῖν ἐχείνην τὴν χολ3ν, 
ἤνπερ, ἠνίχ) ἄν τις ἡμῶν ὀργίσῃ τὴν σφηχιάν; 
κ. νῦν ἐχεῖνο νῦν ἐχεῖνο 
τοὐξύθυμον, ᾧ χολαζό- 
µεσθα, = ρον ..». 
AXE θαϊμάτια βαλόντες ὣς τάχιστα, παιδία, 
θεῖτε χαὶ βοᾶτε, χαὶ Κλέωνι rar” ἀγγέλλετε, 
us χαὶ xeheueT’ αὐτὸν ἥχειν 
ὡς ὁπ᾿ ἄνδρα µισόπολιν 
ὄντα χἀπολούμενον, ὅτι 
τόνδε λόγον εἰσφέρει, « 
μὴ διχάζειν δίχας. 
ΒΑΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
us Ὦ γαθοὶ, τὸ πρᾶγμ) ἀχούσατ', ἀλλὰ μὴ χεκράγετε. 
ΧΟΡΟΣ 


Στρ. 


ΝΟ Δύ ἐς τὸν οὐρανόν γ΄’ ὡς τόνδ’ ἐγὼ où µεθήσομαι. 
Ταῦτα Or οὐ δεινὰ χαὶ τυραννίς ἐστιν ἐμφανής; 
Ὢ πόλις καὶ Θεώρου θεοισεχθρία, 
χεΐ τις ἄλλος προέστηκεν ἡμῶν χόλαξ. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
oo Ἡράκλεις, χαὶ χέντρ ἔχουσιν. Οὐχ δρᾶς, ὦ δέσποτα; 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Οἷς Υ) ἀπώλεσαν Φίλιππον ἐν δίκη τὸν Γοργίου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ σέ y’ αὖθις ἐξολοῦμεν' ἀλλὰ πᾶς ἐπίστρεφε 
δεΌρο χἀζείρας τὸ χέντρον εἶτ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ἴεσο, 
ξυσταλεὶς, εὔτακτος, ὀργῆς χαὶ µένους ἐμπλήμενος, 
us ὡς ἂν εὖ εἰδῃ τὸ λοιπὸν σμῆνος οἷον ὤργισεν. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Toëro μέντοι δεινὸν ἤδη vh Al, el μαχούμεθα' 
ὡς ἔχωγ᾽ αὐτῶν ὁρῶν δέδοικα τὰς ἐγχεντρίδας. 
ΧΟΡΟΣ. 
AN ἀφίει τὸν ἄνδρ᾽ εἰ δὲ μὴ, φήμ’ ἐγὼ 
τὰς χελώνας μαχαριεῖν σε τοῦ δέρµατος. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
«0 Εἶά νυν, ὦ ξυνδικασταὶ, σφῆχες ὀξυχάρδιοι, 
OÙ μὲν ἐς τὸν πρωχτὸν αὐτῶν εἰσπέτεσθ) ὠργισμένοι, 
οἳ δὲ τὠφθαλμὼ κύχλῳ χεντεῖτε χαὶ τοὺς δαχτύλους. 
ΒΑΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
D Μίδα χαὶ Φρὺξ βοήθει δεῦρο καὶ Μασυντία, 


Post v. «er scquebatur ἐντέτατ ὀξύ. 
ARISTOPHANES. 


VESPÆ. 


BDELYCLEO. 
Non hercle : sed fune se vinctum demittit. 
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SOSTA. 
Oimpurissume, quid facis ? nunquam descendes. 
BDELYCLEO. 

Ascende ocius in alteram fenestram, et verbera 
ramis in pariete suspensis, si qua ratione retro se 
convertlat, illis cæsus. 

PHILOCLEO. 

Nonne suppetias venietis, quotquot hoc anno 
litigaturi estis, o Smicythio, et Tisiade, et Chremo, 
et Pheredipne? quando autem, nisi nunc, opitu- 
labimini mihi, antequam magis introrsum trahar ? 

CHORUS. 

Dicite mihi, quid cessamus commovere illam 
bilem, quam solemus, quum quis nostrum cra- 
bronum examen excitaverit? nunc, nunc ille ira- 
cundiæ nostræ stimulus, quo sontes castigamus, 
{[ acutus erigitur ]. Sed, abjectis tunicis, ocius, 
ο pueri, currite et clamate, et Cleoni hæc nun- 
tiate, ipsumque jubete venire, ut contra hominem 
reipublicæ osorem et pessume periturum, quia 
sententiam hanc introducit, lites non oportere ju- 
dicarier. 


BDELYCLEO. 
O bont, rem ipsam audite, et ne clamale. 
CHORUS. 

Pol in cœlum usque tollemus clamorem : nam 
bunc ego non deseram. Annon intolerabilia sunt 
bæc, et manifeste tyrannica? O cives, et Theore 
deorum contemtor, et si quis alius assentator no- 
bis præsidet ! 


XANTHIA. 
O Hercules, spicula etiam habent. Nonne vides, 
ο here? 
BDELYCLEO. 
Sane, quibus Philippum Gorgiæ filium judican- 
tes perdiderunt. 
CHORUS. 

Et te rursus perdemus. Sed unusquisque con- 
vertere hac, et exserto spiculo hunc pete, con- 
stipatus, ordinatus, ira et furore plenus, ut dein- 
ceps sciat quale examen irritaverit. 

XANTHIA. 

Atqui hercle hoc jam grave est, si pugnandum 
erit : nam ego quidem timeo, quum eorum aculeos 
video. 

CHORUS. 

Sed amitte virum; sin minus, aio te beatas 

prædicaturum testudines, ob tergi duritiam. 
PHILOCLEO. 

Eia nunc, o sodales judices, crabrones irritabi- 
les, partim in culum ei involate irati; partim ocu- 
los circaumcirca pungite et digitos. 

BDELYCLEO. 


O Mida, et tu Phryx, huc succurrile, et tn 
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χαὶ λάθεσθε τουτουὶ χαὶ μὴ μεθῆσθε μηδενί’ 
436 el δὲ ph, ἣν πέδαις παχείαις οὐδὲν ἀριστήσετε. 
Ὡς ἐγὼ πολλῶν ἀχούσας οἶδα θρίων τὸν ψόφον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ δὲ μὴ τοῦτον µεθήσεις, ἕν τί σοι παγήσεται. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
D Κέκροψ ἥρως ἄναξ, τὰ πρὸς ποδῶν Δραχοντίδη, 
περιορᾶς οὕτω μ’ ὑπ᾿ ἀνδρῶν βαρθάρων χειρούμενον, 
440 οὓς ἐγὼ ᾿δίδαξα χλάειν τέτταρ ἐς τὴν χοίνικα; 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἶτα δῃτ᾽ οὗ πόλλ᾽ ἕνεστι δεινὰ τῷ γήρα χαχά; 
δηλαδή’ καὶ νῦν γε τούτω τὸν παλαιὸν δεσπότην 
πρὸς βίαν χειροῦσιν, οὐδὲν τῶν πάλαι µεμνημµένοι 
διφθερῶν κἀξωµίδων, ἃς οὗτος αὐτοῖς ἠμπόλα, 
as χαὶ χυνᾶς, χαὶ τοὺς πόδας χειμῶνος ὄντος ὠφέλει, 
ὥστε ph ῥιγῶν ἑκάστοτ'. ἀλλὰ τούτοις Υ οὐχ ἔνι 
οὐδ' ἐν ὀφθαλμοῖσιν αἰδὼς τῶν παλαιῶν ἐμθάδων. 
‘ ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Oùx ἀφήσεις οὐδὲ νυνί μ’, © χάχιστον θηρίον; 
οὐδ) ἀναμνησθεὶς ὅθ᾽ εὑρὼν τοὺς βότρυς χλέπτοντά σε 
450 προσαγαγὼν πρὸς τὴν ἔλάαν ἐξέδειρ) εὖ κἀνδρικῶς, 
ὥστε σε ζηλωτὸν εἶναι, σὺ δ᾽ ἀχάριστος ἠσθ᾽ ἄρα. 
Ἀλλ᾽ ἄνες µε χαὶ σὺ χαὶ σὺ, πρὶν τὸν υἱὸν ἐκδραμεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
AN τούτων μὲν tés” ἡμῖν δώσετον χαλὴν δίχην, 
οὐχέτ' ἐς μακρὰν, ἵν' εἶδηθ οἷόν ἐστ᾽ ἀνδρῶν τρόπος 
156 ὀξυθύμων χαὶ δικαίων χαὶ βλεπόντων χάρδαµα. 
ΒΔΕΑΥΚΛΑΕΩΝ. 
Παῖε rat, ὦ Ἐανθία, τοὺς σφῆχας ἀπὸ τῆς οἰχίας. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ἀλλὰ δρῶ τοῦτ ἀλλὰ χαὶ σὺ τῶφε πολλῷ τῷ καπνῷ. 
ΣΩΣΙΑΣ. 


Οὐχὶ σοῦσθ᾽, οὖχ ἐς χόραχας; οὐχ ἄπιτε; Παῖε τῷ ξύλφ. 


ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Καὶ σὺ προσθεὶς Αἰσχίνην ἔντυφε τὸν Σελλαρτίου. 
400 Ἆρ΄ ἐμέλλομέν ποθ᾽ ὑμᾶς ἀποσοθήσειν τῷ χρόνω. 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 


Ἀλλὰ μὰ Δί οὗ ῥᾳδίως οὕτως ἂν αὐτοὺς διέφυγε, ‘Avr. 


εἴπερ ἔτυχον τῶν μελῶν τῶν Φιλοχλέους βεθρωχότες, 
ΧΟΡΟΣ. : 
Ἆρα Ont οὐκ αὐτόδηλα 
τοῖς πένησιν, À τυραννὶς 
«es ὡς λάθρα y’ ἐλάμθαν᾽ ὑπιοῦσά µε; 
εἰ σύ y’, ὦ πόνῳ πονηρὲ καὶ χοµηταμυνία, 
τῶν νόµων ἡμᾶς ἀπείργεις dv ἔθηχεν À πόλις, 
οὖτε τιν᾽ ἔχων πρόφασιν 
οὔτε λόγον εὐτράπελον, 
470 αὐτὸς ἄρχων μόνος. 
BAEAYKAENN. 
Ἔσθ᾽ ὅπως dveu μάχης xal τῆς χατοξείας βοῆς 
ἐς λόγους ἔλθοιμεν ἀλλήλοισι καὶ διαλλαγάς; 
ΧΟΡΟΣ. 
Σοἱ λόγους, ὦ µισόδηµε καὶ μοναρχίας ἐρῶν, 
«739 χαὶ ξυνὼν Βρασίδᾳα, xal φορῶν χράσπεδα 


στεµµάτων, τήν 0” ὑπήνην ἄχουρον τρέφων; , 


VESPÆ. 


Masyntia, istumque tenete, neque cuique cn 
dimittite ; sin minus, in crassis compedibes κκ. 
pia agetis. Nam ego jam sæpius fculseoren fie 
ram crepitum audivi. 
CHORUS. 
Nisi hunc dimiseris, spiculam in£geter ti 
PHILOCLEO. 

O Cecrops heros, domine noster , in draresez 
desinens , paterisne me sic a barberis οπής, 
opprimi, quos ego docui quatuor measuras br 
marum fundere in chœnicem ? 

CHORUS. 

Ergone in senectnte non insunt multa ace 
moda? vero, inquam : nunc etiam ambo ἐς τάς 
rem herum vi capiunt subiguntque, immesnores re 
uonumetexomidum, quas olim iste eis emit, era 
rorum , et ut hieme pedes eis fovebat, ne qua 
frigerent : sed illis non inest in oculis pudor arc 
reveren£ia veterum calceorum. 

PHILOCLEO. 

Nonne me nunc quidem dimittes, pessum ἐκ 
stia, nec in memoriam revocans , quando te mx 
farantem deprehendi, et adductum ad oleam pre 
flagris concidi usque ad invidiam? at tu ir 
animi homo eras. Sed dimitte me et tu, dt, 
priusquam gnatus meus huc excurrat. 

CHORUS. 

Sed horum mox pœnas pulcre nobis dabitss, se 
ita multo post ; ut sciatis, qualis sit mos borsises 
iracundorum et justorum et acerba tuention 


BDELYCLEO. 
Cæde, cæde, o Xanthia, et abige crabrenes 5 


XANTHIA. 
Atqui hoc ago; sed et tu Largo fumo illos prene. 
SOSIA. 


Nonne in malam rem facessetis? non αλλα) 
Percute caudice. 


XANTHIA. 

Et tu imposito in ignem Æschine Sell Se, be 
fumum. Eramus ergo vos abactari tander. 

BDELYCLEO. 

Sed mehercle non tam facile illis defanctes fsir 

ses , si forte de carminibus Philoclis comedisæst 
CHORUS. 

Annon ergo plane manifesta sunt pauperibes, 
clam me imprudente insinuarit se tyran? © 
quidem ta, ο improbissume, superbique iles 
sectalor Amyniæ , a legibus nos arces, qoxs (αν 
stituit nostra civitas, neque causam ulac pertes 
dens , neque orationem comem , quamobren οὖν 
ipse domineris. 


BLELYCLEO. 
Possemusne sine pugna el acuto clarmore #7 
mones conferre inter nos, et in gratiam redire? 
CHORUS. 
Tecumne conferam sermones, o popul 08, 
et monarchiæ cupide, et familiaris Brasidæ, 4 
gestas fimbriam e tæniis, et barbam intonsam abs’ 








ΣΦΗΚΕΣ. 
ΒΔΕΛΙΚΑΕΩΝ. 


NA AC ἦ µοι κρεῖττον ἐχστῆναι τὸ παράπαν τοῦ πατρὸς 


μᾶλλον À χαχοῖς τοσούτοις ναυμαχεῖν ὀσημέραι. 
ΧΟΡΟΣ. 

0 Οὐδὲ µέν y οὖδ' ἐν σελίνῳ σοὐστὶν οὐδ' ἐν πηγάνῳ' 
τῶτο γὰρ παρεμθαλοῦμεν τῶν τριχοινίκων ἐπῶν. 
Ἀλλὰ νῦν μὲν οὐδὲν ἀλγεῖς, ἀλλ᾽ ὅταν ξυνήγορος 
ταὐτὰ ταῦτά σου χαταντλῇ χαὶ ξυνωμµότας χαλΏ. 

ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
À ἂν, ὥ πρὸς τῶν θεῶν, ἡμεῖς ἀπαλλαχθεῖτέ µου; 

κ À δέδοκταί µοι δέρεσθαι χαὶ δέρειν δι) ἡμέρας. 

ΧΟΡΟΣ. 
Οὐδέποτέ y’, οὗχ., ἕως ἄν τί µου λοιπὸν À, 
ὅστις ἡμῶν ἐπὶ τυραννίδ' ὦὧδ᾽ ἑστάλης. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
D ἄπανθ᾽ ἡμῖν τυραννίς ἐστι καὶ ξυνωµόται, 
ἦν τε μεῖζον ἦν τ’ ζλαττον πρᾶγμά τις κατηγορῇ, 
0 À ἐγὼ οὐχ ήχουσα τοῦνομ’ οὐδὲ πεντήχοντ᾽ ἐτῶν' 
ὧν δὲ πολλῷ τοῦ ταρίχους ἐστὶν ἀξιωτέρα; 
ὥστε καὶ δὴ τοὔνομ’ αὐτῆς ἐν dyop& χυλίνδεται. 
ν μὲν ὠνῆταί τις ὀρφὼς, µεμθράδας δὲ μὴ θέλη, 
ché εἴρηχ᾽ ὁ πωλῶν πλησίον τὰς µεμθράδας 
6 οὗτος ὀγωνεῖν ξοιχ᾽ ἄνθρωπος ἐπὶ τυραννίδι. 
ν δὲ γήτειον προσαιτῇ τις ἀφύαις ἥδυσμά τι, 
ἡλαχανόπωλις παραθλέψασά φησι θατέρῳ' 
εἶκέ µοι, γήτειον αἰτεῖς, πότερον ἐπὶ τυραννίδι; 
ἠνομίζεις τὰς Ἀθήνας σοὶ φέρειν ἠδύσματα; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
0 Κάμέ y À πόρνη χθὲς εἰσελθόντα τῆς µεσηµόθρίας, 
ὅτι χελητίσαι Ἰχέλευον, ὀξυθυμηθεῖσά µοι 
Age εἰ τὴν Ἱππίου καθίσταµαι τυραννίδα. 
ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΠΝ. 
Ταῦτα γὰρ τούτοις ἀχούειν ἠδέ., εἰ καὶ νῦν ἐγὼ 
τῶν πατέρ᾽ ὅτι βούλομαι τούτων ἀπαλλαχθέντα τῶν 
n ὀρβροφοιτοσυχοφαντοδιχοταλαιπώρων τρόπων 
ζην βίον γενναῖον ὥσπερ Μόρυχος, αἰτίαν ἔχω 
ταῦτα ὁρᾶν ζυνωμότης dv καὶ φρονῶν τυραννικά. 
ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 
N7 A ἐν δίκη y ἐγὼ γὰρ οὐδ' ἂν ὀρνίθων γάλα 
ἐντὶ τοῦ βίου λἄάθοιμ.’ ἂν οὗ µε νῦν ἀποστερεῖς' 
ϱ οὐδὲ χαΐρω βατίσιν οὐδ' ἐγχέλεσιν, ἀλλ᾽ ἥδιον ἂν 
nie σμιχρὸν φάγοιμ’ ἂν ἐν λοπάδι πεπνιγµένον. 
BAEAYKAENN. 
Nr AP εἰθίσθης γὰρ ἥδεσθαι τοιούτοις πράγµασιν' 
By σιγῶν ἀνάσχη καὶ µάθης ἁγὼ λέγω, 
ἐναδιδάξειν οἶομαί a’ ὡς πάντα ταῦθ) ἁμαρτάνεις. 
ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 
+ Ἑλαμαρτάνω διχάζων; 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Καταγελώμενος μὲν οὖν 


ὣκ ἐχαῖεις ὑπ᾿ ἀνδρῶν, οὓς σὺ µόνον où προσκυνεῖς. 


Ἀλλὰ δουλεύων λέληθας. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 


Παῦε δουλείαν λέγων, 
ὅστις ἄρχω τῶν ἁπάντων. 
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| BDELYCLEO. 
Edepol næ satius est, ut a ο. meo prorsus 
ab , potius quam quotidie conflicter cum 


tantis malis. 
CHORUS. 

Nec in apio nec in ruta sunt adhuc res tuæ : 
boc enim inseremus vilissumum verbum : et nunc 
quidem nihil dolet tibi; sed dolebit, quum orator 
eadem ista in (6 ingeret crimina, conjuratosque 
tuos vocabit. 

BDELYCLEO. 

Obsecro per ἆθοβ, estisne vos hinc discessuri? 
sin aliter, constitutum est mihi vapulare usque 
et verberare toto die. 


CHORUS. 

Nunquam desistam, donec aliqua pars mei rell- 
qua erit, quando tu ad tyrannidem affectas viam. 
BDELYCLEO. 

Nempe omnia nos tyrannidem et conjurationem 
nominamus, sive majus, sive quis minus crimen 
alicui intentet, cujus ego tyrannidis nomen quin- 
quaginta annis ne semel quidem audiveram. Sed 
nunc multo vilior est salsamentis, adeo ut μας 
nomen jam in foro etiam circumferatur. Nam si 
quis emat orphos, nolit autem membradas, illico 
dicit ille, qui in proxumo vendit membradas : Jste 
homo videtur obsonare ad tyrannidem. Si quis 
autem porrum petat ad condiendas apuas, olerum 
venditrix limis intuens dicit illi : Porrum petis : 
dic mihi, num paras tyrannidem? an putas 
tibi Athenas condimenta tributi instar ferre? 

XANTHIA. 

Me quoque scortum, quum heri meridie ad illu 
ingressus eseem, quia jubebam , ut supinum agi- 
laretequum, irata me interrogavit, an Hippiæ ty- 
rannidem constituam. 

BDELYCLEO. 

Hæc enim istis auditu jucunda : et nunc ego, 
quia volo, ut pater meus, his relictis moribus, 
primo mane domo non egrediatur, delationibus et 
litibus misere vacaturus, sed vilam agat splendi- 
dam, uti Morychus , insimulor ista facere ex con- 
juratione tyrannidisque studio, 

PHILOCLEO. 

Tuo quidem hercle merito : namque ego vel gal- 
linarum lac nihili faciam præ ista vivendi ratione, 
ἃ qua me nunc abducere satagis : neque delector 
rajis, nec anguillis ; sed libentius comederem liti- 
culam minutam in patina suffocatam. 

BDELYCLEO. 

Namque edepol assuevisti ejusmodi rebus de- 
lectari : sed si poteris patienter silere, et cognove 
ris quæ dicam, arbitror tibi me ostensurum, ut 
ista omnia Le falsum habeant. 

PHILOCLEO. 

Fallor, quando judico ? 

BDELYCLEO. 

Et quidem derideri te non sentis ab hominibus, 
quos tu tantum non adoras. Quin insciens servitu- 
tem servis. 

PHILOCLEO. 

Desine memorare servitutem mihi, qui omnibus 
impero. 

9. 


ΣΦΗΚΕΣ. 


ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Où σύ y’, ἀλλ’ ὑπηρετεῖς 
οἰόμενος ἄρχειν' ἐπεὶ δίδαξον ἡμᾶς, ὦ πάτερ, 
so ἥτις À τιµή ᾿στί σοι χαρπουµένῳ τὴν Ἑλλάδα. 
OIAOKAENN. 
Πάνυ γε: καὶ τούτοισί y” ἐπιτρέψαι θέλω. 


BAEAYKAENN. 
Καὶ μὴν ἐγώ. 


Καὶ ξίφος γέ µοι δότε. 
ν γὰρ ἠττηθῶ λέγων σου, περιπεσοῦμαι τῷ ξίφει. 
BARAYKAENN. 
Εἰπέ µοι, τί δ' ἂν, τὸ δεῖνα, τῇ διαίτη μὴ ᾽μμένης; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
63 Μηδέποτε πίοιμ᾿ ἀχράτου μισθὸν ἀγαθοῦ δαίµονος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Nüv δὴ τὸν ἐκ θἡμετέρου 
γυμνασίου δεῖ τι λέγειν 
χαινὸν, ὅπως φανήσει — 
BAEATKAENN. 
᾿Ενεγχάτω µοι δεῦρο τὴν χίστην τις ὡς τάχιστα. 
520 Ἀτὰρ φανεῖ ποῖός τις ὢν, ἣν ταῦτα παραχελεύῃ; 
ΧΟΡΟΣ. 
μὴ χατὰ τὸν νεανίαν 
τονδὶ λέγειν. Ορᾶς γὰρ ὡς 
6οὶ µέγας ἐστὶν ἁγὼν 
χαὶ περὶ τῶν ἁπάντων, 
εἴπερ, ὃ μὴ γένοιθ’, οὗ- 
τός σ᾿ ἐθέλει κρατῆσαι. | 
BAFAYKAENN. 
Καὶ μὴν ὅσ᾽ ἂν λέξη y’ ἁπλῶς µνηµόσυνα γράψοµαι γώ. 
OIAOKAENN. 
Τ{ γὰρ 940 ὑμεῖς, ἣν ὁδί µε τῷ λόγῳ κρατήσῃ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχέτι πρεσθυτῶν ὄχλος 
χρήσιμος ἔστ' cdd" ἀκαρῆ: 
σχωπτόµενοι À ἐν ταῖς ὅδοῖς 
θαλλοφόροι χαλούμεθ”, ἆν- 
ση τωμοσιῶν χελύφη. 
Ἀλλ) ὦ περὶ τῆς πάσης µέλλων βασιλείας ἀντιλογήσειν 
τῆς ἡμετέρας, νυνὶ θαρρῶν πᾶσαν γλῶτταν βασάνιζε. 
OTAOKAENN. 
Καὶ μὴν εὖθύς y” ἀπὸ βαλθίδων περὶ τῆς ἀρχῆς ἀποδείξω 
τῆς ἡμετέρας ὡς οὐδεμιᾶς ὕττων ἐστὶν βασιλείας. 
660 Τί γὰρ εὔδαιμον xal μακαριστὸν μᾶλλον νῦν ἐστὶ διχαστοῦ, 
À τρυφερώτερον, À δεινότερον ζῶον, καὶ ταῦτα Ἱέροντος; 
ὃν πρῶτα μὲν ἕρποντ᾽ ἐξ εὐνῆς τηροῦσ) ἐπὶ τοῖσι δρυφάχτοις 
ἄνδρες μεγάλοι χαὶ τετραπήχεις κάπειτ᾽ εὐθὺς 
ἐμθάλλει por τὴν veto’ ἁπαλὴν, τῶν δημοσίων χεχλοφυῖαν' 
ss ἱχετεύουσίν θ) ὑποχύπτοντες, τὴν φωνὴν οἰχτροχοοῦντες: 
οἴκτειρόν μ’, ὦ πάτερ, αἰτοῦμαί σ’, el χαὐτὺς πώποθ) ὑφείλου 
ἀρχὴν ἄρξας À ᾿πὶ στρατιᾶς τοῖς ξυσσίτοις ἀγοράζων' 


Στρ. 


ὃς Eu” οὐδ' ἂν ζῶντ) ᾖδειν, εἰ μὴ διὰ τὴν προτέραν ἀπόφυξιν, | 


VESPÆ. 


BDELYCLEO. 
Haud tu quidem : verom serves es, dan à 
tas i Na docé ας 0 Sr SAS 
. cedit dignilatis, qui tributa Græcie is rem Ίσα 
convertis. 
PRILOCLEO. 
Plurimumvero: voloque his arbitraam pers. 
BDELYCLEO. 


ΡΗΠ.ΟΟΙ ΕΟ. 

Et gladium mihi date. Nam si argements it 

victus fuero, gladio incumbam. 

BDELYCLEO. 

At, malum, dic mihi, quid si non acqmerers » 
bitrorum sententis ? 


CHORUS. 
Nunc autem te, qui e nostra palæstre es, pe 
tet dicere quid novi, ut videaris — 


BDELYCLEO. 

Ferat mihi huc scrinium aliquis ocius. Sei 

qualis videberis esse, si ita eum incitas ? 
CHORUS. 

non ita, ut adunlescens iste, verbe facere. Var! 

enim quam magnum tibéi instet certes, is qu 

omnia in discrimen adducuntur, si, qui sb, 


Quid autem vos dicitis, si iste oratione me 4 
peraverit ? 

CHORUS. 

Non amplius senum turba utilis foret, nec λα 

Nam irrideremur per vias oeanes et thallophan « 

caremur, littum putamina. Sed ο qui discepiall 

de universo imperio nostro, πας audackr amsn 





mMagni 
Sr ως 
quæ furta publicæ pecuniæ : 

mihi ad genua accidunt sontes, ons 


chat 
x 





ΣΦΗΚΕΣ. 


ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Toud περὶ τῶν ἀντιθολούντων ἕστω τὸ μνημόσυνόν μοι. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
ϱ Et? εἰσελθὼν ἀντιθοληθεὶς καὶ τὴν ὀργὴν ἀπομορχθεὶς, 
ἔνδον τούτων ὧν ἂν φάσχκω πάντων οὐδὲν πεποίηχα, 
ἀλλ’ ἀχροῶμαι πάσας φωνὰς [έντων εἰς ἀπόφυξιν. 
Φίρ ἴδω, τίγὰρ οὐχ ἔστιν ἀχοῦσαι θώπευμ’ ἐνταῦθα δικαστῇῃ; 
οἱ μέν  ἀποχλάονται πενίαν αὐτῶν xal προστιθέασιν 
8 χαχὰ πρὸς τοῖς οὖσιν, ἕως ἀνιῶν ἂν ἰσώση τοῖσιν ἐμοῖσιν' 
ol de λέχουσιν μύθους ἡμῖν, οἱ δ Αἰσώπου τι γέλοιον' 
οἱ ἕὶ σκώπτουσ, ἵν᾽ ἐγὼ γελάσω καὶ τὸν θυμὸν χατάθωµαι. 
Κάν μ) τούτοις ἀναπειθώμεσθα, τὰ παιδάρι) εὐθὺς ἀνέλκει, 
τὰς ῥηλείας χαὶ τοὺς υἱεῖς, τῆς χειρὸς, ἐγὼ δ᾽ ἀκροῦμαι" 
7 τὰ ὃὶ συγχύφανθ᾽ du βληχᾶται χάπειθ᾽ 6 πατ)ρ ὑπὲρ αὐτῶν 
θεὸν ἀντιθολεῖ µε τρέµων τῆς εὐθύνης ἀπολῦσαι; 
sl μὲν χαΐρεις ἀρνὸς φωνῆ, παιδὸς φωνν ἐλεήσαις" 
εἰ ὃ αὖ τοῖς χοιριδίοις χαίρω, θυγατρὸς φωνῆ µε πιθέσθαι. 
Κἡμεῖς αὐτῷ τότε τῆς ὀργῆς ὀλίγον τὸν χόλλοπ᾽ ἀνεῖμεν. 
% A? où µεγάλη τοῦτ ἔστ᾽ ἀρχὴ χαὶ τοῦ πλούτου καταχήνη; 
ΒΔΕΛΙΥΚΛΕΩΝ. 
Δεύτερον αὖ σου τουτὶ γράφοµαι, τὴν τοῦ πλούτου χαταχήνην' 
χαὶ τἀγαθά µοι μέμνησ’ ἄχεις φάσκων τῆς Ἑλλάδος ἄρχειν. 
DIAOKAENN. 
Παίδων τοίνυν δοχιµαζομένων αἶδοῖα πάρεστι θεᾶσθαι. 
Κάν Olaypos Elan φεύγων, οὐκ ἀποφεύγει πρὶν ἂν ἡμῖν 
a ἐκ τῆς Νιόδης εἴπῃ ῥῆσιν τὴν καλλίστην ἀπολέξας, 
Κάν αὐλητής γε δίκην νικᾶ, ταύτης ἡμῖν ἐπίχειρα 
ἐν φορθειᾷ τοῖσι διχασταῖς ἔξοδον ηὔλησ) ἀπιοῦσιν, 
Κάν ἀποθνήσχων ὃ πατήρ τῳ δῷ καταλείπων tai ἐπίχληρον, 
χλάειν ἡμεῖς μαχρὰ τὴν χεφαλὴν εἰπόντες τῇ διαθήχῃ 
ας χαὶ τῇ χόγγη τῇ πάνυ σεμνῶς τοῖς σηµείοισιν ἐπούση, 
ὕομεν ταύτην ὅστις ἂν ἡμᾶς ἀντιθολήσας ἀναπείση. 
Καὶ τεῦτ' ἀνυπεύθυνοι δρῶμεν" τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδεμί ἀρχή. 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Τοντὶ γάρ τοι σε µόνον τούτων ὧν εἴρηχας µακαρίζω" 
της ὃ' ἰπιχλήρου τὴν διαθήχην ἀδικεῖς ἀναχογχυλιάζων. 
OIAOKAENN. 
m'En 4 βουλὴ χὠ ὅημος ὅταν χρῖναι µέγα πρᾶγμ) ἀπορήσῃ, 
Φισται τοὺς ἀδικοῦντας τοῖσι δικασταῖς παραδοῦναι’ 
ts Εὔαθλος 16 μέγας οὗτος χολαχώνυμος ἀσπιδαποθλὴς 
ση] προλώσειν ἡμᾶς φασὶν, περὶ τοῦ πλήθους δὲ μαχεῖσθαι. 
Κάν τῷ du γνώµην οὐδεὶς πώποτ᾽ ἐνίχησεν, ἐὰν μὲ 
εν εἶση τὰ δικαστήρι ἀφεῖναι πρώτιστα µίαν διχάσαντας 
αὐτὸς à ὁ Κλέων ὃ χεκραξιδάµας µόνον ἡμᾶς οὐ περιτρώγει, 
ἁλλὰ φυλάττει διὰ χειρὸς ἔχων χαὶ τὰς µυίας ἀπαμύνει. 
Ed τὸν πατέρ᾽ οὐδ ὁτιοῦν τούτων τὸν σαυτοῦ πώποτ᾽ ἕδρασας. 
| λλὰ θέωρος, χα(τοὐστὶν dvhp Ἑὐφημίου οὐδὲν ἑλάττων, 
Mo τὸν σφόγγον ἔχων êx τῆς λεχάνης τἀμθάδι’ ἡμῶν περιχωνεῖ. 
Σχέψαι © ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν οἵων ἀποχλείεις καὶ κατερύχεις, 
ἦν δωλείαν οὖσαν ἔφασκες χὐπηρεσίαν ἀποδείξειν. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Ἔμαλησο λέγων πάντως γάρ τοι παύσει ποτὲ κἀναφανήσει 
Ύρακτος λουτροῦ περιγιγνόµενος τῆς ἀρχῆς τῆς περισέµνου. 


VESPÆ. 


BDELYCLRO. | 
Quod de supplicibus dicis, illius Ώου esto milu 
monumentum. 
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PHILOCLEO. 

Deinde ingressus , precibusque oneratus , et ira 
detersa, intus nihil horum quæ promiserim, facere 
soleo : sed audio reos omnigenas voces mittentes, 
ut absolvantur. Age, quæ non ibi blandimenla po- 
test audire judex ? alii deflent paupertatem suam, 
eaque quibus revera premuntur mala cumulant 
aliis, donec querendo sua quisque æquarit meis. 
Ali narrant fabulas nobis : alii Æsopi ridiculum 
quoddam : alii dicteria dicunt, àt ego rideamet iram 
deponam. Atque si his non moveamur, liberos ex- 
templo protrahit, filias et filios manu ducens : ego 
autem ausculto: at illicapitibus demissis simul ba- 
lant : deinde per illos pater, tanquam deum,me ob- 
secrat, tremens, ul se noxa liberem : Si delectaris 
agni voce, filii vocem miserearis; si vero por 
cellis delecter, orat, ul filiæ-voce movear. Atque 
tunc nos intensionem iræ nonnibil relaxamus. Λη: 
non magoum hoc est imperium et divitiarum ir- 
risio? 

BDELYCLEO. 

Hoc alterum erit, quod literis mandabn, divitia- 
rum {ua irrisio. Et commoda mihi memora quæ 
habes tu, qui Græciæ imperare te dicis. 

PHILOCLEO. 

Etiam puerorum ætas quum examinatur, nobis 
licet pubem eorum eu et si Œagrus in 
judicium veniat, non ante absolvitur, quam nobis 
ex Nioba orationem recitet, optumam quamque 
eligens. Si autem tibicen causam vincat, pro latæ 
sententiæ mercede nobis judicibus e foro egredien- 
tibus exodium modum tibia canit capistratus. Et 
si pater quis moriens filiam, quam unicam relin- 
quat hæredem, testamento det alicui nuptum, nos 
tabulas et conchiam sigillo decore impositam lon- 
gum flere jubemus, et rescindimus, puellamque 

us illi, qui precibus no6 ad suas parties adduxe- 
rit. Et ista quum facimus, immunes sumus red- 


dendæ rationis; ceterorum autem magistratuum 
nullus. 


BDELYCLEO. 

Ob hoc solum omnium quæ dixti felicem te præ- 
dico : at quod rescindis testamentum de unica hæ- 
τοἆς, injuste facis. 

PHILOCLEO. 

Præterea quum senatus, itemque populus, in 
cognitione magni alicujus criminis dubius hæret, 
decreto farto reos ad puits amandant : deinde 
Euatblus et magnus ille palpator clypeique abje- 
ctor Cleonymus dicunt se non ος n08, et pro 
on slalu pugnaturos. Et apud populum nul- 
us unquam oratoris sententia valuit , nisi dixerit 
judicum consessus esse dimittendos, quum pri- 
mum unam litem judicaverint. Ipse autem Cleo, 
qui clamore omnia domat, solos nos non arrodit ; 
sed observat, manu fovet, Imuscasque a nobis abi-. 
git. Tu autem patri tuo nihil istorum fecisti un- 
quam. At Theorus, quamvis η inferior 
vir sit Euphemio, spongiam habens e pelvi calceos 
nobis pice illinit. Considera autem a quibus me ex- 
cludis et arces commoais, quæ tu servitium esse 
et ministerium te dicebas probaturum. 


BDELYCLEO. 
Dic usque ad satietatem : nam utique desistes 
πω ab isto præclaro tuo imperio, et vide 
beris podex loturam pervincens. 


ΣΦΗΚΕΣ. 


@IAOKAENN. 
006 “O δέ +” ήδιστον τούτων ἐστὶν πάντων, οὗ γὼ ᾿πιλελήσμην, 
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ὅταν οἴκαδ᾽ ἴω τὸν μισθὸν ἔχων, κάπειθ) ἤχονθ᾽ ἅμα πάντες 


ἁσπάζωνται διὰ τἀργύριον, καὶ πρῶτα μὲν À θυγάτηρ µε 
ἀπονίζη καὶ τὸ πόὀδ ἀλείφῃ χαὶ προσχύψασα φιλήση, 
χαὶ παππίζουσ᾽ ἅμα τῇ γλὠττη τὸ τριώθολον ἐχχαλαμᾶται, 
610 χαὶ τὸ γύναιόν μ᾿ ὑποθωπεῦσαν φυστὴν μᾶζαν προσενέγκη, 
χάπειτα χαθεζοµένη rap’ ἐμοὶ προσαναγκάζη, φάγε τουτὶ, 
ἔντραγε τουτί; τούτοισιν ἐγὼ γάνυµαι, xel pri µε δεήσει 
ἐς σὲ βλέψαι χαὶ τὸν ταµίαν, rot ἄριστον παραθήσει 
χαταρασάµενος καὶ τονθορύσας. Ἁλλ' ἂν µήμοι ταχὺ µαάξη, 
615 τάδε χέκτηµαι πρόθληµα χαχῶν, σχευὴν βελέων ἀλεωρήν. 
Κάν οἶνόν por μὴ ᾽Ὑχῆς σὺ πιεῖν, τὸν ὄνον τόνδ᾽ ἐσκεχόμισμαι 
olvou µεστὸν, κἀτ᾽ ἐγχέομαι αλίνας: οὗτος δὲ χεχηνὼς 
βρωμησάµενος τοῦ σοῦ δίνου μέγα χαὶ στράτιον κατέπαρδεν. 
Li où μεγάλην ἀρχὴν ἄρχω 
χαὶ τῆς τοῦ Διὸς οὐδὲν ἑλάττω, 
ὅστις ἀχούω ταῦθ) ἅπερ ὁ Ζεύς; 
ἂν γοῦν ἡμεῖς θορυθήσωμεν, 
πᾶς τίς gene τῶν παριόντων, 
οἷον ν βροντᾷ τὸ διχαστήριον, 
ὦ Ζεῦ βασιλεῦ. 
Κάν ἀστράφω, ποππύζουσιν, 
χἀγχεχόδασίν μ’ οἱ πλουτοῦντες 
χαὶ πάνυ σεµνοί. 
Καὶ σὺ δέδοικάς µε μάλιστ) αὐτός: 
γὴ τὴν Δήμητρα, δέδοικας. "Eye © 
ἀπολοίμην, εἴ σε δέδοικα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐπώποθ) οὕτω καθαρῶς 
οὐδενὸς ἠχούσαμεν où- 
δὲ ξυνετῶς λέγοντος. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΠΜ. 
Otx, ἁλλ᾽ ἐρήμας ῴεθ) οὗτος ῥαδίως τρυγήσειν- 
606 χαλῶς γὰρ ἥδειν ὡς ἐγὼ ταύτῃ χρἀτιστός εἶμι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς 5 ἐπὶ πἀντ᾽ ἐλήλυθεν 
κοῦδὲν παρΏλθεν, Got’ ἔγωγ᾽ 
ηὐξανόμην ἀχούων, 
κἀν µαχάρων διχάζειν 
αὐτὸς ἔδοξα νήσοις, 
ἡδόμενος λέγοντι. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Ὡς οὗτος ἤδη σκορδινᾶται κάστιν οὖκ ἐν αὗτοῦ. 
Ἡ μὴν ἐγώ σε τήµερον σχύτη βλέκειν ποιήσω. 
ΧΟΡΟΣ. 
1 δέ σε παντοίας πλέχειν 
ec ἀπόφυξιν παλάµας. 
Tv γὰρ ἐμὴν ὁργὴν πεπᾶ- 
ναι χαλεπὸν "9" 
μὴ πρὸς ἐμοῦ λέγοντι. 
Πρὸς ταῦτα μύλην ἀγαθὴν Spa ζητεῖν σοι χαὶ νεόχοπτον, 
ἂν µή τι λέγῃς, ἥτις δυνατὴ τὸν ἐμὸν θυμὸν χατερεῖξαι. 


VESPÆ. 


PHILOCLEO. 

Sed quod jucundissumum est ommien isierun 
cujus oblitus fueram ; quam dou redeo, ne 
cedem habens, atque ingredientem simel «es 
amplectuntur propter argentum ; et prime pan 
me lavat, et pedes ungit, et me pross decsrabts, 
atque me pappam vocitans, interes trioboken is 
gua sua mihi ex ore expiscatur : deinde miam 
mihi subblandiens mazam adfert nos reaiten ni 
actam , postes mihi adsidens me sic iaviai: (:#- 
ede istud; manduca istud. His ego delectex, «, 
si mihi non erit opus, ut ad te respicism et xd ce 
dumpromum, quando prandium adponst, mi 
dicens mihi et Sed si mshi is mm 
üm pinsit offam, hæc possideo propegncass 
malorem, munimentumque telis arcendis. Ten « 
mihi vnum sitienti non infuderis, esinen lex 
attuli vino plenum : deinde pandas ipee mani 
ingurgito : ille autem bians rudit , et castrs tu 
turbinem grande et horrendure pedit. Amos αν 
goum imperium obtineo, nec inferius Jovis προ) 
qui eadem audio de me dici, que Jr = 
Nam si nos tumultuemur, quilibet prætereentes 
autumat : Quam vehementer ἑσπαί forum rai 
ciale, o supreme Jupiler ! Et quando fau. 
poppysmate me adorant, et cacant pre mets à 
vites vel maxume superbi. Et tu me in pris & 
mes ipse , times , inquam, ita me Ceres ami; pr 
vero peream , si Le timeo. | 

CHORUS. | 


Nunquam tam accurate quemquan séries. 
neque tam prudenter verbe facere. 
PHILOCLRO. 
Νου : verum ille desertas vinees eva 
art μεὶ 


demiaturum ; probe enim norat me 
mum valere. 


CHORUS. 

Ut autem omnis persecutus est, et mail pres 
Πε, adeo ut extollerer quidem auscultees, « µ 
dicere in beatorum insulis ipee mai vider, ἐά 
cedine ejus verborum perfusus. 


PHILOCLEO. 


Ut iste jam pandiculatur, μην 
Eficiam certe, ut tu scutices præ oculs 


a me non dicat. Proinde tuum est querere 
bonam recensque cæsam, quæ, si ni 
meemn iracundiam frendere possiet. 





ΣΦΗΚΕΣ. 


ο ον RÉEL . 
eo Χαλεπὸν μὲν χαὶ δεινης roms καὶ μείζονος Ά πὶ τρυγῳδοῖς, 
ἰάσασθαι νόσον ἁρχαίαν ἐν τῇ πόλει ἐντετοχυῖαν. 
Ἀτὰρ ὦ πάτερ ἡμέτερε Κρονίδη — 
2 ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
Παῦσαι χαὶ μὴ πατέριζε. 
Ei μὴ γὰρ ὅπως δουλεύω ᾿γὼ, τουτὶ ταχέως µε διδάξεις, [θαι. 
σὰκ ἔστιν ὅπως οὐχὶ τεθνήξεις, κἂν χρῇ σπλάγχνων μ’ ἀπέχεσ- 
BAEAYKAENN. 
as Ἀχρόασαί νυν, © παππίδιον, χαλάσας ὄλίγον τὸ µέτωπον' 
χαὶ πρῶτον μὲν λόγισαι φαύλως, μὴ ψήφοις, ἀλλ᾽ ἀπὸ χειρὸς, 
τὸν φόρον ἡμῖν ἀπὸ τῶν πόλεων συλλήθδην τὸν προσιόντα’ 
κάξω τούτου τὰ τέλη χωρὶς xa τὰς πολλὰς ἑχατοστὰς, [τα. 
πρυτανεῖα, µέταλλ", ἀγορὰς, λιμένας, μισθοὺς καὶ δηµιόπρα- 
«co Τούτων πλήρωμα τάλαντ’ ἐγγὺς δισχίλια γίγνεται ἡμῖν. 
Ἀπὸ τούτων νυν χατάθες μισθὸν τοῖσι διχασταῖς ἐνιαυτοῦ, 
ἔξ χιλιάσιν, κοὔπω πλείους ἐν τῇ χώρφχατένασθεν, 
γίχνεται ἡμῖν ἑκατὸν δήπου χαὶ πεντήχοντα τάλαντα. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
005) ἡ δεχάτη τῶν προσιόντων ἡμῖν ἄρ᾽ ἐγίγνεθ᾽ ὁ μισθός. 


ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
ο. Μὰ Δί οὐ μέντοι. 
ΦΙΔΟΚΑΕΩΝ. 
Καὶποϊτρέπεται δὴ ΄πειτα τὰ χρήματα τἆλλα; 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Ἐς τούτους τοὺς, οὐχὶ ' προδώσω τὸν Ἀθηναίων χολοσυρτὸν, 
ἀλλὰ μχχοῦμαι περὶ τοῦ ÿ πλήθους del. Σὺ γὰρ, ὦ πάτερ, αὐτοὺς 
κ. αἱρεῖ σαυτοῦ, τούτοις τοῖς ῥηματίοις περιπεφθείς. 
οὗτοι μὲν δωροδοχοῦσιν χατὰ πεντήχοντα τάλαντα 

cn ἀπὸ τῶν πόλεων, ἐπαπειλοῦντες τοιαυτὶ κἀναφοθοῦντες» 
δώσετε τὸν φόρον, À βροντήσας τὴν πόλιν ὑμῶν ἀνατρέψω. 
Σὺ δὲ της ἀρχῆς ἀγαπᾶς τῆς σῆς τοὺς ἀργελόφους περιτρώγων. 
Of δὲ ξύμμαχοι ὡς ἤσθηνται τὸν μὲν σύρφαχα τὸν ἄλλον 
ἐκ χηθαρίου λαγαριζόµενον καὶ τραγαλίζοντα τὸ μηδὲν, 

673 σὲ μὲν ἡγοῦνται Κόννου ψῆφον, τούτοισι δὲ δωροφοροῦσιν 
ὄρχας, οἶνον, δάπιδας, τυρὸν, μέλι, faux, προσχεφάλαια, 
φιάλας, χλανίδας, στεφάνους, ὅρμους, ἐκπώματα, πλουθυ- 

γίειαν’ 
ao δ᾽ ὧν ἄρχεις πολλὰ μὲν ἐν γῇ, πολλὰ © ἐφ᾽ ὑγρᾶ ων 
οὐδεὶς οὐδὲ σκορόδου χεφαλὴν τοῖς ἑψητοῖσι δίδωσιν, [σας 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
σο Μὰ AC ἀλλὰ παρ) Εὐχαρίδου χαὐτὸς τρεῖς y ἆγλιθας ui 
[πεμψα. 
Ἁλλ' αὐτήν por τὴν δουλείαν οὐχ ἀποφαίνων ἀποχναίεις. 
ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 
οὐ τὰρ µεγάλη δουλεία ᾿στὶν τούτους μὲν ἅπαντας ἓν ἀρχαϊῖς 
αὐτούς € εἶναι χαὶ τοὺς χόλαχας τοὺς τούτων ισθοφοροῦντας; : 
σοϊδ᾽ ἥντις δῷ τοὺς τρεῖς ὀθολοὺς, ἀγαπᾶς' k αὐτὸς ζλαύνων 
es χαὶ πεζομαχῶν χαὶ πολιορχῶν ἐκτήσω, πολλὰ πονήσας. 
Καὶ κρὸς τούτοις ἐπιταττόμενος φοιτᾶς, ὃμάλιστά μ᾿ ἀπάγχει, 
ὅταν εἰσελθὸν µειράκιόν σοι κατάπυγον, Χαιρέου υἱὸς, 
ὡδὶ διαθὰς, διαχινηθεὶς τῷ σώματι χαὶ τρυφερανθεὶς, 
ὄχειν clan πρῷ κἀν ὥρᾳ διχάσονθ’, ὡς ὅστις ἂν ὑμῶν 
0 ὕστερος ἔλθη τοῦ σημείου, τὸ τριώθολον οὐ κομιεῖται" 


VESPÆ. 


BDELYCLEO. 

Difficilis equidem est labor, cui adhibendum 
acrius majusque ingenium , quam coricorum sit, 
morbum sanare civitali ex longo tempore ingeni- 
tum. Sed, o pater noster Saturno gnate — 

PHILOCLEO. 

Desine patrem commernorare. Nisi enim cito 
ostenderis me servire, non est, ut mortem eflugi- 
86, etiamsi oporteat me extis abstinere. 

BDELYCLEO. 

Ausculta modo, mi patercule, paulisper expor- 
recta fronte ; atque primo quidem computa levi ne- 
gotio, non calculis, sed digitis, tributa universa, 
quæ ab urbibus nobis conferuntur : præterea ve- 
ctigalia seorsum , et mullas illas centesimas , pry- 
lanea, metalla, fora, portus, mercedes, sectiones. 
Istorum redituum summa est circiter bis mille ta- 
lenta. Hine jam poue mercedem annuam judicibus, 
qui sunt sex mille; non enim plures in hac urbe 
habitant : unde efficiuntur centum et quinqua- 
ginta talenta. 
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PHILOCLEO. 
ue decima quidem pars ergo nobis in mercedem 
t. 

BDELYCLRO. 

Non hercle. 
PHILOCLEO. 

Sod quorsum abit reliqua pecunia ? 
BDELYCLEO. 


Ad eos qui semper hæc verba in ore habent : 
Nunquam prodam Atheniensium colluviems 
verum pro populi libertate pugnabo semper.Tu 
enim, o pater, ipsos tibi adsciscis dominos, spe- 
ciosis illis dictis deceptus. Deinde isti quinquage 
norun talentum munera ab urbibus extorquent, 
hujusmodi minis terrorem incutientes : Au£ {ribu- 
tum dabitis, aut ego intonans urbem vostram 
evertam. Tu vero contentus es, si imperi tui re- 
jectanea rodas. Socii autem nostri ut senserunt re- 
liquam turbam e phimo sorbere et comedere res 
nihili, te quidem habent pro Conni calculo : istis 
autem adferunt munera, salsamentorum orcas, 
vinum, tapetes, caseum, mel, sesama, pulvinaria, 
phialas, lænas, coronas, lorques, pocula, opes 
cum sanitate ; tibi vero eorum quibus imperas, 
post multos terra marique exantlatos labores, ne- 
mo ne caput quidem allii ad condiendos piscicu- 
los dat. 

PHILOCLEO. 
Non hercle : sed ipse tres allii bulbos ab Eucha- 


rida qui peteret misi. At odiosus es, istam servi- 
tutem omittens, quam mihi demonstraturus eras. 


BDELYCLEO. 

Nonne vero servitus magna est, quum omnes 
isti magistratus gerentes, et ipsi, et eorum assen- 
tatores, mercedes accipiunt? tu vero, si quis tibi 
tres obolos det, contentus es : quibus tu ipse remi- 
gando et terrestribus præliis αμα, , éturbes 
obsidendo ea ti, multo labore. Et præterea, 
EL mein p is exCruciat, alieno jussu ad forum 

de ts eris, quando domum tuam ingressus impudi- 
cus πο ο. Chæreæ filius, sic divaricatis 

cruribus stans , lascivo et ad mollitiem composito 

tu, tibi edicit, ut eummo mane et tempestive 
judicaturus eas, quia quicunque vestrûm post da- 
tam signum venerit, triobolum non accipiet : ille 
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BDELYCLEOC. 

A1 si quando ipsi timeant , Esberan ἀπά vs. 
et frumenti promittuai quinquagres πρᾶν. « 
peæhiteros : nihil autem ençquas Όλα ὀρὰσι pr 
ter quiaque modos auper borde; et bes τι .Ἡ 
regrimitatis postulatus , accepisti per mer i 
golatin admensos. Ideo inciesam “σα ο 
ων, aicre te cupuens, ne isti irrideani te at 
Et nenc certum est præbere ts quéqei νε 
tuntum questoris Lac bibere hand te am 


CHORUS. 

Ctique sapiens era, qui dixit: Priusquss 
borumorationem audireris, me jyudrcs. 
mibi nonc longe vincere videris. Ilaque jam 
xata scipiones abjicio. Sed, ο æquabs « 


| aoster, oblempera , ne inprudentesn te præ 


que rigidum nimis infractumque. Uma ! 
Énis aut cognatus fuisset aliquis , qui met 
maissel ! Tibi autem nunc decrummn aliquis τα 
præsens adjutor est in lac re, et pabans ἓ 
in te confert : tu vero ea pra sens accipe- 


ΒΡΕΙΥΟΙΕΟ. 
Equidem am ipsum, præbens qusecum 


ΣΦΗΚΕΣ. 


ὅσα πρεσθύτη ξύμφορα, χόνδρον 
λείχειν, χλαῖναν μαλαχὴν, σισύραν, 
πόρνην, ἥτις τὸ πέος τρίψει 
χαὶ τὴν ὀσφῦν. 
Ἀλλ' ὅτι σιγᾷ χοὐδὲν γρύζει, 
τῦτ) οὐ δύναταί µε προσέσθαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κεουθέτηχεν αὐτὸν ἐς τὰ πράγµαθ’, οἷς 
τό ἐπεμαίνετ'' ἔγνωχε γὰρ ἀρτίως, 
λογίζεταί τ’ ἐκεῖνα nav” ἁμαρτίας 
ἃ où χελεύοντος οὐχ. ἐπείθετο, 
Nüv ὃ) ἴσως τοῖσι σοῖς 
λόγοις πείθεται͵ 


χαὶ σωφρονεῖ μέντοι μεθιστὰς ἐς τὸ λοιπὸν τὸν τρόπον 


πειθόµενός τέ σοι. 


ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 


Ἰώ pol µοι. 
ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 
Οὗτος, τί µοι βοᾷς; 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Μή por τούτων μηδὲν ὑπισχνοῦ. 
Κείνων ἔραμαι, χεῖθι γενοίµαν, 
ἵν ὁ χΏρυξ φησὶ, τίς ἀψήφι- 
στος; ἀνιστάσθω. 
Κάπισταίην ἐπὶ τοῖς χημοῖς 
ψηφιζοµένων 6 τελευταῖος. 
Σπεῦδ, © ψυχή. Ποῦ pot ψυχή; 
πάρες, ὦ σχιερά. Μὰ τὸν Ἡραχλέα, 
μὴ νῦν ét” ἐγὼ ’v τοῖσι διχασταῖς 
αλέπτοντα Κλέωνα λάθοιµι. 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
"10 ὦ πάτερ, πρὸς τῶν θεῶν, ἐμοὶ πιθοῦ. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 


Τί σοι πίθωµαι; λέγ᾿ ὅ τι βούλει, πλὴν ἑνός. 


BAEAYKAENN. 
Ποίου; φέρ᾽ ἴδω. 
ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 
Τοῦ μὴ δικάζειν. Τοῦτο δὲ 
Ἄδης διαχρινεῖ πρότερον À ᾿γὼ πείσοµαι. 
BAFAYKAEQN. 
Σὺ 5 οὖν, ἐπειδὴ τοῦτο χεχάρηχας ποιῶν, 
ἐχεῖσε μὲν µηχέτι βάδιζ, ἀλλ᾽ ἐνθάδε 
αὐτοῦ µένων δίχαζε τοῖσιν οἰχέταις. 
OTAOKAENN. 
Περὶ τῶ; τί ληρεῖς; 
BAEAYKAEONN. 


Ταῦθ) ἅπερ ἐκεῖ πράττεται, 


"On τὴν θύραν dvéwbev ἡ σηχὶς λάθρα, 
ταύτης ἐπιθολὴν ψηφιεῖ µίαν µόνην. 
Πάντως γε χἀχεῖ ταῦτ' ἕδρας ἑχάστοτε. 
Καὶ ταῦτα μέν νυν εὐλόγως, Ἂν ἐζέχη 
εἶλη χατ᾽ ὄρθρον, ἡλιάσει πρὸς ἥλιον' 
ἐὰν δὲ vlon, πρὸς τὸ πῦρ χαθήµενος, 
ὄοντος, εἶσει. χἂν ἔγρη μεσημθρινὸς, 


ὠὐδείς α) ἀποχλείσει Θεσμοθέτης τῇ κιγχλίδι. 


Avr. 
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conveniunt; alicam lingendam, lænam mollem, 
lodicem, meretricem, quæ penem ei fricet lum- 
bosque. Sed quod tacet, nihilque mutit, id non 
potest mihi placere. 


; CHORUS. 

Ad sanam mentem rediit , in quibus rebus olim 
insaniebat : jam enim agnovit, criminique sibimet 
ipse vertit, quæcunque tu illum hortatus es, se 
lis obsecutum non fuisse. Nunc igitur forte tuis 
dictis paret, el sapit mutatis in posterum moribus, 
tibique morem gtrens. 


PHILOCLEO. 
Hei mihi! 

BDELYCLEO. 
Heus tu, quid mihi clamas ? 

PHILOCLEO. 


Ne mihi quicquam istorum pollicere. 1Ila amo : 
illic siem , ubi præco dicit : Quis suffragium non- 
dum tulit ?surgal. Atqüe adstem urnis judicariis, 
ultimus eorum qui calculum in phimum demittunt. 
Propera, anima mea. Ubi mea est anima ? sine me 
transire, ο caliginosa. Hercules ne sirit ut nunc 


. ego inter judices sedens Cleonem furti reum depre- 


hendam ! 
BDELY CLEO. 
Per deos obsecro, mi pater, age obtempera mihi. 
PHILOCLEO. 


Quid obtemperem tibi? dic quidquid voles, præ- 
ter unum. 

BDELYCLEO. 

Quodnam id est? fac sciam. 

PHILOCLEO. 

Ut a judiciis abstineam : illud enim Orcus di- 

judicabit prius, quam ego tibi obsequar. 
BDELYCLEO. 

Tu itaque, quandoquidem istud libenter facis, 
illuc quidem ne amplius eas ; sed hic manens, jus 
dicito familiaribus. 

PHILOCLEO. 

Qua de re? quid nugaris? 

BDELYCLEO. 

Eadem hæc fac, quæ illic fiunt. Quia ostium clam 
aperuerit famula, hanc unica multabis multa : quod 
quidemillic utique factitabas. Et ista in posterum 
facies, ut rationi consentaneum est : quum crtus 
fuerit calor solis mane, judicium exercebis in sole : 
si vero ningat, aut pluat, ante focum sedens, cau- 
sas cognosces : et licet meridie suryas, nullus te 
cancellis excludet Thesmotheta. 





ΣΦΗΚΕΣ. 


Πρὸς ως Υ’, Av δίχην 
λέγῃ μακράν τις, οὐχὶ πεινῶν ἀναμενεῖς, 
δάχνων σεαυτὸν χαὶ τὸν ἀπολογούμενον. 

ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 

Πῶς οὖν διαγιγνώσχειν χαλῶς δυνήσοµαι 

ὥσπερ πρότερον τὰ πράγµατ’, ἔτι μασώμενος; 
ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 

Πολλῷ y’ ἄμεινον' χαὶ λέγεται γὰρ τουτογὶ, 

ὥς οἱ δικασταὶ ψευδοµένων τῶν μαρτύρων 

μόλις τὸ πρᾶγμ) ἔγνωσαν ἀναμασώμενοι. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Ava τοί µε πείθεις. Ἀλλ᾽ ἐχεῖν' οὕπω λέγεις, 
τὸν μισθὸν ὁπόθεν λήψομαι. 

ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

Παρ ἐμοῦ. 

ΦΙΔΟΚΑΕΩΝ. 

Καλῶς, 


ὁτιὴ χατ᾽ ἐμαυτὸν κοὺ µεθ᾽ ἑτέρου λήφομαι. 
Αἴσχιστα γάρ voi a’ εἰργάσατο Λυσίστρατος 

6 σχωπτάλης. Δραχμὴν μετ’ ἐμοῦ πρώην λαθὼν, 
ἐλθὼν διεχερµατίζετ᾽ ἐν τοῖς ἴχθυσιν, 

χάπειτ ἐπέθηχε TPE λοπίδας μοι χεστρέων' 


κάγὼ ᾿νέκαψ’' ὀθολοὺς γὰρ φόμην λαθεῖν 


νά, ὀσφρόμενος ἐξέπτυσα" 

κα ν αὐτον. 
BAEATKAENN. 

Ὁ δὲ τί πρὸς ταῦτ᾽ et; 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
Ὅ τι; 

ἀλεχτρυόνος pr’ ἔφασχε χοϊλίαν ἔχειν 

ταχὺ γοῦν χαθέψεις τἀργύριον, À ὃ ὃς γελῶν. 
BAEAYKAENN. 

“Opäc ὅσον καὶ τοῦτο δῆτα χερδανεῖς; 
ŒIAOKAENN. 

Où πάνυ τι μικρόν. Ἀλλ ὅπερ µέλλεις ποίει. 
BAEAYKAENN. 

Ἀνάμενέ νυν ἐγὼ δὲ ταῦθ) ἤξω φέρων. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. | 

Ὅρα τὸ χρημα" τὰ λόγι ὡς περαίνεται. 

Ἠχηχόη γὰρ ὡς Ἀθηναῖοί ποτε 

δικάσοιεν ἐπὶ ταῖς οἰχίαισι τὰς δίχας, 

κἀν τοῖς προθύροις ἐνοικοδομήσοι πᾶς ἀνὴρ 

αὑτῷ δικαστηρίδιον μικρὸν ͵ πάνυ, 

ὥσπερ Ἑκάτειον, πανταχοῦ πρὸ τῶν θυρῶν. 
BAEATKAENN. 

Ἰδοὺ, τί ἔτ᾽ ἐρεῖς; ὡς ἅπαντ᾽ ἐγὼ φέρω 

ὅσακέρ Y ἔφασκον, χἄτι πολλῷ πλείονα; 

ἁμὶς μὲν, ἣν οὐρητιάσης, αὗτηὶ 

παρὰ oo κρεμήσετ᾽ ἐγγὺς ἐπὶ τοῦ παττάλου. 
ΦΙΔΟΚΑΕΩΝ. 

Σοφόν γε τουτὶ xal Ὑέροντι πρόσφορον 

désüpes ἀτεχνῶς φάρµακον στραγγουρίας. 


BDELYCLEO. 

Præterea si quis causam nienis longa er 
dicat, non exspectabis esuriens, te sas στα, 
simul et oratorem. 

PHILOCLEO. | 

Quomodo ergo potero, ui antidhac, cassem πε 
cognoscere, si comedam interim? 

BDELYCLEO. 

Μυ]ίο quidem melius : etenëm boc velgs &cèx, 
Judices, mentientibus tes bus, viz rem age. 
visse ruminando. 

PHILOCLEO. | 

Utique mihi persuades. Sed led node σε, 

mercedem unde sim accepturus. 
BDELYCLEO. 

À me. 

PHILOCLEO 

Bene est istud, quod seorsum, non caen ἂν 
accipiam. Nam turpissime mecum ogil nager Le 
sistratus ille scurra : quum enim accepisset drach- 
mam mecum, venit in forum piscarsæ dem 
ærea moneta permutavit ; deinde mili mpossin 
manum tres squamas mugilis, ques οβο ία es cs 
didi : nam obolos me rebar accepisse : deinde ο 
fensus odore eas exspui , illumdee is jes take 
τοῖσι. 

BDELYCLEO. 

Is vero quid ad hæc dixit? 

PHILOCLEO. 

Rogas? Galli me aiebat stomachua habere : Its 
que facile concoques pecuniam, iaquit Bern 
dens. 

BDELYCLEO. 

Viden’ quantum tibi etiam in bac re accedet ασ 
PHILOCLEC. 

Non parum sane. Sed quod factures es, face 
BDELYCLEO. 

Manta modo : ego autem mox adero ista fre 
PHILOCLEO. | 

Vide sis, ut oracula perficiantur. Audiveram 
enim fore ut Athenienses aliquando singal jes à- 
cant in suis ædibus, et in vestibulis ædificet si 
unusquisque forum parvulum oppido, isstar Εν 
catæ sacelli, ubique ante fores. 


BDELYCLEO. 

En : quid jam dices ? nam omnéa fero, ques 
que dixi, et malto etiam plura. Etenim mais, 
si micturias, isia juxta te pendehil prope € pe 
xilo. 


PHILOCLEO. 
Scitum certe istud, et seni utile omniso se 


[ uisti remodium strangariz. 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 
Καὶ πῦρ γε τουτὶ, χαὶ προσέστηχεν φαχῆ, 
ῥοφεῖν ἐὰν δέη τι. 
IAOKAENN. 
Toër’ αὖ δεξιόν. 
Κὰν γὰρ πυρέττω, τόν γε μισθὸν λήψομαι. 
Αὐτοῦ µένων γὰρ τὴν φαχῆν ῥοφήσομαι. 
Ἁτὰρ τί τὸν ὄρνιν ὡς ἐμ᾽ ἐξηνέγχατε; 
ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 
να y, ἂν χαθεύδης ἀπολογουμένου τινὸς, 
ὥδων ἄνωθεν ἐξεγείρη os’ οὗτοσί. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ὃν ἔτι ποθῶ, τὰ © ἄλλ᾽ ἀρέσχει µοι. 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Τὸ τί; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Θρῷον el πως ἐπκομίσαις τὸ τοῦ Λύχου. 
BAEAYKAENN. 
Πάρεστι τουτὶ, χαὐτὸς ἄναξ οὗτοσί. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
Ὦ δέσποθ ἥρως, ὡς χαλεπὸς do’ ᾖσθ᾽ ἰδεῖν- 
οἹόσπερ ἡμῖν φαίνεται Κλεώνυμος. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Οὕχουν ἔχει ÿ οὐδ) αὐτὸς ἥρως ὧν ὅπλα. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Εὶ 6&rrov ἐχαθίζου σὺ, θᾶττον ἂν δίχην 
ἐχάλουν. 
ΦΙΔΟΚΑΕΩΝ. 
Κάλει νυν, ὡς χάθηµαι yo πάλαι, 
ΒΔΕΑΙΥΚΑΕΩΝ. 


Φέρε νυν, τίν᾿ αὐτῷ πρῶτον εἰσαγάγω δίκην; . 


τί τις χαχὸν δέδραχε τῶν ἐν οἰχία; 


À Θρᾶττα προσχαύσασα πρὠην τὴν χύτραν --- 


ΦΙΛΔΛΟΚΑΕΩΝ. 
Ἐπίσχες οὗτος: ὡς ὀλίγου μ’ ἀπώλεσας. 
Ἄνευ δρυφάχτου τὴν δίχην µέλλεις χαλεῖν, 
8 πρῶτον ἡμῖν τῶν ἱερῶν ἐφαίνετο; 
ΒΔΕΑΛΥΚΛΕΩΝ. 
Μὰ τὸν AP où πάρεστιν' ἀλλ ἐγὼ δραμὼν 
αὐτὸς χομιοῦμαι τό γε παραυτίχ’ ἔνδοθεν. 
Τί ποτε τὸ χρημ’; ὡς δεινὸν À φιλοχωρία. 
ΞΑΚΘΙΑΣ. 
Bal)" ἐς xépaxaç. Τοιουτονὶ τρέφειν χύνα. 
ΒΛΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Τί δ) ἔστιν ἐτεόν; 
EANGIAS. 
OÙ γὰρ ὃ Λάθης ἀρτίως 
6 χύων παράξας ἐς τὸν ἱπνὸν ἀναρπάσας 
τροφαλίδα τυροῦ Σιχελιχὴν χατεδήδοχεν; 
ΒΔΕΑΛΥΚΛΕΩΝ. 
Τοῦτ᾽ Spa πρῶτον τἀδίχημα τῷ πατρὶ 
εἰσαχτέον pur” σὺ δὲ χατηγόρει παρών. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Μὰ Δύ οὐχ ἔγωγ᾽' ἀλλ᾽ ἅτερός φησιν κύων 
κατηγορήσειν, ἦν τις εἰσάγῃ Υραφήν. 
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BDELYCLEO. 

En et ignis , cui lens adposita, sorbere si quid 
necesse fuerit. 

PHILOCLEO. 

Istud etiam scitum est. Nam si vel febricitem, 
mercedem tamen accipiam. Istic enim manens len- 
tem sorbebo. Sed cur hunc ad me éxtulistis gal- 
lum? 


BDELYCLEO. 
Ut, si dormias, dum aliquis causam dicit, iste 
cantans desuper te excitet. 
PHILOCLEO. 


vu adhuc desidero : cetera autem placent 
mihi. 


BDELYCLEO. 

Quidnam? 
PHILOCLEO. 

Simulacrum Lyci herois si qua ratione efferas. 
BDELYCLEO. 

Κοοθ ob oculos adest, οἱ ipsus ille est heros. 
PHILOCLEO. 


O heros domine, quam terribilis es aspectu ! 
qualis Cleonymus nobis videtur. 
SOSIA. 
Ergo nec ipse, tametsi heros est, arma habet. 
BDELYCLEO. 
Si ocius sederes tu, ocius etiam litem ego cita- 
rem. 
PHILOCLEO. 
Cila modo : nam sedeo ego dudum. 
BDELYCLEO. 

Agedum, quamnam ei primum introducam li- 
em? fecitne quid mali quispiam et familia ? Thratta 
ancilla, quæ adussit nuper ollam — 

PHILOCLEO. 

Ebo tu reprime te; nam parum abest, quin me 
perdideris. Num sine cancellis litem citaturus es, 
qui inter res sacras primi nobis apparere solent ? 

BDELYCLEO. 

Edepol non adsunt, sed curram, et ipse actu- 
tum efferam foras. Quid hoc rei est? quam mul- 
tum valet, quibus adsuescas locis! 


XANTHIA. 
τη in malam rem. Istiusnemodi nos canem 


BDELYCLEO. 
Quid rei est, sodes ? 
XANTHIA. 
Nonne enim Labes iste canis in culinam modo 
irruens abreptum Siculum caseum comedit ? 


BDELYCLEO. 
” Hzæc itaque noxa patri prima introducenda est : 
tu vero ades et accusa. 
XANTHIA. 
Non ego hercle : verum alter canis ait 86 accu- 
saturum , siquis introducat actionem. 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


BAEAYKAENN. 
Ἴθι νυν, ἄγ᾽ αὐτὸ δεῦρο. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ταῦτα χρὴ ποιεῖν. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Τουτὶ τί ἐστι; 
BAEATKAENN. 
Χοιροχομεῖον Ἑστίας. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Εἶθ᾽ ἱεροσυλήσας φέρεις; 
BAEATYTKAENN. 
OÙx, ἀλλ ἵνα 
ἀφ᾿ Ἑστίας ἀρχόμενος ἐπιτρίψω τινά. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ἀλλ᾽ εἴσαγ ἀνύσας ὡς ἐγὼ τιμᾶν βλέπω. 
BAEAYKAENN. 
Φέρε νυν, ἐνέγχω τὰς σανίδας χαὶ τὰς γραφάς, 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Οἴμοι, διατρίθεις χάπολεῖς τριψημερῶν" 
ἐγὼ 2 ἁλοχίζειν ἐδεόμην τὸ χωρίον. 
ΒΑΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Ἰδού. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Κάλει νυν. 
ΒΑΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Ταὔτα δή. 
OIAOKAENN. 
Τίς οὗτοσὶ 
6 πρῶτός ἐστιν; 
BAEATKAENN. 
Ἔς χόραχας, ὣς ἄχθομαι, 
ὁτιὴ ᾿πελαθόμην τοὺς χαδίσχους ἐχφέρειν. 
ΦΙΛΟΚΑΛΕΩΝ. 
Οὗτος σὺ ποῖ θεῖς; 
BAEATKAENN. 
Ἐπὶ χαδίσχους. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Μηδαμῶς: 
ἐγὼ γὰρ εἶχον τούσδε τοὺς ἀρυστίχους. 
ΒΑΕΛΙΓΚΑΕΩΝ. 
Κάλλιστα τοίνυν πάντα γὰρ πάρεστι νῷν 
ὅσων δεόµεθα, πλήν γε δὲ τῆς χλεψύδρας. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ἡδὶ δὲ δὴ τίς ἐστιν; οὐχὶ χλεγύδρα; 
BAEAYTKAENN. 
Εὖ ÿ ἐχπορίζεις αὐτὰ χἀπιχωρίως. 
Ἀλλ' ὡς τάχιστα πῦρ τις ἐξενεγχάτω 
xal µυρρίνας χαὶ τὸν λιθανωτὸν ἔνδοθεν 
ὅπως ἂν εὐξώμεσθα πρῶτα τοῖς θεοῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ἡμεῖς ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς 
χαὶ ταῖς εὐχαῖς 
φήµην ἀγαθὸν λέξομεν ὑμῖν, 
ὅτι γενναίως ἐχ τοῦ πολέμου 
χαὶ τοῦ νείχους ξυνέθητον. 


VESPÆ. 


BDELYCLEO. 
Agedum adduc eos huc. 


XANTHIA. 
Ita sane facere oportet. 


PHILOCLEOC. 

Hocce quid est? 
BDELYCLEO. 
PHILOCLEO. 

Itane manu sacrilega ablatum adfers? 


BDELYCLEO. 
Non : sed a Lare facto initio aliquem costerem 


PHILOCLEO. 
Sed propera introducere litem : nam ego ma 
tam intueor. 
BDELYCLEO. 
Agedum efferam nunc tabulas et stilos. 


PHILOCLEO. 
Hei mihi! obtundis me enecahisque tempes 
rendo : mihi sat erat ungue sulcos dacere is b- 


BDELYCLEO. 
En accipe. 

PHILOCLEO. 
Cita nunc. 

BDELYCLEO. 
Jam in eo sum. 

PHILOCLEO. 
Quis iste est primus ὃ 

BDELYCLEO. 


Perii ! ut piget oblitum me esse urnas jedicianiss 
efferre ! 
PHILOCLEO. 
Heus tu, quorsum curris ? 
BDELYCLEO. 
Ad quærendas urnas. 
PHILOCLEO. 
Nequaquam : ego enim istis cotylis usures σα. 


BDELYCLEO. 

Optume ergo : omnia enim adsunt nobis, qui- 
bus opus est, præter clepsydram. 

. ΡΗΙΙΟΟΙ ΕΟ. 
Hoc vero quid est? annon clepsydra ? 
BDELYCLEO. 

Lepide excogitas hæc instrumenta, et mor 
vernaculo. Sed quamprimum aliquis intus οὔσοί 
ignem et myrtos et thus, ut vota primum facismes 
diis. 

CHORUS. 

Nos jam in libaminibus et votis verbe bons 
dicemas vobis, quia ex concertatione et jerg 
mutuam generose reconciliastis gratiam. 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 
Εὐφημία μὲν πρῶτα νῦν ὑπαρχέτω. 
ΧΟΡΟΣ. 
@ Doi” Ἄπολλον Πύθι, ἐπ᾽ ἀγαθῇ τύχη 
τὸ πρᾶγμ᾽ ὃ μηχανᾶται 
ἔμπροσθεν οὗτος τῶν θυρῶν, 
ἅπασιν ἡμῖν ἁρμόσαι 
παυσαμένοις πλάνων. 
Ἰψιε Παιαν. 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 


e7s Ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ, γεῖτον ἀγυιεῦ τοὺμοῦ προθύρου προπύλαιε, 
ο δέξαι τελετὴν χαινλν, ὠναξ, ἣν τῷ πατρὶ καινοτομοῦμεν' 


παῦσόν τ᾽ αὐτοῦ τοῦτο τὸ λίαν στρυφνὸν καὶ πρίνινον ἦθος, 


ἀντὶ σιραΐου μέλιτος μικρὸν τῷ θυµιδίῳ παραµίξας: 


ἤδη © εἶναι τοῖς ἀνθρώποις 
ἦπιον αὐτὸν, 
τοὺς φεύγοντάς τ) ἐλεεῖν μᾶλλον 
τῶν γραψαµένων 
χἀπιδαχρύειν ἀντιθολούντων, 
χαὶ παυσάµενον τῆς δυσκολίας 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς 
τὴν ἀχαλήφην ἀφελέσθαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ξυνευχόμεσθα ταῦτά σοι χἀπάδοµεν 
νέαισιν ἀρχαῖς, ἕνεχα τῶν προλελεγµένων, 
Εὖνοι γάρ ἔσμεν ἐξ οὗ 
τὸν δηµον ἠσθόμεσθά σου 
φιλοῦντος ὡς οὐδεὶς évhp 
τῶν γε ρων. 
BAEAYKAENN. 
EU τις θύρασιν ἡλιαστὴς, εἰσίτω" 
ὡς ἠνίκ ἂν λέγωσιν, οὐχ εἰσφρήσομεν. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
τίς ἀρ᾽ 6 φεύγων οὗτος: ὅσον ἁλώσεται. 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Ἀχουετ' ἧδη τῆς γραφῆς. Εγράψατο 
χύων Κυδαθηναιεὺς Λάθητ᾽ Αἰξωνέα, 
τὸν τυρὸν ἀδιχεῖν ὅτι µόνος χατήσθιεν 
τὸν Σιχελικόν. Τίμημα κλφὸς σύχινος. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Θάνατος μὲν οὖν κύνειος, Av ἅπαξ ἁλῷ, 
ΒΔΕΑΙΚΛΕΩΝ. 
Καὶ μὲν 6 φεύγων οὗτοσὶ Λάδης πάρα. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Le μιαρὸς οὗτος ὡς δὲ χαὶ χλέπτον βλέπει, 
οἷον σεσηρὼς ἐξαπατήσειν μ’ οἴεται. 
BAEATKAENN. 
Ποῶ μοὺ διώχων, 6 Κυδαθηναιεὺς χύων; 


ΚΥΩΝ. 
AË αὖ. 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ 
Πάρεστιν. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ἕτερος οὗτος αὖ Λάδης, 
ἀγαθός y’ ὑλαχτεῖν καὶ διαλείχειν τὰς χύτρας. 


Στρ. 


VESPÆ. 


BDELYCLEO. 
Lingais nunc primum favete. 
CHORUS. 
Ο Phœbe Apollo Pythie, hoc negotium , quod 
machinatur iste ane fores, da ut prospere nobis 
omnibus cedat , ut ab erroribus liberatis. Io Pæan! 
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BDELYCLEO. 

O rex domine, vicine, Agyieu vestibuli mei, 
noya hæc accipe sacra , quæ patris mei in gratiam 
nunc primum comminiscimur, et mitiga hos ejus 
nimis austeros et rigidos mores, pro defruto pau- 
xillum mellis iracundiæ ejus admiscens, ut jam 
deinceps flat hominibus clemens , el reorum magis 
misereatur, quam accusatorum , illisque orantibus 
illacrumet , et deposita asperitate, ab iracundia 
sua demat urticam. 


CHORUS. 

Nos simul hæc tecum precamur et accinimus 
tibi, in novo constituto magistratu, propter ea 
quæ modo dixisti. Benevoli enim sumus tibi, ex 
quo sensimus te populum amare, ut nemo eorum, 
qui nunc sunt juniores. 


BDELYCLEO. 

Siquis Heliææ judicum foris est, ingreditor : nam 
ολ re causidici orare inceperint, non in- 
tromittemus amplius. 

PHILOCLEO. 
Quisnam est iste reus ? ut condemnabitur! 
BDELYCLEO. 

Audite nunc accusationis libellum. Dicam sub- 
scripsit canis Cydathenæensis Labeti Æxonenai, 
quod solus contra jus et fas comedit caseum Sicu- 
lum ; pœna esto bois ficulnea. 

à PHILOCLEO. 
Immo mors canina, si semel convictus fuerit. 
BDELYCLEO. 
Equidem Labes reus iste adest. 
PHILOCLEO. 

Ο impurus ille! quam furaciter etiam intuetur | 

utdentes restringens se decepturum me arbitratur ! 


BDELYCLEO. 
Ubi mihi est accusator, Cydathenæensis canis? 
CANIS. 
* Hau, hau. 
BDELYCLEO. 
Adest. 
PHILOCLEO. 


Alter iste rursus est Labes, bonus latrare et ol- 
las lingere. 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


ΒΔΑΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Zlya, χάθιζε, σὺ ©’ ἀναθὰς χατηγόρει. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Φέρ: νυν, ἅμα τήνδ ἐγχεάμενος χἀγὼ ῥοφῶ. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Τῆς μὲν ὙραφΏς ἠχούσαθ' ἣν ἐγραψάμην, 
διχασταὶ, τουτονί. Δεινότατα γὰρ 
ἔργων δέδραχε κἀμὲ χαὶ τὸ ῥυππαπαῖ. 
Ἀποδρὰς γὰρ ἐς τὴν γωνίαν τυρὸν πολὺν 
χατεσιχέλιζε χἀνέπλητ᾽ ἐν τῷ σκότῳ, — 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
ΝΑ τὸν A, ἀλλὰ δηλός ἐστ. ἔμοιγέ τοι 
τυροῦ κάχιστον ο ἐνήρυγεν 
6 βδελυοὸς οὗτος. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
xoù μετέδωκ᾽ αἰτοῦντί por. 
Καίτοι τίς ὑμᾶς εὖ ποιεῖν δυνήσεται͵, 
ἣν µή τι κἀμοί τις προθάλλη τῷ χυνί; 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
0ὐδὲν µετέδωκχεν; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Οὐδὲ τῷ κοινῷ γέ po. 
ΦΙΛλΟΚΑΕΩΝ. 
Θερμὸς γὰρ ἀνὴρ οὐδὲν ἧττον τῆς φακῆς. 
BAEATKAENN. 
Πρὸς τῶν θεῶν, μὴ προχαταγίγνωσχ᾽, ὦ πάτερ, 
πρὶν dv y ἀχούσης ἀμφοτέρων. 
OIAOKAENN. 
Ἀλλ', ὠγαθὲ, 
τὸ πρᾶγμα nu - ee γὰρ Boë. 


Μή νυν ἀφῆτέ Υ * αὐτὸν bn, ὃς ὄνό αὖ πολὺ 
χυνῶν Fa ἄνδρα, μονοφαγίστατον, 
ὅστις περιπλεύσας τὴν θυείαν ἐν χύχλῳ 
ἐκ τῶν πόλεων τὸ σχῖρον ἐξεδήδοχεν. 
ΦΙΑΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ἐμοὶ δέ y οὐχ ἔστ᾽ οὐδὲ τὴν ὑδρίαν πλάσαι. 
EANGIAS. 
Πρὸς ταῦτα τοῦτον χολάσατ’- οὗ γὰρ ἄν ποτε 
τρέφειν δύναιτ᾽ ἂν µία λόχμη χλέπτα δύο" 
ἵνα μὴ χεχλάγγω διὰ χενῆς ἄλλως ἐγώ' 
ἐὰν δὲ μὴ, τὸ λοιπὸν οὐ χεχλάγξοµαι. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ἰοὺ iov. 
Ὅσας χατηγόρευσε τὰς πανουργίας. 
Κλέπτον τὸ χρημα τνδρός οὐ καὶ σοὶ δοκεῖ, 
ὠλεκτρυόν; νὴ τὸν AP, ἐπιμύει γέ τοι. 


Ὁ θεσµοθέτης. Ποῦ ᾽σθ᾽ οὗτος: ἀμίδα mor δότω. 


ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Αὐτὸς χαθελοῶῦ' τοὺς μάρτυρας γὰρ ἐσκαλῶ. 
Λάθητι µάρτυρας παρεῖναι, τρυθλίον, 
δοίδυκα, τυρόκνηστιν, ἐσχάραν, χύτραν, 
χαὶ τἆλλα τὰ σχεύη τὰ προσχεχαυµένα. 
A ἔτι σύ y οὐρεῖς καὶ χαθίζεις οὐδέπω; 


VESPÆ. 


BDELYCLEO. 

Sile, sede : tu vero ascende et accusa. 
PHILOCLEO. 
Agedum simul et ego hancce infundasn et ser. 
XANTHIA. 

Audistis quem dicam scripserim huic, ο jp. 
ces : etenim indignissumun facinus admis et is 
me et in navales socios. Nam in angulesm se pue- 
ripiens plurimum caseum desicilissavit, et ος is- 
plevit in tenebris — 

PHILOCLEO. 
Ροφουπιυ friorem case ractavit in face ms 
impuralus iste. 
XANTHIA. 
nec me petentem fecit participem. At vero qui 
vobis bene facere poterit, nisi quis el οὐδὲ αἱ 
aliquid projecerit ? 
PHILOCLEC. 
Nibil impertivit ? 
XANTHIA. 
Ne mihi quidem, qui consors ei sum 
PHILOCLEO. 
Fervidus enim τὶς esi, nec minus ac lens it 
BDELUCLEO. 

Per deos obsecro, mi pater, ne condemmes, 

priusquam ambos audiveris. 
PHILOCLEO. 

Sed, o bone, res manifesta est ; ipsa enis ch- 
mat. 

, XANTHIA. 

Ne ergo dimittite eum, utpote qui malto omsi- 
um canum lubentissume solus vorat, qui σα 
pavigans mortarium, urbium exedit crustam. 


PHILOCLECO. 
Nec mibi adeo superest, qui rimas obtares 
urcei. 
XANTHIA. 
Proinde istum castigate : nunquam enr poteri 
una domus duos fures alere : ne in vanam frestra 
latrem ego; sin minus, deinceps non latrabo. 


PHILOCLEO. 

Hui, hui ! quantas ejus commemoravit nequitiss‘ 
furax omnino ille homo est. Nonne et tibé videtar, 
galle? næ hercle; adnuit iBe quidem. Heus ἰε 
Thesmothets! Ubhi ille est? matulam mihi det. 


BDELYCLEO. 

Ipse deme : nam ego Lestes citabo. Labeti tesies 
adsunto; catinus, pistillum, radula, craticuk, 
olla, ceteraque adusta vasa. Sed meiisne tu adm, 
nec sedes ? 





ΣΦΗΚΕΣ. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Τῶτον δέ y ol” ἐγὼ χεσεῖσθαι τήµερον. 
BAEAYKAENN. 

Oùx αὖ σὺ παύσει χαλεπὸς ὧν χαὶ δύσχολος 

χαὶ ταῦτα τοῖς φεύγουσιν, ἀλλ᾽ ὁδὰξ ἔχει; 

Ἀνάθαιν), ἀπολογοῦ. Τί σεσιώπηχας; λέγε. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 

A οὐχ ἔχειν οὗτός y ἔοιχεν ὅ τι λέγη. 
ΒΔΕΑΙΚΑΕΩΝ. 

Οἷκ, ἀλλ’ ἐχεῖνό pot δοχεῖ πεπονθέναι, 

ὅπερ ποτὲ φεύγων ἔπαθε χαὶ Θουχυδίδης 

ἀπόπληχτος ἐξαίφνης ἐγένετο τὰς γνάθους. 

Πάρεί ἐιποδών. Ἐγὼ γὰρ ἀπολογήσομαι. 

αλεπὸν μὲν, ὤνδρες, ἐστὶ διαθεθληµένου 

ὑπεραποκρίνεσθαι χυνός' λέξω ©” ὅμως. 

Ἀγαθὸς γάρ ἐστι χαὶ διώχει τοὺς λύχους. 
ΦΙΛΔΟΚΑΕΩΝ. 

Κλέπτης μὲν οὖν οὗτός γε χαὶ ξυνωµότης, 
BAEAYKAENN. 

Ma ΔΙ, ἀλλ᾽ ἄριστός ἐστι τῶν νυνὶ χυνῶν, 

doc τε πολλοῖς προθατίοις ἐφεστάναι. 
ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 

Τί οὖν ὄφελος, τὸν τυρὸν el κατεσθίει; 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 

“On σοῦ προμάχεται χαὶ φυλάττει τὴν θύραν 

χαὶ τἆλλ᾽ ἄριστός ἐστιν" εἰ ©’ ὑφείλετο, 

ξύῃνωθι, Κιθαρίζειν γὰρ οὐχ ἐπίσταται. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 


Ἐὼ ὃ ἐθουλόμην ἂν οὐδὲ γράµµατα, 
ἵνα μὴ χαχουργῶν ἐνέγραφ) ἡμῖν τὸν λόγον. 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Ἄχωσον ὦ δαιµόνιέ µου τῶν μαρτύρων. 
Ἀνάθηβι, τυρόχνηστι, καὶ λέξον μέγα: 
σὺ γὰρ ταμιεύουσ᾽ ἔτυχες. Ἀπόχριναι σαφῶς, 
dl A χατέχνησας τοῖς στρατιώταις ἄλαθες. 
not χαταχνῆσαι. 
OIAOKAENN. 
ΝΑ AP, ἀλλὰ ψεύδεται. 
BAEAYKAENN. 
Ὦ δαιµόνι,, ἑλέει ταλαιπωρουµένους. 
Οὗτος γὰρ ὁ Λάδης καὶ τραχήλιύ ἐσθίει 
χαὶ τὰς ἀχάνθας, χοὐδέποτ᾽ ἐν ταὐτῷ μένει. 
Ὁ 2" ἕτερος οἷός ἐστιν οἰχουρὸς µόνον. 
Λὐτοῦ µένων γὰρ ἄττ᾽ ἂν εἴσω τις φέρη, 
τούτων μεταιτεῖ τὸ µέρος’ el δὲ μὴ, δάκνει. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 
Αἱδοῖ, τί κακόν ποτ᾽ ἔσθ᾽ ὅτῳ µαλάττοµαι; 
χαχόν τι περιθαίνει µε χἀναπείθοµαι. 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Ἴθ', ἐντιθολῶ σ’, οἰκτείρατ᾽ αὐτὸν, ὦ πάτερ, 
χαὶ μὴ διαφθείρητε. Ποῦ τὰ παιδία; 
ἀναβαίνετ’, ὦ πονηρὰ, καὶ χνυζούµενα 
chaire χἀντιθολεῖτε καὶ δακρύετε. 
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PHILOCLEO. 
Nondam : sed istum arbitror cacaturum hodie. 
BDELYCLEO. 

Annon desines rigidus esse et difficilis, idque 
erga reos, semperque eis mordicus inbærebis? 
Ascende tu, Labes, et crimen purga. Quid taces? 
eloquere. 

PHILOCLEO. 
Sed iste nihil habere videtur, quod dicat. 
BDELYCLEO. 

Habet quidem : sed idem ei puto accidisse ,quod 
olim accidit reo ‘Thucydidi : buccas stupore per- 
cussus obmutuit subito. Facesse hinc : ego enim 
causam tuam defendam. Difficile quidem est, ο 
viri, crimine invidioso arcessiti canis patrocinium 
suscipere : dicam lamen. Bonas enim est et lupos 
fugat. 

PHILOCLEO. 
Immo fur iste quidem et conjuratus. 
BDELYCLEO. 

Neatiquam hercle : sed natum quantum est ca- 
nam optumus est, quippe possit præesse magno 
pecori. 

PHILÔCLEO. 


At vero quid prodest, si caseum comedit? 
BDELYCLEO. 

Nempe pro te pugnat, et custodit januam, ce- 
teraque optumus est : si autem quidpiam surripuit, 
condona eum ; citharam enim pulsare nescit. 

PHILOCLEO. 

Vellem equidem , ut nec literas sciret , ut ne pa- 

trato scelere orationem conscripsisset. 
BDELYCLEO. 

Audi, o bone, meos testes. Ascende tu, radula, 
et dic alta voce : tu enim tunc quæsturam exerce- 
bas : responde clare : nonne comminuisti militibus 
dividenda quæ acceperas? Ait se comminuisse. 


PHILOCLEO. 

Sed mehercle mentitur. 

BDELYCLEO. 

O bone, miserere afflictorum. Iste enim Labes 
et capita piscium edit et spinas : nec unquam in 
eodem Joco manet. Alter vero ille nihil ahud 
quaem domum custodit : quippe manens ibi sem- . 
per, quæcunque quis inferat, eorum partem sibi 
flagitat : αἱ quis vero non det, modet eum illico. 

PHILOCLEO. 

Au! quidnam est mali, quo mollesco? malum 

quoddam me circumvenit, et persuadeor. 
BDELYCLEO. 

Age, mi pater, obsecro miserescite ejus, et 
nolite perdere. Ubi sunt liberi? ascendite, ο miser, 
et gannitu orate, obsecrate, et lacrimate. 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 
Κατάθα χατάθα χατάθα χατάθα. 
ΒΛΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Καταθήσομαι. 

Καίτοι τὸ χατάθα τοῦτο πολλοὺς δὴ πάνυ 

ἐξηπάτηχεν. Ἀτὰρ ὅμως χαταθήσοµαι. 
OIAOKAENN. 

Ἔς χόραχκας. Ὡς οὐχ ἀγαθόν ἐστι τὸ ῥοφεῖν. 
Ἐγὼ γὰρ ἀπεδάχρυσα νῦν | γνώµην ἐμὴν 
οὐδέν ποτ᾽ AN À τῆς φαχῆς ἐμπλήμενος. 

BAEAYKAENN. 
Οὔχουν ἀποφεύγει δῆτα; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Χαλεπὸν εἰδέναι. 
BAEAYKAENN. 
#10", ὦ πατρίδιον, ἐπὶ τὰ βελτίω τρέπου. 
Τηνδὶ λαθὼν τὴν ϕῆφον ἐπὶ τὸν | ὕστερον 
µύσας παρᾶξον κἀπόλυσον, ὦ πάτερ. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
Où Fra χιθαρίζειν γὰρ οὐκ ἐπίσταμαι. 
ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 


Φέρε vôv σε τηδὶ τὴν ταχίστην περιάγω. 
OIAOKAENN. 


Ἐξηπάτηται, κἀπολέλυχεν οὐχ ἑκών. 
ΦΙΔΟΚΑΕΩΝ. 
Dép’ ἐξεράσω. Tex ἄρ᾽ ἠγωνίσμεθα; 
ματ ERP 
Δείξειν ἔοιχεν' ἐκπέφευγας, ὦ ὦ Λάθης. 
Πάτερ πάτερ, τί πέπονθας; οἴμοι, ποῦ 'σθ) ὕδωρ; 
Ἔπαιρε σαυτόν. 
ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 
Εἰπέ νυν ἐχεῖνό μοι, 
ὄντως ἀπέφυγεν; 


M} φροντίσης, ὦ ὦ δαιµόνί, ἀλλ) ἀνίστασο. 
@IAOKAENN. 
Li οὖν ἐμαυτῷ τοῦτ' ἐγὼ ξυνείσοµαι, 
ως ἀπολύσας ἄνδρα; τί ποτε πείσοµαι; 
ὦ πολυτίµητοι θεοὶ, ξύγγνωτέ μοι" 
a γὰρ αὔτ) ἕδρασα xoù τοὐμοῦ τρόπου. 
ΒΛΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
Καὶ μηδὲν ἀγανάχτει y’. Ἐγὼ γάρ σ’, ὦ πάτερ, 
θρέψω καλῶς, ἄγων μετ ἐμαυτοῦ πανταχοῖ, 
ἐπὶ δεῖπνον, εἷς ξυμπόσιον, ἐπὶ θεωρίαν, 
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PHILOCLEO. 
BDELYCLEO. 
Descendam : et quamvis istud descende cn 
plures jam deceperit, descendam tamen. 


PHILOCLEO. 

Abi in malam rem. Ut nocet sorbuisse ! Ecce eme 
illacrimavi ego, quod, animo quidem meo, ka 
fecissem unquam , nisi implessem me lente. 

BDELYCLEO. 

Nonne ergo absolvetur ? 

PHILOCLRO. 

Difficile scitu. 

BDELYCLEO. 

Age, mi patercule, ad mekiora coavertere. Ex 
sumto calculo, ad posteriorem urmem cosmves 
transili, et eum absolve, ο pater. 


PHILOCLEO. 

Minume : nam citharam pulsare nescis. 
BDELYCLEO. 

Agedum, hac te celeriter circumdecem. 
PHILOCLEO. 

Estne hæc prior urna? 
BDELYCLEO. 

Hæcce. 
PHILOCLEO. 

Huc demissus esto hicce calculus. 
BDELYCLEO. 

Deceptus est, et absoivit impradens. 
PHILOCLEO. 


Age effundam calculos bumi : nes qua fortes 
certavimus ? 

BDELYCLEO. 

Res ipsa videtur ostensura. Absolutes es ,e La | 
bes. Pater, quid tibi accidit? Hei méhi? αν οἱ 
aqua ! Erige te ipsum. | 

PHILOCLEO. 
Illud dic mihi : reverane absolutus est? 


BDELYCLEO. 
Ita hercle. 
PHILOCLEO. 
Nullos ego sum. 
BDELYCLEO. 
Ne sis sollicitus, ο bone ; sed surge. 
PHILOCLEO. 


Quomodo ergo id ego mihi conscire potero , be 
minem reum meo calculo fuisse absolatusm > qua 
me nunc deniquet fet ? Sed , ο ἀῑἱ sancti, ignoscike 
mihi : invitus enim id feci, et non est moris mei 

BDELYCLEO. | 

Ne feras id ægre; ego enim te, ο pater, splez- 
dide alam, duoens mecum quocunque, ad cœmar, 
ad convivium, ad specteculs , ut reliquem vie 








ΣΦΗΚΕΣ. 
ὥσθ᾽ ἡδέως διάγειν σε τὸν λοιπὸν γρόνον" 


xoûx ἐγχανεῖταί σ᾿ ἐξαπατῶν Ὑπέρθολος. 
Ἀλλ' εἰσίωμεν. 
ΦΙΛΟΚΑΛΕΩΠ. 
Ταῦτά νυν, εἴπερ δοχεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ' ἴτε χαίροντες ὅποι βούλεσθ). 
Ὑμεῖς δὲ τέως, ὦ μυριάδες 


car μὴ πέση φαύλως χαμᾶζ 
εὐλαθεῖσθε. 
Τῶτο γὰρ σκαιῶν θεατῶν 
ἐστὶ πάσχειν, κοὺ πρὸς ὑμῶν. 
sors Ni αὖτε λεῷ πρόσχετε τὸν νοῦν, εἴπερ χαθαρόν τι φιλεῖτε' 
μέμῄασθχι γὰρ τοῖσι θεαταῖς ὃ ποιητὴς νῦν ἐπιθυμεῖ. 
Ἀδιεῖσθαι γάρ φησιν πρότερος πόλλ᾽ αὐτοὺς εὖ πεποιηχὼς, 
τὰ μὲγοὐ φανερῶς , ἀλλ᾽ ἐπικουρῶν χρύθδην ἑτέροισι ποιηταῖς, 
μμησάμενος τὴν Εὐρυχλέους µαντείαν χαὶ διάνοιαν, 
top εἷς ἀλλοτρίας αστέρας ἐνδὺς χωμφδικὰ πολλὰ χέασθαι" 
μετὰ τοῦτο δὲ χαὶ φανερῶς ἤδη κινδυνεύων καθ) ἑαυτὸν, 
οὐχ ἁλλοτρίων, ἀλλ᾽ οἰκείων Μουσῶν στόµαθ) ἡνιοχήσας. 
Ἄρθεὶς δὲ µέγας xal τιμηθεὶς ὡς οὖδεὶς πώποτ᾽ ἐν ὑμῖν, 
οὐχ ἐχτελέσαι φησὶν ἐπαρθεὶς oO” ὀγχῶσαι τὸ φρόνηµα, 
les οὐδὲ παλαίστρας περιχωμάζειν πειρῶν' οὐδ' el τις ἐραστὴς, 
χωμωδεῖσθαι παιδίχ᾽ ἑαυτοῦ μισῶν, ἔσπευσε πρὸς αὐτὸν, 
οὐδενὶ πώποτέ φησι πιθέσθαι, γνώμην τιν᾽ ἔχων ἐπιειχῆ, 
ἵνα τὰς Μούσας ao χρῆται μὴ προαγωγοὺς ἀποφήνη. 
OÙS" ὅτε πρῶτόν y’ ήρξε διδάσχειν, ἀνθρώποις φήσ᾽ ἐπιθέσθαι, 
100 ἀλλ’ Ἡραχλέους ὀργήν τιν ἔχων τοῖσι µεγίστοις ἐπιχειρεῖν, 
ὀρασέως ξυστὰς εὐθὺς ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτῷ τῷ καρχαρόδοντι, 
οὗ δεσόταται μὲν ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν Κύννης ἀχτῖνες ἔλαμπον, 
ἑκατὸν δὲ χύχλῳ χεφαλαὶ χολάχων οἱμωξομένων ἑλιχμῶντο 
τεριτὴν χεφαλὴν, φωνὴν ὃ' εἶχεν χαράδρας ὄλεθρον τετοχυίας, 
Κάό φώχης ὃ ὀσμὴν, Λαμίας ὄρχεις ἀπλύτους, πρωχτὸν δὲ χαµή- 
Τοοῦτον ἰδὼν τέρας où φησιν δείσας καταδωροδοχῆσαι, [λου, 
ἀλλ ὑπὲρ ὑμῶν ἔτι καὶ νυνὶ πολεμεῖ" φησίν τε per’ αὐτὸν 
τοῖς ἠπιάλοις ἐπεχειρῆσαι πέρυσιν καὶ τοῖς πυρετοῖσιν, 
ἀτοὺς πατέρας τ᾽ ἠγχοννύχτωρ xal τοὺς πάππους ἀπέπνιγον, 
10 χαταχλινόμενοίτ᾽ ἐπὶ ταῖς χοίταις ἐπὶ τοῖσιν ἀπράγμοσιν ὑμῶν 
ὀτωμοσίας καὶ προσχλήσεις χαὶ μαρτυρίας σύνεχόλλων, 
ct ἀναπηδᾶν δειµαίνοντας πολλοὺς ὡς τὸν πολέμαρχον. 
Ταονδ' εὑρόντες ἀλεξίχακον, τῆς χώρας τῆσδε χαθαρτὴν, 
Ἱερυσιγχαταπρούδοτε χαινοτάταις σπείραντ᾽ αὐτὸν διανοίαις, 
εν À ὑχὸ τοῦ μὴ γνῶναι χκαθαρῶς ὑμεῖς ἐποιήσατ᾽ ἀναλδεῖς' 
ααΐτοι σπένδων πόλλ᾽ ἐπὶ πολλόϊς ὄμνυσιν τὸν Διόνυσον 
μὴ πώποτ᾽ ἀμείνον᾽ ἔπη τούτων χωμῳδικὰ μηδέν ἀχοῦσαι. 
Τῶτομὲν οὖν ἔσθ᾽ ὑμῖν αἰσχρὸν τοῖς μὴ γνοῦσιν παραχρῆμα, 
PE κοιητὴς οὐδὲν χείρων παρὰ τοῖσι σοφοῖς νενόµισται, 
M0 el παρελαύνων τοὺς ἀντιπάλους τὴν ἐπίνοιαν ξυνέτριψεν. 
Ἀλλὰ τὸ λοιπὸν τῶν ποιητῶν, 
ὦ δαιμόνιοι, τοὺς ζητοῦντας 
χαινόν τι λέγειν κἀξευρίσχειν 
στέργετε μᾶλλον καὶ θεραπεύετε 
ARISTOPHANES. 
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tempus degas jucunde : neque te irridebit Hyner- 
bolus, os tibi sublinens offuciis. Sed ingrediamur. 


PHILOCLEO, 
Id nunc fiat, si videtur. 


CHORUS. 
Sed ite læti, quo vollis. At vos interim, o in- 


numerabiles catervæ, nunc quæ recle dicentur, 
ne decidant humi in vanum, cavete : nam insci- 
torum est spectatorum id committere, et non vo- 
strûm. 


Nonc vero advortite animum, ο populi, si vera 
nec fucata loquentem amatis : nam incusare spe- 
ctatores poetæ nunc lubido est. Aït enim vos in se 
injurios esse, de quibus prior sæpe bene meritus 
est, partim non aperte, sed clam adjutans alios 
poetas, quum Euryclis divinationem et mentem 
imitatus, in alienos ingressus ventres, comicas mul- 
tas fudit fabulas : partim vero aperte postea, quum 
ipsemet ausus est periculum subire, non aliena- 
run, sed suarum ipsius Musarum ora moderans. 
Quum autem tantis honoribus elatus fuisset, quan- 
tis neminem mactavistis unquam, negat credidisse 
se summum attigisse fastigium, aut tumidos spi- 
rilus sumsisse , et palæstras comissabundum cir- 
cuisse ut tentaret pueros ; et si quis amator ad 80 
properaret, indigne ‘ferens perstringi amasium 
suum, negat se ulli umquam morem gessisse, con- 
silio usus honesto, ne videlicet Musas , quibuscum 
consuescit, lenas redderet. Et quando primum do- 
cere cœæpit, negat se homines aggressum fuisse ; 
sed berculeo impetu maxuma monstra adortum se 
ait, quum statim ab initio audacter congressus est 
cum illa immani rictu horrenda belua, cujus ab 
oculis terribiles Cynnæ radii micabant, centumque 
capita assentatorum perdilissumorum circumlani- 
bebant ei caput : vocem autem habebat gurgitis 
perniciem enixi, odorem phocæ, illotos Lamiæ co- 
leos, culum cameli. Hujusmodi monstrum quum 
conspicatus esset, neyat se timuisse, et muneri- 
bus id placavisse : verum etismnum pro vobis pu- 
gnat , aitque se præter istud monstrum incubos et 
febres aggressum superiore anno, qui patres stran- 
gulabant noctu, et avos suflocabant, et in cubili- 
bus incubantes, quicunque vestrèm tes odere, 
litium contestationes, et citationes , et testimonia 
illis conglutinabant , ita ut perterriti multi ad Po- 
lemarchum se proriperent. Talem malorum depul- 
sorem, hujusce purgatorem regionis, quum inve- 
neritis, tamen anno superiore prodidistis, seren- 
tem sententias grata novilate commendabiles, 
quas, quia non recte intellexeratis, incrementum 
capere non sivistis : quamvis per Bacchum inter 
lihamina sæpe adjuret, nunquam meliores jistis 
versus comicos quemquam audivisse. Vobis qui- 
dem turpe est non statim illorum præstantiam co- 
gnovisse : sed poeta nihilo deterior apud sapientes 
habetur, si postquam adversarios præterveclus 

ιο 











ΣΦΗΚΕΣ. 


καὶ τὰ νοήµατα σώζεσθ᾽ αὐτῶν 

ἐσθάλλετέ τ ἐς τὰς χιθωτοὺς 
μετὰ τῶν μήλων. 

Κάν παῦτα ποιηθ᾽, ὑμῖν δι’ ἔτους 
τῶν ἱματίων 

ὀζήσει δεξιότητος. 
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1066 


ἄλχιμοι ὃ ἐν µάχαις, 
χαὶ χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο µόνον ἄνδρες μαχιμώτατοι. 
Πρίν ποτ’ ἦν, πρὶν ταῦτα" νῦν δ' 
οἴχεται χύχνου +’ ἔτι πολιώτεραι δὴ 
αἵδ' ἐπανθοῦσιν τρίχες. 
Ἀλλὰ χἀκ τῶν λειψάνων δεῖ τῶνδε ῥώμην 
νανιχὴν σχεῖν' ὡς ἐγὼ τοὐμὸν νομίζω 
γῆρας ni xpeirrov À πολ- 
λῶν χιχίννους νανιῶν χαὶ 
σχημα χεὐρυπρωχτίαν. 

EL τις ὑμῶν, © θεαταὶ, τὸν ἐμὴν ἰδὼν φύσιν 

εἶτα θαυμάζει μ᾿ ὁρῶν µέσον διεσφηχωµένον, 

À τίς ἡμῶν ἐστιν À ᾿πίνοια τῆς ἐγκεντρίδος, 

ῥᾳδίως ἐγὼ διδάξω, χἂν ἄμουσος ᾗ τὸ πρίν. 

1075 ᾿Εσμὲν ἡμεῖς, οἷς πρόσεστι τοῦτο τοὐρροπύγιον, 
Ἀττιχοὶ μόνοι δικαίως εὐγενεῖς αὐτόχθονες, 
ἀνδρικώτατον γένος χαὶ πλεῖστα τήνδε τὴν πόλιν 
ὠφελῆσαν ἐν µάχαισιν, Âvix” ᾖλθ᾽ 6 βάρδαρος, 
τῷ καπνῷ τύφων ἅπασαν τὴν πόλιν χαὶ πυρπολῶν, 

1080 ἐξελεῖν ἡμῶν μενοινῶν πρὸς βίαν τἀνθρήνια. 
Εὐθέως γὰρ ἑχδραμόντες σὺν δόρει σὺν ἀσπίδι 
ἐμαχόμεσθ) αὐτοῖσι, θυμὸν ὀξίνην πεπωχότες, 
στὰς ἀνλρ παρ) ἄνδρ᾽ bn” ὀργῆς τὴν χελύνην ἐσθίων' 
ὑπὸ δὲ τῶν τοξευµάτων οὖν ὧν ἰδεῖν τὸν οὐρανόν. 

1085 AA ὅμως ἁπωσάμεσθα ξὺν θεοῖς πρὸς ἑσπέρα' 
γλαῦξ γὰρ ἡμῶν πρὶν µάχεσθαι τὸν στρατὸν διέπτατο. 
Εἶτα δ' ἑσπόμεσθα θυννάζοντες εἰς τοὺς θυλάχους, 
οἱ à ἔφευγον τὰς γνάθους χαὶ τὰς ὀφρῦς χεντούµενοι; 
ὥστε παρὰ τοῖς βαρθάροισι πανταχοῦ χαὶ νῦν ἔτι 

1090 μηδὲν Ἀττικοῦ καλεῖσθαι σφηχὸς ἀνδρικώτερον. 

Ἆρα δεινὸς À τόθ ὥστε πάντα μὴ δεδοιχέναι, 
xal χατεστρεψάµην 

τοὺς ἑναντίους, πλέων ἐχεῖσε ταῖς τριήρεσιν. 
OÙ γὰρ ἦν ἡμῖν ὅπως 

ῥῆσιν εὖ λέξειν ἐμέλλομεν τότ’, οὐδὲ 
συχοφαντήσειν τινὰ 

φροντὶς, ἀλλ᾽ ὅστις ἐρέτης ἔσοιτ᾽ ἄριστος. 

Ἑοιγαροῦν πολλὰς πόλεις Μήδων ἑλόντες, 
αἰτιώτατοι φέρεσθαι 
τὸν φόρον δεῦρ᾽ ἐσμὲν, ὃν κλέ- 

πτουσιν οἱ νεώτεροι. 

Πολλαχοῦ σκοποῦντες ἡμᾶς lc ἄπανθ εὑρήσετε 

τοὺς τρόπους καὶ τὴν δίαιταν σφηξὶν ἐμφερεστάτους. 

Πρότα μὲν γὰρ οὐδὲν ἡμῶν ζῷον ἠρεθισμένον 

1105 μᾶλλον ὀξύθυμόν ἐστιν οὐδὲ δυσκολώτερον’ 
εἶτα τἆλλ᾽ ὅμοια πάντα σφηξὶ μηχανώμεθα. 
Ἑνλλεγέντες γὰρ καθ’ ἐσμοὺς, ὡσπερεὶ τἀνθρήνια, 
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Ὦ πάλαι ποτ’ ὄντες ἡμεῖς ἄλκιμοι μὲν ἓν χοροῖς, Στρ. 
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est, spem victoriæ confregit. Al in ράσα : 
boni, poetarum illos, qui studebunt aliquid pr: 
dicere et invenire, magis amate et colite, sige 
eorum sententins servate et recondik 1 #s 
cum pomis. Haæc si facietis , toto anno vobis veus 
redolebunt dexteritaiem. 

O nos olim fortes in choris, fortes in μες, 
obidque solum viri pugnacissumi ! Oli he ere 
olim : nunc autem perierunt, et cycao ja cé 
diores efflorescunt hi nobis capülli. Sed ex istis 
am reliquis oportet robur adsumere juvesik. Vs 
ego meum senium præstantius esse pal mar 
rum adulezcentum cincinnis οἱ ornats el ispai 
citia. 


Si quis vostrûm, spectatores, conspech μα 
persona, miretur, quum videat medium mes 
lem esse factum in modum vespæ, aut que mes 
sit hujus mei aculei, facile hunc ego docebo, vdi 
indoctus fuerit antea. Nos, quibus acaleotss #1 
podex, Attici sumns, vera οἱ sincera nobiltale κά 
insignes , indigenæ ; fortissumum genus, qeodre 
hanc rempublicam maxime adjuvitin prælis, qi 
do venit barbarus, fumo premens incendisqe Ἡ 
stans universam regionem, cupidine incitates bre 
nostros vi eximendi. Nam confestin (9802 σσ 
sione cum hasta et clypeo, pugnam ipsis core 
mus, ira proluti acri, τίς juxta virum sis, κε 
iracundia mordens sibi labra : tela volant oise 
que diemque ex oculis eripiebent : sed tac # 
fugam compulimus eos circa vesperam , dis A 
ferentibus : noctua enim ante confictun tres” 
larat nostrum exercitum. Deinde fugientes ia 
sumus, tanquam thynnos pungentes eos is bar’ 
cas : illi autem fugiebant, gensæque εἰ πσῶν 
ipsis interea pungebantur, ita ut apod bee 
ubique etiamnum nihil Attico crabrone ρολ 
tur fortius. 

Utique acer tum eram , quippe qui mb pos 
timerem : et sane delevi perduelles, πήρε À 
luc triremibus. Non enim tune curabamst, ϱ’ 
mode scite orationem diceremus, vel cales? 
mur aliquem : sed laudis illias erat inler κ © 
mulatio, quis optumus clueret remex. Juge qe 
multas ceperimus urbes, virtuti nostræ il μα” 
me debetur, quod huc ferantur tribets, qu à 
peculantur juniores. 


Si nos contemplemini diligentis, ad σα © 
venietis nos similes crabronibus, tum vit®£ | 
tione, tum etiam moribus. Primo CRE” 





ΣΦΗΚΕΣ. 


οἱ μὲν ἡμῶν οὗπερ ἄρχων, of δὲ παρὰ τοὺς ἔνδεχα, 
of δ' ἐν ᾠδείῳ διχάζουσ’, οἱ δὲ πρὸς τοῖς τειχίοις 
10 ζυμθεθυσμένοι, πυκνὸν νεύοντες εἷς τὴν γῆν, μόλις 
ὥσπερ οἳ σκώληχες ἐν τοῖς χυττάροις κιγούµενοι. 
Ἔς τε τὴν ἄλλην δίαιταν ἐσμὲν εὐπορώτατοι. 
Πάντα γὰρ χεντοῦμεν ἄνδρα κἀκπορίζομεν βίον. 
Ἀλλὰ γὰρ χηφΏνες ἡμῖν εἰσὶν ἐγκαθήμενοι, 
ιό οὐχ ἔχοντες κέντρον’ οἳ µένοντες ἡμῶν τοῦ φόρου 
τὺν γόνον χατεσθίουσιν, οὐ ταλαιπωρούμενοι. 
Τῶτο ὃ’ ar” ἄλγιστον ἡμῖν, ἦν τις ἀστράτευτος dv 
ἐεροφῇ τὸν μισθὸν ἡμῶν, τῆσδε τῆς χώρας ὕπερ 
μήτε χἸώπην μήτε λόγχην µήτε φλύχταιναν λαθών. 
1120 Ἀλλ' ἐμοὶ δοχεῖ τὸ λοιπὸν τῶν πολιτῶν ἐμθραχὺ 
ὅστις ἂν μὴ ᾿χη τὸ χέντρον, μὴ φέρειν τριώθολον. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
OÙ τοι ποτὲ ζῶν τοῦτον ἀποδυθήσομαι, 
ἐπεὶ µόνος pe’ ἔσωσε παρατεταγµένον, 
& ὁ βορέας 6 µέγας ἐπεστρατεύσατο. 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
15 Ἀγαθὸν ἔοιχας οὐδὲν ἐπιθυμεῖν παθεῖν. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Μὰ rdv AP, où γὰρ οὐδαμῶς por ξύμφορον. 
Καὶ γὰρ πρότερον ἐπανθραχίδων ἐμπλήμενος 
ἀπέδωκ) ὀφείλων τῷ χναφεῖ τριώθολον. 
ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 
Ἀλλ) οὖν πεπειράσθω y’, ἐπειδήπερ Υ ἅπαξ 
un ἐμοὶ σεαυτὸν παραδέδωκας εὖ ποιεῖν. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Τί οὖν χελεύεις δρᾶν µε; 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Τὸν τρίθων does 
τηνδὶ δὲ χλαῖναν ἀναθαλοῦ τριθωνικῶς. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Ἔτειτα παῖδας χρὴ φυτεύειν χαὶ τρέφειν, 
ὃν οὗτοσί µε νῦν ἀποπνῖξαι βούλεται; 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
156 ᾿Ἐχ, ἀναθαλοῦ τηνδὶ λαθὼν, καὶ μὴ λάλει. 
ΦΙΔΟΚΑΛΕΩΝ. ω 
Τοτὶ τὸ χαχὸν τί ἐστι πρὸς πάντων θεῶν; 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Of μὲν καλοῦσι Περαίδ', οἱ δὲ xauvéxnv. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Evo δὲ σισύραν ᾠόμην Θυμαιτίδα. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Koû θαῦμά y ἐς Σάρδεις γὰρ οὐχ ἐλήλυθας. 
340 Ἔγνως γὰρ dv: νῦν δ' οὐχὶ γιγνώσχεις. 
ΦΙΑΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ἐγώ; 
μὰ τὸν AU οὗ τοίνυν’ ἀτὰρ δοχεῖ γέ µοι 
ἐναέναι µάλιστα Μορύχου σάγµατι. 
BAEATKAENN. 
Oùx, ἀλλ’ ἐν Ἐκθατάνοισι ταῦθ) ὀφαίνεται. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ἐν Ἐκθατάνοισι γίγνεται κρόχης χόλιξ; 
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tem, partim apud undecimviros, partim {η Odeo 
jus dicimus : alii etiam juxta mœænia stipati arcte, 
in terram capite demisso, vix moventes se ipso8, 
tanquam vermes in cellulis. Ad reliqua etiam 
vitæ necessaria inveniunda ingenio sumus prom- 
tissumo. Nam quemlibet pungimus, victumque 
inde nobis paramus. Sed enim fuci quidam inter 
nos sedent carentes aculeo, qui exspectantes tri- 
buti nostri fructum comedunt oticsi. Hoc autem 
est molestissumum nobis, si quis non militans au- 
fert mercedem nostram, licet pro salute hujus 
urbis nec remum, nec hastam, nec pustulam ce- 
perit. Sed rem in pauca conferam : censeo ut dein- 
ceps quicunque civium non habuerit aculeum, is 
ne triobolum accipiat. 
PHILOCLEO. 

Nunquam profecto palliam hoc vivus exuam, 
quod quidem solum mihi in acie saluti fait, quum 
vehemens ille Boreas ingruit. 

BDELYCLEO. 
Nihil boni, ut videtur, cupis evenire tibi. 
PHILOCLEO. 

Haudquaquam enim hercle mihi expedit pretio- 
sam vesiem gestare. Nam et nuper, quum me pi- 
sciculis μον vestem fulloni pur 
«πμ etuli, cui debitam mercedem trivbolum 


BDELYCLEO. 
Saltem periculum fiat, doquidem mihi te 
ipsum semel dedidisti, ut tibi benefaciam. 
PHILOCLEO. 
Quid ergo jubes me facere? 
BDELYCLEO. 
Missum hoc pallium face, et hancce lænam con- 
jice in collum instar pallii. 
PHILOCLEO. 
Ergone filios generare et educare oportet, quum 
{Ρίο me nunc suflocare volt? 
BDELYCLEO. 
Hem , hanc cape et injice tibi, et ne loquere. 
PHILOCLEO,. 
Per deos obsecro, quid hoc mali est? 
BDELYCLEO. 
ΑΗ vocant Persida , alii gaunacum. 
PHILOCLEO. 
At ego lodicem esse putabam Thymætidem. 
BDELYCLEO. 
Nec mirum id quidem : nam Sardes nunquam 
adiisti. Alioquin enim nosses ; nunc autemignoras. 
PHILOCLEO. | 
Egone ? non hercle, non, inquam. Sed mihi qui 
dem videtur persimilis esse Morychi villoso sago. 


BDELYCLEO. 
Minume : sed Ecbatanis ista texuntur. 


PHILOCLEO. 
An Ecbatanis fiunt intestina lanea ? 


ta. 
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τι 


ΣΦΗΚΕΣ. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Πόθεν, ὠγάθ᾽; ἀλλὰ τοῦτο τοῖσι βαρθάροις 
ὑφαίνεται πολλαῖς δαπάναις. Αὕτη γέ τοι 
ἐρίων τάλαντον χαταπέπωχε ῥᾳδίως. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Οὕχουν ἐριώλην δητ᾽ ἐχρῆν αὐτὴν καλεῖν 
διχαιότερον À χαυνάχην; 


χαὶ στηθί Y ἀμπισχόμενος. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΠΝ. 
Οἴμοι δείλαος- 
ὃς θερμὸν À µιαρά τί µου χατήρυγεν. 
BAEAYKAENN. 
Oùx ἀναθαλεῖ; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 


Μὰ Δύ οὐχ ἔγωγ. Ἀλλ', ὠγαθὲ, 


εἴπερ y ἀνάγκη, χρίθανόν μ᾿ ἀμπίσχετε. 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 


Dép", ἀλλ) ἐγώ σε περιθαλῶ: σὺ © οὖν ἴθι. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Παράθου γε μέντοι χαὶ χρεάγραν. 
BAEAYTKAENN. 
Τιὸ τί δή; 
ΦΙΑΛΟΚΛΑΕΩΝ. 
ον ἐξέλης µε πρὶν διερρυηχέναι. 
ΡΑΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Ἄγε νυν, ἀποδύου τὰς χαταράτους ἐμθάδας, 
τασδὶ ὃ ἀνύσας ὑπόδυθι τὰς Λαχωνιχας. 
ΦΙΛΟΚΑΛΕΩΝ. 
Ἐγὼ γὰρ ἂν τλαέην ὑποδύσασθαί mots 
ἐχθρῶν rap’ ἀνδρῶν δυσμενῆ χαττύµατα; 
BAFATKAENN. 
"Evôec xd, ὦ τᾶν, χἀπόθαιν᾽ ἐρρωμένως 
ἐς τὴν AGE ἀνύσας. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Ἀδιχεῖς γέ µε 
ἐς τὴν πολεµίαν ἀποθιθάζων τὸν πόδα. 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Φέρε χαὶ τὸν ἕτερον. 
OIAOKAENN. 
Μηδαμῶς τοῦτόν y’, ἐπεὶ 


πάνυ µισολάχων αὐτοῦ ᾿στιν εἷς τῶν δακτύλων. 


ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 


ὅστις ἐπὶ γήρᾳ χίµετλον οὐδὲν λήψοµαι. 
ΒΑΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

Ἄνυσόν ro” ὑποδυσάμενος εἶτα πλουσίως 

ὧδι προθὰς τρυφερόν τι διασαιχώνισον. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ἰδού. Ou τὸ σχῆμα, χαὶ σχέψαι μ᾿ ὅτῳ 

μάλιστ᾽ ἔοικα τὴν βάδισιν τῶν πλουσίων. 
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BDELYCLEO. 
Nequaquam, ο bone ; sed hoc a berberis texcier 
magno sumtu : si quidem hæc iæna facile talentun 
abeorpsit lansæ. 
PHILOCLEO. 
. Nonne ergo Laniperdam banc oportebet appel 
lare potius, quam gaunacum ? 
BDELYCLEO. 
Mane sis, ο bone, et consisie, dum indueris 


PHILOCLEO. 
Hei mihi misero! quantum calorem impurata 
hæc in me eructavit! 
BDELYCLEO. 
Nonne amicieris ? 
PHILOCLEO. 
Non equidem hercle : sed, 0 bone, si necese 
est, ctibanum induite mihi. 
BDELYCLEO. 
Age sis, ipse ergo te amiciam : tu perge mods 
PHILOCLEO. 
Porro huc etiam appone fuscinam. 
BDELYCLKO. 
Quid ita? 
PHILOCLEO. 
Ut me eximas , prius quam Hiquefiase et diff 
BDELYCLEO. 
Age nunc exue illos detestabiles calceos , et pre- 
pere indue Laconicas has baxeas. 
PHILOCLEO. 
. Egone ut sustineam induere unquasn ab hesti- 
bus consuta infesta calceamenta ? 
BDELYCLEO. | 
Pedem immitte, o bone, et sine mora hinc insiste 
PHILOCLEO. | 
Injuriam tu quidem mihé facis, qui in hostile 
solum me cogis deferre pedem. 
BDELYCLEO. 
Immitte nanc et alterum pedem. 
PHILOCLEO. 
Minume vero istum : nam uaus digiéerem @es 
Laconas odit quam maxume. 
BDELYCLEO. 
Aliter fieri nequit. 
PHILOCLRO. 
Infeli ego qui in senectuie permicaems mom be 
bebo! 





BDELYCLEHO. 
Propera induere : deinde more divitesn sic ince 
de cum molli et dekicato motu corporis. 
PHILOCLEO. 
En. Specta jam habitum meum, et considers 
cui potissumum ex divitibus sum inceese simills. 





ΣΦΗΚΕΣ. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 


Ὅτῳ; δοθιῆνι σχόροδον ἠμφιεσμένῳ. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Καὶ μὴν προθυμοῦμαί γε σαυλοπρωκτιᾶν. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 

"Ayez νυν, ἐπιστήσει λόγους σεμνοὺς λέγειν 

ἀνδρῶν παρόντων πολυμαθῶν xal δεξιῶν; 
ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 


"Evure. 
BAEAYKAENN. 
Τίνα Sir” ἂν λέγοις; 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Πολλοὺς πάνυ. 
Πρῶτον μὲν ὡς ἡ Λάμι ἁλοῦσ᾽ ἐπέρδετο, 
ἔπειτα ὃ ὡς 6 Καρδοπίων τὴν μητέρα. 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Μή pol γε μύθους, ἀλλὰ τῶν ἀνθρωπίνων, 
οἵους λέγομεν μάλιστα τοὺς χατ᾽ οἰχίαν. 
- ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 
Ἐγῷδα τοίνυν τῶν γε πάνυ κατ’ οἰχίαν 
ἐχεῖνον, ὡς οὕτω ποτ᾽ ἦν μῦς χαὶ ya. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Ὦ σχαιὲ χἀπαίδευτε, Θεογένης ἔφη 
τῷ χοπρολόγῳ, χαὶ ταῦτα λοιδορούµενος, 
μῦς καὶ γαλᾶς µέλλεις λέγειν ἐν ἀνδράσιν; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, 
Ποίους τινὰς δὲ yo λέγειν; 
BAEAYKAENN. 
Μεγαλοπρεπεῖς, 
ὡς ξυνεθεώρεις Ἄνδροχλεῖ καὶ Κλεισθένει. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
Ἐ γὼ δὲ τεθεώρηχα πὠποτ) οὐδαμοῖ 
av ἐς Πάρον, χαὶ ταῦτα δύ᾽ ὀθολὼ φέρων. 
ΒΔΕΑΛΥΚΛΕΩΝ. 
Ἁλλ) οὖν λέγειν χρή σ᾿ ὡς ἐμάχετό Υ αὐτίχα 
Ἐφουδίων παγχράτιον Ἀσχώνδᾳ καλῶς, 
Ίδη γέρων dv χαὶ πολιὸς, ἔχων δέ τοι 
πλευρὰν βαθυτάτην χαὶ χέρας καὶ λαγόνε καὶ 
θώραχ) ἄριστον. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Παῦε nav’, οὐδὲν λέγχεις. 


Hé δ ἂν µαχέσαιτο παγχράτιον θώραχ᾽ ἔχων; 


BAEAYKAENN. 
Οὕτως διηγεῖσθαι νοµίζουσ᾽ οἱ σοφοί. 
Ἀλλ) ἕτερον εἰπέ por” παρ᾽ ἀνδράσι ξένοις 
πίνων, σεαυτοῦ ποῖον ἂν λέξαι δοχεῖς 
ἐπὶ νεότητος ἔργον ἀνδριχώτατον; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ἐχεϊν ἐχεῖν ἀνδρειότατόν γε τῶν ἐμῶν, 
ὅτ Ἐργασίωνος τὰς χάραχας ὑφειλόμην. 
BAEATKAENN. 


Ἀπολεῖς µε. Ποίας χάραχας; ἀλλ᾽ ὡς À κάπρον 


ἐδιώκαθές ποτ’, À λαγὼν, À λαμπάδα 


«ἕδραμες, ἀνευρὼν ὅ τι νεανιχώτατον. 
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BDELYCLEO. 
Cuinam? furunculo, cui impositum ex allils 
emplastrum. 


PHILOCLEO. 

Et profecto jam mihi lubido est clunem motitare. 
BDELYCLEO. 

Agedum , sciesne graves et præclaros sermones 

exsequi coram viris doctis et lepidis ? 

PHILOCLEO. 

Equidem. 
BDELYCLEO. 

Quosnam ergo proferres? 
PHILOCLEO. 


Permultos. Primum quidem ut Lamia capta pe- 
derit ; deinde ut Cardopio matrem suam — 


BDELYCLEO. 
Ne mihi narra fabulas : sed de rebus kumanis 


sermones perhibe , quales maxume domi solemus. 
PHILOCLEO. 

Jam igitur ego novi eorum, qui maxume sunt 
domestici , istum : Olim mus erat et mustela — 
BDELYCLEO. 

Ο stolide et indocte, inquit Theogones sterco- 
rario, idque eum objurgans ; de muribas et mu- 
stelis vis narrare inter viros? 

PHILOCLEO. 
De quibus ergo narrare me oportet? 
_ BDELYCLEO. 

De rebus splendidis : ut sacram legationem obie- 

ris una cum Androcle et Clisthene. 
PHILOCLEO. 

At ego nusquam ad spectandos ludos profectus 
sum, Dsl in Parum , idque duobus obolis pro mer- 
cede solutis. 

BDELYCLEO. 

Ergo oportet saltem te dicere , ut illico pancratio 
certaverit Ephudion cum Asconda præclare, se- 
nex jam et canus, qui tamen haberet latus robu- 
stum, et manus, etilia, thoracemque firmissumum. 


PHILOCLEO. 

019, desine ; nihil dicis. Qui enim pancratio 

certaret (horace indutus ? 
BDELYCLEO. 

Hunc in modum confabulari solent sapientes. 
Sed aliud quid dic mihi. Si apud hospites biberes, 
qualenam velles tuum ipsius memorare facinus for- 
tissumum in juventute patratum? 


PHILOCLEO. 
Π]αά , illud quidem meorum est fortissumum, 


quum Ergasionis ridicas furatus sum. 
BDELYCLEO. 

Enecas : quas tu, malum, narras ridicas? Quin 
potius , ut aprum olim sectatus fueris aut Jeporem ? 
vel ut lampadem ferens cucurreris? excogitato fa- 
cinore aliquo, quod juvenilem audaciam spirel 
quam maxume. 
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ΦΙΛλΟΩΚΑΓΡΩΝ. 
1 ᾿βγῴδα τοίνυν τό γε νιαναώντατον 
ὅτε vin δρομέα Φάῦλλον, ὧν βούπαις ἔτι, 


εἶλον διόπιων λοιδορίας γήφοιν 2υοῖν. 
BAEATKAENN. 

Tag’: ἀλλὰ δευρὶ καταχλινεὶς προσμάνθανε 

ξυμποτικὸς εἶναι καὶ ξυνουσιαστοιός, 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

saio [ῶς οὖν καταχλινῶ; φράζ ἀνύσας. 
BAFAYKAFNN. 
Εὐσχημόνως. 

ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 

QA χελεύεις χαταχλινῆναι; 
BAEATKAENN. 

Μηδαμῶς. 

ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Πῶς δαί; 
BAFATKAENN. 


Τὰ γόνατ) ἕχτεινε, χαὶ γυμναστικῶς 
ὑγρὸν χύτλασον σεαυτὸν ἐν τοῖς στρώµασιν. 
“Eur ἐπαίνεσόν τι τῶν γαλκωμάτων’ 
sais ὀροφὴν θέασαι, κρεχάδι) αὐλῆς θαύμασον’ 
ὕδωρ χατὰ χειρός: τὰς τραπέζας εἰσφέρειν' 
δειπνοῦμεν' ἀπονενίμμεθ” ἤδη σπένδοµεν. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Πρὸς τῶν θεῶν, ἐνύπνιον ἑστιώμεθα; 
BAFAYKAENN. 


Αὐλητρὶς ἐνεφύσησεν. Οἱ δὲ συµπόται 
ου slolv Θέωρος, Αἰσχίνης, Davèc, Κλέων, 
ξένος τις ἕτερος πρὸς κεφαλῆς Ἀχέστορος. 
Τούτοις ξυνὼν τὰ σχόλι’ ὅπως δέξει χαλῶς, 
OIAOKAENN. 
Ἄληθες; ὡς οὐδεὶς Ataxpluv δέξεται. 
BAEATKAENN. 
Ἐγὼ εἴσομαι' χαὶ δὴ γάρ εἰμ’ ἐγὼ Κλέων, 
rs 4m δὲ πρῶτος Ἀρμοδίου: δέξει δὲ σύ. 
Οὐδεὶς πὠποτ᾽ ἀνλρ ἔγεντ Ἀθήναις — 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
OÙx οὕτω γε πανοῶργος οὐδὲ χλέπτης --- 
ΒΑΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
δράσεις; παραπολεῖ βοώμενος 
ἐξολεῖν σε χαὶ διαφθερεῖν 
τῆς γῆς ἐξελᾶν. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 
"Evo δέ γε, 
Ἡ, νὰ AP ἑτίραν door. 
τος ὃ µαιόµενος τὸ µέγα κράτος, 
| τὰν πόλιν ἆ ὃ ἔχεται ῥοκᾶς. 
BARATRKAENN. 
ν Géwooc πρὸς ποδῶν χαταχείµενος 
νος λαδοµενος τες δελιᾶς, 
ον, ὡταῖρε, μαθὼν τοὺς ἀγαθοὺς φίλει, 


Liste σχάλιον» 


VESPÆ. 


PHILOCLEO. 

Ergp equidem novi audacissums hoc, que 
ο rh adhec catulaster, persecehs 
sam jedicio , et vici duobus calculs ob mekdib 
accusstam. 


BDELYCLEO. 

Desine , et hoc poties accumbe, ut disc φον 
modo te in conviviis et conversationibas εται 
debeas. 

PHILOCLEO. 

Quomodo ergo accumbam 2 dic propere. 

BDELYCLEÆO. 

Composite et decore. 

PHILOCLEO. 
Siccme me jubes accumbere ? 
BDELYCLEO. 

Nequaquam. 

PHILOCLEO. 

Quomodo ergo? 

BDELYCLEO. 

Genua extende , et, ut palæstræ perites dt. 
flexiles αγίας molliter defunde in stragalis : mé 
lauda ex adpositis æreis vasis quidpian ; μα 
contemplare ; auiæ vela mirare. Aflerster ο. 
manibus. Mensæ ferantur intro. Coœssmes. Jæ 
loti sumos. Libamus — 

PHILOCLEO. 
Per deos obsecro, num epulamur issomem=" 
BDELYCLEO. 

Tibicina inflavit tibias. Convivæ auten sai 
Theorus, Æschines, Phanus, Cleo, hospes ares 
nescio quis ad caput Acestoris. Tu usa cam 55 
65; proinde vide , ut scolia scite excipias. 

PHILOCLKO. 

Ilane? excipiam ut nullus Diacriorum. 
BDELYCLEO. 

Hem, faciam periculum : etenim jam se 68 





Cleo; incino autem prior Harmodiumæ : ts ταν 


excipies. Nullus unquam cir fuit Athenis — 
PHILOCLEO. 
Non sane ila versutus neque fur — 
BDELYCLEO. 

Hoccine tu committis > peribis taka cms : 
minitabitur enim se perditurum te, et iséerestr 
rum , atque ex hac regione expulsurum 

PHILOCLEO. 

At ego, siquidem minabitur, alsm hercke oc 


nam : Heus tu, homo! tibi dico, qui ques 


marimam polentiam, evertes αάλας hox 
cirilaien : illa autem jam laba!, mes 
nan dature. 
BDELYCLEO. 
Quid vero ? si Thsores ad pedes tuos accambess 
canat, prebensa Cleonis dextra : Αάπικῆ 0 
| riam, 9 amice, dectus, rires benes ασια: ϕιν 
| ii refères scolion ? 


ΣΦΗΚΕΣ. 


OIAOKAFAON. 
Ὡδί πως ἐγὼ, 
Oùx ἔστιν ἁλωπεχίζειν, 
οὐδ) ἀμφοτέροισι γίγνεσθαι φίλον. 
BAEAYKAENN. 
Μετὰ τοῦτον Αἰσχίνης ὃ Σέλλου δέξεται, 
dvhp σοφὸς χαὶ μουσικός κἀτ᾽ ἄσεταν' 


ins Χρήματα χαὶ βίον Κλειταγόρα τε κἀμοὶ μετὰ Θετταλῶν --- 


ΦΙλΛΟΚΑΕΩΝ. 
Πολλὰ δὴ διεχόµπασας σὺ χἀγώ. 
ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 
Τουτὶ μὲν ἐπιειχῶς σύ y’ ἐξεπίστασαι" 
ὅπως δ᾽ ἐπὶ δεῖπνον εἰς Φιλοχτήμονος ἵμεν. 
Jai παῖ, τὸ δεῖπνον, Χρυσὲ, συσκεύαζε νῷν, 
ἵνα χαὶ μεθυσθῶμεν διὰ χρόνου. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Μηδαμῶς. 
Καχὸν τὸ πίνειν' ἀπὸ γὰρ olvou γίγνεται 
χαὶ θυροχοπῆσαι χαὶ πατάξαι χαὶ βαλεῖν' 
κἄπειτ) ἀποτίνειν ἀργύριον ἐκ χραιπάλης. 
BAEAYKAENN. 
OÙx, Ἂν Euvic Υ ἀνδράσι καλοῖς τε χἀγαθοῖς. 
Ἡ γὰρ παρηῃτήσαντο τὸν πεπονθότα, 
À λόγον ἔλεξας αὐτὸς ἀστεῖόν τινα, 
Αἰσωπυιὸν Ὑέλοιον À Συθαριτιχὸν, 
ὧν ἔμαθες ἐν τῷ συμποσίῳ' κάτ᾽ ἐς γέλων 
τὸ πρᾶγμ) ἔτρεψας, ὅ ὥστ) ἀφείς σ᾿ ἀποίχεται. 
OIAOKAENN. 
Μαθητέον τᾶρ) ἐστὶ πολλοὺς τῶν λόγων, 
εἴπερ ἀποτίσω μηδὲν, ἦν τι δρῶ χαχόν. 
Ἄχγε νυν ἵωμεν' μηδὲν ἡμᾶς ἰσχέτω. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἴα, Πολλάκχις δὴ 'δοξ’ ἐμαυτῷ δεξιὸς πεφυχέναι͵ 
χαὶ σχαιὸς οὐδεπώποτε' 
ἀλλ' A 6 Σέλλου μᾶλλον obx τῶν Κρωθύλου, 
ου... λε ῥοᾶς 


δειπνοῦντα 
πεινῃ γὰρ ep Ava Αντιφῶν. 
Ἀλλὰ πρεσθεύων + ἐς Φάρσαλον ᾧχετ' εἶτ᾽ ἐχεῖ 
μόνος µόνοις 
τοῖς πενέσταισι ξυνῆν τοῖς 
Θετταλῶν, αὐτὸς πενέστης dv ἑλάττων οὐδενός. 
rs Ὦ μαχάρι Αὐτόμενες, ὥς σε µακαρίζοµεν, 
παῖδας ἐφύτευσας ὅτι χειροτεχνικωτάτους, 
κρῶτα μὲν ἅπασὶ φίλον ἄνδρα τε σοφώτατον, 
τὸν οὖν θα ραοιδότατον ᾧ χάρις ἐφέσπετο' 
τὸν ὃ' ὑπαχριτὴν ἕτερον, ἀργαλέον ὡς σοφόν' 
μ.ο εἶτ Ἀριφράδην, πολύ τι θυμοσοφικώτατον, 
ὄντινά ποτ ὤμοσε µαθόντα παρὰ μηδενὸς, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ σοφῆς φύσεος αὐτόματον ἐχμαθεῖν 
Ἱλεαττοποιεῖν εἰς τὰ πορνεῖ εἰσιόνθ) ἑχάστοτε. 


Εἰσί τινες οἵ pe’ ἔλεγον ὡς καταδιηλλαγην, 
Lx ἡήχα Κλέων μ’ ὑπετάραττεν ἐπιχείμενος 
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Avr. 


VESPÆ. 


PHILOCLEO. 
Equidem referam ad hunc modum : Non licet 


vulpinari, nec ambobus fieri amicum. 
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BDELYCLEO. 
Post illum Æschines Selli filius excipiet scolion, | 
vir sapiens et musicus, sicque incinet : Pecunias 


εί opes Clilagoræque et mihi cum Thessalis — 
PHILOCLEO. 
Mullas sane per jactationem dissipasti lu 
atque eliam ego. 


BDELYCLEO. 
Hoc quidem probe tu calles. Sed jam tempus 


est, ul cœnaturi eamus ad Philoctemonem. Heus 
puer, Chryse, cæœnam componein cistam nobis, ut 
aliquantisper inebriemur. 

PHILOCLEO. 

Nequaquam. Noxium est potare : etenim oriun- 
{ur ex vino januarum effractiones , verbera, lapi- 
dum ictus ; deinde quum quis crapulam edormi- 
vit, præsenti pecunia multam pendere oportet. 

BDELYCLEO. 

Non, si apud viros honestos et bonos fueris. Aut 
enim veniam petunt ab eo quem offenderis; aut 
ipse fabulam aliquam facetam narras, Æsopicam 
ridiculam, aut Sybariticam , ex illis quas audieras 
in convivio : deinde rem in risum deducis, ita ut 
ile abeat, missum te faciens. 

PHILOCLEO. 

Operæ pretium est igitur, ut fabulas multas ad- 
discam, siquidem hoc pacto pœnas non luam, ubi 
mali quidpiam patravero. Agesis eamus : nil nobis 
objiciat moram. 

CHORUS. 

Sæpe mihi visus sum urbanus et lepidus esse, 
nunquam ineptus et inscitus. Sed multo magis sto- 
lidus mihi visus est Amynias Selli filius, de Cro- 
byli prosapia, ille, quem ego aliquando vidi pro 
pomo et malo punico cœnare cum Leogora : esuril 
enim nunc sicut et Antipho. Sed enim Pharsalum 
ablit legatus : deinde ibi solus cum solis Thessalo- 
rum Penestis una erat, ipse penesta qoum sit non 
minus ac quivis alius. 


Ο felix Automenes, quam te beatum prædica- 
mus ! filios genuisti sollertissumos artifices ; pri- 
mum quidem omnibus gratum, virumque maxume 
catum, illum, inquam, fidibus canere doctissu- 
mum, quem venustas comitabatur : alterum hi- 
strionem difficile dictu quam scitum! porro Ari- 
phradem, mullo ingeniosissumum; quem aliquando 
jurabat pater nullo magistro usum, sed suopte 
ingenio per se didicisse lingua patrare, lupanaria 
intrantem identidem. 

Sunt, qui me dixerunt in gratiam rediisse cum 

i Cleone, quum is me nonnihil turbaret urgens, 
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xal µε χαχίαις ἔχνισε' κάθ' ὅτ᾽ ἀπεδειρόμην, 
οὑχτὸς ἐγέλων µέγα χεχραγότα θεώμενοι, 
οὐδὲν ἄρ' ἐμοῦ µέλον, ὅσον δὲ µόνον εἰδέναι 
σχωμµάτιον εἴποτέ τι θλιθόµενος ἐχθαλῶ. 
1290 Τ αὔτα χατιδὼν ὑπό τι μιχρὸν ἐπιθήχισα" 
εἶτα νῦν ἐξηπάτησεν À χάραξ τὴν ἄμπελον. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Ἰὼ χελῶναι µαχάριαι τοῦ δέρµατος, 
χαὶ τρισμακάριαι τοῦ ‘ni ταῖς πλευραῖς τέγους. 
Ὡς L κατηρέφασθε καὶ νουθυστυιῶς 

1296 Ἁχεράµῳ τὸ νῶτον ὥστε τὰς πληγὰς στέγειν. 

Ἐγὼ à ἀπόλωλα στιζόµενος βαχτηρία. 

ΧΟΡΟΣ. 
El δ' ἔστιν, © παῖ; παῖδα γὰρ, χἂν À γέρων, 
χαλεῖν δίχαιον ὅστις ἂν πληγὰς λάθη. 
ΞΛΝΘΙΑΣ. 
Où Le 6 Ἱέρων ἀτηρότατον ἄρ᾽ ἷν χαχὸν 
1300 τῶν ξυνόντων πολὺ παροινιχώτατος» 5 
a rapñv Ἴππυλλος, Ἀντιφῶν, Λύκων, 
Λυσίστρατος, Θούφραστος, οἱ περὶ Φρύνιχον' 
τούτων ἁπάντων ἦν ὑθριστότατος μαχρῶ. 

Εὐθὺς γὰρ ὡς ἐνέπλητο πολλῶν κἀγαθῶν, 

1309 ἐνήλατ', ἐσχίρτα, πεπόρδει, χατεγέλα, 
χαχρύων ὀνίδιον εὐωχήμενον 
κἄτυπτεν ἐμὲ νεανικῶς, παῖ παῖ καλῶν. 

Ete αὐτὸν ὡς εἶδ', ἥκασεν Λυσίστρατος 
ἔοικας, © πρεσθῦτα, νεσπλούτῳ τρυγὶ 

ἴιο αλητῆρί τ εἰς ἀχυρμὸν ἀποδεδρακότι. 
Ὁ 5° ἀναχραγὼν ἀντήχασ᾽ αὐτὸν πάρνοπι 
τὰ θρῖα ταῦ τρίθωνας ἀποθεθληχότε, 

Σθενέλῳ τε τὰ σχευάρια διακεχαρµένῳ. 

Οἱ © ἀνεκράτησαν, πλήν γε Θουφράστου μόνου» 
115 οὗτος δὲ διεμύλλαινεν ὡς 0h δεξιός. 

Ὁ γέρων δὲ τὸν ο. ἠρετ', εἶπέ por, 
ἐπὶ τῷ χομᾶς καὶ χομψὲς εἶναι προσποιεῖ, 
Χωμωδολοιχῶν περὶ τὸν εὖ πράττοντ) ἀεί; 
Τοιαῦτα περιύθριζαν αὐτοὺς ἐν μέρει, 
ἁμαθέστατ”, οὐδὲν εἰχότας τῷ πράγματι. 

Ἔπειτ' ἐπειδὴ ᾽μέθυεν, οἴχαδ' ἔρχεται 
τύπτων ἅπαντας, ἦν τις αὐτῷ ξυντύχη. 
“OÙ δὲ δὴ χαὶ σφαλλόμενος προσέρχεται. 

1325 ‘A ἐκποδὼν ἄπειμι πρὶν πληγὰς λαθεῖν. 
OIAOKAENN. 
Ἄνεχε, πάρεχε- 
χλαύσεταί τις τῶν ὄπισθεν 
Οἵον, εἰ μὴ ρρήσεθ’, ὑμᾶς, 
1320 à πονηροὶ, ταυτηὶ τῇ 
δᾳδὶ φρυκτοὺς σχευάσω. 
PAEATRAFAN: 

Ἡ μὴν σὺ δώσεις αὕριον τούτων δίκην 
ἡμῖν ἅπασι, χεὶ σφὀδρ᾽ εἶ νεανίας. 

΄Άθροοι γὰρ Ἠξομέν σε προσκαλούμενοι. 


um cœpi. re rer 
sy vilen. 


XANTHIA. 
O beatas vos testudines ob vestrem cuten, 4 


ter beatas ob firmum in lateribos (είπα am 
bene et provide tergum vestrum testa ebteists, 


quæ plagas illæsa tolerat! At ego peri, quen tr 
CRHORUS. 

Quid est, o puer ? nam puerens, tamets οἱ κ 

nex, eum vocare par est, qui plagas acceperil 
XANTHIA. 

Annon ergo ille senex malum erat atrocissemm, 
et convivaram multo petulantissumes ? Etsi ad- 
sent Hippylus, Antipbo, Lyco, Lysistratss, Tes 
phrastus, Pbrynichus : horum tames ille can 
longe erat injuriosissumus. Quem enim se pres 
implevit multis deliciis, occepit salare, te 





diare, pedere, ridere, ut asellus hordeossteris 


et me verberavit probe, Puer, Puer, compeles 
Deinde ut ipsum vidit Lysistratas , increptesn, 
bac usus similitudine : Similis es, o senes, fe 
recens ditatæ, et viatori qui aufugit in pole: 
At ille sublato clamore ipsum contra sien ος 
dixit locustæ, quæ floccos amisit palli, et Ste 
nelo supellectile spoliato. Ii vero passes € 
citarunt, excepto Theophrasio solo, qui bin 
distorquebat, utpote vir scitus et ekegass. Ten 
senex Theophrastum percontari sic isfl : D 
mihi, quare superbis, venustusque εἰ lpéu 
haberi vis, qui scurriliter divitibus εδρα” 
paris semper > Hujusmodi contumelis «εώς 
insectabatur, cavillans rustice, prateresque bbe 
las narrans ineptissume, nibil ad rem fcsls 
Deinde postquam inebriatus est, dome Τσ, 
verberans omnes, quicunque il feret obrias. D 
eccum jam titubans accedit. Sed facessam les, 
priusquam plagas accipiam. 


PHILOCLEO. 
Desinite, concedite. Plorabit aliquis etræ. 
qui pone me sequuntur. Vah ! ut vos, misi fr 
sitis, ο improbi, bac teda torrefaciam! 


BDELYCLEO. 

Profecto tu dabis cras pro istis pons$ αἱ 

omnjbus, etsi valde juveniliter audax es. Nan vs 
omnes veniemus, te in jus vocaluri. 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
7 ἱεῦ, καλούμενοι. 
Ἀρχαϊά y ὑμῶν. ἄρά y (ot? 
ὡς où” ἀχούων ἀνέχομαι 
διχκῶν; ἰαιθοῖ αἰθοῖ. , 
Τάδε μ’ ἀρέσκει' βάλλε χηµούς. 
Oùx ἄπει σύ; * * ποῦ ᾿στιν 
ἁλιαστής; ἐχποδών. 
Ἀνάθαινε δεῦρο χρυσομηλολόνθιον, 
τῇ χειρὶ τουδὶ λαθοµένη τοῦ σχοινίου. 
Ἔχου: φυλάττου δ᾽, ὡς σαπρὸν τὸ αχοινίου’ 
ὅμως γε µέντοι τριθόµενον οὐχ ἄχθεται, 
Ὁρᾶς ἐγώ 9” ὥς δεξιῶς ὀφειλόμην 
ν ἤδη λεσθιεῖν τοὺς ξυμπότας, 
οὔνεχ᾽ ἀπόδος τῷ πέει τῳδὶ χάριν. 
Ἀλλ᾽ οὐκ ἀποδώσεις οὐδὲ φιαλεῖς, oo” ὅτι, 
ἀλλ' ἐξαπατήσεις κἀγχανεῖ τούτῳ μέγα" 
πολλοῖς γὰρ ἧδη χἀτέροις αὖτ εἰργάσω. 
Ἐὰν γένη δὲ μὴ χαχἡ νυνὶ Yu, 
ἐγώ σ’, ἐπειδὰν οὐμὸς υἱὸς ἀποθάνη, 
λυσάμενος ἔξω παλλαχὴν, ὦ χοιρίον. 
Nüv δ᾽ οὗ χρατῶ ᾿γὼ τῶν ἐμαυτοῦ χρημάτων’ 
γέος γάρ εἶμι χαὶ φυλάττομαι σφόδρα. 
Τὸ γὰρ υἴδιον τηρεῖ µε, χἄστι δύσχολον 
χζλλως χυμινοπριστοχαρδαμόγλυφον. 
Ταῦτ οὖν περί µου δέδοικε μὴ διαφθαρῶ. 
Πατήὴρ γὰρ οὖδείς ἐστιν αὐτῷ πλὴν ἐμοῦ. 
Ὁδὶ δὲ χαὐτός” ἐπὶ σὲ xd’ ἔοιχε θεῖν. 
AN ὡς τάχιστα στῆθι τάσδε τὰς δετὰς 
λαθοῦς', ἵν αὐτὸν τωθάσω νεανιχῶς, 
οἵως ποθ οὗτος ἐμὲ πρὸ τῶν μυστηρίων. 
BAEAYKAENN. 
Ὦ οὗτος οὗτος, τυφεδανὲ χαὶ χοιρόθλιΨ, 
ποθεῖς ἐρᾶν τ’ ἔοιχας ὡραίας σοροῦ. 
OÙ τοι χαταπροίξει μὰ τὸν Ἀπόλλω τοῦτο δρῶν. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ὡς ἡδέως φάγοις ἂν ἐξ ὄξους δίχην. 
ΒΔΕΑΥΚΛΕΩΝ. 
OÙ δεινὰ τωθάζειν σε, τὴν αὐλητρίδα 


τῶν ξυμποτῶν χλέψαντα; 


ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Ποίαν αὐλητρίδα; 

té ταῦτα ληρεῖς, ὥσπερ ἀπὸ τύμδου πεσών; 
BAEAYKAEON. 

Nù τὸν AP, αὕτη πού ᾿στί σοί Υ ἡ Δαρδανίς. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Οὐκ, ἀλλ᾽ ἐν ἀγορᾷ τοῖς θεοῖς δὰς χάεται. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 

Ac Fès; 
OIAOKAENN. 

Δὰς Gr”. Οὐχ ὁρᾶς ἐστιγμένην; 

ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 


TE δὲ τὸ µέλαν τοῦτ΄ ἐστὶν αὐτῆς τοῦν µέσῳ; 
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PHILOCLEO,. 

Hui, hui, vocaturi ! Obsoleta hæc vestra sunt. 
Nam eliam scitis, me ne nomen quidem litium 
patienter audire? lo, io! ista mihi placent : abjice 
camos judiciarios. Nonne vero abibitis ? ubi est ju- 
dex heliasticus ? in malam cracem abeat. Ascende 
buc, aureola melolonthe, fune hoc manu prehenso : 
firmiter eum tene; sed cave : nam putris est funis 
ille : attamen fricari gaudet. Vide autem quam te 
callide subduxerim, convivis jam ore morigeratu- 
ram : quamobrem huic peni gratiam refer. Sed 
non referes , nec opus aggrediere , sat scio : verum 
decipies et huic peni irridebis cum magno cachin- 
no: nam et aliis multis idem factitasti. At si nunc 
facilem te benignamque præbeas, ego te, ubi gna- 
tus meus mortuus fuerit, redemtam ex lupanari 
babebo pro pellice, o cunne mi. Nunc autem meo- 
rum ipsius bonorum non sum dominus : sum 
emim juvenis et magna cura custodior. Adservat 
enim me filiolus meus, et est morosus, ceteraque 
scropulosus et sordidus cumini sector et nasturti 
scalptor. Proinde mihi timet , ne corrumpar ; nam 
præter me pater ei nullus est. Sed eccum illum; 
advorsum te et me celerem videtur conferre gra- 
dum. Sed quamprimum consiste, his tedis sum- 
tis, ut eum juveniliter ludos faciam, haud secus 
ac ille me olim, antequam initiarer. 


BDELYCLEO. 

Heus tu, decrepite, et cunnitriba, desideras et 
videris amare formosam sandapilam. At ita me 
Apollo amet, ut tu istuc haud inultum feres. 

PHILOCLEO. 
Quam lubenter comederes ex aceto litem! 
BDELYCLEO. 

Nonne indignum est mihi illudere te, qui tibi- 

cinam convivis clam abduxisti? 
PHILOCLEO. 

Quamnam tibicinam ? quid ita ineptis, tanquam 

a tumulo delapsus ? 
BDELYCLEO. 


Pol eccam , opinor ,ipsam, quæ tibi adstat Dar- 
danis. 
PHILOCLEO. 


Non : verum in foro teda diis uritur. 
BDELYCLEO. 

Hæccine teda? 
PHILOCLEO. 

Teda utique. Nonne vides variegatam ? 
BDELYCLEO. 

Quid vero nigrum hocce est ejus in mediof 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Ἡ πίττα δήπου χαοµένης ἐξέρχεται. 
BAEAYKAENN. 

Ὁ © ὄπισθεν οὐχὶ πρωχτός ἐστιν οὗτοσί; 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 

Ἔζος μὲν οὖν τῆς δαδὸς οὗτος ἐξέχει. 
BAEAYKAENN. 

Τί λέχεις σύ; ποῖος Soc; οὐκ εἴ δεῦρο σύ; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

À ἆ, τί µέλλεις δρᾶν; 
BAEAYKAENN. 

Ἄγειν ταύτην λαθὼν 
ἀφελόμενός σε χαὶ νοµίσας εἶναι σαπρὸν 
κούδὲν δύνασθαι ὁρᾶν. 

ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Ἄχουσόν νυν ἐμοῦ. 
Ὀλυμπίασιν ἡνίκ) ἐθεώρουν ἐγὼ, 
Ἐφουδίων ἐμαχέσατ᾽ Ἀσχώνδᾳ χαλῶς, 
ἧδη γέρων ὧν" εἶτα τῇ πυγμῇ θενὼν 
ὁ πρεσθύτερος χατέθαλε τὸν νεώτερον. 
Πρὸς ταῦτα τηροῦ ph λάθης ὑπώπια. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Nù τὸν Al ἐξέμαθές γε τὴν Ὀλυμπίαν. 
ΑΡΤΟΠΩΛΑΙΣ. 
Ἴθι µοι παράστηθ’, ἀντιθολῶ πρὸς τῶν θεῶν. 
Ὁδὶ γὰρ ἀνήρ ἐστιν & μ᾿ ἀπώλεσεν 
τῇ δᾳδὶ παίων, κἀξέθαλεν ἐντευθενὶ 
ἄρτους δέχ᾽ ὀθολῶν κἀπνιθήχην τέτταρας. 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
Ὁρᾶς à δέδραχας; πράγματ᾽ αὖ δεῖ καὶ δίχας 
ἔχειν διὰ τὸν σὸν οἶνον. 
ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 

Οὐδαμῶς y, ἐπεὶ 

λόγοι διαλλάξουσιν αὐτὰ δεξιοί: 
Got” οἵδ' ὁτιὴ ταύτῃ διαλλαχθήσοµαι. 
ΑΡΤΟΠΩΛΑΙΣ. 
OÙ τοι μὰ τὼ θεὼ χαταπροίξει Μυρτίας 
τῆς ΑἉγχυλίωνος θυγατέρος καὶ Σωστράτης, 
οὕτω διαφθείρας ἐμοῦ τὰ φορτία. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ἄκουσον, ὦ γύναι: λόγον σοι βούλομαι 
λέξαι χαρίεντα. 
ΑΡΤΟΠΩΑΙΣ. 
Μὰ Δία µή pol y, ὦ µέλε. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Λἴσωπον ἀπὸ δείπνου βαδίζονθ᾽ ἑσπέρας 
θρασεῖα χαὶ µεθύση τις ὑλάχτει χύων. 
Κάπειτ ἐχεῖνος εἶπεν, ὦ χύον χύον, 
εἰ νὴ AU ἀντὶ τῆς καχῆς γλώττης ποθὲν 
πυροὺς πρίαιο, σωφρονεῖν ἄν mot δοχοῖς. 
ΑΡΤΟΠΩΑΙΣ. 
Καὶ χαταγελᾶᾷς µου; προσχκαλοῦμαί σ᾿ ὅστις ef, 
πρὸς τοὺς ἀγορανόμους βλάθης τῶν φορτίων, 


χλητηρ᾽ ἔχουσα Χαιρεφῶντα τουτον(. 
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PHILOCLEO,. 

Pix nimirum ex ipsa ardente exsodsat. 
BDELYCLEO. 

Sed iste nonne podex est a tergo? 
PHILOCLEO. 

Immo tedæ ramus hic eminet. 
BDELYCLEO. 

Quid ais tu ? quis rarmus ? tu vero nonne bec bé? 
PHILOCLEO. 

Ohe, ohe! quid facere cogitas? 
BDELYCLEO. 

Hanc obducere ademtam tibi, ut qui Le paies 

rancidum senem esse et nil potesse. 


PHILOCLEO. 
Operam mihi da modo. Etenim ledos Οροι 
quum spectarem ego, Ephudion pagearil cs 
Asconda egregie, senex jam : deinde pugao ἰσήσε 
prostravit juniorem. Proinde cave, se sulus 
cruore oculis sugillatisque abeas. 


BDEL Y CLEO. 
Næ hercle Olympiam probe didicisti. 
PANARIA. 

Age, per deos obsecro, assiste πι. Isle ms 
homo est, qui me perdidit, teda pulsande, € 
excussit hinc panes decem singulos unies ebol, 
et alios quatuor sarcinæ impositos. 

BDELYCLEO. 

Viden’, quid feceris denuo? etiam Bles parte 

sunt nobis propter tuam temulentisam. 
PHILOCLIO. | 

Minume, siquidem hæc component fcete δν 

bulæ. Quippe scio me huic reconciliatom Εἰ. 


PANARIA. 

Ila me sospitent Ceres et Proserpina, εἰ tu me 
impune illuseris Myrtiæ Ancylioais flie et 9’ 
stratæ, qui sic meas merces perditum iveris 

PHILOCLKEO. 
Ausculta, mulier ; fabulam tibi volo sarrar ke 
pidam. | 
PANARIA. 
Ne mihi quidem ecastor, ο fatue. 
PHILOCLEO. 

Æsopum a cœna redeuntem vesperiaodat te 
mulenta quædam adlatravit canis. Tum ide dut” 
O canis, canis, utique hercle, si pro αμ 
lingua alicunde triticum emeres, saptrt 
videreris. : 

PANARIA. 

Etiam derides me? In jus te voco, quiquié ὅν 
ad Ædiles, ob datum mercibus meis das22 
testem habens Chærephonten istus. 
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ZOHKEZ. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 


Mè AP, ἀλλ᾽ ἄχουσον, ἦν τί σοι δόξω λέγει, 


Λᾶσός mor’ ἀντεδίδασχε xal Σιμωνίδης: 
ἔπειθ) ὁ Λᾶσος εἶπεν, ὀλίγον pot µέλει. 
ΑΡΤΟΠΩΑΙΣ. 
Ἄληθες, οὗτος; 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Καὶ σὺ δή µοι Χαιρεφῶν 
γυναιχὶ χλητεύειν ἔοικας θαψίνη, | 
Ἴνοῖ κρεµαμένῃ πρὸς ποδῶν Εὐριπίδου. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ, 
Ὁδί τις ἕτερος, ὡς ἔοιχεν, ἔρχεται 
καλούμενός σε' τόν γέ τοι χλητηρ᾽ ἔχει. 
ΚΑΤΗΓΟΡΟΣ. 
Οἴμοι καχοδαίµων. Προσχαλοῦμαί σ’, ὦ γέρον, 
ὕδρεως. 
ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 


Ὕδρεως: μὴ, μὴ καλέσης πρὸς τῶν θεῶν. 


Ἐγὼ γὰρ ὑπὲρ αὐτοῦ δίχην δίδωµί σοι, 
ἂν ἂν σὺ τάξης, χαὶ χάριν πρὸς εἴσομαι. 
OIAOKAENN. 
Ἐγὼ μὲν οὖν αὐτῷ διαλλαχθήσοµαι 
ἑκών' ὁμολογῶ γὰρ πατάξαι καὶ βαλεῖν. 
AXX ἐλθὲ δευρὶ πρότερον. Ἐπιτρέπεις ἐμοὶ, 
ὅτι χρή μ’ ἀποτίσαντ᾽ ἀργύριον τοῦ πράγματος, 
εἶναι φίλον τὸ λοιπὸν, À σύ µοι φράσεις; 
ΚΑΤΗΓΟΡΟΣ. 
Σὺ λέγε. Δυιῶν γὰρ où δέομ’ οὐδὲ πραγμάτων. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Avhp Συδαρίτης ἐξέπεσεν ἐξ ἅρματος, 
χαί πως κατεάγη τῆς χεφαλῆς µέγα σφόδρα" 
ἐτύγχανεν γὰρ οὗ τρίόθων dv ἰππικῆς. 
Κάπειτ) ἐπιστὰς εἶπ᾽ ἀνὴρ αὐτῷ φίλος; 
ἕρδοι τις ἣν ἕχαστος εἶδείη τέχνην. 
Οὕτω δὲ καὶ σὺ παράτρεχ᾽ εἰς τὰ Πιττάλου. 
ΒΔΕΑΥΚΑΕΩΝ. 
"Ομοιά σου χαὶ ταῦτα τοῖς ἄλλοις τρόποις. 
ΚΑΛΤΗΓΟΡΟΣ. 
Ἀλλ' οὖν σὺ μέμνησ) αὐτὸς ἀπεχρίνατο. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ἄχουε, μὴ φεῦγ’. Ἐν Συθάρει γυνή ποτε 
χατέαξ) ἐχῖνον. 
ΚΑΤΗΓΟΡΟΣ. 
Ταὔτ' ἐγὼ µαρτύροµαι. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Οὐχῖνος οὖν ἔχων τιν' ἐπεμαρτύρατο' 
εἶθ᾽ ἡ Συθαρῖτις εἶπεν, εἰ val τὰν χόραν 
τὴν µαρτυρίαν ταύτην ἐάσας ἐν τάχει 
ἐπίδεσμον ἐπρίω, νοῦν ἄν elyes πλείονα. 
ΚΑΤΗΓΟΡΟΣ. 
Ὕθριζ, ἕως ἂν τὴν δίκην ἄρχων xx). 
BAEAYKAENN. à 
O6 τοι μὰ τὴν Δήμητρ ἔτ ἐνταυθὶ μενεῖς, 
AN ἀράμενος ἐγώ σε — 
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PHILOCLEO. 

Quin hercle potius auscultas, si quid tibi dicere 
videbor? Lasus olim et Simonides carmine certa- 
bant ; tum dixit Lasus : Nihil moror. 

PANARIA. 

Eho, siccine vero? 

PHILOCLEO. 

At tu, Chærephon, testis adesse mihi videris 

mulieri buxeæ, Inoni pendenti ad pedes Euripidis. 


BDELYCLEO. 
Sed eccum alium virum, qui, ut videtur, huc 
venit te citaturus : viatorem utique secum ducit. 


ACCUSATOR. 
O me infelicem ! Postulo te, o senex, injuriarum. 


BDELYCLEO. 

Iujuriarum? ne, per deos obsecro, ne cites 
eum : ego enim pro illo poenam tibi persolvam, 
quamcunque statueris , et gratiam insuper habebo. 

PHILOCLEO. 

Equidem cum ipso in gratiam redibo ultro : fa. 
teor enim eum a me verberatum, et lapidibus im- 
petitum fuisse. Sed accede huc prius : permit- 
tisne meo arbitrio, ut quanti injuriam æstimavero, 
tantum tibi argenti pendam , el amicus deinceps 
tuus sim, an ipse indicabis, quantum tibi dari 
velis? 

ACCUSATOR. 
Dic tu modo ; nam lites fugito, otiumque sector. 
PHILOCLEO. 

Sybarita quidam de curru deciderat, et grave 
vulnus acceperat capite; etenim peritus non erat 
equestris rei : tum quidam ex amicis superveniens 
dixit ei : Quam quisque norit arlem, in hac se 
exerceat. Sic tu quoque curre ad Pittalum. 


BDELYCLEO. 

Similia bæc etiam sunt reliquis tuis moribus. 
ACCUSATOR. 

Saltem tu memento quem ad modum ille re- 


spondit. 
PHILOCLEO. 

Audi, ne fuge. In Sybari mulier olim fregerät 
echinum — 

ACCUSATOR. 
Hujus etiam dicti testem te esse volo. 
PHILOCLEO. 

Echious ille vero:teste quodam adhibito in jus 
vocabat mulierem Sybaritidem ; tum illa dixit : Z£G 
me Proserpina amet, si omissa hac contesta- 
tione, celeriter fasciam emisses, saperes magis. 

ACCUSATOR. 

Illude, usquedum archon litem hanc introduci 
jubeat. 

BDELYCLEO. 

Ita me Ceres amet, ut tu non amplius htc ma- 
nebis : sed sublimem medium ego te arreptuum — 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Κλῆθρα χαλάσθω τάδε. Καὶ δὴ γὰρ 
σχήματος ἀρχὴ — 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Μᾶλλον δέ + ἴσως µανίας ἀρχή. 


> ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 


πλευρὰν λυγίσαντος ὑπὸ ῥύμης, 
οἷον μυχτὴρ μυκᾶται καὶ 
αφόνδυλος yet — 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Π1θ ἑλλέθορον. 

ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 
ατήσσει Φρύνιχος ὥς τις ἀλέχτωρ — 

ΞΑΝΘΙΑΣ, 
Téya βαλλήσεις. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
σχέλος οὐράνιόν y” ἐκλακτίζων. 
Πρωκτὸς χάσχει. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Κατὰ σαυτὸν ὅρα. 

@IAOKAENN. 

Nüv γὰρ ἐν ἄρθροις τοῖς ἡμετέροις 
στρέφεται χαλαρὰ κοτυληδών. 

BAEAYKAENN. 


Oùx εὖ ph Al où Br”, ἀλλὰ μανικὰ πράγματα. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Φίρε νυν ἀνείπω κἀνταγωνιστὰς χαλῶ. 
Ε τις τραγῳδός φησιν ὀρχεῖσθαι καλῶς, 
ἐμοὶ διορχησόµενος ἐνθάδ᾽ εἰσίτω. 
Φησίν τις, À οὐδείς; 

BAEAYKAENN. 

Et ÿ ἐχεινοσὶ μόνος 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Tk 6 καχοδαίµων ἐστίν; 

ΒΑΕΑΥΚΑΕΩΝ. 

χϊὸς Καρχίνου 

ὁ µέσατος. 

ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 

Ἀλλ) οὗτός γε χαταποθήσεται’ 

ἀπολῶ γὰρ αὐτὸν ἐμμελείᾳ κονδύλου. 
Ἐν τῷ ῥυθμῷ γὰρ οὐδέν don’. 

BAEAYKAENN. 

Ἁλλ) 9 υ : 

ἕτερος τραγῳδὸς Καρχινίτης ἔρχεται, ve | 
ἀδελοὸς αὐτοῦ. 


ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Nh AE ὠψώνηχ) dpa. 
BAEAYKAENN. 
M τὸν AP οὐδὲν ἄλλο πλήν γε xapxlvouc. 
Προέρχεται hp ἕτερος αὖ τῶν Καρκίνου. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Tori τί ἦν τὸ προσέρπον; ὄξς, À φάλαγξ; 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
‘0 πιννοτήρης οὗτός ἐστι τοῦ γένους, 
ὁ αµιχοότατος, ὃς τὴν τοαγῳδίαν ποιεῖ. 
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PHILOCLEO. 
Claustra Jaxentur ista : namque jam initur sal- 
tationis exordium — 
XANTHIA. 
| Quin potius forte furoris exordium. 
PHILOCLEO. 
quæ latera magno impetu torquet. En ut naris mu- 
git, et vertebra sonat! 


XANTHIA. 
Bibe helleborum. 


PHILOCLEO. 
Trepidat Pbrynichus, ut gallus — 
XANTHIA. 
Ni caveam, calcibus me feries. 


PHILOCLEO. 
vibratis in altum calcibus micans. Hiat podex. 


XANTHIA. 
Quo in loco te moveas vide. 


PHILOCLEO. 
Nunc enim in nostris artubus vertitur laxum 
acetabulum. 
BDELYCLEO. 


Nibil hercle boni, nil profecto; sed furor hic 
quidem est. 


PHILOCLEO. 

Age nunc edicam et provocem, qui mecum cer- 
tent. Si quis tragædus autumat se scite saltare, 
huc accedat mecum decertaturus saltatione. Ait 
quis, an nemo? 

BDELYCLEO. 

Unus iste solus. 

PHILOCLEO. 
Quis ille est infelix ? 

BDELYCLEO. 
Filius Carcini medius. 


PHILOCLEO. 

At iste absorbebitur : nam ipsum perimam im- 
pactis in numerum pugnis : est enim rhythmi pror- 
sus imperitus. 

BDELYCLEO. : 

Sed, ο miser, alius tragædus Carcinita venit, 
illius frater. 


PHILOCLEO. 
Edepol ergo obsonatus sum. 
BDELYCLEO. 
Nihil hercle aliud, quam carcinos : nam accedit 
alius etiam filiorum Carcini. 


PHILOCLEO. 


Quid hoc rei est, quod adrepit? acetabulunne 
an araneus ? 


BDELYCLEO. 
Pinnoteres iste est in hac familia, minumus 


natu, qui tragædiam facit. 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


ΦΙΑΟΚΑΛΕΩΝ. 
Lo Kaputv’, ὦ µαχάριε τῆς εὐπαιδίας: 
ὅσον τὸ πλῆθος χατέπεσεν τῶν ὀρχίλων. 
Ἀτὰρ χαταθατέον y’ ἐπ᾽ αὐτούς μ’, ᾠζυρέ. 
ἍἌλμην χύχα τούτοισιν, ἣν ἐγὼ κρατῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Υ’, © µεγαλώνυμα τέχνα 
τοῦ θαλασσίοιο, 

πηδᾶτε παρὰ ψάµαθον 

καὶ Otv’ ἁλὸς ἆτ 
καρίδων ἀδελφοί; 

ταχὺν πόδα χυχλοσοθεῖτε, 
χαὶ τὸ Φρυνίχειον 

ἐχλαχτισάτω τις, 

ἱδόντες ἄνω σχέλος ὥ-- 
ζωσιν où θεαταί. 


Στρόθει, παράδαινε χύχλῳ χαὶ γάστρισον σεαυτὸν, 


130 fire σχέλος οὐράνιον' βέµθιχες ἐγγενέσθων. 


Καὐτὸς γὰρ 6 ποντοµέδων ἄναξ πατὴρ προσέρπει 
ἡσθεὶς ἐπὶ τοῖσιν ἑαυτοῦ παισὶ, τοῖς τριόρχοις. 


1536 Ἀλλ' ἐξάγετ', el τι φιλεῖτ᾽ ὀρχούμενοι, θύραζε 


ἡμᾶς ταχύ: τοῦτο γὰρ οὐδείς πω πάρος δέδραχεν 


ὀρχούμενον ὅστις ἀπήλλαξεν χορὸγ τρυγῳδῶν. 


Φέρε νυν ἡμεῖς αὐτοῖς ὀλίγον ξυγχωρήσωμεν ἅπαντες, 
tv” ἐφ᾽ Ἠσυχίας ἡμῶν πρόσθεν βεμθικίζωσιν ἑαυτούς. 
Ἄ Στρ. 


VESPÆ. 


PHILOCLEO. 

Ο Carcine, ο felix liberorum proie ! quanta mu 
titudo decidit orchilorum ! Sed in certames canin 
eos descendendum est, ο miser. Muriarns aux 
istis, si vicero. 

CHORUS. 

Agedum nos omnes paulum concedsmss ds, 
ut libere ante nos turbinis instar versent se ἱρακ. 

Agite, ο celeberrimi 6lii patris marisi, salue 
juxta arenar et litus maris sterilis, squilbre 
fratres. Velocem pedem agitate in orbem, et a 
morem Phrynichi calces quis vibret, ut videsies 
crura sursum jactata, cum admiratione exchmet 
spectatores. 


Versa te ipsum, duc gyros, ventress tuun fs, 
jacla crus sublime; turbines fant. Etenin ge 
quoque adserpit pater istorum, regaator maris, 
Lætus filiis suis, tribus saltatoribus bene peus 
tis. Sed , si libenter saltatis, educite nos quasi 
mum foras : hoc enim antehac nemo ροκ 
est, Sallantem ut dimitteret comicorem chere 








ΕΙΡΗΝΗ. 


TA ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΟΙΚΕΤΑΙ ΔΥΟ Τρυγαίου. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 

KOPAI, θυγατέρες Τρυγαίου. 
ΕΡΜΗΒΣ. 

ΠΟΛΕΜΟΣ. 

ΚΙΔΟΙΜΟΣ. 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΩΡΓΩΝ. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ, µάντις. 
APENANOYPTOZ. 
ΑΟΦΟΠΟΙΟΣ. 
ΘΩΡΑΚΟΠΩΛΗΣ. 
ΣλΛΠΙΤΓΟΠΟΙΟΣ. 
ΚΡΙΚΟΠΟΙΟΣ. 

ΔΟΡΙΞΟΟΣ. 

ΠΛΙΣ ΛΑΜΑΧΟΥ. 

ΠΛΙΣ KAENNYMONY. 
ΕΙΡΗΝΗ 

ONNPA χωφὰ πρόσωπα. 
ΘΕΩΡΙΑ 





ΟΙΚΕΤΗΣ Α. 
Ab αἷρε μᾶζαν ὡς τάχιστα κανθάρῳ. 
ΟΙΚΕΤΗΣ ΑΒ. 
Toi. Δὸς αὐτῷ τῷ κάχιστ᾽ ἀπολουμένῳ. 
Καὶ μήποτ᾽ αὐτῆς μᾶζαν ἡδίω φάγοι. 
ΟΙΚΕΤΗΣ Α. 
Δὺς μᾶζαν ἑτέραν ἐξ ὀνίδων πεπλασµένην. 
ΟΙΚΕΤΗΣ B. 
Ἰδὸ pad αὖθις. Ποῦ γὰρ ἣν νῦν δὴ Ίφερες; 
οὗ χατέφαγεν; 
ΟΙΚΕΤΗΣ Α. 


Μὰ τὸν A, ἀλλ᾽ ἐξαρπάσας : 
ὅλην ἐνέκαψε περιχυλίσας τοῖν ποδοῖν. 
AÙ ὥς τάχιστα τρῖθε πολλὰς καὶ πυχνάς. 
ΟΙΚΕΤΗΣ B. 
Ἄνδρες χοπρολόγοι, προσλάθεσθε πρὸς θεῶν, 
εἰ pri µε βούλεσθ᾽ ἀποπνιγέντα περιιδεῖν. 
ΟΙΚΕΤΗΣ Α. 
Ἑτέραν ἑτέραν δὺς παιδὸς ἠταιρηχότος: 
τετριμμένης γάρ φησιν ἐπιθυμεῖν. 
ΟΙΚΕΤΗΣ 8. 
Ἰδού. 
Ἑνς μὲν, ὤνδρες, ἀπολελύσθαι pot δοκῶ" 
οὐδεὶς γὰρ ἂν φαίη µε μάττοντ᾽ ἐσθίειν. 
ΟΙΚΕΤΗΣ Α. 
Αἰδοῖ, φέρ ἄλλην χἀτέραν µοι χἀτέραν, 
χαὶ τρῖθ᾽ 6” ἑτέρας. 


PAX. 


DRAMATIS PERSONÆ. 


FAMULI DUO Trygæi. 
TBRYGÆUS. 

PUELLÆ, filiæ Trygæi. 
MERCUBIUS. 

BELLUM, 

TUMULTUS. 

CHORBUS AGRICOLARUM. 
HIEROCLES, vates. 
FALCARIUS. 
CRISTARIUS. 
LORICARIUS. 
TUBARIUS. 

GALEARUM FABER. 
HASTARIUS. - 

PUER LAMACHI. 

PUER CLEONY MI. 

PAX 

OPORA mutæ personæ. 
THEOBIA 





FAMULUS I. 
Fer, fer turandam quam citissume scarabæo. 
FAMULUS II. 
Ecce. Da perditissumo illi. Et hac suaviorem 
nunquam turundam comedat | 
FAMULUS I. 
Da offam aliam ex asinino formatam stercore. 
FAMULUS II. 

Ecce autem rursus. Uhi illa est, quam modo 

ferebas? annon devoravit eam ? 
FAMULUS I. 

Sane hercle : quin ereptam glomeravit pedibus 
totamque deglutivit. Sed quam primum tere mul- 
tas et spissas. 

FAMULUS II. 

Viri sterquilinilegi, ferte mihi opem, per deos 

obsecro, nisi voltis committere, ut præfocer. 
FAMULUS I. 

Aliam, aliam da pueri cinædi : tritam enim 
cupere se autumat- 

FAMULUS II. 

Ecce. Unam quidem, o viri, suspicionem a me 
segregaturus mihi videor. Nemo enim dixerit me 
inter pinsendum mazam comedere. 

FAMULUS 1. 

Phuil! fer aliam, et aliam, et aliam; aljasque 

præterea (το. 
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ΟΙΚΕΤΗΣ 8. 


Μὰ τὸν Ἀπόλλω χὼ μὲν où 


où γὰρ ἔθ᾽ οἷός +’ Elu” ὑπερέχειν τῆς ἀντλίας. 
Αὐτὴν ἄρ᾽ οἴσω συλλαθὼν τὴν ἀντλίαν. 
ΟΙΚΕΤΗΣ À. 


ΝΑ τὸν ΑΔ ἐς χόρακάς ε, χαὶ σαυτόν γε πρός. 


ΟΙΚΕΤΗΣ B. 

20 Ὑμῶν δέ y et τις οἵδ ἐμοὶ κατειπάτω 
πόθεν ἂν πριαίµην ῥῖνα μὴ τετρηµένην. 
Οὐδὲν γὰρ ἔργον ἦν ἄρ᾽ ἀθλιώτερον 
À χανθάρῳ µάττοντα παρέχειν ἐσθίειν. 
Ὕς μὲν γὰρ, ὥσπερ ἂν χέση τις, À χύων, 

25 Φαύλως ἑοείδει' τοῦτο δ' ὑπὸ φρονήµατος 
βρενθύεται τε xal φαγεῖν οὐχ ἀξιοῖ, 

Av μὴ παραθῶ τρίψας δι ἡμέρας ὅλης 
ὥσπερ γυναιχὶ γογγύλην μεμαγμένην. 
Ἀλλ᾽ εἰ πέπαυται τῆς ἐδωδῆς σχέψοµαι 

20 τηδὶ παροίξας τῆς θύρας, ἵνα µή pe’ ἴδη. 
Ἔρειδε, μὴ παύσαιο μηδέποτ᾽ ἐσθίων 
τέως ἕως σαὐτὸν λάθοις διαρραχείς. 

Ofov δὲ χύψας ὃ κατάρατος ἐσθίει, 


ὥσπερ παλαιστής, παραθαλὼν τοὺς γοµφίους, 


36 χαὶ ταῦτα τὴν χεφαλήν τε χαὶ τὼ χεῖρέ πως 
ὡδὶ περιάγων, ὥσπερ οἱ τὰ σχοινία 
τὰ παχέα συµθάλλοντες εἰς τὰς ὀλκάδας. 
Μιαρὸν τὸ χρῆμα χαὶ χάχοσµον xal βορὸν, 
χώτου ποτ ἐστὶ δαιμόνων ἡ προσθολὴ 
«0 οὐκ οἵδ. Ἀφροδίτης μὲν γὰρ où µοι φαίνεται, 
où μὴν Χαρίτων γε. 
ΟΙΚΕΤΗΣ Α. 
Τοῦ γάρ ἐστ); 
ΟΙΚΕΤΗΣ B. 


Oùx ἔσθ ὅπως 


τοῦτ᾽ ἔστι τὸ τέρας où Διὸς χαταιθάτου. 
Οὐχοῦν ἂν ἤδη τῶν θεατῶν τις λέγοι 
νεανίας δοχησίσοφος, τὸ δὲ πρᾶγμα τί; 
as ὁ χάνθαρος δὲ πρὸς τί; κἀτ᾽ αὐτῷ Υ ἀνλρ 
Ἰωνιχός τίς φησι παραχαθήµενος” 
δοχέω μὲν, ἐς Κλέωνα Tout’ αἰνίττεται, 
ὡς χεῖνος ἀναιδέως σπατίλην ἐσθίει. 
A εἰσιὼν τῷ χανθάρῳ δώσω πιεῖν. 
ΟΙΚΕΤΗΣ A. 

a Ἐγὼ δὲ τὸν λόγον γε τοῖσι παιδίοις 
χαὶ τοῖσιν ἀνδρίοισι χαὶ τοῖς ἀνδράσι 
xal τοῖς ὑπερτάτοισιν ἀνδράσιν φράσω 
χαὶ τοῖς ὑπερηνορέουσιν ἔτι τούτοις µάλα. 
Ὁ δεσπότης µου μαίνεται χαινὸν τρόπον, 

es οὐχ ὄνπερ ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἕτερον χαινὸν πάνυ. 
Δι ἡμέρας γὰρ εἷς τὸν οὐρανὸν βλέπων 
ὡδὶ χεχηνὼς λοιδορεῖται τῷ Δι, 
xal Φησιν, ὦ Ζεῦ, τί ποτε βουλεύει ποιεῖν; 
χατάθου τὸ χόρηµα’ μὴ χχόρει τὴν Ἑλλάδα. 

TPYTAIOS. 
co "Ἔα éa. 





PAX. 


FAMULEUS Π. 

Haud equidem hercle. Non enirs amples qu 
sentinam hanc perpeti : ipeam itaque same 4 
intro auferam. 

FAMULUS I. 
Ita edepol in malam rem, et te ipsum inmge. 
"FAMULCUS η. 

Vostrôm autem , si quis Dovit, dicai mali, ak 
emere possim nasum non perforaten πα 
enim opus ærumnosius est quam scarbes pe 
sentem cibum præbere. Nam sus δεί cb, à 
ut cacaveris , facile et celeriter τοτε) : isie sta 
præ superbia fastidit, et somedere κο dois. 
nisi toto die teram , eique adponars, teque = 
Βοτὶ, turundam subactam. Sed an desiert er, 
speculabor, forem pauxillum sic aperiess, « æ 
videat. Incumbe , ne desinas unquass edse. # 
quedum impredens disrumpanis. En, € pren 
vorat exsecrabilis ille, tanquam lactalor, mule 
contorquens ; caput interes manusqe que 
modo circumducens, ut ii qui ατα πάση 
in naves onerarias convolvunt. Res mmæb 4 
fœtida et vorax est iste scarabæus : net rest 
deorum sit hoc peculium scio : baed se Te 
ns muhi videtur esse nec Gratiaren 


FAMULUS 1. 

Cujus ergo est? 

FAMULUS II. 

Haud fieri potest, quin sit hoc sigees Hi 
Fulgeratoris. Jam igitur spectatorem aliquis dé: 
juvenis forsan opinione sua sapiens : né 
rei est> quorsum pertinet isle serbes 
Deinde ipsi τὶς Jonicus aliquis adsidess da. 4 
Cleonem, ni fallor animi, pertinet hoc; m8 
ille impudenter merdam comedil. Sel àss 
ingressus scarabæo dabo bibere. 


FAMULUS I. 

At ego hujus rei rationem paris, el alsk®® 
ενας, et viris, illisque qui viros ætate ση 
edisseram , illisque etiam qui ultre 088% 
virorum sortem vitæ capiunt usurase Here δή 
novum insanit in modum , Don quo vos, κ ἡ 
plane novo. Per totum enim diem cotes ῦ 
ciens hianti ore sic increpat Jovem, aïigoe: 0 À 
piter, quid vis facere? depone s00p25 : κ 
Græciam. 


TRYGÆUS. 
Eheu ! eheu! 


ΕΙΡΗΝΗ. 


ΟΙΚΕΤΗΣ A. 
Σιήσαθ, ὡς φωνῆς ἀχούειν µοι δοχῶ. 
TPYTAIOZ. 
U 7ῶ, τί δρασείεις ποθ᾽ ἡμῶν τὸν λεών; 
Ἰήπις σεαυτὸν τὰς πόλεις ἐχχοχχίσας. 
ΟΙΚΕΤΗΣ Α. 
Tir ion τουςὶ τὸ χαχὸν αὖθ᾽ οὐγὼ Ἰεγον. 
m Toy παράδειγµα τῶν μανιῶν ἀχούετε" 
ἑ D dire πρῶτον ἡνίχ) ἠρχεθ) À χολὴ, 
meuf. Ἔφασκε γὰρ πρὸς αὐτὸν ἐνθαδί; 
πῶς dy mot” ἀφικοίμην ἂν εὐθὺ τοῦ Διός; 
ben λεπτὰ χλιµάχια ποιούµενος, 

ο Kb ἀνεοριχᾶτ ἂν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἕως ζυνετρίθη τῆς χεφαλῆς χαταρρυείς. 
Ἐγλὲς δὲ μετὰ ταῦτ᾽ ἐχφθαρεὶς οὐχ οἵδ ὅποι 
εἰσήγαί Αἰτναῖον µέγιστον κάνθαρον, 
χάτειτα τῶτον ἱπποχομεῖν LL’ ἠνάγχασεν, 

Ἱν χαὐτὸς χαταφῶν αὐτὸν ὥσπερ πωλίον, 

ὦ Πηγάσιόν pol φησι, γενναῖον πτερὸν, 
ὅπως πετήσει μ’ εὐθὺ τοῦ Διὸς λαθών. 
Ἀλλ' ὅτι ποιεῖ τῃδὶ διαχκύψας ὄψομαι, 
Οἴμοι rédac: ἴτε δεῦρο δεῦρ᾽, ὦ γείτονες: 
α΄ ὁ δεσπότης γάρ µου µετέωρος αἴρεται 
[ππηδὸν εἰς τὸν ἀέρ᾽ ἐπὶ τοῦ κανθάρου. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
συχος ἥσυχος, ἠρέμα, κάνθων' 
μή µοι σοθαρῶς χώρει λίαν 
εὐθὺς ἀπ᾿ ἀρχῆς ῥώμη πίσυνος, 
5 πρὶν ἂν ἰδίης χαὶ διαλύσῃς 
ἄρθρων ἵνας πτερύγων ῥύμῃ' 
χαὶ μὴ πνεῖ pot xaxdv, ἀντιθολῶ a’ 
ei δὲ ποιήσεις τοῦτο, κατ οἴχους 
αὐτοῦ μεῖνον τοὺς ἡμετέρους. 
. ΟΙΚΕΤΗΣ Α. 
w  δέσποτ ἄναξ, ὡς παραπαίεις. 
TPYTAIOZ. 
Σίγα σίγα. 
ΟΙΚΕΤΗΣ A. 
Ποί δητ᾽ ἄλλως μετεωροχοπεῖς; 
TPYTAIOZ. 
Ὑπὶρ Ἑλλήνων πάντων πέτοµαι, 
τόλμημα νέον παλαμησάµενος. 
ΟΙΚΕΤΗΣ Α. 
Τί πέτει; τί µάτην οὐχ ὑγιαίνεις; 
TPYTAIOS. ‘ 
Ἐὐφημεῖν χρὴ καὶ μὴ φλαῦρον 
μηδὲν γρύζειν, ἀλλ᾽ ὀλολύζειν' 
τοῖς T ἀνθρώποισι φράσον σιγᾶν, 
/ τούς τε χοπρῶνας χαὶ τὰς λαύρας 
Mo xatvaic πλίνθοισιν ἀποικοδομεῖν, 
χαὶ τοὺς πρωκτοὺς ἐπικλείειν. 
ΟΙΚΕΤΗΣ Α. 
Οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως σιγήσομ’, ἣν µή µοι φράσης 
ὅποι πέτεσθαι διανοεῖ. 
ARISTOPHANES. 
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FAMULUS I. 
Silete : nam ejus vocem audire mihi videor. 
TRYGÆUS. 


O Jupiter, quid demum facere nostro populo 
OUR pon animadvertis te urbes nostras exhau- 
FAMULUS 1. 

Hoc nimirum illud malum est, quod dicebam : 
nam specimen insaniæ ejus auditis. Quæ autem 
ab initio dixit, quando eum cœæpit agitare bilis, 
audietis. Secum enim hoc in loco ita loquebantur : 
Ulinam possem γοεία via ad Jovem pergere! 
Deinde tenuibus scalulis fabricatis, eas conscen- 
debat, pedibusque et manibus nitens, in cœlum 
conabatur scandere, donec præcipiti casu cervi- 
ces defregit sibi. Postea heri, quum se proruisset, 
nescio quorsum, foras, domum revorsus est cum 
Ætnæo maxumo scarabæo, et deinde me ejus 
equisonem esse coegit. Atque ipse demulcens eum, 
tanquam pullum equinum, Ο Pegasule mi, in- 
quit, generose ales, fac ut mevehens ad Jovem 
recta voles. Sed quid agat, spectabo, sic per cla- 
thros exserens caput. Heï mihi misero , adeste huc, 
adeste, 0 vicini : herus enim meus sublimis tol- 
litur in aerem, scarabæo, tanquam equo, insidens. 

TRYGÆUS. 

Placidus, placidus, sensim, o scarabæe, ne 
mihi ferociler nimis incede, statim a principio 
robore fretus; priusquam sudaveris, et solveris 
artuum nervos alarum motu vehementi; et ne 
spira mihi tetrum odorem , obsecro te : sin istuc 
facturus es, hic potius maneas nostris in ædibus. 


FAMULUS I. 
O here, mi domine, ut deliras! 


TRYGÆUS. 
Sile, sile, 
FAMULUS I. 
Quorsum , quæso, sublimis volitas temere? 
TRYGÆUS. 
Græcorum omnium causa volito, audax molitus 
insolensque facinus. 
FAMULUS 1. 
Quid volitas? quid frustra insanis? 
TRYGÆUS. 
Ore favere decet, et nihil mali omnino mutire, 
sed bona verba dicere : hominibusque dic ut si- 


| Jeant, atque ut fimeta et cloacas novis lateribus 


obstruant , podicesque claudant. 


FAMULUS I. 
Nullo pacto a me impetrabis ut sileam, nisi 
mihi dixeris, quorsum volare cogitas. 
Il 
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ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Τί © ἄλλο y’ À 
ὡς τὸν AP εἲς τὸν οὐρανόν; 
ΟΙΚΕΤΗΣ A. 
Τίνα νοῦν ἔχων; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
106 -Ἐρησόμενος ἐκεῖνον Ἑλλήνων πέρι 
ἁπαξαπάντων ὅ τι ποιεῖν βουλεύεται. 
ΟΙΚΕΤΗΣ Α. 
Ἐλν δὲ µή σοι καταγορεύση; 
TPYTAIOS. 
Γράψομαι 
Μήδοισιν αὐτὸν προδιδόναι τὴν Ἑλλάδα. 
OIKETHE A. 
Μὰ τὸν Διόνυσον οὐδέποτε ζῶντός Υ ἐμοῦ. 
TPYTAIOZ. 
no Oùx ἔστι παρὰ ταῦτ᾽ ἀλλ,. 
OIKETHE Α. 
Ἰοὺ Ἰοὺ tou: 
© παιδί, ὃ πατὴρ ἀπολιπὼν ἀπέρχεται 
ὑμᾶς ἐρήμους εἷς τὸν οὐρανὸν λάθρα. 
AN ἀντιθολεῖτε τὸν πατέρ), ὦ χαχοδαίµονα. 
ΚΟΡΗ. 
Ὦ πάτερ, ὦ πάτερ, äp ἔτυμός γε 
116 δώµασιν ἡμετέροις φάτις ἥχει 
ὡς σὺ μετ᾽ ὀρνίθων προλιπὼν ἐμὲ 
ἐς χόραχας βαδιεῖ μεταμώνιος; 
ἔστι τι τῶνδ᾽ ἐτύμως; ET” ὦ πάτερ, εἶ τι φιλεῖς µε. 
TPYTAIOZ. 
Aofdout ἔστι, xépar: τὸ à ἐτήτυμον, ἄχθομαι ὑμῖν, 
130 ἡνίχ' ἂν αἰτίζητ' ἄρτον, πάππαν με χαλοῦσαι, 
ἔνδον © ἀργυρίου | μηδὲ ψαχὰς À πάνυ πάμπαν. 
Ἐν 9’ ἐγὼ εὖ πράξας ἔλθω πάλιν, ἕξετ᾽ ἐν ὥρᾳ 
χολλύραν μεγάλην χαὶ χόνδυλον ὄψον ἐπ᾽ αὐτῃ. 
KOPH. 
Καὶ τίς πόρος σοι σῆς ὁδοῦ Ὑενήσεται; 
6 ναῦς μὲν γὰρ οὐχ ἄξει σε ταύτην τὴν ὁδόν. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Πτηνὸς πορεύσει πῶλος" οὐ ναυσθλώσομαι. 
KOPH. 
Τίς S ἠπίνοιά σοὐστὶν ὥστε χάνθαρον 
ζεύξαντ ζλαύνειν εἷς θεοὺς, ὦ παππία; 
TPYTAIOZ. 
Ἐν τοῖσιν Αἰσώπου λόγοις ἐξευρέθη 
130 µόνος πετεινῶν εἷς θεοὺς ἀφιγμένος. 
KOPH. 
Ἄπιστον εἶπας μῦθον, ὦ πάτερ πάτερ, 
ὅπως χάχοσµον ζῷον ἦλθεν εἰς θεούς. 
TPYTAIOZ. 
TH)0ev xar’ ἔχθραν ἀετοῦ πάλαι ποτὲ, 
ᾧ ἐκκυλίνδων κἀντιτιμωρούμενος. 
ΚΟΡΗ. 
139  Οὐχοῦν ἐχρῆν σε Πηγάσου ζεῦξαι πτερὸν, 
ὅπως ἐφπίνου τοῖς θεοῖς τραγικώτερος. 


PAX. 


TEYGÆUS. 
Quorsun, nisi ad Jovem in cœlam ? 


FAMULUS I. 
Qua mente? 
TAYGÆUS. 
Interrogaturus eum, quid de Græcis envers 
facere constitutum habeat. 
FAMULUS Ἱ. 
Si autem id tibi non declararit ? 
TRYGÆUS. 


Scribam ei dicam, ut qui prodat Græecian δα 
sis. 
FAMULUS 1. 


Nunquam, ita me Bacchus amet, hoc me vi 
facies. 


TRYGÆUS. 

Fieri aliter nequit. 
FAMULUS I. 
lu, iu, iu! Ο puellæ, deseril vos sels pur. 
in cœlum proficiscens clanculum. Sed ent p 
trem , ο miseræ. 


PUELLA. 

O paler, ο pater, ergone vera aædibes acts 
fama venit, te cum avibus, me deserestes, αἱ 
corvos iturum evanidum ? estne aliqusd horus η. 
vera? Dic, o pater, si me amas. 


TRYGÆUS. 

Arbitrari licet, ο filiæ ; iHud autesm est ου» 
sumum, dolore me premi, quando τος pasen pr 
titis, pappam me vocitantes, dosmi asie © 
gutta quidem argenti est omnino. Si antess re bras 
gesta rediero, habebitis mature semper colras 
magnam , et cum ea pugnum obsoni loce. 

PUELLA. 
Ecqua tibi erit itineris confciendi rako? κατ 
enim te non vehet viam hanc. 
TRYG ÆUS. 

Alatus vehet me pullus : haud navigabs 
PUELLA. 

Quæ vere mens tua est, qui scarakec jt 
veharis ad deos, ο pater? 

TRYGÆUS. 

In Æsopi fabulis invenitur, ut solus ile comes 

volucrum ad deos pervenerit. 
PUELLA. 

Incredibilem memoras fabulam , © pater. par 

ut olens bestia ad deos venerit. 
. TRAYG ÆUS. 

Venit propter inimicitias ques oi ge 
gerebat , ejus ova in præceps devolvens, 
eain ukciscens. 

PUBLLA. 

Quidni ergo aligerum jungebas μας ( 

diis videreris magis tragicus? 
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EIPHNH. 


TPYTAIOS. 
XX ὦ péX ἄν por σιτίων διπλῶν Eder- 
νῦν ὃ ἅττ ἂν αὐτὸς χαταφάγω τὰ σιτία͵ 
τούτοισι τοῖς αὐτοῖσι τοῦτον χορτάσω. 
ΚΟΡΗ. 
TE, Av ἐς ὑγρὸν πόντιον πέση βάθος; 
πῶς ἐξολισθεῖν πτηνὸς ὧν δυνήσεται; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἐπίτηδες εἶχον πηδάλιον, ᾧ χρήσοµαι" 
τὸ δὲ πλοῖον ἔσται Ναξιουργὴς χάνθαρος. 
ΚΟΡΗ. 
Αιμὴν δὲ τίς σε δέξεται φορούμενον; 
TPITAIOS. 
Ἐν Πειραεῖ δήπου ᾿στὶ Κανθάρου λιµήν. 
ΚΟΡΗ. 
"Exsivo τήρει, μὴ σφαλεὶς καταρρυῇς 
ἐντεῦθεν, εἶτα χωλὸς dv Εὐριπίδῃ 
λόγον παράσχης χαὶ τραγῳδία γένη. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ, 
Ἐμοὶ µελήσει ταῦτά y. Ἀλλὰ χαίρετε. 
Ὑμεῖς δέ y, ὑπὲρ ὧν τοὺς πόνους ἐγὼ πονῶ, 
μὴ βδεῖτε μηδὲ χέζεθ᾽ ἡμερῶν τριῶν' 


ὡς εἰ µετέωρος οὗτος ὧν ὀσφρήσεται, 
χάτω χάρα ῥίψας µε βουχολήσεται. 


Ἁλλ᾽ dye, Πήγασε, χώρει χαίρων, 
χρυσοχάλινον πάταγον ψαλίων 
διαχινήσας φαιδροῖς ὠσίν. 
Τί ποιεῖς, τί ποιεῖς; ποῖ παραχλίνεις 
τοὺς μυχτῆρας πρὸς τὰς λαύρας; 
ἴει σαυτὸν θαρρῶν ἀπὸ γῆς, 
xäta δρομαίαν πτέρυγ ἐκτείνων 
ὀρθῶς χώρει Διὸς εἰς αὐλὰς, 
ἀπὸ μὲν μα τὴν ῥῖν ἀπέχων, 
ἀπὸ δ᾽ ἡμερινῶν σίτων πάντων. 
Ἄνθρωπε, τί δρᾶς, οὗτος 6 χέζων 
ἐν Πειραεῖ παρὰ ταῖς πόρναις; 
ἀπολεῖς μ’, ἀπολεῖς. OÙ κατορύξεις, 
χἀπιφορήσεις τῆς γῆς πολλὴν, 
χἀπιφυτεύσεις ἕρπυλλον ἄνω, 
χαὶ μύρον ἐπιχεῖς; ὡς ἦν τι πεσὼν 
ἐνθένδε πάθω, τοὐμοῦ θανάτου 
πέντε τάλανθ᾽ À πόλις À Χίων 
διὰ τὸν σὸν πρωκτὸν ὀφλήσει. 

OÙ’ ὡς δέδοικα κοὐχέτι σχώπτων λέγω. 


Ὦ μηχανοποιὲ, πρόσεχε τὸν νοῦν ὡς ἐμέ. 
#ôn στροφεῖ τι πνεῦμα περὶ τὸν ὀμφαλὸν, 
χεῖ μὴ) φυλάξέις, χορτάσω τὸν κάνθαρον. 


Ἀτὰρ ἐγγὺς Είναι τῶν θεῶν ἐμοὶ δοχκῶ, 


χαὶ δὴ χαθορῶ τὴν οἰχίαν τὴν τοῦ Λιός. 
Τίς ἓν Διὸς θύραισιν; οὐκ ἀνοίξετε; 


ΕΡΜΗΣ. 
Πόθεν βροτοῦ µε προσέθαλ᾽; ὠναξ Ἡράκλεις, 
τουτὶ τί ἐστι τὸ χαχόν; 


ΡΑΧ. 163 


TRYGÆUS. -. 

At, ο misella, duplici commeatu opus fuisset : 
nunc autem quos ipsus comedero cibos, iisdem 
ipsis hunc alam. 

PUELLA. 

Quid, si in profundas ceciderit maris undas ? quo- 

modo emergere poterit, volueris quum siet ? 
TRYGÆUS. 
Dala opera clavum habeo, quo utar : navis au- 
tem mihi erit Naxi fabricatus cantharus. 
à PUELLA. 
Quis autem te portus fluctu delatum excipiet ? 
TRYGÆUS. 
Nimirum in Piræeo est Canthari portus. 
PUELLA. 

1]αά provide, ne impingas et illinc delabaris ; 
deinde claudus Euripidi argumentum præbeas , et 
tragædia fias. 

TRYGÆUS. 

Mihi quidem hæc curæ erunt : sed valete. Vos 
vero, quorum gratia istos labores tolero, ne visi- 
te, πει cacate triduo : nam si olfecerit in sublime 
elatus isle, præcipitem me dabit et spe dejiciet. 
Sed age, Pegase, lætus incede, aurato freno 
strepitum excita, micans auribus. Quid agis, 
quid agis? quo detorques nares ad cloacas? tolle 
te ipsum audacter a terra, et deinde pernices alas 
pandens, recta perge ad Jovis aulam, a merda 
nasum abstinens , et a quotidianis cibis omnibus. 
Heus tu homo , quid facis, tu, inquam, qui cacas 
in Piræeo ad lupanar? perdes me, perdes : nonne 
defodies, et superingeres terræ quam plurimum, 
summoque in tumulo plantabis serpillam, et un- 
guentum infundes? nam si hinc delapso gravius 
mihi quid acciderit, mortis meæ poœnas dabit Chio. 
rum civitas, quinque talentis multata propter tuum 
culum. Hei mihi! ut paveo! nec amplius joco hoc 
dico. Ο machinarie, advorte animum ad me : jam 
torquet se mihi flatus aliquis circa umbilicum, et, 
nisi cautionem adhibeas , scarabæo saginam dabo. 
Sed prope a diis esse me puto, atque jam perspi- 
cio Jovis ædem. Ecquis tutelam Jovis januæ ge- 
rit? nonne aperietis ? 


MERCURIUS. 
Unde vocis humanæ ad me accidit sonus? O 


dive Hercules! quid hoc mali est? 
11. 


164 


EIPHNH. 


ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἱπποχάνθαρος. 
ΕΡΜΗΣ. 
ὪὮ βδελυρὲ χαὶ τολμηρὲ χἀναίσχυντε σὺ 
χαὶ μιαρὲ καὶ παµµίαρε χαὶ µιαρώτατε, 
πῶς Baup” ἀνῆλθες, © μιαρῶν µιαρώτατε; 
τί σοί mor’ ἔστ᾽ ὄνομ᾽; οὐχ ἐρεῖς; 


TPYTAIOZS. 
Μιαρώτατος. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ποδαπὸς τὸ γένος δ᾽ el; φράζε or. 
ΤΡΥΣΑΙΟΣ. 
Μιαρώτατος. 
ΕΡΜΗΣ. 
Πατὴρ δέ σοι τίς ἐστιν; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἐμοί; μιαρώτατος. 
ΕΡΜΗΣ. 


OÙ τοι μὰ τὴν Γην ἔσθ᾽ ὅπως οὐχ ἀποθανεῖ, 
ei μὴ κατερεῖς µοι τούνομ’ ὅ τι mor ἔστι σοι. 
TPYTAIOS. 
Τρυγαῖος Ἀθμονεὺς, ἀμπελουργὸς δεξιὸς, 
où συχοφάντης, οὐδ' ἐραστὴς πραγμάτων. 
ΕΡΜΗΣ. 
χεις δὲ χατὰ τί; 
TPITAIOZ. 
Τὰ xpéa ταυτί σοι φέρων. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ὦ δειλαχρίων, πῶς ἦλθες; 
ΤΡΥΣΓΑΙΟΣ. 
Ὦ Υλίσχρων, ὁρᾶς 
ὡς οὐχέτ' εἶναί σοι δοχῶ µιαρώτατος; 
Ἴθι νυν, χάλεσόν µοι τὸν Δύ. 
ΕΡΜΗΣ. 
"h à à, 
ὅτ οὐδὲ µέλλεις ἐγγὺς εἶναι τῶν θεῶν' 
φροῦδοι γὰρ ἐχθές εἶσιν ἐξωχισμένοι. 


ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


ΕΡΜΗΣ. 
Ἰδοὺ γης. 
ΤΡΥΣΑΙΟΣ. 
AN roi; 
ΕΡΜΗΣ. 
Πόρρω raw, 
ὑπ) αὐτὸν ἀτεχνῶς τοὺρανοῦ τὸν χύτταρον. 
TPYTAIOZ. 
Πῶς οὖν où δητ᾽ ἐνταῦθα κατελείφθης μόνος». 
ΕΡΜΗΣ. 
Τὰ λοιπὰ τηρῶ σχευάρια τὰ τῶν θεῶν, 
χυτρίδια χαὶ σανίδια κἀμφορείδια. : 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἐξωχίσαντο à of θεοὶ τίνος οὕνεκα ; 


| enim, ut qui heri emigrarint. 


PAX. 


TRYGÆUS. 
Hippocantharus. 
MERCURIUS. 
Ο impure tu et audax et impudens, el imper, 


Pater tibi quis est ? 


TRYGZÆUS. 
Trygæus Athmonensis, vinitor ρε, 8 
sycophanta, nec litium amans. 
MERCURIUS. 
Quamobrem vero venisti ? 
TAYGÆUS. 
Ut carnes hasce tibi ferrem. 
MERCURIUS. 
O miselle, satin’ salvus venis? 
TRYGÆUS. 
O gukoe, viden’ ut jam (δὲ son άσε δἩ 
impurissumus? Age nunc , voca sis mibi ο 


MERCURIUS. | 
Eheu, ebes, cheu! quod ne tete φαί 
emensus viam prope ad deos accessures es λα 


TAYGÆUS. 
Quo terrarum ? 
MERCURICS. 
Perii! errarum ais? 
TRYGÆUS 
Quorsum ergo ? | 
MERCURIUS. 
Perquam procul, in penitissese® δν 
mumque cœli recessum. 
TRYGÆUS- 
Quomodo ergo tu hic solus es rebctes”? 
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ΕΙΡΗΝΗ. 


ΕΡΜΗΣ. 
Ἕλλησιν ὀργισθέντες. Er’ ἐνταῦθα μὲν, 
ἵν ἦσαν αὐτοὶ, τὸν Πόλεμον χατῴχισαν, 
ὑμᾶς παραδόντες δρᾶν ἀτεχνῶς ὅ τι βούλεται" 
αὐτοὶ à ἀνωχίσανθ ὅπως ἀνωτάτω, 
ἵνα μὴ βλέποιεν µαχοµένους ὑμᾶς ἔτι 
μηδ ἀντιθολούντων μηδὲν αἰσθανοίατο. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Toù 9 οὔνεχ) ἡμᾶς ταῦτ᾽ ἕδρασαν; εἶπέ µοι 
ΕΡΜΗΣ. 
‘Ori πολεμεῖν ἠρεῖσθ᾽ ἐκείνων πολλάκις 
σπονδὰς ποιούντων" xel μὲν οἱ Λαχωνιχοὶ 
ὑκερθάλοιντο μ.ικρὸν, ἔλεγον ἂν ταδί’ 
val τὸ σιὼ, νῦν ἁττιχίων δώσει δίχην. 
Εἰ ὃ αὖ τι πράξαιτ᾽ ἀγαθὸν ὄττιχωνικοὶ 
χἄλθοιεν οἱ Λάκωνες εἰρήνης πέρι, 
Déyer ἂν ὑμεῖς εὐθύς: ἐξαπατώμεθα 
νὴ τὴν Ἀθηνᾶν, vA AP, οὐχὶ πειστέον' 
ἄξουσι χαὖθις, Av ἔχωμεν τὴν Πύλον. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ὁ γοῦν Καραχτὴρ ἡμεδαπὸς τῶν βημάτων. 
ΕΡΜΗΒΣ. 
y οὔνεχ) οὐχ οἵδ' εἴ ποτ Εἰρήνην ἔτι 
τὸ λριπὺν ὄψεσθ᾽. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἀλλὰ ποῖ γὰρ οἴχεται; 
ΕΡΜΗΒΣ. 
Ὁ Πόλεμος αὐτὴν ἐνέθαλ) εἷς ἄντρον βαθύ. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Εἰς ποῖον; 
ΕΡΜΗΣ. 
Etc τουτὶ τὸ κάτω. Κάπειθ᾽ δρᾶς 
ὅσους ἄνωθεν ἐπεφόρησε τῶν λίθων, 
ἵνα μλ λάθητε μηδέποτ᾽ αὐτήν. 
TPYTAIOS. 
Eiré por, 
ἡμᾶς δὲ δὲ τί δρᾶν παρασχευάζεται; 
ΕΡΜΗΣ. 
Oùx οἶδα πλὴν ἓν, ὅτι θυείαν ἑσπέρας 
ὑπερφυᾶ τὸ μέγεθος εἰσηνέγχατο. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
TE δῆτα ταύτῃ τῇ θυεία χρήσεται; 
ΕΡΜΗΣ. 
Τρίδειν ἐν αὐτῃ τὰς πόλεις βουλεύεται. 
AN! εἶμι: καὶ γὰρ ἐξιέναι, γνώμην ἐμὴν, 
μέλλει” θορυθεῖ γοῦν ἔνδοθεν. 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Οἴμοι δείλαος. 
Φίρ αὐτὸν ἀποδρῶ: καὶ γὰρ ὥσπερ ἠσθόμην 
χαὐτὸς θυείας φθέγµα πολεµιστηρίας. 
ΠΟΛΕΜΟΣ. 
Ἰὸ βροτοὶ βροτοὶ βροτοὶ πολυτλήµονες, 
ὃς αὐτίχα µάλα τὰς γνάθους ἀλγήσετε. 


ΡΑΧ. 1656 


MERCURIUS. 

Quia Græcis irati sunt : ideo quem ipsi antea 
obtinebant locum, eum Bello incolendum dede- 
runt, eique permiserunt, ut vos tractet plane ar- 
bitratu suo. Ipsi autem sursum quam longissume 
migrarunt, ut ne viderent vos amplius præliantes, 
nec suplicantes sibi prorsus sentirent. 

TRYGÆUS. 
Sed cur nobiscum ita agi voluerunt ? dic mihi. 
MERCURIUS. 

Quia belligerare malebatis, illis pacem sæpe 
conciliantibus. Et si quando Lacones essent supe- 
riores, ipsorum hæc fere erant vèrba : Nunc, ita 
me Castores ament, Allicus pænas dabit. Con- 
tra si Athenienses meliuscule rem gessissetis, 


- venirentque Lacones de pace agentes, vos illico 


solebatis dicere : Offuciis nobis os sublinitur, 
ta me servet Minerva: per Jovem, minume mos 
εἰς gerendus est; venient denuo, si Pylum ha- 
beamus. 
TRYGÆUS. 
Est illa quidem sermonis nostri genuina forma. 
MERCURIUS. 
Quamobrem nescio an Pacem unquam sitis vi- 
suri. 
TRYGÆUS. 
Quorsum ergo abiit? 
MERCURIUS. 
Bellum eam injecit in antrum profundum. 
TRYGÆUS. 

In quodnam ? 

MERCURIUS. 

In istud infimum. Deinde viden’ quam multos 
superingesserit lapides, ut eam nunquam prehen- 
datis? 

TRYGÆUS. 
Dic mihi, quidnam ergo mali jam nobis parat? 


MERCURIUS. 
Nescio, nisi unum hoc, eum vesperi mortarium 
immanis magnitudinis intulisse. 
TRYGÆUS. 
Quorsum, quæso, isto mortario utetur ? 
MERCURIUS. 

Contundere in eo urbes cogitat. Sed ibo; et- 
enim, ut opinor, exiturus est : tumultuatur utique 
intus. ο 

TRYGÆUS. 

Hei misero mihi! age effugiam ipsum : namque 

sensi mortari bellici sonitum ipse etiam. 


BELLUM. 
Jo mortales, mortales, mortales ærumnosi, 
quam valde actutum maxillas dolebitis | 
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ΕΙΡΗΝΗ. 


TPITAIOZ. 

Ὠναξ Ἄπολλον, τῆς θυείας τοῦ πλάτους. 

Ὅσον χαχὸν καὶ τοῦ Πολέμου τοῦ βλέμματος. 

Ἆρ' οὗτός dat” ἐχεῖνος ὃν χαὶ φεύγομεν, 

6 δεινὸς, ὁ ταλαύρινος, 6 χατὰ τοῖν σχελοῖν; 
ΠΟΛΕΝΟΣ. 

Ἰὼ Πρασιαὶ τρὶς ἆθλιαι καὶ πεντάχις 

καὶ πολλοδεχάχις, ὡς ἀπολεῖσθε τήµερον. 
TPYTAIOZ. 

Τουτὶ μὲν, ἄνδρες, οὐδὲν ἡμῖν πρᾶγμά πω; 

τὸ γὰρ χαχὸν Tour ἐστὶ τῆς Λαχωνιχῆς. 
ΠΟΛΕΜΟΣ. 

Ὦ Μέγαρα Méyap', ὡς ἐπιτετρίψεσθ' αὐτίχα 

ἁπαξάπαντα χαταμεμυττωτευμένα. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 

Βαθαὶ βαθαιὰξ, ὡς μεγάλα χαὶ δριµέα 

τοῖσιν Μεγαρεῦσιν ἐνέθαλεν τὰ χλαύματα. 
ΠΟΔΕΜΟΣ. 

Ἰὼ Σιχελία, χαὶ σὺ à ὡς ἀπόλλυσαι. 
ΤΡΥΓΛΙΟΣ. 

Ofa πόλις τάλαινα διαχναισθέσεται. 
ΠΟΑΕΝΟΣ. 

Dép’ ἐπιχέω καὶ τὸ μέλι τουτὶ τἀττικόν. 


Τετρωθόλου trous” Éon: φείδου τἀττικοῦ. 
| ΠΟΔΕΝΟΣ. 
Παϊ καὶ Κυδοιµέ. 
ΚΙΑΟΙΝΟΣ. 


ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Μῶν τῶν σχορόδων ἐνέθαλεν εἷς τὸν κόνδυλον; 


ΠΟΛΕΝΟΣ. 
Οἴσεις ἀλετρίθανον τρέχων; 
LYAOI MOX. 
1’, ὦ μᾶε, 
οὐχ ἔστιν ἡμῖν: ἐχθὲς εἰσωκίσμεθα. 
ΠΟΛΕΝΟΣ. 
Ούκουν παρ᾽ Ἀθηναίων γε µεταθρέξει ταχύ; 
KYAOIMOS. 
Ἔγωχε v AC: εἰ δὲ µή γε, χλαύσομαι. 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
γε δὲ, τί δρῶμεν, © πονήρ᾽ ἀνθρώπια; 
Ὁρᾶτε τὸν χίνδυνον ἡμῖν ὡς μέγας; 
εἴπερ γὰρ ὄξει τὸν ἀλετρίθανον φέρων, 
τούτῳ ταρᾶζει τὰς πόλεις χαθύµενος. 


AV, ὦ Διόνυσ’, ἀπόλοιτο καὶ μὴ Ἰλθοι φέρων. 


PAX. 


| TRYGÆCS. 
O dire Apollo, quanta mortariamptele! que 
tum autem malum est solus Belli adspectes' à 
iste est ille quem fagimus κας 
| dures, ile divaricatis craribas frames grade 


BELLUYM. 
1ο Sicilis, at peris tu etiam! 


| TRYGEÆUS. 
:  Qualis civitas comminueter misera' 
BELLUY. 
Age mfondam et mel hocce Atiicen. 
| 
| 
| 
| 


TRYG ÆUS. 
Heus tu, aactor sum tibi, at alo trs me | 
Quatuor obolis hoc venit : parce Attcs. 
BELLUY. 


Ut acerbus est! | 


TUMULTUS. 
At, ο bone, non est nobis : heri ber ος 
gravimus. 


| Ca ee à 


| sim? | 
TUMULTUS. 
Curram equidem hercke; sin mises, porèt 
TRYGÆLS. 


| urbes oliose. Sed, oBacche, perta!, Rec Γεια 
, ferat! 








ΕΙΡΗΝΗ. 


ΠΟΛΕΜΟΣ. 
Obroc. 
ΚΥΔΟΙΜΟΣ. 
Τί ἔστιν; 
ΠΟΛΕΜΟΣ. 
Où φέρεις; 
ΚΙΔΟΙΝΜΟΣ. 
Τὸ δεῖνα γὰρ, 


ἐπόλωλ᾽ Ἀθηναίοισιν ἀλετρίδανος, 

ὁ βυρσοπώλης, ὃς ἐχύχα τὴν Ἑλλάδα. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 

Εὖ y, ὦ πότνια δέσποιν Ἀθηναία, ποιῶν 

ἀπόλωλ᾽ ἐχεῖνος Χάν δέοντι τῇ πόλει. 

(À πρίν γε τὸν μυττωτὸν ἡμῖν ἐγχέαι.] 
ΠΟΛΕΜΟΣ. 


(ὕκουν ἕτερόν γέ τιν᾿ ἐκ Λαχεδαίµονος pére 


ἀγύσας τι; 
KYAOIMOZ. 
Taër’, ὦ déoro’. 
ΠΟΛΕΜΟΣ. 
“Hxé νυν ταχύ. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ώνδρες, τί πεισόµεσθα; νῦν ἀγὼν μέγας. 
AMV εἶ τις ὑμῶν ἐν Σαμοθράκη τυγχάνει 
μεμυγμένος, νῦν ἐστιν εὔξασθαι καλὸν 
ἀποστραφηναι τοῦ µετιόντος τὼ πόδε. 
ΚΥΔΟΙΜΟΣ, 
0ἴμοι τάλας, οἴμοι γε, κἄτ᾽ οἶμοι µάλα. 
ΠΟΛΕΜΟΣ. 
Τί ἐστι; μῶν οὐχ αὖ φέρεις; 
ΚΥΔΟΙΜΟΣ. 
Ἀπόλωλε γὰρ 
xal τοῖς Λαχεδαιμονίοισιν ἀλετρίθανος. 
ΠΟΛΕΜΟΣ. 
Πῶς, ὦ πανοῦργ΄: 
ΚΥΔΟΙΜΟΣ. « 
Ἔς τἀάπὶ Θράκης χωρία 
χρῆσαντες ἑτέροις αὐτὸν εἶτ᾽ ἀπώλεσαν. 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
ES y εὖ γε ποιήσαντες., à Διοσχόρω. 
“Tous ἂν εὖ γένοιτο: θαρρεῖτ', ὦ βροτοί. 
ΠΟΛΕΜΟΣ. 
Ἀτόφερι τὰ σχεύη λαθὼν ταυτὶ πάλιν' 
ἐν δὲ δοίδυχ᾿ εἰσιὼν ποιήσοµαι. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Nüv τοῦτ) ἐκεῖν᾽ ἥχει τὸ Δάτιδος µέλος, 
ὃ δεφόµενός ποτ᾽ ἦδε τῆς µεσηµθρίας, 
ὡς ἥδομαι καὶ χαίρομαι χεὐφραίνομαι. 
Nüv ἐστιν ἡμῖν, ὤνδρες Ἕλληνες, χαλὸν 
Ἱεῖσι πραγμάτων τε xal μαχῶν 
ζελκύσαι τὴν πᾶσιν Εἰρήνην φίλην, 
πρὶν ἕτερον αὖ δοίδυχα χωλῦσαί τινα. 
Ἀλλ', ὦ γεωργοὶ χκάμποροι καὶ τέχτονες 
χαὶ δημιουργοὶ χαὶ µέτοιχοι καὶ ξένοι 
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BELLUM. 
Eho tu. 
TUMULTUS. 
Quid est? 
BELLUM. 
Non affers ? 
TUMULTUS. 


Qui, malum, afferam? perilt Atheniensibus, 
vides, pistillum, coriarius, inquam, ille, qui tur- 
babat Græciam. 

TRYGÆUS. 

Bene sane, o veneranda domina Minerva, fà- 

ctum est, quod perit ille, opportuno quidem rei- 


pablicæ tempore. [antequam moretum nobis in- 
funderet.] 


BELLUM. 

Non igitur aliud ex Lacedæmone arcessere pro- 
perabis? 

TUMULTUS. 

Hoc ego, here. 

BELLUM. 

Cito ergo redi. 

TRYGÆUS. 

O viri, quid nobis fiet? nunc in summo res est 
discrimine. Sed si quis forte vostrôm in Samo- 
thracia est initiatus, nunc precari decet, ut qui 
pistillum arcessit, illius distorqueantur pedes. 

TUMULTUS. 
Hei mihi misero, hei mihi iterum, iterumque 
hei mihi! 
BELLUM. 
Quid est? num non fers nunc etiam ? 
TUMULTUS. 
Periit enim Lacedæmoniis quoque suum pistil 
lum. 
| BELLUM. 
Quomodo, sceleste ? 
TUMULTUS. 

1η Thraciam utendum aliis quum dedissent illud, 

perdiderunt. - 
TRYGÆUS. 

Bene, bene factum, o Dioscuri! Forte bene erit : 

habete bonum animum, mortales. 
BELLUM. 

Cape rursus hæc vasa, eaque intro aufer : 

ego vero ingressus pistillum faciam. 
TRYGÆUS. 

Nunc hoc ipsum Datidis carmen iterare commu- 
dum est, quod ille cantabat aliquando masturbans 
meridie : Quam lætor, quam gaudeor, quam 
delectlor ! Nunc nobis, ο Græci, tempus se dat 
opportunum, ut soluti litibus et præliis extra- 
hamus Pacem omnibus caram, antequam rursus 
aliud quoddam pistillum impedimento sit. Sed, 
ο agricolæ, et mercatores, et fabri, et opifices, 
et inquilini, et hospites, et insulani, huc adeste 





ΕΙΡΗΝΗ. 
καὶ νησιῶται, δεῦρ᾽ fr, ὦ πάντες λε, 
ὡς τάχιστ᾽ ἅμας λαθόντες xal μσχλοὺς χαὶ σχοινία’ 
300 νῶν γὰρ ἡμῖν ἁρκάσαι πάρεστιν ἀγαθοῦ δαίµονος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δεῦρο πᾶς χώρει προθύµως εὐθὺ τῆς σωτηρίας. 
Ὦ Πανέλληνες, βοηθήσωµεν, εἴπερ πώποτε, 


τάξεων καὶ χαχῶν φοινιχικῶν' 


ἡμέρα γὰρ ἐξέλαμψεν 0e µισολάµαχος. 
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306 Πρὸς τάδ) ἡμῖν, el τι χρὴ ὁρᾶν, φράζε κἀρχιτεχτόνει, 


où γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως ἀπειπεῖν ἂν δοχῶ µοι τήµερον, 
πρὶν μοχλοῖς χαὶ μηχαναῖσιν εἲς τὸ φῶς ἀνελχύσαι 
τὴν θεῶν πασῶν µεγίστην χαὶ φιλαμπελωτάτην. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Où σιωπήσεσθ’, ὅπως μὴ περιχαρεῖς τῷ πράγματι 
s10 τὸν Πόλεμον ἐχζωπνρήσετ᾽ ἔνδοθεν χεκραγότες; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἀχούσαντες τοιούτου χαίροµεν κηρύγματος. 
Où γὰρ ἦν ἔχοντας ἤχειν σιτί ἡμερῶν τριῶν. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Εὐλαθεῖσθέ νυν ἐχεῖνον τὸν χάτωθεν Κέρθερον, 
μὴ παφλάζων xal χεχραγὼς, ὥσπερ ἡνίχ) ἐνθάδ ἦν, 
46 ἐμποδὼν ἡμῖν γένηται τὴν θεὸν μὴ ξελκύσαι, 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὗτι καὶ νῦν ἔστιν αὐτὴν ὅστις ἐξαιρήσεται, 
ἣν ἅπαξ ἐς χεῖρας ἔλθη τὰς ἑμάς. Ἰοῦ ἰοῦ. 
TPYTAIOZ. 
Ἐξολεῖτέ μ’, vôpec, εἰ uh τῆς βοῖς évicete- 
ἐχδραμὼν γὰρ πάντα ταυτὶ συνταρᾶξει τοῖν ποδοῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
330 Ὡς χυχάτω χαὶ πατείτω πάντα χαὶ τα 
οὗ γὰρ ἂν χαίροντες ἡμεῖς τήµερον παυσαίμεθ᾽ α- 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Τί τὸ καχόν; τί πάσχετ᾽ ὠνδρες; Μηδαμῶς, πρὸς τῶν θεῶν, 


πρᾶγμα χἄλλιστον διαφθείρητε διὰ τὰ σχήματα. 


ΧΟΡΟΣ. 
AM ἔγωγ οὐ σχηματίζειν enr , ἀλλ᾽ ὑφ ἡδονῆς 
346 οὐχ ἐμοῦ χινοῦντος αὐτὼ τὼ σκέλη -.. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. ‘ 
Mn τι χαὶ νυνί y’ Er’, ἀλλὰ παῦε na” ὀρχούμενος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡν ἰδοὺ, καὶ δὴ πέπαυµαι. 
TPYTAIOS, 
Dr γε, παύει δ) οὐδέπω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἓν μὲν οὖν τουτί μ᾿ ἔασον ἑλχκύσαι, χαὶ µηχέτι. 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Τοῦτό νυν, xal μηχέτ᾽ ἄλλο μηδὲν ὀρχήσησθ) ἔτι. 
ΧΟΡΟΣ. 
220 OÙx ἂν ὀρχησαίμεθ), εἴπερ ὠφελήσαιμέν τί σε. 
ΤΡΥΓΛΙΟΣ. 
Ἀλλ' ὁρᾶτ', οὕπω πέπκαυσθε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τουτογὶ γὴ τὸν Δία 


το σκέλος ῥίψαντες ἤδη λήγομεν τὸ δεξιόν. 


e 


PAX. 


omnes populi, sumtis quamprimen lgoaibe à 
vectibus et restibus. Nunc enim arrigere ἔοά Beni 
Geni poculum. 

CHORUS. 

Hoc accedat quisque strenue ad salstem πα 
O Græci, quotquot estis, succurrams, à e- 
quam alias , soluti bellicis aciebus et mals ce 
tificis : dies enim illusit hæc inimmica Lames 
Proinde, si quid est opus facto, ὡς nobis όν 


vectibus et machinis in lucers protraseris is 
dearam omnium marumam et vitiuns amastion- 
mam. 
TAYGÆUS. 
Nonne silebitis , ne nimium ketabendi bec se 
gotio Bellum excitetis intus vostris οκ) 
CHORUS. 
At nos letamur, audito isto de extrahend Pas 


; longe enim diversum est ab io, qe + 
tes venire jussi fuimus trium dierurs οσα 
habentes 


TRYGÆEUS. 


Cavete nunc formidantes Cerberun iles. x 
ira æstuans et vociferans, ut modo, ques is 


erat, ο κοκ sit, quo mines desu tr 


CHORUS. 

Nemo est, qui eam mibi nec quoi PP 

eripiat, si semel in meas venerit mass. ls°h' 
TAYGÆUS. 


Occidetis me, o viri, nisi clamores remit 
pr ο. 
pedibus. 


CHORUS. 
Misceat sane, et conculcel omnis, el tbe! 
non enim facile gandio moderabimur bodie. 
a TRYGÆUS. vob, οι 
Quid hoc mali est? quid accädil 
Neutiquam, per deos ως, corrompali 3 
tando um negotium. 
CHORUS. 
Equidem hercle saltare non cogilo; veus FE 
voluptate, me non movente, ipsa ατα εἰ 


TAYGÆUS. | 
Ne amplius etiam : sed desine, desist alu" 
CHORUS. 
En jam desii. 
TAYGEUS. 
Dicis quidem : sed nondum desinis 
CHORUS. αμ 
Unam lhanc choream sine me ducert, 
amplius. 
TRYGÆUS. 4,08 
Hanc unam ergo : at ne prætercs salictis qi 
quam. | 
CHORUS. 
Non saltabimus , si quid tibi sic Ρουρ. 
TRYGÆUS- 
Sed videte, nondam desiistis. 
CHORUS. Len 
Istuc modo crus dextrum εἰ jactaero, μ8 
mebercle desinam. 


ΕΙΡΗΝΗ. 


ΤΡΥΓΛΙΟΣ. 
᾿Επιδίδωμι τοῦτό Υ ὑμῖν, ὥστε μὴ λυπεῖν ἔτι. 
ΧΟΡΟΣ. 
AD χαὶ τἀριστερόν τοί μούστ᾽ ἀναγχαίως ἔχον. 
326 Ἡδομαι γὰρ χαὶ γέγηθα χαὶ πέπορδα xal γελῶ 
μᾶλλον τὸ γῆρας ἐχδὺς ἐχφυγὼν τὴν ἀσπίδα. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Μή τι χαὶ νυνί γε χαίρετ’ οὗ γὰρ ἴστε πω σαφῶς' 
ἀλλ᾽ ὅταν λάθωµεν αὐτὴν, τηνικαῦτα χαίρετε 
χαὶ βοᾶτε χαὶ γελᾶτ” ἡ- 
360 δη γὰρ ἐξέσται τόθ᾽ ὑμῖν 
πλεῖν, µένειν, βινεῖν, καθεύδειν, 
ἐς πανηγύρεις θεωρεῖν, 
ἑστιᾶσθαι, χοτταβίζειν, 
συθαρίζειν, 
245 100 Ἰοῦ χεκραγέναι. 
| ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ γὰρ ἐχγένοιτ) ἰδεῖν τὴν ἡμέραν ταύτην ποτέ. Στρ. 
Πολλὰ γὰρ ἀνεσχόμην πράγματά τε χαὶ στιθάδας, ἃς ἔλαχε 
[Φορμίων' 
χοὐχέτ᾽ dv μ’ εὕροις δικαστὴν δριμὺν οὐδὲ δύσχολον, 
35ο οὐδὲ τοὺς τρόπους γε δήπου σχληβὸν, ὥσπερ χαὶ πρὸ τοῦ, 
ἀλλ᾽ ἁπαλὸν ἄν μ’ ἴδοις χαὶ πολὺ νεώτερον, ἁπαλλαγέντα 
[πραγµάτων. 
ss Καὶ γὰρ ἱκανὸν χρόνον ἀπολλύμεθα xal χατατετρίµµεθα 
ἐς Λύχειον χἀχ Λυχείου σὺν δόρει σὺν ἀσπίδι. [πλανώμενοι 
Ἀλλ᾽ ὅτι μάλιστα χαριούµεθα ποιοῦντες, ἄγε φράζε" σὲ γὰρ 
200 εἴλετ ἀγαθή τις ἡμῖν τύχη. [αὐτοχράτορ᾽ 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Φέρε δᾗ κατίδω, ποῖ τοὺς λίθους ἀφέλξομεν. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ὢ μιαρὲ καὶ τολμηρὲ, τί ποιεῖν διανοεῖ; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Οὐδὲν πονηρὸν, ἀλλ᾽ ὅπερ καὶ Κιλλικῶν. 
EPMHS. 
Ἀπόλωλας, ὦ χαχόδαιµον. 
TPYTAIOZ. 
Οὐκοῦν, ἣν λάχω’ 
- Ερμῆς γὰρ ὧν κλήρῳ ποιήσεις οἵδ ὅτι. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ἀπκόλωλας, ἐξόλωλας. 
TPYTAIOZ. 
Ἔς τίν᾽ ἡμέραν; 
__ ΕΡΜΗΣ. 
Εἰς αὐτίκα µάλ,. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἁλλ' οὐδὲν ἠμπόληχά πω, 
οὔτ᾽ ἄλφιτ) οὖτε τυρὸν, ὡς ἀπολούμενος. 
ΕΡΜΗΣ. 
Καὶ μὴν ἐπιτέτριψαί γε. 
ΤΡΙΓΑΙΟΣ. 
Κάτα τῷ τρόπῳ 
3% οὐχ ἠσθόμην ἀγαθὸν τοσουτονὶ λαθών: 


ΡΑΧ. 169 


TRYGÆUS. 
Hoc equidem vobis ita concedo, ut amplius mihi 
molesti ne sitis. 
CHORUS. 


Sed et sinistrum etiam necesse est ut nonnibil 
jactem. Quippe lætus sum, et lætitia differor, et 
pedo, et rideo, magis quam si senectam exuis- 
sem, quia clypeum effugi. 


TRYGÆUS. 

Ne gaudete, quæso, adhuc; nondum enim certo 
rem scitis : sed quando prehenderimus ipsam, tunc 
gaudete, et clamate, et ridete. Quippe tum de- 
mum licebit vobis navigare, manere, futuere, 
dormire, interesse ludis solemnibus , epulari, cot- 
tabo ludere, Sybariticis deliciis frui, Ju! Ju/ ex- 
clamare. 


CHORUS. 

Utinam mihi liceat videre hunc diem aliquando! 
Ærumnas enim toleravi multas, et stramenta, 
Phormionis peculium. Nec amplius me invenies 
judicem acerbum et dificilem, nec asperum du- 
rumque ingenio , sicut modo ante, sed mollem me 
videbis, multoque mitiorem, ubi solutus fuero belli 
molestiis. Etenim satis longo jam tempore perimus 
et atterimur, dum vagamur in Lyceum et ex Lyceo 
cum hasta et cum clypeo. Sed quo facto tibi ma- 
xume gratificemur , age eloquere : te enim impersa- 
torem legit nobis benigna quædam fortuna. 

TRYGÆUS. 
Age jam dispiciam, quorsum istos lapides amo- 
liemur. 
MERCURIUS. 
O impure et temerarie, quid facere cogitas ? 
TRYGÆUS. 
Nihil mali; sed id quod Cillicon. 
MERCURIUS. 
Periisti, homo infelix. 
TRYGÆUS. 
Siquidem sortitio fiat : tu enim , qui Mercurius 
es, sortibus dirigendis quid facturus sis scio. 
MERCURIUS. 
Periisti, interiisti. 
TBRYGÆUS. 
In quem diem? 
MERCURIUS. 
Jam statim. 
TRYGÆUS. 
At nibil adhucdum emi, nec farinam, nec ca- 
seum, tanquam periturus. 
MERCURIUS. 
Atqui jam contritus es. 
TRYGÆUS. 

Quomodo ergo non sensi me tanta affici volu- 

ptate? 


170 ΕΙΡΗΝΗ. 


ΕΡΜΗΣ. 
Ap’ οἶσθα θάνατον ὅτι προεῖφ' ὁ Ζεὺς ὃς ἂν 
ταύτην ἀνορύττων εὑρεθῆ ; 
TPITAIOS. 
Νῦν ἄρά µε 
ἅπασ᾽ ἀνάγχη ot’ ἀποθανεῖν; 
ΕΡΜΗΣ. 
ES ἴσθ᾽ ὅτι. 
ΤΡΥΓΛΙΟΣ. 
"Es χοιρίδιόν µοί νυν δάνεισον τρεῖς δραχµάς: 
376 δεῖ γὰρ μυηθῆναί µε πρὶν τεθνηχέναι. 
ΕΡΜΗΣ. 
Q Ζεῦ χεραυνοθρόντα. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Μ) πρὸς τῶν θεῶν 
ἡμῶν κατείπης, ἀντιθολῷ σε, δέσποτα. 
ΕΡΜΗΣ. 
Οὐκ ἂν σιωπήσαιµι. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ναὶ, πρὸς τῶν χρεῶν 
ἀγὼ προθύμως σοι φέρων ἀφιχόμην. 
ΕΡΜΗΣ. 
90 AY, © mé)’, ὑπὸ τοῦ Διὸς ἀμαλδυνθήσομαι, 
εἰ μὴ τετορήσω ταῦτα χαὶ λαχήσοµαι. 
ΤΡΥΣΑΙΟΣ. 

MA νυν λαχήσης, λίσσοµαί a’, ὠρμίδιον. 
Εἰπέ µοι, τί πάσχετ᾽ ὤνδρες; ἕστατ᾽ ἐκπεπληγμένοι. 
Ὦ πονηροὶ, μὴ σιωπᾶτ” ei δὲ μὴ, λαχήσεται. 

ΧΟΡΟΣ. 


385 Μηδαμῶς, ὦ δέσποθ᾽ Ἑρμῆ, μηδαμῶς, μὴ, μηδαμῶς, Avr. a”. 


εἴ τιχεχαρισµένον χοιρίδιον οἶσθα παρ’ ἐμοῦ γεχατεδηδοχὼς, 
τοῦτο μὴ φαῦλον νόμιζ ἐν τουτφὶ τῷ πράγματι. 
ΤΡΥΓΛΙΟΣ. 
Οὐκ ἀχούεις οἷα θωπεύουαί σ’, ὦναξ δέσποτα; 
ΧΟΡΟΣ. 
ὥστε τήνδε μὴ λαθεῖν' [μόνων, 
ἀλλὰ χάρισ’, ὦ φιλανθρωπότατε χαὶ µεγαλοδωρότάτε δαι- 
πού εἴ τι Πεισάνδρου βδελύττει τοὺς λόφους χαὶ τὰς ὀφρῦς. 
Καί σεθυσίαισιν ἱεραῖσιπροσόδοιςτε µεγάλαισι διὰ παντὸς, ὦ 
δέσποτ᾽, ἀγαλοῦμεν ἡμεῖς del. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
400 "19", ἀντιθολῶ σ’, ἐλέησον αὐτῶν τὴν ὅπα, 
ἐπεί σε χαὶ τιμῶσι μᾶλλον À πρὸ τοῦ. 
ΕΡΜΗΣ. 
Κλέπται τε γὰρ νῦν μᾶλλόν εἶσιν À πρὸ τοῦ. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Καί σοι φράσω τι πρᾶγμα δεινὸν χαὶ μέγα, 
ὃ τοῖς θεοῖς ἅπασιν ἐπιθουλεύεται. 
EPMH3. 
405 "Hô 2h, χάτειπ᾽. ἴσως γὰρ ἂν πείσαις ἐμέ. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἡ γὰρ Σελήνη yo πανοῦργος “Ho, 
ὑμῖν ἐπιθουλεύοντε πολὺν ἤδη χρόνον, 
τοῖς βαρθάροισι προδίδοτον τὴν Ἑλλάδα. 


Post v. 59 sequebatur μὴ γένῃ παλίγχοτος ἀντιθολοῦσιν ἡμῖν. 
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390 


PAX. 


MERCURIUS. 
Num scis Jovem prædixisse mortem ë,a 
hanc effodiens deprehensus fuerit? 
TRYGÆUS. 
Ergone nunc me mori omnino necesse est? 


MERCURIUS. 
Scias hoc ita esse. 
TRYGÆUS. 
Da igitur mutuas mihi tres drachames is px 
cellum; oportet enim initiari me, prissque 
moriar. 


MERCURIUS. 
O Jupiter fulmisator — 
TRYGÆUS. 
Per deos obsecro, domine, ne nos indices. 
MERÇCURIUS. 
Nolim silere. 
TRYGÆUS. 


Immo per carnes te rogo, quas tibi eltro ο 


MERCURIUS. 
At, ο miselle, eradicabit me Jupiter, nisi als 
clamore hæc palam fecero. 


Noli nunc clamare, obsecro te, σας 
Vos vero dicite mihi, quid accidit vobis? ο 
attoniti. O perditä, ne parcite precibus; sa æ 
aus, consilium nostrum clamore denuatibit ie 

CHORUS. 

Neutiquam, ο domine Mercuri, nestiqess be 
feceris, neutiquam , si quem gratum et accepte 
tibi porcellum a me oblatum meministi le co 
dere, nec meritum illud parvipendas hoc in Begsès 

TRYGÆUS. | 

Non audis, ut adulentur tibi, o rex doit’ 


CHORUS. 


bis, ο humanissume et munificentissume des, 
si detestaris Pisandri cristas et superdlis : st 
victimis sacris, et supplicationibus πας 
honorabimus, o domine , semper. 
TRYGÆUS. | 
Age, obsecro, miserere eupplicis corn M 
quoniam majori etiam te quam antehac cal 
gnantur. 
MERCURIUS. 
Furaciores enim nunc sunt quam antebst. 
TRYGÆUS. | 
Atque tibi indicabo rem atrocem εἰ af 2” 
menti, quæ contra deos omnes suscipätur. 
MERCUBIUS. | 
Age, sodes , eloquere : forte eni permovens DE 
TRYGÆUS. — 
Namque Luna et veterator ille Sol τος μα 
diantur a Jongo jam tempore, ac barbaris pros 
Græciam. 





μυ 


ais 


EIPHNH. 


ΕΡΜΗΣ. 

Ἵνα τί δὲ τοῦτο ὁρᾶτον; 
TPYTAIOS. 
Ὁτιὴ v Δία 

ἡμεῖς μὲν ὑμῖν θύομεν, τούτοισι δὲ 
οἱ βάρθαροι θύουσι. Διὰ τοῦτ' εἰχότως 
βούλοιντ) ἂν ὑμᾶς πάντας ἐξολωλέναι, 
ἵνα τὰς τελετὰς λάθοιεν αὐτοὶ τῶν θεῶν. 

ΕΡΜΗΣ. 
Τωῶτ ἄρα πάλαι τῶν ἡμερῶν παρεχλεπτέτην, 
χαὶ τοῦ χύχλου παρέτρωγον ὑφ᾽ ἁρματωλίας. 

ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 

Nai μὰ Δία. Πρὸς ταῦτ᾽, ὦ φίλ’ ‘Epuñ, ξύλλαθε 
ἡμῖν προθύµως τήνδε χαὶ ξυνέλκυσον. 
Καί σοι τὰ μεγάλ)᾽ ἡμεῖς Παναθήναι) ἄξομεν, 
πάσας τε τὰς ἄλλας τελετὰς τὰς τῶν θεῶν, 


æœ Μυστήρ Ἑρμη, Διπόλεύ, Ἀδώνια" 


ἅλλαι τέ σοι πόλεις πεπαυµέναι χακῶν 

ἀλεξικάχῳ θύσουσιν Ἑρμῆ πανταχοῦ' 

χάτερ᾽ ἔτι πὀλλ᾽ ἕξεις ἀγαθά. Ἡρῶτον δέ σοι 

ἄδρον δίδωµι τήνδ’, ἵνα σπένδειν ἔχης. 
ΕΡΜΗΣ. | 

Οἵμ’ ὡς ἐλεήμων εἴμ᾽ ἀεὶ τῶν χρυσίδων. 


Ὑμέτερον ἐντεῦθεν ἔργον, ὤνδρες. Ἀλλὰ ταῖς ἅμαις 


εἰοιόντες ὡς τάχιστα τοὺς λίθους ἀφέλκετε. 


ΧΟΡΟΣ. 


Ταῦτα δράσοµεν' σὺ δ᾽ ἡμῖν, ὦ θεῶν σοφώτατε, 
ἆττα χρὴ ποιεῖν ἐφεστὼς φράζε δημιουργιωῶς: 


vo τἆλλα ὃ' εὑρήσεις ὑπουργεῖν ὄντας ἡμᾶς οὐ χαχούς. 
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ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἄγε δὴ, σὺ ταχέως ὕπεχε τὴν φιάλην, ὅπως 
bye φιαλοῦμεν, εὐξάμενοι τοῖσιν θεοῖς. 
Σπονδὴ σπονδή: 
εὐφημεῖτε εὐφημεῖτε. 
Σπένδοντες εὐχώμεσθα τὴν νῦν ἡμέραν 
Ἕλλησιν ἄρξαι πᾶσι πολλῶν κἀγαθῶν, 
γῶστις προθύµως ξυλλάδοι τῶν σχοινίων, 
τοῦτον τὸν ἄνδρα μὴ λαθεῖν ποτ ἀσπίδα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μὰ Δί, ἀλλ᾽ ἐν εἰρήνη διάξειν τὸν βίον, 
ἔ(ουθ' ἑταίραν καὶ σκαλεύοντ᾽ ἄνθραχας. 
TPITAIOZ. 
Ὅστις δὲ πόλεµον μᾶλλον εἶναι βούλεται, 
µηδέχοτε παύσασθ᾽ αὐτὸν, ὦ Διόνυσ ἄναξ, 
ἐκ τῶν ὄλεχράνων ἀχίδας ἐξαιρούμενον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κάῑτις ἐπιθυμῶν ταξιαρχεῖν σοὶ φθονεῖ 
εἰς φῶς ἀνελθεῖν, ὦ πὀτνι, ἐν ταῖσιν µάχαις 
πάσχοι τοιαῦτ᾽ ἄτθ᾽ οἵάπερ Κλεώνυμος. 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Ke τις δορυξὸς À χάπηλος ἀσπίδων, 
ἓν ἐμπολᾷ Ἀέλτιον, ἐπιθυμεῖ μαχῶν. 
ληφθεὶς ὑπὸ ληστῶν ἐσθίοι κριθὰς µόνας. 


- 


ΡΑΧ. 171 


MERCURIUS. 
Curnam vero id faciunt? 


TRYGÆUS. 

Quia hercle nos quidem vobis sacruficamus : 
istis autem barbari sacruficant. Quocirca, ut par 
est, vellent vos omnes perire, ut sacra, quæ ce- 
teris diis offerri solent, acciperent ipsi omnia. 


MERCURIUS. 
Hæc ergo causa est, cur dudum dies imminue- 
ο τω , et orbem arroserunt aurigatione 
subdola. 


TRYGÆEUS. 

Rem hercle loquere. Proinde, amice Mercuri, 
adjuva nos alacri animo, et illam una nobiscum 
extrahe. Atque tibi magna illa Panathenæa cele- 
brabimus, ceterasque omnes deorum ferias, ita 
ut deinceps in honorem Mercuri agitentur Myste- 
ria, Diipolia, Adonia : tum ceteræ urbes a malis 
liberatæ Averruncatori sacruficabunt Mercurio 
ubique : aliaque præterea multa habebis bona. 
Primum autem dono tibi phialam hancce do, ut 
ea libare possis. 

MERCURIUS. 

Hei, quam misericors seinper sum vasorum au- 
reorum gratia! Vostrum deinceps negotium est, 
ο viri : age cum ligonibus ingressi ocius lapides 
amovete. 

CHORUS. 

Hoc agemus : tu vero nobis, o deorum sapien- 
tissume, adsta, et, ut fabrûm præfectus, quid- 
quid facto opus sit, impera : ceterum invenies nos 
ad ministrandum non ignavos. 

TRYGÆUS. 

Agedum tu ocius porrige phialam, ut opus au- 
spicemur, deos precati. Libatio fit, libatio : ore fa- 
vete, ore favete. Inter libandum precemur, ut 
præsens dies fiat multorum bonorum Græcis 
omnibus initium ; quique promto animo funes no- 
biscum contigerit, ille vir ut nunquam sumat cly- 
peum. 

CHORUS. 


Edepol ne clypeum sumam : sed in pace potius 
degam ætatem, habens amicam et fodicans carbo- 
nes. 


TRYGÆUS. 

Quisquis autem bellur præoptat, is nunquam 
desinat, ο dive Bacche, ο cubitis suis telorum cu- 
spides eximere. 

CHORUS. 

Tum si quis cupiens ordines ducere, tibi mcis 
invidet , o diva Pax , in præliis idem ei contingat, 
quod Cleonymo solet. 

TRYGÆUS. 

Tum si quis hastarum faber, aut institor cly- 
peorum, ut merces suas melius vendat, bellum 
cupit, is a prædonibus captus nihil nisi hordeum 
comedat. 
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EIPHNH. 


ΧΟΡΟΣ. 
Κεῖ τις στρατηγεῖν βουλόμενος μὴ ξυλλάδη, 
À δοῦλος αὐτομολεῖν παρεσχευασµένος, 
ἐπὶ τοῦ τροχῶ y’ ἕλνοιτο μαστιγούµενος’ 
ἡμῖν δ᾽ ἀγαθὰ γένοιτ’. Ἐ) παιὼν, ir. 


ΤΡΥΣΓΑΙΟΣ. 
Ἄφελε τὸ παίειν, ἀλλ᾽ th µόνον λέγε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰ) à τοίνυν, À} µόνον λέγω. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἑρμῃ, Χάρισιν, Ὥραισιν, Ἀφροδίτη, Πόθῳ. 
χΟΡΟΣ. 
Ἄρει δὲ µή; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Μη. 
ΧΟΡΟΣ. 
Mr’ Ἐνυαλίῳ γε; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
M. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὑπότεινε δὴ πᾶς, χαὶ κάταγε τοῖσιν χάλῳς. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ὢ cle. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἶα µάλα. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ὢ cie. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔτι µάλα. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ὦ de, © él. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Ὁ. Ἀλλ οὐχ ἕλκουσ᾽ ἄνδρες ὁμοίως. 
Où ξυλλήψεσθ᾽; οὗ ὀγχύλλεσθ' 
οἰμώξεσθ᾽ οἱ Βοιωτοί. 


ΕΡΜΗΣ. 
Elta νῦν. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Elta ©. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἁλλ ἄγεθ᾽ ἕλχετον"' καὶ σφώ. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Οὕχουν ἕλκω χἀξαρτῶμαι 
κάπεμπίπτω χαὶ σπουδάζω; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς οὖν οὐ χωρεῖ τοὔργον; 
TPITAIOZ. 


Ὦ Aduxy, ἀδικεῖς ἐμποδὼν χαθήµενος 

οὐδὲν δεόµεθ, ὤνθρωπε, τῆς σῆς µορµόνος. 
ΕΡΜΗΣ. 

OÙS” οἵδε y εἶλκον οὐδὲν ἀργεῖοι πάλαι 

ἀλλ' À χατεγέλων τῶν ταλαιπωρουµένων, 

καὶ ταῦτα διχόθεν μισθοφοροῦντες ἄλφιτα. 


Στρ. 


ΡΑΧ. 


CHORUS. 

Tum si quis imperator esse volens 20e sue 
rit, aut servus aliquis transfugere ad bostes parues. 
in rota versetur et flagris cædater : nobis veredres 
eveniant. Ié Pæon, ié! 


TAYGÆUS. 
Aufer istud καίειν (frire), et dic taste k. 
CHORTS. 
lé, lé ergo, lé tantum dico. 
TRAYGÆUS. 
Mercurio, Gratïis, Horis, Veneri, Cupidin. 
CHORUS. 
Non et Marti? 
TRYGÆUS. 
Non. 
CHORUS. 
Nec saltem Enyalio ? 
TRYGÆUS. 
Non. 
CHORUS. 
Subtendite quisque, et funibus dedocite gkden. 
MERCURIUS. 
O eis. 
CHORAUS. 
Eia magis. 
MERCURIUS. : 
O eia. 
CHORUS. 
Eia adhoc magis. 
MERCURIUS. 
O eia, ο eia. 
TRAYGÆUS. 


Sed pari jugo non trahont viri. Nonme simal is- 
cumbetis ? ut turgentes simulato nisa operam fre- 
stramini ! male plorabitis, vos Bæotii. 


MERCURIUS. 
Eis ergo. 
TRYGÆUS. 
Eiao! 
CHORUS. 
Agite vos etiam una trahite. 
TRYGÆUS. 


Ergone non traho, et ex fune pendeo, et iscumèoc, 
et serio rem gero? 
CHORUS. 
Qui fit ergo, ut non procedat opus ? 
"  TRYGÆUS 
Ο Lamache, injurius es, qui nobis cbstas hx 
sedens : nihil opus rst nobis, ο bone, tua Gorgess. 
: {RCURIUS. 
Nec isti traxerunt neque aliud præstiterumt Ar 
απ, quam ut deriderent eos, qui confiictabes- 
tur ærumnis, præsertim quusm bifariesn merercai 








ΕΙΡΗΝΗ. 


ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
AXV of Λάκωνες, ὠγάθ᾽, ἕλκουσ᾽ ἀνδρικῶς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἆρ οἶσθ᾽; ὅσοι y αὐτῶν ἔχονται τοῦ ξύλου, 
μόνοι προθυμοῦντ”. ἀλλ᾽ 6 χαλκεὺς οὐχ ἐδ. 
ΕΡΜΗΣ. 
0ὐδ' οἳ Meyapñc δρῶσ) οὐδέν: ἕλχουσιν © ὅμως 
Ἱλισχρότατα σαρχάζοντες ὥσπερ χυνίδια, 
ὑπὸ τοῦ γε λιμοῦ vn Al” ἐξολωλότες. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Οὐδὲν ποιοῦμεν, ὤνδρες, ἀλλ᾽ ὁμοθυμαδὸν 
ἅπασιν ἡμῖν αὖθις ἀντιληπτέον. 


Ὦ Le ΕΡΜΗΣ. 
Fa pda. 

0 dx. 

Nà Δία. 


TPYTAIOS. 
EPMHS, 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


EPMH3, 
Mixpôv γε χινοῦμεν. 
ΤΡΥΣΓΑΙΟΣ. 
OÙxouv δεινὸν”. 
τοὺς μὲν τείνειν, τοὺς δ ἀντισπᾶν; 
Πληγὰς λήφεσθ’, ώργεῖοι. 


ΕΡΜΗΣ. 
Εἷα νῦν. 
Εἷα ©. 

ΧΟΡΟΣ. 


Ὡς χαχόνοι τινές εἶσιν ἐν ἡμῖν. 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Ὑμεῖς µέν Υ᾿ οὖν οἵ χιττῶντες 
τῆς εἰρήνης σπᾶτ) ἀνδρείως. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ' εἶσ᾽ ot χωλύουσιν. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ἄνδρες Μεγαρῆς, οὐκ ἐς χόραχας ἐρρήσετε; 
μισεῖ γὰρ ὑμᾶς À θεὸς μεμνημένη" 
Ἄρῶτοι γὰρ αὐτὴν τοῖς σχορόδοις ἠλείψατε. 
Καὶ τοῖς Ἀθηναίοισι παύσασθαι λέγω 
ἐντῶθεν ἐχομένοις ὅθεν νῦν ἕλχετε" 
«δεν γὰρ ἄλλο δρᾶτε πλὴν διχάζετε. 
AM εἴπερ ἐπιθυμεῖτε τήνδ’ ἐξελκύσαι, 
πρὸς τὴν θάλατταν ὀλίγον ὑποχωρήσατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
AT; ὤνδρες, αὐτοὶ δὲ μόνοι λαθώμεθ) οἱ γεωργοί. 
ΕΡΜΗΣ. 
Χωρεῖ γέ τοι τὸ πρᾶγμα πολλῷ μᾶλλον, ὤνδρες, δμῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
610 χωρεῖν τὸ πρᾶγμά φησιν' ἀλλὰ πᾶς &vhp προθυμοῦ. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ, 
Of τοι γεωργοὶ τοὔργον ἐξέλκουσι κἄλλος οὐδείς. 


ΤΡΥΓΑΙΟΣ. - 


PAX. 


TRYGÆUS. 
Sed Lacones , ο bone, trahunt strenue. 


CHORUS. 

Scin’ vero, ut trahant? quotquot eorum li 
tractant, ii soli enixe incumbunt; sed non sinit 
ærarius faber. 

MERCURIUS. 

Nec Megarenses quicquam agunt; trahunt ta- 
men, perquam avide diducentes rictum , catulo- 
rum instar dum ossa arrodunt, quippe qui fame 
mebercle pereant. 

TRYGÆUS. 

Nihil promovemus, ο viri : 
omnes nos denuo adniti oportet. 


sed uno animo 


MERCURIUS. 
ο eia. 
TRYGÆUS. 
MERCURIUS. 
O eia. 
TRYGÆUS. 
Eia mebhercle. 
MERCURIUS. 
Parum sane promovemus. 
TRYGÆUS. 


Nonne indignum est alios quidem tendere et 
trahere, alios vero retrahere? Plagas accipietis vos 
Argivi. 


MERCURIUS. 
Eia ergo. 
TRYGÆUS. 
Eia o! 
CHORUS. 
Quam malevoli sunt quidam inter nos! 
TRYGÆUS. 


Vos ergo, qui pacis cupiditate flagratis, trahite 
fortiter. 

CHORUS. 

Sed sunt, qui impediunt. 

MERCURIUS. 

Viri Megarenses, nonne malo cruciatu hinc fa- 
cesselis ? odit enim vos dea , alliorum memor, qui. 
bus illam unxistis primi. Vobis etiam Atheniensi- 
bus edico, ut desinatis isti adhærere parti, unde 
auncC trahitis : non enim nisi judiciis exercendis 
occupati estis. Sed si cupitis illam extrahere, ad 
mare nonnihil recedite. 


CHORUS. 
Agite, ο viri, Capessamus jam opus nos soli 
agricolæ. 
MERCURIUS. ; 
.Procedit sane negotium multo magis vobis, ο 
viri. 
| CHORUS. 
et procedere negotium : sed enitere quisquis 
ne TRYGÆUS. 


Profectn soli agriculæ opus extrahendo peragunt, 
et nemo alius. 
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ΕΙΡΗΝΗ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἄγε νυν, ἆγε πᾶς' 
καὶ μὴν ὁμοῦ Ίστιν ήδη. 
Μή νυν ἀνῶμεν, ἀλλ᾽ ἔπεν- 
τείνωµεν ἀνδρικώτερον. 
δη ᾿στὶ tot’ ἐχεῖνο. 
Ὦ εἷα νῦν, © εἶἷα πᾶς. 
ΤΏ εἷα εἷα εἷα εἷα εἷα εἷα. 
Ὢ εἷα εἷα εἷα εἷα εἷα πᾶς. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ὦ πότνια βοτρυόδωρε, τί προσείπω σ᾿ ἔπος; 
πόθεν ἂν λάθοιµι ῥῆμα μυριάμφορον 
ὅτῳ προσείπω a’; où γὰρ εἶχον οἴχοθεν. 
Ὦ χαϊῖρ᾽ Ὀπώρα, χαὶ σὺ δ᾽, ὦ Θεωρία. 
Ofov δ’ ἔχεις τὸ πρόσωπον, ὦ Θεωρία’ 
οἷον δὲ πνεῖς, ὡς ἡδὺ κατὰ τῆς χαρδίας, 
γλυχύτατον, ὥσπερ ἀστρατείας χαὶ μύρου. 
ΕΡΜΗΣ. 
Μῶν οὖν ὅμοιον καὶ γυλίου στρατιωτικοῦ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀπέπτυσ᾽ ἐχθροῦ φωτὸς ἔχθιστον πλέχος. 
Τοῦ μὲν γὰρ ὄτει κρομμυοξυρεγµίας, 
ταύτης δ᾽ ὀπώρας, ὑποδογΏς, Ἀιονυσίων, 
αὐλῶν, τρυγῳδῶν, Σοφοχλέους μελῶν, χιχλῶν, 
ἐπυλλίων Εὐριπίδου ---- 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 

Κλαύσάρα σὺ 
ταύτης καταγευδόµενος où γὰρ ἥδεται 
αὕτη mont ῥηματίων δικανιχῶν. 

ΧΟΡΟΣ. 
χιττοῦ, τρυγοίπου, προθατίων βληχωµένων, 
κόλπου γυναικῶν διατρεχουσῶν εἰς ἀγρὸν, 
δούλης μεθυούσης, ἀνατετραμμένου γοὺς» 
ἄλλων τε πολλῶν κἀγαθῶν. 

ΕΡΜΗΣ. 

Ἴθι νυν, ἄθρει 
οἷον πρὸς ἀλλήλας λαλοῦσιν αἱ πόλεις 
διαλλαγεῖσαι χαὶ γελῶσιν ἄσμεναι, 
χαὶ ταῦτα δαιµονίως ὑπωπιασμέναι 
ἁπαξάπασαι xal χυάθοις προσχείµεναι. 

ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Καὶ τῶνδε τοίνυν τῶν θεωµένων σκόπει 


τὰ πρόσωφ’, ἵνα γνῷς τὰς τέχνας. 


ΕΡΜΗΣ. 
Αἰθοῖ τάλας, 
ἐχεινονὶ γοῦν τὸν λοφοποιὸν οὐχ δρᾶς 
τίλλονθ᾽ ἑαυτόν; ὁ δέ γε τὰς αμινύας ποιῶν 
χατέπαρδεν dort τοῦ ξιφουργοῦ ᾿χεινουί. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 9 

Ὁ δὲ δρεπανουργὸς οὐχ ὀρᾶς ὡς ἥδεται 
καὶ τὸν δορυξὸν οἷον ἐσκιμάλισεν; 

ΕΡΜΗΣ. 
Ἴθι νυν, ἄνειπε τοὺς γεωργοὺς ἀπιέναι. 


ΡΑΣ. 


CHORUS. 

Age nunc, age quisque. Atqui jam prope en : 
ne ergo remittamus , sed intendamms forties. Jan 
jam confectum est negotium. Ο eia wanc, ο 
omnes ; o eia eia eia eia eia ei. O eis eia ca ca 
omnes. 


TRYGÆUS. | 
O diva uvaram datrix, qua te cosmellen αν 
tione > unde sumam verbum decies mille ampb- 
rarum capax, quo te salutem? non en hebee 
domo. Ο salve, Opora, et tu eliam ο Theeru_ © 
qualis est voltus tibi,o Theoria! ο quak et que 
suave spiras intimo corde, dulcissumem, que 
vacationem militiæ et unguentum ! 


MERCURIUS. 
Num ergo similis est odor sportæ mibtaris” 
CHORUS. 

Abominor inimici bominis infestissames τω 
textum vimine : illud enim olet ructum are 
cepæ ; hæc autem olet poma, convivium, Dis- 
sia, tibias, trygædos, Sophoclis carmins, tarde. | 
versiculos Euripidis — 

TRYGÆUS. | 

Plora tu quidem , qui eam falso insimukes : = 





CHORUS. 
hederam, qualum quo mustum percolater, br 
lantes oves, sinum mulierum ad agrum carats 


_lium, ancillam temulentam, inversam caçss. 


aliaque multa et bona. 
MERCURIUS. 

Age adspice nunc, ut inter se confabelsnter ᾱ- 
vitates reconciliatæ , et rident lubenti animes, à 
metsi sunt omnes mirum in modum suggilete,« 
cucurbitulas cuti inhærentes babeat. 


TRYGÆUS. 
Et horum etiam spectaiorum intuere volts, # 
cognoscas singulorum arten. 
MERCURIUS. 
Hei miser ! Istum enim cristarum artificem act 
vides semet vellicantem ? ille autem qui higoses &- 
ctitat oppedit jam buic ensium fabro. 


TRYGÆUS. 
At falcarius nonne vides ut gaudest , et hastares 
fabrum ut digito infami notet ? 
MERCURIUS. 
Age nunc jube agricoles abire. ‘ 
΄ 


ΕΙΡΗΝΗ. 


ΤΡΥΣΑΙΟΣ. 
Ἀχούετε λεῴ' τοὺς γεωργοὺς ἀπιέναι 
τὰ γεωρχικὰ σχεύη λαθόντας εἷς ἀγρὸν 
ὥς τάγιστ᾽ ἄνευ δορατίου χαὶ ξίφους xdxovtiou 
ὥς ἅπαντ᾽ ἤδη στὶ μεστὰ τἀνθάδ᾽ εἰρήνης σαπρᾶς. 
συ Ἀλλὰ πᾶς χώρει πρὸς ἔργον εἷς ἀγρὸν παιωνίσας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὢ ποθεινὴ τοῖς διχαίοις καὶ γεωργοῖς ἡμέρα, 
ἁσμενός σ᾿ ἰδὼν προσειπεῖν βούλομαι τὰς ἀμπέλους: 
τας τε συχᾶς, ἃς ἐγὼ φύτευον dv νεώτερος, 
ἀσκάσασθαι θυμὸς ἡμῖν ἐστι πολλοστῷ χρόνῳ. 
TPYTAIOS. 
se Nüv μὲν οὖν, ὤνδρες, προσευξώµεσθα πρῶτον τῇ θεῷ, 
περ ἡμῶν τοὺς λόφους ἀφεῖλε καὶ τὰς Γοργόνας" 
εἴθ᾽ ὅπως λιταργιοῦμεν οἴχαδ' ἐς τὰ χωρία, 
ἐμπολήσαντές τι χρηστὸν εἰς ἀγρὸν ταρίχιον. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ὦ Πδόσειδον, ὡς χαλὸν τὸ στῖφος αὐτῶν φαίνεται 
μς χαὶ πυχνὸν καὶ γοργὸν ὥσπερ μᾶζα χαὶ πανδαισία. 
πως 
Νὀ Δί à γὰρ σφῦρα λαμπρὸν ἡ ἦν ἄρ᾽ ἐξωπλισμένη, 
αἵ τε θρίναχες à διαστίλόθουσι πρὸς τὸν ἥλιον. 
FH χαλῶς αὐτῶν ἀπαλλάξειεν ἂν μετόρχιον. 
‘Qc Evo’ ἤδη Ἰπιθυμῶ χαὐτὸς ἐλθεῖν εἷς ἀγρὸν 
570 χαὶ τριαινοῦν τῇ δικέλλη διὰ χρόνου τὸ γήδιον. 
AN ἀναμνησθέντες, ὠνδρες, 
τῆς διαίτης τῆς παλαιᾶς, 
ἦν παρεῖϊχ᾽ αὕτη ποθ᾽ ἡμῖν, 
τῶν τε παλασίων ἐχείνων, 
τῶν τε σύχων, τῶν τε µύρτων, 
τῆς τρυγός τε τῆς Ὑλυχείας, 
τῆς ἰωνιᾶς τε τῆς πρὸς 
τῷ φρέατι, τῶν T ἐλαῶν, 
ὧν ποθοῦμεν, 
10 ἀντὶ τούτων τήνδε νυνὶ 
τὴν θεὸν προσείπατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Xaipe χαἲρ᾽, ὡς ἦλθες ἡμῖν ἀσμένοις, ὦ φιλτάτη. Ἀντ. β’. 
Σο γὰρ ἐδάμην πόθῳ, δαιμόνια βουλόμενος εἰς ἀγρὸν ἀνερ- 
ἼἨσθα γὰρ µέγιστον ἡμῖν χέρδος, ὦ ποθουµένη, [πύσαι' 


sorentess μόνη γὰρ ἡμᾶς ὀφέλεις 
(ου "ο... πᾶσιν ὁπόσοι βίον ἐτρίθομεν γεωργικόν. 

Πολλὰ γὰρ ἐπάσχομεν πρίν nor’ ἐπὶ σοῦ γλυχέα κἀδάπανα καὶ 

[pla 

ες τοῖς ἀγροίχοισιν γὰρ ἦσθα χῖδρα καὶ σωτηρία. : 

Ὥστε où τά duré χαὶ τὰ νέα συχίδια τἆλλα 0° ὁπόσ᾽ 
a προσγελάσεται λαθόντ᾽ ἄσμενα. [ἐστὶ φυτὰ 

Ἁλλὰ ποῦ ποτ ἦν ap ἡμῶν τὸν πολὺν τοῦτον χρόνον 

ᾗδε, τοῦθ) ἡμᾶς δίδαξον, ὦ θεῶν εὐνούστατε. 

ΕΡΜΗΣ. 

Ὦ σοφώτατοι γεωργοὶ, τὰμὰ δὴ ξυνίετε 

ῥήματ', el βούλεσθ᾽ ἀχοῦσαι τήνδ ὅπως ἀπώλετο. 
ως Πρῶτα μὲν γὰρ ἦρξεν ἄτης Φειδίας πράξας χαχῶς' 

εἶτα Περιχλέης φοθηθεὶς μὴ µετάσχοι τῆς τύχης, 


ΡΑΧ. 


TRYGÆUS. 

Audite populi : agricolæ abeant, sumtis rusticis 
instrumentis, in agrum quam citissume, sine hasta, 
et sine gladio, et sine jaculo : nam omnia jam plena 
hic sunt pacis antiquæ. sed unusquisque eat ad 
opus faciundum in agrum cantato Pæane. 

CHORUS. 

Ο dies optata justis et agricolis, postquam te 
lubens adspexi, convenire volo vites ; atque etiam 
ficus, quas ego sevi junior, salutare animus est 
nobis Jongo post tempore. 

TRYGÆUS. 
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Nunc igitur, ο viri, adoremus primo deam, quæ | 


pobis ademit cristas et Gorgonas : post illa danda 
opera ut festino gradu abeamus domum, quisque 
ad suam villam, mercati nonnihil salsamenti me- 
lioris in agrum. 

MERCURIUS. 

O Neptune, quam pulcra adspeclu eorum cater- 
va! quam densa et a acris, instar mazæ et cœnæ 
collatitiæ ! 

TRYGÆUS. 

Namque mehercle splendens bene instructus 
est malleus, et tridentes rastri refulgent ad solem : 
eorum ope pulcre conserentur ordines. Atque adeo 
jam cupio ire in agrum , et longo post tempore ver- 
tere rastro agellum. Sed, ο viri, revocate in me- 
moriam pristinam illam vivendi rationem, quam 
præstabat ista olim nobis, et caricas constipatas , 
et ficus, et myrtos, mustumque illud dulce , pra- 
tumque violarum illud ad puteum , et olivas, qua- 
rum flagramus desiderio, et pro istis hanc nunc 
divam salutate. 


CHORUS. 

Salve, salve, ο carissuma ; quam cupidis adve- 
nisti nobis tui! domiti enim et victi sumus tui desi- 
derio, vehementer cupientes in agrum remeare. 
Quippe nobis eras maxumum emolumentum , ο ex- 
petita tu ! solaenim nos juvabas omnes, quicunque 
rusticam terebamus vitam. Nam mullis fruebamur 
olim, te vigente, rebus dulcibus, quæ sine sumtu et 
gratæ accidebant. Quippe rusticis eras recens hor- 
deum fresum et salus. Itaque tibi οἱ vites, et te- 
neræ ficus, ceteræque omnes stirpes adridebunt, 
te cupide recipientes. Sed ubinam abfuerit istæc 
multo isto tempore, koc nos edoce , o deorum bene- 
volentissume. 

MERCURIUS. 

ο sapientissumi agricolæ, mea jam percipite 
verba, si voltis audire hanc, quomodo perierit. 
Prima quidem causa fuit Phidias adversa fortuna 


usus ; deinde Pericles metuens ne in partem veni- 
ret ejusdem infortuni, quia formidabat indolem 
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τὰς φύσεις ὑμῶν δεδοιχὼς καὶ τὸν αὐτοδὰξ τρόκον, 
πρὶν παθεῖν τι δεινὸν, αὐτὸς ἐξέφλεξε τὴν πόλιν, 


ἐμδαλὼν σπινθῆρα μικρὸν Μεγαριχοῦ ψηφίσματος, 
610 χἀξεφύσησεν τοσοῦτον πόλεμον ὥστε τῷ χαπνῷ 


πάντας Ἓλληνας δαχρῦσαι, τούς 7’ ἐκεῖ τούς +” ἐνθάδε. 


Ὡς © ἅπαξ τὸ πρῶτον ἄχουσ᾽ ἐψόφησεν ἄμπελος 
καὶ πίθος πληχεὶς ὑπ᾿ ὀργῆς ἀντελάχτισεν πίθῳ, 
οὐχέτ) ἦν οὖδεὶς ὃ παύσων, ἥδε δ ἠφανίζετο. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
e1s Ταῦτα τοίνυν μὰ τὸν Ἀπόλλω ‘yo πεπύσμην οὐδενὸς, 
οὐδ' ὅπως αὐτῃ προσήχοι Φειδίας ἠκηχόη. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐδ' ἔγωγε, πλήν γε νυνί. Ταῦτ) ἄρ᾽ εὐπρόσωπος ἦν, 
οὖσα συγγενὴς ἐχείνου. Πολλά y’ ἡμᾶς λανθάνει. 
ΕΡΜΗΣ. 
Kdr’ ἐπειδὴ Ύνωσαν ὑμᾶς αἱ πόλεις dv ἦρχετε 
620 ἠγριωμένους ἐπ᾽ ἀλλήλοισι χαὶ σεσηρότας, 
πάντ᾽ ἐμηχανῶντ) ἐφ᾽ ὑμῖν, τοὺς φόρους φοθούμεναι, 
χἀνέπειθον τῶν Λαχώνων τοὺς µεγίστους χρήµασιν. 
Οἱ 9 dr” ὄντες αἰσχροχερδεῖς καὶ διειρωνόξενοι 
τήνδ ἀπορρίψαντες αἰσχρῶς τὸν πόλεμον ἀνήρπασαν' 
615 κάτα τἀχείνων σ κέρδη τοῖς γεωρχοῖς ἦν χαχά; 
α 


αἱ γὰρ ἐνθένδ' αὖ τριήρεις ἀντιτιμωρούμεναι 
οὐδὲν αἰτίων ἂν ἀνδρῶν τὰς χράδας χατήσθιον. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Ἐν δίκη μὲν οὖν, ἐπεί τοι καὶ χορώνεών γέ µου 
ἐξέκοψαν, ἣν ἐγὼ Ἰφύτευσα χἀξεθρεψάμην. 
ΧΟΡΟΣ. 
650 Nù Δύ, © pré)’, ἐνδίχως γε Sr”, ἐπεὶ χἀμοῦ λίθον 
ἐμθαλόντες ἐξμέδιμνον χυψέλην ἀπώλεσαν. 
ΕΡΜΗΣ. 
Κάτα ὃ) ὡς ἐκ τῶν ἀγρῶν ξυνῆλθεν οὐργάτης λεὼς, 
τὸν τρόπον πωλούμενος τὸν αὐτὸν οὐχ ἐμάνθανεν, 
ἀλλ’ ét ὢν ἄνευ γιγάρτων χαὶ φιλῶν τὰς ἰσχάδας 
635 ἔθλεπεν πρὸς τοὺς λέγοντας. of δὲ γιγνώσκοντες εὖ 
τοὺς πένητας ἀσθενοῦντας χἀποροῦντας ἀλφίτων, 
τήνδε μὲν διχροῖς ἑώθουν την θεὸν χεχράγµασιν, 
πολλάκις φανεῖσαν αὐτὴν τῆσδε τῆς χώρας πόθῳ, 
τῶν δὲ συμμάχων ἔσειον τοὺς παχεῖς χαὶ πλουσίους, 
40 αἰτίας ἂν προστιθέντες, ὡς φρονοῖ τὰ Βρασίδου. 
Εἶτ᾽ ἂν ὑμεῖς τοῦτον ὥσπερ χυνίδι ἑσπαράττετε" 
À πόλις γὰρ ὠχριῶσα κἀν φόδῳ καθημένη 
ἅττα διαθάλοι τις αὐτῇ, ταῦτ ἂν ἥδιστ᾽ ἧσθιεν. 
Οἱ δὲ τὰς πληγὰς ὁρῶντες ἃς ἐτύπτονθ), οἱ ξένοι 
es χρυσίῳ τῶν ταῦτα ποιούντων ἐθύνουν τὸ στόµα, 
ὥστ᾽ ἐχείνους μὲν ποιῆσαι πλουσίους, à 8” Ἑλλὰς ἂν 
ἐξερημωθεῖσ᾽ ἂν ὑμᾶς ἔλαθε. Ταῦτα δ' ἦν ὅ δρῶν 
βυρσοπώλης. 
TPYTAIOS. 


Παῦε rav”, ὦ δέσποθ) Ἑρμῆ, μὲ λέχε, 
ἀλλ᾽ La τὸν ἄνδρ᾽ ἐχεῖνον οὗπερ ἔστ᾽ εἶναι χάτω. 
60 OÙ γὰρ ἡμέτερος ἕτ᾽ ἐστ) ἐχεῖνος ἀνὴρ, ἀλλὰ σός. 
Ace ἂν οὖν λέγης ἐκεῖνον, 
χεὶ πανοῦργος ἦν, ὅτ᾽ En, 


PAX. 


vostram, præfractumque ingeniun , prissques 
aliquid mali pateretur, ipse inflammavit remmpabé- 
cam : quippe injecta parva scintills decreti περ, 
rici, excitavit tantum bellum , ut præ famc eme: 
Græci lacrimarent , quique illic, quique hic eux 
Ut autem primum semel invita crepuerat vitis, 6 
cadus percussus iracunde recalcitrarat cadum, me 
amplius erat quisquam , qui hæc sedaret : mea æ- 
tem Pax disparuit. | 
| TRYGÆUS. 

Hæc sane, ita me Α amet, ex nesmme 77. 
sciveram, nec cam ea conjuactes est 
Phidias, audiveram. | 

. CHORUS. 

Nec ego , nisi nunc : propleres formes: 

pax, utpole genere il comjuncis : mas ve ms 


MERCURIUS. 


mores : isti autem, υἱροίο homines sordids agpr 
tentes lucri, exterosque decipere sueti, bar te. 
piter abjecta, bellum arripuerunt : deinde ilonss 
lucra agricolis erant intertrimento. Nas trirems 
immerentium ficus comedebant. 

TRYGÆUS. 

Immo merito, quoniam ficum meam excderet 
illi, quam ego severam et educaveram. 
CHORUS. 

PL D es nee ee 
meam, injeclo, modiorus capercs 
MERCURIUS. 

Deinde, nt ex agris convenere in urbesmm agrirokr, 
eodem modo se etiam venales haberi, quo wten. 
non animadvertere ; sed quum essent sine avis. 4 
desiderarent ficus, spectabant oratores : qui qum 
satis nossent pauperes infirmos esse, et laborar 
inopia victus, divam istam sæpius clamoribus san. 
tanquam furcillis, abegerunt, quoties illa, reyires 
hujus amore, sese conspiciendam exhibet; ασ 
sociis autem illos quatiebant, qui esseni pmgniom 
et opukentiores, affingentes hujasremodi cas. 
Brasidæ favet. Tum vos istum falso oppressm 
crimine , tanquam catuli, lacerabetis : wrbs cum 
pallida morbo et in metu desidens, quecuge 
quis per calumnias parta ei objiceret, lubenti. sur 
comedebat. At exteri, quum plagas viderent, qs» 
isti infligebant , auro iis, qui hæc faciebent, οὗ + 
turabaunt ; ita ut illos quidem facerent divites, Gre- 
cia autem desolaretur vobis non animadvertestr 
bus. Caput autem istis rebus erat coriaries. 

TRYG ÆUS. 

Desine, desine, Mercuri domine, korem αι 
memineris, sed sine istum hominem esse αργα 
inferos, ubi est : non enim noster est ille vir s=- 
plius , sed tuus. Quæcunque igitur dixeris ip des, 
licet nequam fuerit, dum vixil, et loquax, « 


ΕΙΡΗΝΗ. 


χαὶ λάλος χαὶ συκοφάντης 
χαὶ χύχηθρον χαὶ τάρακτρον, 
ταῦθ) ἁπαξάπαντα νυνὶ 
τοὺς σεαυτοῦ λοιδορεῖς. 
Ἀλλ ὅτι σιωπᾶς, ὦ πότνια, χάτειπέ μοι. 
EPMHE. 
Ἀλλ οὐκ ἂν εἴποι πρός γε τοὺς θεωµένους' 
ὀργὴν γὰρ αὐτοῖς ὧν ἔπαθε πολλὴν ἔχει. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἡ δ’ ἀλλὰ πρὸς σὲ μικρὸν εἰπάτω µόνον. 
ΕΡΜΗΣ. 
El ὅ τι νοεῖς αὐτοῖσι πρὸς ἔμ’, ὦ φιλτάτη. 
6 ὦ γυναιχῶν µισοπορπαχιστάτη. 
Εἶεν, ἀχούω. Ταῦτ ἐπικαλεῖς; µανθάνω. 
Ἀχούσαθ) ὑμεῖς ὧν ἕνεκα μομφὴν ἔχει. 
Ἐλθώσά φησιν αὐτομάτη μετὰ τὰν Πύλῳ 
σπονδῶν φέρουσα τῇ πόλει χίστην πλέαν 
ἀποχειροτονηθῆναι τρὶς ἐν τἠχχλησία. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἡμάρτομεν ταῦτ’ ἀλλὰ συγγνώµην ἔχε᾽ 
ὁ vous γὰρ ἡμῶν ἦν TÔT” ἐν τοῖς σχύτεσιν. 
ΕΡΜΗΣ. 
"Tr νυν, ἄχουσον olov ἄρτι μ’ ἤρετο' 
ὕστις καχόνους αὐτῆ μάλιστ᾽ ἦν ἐνθάδε, 
χώστις φίλος κἄσπευδεν εἶναι μὴ µάχας. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Εὐνούστατος μὲν ἦν μαχρῷ Κλεώνυμος. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ποϊός τις οὖν εἶναι δοχεῖ τὰ πολεμιχὰ 
ὁ Κλεώνυμος; 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Tuyhv ἄριστος, πλήν Υ ὅτι 
οὐκ ἦν ἄρ᾽ οὗπέρ φησιν εἶναι τοῦ πατρός. 
Εἰ γάρ mor” ἐξέλθοι στρατιώτης, εὐθέως 
ἀποθολιμαῖος τῶν ὅπλων ἐγίγνετο. 
ΕΡΜΗΣ. 
"En vüv ἄχουσον οἷον ἄρτι μ’ ἤρετο' 
ὅστις χρατεῖ νῦν τοῦ λίθου τοῦ ν τῇ πυχν[. 
ΤΡΥΤΛΙΟΣ. 
Ὑπέρθολος νῦν τοῦτ' ἔχει τὸ χωρίον. 


Λύτη, τί ποιεῖς; τὴν χεφαλὴν Toi περιάγεις; 


ΕΡΜΗΣ. 
Ἀποστρέφεται τὸν δημον ἀχθεαθεῖσ᾽ ὅτι 
αὗτῷ πονηρὸν προστάτην ἐπεγράψατο. 
ΤΡΥΓΛΙΟΣ. 
A οὐχέτ) αὐτῷ χρησόμεθ᾽ οὐδὲν, ἀλλὰ νῦν 
ἀπορῶν ὃ δημος ἐπιτρόπου χαὶ γυμνὸς dv 
τοῦτον τέως τὸν ἄνδρα περιεζώσατο. 
ΕΡΜΗΣ. 
Πῶς οὖν ξυνοίσει tar’, ἐρωτᾶ, τῇ πόλει; 
TPITAIOS. 
Εὐθουλότεροι γενησόµεσθα. 


ΕΡΜΗΣ. 
Tu τρόπῳ; 
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sycophanta, et miscuerit omnia et turbaverit, 
μας inquam omnia tuis dehinc exprobrabis. Sed 
cur sileas, o diva, dic mihi. 


MERCURIUS. 

At hojus rei causam non facile animum indu- 
cet ut dicat spectatoribus : est enim iis valdeirata, 
ob ea quæ perpessa est. 

TRYGÆUS. 
Tibi saltem dicat ipsa paulum modo. 
MERCUAIUS. 

Die mihi, ο carissuma , quo erga istos sis animo ; 
age ο mulierum clypeis inimicissuma. — Esto : 
audio. Hæccine expostulas ? intellego. — Audite 
vos, quamobrem de vobis conqueratur. Ait se 
ultro venisse post res in Pylo gestas, cistamque 
attulisse plenam induciis, sed rejectam fuisse ter 
in concione. 

TRYGÆUS. 

Peccavimus in hac re; sed ignosce : mens enim 

nostra tunc erat in coriis. 
MERCURIUS. 

Age audi nunc, quod me modo interrogavit : quis- 
nam malevolus ipsi maxume fuerit hic, et quis 
amicus, qui prælia ne fierent studuerit. 

TRYGÆUS. 
Benevolentissumus quidem multo erat Cleonymus. 
MERCURIUS. 
Qualis ergo videtur esse in re bellica Cleonymus ? 


TRYGÆUS. 

Animi forlissumi, nisi quod non est filius cujus 
ipse ait patris. Nam si quando exeat militatum, 
statim, quum arma abjiciat, subjectilius esse 
arguitur. 

| MERCURIUS. 

Adhuc nunc audi, quod me modo interrogavit : 

quis nunc obtineat suggestum in Pnyce. 
TRYGÆUS. 

Hyperbolus illum nunc locum tenet. Heus tu, 

quid facis? quonam caput tuum circumagis ? 
MERCURIUS. 

Aversatur populum, indigne ferens, quod ma- 

lum præsidem sibi adscivit. 
TRYG ÆUS. 

At non amplius utemur eo; nunc autem quia 
populus indigebat tutore, nudusque erat, hoc 
viro interim, tanquam munimento, se præcinxit. 

MERCURIUS. 

Quærit, qui tandem ista conductura sint reipu- 
blicæ. 

TRYGÆUS. 

Prudentiores femus. 


MERCURIUS. 
Quo modo? 
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710 


715 


ΕΙΡΗΝΗ. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Or τυγχάνει λυχνοποιὸς dv. Πρὸ τῶ μὲν οὖν 


ἐψηλαφῶμεν ἐν σχότῳ τὰ πράγµατα, 
νυνὶ ©” ἅπαντα πρὸς λύχνον βουλεύσομεν. 


ΕΡΜΗΣ. 
Ὦ à, 
οἷά μ’ ἐχέλευσεν ἀναπνθέσθαι σου. 
TPYTAIOZ. 
Τὰ τί; 
ΕΡΜΗΣ. 


Πάμπολλα, xat τἀρχαϊ à κατέλιπεν τότε. 
Πρῶτον δ᾽ ὅ τι πράττει Σοφοχλέης ἀνήρετο. 
ΤΡΥΣΓΑΙΟΣ. 
Εὐδαιμονεῖ. πάσχει δὲ θαυμαστόν. 
ΕΡΝΗΣ. 
Τὸ τί; 
TPITAIOZ. 


Ἐκ τοῦ Σοφοχλέους γίγνεται Σιμωνίδης. 


EPMHS. 
Σιμωνίδης; πῶς; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ὅτι γέρων ὧν χαὶ σαπρὸς 
κέρδους ἔχατι χἂν ἐπὶ ῥιπὸς πλέοι. 
ΕΡΜΗΣ. 
Τί δαί; Κρατῖνος 6 σοφὸς ἔστιν; 
ΤΡΙΓΑΙΟΣ. 
Ἀπέθανεν, 
80° οἳ Λάχωνες ἐνέθαλον. 
ΕΡΜΗΣ. 
Τί παθών; 
ΤΡΙΤΑΙΟΣ. 
Ὅτις 
ὥραχιάσας οὗ γὰρ ἐξηνέσχετο 
ἰδὼν πίθον χαταγνύμενον olvou πλέων. 
Χἄτερα nov ἅττ) οἴει γεγενησθ ἐν τῇ πόλει; 
ὥστ᾽ οὐδέποτ), ὦ δέσποιν᾽, ἀφησόμεσθά σου. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ἴθι νυν, ἐπὶ τούτοις τὴν ᾿Οπώραν λάµθανε 
γυναῖχα σαυτῷ τήνδε' κἀτ᾽ ἐν τοῖς ἀγροῖς 
ταύτῃ ξυνοιχῶν ἐχποιοῦ σαυτῷ βότρυς. 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Ὦ φιλτάτη, δεῦρ᾽ ἐλθὲ καὶ δός µοι χύσαι. 
Ἆρ) ἂν βλαθῆναι διὰ χρόνου τί σοι δοχῶ, 
ὦ δέσποθ Ἑρμῆ, τῆς Ὀπώρας χατελάσας; 
EPMHS. 
OÙx, el γε χυχεῶν) ἐπιπίοις βληχωνίαν. 
Ἀλλ) ὡς τάχιστα τήνδε τὴν Θεωρίαν 
ἀπάγαγε τῇ βουλῃ λαθὼν, ἡσπέρ rot’ ἦν. 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Ὦ µαχαρία βουλὴ σὺ τῆς Θεωρίας, 
ὅσον ῥοφήσει ζωμὸν ἡμερῶν τριῶν, 
ὅσας δὲ χατέδει χόλιχας ἐφθὰς χαὶ χρέα. 
Ἁλλ', © φίλ Ἑρμῆ, χαῖρε πολλά. 


ΡΑΧ. 


TAYGÆUS. 

Quia lucernarum artifex est. Antehec quiden 
palpabamus res gerendas in tenebris; ai senc de 
omnibus rebus ad lucernam conseltabimes. 

MERCURIUS. 
O! οἱ qualis jussit me ex te sciscitari! 


TRAYGÆAUS. 
Quænam? 


MERCURIUS. 
Plurima , etiam vetusta illa quæ reliquit cle : 
et primo quidem quid agit Sophocles, percent: 
TRYGÆUS. 
Bene ac beate est illi, et tamen eveait οἱ mure 
bile quiddam. 


MERCURIUS. 
Quid? 
TRYGÆUS. 
E Sophocle fit Simonides. 
MERCURIUS. 
Simoaides ? quomodo ? 
TRYGÆUS. 


Quoniam senex et fractus lucri causa vel in cratr 
paviget. 

MERCURIUS. 

Quid vero? estne in vivis adhoe Cratisss ke 
sapiens ? 

TRYGÆUS. 

Mortuus est, quando Lacones irrupticnen fre 
runt. ù 

MERBCURIUS. 

Quid ei accidit? , 

TRYGÆUS. 

Rogas? animi deliquium passus est : quyyt 
dolori temperare non poterat, quum videret à- 
lium vino plenum frangi. Alia etiam quam salu 
censes contigisse urbi infortunia? quapropier, . 
domina , nunquam a te divellemur. 

MERCURIUS. 

Age ergo hac lege accipe Oporam hancte til 
uxorem, deindeque in agris cum illa habètass pre 
crea tibi uvas. 

TRYGÆUS. 

O carissuma, huc ades, et da mihi copies t# 
osculandi. Numquid detrimenti captures ti τ- 
deor, ο domine Mercuri, si longo post termpore 
Oporam subagitavero? 

MERCURIUS. 


Non, si re patrata misturam pulegii biberis. Sel 
quamprimum hancce Theoriam suscipe, ei al # 
natnm perduc, cujus quondam erat. 

TRYGÆLUS. 

O beate tu senatus ob hanc Theoriam! questa 
sorbebis jusculi per triduem! quam melîta com- 
des viscera ουσία et carnes ! Sed , ο amice Mercsri, 
vale multam. 





ΕΙΡΗΝΗ. 


ΕΡΜΗΣ. 
Καὶ σύ γε, 
ὤνθρωπε, χαίρων ἄπιθι καὶ µέμνησό µου. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
m0 Ὦ κάνθαρ, οἴχαδ οἴχαδ ἀποπετώμεθα. 
ΕΡΜΗΣ. 
Oùx ἐνθάδ᾽, ὦ τᾶν, ἔστι. 
TPYTAIOS. | 
Ποῖ γὰρ οἴχεται; 
ΕΡΜΗΣ. 
Yo’ ἅρματ) ἐλθὼν Ζηνὸς ἀστραπηφορεῖ. 
TPITAIOS. 
ΠἨόθεν οὖν 6 τλήµων ἐνθάδ᾽ ἕξει σιτία; 
ΕΡΜΗΣ. 
Τὴν τοῦ Γανυμήδους ἀμθροσίαν σιτήσεται. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
ns Πῶς δᾳητ ἐγὼ καταθήσοµαι; 
ΕΡΜΗΣ. 
Θάρρει, χαλῶς' 
τηδὶ rap’ αὐτὴν τὴν θεόν. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
ΔεὈρ’, ὦ χόραι, 


ἔπεσθον ἅμ᾽ ἐμοὶ θᾶττον, ὡς πολλοὶ πάνυ 
ποθοῦντές ὑμᾶς ἀναμένουσ᾽ ἑστυχότες. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ) ἴθι γαίρων. ἡμεῖς δὲ τέως τάδε τὰ σκεύη παραδόντες 
70 τοῖς ἀχολούθοις δῶμεν σώζειν, ὡς εἰώθασι μάλιστα 
περὶ τὰς σχηνὰς πλεῖστοι χλέπται χυπτάζειν καὶ κακοποιεῖν. 
Ἀλλὰ φυλάττετε rar’ ἀνδρείως' ἡμεῖς δ᾽ αὖ τοῖσι θεαταῖς, 
ἂν ἔχομεν ὁδὸν λόγων εἴπωμεν, ὅσα τε νοῦς ἔχει. 
Χρῆν μὲν τύπτειν τοὺς ῥαθδούχους, εἶ τις χωμωδοποιητὴς 
πε αὐτὸν ἐπήνει πρὸς τὸ θέατρον παραθὰς ἐν τοῖς ἀναπαίστοις. 
Εἰ ὃ οὖν εἶχός τινα τιμῆσαι, θύγατερ Διὸς, ὅστις ἄριστος 
χωμῳδοδιδάσκαλος ἀνθρώπων χαὶ χλεινότατος γεγένηται, 
ἄξιος εἶναί φησ’ εὐλογίας μεγάλης ὃ διδάσκαλος ἡμῶν. 
Πρῶτον μὲν γὰρ τοὺς ἀντιπάλους µόνος ἀνθρώπων κατέπαυσεν 
740 εἰς τὰ ῥάχια σχώπτοντας del καὶ τοῖς φθειρσὶν πολεμοῦντας: 
τούςθ᾽ Ἡ ραχλέας τοὺς µάττοντας, χαὶ τοὺς πεινῶντας ἐχείνους, 
τοὺς φεύγοντας χἀξαπατῶντας xal τυπτοµένους ἐπίτηδες, 
ἐξήλασ᾽ ἀτιμώσας πρῶτος, χαὶ τοὺς δούλους παρέλυσεν, 
οὓς ἐξηγον χλάοντας del, καὶ τούτους οὕνεχα τουδὶ, 
τὸ ἵν ὁ σύνδουλος σχώψας αὐτοῦ τὰς πληγὰς εἶτ᾽ ἀνέροιτο, 
© καχόδαιµον, τ(τὸ δέρμ᾿ ἔπαθες; μῶν ὑστριχὶς εἰσέθαλέν σοι 
εἰς τὰς πλευρὰς πολλή στρατιᾷ κἀδενδροτόµησε τὸ νῶτον; 
Τοιαῦτ᾽ ἀφελὼν καχὰ χαὶ φόρτον καὶ βωμολοχεύματ᾽ ἁγεννη, 
ἐποίησε τἔχνην μεγάλην ἡμῖν χἀπύργωσ᾽ οἰχοδομήσας 
730 ἔπεσιν µεγάλοις χαὶ διανοίαις xal σχώμµασιν οὐχ ἀγοραίοις, 
οὖκ ἰδιώτας ἀνθρωπίσχους χωμῳδῶν οὐδὲ γυναῖκας, 
ἀλλ᾽ Ἡραχλέους ὀργήν τιν ἔχων τοῖσι µεγίστοις ἐπεχείρει, 
διαθὰς βυρσῶν ὀσμὰς δεινὰς κἀπειλὰς βορθοροθύμους. 
Καὶ πρῶτον μὲν µάχοµαι πάντων αὐτῷ τῷ καρχαρόδοντι, 
76 οὗ δεινόταται μὲν dm” ὀφθαλμῶν Κύννης ἀχτῖνες ἔλαμπον, 
Exarov δὲ χύχλῳ χεφαλαὶ χολάχων οἰμωξομένων ἐλιχμῶντο 
περὶτὴν χεφαλὴν, φωνὴν δ' εἶχεν χαράδρας ὄλεθρον τετοχυίας͵ 


ΡΑΧ. 


MERCURIUS. 
Tu quoque vale, mi homo; lætus abi, et memor 
esto mel. 
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TRYGÆUS. 
O scarabæe, domum, domum avolemus. 


MERCURIUS. 
Non est hic, o bone. 


TAYGÆUS. 
Quorsum ergo abiit ? 


MERCURIUS. 
Currum Jovis subiit, et fulmen gerit. 


TRYGÆUS. 
Unde ergo miser ille istic habebit cibos? 


MERCURIUS. 
Ganymedis ambrosiam comedet. 


TRYGÆUS. 
Quomodo ergo descendam ego? 


MERCURIUS. 
Bono animo es, recte : hac, juxta ipsam deam. 


TRYGÆUS. 
Adeste, vos puellæ ; sequimini me ocius : nam 
plurimi vos exspeclant cupidi arrecto pene. 


CHORUS. 

Sed abi lætus : nos autem interea hanc supel- 
lectilem comitibus servandam committamus : quip- 
pe solent præcipue circa scenas plurimi fures mo- 
rari occulti, et mala patrare. Sed vos custodite hæc 
strenue : nos autem spectatoribus dicamus ex in- 
stituto nostro quæcunque nobis ratio suadet atque 
animus. 

Equidem oportebat ut, si quis comicus poeta in 
digressione ad spectatores per anapæstos se ipsum 
laudaret, illum verberarent lictores : sin , ο Jovis 
filia, æquum est, quempiam honore adfici, qui 
præstantissumus hominum et celeberrimus evase- 
rit in arte comœdias docendi, poeta noster magna 
se laude dignum esse ait. Primo enim solus omni- 
um effecit, ut quos habet æmulos, ii desierint 
pannos mendicorum irridere, et cum pediculis 
belligerare : deinde Hercules illos pinsentes, et 
famelicos , et fugitivos , et frandulentos , et se con- 
sulto verberibus offerentes, collutulatos expulit 
primus : servos etiam facessere coegit , quos sem- 
per producebant flentes , idque eapropter, ut con- 
servus ridens alterius plagas sic eum interrogaret : 
Ο miser, quid accidit cuti tuæ? num hystrix 
invisit tibilateracummagnoexercilu, lergum- 
que tuum exscidilt et vastavit> Sublatis his ine 
ptiis, odiosisque οἱ ignobilibus nugis, magnam fecit 
artem vobis, quam ædificavit , et alte quasi eduxit 
verbis magnificis , et sententiis, πα haud 
trivialibus ;operam non abutens perstrin js pri- 
vatis homuncionibus rulieribusve ο ολα] μμ 
quodam impetu maxuma monstra aggreditur, tran- 
scendens coriorum fœtores tetros et cœni commoti 
minas. Et primum quidem omnium oppugno ipsam 
illam serratis dentibus immanem belaam, cujus ab 
oculis terribiles micabant C ynnæ radii, caput autem 
ejus circumlambebant centum capila perditissu. 
morum adulatorum; quæ vocem habebat torren. 

12. 
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φώχης δ᾽ όσμλν, Λαμίας ὄρχεις ἀπλύτους, πο... 
μήλου. 
Τοιοῦτον ἰδὼν τέρας où κατέδεισ’, ἀλλ’ ὑπὲρ ὑμῶν πολεµίζων 
700 ἀντεῖχον del χαὶ τῶν ἄλλων νήσων. Ὃν οὕνεχα νυνὶ 
ἀποδοῦναί por τὴν χάριν ὑμᾶς εἰχὸς καὶ µνήµονας εἶναι. 
Καὶ γὰρ πρότερον πράξας κατὰ νοῦν οὐχὶ παλαίστρας περι- 
νοστῶν 
παῖδας ἐπείρων, ἀλλ᾽ ἀράμενος τὴν σχευὴν εὐθὺς ἐχώρουν, 
παῦρ᾽ ἀνιάσας, πὀλλ᾽ εὐφράνας, πάντα παρασχὼν τὰ δέοντα. 
765 Πρὸς ταῦτα γρεὼν εἶναι pet’ ἐμοῦ 
χαὶ τοὺς ἄνδρας xat τοὺς παῖδας; 
χαὶ τοῖς φαλαχροῖσι παραινοῦμεν 
ξυσπουδάζειν περὶ τῆς νίχης. 
Πᾶς γάρ τις ἐρεῖ νιχῶντος ἐμοῦ 
χἀπὶ τραπέζη καὶ ξυµποσίοις, 
φέρε τῷ φαλακρῷ, ὃὺς τῷ φαλακρῦ 
τῶν τρωχαλίων, χαὶ μὴ ἀφαίρει 
ενναιοτάτου τῶν ποιητῶν 
λαμπρὸν τὸ µέτωπον ἔχοντος. 
776 Μοῦσα, σὺ μὲν πολέμους ἀπωσαμένη pet’ ἐμοῦ 
τοῦ φίλου χόρευσον, 
Χχλείουσα θεῶν τε γάμους ἀνδρῶν τε δαῖτας 
700 καὶ θαλίας µαχάρων" σοὶ γὰρ τάδ ἐξ ἀρχῆς µέλει. 
Ἡν δέ σε Καρχίνος ἐλθὼν 
ἀντιθολῃ μετὰ τῶν παίδων χορεῦσαι, 
786 μήθ᾽ ὑπάχουε pit’ ἕλ- 
θης συνέριθος αὐτοῖς, 
ἀλλὰ νόµιζε πάντας 
ὄρτυγας οἰχογενεῖς, γυλιαύχενας ὀρχηστὰς 
790 ναννοφυεῖς, σφυράδων ἀποχνίσματα, µηχανοδίφας. 
Καὶ γὰρ ἔφασχ ὁ πατὴρ ὃ παρ᾽ ἐλπίδας 
796 εἶχε τὸ δρᾶμα γαλῆν τῆς ἑσπέρας ἀπάγξαι. 
Τοιάδε χρὴ Χαρίτων δαμώματα χαλλιχόμων 
τὸν σοφὸν ποιητὴν 
800 ὑμνεῖν, ὅταν ἠρινὰ μὲν φωνῆ χελιδὼν 
ἑζομένη χελαδῃ, χορὸν δὲ μὴ ᾿χῃ Μόρσιμος 
μηδὲ ἸΜελάνθιος, οὗ δὴ 
206 πιχροτάτην ὅπα γηρύσαντος ἦχουσ, 
ἠνίχα τῶν τραγῳδῶν 
τὸν χορὸν εἶχον ἆδελ- 
φός τε χαὶ αὐτὸς, ἄμφω 
so Γοργόνες ὀψοφάγοι, βατιδοσχόποι, ἅρπυιαι, 
μίας, utapol, τραγοµάσχαλοι, ἰχθυολῦμαι: 
65 ὢν χαταχρεμψαµένη µέγα χαὶ πλατὺ 
Μοῦσα θεὰ μετ ἐμοῦ ξύμπαιζε τὴν ἑορτήν. 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Ὡς χαλεπὸν ἔλθεῖν ἦν ἄρ᾽ εὐθὺ τῶν θεῶν. 
630 ᾿Εγωγέ τοι πεπόνηχα χομιδῆ τὼ σχέλη. 
Muxpol 3 ὁρᾶν ἄνωθεν ot’. "Εμοιγέ τοι 
ἀπὸ τοὐρανοῦ ᾿φαίνεσθε χαχοήθεις πάνυ, 
ἐντευθενὶ δὲ πολύ τι χαχοηθέστεροι. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Ὢ δέσποθ’, ἥχεις; ; 


Στρ. 


Avr. 


PAX. 


tis stragem edentis, odorem phocæ , coleos Lemie 
ilotos , culumque cameli. Hujuscemodi viso mes- 
stro non extimui, sed pro vobis pugnams et pre 
insulis, obstiti ei semper. Quapropier nuac vs 
æquum est reddere gratiam mihi , el mernores esse. 
Etenim antehac, quum rem ex sententia gessisen, 
non obambulabam palæstras , puerosque sallicits- 
bam; sed sumta supellectile statim abibam, = 
paucis molestus , in plerisque delectabilis, serrate 
in omnibus officio. Proinde fautores me habere 
decet et viros et pueros : calvos etiarn admone- 
mus, ut suo studio nos adjuvent in adipiscends 
victoria. Unus enim quisque dicet, me victere, 
ad mensam , et in conviviis : Porrige caivo illi, 
da calvo illi de bellariis aliquid, et ne detroke 
quicquam præslantissumo poelarum, αρίαι- 
dentem qui frontem habet. 


SEMICHORUS. 

Musa, tu, bello repudiato, mecum , cum amies 
tuo , choreas exerce, deorum celebrans connebis, 
hominumque convivia, et beatorum epules : ti 
enim hæc in primis curæ sunt. Si autem Carcisns 
venerit, et tecum oraverit, ut cum fihis suis che- 
reas instituas , ne obtemperes , Ώου eas adjstris ἆ- 
lis : sed pula omnes esse coturnices domestics, 
saltatores brevicervicos, statura nanos, caprin- 
rum stercorum ramenta , machinarum invemtores 
Etenim dixit eorum pater, illud , quod præter spre 
sibi obtigerat argumentum fabulæ, a mustela ve- 
speri strangulalum fuisse. 

SEMICHORUS. 

Tales decet Gratiarum pulcricomarum hyams 
celebres sapientem poetam cantare, quando vers 
n0vo hirundo sessitans voce perstrepit, et chorem 
non bhabet Morsimus, neque Melanthius : ces 
acerbissumam vocem garrientis audivi, quum te 
gicum chorum haberent frater ejus et ipse, ambo 
Gorgones gulosæ, batidispices, Harpyiæ, ass 
fututores , impuri, olentes hircum , pisciem perni- 
cies : quos despue screatu magno et largo, da 
Musa, et mecum Læta festivitatem celebra. 


TRYGÆUS. 

Quantæ molis erat pervenire usque ad decs' 
mihi hercle fesso dolent oppido crura. Parvi utiqee 
desuper intuenti mihi videbamini. De οσο quidens 
spectanti videmini sane maligni, inc autem male 

lieni 


FAMULUS. 
Venistin”, ο here? 











ΕΙΡΗΝΗ. 


TPITAIOZ. 
Ὡς ἐγὼ ᾿πυθόμην τινός. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
T1 δ' ἔπαθες; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
"HAyouv τὼ σχέλη μαχρὰν ὁδὸν 
διεληλυθώς. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Ἴθι νυν, χάτειπέ µοι ---- 
ΤΡΥΣΑΙΟΣ. 
Τὸ τί; 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
ἄλλον τιν᾽ εἶδες ἄνδρα κατὰ τὸν ἀέρα 
πλανώμενον πλὴν σαυτόν; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
OÙx, εἶ µή γέ που 
ψυχὰς δύ᾽ À τρεῖς διθυραμθοδιδασκάλων. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Τί δ' ἕδρων; 
ΤΡΥΣΑΙΟΣ. 
Ἐωνελέγοντ᾽ ἀναθολὰς ποτώµεναι, 
τὰς ἐνδιαεριανερινηχέτους τινάς. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Oëx ἦν ἄρ᾽ où ἃ λέγουσι χατὰ τὸν ἀέρα, 
ὡς ἀστέρες γιγνόμεθ’, ὅταν τις ἀποθάνη ; 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Μαλιστα. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Καὶ τίς ἔστιν ἀστὴρ νῦν ἐχεῖ; 
TPYTAIOS. 
Ἴων 6 Χῖος, ὅσπερ ἐποίησεν πάλαι 
ἐνθάδε τὸν Ἀοϊόν ποθ’. ὡς © ᾖλθ᾽, εὐθέως 
Ἀοϊον αὐτὸν πάντες ἐκάλουν ἀστέρα. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
ίνες γάρ eo” of διατρέχοντες ἁστέρες, 
οἳ χαόµενοι θέουσιν;  ” 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
And δείπνου τινὲς 
τῶν πλουσίων οὗτοι βαδίζουσ᾽ ἁστέρων, 
ἰκνοὺς ἔχοντες, év δὲ τοῖς ἰπνοῖσι πῦρ. 
AA εἶσαγ) ὡς τάχιστα ταυτηνὶ λαθὼν, 
χαὶ τὴν πύελον χατάχλυζε, καὶ θέρµαιν) ὕδωρ' 
στόρνυ + ἐμοὶ χαὶ τῆδε χουρίδιον λέχος. 
Καὶ ταῦτα δράσας ὖχε δεῦρ᾽ αὖθις πάλιν' 
ἐγὼ © ἀποδώσω τήνδε τῇ βουλῆ τέως. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Πόθεν 5” ἔλαθες ταύτα σύ; 
TPITAIOS. 


Πόθεν; ἐκ τοὺρανοῦ. 


ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Οὐκ ἂν ἔτι δοίην τῶν θεῶν τριώθολον, 
εἰ πορνοθοσκοῦσ) ὥσπερ ἡμεῖς οἱ βροτοί. 


ΡΑΧ. 181 
TRYGÆUS. 
Ut ego audivi ex quodam. 
FAMULUS. 
Qualem expertus es fortunam ? 


TRYGÆUS. 
Dolent mibi crura, magnum iter emenso. 


FAMULUS. 
Age dic nunc mihi — 

TRYGÆUS. 
Quidnam? 

FAMULUS. 


vidistin” alium quempiam hominem in aere vagan- 
tem præter te ipsum? 
TRYGÆUS. | 
Non, nisi forte duas aut tres dithyrambicorum 
poetarum animas. 
FAMULUS. 
Quid autem faciebant ? 
TRYGÆUS. 
Volitantes colligebant proœmia nescio quæ, na- 
tantium in aere virorum nugas. 
FAMULUS. 


Nonergoilludesse verum in aere deprehendisti, 
quod volgo dicunt , nos stellas fieri, quandu quis 
nostrûm moritur ? 


TRYGÆUS. 
Maxume. 

FAMULUS. 
Ecquænam est illic nunc stella ? 

TRYGÆUS. 


Jon Chius, qui olim hic fecit canticum fllud 
Eoum ; ut aulem illuc venit, eum statim omnes 
ÆEoum sidus appellabant. 

FAMULUS. 

Quænam ergo sunt illæ discurrentes stellæ, que 

ardentes cursitant? 
TRYGÆUS. 

Sunt ille quædam e stellis divitibus , quæ a cœ- 
na redeunt laternas habentes , et in laternis ignem. 
Sed adsume ocius istam etintroduc eam, et solium 
elue , et aquam caleface, et sterne mihi atque huic 
genialem lectum : hisque peractis redi huc. Ego 
autem alteram hancce reddam senatui interea. 


FAMULUS. 
Undenam vero has accepisti? 
ο TRYGÆUS. 
Unde? nempe ex cœlis. 
FAMULUS. 
Haud ego jam des faciam trioboli, si lenociniom 
faciunt, uti nos homines. 





min. 
ΕΙΡΗΝΗ. 
ΤΡΥΓΛΙΟΣ. 
so OÙx, ἀλλὰ χἀκεῖ ζῶσιν ἀπὸ τούτων τινές. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Ἄγε νυν ἴωμεν. Eiré µοι, 06 χαταφαγεῖν 


/ 
ταύτη τι; 


ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Μηδέν' οὗ γὰρ ἐθελήσει φαγεῖν 
oùr” ἄρτον οὖτε μᾶζαν, εἰωθυῖ ἀεὶ 
παρὰ τοῖς θεοῖσιν ἀμθροσίαν λείχειν ἄνω. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
gs ἍἈΛείχειν do’ αὐτῃ χἀνθάδε σχευαστέον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὐδαιμονυῶς y ὃ πρε- 
σθύτης, ὅσα y ὧδ ἰδεῖν, 
τὰ νῦν τάδε πράττει. 
ΤΡΥΣΑΙΟΣ. 
Τί δᾳτ, ἐπειδὰν νυμφίον μ’ ὁρᾶτε λαμπρὺν ὄντα; 
ΧΟΡΟΣ. 
660 Ζηλωτὸς ἔσει, γέρον, 
αὖθις νέος dv πάλιν, 
μύρῳ κατάλειπτος. 
ΤΡΥΣΑΙΟΣ. 
Οἶμαι. Τί 850”, ὅταν ξυνὼν τῶν τιτθίων ἔχωμαι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὐδαιμονέστερος φανεῖ τῶν Καρχίνου στροθίλων. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
sc Οὕχουν διχαίως; ὅστις εἷς 
ὄχημα χανθάρου ᾿πιθὰς 
ἔσωσα τοὺς Ἕλληνας, Got” 
ἐν τοῖς ἀγροῖς 
ἅπαντας ὄντας ἀσφαλῶς 
βινεῖν τε χαὶ καθεύδειν. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Ἡ παῖς λέλουται χαὶ τὰ τῆς πυγῆς χαλά’ 
6 πλαχοῦς πέπεπται, σησαμῆ ξυµπλάττεται 
so καὶ τἆλλ ἁπαξάπαντα" τοῦ πέους δὲ δεῖ. 
TPYTAIOZ. 
Ἴθι νυν ἀποδῶμεν τήνδε τὴν Θεωρίαν 
ἀνύσαντε τῇ βουλῃ τι Taurni. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 

Τί hs; 
αὕτη Θεωρία ᾿στὶν, ἣν ἡμεῖς ποτε 
ἐπαίομεν Βραυρῶνάδ ὑποπεπωχότες; 

ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
sm Zap ἴσθι, χἀλήφθη γε μόλις. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
τι Ὦ δέσποτα, 
ὅσην ἔχει τὴν πρωκτοπεντετηρίδα. 
TPITAIOS. 
Εἶεν, τίς ἐσθ) ὑμῶν δίκαιος, τίς ποτε, 
τίς διαφυλάξει τήνδε τῇ βουλῃ λαθών; 
» τί περιγράφεις; 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Τὸ δεῖν, sic Ἴσθμια 
60 σχηνὴν ἐμαυτῶ τῷ πέει χαταλαμθάνω. 


Στρ. 


PAX. 


TRAYGÆUS. 
Non quidem ita solent : sant tamen ος Me 
quidam, qui ex boc quæstu sibi victem para. 
FAMULUS. 
Age ergo eamus. Dic mihi, aliquidne haie come 
dendum dabo? 
TRYGÆUS. 
Nihil. Nam nolet comedere, nec penem, a 
mazam, éolita semper apud superos anbros 
PFAMULUS. 
Quod lingat igitur etiam hic ei parandu est 
CHORUS 
Sane feliciter senex isto, quantum videre bee, 
nunc rem gerit. 


TAYGÆUS. 
Quid ergo, quum sponsam me videbitis nilides ? 
CHORUS. 
Dignus eris, quem omnes bestum prædice, 
mi senex, rursus juvenis factus , unguento delèe 
tus. 


τὰ TRYGÆUS. - 
Opinor. Quid vero, quando cum ils ορ 
bens papillas prehendam ? 
FAMULUS. 
Fortunatior videberis, quam Carciai strobil. 
TRYGÆUS. 


Nonne vero merito? qui scarabæo invectes sr 
vavi Græcos, ila ut omnes in agris degendes is 
jam futuant et dormiant. 


FA MULUS. 

Lavit puella, et recte se habent circa ssl 
omnia ; placenta cocta est; libum sesamisusn (08- 
ficitur; ceteraque parata sant omais : sed pt 
opus est. 

TRYGÆUS. 

Age ergo reddamus Theoriam hancoe «λε 
nostro propere. 

PA MULUS. 

Quid ais? Theoria illa est, qua nos aliquand 
madidi subagitavimus, Brauronem ea dedects- 
tes? 

TRYGZÆUS. 
Hoc certo scias , et vix potuit cepi. 
FAMULUS. | 

Ο here, quantam culus iste quinio quoque 2 

voluptatem adfert ! | 
TRYGAEUS. 

Ela, quis vostrum est jusius? quisaam} η 
hanc ad se receptam custodiet senatui? Hess, 
quamnam hic delineationem facis? 

FAMULUS. 

Quid, malum, rogas ? ad Isthmia teotorien PS 

meo designo. 
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TPITAIOZ. 
Οὕπω λέγεθ᾽ ὑμεῖς τίς ὁ φυλάξων; δεῦρο σύ: 
χαταθήσοµαι γὰρ αὐτὸς εἷς µέσους ἄγων. 

ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Ἐχκεινοσὶ νεύει. 

TPYTAIOZ. 

τίς: 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Ὅστις; Ἀριφράδης, 

ἄγειν παρ αὐτὸν ἀντιθολῶν. 

ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 

AN, ὦ pd, 
τὸν ζωμὸν αὐτῆς προσπεσὼν ἐχλάψεται. 
Ἄγε δὴ σὺ χατάθου πρῶτα τὰ σχεύη χαμα(. 
Βουλὴ, πρυτάνεις, ὁρᾶτε τὴν Θεωρία. 
Σχέφασθ᾽ ὅσ᾽ ὑμῖν ἀγαθὰ. παραδώσω φέρων, 
ὥστ᾽ εὐθέως ἄραντας ὑμᾶς τὼ σκέλη 
ταύτης µετέωρα χαταγαγεῖν ἀνάρρυσιν. 

+ Tourt ©” ὅρα τοὐπτάνιον ἡμῖν ὡς χαλόν. 
Διὰ ταῦτα καὶ χεχάπνικ᾽ do’: ἐντεῦθεν γὰρ À 
πρὸ τοῦ πολέμου τὰ λάσανα τῇ βουλῆ ποτέ. 
Ἔπειτ) ἀγῶνα ὃ᾽ εὐθὺς ἐξέσται ποιεῖν 
ταύτην ἔχουσιν αὗριον χαλὸν πάνυ, 
ἐπὶ γῆς παλαίειν, τετραποδηδὸν ἑστάναι, 
πλαγίαν καταθάλλειν, ἐς γόνατα xU60 ἑστάναι,, 
χαὶ παγχράτιόν y ὑπαλειψαμένοις νεανικῶς 
παίειν, ὀρύττειν, πὺξ ὁμοῦ καὶ τῷ πέει: 
τρίτη δὲ μετὰ ταῦθ) ἱπποδρομίαν ἄζετε, 
ἵνα δὴ κέλης κέλητα παρακελητιεῖ, 
ἅρματα ὃ) ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἀνατετραμμένα 
φυσῶντα χαὶ πνέοντα προσκινήσεται͵ 
ἕτεροι δὲ χείσονταί y ἀπεφωλημένοι 
περὶ ταῖσι χαμπαῖς ἡνίοχοι πεπτωχότες. 
AN, ὦ πρυτάνεις, δέχεσθε τὴν Θεωρίαν. 
OGs” ὥς προθύµως ὃ πρύτανις παρεδέξατο. 
Ἀλλ' οὖκ &v, El τι προῖχα προσαγαχεῖν a” ἔδει" 
ἀλλ’ εὗρον ἄν σ᾿ ὑπέχοντα τὴν ἐκεχειρίαν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἡ χρηστὸς évhp πολί- 
ταις ἐστὶν ἅπασιν ὅσ-- 
τις Υ ἐστὶ τοιοῦτος. 
TPITAIOZ. 
Ὅταν touyär”, εἴσεσθε πολλῷ μᾶλλον οἷός εἶμι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ νῦν σύ γε Sos εἴ- 
σωτὴρ γὰρ ἅπασιν ἀν- 
θρώποις γεγένησαι. 
TPYTAIOZ. 
Φήσεις , ἐπειδὰν ἐχπίης οἴνου νέου λεπαστήν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ πλήν γε τῶν θεῶν del σ᾿ ἠγησόμεσθα πρῶτον. 
TPYTAIOZ. 
Πολλῶν γὰρ ὑμῖν ἄξιος 
Τρυγαῖος ἀθμονεὺς ἐγὼ, 


ΡΑΧ. 


TRYGÆUS. 
Nondum dicitis vos, quis sit custoditurus ? Πιο 


ades tu; deponam enim te in medium adductam. 


183 


FAMULUS. 
Iste innuit. , 

TRYGÆUS. 
Quis? 

FAMULUS. 


Rogas? Ariphrades, obsecrans ut ad 86 adduca- 
tur. 

TRYGÆUS. 

Sed, o stulte, succum ejus lambendo hauriet ir- 
ruens. Agedum tu depone prius hanc supellecti- 
lem humi. Senatus, vosque prytanes, videte hanc 
Theoriam : spectate quanta bona vobis adferens 
tradam, ita ut statim possitis sustollentes crura 
hujus in sublime patrare sacra. Hancce culinam vi- 
dete quam sit pulcra : propterea etiam faligine ni- 
gra est : istic enim, antequam bellum oriretur, 
senatui ollæ stabant olim. Deinde cras statim nobis 
hanc habentibyps certamina licebit instituere pul- 
cerrima , humi luctari, quadrupedum in morem sta- 
re, transversam dejicere, inclinatum genubus in- 
niti, unctisque ritu pancratio certantium strenue 
ferire , fodicare , simul pugnis et pene. Post autem 
tertia die cursus equestres instituetis, ubi singu- 
lator singulatorem prævertet, currusque super cur- 
ribus eversi flantes et spirantes mutuis movebun- 
tur succussibus : alii autem jacebunt recutiti au- 
rigæ lapsi circa metam. 964, ο prytanes, accipite 
Theoriam. Hem, quam lubenter adsumsit eam iste 
prytanis ! At non faceres, si quid gratiis introdu- 
eendum ad senatum fuisset tibi, sed vidissem te 
prætendentem vacationem simaulque manum acci- 
piendo muneri. 


CHORUS. 
Certe de omnibus civibus bene meretur bonus 


vir similis tui. 


TRYGAÆUS. 
ας vindemiabitis, multo magis scietis qualis 


CHORUS. 
Nunc etiam id satis tu quidem ostendis. Serva- 
tor enim omnfbus hominibus es factus. 


TAYGÆUS. 
Tam vero dices, quum ebibes musti poculam. 
CHORUS. 
Immo secundum deos tibi semper primas defe- 
reraus. 
TRYGÆUS. 
Multorum enim vobis auctor sum bonoram ille 


ego Trygæus Atbmonensis, qui gravissumis æru 














184 


ΕΙΡΗΝΗ. 
mr sys πόνων 


κ Ἡ ο. γκωργιὸν, λεὼν, 
Ὑπέρθολόν τε παύσας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄγε δη, τί νῶν ἐντευθενὶ ποιητέον; 
ΤΡΥΣΓΑΙΟΣ. 
TES ἄλλο y’ À ταύτην χύτραις ἱδρυτέον; 


Τί Bat δοχεῖ; βούλεσθε λαρινῶῷ βοί; 
ΧΟΡΟΣ. 
Bot; μηδαμῶς, ἵνα μὴ βοηθεῖν ποι δέη. 
TPYTAIOZ. 
Ἀλλ' δὲ παχείᾳ xal µεγάλῃ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Mà pi. 


ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ti; 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἵνα μὲ γένηται Θεογένους ὑηνία. 
TPITAIOS. 
Τῷ δὲ δοχεῖ σοι δῆτα τῶν λοιπῶν; 
πΟΡΟΣ. 
ο. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
οἱ; 
χΟΡΟΣ. 
Nat μὰ A°. 
TPYTAIOS. 


Ἀλλὰ τοῦτό 7 or Ἰωνιὸν 
τὸ ῥῆμ.. 
2 


Ἐπίτηδες οὖν, ἵν ἐν τἠχχλησίᾳ 
ὡς χρὴ πολεμεῖν λέγων τις of χαθήµενοι 
ὑπὸ τοῦ δέους λέγωσ᾽ Ἰωνιχῶς ὁἵ --- 

ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
ES τοι λέγεις. 
ΧΟΡΟΣ. 
xal τἆλλα Υ᾿ ὥσιν ἦπιοι. 

στ) ἐσόμεθ) ἀλλήλοισιγ ἀμνοὶ τοὺς τρόπους 


καὶ τοῖσι συμμάχοισι πραότεροι πολύ. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Ἴθι νυν, ἄγ ὣς τάχιστα τὸ πρόθατον λαθών' 


ἐγὼ δὲ ποριῶ βωμὸν ἐφ᾽ ὅτου θύσοµεν. 


ΧΟΡΟΣ. 


Ὡς πάνθ᾽ ὅσ) Ἂν θεὸς θέλη χἠ τύχη κατορθοῖ, 


χωρεῖοχατὰ νοῦν, ἕτερον δ) ἑτέρῳ 
τούτων χατὰ χαιρὸν ἀπαντᾶ. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Ὡς ταῦτα δηλά y” ἔσθ᾽: 6 γὰρ βωμὸς θύρασι καὶ δή. 


χοΡΟΣ. 
Ἐπείγετε νῦν ἐν ὅσῳ 


Στρ. 


PAX. 
munis liberavi plebeiam turbamn, popelemgue age 
stem, quique Hyperbolum repressi. 


CHORUS. 
Age vero, quid deinceps nobis factméen est’ 
TRYGÆUS. 


Quid aliud , nisi hanc dedicemas adhibets Γρ 
minum ollis ? 


EE EE ο στ 





CHOXUS. 
Ollisne ? tanquam querulum Hermes? 
TRYGÆUS. 
Quid ergo videtur? voltisne saginato bore? 
CHORUS. 
Bove, inquis ? nequaquam, ne seppetiss aliquer- 
sum currere oporteat. 
TRYGÆUS. 
Num ergo porca pingui et magna? 
CHORUS. 
Minume. 
TRYGÆUS. 
,  Cur? 
| CHORUS. 
| Ne fiat porcina Theogenis spurcitis 
TRYGÆUS. 
| Quanam ergo sodes ex ceteris victimis cos 
| CHORUS. 
1  Ove. 
TAYGÆUS. 
,  Ove? 
CHORUS. 
| Ita hercle. 
| TRYGÆUS. 
| Sed est Ionicam hoc vocabalms. 


| CHORUS. 
| De industria, ut, si in concione qui &sri 
| bellum esse gerendum, tam qui Μο sedebesi, 
: præ meta dicant Ionice, Ovæ! 
| TRYGÆUS. 
|  Recte utique dicis. 
| CHORUS. 
et sint cetera lenes. Ita alii erga alios αν αν 
| mo agnino , erga socios autem multo mitioret. 


CHORUS. 

En ut omnis quæ deus volt, fortanaque #08 
dat, procedunt ex sententia, aliaque als ίσα 
opportuno tempore sese offerunt | 

TRYGÆUS. 
Hoc utique satis apparet : nam ara, 6008, je 
| foris est. 
| CHORUS. 
|  Festinate ergo, dum divino jessu impctes © 


ΕΙΡΗΝΗ. 


σοθαρὰ θεόθεν χατέχει 
ms  ἍἨολέμου µετάτροπος αὔρα. 
Νῦν γὰρ δαίµων φανερῶς 
εἷς ἀγαθὰ µαταθιθάζει. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Τὸ χανοῦν πάρεστ) ὁλὰς ἔχον καὶ στέµµα καὶ µάχαιραν' 


χαὶ πΌρ γε τουτὶ, χοὐδὲν loyer πλὴν τὸ πρόθατον ἡμᾶς. 
ΧΟΡΟΣ. 
κ  Oüxouv ἁμιλλήσεσθον; ὥς 
ἂν Χαῖρις ὑμᾶς ἵδη, 
πρόσεισιν αὐλῶν ἄχλη- 
τος. χάτα cap οἶδ᾽ ὅτι 
φυσῶντι χαὶ πονουµένῳ 
#s προσδώσετε δήπου. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἅγε δὴ, τὸ χανοῦν λαθὼν σὺ χαὶ τὴν χέρνιδα 
περίιθι τὸν βωμὸν ταχέως ἐπιδέξια. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Ἰδού' λέγοις ἂν ἄλλο' περιελήλυθα. 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Φίρε δὴ, τὸ δαλίον τόδ' ἐμθάψω λαθών. 
κ Σείου σὺ ταχέως σὺ δὲ πρότεινε τῶν λῶν, 
χαὐτός τε χερνίπτου, παραδοὺς ταύτην ἐμοὶ, 
χαὶ τοῖς θεαταῖς fire τῶν χριθῶν. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Ἰδού. 
TPYTAIOZ. 
"Ebuxas ἤδη; 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
ΝΑ τὸν Ἑρμῆν, ὥστε γε 
τούτων ὅσοιπέρ εἶσι τῶν θεωµένων 
κ οὐκ ἔστιν οὖδεὶς ὅστις οὗ κριθὴν ἔχει. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Οὐχ αἱ γυναϊκές y” ἔλαθον. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
AM εἷς ἑσπέραν 
ἑώσουσιν αὐτοῖς ἄνδρες. 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
AN εὐχώμεθα. 
Τίς τῆδε; ποῦ ποτ’ εἶσὶ πολλοὶ κἀγαθοί; 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Τοισδὶ φέρε δῶ: πολλοὶ γάρ εἷσι κἀγαθοί. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
5 Tourous ἀγαθοὺς ἐνόμισας 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Où γὰρ, οἵτινες 
ἡμῶν χαταχεόντων ὕδωρ τοσουτονὶ 
ἐς ταὐτὸ τοῦθ) ἑστᾶσ) ἰόντες χωρίον; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἀλλ' ὡς τάχιστ᾽ εὐχώμεθ), εὐχώμεσθα δή. 
Ὦ σεµνοτάτη βασίλεια θεὰ, 
πότνι Εἰρήνη, 
δέσποινα χορῶν, δέσποινα γάμων, 
δέξαι θυσίαν τὴν ἡμετέραν. 


ΡΑΧ. 186 


hibet conversa belli aura. Nunc enim deus palam 
res in melius transfert. 


TRYGÆAUS. 

Canistrum adest, cui mola salsa inest, et corona, 
et culler : ecce etiam ignem, nec, præter ovem, 
nobis quicquam moræ est. 

CHORUS. 

Nonne ergo omni studio festinabitis? Nam si 
Chæris vos viderit, invocatus accedet, ut canat 
tibiis, et certo scio vos ei flanti seque ipsum fati- 
ganti daturos tandem aliquid. 


TRYGÆUS. 

Agedum tu sume canistrum et gutturnium, at- 
que circumi aram ocius dextrorsum. 

FAMULUS. 
Ecce circumivi : aliud jam impera. 
TRYGÆUS. 

Agedum torrem hunc in aquam immergam ; tu 
concute ocius : tu autem porrige salsæ partem 
molæ ; ipseque fac lustreris, tradita mihi hac face : 
projice spectatoribus etiam aliquantum frugum. | 


FAMULUS. 
En. 

TRYGÆUS. 
Jamne dedisti? 

FAMULUS. 


Ita mehercle : nec istorum quotquot sunt spe- 
ctatorum ullus est, quin habeat hordeum. 


TRYGÆUS. 

AM non acceperunt mulieres. 
FAMULUS. 

Sed ad vesperam dabunt eis viri. , 


TRYGÆUS. 

Quin precamur? Quis hic adest? ubinam sunt 
multi et boni? 

FAMULUS. 

Age dem istis : multi enim sunt et boni. 

TRYGÆUS. 
Istosne putasti bonos esse? 
FAMULUS. 

Quippini? qui nimirum, quum eos tanta aqua 
perfuderimus, in eundem istum veniunt et con- 
sistunt locum. 

TRYGÆUS. . 

Sed quam primum precemur; precemnur jam. 
Ο veneranda regina, dea honoranda, Ρας, domina 
chororum, domina nuptiarum, accipe sacrufi- 
cium nostrum. 
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ΟΙΚΕΤΗΣ. 


Δέξαι nr, © πολυτιµήτη, 
vh Δία, καὶ μὴ ποίει y ἅπερ ai 
µοιχευόμεναι δρῶσι γυναῖχες. 
Καὶ γὰρ ἐχεῖναι παραχλίνασαι 
τῆς αὐλείας παραχύπτουσιν' 
xAv τις προσέχη τὸν νοῦν αὐταῖς, 
ἀναχωροῦσιν' 
χάτ᾽ Ἂν ἀπίῃ, παραχύπτουσιν. 
Τούτων σὺ ποίει μηδὲν #0” ἡμᾶς. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Μὰ AP, ἀλλ’ ἀπόφηνον ὅλην σαυτὴν 
γενναιοπρεπῶς τοῖσιν ἐρασταῖς 
ἡμῖν, οἵ σου τρυχόμεθ᾽ ἤδη 
τρία καὶ δέχ᾽ ἔτη. 
Λῦσον δὲ µάχας xal κορχορυγὰς, 
ἵνα Λυσιμάχην σε χαλῶμεν. 
Παῦσον δ ἡμῶν τὰς ὑπονοίας 
τὰς περιχόµψους, 
αἷς ARR εἷς ἀλλήλους, 
μῖξον δ) ἡμᾶς τοὺς Ἕλληνας 
πάλιν ἐξ ἀρχῆς 
φιλίας χυλῷ, καὶ συγγνώμη 
τινὶ πραοτέρα χέρασον τὸν νοῦν' 
καὶ τὴν ἀγορὰν ἡμῖν ἀγαθῶν 
ἐμπλησθῆναι μεγάλων, σχορόδων, 
σικύων πρῴων, μήλων, ῥοιῶν, 
δούλοισι χλανισκιδίων μιχρῶν' 
χἀχ Βοιωτῶν γε φέροντας ἰδεῖν 
χῆνας, νήττας, φάττας, τροχίλους: 
χαὶ Κωπάδων ἐλθεῖν σπυρίδας, 
χαὶ περὶ ταύτας ἡμᾶς ἀθρόους 
ὀψωνοῦντας τυρθάζεσθαι 
Μορύχῳ, Τελέα, Γλαυχέτη, ἄλλοις 
τένθαις πολλοῖς χἄτα Μελάνθιον 
ἄχειν ὕστερον ei τὴν ἀγορὰν, 
τὰς δὲ πεπρᾶσθαι, τὸν δ' ὀτοτύζειν, 
εἶτα μονῳδεῖν x Μηδείας, 
ὀλόμαν ὀλόμαν, ἀποχηρωθεὶς 


τᾶς ἐν τεύτλοισι λοχευομένας᾽ 


τοὺς ÿ ἀνθρώπους ἐπιχαίρειν. 


Tai’, ὦ πολυτίμητ’, εὐχομένοις ἡμῖν δίδου. 


Λαθὲ τὴν 
σφάξεις τὸ 


ΟΙΚΕΤΗΣ. 


ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἀλλ᾽ où θέµις. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 


Τι) τί δή; 


Oùy ἤδεται δήπουθεν Εἰρήνη σφαγαῖς, 
οὖδ αἱματοῦται βωμός. Ἁλλ' εἴσω φέρων 
θύσας τὰ μηρῦ ἐξελὼν δεῦρ᾽ ἔχφερε, 

οὕτω τὸ πρόθατον τῷ χορηγῷ σώζεται. 


ΤΡΥΣΑΙΟΣ. 


a εἶθ ὅπως μαγειριχῶς 


PAX. 


FAMULUS. 

Accipe, obsecro, ο carissume ; nec fac Ride, 
ut solent molieres adulteræ. Quippe ile semminde- 
pertis foribus prospectant, et si quis advortat ipais 
animum, recedunt ; deinde , si abest , prospectent 
rursus. Tu nihil horum fac itideen nokis. 


TRYGÆUS. 

Ne bercle feceris, sed ostende totam te ipeus, 
ut ingenuam decet, amatoribus nobis, qui ti des 
derio tertium jam et decimum macersmer ame 
Dissolve pugnas et tumultus , ut Lysimechess te 
vocemus. Compesce festivas illas nosires sespi- 
ciones , quibus adducti nugas garriontes als aus 
calumniamur : et tempera nos Græcos desc aes- 
citiæ succo, et ignoscendi voluntstem mstwres 
admisce mentibus nostris atque eflce, ut ferem 
nostrum magnis bonis abundet, αδείας, cacumeribes 
præcocibus, pomis , malis punicis , kenis parvis à 
usum servorum : et ex Bœotia ut videemns ssai- 


tos , qui ferant anseres, anates, palumbes, tech 


los ; et Copaidam anguillarum ut sportæ vemisst, 
utque circa eas conferti nos cheonemées in turbe 
luctemur cum Morycho, Telea, Glasceta, alssqne 
helluonibus multis ; deinde Nelantiies ut νου 
posterior ad forum, illæ autem venditæ jam sit, 
et iste ejulet, ex Medea sic lamentetur : Paru, 
perii, posiquam viduatus sum ançguilla in δες 
delitescente : et homines ut ejus mas gandeent. 
Hæc, ο veneranda, precantibus nobis de. 


FA MULUS. 
Cape cultrum, et scite, ut coques decet, dx 
mactes ovem. 
TRAYGÆUS. 
Sed fas non est. ; 
FAMULUS. 
Quamobrem vero? 
TRYGAUS. 
Nimirum Pax non gaudet cæde , nee crucntsie 


ejus ara. Sed intro ablatam victisamn ssacta, à- 
morasque exemta buc ofler : et ας ovis prarbteri 
servelur. 
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ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 

Σά τοι θύρασι χρὴ uévovra * * Avr. | Te ergo foris nunc manentem oportet assulas 
σχίζας δευρὶ τιθέναι ταχέως huc reponere ocius, celeraque insuper quæ ad rem 
τά τε πρόσφορα πάντ ἐπὶ τούτοις: sacram pertinent. 

TPITAIOS. TRYGÆUS. 


Οὕκουν δοχῶ σοι μαντιχῶς τὸ φρύγανον τίθεσθαι; 


Nonne tibi SE dons ritu videor cremium po- 
nere? 


ΧΟΡΟΣ. ” CHORUS. 
Πῶς δ᾽ οὐχί; τί γάρ σε πέφευγ’ Quippini? Quid enim te fugit, quod requiri pos- 
ὅσα χρὴ σοφὸν ἄνδρα; τί δ᾽ où sit in sapiente viro? aut quid non pervides mente, 
σὺ φρονεῖς, πόσα χρεὼν τὸν quod pervidere oporteat illum, cujus probata est 
copñ * * δόχιµον solertia, expeditaque animi audacia ? 
φρενὶ πορίµῳ τε τόλμη; 

ΤΡΥΓΑΙΟΣ. TRYGÆUS. 


Ἡ σχίζα γοῦν ἐνημμένη τὸν Στιλθίδην πιέζει, 
καὶ τὴν τράπεζαν οἴσομαι, χαὶ παιδὸς où δεήσει. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τίς οὖν ἂν οὐχ ἐπαινέσει- 
εν ἄνδρα τοιοῦτον, ὅσ-- 


τις πόλλ) ἀνατλὰς ἔσω- 


Assula incensa Stilbiden fumo premit. Mensam 
etiam ad feram ; nec opus erit famulo. 
CHORUS. 
Quis non laudaret hujuscemodi virum, qui 
mulla perpessus, servavit sacram urbem? quare 
nunquam non habebitur admirandus omnibus. 


σε τὴν ἱερὰν πόλιν; 
ὥστ) οὐχὶ μὴ παύσει ποτ) dv 
ζηλωτὸς ἅπασιν. 
οι. 
Ταυτὶ δέδραται., Τίθεσο τὼ μηρὼ λαθών" 
κ ἐγὼ δ ἐπὶ σπλάγχν) εἶμι χαὶ θυλήματα. 


FAMULUS. 
Peracta sant quæ imperasti. Cape femora hæc 


et in ignem impone : ego vero ad exta et liba ibo. 


TPYTAIOZ. TRYGÆUS. 
Ἐμοὶ µελήσει ταῦτά y ἀλλ) ἥχειν ἐχρῆν. η, erunt ista curæ. Sed jam venisse te opor 
ο εις. FAMULUS. 
"Lcd, πάρειµι. Μῶν ἐπισχεῖν σοι δοχῶ; Ecce adsum : num cessasse tibi videor? 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. TRYGÆUS. 
ὌΌκτα χαλῶς νυν αὐτά' χαὶ γὰρ οὗτοσὶ Assato nunc ista probe : namque eccum acce- 
προσέρχεται δάφνη τις ἐστεφανωμένος. ditaliquis lauro coronatus. Quis homo est tandem ? 
mes Τίς ἄρα ποτ éorlv; 
ΟΙΚΕΤΗΣ. FA MULUS. 
Ὡς ἁλαζὼν φαίνεται’ Ut arrogans videtur! Vates est aliquis. 
µάντις τίς ἐστιν. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. TRYGÆUS. 
Où μὰ AP, ἀλλ Ἱεροχλέης. Non hercle, sed Hierocles. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. FAMULUS. 
Οὗτός γέ πού 'σθ᾽ 6 χρησµολόγος οὔξ Ώρεοῦ. Ille ipse nimirum est ex Oreo sortilegus. Quid- 
Τί ποτ᾽ ἄρα λέξει; nam porro dicturus est? 
TPYTAIOZ. TRYGÆUS. 
Δῄλός ἐσθ᾽ οὗτός Υ ὅτι Satis apparet illum adversaturum paci. 
ἐναντιώσεταί τι ταῖς διαλλαγαῖς. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. FAMULUS. 
κο  OÙx, ἀλλὰ χατὰ τὴν χνῖσαν εἰσελήλυθεν. Minume : sed ad nidorem ingressus est. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. TRYGÆUS. 
Mi νυν ὁρᾶν δοχῶμεν αὐτόν. Adsimolemus, quasi non videamus eum. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. FAMULUS. 
Εὖ λέγεις. Ἀεοίο dicis. | 
ΙΕΡΟΚΑΗΣ. HIEROCLES. 
Τίς ἡ θυσία ποῦ abrnt καὶ τῷ θεῶν; Quodnam hoc est sacruficium, et cuinam fit deo? 
TPYTAIOZ. TRYGÆUS. 


Ὅπτα σὺ σιγῇ, κἄπαγ ἀπὸ τῆς ὀσφύος. Assato tu tacite, et cave ne lumbum stilqus. 


168 ΕΙΡΗΝΗ. 


ΙΕΡΟΚΑΗΣ. 
Ὅτῳ δὲ θύετ) où φράσεθ᾽; 
TPITAIOZ. 
Ἡ χέρχος ποιεῖ 
1066 κχαλῶς. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Καλῶς Sr, © πότνι Εἰρήνη φίλη. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 
Ἄγε νυν ἀπάρχου, κἄτα δὸς τἀπάργµατα. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ὀπτᾶν ἄμεινον πρῶτον. 
ΙΕΡΟΚΑΗΣ. 
Ἀλλὰ ταυταγὶ 
Xôn ᾿στὶν ὁπτά. 
ΤΡΥΣΤΑΙΟΣ. 


Πολλὰ πράττεις, ὅστις εἴ. 
Κατάτεµνε. Ποῦ τράπεζα; τὴν σπονδην φέρε. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 
100 ‘H γλῶττα χωρὶς τέµνεται. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Μεμνήμεθα. 
AX οἶσθ' ὃ δρᾶσον; 
ΙΕΡΟΚΑΛΗΣ. 
Ἂν φράσῃς. 
TPITAIOZ. 
Mn διαλέγου 
νῷν μηδέν’ Εἰρήνῃ γὰρ Ἱερὰ θύοµεν. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 
Ὦ pe ὀνητοὶ xal νήπιοι — 
ΤΡΥΣΓΑΙΟΣ. 
Ἐς κεφαλὴν σοί. 
ο... 
οἵτινες ἀφραδίῃσι θεῶν νόον οὐχ ἀϊοντες 


1086 συνθήχας πεποίησθ᾽ ἄνδρες χαροποῖσι πιθήχοις — 


ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Αἰθοιθοϊ. 
ΙΕΡΟΚΑΗΣ. 


Τί γελᾶς» 
TPITAIOZ, 


σθην χαροποῖσι πιθήχοις. 
ΙΕΡΟΚΑΛΗΣ. 
Καὶ χέπφοι τρήρωνες ἁλωπεχιδεῦσι πέπεισθε, 
ὧν δόλιαι ψυχαὶ, δόλιαι φρένες. 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Είθε σου εἶναι 
ὤφελεν, ὠλαζὼν, οὕτωσὶ θερμὸς à πλεύμων. 
IEPOKAKS. 
1070 Et γὰρ μὴ Νύμφαι γε θεαὶ Baxv ἐξαπάτασχον, 
μηδὲ Βάχις θνητοὺς, und” αὖ Νύμφαι Βάχιν αὐτὸν --- 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Ἐξώλης ἀπόλοι, ei μὴ παύσαιο βαχίζων. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 
οὕπω θέσφατον ἦν Εἰρήνης δέσμ᾽ ἀναλῦσαι, 
ἀλλὰ τόδε πρότερον — 


TRYGÆUS. 
Præstat prius assare. 


HIEROCLES. 
Atqui hæc jam sunt assats. 


TRYGÆUS. 
Nimis curiosus es, quisquis es. Disseca : ul: 
mensa ? libamentum cedo. 
HIEROCLES. 
TRYGÆUS. 
Meminimus. Sed scin’ quid facies ? 


HIRROCLES. 
Si dixeris. 
TRYGÆUS. | 
Ne loquere nobiscum quicquam : name saercte 
Paci sacra facimus. 
HIEROCLES. 
O miseri mortales οἱ insipientes — 
TRYGÆUS. 
In caput tuam vortat. 
HIEROCLES. 


qui præ stoliditate deûm voluntatem non its 
lentes fous iii τί cum tracalents κ 





TRYGAUS. 
Ha ha he. 
HIEROCLRS. 
Quid rides? 
TRYGÆUS. 
Faceti mihi videntur traculenti εἰ. 
HIREROCLES. 
Etstupidæ columbæ vulpeculis creditis, querzs 
dolosa mens, dolosum ingeniom. 
TRYGÆUS. 


Utinam fiat tous pulmo tam calides, ο jactater, 
quam sunt hæc exta! 
HIEROCLES. | 
Nisi enim Nymphæ deæ Bacin deceperemt, κος . 
Bacis mortales, nec rursus Nymphæ Bacin ipsum — 
TAYGÆUS. 
Düù te eradicent, ni bacissare desinis. | 
HIEROCLES. 
non erat in fatis, ut jam dissolverentur τσι 


| Pacis, sed lunc primum — 


ΕΙΡΗΝΗ. 


ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Τοῖς ἆλσί γε παστέα ταυτί. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 
w7s OÙ γάρ πω τοῦτ΄ ἐστὶ φίλον µαχάρεσσι θεοῖσιν, 
φυλόπιδος λῆξαι, πρίν κεν λύχος ή ὑμεναιοῖ. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Καὶ κῶς, © χκατάρατε, λύχος mot” ἂν οἷν ὁμεναιοῖ; 
ΙΕΡΟΚΑΗΣ. 
Ὡς ἡ σφονδύλη φεύγουσα πονηρότατον βδεῖ, 
Ji χώδων ἀχαλανθὶς ἐπειγομένη τυφλὰ τίχτει, 
τουτάχις οὕπω χρῆν τὴν εἰρήνην πεποιῆσθαι. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
1080 Ἀλλὰ τί χρῆΏν ἡμᾶς; οὗ παύσασθαι πολεμοῦντας, 
À διαχαυνιάσαι πότεροι χλαυσούμεθα μεῖζον, 
δὸν σπεισαµένοις χοινῃ τῆς Ἑλλάδος ἄρχειν; 
ΙΕΡΟΚΑΛΗΣ. 
Οὗποτε ποιήσεις τὸν χαρχίνον ὀρθὰ βαδίζειν. 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Οὕποτε δειπνήσεις ἔτι τοῦ λοιποῦ Ἰν πρυτανείῳ, 
1e οὐδ' ἐπὶ τῷ πραχθέντι ποιήσεις ὕστερον οὐδέν. 


ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 

Οὐδέποτ) ἂν θείης λεῖον τὸν τραχὺν ἐχῖνον. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 

Ἆρα φεναχίζων ποτ᾽ Ἀθηναίους ἔτι παύσει; 
ΙΕΡΟΚΑΗΣ. 

Ποῖον γὰρ χατὰ χρησμὸν ἐκαύσατε μῆρα θεοῖσιν; 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 


Ὅνπερ κάλλιστον δήπου πεποίηχεν Ὅμηρος: 
κου ὣς οἱ μὲν νέφος ἐχθρὸν ἁπωσάμενοι πολέμοιο 
Εἰρήνην εἵλοντο καὶ ἱδρύσανθ) ἱερείῳ. 


3 


Αὐτὰρ ἐπεὶ χατὰ up’ ἐκάη xal σπλάγχν ἐπάσαντο, 


ἔσπενδον δεπάεσσιν ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἠγεμόνευον" 
χρησμολόγῳ δν οὐδεὶς ἐδίδου χώθωνα φαεινόν. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 
mes OÙ µετέχω τούτων" où γὰρ rad’ εἶπε Σίθυλλα. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἀλλ' ὁ σοφός τοι va Al "Όμηρος δεξιὸν εἶπεν' 
ἀφρήτωρ, ἀθέμιστος, ἀνέστιός ἐστιν ἐχεῖνος, 
ὃς πολέμου ἔραται ἐπιδημίου ὀχρυόεντος. 
1ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 
Φράζεο δὴ, ur πώς σε δόλῳ φρένας ἐξαπατήσας 
10 Ἀτῖνος µάρψη — 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Τουτὶ μέντοι σὺ φυλάττου, 
ὡς οὗτος φοθερὸς τοῖς σπλάγχνοις ἐστὶν ὅ χρησμός, 
"Eye δὴ σπονδὴν καὶ τῶν σπλάγχνων φέρε δευρί. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 
Ἀλ)' εἶ ταῦτα δοχεῖ, χἀγὼ ᾽μαυτῷ βαλανεύσω. 
TPYTAIOS, 
Σπονδὴ σπονδή. 
ΙΕΡΟΚΑΛΗΣ. 
tes Ἔγχει δὴ κἀμοὶ καὶ σπλάγχνων μοῖραν ὄρεξον. 
TPITAIOZ, 
AN οὕπω τοῦτ ἐστὶ φίλον µαχάρεσσι θεοῖσιν' 
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TRYGÆUS. 
Sale conspergenda hæc sunt. 


HIEROCLES. 
Nondum enim placet beatis diis, ut a bello de- 
sistamus, antequam lupus ovem ineat. 


TRYGÆUS. 

Et quomodo, ο scelestissime, unquam lupus 
ovem Ineat ? 

HIEROCLES. 

Dum blatta fugiendo visiens teterrimum emittet 
fœtorem , et clamosa canis partus concitata stimu- 
lis cœcos gignet, tamdiu nondum oportebat pa- 
cem fieri. 

TRYGÆUS. 

Quid ergo facere nos oportebat? num a bello 
non desistere? aut sortiri utri ploraturi essemus 
roagis, quum liceret nobis, inito fædere , Græciæ 
communiter imperare? 

HIEROCLES. 
Nunquam efficies, ut cancer incedat recte. 


TRYGZÆUS. 


Nunquam cœnabis posthac in prytaneo , nequ: 
posiquam res peracta est, vaticinia facies pr 


ceps. 
HIEROCLES. 
Asperum erinaceum numquam reddideris Læ- 
vem. 
TRYGÆUS. 
Num Atheniensibus verba dare aliquando desines ? 
HIEROCLES. 

Quo enim oraculo jussi victimæ femora adole- 
vistis diis? 

TRYGÆUS. 

Isto nimirum, quod pulcerrimum fecit Home- 
rus : Sic illi quidem inimica belli nube de- 
pulsa, Pacem amplexi sunt, et eam dedica- 
runt mactala victima. Sed postquam femora 
combusla fuere, visceribus pasti libarunt po- 
culis, ego autem dux eram viæ : at sortilego 
nemo dabat calicem fulgentem. 

HIEROCLES. 

Hæc non ad me pertinent : non enim hoc dixit 
Sibylla. 

TRYGÆUS. 

At sapiens ille mehercle Homerus perquam scite 
dixit : Nec tribules, nec legem, nec Larem ha- 
δεί ille, qui bellum amat intestinum horren- 
dum. 


HIEROCLES. 

Vide ne dolo aliquo mentem tuam decipiens 

milvus corripiat — 
TRYGÆUS. 

Istuc tu cave : nam hoc metuendumest extisora- 
culum. Infunde vero libamen, et extorum partem 
πιο cedo. 

HIEROCLES. 
Sed si vobisita faciendum videtur, ipsemet etiam 
ego mibhi ministrabo. 
TRYGÆUS. 
Libamen, libamen. 
HIEROCLES. 
Infunde mihi etiam et extorum partem porrige. 


TRYGÆUS. 
At nondum hoc placet beatis diis : sed istud po- 
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ἀλλὰ τόδε πρότερον, σπένδειν ἡμᾶς, σὲ © ἀπελθεῖν, 


Ὢ ré Εἰρήνη, παράµεινον τὸν βίον ἡμῖν. 


ΙΕΡΟΚΑΗΣ. 
Πρόσφερε τὴν γλῶτταν. 
TPYTAIOZ. 
Σὺ δὲ τὴν σαυτοῦ Υ ἀπένεγχον. 
ΙΕΡΟΚΑΗΣ. 
1110 Σπονδή. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Καὶ ταυτὶ μετὰ τῆς σπονδῆς λαθὲ θᾶττον. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 
Οὐδεὶς προσδώσει por σπλάγχνων ; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Où γὰρ οἷόν τε 
ἡμῖν προσδιδόναε, πρίν χεν λύχος οἷν ὑμεναιοῖ. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 
Nal πρὸς τῶν γονάτων. 
ο νο 


Ἄλλως, ὦ τᾶν, ἱχετεύεις- 
οὐ γὰρ ποιήσεις λεῖον τὸν τραχὺν ἐχῖνον. 
1116 Ἄγε δὴ, θεαταὶ, δεῦρο συσπλαγχνεύετε 


μετὰ νῷν. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 


τί ἐγὼ δέ; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Τὴν Σίθυλλαν ἔσθιε. 
ΙΕΡΟΚΑΗΣ. 
OÙ τοι μὰ τὴν lv ταῦτα χατέδεσθον µόνω, 


ἀλλ᾽ ἁρπάσομαι σφῶν αὐτά" χεῖται ὃ᾽ ἐν μέσῳ. 


ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ὦ καῖε παῖε τὺν Βάχιν. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 
Μαρτύρομαι. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
110 Κάγωγ, ὅτι τένθης εἶ σὺ χἀλαζὼν ἀνήρ. 
Παῦ αὐτὸν ἐπέχων τῷ ξύλῳ τὸν ἀλαζόνα. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Σὺ μὲν οὖν' ἐγὼ δὲ τουτονὶ τῶν χωδίων, 
ἁλάμθαν) αὐτὸς ἐξαπατῶν, ἐχθολθιῶ. 
OÙ καταθαλεῖς τὰ x”, © θυγπόλε; 
112 Ίκχουσας; ὍὉ χόραξ οἷος ᾖλθ᾽ ἐξ Ὠρεοῦ. 
Οὐκ ἀποπετήσει θᾶττον sic Ἐλύμνιον; 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ἡδομαί y, ἤδομαι 
κράνους ἀπηλλαγμένος 
τυροῦ τε χαὶ χρομμύων. 
1100 Οὐ γὰρ φιληδῶ µάχαις, 
ἀλλὰ πβὸς πρ διέλ-- 


δανότατα τοῦ θέρους 

1105 ἐχπεπρισμένα, 
κἀνθραχίζων τοὐρεθίνθου, 
τήν τε φηγὸν ἐμπυρεύων, 


Στρ. 


PAX. 


tius ut nos liberaus, tu autem abess. O veaux 
da Pax, permmane nobiscum ommi vitæ tempere 
HIEROCLES. 
Affer huc mihi linguam. 
TRY6G ÆUS. 
To vero tuam hinc aufer. 


HIEROCLES. 
Libamen. 
TRYG EUS. 
HIEROCLES. 
Nemone dabit mihi de extis akquid 2 
TRYGÆUS. 
Non enim possumus nos prins dare, aniequa 
lupus ovem ineat. 
HIEROCLES. 
Immo per genua te obsecro. 
TRYGÆUS. 
Frustra, ο bone, supplicas : non eniss Ίσνοι 
reddes asperum erinaceum. Agile, spectaters, 
adeste, comedite exta nobiscum. 


ΒΙΕΒΟΟΙ ΕΦ. 

Ego vero quid? 

TRYG ÆUS. 

Sibyllam comede. 

HIEROCLES. 

Haud sane, per Tellurem adjuro, vos bec cn 
edetis soli ; sed abripiam ea ea vobés : sai 2 
in medio posita. 

TRYG ÆUS. 

Percute, percute istum Bacin. 

HIEROCLES. 

Antestor. 

TRYGÆUS. 

Et ego, te nempe esse helluonem et ares 
tem hominem. Percute ipsum, et bacalo ος 
jactalorem illam. 

FAMULUS. 

Tu quidem id cura : ego vero victimarun pers 
quas hicce per fraudem cepit, ei detraham. Nom 
depones pelles , sacrificule ? andistin”? θε: it 
corvus ex Oreo venit! Nonne avolabis ociss = 


Elymnium ? 





CHORUS. | 

Lætor, lætor, quod carere licet casside, et case, 
et cepis. Non enim ex præliis voluptalenn cap; 
sed si apud ignem perpotem cum caris s0dakbes, 
comburens ligna, quæcunque fuerint aridissins. 
æstivo calore excisa , et in carbonibes torress co 
cer, fagamque in igoem immittens, et simul Τὰκοἱ 


ΕΙΡΗΝΗ. 


χᾶμα τὴν θρᾶτταν χυνῶν, 
τῆς γυναιχὸς λουµένης, 
1140 où γὰρ ἔσθ᾽ ἥδιον À τυχεῖν μὲν ἤδη σπερμένα, 
τὸν θεὸν δ' ἐπιψακάζειν, χαί τιν εἰπεῖν γείτονα, 
été pot, τί τηνικαῦτα δρῶμεν, ὦ ὦ Κωμαρχίδη; 
ἐμπιεῖν dog ἀρέσχει, τοῦ θεοῦ δρῶντος χαλῶς. 
A ἄφευε ᾿ τῶν φασήλων, ὦ w YÜvat, τρεῖς χοίνιχας, 
ιό τῶν τε πυρῶν μῖξον αὐτοῖς, τῶν τε σύχων ἔξελε, 
τόν τε Μανην À Σύρα βωστρησάτω ᾽ κ τοῦ χωρίου. 
Où γὰρ οἷόν r ne πάντως οἰναρίζειν τήµερον 
ὧδὲ τυντλάζειν, ἐπειδὴ παρδαχὸν τὸ χωρίον 
χάξ ἐμοῦ δ᾽ ἐνεγχάτω τις τὴν χίχλην καὶ τὼ σπίνω’ 
50 ἦν δὲ χαὶ πυός τις ἔνδον καὶ λαγῷα. τέτταρα, 
τι μὴ Ἐήνεγκεν αὐτῶν À ya τῆς ἑσπέρας" 
αμ Τοῦν ἆ ἔνδον οὐκ οἵδ) ἅττα χἀχυδοιδόπα" 
ὧν ἕνεγακ”, ὦ rat, τρ; ἡμῖν, ἓν δὲ δοῦναι τῷ πατρί: 
µυρρίνας +’ αἴτησον ἐξ Αἰσχινάδου τῶν χαρπίµων' 
156 χἆμα της αὐτῆς ὁδοῦ Χαρινάδην τις βωσάτω, 
ὣς ἂν ἐμπίῃ μεθ ἡμῶν, 
εὖ ποιοῦντος χὠφελοῦντος 
τοῦ θεοῦ τἀρώματα. 


Hvix ἂν d ἀχέτας Avr. 


πιο ἆδη τὸν ἡδὺν νόµον, 
διασχοπῶν ἤδομαι 
τὰς Λημνίας ἀμπέλους, 
εἰ πεπαίνουσιν #- 
ὅη' τὸ Υὰρ φῖτυ πρῷ- 
113 ον que τόν τε φή- 
ληχ᾽ ὁρῶν οἰδάνοντ”" 
εἶθ᾽ ὁπόταν À πέπων, 
ἐσθίω κάπέχω, 
χᾶμα Pis > Ὥραι plat: καὶ 
τοῦ θύµου τρίθων χυχῶμαι: 
ir” κάτα Υέχνομαι παχὺς 
τηνικαῦτα τοῦ θέρους 
μᾶλλον À θεοῖσιν ἐχθρὸν ταξίαρ; 4° προσθλέπων, 
τρεῖς λόφους ἔχοντα χαὶ φοινιχίθ) ὀξεῖαν πάνυ, 
fiv ἐκεῖνός φησιν εἶναι βάµµα Σαρδιανικόν' 

178 ὃν δέ που δέη µάχεσθ᾽ ἔχοντα τὴν poivixlda , 
τηνιχαῦτ᾽ αὐτὸς βέθαπται Bauux Κυζικηνιχόν' 
χάτα φεύγει πρῶτος, ὥσπερ ζουθὸς ἱππαλεκτρυὼν 

τοὺς λόφους σείων' ἐγὼ δ᾽ ἕστηχα λινοπτώμενος. 
Ἡνίς ἂν 9 οἴκοι γένωνται, δρῶσιν οὖκ ἀνασχετὰ, 
1190 τοὺς μὲν ἐγγράφοντες ἡμῶν, τοὺς δ᾽ ἄνω τε χαὶ χάτω 
ἐξαλείφοντες δὶς À τρίς. Αὔριον δ᾽ ἔσθ᾽ À Ἔοδος. 
τῷ δὲ σιτί οὐκ ἑώνητ”. οὐ γὰρ ἦδειν ἐξιών' 
ha προστὰς πρὸς τὸν ἀνδριάντα τὸν Πανδίονος, 
εἶδεν αὑτὸν, κἀπορῶν θεῖ τῷ χαχῷ βλέπων ὁπόν. 
ins Ταῦτα © ἡμᾶς τοὺς ἀγροίχους δρῶσι, τοὺς ὃ ἐξ ἅστεως 
ἕττον, οἱ θεοῖσιν οὗτοι κἀνδράσιν ῥιψάσπιδες. 
Ὡν ἔτ᾽ εὐθύνας ἐμοὶ δώσουσιν, ἣν θεὺς θέλη. 
Πολλὰ γὰρ δή μ᾿ ἠδίχησαν, 
ὄντες οἴκοι μὲν λέοντες, 
[190 ἐν µάχη d ἁλώπεκες, 


PAX. 19t 


tam osculans, dum uxor lavat. Nihil enim ju- 
cundius est, quam si, facta jam semente , deoque 
eam irrigante, sic fabuletur vicinus aliquis : Dic 
mihi sodes, quid facimus interea, ο Comar- 
chida ? mihi quidem potare placet, dum deus 
juvat sata. Age, mulier, frige phaselorum tres 
chæœnices, trilicique nonnihil εἰς admisce, at- 
que ficus deprome. Vocet Syra Manen ex agro, 
quandoquidem non licet pampinare hodie, ne- 
que glebas frangere, quum ager sit uvidus : 
et a me ferai aliquis turdum et fringillas du- 
as. Eratetiam recondita domi colostra, et qua- 
tuor frusta carnis leporinæ, nisiquidillorum 
abripuit mustela vesperi : sane strepebatintus 
nescio quid et tumulluabatur. Ex illis, in- 
σµαπε, frustis fer nobis tria, puer, et unum 
da patri : et myrtos fructiferos pete ab Æschi- 
nada; simulque, eadem est enim via, Chari- 
naden aliquis vocet, ut ροίεί nobiscum, dum 
bene facit, et incrementum dat deus frugibus. 


Quundo cicada cantat suavem suam cantilenam, 
lætor dispiciens Lemnias vites, an jam mature- 
scant : nam fructum præcocem prodocunt : Iætor 
etiam inluens grossum tumescentem; deinde quum 
est malurus, comedo, suavitatemque exploro , si- 
mulque dico : Amicæ tempestales! et nonnihil 
thymi terens misturam bibo : deinde fio pinguis 
eo æstatis tempore, magis quam si intuear diis 
odiosum centurionem tres cristas habentem , pur- 
pureumque sagum vividi admodum coloris, quod 
ille tincturæ esse ait Sardianicæ : sin forte pu- 
gnandum sit ei isto amicto sago, tunc ipse tingi- 
tur tinctura Cyzicenica ; deinde fugit primus , tan- 
quam celer equigallus, cristas concutiens; ego, 
autem sto retia servans. Quando autem domi sunt, 
intolerabilia faciunt, dum alios inscribunt in ca- 
talogum, alios temere delent bis aut ter. Cras 
quidem profectio est : huic vero cibus non esl em- 
lus : nesciebat enim quum domo egrederetur se 
militiæ adscriptum esse : deinde ad simulacrum 
Pandionis consistens, nomen suum in catalogo 
videl, inopsque consili currit flens amare. Ista 
nobis faciunt agricolis ; urbanis vero secus, illi diis 
bominibusque invisi armorum abjectores : pro 
quibus pœnas adhuc dabunt mihi, si deus volet : 
multis enim me læserunt injuriis, qui domi quidem 
sunt leones , in acie autem vulpes. 
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ΕΙΡΗΝΗ. 


TPITAIOZ. 
Ἰοὺ tou. 


Ὅσον τὸ pu ἐπὶ δεῖπνον ᾖλθ᾽ ἐς τοὺς γάμους. 


᾿Εχ’, ἀποχάθαιρε τὰς τραπέζας ταυτη(: 
πάντως γὰρ οὐδὲν ὄφελός ἐστ᾽ αὐτῆς ἔτι. 
Ἔπειτ) ἐπιφόρει τοὺς ἀμύλους χαὶ τὰς χίχλας 
καὶ τῶν λαγῴων ποχλὰ χαὶ τοὺς χολλάθους. 
ΔΡΕΠΑΝΟΥΡΓΟΣ. 
Ποῦ xoù Τρυγαῖός ἐστιν; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἀναθράττω χίχλας, 
ΔΡΕΠΛΠΟΥΡΓΟΣ. 

D φίλτατ', ὦ Τρυγαῖ, ὅσ᾽ ἡμᾶς τἀγαθὰ 
δέδραχας, εἰρήνην ποιήσας' ὣς πρὸ τοῦ 
οὖδεὶς ἐπρίατ᾽ ἂν δρέπανον οὐδὲ χολλύδου, 
νυνὶ δὲ πεντήχοντα δαρχμῶν umo 


ὁδὶ δὲ τριδράχµους τοὺς χάδους εἷς τοὺς ἀγρούς. 


AM, ὦ Tpuyais, τῶν δρεπάνων τε λάμβανε 
χαὶ τῶνδ' ὅ τι βούλει προῖκα' χαὶ ταυτὶ δέχου. 
Ag ὧν γὰρ ἀπεδόμεσθα κἀχερδάναµεν 
τὰ δῶρα ταυτί σοι φέροµεν εἰς τοὺς γάμους. 
TPYTAIOZ. 
Ἴθι νυν, καταθέµενοι map” ἐμοὶ ταῦτ᾽ εἴσιτε 
ἐπὶ δεῖπνον ὡς τάχιστα’ χαὶ γὰρ οὗτοσὶ 
ὅπλων χάπηλος ἀχθόμενος προσέρχεται. 
ΑΟΦΟΠΟΙΟΣ. 
Op” ὣς προθέλυμνόν μ’, ὦ Τρυγαϊ, ἀπώλεσας. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
TES ἔστιν, © χαχόδαιµον; οὔ τί που λοφᾶς; 
ΔΟΦΟΠΟΙΟΣ. 
Ἀπώλεσάς µου τὴν τέχνην καὶ τὸν βίον, 
χαὶ τουτουὶ χαὶ τοῦ δορυξοῦ Ἰχεινουί. 
ΤΡΥΣΛΙΟΣ. 
Τί δῆτα τουτοινὶ χαταθῶ σοι τοῖν λόφοιν; 
ΛΟΦΟΠΟΙΟΣ. 
Αὐτὸς σὺ τί δίδως; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
“Ὅ τι δίδωμ’; αἰσχύνομαι. | 
Ὅμως ὃ) ὅτι τὸ σφήχωμ’ ἔχει πόνον πολὺν, 
δοίην ἂν αὐτοῖν ἰσχάδων τρεῖς χοίνικας, 
ἵν' ἀποχαθαίρω τὴν τράπεζαν τουτφί. 
AOOIIOIOS. 
Ἔνεγχε τοίνυν εἰσιὼν τὰς ἰσχάδας: 
κρεῖττον γὰρ, © τᾶν, ἐστὶν À μηδὲν λαθεῖν. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἀπόφερ ἀπόφερ᾽ ἐς χόραχας ἀπὸ τῆς οἰχίας. 
Τριχορρυεῖτον, οὐδέν ἐστον τὼ λόφω. 
Οὐκ ἂν πριαίµην οὐδ' ἂν ἰσχάδος μιᾶς. 
ΘΩΡΑΚΟΠΩΑΗΣ. 
TL Sal δεχάµνῳ τῷδε θώραχος χύτει 
ἐνημμένῳ κάλλιστα χρήσοµαι τάλας; 
TPITAIOS. 
Οὗτος μὲν où µή σοι ποιήσει ζημίαν. 
A αἷρέ μοι τοῦτον γε τῆς ἰσωνίας: 
ἐνακοπατεῖν γάρ ἐστ᾽ ἐπυτήδειος πάνυ ---- 


PAX. 


TRYGÆUS. 

[οἱ io! Quanta maltitudo του ad nuptiales ge 
las! Cape banc galeam , et cristis mensas deterg. 
siquidem illius nullus est usus amplius : desde 
infer placentas et turdos, plurimamque leporisss 
et panes. 


FALCARIUS. 

O carissume Trygæe, quanta bons in nes ον 
tulisti, quum pacem fecisti! nam antidhec arm 
emisset falcem vel teruncio : nunc vero ess qu=- 
quegenis drachmis vendo : isie autem ternis drarh- 
mis cados vendit in agros. Sed, ο Trygre, cm 
ex falcibus sume , tom ex istis, quidqeid vols, 
gratis : et istæc accipe. Ex lis enim qeæ vadé 
mus, et unde lucrum fecimus , dons hæcce ts &- 
rimus ad nuptias. 

TRYGÆUS. 

Agite ergo, depositis istis apud me , ingrediii 
ad cœnam ocius : etenim iste armorem instèe 
accedit æger animi. 

CRISTARIUS. 
je RM CRyEe) quam me fundites peré- 
TRYGÆUS. 

Quid vero est, infortanate? num té ferte diet 

caput cristis erumpentibus ? 
CRISTARIUS. 

Pessum dedisti meum opificium et victem , be- 
jusque, et istius hastarum fabri. 

TRYGÆUS. | 

Quid preti, amabo, solvam tibé pro istis desbes | 
cristis ? 

CRISTARIUS. 

Tu ipse quid das? 

TRYG ÆUS. 

Quid dem rogas ? pudet dicere. Tames quis mas 
labore implicitæ et adstrictæ sant, facile pro à 
darem tres caricarum chœnices, mensam αἱ de- | 
tergam hacce. 

CRISTARTUS. | 

Fer igitur intas huc caricas : quippe saties est, 
ο bone, quam nihil accipere. 

TRYGÆUS. 

Aufer, aufer eas hinc in malam rem : pif es. 
defluant , nibili sunt hæ cristæ. Non emeresn, = 
una quidem carica. | 

LORICARIUS. | 

Hac porro lorica decem minis æstimeta, cæ | 

missa fabre, quid faciam mise | 
TRYG ÆUS. 

Heæc quidem equaquam libi damno erit : sed de | 
eam mihi eodem pretio, quo Libi constitit : mes né 
id apta est, ut quis in eam exoneret aivem — 
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ΘΩΡΑΚΟΠΩΛΗΣ. 
Παῦσαί μ’ ὑθρίζων τοῖς ἐμοῖσι χρήµασιν. 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
A, παραθέντι τρεῖς λίθους, où δεξιῶς; 
ΘΩΡΑΚΟΠΩΛΗΣ. 
Ποίᾳ © ἀπογήσει ποτ’, ὠμαθέστατε; 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Τηδὶ, διεὶς τὴν χεῖρα διὰ τῆς θαλαμιᾶς 
καὶ τῇ» — 
ΘΩΡΑΚΟΠΩΑΗΣ. 
Ἅμ) ἀμφοῖν dit’; 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
+ Ἔγωγε νὴ Δία, 
ἵνα µή y ἁλῶ τρύπηµα χλέπτων τῆς νεώς. 
ΘΩΡΑΚΟΠΩΛΗΣ. 
Ἐπειτ ἐπὶ δεκάµνῳ χεσεῖ χαθήµενος; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἔγωγε νὴ Δύ, ὠπίτριπτ'. Οἴει γὰρ ἂν 
τὸν πρωχτὸν ἀποδόσθαι µε χιλιῶν δραχμῶν; 
ΘΩΡΑΚΟΠΩΛΗΣ. 
Ἴθι δὴ, Ἐένεγχκε τἀργύριον. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
AM, ὠγαθὲ., 
ἄλίθει τὸν ὅρρον. Ἀπόφερ᾽, οὐχ ὠνήσομαι. 
ΣλΛΑΠΙΓΤΓΟΠΟΙΟΣ. 
Τί 8” ἄρα τῃ σάλπιγγι τῆδε χρήσοµαι, 
Av ἐπριάμην δραχμῶν ποθ᾽ ἐξήχοντ΄ ἐγώ; 
ΤΡΥΤΑΙΟΣ. 
Μόλυθδον eiç τουτὶ τὸ χοῖλον ἐγχέας, 
ἔπειτ᾽ ἄνωθεν ῥάθδον ἐνθεὶς ὑπόμακρον, 
γενήσεταί σοι τῶν χατακτῶν χοττάθων. 
ΣΛΛΠΙΣΤΓΟΠΟΙΟΣ. 
Οἴμοι χαταγελᾶς. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἕτερον παραινέσω. 
Τὸν μὲν µόλυθδον, ὥσπερ εἶπον, ἔγχεον, 
ἐντευθενὶ δὲ σπαρτίοις ἠρτημένην 
πλάστιγγα πρόσθες, χαὐτό σοι γενήσεται 
τὰ συχ’ ἐν ἀγρῷ τοῖς οἰχέταισιν ἱστάναι. 
ΚΡΑΝΟΠΟΙΟΣ. 
Ὦ δυσχάθαρτε δαῖμον, ὥς μ᾿ ἀπώλεσας, 
ὅτ ἀντέδωχά y ἀντὶ τῶνδε μνᾶν ποτέ. 
Καὶ νῦν τί δράσω; τίς γὰρ αὔτ ὠνήσεται; 
TPYTAIOZ. 
Πώλει βαδίζων αὐτὰ τοῖς Αἰγυπτίοις' 
ἔστιν γὰρ ἐπιτήδεια συρµαίαν μετρεῖν. 
ΔΟΡΥΞΟΣ. 


1 Οἵμ’. ὦ xpavorol”, ὡς ἀθλίως πεπράγαµεν. 


ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Οὗτος μὲν οὗ πέπονθεν οὐδέν. 
AOPYEOZ. 
Ἀλλὰ τί 
ἔτ dort τοῖσι κράνεσιν ὅ τι τις χρήσεται; 
ΑΜΑΦΤΟΩΠΑΚΕΝ. | 


ΡΑΧ. 193 
LORICARIUS. 
Desine conviciorum in me et merces meas. 
TRYGÆUS. 
hoc modo adpositis tribus lapillis. Annon com- 
mode? 
LORICARIUS. 
Qua vero parte terges nates , homo ineptissume ? 
TRYGÆUS. 


Hac, immissa manu per foramen , quo brachium 
exseritur, et illac — 
LORICARIUS. 
Ergo utraque manu? 
TRYGÆUS. 
Ita hercle, ne furtum fecisse deprehendar obtu- 
rando navis foramine. 


LORICARIUS. 
SERRE super vase decem minarum sedens ca- 
is ? 


TRYGÆUS. 

Equidem hercle, o perdite. Anne vero putas me 
podicem meum venditurum vel mille drachmis ? 
LORICARIUS. 

Agedum effer argentum. 

TRYGÆUS. 

Sed, ο bone, podicem mihi premit tua lorica. 
Aufer, non emam. 

TUBICEN. 

Quid vero ego tandem hac tuba faciam , quam 
emi olim sexaginta drachmis? 

TRYGÆUS. 

Plaumbum si infundas in hanc cavitatem, deinde 
si superne virgam infigas longiusculam, fiet tibi 
pensilis cottabus. d 

TUBICEN. 

Hei mihi! derides me. 

TRYGÆUS. 

Sed aliud consilium dabo. Plumbum quidem, 
ut dixi, infunde : ex hac autem parte funiculis 
suspensam lancem adde, et plane tibi fiet illud, 
quo possis ficus in agro servis tuis appendere. 


GALEARUM FABER. 

O implacate dæmon, ut me perdidisti, quando 
pro his galeis minam olim dedi! et quid jam fa- 
ciam ? quis enim eas emet? 

TRYGÆUS. 

Abi el vende eas Ægyptiis: sunt enim aptæ ad 

metiendam syrmæam. 
HASTARIUS. 


Hei mibi! ο anis faber, quam misera est 
nostra conditio 


TRYGÆUS. 
Huic quidem nihil evenit mali. 
HASTARIUS. 
Sed quid est adhuc, ad quod galeis utatur quis- 
piam ? 
13 
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IPITAÏE. 
Er mere µάθν mx: Tous. 
ἆμεινον 2 vo si ἀτολωσε-ας tu 
κριπουοσ. 
μον Ἀτήσκεν, © Loi 
TPITAIOZ. 
Mrispis 7, ετει 
SOPTEUZ. 
Héso 2e D; 
TPITAÏIOZ. 
Ei διαπρισθεῖεν γα, 


λάθουμ’ ἂν αἴτ ἐς γάρακας, ἕκατον -τς ἑραγκῆης. 
ΑΟΡΤΣΟΣ. 


Ὑέριζόμαδα. χωρῖομεν, ὦ τν, ἐχποδών. 
TPITAIOZ. ΄ 
es Ni τὸν Δί, ὡς τὰ παιδί {δη έρχεται 
οὑρησόμενα τὰ τόν δεὺρ, ἵνα 
άσεται Π 


αὐτοῦ παρ ἐμὲ στὰν πρότερον ἀναθαλοῦ abs. 
ΠΛΙΣ AAMAXOT. 


170 Nüv af ὁπλοτέριον ἀνδρῶν ἀργώμεθα --- 
TPITAIOZ. 
Παῦσαι 
ὁπλοτέρους ἆλον, χαὶ ταῦτ’, ὦ τρισκακόδαιµον, 


εἰρήνης ÿ οὔσης ἁμαθές y El καὶ κατάρατον. 
ΠλΙΣ AAMAXOT. 
Οἱ ὅ ὅτε δὲ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
σύν ῥ' ἕέαλον ῥινούς τε καὶ ἀσπίδας ὀμφαλοέσσας. 
ΤΡΙΓΑΙΟΣ. 
1275 ΑἈσπίδας, οὗ παύσει μεμνημµένον ἀσπίδος ἡμῖν; 
ΠΑΙΣ ΑΑΜΑΧΟΓΥ. 
"Evôa δ' ἅμ οἰἱμωγή τε χαὶ εὐχωλῆ πέλεν ἀνδρῶν. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἀνδρῶν οἰμιογή; χλαύσει vi τὸν Διόνυσον 
οἰμωγὰς ἆδον, xat ταύτας ὀμφαλοέσσας. 
ΠΑΙΣ ΑΑΜΑΧΟΥ, 


Ἀλλὰ τί Enr” ὅδω; σὺ γὰρ εἶπέ por οἴστισι χαίρεις. 


ΤΡΙΥΓΑΙΟΣ. : 
(0 Ὡς οἱ μὲν δαίνυντο βοῦν κρέα, χαὶ τὰ τοιαυτί. 
Ἄριστον προτίθεντο καὶ #10” ἥδιστα πάσασθαι. 
ΠΑΙΣ AAMAXOY. 
Qc of μὲν δαίνυντο βοῶν χρέα, καὐχένας ἵππων 
ἔχλνον ἱδρώοντας, ἐπιὶ πολέμου ἑχόρεσθεν, 
TPYTAIOZ. 
Εἴνν' ἐκόρεσθεν τοῦ πολέμου xdr’ ἧσθιον. 
1230 Ἰαὔτ ἆδε, ταῦθ, 6x ἧσθιον χεχορηµένοι. 
ΠΑΙΣ ΑΑΜΑΧΟΥ. 
Θωρήασοντ do’ ἔπειτα πεπαυµένοι --- 


ΤΡΥΡΑΙΟΣ. 
Ἄσμενοι, οἶμαι. 
FAI A9 
[Ἱόργων δ᾽ ἐξεγέοντο, ” Ἂρει. 


ΡΑΣ. 


TRYGAUS. 
S injammed ansas discat quis facere, mu 
Πας ος vendret, quan au. 
GALFEARUM FABER. 
Abemmes, ο hactarum faber. 
| TEYGEÆUS. 
Noqguquan ; quis ab hoc ego hastas istas nan 


! HASTARIUS. 
| Cum gs ds? 
| TRAYG ECS. 

Si bare dflndanter srgule, sumen ον 

| pre ridicis, cemtemss drachma. 

HASTARIUS. 

Costumes Ίωος est : discedarmus hinc, ο ben 
TRYG EUS. 

Ba hercie : sam purri jam exeust bac iavibte 
rem, aiciari, ut que cantatari suni præmedites- 
ter, τὸ faller. Sed , ο puer, si quid caatare cop 
tas, hic propter me aëstans prius praladien cæ- 
tas face. 

PUER LAMACHI. 
«Ίππο rursus α bellicosis viris exordiomar— 
TRYGÆUS. | 

Desine bellicesos cantare, præsertim, o perd - 

tissume, facta jam pace. Male doctus es οἱ ες 


illi qutem quum jam prope esseni concurres- 
tes inter sese, scula οἱ clypeos = 
bonibrs munitos. 

TRY6G ÆUS. 


Clypeos ? noane desines cantare clypecs mens 
raniem nobés ? | 


PUER LAMACHI. 


Hic virdm sisi οἱ sp 
plicatio. 
TRYGÆUS. 
Virüm ejulatus, inquis 2 plorabis , ita me Br 
chus amet, canens, eosque 
mani 


TRYGZÆAUS. 

Cane, Sic illi quidem comedebant bosem car 
nes, et quæ sant istiusmodi : Praxdiem odx 
nebant el quæcunque sunt esu suavissume 

PUER LAMACHI. 

Sic illi quidemcomedebant boumcernes,s 
dantumque equorum cervices solvebant juge, 
saliati jam bello. 


| 


Esto : bello saliati sunt; deinde comederest. 
Ista cane, ista, ut comederint satiati. 
| άρον LAMACRÆI. 
Pectora deinde sibi munieruntf, Ροείσπαα 
desiere — 
TAYGÆUS. 
Cupide et lubenter, ul credo. 
PUER LAMACHI. 


E turribus vero sese effuderunt ; clemer es 
tem ingens exortus est. 











ΕΙΡΗΝΗ. 


ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Κάχιστ) ἁπόλοιο, παιδάριον, αὐταῖς µάχαις: 
οὐδὲν γὰρ ἄδεις πλὴν πολέμους. Τοῦ καί ποτ’ el; 
ΠΛΙΣ AAMAXOT. 


1290 Ἐγώ; 
TPITAIOZ. 
Σὺ µέντοι v AP. 
ΠΑΙΣ ΛΑΜΛΧΟΓΥ. 
Yidç Λαμάχου. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ, 
Αἰθοῖ. 


À γὰρ ἐγὼ θαύμαζον ἀχούων, et σὺ μὴ εἴης 
ἀνδρὸς βουλομάχου χαὶ χλαυσιμάχου τινὸς υἱός. 
Ἄπερρε χαὶ τοῖς λογχοφόροισιν ἆδ ἰόν. 
Ποῦ µοι τὸ τοῦ Κλεωνύμου ᾿στὶ παιδίον; 
ἆσον πρὶν εἰσιέναι τι’ σὺ γὰρ εὖ οἵδ ὅτι 
οὗ πράγµατ᾽ ᾖσει' σώφρονος γὰρ el πατρός. 
ΠΑΙΣ KAENNYMOY. 
Ἀσπκίδι μὲν Σαΐων τις ἀγάλλεται, ἣν παρὰ θάμνῳ 
ἕντος ἁμώμητον κάλλιπον οὐκ ἐθέλων. 
TPITAIOZ. 
1300 Etré µοι, & πόσθων, el τὸν σαυτοῦ πατέρ' ἄδεις; 
ΠλΙΣ ΚΑΕΩΝΥΜΟΓΥ. 
Ἡυγὴν δ᾽ ἐξεσάωσα, 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Κατήσχυνας δὲ τοχΊας. 
Ἀλλ' εἰσίωμεν. EJ γὰρ οἵδ' ἐγὼ σαφῶς 
ὅτι ταῦθ ὅσ᾽ ἦσας ἄρτι περὶ τῆς ἀσπίδος 
οὗ μὴ ᾿πιλάθη ποτ’, dv ἐχείνου τοῦ πατρός. 
106 Ὑμῶν τὸ λοιπὸν ἔργον ἤδη ᾿νταῦθα τῶν µενόντων 
φλᾶν ταῦτα πάντα xal σποδεῖν, χαὶ μὴ χενὰς παρέλχειν. 
AM ἀνδριχῶς ἐμθάλλετον, 


1385 


καὶ σμώχετ᾽ ἀμφοῖν ταῖν γνάθοιν' οὐδὲν γὰρ, ὦ πονηροὶ, 


1310 λευχῶν ὁδόντων ἔργον ἔστ', Ἂν µή τι χαὶ μασῶνται. 
ΡΟΣ 


Χο . 
Ἡμῖν µελήσει ταῦτά Υ’' εὖ ποιεῖς δὲ καὶ σὺ φράζων. 
TPITAIOZ. 


AA, ὦ πρὸ τοῦ πεινῶντες, ἐμθάλλεσθε τῶν λαγῴφων' 
ὡς οὐχὶ πᾶσαν ἡμέραν 


πλαχοῦσιν ἔστιν ἐντυχεῖν πλανωμένοις ἐρήμοις. 
His Πρὸς ταῦτα βρύχετ’, À τάχ᾽ ὑμῖν pnut µεταμελήσειν. 
ΧΟΡΟΣ. 


Εὐφημεῖν χρὴ καὶ τὴν νύμφην ἔξω τινὰ δεῦρο χοµίζειν, 


δᾷδάς τε φέρειν, καὶ πάντα λεὼν συγχαίρειν κἀπιχορεύειν. 
Καὶ τὰ σχεύη πάλιν εἷς τὸν ἀγρὸν νυνὶ χρὴ πάντα χοµίζειν | 
ὀρχησαμένους καὶ σπείσαντας χαὶ Ὑπέρθολον ἐξελάσαντας, 


1220 χἀπευζαμένους τοῖσι θεοῖσιν 
διδόναι πλοῦτον τοῖς Ἕλλησιν, 
χριθάς τε ποιεῖν ἡμᾶς πολλὰς 
πάντας ὁμοίως οἶνόν τε πολὺν, 

σΌχά τε τρώγειν, 

LS τάς τε γυναῖχας τίχτειν ἡμῖν, 
καὶ τἀγαθὰ πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἀπωλέσαμεν 
συλλέξασθαι πάλιν ἐξ ἀρχῆς, 
ληξαί + αἴθωνα σίδηρον. 


ΡΑΧ. 


TRYGÆUS. 
Pessumis exemplis pereas , o puerule , cum tuis 
ss . nihil enim nisi bella canis. Cujusnam vero 
us es 


196 


PUER LAMACHI. 
Egone? 


TRYGÆUS. 

Tu ergo hercle. 

ο PUER LAMACHI. 

Filius Lamachi. 

TRYGÆUS. 

Hui! mirabar profecto, dum te audiebam, ni 
tu esses Bulomachi hominis et Clausimachi ali- 
cujus filius. I in malam rem, et hastiferos adiens, 
iis canta. Ubi mihi Cleonymi est filius? cane, 
priusquam ingrediaris, aliquid : nam sat scio te 
pugnas non cantaturum : modesto enim es patre 
natus. 

PUER CLEONYMI. 

Clypeo quidem meo Saius aliquis su 

ad Jruticem reliqui invilus, ins 

m belli labe carens. 

TRYGÆUS. 

Dic mihi, ο pusio, hæccine in patrem tuum canis ? 

ος PUER CLEONYMI. 

Vitam autem meam servavi — 

TRYGÆUS. 

At parentum vitam dedecorasti. Sed ingredia- 
mur : quippe sat certo scio, quæ modo cecinisti de 
clypeo, horum te nunquam obliturum qui tali sis 
patre natus. Vobis autem hic manentibus id jam 
| relinquitur negoti, ut hæc strenue comedatis et 
| consumatis , nec frustra maxillas moveatis. Sed 

gnaviter incumbite, et raptim mandite utrisque 
maxillis. Nullus enim, ο ærumnosi, alborum 
dentium usus est, nisi etiam aliquid mandant. 


CHORUS, 
Nobis hæc erunt curæ : bene vero facis et tu, 
quum ΏΟΒ mones, 


TRYGÆUS. 
Sed o qui antehac esuriebatis, ingurgitate vos 


leporinis : non enim quotidie licet incidere in pla- 
centag sine custode vagantes : quamobrem vorate, 
aut mox vos pœnitebit. 
CHORUS. 
Ore favere oportet, et sponsam huc foras ad- 


ducere, tedasque ferre, et gratulari omnem popu- 
lum, et choreas agere; atque omnem supellecti- 
lem nunc rursus in agrum portare, postquam 
saltaverimus , et libaverimus, et Hyperbolum ex- 
pulerimus, deosque precati fuerimus, ut dent 
Græcis divitias, et ut magnus hordei proventus 
nobis sit omnibus pariter, vinique, utque ficus 
comedamus ; et uxores ut nobis pariant bonaque 
omnia quæcunque amisimus, de integro collecta 
recuperemus , et coruscantis ferri ut cessel usus. 


bit, 
men- 





13. 








194 ΕΙΡΗΝΗ. ΡΑΧ. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. ο TRAYGÆUS. 
Ἐλν τοιαυτασὶ µάθη λαθὰς ποιεῖν, Si hujusmodi ansas discat quis facere, mal 
ἄμεινον À νῦν αὔτ ἀποδώσεται πολύ. pluris eas vendet, quam nunc. 
ΚΡΑΝΟΠΟΙΟΣ. GALEARUM FABER. 
ro ἡἈπίωμεν, ὦ δορυξέ. Abesmus , ο hastarum faber. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. TRYGÆUS. 
Μηδαμῶς y, ἐπεὶ Nequaquam ; αλα ab hoc ego hastas istas αρα. 
τούτῳ y ἐγὼ τὰ δόρατα ταῦτ᾽ ὠνήσομαι. 
ΔΟΡΥΞΟΣ. HASTARIUS. 
Ἡόσον δίδως Enr’; Quantum ergo das? 
TPYTAIOS. τος TAYGÆS. 
Ei διαπρισθεῖεν δίχα, Si bifariam diflisdantur singulæe, sumem ον 
λάθοιμ’ ἂν aûr ἐς χάραχας, ἑχατὸν τῆς δραχμῆς. pro ridicis, centenas drachma. 
AOPYEOZ. | HASTARIUS. 
Ὑδέριζόμεθα. Χωρῶμεν, © τᾶν, ἐχποδών. Contumelia læc est : discedames hénc, ο bone. 
TPYTAIOZ.  - TBYGÆUS. 

1366 NA τὸν AP, ὡς τὰ ral ἧδη ξέρχεται Ita hercle : nam pueri jam exeunt bac avis 
οὐρησόμενα τὰ τῶν ἐπιχλήτων δεῦρ, ἵνα rum, micluri, ut quæ cantatari sunt præmedites- 
ἅττ ἄσεται προαναθάληταί µοι δοχεῖ. tur, ni fallor. Sed , ο puer, si quid cantare ce; 
AN ὅ τι περ ἄδειν ἐπινοεῖς, ὦ παιδίον, tas, hic propter me adstans prius ρε οἆνσαι ου- 
αὐτοῦ παρ ἐμὲ στὰν πρότερον ἀναθαλοῦ ᾿νθαδί. tus face. 

ΠΑΙΣ AAMAXOT. EUR LANMACRE 
1270 Νῦν αὖθ' ὑκλοτέρων ἀνδρῶν ἀρχώμεθα — Nunc rursus a bellicosis viris exerdiemr -- 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. TRYGÆUS. 

Παῦσαι _ Desine bellicosos cantare , præsertime, 9 peré- 
ὁπλοτέρους ἆδον, καὶ ταῦτ', ὦ τρισκακόδαιµον, üssume, facta jam pace. Male doctus es el essr 
εἰρήνης Υ οὕσης. ἀμαθές y εἶ καὶ χατάρατον. ' αν με PUER LAMACHI. 

ΠΑΙΣ ΛΑΜΑΧΟΓΥ. illi autem quum jam prope essent concurres- 

Οἱ 9° ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, hr telh es et clypeos consercheai αν 
σύν ῥ) ἔθαλον ῥινούς τε xal ἀσπίδας ὀμφαλοέσσας. πκγς κ. 

ΤΡΥΓΑΙΟΣ. Clypeos ? nonne desines caniare chypess πως 

1975 Ἀσπίδας; OÙ παύσει μεμνημένον ἀσπίδος ἡμῖν; rantem nobés ? 

ΠΑΙΣ AAMAXOT. ο PUER LAMACHI. 
Ἔνθα δ᾽ ἅμ᾽ οἰμωγή τε χαὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν. ne Gulatusexoriebalur simul ei sp 
μωγή ne Virim gjulatus inquis? plorabés , ita me Be 
Ἀνδρῶν oi ; Χλαύσει νἡ τὸν Διόνυσον irdm ejulatus, inquis : is , its me 
οἰμωγὰς ἆδον, καὶ ταύτας ὀμφαλοέσσας. οκ. ejulatus canens, eosque umbobes 
ΠΑΙΣ AAMAXOT. PUER LAMACHI. 
Ἀλλὰ τί δητ᾽ ἆδω; σὺ γὰρ εἶπέ µοι οἴστισι χαίρεις. ο. id canam tandem? tu enim dic mi. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. . 
sav Ὡς of μὲν δαίνυντο βοῶν χρέα, χαὶ τὰ τοιαυτί. Cane, Sic élli λάμα been à L 
Ἄριστον προτίθεντο καὶ #10” ἤδιστα πάσασθαι. nes, οἱ quæ sunt istiusmodi : Prandium odxe 
ΠΑΙΣ AAMAXOT. nebant et quæcunque sun esu suavissums. 
Ὡς of μὲν δαίνυντο βοῶν χρέα, χαὐχένας ἵππων | Sic 4lli αν comcdchant icess Cara: 
ἔχλυον ἱδρώοντας, ἐπεὶ πολέμου ἐχόρεσθεν. dantumque equorum cervices solvebani }οφο. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. satiati jam bello. 
Εἴεν' ἐκόρεσθεν τοῦ πολέμου κἀτ᾽ ἥσθιον. Eslo : bello satiati μες deinde comederest. 
1286 Ἰαῦτ dôe, ταῦθ, ὡς ἧσθιον χεχορηµένοι. Isla cane, ista, ut comederint satiati. 
ΠΑΙΣ AAMAXOY. ος PUER LAMACAI. 
Θωρήσσοντ ἄρ᾽ ἔπειτα πεπαυµένοι — ο ο πμ parer 
TPYTAIOZ. TAYGÆUS. 
Ἄσμενοι, οἶμαι. Cupide et lubenter, ut credo. 
IIAIE AAMAXOT. | PUER LAMACHI. | 
Πύργων δ᾽ ἐξεγέοντο, βοὴ ὃ ἄσθεστος ὀρώρει. κά πο ο οι ναό 








ΕΙΡΗΝΗ. 


ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Κέχιστ᾽ ἁπόλοιο, παιδάριον, αὐταῖς µάχαις' 
οὐδὲν γὰρ ἔδεις πλὴν πολέμους. Τοῦ καί ποτ) el; 
ΠΛΙΣ ΑΑΜΑΧΟΥ. 


190 Ἐγώ; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Σὺ μέντοι vh A. 
ΠΑΙΣ AAMAXOT. 
Yidç Λαμάχου. 
TPYTAIOS, 
Αἰθοῖ: 


À γὰρ ἐγὼ θαύμαζον ἀχούων, εἰ σὺ μὴ εἴης 
ἀνδρὸς βουλοµάχου xal κλαυσιµάχου τινὸς υἱός. 
Ἄπερρε χαὶ τοῖς λογχοφόροισιν ἆδ᾽ ἰόν. 
15 Πο por τὸ τοῦ Κλεωνύμου ᾿στὶ παιδίον; 
ἆσον πρὶν εἰσιέναι τι: σὺ γὰρ ed οἵδ' ὅτι 
οὐ πράγµατ᾽ ὥσει' σώφρονος γὰρ El πατρός. 
ΠλΙΣ ΚΛΕΩΝΥΜΟΓΥ. 
Ἀστίδι μὲν Σαΐων τις ἀγάλλεται, ἣν παρὰ θάμνω 
ἔντος ἀμώμητον κάλλιπον οὐχ ἐθέλων. 
TPYTAIOS. 
190 Εἰπέ µοι, © πόσθων, sic τὸν σαυτοῦ πατέρ᾽ ἄδεις; 
ΠΑΙΣ ΚΑΕΩΝΥΜΟΓΥ, 
Vurhv δ) ἐξεσάωσα, 
TPITAIOS. 
Κατήσχυνας δὲ roxñuc. 
A εἰσίωμεν. Εὖ γὰρ οἵδ' ἐγὼ σαφῶς 
ὅτι ταῦθ᾽ ὅσ᾽ ἦσας ἄρτι περὶ τῆς ἀσπίδος 
où μὴ πιλάθη ποτ’, dv ἐχείνου τοῦ πατρός, 
ls Ὑμῶν τὸ λοιπὸν ἔργον ἤδη ᾿νταῦθα τῶν µενόντων 
Φλᾶν ταῦτα πάντα χαὶ σποδεῖν, χαὶ À χενὰς παρέλχειν. 
Ἀλλ' ἀνδρικῶς ἐμθάλλετον, 
χαὶ σμώχετ᾽ ἀμφοῖν ταῖν γνάθοιν' οὐδὲν γὰρ, ὦ πονηροὶ, 
110 λευκῶν ὀδόντων ἔργον ἔστ᾽, ἣν µή τι καὶ μασῶνται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμῖν µελήσει ταῦτά y εὖ ποιεῖς δὲ χαὶ σὺ φράζων. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἀλλ, ὦ πρὸ τοῦ πεινῶντες, ἐμθάλλεσθε τῶν λαγφων 
ὥς οὐχὶ πᾶσαν ἡμέραν | 
πλαχοῦσιν ἔστιν ἐντυχεῖν πλανωµένοις ἐρήμοις. 
Β16 Πρὸς ταῦτα βρύχετ”, À rat ὑμῖν onu µεταμελήσειν. 
ΧΟΡΟΣ 


Εὐφημεῖν χρὴ χαὶ τὴν νύμφην ἔξω τινὰ δεῦρο χοµίζειν, 


ΡΑΧ. 196 


TRYGÆUS. | 
ri; ni eni ni els eus. Cujusoam vero 
jus es 

PUER LAMACHI. 

Egone? 

TRYGÆUS. 

Tu ergo hercle. 

PUER LAMACHI. 

Filius Lamachi. 

TRYGÆUS. 

Hui! mirabar profecto, dum te audiebam, ni 
tu esses Bulomachi hominis et Clausimachi ali- 
Cujus filius. I {η malam rem, et hastiferos adiens, 
iis canta. Ubi mihi Cleonymi est filius ? cane, 
priusquam ingrediaris , aliquid : nam sat scio te 
pugnas non cantaturum : modesto enim es paire 
natus. 

PUER CLEONYMI. 


Clypeo quidem mco Saïus aliquis superbit, 
uem ad Fruticem reliqui invilus, instrumen- 
m belli labe carens. 


TRYGÆUS. 
Dic mihi, ο pusio, hæccine in patrem tuum canis 2 
PUER CLEONYMI. 
Vilam autem meam servavi — 
TRYGÆUS. 

At parentum vitam dedecorasti. Sed ingredia- 
mur : quippe sat certo scio, quæ modo cecinisti de 
clypeo, horum te nunquam obliturum qui tali sis 
patre natus. Vobis autem hic manentibus id jam 
relinquitur negoti, ut hæc strenue comedatis et 
consumatis , nec frustra maxillas moveatis. Sed 
gnaviter incumbite, et raptim mandite utrisque 
maxillis. Nullus enim, ο ærumnosi, alborum 
dentium usus est, nisi etiam aliquid mandant. 

CHORUS, 

Nobis hæc erunt curæ : bene vero facis et tu, 

quum nos mones. 
TRYGÆUS. 

Sed ο qui antebac esuriebatis, ingurgitate vos 
leporinis : non enim quotidie licet incidere in pla- 
centas sine custode vagantes : quamobrem vorate, 
aut mox vos pœnitebit. 

CHORUS. 
Ore favere oportet, et sponsam huc foras ad- 


ὑᾷδάς τε φέρειν, καὶ πάντα λεὼν συγχαίρειν κἀπιχορεύειν. | ducere, tedasque ferre, et gratulari omnem popu- 
Καὶ τὰ σκεύη πάλιν εἷς τὸν ἀγρὸν νυνὶ χρὴ πάντα χοµίζειν | lum, et choreas agere; atque omnem supellecti- 
ὀριησαμένους καὶ σπείσαντας χαὶ Ὑπέρθολον ἐξελάσαντας, | lem nunc rursus in agrum portare, postquam 


HN κχἀπευξαμένους τοῖσι θεοῖσιν 
διδόναι πλοῦτον τοῖς Ἕλλησιν, 
χριθᾶς τε ποιεῖν ἡμᾶς πολλὰς 
πάντας ὁμοίως οἶνόν τε πολὺν, 

αὔχά τε τρώγειν, 

τάς τε γυναῖχας τίχτειν ἡμῖν, 
καὶ τἆγαθὰ πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἁπωλέσαμεν 
συλλέξασθαι πάλιν ἐξ ἀρχῆς, 
λῆξαί τ’ αἴθωνα σίδηρον. 


saltaverimus , et libaverimus, et Hyperbolum ex- 
pulerimus, deosque precati fuerimus, ut dent 
Græcis divitias, et ut magnus hordei proventus 
nobis sit omnibus pariter, vinique, utque ficus 
comedamus ; et uxores ut nobis pariant bonaque 
omnia quæcunque amisimus, de integro collecta 
recuperemus , et coruscantis ferri ut cesset usus. 
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TPITAIOZ. 
Asüp", ὦ γύναι, εἷς ἀγβὸν, 
χώπως per” ἐμοῦ καλὴ 
χαλῶς καταχείσει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ τρισμάκαρ, ὡς διχαί-- 
ὡς τἀγαθὰ νῦν ta 
Yu, Ὑμέναύ 
Ὑμὴν, Ὑμένα à. 
Τί δράσοµεν αὐτήν; 
Τί δράσοµεν αὐτήν; 
«ρυΤήσομεν αὐτὴν, 


Ὑμὸ»ν, ένας 8, 
Ὑμὸν, Ὑμέναύ ς 
ΧΟΡΟΣ. 

Τοῦ χαὶ παχὺ 

εν Le te παχὺ, 
ος 

Φήσεις y, ὅταν ἐσθίης 

οἶνόν τε πίης πολύν. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ χαίρετε χαίρετ’, ἄν- 
δρες, κἂν ξυνέκησθέ μοι, 
ἔδεσθε. 


ΡΑΧ. 


TRYGÆUS. 
γαι, ο mulier, in agrum, daque operam, dt 
mecum bella belle cubes. 


CHORUS. 

O terbeate, qaam merito hæc bona nunc babes’ 
Hymen ο Hymenæe, Hymen ο Hymenxe! Qui 
οἱ faciemus ? quid ei faciemus ? fruermar es, ke 
mur ea. Sed nos, ο viri, qui in primo ordise s- 
mus, sustollamos et feramus sponsur. Hymes + 
Hymenæe, Hymen ο Hymenge! 


multom , Hymen ο Hymence, Hymen ο Eye 
Άσε! 


CHORUS. 
O valete, valete, viri, et si me θεά, 
placentas comedetis. 





OPNIGEZ 


a ο ο μμ 


TA TOY ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΕΥΕΑΛΠΙΔΗΣ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
TPOXIAOZ, θεράπων Ἔποπος. 
ENOY. 

ΧΟΡΟΣ ΟΡΝΙΘΩΝ. 
ΦΟΙΚΙΚΟΠΤΕΡΟΣ. 
ΚΗΡΙΚΕΣ. 

ΙΕΡΕΥΣ. 

ΠΟΙΗΤΗΣ. 
ΧΡΗΣΜΟΛΟΓΟΣ. 
ΜΕΤΩΝ γεωµέτρης. 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΛΗΣ. 
ΔΓΓΕΛΟΙ. 

1ΡΙΣ, 

ΠΑΤΡΑΛΟΙΑΣ. 
ΚΙΚΗΣΙΑΣ, διθυραµδοκοιός. 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
ΠΡΟΜΗΘΕΙΣ. 
HOXEIANN. 
TPIBAAAOZ. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 

ΟΙΚΕΤΗΣ Πεισθεταίρου. 


ΕΥΕΑΠΙΔΗΣ. 
Ὀρθὴν χελεύεις, À τὸ δένδρον φαίνεται; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ,. 
Διαρραγείης Aôe δ' αὖ χρώζει πάλιν. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Τί, ὦ πονήρ᾽, ἄνω κάτω πλανύττομεν; 
ἐκολούμεθ᾽ ἄλλως τὴν ὁδὸν προφορουµένω. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τὸ δ' ἐμὲ χορώνη πειθόµενον τὸν ἆθλιον 
ὁδοῦ περιελθεῖν στάδια πλεῖν À χίλια. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Τὸ 3 ἐμὲ χολοιῷ πειθόµενον τὸν δύσμορον 
ἀκοσκοδῆσαι τοὺς ὄνυχας τῶν δαχτύλων. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
AN οὐδ' ὅπου γῆς ἐσμὸὲν οἵδ ἔχωγ ἔτι. 
ETEANIAHS. 
Ἐντωθενὶ τὴν πατρίδ’ ἂν ἐξεύροις σό που; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
005 ἂν μὰ Δία y ἐντεῦθεν Ἐξηχεστίδης. 
ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ο{μοι. 


AVES. 


ο. 


DRAMATIS PERSONZÆ. 


EUBLPIDES. 

PISTHRTÆRUS. : 
TROCHILUS, famulus Epopis. 
EPOPS. 

CHORUS AVIUM. 
PHŒNICOPTERUS. 
PRÆCONES. 

SACERDOS. 

POETA. 

FATIDICUS. 

METON goometra. 
INSPECTOR. 

LEGISLATOR. 

NUNTII. 

IRIS. 

PATRICIDA. 

CINESIAS, dithyramborum poets. 
SYCOPHANTA. 
PROMETHEUS. 

NEPTUNUS. 

TRIBALLUS. 

HERCULES. 

FAMULUS Pisthetæri. 


EUELPIDES. 
Rectane jubes, qua arbor illa conspicitur? 
ει PISTHETÆRUS. 
D ! bæc enimvero retro eundum esse 
crocitat. 


EUBLPIDES. 
Quid, miser, sursum deorsumoberramus ? peri- 
bimus frustra viam euntes redeuntesque, 


PISTHETÆRUS. 
Mene vero miserum cornici obsequutum iter 
decucurrisse stadioram plus quam mille! 
EUELPIDES. 
Mene vero infelicem graculo obsequutum detri- 
visse ungues digitorum ! 
PISTHETÆRUS. 
Atqui nec ubi terrarum simus amplius equidem 
novi. 


EUELPIDES. 
Hinccine tu patriam invenias alicubi ? 
e νο... πλ 
:D i 
a unquam e : ne Execestides quidem 
EUEBLPIDES. 
Væ mihi! 


198 


45 
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ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Σὺ μὲν ὦ τᾶν, τὴν ὁδὸν ταύτην ἴθι. 
EYEATIAHS. 

 δεινὰ vo δέδρακεν oùx τῶν ὀρνέων, 
ὃ πιναχοπώλης Φιλοχράτης μελαγχολῶν, 
ὃς τώδ' ἔφασχε νῷν φράσειν τὸν Ἱηρέα, 
τὸν ἔποφ, ὃς ὄρνις ἐγένετ᾽ ἐκ τῶν ὀρνέων: 
χἀπέδοτο τὸν μὲν Θαρρελείδου τουτονὶ 
χκολοιὸν ὀθολοῦ, τηνδεδὶ τριωθόλου. 
To © oùx ἄρ᾽ ἤστην οὐδὲν ἄλλο πλὴν δάχνειν. 
Καὶ νῦν τί χέχηνας; ἔσθ᾽ ὅποι κατὰ τῶν πετρῶν 
ἡμᾶς ἔτ ἄξεις; οὗ γάρ ἐστ) ἐνταῦθά τις 


ὁδός. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
0ὐδὲ μὰ AC ἐνταῦθά γ ἀτραπὸς οὐδαμοῦ. 
ΕΓΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ἡ 5 ἡ κορώνη τῆς ὁδοῦ τι λέγει πέρι; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
OÙ ταὐτὰ χρώζει μὰ Δία νῦν τε χαὶ τότε. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Τί δὲ λέγει περὶ τῆς 600Ù ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί © ἄλλο γ΄ à 
βρύχουσ᾽ ἀπέδεσθαί φησί µου τοὺς δαχτύλους; 
ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 
OÙ δεινὸν οὖν δᾳτ᾽ ἐστὶν ἡμᾶς δεοµένους 
ἐς χόρακας ἐλθεῖν καὶ παρεσχευασµένους, 
ἔπειτα μὴ ᾿ζευρεῖν δύνασθαι τὴν ὁδόν; 
Ἡμεῖς γὰρ, ὤνδρες οἳ παρόντες ἐν λόγω, 
νόσον νοσοῦμεν τὴν ἐναντίαν Zaxa 
6 μὲν γὰρ ὢν οὐκ ἀστὸς εἰσθιάζεται, 
ἡμεῖς δὲ quAT χαὶ γένει τιµώμενοι, 
ἀστοὶ pet” ἀστῶν, où σοθοῦντος οὐδενὸς 
ἀνεπτόμεσθ ἐκ τῆς πατρίδος ἀμφοῖν ποδοῖν, 
αὐτὴν μὲν où μισοῦντ᾽ ἐκείνην τὴν πόλιν 
τὸ μὴ où μεγάλην εἶναι φύσει χεὐδαίμονα 
καὶ πᾶσι χοινὴν ἐναποτῖσαι χρήµατα- 
Οἱ μὲν γὰρ οὖν τέττιγες ἕνα uv’ À δύο 
ἐπὶ τῶν κραδῶν ἆδουσ), Ἀθηναῖοι Ô dei 
ἐπὶ τῶν δικῶν ἄδουσι πάντα τὸν βίον. 
Διὰ ταῦτα τόνδε τὸν βάδον βαδίζοµεν, 
κανοῦν ὃ ἔχοντε χαὶ χύτραν xat µυρρίνας 
πλανώμεθα ζητοῦντε τόπον ἀπράγμονα, 
ὅπου χαθιδρυθέντε διαγενοίµεθ᾽ ἄν. 
‘O δὲ στόλος νῶῷν ἐστι παρὰ τὸν Τηρέα 
τὸν ἔποπα, παρ éxelvou πυθέσθαι δεοµένοιν, 
εἴ που τοιαύτην εἶδε πόλιν À ᾿πέπτατο. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὗτος. 


Τί ἔστιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἡ χορώνη µοι πάλαι 


ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 


ἄνω τι φράζει. 


EE --“.Ἓ-ᾱ-λ ο οι μ--μ- ϱ ο ο ο PE PE Po AR GP 


+ 
ἰ 


AVES. 


PISTHET ÆBUS. 
At tu, amice, istam viem ingreditor. 
EURLPIDES. 

Certe malo nos muiltavit ille ab aviaris fon 
avium venditor Philocrates atra bile percites : qu 
hasce dixit nobis indices futuras esse Terei Es 
pis, qui ales factus est ex avium prosapis, τα- 
diditque istum Tharrelidæ graculum obolo; ka 
vero tribus : al’ enim utrisque nihil alied isest 
quam morsicare. Et quid tu nunc hiante ore pre 
pectas? an aliquo nos duces, ubi de petris µε 
cipites cadamus? non enim hic est ulla via 


PISTHETÆAUS. 
Nee pol hic uspiam est semita. 
EUELPIDES. 
An nequ® cornix quicquam de via dici ? 
PISTHETÆRUS. 
Non eadem bercle nunc crociiat aique ant 
EUELPIDES. 
Quid ergo de via dicit? 
PISTHET ÆRUS. 

Quid enim aliud , quam se rodendo abesene 

dicit meos digitos ? 
RUELPIDES. 

Nonne vero miserum est, nos, qui capisses οἱ 
corvos ire , et id jam molimur, non tames isveaie 
posse viam? Nos etenim, ο viri, qui huic sermen 
interestis, haud consimili morbo laboramss, d- 
que ille est Sacæ. Is enim , quum civis nos si, Ἡ 
sese intrudit : nos autem tribu et genere asp. 
cives cum civibus, nemine pellente, evobriss 
e patria utrisque pedibus ; non ipsam quiden is 
odio habentes urbèm, quasi non magna οἳ vor 
et fortunata, omnibusque communis babestise 5 
ea litibus perdituris. Enimvero cicade es μα 
sem, aut duos, in arborum cantant τες; # 
Athenienses semper judicks aflixi cantant css 
vitam. Propterea hanc viam ingrediser, cs 
strumque ferentes, et ollam , myrrhinasqee, στὸ 
mus, locum investigantef negoti melestieque τν 
cuum, ubi perpetuam sedem figamus. Ier ος 
utrisque nobis est ad Tereum Epoperm, uipok : | 
quo sciscitari avemus, sicubi talem videril aies 


iis in Jocis ad quæ pervolarvit. 
PISTHETÆRUS. 
Που» tu. 
EUBLPIDES. 
Quid est? 
PISTHETÆRUS. 


Jamdudum mihi cornix. surseun et tem. 
quiddan significat. | 
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EYEAITIAHS. EUELPIDES. 

X& χολοιὸς οὐτοσὶ Hicitidem graculus sursum hians spectat, quasi 
ἄνω χέχηνεν ὡσπερεὶ δεικνύς τί μοι’ aliquid mihi monstraret : neque omnino βοτὶ po- 
χοὺκ ἔσθ᾽ ὅπως οὐχ. ἔστιν ἐνταῦθ ὄρνεα. test, quin hic sint aves. Jam scibimus, ubi soni- 
Εἰσόμεθα © αὐτίκ', Ἂν ποιήσωµεν ψόφον. tum pultando fecerimus. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. PISTHETÆRUS. 
Ἀλλ' οἶσθ' 8 δρᾶσον; τῷ σχέλει θένε τὴν πέτραν. Scin’ vero quid facias? crure tuo pulta petram. 
EYEATITAHS. EUELPIDES. 
Σὺ δὲ τῇ χεφαλῇ y, ἵν 7 διπλάσιος 6 ψόφος. At tu capite, sis, duplex ut exoriatur sonus. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. PISTHETÆRUS. 
2 δ' οὖν λίθῳ χόψον λαθών. Ergo itaque sumto lapide pulta. 
EYEANIAHZ. EUELPIDES. 


Πάνυ +’, εἰ δοχεῖ. 
[ai rai. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί λέχεις, οὗτος, τὸν ἔποπα mai καλεῖς; 
οὖχ ἀντὶ τοῦ παιδός σ᾿ ἐχρῆν ἐποποῖ χαλεῖν; 
ς ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ἐποκοϊ. Ποιήσεις vol µε χόπτειν αὖθις αὖ; 
ἐκοποῖ. 
ΤΡΟΧΙΑΟΣ. 
Tives οὗτοι; τίς ὁ βοῶν τὸν δεσπότην; 
ΕΥΕΑΠΙΔΗΣ. 
Ἄπολλον ἀποτρόπαιε, τοῦ χασµήµατος. 
ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 
Οἶμοι τάλας, ὀρνιθοθήρα τουτω(. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Οὕτως τι δεινὸν οὐδὲ χάλλιον λέγειν; 
ΤΡΟΧΙΑΟΣ. 
Ἀπολεῖσθον. 
ΕΙΕΑΠΙΔΗΣ. 
Ἀλλ' οὐχ ἐσμὲν ἀνθρώπω. 
ΤΡΟΧΙΔΟΣ. 
Έ( δαί; 
ΕΙΥΕΑΠΙΔΗΣ. 


Ὑποδεδιὼς ἔχωχε, Λιθυχὸν ὄρνεον. 
TPOXIAOZ. 
0ὐδὲν λέχεις. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Καὶ μὴν ἐροῦ τὰ πρὸς ποδῶν. 
TPOXIAOZ. 
‘O8 δὲ δ) είς ἐστιν ὄρνις; oùx ἐρεῖς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἐπιυχεχοδὼς ἔγωγε Φασιανικός. 
ΕΥΕΑΠΙΔΗΣ. 
Ἄτὰρ οὐ τί θηρίον rot’ εἶ πρὸς τῶν θεῶν; 
ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 
Ὄρνις ἔχωγε δοῦλος. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ἡττήθης τινὸς 
ἀλεκτρυόνος: 
TPOXIAOZ. 


OÙx, ἀλλ᾽ ὅτε περ 8 δεσπότης 
ἔπον ἐγένετο, τότε γενέσθαι pe” ηὔξατο 
pr, ἵν ἀχόλουθον διάχονόν τ’ ἔχη. 


Utique, siquidem videtur. Puer, heus puer. 


PISTHETÆRUS. 
Quid tu mil? Epopem evocaturus, Puer dicis? 


nonne vice pueri decebat Epopoi inclamare ? 


EUELPIDES. 
Epopoi. Efficiesne ut pultem denuo? Epopoi. 


TROCHILUS. 
Quinam hi? quis inclamat herum ? 
EUELPIDES. 
Apollo averrunce, qui rictus! 
TROCHILUS. 
Væ mihi misero! aucupes isti sunt. 
EUELPIDES. 
Siccine tremendum nec melius dictu est? 
TROCHILUS. 
Male peribitis. 
EUELPIDES. 
Atqui homines non sumus. 
TROCHILLUS. 
Quid ergo? 
EUELPIDES. 
Hypodedios ego sum , avis Libyca. 
TROCHILUS. 
Nihil dicis. 
EUELPIDES. 
At enim interroga quod est ad pedes nostrus. 
TROCHILUS. 
Hicce vero quis est ales ? quin dicis? 
PISTHETÆRUS. 
Epicechodos equidem Phasianicus. 
EUELPIDES. 
At tu, quid tandem animalis es, obsecro? 
TROCHILUS. 
Ales equidem servus. 
EUELPIDES. 
Num ab aliquo superatus es gallo? 


TROCHILUS. 
Minume : sed quando herus meus in epopem est 


conversus, tunc fieri me quoque optavit alitem, 
ut a pedibus me haberet et ministrum. 
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ΕΤΕΑΛΠΙΑΗΣ. 
Δεῖται γὰρ ὄρνις καὶ διαχόνου τινός; 
ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 


Οὗτός y’, ἅτ, οἶμαι, πρότερον ἄνθρωπός rot” ὧν, 


τοτὲ μὲν ἐρᾷ φαγεῖν ἀφύας ΦΡαληρικάς: 
τρέχω nr” ἀφύας ἐγὼ λαθὼν τὸ τρυθλίον. 
Ἔτνους δ᾽ ἐπιθυμεῖ, δεῖ τορύνης καὶ χύτρας: 
τρέχω πὶ τορύνην. 
ΕΙΕΛΠΙΔΗΣ. 
Τροχίλος ὄρνις οὗτοσί. 
Oct” οὖν ὃ δρᾶσον, ὦ τροχίλε; τὸν δεσπότην 
ἡμῖν χάλεσον. 
ΤΡΟΧΙΑΟΣ. 
Ἀλλ' ἁρτίως νὴ τὸν Δία 
εὔδει χαταφαγὼν μύρτα xal σέρφους τινάς. 
ΕΓΕΑΠΙΛΗΣ. 
Ὅμως ἐπέγειρον αὐτόν. 
ΤΡΟΧΙΑΟΣ. 
Οἶδα μὲν σαφῶς 
ὅτι ἀχθέσεται, σφῷν ὃ αὐτὸν οὕνεχ) ἐπεγερᾶ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Καχῶς σύ y ἀπόλοι”, ὥς μ᾿ ἀπέχτεινας δέει. 
ΕΙΕΔΠΙΔΗΣ. 
Οἴμοι καχοδαίµων, χὠ χολοιός μ’ οἴχεται 
ὑπὸ τοῦ δέους. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὢ δειλότατον σὺ θηρίον, 
δείσας ἀφτχας τὸν χολοιόν; 
ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 
Εἶπέ po, 
σὺ δὲ τὴν χορώνην οὐχ ἀφῆχας χαταπεσών; 
ΠΕΙΣΘΕΓΑΙΡΟΣ. 
Μὰ AC οὐχ ἔχωγε. 
ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ποῦ γάρ ἐστιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΓΑΙΡΟΣ. 
Ἀπέπτατο. 
ΕΙΕΛΠΙΔΗΣ. 
Oùx ἆρ᾽ ἀφῆχας' ὠγάθ', ὡς ἀνδρεῖος el. 
ΕΠΟΨ. 
Ἄνοιχε τὴν ὕλην, ἵν) ἐξέλθω ποτέ, 
ΕΥΕΑΠΙΔΗΣ. 
Ὦ Ἡράκλεις, τουτὶ τί mor’ ἐστὶ θηρίον: 
τίς À πτέρωσις; τίς ὅ τρόπος τῆς τριλοφίας; 
EHOY. 
Τίνες εἰσί μ᾿ οἱ ζητοῦντες; 
ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 
Οἱ δώδεχα θεοὶ 
εἴξασιν ἐπιτρῖψαί σε. 
ΕποΟνφ, 
Μῶν µε σχώπτετον 


δρῶντε τὴν πτέρωσιν; À is ξένοι, 
ἄνθρωπος. 


AVES. 


EURLPIDES. 
An igitur avi etiam usos est ministro alique> 
TROCHILUS. 


Trochilus ales iste est. Scin’ ergo quid ce, 
Trorhile ? heram nobis voca. 


TROCHILUS. 
Atqui hercle modo obdormivit, pestquen ας. 
edit myrti beccas, et vermes aliquot. 
EUELPIDES. 
Attamen iBum excila. 
TROCHILUS. 
Equidem liquide scio em hoc sgre ltures 
vestri tamen gratis illam expergefacian. 
PISTHETÆRUS. 
Male peress : ita me occidisti nacts. 
EUELPIDES. 
O meinfortunatum ! etiam graculus mi εν 
vit præ metu. 
PISTHETÆRUS. 
O tu timidissumum animal, paress asie 
graculum ? 
BUELPIDES. 
Dic mibi, quæso, nonne tu prolspess sisi 
cornicem ? 


PISTHETÆRUS. 
Non equidem hercle. 
EUELPIDES. 
Ubi igitur est? 
PISTHETÆAUS. 
Avolavit. 
EUELPIDES. 
Non ergo amisti, o bone : quam viril es sus 
EPOPS. 
Αρα silvam , ut exeam tandem. 
BURLPIDES. 


O Hercules! hoc quid tandem est animsls” 


πα DECON poonsrens que triplicis cute 


EPOPS. 
Quinam il sunt, qui me querent ? 
RUELPIDES. 
Consentes Dii — te male mulcasse videnter. 


EPOPS. 
Nom mibi illuditis, formam videntes οι) 


Equidem eram, hospites, antebac homme. 








ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Où σοῦ χαταγελῶμεν. 


ΕΠΟΨ. 
Ἁλλὰ τοῦ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τὸ ῥάμφος ἡμῖν σου γέλοιον φαίνεται. 
ΕΠΟΨ. 
Τοιαῦτα μέντοι Σοφοχλέης λυµαίνεται 
ἐν ταῖς τραγῳδίαισιν ἐμὲ τὸν Τηρέα. 
ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 
Τηρεὺς γὰρ εἶ σύ; πότερον ὄρνις À ταῶς; 
ΕΠΟΨ. 
Ὄρνις ἔχωγε. 
ΕΥΕΑΠΙΔΗΣ. 
Κάτά σοι ποῦ τὰ πτερά; 
ΕΠΟΨ. 
ΕΥΕΑΠΙΔΗΣ. 
Ἡότερον ὑπὸ νόσου τινός; 
ΕΠΟΝ. 
Oùx, ἀλλὰ τὸν χειμῶνα πάντα τῶρνεα 
πτερορρυεῖ τε a ἕτερα φύομεν. 
AM εἴπατόν µοι, σφὼ τν) ἑστόν; 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Νώ; βροτώ. 
ΕΠΟΨ. 
Ποδαπὼ τὸ γόνος ὃ”: 
ΕΙΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ὄθεν af τριήρεις αἱ χαλαί. 
ΕΠΩΨ. 
Μῶν ἡλιαστά; 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Μάλλὰ θατέρου τρόπου, 
ἀπηλιαστά. 


ΕΠΟΨ. 
Σπείρεται γὰρ τοῦτ' ἐχεῖ 
τὸ σπέρ’; 
ΕΥΕΛΠΙΔ HS. 
Ὀλίγον ζητῶν ἂν ἐξ ἀγροῦ λάθοις. 
ΕΠΟΨ, 
Ἡράχους δὲ δὴ τοῦ δεοµένω δεῦρ᾽ ἠλθέτην, 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Σολ ξυγγενέσθαι βουλομένω. 
ΕΠΟΨ. 
Τίνος πέρι; 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 


"On κρῶτα μὲν 760” ἄνθρωπος, ὥσπερ vo, ποτὲ, 


κἀργύριον ὠφείλησας, ὥσπερ vw, ποτὲ, 

xoûx ἀποδιδοὺς ἔχαιρες, ὥσπερ νὼ, ποτέ: 

cle αὖθις ὀρνίθων µεταλλάξας φύσιν, 

χαὶ γῆν ἐπεπέτου καὶ θάλατταν ἐν χύχλῳ, 

χαὶ κάνθ᾽ ὅσαπερ ἄνθρωπος ὅσα +” ὄρνις φρονεῖς' 
ταῦτ᾽ οὖν ἱχέται vo πρὸς σὲ δεῦρ᾽ ἀφίγμεθα, 

dl τινα πόλιν φράσειας ἡμῖν εὕερον, 

ὥσπερ σισύραν ἐγκατακλινῆναι µαλθαχήν. 
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EUELPIDES. 
Tibi non irridemus. 
ΕΡΟΡΘ. 

Cui ergo? 

PISTHETÆRUS. 

Rostrum tuum nobis ridiculum videtur. 

EPOPS. 
Talibus ergo Sophocles injuriis adficit in tra- 
gœdiis me Tereum. 
EUELPIDES. 
Tune itaque Tereus es? utrum ales an pavo? 
EPOPS. 

Ales equidem. 

EURLPIDES. 

At enim ubi tibi sunt pennæ? 

EPOPS. 

Defluxerunt. 

EUELPIDES. 

Anne morbo aliquo? 

EPOPS. 

Minume : sed hieme cunctis alitibus pennæ de- 
fldunt : iterumque aliæ enascuntur. Sed dititote 
mihi, vos quinam estis? 

EUELPIDES. 
‘ Nos? mortales sumus. 
EPOPS. 
Cujates gente? 
EUELPIDES. 
Unde triremes illæ pulcræ sunt. 
EPOPS. 
Num Heliastæ ? 
BUELPIDES. 
Minume : sed alterius moris, Apeliastæ. 


EPOPS. 
Seriturne ibi illud semen? 
EUËLPIDES. 
Toto in agro si quæras, pauxillum inde feres. 
EPOPS. 
Cujus itaque rei indigentes huc venistis? 
© EUBLPIDES. 
Te convenire cupientes. 
EPOPS. 
Qua de re? 
EUELPIDES. 


Quia primum quidem olim homo fuisti , uti nos ; 
argentumque item debuisti olim , uti nos; idque 
si non redderes, gaudebas olim, uti nos : deinde 
vero in avium conversus naturam, et terram cir- 
cumvolasti et mare; et omnia, quæcunque homo, 
quæque avis, pernosti. Eo igitur supplices ad te 
huc venimus, si quam nobis urbem indicare ba- 
beas tenellam, cui molliter, ut in villosis stragulis, 
incubemus. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΕΠΟΝ. 
Ἔπειτα µείζω τῶν Κραναῶν ζητεῖς πόλιν; 
ΕΥΕΛΠΙΛΗΣ. 
Melo μὲν οὐδὲν, προσφορωτέραν δὲ νῷν. 
ΕΠΟΨ. 
Ἀριστοχρατεῖσθαι ὅπλος εἶ ζητῶν. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ἐγώ; 


friota: χαὶ τὸν Σχελλίου βδελύττομαι. 
ΕΠΟΨ. 
Ποίαν τιν οὖν ἥδιστ' ἂν οἰχοῖτ' ἂν πόλιν; 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 

Ὅπου τὰ μέγιστα πράγµατ) εἴη τοιαδί; 
ἐπὶ τὴν θύραν µου πρῳ τις ἔλθὼν τῶν φίλων 
λέγοι ταδί: πρὸς τοῦ Διὸς τοὐλυμπίου, 
ὅπως παρέσει µοι χαὶ σὺ χαὶ τὰ παιδία 
λουσάμενα πρῴ' µέλλω γὰρ ἑστιᾶν γάμους: 
xat μηδαμῶς ἄλλως ποιήσης: εἰ δὲ μὴ, 
μή por τότε Υ᾿ ζλθης, ὅταν ἐγὼ πράττω χαχῶς. 

ΕΠΟΨ. 

Ν) Δία ταλαιπώρων γε πραγμάτων ἐρᾶς. 

Τ( Sat σύ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τοιούτων ἐρῶ χἀγώ. 
ΕΠΟΣ. 
Ἑίνων; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ὅπου ξυναντῶν µοι ταδί τις µέμψεται 
ὥσπερ ἀδικηθεὶς παιδὸς Spalou πατήρ: 
καλῶς γέ µου τὺν υἱὸν, ὦ Στιλεωνίδη, 
εὑρὼν ἀπιόντ᾽ ἀπὸ γυμνασίου λελουμένον 
οὐχ ἔχυσας, οὗ προσεῖπας, où προσηγάγχου, 
οὐκ ὠρχιπέδησας, ὢν ἐμοὶ πατρικὸς φίλος. 

ΕΠΟΨ. 

Ὦ δειλαχρίων σὺ τῶν καχῶν οἵων épi. 
Ἀτὰρ ἔστι Υ ὁποίαν λέγχετον εὐδαίμων πόλις 
παρὰ τὴν Ἐρυθρὰν θάλατταν. 

ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 

Οἴμοι, μηδαμῶς 
ἡμῖν γε παρὰ θάλατταν, ἵν ἀναχύψεται 
χλητηρ᾽ ἄγουσ᾽ ἕωθεν À Σαλαμινία. 
Ἑλληνιχὴν δὲ πόλιν ἔχεις ἡμῖν φράσαι; 


ἘΠΟΨ, 
Τί δ' οὗ τὸν Ἠλεῖον Λέπρεον οἰχίζετον 
ἑλθόνθ; 
ΕΥΕΑΠΙΔΗΣ. 


Ότι) νὴ τοὺς θεοὺς ὅσ᾽ οὐχ ἰδὼν 

βδελύττομαι τὸν Λέπρεον ἀπὸ Μελανθίου. 
ΕΠΟΨ. 
Ἀλλ' εἰσὶν ἕτεροι τῆς Λοχρίδος Ὀπούντιοι, 
ἵνα χρὴ χατοικεῖν. 
ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 
AA ἔγωγ᾽ Ὀπούντιος 

οὐκ ἂν γενοίµην ἐπὶ ταλάντῳ χρυσίου. 


AVES. 


EPOPS. 
Itane majorem Athenis urbem quæris 2 
EUELPIDES. 
rem. 
EPOPS. 
Palam est aristocratiam te querere. 
EUELPIDES. 
Egone? minume : quin Scelliæ fie abomiser 


EPOPS. 
Qualem ergo lubentissume habiétetis urbem? 
EUELPIDES. 

Ubi summa sint ejusmodi negotis : meas νε- 
niens ad fores mane aliquis amicorum bhæc mie 
talia dicat : Per Jovem Olympium rogo, si uns 
mecum sis οί tu, tuique liberi, lofi tempen 
epulas enim nupliales celebraturus sum : ne 
que aliter omnino feceris; sin mines, ne οά 
me lunc invisas, quum res fucrini adverse. 

EPOPS. 
Edepol næ tu miserabilium rerom capiditsr 
duceris. Quid vero tu? 
PISTHETÆRUS. 
Haud dissimilia et ipsus amo. 
ΕΡΟΡΣ. 

Quænam? 

PISTHET ÆRUS. 

Ubi quis mihi obvius hæc exprobret , tanquen 
injuria adfectus, pueri formosi pater : Ægreyx 
veromihi filium, ο Stilbonide, quumobvienhs 
beres redeuntem a gymnasio lotum, non esczk 
teligisti, non adlocutus es, non illexisti, ne 
que testiculos attrectasti, quum miki pair. 
Aus sis amicus ! 

EPOPS. | 

Miser, quanta expetis mala! Sed interim ei. 
qualem dicilis, beata civitas propter Erythrese 
mare. 

EUELPIDES. 

Hei mihi! nequaquam nobis maritimass erbes 
memores, ubi apparebit calatorem vehens sens 
mane Salaminia navis. Græcam vero erbembe 
besne nobis indicare? 


EPOPS. 
Quidni ad Eleum Lepreum incolenduem migrets” 
| 


EUELPTDES. 
Quis, ita me di ament , et si non viderim, ab 
minor tamen Lepreum, Melanthi cæmsa 
EPOPS. 
Atqui αἱ utique sunt Locridis Ορ, 
commode potest habitari. 


EUXLPIDES. 
Equidem vero Opuatius ut farm, auri talsnien 





ΟΡΝΙΘΕΣ. 
Οὗτος δὲ δὺ τίς ἔσθ᾽ ὁ μετ ὀρνίθων βίος; 
σὺ γὰρ οἶσθ᾽ ἀκριθῶς. 


ΕΠΟΨ. 


Οὐκ ἄχαρις ἐς τὴν τριθήν: 


οὗ πρῶτα μὲν δεῖ ζην ἄνευ βαλαντίου. 
ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 
Πολλήν y ἀφεῖλες τοῦ βίου χιθδηλίαν. 
ΕΠΟΨ, 
Μεμόμεσθα δ᾽ ἐν χήποις τὰ λευχὰ σήσαμα 
χαὶ μύρτα xal µήχωνα χαὶ σισύµθρια. 


ΕΙΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ὑμεῖς μὲν ρα Cire νυµφίων βίον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Φεῦ φεῦ' 


À µέγ ἐνορῶ βούλευμ᾽ ἐν ὀρνίθων γένει, 
χαὶ δύναμιν À γένοιτ’ ἂν, ai πίθοισθέ por. 
ΕΠΟ. 
Τί σοι πιθώµεσθ’; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὅ τι πίθησθε; πρῶτα μὲν 
μὴ περιπέτεσθε πανταχη χεχηνότες' 
ὥς τοῦτ' ἄτιμον τοὔργον ἐστίν. Αὐτίχα 
ἐκεῖ καρ᾽ ἡμῖν τοὺς πετοµένους ἂν ἔρη, 
τίς ὄρνις οὗτος; 6 Γελέας ἐρεῖ ταδί; 
ἄνθρωπος ὄρνις ἀστάθμητος πετόµενος, 
ἀτέχμαρτος, οὐδὲν οὐδέποτ᾽ ἐν ταὐτῷ µένων. 
ΕΠΟΨ. 
NA τὸν Διόνυσον, εὖ γε μωμᾷ ταυταγί. 
Τί ἂν οὖν ποιοῖμεν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οἰκχίσατε µίαν πόλιν, 
ΕΠΟΨ. 
Ποίαν 5 ἂν οἰχίσαιμεν ὄρνιθες πόλιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἄληθες, ὦ σκαιότατον εἰρηχὼς ἔπος; 
ΕΠΟΨ. 


Καὶ δ) βλέπω. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Βλέπε νῦν ἄνω. 


ΕΠΟΨ. 
Βλέπω. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Περίαγε τὸν τράχηλον. 
ΕΠΟΨ. 
Nh Δία, 
ἀπολαύσομαί τι à’, ei διαστραφήσοµαι; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Εἰδές τι; 


EUOY. 


Τὰς νεφέλας ye χαὶ τὸν οὐρανόν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΛΙΡΟΣ. 


Où οὗτος οὖν δήπου ᾿στὶν ὀρνίθων πόλος; 
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non meream. At bæc cum avibus qualis est vita? 
istuc enim tu nosti accurate. 


EPOPS. 
Non injucunda degere : quippe ubi primum 
oportet vivere sine marsupio. 
EUELPIDES. 
Multam sane e vita abstulisti depravationem. 
PISTHETÆRUS. 
Depascimur autem in hortis alba sesama, myr- 
tique baccas, et papaver, et sisymbria. 
EPOPS. 
Vos igitur vivitis recens nuptorum vitam. 
PISTHETÆRUS. 

Heu, heu! profecto magnum video consilium in 
avium gente, et potentiam, quæ exsistere possit, 
si mihi obtemperetis. 

EPOPS. 

Quid tibi obtemperemus ? 

PISTHET ÆRUS. 


Quid mihi obtemperetis ? primum ne circumvo- 
letis quoquoversus ore hiante, quia res est istæc 
indecora. Quod ut argumento tibi ostendam, enillic 
apud nos si quis de inconstantibus illis, quos vo- 
litare dicimus, interroget, Quænam est Λας avis ? 
Teleas hæc dicet : Homo est instabilis, immo 
avis volilans, vaga, nullum unquam momen- 
tum in eodem permanens. 


EPOPS. 
Ita me Bacchus amet, recte ista carpis. Quid 
igitur faciamus ? 
PISTHETÆRUS. 
Condite unam urbem. 
EPOPS. 
Qualem autem condamus aves urbem? 
PISTHETÆRUS. 
Itane vero? ο sinisterrimum prolocute verbum ! 
despice deorsum. 


EPOPS. 
Enimvero despicio. 
| PISTHETÆRUS. 
Adspice nunc sursum. 
EPOPS. 
Adspicio. 
PISTHET ÆRUS. 
Circumage collum. 
ΕΡΟΡΘ. 


Næ hercle operæ pretium fecero, si collum dis- 
torqueam. 

PISTHETÆRUS. 

Vidistine quid? 
EPOPS. 

Nubes equidem et cœlum. 

PISTHETÆRUS. 
Nonne hic vero est avium polus? 





ΟΡΝΙΘΕΣ. 
Εποφ. 


Πόλος; τίνα τρόπον; 
ΠΕΙΣΘΕΓΑΙΡΟΣ. 

ὝὭσπερ εἶποι τις τόπος. 
Or δὲ πολεῖται τοῦτο χαὶ διέρχεται 
ἅπαντα, διὰ τοῦτό γε χαλεῖται νῦν πόλος 
ἂν 9 οἰχίσητε τοῦτο χαὶ φάρζηθ᾽ ἄπκαξ, 
ἐχ τοῦ κόλου τούτου χεχλήσεται πόλις. 
Ὡστ) ἄρξετ) ἀνθρώπων μὲν ὥσπερ παρνόπων, 
τοὺς ©’ αὖ θεοὺς ἀπολεῖτε λιμῷ Μηλίῳ. 


EUOW. 
Lx; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἐν µέσῳ δήκουθεν ἀήρ ἐστι γῆς. 
EU ὥσκερ ἡμεῖς, ἂν ἰέναι βουλώμεθα 
Πυθῶδε, Βοιωτοὺς δίοδον αἱτούμεθα, 
οὕτως, ὅταν θύσωσιν ἄνθρωποι θεοῖς, 
Ἂν μὴ φόρον φέρωσιν ὑμῖν οἱ θεοὶ, 
διὰ τῆς πόλεως τῆς ἀλλοτρίας xal τοῦ χάους 
τῶν µηρίων τὴν χνῖσαν où διαφρήσετε. 


εποψ. 
Ἰοὺ Ἰού: 


μὰ γῆν, Ἱ' ολ 
μὴ ᾿ὼ νόηµα χομψότερον ἠχουσά 
ὥστ) ἂν χατοιχίζοιµι μετὰ σοῦ τὴν ος 
el ξυνδακοίη τοῖσιν ἄλλοις ὀρνέοις. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τίς ἂν οὖν τὸ πρᾶγμ’ αὐτοῖς διηγήσαιτο; 
ΕΠΟΨ. 
Σν. 
Ἐγὼ γὰρ αὐτοὺς βαρθάρους ὄντας πρὸ τοῦ 
ἐδίδαξα τὴν φωνὴν, ξυνὼν πολὺν χρόνον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
IS δῆτ' ἂν αὐτοὺς ξυγκαλέσειας; 


ΕΠΟΝ. 
Ῥ 


gl. 
Δευρὶ γὰρ ἐμθὰς aûtixe pal” ἐς τὴν λόχμην, 
ἔπειτ) ἀνεγείρας τὴν ἐμὴν énôdva, 
χκαλοῦμεν αὐτούς. οἱ δὲ νῷν τοῦ φθέγµατος 
ἑάνπερ ἐπαχούσωσι, θεύσονται δρόµῳ. 
ο ο ο 
Ὦ φίλτατ ὀρνίθων σὺ, µή νυν ἕσταθι; 
ἀλλ᾽ ἀντιθολῶ a’, dy” ὡς ὦ τάχιστ᾽ ἐς τὴν λόχμην 
ἔσθαινε χἀνέγειρε τὴν ἀηδόνα. 
ΕΠΟΨ. 
Ἄγε σύννομέ µοι, παῦσαι μὲν ὕπνου, 
λῦσον δὲ νόμους ἱερῶν ὕμνων, 
οὓς διὰ θείου στόµατος θρηνεῖς, 
τὸν ἐμὸν χαὶ σὸν πολύδαχρυν Ἴτυν 
ἐλελιζομένη διεροῖς µέλεσιν 
γένυος ξουθῆς: 


χαθαρὰ χωρεῖ διὰ φυλλοχόμου 
max ἠχὼ πρὸς Διὸς ἕδρας, 
ἓν' 6 χρυσοκόµας Φοῖδος ἀχούων, 


AVES. 


EPOPS. 

Polus? quo pacto? 

PISTHETÆRUS. 

Ac si quis diceret, locus. Quoniam ssten fl 
circumrotatur, et transit per ocsnia, propiou 
vocatur polus : Illic vero si urbesm condiderix, 
et septo semel circumdederitis, ex illo pels me 
nabitur urbs : quo facto hominibes imsperabis, | 
uti locustis; ipsos sutem decs perisectis fe 
Melis. 

κρορ». 

Quidum? 

PISTHETÆRUS. 

In medio nimirum situs aer terrann hisc dstr- 
minat : tum, siculi no6, si ire velies Delphes. 
Bœotos transitum rogamus, sinmiliter quande « 
dant dii, per urbem alienam vestremque σα. 
femorum oblatorun nidoress nom trensmitits 


Tute. Ego enim ces, quum berbaræ seu 
tidhae, edocui humanam vocem, “σαν lenge t=- 
pore una fuissem. 

PISTHETÆRUS. 
Quo pacto, quæso, ipsas con vocareris? 
EPOPS. 

Facile. Huc enim extemplo ingresses in fra 
tum, et excitata deinde mea luscinia, atroce 
mus eas : illæ vero nostram vocem ulbi eumdw 
rint, curriculo adcurrent. 


PISTHET ÆMRUS. | 

Akitum ο ta carissome, ne igitur consists; #4 

obsecro te, age, quam citissime in fruficetus »- 
gredere, et excila lusciniam. 


EPOPS. | 

Age vitæ mihi consors, desine θοσιαὶ, se 
rumque modos effunde hymaorum, ques drum 
ore flebiliter cantas, meurmque teumaue crise 
bilem Τίτο complorans tenelli oris quidis cat 
bus. Purus procedit per comantes tasos ad Jets 
usque seders sonus, ubi sureo deceres aix 
Ρας tuum exaudisss melos, ad tuos elagus re 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


τοῖς σοῖς ἑλέγοις ἀντιφάλλων 
ο... φόρµεγγα, θεῶν 
σι 


LPS 
διὰ δ' ἀθανάτων στοµάτων χωρεῖ 
4 μοῦ 
θεία µακάρων ὀλολυγή. (αὐλεῖ. ) 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


D Ζεῦ βασιλεῦ, τοῦ φθέγµατος τοὐρνιθίου: 
olov κατεµελίτωσε τὴν λόγχμην ὅλην. 


Οὗτος. 


ΙΔΗΣ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί ἔστιν; 
ΕΙΕΛΠΙΔΗΣ. 
Οὐ σιωπήσει; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί δαί; 
EYEATIIAHZ. 


Οὕπον μελῳδεῖν αὖ παρασχευάζεται. 


ΕΠΟΨ. 
Ἐποποποποποποποποποποϊ, 
io lo, ἴτω ἴτω ἴτω {ro 
ἴτω τις ὧδε τῶν ἐμῶν ὁμοπτέρων: 
ὅσοι τ’ εὐσπόρους ἀγροίχων γύας 
νέµεσθε, φῦλα µυρία κριθοτράγων 
σπερµολόγων τε γένη 
ταχὺ πετόµενα, μαλθαχὴν [έντα γΠρυν' 
ὅσα + ἐν ἅλοχι θαμὰ 
βῶλον ἀμφιτιττυθίζεθ) ὧδε λεπτὺν 
Ἠδομένα φωνῇ" 
τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιό: 
ὅσα 0” ὑμῶν χατὰ χήπους ἐπὶ χισσοῦ 
χλάδεσι νομὸν ἔχει, 


τά τε χατ᾽ ὄρεα, τά τε χοτινοτράγα, τά τε χοµαροφάγα, 


ἀνύσατε πετόµενα πρὸς ἐμὰν αὐδάν' 
τριοτὸ τριοτὸ τοτοθρίξ’ 
οἵ 0° ἔλείας παρ) αὐλῶνας ὀξυστόμους 
ἐμπίδας χάπτεθ, ὅσα +” εὐδρόσους γῆς τόπους 
ἔχετε λειμῶνά + ἐρόεντα Μαραθῶνος, 
ὄρνις τε πτεροποίχιλος 

ἀτταγᾶς ἀτταγᾶς. 
ὧν © ἐπὶ πόντιον οἶδμα θαλάσσης 
φῦλα pet” ἀλχυόνεσσι ποτᾶται, 
δεῦρ᾽ ἴτε πευσόµενοι τὰ νεώτερα" 
πάντα γὰρ ἐνθάδε φὈλ᾽ ἀθροίΐζομεν 
οωνῶν ταναοδείρων. 
χει γάρ τις δριμὺς πρέσθυς, 

χαινὸς γνώµην, 
χαινῶν © ἔργων ἐγχειρητής. 
AM Tr’ ἐς λόγους ἅπαντα 
δεΌρο δεῦρο δεῦρο δεῦρο. 
Τοροτοροτοροτοροτίξ. 
Κικκαθαῦ χικκαθαῦ. 
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sponsaus , pulsat eburneam citharam, deorumque 
slatuit choros : tum vero ex immortalium ore exit 
concordans sirul divina beatorum acclamatio. (Ti- 
bia canit intus aliquis.) 


PISTHETÆRUS. 
Pro Jupiter ! ο delectabilem aviculæ vocem! ut 


- melle perfudit universum fruticetum | 


EUELPIDES. 
Heus to. 
PISTHETÆRUS. 
Quid est? 
EUELPIDES. 
Quin taces? à 
EPOPS. 
Quid ita? 
EUELPIDES. 
Epops ad cantandum iterum se comparat. 
EPOPS. 


Epopopopopopopopopopoi. Io io ilo ito ito ito 
ito huc aliqua sociarum mihi volucrium, quotquot 


fertiles agrorumn tractus depascimini, infinita ge- 
nera hordeivorarum , seminaque legentium gentes 
celeriter volantes, mollem emittentes vocem ; quæ- 
que in sulcatis agris super glebis cacabatis tam 
exili sqno, gaudentes voce : tio tio tio tio tio tio 
tio tio : el quæcunque vestrum per hortos in he- 
deræ ramis vagamini, quæque per montes, et 
quæ silvestrem depascimini olivam arbutumque; 
cito advolate ad meam vocem : triolo trioto toto- 
brix : quæque paludosis in vallibus aculeatos cu- 
lices devoratis; et quæ roscida terræ loca incoli- 
tis, pratumque amœænum Marathonis ; atque avis 
picta alas attagen, attagen : quarumque super 
marinos ponti fluctus gens cum alcedinibus volat : 
huc adeste res novas audituræ. Omnia enim huc 
genera congregamus longicollium alitum. Quippe 
venit argutus quidam senex , novi inventor consili, 
novarumque rerum auctor. Igitur ite ad conferen- 
dos sermones cunctæ huc, huc, huc, huc. Toro 

torotorotorotix , ciccabau , ciccabau, torotorotoro- 
torolililix. 


ΟΡΝΙΘΕΣ 
ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 


Ὁρᾶς τν) gr; 
ΕΤΕΑΠΙΑΗΣ. 
MA τὸν Ἀπόλλω γὼ μὲν οὔ- 
χαΐτοι χέχηνά Υ εἷς τὸν οὐρανὸν βλέπων. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἄλλως ἄρ᾽ οὕποψ, ὡς ἔοικ", ἐς τὴν λόχµην 
ἐμθὰς ἐπῷζε, χαραδριον µιμουμενος. 
ΦΟΙΝΙΚΟΠΤΕΡΟΣ. 
Τοροτὶξ τοροτίξ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὀγάθ, ἀλλὰ χοὐτοσὶ χαὶ δή τις ὄρνις ἕρχετπι. 
ΕΤΕΛΠ 


IABZ. 
Na AC ὄρνις δητα. Τίς ποτ᾽ ἑστίν; οὗ δήπου ταῶς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


170 Οὗτος αὐτὸς νῷν φράσει- τίς ἐστιν ὄρνις οὗτοσί; 


ΕΠΟΨ. 
Οὗτος οὗ τῶν ἠθάδων οὖν» ὧν ὁρᾶθ) ὑμεῖς de, 
ἀλλὰ λιμναῖος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Βαθαὶ, καλός γε χαὶ φοινικιοῦς. 


ΕΠΟΨ. 
Εἰκότως χαὶ γὰρ ὄνομ᾽ αὐτῷ y ἐστὶ φοινιχόκτερος. 


ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Οὗτος, ὦ σέ τοι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί βωστρεῖς; 
ΕΤΕΑΛΠΙΔΗΣ. 
Ἕτερος ὄρνις οὗτοσί. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
275 Νλ A ἕτερος δῆτα χοῦτος ἔξεδρον χώραν ἔχων. 
Τίς or’ #00 ὃ µουσόµαντις ἄτοκος ὄρνις ὁριθάτης; 
ΕΠΟΝ. 
Ὄνομα τούτῳ Μηδός ἐστι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Μῆδος; ὠναξ Ἡράχλεις 
εἶτα πῶς ἄνευ χαµήλου Μῆδος dv εἰσέπτατο; 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ἕτερος αὖ λόφον χατειληφώς τις ὄρνις οὗτοσί. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
190 Τί τὸ τέρας τουτί or ἑστίν; Où dd μόνος ἄρ᾽ ᾖσθ᾽ ἔπογ, 
ἀλλὰ χούτος ἕτερος; 
ΕΠΟΨ. 
2. a Ἀλλ' οὗτος µέν ἐστι Φιλοχλέους 
ποπος, τούτου πάππος, ὥσπερ ei 
Ἱππόνιχος Καλλίου xéE Ἱππονίχου ο πα 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Καλλίας ἄρ᾽ οὗτος οὔρνις ἐστίν ὡς πτερορρυεῖ. 
ΕΠΟΝ. 
286 Ἅτε γὰρ ὧν γενναῖος ὑπὸ τῶν συχοφαντῶν τίλλεται, 
αἵ τε θήλειαι προσεχτίλλουσιν αὐτοῦ τὰ τερά. 
© Πάσιιδον : ο... 
| αὖ τις Baxrtèc οὗτοσί. 
τίς dial ση οὗτος; κάν 


AVES. 


PISTHETÆAUS. 
Viden’ aliquess avem? 
κους ΕΣ. 
KNoelless equidess , ita me juvet Αροᾶς; ei un 
inbiens in cœlum sespario. 


PISTHETÆRUS. 
Frestra ergo, οἱ videtar, ia freticetem ages 
sese, si ovis mcabet, shscudi, 
dites imititus. 
PHŒNICOPTERUS. 
Torotix , torotix. 
PISTHET ÆRUS. 
At, o base, hecce jam aliqua τοῦ avis 
EUELPIDES. 
Avis quidems hercle. At quenan ils d'u 
vero pato? 
PISTHETÆRUS. 
Hic ipse nobis indicabit. Quænam est it 18 
EPOPS. 
Hzæc non est una illarum fannliarien , φαν wi 
vides continuo ; sed palustris. 


Nomen huic Medus est. 
PISTHETÆRUS. | 
Medus? o rex Hercules ! quo demsm peci # 
camelo, Medus quum sit, advolari? 
EUELPIDES. 
Hic autom alia cristata avis quedess st 
PISTHETÆRUS. | 
Quid tandem istuc portent est? Non itaqet Ἡ 
solus eras Epops, sed et hic alter? 


EPOPS. 

Hic quider Philoclis est fliasex Epope Fe 

ego vero avus ipsi sam palerns ; ac si dicss : Ν 

ponicus Calliæ flius , et ex Hipponice C8 

PISTHETÆBUS. 

Callias igitur est hic ales. U ipei Fes © 
fluunt! 

EUXLPIDES. 





Sciticet, αἱ qui αἱ, à PE 
deplamatur, et Femelle insuper στοᾶναὶ ii P° 
988. 

PISTHETÆAUS. 


O Neptune! eccum akum λα 
illum alitem. Quo vero nomise comseter B#° | 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΕΠΟΝ. 
Οὐτοσὶ κατωφαγᾶς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἔστι γὰρ χατωφαγᾶς τις ἄλλος À Κλεώνυμος; 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
0 Πῶς ἂν οὖν Κλεώνυμός y’ ὧν oùx ἀπέθαλε τὸν λόφον; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἀλλὰ μέντοι τίς ποθ᾽ ἡ λόφωσις À τῶν ὀρνέων; 
ᾗ At τὺν δίαυλον ἦλθον ; 
ΕΠΟΨ. 
ὍὭσπερ oi Κῑρες μὲν οὖν 
xt λόφων οἰχοῦσιν, ὠγάθ᾽, ἀσφαλείας οὔνεχα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
D Πόσειδον, où ὁρᾶς ὅσον συνείλεχται xaxdv 


295 ὀργέων; 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Qvaë Ἄκπολλον, τοῦ γέφους. ἸΙοὺ Ἰού: 
οὐὸ ἰδεῖν ἔτ᾽ ἔσθ᾽ ὑπ᾿ αὐτῶν πετοµένων τὴν εἴσοδον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὗτοσὶ πέρδιξ, ἐκεινοσὶ δὲ vh Al ἀτταγᾶς, 
ὡτοσὶ δὲ πηνέλοψ, ἐκεινοσὶ δὲ y” ἀλχυών, 
ο ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Τίς γάρ ἐσθ) οὔπισθεν αὐτῆς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
"στις ἐστί; κειρύλος. 
ΕΥΕΑΠΙΔΗΣ. 
κο Κειρύλος γάρ ἐστιν ὄρνις; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ, 


Où γάρ ἐστι Σποργίλος; 
χαδτηί γε γλαῦξ. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 


Τί φής; τίς γλαὔχ᾽ Ἀθήναζς Kyaye; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Κίττα, τρυγὼν, κορυδὸς, ἐλεᾶς, ὑποθυμὶς, περιστερὰ, 
υέρτος, ἱέραξ, φάττα, κόχχυξ, ἐρυθρόπους, χεθλήπυρις, 
πορφυρὶς, χερχνὴς, χολυμθὶς, ἀμπελὶς, φήνη, δρύο}. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ἰὼ ἰοὺ τῶν ὀρνέων, 
οὺ ἰοὺ τῶν κογίγων" 
de πιππίζουσι χαὶ τρέχουσι διαχεκραγότες. 
A? ἀπειλοῦσίν γε νῶν; οἴμοι, χεχήνασίν γέ τοι 
xal βλέκουσιν εἷς σὲ κἀμέ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τοῦτο μὲν χἀμοὶ δοχεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
210 Ποχοποκοποποποῦ μ’ do’ ὃς ἐκάλεσε; τίνα τόπον ἄρα νέµεται; 
EUOY. 
Οὐτοοὶ πάλαι πάρειµι xoûx ἀποστατῶ φίλων. 
ΧΟΡΟΣ. 
10 Τιπτιτστιτιτιτίνα λόγον ἄρα ποτὲ πρὸς ἐμὲ φίλον ἔγων; 
ΕΠΟΨ. 
Κοινὸν, ἀσφαλῆ, δίχαιον, ἡδὺν, ὠφελήσιμον' 
ἄνδρε γὰρ λεπτὼ λογιστὰ δεῦρ᾽ ἀφῖχθον ὡς ἐμε. 


18 


AVES. 


EPOPS. 
Hic est Catophagas. 
PISTHETÆRUS. 


Num vero Catophagas alius est atque Cleony- 
mus? 


207 


EPOPS. 


Qui aulem potis est, ul, Cleonymus quum sit, 
non abjecerit cristam ? 


PISTHETÆRUS. 
At vero quid sibi volunt ἰδιί avium apices? an 


diaulum cursuri venerunt? 


EPOPS. 
Scilicet, ut Cares, ο bone, in collium apicibus 
incolunt, securitatis ergo 


PISTHETÆRUS. 

O Neptune! nonne vides quantum sit congrega- 

tom malum avium? 
EUELPIDES. 

Apollo rex , quæ nubes! lu, ju! præ volantum 
mullitudine ne introitum quidem icel amplius 
conspicari. 

PISTHETÆRUS. 
Hic perdix est ; iste vero, ita me Jupiter amet, 
attagen ; hic autem penelops, et iste alcedo. 
EUELPIDES. 
Ecquis vero ille est pone alcedonem ? 
PISTHETÆRUS. 
Quis ille sit ? cerylus. 


EUELPIDES. 
Num igitur cerylus est ales ? 


PISTHETÆRUS. 
Quippini? an non et Sporgilus ? hæc vero noctua 


est. 


EUELPIDES. 
Quid ais? quis noctuam Athenas deportavit? 


PISTHETÆRUS. 

Pica, turtur, alauda, eleas, hypolhymis, co- 
lumba, nerlus, accipiter, palumbus, cuculus, 
erytbropus, ceblepyris, porphyris, tinaunculus, 
urinatrix, ampelis , ossifraga, picus. 

EUELPIDES. 

Lu, iu, quantum avium! Ju, iu! quantum me- 
rularum ! ut pipiunt et cursitant persirepentes! 
Numquid nobis minitantur? væ mihi; utique ora 


pandunt, atque in me respiciunt et te. 


PISTHET ÆRUS. 
Id quiden el mihi videtur. 
CHORUS. 
Popopopopopopoi, ubinam est qui me vocavit ? 
quo Landem in loco degit? 
EPOPS. 
Hic jampridem adsum , neque amicos desero. 
CHORUS. 
Tititititititititi, quem itaque tandem amicum 
sermonem inihi adferens? 
EPOPS. 
Popularem, tutum, justum, jucundum , condu- 
cibilem. Duo enim viri sublilis ingeni huc adve- 
nerunt ad me. 





ΟΡΝΙΘΕΣ 
ΧΟΡΟΣ. 


Ποῦ; πᾶ; πῶς φής; 
ΕΠΟΝ. 
sa0 Φήμ’ dr” ἀνθρώπων ἀφῖχθαι δεῦρο πρεσθύτα δύο' 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ µέχιστον ἐξαμαρτὼν ἐξ ὅτου τράφην ἐχὼ, 
πῶς λέγεις; 
ΕΠΟΝ. 


Μήπω φοθηθῇς τὸν λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Tip εἰργάσω; 
ΕΠΟΝ. 
Ἅνδρ ἐδεξάμην ἐραστὰ τῆσδε τῆς ξυνουσίας. 
χΟΡΟΣ. 
226 Καὶ δέδραχας τοῦτο τοὔργον; 
ΕΠΟΝΨ. 
Καὶ δεδραχώς y ἥδομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κἀστὺν ἤδη που παρ ἡμῖν; 
ΕΠΟΨ. 
Et παρ ὑμῖν el” ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔα ἔα, Στρ. 
᾿ ἀνόσιά +’ ἐπάθομεν' 


ἃς γὰρ φίλος ἦν, ὁμότροφά À ἡμῖν 
ἐνέμετο πεδία παρ ἡμῖν 
παρέθη μὲν θεσμοὺς ἀρχαίους, 
παρέθη δ᾽ ὄρχους ὀρνίθων 
ἐς δὲ δόλον ἐχάλεσε, παρέθαλέ τ᾿ ἐμὲ παρὰ 
+ γένος ἀνόσιον, ὅπερ ἐξότ᾽ ἐγένετ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ 
πολέµιον ἐτράφη. 
Ἀλλὰ πρὸς τοῦτον μὲν ἡμῖν ἐστιν ὕστερος λόγος 
τὼ δὲ πρεσθύτα δοχεῖ pot τώδε δοῦναι τὴν δίχην 
διαφορηθηναί 9 ὑφ ἡμῶν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὡς ἀπωλόμεσθ᾽ ἄρα. 
ΕΤΕΛΠΙΑΗΣ. 
Αἴτιος μέντοι σὺ νῶν εἶ τῶν χαχῶν τούτων μόνος. 
50 "Ent τί γάρ μ’ ἐχεῖθεν ἦγες; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
“Ίν' ἀχολουθοίης ἐμοι. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ἵνα μὲν οὖν χλάοιµι μεγάλα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τοῦτο μὲν ληρεῖς ἔχων 
χάρτα" πῶς χλαύσει γὰρ, ἂν ἅπαξ γε τὠφθαλμὼ ᾿χχοπῆς; 
ΧΟΡΟΣ. 


lo ©, 
Éray', Em", ἐπίφερε πολέμιον 
ὁρμὰν φονίαν, πτέρυγά τε παντᾶ 
περίθαλε περί τε χύχλωσαι” 
ὥς δεῖ Tu οἰμώζειν ἄμφω 
καὶ δοῦναι ῥύγχει φορθάν. 


Avr. 


AVES. 


CHORUS. 
Ubi? qua ratione ? quid isquis ? 


EPOPS. 

Ab hominibus aïo advenisse hec des oe2s : 
secum autem habentes veniunt stipites rei pro 
gialis. 

CHORUS. 

O tu, qui maxumum commisisti flagities , ο 
quo equidem naîus sum et edoctus, quid &rs’ 
EPOPS. 

. Quod tibi memoro, ne id tibé adhec terrern 

incutiat. 
CHORUS. 

Quid mihi fecisti ? 

EPOPS. 

Viros admisi amantes hujes consorti. 

CHORUS. 
Tune istuc fecisti facinus ? 

EPOPS. 
Idque etiam fecisse gaudeo. 

CHORUS. 
Et jam nunc sunt δρυ nos? 


EPOPS. 
Si quidem apud vos ego sum. 
CHORUS. 

Hei, hei! proditi sumus, et infanda perpess 
Qui enim amicus erat, et in iisdem parier sd 
cum pascebatur campis apud nos, transgess= 
estinstituts vetera, violavitque sacramentsavam 
et in dolum me devocavit, insidiisque expos 
generis impii, quod , ex quo fuit natum , ad gr 
das mecum inimicitias increvit. De hoc autess pest- 
modum alite videbimus : hos vero senes rm 
mihi videtur nunc dare poœnas, et dilarerari a ns 
bis. 


PISTHETÆRUS. 
Ut igitur pertimus ! 
EURLPIDES. 
Causa tu quidem nobises istorum nualoren οι 
Quam enim ob rem me inde abduxti 2 
PISTHET ÆRUS. 
Ut me sequereris. 
EUELPIDES. 
Ut equidem potius maxumopere plorem. 
PISTHETÆRUS. 
Ea sane in re deliras valide : quomodo eme pie 


rabis , si semel oculi tibi foerint excisi ? 


CHORUS. 
10, io, irrue, fac hostilem impetum et letaies.. 








ΟΡΝΙΘΕΣ. 


Οὗτε γὰρ ὄρος σχιερὸν οὔτε νέφος αἰθέριον 
300 οὔτε πολιὸν πέλαγος ἔστιν ὅ τι δέξεται 
τῶδ᾽ ἀποφυγόντε µε. 
Ἀλλὰ μὴ µέλλωμεν ἤδη τώδε τίλλειν χαὶ δάχνειν, 
lo 'σθ' ὁ ταξίαρχος; ἐπαγέτω τὸ δεξιὸν χέρας. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Τοῦτ) ἐχεῖνο' ποῖ φύγω δύστηνος; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὗτος, οὗ μενεῖς; 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
25 Ἱν ὑπὸ τούτων διαφορηθῶ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Πῶς γὰρ ἂν τούτους δοχεῖς 
ἐχφυγεῖν; 
ΕΙΕΛΠΙΔΗΣ. 


| Oùx οἵδ' ὅπως dv. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐγώ voi σοι λέγω 
ὅτι µένοντε δεῖ µάχεσθαι λαμθάνειν τε τῶν χυτρῶν. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Τί δὲ χύτρα vo y ὠφελήσει; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Γλαῦξ μὲν οὐ πρόσεισι νῷν. 


ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Τοῖς δὲ γαμφώνυξι τοισδί; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τὸν ὀθελίσχον ἁρπάσας 
300 εἶτα χατάπηξον πρὸ σαυτοῦ. 
ΕΙΕΛΠΙΔΗΣ. 
Τοῖσι à ὀφθαλμοῖσι τί; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὀξύθαφον ἐντευθενὶ προσθοῦ λαθὼν À τρυθλίον. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
LR σοφώτατ’, εὖ Υ ἀνεῦρες αὐτὸ χαὶ στρατηγικῶς, 
ὑπεραχοντίζεις σύ Υ ἤδη Νιχίαν ταῖς μηχαναῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐλελελεῦ, χώρει, κάθες τὸ ῥύγχος: où µέλλειν ἐχρῆν. 


3 Ἔλαε, τίλλε, mais, δεῖρε, χόπτε πρώτην τὴν χύτραν. 


ΕΠΟΨ, 
Εἰκέ pot, τί μέλλετ’, ὦ πάντων χάκιστα θηρίων, 
ἀπολέσαι, παθόντες οὐδὲν, ἄνδρε καὶ διασπάσαι 
τῆς ἐμῆς γυναιχὸς ὄντε ξυγγενη καὶ φυλέτα; 
ΧΟΡΟΣ. 
Φεισόμεσθα γὰρ τί τῶνδε μᾶλλον ἡμεῖς À λύχων; 
370 À τίνας τισαίμεθ᾽ ἄλλους τῶνδ' ἂν ἐχθίους ἔτι; 
ΕΠΟΨ, 
Εἰ δὲ τὴν φύσιν μὲν ἐχθροὶ, τὸν δὲ νοῦν εἶσιν φίλοι, 
καὶ διδάξοντές τι δεῦρ ἤχουσιν ὑμᾶς χρήσιµον; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πως 0 ἂν οἵδ' ἡμᾶς τι χρήσιµον διδαξειάν ποτε, 
À φράσειαν, ὄντες ἐχθροὶ τοῖσι πάπποις τοῖς ἐμοῖς; 
ΕΠΟΨ, 
175 Ἁλλ' dr” ἐχθρῶν δῆτα πολλὰ µανθάνουσιν οἳ σοφοί. 
Ἡ γὰρ εὐλάδεια σώζει πάντα. Παρὰ μὲν οὖν φίλου 


ARISTOPHANES. 
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meo escam. Nullus etenim mons umbrosus , neque 
nubes ætheria, neque canum est mare, quod ex- 
cipiat istos me effugientes. Sed ne nunc cunctemur 
illos vellicare et mordere. Ubinam est ordinum 
ductor? inducat dextrum cornu. 


EUELPIDES. 
Hoc ipsum illud est. Quo fugiam infelix ? 
PISTHET ÆRUS. 
Heus tu , non permanebis ? 


EUELPIDES. 
Utin’ ab istis differar? 
PISTHETÆRUS. 
Atenim quomodoistos te cogitas effugere posse ? 


RUELPIDES. 
Nescio quo pacto. 
ΡΙΘΤΗΕΤ ÆRUS. 
At ego profecto tibi dicam, nobis pugnandum 
esse manentibus , et has capiendas esse ollas. 


EUELPIDES. 
Quid autem olla nobis proderit? 


PISTHET ÆRUS. 
Noctua certe nos non invadet. 


EURLPIDES. 
At cum istis aduncos ungues habentibus quo- 
modo pugnem ? 
PISTHETÆRUS. 
Vericulum ocius arripe, atque ita erectum tihi 


prætende. 


EUELPIDES. 
Ocalis vero quidnam? 
PISTHETÆRUS. 
lis acetabulum inde sumtum adpone, aut ca- 
tinum. 
EUELPIDES. 
Le ner ge Re adinvenisti et 
rie : tu vero iciam exsuperas ma- 


CHORUS. 
ps ο ete rostnim; cunctari 
non decet. 6, velle, feri ; ue 
ollam confringe. j Jos ο. 
: EPOPS. 

Dicite mihi, quam tandem ob causam , omnium 
pessumæ beluarum, perditis, nullam passi inju- 
riam, hos viros, et distrahetis, qui meæ conju- 
gis cognati sunt et tribules. 

CHORUS. 

Quid enim his magis parcemus, quam lupis? 
aut quos alios puniemus , qui nobis adhuc inimi- 
ciores sint ? 

EPOPS. 

At si natura quidem sunt inimici, animo tamen 
amici sunt : atque huc etiam veniunt, ut utile 
quid vos edoceant. 

CHORUS. 

Quo tandem hi modo utile 
queant, aut ostendere, qui avis 
rint hostes? 


d nos edocere 
meis exstite- 


EPOPS. 
Sed ab inimicis sane multa discunt sapientes. 
Cautio enim omnia conservat : quam ab amico 
14 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


οὗ µάθοις ἂν τοῦθ’, 6 δ᾽ ἐχθρὸς εὖθὺς ἐξηνάγκασεν. 


Αὐτίχ) αἱ πόλεις παρ᾽ ἀνδρῶν y ἔμαθον 


ἐχθρῶν χοὺ φίλων 


ἐκπονεῖν 0” ὑψηλὰ τείχη ναῦς τε χεχτῆσθαι μακράς. 
380 Τὸ δὲ µάθηµα τοῦτο σώζει παῖδας, οἶχον, χρήματα. 


ΧΟΡΟΣ. 


Ἔστι μὲν λόγων ἀκοῦσαι πρῶτον, ὡς ἡμῖν δοχεῖ, 
χρήσιµον µάθοι γὰρ dv τις κἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σοφόν. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Οἵδε τῆς ὀργῆς χαλᾶν εἴξασιν. Αναγ ἐπὶ σκέλος. 


ΕΠΟΨ. 


Καὶ δίχαιόν y’ ἐστὶ, χἀμοὶ δεῖ νέµειν ὑμᾶς χάριν. 


ΧΟΡΟΣ. 


285 Ἀλλὰ μὴν οὗδ ἄλλο σοί πω πρᾶγμ) ἐνηντιώμεθα. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Μᾶλλον εἰρήνην ἄγουσιν ἡμίν' ὥστε τὴν χύτραν 


τώ τε τρυθλίω χαθίει; 
καὶ τὸ δόρυ χρλ, τὸν ὀθελίσχον, 
περικατεῖν ἔχοντας ἡμᾶς 
τῶν ὅπλων ἐντὸς, παρ αὐτὴν 
τὴν χύτραν ἄχραν δρῶντας 
pros ὡς οὗ φευκτέον νῷν. 
ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ἐτεὸν, ἣν ὃ ἄρ' ἀποθάνωμεν, 
κατορυχησόµεσθα ποῦ γῆς» 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὁ Κεραμεικὸς δέξεται νώ. 
Δημόσια γὰρ ἵνα ταφῶμεν, 
φήσομεν πβὸς τοὺς στρατηγοὺς 
µαχοµένω τοῖς πολεμίοισιν 
ἀποθανεῖν ἐν Ὀρνεαῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αναγ' ἐς τάξιν πάλιν ἐς ταυτὸν, 
καὶ τὸν θυμὸν χατάθου χύψας 
:. παρὰ τὴν ὀργὴν ὥσπερ ὁπλίτης: 
κἀναπυθώμεθα τούσδε; τίνες ποτὲ, 
xal πόθεν ἔμολον, 
ἐπὶ τίνα + ἐπίνοιαν. 
lo ἔποψ, σέ τοι χαλῶ. 
ΕΠΟΨ. 
Καλεῖς δὲ τοῦ χλύειν θέλων; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίνες ποθ οἵδε xat πόθεν; 
| ΕΠΟΨ. 
Eve copie ἂγ' Ἑλλάδος 
ΧΟΡΟΣ. 


s10 Τύχη δὲ ποία χοµίζει mor’ αὐτὼ πρὸς ὄρνιθας ἐλθεῖν; 


416 


ΕΠΟΝ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τί φής: 
Λέγουσι δὲ δὴ τίνας λόγους; 
ο εποφ. 
Ἄπιστα καὶ πέρα χλύειν. 


Ἔρως 


βίου διαίτης τε καὶ σοῦ ξυνοικεῖν té σοι καὶ ξυνεῖναι τὸ πᾶν. 


venirent ? 


que, tecumque habitandi , ot esque ms dl 


AVES. 


nom discas : at hostis ilico caulos 4019 nes ο 
Primum enim civitates ab bhominibes décret 
bostibus, non amicis, exstruere alta man « 
paves habere longas : istuc autem repertes 
vat liberos, familiam, rem. 
ee 
A uti nobis videtur, sermones prinen » 
dire utils esd : discat cuis! quis dd nine 
piens quiddam. 
PISTHETZÆRUS. 
Hi vero iram remittere videntur. Retro µια 
per cede. 
si EPOPS. Le 
τοτο] est ; mihi vos 
justum est ; mikique gross 
CHORUS. 
Et sane in nuils alia unquam δὲ re cet 
fuimus. 


PISTHETÆRUS. 

Magis pacem agunt nobiscum : quapropter ds 
et catinos humi depone : et hastam oportet, le 
inquam veru, no6 deambulare tenentes isa a 
stra, ad ipseam ollam, extremam esm respiüesit 
e propinquo. Nequaquam enim nobis fagedes 
est. 

EURBLPIDES. 

Vera loqueris : si tamea occubeerimss, di 
terrarum sepeliemur ? 

PISTHETÆRUS. 

Ceramicus nos excipiet. UL enim pablce σε 
damur, prætoribus dicemes, nos can δα 
depugnantes cecidisse ad Orness. 


CHORUS. 

Recipe te iterum in ordines, eodem made a 
ras, animumque depone proaus jexta int 
mur, quinam sint , et unde venerint , οἱ quil οὸ 
gerant. Hem! Epops, te voco. 


EPOPS. ͵ 
Cujus autem rei cupidus andiende mt | 
CHORUS. 
Quinam hi sunt et unde? 
EPOPS. 
Hospites e sapiente Græcia. 
CHORUS. ” 
Quænam eos Landem fors induxit, sd 515 





EPOPS. .. 
Cupido vitæ vostræ atque consoetediss: 





CHORUS. 
Quid ais? quidnam enimvero dicust? 


RPOPS. 
Incredibilia et supra quam audiri pole 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ὁρᾶ τι χέρδος ἐνθάδ᾽ ἄξιον μονῆς, 
ὅτῳ πέποιθέ µοι ξυνὼν 
κρατεῖν ἂν À τὸν ἐχθρὸν À 4 
φίλοισιν ὠφελεῖν ἔχειν; ; 
ΕΠΟΨ. 
Λέχει µέγαν τιν᾿ ὅλθον οὔ- 
τε λεχτὸν οὔτε πιστὸν, ὣς 
σὰ ταῦτα πάντα xa 
τὸ Thiès χαὶ τὸ χεῖσε, χαὶ 
τὸ δεῦρο προσθιθᾶ λέγων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πότερα µαινόμενος; 
ΕΠΟΨ. 
ἍἌφατον ὡς φρόνιµος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔνι σοφόν τι φρενί; 
ΕΠΟΨ. 
Πυχνότατον χίναδος, 
σόφισµα, κύρμα, τρίµµα, παιπάλημ’ ὅλον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Λέχειν λέγειν χέλευέ μοι. 
Κλύων γὰρ ὧν σύ μοι λέγεις 
λόγων ἀνεπτέρωμαι. 
ΕΠΟ. 
Age δὲ σὺ χαὶ σὺ τὴν πανοπλίαν μὲν πάλιν 
ταύτην λαθόντε χρεµάσατον τὐχάγαθῃ 
εἰς τὸν ixvov εἴσω, πλησίον τοὐπιστάτου" 
où δὲ vous” ἐφ᾽ οἴσπερ τοῖς λόγοις συνέλεξ ἐγὼ, 
φράσον, δίδαξον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Μὰ τὸν Ἀπόλλω yo μὲν οὗ, 
ἂν μ) διάθωνταί y οἵδε διαθήχην ἐμοὶ 
ἄνπερ ὁ πίθηκος τῇ γυναικὶ διέθετο, 
ὁ μαχαιροποιὸς, μήτε δάχνειν τούτους ἐμέ 
μήτ' ὀρχίπεδ ἕλχειν puit” ὀρύττειν — 
XOPUZ. 
OÙ τί που 
τόν; οὐδαμῶς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
OÙx, ἀλλὰ τὠφθαλμὼ λέγω. 
ΧΟΡΟΣ. 3 
Διατίθεμαι γώ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 
Κατόμοσόν νυν ταῦτά μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 


μὲ “Oury” ἐπὶ τούτοις, πᾶσι νικᾶν τοῖς χριταῖς 
νμ p 


χαὶ τοῖς θεαταῖς πᾶσιν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἔσται ταυταγ/. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ δὲ παραθαίην, ἑνὶ κριτῃ vx µόνον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἀχούετε λεώ- τοὺς ὁπλίτας νυνμενὶ 


AVES. 211 


CHORUS. 

Videtne commodi aliquid, quod sibi ex hac 
habitatione contingat, quoque confidat , si nobis- 
cum sit, se hostem superare , aut amicis prodesse 
posse? 

EPOPS. 

Magnam aliquam prædicat felicitatem, inenar- 
rabilem οἱ incredibilem; hæc omnia scilicet esse 
tua, quæque hic atque illic sunt, quæque horsum 
spectant, argumentis adstruit. 


CHORUS. 
Satin’ sanus est? 
EPOPS. 
Difficile dictu, quam sit prudens. 
CHORUS. 
Sapitne ei pectus ? 
EPOPS. 
Est callidissima vulpes, ipsa astutia, promti 
consili, subactus, versutus totus. 
CHORUS. 
Dicere ipsum, dicere ad me jube. Auditis enim, 
quos mihi narras, sermonibus, in spem erigor. 


EPOPS. 

Agite vero vos ambo, omnem illam armaturam 
sumite rursus , et, quod felix faustumque sit, sus- 
pendite in camino intus , prope epistaten : tu vero 
θα, quorum causa hosce convocavi, edissere atque 
expone. 

PISTHETÆRUS. 

Haud equidem hercle, nisi illi mecum tale paci- 
scantur pactum, quale simius ille ensium faber cum 
sua pepigit uxore, ut neque illi me commordeant, 
neque testiculis trahant, neque fodicent — 


CHORUS. 
Llumne metuis ne fodicemus ὃ Nequaquam. 


PISTHRTZÆRUS. 
Non hunc, sed oculos dico. 
CHORUS. 
Spondeo equidem. 
PISTHETÆRUS. 
Jurejurando igitur hæc mihi confirma. 
CHORUS. 
Juro hæc : ita omnibus vincam judicibus , et his 
cunctis spectatoribus. 
PISTHETÆRUS. 
Eveniet hoc quidem. 
CHORUS. 
Sin fefellero, ut uno tantum judice vincam. 
PISTHET ÆRUS. 


Audite populi : gravis armaturæ nunc quidem 
14. 
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ἀνελομένους θώπλ᾽ ἀπιέναι πάλιν οἴχαδε, 

as σκοπεῖν δ᾽ ὅ τι ἂν προγράφωµεν ἐν τοῖς πιναχίοις. 

νά. 

Δολερὸν μὲν del κατὰ πάντα δὴ τρόπον 

πέφυχεν ἄνθρωπος: σὺ à ὅμως λε μοι. 

Τάχα γὰρ τύχοις ἂν 

χρηστὸν ἐξειπὼν ὅ τι µοι παρορᾶς, À 

δύναμίν τινα µείζω 

παραλειποµένην ὑπ ἐμῆς φρενὸς ἀξυνέτου: 

σὺ ὃ τοῦθ᾽ δρᾶς. AËY εἰς χοινόν. 
Ὁ γὰρ ἂν σὺ τύχης pot 

ἀγαθὸν πορίσας, τοῦτο χοινὸν ἔσται. 

400 Ἁλλ᾽ ἐφ᾽ ὅτωπερ πράγματι τὴν σὴν ἥχεις γνώµην ἀναπείσας, 
λέγε θαρρήσας: ὡς τὰς σπονδὰς où μὴ πρότερον παραθῶμεν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ὀργῶ νἡ τὸν Δία καὶ προπεφύραται λόγος εἷς por, 
ὃν διαµάττειν où κωλύει. Φέρε παῖ στέφανον΄ χαταχεῖσθαι 
χατὰ χειρὸς ὕδωρ φερέτω ταχύ τις. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Δειπνήσειν μέλλομεν, À τί; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

405 Μὰ AP, ἀλλὰ λέγειν ζητῶ τι πάλαι µέγα καὶ λαρινὸν ἔποςτι, 
ὅ τι τὴν τούτων θραύσει ψυχήν' οὕτως ὑμῶν ὑπεραλγῶ, 
οἵτινες ὄντες πρότερον βασιλῆς — 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμεῖς βασιλῆς; τίνος; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Στρ. 


Ὑμεῖς 
πάντων ὁπόσ) ἔστιν, ἐμοῦ πρῶτον, τουδὶ, καὶ τοῦ Διὸς ben, 
ἁρχαιότεροι πρότεροί τε Κρόνου καὶ Τιτάνων ἐγένεσθε 

470 χαὶ γῆς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ γῆς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Nà τὸν Ἀπόλλω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τωυτὶ μὰ Al οὐκ ἐπεπύσμην. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἀμαθὴς γὰρ ἔφυς χοὺ πολυπράγµων, οὐδ' Αἴσωπον πεπάτηχας, 
ὃς ἔφασκε λέγων χορυδὸν πάντων πρώτην ὄρνιθα γενέσθαι, 
προτέραν τῆς γῆς, κἄπειτα νόσῳ τὸν πατέρ᾽ αὐτῆς ἀποθνήσχειν" 
γῆν δὶ οὐκεῖναι, τὸν δὲ προκεῖσθαιπεμπταῖον τὴν ὃ ἀποροῦσαν 
as ὑπ᾿ ἁμηχανίας τὸν πατέρ᾽ αὐτῆς ἐν τῇ χεφαλῇῃ κ κα. 
ΕΙΕΑΛΠΙΔΗΣ. 
Ὁ πατὴρ ἄρα τῆς κορυδοῦ νυνὶ χεῖται τεθνεὼς Κεφαλῆσιν. 
ΕΠΟΨ. 

Οὕχουν Sfr’ εἰ πρότεροι μὲν γῆς, πρότεροι δὲ θεῶν ἐγένοντο, 
ὥς πρεσθυτάτων αὐτῶν ὄντων ὀρθῶς ἔσθ᾽ À βασιλεία; 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΕΣ. 

Νὴ τὸν Ἀπόλλω πάνυ τοίνυν χρὴ ῥύγχος βόσχεινσε τὸλοιπόν' 
480 οὐχ ἀποδώσει ταχέως 6 Ζεὺς τὸ σχἤπτρον τῷ δρυχολάπτη. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὡς οὐχὶ θεοὶ τοίνυν ἦρχον τῶν ἀνθρώπων τὸ παλαιὸν, 
ἀλλ’ ὄρνιθες, χἀθασίλευον, πόλλ᾽ ἐστὶ τεχµήρια τούτων. 
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milites sumtis armis revortantur domum, et =- 
spiciant, quæ in tabulis nos præscribemes. 
CHORUS. 

Subdolum quidem semper et vafrum om mods 
patus est homo : at tu tamen eloquere. Fors enis | 
commodum aliquid in mediam protuleris, qu | 
mihi esse vides, aut potestalem quandam me- 
jorem, quæ præterierit me imprudenters : ta = 
tem illud perspicis. Incommune , qusæso , casa : 
quodcunque enim mihi bonum concilisris, led 
erit commune. Sed cujuscunque rei causa bec % 
aire animum induxti, confidenter eloquere : 2es- 
tiquam enim pacta, antequam quid velis acceptun 
fuerit, violaverimus. 

PISTHET ÆRUS. 
Edepol næ dicere gestio ; dodamque mais μα. 


primum, hujusce, et Jovis ipsies; quippe qu 
antiquiores prioresque exstitistis Saturne et Tis- 
nibus et terra. 









CHOAUS. 
Et terra? 
PISTHETÆRUS. 
Ita hercle. 
CHORUS. 
Deistoc, ita me Jupiter amet, nihil isssdivers 
PISTHET ÆRUS. 


tum ad 


EPOPS. 
Nonne itaque, si terra priores, prioresqee di 
exstiterint, ad eos, utpote anliquissumos , Μο» 
pertinebit regnum ? 


EUELPIDES. 
Ita hercke : valde in 
uit rotor: noce À 
ptrum restituet pico. 
PISTHETÆRUS. 
De diis sane, eos in homines nos habaiser 
perium antiquitus, sed illud penes aves lmser 


Jagéter 


OPNIGEZ 


Λὐτίχα 0 ὑμῖν πρῶτ' ἐπιδείξω τὸν ἀλεχτρυόν, ὡς ἐτυράννει 
ἠρχέ τε Περσῶν πρότερον πάντων, Δαρείου χαὶ Μεγαθάζου, 
6 ὥστε χαλεῖται Περσιχὸς ὄρνις ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἔτ᾽ ἐχείνης. 
ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 
Διὰ ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἔχων χαὶ νῦν ὥσπερ βασιλεὺς 6 μέγας διαθάσχει 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς τὴν κυρθασίαν τῶν ὀρνίθων μόνος ὀρθήν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὕτω ὃ ἴσχυέ τεχαὶ μέγας ἦν τότε χαὶ πολὺς, ὥστ 1. 
νῦν 
ὑπὸ τῆς ῥώμης τῆς τότ ἐχείνης, ὑπόταν µόνον ὄρθριον don, 
We ἐναπηδῶσιν πάντες ἐπ᾽ ἔργον, χαλχῆς, χεραμῆς, σχυλοδέψαι, 
σωτῆς, βαλανῆς, ἀλφιταμοιθοὶ, τοργευτολυρασπιδοπηγοί’ 
of δὲ βαδίζουσ) ὑποδησάμενοι νύκτωρ. 


ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 

Ἐμὲ τοῦτό y’ ἐρώτα. 
λλαῖναν γὰρ ἀπώλεσ᾽ 6 μοχθηρὸς Φρυγίων ἑρίων διὰ τοῦτον. 
Ἔς δεκάτην γάρ ποτε παιδαρίου χληθεὶς ὑπέπινον ἐν ἄστει, 

we χάρτι χαθεῦδον' χαὶ πρὶν δειπνεῖν τοὺς ἄλλους, ον 
[ήσε, 
χἀγὼ νοµίσας ὄρθρον ἐχώρουν Ἀλιμοῦντάδε, κάρτι προχύπτω 
ζω τείχους, χαὶ λωποδύτης παίει ῥοπάλῳ µε τὸ νῶτον' 
χἀγὼ κίπτω, µέλλω τε βοᾶν ὃ δ' ἀπέθλισε θοϊμάτιόν µου. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἰκτῖνος à οὖν τῶν Ἑλλήνων ἦρχεν τότε χἀθασίλευε. 


ΕΠΟΨ, 
60 Ten Ἑλλήνων: 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Καὶ χατέδειξέν Υ οὗτος πρῶτος βασιλεύων 
προχυλινδεῖσθαι τοῖς ἱχτίνοις. 
ΕΙΕΛΠΙΔΗΣ. 

NÀ τὸν Διόνυσον, ἐγὼ γοῦν 
ἐωλωδούμην ἰκτῖνον ἰδών κάθ᾽ ὕπτιος dv ἀναχάσχων [χον. 
ὁδολὸν χατεθρόχθισα’ κἄτα χενὸν τὸν θύλακον οἴχαδ᾽ ἀφεῖλ-- 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Αἰγύπτο 8” αὖ χαὶ Φοινίχης πάσης χόχχυξ βασιλεὺς ἦν' 
LS γὠκόθ᾽ ὁ χόχχυξ εἴποι xéxxu, τότε y’ οἱ Φοίχινες ἅπαντες 
τοὺς πυροὺς ἂν χαὶ τὰς χριθὰς ἓν τοῖς πεδίοις ἐθέριζον. 


ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Tour do’ ἐκεῖν "Av τοὔπος ἀληθῶς. χόχχυ, ψωλοὶ πεδίονδε. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Ἴριον δ οὕτω σφόδρα τὴν ἀρχὴν, or” el τις χαὶ βασιλεύοι 
ἐν ταῖς πόλεσιν τῶν Ἑλλήνων, Ἀγαμέμνων À Μενέλαος, 
819 ἐπὶ τῶν σχήπτρων ἐκάθητ᾽ ὄρνις, µετέχων ὅ τι δωροδοχοίη. 

ΕΥΚΑΠΙΔΗΣ. 
To τοίνυν οὖκ ἤδη γώ: καὶ δῆτά μ ἐλάμθανε θαῦμα, 
ὁκότ) ἔέλθοι Πρίαμός τις ἔχων ὄρνιν ἐν τοῖαι τραγωδοῖς: 
ὁ ὃ dp εἰστήχει τὸν Λυσικράτη τηρῶν ὅ τι δωροδοχοίη. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
ὉὉ ἃ δεινότατόν y’ ἐστὶν ἁπάντων, 6 Ζεὺς γὰρ νῦν βααιλεύων 
MS derby ὄρνιν ἕστηχεν ἔχων ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, βασιλεὺς ὤν' 
ἡδ αὖ θυγάτηρ γλαῦχ", 6 8 Ἀπόλλων ὥσπερ θεράπων ἱέρακα. 
"  ΕΙΤΕΛΠΙΔΗΣ. 
Νλτὴν Δήμητρ εὖταῦτα λέγεις. Τίνος οὔνεκα ταῦτ᾽ ἀρ᾽ ἔχουσιν; 


AVES. 213 


ue regnasse, multa sunt indicio. Ac primum 
quidem, ut inde ordiar, vobis ostendam gallam re- 
gno politum fuisse, Persisque imperasse ante 
omnes, Dariumque et Megabyzum : quapronter 
nominatur adhuc Persicus ales, ex eo imperio. 
EUELPIDES. 

Ideo videlicet nunc etiam, uti magnus rex, 
graviter incedit, tiaram in capite gerens, solus 
alitum , rectam. 

PISTHET ÆRUS. 

Tantum autem potuit, tantaque ejus tum fuit 
imperi magnitudo et dignitas, ut ad hoc usque 
tempus, propter potestatem, quam tunc olim 
oblinuit, quando solummodo diluculo cantaverit, 
exsiliant omnes ad opus, ærarii , figuli, coriarii, 
sutores , balnearii, farinæ ο oil eee 
πω confectores, et calceis in ris in- 

utis ad res suas properent. 
EUELPIDES. 

Illud quidem ex me quære : lænam enim perdi- 
di miser e Phrygia mollique lana, islius opera. Ad 
nominalia enim aliquando pueri celebranda voca- 
tus compotabam in urbe , atque jam obdormiebam : 
priusquam vero cœnam adirent ceteri, gallus 
iste cecinit : ego autem diluculum esse ratus Ali- 
muntem discessi : et vix processeram extra mu- 
rum , atque grassator clava mihi dorsum percutit : 
tum ego procido,.jamque opem imploralurus eram ; 
is me iuterea veste spoliavit. 

PISTHET £ERUS. 

Milvus itidem Græcis tunc imperitavit, regno- 

que potitus est. 


Græcis? 


RPOPS. 


PISTHETÆRUS. 

Et primus ille, quum regnum obtineret, docuit 

in genua procumbere, conspectis milvis. 
EUELPIDES. 

Ita me Bacchus amet , ego quum forte aliquando 
milvum vidissem, ad terram me demisi, quumque 
supinus jacerem hiante ore, obolum deglutivr, va- 
cuumque ære sacculum domum retuli. 

PISTHET ÆRUS. 

Ægypti autem totiusque Phœuiciæ cucuius erat 
rex, et quum cuculus cecinisset coccu, universi 
tum Phœnices frumenta et hordeum in arvis de- 
metere solebant. 

EURLPIDRES. 

Non temere ergo istuc proverbio jactatur : Coc- 
cu, reculili in agros. 

PISTHET ÆRUS. 

Tantam autem obtinuerunt imperi potestatem, 
ut si quis eliam regnaret in Græcorum urbibus, 
Agamemno aut Menelaus, super sceptris consi- 
deret avis, particeps eorum, quæ ille aeciperet 
Longs EUELPIDES. : 

Id equidem ignoraveram; atque miari adeo 
subibat, don Ἐν ovaires Priamus ali- 
quis avem tenens : hæc igitur erecta in summo 
sceptro Lysicratem observabat, quibusnam ille 
muneribus corrumperetur. 

PISTHETÆRUS. 

Quod autem omnium maxume miranduni est, 
Jupiter ille, qui nunc regnat, aquilam avem gerit 
in copies ut qui rex sit, ejusque filia, noctuam : 
Apollo vero, tanquam famulus, accipitrem. 

EUELPIDES. 

Cererem obtestor, ut istæc recte fabularis. At 

vero quamnam ob causam ista habent? 
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ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
IV ὅταν θύων τις ἔπειτ᾽ αὗτοῖς εἰς τὴν γεῖρ᾽, ὡς νόμος ἐστὶ, 
τὰ σπλάγχνα 9ιδῷ, τοῦ Διὸς αὐτοὶ πρότεροι τὰ σπλάγχνα 
[λάθωσιν. 

820 Ὥμυυ + οὖδεὶς τότ᾽ ἂν ἀνθρώπων θεὸν, ἀλλ᾽ ὄρνιθας ἅπαντες. 

Λάμπων δ) ὄμνυσ᾽ ἔτι καὶ νυνὶ τὸν χἢν', ὅίαν ἐξαπατᾶ τι’ 

οὕτως ὑμᾶς πάντες πρότερον μεγάλους ἁγίους τ' ἐνόμιζον, 

νῦν δ' ἀνδράποδ», ἠλιθίους, Μανᾶς. 
ὍὭσπερ © ἤδη τοὺς µαινοµένους 
βάλλουσ᾽ ὑμᾶς, κἀν τοῖς ἱεροῖς 
πᾶς τις ἐφ᾽ ὑμῖν ὀρνιθευτὴς 
ἵστησι βρόχους, παγίδας, ῥάδδους, 
ἔρχη, νεφέλας, δίχτυα, πηχτάς: 
Le λαθόντες πωλοῦσ᾽ &Gpoouc: 
où © ὠνοῦνται βλιµάζοντες’ 
κοῦδ’ οὖν, εἴπερ ταῦτα δοχεῖ δρᾶν, 
ὁπτησάμενοι παρέθενθ’ ὑμᾶς, 
ἀλλ’ ἐπικνῶσιν τυρὸν, ἔλαιον, 
σίλφιον, ὄξος, χαὶ τρίψαντες 
χατάχυσμ’ Étepov γλυχὺ χαὶ λιπαρὸν, 
χάπειτα κατεσχέδασαν θερμὸν 
τοῦτο καθ’ ὑμῶν 
αὐτῶν ὥσπερ χενεθρείων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πολὺ δὴ πολὺ δὴ χαλεπωτάτους λόγους 
ἤνεγχας, ἄνθρωφ’' ὡς ἐδάχρυσά y ἐμῶν 
πατέρων χάχην, OÙ 
τάσδε τὰς τιμὰς προγόνὼν παραδόντων, 
ἐπ᾽ ἐμοι χατέλυσαν. 
Σὺ δέ por κατὰ δαίµονα χαὶ χατὰ συντυχίαν 
ἀγαθὴν ἥχεις ἐμοὶ σωτήρ. 
Ἀναθεὶς γὰρ ἐγώ σοι 
τά τε νοττία χἀμαυτὸν οἰχήσω. 
Ἀλλ' ὅτι χρὴ ὁρᾶν, σὺ δίδασχε παρών" ὡς ζην οὐκ ἄξιον ἡμῖν, 
εἰ μὴ χομιούµεθα παντὶ τρόπῳ τὴν ἡμετέραν βασιλείαν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

660 Καὶ δὴ τοίνυν πρῶτα διδάσχω µίαν ὀρνίθων πόλιν εἶναι, 
χἄπειτα τὸν ἀέρα πάντα χύχλῳ χαὶ πᾶν τουτὶ τὸ μεταξὺ 
περιτειχίζειν µεγάλαις πλίνθοις ὁπταῖς ὥσπερ Βαθυλῶνα. 

ETIOX. 
Ὢ Κεθριόνα xal Πορφυρίων, ὡς σµερδαλέον τὸ πόλισµα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Kerr’ ἣν τοῦτ) ἐπανεστήχη, τὴν ἀρχὴν τὸν AC ἀπαιτεῖν: 
ses χᾶν μὲν μὴ pn und ἐθελήσῃ μηδ᾽ εὐθὺς γνωσιµαχήση, 

ἱερὸν πόλεµον πρωυδᾶν αὐτῷ, χαὶ τοῖσι θεοῖσιν ἀπειπεῖν 
διὰ τῆς χώρας τῆς ὑμετέρας ἐστυχόσι μὴ διαφοιτᾶν, 
ὥσπερ πρότερον μοιχεύσοντες τὰς Ἀλκμήνας χατέθαινον 
χαὶ τὰς Ἀλόπας καὶ τὰς Σεµέλας: ἦνπερ δ᾽ ἐπίωσ', ἐπιθάλλειν 

660 σφραγῖδ᾽ αὗτοῖς ἐπὶ τὴν ψωλὴν, ἵνα μὴ βινῶα) Er” ἐχείνας. 
Τοῖς δ ἀνθρώποις ὄρνιν ἕτερον πέµψαι χήρυκα χελεύω, 
ὡς ὀρνίθων βασιλευόντων θύειν ὄρνισι τὸ λοιπόν’ 
χάπειτα θεοῖς ὕστερον αὖθις: προσνείµασθαι δὲ πρεπόντως 
τοῖσι θεοῖαιν τῶν ὀρνίθων ὃς ἂν ἁρμόζη χαθ᾽ ἕχαστον' 


μας ἂν Ἀφροδίτη θύῃ, πυροὺς ὄρνιθι φαληρίδι θύειν' 
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PISTHET ÆRUS. 

Ut, quum quis sacruficat, ipsisque in messs, 
ut sacrorum est ritus, exta deponit, ipsæ ants je- 
vem exta accipiant. Neque tunc horminem cle 
per deum quempiam jurabet, sed per aves univers; 
et adhucdum Lampon per anserem jurat, que 
decipit aliquem : tanto opere vos ommes antebx 
venerabiles et sanctos haboerunt : nunc επί 
mancipia, fatuos et servolos viles. Jamçqee adee vus 
tanquam furiosos feriunt : in templis etiem meme 
Don ut vos capiat auceps pouit laqueos , iendicales, 
virgas, septa, nebulas, retia, pedicas ; deinde vos 
captos vendunt frequentes : emiores vero μασ 
imum vobis ventrem contrectant : nec αίμα, 
quandoquidem ista facere videtur, vos assaies + 
tom adponant ; sed comminutum radnie «σε, 
oleum, silphium , acetum adjciunt ; istisque εἰ 
intritis, jusculum aliud dalce et pingee confcisnt, 
illudque calidum in vos ipsos effundunt , tanqen 
si morticinæ carnes essetis. 


CHORUS. 

Longe vero, longe acerbissumem oratienes æ- 
portasti, mi homo! ut deplorem petrum meer 
ignaviam, qui istos a majoribus traditos besares 
ad mearm usque ætalem non propagarint , sed abe- 
leri siverint. Tu vero, ἆθο mihi propétio, pere 
portune advenisti mihi servator. ΤΗ enim οι 
missis pullisque meis et memetipso, secure ορια. 
Sed quid facere expediat, tu nos nec præsrs 
edoce : nam vivere nos certe indignum est, mis 
redipiscamur quovis pacto regnum aostrem. 


PISTHETÆRUS. 
Et primum itaque moneo, una ut avinm sù ας: 
deinde utomnis aer circum, atque universem bocce 
intervallumcommæniatar magnis lateribes cocti- 


EPOPS. 
ο Cebrione et Porphyrio, quam terribilem erèes ‘ 
PISTHET ÆRUS. 

Porro autem quum illa fuerit excitats, imperiss 
ut a Jove repetalis : si autem negarit, el noleeri. 
neque extemplo suæ sibi imbecillitatis coscss 
consenserit , sacrum illi bellum indicatis, éessqer 
vetetis per vostram regionem rigente nerve tres 
ire, sicut antea descendebant, Alcumenss, Al 
pas et Semelas stupraturi : sin adeant, ui mets 
lam eis anulo constringatis, ne amplins iles futsent 
Ad homines autem alium alitem vos mitiere lee 
tum jubeo, ut avibas, utpote regaum adepés, 
sacra dehinc faciant, et deinde demum dés : uni 
cuique autem deorum decore adjungant aves si 
quam, prout singulæ singulis convenient : Vemmi 
si quis facial, avi phaleridi triticum offert : si qu» 
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ἂν δὲ Ποσειδῶνί τις olv On, νήττη πυροὺς καθαγίζειν' 
4 δ Ἡ :θύῃσι λάρῳ, ναστοὺς θύειν μελιτούττας 
χὰν Διὶ Gun βασιλεῖ χριὸν, βασιλεύς ar” ὀρχίλος ὄρνις, 
ᾧ προτέρῳ δεῖ τοῦ Διὸς αὐτοῦ σέρφον ἑνόρχην σφαγιάζειν. 
ΕΥΕΑΠΙΔΗΣ. 
ει Μσθην σέρφῳ σφαγιαζοµένῳ. Βροντάτω νῦν ὃ µέγας Ζάν. 
ΕΠΟΨ. 
Καὶ πῶς ἡμᾶς νομιοῦσι θεοὺς ἄνθρωποι χοὐχὶ κολοιοὺς, 
οἳ πετόµεσθα πτέρυγάς τ᾽ ἔχομεν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ληρεῖς xal và A 8 y Ἑρμῆς 
πέτεται θεὸς ὢν πτέρυγάς τε φορεῖ, κἄλλοιγεθεοὶ πάνυ πολλο(. 
λὐτίκα Νύχη πέτεταιπτερύγοιν χρυσαῖν, χαὶνὴ Δί Ἔρως γε: 

673 Ἶριν δέ ÿ Ὅμηρος ἔφασχ᾽ ἱχέλην εἶναι τρήρωνι πελείῃ. 


ΕΠΟΡΦ, 
Ὁ Zeb δ' ἡμῖν où βροντήσας πέµψει πτερόεντα χεραυνόν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Ἶν ὃ' οὖν ὑμᾶς μὲν ὑπ᾽ ἀγνοίας εἶναι νοµίσωσι τὸ μηδὲν, 

τούτους δὲ θεοὺς τοὺς ἐν Ολύμπῳ, τότεχρὴ στρουθῶν νέφος ἀρθὲν 

καὶ σκερµολόγων ἐχ τῶν ἀγρῶν τὸ σπέρµ’ αὐτῶν ἀναχάψαι: 
100 χάπειτ᾽ αὐτοῖς À Δημήτηρ πυροὺς πειγῶσι µετρείτω. 


ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Oùx ἐθελήσει μὰ Al, ἀλλ᾽ ὄψει προφάσεις αὐτὴν παρέχουσαν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Οἱ 9 αὖ χόρακας τῶν ζευγαρίων, οἵσιν τὴν γῆν καταροῦσιν, 
καὶ τῶν προθάτων τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκχοψάντων ἐπὶ πείρα; 
εν ἀπόλλων ἰατρός dv ἰάσθω: μισθοφορεῖ δέ. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
se MA, πρίν Υ ἂν ἐγὼ τῷ βοιδαρίω τώμὼ πρώτιστ’ ἀποδῶμαι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἡνδ ἠγῶνται σὲ θεὸν, σὲ βίον, σὲ δὲ Γην, σὲ Κρόνον, σὲ Ποσειδῶ, 
ἀγάθ᾽ αὐτοῖσιν τεάντα παρέσται. 
ΕΠΟΨ. 
Λέγε δή µοι τῶν ἀγαθῶν ἕν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Πρώτα μὲν αὐτῶν τὰς οἰνάνθας οἱ πάρνοπες οὗ χατέδονται, 
ἀλλὰ γλαυχῶν λόχος εἷς αὐτοὺς χαὶ χερχνῄδων ἐπιτρίψει. 
590 Ε:θ᾽ οἱ χνῖπες χαὶ ψηνες del τὰς συχᾶς οὗ χατέδονται, 
ἀλλ' ἀναλέξει πάντας χαθαρῶς αὐτοὺς ἀγέλη µία κιχλῶν, 
εποφ. . 
[Ώουτεϊν δὲ πόθεν δώσοµεν αὐτοῖς; καὶ γὰρ τούτου σφόδρ᾽ ἐοῶσι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τὰ μέταλλ᾽ αὐτοῖς µαντευομένοις οὗτοι δώσουσι τὰ χρηστὰ 
τάς τ ἐμπορίας τὰς χερδαλέας πρὸς τὸν µάντιν χκατεροῦσιν, 
ως Got’ ἀπολεῖται τῶν ναυχλήρων οὐδείς. 
ENOY. 
Πῶς οὐχ ἀπολεῖται; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Προερεῖ τις del τῶν ὀρνίθων μαντευομένῳ περὶ τοῦ πλοῦ: 
vi μὴ πλεῖ, χειμὼν ἔσται' νυνὶ πλεῖ, χέρδος ἐπέσται. 
ΕΥΕΑΛΠΙΔΗΣ. 
Γωῦλον χτῶμαι καὶ ναυχληρῶ, χοῦχ ἂν µείναιµι rap’ ὑμῖν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τοὺς θησαυρούς +’ αὗτοῖς δε[ξουσ᾽ οὓς οἱ πρότερον κατέθεντο 
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Neptuno pecudem sacruficet, triticum anati con- 
secret : Herculi vero si faciat, gaveæ placentas 
libet mellitas : si Jovi immolet regi arietem, rex 
est orchilus ales, cui ante ipsum Jovem decet cu- 
licem coleatum mactare. 


EUELPIDES. 
Perplacet culex ille mactatus : nunc intonet ma- 
gaus Jovis. 
EPOPS. 


At enim quo pacto nos homines existumabunt 
esse deos, non vero graculos? quippe qui volemus 
pennasque habeamus. 

PISTHETÆRUS. 

Nugaris : nam pol et ipse Mercurius volat, ta- 
metsi deus est, alasque gerit; aliique itidem dii 
permulti : οἱ, ut alios omittam, Victoria volat au- 
reis alis ; immo hercle Amor. Quin Iridem Home- 
rus similem esse dixit trepidæ columbæ. 


. EPOPS. 

Nonne Jupiter intonabit, nobisque aligerum im- 
mittet fulmen? 

PISTHET ÆRUS. 

Si autem homines præ inscitia vos quidem nihil 
esse duxerint, illos vero tantum deos, qui sunt in 
Olympo, tunc oportet passerum seminilegularum- 
que subvolantem nubem, eorum ex agris suble- 
ctum semen consumere : tum ipsis Ceres esurien- 
tibus triticum distribuat. 

EUELPIDES. 

At hercle recusabit, ipsamque videbis causas 
prætendentem. 

PISTHETÆRUS. 

Corviitidem jumentorum, quibus terram arant, 

udumque oculos effodiant, ut experiantur an 
li sitis : tum ipsis Apollo qui medicus est, me- 
dealur : operam enim mercede locat. à 
EUELPIDES. 

Modo hoc ne fiat, antequam par quod habeo bu- 
culorum primum vendiderim. 

° PISTHET ÆRUS. 

Te vero si ducant esse deum, te vitam, te Ter- 
ram, te Saturnum, te Neptunum, omnibus illi re- 


bus bonis affluent. 
EPOPS. 
Vel unum mihi istorum commodorum memora. 
PISTHET ÆRUS. 


Primum quidem illis vitium florem locustæ 
non depascentur : nam unica noctuarum et un- 
nunculorum turma eas absumet. Deinde non pergent 
culices et vermiculi ficus exedere : sed enim eos 
omnes prorsum subleget unas turdorum grex. 

EPOPS. 

Divitias autem unde dabimus eis? illud enim 
inprimis amant. 

PISTHET ÆRUS. 

Consulentibus illis aves hæce metallifodinas da- 
bunt ditissumas , et mercaturas lucrosas vati indi- 
cabunt ; ita ne naviculariorum quidem unus peribit. 

EPOPS. 

Qua ratione non peribit? 

PISTHETÆRUS. 

Prædicet semper quædam ex avibus homini au- 
spicium capienti de navigatione : Nunc ne naviges, 
hiemabit : nunc naviga, lucrum obtinget. 

EUELPIDES. 


Gaulum emo et nauclerus fo, nec apud vos ma- 
nere velim. 


PISTHETÆRUS. 
Thesauros itidem argenti eis indicabunt, quos 





216 ΟΡΝΙΘΕΣ. 
000 τῶν ἆ : οὗτοι γὰρ ἴσααι' λέγουσι δέ τοι τάδε πάντες, 
οὐδεὶς οἴδεν τὸν θησαυρὸν τὸν ἐμὸν πλὴν εἴ τις dp ὄρνις. 
ΕΙΥΕΛΠΙΛΗΣ. 
Πωλῶ γαῦλον, κτῶμαι σμινύην, χαὶ τὰς ὑδρίας ἀνορύττω. 
ΕΠΟΨ. 
Πῶς 9” ὑγίειαν δώσουσ᾽ αὐτοῖς, οὖσαν παρὰ τοῖσι θεοῖσιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Ἐν εὖ πράττωσ’, οὐχ ὑγπεία µεγάλη τοῦτ' ἐστί; σάφ᾽ ἴσθι, 


606 ὡς ἄνθρωπός γε χαχῶς πράττων ἀτεχνῶς οὖδεὶς, ὑγιαίνει. 
ΕΠΟΨ. 


Πῶςδ εἰς γῆράς ποτ’ ἀφίξονται; καὶ γἀρτοῦτ' ἔστ᾽ ἐν Ὀλύμπῳ: 
À παιδάρὺ ὄντ' ἀποθνήσχειν δεῖ; 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
ΜὰΔΟ λλτριώσύ αὐτοῖς 
ἔτι προσθήσουσ᾽ ὄρνιθες ἔτη. 
ΕΠΟΝΨ. 
Παρὰ τοῦ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Παρὰ τοῦ; παρ) ἑαυτῶν 
Oùx οἵσθ' ὅτι πέντ rive ἀνδρῶν γενεὰς ζώει λαχέρυζα xp; 
EYEANIAHS. 
e10 Αἰθοῖ, ὡς πολλῷ χρείττους οὗτοι τοῦ Διὸς ἡμῖν βασιλεύειν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Où γὰρ πολλῷ;........ 
Καὶ πρῶτα μὲν οὐχὶ νεὼς ἡμᾶς 


οἰχοδομεῖν δεῖ λιθίνους αὐτοῖς, 
οὐδὲ θυρῶσαι χρυσαῖσι θύραις, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ θάμνοις χαὶ πρινιδίοις 
οἰκήσουσιν' τοῖς δ' αὖ σεμνοῖς 
τῶν ὀρνίθων δένδρον tac 
6 νεὼς ἔσται' χοὺχ εἰς Δελφοὺς 
οὐδ' εἰς Ἅμμων) ἔλθόντες ἐχεῖ 
θύσομεν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖσιν χοµάροις 
χαὶ τοῖς χοτίνοις στάντες ἔχοντες 
κριθὰς, πυροὺς . εὐξόμεθ' αὐτοῖς 
ἀνατείνοντες τὼ χεῖρ᾽ ἀγαθῶν 
διδόναι τι µέρος xal ταῦθ) ἡμῖν 
παραγρΏμ’ ἔσται 
πυροὺς ὀλίγους προθαλοῦσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ φίλτατ᾽ ἐμοὶ πολὺ πρεσθυτῶν ἐξ ἐχθίστου µεταπίπτων, 
oûx ἕστιν ὅπως ἂν ἐγώ ποθ᾽ ἑκὼν τῆς σῆς γνώμης Er’ ἀφείμην. 
Ἐπαυχήσας δὲ τοῖσι σοῖς λόγοις 
ἐπηπείλησα χαὶ χατώµοσα, 
Av σὺ παρ ἐμὲ θέµενος 
ὁμόφρονας λόγους διχαίους, 
ἀδόλους, ὁσίους, 
ἐπὶ θεοὺς ης, 
ἐμοὶ φρονῶν ξυνῳδὰ, μὴ 
πολὺν χρόνον θεοὺς ἔτι 
σχηπτρα τἀὰμὰ τρίψειν. 
A ὅσα μὲν δεῖ fon πράττειν, ἐπὶ ταῦτα τεταξόμεθ᾽ ἡμεῖς 
ὅσα δὲ γνώμη δεῖ βουλεύειν, ἐπὶ σοὶ τάδε πάντ’ ἀνάχειται. 


At A Le ο--- 
PISTHETZÆRUS. 


Si secundis vivant in rebus, nonne ills est ms- 
gna sanitas? Istuc pro certo babess, hominem qui 
adversa utatur fortuna, neminem prorsas 610 
esse. 

EPOPS. 
tandem modo ad senectam pervenient ? 


At quo 
Etenim illa quoque est in Olympo : an vere ie par 
rilibus annis mori eos oportet ? 


PISTHET ÆRUS. 
Tantum hercle abest , ut trecentos ipeis addieri 
sint aves ann06. 
EPOPS. 
A quo? 
PISTHETÆRUS. 
Rogitas? a se ipsis. Nescin’ quisqee kommum 
ætates vivere stridulam cornicem ? 
EUELPIDES. 
Papeæ ! quanto præslat hos nobis imperare quan 


Jovem! 
PISTHETÆRUS. 

Quidni multo? Primumdum fane nos ς υπο 
non oportebit lapidea, neque portas adstruere des 
ratis tabulis : verum sub fruticibus et icibes be 
bitabunt : venerandis autem avibus temsplem æi 
arbor olivæ. Neque Delphos, nec ad Ammem= 
profecti, illic sacra faciemus : verem ister arbutss 
et oleastros stantes, hordesque porrigentes et tr- 
ticum, precabimur ess extensis manibes , abqeen 
ut nobis bonorum partem largianter - sèque ber 
nobis confestim erunt pauxillum tnitici perticer 
tibus. 


CHORUS. 
O senex, qui mihi multo amicissumes ex is 
cissumo es factus, nunquam eril, ui ege αρα: 
mea a tua sententia discedam. Namque tua σεν; 
oratione, comminatus sum et adjuravi, si te se- 
cam pactus concordibus verbis et jastis, sime frame 
sancteque concepiis , iveris adverses dees του 
consentiens, fore ut non longo tempore &s ére- 
ceps sceptra mea lerant. At quæ viribes efériends 
erunt, ea nobis mandentur : quæ autre consils 
sunt administranda , ils tibi omnis concredeste. 





ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΕΠΟΝ. 
Καὶ μὴν μὰ τὸν AP οὐχὶ νυστάζειν Υ ἔτι 
pa ᾿στὶν ἡμῖν οὐδὲ μελλονικιᾶν, 
Μο ἀλλ’ ὡς τάχιστα δεῖ τι δρᾶν' πρῶτον δέ τοι 
εἰσέλθετ) εἰς νεοττιάν γε τὴν ἐμὴν 
χαὶ τὰμὰ χάρφη χαὶ τὰ παρόντα φρύγανα, 
χαὶ τοὔνομ’ ἡμῖν φράσατον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἀλλὰ ῥάδιον. 


Ἐμοὶ μὲν ὄνομα Πεισθέταιρος. 


ΕΠΟΨ. 
Τῳδεδί; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
xs Εὐελπίδης Κριῶθεν. 
ENOY. 
Ἀλλὰ χαίρετον 


ἆμφω. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Δεχόμεθα. 
ENOY 


. Δεῦρο τοίνυν εἴσιτον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ, 
Ἴωμεν' εἰσηγοῦ σὺ λαθὼν ἡμᾶς. 
ΕΠΟΨ. 
Ἴθι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἄτὰρ τὸ δεῖνα δεῦρ᾽ ἐπανάκρουσαι πάλιν. 
Dép ἴδω, φράσον νῷν, πῶς ἐγώ τε χοὐτοσὶ 
50 ζξυνεσόμεθ᾽ ὑμῖν πετοµένοις où πετοµένω ; 


ΕΠΟΨ. 
Καλῶς. 
Η1ΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ὅρα νυν ὡς ἐν Αἰσώπου λόγοις 
ἐστὶν λεγόµενον δή τι, τὴν ἀλώπεχ), ὡς 
φλαύρως ἐχοινώνησεν ἀετῷ ποτέ. 

Εποψ. 
Μηδὶν φοθηθῆς- ἔστι γάρ τι ῥίζιον, 
9 ὃ διατραγόντ ἔσεσθον ἑπτερωμένω. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὕτω μὲν εἰσίωμεν. Ἄγε 0h, Ἐανθία 
χαὶ Μανόδωρε, λαμβάνετε τὰ στρώματα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὗτας, σὲ καλῶ σὲ καλῶ. 
ΕΠΟΨ. 
Τί καλεῖς; 
ΧΟΡΟΣ. 


Τούτους μὲν ἄγων μετὰ σαυτοῦ 


ἀρίστισον ed τὴν à ἡδυμελῆ ξύμφωνον ἀηδόνα Μούσαις 
ϱ χατάλειφ᾽ ἡμῖν δεῦρ᾽ ἐκθιθάσας, ἵνα παίσωµεν µετ μισής 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὦ τοῦτο μέντοι νὴ Δί αὐτοῖσιν πιθοῦ" 
ἐχθίθασον ἐχ τοῦ βουτόµου τοὐρνίθιον, 
ἐκθίδασον αὐτοῦ πρὸς θεῶν αὐτὴν, ἵνα 
χαὶ vo θεασώμεσθα τὴν ἀηδόνα. 
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EPOPS. 

Atqui mehercle haud dormitandi amplius tem- 
pus nobis est, neque cessandi Niciæ more; sed 
quam ocissume aliquid efficiundum est. Primo au- 
tem ingredimini m nidum meum et ad festucas 
meas, ad præsentia sarmenta : nobisque nomen 
edite vostrum. 

PISTHETÆRUS. 
Atqui hoc facile est: mihinomen est Pisthetæro. 


EPOPS. 
Atque huic? 


PISTHETÆRUS. 
Euelpides Criensis. 


EPOPS. 
Ita valeatis ambo. 


PISTHETÆRUS. 

Accipimus omen. 

ο. EPOPS. 

Huc igitur ingredimini. 

PISTHETÆRUS. 
Eamus : tu nos introduc. 
EPOPS. . 

Age. 

PISTHETÆRUS. 

Atat, perii! buc retrorsus gradam flecte. Age 
sciam, dic nobis : quomodo ego et iste vobiscu@ 
erimus volantibus, qaum volare nequeamus ? 

ΕΡΟΡΘ. 

Bene vero. 

PISTHET ÆBUS. 

Attuetiam atqueetiam considera : nam in Æsopi 
fabulis hoc scilicet traditum est, volpem haud bono 
suo societatem aliquando cum aquila coiisse. 

EPOPS. 

Animo sis defæcato : est enim radix quædam, 

qua comesa , eritis alati. 
PISTHETÆRUS. 
Hac quidem conditione ingrediamur. Agedum 
Xanthia, et tu Manodore, tollite stragula. 
CHORUS. 
Heus tu, tibi dico, tibi dico. 
EPOPS. 
Quid me vocas? 
CHORUS. 

Hos quidem tecum duc et lauto excipe prandio : 
at dulce canentem, et voce Musis æquiparandam 
lusciniam relinque nobis buc excitam, ut cum ea 
ludamus. 

PISTHETÆRUS. 

O, per Jovem rogo, istuc ipsis obsequere : ex- 
cita aviculam illam ex arundinibus; huc illam 
evoca, per deos obtestamur, ut et nos quoque lu- 


sciniam contemplemur. 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΕΠΟΝ. 
Ἀλλ' εἰ δωιεῖ σφῷν, ταῦτα χρὴ δρᾶν. Ἡ Πρόχνη- 
ἔχθαινε, χαὶ σαυτὴν ἐπιδείχνυ τοῖς ξένοις. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὢ Ζεῦ πολυτίµηθ’, ὣς καλὸν τοὐρνίθιον, 
ὥς à ἁπαλὸν, ὡς δὲ λευχόν. 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ἆρά y οἶσθ ὅτι 
ἐγὼ διαμηρίζοιμ’ ἂν αὐτὴν ἡδέως; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
“Ocov 3 ἔχει τὸν χρυσὸν, ὥσπερ παρθένος. 
ΕΤΕΑΠΙΔΗΣ. 


Ἐγὼ µεν αὐτὴν xèv φιλῆσαί por δοχῶ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
AM, ὦ χαχόδαιµον, ῥύγχος ὀδελίσχοιν ἔχει. 
ΕΤΕΛΠΙΔΗΣ. 
AV ὥσπερ ᾠὸν νὴ AP ἀπολέψαντα χρὴ 
ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τὸ λέμμα κζθ᾽ οὕτω φιλεῖν. 


ΕΠΟΝΨ. 


Ἴωμεν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἡγοῦ δὲ οὐ νῷν τύχἀ γαῦῇ, 
χΟΡΟΣ. 
Ὦ φίλη, ὦ ξουθὴ, 
ὦ φίλτατον ὀρνέων, 
πάντων ξύννομε τῶν ἐμῶν 
ὄμνων ξύντροφ) ἀηδοῖ, 
ἦλθες ἦλθες, ὤφθες, 


ù 


αὐλὸν φθέγµασιν ἠρινοῖς, 
ἄρχου τῶν ἀναπαίστων. 

606 “A yes δὴ φύσιν ἄνδρες ἀμαυρόθιοι, φύλλων γενεᾷ προσόµοιοι, 
ὀλιγοδρανέες, πλάσματα πηλοῦ., σκιοειδέα φῦλ᾽ ἀμενηνὰ, 
ἁπτῆνες ἐφημέριοι, ταλαοὶ βροτοὶ, ἀνέρες εἰχελόνειροι, 
πρόσχετε τὸν νοῦν τοῖς ἀθανάτοις ἡμῖν, τοῖς αἰὲν ἐοῦσι, 
τοῖς αἴθερίοις, τοῖσιν ἀγήρῳς, τοῖς ἄφθιτα µηδοµένοισιν, 

000 ἵν' ἀχούσαντες πάντα παρ ἡμῶν ὀρθῶς περὶ τῶν μετεώρων, 
φύσιν οἰωνῶν γένεσίν τεθεῶν ποταμῶν τ᾽ Ἐρέθουςτε Χάουςτε 
εἶδότες ὀρθῶς rap” ἐμοῦ Προδίκῳ χλάειν εἴπητε τὸ λοιπόν. 
Χάος ἦν καὶ Νὺξ Ἔρεθόςτεµέλαν πρῶτον χαὶ Τάρταρος εὑρύς: 
YA δ οὐδ hp οὐδ' οὐρανὸς ἦν Ἐρέθους δ' ἐν ἀπείροσι χόλποις 

eu τίχτει πρώτιστον ὑπηνέμιον Νὺξ ἡ µελανόπτερος ᾠὸν, 
ἕξ οὗ περιτελλοµέναις ὥραις ἔθλαστεν Ἔρως 6 ποθεινὸς, 
στίλθων νῶτον πτερύγοιν χρυσαῖν, εἰχὼς ἀνεμώκεσι δίναις. 
Οὗτος δὲ Χάει πτερόεντι μιχεὶς νυχίῳ χατὰ Τάρταρον εὑρὺν 
ἐνεόττευσεν γένος ἡμέτερον, χαὶ πρῶτον ἀνήγαγεν ἐς φῶς.[τα" 

700 Πρότερον ὃ οὐκ ἦν γένος ἀθανάτων, πρὶν Έρως ξυνέμιξεν ἅπαν- 
ξυμμιγνυμένων δ' ἑτέρων ἑτέροις γένετ᾽ οὐρανὸς ὠχεανός τε 
xal γῆ πάντων τε θεῶν µαχάρων γένος ἄφθιτον. Ὥδε µέν ἔσμεν 

πολὺ πρεσθύτατοι πάντωνµαχάρων. Ἡμεῖς δ' ὡς ἐσμὲν Έρωτος 
πολλοῖς δηλον' πετόµεσθά τε γὰρ χαὶ τοῖσιν ἐρῶσι σύνεσμεν. 

206 Πολλοὺς δὲ καλοὺς ἀπομωμαχότας παῖδας πρὸς τέρµασυν ὥρας 
διὰ τὴν ἰσχὺν τὴν ἡμετέραν διεµήρισαν ἄνδρες ἐρασταὶ, 


AVES. 


EPOPS. 

Si quidem vobis ita nidester, sic faciandun et. 
Procne , egredere, teque ipsam bospitibes cstende 
PISTHET ÆRUS. 

Ο supreme Jupiter! quam bella avicale, que 
tenera , οἱ quam candida! 
EUELPIDES. 
Scin’ vero quam ipsi crara lubess divariceren’ 


PISTHET ÆRUS. | 
Sed, o miserrume , rostrum habet ο émebes ve- 


EUELPIDES. 
At hercle oportet, tanquam ab στο, exisee 
ab illius capite corticem , et sic den eam escale. 


EPOPS. 
Eamus. 
PISTHETÆRUS. 
CHOXUS. 


O amica, ο tenella, ο dilectissume mibé avan, 
omnium meorum consors et socin hymaurem 
luscinia, venisti, venisti, in cosspectess le ds, 
suavem mihi sonum adferess ! Al ο tu, ἀπλου =- 
nante quæ modularis tibia modes vernes, incpe 
jem anapeæstos. 


Agite vero homines in tenebris vitam degemtes, 
ο i ii, fgmenta αυ, eee 
similis et inanis turba, sine pennis brevi ævo faart, 
ærumnosi mortales . advert 


stibus rebas, naturam avium, crtmegee desrem, 
fluviorum , Erebi atque Chai abi bene cogaser 
oo jubests post- 











ΟΡΝΙΘΕΣ. 
δμ ἓν ὄρτυγα δοὺς, ὃ δὲ πορφυρίων’, ὁ δὲ nv’, 6 δὲ Περσικὸν ὅρ- 


[νιν. 
Πάντα δὲ θνητοῖς ἐστὶν ἀφ᾽ ἡμῶν τῶν ὀρνίθων τὰ μέγιστα. 
Πρῶτα μὲν ὥρας φαίνοµεν ἡμεῖς Apoc, χειμῶνος, ὁπώρας" 
10 σπείρειν μὲν, ὅταν γέρανος χρώζουσ᾽ ἐςτὴν Λιθύην µεταχωρῇ, 
καὶ πηδάλιον τότε ναυχλήρῳ φράζει κρεµάσαντι καθεύδειν, 
εἶτα ©” Ορέστῃ χλαῖναν ὑφαίνειν, ἵνα μὴ ῥιγῶν ἀποδύη. 
Ἰχτῖνος ὃ αὖ μετὰ ταῦτα Φανεὶς ἑτέραν ὥραν ἀποφαίνει, 
ἠνέκα πεχτεῖν ὥρα προθάτων πόχον ἠρινόν' εἶτα χελιδὼν, 
15 ὅτε χρὴ χλαῖναν πωλεῖν ἤδη xal ληδάριόν τι πρίασθαι. 
Ἐσμὸὲν δ ὑμῖν Ἄμμων, Δελφοὶ, Δωδώνη, Φοῖθος Ἀπόλλων. 
ἘἙλθόντες γὰρ πρῶτον ἐπ᾽ ὄρνις, οὕτω πρὸς ἅπαντα τρέπεσθε, 
πρός τ᾽ ἐμπορίαν καὶ πρὸς βιότου κτῆσιν καὶ πρὸς γάµον ἀνδρός' 
ὄρνιν τε νομίζετε πάνθ᾽ ὅσαπερ περὶ µαντείας διαχρίνει. 
0 Φήμη Υ ὑμῖν ὄρνις ἐστὶ, πταρµόν +’ ὄρνιθα καλεῖτε, 
ξύμθολον ὄρνινι φωνὴν ὄρνιν, θεράποντ᾽ ὄρνιν, ὄνον ὄρνιν. 
Ἆρ' où φανερῶς ἡμεῖς ὑμῖν ἐσμὲν µαντῴος Ἀπόλλων; 
*Hy οὖν ἡμᾶς νοµίσητε θεοὺς, 
ἕξετε χρῆσθαι µάντεσι Μούσαις, 
= αὔραις, ὥραις, χειμῶνι, θέρει, 
μετρίῳ πνίγει xoûx ἁποδράντες 
καθεδούμεθ) ἄνω σεμνυνόµενοι 
παρὰ ταῖς νεφέλαις ὥσπερ χὠ Ζεύς 
ἀλλὰ παρόντες δώσομεν ὑμῖν, 
20 αὐτοῖς, παισὶν, παίδων παισὶν, 
πλουθυγιείαν͵, 
εὐδαιμονίαν, βίον, εἰρήνην, 


ras ὑπὸ τῶν ἀγαθῶν' 
οὕτω πλουτήσετε πάντες. 
Μοῦσα ία, 
τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιοτὶξ, 
πουίλῃ, μεθ) ἃς ëy à 
AD νάπαισι καὶ κορυφαῖς ἓν ὀρείαις 
τιὸ τιὸ τι τιοτὶξ, 
Ἱζόμενος µελίας ἐπὶ φυλλοχόµου, 
τιὸ τιὸ τιὸ τιοτὶξ, 
δι ἐμῆς γένυος ζουθῆς µελέων 
μα ant νόµους Ἱεροὺς ἀναφαίνω 
σεµνά τε μητρὶ χορεύματ) ὁρείᾳ, 


3 
ἔνθεν ὡσπερεὶ µέλιττα [γλυχεῖαν ᾠδάν. 
πο Φρύνεχος ἀμθροσίων µελέων ἀπεθόσκετο καρπὸν, del φέρων 
Τιὸ τιὸ τιὸ τιοτίξ. 
Εἰ μετ ὀρνίθων τις ὑμῶν, ὦ θεαταὶ, βούλεται 
διαπλέχειν ζων ἡδέως τὸ λοιπὸν, ὡς ἡμᾶς ἴτω. 
ns Ὅσα γάρ ἐστιν ἐνθάδ᾽ αἰσχρὰ τῷ νόµφῳ κρατούµενα, 
ταῦτα πάντ ἐστὶν παρ᾽ ἡμῖν τοῖσιν ὄρνισιν χαλά. 
EI γὰρ ἐνθάδ’ ἐστὶν αἰσχρὸν τὸν πατέρα τύπτειν νόµῳ, 
vor” ἐχεῖ χαλὸν rap” ἡμῖν ἐστιν, ἦν τις τῷ πατρὶ 
εἴπη πατάξας, αἴρε πλῆχτρον, el µάχει. 
ο ET δὲ τυγχάνει τις ὑμῶν δραπέτης ἐστιγμένος, 


Στρ. 
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tores; hic quidem coturnice dato, alter porphyrione, 
alius ansere, et item alius Persica ave. Omnia vero 
mortalibus contingunt a nobis alitibus, quæ maxu- 
ma sunt. Primum quidem anni tempora nos desi 
gnamus, veris, hiemis, autumni : ut serant, quando 
grus clangens in Libyam migrat ; tunc itidem nau- 
clero significat, ut suspenso clavo dormiat ; præ- 
erea Oresti lænam contexant, ne homines, si al- 
serit, vestibus spoliet. Milvus posthæc apparens 
aliud anni tempus designat, quum scilicet ovibus 
vernam tondere lanam tempestivum est. Deinde, 
hirundo, quum læna jam vendenda est, et æsti- 
vum aliquod comparandum amiculum. Sumus 
autem vobis Ammon, Delphi, Dodona, Phœbus 
Apollo. Ab avibus enim primum auspicati, ad 
omnia dehinc negotia vos confertis, ad mercatum, 
ad victum quærendum et ad nuptias. Avis item 
nomine censetis quæcunque ad vaticinia et futurs 
discernenda pertinent : omen vobis avis est ; ster- 
putationemque vocatis avem; signum, avem; 
vocem, avem ; famulum, avem ; asinum, avem. 
Annon itaque manifesto vobis sumus fatidicus 
Apollo? Nos igitur si pro diis habueritis, uti po- 
teritis pro vatibus Musis, auris, anni tempestati- 
bus, hieme, æstate, moderato æstu : neque au- 
fugientes considebimus sursum superbi innubibus, 
quemadmodum Jupiter; sed præsentes largiemur 
vobis, ipsis, et liberis atque nepotibus upes cum 
sanitate conjunctas, felicitatem, vitam, pacem, 
juventam, risum, choreas, festa convivia, galli- 
narumque lac; adeo ut satietas vobis suboritura 
sit præ bonorum copia : ita ditescelis omnes. 


Musa silvestris, tio tio tio tio tio tio tiotix, verst- 
color, quacum ego in saltibus, montiumque vertici- 
bus, tio tio tio tiotix, fraxinoinsidens foliis comanti, 
tio tio tio tiotix, ex ore meo tenello sacros car- 
minum modos Pani edo, Magnæque deum Matri 
montansæ , ad quos venerandas ducat choreas, to- 
tototototototototix, unde, velat apis, Phrynichus 
immortaljum carminum depascebatur fructum, 
semper proferens suavem cantilenam. Tio tio tio tio- 
x. | 


Si quis vestrum , spectatores, cum nobis avibus 
velit degere, jucunde vitam deinceps ut agat, ad 
nos veniat. Quæcunque enim hic sunt turpia, le- 
gibusque obnoxia, illa apud nos aves omnia sunt 
honesta. Hic enim si patrem pulsare lege sit inde- 
corum , hoc ipsum apud nos pulcrum est, si quis 
ad patrem adcurrerit, dixeritque percutiens : Toile 
calcar, si pugnas. Si quis vero vestrum fugitivus 


220 ΟΡΝΙΘΕΣ. 
᾿ ἡμῖν ποιχίλος χεχλήσεται. 


ἀτταγᾶς οὗτος 
Et δὲ τυγχάνει τις ὢν Φρὺξ μηδὲν ἧττον Σπινθάρου, 
ὄρνις ἐνθάδ’ ἕσται, τοῦ Φιλήμονος γένους. 


Ki δὲ δοῦλός ἐστι χαὶ Κὰρ Burso Ἐξηκχεστίδης, 


76ο φυσάτω πἄάππους rap” ἡμῖν, xal φανοῦνται φράτερες. 


Et δ 6 Πεισίου προδοῦναι τοῖς s ἀτίμοις τὰς πύλας 
βούλεται, πέρδιξ γενέσθω, τοῦ πατρὸς νεοττίον" 
ὡς παρ) ἡμῖν οὐδὲν αἰσχρόν ἐστιν ἐχπερδικίσαι. 


Τοιάδε, χύχνοι, 
ΤΟ τιὸ τιὸ - nd τιὸ τιὸ τιοτίξ, 
συμμιγῆ βοὴν ὁμοῦ 
πτεροῖς χρέχοντες ἴαχχον Ἀπόλλω, 
τιὸ τιὸ τιὸ τιοτὶξ. 
ὄχθῳ ἐφεζόμενοι παρ) “EGpov ποταμὸν, 
T7S τιὸ τιὸ τιὸ τιοτὶξ, 
διὰ 8 αἰθέριον νέφος ἦλθε βοά" 
πτῆξε δὲ ποιχίλα φῦλά τε θηρῶν, 
χύματά τ᾽ ἔσθεσε νήνεµος αἵθρη, 
τοτοτοτοτοτοτοτοτοτίξ: 


790 πᾶς δ) ἐπεχτύπησ᾽ Ὄλυμπος [oui 7’ ἐπωλόλυξαν. 
εἷλε δὲ θάµμθος ἄναχτας Ολυμπιάδες δὲ µέλος Χάριτες Μοῦ- 


Τιὸ τιὸ τιὸ τιοτίξ. 

705 Οὐδέν ἐστ᾽ ἄμεινον οὗδ' ἥδιον À φῦσαι πτερά. 
Αὐτίχ) ὑμῶν τῶν θεατῶν el τις ἦν ὑπόπτερος, 
εἶτα πεινῶν τοῖς χοροῖσι τῶν τραγῳδῶν ἤχθετο, 
ἐκπτόμενος ἂν ἠρίστησεν ἐλθὼν οἴκαδε, 


κζτ᾽ ἂν ἐμπλησθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς αὖθις αὖ πα. 


290 El τε Πατροχλείδης τις ὑμῶν τυγχάνει χεζητιῶν, 
οὐχ ἂν ἐξίδισεν ἐς θοϊµάτιον, ἀλλ᾽ ἀνέπτατο, 
χἀποπαρδὼν κἀναπνεύσας αὖθις αὖ χατέπτατο: 
el τε μοιχεύων τις ὑμῶν ἐστιν ὅστις τυγχάνει, 
κἆθ᾽ ὃρᾶ τὸν ἄνδρα τῆς γυναικὸς ἐν βουλευτυῶῷ, 

706 οὗτος ἂν πάλιν rap ὑμῶν πτερυγίσας ἀνέπτατο, 
εἶτα βινήσας ἐχεῖθεν αὖθις αὖ καθέζετο. 

Ἆρ) ὑπόπτερον γενέσθαι παντός ἐστιν ἄξιον; 
ὡς Διιτρέφης γε πυτιναῖα µόνον ἔχων πτερὰ 
ἠρέθη φύλαρχος, εἶθ᾽ ἵππαρχος, er” ἐξ οὐδενὸς 


600 μεγάλα πράττει χἀστὶ νυνὶ ξουθὸς ππαλεκτρυών. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Ταυτὶ τοιαυτί: μὰ ΔΓ ἐγὼ μὲν πρᾶγμά πω 
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sit literaius, attagen iste apud nos versiceler Le- 
bebitur. At si quis forte est barberus ο Phrogs 
æque ac Spintharus, frigilla avis bic erit e Pik- 
monis genere : si vero quispiam servus est e Cara, 
quemadmodum Execestides, avos sihi precers 
apud nos, et invenientur ipsi gentiles. Qued s 
Pisiæ filius portas prodere infamibes voleeri, pe- 
dix fiat, genoinus parentis pullus , ssquedem αμαὲ 
nos turpe non sit perdicum more aufagere. 


Taliter olores, tio tio tio tio tio tio tiotix, comme 
sis modulantes vocibus, simul als concussis per- 
strepentes canere solent Apollinem , Go to üs ts- 
tix, in litore insidentes ad Hebrum Suviam, & 
tio tio tiotix ; perque ætheria pulbila transit cr, 
omneque feraram genus stupefactum asscaitx, 
fluctusque componit tranquilla serenitas ; tstnt- 
tototototototix : totus autenP adscaat Oiveges, 
regesque deos capit admiratio ; Olympiades ss 
melos Gratiæ, Musæque lætæ recinemt. Tis ts 
üo tiotix. 


Nihil est melius neque jocundtes qua plus 
vestirier atque avem esse. Nam, ne longe sde, 
si quis e vobis esset alates, qe 
esuriens tragædorum choris ægre impatiesterque 
adsisteret, is evolaret, et domum revorsas præ- 
deret, deinde saturatus ad n06 iterum revelaret : 
et si quis e vobis Patroclides forte cacaturiret , sen 
ille pallium contaminaret, sed akïe avolkeret, « 
postquam pepedisset, spiritumque recepieset , bas 
iterum devolaret. Tum si quis vestrus, ) qq 
ille sit, cum aliena rem haberet uxare, vi 
maritum mulieris in gradibus senatorüs, iste 25dre 
hinc a vobis, motis alis avolaret, et postquen {- 
tuisset , illinc rursus in suam sedem hec se ref 
το. Nonne igitur alatum esse quantivis est pret 
Etenim Diitrephes, viminees qui tantusn λα 
alas, creatus equitum tribunus, dinde aug. 
deinde ex nullius momenti homine magans eut 
et fortunalus : et nunc flavus οσἱ Equigalles. 


PISTHETÆRUS. 
Ista quidem sic se habent : at, its me Jupèe 





yEhowrepor οὐκ εἶδον οὐδεπώποτε. amet, haud ego rem magis ridiculam vid enguss. 
ΕΥΕΑΛΠΙΔΗΣ. EUELPIDES. 
Ἐπὶ τῷ γελᾶς; . Quid rides ? 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. PISTHETÆRUS. 
Ἐπὶ τοῖσι σοῖς ὠχυπτέροις. Tuas pennas. Scin’ cui alatus maxeme sis ae 
Ο0ἶσθ) ᾧ μάλιστ’ ἔοιχας ἑπτερωμένος; mmilis? rudibus lineis anseri depicto. 
sos ec εὐτέλειαν χηνὶ συγγεγραμµένῳ. 
ΕΥΕλΠΙΔΗΣ. EUELPIDES. 
Σὺ δὲ χογίχῳ γε σχάφιον πο Tu autem merulæ caput deplumatse. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. PISTHETÆRUS. 
Ταυτὶ μὲν ἠχάσμεσθα κατὰ «ὺν Αἰσχύλον" ο ο πο... ..ὶ 


τάδ οὐχ ὑπ' ἄλ) , ἀλλὰ τοῖς τῶν πτεροῖς, mn) nl non alienis, sed 


ΟΡΝΙΘΕΣ. : 


ΕΠΟΝ. 

Ἄγε δὲ τί χρὴ δρᾶν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Πρῶτον ὄνομα τῇ πόλει 
θέσθαι τι µέγα καὶ χλεινὸν, εἶτα τοῖς θεοῖς 
out μετὰ τοῦτο. 

ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ταῦτα χἀμοὶ συνδοχεῖ. 

ENOY. | 
Dép’ ἴδω, τί à ἡμῖν τοὔνομ’ ἔσται τῇ πόλει; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Βούλεσθε τὸ µέγα τοῦτο τοὐχ Λαχεδαίμονος, 
Σπάρτην ὄνομα χαλῶμεν αὐτήν; 
ΕΙΕΛΠΙΔΗΣ. 


Ἡράχλεις 
Σπάρτην γὰρ ἂν θείµην ἐγὼ τὴμῆ πόλει; 
οὐδ' ἂν χαμεύνη πάνυ γε χειρίαν ἔχων. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί δητ᾽ ὄνομ᾽ αὐτῃ θησόμεσθ’; 
ΕΙΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ἐντευθενὶ 
ἐκ τῶν νεφελῶν χαὶ τῶν μετεώρων χωρίων 
χαΏνόν τι πάνυ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Βούλει Νεφελοχοχχυγίαν; 
ENNY. 
Ἰ9 tov- 
καλὸν γὰρ ἀτεχνῶς χαὶ μέγ᾽ εὗρες τοὔνομα. 
5 ΕΙΕΑΛΑΠΙΔΗΣ. 
Ἆρ) ἐστὶν αὐτηγὶ Νεφελοχοχκυγία, 
ἵνα καὶ τὰ Θεογένους τὰ πολλὰ χρήματα 
τά +’ Αἰσχίνου ᾽σθ᾽ ἅπαντα; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Καὶ λῷστον μὲν οὖν 
τὸ Φλέγρας πεδίον, ἵν' οἳ θεοὶ τοὺς Γηγενεῖς 
ἁλαζονευόμενοι χαθυπερηχόντισαν. 

ΕΥΕΑΠΙΔΗΣ. 
Λιπαρὸν τὸ χρῆμα τῆς πόλεως. Τίς δαὶ θεὸς 
πολιοῦχος ἔσται; τῷ ξανοῦμεν τὸν πέπλον; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
TES oùx Ἀθηναίαν ἑῶμεν πολιάδα; 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ. ° 
Καὶ πῶς ἂν ἔτι γένοιτ’ ἂν εὔταχτος πόλις, 
ὅπου θεὸς, γυνὴ γεγονυῖα, πανοπλίαν 
ἕστηχκ' ἔχουσα, Κλεισθένης δὲ xepxiôa ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τίς δαὶ χαθέξει τῆς πόλεως τὸ Πελαργικόν; 
ΕΠΟΝ, 
Ὄρυις ἀφ᾽ ἡμῶν τοῦ γένους τοῦ Περσικοῦ, 
ὅσπερ λέγεται δεινότατος εἶναι πανταχοῦ, 
Ἄρεως νεοττός. 
ΕΥΕΑΠΙΔΗΣ. 
Ὦ νεοττὲ δέσποτα" 
ὡς ὃ 6 θεὺς ἐπιτήδειος οἰχεῖν ἐπὶ πετρῶν. 
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EPOPS. 
Age jam nunc quid faciundum ? 
PISTHETÆRUS. 
Primum nomen urbi imponendum est, magnum 
aliquod atque illustre : deinde diis sacra faciunda. 


EUELPIDES. 
Ita mihi quoque videtar. 
EPOPS. 
Age videam , quid nostræ nominis erit urbi? 
PISTHETÆRUS. 
ο. Voltisne conspicuo illo et a Lacedæmone sumto 
Spartæ nomine vocemus ipsam ? 
EUELPIDES. 

Hercules! Spartam nomen ut ego imponam urbi 
meæ? ne grabato quidem sparteos funiculos , si 
modo junceos habeam. 

PISTHETÆRUS. 

Quodnam igitur illi nomen imponemus ? 

EUELPIDES. 

Istinc desumtum, ex nubibus et sublimibus re- 

gionibus, amplum quid valde. 


PISTHETÆRUS. 
Vin’ Nubicuculiam ? 
BPOPS. 
Ju, Ju! pulcrum revera et magnificum invenisti 
nomen. 
EUELPIDES. 
Numaquid hæc est illa Nubicuculia, ubi multæ 


sunt illæ Theogenis opes, et Æschinis omnes ? 
| 


PISTHETÆRUS. 

Optamum quidem est, ut hanc esse campum 
Phlegræum dicas, ubi terrigenas Gigantes jacta- 
bundi dii superarunt. 

EBUELPIDES. 

Splendida proraus est hæc urbe. Quis vero deus 
tutelam habebit urbis? cuinam texemus peplum? 

PISTHETÆRUS. 

Quidni sinamus Urbanam Minervam præsidem 
esse urbis? 

EUELPIDES. 

Qui vero possit urbs bene esse morata, ubi dea 
femina integram armaturam habet, Clisthenes au- 
tem radium textorium ? 

PISTHETÆRUS. 
Quis autem murum urbis Pelargicum obtinebit ? 
EPOPS. 

Ales hinc e nobis origine Persica, qui ubique 

dicitur acerrimus esse Martis pullus. 


EUELPIDES. 
O pulle domine! ut idoneus erit ille deus ad in- 


colendas petras ! 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


* ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ἄχγε νυν, où μὲν βάδιζε πρὸς τὸν dépa, 
χαὶ τοῖσι τειχίζουσι παραδιαχόνει, 
χάλυιας παραφόρει, πηλὸν ἀποδὺς ὄργασον, 
λεχάνην ἀνένεγχε, χατάπεσ᾽ dxd τῆς χλίµαχος, 
φύλαχας χατάστησαι, τὸ πῦρ ἔγχρυπτ) de, 
χωδωνοφορῶν περίτρεχε, χαὶ κάθευδ᾽ ἐχεῖ. 
χήρυχε δὲ πέµψον τὸν μὲν εἰς θεοὺς ἄνω, 

δ) ἄνωθεν αὖ παρ) ἀνθρώπους χάτω, 
χἀχεῖθεν αὖθις παρ᾽ ἐμά. 

ΕΙΕΛΠΙΔΗΣ. 
Σὺ δέ Υ αὐτοῦ µένων 
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οἴμωζε παρ) ἔμ 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


mp0", ὦμάθ, ἆ πέμπω σ' ἐγά. 

0ὐὁδὲν γὰρ ἄνευ σοῦ τῶνδ' ἃ λέγω πεπράξεται. 

Ἐγὼ 2’ ἵνα θύσω τοῖσι χαινοῖσιν θεοῖς, 

τὸν ἱερέα πέµψοντα τὴν πομπὴν καλῶ. 

Παϊ xat, τὸ κανοῦν αἴρεσθε χαὶ τὴν χέρνιδα. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἴτω ἴτω δὲ Πυθιὰς βοὰ θεῷ, 
συνᾳδέτω δὲ Χαῖρις ᾠδάν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Παῦσαι σὺ φυσῶν. Ἡράκλεις, τουτὶ τί ἦν; 
τουτὶ μὰ Al ἐγὼ πολλὰ δὴ χαὶ Gel” ἰδὼν, 
οὕπω χόραχ᾽ eldov ἐμπεφορθιωμένον. 
Ἱερεῦ, σὺν ἔργον, θὔε τοῖς χαινοῖς θεοῖς, 
APE 
Δράσω τάδ.. Ἀλλὰ πο ῦ στιν 6 τὸ κανοῦν ἔχων; 
666 Ἐὔχεσθε τῇ Ἑστίᾳ τῇ à dental, καὶ τῷ ἱκτίνῳ τῷ ἑστιούχῳ, 
χαὶ ὄρνισιν Ὀλυμπίοις καὶ Ὀλυμπίγσι πᾶσι xal πάσῃσιν ---- 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὦ Σουνιέρακε, χαῖρ᾽ ἄναξ Πελαργυέ. 
ΙΕΡΕΥΣ. 
870 χαὶ χύχνῳ Πυθίῳ χαὶ Δηλίῳ, χαὶ Λητοῖ Ὀρτυγομήτρα»: χαὶ 
Ἀρτέμιδι Ἀχαλανθίδι --- 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὐκέτι Κολαινὶς, ἀλλ᾽ ο ο Ἄρτεμις. 


57 χαὶ ΦρυγΏψ Σαθαζίῳ, sal ο ἂν µεγάλῃ μητρὶ θεῶν καὶ 
ἀνθρώπων --- 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Δέσποινα Κυθέλη, στροῦθε, μῆτερ Κλεοχρίτου. 
ΙΕΡΕΙΣ. 
διδόναι Νεφελοκοκχυγιεῦσιν ὑγίειαν χαὶ σωτηρίαν, αὐτοῖσι 
χαὶ Χίοισι — 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


860 ἍἉίοισιν ἤσθην πανταχοῦ προσχειµένοις. 
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PISTHETÆRUS. 

Agedum tu vade ad aerem, iHisque, qui aure 
exstruunt, ministeria præstato : cæments adpert, 
lutumque nudus macers, pelvim fer sursan, à 
scala decide , custodes constitue, ignes abscsnk 
semper, cum Üntinnabalo circumcuarsits, see 
ibi dormi : præcones mitte, παπα ad dees κα. 


PISTHET ÆRUS. 

1, o bone, eo quo te mitto : εδ emim ere, 
quæ dixi, sine te geretur. Ego vero, ut sacra pr 
agam novis dis, sacerdotem, qui pompes ἂν 
cat, vocabo. Heus puer, puer, canistres sfr 
et guttarnium. 


supplicationes magnificæ et splendide ut faut ds: 
insuperque ad persolvendas gratiss victime qe 
piam simul ut immoletor. Eat, eat Pyti cames 
clamor in honorem dei, et concimat Chæris cet 
lenam. 


PISTHETÆRUS. 
Desine tu ἱηῆατο tibiam. Ο Hercules ! quid οἱ 
erat rei? Ita me Jupiter amet, ege small que 
viderim et usque adbec cr 


, nondum 
vum vidi capistratum. Sacerdos, hoc age, ame 
diis novis. 


SACERDOS. 
Faciam hercle. Sed ubi ile, qui camistren + 
not? Veneramini Vesta avicularem, 


ποῦτουφα 
Larem, et alites Olympios atque Olymgiss συ 
et cunctas — 
PISTHETÆRUS. 
O accipiter, tatels Suni, salive rex Pelergicr' 

SACRRDOS. | 
cycoumque Pythium et Deliam, Latonemeue © 
turnicem ingentem, et Dianam acalanthidem — 

PISTHETÆRUS. 
Non amplius Colænis dicater, sed αλλα 
Diana. 

SACERDOS. 
et frigillam Sabariam, struthumque, Magasse 
trem deûm hominumque — | 

PISTHETÆRUS. 
Cybele domina, struthe, mater Cisocrti! 

SACERDOS. 
ut det Nubicuculiensibus sanitatem et ελα, 
ipsis, soctisque Chiis — 

PISTHETÆRUS. 
Chili sane me delectant, ubique adjuacti 





ΟΡΝΙΘΕΣ 


ΙΕΡΕΥΣ. 
καὶ ἥρωσι [ καὶ ὄρνισι] χαὶ ἡρώων παισὶ, πορφυρίωνι, καὶ 
πιλεχᾶντι, καὶ πελεχίνῳ, χαὶ φλέξιδι, καὶ τέτραχι, χαὶ ταῶνι, 
85 χαὶ ζλεᾷ, χαὶ βασχᾷ, καὶ ζλασᾶ , xal ἐρωδιῷ, καὶ χαταρ- 
ῥάχτῃ, χαὶ μελαγχορύφῳ, xal αἰγιθάλλῳ --- 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Παῦ ἐς χόραχας' παῦσαι χαλῶν Ἰοὺ Ἰού. 
κο Ἐπὶ ποῖον, ὦ καχόδαιµον, ἱερεῖον καλεῖς 
ἁλιαέτους χαὶ γῦπας; οὐχ ὁρᾶς ὅτι 
becivos els ἂν τοῦτό y’ οἴχοιθ' ἁρπάσας; 
Ἄπιλθ ἀφ᾿ ἡμῶν καὶ σὺ χαὶ τὰ στέµµατα' 


ἐγὼ γὰρ αὐτὸς τουτογὶ θύσω μόνος. È 


ΙΕΡΕΥΣ. | 
κ.  Efr αὖθις αὖ τᾶρα σοι Avr. 
δεῖ µε δεύτερον µέλος 9 
χέρνιθι θεοσεθὲς 
ὅσιον ἐπιθοᾶν, χαλεῖν δὲ 
µάχαρας, ἕνα τινὰ µόνον, εἴπερ 
κυ ᾖἵχανὸν ἔξετ ὄψον. 
Τὰ γὰρ παρόντα θύματ οὐδὲν ἄλλο πλὴν 
Ἰένειόν ἐστι χαὶ χέρατα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
θύοντες εὐξώμεσθα τοῖς πτερίνοις θεοῖς. 
| ΠΟΙΗΤΗΣ. 
Κεφἐλαχοχχυγίαν τὰν εὐδαίμονα 
κ αχλῆσον, ὦ Μοῦσα, τεαῖς ἐν ὄμνων ἀοιδαῖς, 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τωτὶ τὸ πρᾶγμα ποδαπόν; εἶπέ µοι, τίς als 
ΠΟΙΗΤΗΣ. 
Ἐγὼ μελιγλώσσων ἐπέων iels ἀοιδὰν, 
Μουσάων θεράπων ὀτρηρὸς, 
vw χατὰ τὸν Ὅμηρον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἔπιιτα δῆτα δοῦλος dv κόµην ὄχεις; 
ΠΟΙΗΤΗΣ. 
OÙx, ἀλλὰ πάντες ἐσμὲν ot διδάσχαλοι 
Ἡουσάων θεράποντες ὀτρηροὶ, 
χατὰ τὸν "Ὅμηρον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
ns Oùx ἑτὸς ὀτρηρὸν xal τὸ ληδάριον ἔχεις. 
Ἀτὰρ, © ποιητὰ, χατὰ τί δεῦρ᾽ ἀνεφθάρης; 
ΠΟΙΗΤΗΣ. 
Μέλη πεποίηχ) ἐς τὰς Νεφελοχοχχυγίας 
τὰς ὑμετέρας χύχλιά τε πολλὰ χαὶ χαλὰ, 
καὶ παρθένεια, χαὶ χατὰ τὰ Σιµωνίδου. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
M0 Ταυτὶ σὺ πὀτ ἐποίησας ἀπὸ πόσου χρόνου; 
ΠΟΙΗΤΗΣ. 
Πόλαι πάλαι δὴ τήνδ) ἐγὼ χλήζω πόλιν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὐκ ἄρτι θύω τὴν δεχάτην ταύτης ἐγὼ, 
καὶ τοὔνομ) ὥσπερ παιδίῳ νῦν δὴ ᾽θέμην; 
ΠΟΙΗΤΗΣ. 
AXE τις ὠχεῖα Μουσάων φάτις 
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SACERDOS. 
heroesque [et aves], heroumque natos, et por. 
phyrionem, et pelecanum, et pelecinum, phlexi- 
demque, tetracem, pavonem, eleam, bascam, ela- 
sam, ardeam , mergulam, ficedulam et parrum — 
PISTHETÆRUS. 

Desine ; in malem rem : desine clamare ju iu! 
Ad qualem, miserrume, victimam vocas nisos et 
volturios? nonne vides vel unum milvum istuc 
omne abripere ‘posse? Aufer te hinc tuasque in- 
fulas : ipsus enim hæc sacra solus peragam. 


SACERDOS. 

Ergo alterum rursus ad gutturnium tibi me 
oportet accinere carmen, pium sanctumque, et in- 
vocare ἆθοθ, unum aliquem solummodo, si modo 
satis habebitis cibi. Has enim, quæ adsunt, victi- 
mas njbil aliud esse dicas quam barbam et cornua. 


PISTHETÆRUS. 
Sacra facientes veneremur volucres deos. 


PORTA, 
Nabicuculiam illam fortunatam celebra, Musa, 
tuis hymnorum cantibus. 
PISTHETÆRUS. 
Quid hoc rei est? undenam? dic mihi, quis es? 


PORTA. 
Is ego sum, qui mellifluorum carminum fundo 
cantus, Musarum famulus expeditus, secundum 
Homerum. 


PISTHET ÆRUS. 
Ergone servus quum sis, comam alis? 
POETA. 
Non ΠΔ est : vernm omnes sumus nos poetæ 
Musarum famuli expediti, secundum Homerum. 


PISTHETÆRUS. 
Non temere est ergo , quod lacerum habes ami- 
culum. Sed, ο poeta, quis te huc adegit furor? 


PORTA. 
Carmina confeci in Nubicuculiam vostram, di- 


thyrambosque multos et elegantes, virginaliaque 
cantica , quæ Simonideis etiam æquiparentur. 


PISTHETÆRUS. 


Quando fecisti tu ea, et a quo tempore? 
POETA. 
Jamdudum equidem, jamdudum hanc urbem 
concelebro. 
hoc ipso in articale nominaliab 
Nonne i 8 
urbis ur flo 4: nomen, ra , 
nunc primum ei imposui ? 
ΡΟΕΤΑ. 
Sed est celerrima Musarum fama, qualis equo. 
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Σὺ δὲ πάτερ κτίστορ + 
ζαθέων ἱερῶν ὁμώνυμε, 
δὸς ἐμὶν ὅ τι περ 
caf κεφαλᾷ θέλεις 
230 πρόφρων δόµεν ἐμὶν τεῖν. 
| ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
ο παρέξει τὸ χαχὸν ἡμῖν πράγµατα, 
τι τούτῳ δόντες ἀποφευξούμεθα. 3 
> σὺ μέντοι σπολάδα χαὶ χιτῶν' έχεις, 
ἀπόδυθι xal δὸς τῷ ποιητῇ τῷ 


σοφῷ. 
ss Ἔχε τὴν σπολάδα: πάντως δὲ μοι ῥιγῶν δοχεῖς. 


τὺ δὲ τεᾷ φρενὶ µάθε 
Πινδάρειον ἔπος — 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
#0 ἽἌνθρωπος ἡμῶν οὐχ ἀπαλλαχθήσεται. 
ΠΟΙΗΤΗΣ. 


Ἱομάδεσσι γὰρ ἐν Σχύθαις 


ἀλᾶται Στ 
ὃς ὑφαντοδόνητον ἔσθος οὗ πέπαται: 
dde ὃ ἔθα σπολὰς ἄνευ χιτῶνος. 
#45 Ἑώνες 8 τοι λέγω. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἑωνίημ’ ὅτι βούλει τὸν χιτωνίσχον λαθεῖν. 
Ἀπόδυθι' δεῖ γὰρ τὸν ποιητὴν ὠφελεῖν. 
Ἄπελθε τουτονὶ λαθών. 
ΠΟΙΗΤΗΣ. 
Ἀπέρχομαι, 
κάς τὴν πόλιν Υ ἐλθὼν ποιήσω δ) ταδί. 
260 χλτσον, ὦ χροσΆρωε, τὰν ᾿τρομερὰν, χρυεράν' 
νιφόθολα πεδία πολύπορά +’ ἤλυθον. ἆλαλαί. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
mors ἀλλ᾽ ήδη LVL 
ss τὰ χρυερὰ τονδὶ τὸν χιτωνίσχον λΦθών 
Τουτὶ μὰ Δί ἐγὼ τὸ χαχὸν οὐδέποτ' Άλπισα, 
οὕτω ταχέως τοῦτον πεκύσθαι τὴν πόλιν. 
Αὖθις σὺ περιχώρει ο τὴν χέρνιθ:. 


ΙΕΡΕΥΣ. 
Εὐφημία ‘one. 
ΧΡΗΣΜΟΛΟΓΟΣ. 
MA χατάρξη τοῦ τράγου. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
so Z 7 el τίς, 
ΧΡΗΣΜΟΑΟΓΟΣ. 
"στις; χρησµολόγος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οἴμωζέ νυν. 
ΧΡΗΣΜΟΛΟΓΟΣ. 
Ὦ δαιµόνιε, τὰ θεῖα μὴ φαύλως φέρε” 
ὡς ἔστι Βάχιδος χρησμὸς ἄντοιρυς λέγων 
ἐς τὰς Νεφελοχοχχυγίας, 


AVES. 


rum micans pernicitas. Te vere puier, us αν 
ditor, divinorum henerem gamins, lens 
mihi, quodcunque ts Gili capile adeuess vd 





PISTHETÆRADS. 
nisi defungamer, quidpion if dantes. Hess 
qui sagum habes et tanicam, ind exxe, « 
lepido pœtæ. En tibi sagem : prerses ο 
frigere videris. 





POETA. 
Dooum quides hocce ασια ancipil mes Men 
tu vero animo tue percige Ίος Pindmi vor - 


PISTHETÆRTS. 
Importunas iste a nobis non &scedt. 
POETA. 
Nomades enim inier Scythes pelste τὸν 
ton, qui texlilem vestem non pessidet : inde 
quid dicam. 


PISTHET ÆRUS. 
Intellego, nempe tunicam accipere te vele £xs 
tu : poetæ enim benefacere epertet. σος sum d 


urbem : in campos mive Comperses παταω 
que veni : alale 

PISTHRT ARCS. 
accepta bac tanica. Hand pol ego males bec =- 
quam sperassem , et ile Lans cle quicque se- 
diret de urbe nostra. Rurses tu croumi απ 





ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ, 
Κἄπειτα πῶς 
ταῦτ' οὐχ ἐχρησμολόγεις σὺ πρὶν ἐμὲ τὴν πόλιν 
πε τήνδ οἰχίσαι; 
ΧΡΗΣΜΟΛΟΓΟΣ. 
Τὸ θεῖον ἐνεπόδιζέ µε. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἁλλ' οὔδὲν οἷόν ἐστ᾽ ἀχοῦσαι τῶν ἐπῶν. 
ΧΡΗΣΜΟΔΟΓΟΣ, 
Ἀλλ' ὅταν οἰκήσωσι λύχοι πολιαί τε χορῶναι 
ἐν ταὐτῷ τὸ μεταξὺ Κορίνθου καὶ Σιχυῶνος ---- 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί οὖν προσήχει Sr” ἐμοὶ Κορινθίων; 
ΧΡΗΣΜΟΑΟΓΟΣ. 
mo Ἠνξαθ) 6 Βάχις τοῦτο πρὸς τὸν ἀέρα. 
Πρώτον Πανδώρα θῦσαι λευχότριχα χριόν' 
ὃς δέ x ἐμῶν ἐπέων ἔλθηῃ πρώτιστα προφήτης, 
τῷ ὀόμεν ἵμάτιον καθαρὸν χαὶ χαινὰ πέδιλα ---- 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. ἷ 
"Evo χαὶ τὰ πέδιλα; 
ΧΡΗΣΜΟΑΟΓΟΣ. 
Λαθὶ τὸ βιθλίον. 


Καὶ φιάλην δοῦναι, καὶ σπλάγχνων χεῖρ᾽ ἐπιπλῆσαι. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Καὶ σπλάγχνα διδόν᾽ ἕνεστι; 
ΧΡΗΣΜΟΑΟΓΟΣ. 
Λαθὲ τὸ βιθλίον. 
Κάν μὲν, θέσπιε κοῦρε, ποιῆς ταῦθ᾽ ὡς ἐπιτέλλω, 
αἰετὸς ἐν γεφέλῃσι γενήσεαι' ai δέ χε μὴ ox, 
οκ ἔσει οὗ τρυγὼν οὐδ᾽ αἰετὸς, οὐ δρυχολάπτης. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
sm Καὶ rad’ ἔνεστ ἐνταῦθα ; 
ΧΡΗΣΜΟΛΟΓΟΣ. 
Λαθὲ τὸ βιθλίον. 
ΠΕΙΣΘΕΓΑΙΡΟΣ. 
0ὐδὲν ἄρ᾽ ὅμοιός ἐσθ) 6 χρησμὸς τουτῳὶ, 
ὃν ἐγὼ παρὰ τἀπόλλωνος ἐξεγραψάμην' 
Μὐτὰρ ἐπὴν ἄχλητος ἰὼν ἄνθρωπος ἁλαζὼν 
λυπῇ θύοντας at σπλαγχνεύειν ἐπιθυμῆ, 
m6 δὴ τότε χρὴ τύπτειν αὐτὸν πλευρῶν τὸ μεταξὺ --- 
ΧΡΗΣΜΟΛΟΓΟΣ. 
0ὐδὲν λέγειν οἶμαί σε. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Λαθὲ τὸ βιθλίον. 
Καὶ φείδου μηδὲν pri αἰετοῦ ἐν νεφέλησι, 
pt ἣν Λάμπων 7 ir’ Av ὁ µέγας Διοπείθης, 
ΧΡΗΣΜΟΛΟΓΟΣ. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἔνεστ᾽ ἐνταῦθα; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Λαθὲ τὸ βιθλίον. 
κο Οὐχ ἶ θύραζ ἐς χόραχας; 
ΧΡΗΣΜΟΛΟΓΟΣ. 
Οἴμοι δείλαος. 
ARSTOPHANES. 
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PISTHETÆRUS. 
Cur ergo de eo certiorem me non fecisti, ante- 
quam ego hanc urbem conderem ? 


FATIDICUS. 
Divinum me impedivit numen. 
PISTHETÆRUS. ‘ 
Sed nihil obstat, quin ista carmina audiamus. 
FATIDICUS. 
Atquandoincoluerintlupi canæque cornices 
eodem in loco Corinthum inter et Sicyonem— 
PISTHETÆRUS. 
Quid mihi, quæso, cum Corinthiis est? 
FATIDICUS. 

Obscure per illud Bacis indicavit aerem. Pri- 
mum Pandoræ faciendum est albivelleris arie- 
Le : quique meorum primus venerit carminum 
interpres, illi donanda vestis pura, el calcei 
novi — 

PISTHETÆRUS. 

Estne istic scriptum de calceis? 

FATIDICUS. 
Hem specta, eccum libellum. Phialaque insu- 
per est danda, et extis ei implenda manus. 
PISTHETÆRUS. 
Etiamne istic scriptum exta esse danda ? 
FATIDICUS. 

Hem specta, eccum libellum. Siguidem illa, 
divine juvenis, confeceris, utipræcipio, aquila 
in nubibus eris : ni vero dederis , neque turtur 
eris, neque aquila, nec picus. 

PISTHETÆRUS. 

Ista etiam istic insunt scripta? 

FATIDICUS. 
Hem specta, eccum libellum. 
PISTHETÆRUS. 

Neutiquam igitur simile est illud oraculum isti, 
quod egomet mihi ex Apollinis vaticiniis descripsi : 
Quum vero homo invocatus venerit, ineptus 
ostentator, et sacra facientibus odio erit, ex- 
torumque partem sibi flagitabit, tunc demum 
verberibus ipsi latera contundere oportet — 

FATIDICUS. 

Equidem te nugas dicere arbitror. 

PISTHETÆRUS. 

Hem specta, eccum libellum. Nec parce quic- 
quam, nec aquilæ in nubibus, neque si vel 
Lampon fuerit, magnusve Diopithes. 

FATIDICUS. 

Ista etiam istic insunt scripta? 

PISTHETÆRUS. 

Hem specta, eccum libellum. Non foras abibis 

in maxumam malam crucem ? 
FATIDICUS. 

Væ mibi misero! 

16 
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HEIZ6ETAIPOZ. PISTHETÆRUS. 
Οὕκουν ἑτέρωσε χρησµολογήσεις ἐκτρέχων; Non tu hinc te alio proripies orsculs esartaten: 
METNN. METON. 
χω παρ ὑμᾶς — Ad vos veni— ΄ 
DATE . ο -- ni 
Ἕτερον αὖ τουτὶ χαχόν. Ecce aliud iterum um. Quam ven: 
Τί δ' αὖ σὺ Spdauv; τίς ἰδέα βουλήµατος: statu Ἰρεεία, ad ασοά Lam πιαρκέδος ἐς ᾱς 
τίς À πίνοια, τίς ὃ χόθορνος, τῆς ὁδοῦ; cinxisti ? 
METNN. METON. 
v06 Γεωμετρῆσαι βούλομαι τὸν ἀέρα Dimetiri vobis serem volo, non secus ἄθημας te 
ὑμῖν, διελεῖν τε χατὰ γύας. ram solent geometræ , et in jugera dirimere. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. PISTHETÆRUS. 
Πρὸς τῶν θεῶν, Per deos quæso, quis tu homo es? 
σὺ 8° af τίς ἀνδρῶν; 
METNN. METON. 
"στις εἶμ᾽ ἐγώ; Μέτων, Quis ego sim? Meton , quam novit Græcisemss 
ὃν οἶδεν Ἑλλὰς χὠ Κολωνός. et Colonus. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. PISTHETÆRUS. 
Εἰπέ por, Dic sodes , quid illud vero rei babes 2 
ταυτὶ δέ σοι τί ἔστι; 
METNN. METON. 
Κανόνες ἀέρος. Regulas aeris. Ut enim verbo ἀῑκασα, totes ær 
1000 Αὐτίχα γὰρ ἀήρ ἐστι τὴν ἰδέαν ὅλος forma marume consimilis est farno : ego igitur ai- 
κατὰ πνιχέα μάλιστα. Προσθεὶς οὖν ἐγὼ posita sursum hac ipes curva reguls , impose | 
τὸν κανόν᾽ ἄνωθεν τουτονὶ τὸν χαμπύλον, circino — intellegisne ? 
ἐνθεὶς διαθήτην — µανθάνεις; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. PISTHETÆRUS. 
OÙ µανθάνω. Non sane. 
METNN. METON. | 
Ὀρθῷ µετρήσω κανόνι προστιθεὶς, ἵνα | Rectam admovebo regulam, dimetiarque , ἂν 
1006 ὃ χύχλος γένηταί σοι τετράγωνος, κάν µέσῳρ ut circulus exsistat tibi quadratus, inque mede 
ἀγορὰ, φέρουσαι à ὧσιν εἰς αὐτὴν ὁδοὶ forum : 60 autem dacant uadique viæ τοσα», mi 
ὁρθαὶ πρὸς αὐτὸ τὸ µέσον, ὥσπερ δ᾽ ἀστέρος, ipsum illud medium, et sicut a sole, qui ipee re 
αὐτοῦ χυχλοτεροῦς ὄντος, ὀρθαὶ πανταχκἩ tundus est, recti quaqua versem radü refulgeent. 
ἀχτῖνες ἀπολάμπωσιν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. PISTHKTAÆRUS. 
Άνθρωπος Θαλῆς. Hem homo Thaletis instar sapiens! Meten — 
Ίο  Mérew — | 
METNN. METON. 
T{ fer; Quid me vis? 
ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. PISTHETÆRUS. 
οἶσθ᾽ ὁτιὴ φιλῶ σ᾿ ès; scin’, quam Le amer? aîque si mi ocbscqueris. 
κἀμοὶ πιθόµενος ὑκαποκίνει τῆς ὁδοῦ. hiac ocius te amove. 
METON. METONX. | 
Τι ὃ ἐςτὶ δεινόν; Quid enim est pericali ? 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. PISTHETÆRUS. 
Ecvadacouvear καὶ χεκίνηνταί{ τινες froquenteque per arbon infigi eccaperent phegee 
πληγαὶ ανχναὶ κατ' άστυ. 
METNN. METONX. 
Νῶν στεσιαζετε; Num erta ουί inter τος sedilis ? 
ΠΕΙΣΘΕΤΔΑΙΡΟΣ. PMISTEETÆBUS. 
κ ἍᾖἸδὰ τὸν ΑΟ où Er. Non edrpol istec. 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΜΕΤΩΝ. 
Ἀλλὰ πῶς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὁμοθυμαδὸν 
σποδεῖν ἅπαντας τοὺς ἁλαζόνας δοκεῖ. 
METON. 
Ὑπάγοιμί τᾶρ᾽ dv. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Nà AC, ὡς οὐχ οἵδ ἄρ᾽ si 
φθαίης ἄν' ἐπίχεινται γὰρ ἐγγὺς αὗταιί. 
ΜΕΤΩΝ. 
Οἴμοι χαχοδαίµων. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὐκ ἔλεγον ἐγὼ πάλαι; 
οὖκ ἀναμετρήσεις σαυτὸν ἀπιὼν ἀλλαχη ; 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Ποῦ προξενοι ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τίς ὁ Σαρδανάπαλλος οὗτοσί; 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Ἐπίσχοπος ἥχω δεῦρο τῷ χυάµῳ λαχὼν 
ἐς τὰς Νεφελοχοχχυγίας. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἐπίσχοπος: 
ἔπεμψε δὲ τίς σε δεῦρο; 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Φαῦλον βιθλίον 
Τελέω τι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Βούλει δῆτα τὸν μισθὸν λαθὼν 
μὴ κράγµατ᾽ ὄχειν, ἀλλ᾽ ἀπιέναι; 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
N τοὺς θεούς. 
Ἐχαλησιάσαι δ᾽ οὖν ἐδεόμην οἴχοι µένων' 
ἔστιν γὰρ à δι΄ ἐμοῦ πέπρακται Φαρνάκη. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἄπιθι λαθών- ἔστιν δ᾽ ὁ μισθὸς οὗτοσί. 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Τουτὶ τί ἦν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἐκκλησία περὶ Φαρνάχου. 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Μαρτύρομαι τυπτόµενος dv ἐπίσκοπος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Οὐκ ἀποσοθήσεις; οὐχ ἀποίσεις τὼ χάδω; 

OÙ δεινά; καὶ πέµπουσιν ἤδη ᾿πισκόπους 

ἐς τὴν πόλιν, πρὶν καὶ τεθύσθαι τοῖς θεοῖς, 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΔΗΣ. 


κα Ἐὰν © 5 Νεφελοχοχχυγιεὺς τὸν Ἀθηναῖον ἀδικῃ — 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Tourt τί ἔστιν αὖ xaxdv τὸ βιθλίον; 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ψηφισματοπώλης εἰμὶ, καὶ νόµους νέους 
Ίχω παρ ὑμᾶς δεῦρο πωλήσων. | 
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METON. 
Sod qui vero? 
PISTHET ÆRUS. 


-Communi consensu male mulcare omnes jacta. 
tores visum est. 


METON. 
Jtaque me hinc subducam. 


PISTHETÆRUS. 
. Atque hercle haud scio an celeri fuga verbera 
sis evitaturus : hæc enim ecce e propinquo tibl 
impendent. 


METON. 
Væ mihi misero | 
PISTHETÆRUS. 
Nonne jamdudum id tibi dicebam 2 non tuo te 
modulo metieris , atque alio recipies ? 
INSPECTOR. 
Ubi sunt hospitum patroni ? 


PISTHETÆRUS. 
Quis hic Sardanapalus est ? 
INSPECTOR. 
Inspector huc venio, fabæ sorte electus, ad 
Nubicuculiam. 


PISTHETÆRUS. 
Inspector ? quis vero te huc misit? 


INSPECTOR. 
Improbus libellus Teleæ. 


PISTHETÆRUS. 

Vin’ ergo, accepta mercede, carere molestia, 
atque abire ? 

INSPECTOR. 

Perquam lubenter, ita me dii deæque ament. 
Quippe concioni oportebat me adfuisse domi ma- 
nentem : sunt enim nonnulla a me in rem Phar- 
nacis confecta. 

PISTHETÆRUS. 
Amove te, accepta mercede : est autem ea hæece. 


INSPECTOR. 
Quid rei est istuc ? 
PISTHETÆRUS. 
Habita super Pharnace concio. 


INSPECTOR. 
Antestor me verberatum , qui Inspector sum. 


PISTHETÆRUS. 

Non te proripies? non auferes judiciarias tuas 
umas? Nonne hæc sunt intolerabilia ? et mittunt 
jam Inspectores in hanc urbem , antequam sacra 
diis facta fuerint. 

LEGISLATOR. 
Si vero Nubicuculiensis Atheniensem læse- 
PISTHET ÆRUS. 
Quid istuc iteram est mali libelli? 


LEGISLATOR. 
Decretorum populi venditor sum, novasque le- 


ges ad vos huc venio venditurus. 
16. 
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ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τὸ τί; 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΑΗΣ. 


1040 Χρῆσθαι Νεφελοχοχχυγιᾶς τοῖσδε τοῖς µέτροισι χαὶ στα- 


θμοῖσι χαὶ φηφίσµασι, καθάπερ Ὀλοφύξιοι. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Σὺ δέ Υ’ οἴσπερ ὡτοτύξιοι χρήσει τάχα. 

ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΛΗΣ. 

Οὗτος, τί πάσχεις; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὐχ ἀποίσεις τοὺς νόμους; 
1045 πιχροὺς ἐγώ σοι τήµερον δείξω νόµους. 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 


Καλοῦμαι Πεισθέταιρον ὕθρεως ἐς τὸν Μουνυχιῶνα μήνα. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἄληθες, οὗτος; ἔτι γὰρ ἐνταῦθ) ἦσθα σύ; 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΛΗΣ. 


1060 Ἐὰν δέ τις ἐξελαύνη τοὺς ἄρχοντας, xal μὴ δέχηται χατὰ 


τὴν στήλην — 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Οἴμοι χαχοδαίµων, καὶ σὺ γὰρ ἐνταῦθ) ἠσθ᾽ ἔτι; 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. | 
Ἀπολῶ σε, καὶ γράφω σε µυρίας δραχµάς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἐγὼ δὲ σοῦ γε τὼ χάδω διασκεδῶ. 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Μέμνησ) ὅτε τῆς στήλης κατετίλας ἑσπέρας; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
1065 ἍΑἰθοῖ λαθέτω τις αὐτόν. Οὗτος, où μενεῖς; 
ΙΕΡΕΥΣ. 
ἉΑπίωμεν ἡμεῖς ὣς τάχιστ᾽ ἐντευθενὶ 
θύσοντες εἴσω τοῖς θεοῖσι τὸν τράγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
δη por τῷ παντόπτα 
χαὶ παντάρχα θνητοὶ πάντες 
1060.  θύσουσ᾽ εὐχταίαις εὐχαῖς. 
Πᾶσαν μὲν γὰρ γᾶν ὀπτεύω, 
σώζω © εὐθαλεῖς χαρποὺς, 
χτείνων παμφύλων γένναν 
θηρῶν, οἳ πάντ) ἐν γαίᾳ 
1005 ἐκ κάλυχος αὐξανόμενον γένυσι παµφάγοις, 
δένδρεσί τ᾽ ἐφεζόμενα χαρπὸν ἀποθόσκεται" 
χτείνω ὃ οἳ χήπους εὐώδεις 
φθείρουσιν λύμαις ἐχθίσταις 
ἑρπετά τε χαὶ δάχετα πάνθ᾽ ὅσαπερ 
1070 ῥἔστιν ὑπ ἐμᾶς πτέρυγος ἐκ φοναῖς ὄλλυται. 
ΤΤδε μέντοι θἠμέρᾳ μάλιστ᾽ ἐπαναγορεύεται, 
Av ἀποκτείνῃ τις ὑμῶν Διαγόραν τὸν Μήλιον, 
λαμθάνειν τάλαντον, ἦν τε τῶν τυράννων τίς τινα 
1076 τῶν τεθνηχότων ἀποχτείνη, τάλαντον λαμθάνειν. 
Βουλόμεσθ᾽ οὖν νῦν ἀνειπεῖν ταῦτα χἡμεῖς vd de" 
ἣν ἀποχτείνη τις ὑμῶν Φιλοχράτη τὸν Στρούθιον, 
λήψεται τάλαντον: ἣν δὲ ζῶντά Υ ἀγάγη, τέτταρα, 
ὅτι συνείρων τοὺς σπίνους πωλεῖ χαθ᾽ ἑπτὰ τοὐθολοῦ, 


Στρ. 


AVES. 


PISTHETÆRUS. 
Quid autem? 
LEGISLATOR. 
Utuntor Nubicuculienses iisdem mensur:, 
ponderibus et legibus, quibus Olophyzii. 
PISTHETÆAUS. 
Tu vero vapulans jam mox ils uteris, quais 
Ototyxii. 


LEGISLATOR. 
Heus quid agis ? 
PISTHET ÆRUS. 
Nonne tu hinc tuas leges auferes > acerbas ep 
tibi hodie leges ostendam. 


PISTHETÆRUS. 
Itane vero? etiamnum tu hic stabes? 


LEGISLATOR. 
Si vero quis expellat magistraius, wyw 
ο... secundum praæscriplum edict ca ϱ- 
umna— 


PISTHET ÆRUS. 
Væ mihi misero! tune etiam Εάς eres ad’ 
nu 
Disperdam te, et dicam tibi decesm δα 
PISTHET ÆRUS. 
Ego vero tuas urnas comminuass. 
INSPECTOR. 


de | ο ÆRUS : 
τα So rai comprehendat. Hess ts, 
SACERDOS. 
Hinc nos præpropere digredismur, hircam ές 
CHOAUS. 

Jam nunc mihi cuncta adspicienti, cmcher 
regenti mortales omnes sacra facient votiris µτο 
bus. Universam enim terra inspicio , et comser” 
bene florentes fructus, interimens camigesen g 
nera animalium, quæ omnes in terra ex οἶνα 
progerminantes ore voraci, arboribesque inside 
tes, fructus depascuntur : itidem conficis, çæ 
hortos odoratos corrumpunt pessamis modis ; τε 
ptiliaque et noxia venenato morse quantum cerum 
est, vi alarum mearum internecioee pereust. 


Hac maxume die per præconem promise . 
si quis vestrum Diagoram interficist Meles, = 
cipiet talentum : itidem si defanctorum tvrasr 
rum quempiam quis occidat, talentum ακοή. 
Nos igitur etiam ista nunc hic promelgeære vo 
mus : si quis vestrum Philocralem occideri Stre- 
thium, talentum accipiet : sin vivum addesert, 
quatuor ; quia frigillas colligans, sepanos cbols 
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κο εἶτα φυσῶν τὰς χίχλας δείχνυσι χαὶ λυµαίνεται, 
τοῖς τε χοψίχοισιν εἰς τὰς ῥῖνας ἐγχεῖ τὰ πτερὰ, 
τὰς περιστεράς 0” ὁμοίως ξυλλαθὼν εἴρξας ἔχει, 
χἀπαναγχάζει παλεύειν δεδεµένας ἐν δικτύῳ. 
Ταῦτα βουλόμεσθ᾽ ἀνειπεῖν' xel τις ὄρνιθας τρέφει 
κο εργμένους ὑμῶν ἐν αὐλῃ, φράζοµεν µεθιέναι. 
Ἐν δὲ ph πίθησθε, συλληφθέντες ὑπὸ τῶν ὀρνέων 
αὖθις ὑμεῖς αὖ παρ) ἡμῖν δεδεµένοι παλεύσετε. 
Εὔδαιμον φῦλον πτηνῶν 
οωνῶν, οἳ χειμῶνος μὲν 
χλαίνας οὐχ ἀμπισχοῦνται" 
000’ αὖ θερμ.} πνίγους ἡμᾶς 
ἀχτὶς τηλαυγΏης θάλπει’ 
ἀλλ’ ἀνθηρῶν λειμώνων 
φύλλων ἐν χόλποις ναίω, 
us {να ἂν 6 θεσπέσιος ὀξὺ µέλος ἀχέτας 
θάλχεσι μεσημθρυνοῖς ἡλιομανῆς βοᾶ. 
Χειμάζω δ) ἐν κοίλοις ἄντροις, 
Νύμφαις οὗρείαις ζυµπαίζων' 
ἑρινά τε βοσκόµεθα παρθένια 
10 λευκότροφα μύρτα, Χαρίτων τε χηπεύµατα. 
Τας χριταῖς εἰπεῖν τι βουλόμεσθα τῆς νίκης πέρι, 
ὅσ' ἐγάθ᾽, ἂν χρίνωσιν ἡμᾶς, πᾶσιν αὐτοῖς δώσομεν, 
ὥστε χρείττω δρα πολλῷ τῶν Αλεξάνδρου λαθεῖν, 
1106 Πρῶτα μὲν γὰρ οὗ μάλιστα πᾶς κριτὴς ἐφίεται, 
Ἰλαῦχες ὑμᾶς οὕποτ) ἐπιλείψουσι Λαυριωτικαί; 
ἀλλ ἐοικήσουσιν ἔνδον, dv τε τοῖς βαλαντίοις 
ἐνεοττεύσουσι κἀκλέψουσι μικρὰ χέρµατα. 
Εἶτα πρὸς τούτοισιν ὥσπερ ἓν ἱεροῖς οἰχήσετε' 
UN τὰς γὰρ ὑμῶν οἰκίας ἐρέγομεν πρὸς ἀετόν. 
Κάν λαχόντες ἀρχίδιον εἴθ᾽ ἁρπάσαι βούλησθέ τι͵ 
En ἱεραχίσχον ἐς τὰς χεῖρας ὑμῖν δώσοµεν. 
Ἑν δέ που δειπνῆτε, πρηγορῶνας ἡμῖν πέµψοµεν. 
ν à μὴ χρίνητε, χαλχεύεσθε µηνίσχους φορεῖν 
LIT ὥσπερ ἀνδριάντες: ὡς ὑμῶν ὃς ἂν μὴ μῆν' ἔχη, 
ὅταν ἔχητε χλανίδα λευχὴν, τότε µάλισθ οὕτω δίκην 
bec ἡμῖν, πᾶσι τοῖς ὄρνισι χατατιλώμενοι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τὰ μὲν ip” ἡμῖν ἐστιν, ὤρνιθες, καλά: 
ἀλλ ὡς ἀπὸ τοῦ τείχους πάρεστιν ἄγγελος 
ὠδεὶς ὅτου πευσόµεθα τἀχεῖ πράγματα. 
AL οὗτοσὶ τρέχει τις Ἀλφειὸν πνέων. 
ATTEAOZ A. 
Πῶ κο στι, ποῦ ποῦ ποῦ στι, ποῦ ποῦ ποῦ ’ou, 
πῶ Πεισθέταιρός ἐστιν ἄρχων; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὗτοσί. 


που 


ATTEAOZ A. 
Ἐλμιοδόμηταί σοι τὸ τεῖχος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Εὖ λέχεις. 
ΑΓΓΕΑΟΣ A. 
Κάλλιστον ἔργον καὶ µεγαλοπρεπέστατον' 
ὧσι) ἂν ἑκάνω μὲν Προξενίδης ὁ Κομπασεὺς 


ο 
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vendit ; turdos itidem sufilans palam ostendit, et 
indigne habet; merulis etiam in nares immitlit 
pennas, similiterque comprehensas columbas ha- 
bet inclusas, aliasque cogit aves illicere, in reti 
deligatas. Hæc publicare volumus : et si quis ve- 
strum aves alat conclusas in aula, edicimus ut 
dimittatis : quod si morem non gesseritis, vos ab 
avibus comprehensiinvicem apud nos vincti, illices 
eritis. 

O fortunatam volucrium gentem avium, quæ 
hieme lænis amictæ non sunt : neque rursus fer- 
vidi nos urunt æstus late resplendentes radii : sed 
florida per prata foliorum in gremiis incolo, quando 
meridianis solis ardoribus furiata stridula vates 
argutum resonat melos ; hiemem vero transigo ca- 
vis in antris, colludens Nymphis monticolis ; ver- 
nasque depascimur virgineas et candidas myrti 
baccas, Gratiarumque hortulos. 


Judicibus aliquid dicere volumus de victoria, 
quam si nobis adjudicaverint, üis omnibus bona 
largiemur, ita ut dona accipiant multo majoris 
preti, quamilla Paridi data. Primum igitur, cujus 
rei maxume omnis judex cupidus est, noctuæ 
nunquam vos destituent Laurioticæ , sed intus in- 
habitabunt, et in marsupiis vestris nidificabunt, 
excludentque minulos nummulos. Præterea tan- 
quam in templis habitabitis : ædium enim vestra- 
rum tectis pinnas addemus. Et si forte apti fueritis 
magistratum, et quid surripere volueritis, celerem 
vobis in manus accipitrem dabimus. Si vero ali- 
quo ad cœnam eatis, gulas vobis mittemus. Sin 
victoriam nobis adjudicetis , curate vobis lunulas 
fabricarier, tanquam statuis : nam quicunque ve- 
strum lunulam non habebit, quando candida læna 
eritis induti, tunc maxume pœnas nobis dabitis, 
ut ab ommbus avibus concacemini. 

PISTHETÆRUS. 

Pulcerrime , o aves , sacris litavimus. At mirum 
a mœænibus nullum adhuc adesse nuntium, ex 
quo cognoscamus , quæ ibi gerantur. Eccum vero 
occurrit aliquis Alpheum spirans. 

NUNTIUS I. 

Ubi, ubi est, ubi, ubi, ubi est, ubi, ubi, ubi 

est, ubi locorum est Pisthetærus imperator ? 


PISTHETÆRUS. 
Adest. 
NUNTIUS I. 
Exæbdificata tibi sunt mœnia. 
PISTHETÆRUS. 
Bene dicis. 
NUNTIUS I. 


Pulcerrimura opus et magnificentissumum , ut 
in summo muro, etenim tanta est illiué lati- 





290 


190 


1136 


1140 


1145 


1150 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 
καὶ Θεογένης ἐναντίω δύ ἅρματε, 
ἵππων ὑπόντων μέγεθος ὅσον ὃ δούριος, 
ὑπὸ τοῦ πλάτους ἂν παρελασαίτην. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Ἡράκλεις. 
Τὸ δὲ μῆχός ἐστι, χαὶ γὰρ ἐμέτρησ᾽ ar’ ἐγὼ, 


ATTEAOZ A. 


ἑχατοντορόγυιον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Ὦ Πόσειδον, τοῦ µάκρους. 


Έίνες ᾠχοδόμησαν αὐτὸ τηλικουτονί 
ΑΓΓΕΛΟΣ A. 
Ὄρνιθες, οὖδεὶς ἄλλος, οὐχ Αἰγύπτιος 


πλινθοφόρος, οὗ λιθουργὸς, οὗ τέχτων παρῆν, 


ἀλλ᾽ αὐτόχειρες, ὥστε θαυμάζειν ἐμέ. 
Ἐκ μέν γε Λιθύης Ίχον ὡς τρισμύριαι 
Ἱέρανοι, θεµελίους χαταπεπωχυῖαι λίθους. 


Τούτους d ἐτύχιζον αἱ χρέχες τοῖς ῥύγχεσιν. 


Ἕτεροι à ἐπλινθοποίουν πελαργοὶ µύριοι; 
ὕδωρ δ᾽ ἐφόρουν χάτωθεν ἐς τὸν ἀέρα 
οἳ χαραδριοὶ καὶ τἆλλα ποτάμι) ὄρνεα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἐπηλοφόρουν δ) αὐτοῖσι τίνες; 
ΑΓΓΕΛΟΣ Α. 


Ἐρωδιοὶ 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τὸν δὲ πηλὸν ἐνεθάλλοντο πῶς; 
ΑΓΤΕΛΟΣ A. 
Tor”, ὠγάθ᾽, ἐξεύρητο καὶ σοφώτατα" 


οἳ χῆνες ὑποτύπτοντες ὥσπερ ταῖς ἅμαις 


λεχάναισι. 


ἐς τὰς λεκάνας ἐνέθαλλον αὐτὸν τοῖν ποδοῖν. 


ΠΚΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί δᾷτα πόδες ἂν οὐχ ἂν ἐργασαίατο; 
ATTEAOZ. A. 
Καὶ v AP αἱ νῆτταί γε περιεζωσµέναι 
ἐπλινθοφόρουν' ἄνω δὲ τὸν ὑπαγωγέα 
ἐπέτοντ ἔχουσαι κατόπιν, ὥσπερ παιδία, 
τὸν πηλὸν ἐν τοῖς στόµασιν αἱ χελιδόνες. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί δῆτα μισθωτοὺς ἂν ἔτι μισθοῖτό τις; 


Φέρ ἴδω , τί dut; τὰ ξύλινα τοῦ τείχους τίνες 


ἀπειργάσαντ); 
ΑΓΤΕΛΟΣ A. 

Ὄρνιθες ἦσαν τέχτονες 
σοφώτατοι πελεκᾶντες, οἳ τοῖς ῥύγχεσιν 
ἀπεπελέχησαν τὰς πύλας" ἦν ὃ ὃ χτύπος 
αὐτῶν πελεχώντων ὥσπερ ἐν ναυπηγίῳ. 
Καὶ νῦν ἅπαντ ἐχεῖνα πεπύλωται πύλαις, 
χαὶ βεθαλάνωται χαὶ φυλάττεται χύχλῳ, 
ἐφοδεύεται, χωδωνοφορεῖται, πανταχη 
φυλαχαὶ χαθεστήχασι καὶ φρυχτωρίαι 
ἐν τοῖσι πύργοις. Ἁλλ' ἐγὼ μὲν ἀποτρέχων 
ἀπονίψομαι. σὺ ©” αὐτὸς ἤδη τἆλλα δρᾶ. 


AVES. 
tudo, Proxenides Compasensis et T'asegenes sb 
occurrentes agitarent currus, quibes equi ment 
juncti pari magnitudine atque Durias, et fc 
prætermearent. 
PISTHET ÆRUS. 
Hercules tuam fidem ! 
NUNTIUS I. 

Longitudo autem, egomet enim sure ἅπνα- 

sus sum, cenium es! uinarem. 
PISTHETÆRUS. 

Pro Neptune! quanta longitudo ! Qui του les 

exstruxerunt talem? 
NUNTIUS 1. 

Aves, nemoque præter eas «Πως, που Ægypts 
laterum bajulus , non lapicida nec faber aderi ; 
sed ipsæ suamet industris , adeo st in λαόν 
pem hoc me rapiat. Ex Libya quidem τοσα 
triginta circiter millia graum , quæ lapides éege 
tiverant, quibus fundamenta substereresis : 
hos autem creces rostris suis cormplanabent : she 
autem lateres parahant ciconiæ decem ak : 
aquam autem ferebant e terra ad aerem chars 
ceteræque aves fluviatiles. 

PISTHETÆRUS. 

Lutam vero quinam illis adferebant ? 

NUNTIUS I. 


Fulicæ in pelvibus. 


PISTHETÆRUS. 
At quo pacto lutum in pelves ingiciebent ? 
NUNTIUS 1. 

Istuc, ο bone, inventum est lepidissæme. ως: 
res eruentes pedibus suis, veluti palis , bete is 
pelves ingerebant. 

PISTHET ÆRUS. 

Quid pedes igitur non cosfciant ? 

NUNTIUS I. | 

Atque edepol anales etiam succiactæ lsers 
adportabant; sursum autem volabant, tele 
dorso adligatam babentes , ul pueri , Είναι next 
ferentes hirundines. 

PISTHETÆRUS. | 

Quorsum igitor mercenarios quis amples er 
cede conducat? Age videem : quid enim? Les 
quæ ad murum pertinebant, quinam elaborerest” 

NUNTIUS 1. | 

Aves erant fabri lignari callentissimi pelecas. 
qui rostris dedolaverunt portas : erai amtesm ο 
nitus ab iis, dum dolarent , excitates, φως ο 
in navali. Et omnia nant ista portis sunt isstreris 
pessulis occlusa, et undequaque cstodeis. 
circumeuntur, tintinnabulo τρια explorts. 
ubique excubiæ sunt constitutæ , et nocterse à 
ces in turribus. Sed ego hinc digrediens me αλλα 
tu autem ipse jam nunc cetere perce. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΧΟΡΟΣ. 
0ὗτος, τί ποιεῖς; ἄρα θαυμάζεις ὅτι 
οὕτω τὸ τεῖχος ἐχτετείχισται ταχύ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ, 
NA τοὺς θεοὺς ἔγωγε' χαὶ γὰρ ἄξιον: 
ἴσα γὰρ ἀληθῶς φαίνεταί pot ψεύδεσιν. 
Ἀλλ' ὅδε φύλαξ γὰρ τῶν ἐχεῖθεν ἄγγελος 
ἐσθεῖ πρὸς ἡμᾶς δεῦρο, πυρρίχην βλέπων. 
ΑΓΓΕΛΟΣ 8. 
Ἰὼ lab, ἰοὺ ob, iob tou. | 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί τὸ πρᾶγμα τουτί; 
ATTEAOZ B. 
Δεινότατα πεπόνθαµεν. 
Τῶν γὰρ θεῶν τις dote τῶν παρὰ τοῦ Διὸς 
διὰ τῶν πυλῶν εἰσέπτατ) εἷς τὸν ἀέρα, 
λαθὼν χολοιοὺς φύλακας ἡμεροσκόπους. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὦ δεινὸν ἔργον καὶ σχέτλιον εἰργασμένος. 
Τίς τῶν θεῶν; 
ΑΓΓΕΛΟΣ B. 


Oùx ἴσμεν' ὅτι δ᾽ εἶχε πτερὰ, 


tour ἴσμεν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ,. 

Οὕχουν δῆτα περιπόλους ἐχρῆν 
πέμψαι χατ᾽ αὐτὸν εὐθύς; 
ΑΓΤΕΛΟΣ B. 
Ἁλλ' ἐπέμψαμεν 

ερισµυρίους Γέρακας ἱπποτοξότας, 
χωρεῖ δὲ πᾶς τις ὄνυχας ἠγχυλωμένος, 
χερχνὴς, τριόρχης. γὺψ, χύμινδις, ἀετός' 
ῥύμῃ τε χαὶ πτεροῖσι χαὶ ῥοιζήμασιν 
αἰθὴρ δονεῖται τοῦ θεοῦ ζητουμένου’ 
χάστ᾽ οὗ μαχρὰν ἄπωθεν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθά που 
ἥρη ᾿στίν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οὐχοῦν σφενδόνας δεῖ λαμθάνειν 
χαὶ τόζα" χώρει δεῦρο πᾶς ὑπηρέτης: 
τόξευε, παῖε, σφεγδόνην τίς µοι δότω. 

ΧΟΡΟΣ. 
Πόλεμος αἴρεται, πόλεμος οὐ φατὸς 
πρὸς ἐμὲ χαὶ θεούς. Ἀλλὰ φύλαττε πᾶς 
ἀέρα περινέφελον, ὃν Ἔρεθος ἐτέχετο, 
µή σε λάθη θεῶν τις ταύτῃ περῶν' 
ἄβρει δὲ πᾶς κύχλῳ σκοπῶν "", 
ὡς ἐχὺς ἧδη δαίµονος πεδαρσίου 
ὄἴνης πτερωτὸς φθόγγος ἐξαχούεται. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Δύτη où ποῖ ποῖ ποῖ πέτει; µέν ἥσυχος, 


EC ἀτρέμας αὐτοῦ στηθ’. ἐπίσχες τοῦ δρόµου. 


Te el; ποδαπή; λέγειν ἐχρῆν ὁπόθεν ποτ᾽ el, 
IPIZ. 
Παρὰ τῶν θεῶν ἔγωγε τῶν Ὀλυμπίων. 


Στρ. 


Pom QD QE 


AVES. 


CHORUS. 
Heus tu, quid agis ? an miraris tanta celeritate 


murum esse commænitum ? 


PISTHETÆRUS. 

Ita equidem hercle : etenim res admiratione di- 
gna. Nam revera h&æc mihi falsis commentis simi- 
lia videntur. Sed quid accidit novi? ecce enim 
ab excubitoribus nuntius huc ad nos accurrit, bel- 
licum intuens. < 
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NUNTIUS II. 

Ju jiu,iu iu, iu iu! 

PISTHETÆRUS. 
Quid hoc negoti est? 
NUNTIUS 1. 

Indignissuma nobis acciderunt. Illorum enim 
aliquis, qui apud Jovem sunt, deorum jam modo 
per portas involavit in aerem, clam graculis qui 
excubias agunt diurnas. 

PISTHETÆRUS. 

O quam nefarium et indignum designavit faci- 
nus ! Quis deorum? 

NUNTIUS Il. 

Ignoramus : quod autem alas haberet, hoc tan- 
tum scimus. 

PISTHET ÆRUS. 

Nonne igitur oportebat circuitores extemplo ad- 
versus eum mittere? 

NUNTIUS 1]. 

Atqui misimus tricies mille accipitres, sagittarios 
equites : discursant quicunque curvos habent un- 
gues, tinnunculus, buteo, volturius, cymindis, aqui. 
la : celerrimo motu, alarumque stridoribus æther 
agitatur, dum deus inquiritur : neque procul abest, 
sed hic, ni fallor, jam est. 


PISTHET ÆRUS. 

Ergo fundas capere oportet et arcus. Huc acce- 
dat quicunque minister : nemo non sagittas mittat : 
fundam mihi aliquis det. 

CHORUS. 

Bellum oritur, bellum infandum , inter me οἱ 
deos. At quilibet custodiat aerem nubibus obdu- 
ctum, quem Erebus genuit ; ne ullus deorum clam 
te hac se penetret : quisque vero intentis oculis 
circumspectet. Nam prope jam dei sublimis agitala- 
rum alarum sonitus exauditur. 


PISTHETÆRUS. 

Heus tu, quo, quo, quo volas? mane quieta, 
esto immota; hic consiste ; sustine cursum. Ου 
es? cujas? jam dicere oportebat, unde tandem 
venias. 


IRIS. 
A dis ego quidem Olympiis. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὄνομα δέ σοι τί ἐστι, πλοῖον, À xuvñ; 


1ΡδΙ1Σ. 
Ἶρις ταχεῖα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Πάραλος, à Σαλαμυνία; 
IPIZ. 
Τί δὲ τοῦτο; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ταυτηνί τις où ξυλλήψεται 
ἀνακτάμενος τρίορχος; 
ΙΡΙΣ. 
Ἐμὲ συλλήψεται; 
Τ( ποτ ἐστὶ τουτὶ τὸ χαχόν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οἰμώξει µαχρά. 
IPIZ. 
Ατοπόν γε τουτὶ πρᾶγμα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Κατὰ ποίας πύλας 
εἰσῆλθες εἷς τὸ τεῖχος, © µιαρωτάτη; 
IPIZS. 
Οὐχ οἶδα μὰ AU ἔγωγε χατὰ ποίας πύλας. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Ἔκουσας αὐτῆς οἷον εἰρωνεύεται; 
Πρὸς τοὺς χολοιάρχους : προσῆλθες; οὐ λέγεις; 
σφραγῖδ ἔχεις re τῶν ο πα 


Τί τὸ χαχόν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Oùx ἕλαθες; 
ΙΡΙΣ. 
Ὑγιαίνεις µέν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
OÙGE σύμθολον 
ἐπέθαλεν ὀρνίθαρχος οὐδείς σοι παρών; 
1Ρ1Σ. 
Μὰ Δί oùx ἔμοιγ ἐπέθαλεν οὐδεὶς, ὦ µέλε. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Κάπειτα δηθ᾽ οὕτω σιωπῇ διαπέτει 
διὰ τῆς πόλεως τῆς ἀλλοτρίας καὶ τοῦ χάους; 
IPIZ. 
Ποία γὰρ ἄλλη χρὴ πέτεσθαι τοὺς θεούς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Oùx οἶδα μὰ AP ἔγωγε: τῆδε μὲν γὰρ où. 
Ἀδικεῖ δὲ καὶ νῦν. Ἆρά y’ οἶσθα τοῦθ᾽, ὅτι 
δυκαιότατ᾽ ἂν ληφθεῖσα πασῶν Τρίδων 
ἀπέθανες, el τῆς ἀξίας ἐτύγχανες; 
1ΡΙΣ. 
Ἀλλ᾽ ἀθάνατός ein”. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἁλλ᾽ ὅμως ἂν ἀπέθανες. 
Δεινότατα γάρ τοι πεισόμεσθ’, ἐμοὶ δοχεῖ, 
ei τῶν μὲν ἄλλων ἄρχομεν, ὑμεῖς © οἱ θεοὶ 


AVES. 


PISTHETÆRUS. 
ner autem quodnam tibi est? nav, mp 


IRIS. 
Mene comprehendet ? Quid id tandem est ak? 


PISTHETÆRUS. 
Maltom plorabis. 
IRIS. 
Abeurda utique hæc res est. 
PISTHETÆRUS. 
Per quasnam portas urbem ingressa es, sc 
stissuma ? 
IRIS. 
Nescio ecastor equidem per quasnam ports. 
PISTHETÆRUS. 
Audin” eam , ut nos ludos facit >? Adüistis'adge 
culorum præfectos ? quid ais? sigillumme babes 
πας 
IRIS. 
Quid hoc est mali ? 
PISTHETÆRUS. 
Non accepisti? 
IRIS. 
Satin” sanus es? 
PISTHETÆRUS. 

Neque symbolum ullus tibi avium imesist pe 
fectus , qui tecum fuerit ? | 
IRIS. 

Ecastor mihi nullus immisit, ο fatee. 
PISTHETÆRUS. 
Et tu tamen, quæso, sic tacite transvoks pe 
urbem alienam et aerem? 
1815. 
Qua enim alia via deos volare oportet ? 
PISTHETÆRUS. 
Illud equidem bercle ignoro : bac quidess ot 
non. Quin nunc etiam injuria tibé ft Num st, 
te unam omnium Iridum summo jure comprès 


sam fuisse morituram, si quidem ex merito plc 


reris ? 


PISTHETÆRCS. 
At sic tamen periisses. Intoleranda enim nes 
evenian!, mea sententia, αἱ ceteris φάση inge 
ritemus ; vos autem dii petulantes sitis, αἱ τα 





ΟΡΝΙΘΕΣ. 
ἀχολαστανεῖτε, χοὐδέπω γνώσεασθ᾽ ὅτι 
ἀχροατέον ὑμῖν ἐν µέρει τῶν χρειττόνων. 
Φράσον δέ vol por, τὼ πτέρυγε ποῖ ναυστολεῖς; 
1ΡΙ1Σ. 
Ἐγώς πρὸς ἀνθρώπους πέτοµαι παρὰ τοῦ πατρὸς 
φράσουσα θύειν τοῖς Ὀλυμπίοις θεοῖς 
μηλοσφαγεῖν τε βουθύτοις ἐπ᾽ ἐσχάραις 
χνισᾶν τ᾿ ἁγυιάς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ, 
Τί σὺ λέγεις; ποίοις θεοῖς; 
‘ IPIS. 
Ποίοισιν; ἡμῖν, τοῖς ἐν οὐρανῷ θεοῖς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
θιοὶ γὰρ ὑμεῖς; 
IPIS. 
Τίς γάρ éor” ἄλλος θεός; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὄρνιθες ἀνθρώποισι νῦν εἶσιν θεοὶ, 
ἆς θυτέον αὐτοὺς, ἀλλὰ μὰ AP où τῷ Au. 
IPIS. 
Ὦ μῶρε μῶρε, ph θεῶν χίνει φρένας 
δεινὰς, ὅπως μή σου γένος πανώλεθρον 
Διὸς µαχέλλη πᾶν ἀναστρέψη Δίχη, 
λιγνὺς δὲ σῶμα xal δόµων περιπτυχὰς 
χαταιθαλώσῃ σου Λιχυμνίαις βολαῖς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἄκουσον an: made τῶν παφλασμάτων' 
EL ἀτρέμα. Dép’ ἴδω, πότερα Λυδὸν À Φρύγα 
ταυτὶ λέγουσα μορμολύττεσθαι δοχεῖς; 
de οἶσθ' ὅτι Ζεὺς el µε λυπήσει πέρα, 
µέλαθρα μὲν αὐτοῦ χαὶ δόµους Ἄμφίονος 
χαταιθαλώσω πυρφόροισιν ἀετοῖς, 
πέµψω δὲ πορφυρίωνας ἐς τὸν οὐρανὸν 
ὄρνις ἐπ᾿ αὐτὸν, παρδαλᾶς ἐνημμένους, 
iv ἐξαχοσίους τὸν ἀριθμόν; καὶ δή ποτα 
εἷς Πορφυρίων αὐτῷ παρέσχε πράγματα. 
Σὸ ὃ εἴ µε λυπήσεις τι, τῆς διαχόνου 
πρώτης ἀνατείνας τὼ σχέλη διαμηριῶ 
τὴν Ἶριν αὐτὴν, ὥστε θαυμάζειν ὅπως 
οὕτω γέρων dv στύομφι τριέµθολον. 
IPIS. 
Auappæyelne, ὦ µέλ’, αὐτοῖς ῥήμασιν, 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὐκ ἀποσοθήσεις; OÙ ταχέως; εὐρὰξ πατάξ. 
IPIZS. 
Ἡ µήν σε παύσει τῆς ὕθρεως οὐμὸς πατήρ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οἴμοι τἆλας. Οὔχουν ἑτέρωσε πετοµένη 
χαταιθαλώσεις τῶν νεωτέρων τινά; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀποχεχλήχαμεν διογενεῖς θεοὺς 
μηχέτι τὴν ἐμὴν διαπερᾶν πόλιν, 
μηδέ niv’ ἱερόθντον ἀνὰ δάπεδον ἔτι 
τῇδε βροτὸν θεοῖσι πέµπειν καπνόν. 
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agnoscatis, nobis, utpote potioribus, invicem au- 
scultandum esse. Eloquere mihi, quo te alarum 
remigio agas. 
IRIS. 
Egone? ad homines a patre devolo, mandatura, 
diis Olympiis ut sacruficent, oves bovesque in 
aris mactent, et compita nidore repleant. 


PISTHET ÆRUS. 
Quid ais tu ? quibus diis? 
IRIS. 
Quibus? nobis, in cœlo qui sumus , diis. 
PISTHETÆRUS. 
Vos scilicet dei estis ? 
IRIS. 
Et quis vero alius est deus ? 


PISTHETÆRUS. 

Aves hominibus nunc sunt dä, quibus etiam 
nee decet illos, non, ita me Jupiter amet, 
IRIS. 

O stulte, stulte, graves ne commove deorumiras, 
ut ne genus omne tuum ad internecionem Jovis 
ligone funditus evertat Justitia, fuligo autem Li- 
cyranii fulminis tuum corpus ædiumque ambitum 
in cineres redigat. 

PISTHETÆRUS. : 

Auscultadum : desine tumidorum verborumins- 
nis strepitus : quiesce. Age, dic mihi : Lydumne 
quempiam , an Phrygem his dictis perterrefacere 
te putas? scin’ vero, si Jupiter amplius mihi mo- 
lestus fuerit, me ædes ipsius et domos Amphio- 
nis combusturum igniferis aquilis ? mittamque por- 
phyriones in cœlum contra eum alites , pardi pelle 
amictos, numero plus quam sexcentos ? et quidem 
unus Porphyrion negotium ei exhibuit. Tu vero 
si mihi odio esse pergas, tua primum famulæ crura 
sustollens, femoraque diducens, ipsam Iridem 
inibo : ut mireris, quomodo mihi hoc senectæ penis 
adeo rigeat, ad ternosque valeat compressus. 


IRIS. 
Dispereas, inepte, cum istis dictis. 
PISTHET ÆRUS. 
Non 81 hinc {9 proripies? nonne confestim? eu- 
rax patar. 
IRIS. 
Profecto hanc tuam insolentiam pater meus 


compescet. 
PISTHETÆRUS. 
Væ misero mihi, nonne alio avolans fumo et 


fuligine implebis juniorum aliquem ? 
CHORUS. 

Interdiximus ne amplius Jove nati dii per meam 
transeant urbem, neve quisquam mortalis victi- 
mas in templis adolens hac amplius ad deos mit- 
tat fumum. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Δεινόν γε τὸν χήρυχα τὸν παρὰ τοὺς βροτοὺς 
οἰχόμενον, ei ον) πο πάλιν. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Τί οὗ λέχεις; 


KHPTE. 
Στεφάνῳ σε χρυσῷ τῷδε σοφίας οὕνεκα 
στεφανοῦσι καὶ τιμῶσιν οἱ πάντες λεῳ. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Δέχομαι. Τί 3 οὕτως où λεῷ τιμῶσί µε; 

KHPTE. 
Ὦ κλεινοτάτην αἰθέριον οἰχίσας πόλιν, 
οὐχ οἶσθ᾽ ὅσην τιμὴν παρ ἀνθρώποις φέρει, 
ὅσους τ’ ἐραστὰς τῆσδε τῆς χώρας ἔχεις. 
Πρὶν μὲν γὰρ οἰχίσαι σε τήνδε τὴν πόλιν, 
ἐλαχωνομάνουν ἅπαντες ἄνθρωποι τότε, 
ἐχόμων, ἐπείνων, ἐρρύπων, ἐσωκράτων, 
σχυτάλι épopouv- νῦν δ' ὑποστρέψαντες αὖ 
ὀρνιθομανοῦσι, πάντα ὃ ὑπὸ τῆς ἡδονῆς 
ποιοῦσιν ἅπερ ὄρνιθες ἐχμιμούμενοι. 
Πρῶτον μὲν εὐθὺς πάντες ἐξ εὐνῆης ἅμα 
ἐκέτονθ᾽ ἕωθεν ὥσπερ ἡμεῖς ἐπὶ νοµόν" 
χάπειτ ἂν ἅμα κατῆραν ἐς τὰ βιθλία’ 
εἶτ᾽ ἀπενέμοντ᾽ ἐνταῦθα τὰ Ψηφ 


ὀνόματ 

Πέρδιξ μὲν εἷς κάπηλος ὠνομάζετο 
χωλὸς, Μενίππῳ δ᾽ ἦν χελιδὼν τοὔνομα, 
Ὀπουντίῳ δ᾽ ὀφθαλμὸν οὐκ ἔχων χόραξ, 

χορυδὸς Φιλοχλέει, χηναλώπηξ Θεογένει, 
1e. Λυχούργῳ, Χαιρεφῶντι γυχτερὶς, 
Συρακοσίῳ δὲ χίττα Μειδίας δ᾽ ἐκεῖ 
En inst καὶ τὸρ er Gr 

τὴν χεφαλὴν πεπληγµένφ. 
cris δ ὑπὸ φιλορνιθίας πάντες µέλη, 
να χελιδὼν Le τις ἐμπεποιημένη 
À πηνέλοψ À χήν τις À περιστερὰ 
À πτέρυγες,  πτεροῦ τι χαὶ σμυκρὸν προσῆν 
Τοιαῦτα μὲν τἀχεῖθεν. Ἑν δέ σοι λέγω: 
ἥξουσ᾽ ἐχεῖθεν Σεῦρο πλεῖν À µώριοι 
πτερῶν δεόµενοι χαὶ τρόπων γαμφωνύχων' 
ὥστε πτερῶν σοι τοῖς ἐποίχοις δεῖ ποθέν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Oùx ἄρα μὰ AC ἡμῖν ἔτ ἔργον ἑστάναι” 
ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα σὺ μὲν lov τὰς ἀρρίχους 
χαὶ τοὺς χοφίνους ἅπαντας ἐμπίπλη πτερῶν' 


Ταχὺ 8 ἂν πολυάνορα τὰν πόλιν 
καλοῖ τις ἀνθρώπων. 


Στρ. 





PRÆCO. 

Ista te aurea corona sapientiæ ergo cerenasi d 

condecorant omnes popuk. 
PISTHETÆRUS. 
ο μα μας 
PRÆCO. 

Otu, qui celeberramam condidisti ætbrren 
urbem, nescis quanto sis apud hoenines benerr, 
antequam hanc condidisses urbezm , Laconss ἴαν- 
tandi studio tum insaniebent homines comes, 
mam alebant, esuriebant, sordebent, Socrate 
æmulahbantur, scipiones Laconicos grstabent : mec 
vero vice versa avium amore issamient ; mms 
præ voluptate faciunt, quæ aves, essque imibe- 
tur. Primun quidem omnes ο vestigio ε εν 
simal provolant mane, sicuti nos ad pascus; dre 
de simul se conferunt ad libellos , aique δὲ ἀπιο 
scuntur plebiscita. Tam aperte vero avis = 
njant amore , ut etiam plerisque indita sist avis 
nomina. Perdix enim caupo quidars vocaier ον 
dus ; Menippoautem nomen est Hirunde ; Ορ 
Lauscus corvus, Alauda Philock; Vulpanser Τον 
geai; [δέ Lycurgo : Chærephonti Fesperte, 
Syracusio Pica : Midias autem Ες Cofurnir = 
minatur ; nam simibs est coturnici a pages = 
caput ictæ. Omnes autem præ aviem asmere ο. 
mina cantant , in quibus mentio quæwdasm hired- 
nis est inserta, aut penelopis, aut, si mavis, = 
seris, aut columbæ , aut alarum, ami sales à 
pennis inest pauxillom quiddam. Ita queiden τα 
illic se habent. Unum autem hoc tilé dice. Ha 
nient illinc plus quam decies mille, qui ales ski 
expetunt, moresque avium curvis unguibes rer 
cium : adeoque pennæ tibi pro advenis alicendt 
parandæ sunt. 


PISTHETZÆRUS. 

Non igitur hercle cunctandi nobis cepis es: 
sed tu quamprimum το, et corbes atque coplines 
ommes imple pennis , easque mihi bec fores + 
nes efferal : ego autem advenientes quosque ex 
piam. 

CHORUS. 

Brevi certe lempore popalosams bhancce urèss 

| hominum aliquis vocaverit. 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ, 
Τύχη µόνον προσείη. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κατέχουσι à ἔρωτες ἐμᾶς πόλεως. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
θᾶττον φέρειν χελεύω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί γὰρ oùx ἔνι ταύτη 


χαλὸν ἀνδρὶ μετοικεῖν; 
Σοφία, Πόθος, ἀμθρόσιαι Χάριτες, 
τό τε τῆς ἀγανόφρονος Ἡσυχίας 
εὐάμερον πρόσωπον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ, 
Ὡς βλαχιχῶς διαχονεῖς" 
où θᾶττον ἐγχονήσεις; 
ΧΟΡΟΣ. 
Φερέτω χάλαθον ταχύ τις πτερῶν, 
σὺ à αὖθις ἐξόρμα, 
τύπτων γε τοῦτον ὡδ[. 
Πάνυ γὰρ βραδύς ἐστί τις ὥσπερ ὄνος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Μανῆς γάρ ἐστι δειλός. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ δὲ τὰ πτερὰ πρῶτον 
διάθες τάδε χόσµῳ; 
τά τε μουσίχ᾽ ὁμοῦ τά τε μαντιχὰ χαὶ 
τὰ θαλάττι’. Ἔπειτα δ ὅπως φρονίµως 
πρὸς ἄνδρ᾽ ὁρῶν πτερώσεις. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Où τοι μὰ τὰς χερχνῆδας ἔτι σοῦ σχήσομαι, 
οὕτως ὁρῶν σε δειλὸν ὄντα χαὶ βραδύν. 
ΠΑΤΡΑΛΟΙΑΣ. 
Γενοίµαν ἀετὸς ὑψιπέτας, 
ὡς ἂν ποταθείην ὑπὲρ ἀτρυγέτου Ίλαυ- 
χᾶς ἐπ᾿ οἶδμα λίμνας. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἔοικεν où ψευδαγγελἠς εἷν ἄγγελος. 
"A dev Ἱὰρ ὅδε τις ἀετοὺς προσέρχεται. 
ΠΑΤΡΑΛΟΙΑΣ. 
Αἰθοῖ. 


οὐχ ἔστιν οὐδὲν τοῦ πέτεσθαι γλυχύτερον' 
[épis & ἐγώ τοι τῶν ἐν ὄρνισιν νόµων'] 
ὀρνιθομανῶ γὰρ χαὶ πέτοµαι, καὶ βούλομαι 
Οῑχεῖν μεθ) ὑμῶν, κἀπιθυμῶ τῶν νόμων. 
| ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ποίων νόμων; πολλοὶ γὰρ ὀρνίθων νόμοι. 
ΠΑΤΡΑΛΟΙΑΣ. 
Πάντων. μάλιστα δ᾽ ὅτι χαλὸν νοµίζεται 
τὸν πατέρα τοῖς ὄρνισιν ἄγχειν καὶ δάχνειν͵ 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Καὶ v} Al ἀνδρεῖόν γε πάνυ νοµίζοµεν, 
ὃς ἂν πεπλήγη τὸν πατέρα νεοττὸς dv. 
ΠΑΤΡΑΛΟΙΑΣ. 
Διὰ ταῦτα μέντοι δεῦρ ἀνοικισθεὶς ἐγὼ 
ἄγχειν ἐπιθυμῶ τὸν πατέρα καὶ πἀντ᾽ ἔχειν. 


AVES. 


PISTHETÆRUS. 
Fortuna modo faveat. 


CHORUS. 
Invalescit amor urbis meæ. 
PISTHET ÆRUS. 
Ocius afferre jubeo. 
CHORUS, 
Quid enim huic non inest urbi, quod commodum 
non sit immigranti? Sapientia, Amor, immortales 
Gratiæ, et comis Tranquillitatis placida facies. 


235 


PISTHETÆRUS. 
Quam tarde ministras ! nonne ocius properabis ? 


CHORUS. \ 

Cito quis adferat calathum cum pennis ! tu vero 
bunc rursum excila, atque istum in modum ver- 
berato : nimis enim tardus est, haud secus atqne 
asinus. 

PISTHETZÆRUS. 

Manes etenim est ignavus. 

CHORUS. 

Tu vero hasce primum pennas ordine dispone, 
simubet musicas , et fatidicas, et marinas ; deinde 
operam da, ut unumquemque considerans, iis quæ 
in singulos conveniant, prudenter alis ornes. 


PISTHET ÆRUS. 
Non amplius, tinnunculos obtestor, tibi parcam, 
quum te tam ignavum esse videam et tardum. 
PATRICIDA. 
Utinam aquila fiam altivolans, ut volem supra 
sterilis cæruleique undas maris. 


PISTHETÆRUS. 

Veridicus fuisse videtur nuntius. Nam .nescio 

quis iste accedit aquilas cantans. 
PATRICIDA. 

Papæ ! nihil est jucundius , quam volare : [capior 
equidem avium legibus : ] nam sane avium amore 
insanio , et volito, et cupio habitare vobiscum , te- 
peorque desiderio vostrarum legum. 


PISTHETÆRUS. 
Quarum legum ? multæ enim avium sunt leges. 
PATRICIDA. 
Omnium : præcipue vero, quod pulcrum habe- 
tur ue aves patri collum obtorquere eumque 
mordere. 


PISTHETÆRUS. 
Immo hercle fortem illum omnino existumamus, 
qui, pullus adhuc quum sit, patrem pulsaverit. 
PATRICIDA. 
Propterea equidem huctransmigravi, patremque 
suffocare cupio, omniaque ejus bona habere. 





226 ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἀλλ' ἔστιν ἡμῖν τοῖσιν ὄρνισιν νόμος 
παλαιὸς ἐν ταῖς τῶν πελαργῶν χύρθεσιν 
135 ῥἐπὴν ὁ πατὴρ ὃ πελαργὸς ἐχπετησίμους 
πάντας ποιήση τοὺς πελαργιδῆς τρέφων, 
δεῖ τοὺς νεοττοὺς τὸν πατέρα πάλιν τρέφειν. 
ΠΑΤΡΛΛΟΙΑΣ. 
Ἀπέλαυσά τᾶρ᾽ ἂν νὴ AC ἐλθὼν ἐνθαδὶ, 
εἶπερ γέ µοι χαὶ τὸν πατέρα βοσχητέον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
10  OÙdév γ. Ἐπειδήπερ γὰρ ἦλθες, ὦ µέλε, 
εὔνους, πτερώσω σ᾿ ὥσπερ ὄρνιν ὀρφανόν. 
Σοὶ 5”, ὦ νεανίσχ᾽, où χαχῶς ὑποθήσομαι, 
ἀλλ’ οἵάπερ αὐτὸς ἔμαθον ὅτε παῖς 4. Σὺ γὰρ 
τὸν μὲν πατέρα μὴ τύπτε' ταυτηνδὶ λαθὼν 
1265 Tv πτέρυγα, χαὶ τουτὶ τὸ πλῆκτρον θἀτέρα, 
γοµίσας ἀλεχτρυόνος ἔχειν τονδὶ λόφον, 
φρούρει, στρατεύου, μισθοφορῶν σαυτὸν τρέφε, 
τὸν πατέρ᾽ ἕα ζν' ἀλλ’ ἐπειδὴ µάχιμος el, 
εἰς τἀπὶ Θράκης ἀποπέτου, κἀχεῖ µάχου. 
ΠΑΤΡΛΑΟΙΑΣ. 
1370 NN τὸν Διόνυσον, εὖ γέ µοι δοχεῖς λέγειν, 
χαὶ πείσοµαί σοι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Νοῦν ἄρ᾽ ἕξεις νὴ Δία. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ἀναπέτομαι δὴ πρὸς Ὄλυμπον πτερύγεσσι κούφαις: 
πέτοµαι ὃ) ὁδὸν ἄλλοτ) ἐπ᾽ ἄλλαν µελέων --- 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
157 Τουτὶ τὸ πρᾶγμα φορτίου δεῖται πτερῶν. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
ἀφόδῳ φρενὶ σώματί τε νέαν ἐφέπων. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἀσπαζόμεσθα φιλύρινον Κινησίαν. 
Τί δεῦρο πόδα σὺ χυλλὸν ἀνὰ χύχλον χυχλεῖς 5 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
1380 Ὄρνις γενέσθαι βούλομαι 
λιγύφθογγος ἀηδών. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Παῦσαι μελῳδῶν, ἀλλ᾽ ὅ τι λέχεις εἶπέ μοι. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ὑπὸ σοῦ πτερωθεὶς βούλομαι µετάρσιος 
ἀναπτόμενος ἐκ τῶν νεφελῶν χαινὰς λαθεῖν 
1386 ἀεροδονήτους καὶ νιφοθόλους ἀναθολάς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
"Ex τῶν νεφελῶν γὰρ ἄν τις ἀναθολὰς λάδοι; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Κρέµαται μὲν οὖν ἐντεῦθεν ἡμῶν À τέχνη. 
Τῶν διθυράµθων γὰρ τὰ λαμπρὰ γίγνεται 
ἀέρια καὶ σχότι ἅττα χαὶ χυαναυγέα 
1390 καὶ πτεροδόνητα: σὺ δὲ χλύων εἶσει τάχα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Où Sir’ ἔχωγε. 


AVES. 


PISTHETZÆRUS. 

Sed lex est nobis avibus antiqua in ciccaisren 
tabulis : Postquam pater ciconia pullos suos alesds 
fecerit volatiles omnes , oportet pullos patrem vi- 
cissim alere. 


PATRICIDA. 
Edepol operæ pretium fecero hue veniess, à 
PISTHET ÆRUS. 

Nibil est : quandoquidem enim venisti nobis be 
nevolus, alas tibi, tanquam avi orbeæ, aptabo. Ti 
autem, juvenis, non male præcipéiam, sed pe 
quæ didici, quum essem puer. Tu enim patren 
verberato : sed bac in manum sumta al, istoque 
calcis aculeo in alteram, existumans gal ess α- 
stam quam habes, excubias age, mäita, stipends 
merendo victum tibi para : patrem sine vivere. Sel 
quoniam pugnax es, in Thraciam avola, aique ἂὶ 
pugna. | 

PATRICIDA. 

Recte, ita mihi Bacchus faveat , consalere mi 

videris : tibique sane morem geram. 
PISTHET ÆRUS. 

Certe itaque sapies. 

CINESIAS. 

Subvolo ad Olympum levibus alis, volateqæ 
vias permeo, modo has, modo illas, carmisen — 
PISTHET ERUS. 

Isti negotio opus est tota peunarum sarcies 
i ida Cdi povas 
De men corpare sempe 


PISTHETÆRUS. 


Tiliaceum amplectimer. Quid bec pe 
dem tu claudum in gyrum versas ? 
CINESIAS. 
Avis fieri volo, arguta Inscinia. 
PISTHET ÆRUS. 
Desine cantillare ; quodque dicere habes, eds 
sere. 
CINESIAS. 


Alis tua opera instructus cupio in sublime sa- 
volans ex nubibus nova sumere aeris vertigine cæ- 
torta et caligine obvoluta exordia. 

PISTHETÆRUS. 
An itaque ex nubibus quispiam exordia captet? 
CINESIAS. 

Immo enimvero illinc pendet ars nostra. Dity- 
sunt serii, caliginosi, cæruleum splendentes, ἅ 
leves, tanquam alis agitati. Tu vero actotum s0- 
es, audias modo. | 








ΟΡΝΙΘΕΣ. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 


Na τὸν Ἡραχλέα σύ χε. 
Ἅπαντα γὰρ δίειµί σοι τὸν ἀέρα 
εἴδωλα πετεινῶν 
αἰθεροδρόμων, 
οἰωνῶν ταναοδείρων. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Τὸν ἁλάδρομον ἁλάμενος 
du” ἀνέμων πνοαῖσι Balnv — 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


ΝΑ τὸν Δί À γώ σου χαταπαύσω τὰς πνοάς. 


ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
τοτὲ μὲν νοτίαν στείχων πρὸς ὁδὺν, 
τοτὲ δ᾽ αὖ βορέα σῶμα πελάζων 
ἀλίμενον αἰθέρος αὕλαχα τέµνων. 
Χαρίεντά y’, ὦ πρεσθῦτ’, ἐσοφίσω καὶ σοφά. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Où γὰρ σὺ χαΐρεις πτεροδόνητος γενόμενος; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ταυτὶ πεποίηχας τὸν χυχλιοδιδάσχαλον, 
ἐς ταῖσι φυλαῖς περιµάχητός εἰμ del; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Βούλει διδάσχειν καὶ παρ ἡμῖν οὖν µένων 
Λεωτροφίδη χορὸν πετοµένων ὀρνέων 
Κεχροπίδα φυλήν; 
KINHZIAZ. 
Καταγελᾶς µου, δηλος et. 
Ἀλλ) οὖν ἔγωγ᾽ οὗ παύσοµαι, τοῦτ' ἴσθ᾽ ὅτι, 
πρὶν ἂν πτερωθεὶς διαδράµω τὸν ἀέρα. 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 


(10 "Opnôéc τινες οἵδ) οὐδὲν ἔχοντες πτεροποίχιλοι, 


μη 


τανυσίπτερε ποιχίλα χελιδοῖ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΓΑΙΡΟΣ. 
Τουτὶ τὸ χαχὸν οὗ φαῦλον ἐξεγρήγορεν. 
08" αὖ µινυρίζων δεῦρό τις προσέρχεται. 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Τανυσίπτερε ποικίλα µάλ᾽ αὖθις. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. , 
Ἔς θοϊμάτιον τὸ σχόλιον ἄδειν µοι δοχεῖ, 
δεῖσθαι δ’ ἔοικεν οὐχ. ὀλίγων χελιδόνων. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
TK 6 πτερῶν δεῦρ᾽ ἐστὶ τοὺς ἀφικνουμένους; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὁδὶ πάρεστιν ἀλλ’ ὅτου δεῖ χρὴ λέγειν. 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Πτερῶν πτερῶν δεῖ. μὴ πύθῃ τὸ δεύτερον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Μων εὐθὺ Πελλήνης πέτεσθαι διανοεῖ; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Μὰ AP, ἀλλὰ κλητήρ εἶμι νησιωτικὸς 
χαὶ συχοφάντης --- 


AVES. 237 


CINESIAS. 
Immo mehercie tu quidem. Omnemnamque per- 
curram tibi aerem, simulacra volatilium, ætherem 
permeantium , avium longicollium. 


PISTHET.ÆRUS. 
Oop! 
CINESIAS. 
Utinam subsultans marino cursu una cum ven- 
torum flalibus incedam — 
PISTHET ÆRUS. 
Hercle equidem tuos flatus et spiritus compe- 
scam. | 


CINESIAS. 
ounc australi via pergens, nunc autem contra ad 
Boream appropinquans, importuosum ætheris sul- 
cum secans. Lepida, ο senex, et scita excogitasti 
commenta. 

PISTHET ÆRUS. 
Nonne etiam tu gaudes, dum pennis agitaris? 

CINESIAS. 

Hoccine tu facis poetæ dithyrambico, quem tri- 
bus certatim sibi semper omnes expetunt ? 

PISTHETÆRUS. 

Vin’ ergo etiam apud nos remanens Leotrophi- 
dæ sumtus suppedilanti ο Cecropia tribu chorum 
docere volantum avium ? 

CINESIAS. 

Ludificas me planissume. Sed id scias velim, 
me non conquieturum, usque dum volucris factus 
aerem percurram. 

SYCOPHANTA. 

Aves hæ sunt nihil habentes, versicolores, alas 

pandens ο picta hirundo. 
PISTHETÆRUS. 
Malum hocce haud leve excitatum est. Ecce alius 
iteram huc cantillans accedit. 
SYCOPHANTA. 
O quæ alas explicas versicolor iterum iterumque. 
PISTHETÆRUS. 


In vestem suam hoc mihi scolion cantare vide- 
tur; apparetque eum non paucis hirundinibus 
egere. 

SYCOPHANTA. 
Quis ille est, qui alis instruit huc advenientes ? 
PISTHETÆRUS. 

Ipse hic adest : sed quo tibi opus sit, dicendum 

est. 


SYCOPHANTA. 
Alis, alis opus est : ne iterum percontare. 
PISTHET ÆRUS. 
Num recta Pellenen volare cogitas ? 
SYCOPHANTA. 
Nequaquam : sed citator sum insulanus, et sy- 
cophanta — 
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1425 


1430 


1435 


1440 


1445 


ΟΡΝΙΘΕ Σ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὦ µαχάριε τῆς τέχνης. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

xal πραγµατοδίφης. Elra δέοµαι πτερὰ λαθὼν 

χύχλῳ περισοθεῖν τὰς πόλεις χαλούμενο. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ὑπὸ πτερύγων τί προσχαλεῖ σοφώτερον; 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Μὰ AP, ἀλλ ἵν' οἳ λησταί γε μὴ λυπῶσί µε, 

μετὰ τῶν γεράνων τ ἐχεῖθεν ἀναχωρῶ πάλιν, 

ἀνθ) ἕρματος πολλὰς χαταπεπωχὼς δίχας. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τουτὶ γὰρ ἐργάζει σὺ τοὔργον; Εἰπέ pur, 

veaviac dv συχοφαντεῖς τοὺς ξένους; 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Τί γὰρ πάθω; σχάπτειν γὰρ οὐχ ἐπίσταμαι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ἁλλ' ἔστιν ἕτερα vh Al ἔργα σώφρονα, 

ἀφ᾽ ὧν διαζήν ἄνδρα χρῆν τοσουτονὶ 

ἐκ τοῦ δικαίου μᾶλλον À δικορραφεῖν. 
ZYKOPANTHS. 

Ὦ δαιµόνις, μὴ νουθέτει μ’, ἀλλὰ xrépou. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


LA La 
ἄνδρα πτερώσειας σύ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Πάντες τοῖς λόγοις 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὐκ ἀχήχοας, 
ὅταν λέγωσιν οἱ πατέρες ἑχάστοτε 
τοῖς µειραχίοις ἐν τοῖσι χουρείοις ταδί: 
δεινῶς γέ µου τὸ µειράχιον Διιτρέφης 
λέγων ἀνεπτέρωχεν ὥσθ᾽ ἐππηλατεῖν. 
Ὁ δέ τις τὸν αὐτοῦ φησιν ἐπὶ τραγωδίᾳ 
ἀνεπτερῶσθαι χαὶ πεποτῆσθαι τὰς φρένας. 
ΣΙΓΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Λόγοισί τᾶρα χαὶ κτεροῦνται; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Φήμ’ ἐγώ' 
ὑπὸ γὰρ λόγων ὁ νοῦς τε µετεωρίζεται 
ἑπαίρεταί τ᾽ ἄνθρωπος. Οὕτω xal σ᾿ ἐγὼ 
ἀναπτερώσας βούλομαι χρηστοῖς λόγοις 
τρέψαι πρὸς ἔργον νόµιµον. 

ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Ἀλλ οὗ βούλομαι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
TE Sal ποιήσεις; : 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Τὸ γένος où καταισχυνῶ. 


AVES. 


PISTHETÆRUS. 
Ο te artis felicem! 


SYCOPHANTA. 

et litium investigator. Proinde volo sumtis abs pe 

ο ο σα ubique 6- 
PISTHET ÆRUS. 

At vero volando qui callidius τους citare pessis? 
SYCOPHANTA. 

Non istnc quidem hercle : sed ut ne prædcees 
mihi negotium facessant, com gruibes ilar reve 
tar rursus, saburræ loco multis deghatitis Be. 

PISTHETÆRUS. 

Illudne operis obis? Dic mihi, tu, juvenis qi 

sis, peregrinos injuste reos agis 2 
SYCOPHANTA. 

Quid enim agam ? nam fodere nescio. 
PISTHETÆRUS. 

Sed alia utique negotia sunt honesta, uade vi 
ctum sibi parare hominem hoc ætatis decebet, je 
sto potius modo, quam litibus consuendis. 

SYCOPHANTA. 

O bone, ne me præceptis, sed alis instress. 
PISTHET RRAUS. 

Nunc quum heæc dico, alas addo tibs. 
SYCOPHANTA. 

Et quomodo tu verbis hominem alstem cence- 
naveris? 

PISTHET ÆAUS. 
Oumnes verbis, tanquam alis, extollunter. 


SYCOPHANTA. 

Omnes? 

PISTHETÆRUS . 

Nonne audivisti in tonstrinis petres identide 
dicere adulescentulis? Mirifice gnafum men 
adulescentulum Diitrephes sermonibus sis. 
quasi alis additis, impulil, ul eguos egiterti. 
Alius vero quispiam dicit filium θε. ad scrièen 
illam rem volitare. | 

SYCOPHANTA. 
PISTHETÆRUS. 

Fiunt, inquam : nam sermonibas sables  : 
@itur animus, atque homo extoliter. !ta te οσα | 
erectum volo utili oratione convertere ad opera 
honesta. 


SYCOPHANTA. 
At ego nobo. 
PISTHETÆRUS. 
Quid ergo facies ? 
SYCOPHANTA. 
Familiæ meæ nolo esse dedecori. Avitem mi 
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HD 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


Παππῷος ὃ βίος συχοφαντεῖν ἐστί ot. 
Ἀλλὰ πτέρου µε ταχέσι xal χούφοις πτεροῖς 
ἱέραχος, À κερχνῆδος, ὣς ἂν τοὺς ξένους 
χαλεσάµενος» κάτ᾽ ἐγχεχληχὼς ἐνθαδὶ, 
κάτ) αὖ πέτωµαι πάλιν ἐχεῖσε. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Μανθάνω. 

Ὠδὶ λέγεις; ὅπως ἂν ὠφλήχῃ δίχην 
ἐνθάδε πρὶν ἥχειν 6 ξένος. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Πάνυ µανθάνεις. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Κάπειθ) ὁ μὲν πλεῖ δεῦρο, σὺ δ᾽ ἐχεῖσ᾽ αὖ πέτει 


ἁρπασόμενος τὰ χρήµματ αὐτοῦ. 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Πάντ ἔχεις. 
Βέμθικος οὐδὲν διαφέρειν δεῖ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Μανθάνω 
βέμθιια: χαὶ μὴν ἔστι por νὴ τὸν Δία 


κάλλιστα Κορχυραῖα τοιαυτὶ πτερά. 


ZTKUPANTHZ. 
Oluor τάλας µάστιγ’ ἔχεις. 

ΠΕΙΣΘΕΊΑΙΡΟΣ. 

Πτερὼ μὲν οὖν, 
εἷσίν σε ποιήσω τήµερον βεμθικιᾶν. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

θίμοι τάλας. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Où πτερυγιεῖς ἐντευθενί; 
οὖχ ἀπολιθάξεις, © κάχιστ᾽ ἀπολούμενος; 
πιχρὰν τάχ᾽ ὄψει στρεψοδικοπανουργίαν. 
Ἀπίωμεν ἡμεῖς ξυλλαθόντες τὰ πτερά. 

, ΧΟΡΟΣ. 

Πολλὰ Sn χαὶ χαινὰ χαὶ θαυ-- 
μάστ᾽ ἐπεπτόμεσθα, χαὶ 
δεινὰ πράγματ᾽ εἴδομεν. 
Ἔστι γὰρ δένδρον πεφυχὸς 
ἔκτοπόν τι, καρδίας ᾱ- 
πωτέρω, Κλεώνυμος, 
χρήσιµον μὲν οὐδὲν, ἅλ- 
λως δὲ δειλὸν χαὶ µέγα. 
Τοῦτο τοῦ μὲν ήρος del 
βλαστάνει χαὶ συχοφαντεῖ, 
τῶ δὲ χειμῶνος πάλιν τὰς 

ἀσπίδας φυλλορροεῖ. 
Ἔστι ὃ αὖ χώρα πρὸς αὐτῷ 
τῷ σκότῳ πόρρω τις ἐν 
τῇ λύχνων ἐρημίᾳ, 
ἔνθα τοῖς ἤρωσιν ἄνθρω- 
ποι ξυναριστῶσι xal ξύν- 
etat, πλὴν τῆς ἑσπέρας. 
Τ ηνικαῦτα δ’ οὐχέτ) ἦν 
ἀσφαλὲς ξυντυγχάνειν. 


Στρ. 


Avr. 
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vitæ genus est delatorem agere. Sed tu me alis 
instrue velocibus et levibus, accipitris, aut tin- 
nunculi ut, postquam peregrinos cilavero, et eo- 
rum deinde illic apud magistratus nomina detule- 
ro, poslea rursum istuc volem. 
PISTHET ÆRUS. 

Intellego : sic dicis : ut nimirum condemnetur 

hic, antequam advenerit, peregrinus. 


SYCOPHANTA. 
Prorsus intellegis. 
PISTHETÆRUS. 

Post is quidem huc navigat causam dicturus, 
lu vero interea istuc revolas, rapturus ejus bona. 
SYCOPHANTA. 

Rem tenes. Α turbine nihil me differre oportet. 


PISTHETÆRUS. 
Intellego turbinem. Atque edepol sunt μαι] 
pulcerrumæ alæ Corcyreæ hujuscemodi. 


SYCOPHANTA. 

Væ mihi misero ! scuticam habes. 

PISTHETÆRUS. 
Alas quidem, quibus ego hodie te instar turbi- 
nis faciam circumrotari. 
SYCOPHANTA. 
Heu me miserum | 
PISTHETÆRUS. 

Non hinc avolabis ? non tu hinc ocius in malam 
rem abibis, perditissume ? acerbam jam nunc ex- 
perieris pervertendi juris malitiam. Nos abeamus 
collectis alis. 

ο CHORUS. 

Multa sane et nova et mirabilia volitando co- 
gnovimus, etres vidimus, quas nemo facile credat. 
Enata est enim arbor quædam peregrini admodum 
et inauditi generis, a corde longiascule, Cleony- 
mus dicta, nulli quidem rei utilis, at sic tamen 
timida et magna. Hæc vere semper germinat, et 
sycophantias edît : at ei hieme rursus clypei, tan- 
quam folia , defluunt. 


Est itidem locus aliquis apud ipsas tenebras, hine 
procul in lacernarum vastitie, ubi cum heroibus 
homines una prandent et conversantur, præter- 


* quam vesperi. Id enim temporis non amplius erat 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


Εἰ γὰρ ἐντύχοι τις ἥρῳ 

τῶν βροτῶν νύχτωρ Ὀρέστῃ, 

γυμνὸς ἦν πληγεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ 

πάντα τἀπιδέξια. 
ΠΡΟΝΗΘΕΥΣ. 
Οἴμοι τάλας, ὃ Ζεὺς ὅπως µή μ’ ὄψεται. 
Ποῦ Πεισθέταιρός ἐστιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 


Ἔα, τουτὶ τί ἦν; 
Τίς οὔὑγκαλυμμός; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Τῶν θεῶν ὁρᾶς τινα 
ἐμοῦ χατόπιν ἐνταῦθα; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Μὰ Δ/ ἐγὼ μὲν où. 


ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Πηνίχ’ ἐστὶν ἄρα τῆς ἡμέρας; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὁπηνίκα; σµιχρόν τι μετὰ µεσημθρίαν. 
AXE σὺ τίς Et; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Βουλυτὸς, À περαιτέρω; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οἵμ:, ὣς βδελύττομαί σε. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Τί γὰρ ὁ Ζεὺς ποιεῖ; 
ἀπαιθριάζει τὰς νεφέλας, À ξυννεφεῖ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ, 
Οἴμωζε μεγάλ.. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Οὕτω μὲν ἐχκεχαλύφομαι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὢ φΏε Προμηθεῦ. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Παῦε ras, μὴ βόα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ,. 
Τί γὰρ ἔστι; 


Τίς δ' el σύ; 


ΠΡΟΜΗΘΕΙΣ. 

Σίγα, μὴ χάλει µου τοὔνομα" 
ἀπὸ γὰρ ὀλεῖ μ’, εἴ μ᾿ ἐνθάδ᾽ 6 Ζεὺς ὄψεται. 
Ἀλλ) ἵνα φράσω σοι πάντα τἄνω πράγματα 
τουτὶ λαθών µου τὸ σχιάδειον ὑπέρεχε 
ἄνωθεν, ὡς ἂν µή pe ὁρῶσιν οἱ θεοί. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἰοὺ io 
εὖ Υ ἐπενόησας αὐτὸ χαὶ προμηθικῶς. 
Ὑπόδυθι ταχὺ δ), κάτα θαρρήσας λέγε. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Ἄχουε δή νυν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὡς ἀχούοντος λέγε. 
ΠΡΟΜΗΘΕΙΣ. 
Ἀπόλωλεν 8 Ζεύς. 


AVES. 


tutum obviam illis fieri. Si quis enim morte 
occurrisset Orestæ heroi noctu , nudabeter west. 
bus, ab eoque percutiebatur partes corperis qua 
que nobiliores. 
PROMETHEUS. 
Ο me infelicem! caveam modo ne me Je 
conspiciat. Ubi est Pisthetærus? 
PISTHETÆRUS. 
Hem, quid hoc est? Quid, malus, si τὰ 
hæc capitis obvolutio? 
PROMETHEUS. 
Deorumne hic quempiam pone me vides? 


PISTHET ÆRUS. 
Nullum equidem hercle. Quis vero tu οἱ) 


PROMETHEUS. 

Quodnam igitur diei tempus est? 

PISTHET ÆRUS. 

Quodnam ? aliquantulum post meridiee. Ai ta, 
quis es? 

PROMETHEUS. 

Inclinatne in vesperam , an præcipital maps} 

PISTHET ÆRUS. 
Væ mihi, ut te abominor! 
PROMETHEUS. 

Quid enim facit Jupiter ? detergitne , an cbdect 
cœlo nubes? 

PISTHET ÆRUS. 

Male pereas. 

PROMETHEUS. 

Sic quidem me detegam. 

PISTHET ÆRUS. 
O care Prometheu ! 
PROMETHEUS. 
Desine, desine , ne clamites. 
PISTHET ÆRUS. 
Quid enim est? 
PROMETHEUS. 

Sie : ne meum nuncupes nomes : quipe μτᾶ 
deris, si me Jupiter hic videat. Sed et till ο 
rem res supernas , quomodo se habesnat, σσ, 
Ίδης umbellam sume, et supra caput mu #* 
tine, ne me conspiciant dii. 

PISTHETÆRUS. | 

Ha ha he! bene illud excogitasti, et mort ο 
sollerter. Ocius itaque succede, ac deisde μον 
cter Joquere. 

PROMETHEUS. 

Itaque jam nunc ausculta. 

PISTHETÆAUS. 

Operam tibi do sedulam : fabulsre. 

PROMETHEUS. 
Prorsus periit Jupiter. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Πηνίκ) ἅτι ἀπώλετο; 
ΗΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
"EE οὗπερ ὑμεῖς ᾠχίσατε τὸν 
θύει … οὖδεὶς οὐδὲν ἀνθρώπων ἔτι 
θεοῖσιν, οὐδὲ χνῖσα µηρίων ἅπο 
ἀνῆλθεν ὡς ἡμᾶς dx” ἐχείνου τοῦ χρόνου, 
ἀλλ’ ὡσπερεὶ Θεσμοφορίοις νηστεύοµεν 
ἄνευ θυηλῶν' οἱ δὲ βάρθαροι θεοὶ 
πεινῶντες ὥσπερ Ἰλλυριοὶ χεχριγότες 
ύσειν φάσ᾽ ἄνωθεν τῷ Δι, 
εἰ μὴ παρέξει τἁμπόρυ ἀνεωγμένα, 
ἵν εἰσάγοιτο σπλάγχνα κατατετμηµένα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Εἰσὶν γὰρ ἕτεροι βάρθαροι θεοί τινες 
ἄνωθεν ὑμῶν; 
ἩΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
OÙ γάρ εἶσι βάρθαροι, 
ὃν ὁ πατρῷός ἐστιν "EEnxeotiôn; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Ὄνομα δὲ τούτοις τοῖς θεοῖς τοῖς βαρθάροις 


τί ἑστίν; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Ὅ τι ἐστίν; Τριθαλλοί. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Μανθάνω. 


Ἐντῦθεν ἄρα τοὐπιτριθείης ἐγένετο. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 

Μάλιστα πάντων. ν δέ σοι λέγω σαφές’ 

Houn πρέσθεις δεῦρο περὶ διαλλαγῶν 


παρὰ τοῦ Διὸς καὶ τῶν Τριθαλλῶν τῶν ἄνω" 


ὑμεῖς δὲ μὴ σπένδεσθ᾽, ἐὰν μὴ παραδιδῷ 
D σχῆπτρον ὁ Ζεὺς τοῖσιν ὄρνισιν πάλιν, 
καὶ τὴν Βασίλειάν σοι γυναϊκ’ ἔχειν διδῷ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τίς ἐστιν À Βασίλεια; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Καλλίστη κόρη, 
rep ταμιεύει τὸν χεραυνὸν τοῦ Διὸς 
χαὶ τἆλλ’ ἁπαζάπαντα, τὴν εὐθουλίαν, 


th εὐνομίαν, τὴν σωφροσύνην, τὰ νεώρια, 
τὴν λοιδορίαν, τὸν χωλαγρέτην, τὰ τριώδολα. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἅπαντά τᾶρ) αὐτῷ ταμιεύει, 
ΠΡΟΜΗΘΕΙΥΣ. 


» D. 


Ἕν Υ Av οὐ rap” ἐχείνου παραλάθῃς, πάνό ἔχεις. 
Tour ἕνεκα Sep’ AAGov, ἵνα φράσαιµί σοι. 


λε ποτ AE Pa γὰρ εὖνους εἴμ᾽ ἐγώ, 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Môvor θεῶν γὰρ διὰ σ) ἀπανθραχίζομεν. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 


Μισῶ δ' ἅπαντας τοὺς θεοὺς, ὡς οἶσθα σύ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Na τὸν AC ἀεὶ ta θεομισὴς ἔφυς. 
ARMTOPHANES. 
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PISTHETÆRUS. 
Quando perit ? 
PROMETHEUS. 
Ex quo vos urbem in aere condidistis. Homi- 
| num enim nemo quicquam amplius sacruficat diis, 
neque nidor a victimarum femoribus ascendit ad 
no6 ab eo usque tempore : sed sicut in Thesmo- 
phoriis jejunium agimus, sacrorum primitiis ca- 
rentes. Barbari vero dii esurientes, Illyriorumque 
more absonum stridentes , clamitant bellum sc de- 
super illaturos Jovi, ni emporia præboat libera et 
aperta, ut importentur exta concisa. 


PISTHETÆRUS. 
Suntne enimvero alii quidam barbari dii suprs 
vos? 
PROMETHEUS. 
Nonne enim barbari sunt, e quibus patrius est 
suus Execestidi? 
PISTHETÆRUS. 
Nomen vero barbaris istjs diis quodnam est? 


PROMETHEUS. ’ 

Quodnam sit? Triballi. 

PISTHET ÆRUS. 

Intellego : inde nimirum illud Dispereas est 
natum. 

PROMETHEUS. 

Verissume. Hoc autem unum tibi plane dico, 
legatos huc esse venturos, de pactis qui agant , ab 
Jove illisque superioribus Triballis : vos vero ne 
pacta ineatis, ni reddiderit avibus sceptrum denuo 
Jupiter, et Basileam uxorem tibi matrimonio jun- 
at. 

PISTHET ÆRUS. 

Quæ est Basilea ? 

PROMETHEUS. 

Formosissuma virgo, quæ administrat fulmen 
Jovis, ceteraque prorsus omnia, consilia recta, 
æquas leges, modestiam, navalia, calumniam, 
Colagreten , triobolarem judicum mercedem. 


PISTHETÆRUS. 
Omnem igitur penum ei administrat. 
PROMETHEUS. | 
Ita est. Quam si tu ab illo acceperis, cuncta 
habes. Ista ut tibi declararem huc veni. Nunquam 
enim non animi in homines-propensi sum. 


PISTHETÆRUS. 
Et tui vero solius inter deos munere cibos super 


prunas torremus. 
PROMETHEUS. 


Deos vero, ut nosti, odi omnes male. 


PISTHETÆRUS. 
Semper quidem bercle deorum osor fuisti. 
: 16 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Τίμων καθαρός. Ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἀποτρέχω πάλιν, 
φέρε τὸ σχιάδειον, ἵνα µε xèv ὁ Ζεὺς ἵδῃ 
ἄνωθεν, ἀχολουθεῖν δαχῶ χανηφόρῳ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Καὶ τὸν δίφρον γε διφροφόρει τονδὶ λαθών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πρὸς δὲ τοῖς Σχιάποσιν λί- 
µνη τις or’, ἄλουτος οὗ 


ψυχαγωχεῖ ς 
ἔνθα χαὶ Πείσανδρος ἦλθε 
δεόµενος ψυχὴν ἰδεῖν, À 
ζῶντ᾽ ἐκεῖνον προὔλιπε, 
apayt ἔχων κάμηλον d- 
ωρες 
ὥσπερ οὐδυσσεὺς dre, 
κάτ᾽ ἀνῆλθ᾽ αὐτῷ χάτωθεν 
πρὸς τὸ λαῖγμα τῆς χαμήλου 
Χαιρεφῶν ἡ νυχτερίς. 
ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 
Τὸ μὲν πόλισµα τῆς Νεφελοχοχχυγίας 
ὁρᾶν τοδὶ πάρεστιν, οἵ πρεσθεύοµεν. 
Οὗτος, τί Sp; ἐπ᾽ ἀριστέρ᾽ οὕτως ἀμπέχει; 
οὗ μεταθαλεῖς θοϊμάτιον ὧδ' ἐπὶ δεξιάν; 
τί, ὦ καχόδαιµον; Λαισποδίας εἶ τὴν φύσιν. 
Ὢ δηµοκχρατία, moi προθιθᾶς ἡμᾶς ποτε, 
ei τουτονί y’ ἐχειροτόνησαν of θεοί; 
ΤΡΙΒΛΛΛΟΣ. | 
Ἔξεις ἀτρέμας: 
ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 
Οἴμωζε: πολὺ γὰρ δή ο) ἐγὼ 
ἑόραχα πάντων βαρθαρώτατον θεῶν. 
Ἄγε à τί δρῶμεν, Ἡράχλεις; 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Ἀχήχοας 
ἐμοῦ y ὅτι τὸν ἄνθρωπον ἄγχειν βούλομαι, 
ὅστις ποτ ἔσθ᾽ ὃ τοὺς θεοὺς ἀποτειχίσας. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 
Ἀλλ), ὠγάθ᾽, ἠρήμεσθα περὶ διαλλαγῶν 
πρέσθεις. 

ΒΡΑΚΛΗΣ. 


Διπλασίως μᾶλλον ἄγχειν µοι δοχεῖ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. : 
Tv τυρόκνηστίν por δότω" φέρε σίλφιον’ 
τυρὸν φερέτω τις πνρπόλει τοὺς ἄνθρακας. 
HPAKAHZ. 
Τὸν ἄνδρα χαίρειν οἱ θεοὶ χελεύοµεν 
τρεῖς ὄντες ἡμεῖς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Αλλ᾽ ἐπιχνῶ τὸ σίλφιον. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Τὰ δὲ χρέα τοῦ ταῦτ᾽ ἐστίν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
ὍὌρνιθές τινες 


Στρ. 


AVES. 


PROMETHEUS. 

Του purus patus. Sed ut hinc ocies ben 
cedo mihi umbellam , ut si me Jupiter e cb 
spexerit, sequi videar canistrigeran. 

PISTHETÆRUS. 
Sume itidem hanc sellam, eamque cam embclh 
CHORUS. 

In Sciapodum vero finibus lacus est quidan, d 
ab Orco animas evocat illotus Socrales Es & M 
sander venit, obsecrans ut animem ai nds 
liceret, quæ illum etiamaum vivenien ru 
rat, victimamque secum habebat camelun, ερ 
aliquem, cujus præciso gutture, retro, αἱ du 
Ulysses , abiit : deinde ascendit ipsi ab iméris ν 
sanguinem cameli sparsum Οσα Ve 
tilio. 


NEPTUNUS. 

Urbs Nubicuculiæ hic in conspecte est, οὲ que 
legati mittimur. Heus tu, quid agis? aber η 
sinistrum latus rejicis pallium ? nonse ta id carte 
tes ad dextram? quare, miserrume ? eoden οσα 
naturæ vitio laboras , quo Læspodias. Ορ 
licentia, quo nos tandem cogis, si quides lex 
delegerunt legatum 4 ? 

TRIBALLUS. 

Quin quiescis? 

NEPTUNUS. | 

Male peress : enimvero te vidi main se 
barbarissumum deorum. Age vero, Hercales, il 
faciemus À? 

HERCULES. | 

Dudom tibi dixi, illum homines me τοῖς # 
gulare, quicunque tandem sit, qui dece 58 
deos interclusit. | 


NEPTUNUS. 
Sed, ο bone, delecti sumes de pace lé 


HERCULES. 
Tanto magis illum strangulare certes ο 
PISTHETÆAUS. 
Radulam det mihi quispiam : sdéer 
caseum quis adportet ; suscits carbontt 
HERCULES. 
Virum salvere jubemus nos dii tres. 


PISTHETAÆRUS. 
Sed rasum inspergo laserpitiuss. 
HERCULES. 
Cujus autem istæ sunt carnet? 
PISTHETARUS- 
Aves quædam novaruIn Τσ 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 
ἐκανιστάμενοι τοῖς δημοτικοῖσιν ὀρνέοις 


ἕδοξαν ἀἁδιχεῖν. 
ΒΡΑΚΛΗΣ, 


Εἶτα δῆτα σίλφιον 
ἐπιυχνᾶς πρότερον αὐτοῖσιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
© χαῖρ, Ἡράχλεις. 
TE ἴστι; 
ΒΡΑΚΛΗΣ. 
Πρεσθεύοντες ἡμεῖς ἤχομεν 
παρὰ τῶν θεῶν περὶ πολέμου καταλλαγῆς. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Eau οὐχ ἕνεστιν ἐν τῇ ληχύθῳ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Καὶ μὲν τά y ὀρνίθεια λιπάρ᾽ εἶναι πρέπει. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
"Ἠμεῖς τε γὰρ πολεμοῦντες οὗ χερδαίνοµεν, 
ὑμεῖς τ’ ἂν ἡμῖν τοῖς θεοῖς ὄντες φίλοι 
ὅμθριον ὕδωρ ἂν εἶχετ᾽ ἓν τοῖς τέλµασιν, 
ἁλχυονίδας + ἂν ἦγεθ) ἡμέρας del. 
Τούτων περὶ πάντων αὐτοχράτορες ἥχομεν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
AN οὔτε πρότερον πώποθ᾽ ἡμεῖς ἤρξαμεν 
πολέμου πρὸς ὑμᾶς, νῦν τ’ ἐθέλομεν, εἰ δοχεῖ, 
ἐὰν τὸ δίκαιον ἀλλὰ νῦν ἐθέλητε δρᾶν, 
σπονδὰς ποιεῖσθαι. Τὰ δὲ δίχαι) ἐστὶν ταδί. 
τὸ σχπτρον ἡμῖν τοῖσιν ὄρνισιν πάλιν 
τὸν Δί ἀποδοῦναι' χἂν διαλλαττώµεθα 
ἐκὶ τοῖσδε , τοὺς πρέσθεις ἐπ᾿ ἄριστον καλῶ." 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Ἐμοὶ μὲν ἀπόχρη ταῦτα, καὶ ψηφίζοµαι — 
ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 
τί, ὦ χαχόδαιµον; ἡλίθιος καὶ γάστρις el, 
Ἀποστερεῖς τὸν πατέρα τῆς τυραννίδος» 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἄλγηθες; où γὰρ μεῖζον ὑμεῖς οἱ θεοὶ 
ἰσχύσετ, ἣν ὄρνιθες ἄρξωσιν χάτω; 
Νῦν µέν γ ὑπὸ ταῖς νεφέλαισιν ἐγχεκρυμμένοι 
χύψαντες ἐπιορχοῦσιν ὑμᾶς οἱ βροτοί- 
ἐὰν δὲ τοὺς ὄρνις ἔχητε συμμάχους, 
ὅταν ὀμνύῃ τις τὸν χόραχα χαὶ τὸν Δία, 
ὃ κόραξ παρελθὼν τοὐπιορχοῦντος λάθρα 
προσκτάµενος ἐχχόψει τὸν ὀφθαλμὸν θενών. 
ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 
Nà τὸν Ποσειδῶ, ταῦτά τοι χαλῶς λέγεις. 
ΒΡΑΚΛΗΣ. 
Κάμοὶ δοχεῖ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί δαὶ σὺ ph; 
TPIBAAAOZ. 
Ναθαισατρεῦ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
ὉΌρᾶς; ἐπαινεῖ χοῦτος. Έτερον νῦν ἔτι 
ἀχούσαθ) ὅσον ὑμᾶς ἀγαθὸν ποιήσοµεν. 


AVES. 243 
populares aves injusta perpetrasse visæ sunt. 


HERCULES. 
Tum tu illas, amabo, laserpitio prius consper- 
gis? 
PISTHETÆRUS. 
Ο salve, Hercules; quid est ? 


HERCULES. 
Legati huc missi venimus a diis de bello compo- 
nendo. 
FAMULUS. 
Oleum non inest in ampulla. 
PISTHET ÆRUS. 
Atqui pingues esse aviculas convenit. 
HERCULES. 

Nobis enim bellum gerere nihil lucri adfert : 
vosque , si nobis diis essetis amici, pluviam aquam 
haberetis in paludibus vestris, alcedoniaque age- 
retis semper. De istis omnibus legati plena pote- 
state instructi venimus. 

PISTHETÆRUS. 

Atqui neque unquam antea nos lacessivimus vos 
bello, et nunc etiam parati sumus vobiscum, si 
videtur, si quidem nunc certe, quod justum sit, 
volueritis facere, pacta inire. Conditiones autem 
hæ sunt : Sceptrum ut nobis avibus deauo Jupi- 
ter reddat. Hac conditione si conciliemur, lega- 
tos ad prandium voco. 

HERCULES. 
Mihi quidem hæc sufficiunt, et censeo — 
NEPTUNUS. | 

Quid, o miserrume? stultus es et gulosus. An 

regno patrem privabis? 
PISTHET ÆRUS. 

Siccine vero? non enim vos dii plas potleritis, si 
rebus, quæ infra in terra sunt, præsint aves? Nunc 
quidem sub nubibus latentes, atque inclinantes 
sese , pejerant vestrum numen mortales : aves au- 
tem si socios habueritis, quando quis corvum ad- 
juraverit et Jovem, corvus ad perjurum clanculum 
volando accedet, percussumque oculum ipsi ex- 
cutiet. 

NEPTUNUS. 
Ita me Neptunus amet, ista perpulcre dicis. 
HERCULES. 
Mihique etiam sic videtur. 
PISTHETÆRUS . 
Quid autem tu ais? 
TRIBALLUS. 

Nabaisatreu. 

PISTHETÆRUS. 

Viden’? et hic ista comprobat. Alterum nunc 
etiam audite, quantum vobis commodi simus ad- 

16. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 
Ἐάν τις ἀνθρώ ἱερεῖόν τῷ θεῶν 
εὐξάμενος, Le διασοφίζηται λέγων, 
μενετοὶ θεοὶ, καὶ μἀποδιδῷ µισητίαν, 
ἀναπράξομεν χαὶ ταῦτα. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 


Dép” ἴδω, τῷ τρόπῳ; 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ, 

Ὅταν διαριθμῶν ἀργυρίδιον τύχη 
ἄνθρωπος οὗτος, À χαθῆται λούμενος, 
χαταπτάµενος ἰχτῖνος, ἁρπάσας λάθρα, 
προθάτοιν δυοῖν τιμὴν ἀνοίσει τῷ θεῖρ. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Τὸ σκηπτρον ἀποδοῦναι πάλιν ψηφίζοµαι 
τούτοις ἐγώ. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 


Καὶ τὸν Τριθαλλόν νυν ἐροῦ. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Ὁ Τριθαλλὸς, οἰμώζειν δοχεῖ σοι; 
TPIBAAAOS. 
Σαυνάχα 
βακταρικροῦσα. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 


Φησὶν εὖ λέγειν πάνυ. 
ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 
ET τοι δοχεῖ σφῷν ταῦτα, χἀμοὶ συνδοχεῖ. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Οὗτος, δωεῖ Spy ταῦτα τοῦ σχήπτρου πέρι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Καὶ vh AP ἕτερόν Υ ἐστὶν οὗ ᾽μνήσθην ἐγώ. 
Tv μὲν γὰρ ραν παραδίδωμι τῷ At, 
τὴν δὲ Βασίλειαν τὴν χόρην γυναϊκ᾽ ἐμοὶ 
ἐχδοτέον ἐστίν. 
ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 
Οὐ διαλλαγῶν ἐρᾶς. 
Ἁπίωμεν οἴχαδ᾽ αὖθις. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὀλίγον pot µέλει. 
Μάχειρε, τὸ χατάχυσµα χρὴ ποιεῖν γλυκύ. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Ὢ δαιμόνύ ἀνθρώπων Πόσειδον, ποῖ φέρει; 
ἡμεῖς περὶ γυναιχὸς μιᾶς πολεµήσομεν; 
ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 
T{ δαὶ ποιῶμεν; 
ΒΡΑΚΛΗΣ. 
“Ὅ τι; διαλλαττώµεθα. 
ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 
Τί, ᾠζόρ; oùx οἶσθ) ἐξαπατώμενος πάλαι; 
Βλάπτεις δέ τοι σὺ σαυτόν. Ἡν γὰρ ἀποθάνῃ 
ὁ Ζεὺς, παραδοὺς τούτοισι τὴν τυραννίδα, 
πένης ἔσει σύ. Σοῦ γὰρ ἅπαντα γίγνεται 


τὰ χρήμαθ, ὅσ᾽ ἂν ὃ Ζεὺς ἀποθνήσχων χαταλίπη. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οἴμοι τάλας, οἷόν σε περισοφίζεται. 
ΔεῦὈρ᾽ ὡς Eu” ἀποχώρησον, ἵνα τί σοι φράσω. 


AVES. 
laturi. Si quis homisum victimems écerum εἷσι 
voverit, deinde is astu eludat, its mquiens : Far 
les sunt dii etmorcæ patientes ; neue οοἶνα pez 
avaritia : nos et ista exigemus. 

NEPTUNUS. 
Age, fac sciam , quo pacto ? 
PISTHETÆRUS. 
Si forte dinumeraverit nummeuios Εώς Ίσα, 
ant lavans in balneo consideat, muilves ἀρτοώα, 


HERCULES. | 
Ut sceptrum illis deauo reddatur, suflragis mes | 
confirmo. 
NEPTUNUS. 
Interroga nunc Tribellum. 
HERCULES. 
Heus tu, Triballe, an ploranduen til videter? 
TRIBALLUS. 
Sauraca bactaricrusa. 


HERCULES. 
a οά 


ἱ Le vabls dcbes ος ως à 
mini idem videntu. | 


HERCULES. | 
” Heus tu, de reddendo sceptro quæ rogss, εδ 
facere acceptum est. 
PISTHETÆRUS. 


Atqui hercle aliud etiam est, cujes msi is me 
tem venit. Junonem enim relinquo Jovi :siBx 
silea virgo uxor mihi elocanda est. | 


NEPTUNUS. 
Pacem non cupis ex animo. Dons revortssr. 


PISTHETÆRUS. 

Param id mihi curæ est. Coque , juscebem per 

tet te dulce conficere. | 
HERCULES. . 

O hominum mirabilissume Neptune, qe à 
agis? nosne unam ob mulierem bellum geremss ? 
NEPTUNUS. 

Quid itaque faciamus ? 
HERCULES. 
Quid? conveniamus. 
NEPTUNUS. 
Quid, inepte? non animadvertis te jamdsésn . 
circumveniri? tute enim rem tuam perdis. Xes- 
que si Jupiter moriatur, tradito hèsce imperis, © 
pauper eris. Ad te enim omnis devolvunter bem, 
quæ Jupiter moriens reliquerit. 
PISTHETAERUS. 
Hei mihi misero, quam tihé callidis dictis es sn 
linit! Huc ad me secede, ut tibi quid dicam Ci. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


Διαθάλλεταί a” 6 θεῖος, ὦ πονηρὲ σύ. 
Τῶν γὰρ πατρῴων οὐδ' ἀχαρη µέτεστί σοι 
κατὰ τοὺς νόμους’ νόθος γὰρ εἶ κοὺ γνήσιος. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Ἐχὼ νόθος: εί λέγει; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Σὺ μέντοι vn Δία, 
ὤν γε ξένης γυναικός. Ἡ πῶς ἄν ποτε 
ἐπίκληρον εἶναι τὴν Ἀθηναίαν δοκεῖς, 
οὖσαν θυγατέρ᾽, ὄντων ἀδελφῶν γνησίων; 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Τί δ’, ἣν 6 πατὴρ ἐμοὶ διδῷ τὰ χρήµατα 
τὰ νοθεῖ ἀποθνήσχων ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΛΙΡΟΣ. 
Ὅ νόμος αὐτὸν oùx ἐ8. 
Οὗτος ὃ Ποσειδῶν πρῶτος, ὃς ἐπαίρει σε νῦν, 
ἀνθέξεταί σου τῶν πατρῴων χρημάτων 
φάσχων ἀδελφὸς αὐτὸς εἶναι γνήσιος. 
Ἔρᾶ δὲ δὴ xal τὸν Σόλωνός σοι νόµον' 


Νόθῳ δὲ μὴ εἶναι ἀγχιστείαν, παίδων ὄντων γνησίων. Ἐὰν 
1065 δὲ παῖδες ph war γνήσιοι, τοῖς ἐγγυτάτω γένους μετεῖναι τῶν 
χρημάτων. 


HPAKAHS. 
Ἐμοὶ © ἄρ᾽ οὐδὲν τῶν πατρῴων χρημάτων 
μέτεστιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Où μέντοι μὰ Δία. Λέξον δέ por, 
ἤδη σ ὃ πατὴρ εἰσήγαγ ἐς τοὺς φράτερας; 
ΠΡΑΚΛΗΣ. 
OÙ δητ) ἐμέ γε. Καὶ Ont ἐθαύμαζον πάλαι, 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί δητ᾽ ἄνω χέχηνας αἰχίαν βλέπων; 
Ἀλλ) ἣν μεθ ἡμῶν À, καταστήσω σ᾿ ἐγὼ 


τύραννον, ὀρνίθων παρέζω σοι γάλα. 


HPAKAHS. 
Δίκαι ἔμοιγε χαὶ πάλιν δοχεῖς λέγειν 


περὶ τῆς χόρης, xdyurys παραδίδωµί σοι. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΛΙΡΟΣ. 
Τί δαὶ σὺ φής; 
ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 
Tévavria ψηφίζοµαι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Ἐν τῷ Τριθαλλῷ πᾶν τὸ πρᾶγμα. Τ( σὺ λέγεις; 


TPIBAAAOS. 
Καλάνι χόραυνα χαὶ μεγάλα βασιλιναῦ 
ὄρνιτο παραδίδωµι. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 

Παραδοῦναι λέγει. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 
Μὰ τὸν AC oùy οὗτός γε παραδοῦναι λέγει, 
εἰ μὴ βαδίζει y ὥσπερ af χελιδόνες. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οὐχῶν παραδῶναι ταῖς χελιδόσιν λέγει. 


AVES. 245 


cumducit te tuus patruus, ο stulte : ex bonis enim 

paternis ne hilum quidem tibi obveniet secundum 

leges : quippe nothus es, non genuinus. 
HERCULES. 

Egone nothus ? quid ais? 

PISTHETÆRUS. 

Tu vero hercle, ut qui e peregrina muliere sis 
natus : aut quonam pacto unicam esse heredem 
Minervam putes , quæ filia est, si fratres una sint 
genuini? 

HERCULES. 

Quid autem, si mihi moriens pater reliquerit 

ea bona , quæ nothis lege permittantur? 
PISTHETÆRUS. 

At eum lex non sinit. Ipsus hic Neptunus, qui 
te nunc incitat, litem tibi primus de paterna he- 
reditate movebit, genuinum se esse fratrem di- 
ctitans. Quin etiam recitabo tibi Solonis legem : No- 
thus jure propinquitalis hereditatem ne adeat, 
liberi si sint genuini: sin liberi non sint ge- 
nuini, ad prozumos agnalos hereditas devol- 
valur. 

HERCULES. 

Nullum itaque mihi obtigerit jus in paterna 
bona ? 

PISTHETÆRUS. 

Ne minumum quidem hercle. Dic autem mihi, 
an tribulium tabulis jam te pater curavit inscribi ? 
HERCULES. 

Nequaquam : illudque jam olim miratus sum. 

 PISTHETÆRUS. 

Quid sursum hians spectasirato et verbera mi- 
nante voltu ? Α nobis autem si stes, ego te consti- 
tuam regem, gallinarumque tibi lac præbebo. 

HERCULES. 

Justa sane mihi petere videris etiam delista vir. 

gine , illamque ego tibi concedo. 
PISTHET ÆRUS. 

Quid tu vero? 

NEPTUNUS. 

Seorsum aîque aliter sentio. 

PISTHETÆRUS. 

Omnis nunc res in Triballo posita est. Quid tu ais? 

TRIBALLUS. 

Pulcram virginem magnamque Reginam avi 
concedo. 

HERCULES. 

Concedere se dicit. 

NEPTUNUS. 

Ita me Jupiter amet, non hic se concedere dicit, 

nisi abit, ut hirundines. 
PISTHETÆRUS. 

Proinde virginem hirundinibus concedendam 

esse ait. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 
Σφὼ νῦν διαλλάττεσθε καὶ ξυµθαίνετε’ 
ἐγὼ δ'᾽, ἐπειδὴ σφῷν δοχεῖ, σιγήσοµαι. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Ἡμιῖν ἃ λέχεις σὺ πάντα συγχωρεῖν δοχεῖ. 
Ἁλλ᾽ ἴθι μεθ) ἡμῶν αὐτὸς ἐς τὸν οὐρανὸν, 
ἵνα τὴν Βασίλειαν καὶ τὰ πάντ᾽ ἐχεῖ λάθης. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Es καιρὸν ἆρα χατεχόπησαν οὗτοιὶ 
ἐς τοὺς γάμους. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Βούλεσθε Ont” ἐγὼ τέως 
ὁπτῶ τὰ χρέα ταυτὶ µένων; ὑμεῖς δ' ἴτε. 
ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 
Ὀπτᾶς τὰ χρέα; πολλήν γε τενθείαν λέχεις. 
Oùx ε μεθ) ἡμῶν; 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Εὖ γε μέντᾶν διετέθην. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἀλλὰ γαμιχὴν χλανίδα δότω τις δεΌρό µου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔστι © ἐν Φαναῖσι πρὸς τῇ 
Κλεψύδρᾳ πανοῦργον ἐγ- 
γλωττογαστόρων γένος, 
οἳ θερίζουσίν τε χαὶ σπεί-- 
pouar χαὶ τρυγῶσι ταῖς γλώτ- 
ταισι συχάζονσί τε’ 
βάρθαροι © εἰαὶν γένος, 
Γοργίαι τε χαὶ Φίλιπποι. + 
Κάπὸ τῶν ἐγγλωττογαστό- 
θων ἐχείνων τῶν Φιλίππων 
πανταχοῦ τῆς Ἀττικῆς À 
γλῶττα χωρὶς τέµνεται. 
ATTEAOZ. 
Ὦ πάντ᾽ ἀγαθὰ πράττοντες, ὦ µείζω λόγου, 
ὦ τρισµακάριον πτηνὸν ὀρνίθων γένος, 
δέχεσθε τὸν τύραννον ἆλδίοις δόµοις. 
Ἡροσέρχεται γὰρ οἷος οὔτε παμφαὴς 
ἀστὴρ ἰδεῖν ἔλαμψε χρυσαυχεῖ δόµῳ, 
οὔθ) ἡλίου τηλαυγὲς ἀχτίνων σέλας 
τοιοῦτον ἐξέλαμψεν, olov ἔρχεται 
ἔχων γυναιχὸς χάλλος οὗ φατὸν λέγειν, 
πάλλων χεραυνὸν, πτεροφόρον Διὸς βέλος 
ὀσμὴ © ἀνωνόμαστος ἐς βάθος χύχλου 
χωρεῖ, χαλὸν θέαμα’ θυµιαµάτων À 
αὗραι διαψαίρουσι πλεκτάνην καπνοῦ. 
“OÙ δὲ χαὐτός ἐστιν. Ἀλλὰ χρὴ θεᾶς 
Μούσης ἀνοίγειν ἱερὸν εὔφημον στόµα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄναγε, δίεχε, πάραχε, ε, 
αλ ίεχε, πάραγε, πάρεχ 
ρα µάχαρι σὺν τύχα. 
φεῦ φεῦ τῆς ὥρας, τοῦ κάλλους. 


Ὦ μαχαριστὸν σὺ γάµον τῆδε πόλει γήµας. 


Avr. 


AVES. 


. NEPTUNUS. 

Vos nunc ambo litem componite et paciscais: 

ego, quandoquidem its vobis videtur, sïche. 
HERCULES. 

Nobis , quæ tu rogas, omnia comcedere plat 
Sed ipse nobiscum Πο in cœlum , ut Basiiean , 
teraque omnia ibi accipias. 

PISTHETÆRUS. 

Commodum igitur hæ aves concisæ sent ad =- 
ptiales epulas. 

HERCULES. 

Voltisne vero, ut ego hic remanens isteries ce 
nes assem 2 vos autem ite. 

NEPTUNUS. 

Tune carnes asses? magnam enisvero verac- 
tem narras. Non ibés nobiscum ? 

HERCULES. 

Moëlliter sane me curassem. 

PISTHETÆRUS. 
At vestem nuptialem huc mihi quis adferat. 
CHORUS. 

In Pharig vero, apud Clepsydram versats et 
Epglottogastorum natio, qui Engua metant, s- 
runt, vindemiant , et ficus legant : sunt autem g- 
pere barbari, Gorgiæ et Philippi : et ab istis Εν 
glottogastoribus Philippis mos invalbeit, et shique 
regionis Atticæ lingua secrsum a ceteris extis = 
cetur. 


NUNTIUS. 

O summe felices, magisque quasn verbis pessà 
exponi, oter beatum volucriom avion gesss , «+ 
cipite regem vostrum fortunetis in #dibes. Τω 
enim accedit, qualis neque illustris adspecte still 
fulsit in auro splendente domo ; neque sols clarum 
radiorum jubar tantum resplenduit, quantum s- 
lieris, quam ducitsecum , inenarrabilis palcribads ; 
venît autem vibrans fulmen, αλα Jovis teen : 
ac miræ suavitatis odor ad altissume ος &ffe- 
ditur, spectaculum egregium :sufitumme νεο σα | 
levi motu attollunt volumina fumi. Hic veroipes | 
est : sed oportet divæ Musæ sacrum, bensgunr 
verba fundens, os aperire. 


SEMICHORUS. 

Recede , discede, abscede , coacede , circames- 
late fortunatum viram fausto venientes ein 
Hem, hem, quanta venustas! que palcriede: 
© qui felicissamum buic urbimatriscomien λα 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ἩΜεγάλαι µεγάλαι χατέχουσι τύχαι 
γένος ὀρνίθων 
διὰ τόνδε τὸν ἄνδρ᾽. AA ὀμεναίοις 
χαὶ νυμφιδίοισι δέχεσθ᾽ ᾠδαῖς 
αὐτὸν χαὶ τὴν Βασίλειαν. 
ρα ποτ Ὀλυμπίᾳ 
τῶν ἠλιθάτων θρόνων 
ἄρχοντα θεοῖς µέγαν 
Μοῖραι ξυνεχοίµισαν 


ὍὉ δ’ ἀμφιθαλὴς Ἔρως 
᾿χρυσόπτερος ἡνίας 
εὔθυνε παλιντόνους, 
Zi πάροχος γάμων 
κεὐδαίμονος Μρας. 
Ὑμὸν ὦ, Yuévar à. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἐλχάρην ὕμνοις, ἐχάρην ᾠδαῖς' 
ἄγαμαι δὲ λόγων. Ἄγε νυν αὐτοῦ 
χαὶ τὰς χθονίας χλήσατε βροντὰς, 
τάς τε πυρώδεις Διὸς ἀστεροπὰς, 
δεινόν τ’ ἀργῆτα χεραυνόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ péya χρύσεον ἀστεροπῆς φάος, 
ὦ Aux ἄμθροτον ἔγχος πυρφόρον, 
ὦ χθόνιαι βαρυαχέες ὀμθροφόροι θ) ἅμα βρονταὶ, 
αἷς ὅδε νῦν χθόνα σείει. ° 
Διὰ σὲ τὰ πάντα κρατήσας, 
χαὶ πάρεδρον Βασίλειαν ἔχει Διός. 
Ὑμὴν ὦ, Ὑμέναί à. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΛΙΡΟΣ. 
Ἔπεσθε vüv γάµοισιν, ὦ φῦλα πάντα συννόµων 
πτεροφόρ’, ἵτ᾽ ἐπὶ πέδον Διὸς χαὶ λέχος γαµήλιον. 
Ὄρεξον, ὦ µάκαιρα, σὴν χεῖρα, χαὶ πτερῶν ἐμῶν 
λαθοῦσα συγχόρευσον αἴρων δὲ χουφιῶ σ᾿ ἐγώ. 
χΟΡΟΣ. 
Ἀλαλαὶ, à} Παιήων, 
τήνελλα καλλίνιχος, ὦ δαιμόνων ὑπέρτατε. 
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Magna, magna contigerunt per huncce virum ge- 

neri avium commoda : sed hymenæis et genialibus 

excipite carminibus ipsum, sponsamque ejus Ba- 

sileam. \ 
SEMICHORUS. 

Junoni olim Olympiæ excelsi solii regem ma- 
gum diis Parcæ conjunxerunt tali hymenæo : 
Hymen, o Hymenæe. Floridus autem Amor aureis 
alis retro adductas regebat habenas, Jovis pronu- 
bus beatæque Junonis : Hymen, o Hymenæe. 


PISTHETÆRUS. 

Delector hymnis, delector cantibus, laudo vo- 
strum sermonem. Jam vero nunc age, Jovis ipaius 
celebrate tonitrua sub terram mugientia, igneaque 
fulgura , horrendumque et coruscum fulmen. 


CHORUS. . 

O fulguris aureum lumen, ο Jovis immortale 
telum igniferum , o inferna, gravesonantia, et im- 
brifera simul tonitrua , quibus vir iste nunc terram 
concutit : omnium per te potitus, et adsidentem 
sibi Basileam habet Jovis. Hymen, o Hymenæe. 


PISTHETÆRUS. ° 

Sequimini nunc nuptias, o genera omnia alige- 
rûm sodalium, ad ædes Jovis et lectum genia- 
lem. Porrige, ϱ beata, tuam manum, alisque 
meis prehensis, mecum salta : tollens aulem ego 
allevabo te. 

CHORUS. 

Alalæ, Ie Pæan, Tenella præclare victor, o deo- 

rum summe | 


ΛΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΑΥΣΙΣΤΡΛΤΗ. 

KAAONIKKH. 

MYPPINH. 

ΛΑΜΠΙΤΩ. 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΗ KAÏI ΓΥΗΛΙΚΩΝ. 
ΣΤΡΑΤΥΑΑΙΣ. 

ΠΡΟΒΟΙΑΟΣ. 

TTRAIKEZ ΤΙΠΕΣ. 
ΚΙΠΗΣΙΑΣ. 

ΠΛΙΣ. 

KHPYE AAKFAATMONION. 
ΠΡΕΣΡΕΙΣ AAKEAAIMONION. 
ATOPAIOI TINEZ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 

AGHNAIOZ Τ1Σ. 

τΟΞΟΣΑΙ. 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
A εἴ τις εἷς Βαχχεῖον αὐτὰς ἐχάλεσεν, 
À ce Πανὸς,  πὶ Κωλιάδ’, À ὃς Γενετυλλίδος, 
οὐδ' ἂν διελθεῖν ἦν ἂν ὑπὸ τῶν τυµπάνων. 
Nüv 9 οὐδεμία πάρεστιν ἐνταυθὶ γυνὴ, 
πλὴν À Υ ἐμὴ χωμῆτις ἤδ' ἐξέρχεται. 
Χαϊρ’, ὦ Καλονίχη. 

KAAONIKH. à 

Καὶ σύ y, ὦ Λυσιστράτη- 

Τί συντετάραξαι; μὴ σχυθρώπαζ», ὦ Téxvov- 
οὗ γὰρ πρέπει σοι τοξοποιεῖν τὰς ὀφρῦς. 

ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀλλ', © Καλονίχη, κάοµαι τὴν χαρδίαν, 
καὶ πόλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν τῶν γυναιχῶν ἄχθομαι, 
ὅτι] παρὰ μὲν τοῖς ἀνδράσιν νενοµίσµεθα 
εἶναι πανοῦργοι. 

KAAONIKH. 

Καὶ γάρ ἐσμεν vh Δία. 

ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ, 
Εἱἰρημένον δ᾽ αὐταῖς ἀπαντᾶν ἐνθάδε 
βουλευσομέναισιν οὐ περὶ φαύλου πράγματος, 
εὔδουσι χοὐχ ἥχουσιν. 

KAAONIKH. 

AX, ὦ φιλτάτη, 

ἦξουσι' χαλεπή τοι γυναιχῶν ἔξοδος. 
Ἡ μὲν γὰρ ἡμῶν περὶ τὸν ἄνδρ᾽ ἐχύπτασεν, 
À δ᾽ οἰχέτην ἤγειρεν, ἡ δὲ παιδίον 
χατέχλινεν, À à ἕλουσεν, À δ' ἐψώμισεν. 


LYSISTRATA. 


CHORUS SENUM ET MULIERUE 
STRATYLLIS. 

PROVISOR. 

MULIERES QUÆDAX. 

CINESIAS. 

PUER. 

CADUCEATOR LACEDÆMONIORUI 
LEGATI LACEDÆMONIORUE. 
CIRCUMPFORANRI QUIDAM. 
FAMULUS. 

ATHENIENSIS QUIDAM. 
SAGITTARII. 


LYSISTRATA. 
At si quis in ædem Bacchi vocssset ess, si 
Panos, aut Coliadis , aut Genetyilidis , ne trame 
quidem liceret præ multitadine tympessren : 
nunc autem nulla adest hic meber. Versus 
bæc vicina mea foras exit. Salve, ο Calemite. 


CALONICE. 
Ettu mecastor salve, Lysistrata. Sed quid «n- 
turbata es ? exporge fronters , carissime : non sin 


te decent contracta supercilis. 


LYSISTRATA. 
Sed, ο Calonice , uritur mil cor, et valde ms 
piget sexus nostri, quoniam viri existement 2: 
esse nequam. 


CALONICE. 

Quippe tales pol sumus. 

LYSISTRATA. 

Quumque edictum illis fuerit hec convense, 
deliberaturis de re non levi, dorméiust, se νε 
niant. 

CALONICEH. 

Sed, ο carissima, venient. Mualieribes ès 
prodire non ita facile est. Aba enisn marite epe- 
ram dat : alis famolum excitat : alis posrem = 
lecto collocat , alias lavat, αλα cibo in os inde 
placat. 





AYZIZTPATH. 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

ο Ἀλλ ἦν γὰρ ἕτερα τῶνδε προὐργιαίτερα 
αὗταῖς. 

KAAONIKH. 

Τί δ) ἐστὶν, ὦ φίλη Λυσιστράτη, 
ἐφ ὅ τι ποθ) ἡμᾶς τὰς γυναῖκας συγκαλεῖς; 
αἱ D πρᾶγμα; πνλίκον τε 

AYSIZTPATH. 
Μέγα. 
KAAONIKH. 
Μῶν καὶ παχύ; 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Καὶ νἡ Δὶ παχύ. 
\ KAAONIKH. 
Κάπειτα πῶς οὐχ ἤχομεν; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
x Οὐχ οὗτος ὃ τρόπος ταχὺ γὰρ ἂν ξυνήλθοµεν. 
Ἀλλ' ἔστιν ὑπ) ἐμοῦ πρᾶγμ' ἀνεζητημένον, 
πολλαῖσί + ἀγρυπνίαισιν ἐρριπτασμένον. 
KAAONIKH. 

H πού τι λεπτόν ἐστι τοὐρριπτασμένον. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Οὕτω γε λεπτὸν ὥσθ) ὅλης τῆς Ἑλλάδος 

© ἐν ταῖς γυναιξίν ἐστιν À σωτηρία. 

KAAONIKH. 

Ἐν ταῖς γυναιξίν; x” ὀλίγου γὰρ εἴχετο. 
ΑΥΣΙΣΤΡΛΤΗ. 

Ὡς dore ἐν ἡμῖν τῆς πόλεως τὰ πράγματα, 

À urxér εἶναι µήτε Πελοποννησίους ---- 
ΚΑΛΟΝΙΚΗ. 

Βέλτιστα τοίνυν μηχέτ' εἶναι vh Δία. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ἡ ἍὨῥοιωτίους τε πάντας ἐξολωλέναι. 

KAAONIKH. 

M} δῆτα πάντας y’, ἀλλ) ἄφελε τὰς ἐγχέλεις. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Περὶ τῶν Ἀθηνῶν δ᾽ οὐκ ἐπιγλωττήσομαι 

τοιοῦτον οὐδέν' ἆλλ᾽ ὑπονόησον σύ µοι. 

Ἡν δὲ ξυνέλθωσ) αἱ γυναῖχες ἐνθάδε, 

&w αἵ ὐ x Βοιωτῶν af τε Πελοποννησίων 

ἡμεῖς τε, χοινῆ σώσομεν τὴν Ἑλλάδα. 
KAAONIKH. 

TE 3 ἂν γυναῖχες φρόνιµον ἐργασαίατο 

 λαμπρὺν, at καθήμεθ᾽ ἐξανθισμέναι, 

χροχωτὰ φοροῦσαι xal χεχαλλωπισμέναι 

4 καὶ Κιμθερού ὀρθοστάδια χαὶ περιθαρίδας; 

ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ταῦτ) αὐτὰ γάρ τοι χάσθ᾽ À σώσειν προσδοχῶ 
τὰ χροχωτίδια χαὶ τὰ μύρα χαὶ περιθαρίδες 


χἡ Ἴχουσα καὶ τὰ διαφανΏ χιτώνια. 
KAAONIKH. 
Τΐνα δ) τρόπον ποθ”; . 
ΑΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Lors τῶν νῦν µηδένα 


50 ἀνδρῶν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν αἴρεσθαι δόρυ — 
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LYSISTRATA. 
Sed erant magis necessaria curanda ipsis. 


CALONICE. : 
Quid autem est, mea Lysistrata, cur nos mu- 
lieres convocas ? Quænam illa res est aut quanta? 


LYSISTRATA. 
Magna. 
CALONICE. 
Num etiam crassa? 
LYSISTRATA. 
Ita me servet Jupiter, crassa. 
CALONICE. 
Qui fit ergo, ut non veniamus? 
LYSISTRATA. 


Nihil tale est : cito enim convenissemus. Sed 
est quiddam a me quæsitum, muitis vigiliis in 
omnes partes versatum. 

CALONICE. 


Mirabor, ni eubtile quid sit versatum istud in 
omnes partes. . 
LYSISTRATA. 


Adeo subtile, ut universæ Græciæ salus sita 
sit in mulieribus. 
CALONICE. 
In mulieribus ? in parva igitur re nitebatur. 
LYSISTRATA. 

Ita ut arbitri nostri sit, salvam esse rempubli- 
cam, aut nullos superesse , nec Peloponnesios — 
CALONICE. 

Nullos superesse edepol optumum est. 

LYSISTRATA. 
Bœæotiosque omnes perire funditus. 
CALONICE. 
Non omnes , quæso ; sed anguillas excipe. 
LYSISTRATA. 

De Athenis autem nil tale ominabor : aliud te 
suspicari velim. Si vero convenerint huc mulieres 
ex Bæotia simul οἱ Peloponneso , nosque Atticæ, 
communiter servabimus Græciam. 


CALONICE. 

Sed quid possent mulieres prudenter agere et 
præclare? nosne, quæ sedemus flavo capillitio, 
ornamis excultæ , crocotas gestantes , et Cim- 
bericas rectas, et peribaridas ? 

LYSISTRATA. 

Immo enim vero hæc ipsa sunt, a quibus salu- 
temspero; crocotulæ , etunguenta, et peribarides, 
et anchusa, et pellucidæ tunicæ. 

CALONICE. 


-_ Quo tandem modo? 


LYSISTRATA. 
Ita αἱ illorum , qui nunc vivunt, virorum contra 
alium hastam nemo tollat — 
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ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
ΚΛΛΟΝΙΚΗ. 


Κροιωτὸν ἄρα νἡ τὼ θεὼ ᾿γὼ βάψομαι. 
ΑΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
μήτ᾽ ἀσπίδα λαθεῖν — 
KAAONIKH. 
Kp6eporèv ἐνδύσομαι. 


ΑΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
μήτε ξιφίδιον. 
KAAONIKH. 


Κτήσοµαι περιθαρίδας. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἆρ οὗ παρεῖναι τὰς γυναῖκας Or ἐχρῆν; 
KAAONIKH. 
Où γὰρ μὰ Al ἀλλὰ πετοµένας ἥχειν πάλαι. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
AN, © mé)’, ὄψει τοι σφόδρ᾽ αὐτὰς Ἀττικὰς, 
ἅκαντα δρώσας τοῦ δέοντος ὕστερον. 
Ἀλλ' οὐδὲ Παράλων οὐδεμία γυνὴ πάρα, 
οὖδ ἐκ Σαλαμῖνος. 
ΚΛΛΟΝΙΚΗ. 
AN ἐχεῖναί y οἵδ ὅτι 
ἐκὶ τῶν κελήτων διαθεθήχασ’ ὄρθριαι. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
OS ἃς προσεδόχων κἀλογιζόµην ἐγὼ 
πρώτας παρέσεσθαι δεῦρο τὰς Ἀχαρνέων 
γυναῖκας, οὐχ ἥχουσιν. 
KAAONIKH. 
Ἡ γοῦν Θεογένους 
ὡς δεῦρ᾽ ἰοῦσα θοὐχάτειον ἤρετο. 
Ἀτὰρ αἴδε χαὶ δή σοι προσέρχονταί τινες: 
ai δ αὖθ ἕτεραι χωροῦσί τινες. Ἰοὺ iob, 
πόθεν εἶσίν; 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀναγυρουντόθεν. 
ΚΑΛΟΝΙΚΗ. 
ΝΑ τὸν Δία: 
6 γῶν ἀνάγυρός pot χεχινῆσθαι δοχεῖ. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Μῶν ὕστεραι πάρεσµεν, ὦ Λυσιστράτη; 
τί φής; τί σιγᾶς; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Οὐκ ἐπαινῶ, Μυρρίνη, 
ὕχουσαν ἄρτι περὶ τοιούτου πράγματος. 
MYPPINH@ | 
Μόλις γὰρ εὗρον ἓν σχότῳ τὸ ζώνιον, 
Ἀλλ' εἴ τι πάνυ δεῖ, ταῖς παρούσαισιν λέγε. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Μὰ ΔΙ, ἀλλ᾽ ἐπαναμείνωμεν ὄλίγου y’ οὕνεχα 
τάς τ' ἐκ Βοιωτῶν τάς τε Πελοποννησίων 
γυναῖχας ἐλθεῖν. 
MYPPINH. 
Πολὺ σὺ χάλλιον λέγεις. 
Ἡδὶ δὲ καὶ δὴ Λαμπιτὼ προσέρχεται. 


LYSISTRATA. 
CALONICE. 
Crocotam ergo , ita me Ceres amet et Preer 
pina , mihi tingendam curabo. 
LYSISTRATA. 
nec clypeum sumat — 
CALONICE. 
Cimbericam induam. 
LYSISTRATA. 
nec gladiolum. 
CALONICE. 
Peribaridas emam. 
LYSISTRATA. 
Annon ergo adesse mulieres oportebat ? 
CALONTICE. 
Quin pol volando venisse oportuit dadufe. 
LYSISTRATA. 


Sed, pro dolor ! videbis ess esse nimio Aftices, 
dum omnia faciunt justo tardius. At nec ex marié 
mis ulla mulier adest , nec ex Salamise. 


CALONICE. 
Sod has scio in celocibus trajecisse matutisns. 


LYSISTRATA. 
Nec , quas sperabam et confidebanr ego pris 
hic adfore, Acharnenses mulieres veniumt. 


ecce accedunt quædam : item alis etisen Hem, 
bem ! undenam sunt? 


LYSISTRATA. 
Ex Anagyro. 
CALONICE. 
Edepol ut dicis. Anagyres certe mil videter 
commotus. 
MYRRHINA. 
Num tardius advenimus, ο Lysistrase ? el 
ais? cur taces? 
LYSISTRATA. 


Non laudo , Myrrhina, modo adrenientesn ia re 
tanta. 
MYRRHINA. 
Vix enim in tenebris cingulum invesi. Soë, ' 
res urget, fare præsentibus nobis. 
LYSISTRATA. 
Immo potius opperismar paulisper, dam Bec 
tiæ et Peloponnesiæ mulieres venisnt. 


MYRRHINA. 
Malte tu rectius dicis : et 6009 jam berc Lumpite 
accodit. 











ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ὦ φιλτάτη Λάκαινα, χαῖρε, Λαμπιτοὶ. 
Οἷον τὸ κάλλος, γλυκυτάτη, σου φαίνεται 
ὣς δ᾽ εὐχροεῖς, ὡς δὲ σφριγᾶ τὸ σῶμά σου’ 
χᾶν ταῦρον ἄγχοις. 
ΛΑΜΠΙΤΩ. 
Μάλα y οἷῶ val τῷ σιώ; 
γυμνάδδοµαί γα xal ποτὶ πυγὰν ἄλλομαι. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ὡς δ) χαλὸν τὸ χρῆμα τιτθίων ἔχεις. 
ΑΑΜΠΙΤΩ. 
Ἅλπερ ἱερεῖόν τοί μ’ ὑποψαλάσσετε. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
HA ὃὶ ποδαπή ‘60 À νεᾶνις ἁτέρα; 
| ΑΑΜΠΙΤΩ. 
Ἱ]ρέσθειρά τοι val τὼ σιὼ Βοιωτία 
ἔχει ποθ᾽ ὑμέ, 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Νὺ AP, ὦ Βοιωτία, 
καλόν ÿ ἔχουσα τὸ πεδίον. 
ΚΛΑΟΝΙΚΗ. 
Καὶ νὴ Δία 
χομφότατα τὴν βληχώ γε παρατετιλµένη. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
τίς © ἅτέρα παῖς» 
ΑΑΜΠΙΤΩ. 
Χαΐα val τὼ σιὼ, 
Κορινθία δ av. 
ΑΥΣΙΣΓΡΑΤΗ. 
Χαΐα νὴ τὸν Δία 
δύλη ᾿στὶν οὖσα ταυταγὶ τἀντευθεν. 
| ΑΑΜΠΙΤΩ. 
Τίς δ᾽ αὖ ξυναλίαξε τόνδε τὸν στόλον 
τὸν τᾶν γυναιχῶν; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
“HO ἐγώ. 
ΛΑΜΠΙΤΩ. 
Μύσιδδέ τοι 
ὅ τι λῆς ποθ ἁμέ. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Nà AP, ὦ φίλη γύναι. 
ΝΥΡΡΙΝΗ. 
Λέγε δῆτα τὸ σπουδαῖον ὅ τι τοῦτ ἐστί σοι. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Λέχοιμ᾽ ἂν ἤδη. Πρὶν λέγειν δ᾽, ὑμᾶς τοδὶ 
ἐπερήσομαί τι µιχρόν. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Ὅ τι βούλει γε σύ. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τοὺς πατέρας οὗ ποθεῖτε τοὺς τῶν παιδίων 
ἐπὶ στρατιᾶς ἀπόντας; ed γὰρ οἵδ' ὅτι 
πάσαισιν ὑμῖν ἐστὶν ἀποδημῶν ἀνήρ. 
KAAONIKH. 
Ὅ γοῦν ἐμὸς ἂνὴρ πέντε μῆνας, ὦ τάλαν, 
ἄπεστιν ἐπὶ Θράχης φυλάττων Εὐχράτη. 
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LYSISTRATA. 

O carissima Lacæna , salve, Lampito. Quam 
formosa videris, ο dulcissima! quam pulcro co- 
lore, quam vegeto es corpore! vel taurum stran- 
gulare possis. 

LAMPITO. 
Næ istuc ecastor credo ; siquidem corpus exer- 
ceo, et subsultans pede podicem ferio. 
LYSISTRATA. 
Quam puicras habes mamillas! 
LAMPITO. 
Ut hostiam quidem me contrectatis. 
LYSISTRATA. 
Hæc autem adolescentula altera , cujas est 2 
LAMPITO. 
Primaria ecastior femina Bæotia venit ad vos. 


LYSISTRATA. 
Pol, ο Bæotia, pulcrum habes campum. 


CALONICE. 
Et pol mundum, vulso pulegio. 


LYSISTRATA. 
Quænam vero est illa altera puella? 
LAMPITO. 
Bona quidem ecastor, sed Corinthia. 


LYSISTRATA. 
Bona edepol videtur, ut illic esse solent. 


LAMPITO. 
Jam vero quis congregavit mulieram hunc cœ- 
tum? 
LYSISTRATA. 
Ipsa ego. 
LAMPITO. 
Dic igitur nobis , quid velis. 


LYSISTRATA. 
Ita sane , carissima. 
MYRRHINA. 
Dic tandem quodnam sit serium illud negotium. 
LYSISTRATA. 

Jam dicam. Sed priusquam dicam , vos hoc in- 
terrogabo pauxillum quidpiam. : , 
MYRRHINA. 

Quidquid voles. 

LYSISTRATA. 

Liberorum vestrorum patres nonne desideratis 
absentes in militia? sat enim scio unicuique vo- 
strûm peregre abesse virum. 

CALONICE. 

Meus quidem τὶς jam quinque menses , ο mi- 

ser, abest in Thracia observans Eucratem. 
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ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ὁ © ἐμός γε τελέους ἑπτὰ μῆνας ἓν Πύλῳ. 
ΛΑΜΠΙΤΩ. 
Ὅ δ᾽ ἐμός γα, χᾶν ἐκ τᾶς ταγᾶς ἕλσῃ πόχα, 
πορπακισάµενος φροῦδος ἀμπτάμενος ἔθα. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀλλ) οὐδὲ μοιχοῦ χαταλέλειπται φεψάλυξ. 
EE οὗ γὰρ ἡμᾶς προὔδοσαν Μιλήσιοι, 
οὖκ εἶδον οὐδ' ὅλισθον ὀχτωδάχτυλον, 
ὃς ἦν ἂν ἡμῖν σχυτίνη πιχουρία. 
Ἐθθλοιτ) ἂν οὖν, εἰ μηχανὴν εὕροιμ’ ἐγὼ, 
peer’ ἐμοῦ καταλῦσαι τὸν πόλεμον; 
MYPPINH. 


Nà ro 0e 


ἐγὼ δέ y ἂν κἂν el µε χρείη τοὔγκυχλον 
τουτὶ χαταθεῖσαν ἐχπιεῖν αὐθημερόν. 
KAAONIKH. 
Ἐγὼ δέ y ἂν xèv ὡσπερεὶ ψῆτταν δοχῶ 
δοῦνᾶν ἐμαυτῆς παρταμοῦσα θήμισυ. 
ΑΑΜΠΙΤΩ. 
Ἐγὼ δὲ χαί χα ποττὸ Ταὐγετόν y’ ἄνω 
ἕλσοιμ’, ὅπα µέλλοιμί y’ εἰράναν ἰδεῖν. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Λέγοιμ) dv où δεῖ γὰρ χεκρύφθαι τὸν λόγον. 
Ἡμῖν γὰρ, ὦ γυναῖχες, εἴπερ µέλλομεν 
ἀναγχάσειν τοὺς ἄνδρας εἰρήνην ἄγειν, 
dpexté” ἐστὶ ---- 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Τοῦ; φράσον. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ποιήσετ οὖν; 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Ποιήσομεν, χἂν ἀποθανεῖν ἡμᾶς δέη. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀφεχτέα τοίνυν ἐστὶν ἡμῖν τοῦ πέους. 
Τί por µεταστρέφεσθε; ποῖ βαδίζετε; 
αὗται; τί µοι pute χἀνανεύετε; 
τί χρὼς τέτραπται; τί δάχρυον χατείθεται ; 
ποιήσετ᾽, À OÙ ποιήσετ’; À τί µέλλετε; 
MYPPINH. 
Oùx ἂν ποιήσαιμ’, ἀλλ᾽ 6 πόλεμος ἑρπέτω. 
ΚΑΛΟΝΙΚΗ. 


Μὰ AC οὐδ' ἐγὼ γὰρ, ἀλλ᾽ 6 πόλεμος ἑρπέτω. 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. : 
Ταυτὶ σὺ λέγεις, ὦ ψῆττα; Καὶ μὴν don 
ἔφησθα σαυτῆς χᾶν παρατεμεῖν θήμιου. 

ΚΛΑΟΝΙΚΗ. 


"AV ἆλλ᾽ ὅ τι βούλει κἂν µε yon, διὰ τοῦ πυρὸς 


ἐθέλω βαδίζειν' τοῦτο μᾶλλον τοῦ πέους. 
Οὐδὲν γὰρ οἷον, ὦ φίλη Λυσιστράτη. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τί δαὶ σύ; 
MYPPINH. 


Käyw βούλομαι διὰ τοῦ πυρός. 


LYSISTRATA. 


LYSISTRATA. 

Meus vero totos sex menses ad Pylume. 

| LAMPITO. 

Meus autem, si quando ab exercite redsst, 
mox adnexo sibi clypeo evolat. 

LYSISTRATA. 

Sed nec mœæchi relicta est scintilla Fx qe 
enim nos prodiderunt Milesii , ne olisbum quidee 
auxilium. Velletisne ergo, si quam ego fabrican 
invenero , bello mecum finem imponere 2 


MYRRHINA. 

Per deas juro me velle, si me oporteat vel «- 
cyclum hocce opponere pignori, sumstamsque pe- 
cuniam hoc ipso die ebibere. 

CALONICE. 

Ego vero mihi videor velrhombé instar meigsus 

dissectura, et dimidium mei datura. 
LAMPITO. 

Ego vero vel ed Taygetum ascenderem, τὸ δὲ 

Pacem sim visura. 
LYSISTRATA. 

Dicam ergo; siquidem res celands nom est. e- 

bis enim, ο mulieres, si volumes cogere viros ad 


colendam pacem , abstinendum est — 
MYRRHINA. 
Quo? dic. 
LYSISTRATA. 
Facietisne ergo? 
MYBRHINA. 
Faciemus, si vel nos mori oportest. 
LYSISTRATA. 


Abstinendum igitur nobis est a pene. Quid salé 
aversamini ? quorsum itis? vos inquam , cur labra 
distorquetis, et renuitis? cur color matatur? cer 
lacrima fluit ? facietisne , an non facietis 2 sut quad 
cogitatis ? 

MYRAHINA. 
Noa fecerim, sed bellum serpat. 
CALONICE. 
Nec edepol ego, sed bellum serpat. 
LYSISTRATA. 

Hoccine dicis tu, rhombe? atqui modo aisèes 

te vel dimidium tui abscissuram. 
CALONICE. 

Aliud, aliud quidquid voles. Vel per ignem , si 

oporteat, incedere volo. Hoc potins , quam qued 


de pene dicebas, ad quem nibil est quod comge- 
res, 0 cara Lysistrata 


LYSISTRATA. 
Tu vero, quid? 
NMYRRHINA. 
Et ego volo per ignem. 
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ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ὦ παγχατάπυγον θἡμέτερον ἅπαν γένος. 
Οὐκ ἑτὸς ἀφ᾽ ἡμῶν εἶσιν αἱ τραγῳδίαι: 
οὐδὲν té ἔσμεν πλὴν Ποσειδῶν καὶ σκάφη. 
Ἄλλλ, ὦ φίλη Λάχαινα, σὺ γὰρ ἐὰν γένη 
μόνη μετ’ ἐμοῦ, τὸ πρᾶγμ’ ἀνασωσαίμεσθ' ἔτ' ἂν, 
ξυμψήφισαί por. 

ΛΑΜΗΠΙΤΩ. 


Χαλεπὰ μὲν ναὶ τὼ σιὼ 
γυναϊκάς ἐσθ᾽ ὑπνῶν ἄνευ ψωλᾶς µόνας. 
"Ὅμως γα µάν' δεῖ τᾶς γὰρ εἰράνας µάλ εὖ. 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ὢ φιλτάτη σὺ καὶ µόνη τούτων γυνή. 
ΚΛΛΟΝΙΚΗ. 

Et δ' ὃς μάλιστ’ ἀπεχοίμεθ᾽ οὗ σὺ δὲ λέγεις, 


ὃ ph γένοιτο, μᾶλλον ἂν διὰ τουτογὶ . 


γένοιτ) ἂν εἰρήνη; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Πολύ γε ν) τὼ θεώ. 
Et γὰρ χαθοίµεθ᾽ ἔνδον ἐντετριμμέναι 
χᾶν τοῖς χιτωνίοισι τοῖς ἀμοργίνοις 
γυμναὶ παρίοιµεν, δέλτα παρατετιλµέναι, 
στύοιντ᾽ ἂν ἄνδρες κἀπιθυμοῖεν σπλεχοῦν, 
ἡμεῖς δὲ μὴ προσίοιµεν, ἀλλ᾽ ἀπεχοίμεθα, 
αττονδὰς ποιήσαιντ᾽ ἂν ταχέως, εὖ οἵδ' ὅτι. 
ΑΑΜΠΙΤΩ. 
Ὅ γῶν Μενέλαος τᾶς Ἑλένας τὰ μᾶλά πο 
γυμνᾶς παρενιδὼν ἐξέθαλ”, ol, τὸ ξίφος, 
KAAONIKH. 
Τί δ', ἣν ἀφίωσ) ἄνδρες ἡμᾶς, ὦ pds; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
To τοῦ Φερεχράτους, χύνα δέρειν δεδαρµένην, 
KAAONIKH. 
Dluapla ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ μεμιμημένα. 
PEèv λαθόντες δ) ἐς τὸ δωµάτιον βίᾳ 
ἕλχωσιν ἡμᾶς; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀντέχου σὺ τῶν θυρῶν. 
ΚΛΛΟΝΙΚΗ. 
'Εὰν δὲ τύπτωσιν, τί; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Παρέχειν χρὴ χαχῶς, 
OÙ γὰρ En τούτοις ἡδονὴ τοῖς πρὸς βίαν. 
Κάλλως ὀδυνᾶν χρή: κἀμέλει ταχέως πάνυ 
ἀπεροῦσιν. OÙ γὰρ οὐδέποτ᾽ εὐφρανθήσεται 
ἀνὴρ., ἐὰν μὴ τῇ γυναιχὶ συµφέρῃ. 
KAAONIKH. 
Et τοι δοχεῖ σφῷν ταῦτα, χἡμῖν ξυνδοχεῖ. 
ΑΑΜΠΙΤΩ. 
Καὶ τὼς μὲν ἁμῶν ἄνδρας ἁμὰς πείσοµες 
παντᾶ δικαίως ἄδολον εἱράναν ἄγειν' 
τὸν τῶν Ἀσαναίων γα μὰν ῥυάχετον 
πᾶ χαί τις ἂν πείσειεν αὖ ph πλαδδιῆν; 
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LYSISTRATA. 

O libidinosum sexum omnem nostrum ! non te- 
mere est, quod de nobis funt tragædiæ : nihil 
enim sumus, nisi Neplunus et scapha. Sed, ο 
cara Lacæna (tu enim si fueris sola mecum, per- 
ditam rem adhuc restituere poterimus), adsentire 

LAMPITO. 

Per ecastor difficile est feminas dormire solas 
sine mentula. Hoc tamen perpeti oportet : nam 
pacem feri oportet maxime. 

LYSISTRATA. 
O carissima et sola harum femina. 
CALONICE. 

Si autem, quod absit, quam maxime abstinea- 

mus à quo tu dicis, magisne eapropter fiet pax? 


LYSISTRATA. 

Multo magis, ita me ament divæ. Si enim domi 
sederemus pigmentis oblitæ et in amorginis subu- 
culis audæ incederemus glabro cunno, arrigerent 
viri, et coire cuperent : nos autem si non accede- 
remus , at nos contineremus , sat scio mox pacem 
608 facturos. 


LAMPITO. 
Sane Menelaus olim conspectis, ut puto, Hele- 
pæ nudæ papillis, ensem abjecit. 
CALONICE. 
Quid vero, o misella, si nos amiserint viri? 


LYSISTRATA. 
Tum istud Pherecratis adhibe, Canem excoria- 
lum excoriare. | 


CALONICE. 
Nugæ sunt ista simulacra. Si vero comprehen- 
sas in cubiculum vi traxerint nos? 


LYSISTRATA. 

Renitere apprehensis foribus. 

CALONICE. 
At quid si verberent? 
LYSISTRATA. 

Tum præbe, sed maligne. Nulla enim his inest 
voluptas, si per vim fiant. Aliisque modis mole- 
stia eos afficere oportet. Nec dubites, quin ocius 
defatigentur : nunquam enim ex eo voluptatem vir 
capiet, ni mulieri simul jucundum sit. 

CALONICE. 
Si vobis hoc videtur, nobis itidem videtar. 
LAMPITO. 

Et nos quidem nostris viris persuadebimus, ut 
ubique sine dolo malo pacem colant. Sed Athenien- 
sium colluviem quomodo quis adducere possit, ut 
ne rursus delicias faciat ? 
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AYZIZTPATE. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


Ἡμεῖς ἀμέλει σοι τά γε παρ᾽ ἡμῖν πείσοµεν. 
ΑΛΜΠΙΤΩ. 
Οὐχ ἄς σποδᾶς ἔχωντι ταὶ τριήρεες 
καὶ τἀργύριον τῶθυσσον ᾗ παρὰ τῇ ou. 
ΑΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀλλ) ἔστι χαὶ τοῦτ' εὖ παρεσχευασµένον' 
χαταληψόµεθα γὰρ τὴν ἀχρόπολιν τήµερον. 
Ταϊς πρεσθυτάταις γὰρ π 
ἕως ἂν ἡμεῖς ταῦτα συντιθώµεθα, 
θύειν δοχούσαις χαταλαθεῖν τὴν ἀχρόπολιν. 
ΑΑΝΠΙΤΩ. 
Παντᾶ x’ ἔχοι, καὶ rade γὰρ λέγεις, καλῶς. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τί δῆτα vaut’ oùy ὡς τάχιστα, Λαμπιτοῖ, 
ξυνωµόσαμεν, ὅπως ἂν ἀρρήχτως En; 
ΑΑΜΠΙΤΩ. 
Πάρφαινε μὰν τὸν ὄρχον, ὡς ὁμιώμεθα. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


Καλῶς λέχεις. Ποῦ σθ ἡ Σχύθαινα; ποῖ βλέπεις; 


θὲς ἐς τὸ πρόσθεν ὑπτίαν τὴν ἀσπίδα, 
χαί µοι δότω τὰ τόµιά τις. 
ΚΛΛΟΝΙΚΗ. 
Λυσιστράτη, 
tv” ὄρχον ὁρκώσεις ποθ᾽ ἡμᾶς; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

“Ovriva; 
εἰς ἀσπίδ᾽, ὥσπερ φασὶν Αἰσχύλος ποτὲ, 
μηλοσφαχούσας. 

ΚΛΛΟΝΙΚΗ. 
Mà σύ y, © Λυσιστράτη, 
εἰς ἀσπίδ' ὁμόσης μηδὲν εἰρήνης πέρι. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τίς ἂν οὖν γένοιτ᾽ ἂν ὄρχος; 
KAAONIKH. 
Et λευχόν ποθεν 
ἵππον λαθοῦσαι τόµιον ἐντεμοίμεθα. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ποῖ λευχὸν ἵππον; 
ΚΑΛΟΝΙΚΗ. 
ἡμεῖς; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἐγώ σοι νὴ AP, ἣν βούλη, φράσω. 
Θεῖσαι µέλαιναν χύλικα μεγάλην ὑπτίαν, 
μηλοσφαγοῦσαι Θάσιον olvou σταµνίον, 
ὁμόσωμεν ἐς τὴν χύλιχα μὴ πιχεῖν ὕδωρ. 
ΑΑΜΠΙΤΩ. 
Φιῦ δᾶ, τὸν ὄρχον ἄφατον ὡς ἐπαινίω. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Φερέτω χύλιχά τις ἔνδοθεν καὶ σταμνίον. 
ΚΛΑΟΝΙΚΗ. 
D φίλταται γυναῖχες, ὅ χεραμὼν ὅσος. 
Ταύτην μὲν dv τις εὐθὺυς ἠσθείη λαθών. 


ται τοῦτο δοᾶν; 


LYSISTRATA. 


LYSISTRATA. 

Ne sis sollicita : nos, quod in nobis erk, »=- 
stratibus persuadebimus. 

mr 

RS D ES seu 
pecuniæ vis. 

LYSISTRATA. 

Sed et hoc etiam bene provisum et precasius 
est : occupabimus enim arcem hodie. Xan pm 
vectioribus ætate mulieribus hoc mandatun ct 
negotium, ut, dum nos bæc constitummes, αὐ 
specie sacruficandi occupent arcesn. 

* LAMPITO. 
Omnino fieri possit : etenim sic bene autumee. 
LYSISTRATA. 
Cur ergo non bæc quamprimnen, ο Lampe, 
jurejurando confirmamus , ut irrupta st? 
LAMPTITO. 
Jusjurandum modo concipito, ut juremss. 
LYSISTRATA. 

Recte autumas. Ulbi est Scythæma ? ques spertas? 
pone in conspectu clypeum supinens : et mis det 
hostias aliquis. 

MYRRHINA. 
Lysistrata, quo sacramento nos adstrngss? 


LYSISTRATA. 
Quonsm? in clypeum, ut Æschylem οσα ὁ- 
cisse quondam, ove mactats. 


MYRRHINA. 
Ne, quæso, mes Lysistrata, juraveris là dv- 
peum quicquam super pace. 
LYSISTRATA. | 
Quodnam erit ergo jusjnrandum ? 
MYBRHINA. 
Si sumtum alicunde album equuce immeicass, 
et super eo juremus. 
LYSISTRATA. 
Quorsum album equum ? 
MYRRHINA. 
Sed quomodo jurabimus nos ? 


+ 


LYSISTRATA. 

Edepol tibi dicam, si τος. Collocaio sapins 
grandi calice nigro, in eum immolemus Tes 
vini urceum , et juremus in calicem Γ06 mon inés- 
suras aquam. 

= LAMPTTO. 
Dü boni juramentum ! dicere neqesem 
LYSISTRATA. 
Intus eflerat aliquis foras calicem et erceum. 
CALONICE. 


O carissimæ mulieres, quantum vas fctils! bec 
sumto calice statim quis hierebiter. 
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ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Καταθεῖσα ταύτην προσλαβοῦ µοι τοῦ χάπρου. 

Δέσποινα Πειθοῖ χαὶ χύλιξ φιλοτησία, 

τὰ σφάγια δέξαι ταῖς γυναιξὶν εὐμενής. 
KAAONIKH. 

Εὔχρων γε θαῖμα κἀποπυτίζει καλῶς. 
ΛΑΝΜΠΙΤΩ. 

Καὶ μὰν ποτόδδει y” ἁδὺ val τὸν Κάστορα. 

ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ἐᾶτε πρώτην μ), ὦ γυναῖχες, ὀμνύναι, 
ΚΛΛΟΝΙΚΗ. 

Μὰ τὴν Ἀφροδίτην οὐχ, ἐάν γε μὴ λάχης. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

λάζυσθε πᾶσαι τῆς χύλιχος, ὦ Λαμπιτοῖ. 

λεγέτω δ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν ul ἅπερ ἂν κἀγὼ λέγω" 

ὑμεῖς δ' ἐπομεῖσθε ταὐτὰ χἀμπεδώσετε. 

Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς οὔτε μοιχὸς οὔτ᾽ ἀνὴρ — 


KAAONIKH. 

Oùx ἔστιν οὐδεὶς οὔτε μοιχὸς où’ ἀνὴρ — 
AYZIZTPATH. 

ὅστις πρὸς ἐμὲ πρόσεισιν ἑστυχώς. Λέχε. 
KAAONIKH. 


Ὅστις πρὸς ἐμὲ πρόσεισιν ἑστυχώς.. Παπαῖ, 


ὑπολύεταί µου τὰ γόνατ’, ὦ Λυσιστράτη. 


ΑΥΣΙΣΤΓΡΑΤΗ. 

Οἴκοι δ' ἀταυρώτη διάξω τὸν βίον ---- | 
KAAONIKH. 

Οἴχοι 8” ἀταυρώτη διάξω τὸν βίον — 
AYZISTPATH. 


χροχωτοφοροῦσα χαὶ χεχαλλῶπισμένη, --- 
ΚΑΛΟΝΙΚΗ. 


χροχωτοφοροῦσα χαὶ χεχαλλωπισµένη, --- 
AYZISTPATH. 

ὅπως ἂν ἄν]ρ ἐπιτυφῇ µάλιστά µου — 
KAAONIKH. 

ὅπως ἂν ἄνὴρ ἐπιτυφῇ μάλιστά µου --- 
ΛΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

χοὐδέποῦ ἐχοῦσα τἆνδρὶ voué πείσοµαι’ ---- 
KAAONIKH. 

χοὐδέποθ) ἐχοῦσα τἀνδρὶ τὠμῷ πείσοµαι’ — 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

ἐὰν δέ μ’ ἄχουσαν βιάζηται Bla, — 
ΚΑΛΟΝΙΚΗ. 

ἐὰν δέ μ᾿ ἄχουσαν βιάζηται Big, — 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

καχῶς παρέξω χοὐχὶ προσκινήσοµαι. 
KAAONIKH. 

χαχὺς παρέξω χοὐχὶ προσχινήσοµαι. 
ΑΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

OÙ πρὸς τὸν ὄροφον ἀνατενῶ τὼ Περσιὰά. 
ΚΛΛΟΝΙΚΗ. 

OÙ πρὸς τὸν ὄροφον ἀνατενῶ τὼ Περσικά. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

OÙ στήσοµαι λέαιν) ἐπὶ τυροχνήστιδος. 
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LYSISTRATA. 

Eum depone et hostiam mihi prehende. O 
Suada domina, et amicitiæ phiala, propitia mulie- 
ribus accipe hæc sacra. 

CALONICE. 
Boni coloris est sanguis et pulcre profluit. 
LAMPITO. 
Quin etiam, ita me Castor amet, suave olet. 
LYSISTRATA. 
Sinite primam me, ο mulieres, jurare. 
CALONICE. 
Non, per Venerem ; nisi sortita fueris. 
LYSISTRATA. 

Prehendite omnes calicem, ο Lampito , dicatqne 
pro vobis una, quæcunque ego dixero; vos vero 
in eadem jurabitis et rata habebitis. Mec adulter, 
nec vir ullus est — 

CALONICE. 
Nec adulter, nec vir ullus est — 
LYSISTRATA. 
qui ad me accedet rigente nervo. Dic. 
CALONICE. 
Qui ad me accedet rigente nervo. Papæ! la- 
bant genua mea, o Lysistrata. 
LYSISTRATA. 
Domi casta degam ætatem — 
CALONICE. 
Domi casta degam ætatem — 
LYSISTRATA. 
crocotam gestans et comta, — 
CALONICE. 
crocotam gestans et comta, — 
LYSISTRATA. 
ui meus vir quam maxime incendatur — 
CALONICE. 
μέ meus vir quam maxime incendatur — 
LYSISTRATA. 
nec unquam sponle viro meo morem geram : — 
CALONICE. 
nec unquam Sponte viro meo morem geram : — 
LYSISTRATA. 
si vero me invilam vi cogat, — 


CALONICE. 
si vero me invilam vi cogat, — 


LYSISTRATA. 
maligne ei præbebo et motus non addam. 


CALONICE. 
maligne ei præbebo et motus non addam. 


LYSISTRATA. 
Non tollam calceos sursum ad lacunar. 


CALONICE. 
Non tollam calceos sursum ad lacunar. 
LYSISTRATA. 


Non conquiniscam instar leænæ in cultri 
manubrio. 
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ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ΚΛΑΟΝΙΚΗ. 
Où soon λέαιν᾽ ἐπὶ τυρακνήστιδος. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ταῦτ) ἐμπεδοῦσα μὲν πίοιμ’ ἐντευθενί; 
KAAONIKH. 
Ταῦτ) ἐμπεδοῖσα μὲν πίοιμ’ Evreubevl- 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
εἰ δὲ παραθαίην, ὕδατος ἐμπλῃθ) À χύλιξ. 
KAAONIKH. 
εἰ δὲ παραθαίην, ὕδατος ἐμπλῇῃθ) ἡ χύλιξ. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἑωνεπόμνυθ) ὑμεῖς ταῦτα πᾶσαι; 
ΝΜΥΡΡΙΝΗ. 
Nà Δία. 


Τὸ µέρος γ ὦ φίλη, 
ὅπως ἂν ὦμεν εὐθὺς ἀλλήλων φίλαι. 


ΛΑΜΠΙΤΩ. 
Τίς ὠλολυγά; 


af γὰρ γυναῖχες τὴν ἀχρόπολιν τῆς θεοῦ 
Ίδη χατειλήφασιν. AW, ὦ Λαμπιτοῖ» 
σὺ μὲν βάδιζε καὶ τὰ παρ ὑμῶν εὖ τίθει, 
τασδὶ δ᾽ ὀμήρους χατάλιφ᾽ ἡμῖν ἐνθάδε 
ἡμεῖς δὲ ταῖς ἄλλαισι ταῖσιν ἐν πόλει 
ξυνεμθάλωμεν εἰσιοῦσαι τοὺς μοχλούς. 

- KAAONIKH. 
Obxouv ἐφ᾽ ἡμᾶς ξυµθοηθήσειν οἴει 
τοὺς ἄνδρας εὐθύς; 

ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

“Oro αὐτῶν μοι μέλει. 
Où γὰρ τοσαύτας οὗτ΄ ἀπειλὰς οὔτε πΌρ 
fous” ἔχοντες ὥστ' ἀνοῖξαι τὰς πύλας 
ταύτας, ἐὰν μὴ ‘p’ οἷσιν ἡμεῖς εἴπομεν. 
ΚΑΛΟΝΙΚΗ. 
Μὰ τὴν Ἀφροδίτην οὐδέποτέ y” ο 
ἅμαχοι γυναῖχες χαὶ μιαραὶ χεχλήµεθ) ἄν 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 


Χώρει, Δράκης, ἡγοῦ βάδην, ei χαὶ τὸν as dysic 
À τοσουτονὶ 


μαχρῷ βίῳ, qui, 


ἐπεὶ τίς ἄν nor’ rw”, ὦ αρ, ἀχοῦσαι 


γυναῖχας, À ἐθόσχομεν 
xav οἶχον ἐμφανὲς καχὸν, 
κατὰ μὲν ἅγιον ἔχειν βρέτας, 
χατὰ δ ιν ἐμὰν λαθεῖν, 
μοχλοῖς δὲ καὶ χλήθροισιν 

τὰ προπύλαια παχτοῦν; 


Ἀλλ' ὡς τάχιστα πρὸς πόλιν σπεύσωµεν, © Φιλοῦργε, 
ὅπως ἂν αὐταῖς ἓν χύχλῳ θέντες τὰ πρέµνα ταντὶ, 
ὅσαι τὸ πρᾶγμα vor ἐνεστήσαντο χαὶ µετῆλθον, 





Στρ. 


LYSISTRATA. 


CALONICE. 
Non conquiniscam insiar leæncæ in cui 
#nanubrio. 


LYSISTRATA. 
H@c si rata habeam, liceat miki kine bibere. 


CALONICE. 
Ηωε si rata habean, liceat mihi hinc bibere. 
LYSISTRATA. 
Si vero transgrediar, aqua implectur cslix. 
CALONICE. 
Sivero transgrediar, aqua impleatur cakz. 
LYSISTRATA. 
Vosgne omnes jurejurando hæc frematis ? 
MYRRHINA. 
Ita, per Jovem. 
LYSISTRATA. 
Age, ego sacrufcabo banc hostiamn. 
CALONICE. 

Partem modo , o cara , ut statin ab Emilio amie 
inter nos simus. 

LAMPITO. 

Quis ille clamor ? 

LYSISTRATA. 

Hoc illud est, quod dicebam. Nam παντα = 
cem deæ jam occuparunt. Sed, ο Lampite, à 
quidem abi, et res vestras compone : has ssim 
relinque nobis hic obsides. Nos vero cum ceteris, 
quæ sunt in arce, mulieribus, una occadss 
ingressæ ostium repagulis. 


CALONICE. 
Nonne putas contra nos suppetias venturos mez 
viros? 
LYSISTRATA. 
Flocci eos facio. Non enim tantas mines. mx 
tantum ignem ferentes venient, ut cisustra κας 


reserare possint, nisi ee, qua diximes, conditions. 


CALONICK. 

Nenquam certe, ita me Venus amet. Frestra 
enim nos mulieres vocaremur invictæ et sceleste. 
CHORUS SENUM. 

Perge, Draces ; præi pedetentim, etsi &olet d- 
bi humerus , ferenti tantum ος virentis elite 
Profecto multa præter spem evesiunt in inga 
ætate. Vah! quis enim unquem sperasset , ο Styæ 
modore, se auditurum, ut mulieres, quas pavimss 
domi, malum manifestum, obtinerent sacrem &- 
mulacrum, et octuparent arcem meam , pessualis- 

que et claustris vestibulem occluderent ? 


Sed quam citissime properemus ad arcem ire, 
ο Philurge , ut circumponentes hos canudices ipsis , 
quotquot hoc facinus iostituerunt et aggresse sant, 








ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


µίαν πυρὰν νήσαντες ἐμπρήσωμεν αὐτόχειρες 

ro πάσας ὑπὸ ψήφου μιᾶς, πρώτην δὲ τὴν Λύχωνος. 
OÙ γὰρ μὰ τὴν Δήμητρ᾽ ἐμοῦ ζῶντος ἐγχανοῦνται; 
ἐπεὶ οὐδὲ Κλεομένης, ὃς αὐτὴν κατέσχε πρῶτος, 

Ts ἀπῆλθεν ἀφάλαχτος, ἀλλ᾽ 

ὅμως Λαχωνιχὸν πνέων 

ὤχετο θώπλα παραδοὺς ἐμοὶ, 
σμιχρὸν ἔχων πάνυ τριθώνιον, 
πινῶν, ῥυπῶν, ἀπαράτιλτος, 

28 ἓξ ἐτῶν ἄλουτος. 

Οὕτως ἐπολιόρχησ᾽ ἐγὼ τὸν ἄνδρ᾽ ἐχεῖνον ὠμῶς 
ἐφ᾽ ἑπταχαίδεχ' ἀσπίδας πρὸς ταῖς πύλαις καθεύδων. 
Τασδι δὲ τὰς Εὐριπίδη θεοῖς τε πᾶσιν ἐχθρὰς 
ἐγὼ οὐχ ἄρα σχήσω παρὼν τολμήματος τοσούτου; 
μα Μὴ νῦν ἔτ᾽ ἐν τετραπτόλει τοὐμὸν τροπαῖον εἴη. 
Ἀλλ' αὐτὸ γάρ por τῆς ὁδοῦ 
λοιπόν ἐστι χωρίον 
τὸ πρὸς πόλιν, τὸ σιμὸν, οἵ σπουδὴν ἔχω" 
χώπως ποτ) ἐξαμπρεύσομεν 
τοῦτ ἄνευ κανθηλίου. 
Ὡς ἐμοῦ γε τὼ ξύλω τὸν ὤμον ἐξιπώχατον' 
ἀλλ’ ὅμως βαδιστέον, 
καὶ τὸ πΌρ φυσητέον, 
μή μ’ ἀποσθεσθὲν λάθη πρὸς τῇ τελευτῇ τῆς ὁδοῦ. 
Φῦ où. 
2æ ”Toù ioù τοῦ χαπνοῦ. 
Ὡς δεινὸν, vas Ἡράκλεις, 
προσπεσόν μ᾿ ἐκ τῆς χύτρας | 
ὥσπερ χύων λυττῶσα τὠφθαλμὼ δάΧνει" 
κᾶστιν γε Λήμνιον τὸ πῦρ 
20 τοῦτο πάση μηχανη. 
OÙ γὰρ ἄν ποθ ὧδ' ὁδὰξ ἕθρυχε τὰς λήµας ἐμοῦ. 

Σπεῦδε πρὀσθεν ἐς πόλιν, 
χαὶ βοήθει τῇ θεῷ, 

À πότ αὐτῇ μᾶλλον À νῦν, ὦ Λάχης, ἀρήξομεν; 

2%  "Toù ἰοὺ τοῦ χαπνοῦ. 

Τωτὶ τὸ πῦρ ἐγρήγορεν θεῶν ἔχατι χαὶ ζή, 

Oüxouv ἂν, εἰ τὼ μὲν ξύλω θείµεσθα πρῶτον αὐτοῦ, 

τῆς ἀμπέλου ὃ’ ἐς τὴν χύτραν τὸν φανὸν ἐγχαθέντες 

ἄψαντες εἶτ᾽ ἐς τὴν θύραν χριηδὸν ἐμπέσοιμεν; 

1.0 κἂν μὴ χαλούντων τοὺς μοχλοὺς χαλῶσιν af γυναῖχες, 
ἐμπικράναι Len τὰς θύρας καὶ τῷ χαπνῷ πιέζειν. 
θώμεσθα δὴ τὸ φορτίον. Φεῦ τῶ χαπνοῦ, βαθαιάξ. 
Τίς ξυλλάθοιτ᾽ ἂν τοῦ ξύλου τῶν ἐν Σάµῳ στρατηγῶν; 
Ταντὶ μὲν ἧδη τὴν ῥάχιν θλίθοντά µου πέπαυται. 

3:56 Lôv © Env ἔργον, ὦ χύτρα, τὸν ἄνθραχ᾽ ἐξεγείρειν, 
τὴν λαμπάδ’ ἡμμένην ὅπως πρώτως ἐμοὶ προσοίσεις. 

να Νίκη ξυγγενοῦ, τῶν +’ ἐν πόλει γυναικῶν 

τοῦ ῶν καρεστῶτος θράσους θέσθαι τροπαῖον ἡμᾶς. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Αιιὺν δοχῶ µοι χαθορᾶν καὶ καπνὸν, ὦ γυναῖχες, 

3» ὥσπερ πυρὺς χαοµένου’ σπευστέον ἐστὶ θᾶττον. 

Πέτου rérou, Νικοδίχη, 
ARISTOPHANES. 


Στρ. 


Στρ. 


Avr. 
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pyra una aggesta, incendamus nostris manibus 
omnes, uno animo; inprimis autem Lyconis uxo- 
rem. Non enim , ita mihi Ceres propitia sit, quoad 
ego vixero, nobis illudent. Nam nec Cleomenes, 
qui arcem prius occupavit, abivit sine malo suo : 
sed is , licet Laconicos spiritus gerens, absvessit, 
armis mihi traditis; exiguam plane et detritam 
habens Jlacernam, squalidus, sordidatus, hirsutus, 
inde a sex annis illotus. Ita oppugnavi ego virum 
illum ferociter, per sedecim ordines disposito exer- 
citu dormiens ad portas.Harum vero, quæ Euripidi 
et diis omnibus invisæ sunt, egononreprimam præ- 
sens audaciam tantam ? Ne ergo amplius in Tetra- 
poli meum sit tropæum. Sed enim hoc mihi viæ 
conficiendum superest, acclive istud spatium, ad 
arm, quo propero; et danda opera, ut protelo 
ducamus hæc ligna sine jumento ; nam mihi baju- 
larii vectes humerum comprimunt. Attamen ire 
oportet, et sufllare ignem , ne forte extinctus im- 
prudentem me deficiat, quum ad finem viæ perve 
nero. Fu, fu. Dii boni, qui fumus! Quam vehe- 
mens, o dive Hercules, adoriens me ex olla, uti 
rabiosus canis, mordet mihi oculos ! et est Lem- 
aius ignis iste omnino : non enim alioqui morsu 
sic læsisset gramias meas. Festina ad arcem et fer 
opem divæ : quando enim οἱ magis quam nunc, 
o Laches, succurremus? Fu, fu. Dii boni, qui 
fumus | 


Hic ignis deûm favore vigilat et vivit. Quidni 


“eng, depositis htc vectibus, viteam facem in ol- 


lam immittimus, accendimus , et in januam arie- 
tamus? et nisi, quum eas vocabimus, arcis claustra 
laxent mulieres, incendere oportet fores, et fumo 
premere. Deponamus jam onus. Vah! quantus fu- 
mus! papæ! Quis e Samiæ expeditionis ducibus 
nobis opitulabitur, manumque vectibus admove- 
bit? Desierunt tandem illi dorsum meum premere. 
At tuum est, olla, carbones excitare : fac tædam 
incensam quamprimum mihi feras. Diva Victoria, 
ades, daque nobis, ut mulierum, quæ arcem te- 
nent , præsentem istam audaciam reprimamus, et 


tropæum erigamus. 
CHORUS MULIERUM. 
Flammam et famum videor mihi vernere, ο mu- 
lieres , tanquam ardentis ignis : festinandum est 


ocius. 
Vola, vols, Nicodice, priusquam incendantur 
17 





AYZIZTPATH. 


πρὶν ἐμπεκρῆσθαι Καλύχην 
τε χαὶ Κρίτυλλαν περιφυσήτω 
ὑπό τε νόµων ἀργαλέων 
ὑπό τε γερόντων ὀλέθρων. 
Ἀλλὰ φοθώμαι τόδε. Μῶν ὑστερόπους βοηθῶ; 
νῦν δὴ γὰρ ἐμπλησαμένη τὴν ὑδρίαν χνεφαία  [rpelou, 
μόλις ἀπὸ κρήνης ὑπ᾿ ὄχλου καὶ θορύθου χαὶ πατάγου χυ- 
δούλαισιν ὠστιζομένη 
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στιγµατίαις 0’, ἁρπαλέως 
ἀραμένη, ταῖσιν ἐμαῖς 
δηµότισιν χαομέναις 
φέρουσ᾽ ὕδωρ βοηθῶ. 
κουσα γὰρ τυφογέρον- 
τας ἄνδρας ἕρρειν, στελέχη 
φέροντας, ὥσπερ βαλανεύσοντας, 
ὡς τριτάλαντον τὸ βάρος, 
δεινότατ ἀπειλοῦντας ἐπῶν, 
go ὡς πυρὶ χρὴ τὰς μυσαρὰς γυναῖχας ἀνθραχεύειν. 
‘Ac, © θεὰ, pi ποτ ἐγὼ πιµπραμένας (Got, 
ἀλλὰ πολέμου χαὶ μανιῶν ῥυσαμένας Ἑλλάδα χαὶ πολίτας, 
ἐφ σερ, ὦ χρυσολόφα 
πολίοχε, σὰς ἔσχον ἕδρας. 
Kal σε χαλῶ ξύμμαχον, ὦ 
Τριτογένει, ἦν τις ἐκεί-- 
. ane ἀνὴρ, 
ιν μεθ ἡμῶν. 
800 Ἔασον ὦ. nl τί ἦν; ὦνδρες πόνῳ rovnpol: 
οὗ γάρ ποτ ἂν χρηστοί y” ἕδρων, οὐδ' εὐσεθεῖς τάδ ἄνδρες. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Τουτὶ τὸ πρᾶγμ ἡμῖν ἰδεῖν ἀπροσδόχητον ἥχει' 
ἐσμὸς γυναικῶν οὗτοσὶ θύρασιν αὖ βοηθεῖ. 
ΧΟΡΟΣ TYNAIKAN. 
TE βδύλλεθ᾽ ἡμᾶς; où τί που πολλαὶ δοχοῦμεν εἶναι; 
ss6 χαὶ μὴν µέρος y’ ἡμῶν par” οὕπω τὸ μυριοστόν. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
a Φαιδρία, ταύτας λαλεῖν ἑάσομεν τοσαυτί; 
οὐ περιχατᾶξαι τὸ ξύλον τύπτοντ᾽ ἐχρῆν τιν' αὐτάς; 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Θώμεσθα δὴ τὰς χάλπιδας χἠμεῖς χαμᾶζ, ὅπως ἂν, 
ἣν προσφέρη τὴν χεῖρά τις, μὴ τοῦτό pe’ ἐμποδίζῃ. 
ΧΟΡΟΣ ΤΕΡΟΝΤΩΝ. 
300 Et ν) Δί ἤδη τὰς γνάθους τούτων τις À δὶς À τρὶς 
ἔκοψεν ὥσπερ Βουπάλου, φωνὴν ἂν οὐχ ἂν εἶχον. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Καὶ μὴν ἰδοὺ παταξάτω τις στᾶσ᾽ ἐγὼ παρέξω, 
κοὺ µή ποτ ἄλλη σου χύων τῶν ὄρχεων λάθηται. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTAN. 
ET μὴ σιωκήσει, θενών σου Ἰχοχχιῶ τὸ γῆρας. 
ΧΟΡΟΣ TTNAIKNN. 
905 Ἅπτου µόνον Στρατυλλίδος τῷ δακτύλῳ προσελθών. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΊΩΝ. 
Τί à, Av σποδῶ τοῖς χονδύλοις, τί μ᾿ ἐργάσει τὸ δεινόν ; 


LYSISTRATA. 


Calyca et Critylla, flatu undique oppresse , a y 
| bus durissimis et μα j 


At hoc timeo. Num tardiore grad= seccurr : 
pam, postquam primo dilaculo urnass ο fente > 
gre implevi, οὗ turbam et tamaltam et strepiten 
ollarum, inter ancillas stigmatiasque serves pa 
sata, raptim sublata urna, popularibes sers ads- 
stis παπο demum aquam ferens soccarre. And : 
enim capulares senes, stipiles ferenies , tanquam 
balneum calefacturos, trium crciter talestèm 
pondere, impetu huc ire, atrocissimes verbes πα, | 
naciter dicentes, comburendas esse scelerates 
mulieres : quas, o diva, ne videam ego ambusts 
unquam, sed Græciam et cives nostros crem 
opera bello et furore liberatos. Eapropter, a 
galea fulgens urbis præses, tuas sedes occuperent. 
teque voco adjutricem, Tritogenia, si qui iles ve 
incenderit, ut feras nobiscum aquam. | 








| 

Omitte, oh! Quid hoc est, viri ismprobissen 

Nunquam enim probi, aut ρὲῖ hoc fecissent viri 
CHORUS SENUM. | 

Hanc rem inexspeciatam cernimes nebis ee | 

re : molieram examen foris succurrit. | 
CHORUS MULIERUM. 

Quid nos formidatis? n dd multæ vid | 
esse? atqui partem nostrèm decem-smsllesmus 
nondum videtis. 

CHORUS SENUM. | 

O Pbhædria, hasce garrire tam συ δη sinemes 
ponne oportet aliquem nostrèm bas verberzmé 
baculum frangere ? | 

CHORUS MULIERUIXE. 

Deponamus jam urnas nos etiarn hemx, nt ο. 

impedimento mihi sit, si quis masum ademeveri 
CHORUS SENUM. | 

Næ hercle, si quis jam mailles istarum, te 

Guen Du pale μμ 





CHORUS MULIERUX. 

Atqui en, tundat aliquis : stans ego es praèr | 

bo, et nanquam alis canis testiculis te prebemkt 
CHORUS SENUM. 

πώ κο verberando senectulem Ελά abstre- 


CHORUS MULIEKRUM. 
Accede modo, et digito tange Stratyllida 
CHORUS SENUM. 
Quid, si contundam cam pugnis ? usb: 
facies mali? ss 


AYZIZTPATH. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 


Βρύχουσά σου τοὺς πλεύμονας καὶ τᾶντερ᾽ ἐξαμήσω. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Οὐκ ἔστ᾽ ἀνὴρ Εὐριπίδου σοφώτερος ποιητής" 
οὐδὲν γὰρ ὡδὶ θρέμμ ἀναιδές ἐστιν ὡς γυναῖκες. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
2 Αἱρώμεθ' ἡμεῖς θοὔδατος τὴν κάλπιν, ὦ Ῥοδίππη. 
ΧΟΡΟΣ ΤΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Τ{ 5, ὦ θεοῖς ἐχθρὰ, σὺ δεῦρ᾽ ὕδωρ ἔχουσ᾽ ἀφίχου; 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
TE Bat σὺ πΌρ, ὦ τύμό’, ἔχων; ὥς σαυτὸν ἐμπυρεύσων; 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
En μὲν, ἵνα νήσας πυρὰν τὰς σὰς φίλας ὑφάψω. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Evo δέ y’, ἵνα τὴν σὴν πυρὰν τούτῳ χατασθέσαιµι. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ, 
m6 Τούμὸν σὺ πΌρ κατασθέσεις; 
ΧΟΡΟΣ ΣΥΝΛΙΚΩΝ. 
Τοὔργον τάχ᾽ αὐτὸ δείξει. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Oùx οἶδά σ᾿ εἰ τῇδ' ὡς ἔχω τῇ λαμπάδι σταθεύσω. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
El ῥύμμα τυγχάνεις ἔχων, λουτρόν y ἐγὼ παρέξω. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. | 
Ἐμοὶ σὺ λουτρὸν, ὦ σαπρά; 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ, 
Καὶ ταῦτα νυμφικόν γε. 
ΧΟΡΟΣ ΤΕΡΟΝΤΩΝ. 
Ἔχωσας αὐτῆς τοῦ θράσους; 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Ἐλευθέρα γάρ εἰμι. 
ΧΟΡΟΣ ΤΕΡΟΝΤΩΝ. 
20 Σχήσω σ᾿ ἐγὼ τῆς νῦν βοῆς. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Ἁλλ οὐχ. ἔθ᾽ ἡλιάξει. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Ἔμπρησον αὐτῆς τὰς χόµας. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Σὸν ἔργον, ὠχελῶε 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Οἴμοι τάλας. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Μῶν θερμὸν ἦν; 
ΧΟΡΟΣ ΤΕΡΟΝΤΩΝ. 
Ποῖ θερµόν; οὗ παύσει; τί δρᾶς; 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΛΙΚΩΝ. 
Ἄρξδω σ’, ὅπως ἂν βλαστάνης. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTNN. 
2e Ἀλλ) aëdç εἰμ᾽ ἤδη τρέµων. 
ΧΟΡΟΣ ΤΥΝΑΙΚΩΝ. 
Οὐκοῦν ἐπειδὴ πῦρ ἔχεις, σὺ χλιανεῖς σεαυτόν. 
ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 
A? ἐξέλαμψε τῶν Ὑυναικῶν ἡ Toup} 
1% τυμπανισμὸς χοὶ πυχνοὶ Σαθάζιοι, 
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l CHORUS MULIERUM. 
| Mordicus tibi pulmones et intestina extraham. 
CHORUS SENUM. 
| Non est Euripide poeta sapientior. Nullum enim 
| animal æque impudens est atque mulieres. 
CHORUS MULIERUM. 
Tollamus nos aquæ urnam, ο Rhodippe. 
CHORUS SENUM. 
Cur tu, o diis invisa, huc venisti cum aqua ? 


CHORUS MULIERUM. 
Tu vero cur cum igne, senex Acheruntice? an 
ut bumanum exuras tib}? 


CHORUS SENUM. 
Ego, ut aggesta pyra incendam tuas amicas. 
CHORUS MULIERUM. 
Ego vero, ut tuam pyram ista restinguam aqua. 
CHORUS SENUM. 
Tu meum ignem restinguas ? 
CHORUS MULIERUM. 
Res ipsa mox indicabit. 
CHORUS SENUM. 
Nescio an ista lampade ilico te ustulem. 
CHORUS MULIERUM. 
Si forte sordes habes, balneum ή præbebo. 
CHORUS SENUM. 
Tu mihi balneum, obsoleta ? 
CHORUS MULIERUM. 
Et quidem nuptiale. 
CHORUS SENUM. 
Audistin” ejus audaciam ? 
CHORUS MULIERUM. 
Enimvero libera sum. 
CHORUS SENUM. 
Reprimam ego tibi hunc clamorem. 
CHORUS MULIERAUM. 
Sed non amplius judex in Heliæa sodebis. 
CHORUS SENUM. 
Incende comas ejus. 
CHORUS MULIERUM. 
Tuæ sunt pertes, o Acheloe. 
| CHORUS SENUM. 
Væ misero mihi! 
CHORUS MULIERUM. 
Nam calida erat ? 
CHORUS SENUM. 
Qui calida ? nonne desines? quid facis ? 
CHORUS MULIERUM. 
Irrigo te , ut regermines. 
CHORUS SENUM. 
Sed aridas jam sum et tremulus. 
CHORUS MULIERUM. 
| Ilaque, quum ignem habess, teipsum tepefacies. 
PROVISOR. 
Satin’ emicuit mulierum luxuria, et tympano- 
! rum pulsatio, et frequentes Bacchationes , ét il'a 


17. 
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AYZIZTPATH. 


ὅ τ’ Ἀδωνιασμὸς οὗτος οὐπὶ τῶν τεγῶν, 

οὗ ᾿γώ nov ὢν ἤχουον ἐν τἠχχλησίᾳ; 
Ἔλει δ' ὃ μὴ ὥρασι μὲν Δημόστρατος 

πλεῖν ἐς Συελίαν, À yuvh δ' ὀρχουμένη, 

αἰαῖ Ἅδωνιν, φησὶν, ὁ δὲ Δημόστρατος 

ἔλεγεν ὁπλίτας χαταλέγειν Ζαχυνθίων' 

À 2 ὑποπεπωχυῖ, À γυνὴ "ri τοῦ 

χόπτεσθ Ἅδωνιν, pnatv: ὁ δ᾽ ἐθιάζετο 

ὃ θεοῖσιν ἐχθρὸς χαὶ μιαρὸς Χολοζύγης. 

Τοιαῦτ᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν ἐστιν ἀχολαστάσματα. 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Τί δητ' ἂν, el πύθοιο xal τὴν τῶνδ' ὕθριν; 

af τἆλλα ϐ) ὑθρίχασι χἀκ τῶν χαλπίδων 

ἕλουσαν ἡμᾶς, ὥστε θαϊματίδια 

σείειν πάρεστιν ὥσπερ ἐνεουρηκότας. 

ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 

Nà τὸν Ποσειδῶ τὸν ἀλυχὸν, δίχαιά γε. 

Ὅταν γὰρ αὐτοὶ ξυμπονηρευώμεθα 

ταῖσιν Ὑυναιξὶ χαὶ διδάσχωµεν τρυφᾶν, 

ιαῦτ' ἀπ αὐτῶν βλαστάνει βουλεύματα. 

ot ιο ἐν τῶν δημιουργῶν τοιαδί; 

© χρυσσχόε, τὸν ὅρμον ὃν ἐπεσχεύασας, 

ὀρχουμένης µου τῆς γυναιχὸς ἑσπέρας 

À βάλανος ἐχπέπτωκχεν ἐκ τοῦ τρήµατος. 


Ἐμοὶ μὲν οὖν ἔστ᾽ ἐς Σαλαμῖνα πλευστέα: 
σὺ © ἂν σχολάσῃς, πάση τέχνη πρὸς ἑσπέραν 


ἀλθὼν ἐχείνη τὴν βάλανον ἐνάρμοσον. 
Ἕτερος δέ τις πρὸς σχυτοτόµον ταδὶ λέγει 
νεανίαν χαὶ πέος ἔχοντ᾽ οὐ παιδιχόν; 

© σχυτοτόµε, τὸ δαχτυλίδιον τοῦ ποδὸς 
τοῦ τῆς γυναιχός µου πιέζει τὸ ζυγὸν, 


ἄθ᾽ ἁπαλὺν ὅν' τοῦτ' οὖν σὺ τῆς µεσημθρίας 


ἔλθὼν χάλασον, ὅπως ἂν εὐρυτέρως EN. 
Τοιαῦς) ἀπήντηχ εἷς τοιαυτὶ πράγματα, 
ὅτε y dv ἐγὼ πρόθουλος, ἐχπορίσας ὅπως 
χωπῆς ἔσονται, τἀργυρίου νυνὶ δέον, 


ὑπὸ τῶν γυναιχκῶν ἀποχέχλημαι τῶν πυλῶν. 
ἑστάναι. Φέρε τοὺς μοχλοὺς 


Ἀλλ' οὐδὲν Liu 
ὅπως ἂν αὐτὰς τῆς ὕθρεως ἐγὼ 


τί sg, ἆ A na Ioi © κ. D βλέπεις, 


οὐδὲν ποιῶν ἀλλ᾽ À χαπηλεῖον σχοπῶν; 


οὐχ ὑποθαλόντες τοὺς μοχλοὺς ὑπὸ τὰς πύλας 


ἐντεῦθεν ἐχμοχλεύσετ᾽; ἐνθενδὶ δ' ἐγὼ 
ξυνεχμοχλεύσω. 
ΑΥΣΙΣΓΡΑΤΗ. 
Μηδὲν ἐχμοχλεύετε' 
ἐξέρχομαι γὰρ αὐτομάτη. Τί δεῖ μοχλῶν; 


οὗ γὰρ μοχλῶν δεῖ μᾶλλον À νοῦ χαὶ φρενῶν. 


ΠΡΟΡΟΥΑΟΣ. 
Ἄληθες, © μιαρὰ σύ; Ποῦ 'σθ ὃ τοξότης: 
ξυλλάμθαν) αὐτὴν χὠπίσω τὸ χεῖρε δεῖ. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
El τᾶρα vh τὴν ιν τον 
ἄχραν προσοίσει, δημόσιος ὧν κλαύσετα.. 


LYSISTRATA. 


in ædium tectis Adonia celebrastion Lmnt. 
quæ ego, quum essem in concione, asdishen De 
mostratus enim, dignus ille bercie qui male per, 
dicebat navigandum esse in Sicilians : malier #- 
tem tripudians, ei, hei, Adoni, inquit; pas 
Demostratus dicebat mililes gravis armaterz en 
conscribendos e Zacyntho : mulier asien ia td 
temulenta, Plangite Adonin, ail. Cest αἱ 
studio enitebatur diis invisus ille οἱ scelestes Ον. 
lozyges. Tales earum sunt petuletie. 
CHORUS SENUXM. 

Quid, si audias harum insolestian? qe un 
alüs contumeliis nos adfecerunt, tue ets ce 
sis urnis nos lavarunt, ita ut vestes nobis qutie- 
dæ sint, tanquam si imminxisserses. 

PROVISOR. 

Merito sane, ita me Neptunes guet mures. 
run, easque luxuriam docearmes, hajesmed = 
scuntur ab illis consilia. Qui talis dicimes à &- 
cinis opificum . O aurifez, monili, πιά Λι» 
bricaveras uxori mec, dim ος vesperi mit: 
bat, glans excidit ex foramine ; miki ιά 
navigandum est in Salaminen : ἐν eusim. 
vacal, quovis paclo circa vesperes μα, ὃ 
ei glandem inseras. Porro alies quipus à 
ad sutorem dicit, juvenem , et qui peus 22 
baudquaquam puerilem : O sulor, wzens 
pedis digitulum premit corrigis, ste 
nellum : hanc ilague fu meridie renwai, 
αα, ut latior fiat. Talia ex istis evenire sas, 
siquidem ego, si Provisor sum, ques sex, © 
ptis remigibus, pecunia opus sit, portés exc 
a mulieribus. Sed nihil proderit ad henc 
stetisse : cedo vectes, ut illarum costemelss 
tundam. Quid obstupescis , miser? Tu else. 
nonne admotis ad portas vectibus ess istisr 1% 
litis? hinc ego etiam simul vellan. 




















LYSISTBATA. 

Ne reveilite : ultro enim ipsa exeo. Qui eh 
bus est opus? non enim tem vectibes ρω ον, 
quam sans ments. 

PROVISOR. 

Siccine vero, impurissima? δέ est ερ” 

comprehende istam , et manus ei post να © 
LYSISTRAT A. 

Per Dianem juro, si mébi primorem 6. 

moverit, quum sit peblicus, Sebit. 





AYZIZTPATH. 


ΠΗΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 
"Ἔδεισας, οὗτος; οὗ ξυναρπάσει µέσην 
καὶ σὺ μετὰ τούτου χἀνύσαντε δήσετον; 
ITNH A. 
ET τᾶρα νὴ τὴν Πάνδροσον ταύτῃ µόνον 
uo Ἅτὴν χεῖρ ἐπιθαλεῖς, ἐπιχεσεῖ πατούµενος. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
Ἰδού y’ ἐπιχεσεῖ. Ποῦ ’στιν ἕτερος τοξότης; 
Ταύτην προτέραν ξύνδησον, ὅτι) χαὶ λαλεῖ. 
TTNEH 8. 
ET τᾶρα νὴ τὴν Φωσφόρον τὴν χεῖρ) ἄχραν 
ταύτη προσοίσεις, χύαθον αἰτήσεις τάχα. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
us Τουτὶ τί ἦν; ποῦ τοξότης; ταύτης ἔχου. 
Παύσω τιν ὑμῶν rod ἐγὼ τῆς ἐξόδου. 
1χνα Tr. 
EU τᾶρα νὴ τὴν Ταυροπόλον ταύτῃ πρόσει, 
ἐκκαχχιῶ σου τὰς στενοχωχύτους τρίχας. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
Οἴμοι χαχοδαίµων’ ἐπιλέλοιφ ὁ τοξότης. 
ο Ἀτὰρ οὗ γυναιχῶν οὐδέποτ) ἔσθ᾽ ἡττητέα 
ἡμῖν ἃμόσε χωρῶμεν αὗταῖς, ὦ Σκχύθαι, 
ξυνταξάµενοι. 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ν) τὼ θεὼ γνώσεσθ᾽ ἄρα 
ὅτι καὶ παρ) ἡμῖν εἶσι τέτταρες λόχοι 
µαχίμων γυναιιῶν ἔνδον ἐξωπλισμένων. 
ΠΡΟΒΟΧΥΑΟΣ. 
«ss | Ἀποστρέφετε τὰς χεῖρας αὐτῶν, ὦ Σχύθαι, 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ὦ ξύμμαχοι γυναῖχες ,οἐκθεῖτ᾽ ἔνδοθεν, 
© σπερμαγοραιολεχιθολαχανοπώλιδες, 
ὥ σκοροδοπανδοχευτριαρτοπύλιδες, 
οὖχ ἕλξετ, où παιήσετ’, οὐχ ἀράξετε; 
wo οὗ λοιδορήσετ᾽, οὐχ ἀναισχυντήσετε; 
Παύεσθ᾽, ἐπαναχωρεῖτε, μὴ σχυλεύετε. 
ΠΡΟΡΟΥΛΟΣ. 
Ομ’ ὡς χακῶς πέπραγέ µου τὸ τοξικόν. 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀλλὰ τί γὰρ ᾧου; πότερον ἐπὶ δούλας τινὰς 
ἦχειν ἐνόμισας, À γυναιξὶν οὐκ ofet 
es ἍὙχολὴν ἐνεῖναι; 
ΠΡΟΒΡΒΟΥΛΟΣ. 
ΝΑ τὸν Ἀπόλλω χαὶ µάλα 
πολλήν Υ’, ἐάνπερ πλησίον κάπηλος À 
ΧΟΡΟΣ TEPONTNN. . 
Ὦ πόλλ) ἀναλώσας ἔπη, πρόδουλε τῆσδε τῆς γῆς, 
τί τοῖσδε σαυτὸν ὃς λόγον τοῖς θηρίοις συνάπτεις; 
οὐκ οἶσθα λουτρὸν οἷον a ἡμᾶς ἕλουσαν ἄρτι 
40 ἐν τοῖσιν ἱματιδίοις, χαὶ ταῦτ᾽ ἄνευ χονίας; 
ΧΟΡΟΣ TYNAIKAON. 
Ἀλλ', © μελ’, οὗ χρὴ προσφέρειν τοῖς πλησίοισιν εἰχῆ 
τὴν χεῖρ” ἐὰν δὲ τοῦτο δρᾷς, χυλοιδιᾶν ἀνάγχη. 
Ἐκεὶ θέλω ᾿γὼ σωφρόνως ὥσπερ χόρη χαθῆσθαι, 
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PROVISOR. 


[ 
Heus tu, pavesne? nonne corripies mediam, tu- 
que cum isto una , et properabitis ligare? 
MULIER 1. 
Per Pandroson juro, si huic tantum manum {nji- 
cies, mox cacabis calcatus. 
PROVISOR. 
Ecce vero cacabis! Ubi est alius sagittarius ? 
Hanc primam constringe, quia occepit loqui. 
MULIER II. 
Per Luciferam Dianam juro, si hanc digito atti- 
geris, cucurbitulam mox petes. 
PROVISOR. 
Quid hoc est ? ubi sagittarius ? hanc retine. Faxo 
ego, ut desinatis huc exire. 
MULIER Il]. 
Per Tauricam Dianam juro, si ad hanc accesse- 
ris, evellam tibi capillos cam largo tuo fletu. 
PROVISOR. 
Heu me miserum ! deseruit me sagittarius. Sed 
mulieribus cedere prorsus nos dedecet. Quin in- 
structa acie obviam eis eamus, ο Scythæ. 


LYSISTRATA. 

Edepol ergo experiemini et apud nos intus esse 
quatuor cohortes pugnacium mulierum armis in- 
structarum. 

PROVISOR. 

Retorquete manus earum, ο Scythæ. 

LYSISTRATA. 

Ο sociæ mulieres, procurrite foras : ο quæ in 
foro semina , pultem et olera venditis : o cauponæ, 
quæ allia et panes venditis, nonne trahetis, non- 
ne ferietis, nonne concidetis, nonne conviciabi- 
mini, nonne impudenter agetis? Desinite , recedi- 
te, spolia ne detralhite. 


PROVISOR. 
ca quam male res successit meis sagit- 


LYSISTRATA. 

Sed quidnam arbitrabaris? an ancillas aggredi 
te putasti? aut mulieribus bilem inesse non exi- 
times ? 

PROVISOR. 

Immo bhercle perquam multam, αἱ prope sit 
caupo. 

CHORUS SENUM. 

Ο qui multa incassum verba effudisti, Provisor 
hujus urbis, cur cum hisce bestiis verbis-velitatio- 
ni te committis ? nescis quali balneo istæ nos mo- 
do laverint indutos vestibus, idque sine lixivio? 

CHORUS MULIERUM. 

Sed , ο bone , non oportet aliis temere admovere 
manum : sin hoc feceris, omnino tibi tumebunt 
oculi. Modeste enim ego, tanquam virgo, sedere 
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λυποῦσα μηδέν ἐνθαδὶ, χινοῦσα μηδὲ χάρφος, 
«7ο ἣν µή τις ὥσπερ σφηχιὰν βλίττῃ µε κἀρεθίζη. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Ἕ Ζεῦ, τί ποτε χρησόµεθα τοῖσδε τοῖς χνωδάλοις; Στρ. 
où γὰρ ét’ ἀνεχτέα τάδ' ἀλλὰ βασανιστέον 
τόδε σοι τὸ πάθος μετ) ἐμοῦ 
650 ὅ τι βουλόμεναί ποτε τὴν 
Κραναὰν χατέλαθον, 
ἐφ᾽ ὅ τι τε µεγαλόπετρον, ἄθατον ἀχρόπολιν, 
ν χους. 


A ἀνερώτα, χαὶ μὴ πείθου, χαὶ πρόσφερε παντας ἔλέγ- 


196 Ὡς αἰσχρὸν ἀκωδώνιστον ἐᾶν τὸ τοιοῦτον πρᾶγμα µεθέντας. 
ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 
Καὶ μὲν αὐτῶν τοῦτ' ἐπιθυμῶ νἡ τὸν Δία πρῶτα πυθέσθαι, 
ὅτι βουλόμεναι τὴν πόλιν ἡμῶν ἀπεχλήῄσατε τοῖσι μοχλοῖσιν. 
ΑΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἵνα  τἀργύριον σῶν παρέχοιµεν xal μὴ πολεμοῖτε δι αὗτό. 
ΠΡΟΒΡΒΟΥΛΟΣ. 
Διὰ τἀργύριον πολεμοῦμεν γάρ; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Καὶ τἄλλα Ye πάντ πάντ᾽ ἐχυχήθη. 
490 “να γὰρ Πείσανδρος ἔχοιχλέπτειν yo ταῖς ἆ ἀρχαῖς ο... : 
ἀείτινα xopxopuyhv ἐχύχων. Οἱ δ' οὖν τοῦδ οὕνεχα δρώντων 
ὅ τι βούλονται’ τὸ γὰρ ἀργύριον τοῦτ᾽ οὐχέτι μὴ καθέλωσιν. 
ΠΡΟΒΟΥΧΛΟΣ. 
Ἀλλὰ τί δράσεις; 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τοῦτό μ’ ἐρωτᾶς; ἡμεῖς ταμιεύσομεν αὐτό. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
Music ταμιεύσετε τἀργύριον; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τί δὲ δεινὸν τοῦτο νομίζεις; 
«06 οὐ χαὶ τἄνδον χρήματα πάντως ἡμεῖς ταμιεύομεν ὑμῖν; 
HPOBOTAOZ. 
Ἀλλ᾽ οὗ ταυτόν. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
εΠῶς où ταυτόν; 
ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 
Πολεμητέον ἔστ᾽ ἀπὸ τούτου. 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀλλ οὐδὲν δεῖ πρῶτον πολεμεῖν. 
ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 
Πῶς γὰρ σωθησόµεθ) ἄλλως; 
ΑΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἡμεῖς ὑμᾶς σώσομεν. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
Ὑμεῖς, 
ΛΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἡμεῖς µέντοι. 
ἨΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
Σχέτλιόν γε. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


Ὡς σωθήσει, κᾶν μὴ βούλη. 


LYSISTRATA. 


volo, ον. οι 
es movens, ne quis me prend d 
CHORUS «εν. 

O Jupiter ! quid faciermus istis bestiés ? bec an 
sunt intolerabilia. Sed inquirendem δὲ ce 
est in hoc malum, quid volentes Crassm es 
paverint, curque inaccessam ie magna rapeartcen, 
sacrum templum. Sed interroga et ne crede, d 
ti. 


PROVISOR. 

Equidem hercle hoc primum nn A ρω que 
rere : quid volentes arcem nosirans repegnls «: 
clusistis ? 

LYSISTRATA. 
Ut pecuniam salvam 
eam bellareiis. 
PROVISOR. 
Propter pecuniam ergo bellamus ? 
LYSISTRATA. 

Quin cetera omaia turbata sunt. Pisander ος, 
et qui magistratus ambiunt , ut habeant qued & 
peculentur, semper aliquas turbes concitare εἰ 
Jam vero hi faciant quidquid libeerit : as= ει 
isla pecunia nihbil amplius depromest. 

PROVISOR. 

Quid facies ergo? 

LYSISTRATA. 
Rogas ? nos eam dispensabimus. 
PROVISOR. 
Vosne pecuniam dispensabitis ? 
LYSISTRATA. 
Quid mirum hoc tibi videtur 2 nonse etique ἐν 
mi penum omnem vobis dispensames ? 
PROVISOR. 
Sed non esdem res est. 
LYSISTRATA. 
Quomodo non eadem ? 
PROVISOR. 
Hinc bellum gerendum est. 
LYSISTRATA. 
At primum nihil opus est belligerare. 
PROVISOR. 
Quonam ergo alio modo servabimur? 
LYSISTRATA. 

Nos servabimus vos. 

PROVISOR. 

Voene ? 

LYSISTRATA. 

Nos vero. 

PROVISO1. 

Indignum hoc quidem. 

LYSISTRATA. 
Servaberis Lamen , etiamsi nolis. 


præstaremes, nec pris « 





ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


HPOBOTAOS. 
Δεινόν γε λέγεις. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀγανακτεῖς' 
600 ἀλλὰ ποτητέα tar’ ἐστιν ὅμως. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
Nà τὴν Δήμητρ' ἀδικόν γε. 
ΑΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Σωστέον, © τᾶν. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
Κεὶ ph δέοµαι; 
ΑΥΣΙΣΤΓΡΑΤΗ. 
Τοῦδ) οὕνεχα χαὶ πολὺ μᾶλλον. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. À 
Ὑμῖν δὲ πόθεν περὶ τοῦ πολέμου τῆς τ’ εἰρήνης ἐμέλησεν; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἡμεῖς φράσοµεν. 
ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 


Aëye δ) ταχέως, ἵνα μὴ χλάης. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀκροῦ δὴ, 
καὶ τὰς χεῖρας πειρῶ κατέχειν. 
ΠΡΟΡΟΥΑΟΣ. 

AV οὗ δύναµαι’ χαλεπὸν γὰρ 
sos ὑπὸ τῆς ὀργῆς αὐτὰς ἴσχειν. 
ΤΥΝΗ. 

Κλαύσει τοίνυν πολὺ μᾶλλον. 
ΠΡΟΡΟΥΛΟΣ. 
Τῶτο μὲν, ὦ γραῦ, σαυτῇ χρώξαις. σὺ δέ µοι λέγε. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ταῦτα ποιήῄσω. 
Ἡμεῖς τὸν μὲν πρότερον πόλεµον καὶ τὸν χρόνον ἠνεχόμεσθα 
ὑπὸ σωφροσύνης τῆς ἡμετέρας, τῶν ἀνδρῶν, rt” ἐποιεῖτε' 
οὗ γὰρ γρύζειν εἶᾶθ᾽ ἡμᾶς. Κάτ᾽ οὐχ ἠρέσκετέ y” ἡμᾶς: 

5.0 ἆλλ' ἠσθανόμεσθα καλῶς ὑμῶν" καὶ πολλάχις ἔνδον ἂν οὖσαι 
ἠχούσαμεν ἄν τι χαχῶς ὑμᾶς βουλευσαμµένους µέγα πρᾶγμα' 
dir ἀλγῶσαι τἄνδοθεν ὑμᾶς ἐπανηρόμεθ) ἂν γελάσασαι, 
τί βεθούλευται περὶ τῶν σπονδῶν ἐν τῇ στήλη παραγράψαι 
ἐν τῷ δήµῳ τήµερον ὑμῖν; Τί δέ σοι ταῦτ; ἡ ὃ' ὃς ἂν ἀνὴρ, 

ει6 οὐ σιγήσει; χἀγὼ ᾿σίγων. 

ΤΥΝΗ. 
Ἁλλ' οὐχ ἂν ἐγώ mor’ ἐσίγων. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
Κὰν ὠμωξάς Υ’, εἰ μὴ ᾿σίγας. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τοιγὰρ ἔγωγ) ἔνδον ἐσίγων. 
Ἑτερόν τιπονηρότερον δήπου βούλευμ᾽ ἐπεπύσμεθ' ἂν ὑμῶν" 
εἶτ᾽ ἠρόμεθ) ἄν' πῶς ταῦτ’, ὤνερ, διαπράττεσθ 00 ἀνοήτως; 
Ὁ δέ μ’ εὐθὺς ὑποθλέψας ἂν ἔφασχ᾽, εἰ μὴ τὸν στήµονα νήσω, 
Μ0 ἑτοτύξεσθαι μαχρὰ τὴν χεφαλήν' πόλεμος δ' ἄνδρεσσι µελήσει. 
ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 
Ὀρθῶς γε λέγων vh Al éxeivos. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Fox ὀρθῶς, ὦ καχόδαιµον, 


LYSISTRATA. 
PROVISOR. 
Rem atrocem dicis. 
LYSISTRATA. 
Stomacharis : attamen hoc faciendum est omnino. 
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PROVISOR. 
Per Cererem, iniquum est. 


LYSISTRATA. 
Habenda salus est, ο bone. 


PROVISOR. 
Et si non opus mihi sit ea? 


LYSISTRATA. 
Eapropter multo magis. 
PROVISOR. 


Sed vobis unde in mentem venit, ut bellum et 
pacem curaretis ? 


LYSISTRATA. 
Id vobis dicemus. 


PROVISOR. 
Dic igitur ocius, ne plores. 
LYSISTRATA. 
Auscalta jam, et conator manus comprimere. 


ος PROVISOR. 
Sed non possum : mihi enim præ fracundia dif- 
ficile est eas éohibere. 


MULIER QUÆDAM. 

Ergo multo magis plorabis. 

PROVISOR. 

Istuc quidem, ο vetula, tuo capiti crocitaveris : 

tu vero mihi quæ ad rem sint dicito. 
LYSISTRATA. : 

Hocagam. Superiore quidem belloet temporetu- 
limus patienter modestia nostra vos viros, quid- 
quid ageretis; non enim sinebatis nos mutire. 
Postea non placebatis nobis : sed sentiebamus sa- 
tis quid ageretis : domique sæpe audivimus vos 
magnis de rebus mala consilia cepisse. Deinde in- 
terno dolore ægræ cum risu interrogabamus vos : 
Quid vobis hodie in concione constitutum est 
columnæ inscribere de pace? Tum vir, Quid 
hoc ad te? aïebat, nonne lacebis ? Et ego tace- 
bam. 


MULIER QUÆDAM. 
At ego nunquam tacuissem. 


PROVISOR. 
At plorasses , nisi tacuisses. 


LYSISTRATA. 
Ego vero domi tacebam. Audito forte alio quo 
deteriori consilio vestro, quærere solebamus : Afi 
vir, qui fit, ut hœc tam slulte agatis? At ille 


‘ statim limis me intuens dicebat : Nisi sublemen 


neveris, dolebit tibi caput diu : bellum autem 
curabunt viri. 
PROVISOB. 
Recte quidem ille hercle dicebat. 
LYSISTRATA. 
Quonam modo recte, ο perdite, si nobis nec 





ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ei μηδὲ χαχῶς βουλευοµένοις ἑξῆν ὑμῖν ὑποθέσθαι; 

Ὅτε à δ' ὑμῶν ἐν ταῖσιν ὁδοῖς φανερῶς ἠχού ἧδη, 

οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐν τῇ χώρα; μὰ Δί οὐ Sfr’, εἶν᾽ ἕτερός τις’ 

ses μετὰ ταῦθ ἡμῖν εὖθὺς ἔδοξεν σῶσαι τὴν Ἑλλάδα χοινη 

ταῖσι γυναιξὶν συλλεχθείσαις. ο γὰρ καὶ χρῆν ἀναμεῖναι; 

Ην οὖν ἡμῶν χρηστὰ λεγουσῶν ἐθελήσητ) ἀνταχροᾶσθαι 

κἀντισιωπᾶν ὥσπερ χἡμεῖς, ἐπανορθώσαιμεν ἂν ὑμᾶς. 
ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 

Ὑμεῖς ἡμᾶς; δεινόν γε λέγεις χοὺ τλητὸν ἔμοιχε. 
ΑΥΣΙΣΤΡΛΤΗ. 
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Σιώπα. 


ΠΡΟΒΡΟΥΑΟΣ. 


ss Σοί Υλὠχατάρατε, σιωπῶ γὼ, χαὶ ταῦτα κάλυμμα φορούση | 


περὶ τὴν χεφαλήν; µή νυν ζῴην. 
ATZIZTPATH. 
AA εἰ τοῦτ' ἐμπόδιόν σοι, 
παρ᾽ ἐμοῦ τουτὶ τὸ χάλυµµα λαθὼν 
ἔχε χαὶ περίθου περὶ τὴν χεφαλὺν, 
χἄτα σιώπα, 
χαὶ τοῦτον τὸν χαλαθίσχον" 
χᾶτα ξαίνειν συζωσάµενος, 
Χυάμους τρώγων; 
πόλεμος δὲ γυναιξὶ µελήσει. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Ἀπαίρετ, ὦ γυναῖχες, ἀπὸ ζῶν χαλπίδων, ὅπως ἂν 
540 ἐν τῷ μέρει χἡμεῖς τι ταῖς φίλαισι συλλάθωµεν. 
"Evo γὰρ * οὕποτε χάμοιμ’ ἂν ὀρχουμένη, 
οὐδὲ γόνατ᾽ ἂν κόπος ἕλοι µε χαματήριος. 
Ἐθέλω δ᾽ ἐπὶ πᾶν Ἰέναι 
μετὰ τῶνδ) ἀρετῆς ἔνεχ᾽ αἷς 
ἔνι φύσις, ἔνι χάρις, 
En θράσος, Eve δὲ τὸ σοφὸν, ἔνι Φιλόπολις 
ἀρετὴ φρόνιµος. 
Ἁλλ', ὦ τηθῶν ἀνδρειοτάτη καὶ µητριδίων ἀχαληφῶν, 
650 χωρεῖτ) ὀργῇ καὶ μὴ τέγγεσθ”. ἔτι γὰρ νῦν οὔρια θεῖτε. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. [δίτη 
Ἀλλ) ἥνπερ ὅ τε γλυχύθυμος Ἔρως yà Κυπρογένε Ἄφρο- 
ἵμερον ἡμῶν χατὰ τῶν χόλπων χαὶ τῶν μηρῶν καταπνεύση, 
κἀτ᾽ ἐντέξη τέτανον τερπνὸν τοῖς ἀνδράσι χαὶ ῥοπαλισμοὺς, 
οἶμαί ποτε Λυσιμµάχας ἡμᾶς ἐν τοῖς Ἕλλησι χαλεῖσθαι. 


"Avr. 


ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 
sb Τί κοιησάσας; 
ΑΥΣΙΣΤΡΛΤΗ, 
ν παύσωμεν πρώτιστον μὲν ξὺν ὅπλοισιν 
ἀγοράζοντας χαὶ µαινοµένους. 
ΣΊΝΗ. 
Nà τὴν Παφίαν Ἀφροδίτην, 
AYSIZTPATH. 


Nüv μὲν γὰρ δὴ κἀν ταῖσι χύτραις κἀν τοῖς λαχάνοισιν ὁμοίως 
περιέρχονται κατὰ τὴν ἀγορὰν ξὺν ὅπλοις, ὥσπερ Κορύθαντες. 
ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 
Nù Δία: χρὴ γὰρ τοὺς ἀνδρείους. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Καὶ μὴν τόγεκ οιον 
6ου ὅταν ἁσπίδ' ἔχων καὶ Γοργόνα τις κζτ᾽ τα ce as arm 


aulem 


LYSISTRATA. 


PROVISOR. 
Vosne nos restituatis ? sane acerbem &cts «à 


Tace. 


LYSISTRATA. 


PROVISOR. 

Tuone jussu , ο scelesta, taceam ego > 
αν M ce ne 
emori me malim. 

LYSISTRATA. 

Sed si istuc solum tihi est impedimento , he- 
meum hocce a me acceptum circempene αφ 
tuo, deinde tace. Hunc etiam sume calatbes , d 
succinctus lanam carpe, fabes esitans, bem 
ἕ mulieres. 


CHORUS MULIERUM. | 
Recedite , ο mulieres , ab unis, et οἳ as 


cum istis , virtutis causa, qaibes inest ingenisn, 
inest gratia, inest andacia, inest et sapientis, 
juncta Sed ο fortissima avierum, et tacts ur 
lium matercularum progenies , ite anèrso ardt 
et ne mitescite : nam adhac secundo vente cœrrèis 


LYSISTRATA, 
Sed si ido ille dulcis, et Cypr ας, 
amorem nue et in femmina ἑ .. 
deinde vero si tiginem jucundam imsene 
raverit, ut quasi baculos νο 
fore aliquando, ut Lysimarkæ à rer 
mur. | 
PROVYISOR. 
Quodnam ob facinus 2 
LYSISTRATA. 
Si primum effecerimus , ut desinsnt cm arms 
in foro versari et insanire. 
MULIER QUÆDAM. 
Maxume, ila me Paphia Venus amet. 
LYSISTRATA. | 
Nunc enim et qua olle , et qua vendentar on, 
chambulant per für ca ἀπ, quasi Corghes 
| PROVISOR. 
Ita hercle : sic enim fortes decet. 
LYSISTRATA. 
Profecto res est ridicala, si quis clypeum Gor- 
goni capite insignitam tenens, emal coracies. 











ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


TYNH. 
ΝΑ AP ἐγὼ γῶν ἄνδρα κοµήτην φυλαρχοῦντ' εἶδον ἐφ᾽ ἵππου 
ἐς τὸν χαλχοῦν ἐμθαλλόμενον πῖλον λέχιθον παρὰ γραός 
ἕτιρος D αὖ Θρᾶξ πέλτην σείων κἀκόντιον, ὥσπερ ὁ Τηρεὺς, 
ἐδεδίσκετο τὴν ἰσχαδόπωλιν χαὶ τὰς δρυπέπεις χατέπινε. 
ΠΡΟΒΡΒΟΥΛΟΣ. 

μ Πῶς οὖν ὀμεῖς δυναταὶ παὔσαιτεταραγμένα πράγματα πολλὰ 

ἓν ταῖς χώραις καὶ διαλῦσαι; 


ΑΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Φαύλως πάνυ. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
Πῶς, ἀπόδειξον. 
AYZIZTPATH. 


Ὥσπερ χλωστῆρ’, ὅταν ἡμῖν ᾗ τεταραγµένος, ὧδε λαθοῦσαι, 
ὑπενεγκοῦσαι τοῖσιν ἀτράχτοις τὸ μὲν ἐνταυθὶ, τὸ δ᾽ ἐχεῖσε, 
οὕτως καὶ τὸν πόλεμον τοῦτον διαλύσομεν, ἦν τις ἑάση, 
52 διυνεγχοῦσαι διὰ πρεσθειῶν τὸ μὲν ἐνταυθὶ, τὸ δ᾽ ἐχεῖσε. 
ΠΡΟΒΡΒΟΥΛΟΣ. 
EE ἐρίων δὴ xal κλωστήρων χαὶ ἀτράχτων πράγματα δεινὰ 
παύσειν οἴεσθ᾽, ὦ ἀνόητοι; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Κάν ὑμῖν y" el τις ἑνῆν νοὺς, 
ἐκ τῶν ἐρίων τῶν ἡμετέρων ἐπολιτεύεσθ᾽ ἂν ἅπαντα. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
Ils δή; φέρ᾽ ἴδω. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Πρῶτον μὲν ἐχρῆν, ὥσπερ πόχου ἓν βαλανείῳ, 
57 ἐχπλύναντας τὴν οἰσπώτην, ἐκ τῆς πόλεως ἐπιχλινεῖς 
ἁραθδίζειν τοὺς μοχθηροὺς χαὶ τοὺς τριθόλους ἀπολέξαι, 
χαὶ τούς γε συνισταµένους τούτους χαὶ τοὺς πιλοῦντας ἑαυτοὺς 
ἐπὶ ταῖς ἀρχαῖσι διαξῆναι καὶ τὰς χεφαλὰς ἀποτῖλαι' 
εἶτα ξαΐνειν εἰς χαλαθίσχον χοινὴν εὔνοιαν ἅπαντας, 
160 χαταμεγνύντας τούς τε µετοίχους xel τις ξένος À φίλος ὁμῖν, 
κεί τις ὀφείλει τῷ δηµοσίῳ, καὶ τούτους ἐγχαταμῖξαι" 
χαὶ vh Δία τάς γε πόλεις, ὁπόσαι τῆς γῆς τῇσδ' εἰσὶν ἄποιχοι, 
διαγιγνώσχειν ὅτι Tab” ἡμῖν ὥσπερ τὰ χατάγµατα χεῖται 
ἰς ἕκαστον' κάτ ἀπὸ τούτων πάντων τὸ χάταγµα λαθόντας 
585 δεῦρο ζυνάγειν καὶ συναθροίζειν εἰς ἓν, κάπειτα ποιῆσαι 
τολύκην μεγάλην, κὀτ᾽ ἐκ ταύτης τῷ δήµῳ χλαῖναν ὑφῆναι. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
Ούκουν δεινὸν ταυτὶ ταύτας ῥαθδίζειν χαὶ τολυπεύειν, 
αἷς οὐδὲ μετῆν πάνυ τοῦ πολέμου; 
ΑΊΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Καὶ μὴν, ὦ παγχατάρατε, 
πλεῖν ἠὲ δικλοῦν αὐτὸν φέρομεν’ πρώτιστον µέν γε τεχοῦσαι 
(00 χἀχπεµψασαι παῖδας ὁπλίτας. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
Σίγα, μὴ µνησικακήσης. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
ES” δν ἐχρῆν εὐφρανθῆναι χαὶ τῆς ἤθης ἀπολαῦσαι, 
μονοκοιτοῦμευ διὰ τὰς στρατιάς. Καὶ θήμέτερον μὲν ἐᾶτε, 
περὶ τῶν δὲ χορῶν ἐν τοῖς θαλάµοις γηρασκουσῶν ἀνιῶμαι. 
: ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 
κοιν (άνδρες γηράσκουσιν; 


LYSISTRATA. 


MULIER QUÆDAM. 

Vidi equidem ecastor comatum quemdam equi- 
tumtribunum , qui equoinsidens in æreum pileum 
injiciebat pultema vetula sumtum. Thrax veroalius 
peltam quatiens et jaculum, uti Tereus, terrefa- 
ciebat caricarum venditricem , et ficus maturas 
deglutiebat. 
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PROVISOR. 
Quomodo igilur poteritis vos turbatas res mul- 


tas sedare, et dissolvere in regionibus ? 


LYSISTRATA. 
Perfacile. 
PROVISOR. 
Quomodo ? ostende. 
LYSISTRATA. 


Sicuti fila, quum nobis sunt turbata, sic pre- 
bhendimus , et subducimus fusis hac et illac; ita et 
bellum istud dissolvemus, si quis sinat, diducentes 
id per legationes hac et illac. 


PROVISOR. 

Ex lana ergo et filis et fusis res periculosas, o 

fatuæ, vos putatis sedaturas? 
LYSISTRATA. 

Et vos, si vobis aliquid inesset sanæ mentis, 
ex nostro lanificio sumto exemplo rempublicam 
administraretis. 

PROVISOR. 

Quidum? fac videam. 


LYSISTRATA. 

Primum quidem oportebat vos, tanquam lanæ 
in balneo, eluentes sordes , homines nequam præ- 
cipites ex urbe virgis expellere, et tribulos seligere ; 
et istos qui inter se cohærent, et sese trudunt, 
magistratus affectantes , distrahere , eorumque ca- 
pita defloccare : deinde omnes in calathum carmi- 
pare communem benevolentiam, immiscendo et 
inquilinos , et si quis hospes aut amicus sit vobis; 
et si quis debeatærario, hos quoque immiscendo. 
Quin etiam urbes , quas deducti ex hac terra co- 
loni tenent, scire vos oportcbat veluti glomeres 
quosdam nobis jacere, seorsum singulas : deinde 
ab istis omnibus sumere oportebat filam, hucque 
adducere , et omnia in unum cogere , deinde facere 
glomerem magnum , et ex eo texere populo Iænam. 

PROVISOR. 


Nonne indignum est hæc istas lanæ instar pur- 


gare glomerare , quæ belli minime participes 
sunt 


LYSISTRATA. 

Atqui, o sceleratissime, plusquam duplum id 
ferimus : quæ primum quidem peperimus filios, 
etgarmatos emisimus. 

PROVISOR. 

Tace : noli meminisse malorum. 

LYSISTRATA. 

Deinde, quando oportet nos oblectari, et flore 
ætatis frui, solæ cubamus ob militiam. At quod 
nostra intersit mittite : discrucior vero propier 
virgines in thalamis consenescentes. 

PROVISOR. 

Non ergo et viri senescunt? 


AYZIZTPATH. 


AYZISTPATH. 

Μὰ AP, ἁλλ᾽ οὐχ εἶπας ὅμοιρν. 
σος Ὁ μὲν ὕχων γὰρ, καν À πολἰὸς, ταχὺ παῖδα χόρην γεγάµηκεν' 
τῆς δὲ γυναιχὸς μικρὸς à καιρὸς, χᾶν τούτου μὴ πιλάθηται, 
οὐδεὶς ἐθέλει γῆμαι ταύτην, ὀττευομένη δὲ κάθηται. 

ΠΡΟΡΒΟΥΛΟΣ. 
Ἁλλ) ὅστις ἔτι στῦσαι δυνατὸς --- 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Σὺ δὲ δὲ τί μαθὼν οὐκ ἀποθνήσχεις; 
χοιρίον ἔσται" σορὸν ὠνήσει' 
μελιτοῦτταν ἐγὼ xal δ) µάξω. 
Λαθὲ ταυτὶ xal στεφάνωσαι. 
ΤΥΝΗΛ. 
Καὶ ταυτασὶ δέξαι παρ ἐμοῦ. 
ΓΥΝΗ B. 
Καὶ τουτονγὶ λαθὲ τὸν στέφανον. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τοῦ δεῖ; τί ποθεῖς; χώρει ς τὴν ναῦν" 
6 Χάρων σε χαλεῖ, [ 
σὺ δὲ χωλύεις ἀνάγεσθαι. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
Εἶτ οὐχὶ ταῦτα δεινὰ πάσχειν ἔστ᾽ ἐμέ; 
νὰ τὸν AC ἀλλὰ τοῖς προθούλοις ἄντοιρυς 
ἐμαντὸν ἐπιδείξω βαδίζων ὡς ἔχω. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Μῶν ἐγχαλεῖς ὅτι οὐχὶ προὐθέμεσθά σε; 
ἀλλ᾽ ἐς τρίτην γοῦν ἡμέραν aol πρῷ πάνυ 
fer παρ) ἡμῶν τὰ τρίτ᾽ ἐπεσχευασμένα. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Οὐκ ἔτ᾽ ἔργον ἐγκαθεύδειν, ὅστις ἔστ᾽ ἐλεύθερος: 

δἱδ ἀλλ ἑπαποδυώμεθ᾽, ἄνδρες, τουτῳὶ τῷ πράγματι. 
δη γὰρ ὄζειν ταδὶ πλειόνων χαὶ µειζόνων 

π των µοι δοχεῖ, ώ 
χαὶ μάλιστ᾽ ὀσφραίνομαι τῆς Ἱππίου τυραννί 

620 χαὶ πάνυ δέδοικα μὴ τῶν Λακώνων τινὲς 

δεῦρο συνεληλυθότες ἄνδρες ἐς Κλεισθένους 

τὰς θεοῖς ἐχθρὰς γυναῖχας ἐξεπαίρωσιν δόλῳ' 

χαταλαθεῖν τὰ χρήµαθ ἡμῶν τόν τε µισθὸν, 

ἔνθεν ἔζων ἐγώ. 

Λεινὰ γάρ τοι τάσδε γ ἤδη τοὺς πολίτας νουθετεῖν, 

χαὶ λαλεῖν γυναῖχας οὔσας ἀσπίδος χαλχῆς πέρι, 

χαὶ διαλλάττειν πρὸς ἡμᾶς ἀνδράσιν Λαχωνικοῖς, 
οἷσι πιστὸν οὐδὲν, εἰ µή περ λύχῳ χεχηνότι. 

(00 Ἀλλὰ ταῦθ ὕφηναν ἡμῖν, ἄνδρες, ἐπὶ τυραννίδι. 
Ἁλλ' ἐμοῦ μὲν οὗ τυραννεύσουσ’, ἐπεὶ φυλάξοµαι, 
xal φορήσω τὸ ξίφος τὸ λοιπὸν ἐν μύβκου κλαδὶ, 
ἀγοράσω τ᾽ ἓν τοῖς ὅπλοις ἕξης Ἀριστογείτονι, 
ὧδέ ϐ) ἑστήξω παρ αὗτόν' αὐτὸ γάρ µοι γίγνεται 

ess τῆς θεοῖς ἐχθρᾶς πατάξαι τῆσδε χραὸς τὴν γνάθον. 

ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΛΙΚΩΝ. 
Oùx ἄρ) εἱσιόντα σ᾿ οἴκαδ᾽ ἡ τεχοῦσα γνώσεται. 
Ἀλλὰ θώμεσθ', ὦ φίλαι γρᾶες, ταδὶ πρῶτον χαμαί. 
Ἡμεῖς γὰρ, ὦ πάντες ἀστοὶ, λόγων χατάρχοµεν 
τῇ πόλει χρησίµων' 
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Στρ. 


LYSISTRATA. 


LYSISTRATA. 

Edepol longe diversum est quod dicis. Vir αν 

adveniens, eliamsi canns sil, cito per 

ducit virginem : mulieris auters brer est 

opportunilas , quam nisi apprehendat , sems val 

eam ducere : sedet autem omina captans 

PROVISOR. 

ο. quicunque senex penem adbmc arrigere 
LYSISTRATA. 

Tu ergo cur non moreris? porcellus aderi 


sandapilam emes : utique mellitam ο pie 


centam pinsam. Sume hanc corollam et deg a 


put. 
MULIER 1. 
Et istas vitlas accipe a me. 
MULIER Il. 
Et banc cape coronam. | 
LYSISTRATA. 


Quid tibi deest 2 quid desideras ? Vade ia ntm: 


te Charon vocat : in mora 65, quomisus in alien 
provehatur. 
PROVISOR. 


Nonne acerbam est hoc me pati? sed meber 


certum est ad collegas ire cum isto σπα. « 
meipsum iis ostendere. 
LYSISTRATA. 

Num expostulas, quod te nom collocariss: ? 
sed post tertium diem a nobis vensent Gi sum” 
mane tridualia parata. 

CHORUS SENUK. 


L 


Non amplius decst dormire, quicenqee est E- | 


ber ; sed accingamus nos, viri, ad hoc sepotien 
Jam enim bæc res plura et majora olere fdeen 
mihi videtur : præcipue odoror Hippie tyræs 


dem, metuoque valde . ne Lacones aliqui tintss 


convenerint in Clisthenis domum, et bas des =- 
visas mulieres doko incitent , ui occupent opes οὐ 
stras et mercedem, unde ego victitabans Isdigss® 
enim est ab jstis admoneri cives, casque, male 
res quum sint, loqui de æreo clypeo, et iarepsr 


nobiscum agere de pace cum Lacoaibus, que, 
non plus inest fidei, quam hianti lupo. Sd, ο 


viri, læc illæ texuerunt ad tyranmidem ο αφ 
dam. At enim nunquam mihi domsnsboster, # 
quidem cavebo, et φεσίαδο gladium dreinceps 11 


myrti ramo, et in foro stabo armatus pret Α΄ 


ristogitonem. Hoc modo autem stabo jexta ip 


hinc enim mihi evenit , ut hujos dits isvisæ νο 


Læe percutiam maxillam. 


CHORUS MULIERUX. 

At te domum ingressum ne ipsa quidem mb 
agnoverit. Sed, ο carissimæ vetulee , prisme bc 
humi deponamus. Nos enim, ο cives , orstses 
exordimur civitati utilem; atque adeo mer 








AYZIZTPATH. 


μυ εἰχότως, ἐπεὶ χλιδῶσαν ἀγλαδς ἔθρεψέ µε. 
Ἑπτὰ μὲν ἔτη γεγῶσ) εὐθὺς ἠρρηφόρουν: 
er” ἀλετρὶς À δεχέτις οὖσα τάρχηγέτι' 

ση χάτ' ἔχουσα τὸν χροχωτὸν ἄρχτος À Βραυρωνίοις’ 
κἀχανηφόρουν ποτ οὖσα παῖς καλὴ, ᾿χουσ᾽ 

ἰσχάδων ὁρμαθόν' 
ἄρα προὐφείλω τι χρηστὸν τῇ πόλει παραινέσαι; 
εἰ à ἐγὼ γυνὴ πέφυχα, τοῦτο μὴ φθονεῖτέ µοι, 

«ο ἣν ἀμείνω y’ εἰσενέγχω τῶν παρόντων πραγμάτων. 
Τοὐράνου γάρ µοι µέτεστι' xal γὰρ ἄνδρας εἰσφέρω, 
τοῖς δὲ δυστήνοις γέρουσιν où µέτεσθ᾽ ὑμῖν, ἐπεὶ 
τὸν ἔρανον τὸν λεγόμενον παππῷον ἐχ τῶν Μηδικῶν 
ee ἀναλώσαντες οὖκ ἀντεισφέρετε τὰς εἰσφορὰς, 

cs ἀλλ᾽ Go” ὑμῶν διαλυθΏναι προσέτι χινδυνεύοµεν. 

Ἆρα γρυχτόν ἔστιν ὑμῖν; el δὲ λυπήσεις τί µε, 
ετῷὸέ y ἀφήχτῳ πατάζω τῷ χοθόρνῳ τὴν γνάθον. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Ταῦτ) οὖν οὖχ ὕθρις τὰ πράγµατ ἐστὶ 

en ra; χἀπιδώσειν µοι δοχεῖ τὸ χρῆμα μᾶλλον. 

AM ἀμυντέον τὸ πρᾶγμ' ὅστις y ἐνόρχης ἔστ᾽ ἀνήρ. 
Ἀλλὰ τὴν ἐξωμ.ίδ᾽ ἐχδυώμεθ), ὡς τὸν ἄνδρα δεῖ 
ἀνδρὸς ὄζειν εὐθὺς., ἀλλ᾽ οὖχ ἐντεθριῶσθαι πρέπει. 

ss Ἀλλ' ἄχετε, λευχόποδες, οἵπερ ἐπὶ Λειψύδριον ἤλθομεν, ὅτ᾽ 
var δεῖ, νῦν ἀνηθῆσαι πάλιν χἀναπτερῶσαι  [ὴμεν ἔτι, 

en x τὸ σὔμα χἀποσείσασθαι τὸ γῆρας τόδε. 

Et γὰρ ἑνδώσει τις ἡμῶν ταῖσδε χὰν σμικρὰν λαθὴν, 
οὐδὲύ ζλλείψουσιν αὗται λιπαροῦς χειρουργίας, 
ἀλλὰ χαὶ ναῦς τεκτανοῦνται, χἀπιχειρήσουσ᾽ ἔτι 

es ναυμακχεῖν καὶ πλεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὥσπερ Ἀρτεμισία' 
ἂν 0 ἐφ᾽ ἱππιχὴν τράπωνται, διαγράφω τοὺς ἱππέας. 
Ἱσπιχώτατον γάρ ἐστι χρῆμα κἄποχον γυνή. 

Koëx ἂν ἀπολίσθοι τρέχοντος τὰς à’ Ἀμαζόνας σχόπει, 
ἃς Μίχων ἔγραψ) ἐφ᾽ ἵππων µαχομένας τοῖς ἀνδράσιν. 
80 Ἀλλὰ τούτων χρΏν ἁπασῶν ἐς τετρηµένον ξύλον 
ἐχχαθαρμόσαι λαθόντας τουτονὶ τὸν αὐχένα. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΛΙΚΩΝ. 
Εἰ νἡ τῷ θεώ µε ζωπυρήσεις, 
λύσω τὴν ἐμαυτῆς ὖν ἐγὼ δὴ, καὶ ποιήσω 
εν τήµερον τοὺς δηµότας βωστρεῖν σ᾿ ἐγὼ πεχτούµενον. 
Ἀλλὰ χἡμεϊς, ὦ γυναῖκες, θᾶττον ἐκδυώμεθα, 
ὡς ἂν όζωμεν γυναικῶν αὐτοδὰξ ὠργισμένων. 
«0 Νῦν πρὸς ἔμ) τω τις, ἵνα µή ποτε φάγη σχόροδα, μηδὲ xud- 
[μους µέλανας, 
Ὡς el χαὶ µόνον καχῶς ἐρεῖς μ’, ὑπερχολῶ γὰρ, 
ες ἀετὺν τύντοντα κάνθαρός σε μαιεύσομαι. 
OÙ γὰρ ὑμῶν φροντίσαιμ’ ἂν, ἂν ἐμοὶ En Λαμπιτὸ 
À τε θηθαία φίλη ais εὐγενὴς Ἰσμηνία. 
Où γὰρ ἔσται δύναμις, οὐδ' Av ἑπτάχις σὺ ψηφίση, 
ὅστις, © δύστην’, ἀπήχθου πᾶσι xal τοῖς γείτοσιν. 
κο Ὥστε χἀχθὲς θἠχάτῃ ποιοῦσα παιγνίαν ἐγὼ 
πῖσι παισὶ τὴν ἑταίραν ἐχάλεσ᾽ ἐκ τῶν γειτόνων, 
raide χρηστὴν κἀγαπητὴν x Βοιωτῶν ἔγχελυν' 
OÙ δὲ πέµψειν οὐκ ἔφασχον διὰ τὰ σὰ ψηφίσματα. 
ΚΟγὶ μὴ παύσησθε τῶν ψηφισµάτων τούτων, πρὶν ἂν 


Στρ. 


LYSISTRATA. 263 


nan illa in deliciis splendide educavit me. Septem 
annos nata statim arcana in Minervæ pompa ge- 
stavi : deinde decennis molitrix fur Minervæ domi- 
næ : tum fluenti crocola amicta, Brauroniis conse- 
crata fui Dianæ : demum adulta virgo canistrum 
gestavi, habens caricarum catenam. Nonne igitur 
debeo civitati suadere utilia ? licet autem femina 
nata sim, absit invidia, si meliora præsentibus ad- 
feram : nam symbolæ etiam ego particeps sum, 
quippe quæ viros in commune adfero : vobis antem 
miseris senibus nulla hujus pars est. Nam symbo- 
lam avorum, quæ dicitur, collatam ex Medorum 
spoliis, quum consumseritis, non vicissim adfer- 
tis tributa : sed insuper etiam periculum est, ne 
a vobis perdamur. Num ergo mutire licet vobis ? 
Si autem molestus mihi eris, crudo hoc cothurno 
buccam tibi percutiam. 
CHORUS SENUM. 

Annon hæc contumelia est magna? quin et in- 
crementum res captura mihi videtur magis. Sed 
obviam ire oportet huic malo, quicunque coleatus 
est vir. Sedexomidemexuamus. Nam vir debetolere 
statim virum , nec decet vestibus involutum esse. 
Sed agite, nudi pedes, quicunque ad Lipsydrium 
convenimus, quum adbhuc essemus : nunC opor- 
tet, nunc adsumere rursus juvenile robur, οἱ ex- 
tollere totum corpus et decutere senium hocce. Si 
enim quis nostrûm bisce vel exignam ansam de- 
derit, nihil remittent illæ ab adsiduo labore ; ve- 
rum et naves fabricabunt, et adhuc conabuntur na- 
valibus præliis decertare , et contra nos navigare, 
ut Arlemisia : sin ad equitandum se convertant, 
deleo dehinc equites nostros ex catalogo. Nam 
equo maxume gaudet , eique firmiter invebit mu- 
lier ; nec currente facile deciderit : specta sis Ama- 
70088, quas Micon pinxit in equis pugnantes cum 
viris. Sed istarum omnium in numellam indere 
hoc collum oportet. 

CHORUS MULIERUM. 

Ecastor, si me irritassis, suem meam laxabo 
jam, et faxo hodie, ut vellicatus populares tuos 
inclames. Sed et nos, o mulieres, ocius exuamur, 
ut oleamus feminas pertinaciter iratas. Nunc ad 
me veniat aliquis , ut ne amplius comedat allia ne- 
que fabas nigras. Nam si dixeris tantum male, 
sum enim valde irata, aquilæ parienti scara- 
bœus tibi ero obstetrix. Vos enim nihili faciam, 
si mihi vivat Lampito, et Thebana amica nobilis 
Ismenia. Non enim potis eris, nec si seplies de- 
creta facias, qui odio es, o perdite, omnibus et 
vicinis. Nam et heri, quum Hecatæ festum ludi- 
cruminstituerem, liberis meis amicam arcessivi ex 
vicinia, puellam bonam et amabilem, Bœæotiam 
anguillam : illi autem negarunt se mnissuros pro- 
pter tua decreta. Nec unquain hujuscemodi decrcta 
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AYZIZTPATH. 


τοῦ σχέλους ὑμᾶς λαθών τις ἐχτραχηλίση φέρων. 


Ἄνασσα πράγωυς τοῦδε χαὶ βουλεύματος, 
τί µοι σχυθρωπὸς ἐξελήλυθας δόµων; 
ΛΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Καχῶν γυναικῶν ἔργα χαὶ θήλεια φρὴν 
ποιεῖ μ ἆθυμον περιπατεῖν +” ἄνω κάτω. 
| ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Τί pe; τί φής; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀληθη, ἀληθη. 
ΧΟΡΟΣ TYNAIKAON. 
Τί δ' do δεινόν; φράζᾳ ταῖς σαυτῆς φίλαις. 
ΑΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἁλλ) αἰσχρὸν εἰπεῖν xal σιωπῆσαι βαρύ. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Μή νύν µε χρύψης 8 τι πεπόνθαµεν χαχόν. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Βινητιῶμεν, À βράχιστον τοῦ λόγου. 
ΧΟΡΟΣ ITNAIKNN. 
"là Ze. 
ΛΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τί Ζην ἀθτεῖς; ταῦτα δ᾽ οὖν οὕτως ἔχει. 
Ed μὲν οὖν αὐτὰς ἀποσχεῖν οὐχέτι 
οἵα τ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν' ἀποδιδράσχουσι γάρ. 
Tv µέν γε πρώτην διαλέγουσαν τὴν ὁπὴν 
κατέλαθον À τοῦ Πανός ἐστι ταὐλίον, 
τὴν à ἐχ τροχιλίας αὖ κατειλυσκωμένην, 
τὴν δ αὐτομολοῦσαν, τὴν 2’ ἐπὶ στρούθω µίαν 
ἤδη πέτεσθαι διανοουµένην χάτω 
εἰς Ὀρσιλόχου χθὲς τῶν τριχῶν χατέσπασα; 
πάσας τε προφάσεις Got ἀπελθεῖν οἴκαδε 
ἕλκουσιν. "Ηδη γοῦν τις αὐτῶν ἔρχεται. 
Αὕτη σὺ ποῖ θεῖς; | 
TTNH A. 
Οἴκαδ᾽ ἐλθεῖν βούλομαι. 
Οἴχοι γάρ ἐστιν ἔριά µοι Μιλήσια 
ὑπὸ τῶν σέων χαταχοπτόµενα 


ΑΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ποίων σέων; 
oùx Et πάλιν; 
YYTNH A. 
Ἀλλ' ἥξω ταχέως vh τὸ θεὼ, 
ὅσον διαπετάσασ᾽ ἐπὶ τῆς χλίνης µόνον --- 
AYZIZTPATH. 
M} διαπετάννυ, und ἀπέλθης μηδαμῆ. 
TINH A. 
Ἁλλ' ὦ ᾿πολέσθαι τάρί; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἡν τούτου δέη. 
ΤΥΝΗ 8. 
Τάλαιν ἐγὼ, τάλαινα τῆς ἀμόργιδος, 
ἣν ἄλοπον οἴχοι καταλέλοιφ. 


LYSISTRATA. 


facere desinetis, priusquam vos aliqeis aux. 
reptos in præceps dejiciat. Dux facinoris αν « 
consili, σας mihi tristis exivisti ex ædibes? 
LYSISTRATA. 
Malarum feminarum facts et mulebris sine 
anxiam me reddunt, et sursum deorsun αρα 
CHORUS MULIERUM. 
Quid ais? quid ais? 
LYSISTRATA. 
Vera, vera. 
CHORUS MULIERUX. 


Quid mali est? dic nobis, quæ amice (ας α- 
mus. 


LYSISTRATA. 
Sed turpe est dicere , et difficile reticere. 
CHORUS MULIERUM. 
Ne me celes, quid nobis evenerit male. 
LYSISTRATA. 
Prurimus libidine , ut brevissime dican. 
CHORUS MULIERUM. 
1ο Jupiter ! 
LYSISTRATA. ἵ 
Quid Jovem inclamas? hæc sane its babes 
Equidem eas abstinere non amples posses à ‘i 
ris : aufugiunt enim. Prima quidem ἀεεσιά 
foramen repurgantem , ubi Panos est sacclen . 
aliam e trochles sese devolventem : δα νου 
transfugium parantem : porro unam passeri 2 
dentem, jam volare cogitantem deorses in & 
mam Orsilochi, crinibus prehensass heri retrasi : 
omnesque prætextus extunduat dome abessii 
Jam quædam earum venit. Πσας tu, παω 
ris? 


MULITER Ἱ. 


Domum ire volo : domi enim mihi estlass M 
lesia, quam tineæ rodunt. 


LYSISTRATA. 
Ου tineæ? nonne ibés retro? 


MULIER L 
Sed cito revortar, per divas jaro, demmob a 
lecto extendero — | 
LYSISTRATA. 
Ne extende , neque abeas usquas. 
MULIER L 
Sed lanamne perire sinam 2 
LYSISTRATA. 
Ita, si necesse sit. 
MULIER II. 
Me miseram, me miseram, ob amorgiden, 4 
reliqui domi non decorticatam ! 





ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Αὔὕτη Ἱτέρα 
ἐπὶ τὴν ἄμοργιν τὴν ἄλοπον ἐξέρχεται. 
Χώρει πάλιν δεῦρ'. 

ΤΥΝΗ 8. 

Ἀλλὰ νὴ τὴν Φωσφόρον 
ἔγωγ ἀποδείρασ᾽ αὐτίχα mad” ἐπανέρχομαι. 
AYZIZTPATH. 

MA µἀποδείρης ἣν γὰρ ἄρξη τουτουὶ, 
ἑτέρα yuvh ταυτὸν ποιεῖν βουλήσεται. 

TYNH ΓΡ. 
Ὦ πότνὺ Εἰλείθυ, ἐπίσχες τοῦ τόχου, 


ἕως ἂν εἷς ὅσιον µόλω yo χωρίον. 


AYZIZTPATH. 
Τί ταῦτα ληρεῖς; 
ΤΥΝΗ ΓΤ. 
Αὐτίχα µάλα τέξοµαι. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
AA οὐχ ἐχύεις σύ y ἐχθές. 
ΤΥΝΗ Γ. 
Ἀλλὰ τήµερον. 
AN οἴχαδέ μ’ ὡς τὴν μαῖαν, ὦ Λυσιστράτη, 
ἀπόπεμφον ὡς τάχιστα. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τίνα λόγον λέγεις; 
τί τοῦτ' ἔχεις τὸ σχληρόν; 
ΣΥΝΗ Tr. 
Ἄρρεν παιδίον. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


Μὰ τὴν Ἀφροδίτην où σύ y’, ἀλλ᾽ À χαλκίον 


A0 ge τι φαίνει χοῖλον' εἴσομαι δ᾽ ἐγώ. 


χαταγέλαστ᾽, ἔχουσα τὴν ἱερὰν χυνῆν 
χυεῖν ἔφασχες; 
TYNH FT. 
Καὶ χυῶ γε νὴ Δία. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τί δῆτα ταύτην εἶχες; 
TYNH Fr. 
Ἵνα pe el χαταλάθοι 
6 τόχος Er” ἓν πόλει, τέχοιμ’ ἐς τὴν χυνην 
ἐσθᾶσα ταύτην, ὥσπερ αἱ περιστεραί. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


Τί λέγεις; προφασίζει" περιφανῆ τὰ πράγματα. 


Où τἀμφιδρόµια τῆς χυνῆς αὐτοῦ μενεῖς; 
ΤΥΝΗ Τ, 
AA οὗ δύναµαι Ἰγωγ΄ οὐδὲ χοιμᾶσθ) ἓν πόλει, 
dE οὗ τὸν ὄφιν εἶδον τὸν οἰκουρόν ποτε. 
YTNH A. 
Ἐγὼ 9 ὑπὸ τῶν γλαυχῶν τάλαιν’ ἀπόλλυμαι 
ταῖς ἀγρυπνίαισι χακκαθιζουσῶν del. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ὦ δαιµόνιαι, παύσασθε τῶν τερατευµάτων. 
Ποθεῖτ' ἴσως τοὺς ἄνδρας. ἡμᾶς δ᾽ οὐκ οἴει 
ποθεῖν ἐχείνους; ἀργαλέας Y εὖ οἵδ' ὅτι 
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LYSISTRATA. 
En alia, ad amorgin non decorticatam quæ egre- 
ditur. Redi buc. 


MULIER II. 
At per Luciferam juro, me actutum inde huc 
redituram, ubi eam decorticavero. 
LYSISTRATA. 
Noli decorticare : nam si tu istuc inceptaveris, 
itidem alia mulier facere volet. 
MULIER III. 
O diva Lucina, retine partum, donec in locum 
profanum ivero. 
LYSISTRATA. 
Quid nugaris ita ? 
MULIER III. 
Jamjam pariam. 
LYSISTRATA. 
Atqui heri non eras prægnas. 
MULIER ΠΠ. 
Verum hodie. Sed domum me ad obstetricem, 
o Lysistrata, dimitte quam primum. 


LYSISTRATA. 
Quam fabulam parras? quid habes hic duri? 


MULIER ΠΠ. 
Masculum infantem. 


LYSISTRATA. 
Non tu ecastor. Profecto ahenum habere quod- 
dam videris cavum. Sciam modo. Ο ridicula ! sa- 
cram galeam habes, et prægnatem te esse dicis 2 


ΝΒΙΙΕΒ III. 
Et edepol prægnas sum. 
LYSISTRATA. 
Cur ergo hanc habebas? 
MULIER HI. 
Ut, sl me occupasset partus adhuc in arce, pa- 
rerem in galeam istam ingressa, ut columbæ. 


LYSISTRATA. 
Quid dicis? prætextus quæris : res est manifesta. 
Non lustricum galeæ diem hic exspectabis ? 
MULIER ΠΠ. 
At non possum amplius ne dormire quidem in 
arce, ex quo serpentem illum ædituum vidi. 
MULIER IV. 
Ego vero misera pereo insomnia ob continuum 
tutubantium noctuarum clangorem. 
LYSISTRATA. 
Ο scelestæ, mittite ficta ista portenta. Fortassis 
viros desideratis. Nos vero nonne putas illis desi- 
derio esse? sat scio, molestas transigunt noctes. 





270 ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

765 ἄγουσι νύκτας. Ἀλλ ἀνάσχεσθ᾽, ὠγαθαὶ, 
καὶ προσταλαιπωρήσατ᾽ Et’ ὀλίγον χρόνον, 
ὥς χρησμὸς ἡμῖν ἐστιν ἐπικρατεῖν, ἐὰν 
μὴ στασιάσωµεν’ ἔστι à ὃ χρησμὸς οὗτοσί. 

ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
ΛέΥ αὐτὸν ἡμῖν ὅ τι τι λέγει. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Σιγᾶτε δή. 

710 AA ὁπόταν πτήζωσι χελιδόνες εἷς ἕνα χῶρον, 

τοὺς ἔποπας φεύγουσαι, ἀπόσχωνταί τε φαλήτων, 


παῦλα χαχῶν ἔσται, τὰ à ὑπέρτερα νέρτερα θήσει 


7 Ζεὺς ὑψιθρεμέτης — 
ΧΟΡΟΣ ΤΥΝΛΙΚΩΠ. 


᾿Επάνω χαταχεισόμεθ᾽ ἡμεῖςς 


ATZIZTPATH. 
ἂν δὲ διαστῶσιν χαὶ ἀναπτῶνται πτερύγεσσιν 
775 ἐξ ἱεροῦ ναοῖο χελιδόνες, οὐχέτι δόξει 
ὄρνεον οὗδ' ὄτιοῦν καταπυγωνέστερον εἶναι. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Σαφής y ὃ χρησμὸς vh ΔΙ: ὦ πάντες θεοὶ, 
µή νυν ἀπείπωμεν ταλαιπωρούμεναι, 
ἀλλ᾽ εἰσίωμεν. Καὶ γὰρ αἰσχρὸν τουτογὶ, 
7 &@ φίλταται, τὸν χρησμὸν ei προδώσοµεν. 
ΧΟΡυύΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Μῦθον 
βούλομαι λέξαι τιν᾽ ὑμῖν, ὅν ποτ Axoua” 
αὐτὸς ἔτι παῖς ὧν, 


οὕτως. 

785 ν ποτε νέος Μελανίων τις, ὃς 
φεύγων yauov ἀφίχετ' ἐς ἐρημίαν, 
κἀν τοῖς ὄρεσιν ὧχει" 
xt" ἐλαγοθήρει 

700 πλεξάμενος ἄρχυς, 
χαὶ χύνα τιν εἶχεν, 

κοὐχέτι χατῆλθε πάλιν οἴχαδ᾽ ὑπὸ μίσους. 
Οὕτω 
τὰς γυναῖχας ἐθδελύχθη 
795 xsivoc, ἡμεῖς T° οὐδὲν ἧττον 
τοῦ Μελανίωνος of σώφρονες. 
ΤΕΡΩΝ. 
Βούλομαί σε, γραῦ, χύσαι, — 
NH. 
Κρόμμυόν τᾶρ᾽ οὐκ ἔδει. 
ΤΕΡΩΝ. 
χἀνατείνας λαχτίσαι. 
ΣΥΝΠΗ. 
800 Tv λόχμην πολλὴν φορεῖς. 
ΣΕΡΩΝ. 
Καὶ Μυρωνίδης γὰρ ἦν 
τραχὺς ἐντεῦθεν µελάμπυ- 
γός τε τοῖς ἐχθροῖς ἅπασιν, 
ὣς δὲ χαὶ Φορμίων. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
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LYSISTRATA. 


Sed, ο bonæ, sustinete fortiter, et éaraie pa 
lum adhuc. Nobis enim editum est oracals, ame 
riores nos faturas, si seditionem inier pes 2e 
fecerimus. Sic autem habet oracuimm 
CHORUS MULIERUM. 
LYSISTRATA. 

Tacete jam. Sed quando hirundines trepée 
in unum locum convenerin! epopas fugieais, 
abstinebunique a mentulis, farm fénis crit me- 
lorum, et summa Γαεὶεί ima Jupiter air. 
Rens : — 

CHORUS MULIERUX. ! 

Supra jacebimus nos? 

LYSISTRATA. 
sin dissidium fecerint, et avolarint ϱ sm | 
templo hirundines, jam non videbiter es : 
ulla esse lascivior. 
CHORUS MULTIERUX. À 

Perspicuum cdepol oraculum : o σσ. ; 
jam despondeamus amimum lassitude, sel » 
grediamur. Etenim hoc turpe erit , o cerise, ἃ 
oraculo defuerimus. 

CHORUS SENUX. 

Fabulam volo narrare quandam τας, ques 
olim ipse puer audivi : sic autem λε Erat de 
lescens quidam Melanioe, qui fagiess nuptiss ai 
in deserta, et in montibas habètahet : deinée k- 
pores venabatur, texens retia, et αρα sm 
habebat : nec amplius rediit domem, prix 
odium : adeo mulieres aboeminatus est ile. ο 
vero non minus quam Melanioe , qui sumes ο 


SENEX QUIDAM. 
Volo te osculari, vetula, — 
MULIBR QUÆDAN. 
Non ergo cepam comedes. 
SENEX. 
et sublato crure te calce ferire. 


SENEX. 
Nam et Myronides erat hispidos ἴΒα perte, # 
groque podice, timendus hostibes ommibes : ii 
etiam Phormio. 





; 


CHORUS MULIERUM. 
Et ego volo fabalam quandam volts mere 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


βούλομαι μΌθόν τιν᾿ ὑμῖν ἀντιλέξαι 
τῷ Μελανίωνι. 
Τίέμων 
ἦν τις ἀϊδρυτος ἀθάτοισιν ἐν 
810 σχώλοισι τὰ πρόσωπα περιειργµένος, 
Ἐρινύος ἀπορρώξ. 
οὗτος ἄρ᾽ ὃ Τίμων 
ὦχεθ) ὑπὸ µίσους 
ss πολλὰ χαταρασάµενος ἀνδράσι πονηροῖς. 
Οὕτω 


χεῖνος ὑμῶν ἀντεμίσει 
τοὺς πονηροὺς ἄνδρας det, 
ο. ταῖσι δὲ γυναιζὶν ολ φίλτατος. 
TYNH. 
Tv γνάθον βούλει θένω; 
ΤΕΡΩΝ. 
Μηδαμῶς: ἔδεισά γε. 
ΤΥΝΗ. 
Ἀλλὰ χρούσω τῷ σχέλει; 
ΣΕΡΟΝ. 
Τὸν σάκανδρον ἐκφανεῖς. 
TYNH. 
us ἈἉλλ ὅμως ἂν οὐκ ἴδοις 
χαίπερ οὕσης γραὸς ὄντ' αὖ- 
τὸν χοµήτην, ἀλλ᾽ ἀπεψι- 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
"ob Ἰοὺ, γυναῖχες, {re δεῦρ᾽ ὡς ἐμὲ 
SD ταχέως. 


TYNH Α. 
Τί δ᾽ ἔστιν; εἶπέ por, τίς À βοή; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἄνδρ᾽ ἄνδρ᾽ ὁρῶ προσιόντα παραπεπληγµένον, 
τοῖς τῆς ᾿Αφροδίτης ὁργίοις εἰλημμένον. 
2 πότνια, Κύπρου χαὶ Κυθήρων xal Πάφου 
µεδέουσ’, ἴθ᾽ ὀρθὴν ἤνπερ ἔρχει τὴν ὁδόν. 
TYNH A. 


κ Iloù à’ ἐστὶν ὅστις ἐστί; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Παρὰ τὸ τῆς Χλόης. 
TITNH Α. 
Ὦ ν Δί ἐστὶ δῆτα. Τίς χἀστίν ποτε; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ὁρᾶτε γιγνώσχει τις ὑμῶν; 
MYPPINH. 
Νὶ Δία, 
ἔχωγε' χἀστὶν οὐμὸς ἀνλρ Κινησίας. 
AYZIZTPATH. 
Σὸν ἔργον ἤδη τοῦτον ὁπτᾶν xal στρέφειν͵ 
m0 κχἀξηπεροπεύει, καὶ φιλεῖν χαὶ μὴ φιλεῖν, 
καὶ πάνθ᾽ ὑπέχειν πλὴν ὧν σύνοιδεν À χύλιξ. 
MYPPINH. 


Ἀμέλει, ποιήσω ταῦτ ἐγώ. 
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Melanioni respondentem. Timon quidam erat im- 
placabilis , inaccessis spinis circumseptus faciem, 
Furiarum propago. Iste inquam Timon fugit pro- 
pterodium, multa mala imprecatus improbis viris. 
Sic ille rursus vestrûm oderat malos viros sem- 
per : mulierum autem erat amantissimus. 


MULIER QUÆDAM. 
Visne buccam tibi percutiam ? 
SENEX QUIDAM. 

Haudquaquam : timeo nimirum. 

MULIER. 
Sed crure feriam. 

SENEX. 
Cunnum ostendes. 

MULIER. | .. 
Sed tamen non videbis, licet vetula sim, eu 

crinitum , at deglabratum lucernæ flammula. 


LYSISTRATA. 
lo, io mulieres, venite huc ad me celeriter. 


ΙΟ MULIER I. 
Quid est? dic mihi, quis est iste clamor 2 
LYSISTRATA. 

Virum, virum video accedere furibundum , Ve- 
neris percitam orgiis. Ο diva, Cypri, et Cythero- 
rum , et Paphi regina, perge recta via, quam insti- 
tisti. 

| MULIER I. 

Ubi est, quisquis est? 

LYSISTRATA. 

Apud Cereris. 

MULIER I. 
Ecastor næ est aliquis. Nam quis esse possit ? 
LYSISTRATA. 

Videte. Novitne aliqua vestrûm? 

MYRRHINA. 
Pol equidem novi : et est meus vir Oinesias. 


LYSISTRATA. 
Tuum jam est munus torrere et versare illum, 


et decipere amando et non amendo , et omnia præ- 
bere, præter illa, quorum conscius est calix. 
MYRBHINA. 
Ne sollicita sis : faciam ista ego. 
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AYZIZTPATH. 
/ 
ΛΥΣΙΣΤΡΛΤΗ. 
Καὶ pv ἐχὼ 


συνηπεροπεύσω παραµένουσά Υ) ἐνθαδὶ, 

xal ξυσταθεύσω τοῦτον. Ἁλλ) ἀπέλθετε. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Οἶμοι κακοδαίµων, οἷος ὃ σπασµός μ’ ἔχει 

χῶ τέτανος ὥσπερ ἐπὶ τροχοῦ στρεθλούµενον. 

ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τίς οὗτος οὐντὸς τῶν φυλάχων ἑστώς; 

KINHZIAZ. 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀνήρ; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ἀνὴρ δητ’. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Oùx ἄπει δητ᾽ ἐχποδών ; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Σὺ © el τίς ἡ χθάλλουσά pe’; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἡμεροσχόπος. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 


Πρὸς τῶν θεῶν νυν ἐκκάλεσόν µοι Μυρρίνην. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ἰδοὺ, χαλέσω τὴν Μυρρίνην σοι; σὺ δὲ τίς ef; 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Ἀνὴρ ἐχείνης, Παιονίδης Κινησίας. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ὦ χαῖρε φίλτατ’. οὗ γὰρ ἀχλεὶς τοὔνομα 

τὸ σὸν rap’ ἡμῖν ἐστιν οὐδ' ἀνώνυμον. 


Ἀεὶ γὰρ À γυνή σ’ ἔχει διὰ στόµα. 
Käv φὸν à μῆλον λάθη, Κινησίᾳ 
τουτὶ γένοιτο, φησί». 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ὢ πρὸς τῶν θεῶν. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ.. 


ΝΑ τὴν Ἀφροδίτην' χἂν περὶ ἀνδρῶν y ἐμπέση 
λόγος τις, εἴρηχ) εὐθέως à où γυνὴ 
ὅτι λῆρός ἐστι τἄλλα πρὸς Κινησίαν. 
κΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ἴθι νυν, χάλεσον αὐτήν. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τί οὖν; δώσεις τί µοι; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
"Eyoyé σοι và τὸν Al, Av βούλη γε σύ: 
ἔχω δὲ τοῦθ”. ὅπερ οὖν ἔχω, δίδωµί σοι. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Φέρε νυν χαλέσω χαταθᾶσά σοι. 
. ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 


Ταχύ νυν πάνυ. 


Ὡς οὐδεμίαν ἔχω γε τῷ βίῳ χάριν, 
ο ο πω ο. 
ἀλλ ἄχθομαι μὲν εἰσιὼν, ἔρημα δὲ 
εἶναι δοχεῖ µοι πάντα, τοῖς δὲ σιτίοις 
χάριν οὗδεμίαν οἵδ ἐσθίων: ἕστυχα γάρ. 


LYSISTRATA. 


LYSISTRATA. 
Quin et ego hic manens una tecum ἀ ία 4 
uram istum. Vos autem abite. 


CINESIAS. 
et tentigine, non secus ac si in rola terquer! 
LYSISTRATA. 


Quis est iste, qui stat cis custodes? 
CINESIAS. 
Ego. 
Vir? 
CINESIAS. 
Vir utique. 
LYSISTRATA. 
Nonne ergo hinc facesses? 
CINESIAS. 
Tu vero quæsam es, que me 0008) 
LYSISTRATA 
Diurna speculatrix. 
CINESIAS. | 
Per deos ergo obsecro, evoca μή πας 


LYSISTRATA. : 

Ecce vero! egone ut Myrrhissm ti res 
tu autem, quis es? 

CINEBSIAS. 

Vir μας, Pæonides Cinesiss. 

LYSISTRATA. 

O salve, carissime : non eaim obecaren #el 
nos est tuum nomen, nec ignobile ; semptr 8 
te in ore habet uxor tua, et si ovess οἱ mes 
sumat, Cinesiæ sit hoc, inquit 


CINESIAS. 

Di vostram fidem ! 

LYSISTRATA. 

Ita est, per Venerem juro. Tu si de ‘rh ο 
cidat sermo aliquis, statim dicere solet ατα: ἐν. 
cetera omaia nugas esse præ Cinesie. 

CINESIAS. 

Agedum voca ipsam. 

LYSISTRATA. 


- Quid? dabisne aliquid mihi? 


CINESIAS. 
Equidem bercle illico si τοῖς. Habes sf 
istud : quod itaque habeo, do tb. 
LYSISTRATA. 
Descendam igitur, et vocabo cam ti 
CINESIAS. 
Quam citissime ergo. Nam prorses ie αν 
vita est, ex quo exivit ile domo : atque BÈ#” 
tædet : desolata mihi videntar orsis : κής ® 


quam quicquam me juvat quod οὖν : 288 "9 


mibi nervus. 
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ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Φιλῶ φιλῶ Ὑὼ τοῦτον SAM οὐ βούλεται 
ὑπ' ἐμῶ φιλεῖσθαι. Σὺ δ' ἐμὲ τούτῳ μὴ χάλει. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ὦ γλυκύτατον Μυρρινίδιον, τί ταῦτα δρᾶς; 
κατάθηθι δεῦρο. 
MYPPINH. 
Μὰ A ἐγὼ μὲν αὐτόσ᾽ où 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ἐμοῦ καλοῦντος οὗ χαταθήσει, Mupolvn; 
MYPPINH. 
Où γὰρ δεόµενος οὐδὲν ἐχχαλεῖς ἐμέ. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ἐγὼ où δεόµενος; ἐπιτετριμμένος μὲν οὖν. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Ἄπειμι. 
KINHZIAS. 
Μ) δᾳητ᾽, ἀλλὰ τῷ γοῦν παιδίῳ, 
ὑπάχουσον' οὗτος, οὐ χαλεῖς τὴν μαμμίαν; 
ΠΑΙΣ. 
Μαμμία, µαµµία, µαμµία. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Λὕτη, τί πάσχεις; οὐδ ἑλεεῖς τὸ παιδίον 
ἅλουτον ὃν χἄθηλον ἕχτην ἡμέραν; 
MYPPINH. 
Ἐγωγ de Enr ἀλλ’ ἀμελῆς αὐτῷ πατὴρ 
v, 
ΚΥΝΗΣΙΑΣ. 
Κατάθηθ’, © δαιµονία, τῷ παιδίῳ. 
MYPPINH. 
Οἷον τὸ τεχεῖν' χαταθατέον. Τί γὰρ πάθω; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ἐμοι γὰρ αὕτη xal νεωτέρα δοχεῖ 
πολλῷ γεγενῆσθαι κἀγανώτερον βλέπειν' 
χὰ δυσχολαίνει πρὸς ἐμὲ χαὶ βρενθύεται, 
tar” αὐτὰ δή 'σθ' à κἀμ’ ἐπιτρίθει τῷ πόθῳ. 
MYPPINH. 
Ὦ γλυχύτατον σὺ τεχνίδιον χακοῦ πατρὸς, 
φέρε σε φιλήσω γλυχύτατον τῇ µαμμία. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
τι. ὦ πονηρὰ, ταῦτα ποιεῖς χἀτέραις 


ο πείθει γυναιξὶ, xêué τ᾽ ἄχθεσθαι ποιεῖς 


αὐτή τε λυπεῖ; 
MYPPINH. 
M πρόσαγε τὴν χεῖρά pot. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Τὰ 2 ἔνδον ὄντα τἀμὰ καὶ σὰ χρήματα 
χεῖρον διατίθης. 
MYPPINH. 
Ὀλίγον αὐτῶν por µέλει. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ὀλέγον µέλει σοι τῆς χρόχης ς 
ὑπὸ τῶν ἀλεκτρυόνων; ὧν ο. 


ARISTOPHANKS. 
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MYRRHINA. 
Amo equidem , amo illum : sed non vuit a me 
amari. Proinde ne me ad hunc vocaveris. 
CINESTAS. 
O dulcissima Myrrhinula, cur istæc agis? de- 
scende huc. 


MYRRHINA. 
Non ecastor ego illuc descendam. 
CINESIAS. 
Me vocante non descendes, Myrrhina ? 
MYRRHINA. 
Nihil enim mei indigens me vocas. 
CINESIAS. 
Egone nihil indigens ? immo perditus. 
MYRRHINA. 
Abeo. 
CINESIAS. 


ΝΟΕ , quæso : sed saltem puerulo ausculta. Heus 
tu, nonne vocas matrem ? 9 


CINESIAS. 
Heus tu, quid agis? nonne te miseret pueruli 
sextum jam diem illoti et mamma carentis? 
MYRRHINA. 
Utique miseret me : sed neglegens est ei pater. 


CINESIAS. 
Descende, insana, pueruli gratis. 
MYRRHINA. . 
Hem ! quale est peperisse! descendendum ; quid 
enim agam ? 
CINESTAS. 
ΜΙΠΙ quidem junior illa videtur facta esse mul- 


to, et amabilius intueri : et quod se difficilem præ- 
bet, meique fastidit, illud ipsum nimirum est, 
quod me enecat desiderio. 

MYRRHINA. 

Ο dulcissime filiole mali patris, age deosculabor 
te dulcissimum matri tuæ. 

CINESIAS. 

Cur, ο improba , hæc facis , aliisque obsequeris 
mulieribus , et me molestia, teque ipsam tædio 
adficis ? 

MYRRHINA. 

Potin’ es ut abstineas manum? 

CINESIAS. 
Ου nobis autem domi sunt communia bons, 
perditum is. 
MYRRHINA. 
Parvi pendo illa. 
CINESIAS. 
An parvi pendis, quod tramam differunt gallinse ? 


18 
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ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


MYPPINH. 
Ἔμοιγε và Δία. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Τὰ τῆς Ἀφροδίτης ἱέρ) ἀνοργίαστά σοι 
χρόνον τοσοῦτόν ἐστιν. OÙ βαδιεῖ πάλιν; 
MYPPINH. 


000 Μὰ Δί οὐκ ἔγωγ, ἣν μὴ διαλλαχθῆτέ χε 


915 


xal τοῦ πολέμου παύσησθε. 
ΚΙΠΗΣΙΑΣ. 
Τοιγὰρ, ἂν ox, 


ποιήσοµεν χαὶ ταῦτα. 


MYPPINH. 
Τοιγὰρ, Av Sox, 

κἄγωγ ne’ ἐχεῖσε' νῦν δ' ἀπομώμοχα. 
ΚΙΝΗΣΙΛΣ. 

Σὺ 5 ἀλλὰ χαταχλίνηθι μετ’ ἐμοῦ διὰ χρόνου. 
MYPPINH. 

Où dira: καίτοι a” οὐκ ἐρῶ y’ ὡς οὗ φιλῶ. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Φιλεῖς; τί οὖν οὗ κατεχλίνης, Μυρρινίδιον; 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 


Ὦ κχαταγέλαστ’, ἑναντίον τοῦ παιδίου; 


ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Μὰ AC, ἀλλὰ τοῦτό y οἴχαδ', ὦ Μαν, φέρε. 
Ἰδοὺ, τὸ µέν σοι παιδίον καὶ δὴ κποδών 


σὺ ©’ οὗ χαταχλίνει; 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Ποῦ γὰρ ἄν τις χαὶ, τάλαν, 
δράσειε τοῦ”; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ὅπου τὸ τοῦ Πανὸς, καλόν. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Καὶ πῶς ἔθ᾽ ἁγνὴ δᾳτ᾽ ἂν ζλθοιμ’ ἐς πόλιν; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Κάλλιστα δήπου, λουσαµένη τῇ Κλεψύδρα. 
MYPPINH. 
"Exerr’ ὁμόσασα δῃτ᾽ ἐπιορχήσω, τάλαν ; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Etc ἐμὲ τρέποιτο' μηδὲν 8pxou φροντίσης. 
MYPPINH. 
Φέρε νυν ἐνέγκω χλινίδιον νῷν. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Μηδαμῶς. 
Ἀρχεῖ χαμαὶ νῷν. 
MYPPINH. 


Μὰ τὸν Ἀπόλλω µή 0° ἐγὼ» 
7 τοιοῦτον ὄντα, χαταχλινῶ χαμαί. 
ΚΙΠΗΣΙΑΣ. 
αμ ο μμ Ἰστὶν χαλῶς. 
| MYPPINE. 
Ἰδοὺ, χατάχεισ᾽ ἀνύσας τι’ χἀγὼ Ἰχδύομαι. 
Καίτοι, τὸ δεῖνα, ψίαθός ot” ἐξοιστέα. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 


Ποία ψίαθος; µή µοί γε. 


LYSISTRATA. 


MYRRHIN2. 
Ita ecastor. 
CINESIAS. 
Veneris orgia non celebrasti tanto temper. 
Nonne redibis ? 
MYRRHINA. 
Haud pol ego, nisi pacem faciatis inier ve, « 
desinatis belli 
CINESIAS. 
Ergo, si tibi ita placet, id etiam-faciemes. 


MYRRHINA. 
Ergo, si tibi ta placet, domam redibo : sex 
autem quin redeam sacramento teseor. 
CINESIAS. 
Saltem aliquantisper mecum decusbe. 
MYRRHINA. | 
Non sane : etsi non possim negare le à mea 
CINESIAS. 
Amas? cur .ergo non decumbis, Myrhissh? 
MYRRHINA. 
O ridende, num præsente puerulo ? 
CINESLAS 


Non hercle : sed tu, ο Manes, fer eux: de 
Ecce puerulus jam tibi hinc amotus : (a verbe 
decumbes ? 


MYREHINA. 
Sed, ο perdite, ubi feri id potest? 


CINESIAS. 
Ad Panos sacellum percommode. 
MYRRHINA. 
At quomodo in arcem casta redire poiero? 
CINESIAS. 
Facillume, in Clepsydra si laveris. 


MYRRHINA. | 
Ita me Apollo juvet, Lei 
gentem libidine, non reclinaveris bus 
CINESIAS. 
Amat me valde, satis apparel, ασε 
 MYRRHMA. 
En, decumbe properans, et ego που πο 


: At, peri, teges efibrenda est. 


CINESIAS. 
Que, malam, teges? hand mihi guide 
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MYPPINH. 
ΝΑ τὸν Ἄρτεμιν, 
αἰσγρον γὰρ ἐπὶ τόνου γε. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Δός µοί νυν χύσαι. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Ἰδού. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Παπαιάξ. Ἡχέ νυν ταχέως πάνυ. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Ἰδοὺ ψίαθος χατάχεισο, χαὶ S} χδύομαι. 
Καΐτοι, τὸ δεῖνα, προσχεφάλαιον οὖκ ἔχεις. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
AN οὐδὲ δέομ’ ἔγωγε. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Nà AC ἀλλ’ ἐγώ. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
AM À τὸ πέος τόδ) Ἡραχλῆς ξενίζεται, 
MYPPINH. 
Ἀνίστας᾽, ἀναπήδησον. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
δη révr ἔχω. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Ἅπαντα fra; » 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
ΔεῦὈρό νυν, ὦ χρυσ(ον. 
MYPPINH. 
Τὸ στρόφιον ἤδη λύομαι. Μέμνησό vuv- 
μὴ μ’ ἐξαπατήσῃς τὰ περὶ τῶν διαλλαγῶν. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
NA AP ἀπολοίμην ἄρα, 
MYPPINH. 
Σισύραν οὐκ ἔχεις. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Νὰ ΑΟ οὐδὲ δέοµαί y’, ἀλλὰ βινεῖν βούλομαι. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Aude, ποιήσεις τοῦτο: ταχὺ γὰρ ἔρχομαι. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 


Ἄνθρωπος ἐπιτρίψει µε διὰ τὰ στρώματα. 


ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Ἔταιρε σαυτόν. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
A ἐπῆρται τοῦτό χε. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Βώλει µυρίσω σε; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Μὰ τὸν Ἀπόλλω µή µέ γε. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
ΚΑ τὴν Ἀφροδίτην, ἦν τε βούλῃ y’ ἥν τε ui. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ, 
EX ἐκχυθείη τὸ μύρον, ὦ Ζεῦ δέσποτα. 
MYPPINH. 
Πρότεινέ νυν τὴν χεῖρα κἀλείφου λαθών, 
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| MYRRHINA. 
Ita mihi Diana propitia sit : turpe est enim su- 
per loris cubare. 
CINESIAS. 
Sine deosculer te. 
MYRRHINA. 
En. 
CINESIAS. 
Papæ! Revertere huc ergo quam celerrime. 
MYRRHINA. 
En teges. Decumbe : jam exuo vestes. Sed , pe 
rii! cercival non habes,. 
CINESIAS. 
At nihil opus est mihi. 
MYRRHINA. 
At ecastor mihi. 
CINESIAS. 
μας», penis hicce uti Hercules hospitio exci- 
pitur. 
MYRRHINA. 
Sarge, subsulta. 
CINESIAS. 
Jam omnia habeo. 


MYRRHINA. 
Itane omnia ? 


CINESIAS. 
Agedum o aurea. 
MYRRHINA. 
Jam strophium solvo : tu vero memento, ne, 
quam dedisti de pace ineunda , fidem fallas. 
CINESIAS. 
Peream hercle prius. 


MYRRHINA. 
Sed lodicem non habes. 
CINESIAS. 
Nec hercle opus est : sed futuere volo. 
MYRRHINA. 
ue sis sollicitus, et istud facies : cito enim το. 


CINESIAS. 
Stragulis perdet me hæc femina. 
MYRRHINA. 
Erigere. | 
CINESIAS. 
At iste jamdudum erectus est. 
MYRRHINA. 
Vin’ ut te inungam? 
CINESIAS. 
Ne hoc Apollo sirit. , 
MYRRHINA. 
Per Venerem, velis nolis, inungere. 
CINESIAS. 
. Utinam, o supreme Jupiter, effusum fuisset 
istuc unguentum | 
MYRRHINA. 
Porrige manum , sume et inungere. 
18, 





276 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 


Οὐχ ἡδὺ τὸ μύρον μὰ τὸν Ἀπόλλω τουτογὶ, 


εἰ μὴ διατριπτικόν γε, χοὺχ ὅζον γάμων. 
MYPPINH. 
Τάλαιν᾽ ἐγὼ, τὸ Ῥόδιον ἤνεγχον μύρον. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ἀγαθόν' ἔασον, δαιµονία. 
MYPPINH. 
Ληρεῖς ἔχων. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Κάχιοτ ἁπόλοιθ' ὃ πρῶτον ἑψήσας µύρον. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Λαθὲὶ τόνδε τὸν ἁλάθαστον. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ἁλλ' ἕτερον ἔχω. 
Ἀλλ ᾠζυρὰ κατάχεισο χαὶ µή µοι φέρε 
μηδέν. 
MYPPINH. 

Ποιήσω ταῦτα vh τὴν Ἄρτμυ. 
Ὑπολύομαι γοῦν. Ἁλλ' ὅπως, ὦ φΏτατε, 
σπονδὰς ποιεῖσθαι ψηφιεῖ. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Βουλεύσομαι. 
Ἀπολώλεχέν µε χἀπιτέτριφεν À γυνὴ, 
cé τ) ἄλλα πάντα κἀποδείρασ’ οἴχεται. 
Οἶμοι τί πάθω; τίνα βινήσω, 
τῆς χαλλίστης πασῶν ψευσθείς; 
πῶς ταυτηνὶ παιδοτροφήσω; 
ποῦ Κυναλώπηξ; 
µίσθωσόν por τὴν τιτθήν. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Ἐν δεινῷ y, © δύστηνε, χαχῷ 
τείρει ψυχὴν ἐξαπατηθείς. 
Κέγωγ οἰκτείρω σ’, αἰαῖ. ΄ 
Ποῖος γὰρ ἂν À νέφρος ἀντίσχοι, 
ποία φυχὴ, ποῖοι à’ ὄρχεις, 
ποία © ὀσφύς; ποῖος ἂν ὄρρος 
χατατε : 
καὶ ph βινῶν τοὺς ὄρθρους; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Ὦ Z:5, δεινῶν ἀντισπασμῶν. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTNN. 
Ταυτὶ μέντοι νυνί σ᾿ ἐποίησ᾽ 
ἡ παμθδελυρὰ χαὶ παμμυσαρά. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Μὰ Δ0 ἀλλὰ φίλη χαὶ παγγλυχερά. 
χΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Ἠοία γλυχερά; 
μιαρὰ μιαρὰ Sr”. Ὦ Ζεῦ Ze, 
εἴθ᾽ αὐτὴν, ὥσπερ τοὺς θωμοὺς, 
µεγάλῳ τυφῷ χαὶ πρηστΏρι 
ξυστρέψας καὶ ξυγγογγυλίσας 
οἴχοιο φέρων , εἶτα µεθείης, 
ἡ δὲ φέροιτ’ αὖ πάλιν εἷς τὴν γην, 
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CINESIAS. 
Istuc hercle unguentum minime est suave, sisi 


terendo bonum sit; nec concubitem olet. 


MYBRHINA. 


Me miseram ! Rhodium unguentem σας. 
CINESIAS. 
Bonum est : mitte hoc, ο fatus. 
MYREHINA. 
Nugaris. 
CINESIAS. 
Qui illum di omnes perduist , qui primes cœui 
| MYRRHINA. 
Cape hoc alabastrum. 
CINESIAS. 
Sed aliud habeo. At tu, ο perdits, &cumks, 
et ne fer mihi quicquam. 
MYRBHINA. 


Istuc agam, ita me Diana amaebit. Calcess ἵρ 
tur exuo. Sed, ο carissime, vide ut decerses 
quid de pace facienda. 

CINESIAS. 

Consulam. Perdidit me et attrivit mualier un 
aliis omnibus, tum quod me excoristem relinques 
abiit. Hei mihi! quid faciem? quen (έπος. pet 
quam spe excidi potiundæ pulcerrime ? quemsis 
hancce educabo ? ubi Cynalopex ? loca msi mer 
cede nutricem. 


CHORUS SENUL. 
In maxumis malis, ο inélix, ot amis mg 


craciaris; et me tui miseret. Heu! be! Quass 


renes possint durere? quis aniœus? qui œil’ 
quis lumbus? quis penis intentes, nec ment pr 
molens aliquam ? 


CINESIAS. 
O Jupiter! quam diræ convulsiones ! 
CHORUS SENUX. 


Ita de te merita est exsecrabilis et scelests ἂν. | 


CINESIAS. 
Immo bercle cars et dulcissums. 


CHORUS SENUX. 

Quid, malum, dulcissima > Scelerata, ποσο 
utique. O Jupiter, o utinam ipeam, νους as 
acerum , magno venti turbine comtorta € "it 
tam auferas, deinde dimittas : ils autem ru 
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xdr’ ἐξαίφνης 
περὶ τὴν ψωλὴν περιθαίη. 
ΚΗΡΥ8. 
Πᾶ τᾶν Ἀσανᾶν ἐστιν ἆ γερωία 
À vol πρυτάνιες; λῶ τι μυσίξαι νέου. 
᾿'ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 
Σὺ 8 el πότερον ἄνθρωπος, À Κονίσαλος; 
ΚΗΡΥΕ, 
Käpuë ἐγὼν, ὦ χυραάνιε, val τὼ σιὼ 
ἔμολον ἀπὸ Σπάρτας περὶ τᾶν διαλλαγᾶν. 
ΠΡΟΒΡΒΟΥΧΛΟΣ. 
Κάπειτα δόρυ 610” ὑπὸ µάλης ἥχεις ἔχων; 
ΚΗΡΙΣ. 
Où τὸν Al οὐχ ἐγώνγα. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 

Ποῖ µεταστρέφει; 
τί δὴ προθάλλει τὴν χλαμύδ’; À βουθωνιᾶς 
ὑπὸ τῆς ὁδοῦ; 

KHPYE. 
Παλεόρ γα val τὸν Κάστορα 


ὄνθρωτος. 
ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 
"A ἕστυχας, ὦ µιαρώτατα. 


ΚΗΡΙΕ. 
Où τὸν Al οὐκ ἐγώνγα: und’ αὖ πλαδδίη.. 
ΠΡΟΒΟΧΑΟΣ. 
Τί δ ἰστί σοι τοδί; 
KHPYE. 
_ Zxuréha Λαχωνικά. 
IHPOBOTAOZ. 
Ἐίπερ ye χαύτη ᾿στὶ σκυτάλη Λαχωνιχή. 
'AXX ὡς πρὸς εἶδότ) ἐμὲ σὺ τἀληθῆ λέγε. 
Τί τὰ πράγµαθ᾽ ὑμῖν ἐστι τὰν Λακεδαίμονι; 
ΚΡΗΙΕ. 
Ὀρσὰ Λακεδαίµων πᾶα χαὶ τοὶ σύμμαχοι 
ἅπαντες ἑστύχαντι Πελλάνας δὲ δεῖ. 
ΠΡΟΒΟΥΑΟΣ. 
Ἀπὸ τοῦ δὲ τουτὶ τὸ χαχὸν ὑμῖν ἐνέπεσεν ; * 
ἀπὸ Πανός; 
KHPYS. 


OÙx, ἀλλ᾽ doye μὲν, οἷῶ, Λαμπιὼ, 


ἔπειτα τἆλλαι ταὶ χατὰ Σπάρταν ἅμα 
γυναῖχες ἆπερ ἀπὸ μιᾶς ὑσπλαγίδος 
ἀπήλαον τὼς ἄνδρας ἀπὸ τῶν ὑσσάκων. 

HPOBQYAOZ 
Πῶς οὖν ἔχετε; 

KHPYE. 
Μογίομες. Ἂν γὰρ τὰν πόλιν 

Esp λυχνοφορίοντες ἐπιχεχύφαμες. 
Toi γὰρ γυναῖχες οὐδὲ τῷ µύρτω σιγΏν 
ἑῶντι, πρίν χ᾿ ἅπαντες ἐξ ἑνὸς λόγω 
σπονδὰς ποιησώµεσθα ποττὰν Ἑλλάδα. 

ΠΡΟΒΟΙΛΟΣ. 
Τουτὶ τὸ πρᾶγμα πανταχόθεν ξυνομώμοται 


LYSISTRATA. 277 


feratur in terram, deinde repente in mentulam in 
cidat et infigatur ! 
CADUCEATOR. 
Ubi Athenarum est senatus, aut ubi sunt ma- 
gistratus? Volo aliquid novi dicere. 
PROVISOR. 
Tu vero quis es? utrum homo, an Conissalus? 
CADUCEATOR. 
Caduceator ego sum, o stulte : testor deos gemi- 
nos : veni Sparta, pacis conciliandæ gratia. 
PROVISOR. 
Ergone advenisti hastam sub axilla gerens? 
CADUCEATOR. 
Non ego hercle. | 
PROVISOR. 
Quo te versas ? quidve prætendis sagam ? an do- 
lent tibi inguina ex itinere ? 


CADUCEATOR. 
Ineptus mecastor est hic homo. 


PROVISOR. 

Sod arrigis, Impurissime. 

CADUCEATOR. 
Non ego hercle : noli nugari. 
PROVISOR. 
At quid est hoc tibi? 
CADUCEATOR. 

Scytala Laconica. 

PROVISOR. 

Sit modo hæc scytala Laconica; sed mihi, tan- 
quam scienti, dic verum. Quomodo sese res voe- 
stræ habent Lacedæmone ? 

CADUCEATOR. 

Erecta est universa Lacedæmon , et socii omnes 

arrigunt : Pellena opus est. 
PROVISOR. 

Uadenam vero istud malum in vos ingruit? num 

a Panos ira? 


CADUCEATOR. 
Non. Principium quidem fecit, opinor, Lampi- 
to : deinde ceteræ simul Spartanæ mulieres uno 
consensu viros a cunnis abegerunt. 


PROVISOR. 

Quomodo ergo habetis 2 

CADUCEATOR. 

Æruumis conficimur : nam per urbem fncurvi 
ambulamus, tanquam lucernas gestantes : mulie- 
res enim ne tangi quidem sibi cunnum a nobis 
patiuntur, priusquam omnes unanimi consilio pa- 
cem faciamus cum Grætia. 

PROVISOR. 
In banc rem undique conjurarunt mulieres : 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ὑπὸ τῶν γυναικῶν' ἄρτι νυνὶ µανθάνω. 
AM ὡς τάχιστα φράζε περὶ διαλλαγῶν 
αὐτοχράτορας πρέσθεις ἀποπέμπειν ἐνθαδί. 
Ἐγὼ 9 ἑτέρους ἐνθένδε τῇ βουλῇ φράσω 
πρέσθεις ἕλέσθαι, τὸ πέος ἐπιδείξας τοδί. 
KHPYS. 
Πωτάομαι: χράτιστα γὰρ παντᾶ λάγεις. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Οὐδέν ἐστι θηρίον γυναικὼὺς ἁμαχώτερον, 
10ἱ5 οὐδὲ πρ, οὐδ' ὦδ' ἀναιδὴς οὐδεμία πόρδαλις. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Ταῦτα μέντοι σὺ ξυνιεὶς εἶτα πολεμεῖς ἐμοὶ, 
dv, ὦ πονηρὲ, col βέθαιον Eu” ἔχειν φίλην; 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Ὡς ἐγὼ μισῶν γυναῖκας οὐδέποτε παύσοµαι. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Ἀλλ' ὅταν βούλῃ σύ νυνὶ δ' où σε περιόφοµαι 
1020 γυμνὸν ὄνθ᾽ οὕτως. Ὅρα γὰρ ὡς χαταγέλαστος et. 
Ἀλλὰ τὴν ἐξωμίδ’ ἐνδύσω σε προσιοῦσ' ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Τοῦτο μὲν μὰ τὸν Al οὐ πονηρὸν ἐποιήσατε- 

ἀλλ’ ὑπ ὀργῆς γὰρ πονηρᾶς χαὶ τότ᾽ ἀπέδυν ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

Πρῶτα μὲν φαίνει γ᾿ ἀνήρ. εἶτ᾽ οὗ χαταγέλαστος ele 

1036 χεῖ µε μὴ Ἰλύπεις, ἐγὼ σοῦ χᾶν τόδε τὸ θηρίον 
τοὐπὶ τὠφθαλμῷ λαθοῦσ᾽ ἐξεῖλον ἂν, ὃ νῦν ve. 

ΧΟΡΟΣ TEPONTNN. 
Τοῦτ' ἄρ᾽ ἦν µε τοὐπιτρῖδον, δακτύλιος οὗτοσί- 
ἐχσχάλευσον αὐτὸ, χάτα δεῖξον ἀφελοῦσά οι: 
ὣς τὸν ὀφθαλμόν γέ µου νὴ τὸν Δία πάλαι δώχνει. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

1000 Ἀλλὰ δράσω ταῦτα" καΐτοι δύσχολος ἔφυς ἀνήρ. 
Ἡ µέγ, © Zs, χρημ’ ἰδεῖν τῆς ἐμπίδος ἕνεστί σοι. 
OÙ ὁρᾶς; οὐχ ἐμπίς ἐστιν ἥδε Τρικορυσία; 

ΧΟΡΟΣ TEPONTNN. 
NA AC ὤνησάς γέ μ’, ὡς πάλαι γέ pe ἐφρεωρύχει, 
ὥστ) ἐπειδὴ Ἔηρέθη, ῥεῖ µου τὸ δάχρυον πολύ. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

1035 A ἀπογίσω σ᾿ ἐγὼ, καίτοι πάνυ πονηρὸς El, 

καὶ φιλήσω. 
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ιοιο 


ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Μὴ φιλήσῃς. 
ΧΟΡΟΣ ΤΥΝΑΙΚΩΝ. 
Ἐν τε βούλη Υ) Av τε µή. 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Ἀλλὰ μὴ Spas” ἴχοισθ” ὡς ἐστὲ θωπιχαὶ φύσει, 
χάστ᾽ ἐχεῖνο τοὔπος ὀρθῶς χοὺ χαχῶς εἰρημένον, 
οὔτε σὺν πανωλέθροισιν οὔτ᾽ ἄνευ πανωλέθρων. 

1040 Ἀλλὰ νυνὶ σπένδοµαί σοι, χαὶ τὸ λοιπὸν οὐχέτι 

οὔτε δράσω φλαῦρον οὐδὲν οὔθ' ὑφ᾽ ὑμῶν πείσοµαι. 
Ἀλλὰ χοινῃ συσταλέντες τοῦ μέλους ἀρξώμεθα. 

ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

OÙ παρασκευαζόµεσθα 


Φα”. T 


τῶν πολιτῶν οὐδέν, ὠνδρες, 


- 


2e. 


LYSISTRATA 


nunc demum intellego. Sed quasmprimen rem. 
tia, ut de pace legatos plena cum potestate bee 
mittant : ego vero senatui dicam, ut akios ἐς 
lectos mittant legatos, ostendess hunc pearm 


| CADUCEATOR. 
Volabo : nam optime prorsus autumes. 
CHORUS SENUM. 

Nulla est bestia muliere inexpugnabior, mec 

igais , nec ulla pardalis tam impudens 
CHORUS MULIERUM. 

Hæc vero its esse intellegis, et bellem gris 
in me, quum tibi nunc ο improbe, liceat certe 
nebcbet enene ? 

CHORUS SENDM. 
CHORUS MULIERUM. 

Sed quando voles , desines : nunc vere men pe- 
tiar te nudum sic esse : vide enire, quem sis ὁ 
diculus. Verum accedam, et tibé hanc excœmides 
induam. 

CHORUS SENUM. 

Istuc quidem hercle non perperam faecitis : ve- 

rum præ iracandia illam modo exui. 
CHORUS MULIERUM. 

Primo quidem vir videris : deinde non es riice- 
lus : et nisi mihi molestus fuisses, ego tibi banc 
bestiolam, quæ oculo tuo nunc insidet, prebre- 
sam exemissem. 


Hoc nimirum erat, quod me crucisbet, merès- 
culus ille. Erue id ; et ubi detraxeris, ostende mi- 
hi: nam dudum hercle oculum müihi morsicat. 

CHORUS MULIERUM. 

Sed faciam id, etsi homo sis morosus. O Jepi- 
ter ! ingens utique aspectu culex inest tibi. Xonse 
vides ? annon iste culex est Tricorysias? 

CHORUS SENUX. 
Edepol me beasti. Nam dudum me fodicbet, 


i uteum faceret : itaque, posiquam exemtss 
est, fuit mihi lacrima Hargite 


CHORUS MULIERUXM. 
Sed detergam ego te, etsi valde sis ας; d 
osculabor. 


CHORUS SENUM. 
Ne osculeris. 


CHORUS MULIERUX. 

Velis nolis, tamen. 

CHORUS SENUM. 

Male pereatis, ut estis ingenio ad blasdicaden 
composito! et est vetus ilud verbum vere οἱ a 
perperam dictum : Negue cum perniciosissimis, 
neque sine perniciosissimis. Sed umo tecuss pe 
ciscor, me deinceps nec facturum amplies volés, 
Πές passuros a vobis quicquam mali : sed jam ces 
facto incipiamus una canticum. 

CHORUS MULIERUXM. 
lta noS, ο viri, comparamus, αἱ πα avi 





AYZIZTPATH. 
φλαῦρον εἰπεῖν οὐδεέν' ; 


ms ἀλλὰ πολὺ τοὔμπαλιν rave” ἀγαθὰ χαὶ λέγειν 


καὶ ὁδρᾶν' ἴχανὰ γὰρ τὰ χαχὰ χαὶ τὰ παραχείµενα. 


1060 AA ἐπαγγελλέτω πᾶς ἀνὴρ xal γυνὴ, 


1065 


al τις ἀργυρίδιον δεῖ-- 
ται λαθεῖν, μνᾶς à OÙ À τρεῖς, 
πόλλ᾽ ἔσω ᾿στὶ 
χἄχομεν βαλάντια. 
Κάν ποτ εἰρήνη φανῃ, 
ὅστις ἂν νυνὶ δανείση-' 
ται παρ ἡμῶν, 
ἂν λάθη μηχέτ) ἀποδῷ. 
Ἑστιᾶν δὲ µέλλομεν ξέ- 
νους τινὰς Καρυστίους, dv- 
ὃρας καλούς τε χἀγαθούς. 


1060 Κάἄστιν ἔτ᾽ ἔτνος τι, καὶ δελφάχιον ἦν τί por, 


xal τοῦτο τέἐθυχ’, ὥστε χρέ ἔδεσθ᾽ ἁπαλὰ χαὶ καλά. 


108 Ηχετ) οὖν εἷς ἐμοῦ τήµερον: πρῷ δὲ χρὴ 


1073 


τοῦτο δρᾶν λελουμένους, αὖ- 

τούς τε χαὶ τὰ mad”, εἷτ' εἷ- 
σω βαδίζειν, 

μηδ ἐρέσθαι µηδένα, 

ἀλλὰ χωρεῖν ἄντικρυς, 

ὥσπερ οἴχαδ᾽ εἰς ἑαυτῶν, 
γεννιχῶς, ὡς 

À θύρα χεχλείσεται. 

ΧΟΡΟΣ TEPONTNN. 


Καὶ μὴν ἀπὸ τῆς Σπάρτης οἵδὶ πρέσθεις ἕλκοντες ὑπήνας 
χωροῦσ᾽, ὥσπερ χοιροχομεῖον περὶ τοῖς μηροῖσιν ἔχοντες. 


Ἄνδρες Λάχωνες πρῶτα μέν µοι χαίρετε, 

εἶτ᾽ εἴπαθ' ἡμῖν πῶς ἔχοντες ἥχετε. 
ΛΑΚΩΝ. 

Τί δεῖ ποθ) ὕμμε πολλὰ µυσίδδειν ἔπη; 


'ὁρην γὰρ ἔξεσθ) ὡς ἔχοντες ἴχομες. 


ΧΟΡΟΣ TEPONTNN. 
Ῥαθαί. νενεύρωται μὲν de συμφορὰ 
δεινῶς" τεθερμῶσθαί γε χεῖρον φαίνεται. 
ΑΛΚΩΝ., 
Ἄφατα. Τί χᾶν λέγοι τις; ἀλλ ὅπα σέλει 
παντᾶ τις ἔλσὼν ἁμὶν εἰράναν σέτω. 
ΧΟΡΟΣ ΤΕΡΟΝΤΩΝ. 
Καὶ μὴν ὁρῷ γε τούσδε τοὺς αὐτόχθονας 


ὥσπερ παλαιστὰς ἄνδρας ἀπὸ τῶν αστέρων 


θαϊμάτι) ἁποστέλλοντας' ὥστε φαίνεται 
ἀσκητιχὸν τὸ χρῆμα τοῦ νοσήµατος. 
ΑΘΗΝΛΙΟΣ. 
Τίς ἂν φράσειε ποῦ ᾿στιν À Λυσιστράτη; 
ὡς dvôpes ἡμεῖς οὗτοιὶ τοιουτοιί. 
ΧΟΡΟΣ ΤΕΡΟΝΤΩΝ. 
Χαύτη ξννάδει χἀτέρα ταύτῃ νόσος. 
%H που πρὸς ὄρθρον σπασμὸς ὑμᾶς λαμθάνει; 
ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 
Μὰ AP, ἀλλὰ ταυτὶ δρῶντες ἐπιτετρίμμεθα. 
Ὡστ' el τις ἡμᾶς μὴ διαλλάξει ταχὺ, 
οὐχ {σθ᾽ ὅπως οὐ Κλεισθένη βινήσοµεν. 


LYSISTRATA. 379 
ne minimum quidem mali dicamus : sed contra 


potius omnia bona et dicamus et faciamus : etenim 


sufliciunt præsentia hæc mala. Sed profiteatur 
quicunque vir aut femina pecunia eget, et acci- 
pere vult minas duas aut tres : nam plurimum est 
intus , nosque habemus cruminas : et si aliquando 
pax exoriatur, quicunque nunc mutuabitur, is 
quæ a nobis acceperit nunquam reddet. Convivio 
autem excepturæ sumus hospites quosdam Cary- 
stios, viros bonos et fortes : et est nonnibil pultis : 
et porcellus erat mihi, quem mactavi : sicque 
carnes edetis Leneras et bonas. Venite ergo in do- 
rmum meam hodie : tempori autem oportel hoc fa- 
cere lotos, vos ipsos et liberos vestros : deinde 
intro ire, nec quemquam interrogare : sed recta 
ingredi, tanquam in domos vestras, strenue : 
pam — janua erit clausa. 


CHORUS SENUM. 

Sed e Sparta isli legati, trahentes barbas, ad- 
veniunt, tanquam suile vimineum circa femora ad- 
ligatum habentes. 

Primum quidem, o Lacones , salvete : deinde 
dicite nobis quo in statu huc veneritis. 

LA@O. 

Cur vobis rem multis verbis narremus? cernere 

licet, quo in statu venerimus. 
CHORUS SENUM. 
Papæ! huic malo inteuduntur nervi perquam 


vehementer; gliscitque fervor pejorem in modum. 


LACO. 
Incredibile dictu. Quid verbis opus est? sed ve- 
niat quis, et quo tandem pacto voluerit, pacem 
nobis constituat. 


ς CHORUS SENUM. 

Atqui et istos conspicor indigenas, tanquam lu- 
etatores a ventre rejicientes vestes, ita ut athle- 
ticum quid hic morbus videatur. 


ATHENIENSIS. 
Quis indicet nobis Lysistratam, ubi sit? nam 
viri adsumus et nos hujuscemodi. 
CHORUS SENUM. 
Et alter hic morbus alteri congrait. Numquid 
mane tentigo vos capit? 
ATHENIENSIS. 
Immo hercle perimus, dum hoc experimur. Qua 


\ re, nisi pacem quis inter nos ocius conciliet , fieri 
Γ non poterit, quin Clisthenem futoamus. 
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ΧΟΡΟΣ TEPONTNN. 
Ei σωφρονεῖτε, θαἰμάτια λήψεσθ᾽, ὅπως 
τῶν ἑρμοχοπιδῶν µή τις ὑμᾶς ὄψεται. 
ΑΘΗΝΛΙΟΣ. 
Νὴ τὸν AP εὖ μέντοι λέχεις. 
ΑΑΚΩΝ. 
Ναὶ τὸ σιὼ 
παντᾶ γα. Φέρε τὸ ἔσθος ἀμθαλώμεθα. 
ΑΘΗΝΑΛΙΟΣ. 
"A χαίρετ', ὦ Λάχωνες αἶσχρά Υ ἐπάθομεν. 
ΛΑΚΩΝ. 
κ) πουλυχαρίδα, δεινά τὰν ἐπεπόνθεμες, 
al x’ εἶδον ἁμὲ τῶνδρες ἀναπεφλασμένως. 
ΛΔΘΗΚΑΙΟΣ. 
Ἄγε δᾗ, Λάχωνες, αὖθ) ἕχαστα χρὴ λέγειν. 
Ἐπὶ τί πάρεστε δεῦρο; 
ΑΑΚΩΝ. 
Περὶ διαλλαγᾶν 
πρέσθεις. 
ΑΘΗΝΛΙΟΣ. 
Καλῶς δὴ λέγετε' χἡμεῖϊς τουτογί. 
Τ( οὗ χαλοῦμεν δῆτα τὴν Λυσιστράτην, 
rep διαλλάξειεν ἡμᾶς ἂν µόνη; 
ΑΑΚΩΝ. 
Ναὶ τὸ σιὼ, χἂν λητε, τὸν Λυσίστρατον. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Ἁλλ' οὐδὲν ἡμᾶς, à ὡς ἔοιχε, δεῖ καλεῖν 
αὐτὴ τρ, ὁ ὡς ἦχουσεν, #0 σα 


Xaip’, ὦ πασῶν ἀνδρειοτάτη' δεῖ δὴ νυνί σε γενέσθαι 

δεινὴν, ἀγαθὴν, φαύλην, σεμνὴν, ἁγανλν, ** πολύπειρον' 
1110 ὡς οἱ πρῶτοι τῶν Ἑλλήνων τῇ où ληφθέντες ἴῦγγι 

συνεχώρησάν σοι χαὶ χοινῃ τἀγχλήματα πάντ᾽ ἐπέτρεψαν. 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀλλ᾽ οὐχὶ χαλεπὸν τοὔργον, εἰ λάβοι γέ τις 
ὀργῶντας ἀλλήλων τε μὴ χπειρωμένους. 


Τάχα δ' εἴσομαι γώ. Πῶ ᾽στιν ἡ Διαλλαγή; 


Πρόσαγε λαθοῦσα πρῶτα τοὺς Λαχωνιχοὺς, 
χαὶ μὴ γαλεπῇ τῇ χειρὶ μηδ αὐθαδικὴ, 


uno ὥσπερ ἡμῶν ἄνδρες ἁμαθῶς τοῦτ' ἕδρων, 


ἀλλ’ ὡς γυναῖχας εἶχὸς, οἰχείως πάνυ. 
Ἡν ph διδῷ τὴν χεῖρα, τῆς σάθης ἄγε. 
Ἴθι χαὶ σὺ τούτους τοὺς Ἄθηναίους γε" 
οὗ δ᾽ ἂν διδῶσι, πρόσαγε τούτους λαθοµένη. 
Ἄνδρες Λάχωνες, στῆτε παρ᾽ ἐμὲ πλησίον, 
ἐνθένδε θ᾽ ὑμεῖς, καὶ λόγων ἀχούσατε. 
Ἐγὼ γυνὴ μέν εἶμι, νοῦς ©’ ἔνεστί μου 
αὐτὴ Cu ἐμαυτῆς οὗ χαχῶς Trou ἔχω; 
τοὺς ὃ ἐχ πατρός τε χαὶ Ἱεραιτέρων λόγους 
πολλοὺς ἀχούσασ᾽ οὐ μεμούσωμαι χαχῶς. 
Λαθοῦσα δ᾽ ὑμᾶς λοιδορῆσαι βούλομαι 
χοινῃ διχαίως, OÙ μιᾶς γε χέρνιθος 
βωμοὺς περιρραίνοντες, ὥσπερ ξυγγενεῖς, 
Ολυμπίασιν, ἐν Πύλαις, Πυθοῖ —— πόσους 
εἴποιμ᾽ ἂν ἄλλους, el µε μηχύνειν δέοι; — 


LYSISTRATA. 


CHORUS SENUM. 
Si sapitis, vestes sumetis, ut ne quis care, 
qui Hermas truncant, vos videat. 
ATHENTIENSIS. 
Recte, ita me Jupiter amet , autumsas. 
LACO. 
Ita me Castores, recte omaino. Agedem ami- 
ciamur. 
ATHENIENSIS. 
a; p2l"ete, 0 Lacones : turpe est , quod mabès acxi- 
LACO. | 
O carissime, male utique nobis fuisset, αἱ vi- 
dissent isti viri mentules nostras erectas. | 
ATHENIENSIS. 
Agite, Lacones, aperte proftendum est : que 
buc advenistis ? 
LACO. 
De pace legati. 


ATHENTENSIS. 

Recte dicitis; et nos ob eern rem. Quidni ο 
vocamus Lysistratam, quæ soka nos conciliare pes- 
sit? 

LACO. 
Ita edepol, et, si vultis, Lysistrates. 
CHORUS SENUM. 

Sed nihil opus est , ut videtur, a vobis eam eve- 

carier : ipsa enim,, re andila, egreditur. 


LYSISTRAT A. 

Sed noa difficile negotium est, si quis subentes 
eos offendat, et mutuo mascukæe Veneris use abs- 
ünentes. Sed mox scibo. Ubi est Pax? Λάλας pre 
mum Laconas prehensos manu, sed nos dura, 
nec superba, neque, ui viri nostri solebent , sve- 
auste ; sed, ut mulieres decet , familiariter omes- 
πο. Si tibi quis manum non dederit, meatuls pre- 
hersum duc. Age tu etiam Athenienses dec λος, 
qua concedent parte prehenses. Vos Lacones, sister 
huc prope me : vos autem istinc, et verbe men 
percipite. Malier quidem sum : mens Ώου inest 
mihi : et primum quidem a natura δὲ indie 
fuit, ut recte sentirem : tam, præceptis malis ο 
patre meo et senioribus auditis, erudita sus sm 
male. Volo autem vos communi argumento στ 
pare, idque merito : qui, licet esdem ages lastre- 
li aras conspergatis , tanquam cogaati. Olympiæ, 
Pylis, Delphis, (quot alia memorareæ loc, si 

| vellem esse prolixior?) quum non desiai barbare 
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ἐχθρῶν ts v βαρθάρων στρατεύµασιν 
"Ἕλληνας ἄνδρας χαὶ πόλεις ἀπόλλυτε. 
Εἰς μὲν λόγος pot δεῦρ᾽ del περαίνεται. 
ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 
Ἐγὼ δ᾽ ἀπόλλυμαί y ἀπεφωλημένος, 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Etr’, ὦ Λάκωνες, πρὸς γὰρ ὑμᾶς τρέψοµαι, 
oùx ἴσθ), ὅτ᾽ ἐλθὼν δεῦρο Περιχλείδας nord 
ὃ Λάχων Ἀθηναίων ἰχέτης χαθέζετο 
ἐπὶ τοῖσι βωμοῖς ὠχρὸς ἐν φοινιχίδι, 
ατρατιὰν προσαιτῶν; ἡ δὲ Μἐσσήνη τότε 
ὑμῖν ἐπέχειτο, γὠ θεὸς σείων du. 
Ἐλθὼν δὲ σὺν ὁπλίταισι τετραχισχιλίοις 
Κίμων ὅλην ἔσωσε τὴν Λακεδαίμονα. 
Ταυτὶ παθόντες τῶν Ἀθηναίων ὕπο 
ὁποῦτε χώραν, À ὑπ᾽ εὖ πεπόνθατε; 
ΛΘΗΝΑΙΟΣ. 
Ἀδικοῦσιν οὗτοι νὴ Al, ὦ Λυσιστράτη. 
ΑΑΚΩΝ. 
Ἀδυίομες ἀλλ᾽ 6 πρωχτὸς ἄφατος ὥς καλός. 
ΑΙΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ὑμᾶς δ᾽ ἀφήσειν τοὺς Ἀθηναίους μ᾿ olet; 
oùx ἴσθ) ὅθ᾽ ὑμᾶς οἱ Λάχωνες αὖθις αὖ 
χατωνάχας φοροῦντας ἑλθόντες δορὶ 
πολλοὺς μὲν ἄνδρας Θετταλῶν ἀπώλεσαν, 
πολλοὺς ὃ᾽ ἑταίρους Ἱππίου χαὶ ξυµµάχους, 
ξυνεκμαχοῦντες τῇ τόθ᾽ ἡμέρᾳ μόνοι, 
κἀλευθέρωσαν, κἀντὶ τῆς χατωνάχης 
τὸν δημον ὑμῶν χλαῖναν ἥμπισχον πάλιν; 
ΑΑΚΩΝ. 
Οὖπα γυναϊχ' ὅπωπα χαϊωτέραν. 
ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 
Εγὼ δὲ χύσθον y οὐδέπω καλλίονα. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τί δη) ὑπηργμένων γε πολλῶν χἀγαθῶν 
µάχεσθε xoù παύεσθε τῆς µοχθηρίας; 
τί 2” οὗ διηλλάγητε; φέρε, τί τοὐμποδών; 
ΛΑΚΩΝ. 
Aué γε λῶμες, al τις ἁμὶν τοὔγχυχλον 
7 Tor ἀποδόμεν. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ποῖον, © τᾶν; 
ΛΑΚΩΝ. 


Tèv Πύλον, 


ἄσκερ πάλαι δεόµεθα καὶ βλιµάδδοµες. 
ΑΘΗΝΛΙΟΣ. 


116 ἸΜὰ τὸν Ποσειδῶ, τοῦτο µέν y’ οὗ δράσετε. 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀφετ', ὧγάθ', αὐτοῖς. 
ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 
Κάτα τίνα χινήσοµεν; 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


. τιρόν y ἀπαιτεῖτ᾽ ἀντὶ τούτου χωρίον. 
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hostes, tamen infestis exercitibus Græcos et eo- 
rum urbes pessundatis. Prima quidem sententia 
mihi huc usque devenit. 
ATHENIENSIS. 
At ego tentigine pereo. 
LYSISTRATA. 

Deinde vos Lacones , nam ad vos me convertam, 
nonne scitis, ut olim huc veniens Periclides Laco, 
Atheniensibus supplex, ad aras sedit, pallidus, 
in purpureo amictu , auxiliares copias petens ? nam 
tunc vos urgebat Messena, et una Neptunus ter- 
ram quatiens. At Cimon cum quatuor millibus 
armatis profectus universam servavit Lacedæmo- 
nem. His ab Atheniensibus acceptis beneñciis, 
vastatis terram, cujus talia sunt in vos merita?. 


ATHENIENSIS. 
Injurii sont isti hercle, ο Lysistrata. 
LACO. 


urii saumus : sed vix dici potest, quam 
ο, όνος ὐ 


LYSISTRATA. 

At putasne me vos Athenienses abeoluturam 
culpa? nonne meministis, ut vicissim Lacones, 
quando servilibus tunicis induti eratis, venientes 
armati, multos occiderunt Thessalos, multosque 
Hippiæ amicos et socios, soli suppetias vobis fe- 
rentes illo die, et restituta vobis libertate, pro 
servili tunica populum vestrum pallio amicierunt 
denuo ? 

LACO. 
Nondum vidi mulierem præstantiorem. 
ATHENIENSIS. 
At ego cunnum nonquam pulcriorem. 
LYSISTRATA. 

Cur ego, quum tam multa et præclara merita 
vestra exstent, pugnatis, et non desistitis a mali- 
tia? cur non reconciliamini? age, quid obstat? 

LACO. 
Nos quidem volumus, si quis nobis encyclum 
istud reddere velit. 
| LYSISTRATA. 
Quodnam, o bone? 
LACO. 
Pylum, ut dudum eam flagitamus et captamus. 


ATHENIENSIS. 

Ilud quidem vobis nunquam eveuiet, per Ne- 
ptunum juro. 

LYSISTRATA. 
Concedite illis, o boni 

ATHENIENSIS. 
Postea quamnam movebimus ? 

LYSISTRATA. 
Aliud reposcite pro isto castellum. 
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ΑΘΗΝΛΙΟΣ. 
Τὸ δεῖνα τοίνυν παράδοθ᾽ ἡμῖν τουτονὶ 
πρώτιστα τὸν ᾿Εχινοῦντα xal τὸν Μηλιᾶ 


χόλπον τὸν ὄπισθεν καὶ τὰ Μεγαρικὰ σχέλη. 


AAKNN. 
Où τὼ σιὼ, οὐχὶ πάντα y, ὦ λισσάνιε. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἐδτε, μηδὲν διαφέρου περὶ σκελοῖν. 
ΑΘΗΝΛΙΟΣ. 
δη γεωργεῖν γυμνὸς ἀποδὺς βούλομαι. 
ΑΑΚΩΝ. 
Ἐγὼ δὲ χοκραγωγῆν γα πρῷ val τὼ σιώ. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἐπὶν διαλλαγῆτε, ταῦτα ὁράσετε. 
Ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ ὁρᾶν ταῦτα, βουλεύσασθε χαὶ 
τοῖς ξυμμάχοις ἑλθόντες ἀναχοινώσατε. 
ΑΘΗΝΛΙΟΣ. 
Ποίοισιν, © τᾶν, ξυμµάχοις; ἑστύχαμεν. 
Où ταὐτὰ δόξει τοῖσι συμμάχοισι νῷν, 
βινεῖν ἅπασιν; 
ΔΑΚΩΝ, 
Τοῖσι γοῦν val τὼ σιὼ 
ἁμοῖσι. 
ΔΘΗΝΛΙΟΣ. 


Καὶ γὰρ val ua Δία Καρυστίοις. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Καλῶς Myers. Νῦν οὖν ὅπως ἀγνεύσετε, 
ὅπως ἂν af γυναῖχες ὑμᾶς ἐν πόλει 
ξενίσωμεν ὧν ἐν ταῖσι χίσταις εἴχομεν. 
ὍὌρχους δ᾽ ἐχεῖ χαὶ πίστιν ἀλλήλοις δότε᾽ 
κάπειτα τὴν αὑτοῦ γυναϊχ) ὑμῶν λαθὼν 
ἄπεισ᾽ ἕχαστος. 
ΑΘΗΠΛΙΟΣ. 
Ἀλλ ἴωμεν ὡς τάχος. 
ΑΑΚΩΝ. 


"AY ὅπα ru λῆς. 
AGHNAIOZ. 


Ν) τὸν Δί’ ὥς τάχιστά γε. 


ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Στρωμάτων δὲ ποιχίλων χαὶ 
χλανιδίων καὶ ξυστίδων χαὶ 


χρυσίων, ὅσ᾽ ἐστί µοι, 


οὗ φθόνος ἔνεστί por πᾶσι παρέχειν φέρειν 
τοῖς παισὶν, ὁπόταν τε θυγάτηρ τινὶ χανηφορῇ. 


1105 Πᾶσιν ὑμῖν λέγω λαμθάνειν τῶν ἐμῶν 


χρημάτων νῦν ἔνδοθεν, χαὶ 
μηδὲν οὕτως εὖ σεσηµάν-- 
θαι τὸ m7 οὐχὶ 


μή τις ὑμῶν 
ὀξύτερον ἐμοῦ βλέπει. 


Εἰ δέ τῷ μὴ σῖτος ὑμῶν 


LYSISTRATA. 


ATHENIENSIS. 
Eccere ! date igitur nobis banc Echlaenien pi 





LYSISTRATA. 

Ubi pax vobis reconciliata fuerit, istec hcrés, 
Sed si de pace vobis constat sentestis, 
et socios adeuntes rem cum its communitat 

ATHENIENSIS. 

Nam quos, ο bons, socios? arrigisss. Ans 
idem nostris sociis videbitur , ommibes fstersdm 
esse? | 

LACO. 

Sic edepol meis. 


ATHENIENSIS. 
LYSISTRATA. 

Recte dicitis. Nunc curate αἱ peri sibis, at on 
mulieres in arce convivio vos excipienss & Es 
quæ in cistis habemus. Jusjerandem et fées # 
lic invicem date, deinde uxore sua accepta, 
strum unusquisque abébit. 


ATHENTENSIS. 
Sed eamus quam citissime. 
| LACO. 
Duc quo tu vis. 
ATHENTIENSIS. 
Ita hercle, quam celerrime. 


CHORUS MULIERUX. 

Stragulas vestes et benas, et xystidas, ei αἲ 
rea vasa, quidquid est mihi, sine invids τὰ 
omnibus præbere, ut ferant suis liberis, si quads 
alicujus filia canistrum in sacris gestet. Ommbs 
vobis dico, ut sumalis nunc de meis opibes € à» 
mo mes , et nihil tam bene obsignatum este, (= 
ceram revellatis, et quæ intus condita sest sie 
ratis. Sed qui omnia circomspexerit, all tait 
bit, nisi quis vestrôm acutius cerait, φας 9" 
Si vero alicui cibes ἀεεδί, quo versas et pbs 


ΑΥΣΙΣΤΡΛΤΗ. 


lon, βόσκει δ᾽ οἰχέτας χαὶ 
,  cuuxpù πολλὰ παιδία, 
lon παρ᾽ ἐμοῦ λαθεῖν πυρίδία λεπτὰ μὲν, 
ὁ à ἄρτος ἀπὸ χοίνικος ἰδεῖν aa νεανίας. 
) Ὅστις οὖν βούλεται τῶν πενήτων ἴτω 
εἰς ἐμοῦ σάχους ἔχων καὶ 
χωρύχους, ὡς λήψεται πυ- 
pous ὃ Μανῆς © 
οὐμὸς αὐτοῖς ἐμθαλεῖ. 
Πρός γε μέντοι τὴν θύραν 
προαγορεύω μὴ βαδίζειν 
τὴν ἐμὴν, ἀλλ’ 
 τλαθεῖσθαι τὴν χύνα. 
ΑΓΟΡΑΙΟΣ. 
Ἄνοιχε τὴν θύραν σύ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Παραχωρεῖν θέλεις; 
Ὑμεῖς τί κάθησθε; μῶν ἐγὼ τῇ λαμπάδι 
ἡμᾶς χαταχαύσω; φορτικὸν τὸ χωρίον. 
ATOPAIOZ. 
Oùx ἂν ποιήσαιμ’. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 


Ei δὲ πάνυ δεῖ τοῦτο δρᾶν, 


α΄ ὑμῖν χαρίσασθαι, προσταλαιπωρήσοµεν. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Ἁἡμεῖς γε μετὰ σοῦ ξυνταλαιπωρήσοµεν. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Oùx ἄπιτε; χωχύσεσθε τὰς τρίχας µαχρά. 

Oùx m0”, ὅπως ἂν οἳ Λάχωνες ἔνδοθεν 

καθ ἠσυχίαν ἀπίωσιν εὐωχημένοι; 
ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 

Hs (ὕπω τοιοῦτον συµπόσιον ὄπωπ ἐγώ. 

 χαὶ χαρίεντες οἳ Acxwvexoi- 

ἡμεῖς ὃ ἐν olvw ξυμπόται σοφώτατοι. 

ΧΟΡΟΣ TEPONTANN. 

Ὀρθῶς y, ὃτιὴ νήφοντες οὐχ ὑγιαίνομεν' 

ἂν τοὺς Ἀθηναίους ἐγὼ πείσω λέγων, 

re µεθύοντες del πανταχοῖ πρεσθεύσοµεν. 

Nüv μὲν γὰρ ὅταν ἔλθωμεν ἐς Λακεδαίμονα 

νήφοντες, εθὺς βλέπομεν ὅ τι ταράξοµεν’ 

Got ὅτι μὲν ἂν λέγωσιν οὐκ ἀκούομεν, | 

ἃ 3 où λέγουσι, ταῦθ᾽ ὑπονενοήχαμεν: 

2m ἀγγέλλομεν 5 οὗ ταὐτὰ τῶν αὐτῶν πέρι. 

Num δ' ἅπαντ᾽ ἤρεσκεν' ὥστ᾽ εἰ μέν γέ τις 

ἆδοι Τιλαμῶνος, Κλειταγόρας ἄδειν δέον, 

ἐκηνέσαμεν ἂν καὶ προσεπιωρχήσαµεν. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Ἀλλ' οὗτοιὶ γὰρ αὖθις ἔρχονται πάλιν 

νο ἐς ταυτόν. Οὐχ ἐρρήσετ’, ὦ µαστιγίαι; 
ATOPAIOS. 

ΝΑ cv AC, ὡς ἤδη γε χωροῦσ᾽ ἔνδοθεν. 

ΑΑΚΩΝ. 

Ὦ πουλυχαρίδα, λαβὲ τὰ φυσατήρια, 

ἵν ἐγὼ διποδιάξω γα κἀείσω καλὸν 

ἐς τὼς Ἀσαναίως τε χἠς ἡμᾶς ἅμα. 
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sobolem numerosam pascat, licet a me sumere 
contritas fruges : at est panis unius chœnicis, 
aspectu valde magnus. Quisquis igitur vult paupe- 
rum, eat in domum meam saccos habens et peras, 
accepturus fruges : Manes autem servus meus eis 
indet. Verumtamen ad januam meam ne quis acce- 
dat, prædico : sed caveat canem. 


CIRCUMFORANEUS. 

Aperi januam. 

FAMULUS. 

Nonne vis loco cedere ? Vos, quid sedetis ? num 
vultis, ut ego lampade hac vos comburam? mole- 
sta est hæc statio. 

CIRCUMFORANEUS. 

Non recedam. 

FAMULUS. 

Sed si omnino id facieudum est, ut vobis grati- 
ficemur, durabimus. 

CHORUS SENUM. 

Et nos tecum una durabimus. 

FAMU LUS. 

Nonne abitis ?-Male erit vestris capillis οἱ flebi- 
tis largiter. Non abitis, ut Lacones ex ædibus quie- 
te abeant rerum omnium saturi? 

ATHENIENSIS. 

Nunquam equidem vidi tale convivium. Faceti 
utique erant Lacones : nos autem in vino convivæ 
sapientissumi. 

CHORUS SENUM. 

Recte autumas, quia sobrii insanimus. Quod 
si Athenienses me audient, madidi semper obibi- 
œmus legationes ubicumque. Nunc enim si quando 
Lacedæmonem venimus sicci, statim circumapi- 
cimus , ecquid turbare possimus. Itaque quid di- 
cant , non audimus : quæ vero non dicunt, hæc 
suspicamur perperam : et auntiamus non eadem 
de iisdem rebus. At nunc omnia placuerunt, ut si 
quis cantaret Telamonis, quum cantare debuisset 
scolion Clitagoræ, tamen laudaremus, et insuper 
pejeraremus. 

FAMULUS. 
Sed isti rursus huc conveniunt. Nonne facessi- 
tis, verberones ? 
CIRCUMFORANEUS. 
Ita hercle: jam enim intus egrediuntur convivæ. 
LACO. 

O dulcissime , cape tibias, ut ego tripudiem et 

canam lepide in Athenieuses et nos simul. 








284 


145 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
ΑΘΗΚΛΙΟΣ. 


Λαθὲ δῆτα τὰς φυσαλλίδας πρὸς τῶν θεῶν, 
ὡς ἥδομαί γ΄ ὑμᾶς ὁρῶν ὀρχουμένους, 


ΧΟΡΟΣ AAKANON. 


σ 

ο 
τὼς χυρσανίως, © Μναμόνα, 
τάν τ’ ἐμὰν μῶαν, ἅτις 


ὅχα vol μὲν ἐπ᾽ Ἀρταμιτίῳ 
θείκελοι 
ποττὰ χᾶλα, τὼς Μήδως +’ ἐνίχω», 
Ἀμὲ ὃδ' αὖ Λεωνίδας 
ἄγεν ἆπερ τὼς χάπρως 
θάγοντας , οἱῶ, τὸν ὀδόντα" 
πολὺς ὃ ἀμφὶ τὰς Ὑένυας denis 4 το 
πολὺς © ἅμα χαττῶν σχελῶν ἴετο 
Ἶν γὰρ τῶνδρες οὐχ ἕλάσσως 


ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


"Aye νυν, ἐπειδὴ τἆλλα πεποίηται χαλῶς, 
ἀπάγεσθε ταύτας, © Λάχωνες, τασδεδὶ 
ὑμεῖς ap δὲ παρὰ γυναῖχα χαὶ γυνὴ 
στήτω παρ᾽ ἄνδρα, x 
ὀρχησάμενοι θεοῖσιν εὐλαθώμεθα 

τὸ λοικὸν αὖθις μὴ ᾿Ἑαμαρτάνειν ἔτι. 


ΧΟΡΟΣ ΑΘΗΝΛΙΩΝ. 

Πρόσαγε χορὸν, ἔπαγε χάριτας, 
ἐπὶ δὲ χάλεσον Ἄρτεμιν" 
ἐπὶ δὲ δίδυµον ἀγέχορον 

ἰήιον 
εὔφρον᾽, ἐπὶ δὲ Νύσιον, 
ὃς μετὰ ro Βάκχιος ὄμμασι 

δαίετα 
Δία τε -- φλεγόµενον, ἐπί τε 
πότνιαν ἆλοχον ὁλθίαν, 
εἶτα δὲ δαίμονας, οἷς ἐπιμάρτυσι 
χρησόμεθ) οὐκ ἐπιλήσμοσιν 
Ἠσυχίας πέρι τῆς µεγαλόφρονος, 
ἣν ἐποίησε θεὰ Κύπρις. 
Ἀλαλαὶ t} παιήων' 
αἴρεσθ) ἄνω, lat lat, 
lat ὡς ἐπὶ νίχη. 
Εὐοῖ εὐοῖ, εὐαὶ εὐαί. 


” ἐπ᾽ ἀγαθαῖς συμφοραῖς 







LYSISTRATA. 


CHORUS LACONUX. 
Excita, ο Mnemosyne, juvenes hoste, € 
Musam, quæ nostra et Atheniensiem 


mus : o huc ades, ο venatrix virgs. 


LYSISTRATA. 

Agite nanc rebus bene peractis ceteris , bles 
te istas, ο Lacones; has auieæs, του : vir qui 
mulierem , et mulier stet apud virem : ot ésinis 
ob felicem rerum successum , choreis is des 
bonorem ductis, caveamus deincege rurss pe 
care. 


CHORUS ATHENIENSIUX 

Adduac chorum, adduc etiam gratiss : prete 
Dianam advoca; advoca etiam gemisem Diese. 
chori ducem, Pæenem benigaum : advroca Nyssn 
cui cum Mænadibus ocuali sunt fagrantes : τον 
que igai coruscum, et conjagem veneranden si 
voca beatam : deinde vero des, quibes tstèe 
utemur non obliviosis circa magnanimem Pacte. 
quam fecit diva Cypris. Alake ié Pure , telle το 
sublimes , iæ ! iæ, tanquam victorie potli, Eur. 
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ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


Λάχων πρόφαινε δὴ σὺ μοῦσαν 
ἐπὶ νέᾳ νέαν. 

XOPOZ ΑΑΚΩΝΩΝ. 
Ταὐγετον aûr’ ἐραννὸν ἐχλιπῶα, 
Μῶα µόλε Λάχαινα πρεπτὸν ἁμὶν 
χλεῶα τὸν Αμύχλαις [Ἀπόλλω] σιὸν 
χαὶ χαλχίοιχον Ἀσάναν, 
Τυνδαρίδας τ’ ἀγασὼς, 
τοὶ δὴ rap” ΒΕὐρώταν ψιάδδοντι. 


ὡς Σπάρταν ὑμνίωμες, 

t σιῶν χοροὶ µέλοντι 

χαὶ ποδῶν χτύπος, 

te πῶλοι 0 al χόραι 

πὰρ τὸν Ε.ὐρῶταν 

ἀμπάλλοντι πυχνὰ ποδοῖν . 


ἁγχονίωκαι, 
ral δὲ χόµαιι σείονθ᾽ ἆπερ Βακχᾶν 
αὐδοᾶν χαὶ παδοᾶν. 
Ἀγῆται ὃ' ἆ Λήδας παῖς ἁγνὰ 
χοραγὸς εὐπρεπής. 


Ἀλλ ἄγε χόµαν παραμπύχιδδε, χερὶ ποδοῖν τε πάδη 
ἆ τις ἔλαφος κρότον à AUX ποίη χορωφελήταν 
χαὶ τὰν σιὰν δ) αὖ τὰν κρατίσταν χαλκίοιχον ὕμνη. 


[τὰν παμμάχον.] 
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eu ; Euæ , euæ | Lacon, tu jam profer cantilenam 
de nova novam. 
CHORUS LACONUM. 

Taygetum amabilem relinquens, rursus veni, 
Musa Lacæna, venerandum nobis celebrans Amy- 
clarum deum et Chalciæcam Minervam, Tynda- 
ridasque fortes, qui ad Eurotam ludunt. Eia navi- 
ter ingredere, o eia leviter podes jactans, ut Spar- 
tam celebremus, cui deoram chori sunt curæ, et 
pedum strepitus : puellæ vero propter Eurotam, 
ut pulli equini, subeultant, crebro pedum pulsu 
festinantes, comasque quassant , tanquam Bacchæ 
thyrsis ludentes. Præit autem Ledæ filia casta, dux 
chori pulcra. Sed age manu fluxos capillos implica 
vittæ et manibus pedibusque salta ut cerva : plau- 
sum simul fac choreis utilem, et divam fortissi 
mam Chalciæcam celebra. [bellatricem.] 
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πμ νο οσο 


ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΜΝΗΣΙΛΟΣΟΣ, Εὐρικίδου κηδεστής. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΒΣ. 

ΘΕΡΑΠΩΝ ᾿Αγάθωνος. 
ΑΓΑΘΩΝ. 

ΧΟΡΟΣ ᾿Αγάθωνος. 

ΚΗΡΥΕ. 

ΧΟΡΟΣ ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΛΖΟΥΣΩΝ. 
ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΤΙΝΕΣ. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 

ΠΡΥΤΑΝΙΣ. 

ΣΚΊΘΗΣ ΤΟΣΟΤΗΣ. 


- ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
Ὦ Ζεῦ, χελιδὼν ἄρά ποτε φανήσεται; 
ἀπολεῖ pe’ ἁλοῶν ἄνθρωπος ἐξ ἑωθινοῦ. 
Οἷόν τε, πρὶν τὸν σπλῆνα χοµιδη μ’ ἐχθαλεῖν, 
παρὰ σοῦ πυθέσθαι, ποῖ μ) ἄγεις, Εὐριπίδη; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ., 
Άλλ᾽ ox ἀχούειν δεῖ σε πάνθ ὅσ᾽ αὐτίχα 
ὄψει παρεστώς, 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 


Πῶς λέχεις; αὖθις φράσον. 
Οὁ δεῖ μ’ ἀχούειν; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Οὐχ € Ÿ ἂν µέλλῃς ὁρᾶν. 


ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 


Οὐδ' ἄρ' ὁρᾶν δεῖ pr’; 


Οὐχ ἅ Υ ἂν ἀχούειν Gen, 
ΝΝΗΒΣΙΛΟΧΟΣ. 
Πῶς por παραινεῖς; δεξιῶς μέντοι λέγεις. 
Où φὴς où χρῆναί n° où’ ἀχούειν οὔθ' ὁρᾶν. 
ἐς τὰρ αὐτεῖν ἔκατέρου αν ἡ 
Χωρὶς γὰρ αὐτοῖν στὶν À φύσις, 
τοῦ μήν ἀχούειν μήθ' ὁρᾶν, εὖ {σθ) νο 
MNHIIAOXOS. 
Πῶς χωρίς; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Οὕτω ταῦτα διεχρίθη τότε. 
Αἰθὴρ γὰρ ὅτε τὰ πρῶτα διεχωρίζετο, 
χαὶ ζῷ' ἐν αὐτῷ ξυνετέχνου κινούμενα, 
ᾧ μὲν βλέπειν χρὴ πρῶτ) ἐμηχανήσατο 
ἀφθαλμὸν ἀντίμιμον ἡλίου τροχᾷ, 
δίχην δὲ χοάνης ra διετετρήνατο. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 


Διὰ τὴν χοάνην οὖν ufr” ἀχούω µήθ' ὁρῶ; 





DRAMATIS ΡΕΗΞΣΟΝΑ.. 


MNESILOCHUS, Euripidis socer. 
EURIPIDES. 

FAMULUS Agathonis. 

AGATHO. 

CHORUS Agathonis. 

PRÆCO. 

CHORUS Mulierum Thesmophoria celchranten 
MULIERES QUÆDAM. 
CLISTHENES. 

PRYTANIS. 

SCYTHA LICTOR. 


MNESILOCHUS. 

O Jupiter! quando tanders hirunde apparchi > | 
perdet me hic homo, in orbem me circumdaress à 
matutino usque tempore. Licetne σσο, µια Ὁ 
quan lien mihi excutiatur, percontari te , qu me 


EURIPIDES. 
Sed non audire te oportet omais, que staim 
præsens videbis. 


MNESILOCEUS. 
Quid ais? iterum memora. Non oportet me ας 
dire? 
EURIPIDES. L 
Non, si que statim visures es. 
MNESILOCHUS. 
Neque ergo videre me oportet ? 
EURIPIDES. 
Non, si quæ auditurus es. 


MNESILOCHUS. 
Quidnam mihi suades ? attamen scite logueris. 
ut censes, nec audi » Dec vides 
mihi est. 
EURIPIDES. 
Utriosque enim horem diversa est unten - 
aliud est non videre, et non audire : Loc ris. 


MNESILOCHUS. 
Quomodo aliud? 








» 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
ΝΟ) τὸν AË ἤδομαί γε τουτὶ προσµαθών. 
Οἷόν τί που ᾿στὶν af σοφαὶ ζυνουσίαι. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Hd) ἂν µάθοις τοιαῦτα παρ ἐμοῦ. 
ΝΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 


Πῶς ἂν οὖν 


περὸς τοῖς ἀγαθοῖς τούτοισιν ἐξεύροιμ᾿ ὅπως 
ἔτι προσµάθοιµι χωλὸς εἶναι τὼ σχέλη; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ῥάδιζε δευρὶ xal πρόσεχε τὸν νοῦν. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Ἰδού. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ὁρᾶς τὸ θύριον τοῦτο; 
ΝΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Νἡ τὸν Ἡραχλὴ 
οἶμαί γε. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Σίγα νυν. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Σιωπῶ τὸ θύριον; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἄχου.. 
ΜΝΗΣΙΛΑΟΧΟΣ. 
Ἀχούω xal σιωπῶ τὸ θύριον; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἐνθάδ' Ἀγάθων 6 χλεινὸς οἰχῶν τυγχάνει 
ὃ τραγφδοποιός. 
ΜΝΗΣΙΛΔΟΧΟΣ. 
Ποῖος οὗτος ἀγάθων; 
: ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἔστιν τις Ἀγάθων — 
ΜΝΗΣΙΛΟΣΟΣ. 


Μῶν 6 µέλας 6 χαρτερός; 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Οι, ἀλλ᾽ ἕτερός τις oÙy ἑόραχας πώποτε; 
ΝΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 
Müv 6 δασυπώγων; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Οὐχ. ἑόραχας πώποτε; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Μὰ τὸν AC οὗτοι y', ὥστε χάμέ y” εἶδέναι. 
ἘΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


Καὶ μὴν βεθίνηχκας σύ y, ἀλλ) oùx οἴσθ (ou. 


Ἁλλ' ἐχποδὼν πτήξωµεν, ὡς ἐξέρχεται 


θεράπων τις αὐτοῦ, πῦρ ἔχων χαὶ µυρρίνας, 


ἔοιχε τῆς ποιήσεως. 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Εὔφημος πᾶς ἕστω λαὸς 
στόµα συγχλείσας' ἐπιδημεῖ γὰρ 
θίασος Μουσῶν ἔνδον µελάθρων 
τῶν δεσποσύνων μελοποιῶν. 
Ἐχέτω δὲ πνοὰς νήνεµος ai0hp, 
χΌμα δὲ πόντου μὴ χελαδείτω 
γλαυχόν --- 


THESMOPHORIAZUSÆ. 987 
video? Gaudeo hercle me hæc didicisse. Quantum 
est cum sapientibus conversari ! 

EURIPIDES. 
Malta talia discere possis a me. 
MNESILOCHUS. 
Utinam ergo præter bona ista excogitare queam, 
quanam ratione adhuc addiscam, esse claudum 
cruribus ! 


EURIPIDES. 
Accede huc et adhibe mentem. 
MNESILOCHUS. 
Ecce. : 
EURIPIDES. 
Viden’ ostiolum hoc ? 
MNESILOCHUS. 
Sic hercle opinor. 
EURIPIDES. 
Tace nunc. 
MNESILOCHUS. 
Taceam ostiolum ῥ 
EURIPIDES. 
Ausculta. 
MNESILOCHUS. 
Auscultem et taceam ostiolum? 
BURTIPIDES. 


Hic habitat inclytus ille Agatho, tragious noeta. 


MNESILOCHUS. 
Qualis est iste Agatho ? 
EURIPIDES. 
Est quidam Agatho — 
MNESILOCHUS. 
Num niger ille et robustus ? 
EURIPIDES. 
Non : sed alius quis. Nunquamne vidisti? 
MNESILOCHUS. 
An barbatus ille? 
EURIPIDES. 
Nunquamne vidisti? 
MNESILOCHUS. 
Haud hercle vero, quod quidem sciam. 
EURIPIDES. 


Atqui præcidisti tu eum : sed non noveras fors- 
an. Sed procul deliteamus , quia foras egreditur 
famulus quis ejus, ignem gerens et ramos myrteos : 
sacrificaturus videtur pro felici carminum elabo- 
ratione. 

FAMULUS. 

Favete linguis omnis populus, ore compresso. 
Versatur enim intra heriles ædes Musarum sacer 
cœtus cantica modulans. Compescat autem ven- 
tos tranquillus æther, fluctusque maris non reso- 
net cœruleus : — 
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6EZMOHOPIAZOYZAI. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 


Βομθάξ. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 

Σίγα. Τί λέγεις; 

ΘΕΡΑΠΩΝ. 
πτηνῶν τε γένη χαταχοιµάσθω, 
θηρῶν τ’ ἀγρίων πόδες ὑλοδρόμων 
μὴ λυέσθων. 
ΜΚΗΣΙΛΟΣΟΣ. 


Βομθαλοθομθάξ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Μέλλει γὰρ 6 χαλλιεπὴς Ἀγάθων, 
πρόμος ἡμέτερος --- 
ΝΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 
Μῶν βινεῖσθαι; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ἑῖς ὃ φωνήσας; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Νήνεμος αἰθήρ. 
ΘΕΡΑΛΠΩΝ. 
δρυόχους τιθέναι δράµατος ἀρχάς- 
χάµπτει δὲ νέας ἀφῖδας ἐπῶν. 
Τὰ δὲ τορνεύει, τὰ δὲ χολλομελεῖ, 
χαὶ γνωμοτυπεῖ χἀντονομάζει 
καὶ χηροχυτεῖ χαὶ γογγύλλει 
καὶ χοανεύει. 
ΝΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Καὶ λαιχάζει. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Tk ἀγροιώτας πελάθει θριγκοῖς; 
MNHZIAOXOZ. 
Ὃς ἔτοιμος σοῦ τοῦ τε ποιητοῦ 
τοῦ χαλλιεποῦς, χατὰ τοῦ θριγχοῦ, 
συγγογγυλίσας χαὶ συστρέψας 
τουτὶ τὸ πέος χοανεῦσαι. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. |, 
TH που νέος Υ ὧν 400” ὑδριστὴς, ὦ γέρον. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ὦ δαιµόνιε, τοῦτον μὲν ἆ χαίρει, σὺ δὲ 
Ἀγάθωνά µοι δεῦρ᾽ ἐκκάλεσον πάση τέχνη, 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Μηδὲν ἵχέτευ᾽' αὐτὸς γὰρ ἔξεισιν τάχα. 
Καὶ γὰρ μελοποιεῖν ἄρχεται' χειμῶνος οὖν 
ὄντος καταχάµπτειν τὰς στροφὰς οὗ ῥάδιον, 
ἂν μὴ προΐη θύραζε πρὸς τὸν ἥλιον. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Τί οὖν ἐγὼ δρῶ; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Περίμεν’, ὡς ἐξέρχεται. 
Ὢ Ζεῦ τί δρᾶσαι διανοεῖ µε τήµερον; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Ν) τοὺς θεοὺς ἐγὼ πυθέσθαι βούλομαι 
τί τὸ πρᾶγμα τουτί. Ti στένεις; τί δυσφορεῖς ; 
οὐ χρῆν σε χρύπτειν, ὄντα χηδεστὴν ἐμόν. 
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MNESILOCHUS. 
Bombar. 
EURIPIDES. 
Tace. Quid dicis? 
FAMULUS. 


volacrumque genus omne somno quéescak ; pe 
stiumque ferarum per silvas vagantinss pedes = 
solvantur. 





FAMULUS. 
Quis vocem emisit ? 
MNESILOCHUS. 
Tranquillus æther. 
FAMULUS. 
statumina pangere, dramatis exordis - curvaf vers 
novas testudines versuum : οἱ alios quidemn ter- 
nat, aliorum conglatinat membre : genes efle- 
git : nomina commutat rebus : = modem ce 
versus liquat, et rotundat, et 2 forums [αυ 


MNESILOCHUS. 
Et clunem agitat. 
FAMULUS. 
Quis rusticus septis appropinquat? 
MNESILOCHUS. 
Qui paratus est tibi et poetæ ill susvioque. 
sub septo, ne nn 
in culi formam fundere. 


Ο bone, hunc quidem jube vakre : tn ver 

Agathonem huc mihi evoca omni stadie. 
FAMULUS. 

Non est quod me roges : na μου egredieter 
illico, quippe qui carmina modalari occigil. Ir- 
me enim flectere sirophes non est facile , miss que 
foras progrediatur in solem. 

MNESILOCHUS. 

Quid igitur agam? 

EURIPIDES. 

Opperiredum : nam egredilur. Ο Jupiter, qi 
me facere cogitas hodie? 

MNESILOCHUS. 
Per Jovem, percontabor hominem , quil lue 


οἱ rei sit. Quid gemis 2 quid gravaris > chum me ne 


decet te habere, qui sis gener meus. 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΛΙ. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἔστιν χαχόν por μέγα τι προπεφυραμένον. 
ΝΝΗΣΙΛΟΣΟΣ. 
Ποῖόν τι; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


Τῇδε θἡµέρα χριθήσεται 
er” ἔστ᾽ ἔτι ζῶν εἴτ ἀπόλωλ᾽ Εὐριπίδης. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Καὶ πῶς; ἐπεὶ νῦν y” οὔτε τὰ δικαστήρια 
μέλλει διχάζειν οὔτε βουλῆς ἐσθ᾽ ἔδρα, 
ἐπεὶ τρίτη ᾽στὶ Θεσμοφορίων ἡ Léon. 
EYPITIIAHS. 
Τῶτ αὐτὸ γάρ τοι χἀπολεῖν µε προσδοχῶ. 
Ai γὰρ γυναῖκες ἐπιβεθουλεύχασί µοι, 
xäv Θεσμοφόροιν µέλλουσι περί µου τήµερον 
ἐκχλησιάζειν ἐπ' ὀλέθρῳ. 
ΝΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Τι) τί δή; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ὁτιὴ τραγῳδῶ χαὶ χαχῶς αὐτὰς λέγω. 
ΝΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Na τὸν Ποσειδῶ χαὶ δίχαιά Υ᾿ ἂν πάθοις. 
Aro τίν᾿ ἐκ τούτων σὺ μηχανὴν ἔχεις; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἀγάθωνα πεῖσαι τὸν τραγῳδοδιδάσκαλον 
ἐς Θεσμοφόροιν ἐλθεῖν. 
ΜΝΗΣΙΛΟΣΧΟΣ. 
Τί δράσοντ’; εἶπέ por. 
EYPITITAHS. 
Ἐκκλησιάσοντ' ἐν ταῖς γυναιξὶ, χὰν Gén, 
Mod’ ὑπὲρ ἐμοῦ. 
ΝΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Πότερα φανερὸν, À λάθρα; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Λάθρα, στολὴν γυναικὸς ἠμφιεσμένον. 
ΜΚΗΣΙΛΟΧΟΣ. | 


Τὸ πρᾶγμα κομφὸν χαὶ σφόδρ᾽ ἐχ τοῦ σοῦ τρόπου" 


τοῦ γὰρ τεχνάζειν ἡμέτερος ὁ πυραμοῦς. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Σίγα. 


ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Τί δ' ἔστιν; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἀγάθων ἐξέρχεται. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Καὶ ποῖός ἐστιν; 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Οὗτος οὐχχυχλούμενος. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
AN  τυφλὸς µέν εἰμ᾽. ἐγὼ γὰρ οὖχ ὁρῷ 
ἀνδρ᾽ οὐδέν᾽ ἐνθάδ᾽ ὄντα, ... 6e. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Σέχα᾽ μελῳδεῖν αὖ παρασκευάζεται. 
ARISTOPHANES. 
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EURIPIDES. 
Est malum mibhi magnum præparatum. 
MNESILOCHUS. 

Quodnam ? 

EURIPIDES. 

Hodie decernetur, vivatne adhuc, an perierit 
Euripides. 

MNESILOCHUS. 

Et quomodo? siquidem nunc neque in foris jus 
dicitur, nec senatus est consessus, quia tertius 
est dies Thesmophoriorum medius. 

EURIPIDES. 

Που ipsum nimirum exitio mibi futurum præ- 
sagit mihi animus. Insidias enim struxerunt mihi 
mulieres , et in dearum ædem convenerunt hodie, 
in perniciem meam deliberaturæ. 

MNESILOCHUS. 

Quam ob causam? 


EURIPIDES. 
ASE in tragædiis eas traduco, et convicia illis 
co. 


MNESILOCHUS. 
Per Neptunum, merito sane hoc tibi evenerit. 
Sed, quum hæc ία comparata sint, quid habes 
quod contra machineris ? 


EURIPIDES. 
Agathoni poetæ tragico si persuasero, ut The- 
smophoria adeat. 
MNESILOCHUS. 
Quid facturus ? dic mihi. 
EURIPIDES. 
Ut verba faciat in malierum concilio, et si sit 
opus, pro me dicat. 
MNESILOCHUS. 
Utrum palam , an clam? 
EURIPIDES. 
Ciam, stola muliebri indutus. 
MNESILOCHUS. 

Lepidum hercle inventam, et a {πο more mi 
nume alienum. Fallaciarum enim nostra est palma. 
EURIPIDES. 

Tace. 
MNESILOCHUS. 
Quid rei est? 
EURIPIDES. 
Egreditur Agatho. 
MNESILOCHUS. 
Et quis is est? 
EURIPIDES. 
Hic est qui nunc in machina advehitur. 
MNESILOCHUS. 
Profecto cæcus sum : non enim video virom 


* ullum hic præsentem : at Cyrenen video. 


EURIPIDES. 
ne ; jam enim , ut carmina moduletur, se com. 
parat. 


19 
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ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Μύρμηχος ἀτραποὺς, À τί διαμινύρετας; 
ΑΓΛΘΩΝ. 


Ἱερὰν χθονίαις δεξάµεναι λαµπάδα, κοῦραι, 


[ξὺν ἐλευθέρᾳ πατρίδι] 
+ + * * Aopevoacûs βοάν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίνι δὲ δαιμόνων 6 χῶμος: 
λέγε νυν. Εὐπιθῶς δὲ τούμὸν 
δαίµονας ἔχει σεθίσαι. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Ἄγε νυν ὅλθιζε Μοῦσα 
χρυσέων ῥύτορα τόξων 
Φοῖθον, ὃς ἱδρύσατο χώρας 
γύαλα Σιμουντίδι ya. 
ΧΟΡΟΣ. / 
Χαῖρε χαλλίσταις ἀοιδαῖς, 
Φοῖθ’, ἐν εὐμούσοιαι τιμαῖς 
Ύδρας ipèv προφέρων. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Τάν τ’ ἐν ὄρεσι δρυογόνοισι 
χόραν ἀείσατ᾽ Ἄρτεμιν ἀγροτέραν- 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔπομαι χλήζουσα σεμνὰν 
γόνον ὀλθίζουσα Λατοῦς 
Ἄρτεμιν ἀπειρολεχῆ. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Λατώ τε, χρούματά +’ ᾿Ασιάδος 


ποδὶ rap’ εὖρυθμα Φρυγίων Χαρίτων δινεύµατα. 


ΧΟΡΟΣ. 

Σέθοµαι Λατώ τ ἄνασσαν 

χίθαρίν τε µατέρ᾽ ὕμνων 

ἄρσενι βοᾶᾷ δοχίµῳ; 

τᾷ φῶς ἔσαυτο δαιµονίοις ὄμμασιν, 

ἡμετέρας τε δι αἰφνιδίου ὁπός. 

Ὃν χάριν évaxr’ ἄγαλλε Doibov [τιμᾶ]. 

Χαϊρ, ὅλθιε mai Λατοῦς. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Ὡς ἡδὺ τὸ µέλος, ὦ πότνιαι Γενετυλλίδες , 
καὶ θηλυδριῶδες χαὶ κατεγλωττισµένον 
χαὶ μανδαλωτὺν, Got’ ἐμοῦ γ᾿ ἀχροωμένου 
ὑπὸ τὴν ἔδραν αὐτὴν ὑπῆλθε γάργαλος. 
Καί σ’, ὦ νεανίσχ’, ὅστις εἶ, κατ᾽ Αἰσχύλον 
ἐκ τῆς Λυχουργείας ἐρέσθαι βούλομαι, 
ποδαπὸς ὁ γύννις; τίς πάτρα; τίς À στολή; 
τίς À τάραξις τοῦ βίου; τί βάρθιτος 
λαλεῖ χροχωτῷ; τί δὲ λύρα χεχρυφάλῳ; 
τί λήχυθος χαὶ στρὀφιον; ὡς οὗ ξύμφορον. 
Τίς δαὶ κατόπτρου καὶ ξίφους χοινωγία; 
Σύ +’ αὐτὸς, ὦ rai, πότερον ὡς ἀνὴρ τρέφει; 
χαὶ ποῦ πέος; ποῦ χλαῖνα; ποῦ Λαχωνιχαί; 
ἀλλ ὡς γυνὴ Or’; εἶτα ποῦ τὰ τιτθία: 
Τί φής; τί σιγᾶς; ἀλλὰ Gr” ἐκ τοῦ μέλους 
Entré σ’, ἐπειδή Υ αὐτὸς où βούλει φράσαι. 


| 
| 


THESMOPHORIAZUSE. 


MNESILOCHUS. 
Formicinas semitas, aut quid alisd fever 


: cantillabit? 


AGATHO. 
{cum libera patria ,] choros agitaie, et demarre 
tollite. 
CHORUS. 
Cuinam vero deorum, dic age, festem be α. 
lebratur ? facile enim animum indeco decs con. 


AGATHO. 
Age nunc, Musa, beatum prædica sure σα 
insignem Phæœburma , urbis qui condidit mesi a 
Simoentide terra. 


CHORUS. 

Salve festivissimis canticis celebrates, Phrkr 
qui musicis in certaminibus sacrores pre 
rum honoribus excellis. 

AGATHO. 

Et nemorosis in montibus degesten vrpecs 

laudate, Dianam silvestrem. 
CHORUS. 

Sequor celebrans et beatam prædics rar 

dam Latonæ prolem, Dianam istegras. 


quem fulgor emicat divinis ex ocubs, pre 
Stram subitam vocem : quorum gratis reg Per 
bam Lætifica [laudibus]. Salve, Latow® Εὲ be 


MNESILOCHUS. | 
Quam duilce melos, ο venerande Gentil. 
et effeminatum , et blandius lasciviusque que 
vis osculis , its ut audienti mihi ροάκσα is# 
subierit titillatio! Et te, ο adulescms, Et 
verbis in Lycurgea interrogare volo : Cujes est ᾱἳ- 
minatus iste 2 quæ patria ? que siola? qur ‘® 
fusio vitæ ? quid barbito rei est cum crocob" ας" 
lyræ cum redimiculo ? quid palæstrica ampch 
strophium? quam non conveniont! Quest οἱ 
speculi et ensis societas? Ac tu ipsus adsene. 
num vir es? at ubé penis? ubi bros? ali M 
calcei? an vero femina? ubi igitar papile? (el 
ais? quid taces > Sed utique ex εκσία coin 
de te faciam , siquidem fpse non vis dicers- 
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ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΛΙ. 
ΑΓΑΘΩΝ. 


Ὦ πρέσθυ πρέσθυ, τοῦ φθόνου μὲν τὸν ψόγον 
ὤκουσας, τὴν à ἄλγησιν οὗ παρεσχόμην' 
ἐγὼ δὲ τὴν ἐσθηθ᾽ ἅμα γνώμη φορῦ. 
Xp γὰρ ποιητὴν ἄνδρα πρὸς τὰ δράµατα 
ἃ δεῖ ποιεῖν, πρὸς ταῦτα τοὺς τρόπους ἔχειν. 
Λὐτίχα γυνχικεῖ’ ἣν ποιῇ τις δράµατα, 
µετουσίαν δεῖ τῶν τρόπων τὸ σῶμ’ ἔχειν. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
Οὐχῶν κελητίζεις, ὅταν Φαίδραν ποιῇς; 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Ανδρεῖα à ἣν ποιῇ τις, ἐν τῷ σώματι 
ἔνεσθ᾽ ὑπάρχον τοῦθ” à δ' où χεχτήµεθα, 
µέµησις ἤδη ταῦτα συνθηρεύεται. 
ΝΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Ὅταν σατύρους τοίνυν ποιῇς, χαλεῖν ἐμὲ, 
ἵνα συμποιῶ σοὔπισθεν ἐστυχὼς ἐγώ. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
“AXE + ἅμουσόν ἐστι ποιητὴν ἰδεῖν 
ἀγρεῖον ὄντα χαὶ δασύν' σχέψαι δ᾽ ὅτι 
Ἴθνυχος ἐχεῖνος κἀναχρέων 6 Γήιος 
κἀλκαῖος, οἴπερ ἁρμονίαν ἐχύμισαν, 
ἐμιτροφόρουν τε χαὶ διεκλῶντ' Ἰωνιῶς, 
χαὶ Φρύνιχος, τοῦτον Ύὰρ οὖν ἀχήχοας, 
αὐτός τε χαλὸς ἦν χαὶ χαλῶς ἠμπίσχετο" 
διὰ Tour ἄρ᾽ αὐτοῦ καὶ τὰ δράµατ' 3 χαλά" 
ὅμοια γὰρ ποιεῖν ἀνάγκη τῇ φύσει. 
* MNHSIAOXOS. 
Ταῦτ᾽ ἄρ᾽ 6 Φιλοχλέης αἰσχρὸς ὢν αἰσχρῶς ποιεῖ, 
ὃ δὲ Ξενοχλέης ὢν καχὸς λακῶς ποιεῖ, 
6 ὃ αὖ Θέογνις ψΨυχρὸς ὧν ψυχρῶς ποιεῖ. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
"Άπασ᾽ ἀνάγχκη ταῦτα γάρ τοι γνοὺς ἐγὼ 
ἐμαυτὸν ἐθεράπευσα. 
ΜΝΗΣΙΛΟΣΧΟΣ. 
Πῶς πρὸς τῶν θεῶν; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Παῦσαι βαύζων' καὶ γὰρ ἐγὼ τοιοῦτος À 
ὢν τηλικοῦτος, ἡνίχ' ἠρχόμην ποιεῖν. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Μὰ τὸν AP, où ζηλῶ σε τῆς παιδεύσεως. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
À ὦνπερ obvex’ ἦλθον, ἆ μ’ εἰπεῖν. 
ΑΓΛΘΩΝ. 


Λέγε. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἀγάθων, σοφοῦ πρὸς ἀνδρὸς, ὅστις ἐν βραχεῖ 
πολλοὺς χαλῶς οἷός τε συντέµνειν λόγους. 


Ἐγὼ δὲ χαινη ξυμφορᾶ πεπληγµένος 


ἱκέτης ἀφῖγμαι πρὸς σέ 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Τοῦ χρείαν ἔχων; 
EYPITITARS. 
Μέλλουσί μ᾿ αἱ γυναῖκες ἀπολεῖν τήµερον 
τοῖς Θεσμοφορίοις, ὅτι χαχῶς αὐτὰς λέγω. 


THESMOPHORIAZUSÆ. 291 


AGATHO. 

O senex, senex, invidiæ quidem convicium 
audivi; sed dolore non affectus sum. Ego autem 
vestem , pro iis quæ animo meditor, gero. l’oelam 
enim oportet fabularum, quas facit, argumentis 
convenientes adsciscere mores. Ac primo quidem 
muliebres quando quis facit fabulas, muliebrium 
morum corpus ipsum poetæ particeps esse oportel. 

MNESILOCHUS. 
Equum igitur agitas, quum Phædram facis ? 
AGATHO. 

Viriles autem si quis faciat, virile istud corpori 
inest ipsi. At quæ natura non habemus, illa de- 
mom imitando studemus adsequi. 

MNESILOCHUS. 

Ergo quum Satyros facies, voca me, ut opera 

mea te adjuvem pone stans arrecto veretro. 
AGATHO. 

Præterea illepidum est poetam videre, agrestis 
qui sit et hirsutus. Considera porro Ibycum illum 
et Anacreontem Teium, et Alcæum, qui harmo- 
niam temperarunt, mitras gestasse, et molliter, 
Ionum more, saltasse : Phrynichus quoque, de 
hoc enim certe audivisti, et ipse pulcer erat et 
palcris induebatur vestibus : idcirco utique et 
pulcra erant ejus dramata. Necesse cnim quemili- 
bet paria naturæ suæ facere. 

MNESILOCHAUS. 

Propterea utique Philocles , qui turpis est, tur- 
pia facit : Xenocles autem, qui malus est, fa- 
cit mala : porro Theognis, qui frigidus est, fri- 
gida facit. 

AGATHO. 
Necesse omnino. Quare, quum illud nossem, 
corpus meum curavi diligenter. à 
MNESILOCHUS. 
Quomodo obsecro ? 
EURIPIDES. 

Desine latrare. Namque ego istuc ætalis talis 

eram, quando incepi fabulas frcere. 


MNESILOCHUS. 
Tibi hercle non invideo educationem tuam. 
EURIPIDES. 
Sed cujus gratia veni, sine me dicere. 
AGATHO. 
Dic. 
EURIPIDES. 


Agatho, sapientis est viri, si quis paucis verbis 
multa scite complecti possit. Ego vero nova cala- 
mitate percussus supplex ad te venio. 


AGATHO. 
Quanam re indigens ? 
EURIPIDES. 
Constituerunt mulieres me perdere hodie in fe- 
sto Thesmophoriorum , quia ipsis male dico. 
10. 
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ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


ΑΓΑΘΩΝ. 
Τίς οὖν παρ) ἡμῶν ἐστὶν ὠφέλειά σοι; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἡ πᾶσ''. ἐὰν γὰρ ἐγκαθεζόμενος λάθρα 
ἐν ταῖς γυναιξὶν, ὡς δοχεῖν εἶναι uv, 
ὑπεραποχρίνη µου, σαφῶς σώσεις ἐμέ. 
Μόνος γὰρ ἂν λέξειας ἀξίως ἐμοῦ. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Ἔπειτα πῶς οὐχ αὐτὸς ἀπολογεῖ παρών; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἐγὼ φράσω σοι. Πρῶτα μὲν γιγνώσκοµαι, 
ἔπειτα πολιός εἶμι χαὶ πώγων' ἔχω, 
σὺ δ᾽ εὐπρόσωπος, λευχὸς, ἐξυρημένος, 
γυναιχόφωνος, ἁπαλὸς, εὐπρεπὴς ἰδεῖν. 


ΑΓΑΘΩΝ. 
Εὐριπίδη — 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
TE ἔστιν; 
ΑΓΑΘΩΝ. 
ἐποίησάς ποτε, 
χαίρεις ὁρῶν φῶς, πατέρα ©’ οὐ χαίρειν δοχεῖς; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἔγωγε. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Μή νυν ἔλπίσῃης τὸ σὸν χαχὸν 


ἡμᾶς ὑφέξειν. Καὶ γὰρ ἂν µαινοίµεθ) ἄν. 
Ἀλλ) αὐτὸς ὅ γε σόν ἐστιν οἰχείως φέρε. 
Τὰς συμφορὰς γὰρ οὐχὶ τοῖς τεχνάσµασιν 
Φέρειν δίκαιον, ἀλλὰ τοῖς παθήµασιν. 
ΝΝΗΣΙΛΑΟΧΟΣ. 


Καὶ μὸν σύ y, ὦ κατάπυγον, εὑρύπρωκτος el 


οὐ τοῖς λόγοισιν, ἀλλὰ τοῖς παθήµασιν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τί © ἔστιν ὅ τι δέδοιχας ἔλθεῖν αὐτόσε; 
ΑΓ ο. 
Κάχιον ἀπολοίμην ἂν À σύ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Πως; 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Ὅπως: 


δοκῶν γυναιχῶν ἔργα νυχτερήσια 
χλέπτειν ὑφαρπάζειν τε θήλειαν Κύπρυν. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 


Ἰδού γε χλέπτειν' νὴ Al, βινεῖσθαι μὲν οὖν. 


Ἀτὰρ À πρόφασίς γε νὴ δύ εἰκότως ἔχει. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τί οὖν; ποιήσεις ταῦτα: 

ΑΓΑΘΩΝ. 
M δόχει γε σύ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ὦ τρισκαχοδαίµων, ὡς ἀπόλωλ’. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Εὐριπίδη, 

ὦ φ[λτατ᾽, ὦ χηδεστὰ, μὴ σαυτὸν προδῶς. 


THESMOPHORIAZUSÆ. 


AGATHO. 
Quodnam igitur a nobis est auxiliunr ti? 
EURIPIDES. 

Maxumum. Nam si inter molkieres, dam «ss, 
sedeas , ita ut mulier esse videaris, casse 
meam dilucide agas , servabis me. Sokes cas ον 
digne pro me dicere queas. 

AGATHO. 
Quidni vero ipse causam tua dicis prasess? 
EURIPIDES. 

Dicam tibi. Primum quidem noscor ; éeisde 
nus sum, et barbam habeo : ta vero ferme os 
vultu , candidas , rasus, muliebri τους, éehcats, 
specie decora. 


AGATHO. 
Eurinides — 
EURIPIDES. 
Quid est? 
AGATHO 
fecistin’ aliquando hunc versum ? λωσιοιόπα εν 
est lucem intueri : patri vero id non jucundsn 
putas? 
EURIPIDES. 
Equidem. 
AGATHO. 


Ne igitur speres tuum malum nos subiteres 
nam insaniremus utique. Sed ipse quod teum est, 
eo quo par est animo feras. Calannitates em sm 
dolos struendo ferre nos æquum est , sed patiradr 


MNESILOCHUS. 
Enimvero tu , ihpudice , latiorem cælum babes, 
non dicendo, sed patiendo. 
EURIPTDES. 
Quid vero causæ est cur ikac ire forsmides 
AGATHO. 
Pejori exemplo periturus essen , qua t= 
ECRIPIDES. 
Quidum? 
AGATHO. 


Qui? quia viderer mulierum opera ποσα 
clepere, et surripere muliebrem Veseres. 
MNESILOCHUS. : 
Ecce vero clepere ! immo hercle pædicari Se, 
ita me Jupiter servet, speciosus est pretextes 
EURIPIDES. 
Quid igitur? faciesne quæ te rogo? 
AGATHO. 
Neutiquam hoc credas. 
EURIPIDES. 
Ο me infelicissimum! ut perii! 


MNESILOCHUS. 
Euripides, oamicissime , ο gener, ne ti des. 
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ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Πῶς οὖν ποιήσω Dire; 
MNH2IAOXOS. 
Τοῦτον μὲν μαχρὰ 
χλάειν χέλευ᾽, ἐμοὶ δ᾽ ὅ τι βούλει χρῶ λαθών. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἄγε νυν, ἐπειδὴ σαυτὸν ἐπιδίδως ἐμοὶ, 
ἀπόδυθι τουτὶ θοϊμάτιον. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Καὶ δ) χαµαί(. 
Ἀτὰρ τί µέλλεις δρᾶν μ; 
EYPITITAHS. 
Ἀποξυρεῖν ταδὶ, 
τὰ χάτω δ) ἀφεύειν. 
ΜΝΗΣΙΛΟΣΧΟΣ. 


Ἀλλὰ πρᾶτθ', ὅ τι σοι δοχεῖ' 


A μὴ πιδιδόν ἐμαυτὸν ὤφελόν ποτε. 


EYPITIIAHS. 
Ἀγάθων, σὺ μέντοι ξυροφορεῖς ἑκάστοτε, 
κρῆσόν τι νῦν ἡμῖν ξυρόν. 

ΑΓΑΘΩΝ. 
Αὐτὸς λάµθανε 

ἐντεῦθεν ἐκ τῆς ξυροδόκης. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ, 

Γενναῖος et. 
Κάθιζε' φύσα τὴν γνάθον τὴν δεξιάν. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Οἴμοι. 

ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 


Τί χέκραγας; ἐμθαλῶ σοι πάτταλον, 
ἂν μὴ cum gs. 
ΜΝΗΣΙΛΟΣΧΟΣ. 
Ἀτταταϊ ἰατταταϊ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Οὗτος σὺ ποῖ θεῖς; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

Εἰς τὸ τῶν σεμνῶν θεῶν' 
où γὰρ μὰ τὴν Δήμητρ Er” ἐνταυθὶ μενῶ 
τεµνόµενος. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Οὕχουν χαταγέλαστος dir’ ἔσει 
τὴν ἡμίκραιραν τὴν ἑτέραν ψιλὸν ἔχων; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. | 
ὈΟλίγον µέλει por. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Μηδαμῶς, πρὸς τῶν θεῶν, 
προδῷς µε. Χώρει δεῦρο. 

ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Καχοδαίµων ἐγώ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

"EX ἀτρέμα σαυτὸν κἀνάχυπτε. Ποῖ στρέφει; 
ΝΜΝΗΣΙΛΔΟΧΟΣ. 
Μνυμῦ. 


THESMOPHORIAZUSÆ. 293 


EURIPIDES. 
Quanam igitur ratione me expediam ? 
MNESILOCHUS. 
Hunc quidem longum flere jube : me vero, ad 
quodcunque vis, utere. 
EURIPIDES. 
Age igitur, quoniam tu te ipsum tradis mihi, 
exue hanc vestem. 
MNESILOCHUS. 
Ecce, humi jacet. Sed quid me facere cogitas? 


EURIPIDES. 
Radere hanc barbam ; inferiorum vero partium 
pilos adurere. | 
MNESILOCHUS. 
Fac ergo, quicquid tibi videtur; vel tradere 
meipsum tibi non debebam unquam. 
EURIPIDES. 
Agatho, sine novaculis nunquam“deprehende- 
ris; unam igitur nobis nunc commoda. 


AGATHO. 
Sume ipse ex hac theca. 


EURIPIDES. 
Liberalis es. Tu vero sede : infla buccam dex- 
tram. 
MNESILOCHUS. 
Hei mihi! 
EURIPIDES. 
Quid clamitas? paxillum ori tibi indam, ni ta- 
ceas. Ἡ 
MNESILOCHUS. 
Attatæ jattatæ! 
EBURIPIDES. 
Heus tu, quo curris? 
MNESILOCHUS 
Ad Eumenidum fanum : non enim, per Cere- 
rem, hic manens secandum me præbebo. 


EURIPIDES. 
Nonne ridiculus eris semiraso capite ? 


MNESILOCHUS. 
Parum id cure. 
EURIPIDES. 
Per deos obsecro, nequaquam prodideris me : 
huc accede. 


MNESILOCHUS. ὶ 
Ο me infelicem | 
EURIPIDES. 
Immotus sede , et erige caput. Quo te vertis? 
MNESILOCHUS. 
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ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τί μύζεις; πάντα πεποίηται χαλῶς. 
ΝΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Οἴμοι καχοδαίµων, ψιλὸς αὖ στρατεύσοµαι. 
ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 
Μ) φροντίσῃς ὡς εὐπρεπὴς φανεῖ πάνυ. 
Βούλει θεᾶσθαι σαυτόν; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Εἰ δοχεῖ, φέρε. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
ὈΟρᾶς σεαυτόν; 
MNHXIAOXOZ. 
Où μὰ AP, ἀλλὰ Κλεισθένη. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἀνίστασ), ἵν' ἀφεύσω σε, χἀγκύψας ἔχε. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Οἴμοι χαχοδαίµων, δελφάχιον γενήσομαι. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἐνεγχάτω τις ἔνδοθεν δᾳ1δ᾽ À λύχνον. 
Ἐπίχυπτε" τὴν κέρχον φυλάττου νυν ἄχραν. 
ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 
Ἐμοὶ µελήσει và Al, πλήν Υ ὅτι χάοµαι. 
Οἴμοι τάλας: ὕδωρ ὕδωρ, ὦ γείτονες, 
πρὶν ἀντιλαθέσθαι τοῦ γε πρωχτοῦ τὴν φλόγα. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Θάρρει. 
ΝΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Τί θαρρῶ καταπεπυρποληµένος; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἀλλ' oùx ἔτ οὐδὲν πρᾶγμά σοι’ τὰ πλεῖστα γὰρ 
ἀποπεπόνηχας. 
ΝΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Φῦ, ἰοὺ τῆς ἀαθόλου. 
Αἰθὸς γεγένηµαι πάντα τὰ περὶ τὴν τράμιν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Μ) φροντίσῃς ἕτερος γὰρ αὐτὰ σφογγιεῖ. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Οἰμωώξετὰρ' el τις τὸν ἐμὸν πρωχτὸν πλυνεῖ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἀγάθων, ἐπειδὴ σαυτὸν ἐπιδοῦναι φθονεῖς, 
ἀλλ᾽ ἱμάτιον γοῦν χρῆσον ἡμῖν τουτφὶ 
καὶ στρόφιον’ οὐ γὰρ ταῦτά y’ ὣς οὐχ ἔστ᾽ ἐρεῖς. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Λαμθάνετε χαὶ χρῆσθ᾽ οὐ φθονῶὈ. 
ΝΝΗΣΙΛΔΟΧΟΣ. 
Τί οὖν λάδω; 
ΑΓΑΘΩΝ. 
“Ὁ τι; τὸν χροχωτὸν πρῶτον ἐνδύου λαθών. 
ΝΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Ν) τὴν Ἀφροδίτην, ἡδύ y” ὄζει ποσθίου. 
Σύζωσον ἀνύσας. Αἱρέ νυν στρόφιον. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἰδού. 
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EURIPIDES. 
Quid mussitas ? omnia belle peracta sent. 
MNESILOCHBUS. | 
Væ misero mihi! levis ergo militabo. | 
EURIPIDES. ' 
Animo liquido et tranquillo es : nam formens 
videberis omnino. Vin’ ipse te spectare? 
MNESILOCHUS. 
Si tibi ita placet, speculum afier. 
EURIPIDES. 
Viden’ teipsum 2 
MNESILOCHUS. 
Non mehercle, sed Clisthenem. 
BURIPIDES. 
Surge, ut pilos tibi aduram ; et iaclima te. 
MNESILOCHUS. 
Hei mihi misero ! porcellus am. 
EURIPIDES. 

Adferat huc aliquis intus facem vel lecrms 

Inclina te : caudæ cave nunc extremæ. 
MNESILOCHUS. 

Curabo id hercle. At vero uror. Heu me mis 
rum! aquam, aquam, vicini, priusquas ράσα 
corripiat flamma. 

EURIPIDES. 
Bono animo es. 
MNESILOCHUS. 
Qut bono animo sim flamma ambestes. 
EURIPIDES. 
Sed nihil tibi amplius molestiæ relqum αἱ: 
plurimus enim tibi labor exantiatus est. 
MNESILOCHUS. 
Heu , heu, fuliginem ! ambusta mahi omis αἱ 
EURIPIDES. | 
Istuc ne cures : illum enim alius quis spsgis 
MNESILOCHUS. 
Utique flebit, si quis podicem meum ablserit. 
EURIPIDES. 

Agatho , quandoquidem operam tunes μα in | 
des, at saltem pallam commoda nobis is bass 
usum, et strophium : non enim dices te istis οταν. 

AGATHO. 
Sumite et utimini, lubens concede. 
MNESILOCHUS. 

Quid igitur sumam ? 

AGATHO. | 

Quid sumas? crocotam primum sume et mêse 

MNESILOCHUS. 
Per Venerem, suavem spirat odorem ments. 
EURIPIDES. 
Ecce. 
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ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Ἴθι νυν χατάστειλόν µε τὰ περὶ τὼ σκέλη. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Κεχρυφάλου δεῖ χαὶ µίτρας. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
‘HA μὲν οὖν 
χεφαλὴ περίθετος, ἣν ἐγὼ νύκτωρ φορῶ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ν) τὸν AP, ἀλλὰ κἀπιτηδεία πάνυ. 
MNHSIAOXOZ. 


#0 ἌἎρ ἁρμόσει μοι; 


Ν) AP ἀλλ᾽ ἄριστ' ἔχει. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Dép” ἔγχυχλον. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Τουτὶ λάθ᾽ ἀπὸ τῆς χλινίδος. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ὑποδημάτων δεῖ. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Τἁμὰ ταυτὶ λάμθανε. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 


Ἆρ' ἁρμόσει por; χαλαρὰ γοῦν χαίρεις φορῶν. 


ΑΓΑΘΩΝ. 
Σὺ τοῦτο γίγνωσκ”, ἀλλ᾽ ἔχεις γὰρ ὧν δέει. 
Εἴσω τις ὡς τάχιστά μ’ εἰσκυχλησάτω, 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἀνὴρ ἡμῖν οὗτοσὶ καὶ δὴ yuv 
τό Υ᾿ εἶδος ἂν λαλῆς δ', ὅπως τῷ φθέγµατι 
χυναικιεῖς εὖ χαὶ πιθανῶς. 
ΝΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Πειράσομαι. 
ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 
Βάδιζε τοίνυν. 
ἩΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Ma τὸν Ἀπόλλω oÙx, ἦν γε μὴ 
ὀμόσης ἐμοὶ --- 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


Τί χρῆμα; 
ΝΝΗΣΙΛΟΣΧΟΣ. 
συσσώσειν ἐμὲ 
πάσαις τέχναις, ἦν pol τι περιπίπτη χαχόν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ὄμνυμι τοίνυν αἰθέρ᾽ οἴκησιν Διός. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Τί μᾶλλον À τὴν Ἱπποχράτους ξυνοιχίαν; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ὄμνυμι τοίνυν πάντας ἄρδην τοὺς θεούς. - 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Μέμνησο τοίνυν ταῦθ), ὅτι À φρὴν ὤμοσεν, 
À γλῶττα δ᾽ οὐχ ὁμώμοχ). οὐδ' ὥρχωσ᾽ ἐγώ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἔχοπευδε ταχέως" ὡς τὸ τῆς ἐχχλησίας 
σημεῖον ἐν τῷ Θεσμοφορίῳ φαίνεται. 
Ἐγὼ © ἄπειμι. 
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MNESILOCHUS. 
Age nunc indue ornamenta cruribus meis. 
EURIPIDES. 
Vitlis opus est et mitra. 
AGATHO. 
En galericulum, quod ego noctu gesto. 


EURIPIDES. 
Quin οἱ hercle perquam commodum est. 
MNESILOCHUS. 
Mihine aptum erit ? 
AGATHO. 
Immo edepol optime habet. 
EURIPIDES. 
Cedo encyclum. 
AGATHO. 
Hoc sume e lectulo. 
EURIPIDES. 
Calceis opus est. 
AGATHO. 
Hos meos sume. 
MNESILOCHUS. 
An apti mihi erunt? laxos enim gestare amas. 
AGATHO. 

Τα hoc ipse videas. Sed quandoquidem omnia 
habes, quorum tibi opus est, intro aliquis quam 
citissime me vehat. 

EURIPIDES. 

Vir quidem hic nobis speciem mulieris utique 
præ se fert. At quum loqueris, fac at vocis sono 
mulierem imiteris bene et verisimiliter. 

MNESILOCHUS. 

Id conabor. 

EURIPIDES. 

Vade igitur. 

MNESILOCHUS. 

Non hercle, nisi juraveris mihi — 


EURIPIDES. 
Quidnam ? 
MNESILOCHUS. 
te servaturum esse me omnibus modis, si quid 
mihi accidat mali. 


EURIPIDES. 
Juro igitur per Ætherem, domicilium Jovis. 
MNESILOCHUS. 7 
Quid potius quam per Hippocralis contuber- 
nium? 
EURIPIDES. 
Juro igitur per omnes funditus deos. 
MNESILOCHUS. 


Memento igitur hoc : mens juravit, non vero. 
lingua. Hanc jurejurando minime obstringere volo. 
EURIPIDES. 

Abi propere celeriter : nam concionis signum in 
Thesmophorio apparet. Ego vero abibo. 


296 9ΕΣΜΟΦΟΡΙΛΖΟΥΣΑΙ. 


MNRETAOAO® 
Δεῦρό νυν, ὦ Θρᾷ τό", ἔπου 

0 Ὦ θρᾶττα, θᾶσαι, χαομένων τῶν acer 

ὅσον τὸ ypñu ἀνέρχεται τῆς λιγνύος. 

A, ὦ ὦ περικαλλῆ Θεσμοφόρω, δέξασθέ µε 
Fe τύχη χαὶ δεῦρο χαὶ πάλιν ofxaôe. 

Ὦ Θρᾶττα, τὴν χίστην χάθελε, κάτ ἔξελε 

285 Ἱπόπανον, ὅπως λαθοῦσα θύσω ταῖν θεαῖν. 

Δέσποινα πολυτίµητε Δήμητερ φίλη 

xat Φερσέφαττα, πολλὰ πολλᾶχις µέ σοι 
θύειν ἔχουσαν, εἰ δὲ μάλλὰ νῦν λαθεῖν. 

Καὶ τὴν θυγατέρα χοῖρον ἀνδρός pot τυχεῖν 

30). πλουτοῦντος, ἄλλως +’ ἠλιθίου χἀθελτέρου, 

χαὶ ποσθαλίσχον νοῦν ἔχειν μοι καὶ φρένας. 

Πῶ ποῦ χαθίζωμ’ ἐν κχαλῷ, τῶν ῥητόρων 

ἵν ἐξαχούω; Σὺ δ᾽ ἄπιθ', ὦ θρᾶττ', ἐκποδών 

δούλοις γὰρ οὐχ ἔξεστ᾽ .- τῶν λόγων. 
KHPYE, 

296 Εὐφημία ᾽στω, εὐφημία ’otw. Εὔχεσθε ταῖν Θεσμοφόροιν, 
τῇ Δήμητρι καὶ τῇ Κόρη, καὶ τῷ Πλούτῳ, xat τῇ Καλλι- 
Ἰενείᾳ, χαὶ τῃ Κουροτρόφῳ, τῃ ΤΠ, χαὶ τῷ “Epuñ, καὶ 

300 Χάρισιν, ἐκχλησίαν τήνδε χαὶ σύνοδον τὴν νῦν κάλλιστα χαὶ 
ἄριστα ποιῆσαι, πολυωφελῶς | μὲν πόλει Th Ἀθηναίων, τυ- 

306 χηρῶς ὃ ἡμῖν αὐταῖς: χαὶ τὴν δρῶσαν τήν τ ἀγορεύουσαν 
τὰ βέλτιστα περὶ τὸν ὁημον τὸν Ἀθηναίων χαὶ τὸν τῶν γυ- 

310 ναιχῶν, ταύτην νιχᾶν. Γαῦτ' εὔχεσθε, χαὶ ὑμῖν αὐταῖς τά-- 
γαθά. 1} παιὼν, à παιών. Χαίρωμεν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Δεχόμεθα χαὶ θεῶν γένος 
λιτόμεθα ταῖσδ᾽ ἐπ᾽ εὐχαῖς 
φανέντας ἐπιχαρῆναι. 

sis Led peyahwvuus, χρυσολύρα τε, 

Afov ὃς ἔχεις ἱερὰν, 

καὶ σὺ παγκρατὴς χόρα 
γλαυχῶπι χρυσόλογχε πὀλιν 
οἰχοῦσα περιµάχητον, ἐλθὲ δεῦρο” 

320 χαὶ πολυώνυµε, θηροφόνη rai, 

Λατοὺς χρυσώπιδος ἔρνος' 
σύ τε πόντιε σεμνὲ Πόσειδον, 
ἀλιμέδον, προλικὼν 
μυχὸν ἰχθυόεντ᾽ οἰστροδόνητον' 
335 Νηρέος εἰναλίου τε xopat, 
Νύμφαι τ ὀρείπλαγκτοι. 
Ἀρυσέα τε φόρμιξ 
ἀχήσειεν ἐπ᾽ εὐχαῖς 
ἡμετέραις' τελέως δ᾽ ἐκχλησιάσαιμεν ᾿Αθηνῶν 
330 εὐγενεῖς γυναῖχες. 
KHPYES. 
Εὔχεσθε τοῖς θεοῖσι τοῖς ᾿Ολυμπίοις 
xal ταῖς Ὀλυμπίαισι, χαὶ τοῖς Πυθίοις 
καὶ ταῖσι Πυθίαισι, χαὶ τοῖς «Δηλίοις 
χαὶ ταῖσι Ἀηλίαισι, τοῖς tr’ ἄλλοις θεοῖς, 

33 si τις ἐπιθουλεύει τι τῷ δήµῳ χκαχὸν 

τῷ τῶν γυναικῶν, À ᾽πικηρυχεύεται 
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MNESILOCHUS. 

Huc age, Thratla, sequere. O Thraïta, vide 
ardentibus facibus quanta ascendat faligs. Se, 
o perpulcræ Thesmophoræ , recipite me buais avi 
bus, et huc, et hinc rursus domum. Τα ο 
stam de capite depone, et deinde exime plarestan, 
ut eamsumam et libem deabus. Domnina valdr be 
norata, cara Ceres, et Proserpina, da mis, οἱ nai 
ta sæpe tibi libare queem : sin munes, ai sr 
saltem latearn : utque ΕΕ. mea pubes vires s=- 
ciscatur divitem , cetera slolidum et insipérsien, 
et ut pusio mihi habeat animum οἱ mrasin 
Ubi, ubi sedere potero luco commode, οίκο 
ut audiam? Tu vero, o Thratia, henc facese : 


PRÆCO. 

Favete linguis, favete Hinguis. Vota face The 
smophoris, Cereri et Proserpinæ, et Plulo, et Ci- 
ligeni&, et juvenum altrici, Terræ , et Mercarie, « 
Gratiis, ut concio hæc et concilium prarsess pa- 
cerrime et optime habeatur, multemque μου 
urbi Atheniensium , et feliciter nobés ipsis vertu; 
et ut, quæ præclaris factis et orationibes merrb- 
tur quam optime de populo Atheniensius οἱ ss- 
lieribus, ea vincat. Hæc precamins οἱ τοὺς pa 
bona. lo Pæan, io Pæan. Gaudeasmes 

CHORUS. 

Hsæc Βοτὶ optames , et deorum genes pre, 
ut ad has preces appareant læti. Japiter παρα 
nominis, et aurea Ίγτα decore, Delum qu cols 
sacram ; et tu omniam victrix virgo, cæsis ecalss, 
auream quæ vibras bastam , quæque erbem babt- 
tas florentissumam , huc veni : et tu πα) e- 
nis, ferarum interfectrix Ρωσία, poirræ Le 
germen : tuque, marine vencrande Neptune, = 
ris rector, relicto piscoso turbinibusque agith 
penetrali, Nereique marini puelæ et Nympèe 
montivagæ. Aurea quoque Îyra accisat μοδα 
nostris : ex τοίο autem concionem hebeess, 
Athenarum nobiles matrons. 


PAÆCO. 

Preces adhibete diis Οἰγταρᾶς el desbes Che 
püs, et Pythiis deis et Pythiis denbes, et Deiss 
deis et Deliis deabus et reliquis dis : si ques μα 
lum aliquod machinatur meliebri popals, το pe 





ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
Εὐριπίδη Μήδοις tr’ ἐπὶ βλάδη τυὶ 


τῇ τῶν γυναικῶν,  τυραννεῖν ἐπινοεῖ, 
À τὸν τύραννον συγχατάχειν, À παιδίον 
ὑποθαλλομένης χατεῖπεν, À δούλη τινὸς 
οὖσ᾽ ἐνετρύλισεν τῷ δεσπότῃ, 
À πεμποµένη τις ἀγγελίας ψευδεῖς φέρει, 
À μοιχὸς el τις ἐξαπατᾶ ψευδῆ λέγων, 
χαὶ μὴ δίδωσιν ἂν ὑπόσχηταί ποτε, 
À δῶρά τις δίδωσι μοιχῷ γραῦς γυνὴ, 
À καὶ δέχεται προδιδοῦσ᾽ ἑταίρα τὸν φίλον, 
χε τις κάπηλος À χαπηλὶς τοῦ χοὸς 
À τῶν χοτυλῶν τὸ νόµισµα διαλυµαίνεται, 
χαχκῶς ἀπολέσθαι τοῦτον αὐτὸν χῴχίαν 
ἀρᾶσθε, ταῖς ὃ ἄλλαισιν ὑμῖν τοὺς θεοὺς 
εὔχεσθε πάσαις πολλὰ δοῦναι κἀγαθά. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἑωυνευχόμεσθα τέλεα μὲν 
πόλει, τέλεα δὲ δήµῳ 
rad” εὔγματ) ἐχγενέσθαι" 
τὰ δ᾽ ἄρισθ) ὅσαις προσήχει 
νιχᾶν λεγούσας. Ὁπόσαι δ 
ξαπατῶσιν παραθαίνουσί τε τοὺς 
ὅρχους τοὺς νενοµισµένους 
χερδῶν οὔνεχ) ἐπὶ βλάδη, 
À ψηφίσματα χαὶ véuov 
ζητοῦσ᾽ ἀντιμεθιστάναι, 
τἀπόρρητά τε τοῖσιν ἐ- 
χθροῖς τοῖς ἡμετέροις Maur, , 
à Μήδους ἐπάγουσι τῆς 
χώρας [οὔνεχ' ἐπὶ βλάθη], 
ἀσεθοῦσιν, ἀδιχοῦσί τε τὴν πόλιν. 
AN © ὢ παγκρατὲς 
Ζεῦ, ταῦτα χυρώσειας, Go’ 
ἡμῖν θεοὺς παραστατεῖν, 
καίπερ γυναιξὶν οὔσαις. 
κΗΡΙΕΣ. 
Ἄχουε πᾶσ᾽. Ἔδοξε τῇ βουλῇ τάδε 
τῇ τῶν Τοναικῶν' Τιμόχλεὺ ἐπεστάτει; 
Λύσιλλ᾽ ἐγραμμάτευεν, εἶπε Σωστράτη: 
ἐκχλησίαν ποιεῖν ἕωθεν τῇ µέσῃ 
τῶν Θεσμοφορίων, À µάλισθ᾽ ἡμῖν σχολὴ, 
καὶ χρηµατίζειν πρῶτα περὶ Εὐριπίδου, 
ὅτι χρὴ παθεῖν ἐχεῖνον' ἀδικεῖν γὰρ δοχεῖ 
ἡμῖν ἁπάσαις. Τίς ἀγορεύειν βούλεται; 


TTNH A. 
Ἐχώ. 
KHPYE. 
Περίθου νυν τόνδε πρῶτον πρὶν λέγειν. 


Σίγα, σιώπα, πρόσεχε τὸν νοῦν' χρέµπτεται γὰρ ἤδη, 


ὅκερ ποιοῦσ οἱ ῥήτορες. Maxpèv ἔοιχε λέξειν. 
TYNH À. 
Φιλοτιμία μὲν οὐδεμιᾶ μὰ τὸ θεώ 
λέξουσ᾽ λέξουσ᾽ ἀνέστην, à ὦ γυναῖχες ἀλλὰ γὰρ 


æs βαρέως φέρω τάλαινα πολὺν ἤδη χρόνον 
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cem offert Euripidi, Medisve, unde detrimentum 
capiant mulieres ; vel tyrannidem affectat, vel cum 
alüis conspirat, ut tyrannum reducat; vel mu- 
lieris alicujus, quæ infantem supposuerit, no- 
men detulit; vel si mulieris alicujus ancilla leno- 
cinium faciens, rem hero in aurem insusurrat, 
aut si aliquo missa, falsos nuntios adfert; vel si 
quis mœæchus mulierem decipit mendaciis , et non 
dat quæ promiserit ; vel si quæ anus dona dat mœ- 
cho; vel si dona accipit ab alio meretrix, amicum 
suum prodens ; et si quis caupo, velcaupona, con- 
gù vel cotylarum usu receptam mensuram adulte- 
rat, ut male pereat ipse et tota familia, impreca. 
mini : vobis autem aliis omnibus ut dii dent mul- 
ta bona, precamini. 
CHORUS. 

Junctis precamur precibus, ut rata urbi, rataque 
populo hæc vota fiant, utque suffragiis omnibus 
vincant, uti par est, quæ optima suaserint : quæ- 
cunque vero decipiunt, violantque jurisjurandi 
formulas moribus receptas, proprii lucri gratia, et 
in publicum detrimentum, vel plebiscita et legem 
quærunt abrogare , novis promulgatis; arcanaque 
hostibus nostris produnt, vel Medos inducunt in 
regionem nostram [ad eam perdendam], impie 
agunt , injuriaque adficiunt civitatem. Sed tu, im- 
perio qui regis omnia Jupiter, hæc rata facias, ut 
nobis dii adsint, quamvis mulieres simus. 


PRÆCO. 

Audite omnes. Placuerunt hæc senatui mulie- 
rum, Timoclea præside, Lysilla scribæ vicem ob- 
eunte, dicente Sostrata; concilium haberi mane, 
die medio Thesmophoriorum, quo nobis quam- 
plurimum est otii, et consultari primum de Eu- 
ripide, quid illum pati oporteat : videtur enim 
injuriam facere nobis omnibus. Quis concionari 
vult? 

MULIER I. 

Ego. 

PRÆCO. 

Circumda igitur hanc coronam capiti, prius- 
quam verba facias. Tace, sile, attento esto animo : 
exscreat enim jam, quod faciunt oratores: longam 
orationem habitura videtur. 


| MULIER I. 
Ecastor nulla ambitione inducta, o mulieres, 
loquutura surrexi : sed enim jampridem graviter 
fero misera , qaum contumeliis vos lacessi videam 
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προπηλαχιζοµένας épis” ὑμᾶς ὑπὸ 
Εὐριπίδου τοῦ τῆς λαχανοπωλητρίας 

χαὶ πολλὰ χαὶ παντοὶ ἀχουούσας χαχά. 

Τί γὰρ οὗτος ἡμᾶς οὐχ ἐπισμῇ τῶν χαχῶν; 
ποῦ δ' οὐχὶ διαθέθληχ᾽, ὅπουπερ ἐμθραχὺ 
εἰσὶν θεαταὶ χαὶ τραγῳδοὶ χαὶ χοροί; 

τὰς µοιχοτρόπους, τὰς ἀνδρεραστρίας χαλῶν, 
τὰς οἰνοπότιδας, τὰς προδότιδας, τὰς λάλους, 
τὰς οὐδὲν ὑγις, τὰς µέγ ἀνδράσιν κακόν. 
“Ώστ) εὐθὺς εἰσιόντες ἀπὸ τῶν ἱχρίων 
ὑποθλέπουσ) ἡμᾶς, σκοποῦνταί +’ εὐθέως, 
μὴ μοιχὸς ἔνδον À τις ἀποχεκρυμμένος. 
Δρᾶσαι à ἔθ᾽ ἡμῖν οὐδὲν ὤνπερ καὶ πρὸ τοῦ 
Leon: τοιαῦθ᾽ οὗτος ἐδίδαξεν χαχὰ 

τοὺς ἄνδρας ἡμῶν' Got”, ἐάν τις xat πλέχη 
γυνὴ στέφανον, ἐρᾶν δοχεῖ. κἂν ἐκθάλῃ 
σχεῦός τι χατὰ τὴν οἰχίαν πλανωμένη, 
ἂνὴρ ἐρωτᾷ, τῷ κατέαγεν À χύτρα; 

οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐ τῷ Κορινθίῳ ξένῳ. 

Κάμνει χόρη τις, εὐθὺς ἁδελφὸς λέγει, 

τὸ χρῦμα τοῦτό μ’ οὐχ ἀρέσκει τῆς χόρης. 
Εἶεν' γυνή τις ὑποθαλέσθαι βούλεται, 
ἀποροῦσα παίδων, οὐδὲ Tor’ ἔστιν λαθεῖν' 
ἄνδρες γὰρ ἤδη παραχάθηνται πλησίον: 

πρὸς τοὺς γέροντάς 0”, οἳ πρὸ τοῦ τὰς µείραχας 
ἤγοντο, διαθέθληκεν, Got” οὖδεὶς γέρων 
γαμεῖν θέλει γυναῖχα διὰ τοὔπος τοδί: 
ἄέσποινα γὰρ Τέροντι νυμφίῳ γωνή. 

Εἶτα διὰ τοῦτον ταῖς γυναιχωνίτισιν 
cppayidac ἐπιθάλλουσιν ἤδη καὶ μοχλοὺς 
τηροῦντες ἡμᾶς, χαὶ προσέτι Μολοττιχοὺς 
τρέφουστ μορμολυχεῖα τοῖς μοιχοῖς χύνας, 


Καὶ ταῦτα μὲν ξυγγνώσθ”. à © ἦν ἡμῖν πρὸ τοῦ, 


αὐτὰς ταμιεῦσαι χαὶ προαιρούσας λαθεῖν 
ἄλφιτον, ἔλαιον, οἴνον, οὐδὲ rar’ ἔτι 
ἔξεστιν. Οἱ γὰρ ἄνδρες ἤδη χλειδία 

αὐτοὶ φοροῦσι χρυπτὰ, χαχοηθέστατα, 
Aaxovix” ἅττα, τρεῖς ἔχοντα γομφίωυς. 


᾿Πρὸ τοῦ μὲν οὖν ν ἀλλ᾽ ὑποῖξαι τὴν θύραν 


ποιησαµέναισι δακτύλιον τριωθόλου, 

νῦν © οὗτος αὐτοὺς ᾠχότριψ Εὐριπίδης 
ἐδίδαξε θριπήδεστ᾽ ἔχειν σφραγίδια 
ἐξαψαμένους. Νῦν οὖν ἐμοὶ τούτῳ δοχεῖ 
ὄλεθρόν τιν᾿ ἡμᾶς χυρχανᾶν ἁμωσγέπως, 
À φαρµάχοισιν, À μιᾷ γέ τῳ τέχνῃ, 

ὅπως ἀπολεῖται. Ταῦτ᾽ ἐγὼ φανερῶς λέγω: 


τὰ ὃ ἄλλα μετὰ τῆς Υραμµατέως συγγράψοµαι. 


ΧΟΡΟΣ. 
Οὕπω ταύτης ἦχουσα 
πολυπλοχωτέρας γυναιχὸς 
οὐδὲ δεινότερα λεγούσης. 
Πάντα γὰρ λέγει δίκαια, 
ἵκάσας © εἰδέας ἐξήτασεν, 
πάντα δ᾽ ἐθάστασεν φρενὶ,] πυχνῶς τε 


Στρ. 
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ab Euripide, illo olerum venditricis 680, mat 
que el varia audire opprobria. Quibus en ülle ses 
conviciis non incessit?> ubi nos non calemsisw, 
sicubi spectaiores vel pauci conveniunt, α ἐν 
gædi et chori? adulteras nimirum, οἱ τοσα 
amatrices vocans, vinolentas, proditrices, loque- 
ces, nulli rei neque frugi bonæ , magnam viris me 
Jum. Quapropter simul atque ingrediuntur mes 
a theatro revertentes, limis nos intuenter, ἀπὸ 
ciuntque protinus, an forte adulter quispion ists 
sit occultatus. Facere autem nobis nihil assis 
licet eorum, quæ faciebamus antidhac : adeo bans 
hic mala docuit viros nostros : ul si que sit 
mulier corollan, amare videsatur; et si αἱ μα 
domum cursitanti vas aliquod excidat, τὶς rg- 
(εί: Cujusnam in honorem fracta est olla ? nen 
alius procul dubio, quam Corixthii Λοερίβ.. 
Morbo laborat puella aliqua ? statiro frater dci 

Color hicce mihi non placel pueilæ. Pomosi a 
velit, neque hoc clam facere licet : wiri enim jam οἱ 
sident proxime. Et apud senes, qui puellas ste 
ducebant , nos calumniatus est , ita ut non sit seen: 
ullus, qui uxorem ducere velit, propter besc τσ- 
sum : πρεταί enim seni marilo uzor. Deind 
hic etiam in causa est cur gynæconaitides obsigarst 
jam, et pessulis occdudant, custodientes nes; et 
præterea Molossos alant, terricolaments mechs, 
canes. Et hæc quidem ignosci possunt : que του 
nobis antidhac sumere licebat, quum ipsæ e cela 
penuaris depromeremus , farinam, oleum, vann, 
ne ista quidem amplius licet. Ipsi, enim jam vri 
parvas claves gestant, occultas, et maxeme m- 
lignas , Laconicas nescio quas, tres habenies dre- 
tes. Nihilominus antea licebat clam aperire ostien, 
si faciendum curassemus nobis triobolarem æs- 
lum : nunc autem familiarum λα pernicies, Es- 
pides, viros docuit corrosa vermibus sig æ- 
pensa gestare. Itaque opus esse πεί videter, # 
exitium aliquod huic homini quaqua ratise = 
liamur, vel toxico, vel alio quovis dolo, ut perest. 
Hæc ego palam dico : reliqua vero cum scrie = 
syngrapham conferam. 


CHORUS. 

Nunquam hac audivi versutioremn Αμα, ne 
que majore facundia pollenten : commis enim di 
recte, [omnesque species examinavit, et ous: 
ponderavit mente : ] prudentorque οἱ callide arge- 


| 
| 


μὲ 
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ποιχίλους λόγους ἀνεῦρεν 

εὖ διεζητηµένους 

ar” ἂν εἰ λέγοι παρ᾽ αὐτὴν 

Ἐενοχλέης 6 Καρχίνου, δο- 

χεῖν ἂν αὐτὸν, ὡς ἐγῴμαι, 

πᾶσιν ὑμῖν 
ἄντικρυς μηδὲν λέγειν. 
ΤΥΝΗ B. 
Ὀλίγων ἕνεχα καὐτὴ παρῆλθον ῥημάτων. 
Τὰ μὲν γὰρ ἆλλ᾽ αὕτη χατηγόρηχεν εὖ. 
à ὃ' ἐγὼ πέπονθα, ταῦτα λέξαι βούλομαι. 
Ἐμοὶ γὰρ vip ἀπέθανεν μὲν ἐν Κύπρῳ, 
παιδάρια πέντε καταλιπὼν, ἁγὼ μόλις 
στεφανηπλοχοῦσ’ ἔθοσχον ἐν ταῖς µυρρίναις. 
Τέως μὲν οὖν ἀλλ᾽ ἡμικάκως ἐθοσχόμην: 
νῶν 8’ οὗτος ἐν ταῖσιν τραγῳδίαις ποιῶν 
τοὺς άνδρας ἀναπέπειχεν οὐχ εἶναι θεούς: 
or’ οὐχέτ᾽ ἐμπολῶμεν οὐδ' εἰς ἥμισυ. 
Nüv οὖν ἁπάσαισιν παραινῶ καὶ λέγω 
τοῦτον χολάσαι τὸν ἄνδρα πολλῶν οὕνεχα" 
ἄγρια γὰρ ἡμᾶς, ὦ γυναῖκες, Op χαχὰ, 
ἄτ ἐν ἀγρίοισι τοῖς λαχάνοις αὐτὸς τραφείς. 
Ἀλλ) εἷς ἀγορὰν ἄπειμι δεῖ γὰρ ἀνδράσιν 
πλέξαι στεφαΐνους συνθηµατιαίους εἴχοσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἕτερον αὖ τι λῆμα τοῦτο 

χομλότερον ἔτ᾽ À τὸ πρότερον ἀναπέφηνεν. 
α χἀστωμύλατο 

οὖκ ἄχαιρα, φρένας ἔχουσα 
καὶ πολύπλοχον νόημ’, οὐδ' ἀσύνετ', ἀλλὰ 

πιθανὰ πάντα. Δεῖ δὲ ταύτης 


τῆς ὕθρεος ἡμῖν τὸν ἄνδρα περιφανῶς δοῦναι δίχην. 


47% 


ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Τὸ μὲν, ὥ γυναῖχες, ὀξυθυμεῖσθαι σφόδρα 
Εὐριπίδῃ, τοιαῦτ᾽ ἀχουούσας χαχὰ, 
οὐ θαυμάσιόν ἐστ᾽, οὐδ' ἐπιζεῖν τὴν χολήν. 
Καὐτὴ γὰρ ἔγωγ᾽, οὕτως ὀναίμην τῶν τέχνων, 
μισῶ τὸν ἄνδρ᾽ ἐχεῖνον, εἰ μ. µαίνομαι. 
Ὅμως ὅ' ἓν ἀλλήλαισι χρὴ δοῦναι λόγον" 
αὐταὶ γάρ ἐσμεν, κοὐδεμί' ἐχφορὰ λόγου. 
Τί ταῦτ) ἔχουσαι χεῖνον αἰτιώμεθα 
βαρέως τε φέροµεν, ei SU” ἡμῶν À τρία 
χαχὰ ξυνειδὼς etre δρώσας µυρία; 
ἐγὼ γὰρ αὐτὴ πρῶτον, ἵνα μᾶλλην λέγω, 
ξύνοιδ) ἐμαυτῇ πολλὰ δείν’. ἐκεῖνο δ᾽ οὖν 
δεινότατον, ὅτε νύμφη μὲν ἡ τρεῖς ἡμέρας, 
ὁ ὃ ἀνὴρ παρ’ ἐμοὶ καθεῦδεν' ἦν δ᾽ ἐμοὶ φίλος, 
p µε διεχόρευσεν οὖσαν ἑπτέτιν' 

πόθῳ µου ’xvuev ἐλθὼν τὴν θύραν' 
χάτ᾽ εὐθὺς ἔγνων' εἶτα χαταθαίνω λάθρα. 
Ὁ δ’ ἀνὴρ ἐρωτᾷ, ποῖ σὺ χαταθαίνεις; — Ὅποι, 
στρόφος μ’ ἔχει τὴν Ὑαστέρ᾽, ὠνερ, κὠδύνη: 
ἐς τὸν χοπρῶν) οὖν ἔρχομαι. — Βάδιζέ νυν. 
Κάθ᾽ ὁ μὲν ἔτριθε χεδρίδας, ἄννηθον, σφάκον. 
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menta invenit bene excogitala; adeo ut, si di- 
ceret juxta illam Xenocles Carcini filius, vobis 
omnibus videretur ille, ut quidem opinor, plane 
nihil dicere. 


MULIRR II. 

Pauca sunt, quæ ut dicerem, ipsa in medium 
processi. Nam cetera quidem recte hæc accusa- 
tione comprehendit ; quæ vero ipsa passa sum, ea 
dicere volo. Mihi enim vir mortuus est in Cypro, 
liberis quinque relictis parvulis, quos ego ægre 
alebam corollis nectendis in foro, ubi venduntur 
myrti. Antea igitur vix ac ne vix quidem vitam 
meam sustentabam : nunc vero hic tragædiarum 
suarum commentis persuasit viris deos non esse, 
unde fit, ut ne dimidiam quidem partem amplius 
vendamus. Itaque omnibus suadeo et dico, ut pu- 
niatis hunc virum multis de causis : agresiia enim, 
o mulieres, nobis facit mala, utpote agrestibus 
oleribus ipse innutritus. Sed in forum abibo : viris 
enim quibusdam oportet, ut coronas nectam loca- 
tilias viginti. 

CHORUS. 

Alterum hot ingenium lepidius adhuc appa- 
ruit, quam prius : adeo hæc facete dixit, non intem- 
pestive , prudentia prædita et versuta mente : ne- 
que dicta ejus intellectu difficilia , sed omnia ad per- 
suadendum accommodats. Oportet autem hujus 
injuriæ nobis virum illum insignes dare pœnas. 


MNESILOCHUS. 

Vos quidem, ο mulieres, acriter irasci et vehe- 
menter Euripidi, talia audientes opprobria, non 
mirum est, neque effervescere vobis bilem. Nam 
et ego ipsa, ita mihi salvi sint liberi, odi virum 
illum , nisi insanio. Verumtamen oportet, ut no- 
bismet ipsis reddamns raliones : 60166 enim sumos, 
nec metus est ne foras efferantur nostri sermo- 
nes. Quid illum accusamus, graviterque ferimus, 
si duo nobis wel tria flagitia, de quibus rescivit, 
exprobravit, quam faciamus innumera ? Ego enim 


-| ipsa primum , ne de alia dicam, conscia mihi sum 


unultorum scelerum : illud vero omnium longe sce- 
lestissamum, quod, tres modo dies nupta, dum 


.| maritus meus mecum noctu concumbebat, admisi. 


Erat mibi amicus, qui septuenni η! vitium ob- 
tulerat : hic amore mei captus venit, et januam 
unguibus leniter scalpsit. Id quod res erat illico 
cognovi : clam igitur descendo. Vir autem rogal : 
Quo descendis ? — Quo ? respondi, {ormina me 
cruciant ventris, ο marite, et dolor ; qua γα. 
tia ad latrinam 60. — Vade igitur, inquit. 
Tum ille quidem contercre cedrides, anethum, 





\ 


300 ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


Ἐγὼ δὲ καταχέασα τοῦ στροφέως ὕδωρ 
ἐξηλθον ὡς τὸν µοιχόν' tr ἠρειδόμην 
παρὰ τὸν Ἁγυιᾶ, κύθδ' ἐχομένη τῆς δάφνης. 
40 ὙΤαῦτ' οὐδεπώποτ) εἷφ᾽, ὁρᾶτ᾽, Εὐριπίδης: 
οὐδ' ὡς ὑπὸ τῶν δούλων τε χὠρεωχόμων 
σποδούμεθ’, ἣν μὴ Ἴχωμεν ἕτερον, où λέγει’ 
οὐδ' ὡς, ὅταν μάλισθ) ὑπό του ληχώµεθα 
τὴν νύχθ᾽, ἕωθεν σκόροδα διαμασώμεθα, 
408  Îv” ὀσφρόμενος ἂνὴρ ἀπὸ τείχους εἶσιὼν 
μηδὲν χαχὸν δρᾶν ὑποτοπῆται. Ταῦθ), ὁρᾶς, 
οὑπώποτ' εἶπεν. Εἰ δὲ Φαίδραν λοιδορεῖ, 
ἡμῖν τί τοῦτ ἔστ᾽; 0ὐδ) ἐχεῖν' elpnxé πω, 
ὡς À γυνὴ δειχνῦσα τἀνδρὶ τοὔγχυχλον 
600 ὑπ) ὄρθρον οἷόν ἐστιν, ἐγχεχαλυμμένον 
τὸν μοιχὸν ἐξέπεμψεν, οὐκ εἴρηχέ πω. 
Ἑτέραν © ἐγφδ' À ΄φασχεν ὠδίνειν γυνὴ 
EX” ἡμέρας, ἕως ἐπρίατο παιδίον: 
6 © ἀνὴρ περιήρχετ᾽ ὠχυτόχι) ὠνούμενος' 
505 ᾖτὺ δ᾽ εἰσέφερε γραῦς ἐν χύτρα τὸ παιδίον, 
ἵνα μὴ βοῴη, κηρίῳ βεθυσμένον: 
| εἶθ' ὡς ἔνευσεν À φέρουσ’, εὖθὺς βοᾶ, 
ἄπελθ᾽ ἄπελθ᾽, ἤδη γὰρ ὠνέρ μοι δοχῶ 
τέξειν τὸ γὰρ ἦτρον τῆς χύτρας ἐλάκτισεν. 
610 Χὠ μὲν γεγηθὼς ἔτρεχεν, ἡ d’ ἐξέσπασεν 
ἐχ τοῦ στόματος τοῦ παιδίου, τὺ δ᾽ ἂν 
Εἶθ ἡ μιαρὰ γραῦς, À ’pepev τὸ παιδίον, 
θεῖ μειδιῶσα πρὸς τὸν ἄνδρα καὶ λέχει, 
λέων λέων σοι γέγονεν, αὐτέχμαγμα oùv, 
615 τά τ' ἆλλ' ἀπαξάπαντα χαὶ τὸ πόσθιον 
τῷ σῷ προσόµοιον, στρεθλὸν ὥσπερ χύτταρον. 
Ταῦτ᾽ où ποιοῦμεν τὰ χακά; νὴ τὴν Ἄρτεμιν, 
ἡμεῖς γε’ κἀτ᾽ Εὐριπίδη θυμούμεθα, 
οὐδὲν παθοῦσαι μεῖζον À δεδράχαµεν; 
ΧΟΡΟΣ. 
620 Τουτὶ pévrot θαυμαστὸν, 
ὁπόθεν εὑρέθη τὸ χρῆμα, 
χῆτις ἐξέθρεψε χώρα 
τήνδε τὴν θρασεῖαν οὕτω. 
Τάδε γὰρ εἰπεῖν τὴν πανοῦργον 
525 κατὰ τὸ φανερὸν ὦδ ἀναιδῶς 
οὐχ ἂν φόμην ἐν ἡμῖν 
οὖδε τολμῆσαί rot’ ἄν. 
Ἀλλ' ἅπαν γένοιτ ἂν ἤδη: 
τὴν παροιµίαν à ἐπαινῶ 
τὴν παλαιάν' ὑπὸ λίθῳ γὰρ 
παντί που χρλ 
60 μὴ δάχη ῥήτωρ ἀθρεῖν. 
AA οὗ γάρ ἐστι τῶν ἀναισχύντων φύσει γυναιχῶν 
οὐδὲν κάχιον εἷς ἅπαντα πλὴν ἄρ᾽ À γυναῖχες. 
ΤΊΝΗΕ Fr. 
OÙ τοι μὰ τὴν Ἄγλαυρον, © γυναῖχες, εὖ φρονεῖτε , 
ἀλλ À πεφάρμαχθ) À καχόν τι µέγα πεπόνθατ ἄλλο, 
636 ταύτην ἑῶσαι τὴν φθόρον τοιαῦτα περιυθρίζειν 
ἡμᾶς ἁπάσας. Ei μὲν οὖν τις ἔστιν' εἰ δὲ μὴ, ἡμεῖς 


Avr. 
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salviam : ego vero, postquam aqua cardinen ce- 
spersi, egressa sum ad mœchum : deinde incinsts 
corpore jaxta aram pro foribus stans , prehensague 
adnixa lauro, subagitata fai. Hæc nunquans , 
madvertite, dixit Euripides : neque, ut a serv 
et mulionibus permolimur, si desint ali mec, 
dicit : neque ut, quum maxume noctu ab aq 
subagitatæ fuerimus, mane allia mandimes, æ 
vir ab excubiis domum rediens, aliquid sai mu 
fecisse statim suspicetur. Hæc, vides, mg 
dixit. Si vero Phædram conviciis incessit, qui 
hoc ad nos ? Neque istuc dixit unquan , ut meer 
ostendens viro encyclam ad lucesn expensue, x- 
bens mirari quam pulcrum esset, obtectem me- 
chum emiserit : non utique hoc dixit. Alam ven 
ego novi mulierem, quæ decem totos dies parte 
rire se dixit, donicum infantem esmerit. Vir ως. 
ea urbem obibal, medicamenta emens οὐκ 
rando partui. Domum autem attukt anss is els 
‘infantem , cui, ne vagiret, os favo obturaven : 
tum, ut capite innuit anus, malier älico οσα - 
Abi, abi; jam enim, ο marite, miki rider 
paritura. Ventrem enim ollæ calcibes σα 
infans. Et hic quidem Lætus abi : ills sutemfrven 
ex ore infantis extraxit, qui illico vagire cœpi 
Deinde scelesta anus, quæ infantem attalerat, ad- 
currit subridens ad virum, et dicit : Leo, Les ὣκ 
nalus est, expressa lui imago, ef quumcekrs 
omnia, tum eliam mentiula luc similis » Dr 
ἔνοσα, inslar nucamenti pinei. Hæc non pere 
tramus facinora ὃ hæc utique , per Dianan : drisée 
vero irascimur Euripidi, 8 quo non ples sd 
mus, quam fecimus? 
CHORUS. 

Hoc utique mirum , unde inveata sit res ista, « 
quænam edutaverit regio hanc adeo audacem. Tr 
lia enim tam impudenter aperte dicere insproben 
non rebar inter nos ne ausuram quidem fuisse e- 
quam. Sed omnia nunc evenire queast ; et τού 
laudo vetus illud : Sub omni enim lapide dispr- 
cere oporiet, ne latens forte mordeat orehr. 
Enimvero impudentibus suopte ingenio meleri- 
bus nihil pejus est ad omnis, præter rauberes. 


MULIER II. 

Haud sane, per Aglauron , ο mulieres , sapéis - 
sed vel fascinatæ estis, vel malura abiqeod me 
gum vobis alind contigit, si banc sinitis pestem 
talibus nos ones injuriis adficere. Quaprepier: 
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αὗταί γε χαὶ τὰ δουλάρια τέφραν ποθὲν λαθοῦσαι 
ταύτης ἀποφιλώσομεν τὸν χοῖρον, ἵνα διδαχθῃ 
γυνὴ γυναῖχας οὖσα μὴ χαχῶς λέγειν τὸ λοιπόν. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
mo M} δῆτα τόν γε χοῖρον, ὦ γυναῖχες. El γὰρ οὔσης 
καρρησίας χἀξὸν λέγειν ὅσαι πάρεσµεν dotal, 
ele εἶπον ἁγίγνωσκον ὑπὲρ Εὐριπίδου δίχαια, 
διὰ τοῦτο τιλλομένην µε δεῖ δοῦναι δίχην ὑφ᾽ ὑμῶν; 
ΤΥΝΗ r. 
OÙ γάρ σε δεῖ δοῦναι δίκην; ris µόνη τέτληχας 
as ὑπὲρ ἀνδρὸς ἀντειπεῖν, ὃς ἡμᾶς πολλὰ χακὰ δέδραχεν 
ἐπίτηδες εὑρίσκων λόγους, ὅπου γυνὴ πονηρὰ 
ἐγένετο, Μελανίππας ποιῶν Φαίδρας τε’ Πηνελόπην δὲ 
οὑπώποτ) ἐποίησ᾽, ὅτι γυνὴ σώφρων ἔδοξεν εἶναι. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Ἐγὼ γὰρ οἶδα ταῖτιον. Μίαν γὰρ οὐκ ἂν εἶποις 
s60 τῶν νῦν γυναιχῶν Πηνελόπην, Φαίδρας à ἁπαξαπάσας. 
TYNH Γ. 
Ἀχούετ”, ὦ γυναῖχες, OÙ εἴρηχεν À πανοῦργος 
ἡμᾶς ἁπάσας αὖθις αὖ. 
ΝΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Καὶ v} AP οὐδέπω γε 
donx ὅσα ξύνοιδ’ ἐπεὶ βούλεσθε πλείον᾽ εἴπω; 


1ΥνΗ Fr. 
A οὐχ ἂν ἔτ᾽ ἔχοις' ὅσα γὰρ ἦδεις ἐξέχεας ἅπαντα. 
ΝΜΝΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 


ss Μὰ AU οὐδέ πω τὴν μυριοστὴν μοῖραν ὧν ποιοῦμεν. 
Ἐπεὶ τόδ᾽ οὐκ εἴρηχ), ὁρᾶς, ὡς στλεγγίδας λαθοῦσαι 
ἔπειτα σιφωνίζοµεν τὸν οἶνον. 
TYNH F. 
Ἐπιτριθείης. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 


Ὃς © αὖ τὰ κρέ ἐξ Ἀπατουρίων ταῖς μαστροποῖς διδοῦσαι, 


ἔπειτα τὴν γαλῆν φαμὲν--- 
ΣΥΝΗ ΓΡ. 
Τάλαιν’ ἐγὼ , φλυαρεῖς. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 

500 οὐδ' ὡς ἑτέρα τὸν ἄνδρα τῷ πελέχει χατεσπόδησεν, 
οὐκ εἶπον οὐδ' ὥς φαρµάκοις ἑτέρα τὸν ἄνδρ᾽ ἔμηνεν, 
οὐδ' ὡς ὑπὸ «Ἡ πυέλῳ χατώρυζέν ποτ----- 

TYNH r. 
Ἐξόλοιο, 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 


ἀχαρνικὴ τὸν πατέρα. 
ΤΥΝΗ r. 


Ταυτὶ Sfr’ ἀνέχτ) ἀχούειν ; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. * 
OÙ ὡς σὺ τῆς δούλης τεχούσης ἄρρεν εἴτα σαυτῇ 
sæ τοῦθ᾽ ὑπεθάλου, τὸ σὸν δὲ θυγάτριον παρῆχας αὐτ]. 
ΤΥΝΗ Γ. 
OS τοι μὰ τὸ θεὼ σὺ καταπροίξει λέγουσα ταυτὶ, 
ἁλλ᾽ ἐκποχιῶ σου τὰς ποχάδας. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Où δ) μὰ Δία σύ y ἄψει. 
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si quæ est vestrûm, quæ banc ulcisci velit, bene 
est: sin minus, nos ipsæ et pedissequæ , cinere ali- 
cunde sumto, bujus depilabimus cunnume ut di- 
scat mulier quæ sit, mulieribus in posterum non 
male dicere. 

MNESILOCHUS. 

Ne, quæso, cunnum, o mulieres. Si enim quum 
esset libera concio , et licerel verba facere omnibus 
civibus, quæ adsumus, tum dixi quæ noveram 
ad excusandum Euripidem idonea , an idcirco pæ- 
nas me dare vobis æquum est pilorum vulsione? 

MULIER III, 

Annon vere te pœnas dare æquum est? quæ sola 
sustinuisti causam viri defendere, qui nos multis 
malis adfecit, dum de industria excogitat fabula- 
rum argumenta, sicubi femina improba exstitit, 
Melanippas faciens et Phædras : de Penelope vero 
nunquam fecit drama, quod femina casta esse vide- 
retur. 

MNESILOCHUS. 

Atqui hujus rei causam novi. Etenim ne unam 
quidem hujus ætatis mulieram dixeris Penelopen : 
Phædras vero omnes omnino. 

MULIER III. 

Audite, o mulieres, quid dixerit improba de no- 

bis omnibus rursus. 
MNESILOCHUS. 

At vero ecastor nondum dixi omnia, quorum 
conscia sum : sin aliter creditis, voltisne plura 
dicamP : 

MULIER III. 

Sed plura non possis. Quæcunque enim noveras, 
effudisti omnia. 

MNESILOCHUS. 

Non ecastor decies millesimam partem eorum, 
quæ facimus : siquidem hoc non dixi, viden’? ut 
Strigilibus sumtis, postea tanquam per siphonem 
attrahimus vinum. 

MULIER III. 

Male pereas. 

MNESILOCHUS. 

Nec ut carnes ex Apaturiis lenis dantes, deinde 
mustelam dicimus — 

MULIER III. 
Miseram me ! nugaris. 
MNESILOCHUS. 
nec, ut alia mulier virum securi percusserit ,dixi : 
neque ut philtris alia virum ad insaniam adegerit : 
neque ut aliquando sub balneatorio solio ἀείο- 
derit — 


MULIER 11. 
Pestem oppetas. 
MNESILOCHUS. 
Acharnica suum patrem. 
MULTIER III. 
Hæccine ferant aures nostræ | 
μας δη ἱ 
illa peperisset marem 
Si en Su prouiett, Lans vero filiolam tra- 
didisti illi. 
MULIRBR III. 
Haud sane, per deas, tu impune hæc dixeris; 
sed evellam tibi pilos. 
MNESILOCHUS. 
Nunquam , per Jovem, tu me attinges. 
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ETNE Fr. 
Καὶ μὸν Bou. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
FINE Fr. 
Λαθὲ θοΐμκάτιον, Φιλίστη- 
MNHZIAOXOZ. 
ΗἩρόσθες µόνον, χἀγώ σε νἡ τὴν Ἄρτεμε--- 


FINE Fr. 


Τ{ δράσεις; 


ΝΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
609 τὸν σησαμοῦνθ) ὃν χατέφαγες, τοῦτον χεσεῖν ποτήσω. 
χΟΡΟΣ. 


Παύσασθε λοιδορούµεναι' καὶ γὰρ γυνή τις ἡμῖν 
ἑσκουδαχυῖα προστρέχει. Πρὶν οὖν ὁμοῦ γενέσθαι, 
σιχᾶθ’, ἵν αὐτῆς χοσµίως πυθώµεθ) ἅττα λέξει. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Φίλαι γυναῖχες, ξυγγενεῖς τοὐμοῦ τρόπου, 
7 ὅτι μὲν φίλος εἶμ) ὑμῖν, ἐπίδηλος ταῖς γναθοις’ 
γυνασιομανῶ γὰρ προξενῶ 0 ὑμῶν del. 
Καὶ νῦν ἀχούσας πρᾶγμα περὶ ὑμῶν µέγα 
ὀλέγῳ τι πρότερον κατ᾿ ἀγορὰν λαλούμενον, 
ἦχω φράσων τοῦτ᾽ ἀγγελῶν ϐ) ὑμῖν, ἵνα 
580 σχοπῆτε χαὶ τηρῆτε μὴ χαὶ προσπέση 
ὑμῖν ἀφάρχτοις πρᾶγμα δεινὸν καὶ µέγα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί © ἔστιν, © rai; παῖδα γάρ σ᾿ εἰχὸς χαλεῖν, 
ἕως ἂν οὕτως τὰς γνάθους ψιλὰς ἔχης. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Εὐριπίδην ous’ ἄνδρα κηδεστήν τινα 
6 Ἅαὗτοῦ, γέροντα, δεῦρ᾽ ἀναπέμψαι τήµερον. 
ΧΟΡΟΣ. 


Πρὸς ποῖον ἔργον, À τίνος γνώμης χάριν; 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
“I ἅττα βουλεύοισθε καὶ µέλλοιτε δρᾶν, 
ἐχεῖνος εἴη τῶν λόγων χατάσχοπος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ πῶς λέληθεν ἐν γυναιξὶν dv ἀνήρ; 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
590 ἍἼἌφευσεν αὐτὸν χἀπέτιλ᾽ Εὐριπίδης 
χαὶ τἆλλ’ ἄπανθ᾽ ὥσπερ γυναϊκ ἐσχεύασεν. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Πείθεσθε τούτῳ ταῦτα; τίς δ οὕτως ἀνὴρ 
ἠλίθιος ὅστις τιλλόμενος ἠνείχετ᾽ ἄν; 
οὐχ olouat ἤωγ, ὢ πολυτιµήτω θεώ. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
696  Anpeis” ἐγὼ γὰρ οὐχ ἂν ἦλθον ἀγγελῶν, 
εἰ μὴ πεπύσμην ταῦτα τῶν cd?” εἰδότων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὸ πρᾶγμα τουτὶ δεινὸν εἰσαγγέλλεται. 
Ἀλλ', © γυναῖχες, οὐχ. ἐλινύειν ἐχρῆν, 
ἀλλὰ σχοπεῖν τὸν ἄνδρα χαὶ ζητεῖν ὅπου 
600 Ἀλέληθεν ἡμᾶς κρυπτὺς ἐγχαθήμενος. 
Καὶ σὺ ξυνέζευρ᾽ αὐτὸν, ὡς ἂν τὴν χάριν 
ταύτην τε χἀχείνην ἔγης, © πρόξενε. 


MNESILOCHUS. 


Ben — 
MULIER Li. 


pans ad nos adcurrit : quare, antequees ον re 
veniat, tacete, αἱ sedaie audiames que drtan 
est. 


κ CLISTHENES. 

Caræ molieres, adfines morum meorum, 5 
quidem amicum esse vobis , satis ostendet κας 
meæ : insano enim mulieram amore teseor, vels- 
que patrocinor semper:et nunc, quan sadierin πα 
magai momenti ad vos pertinentem , de qua past 


ante in foro sermo erat, venio cam debters, ας 
tiaturusque vobis, ut videatis et cavealis, ne vbs 


incaulis accidat grave malum et mages. 
CHORUS. 
Quid est, ο puer? puerum eniss te par ei το 
care, quoad malas adeo leves habes. 
CLISTHENES. 


Euripidem aiunt adfinem quemdam σα, 


nem hoaminem , huc misisse hodie. 
CHORCUS. 
Cui faciendæ rei, aut cujus conaili gate? 
CLISTHENES. 


Ut quidquid consultaretis, et facere drame 


ας, ille esset sermonum vestrorum exploraier. 
CHORUS. 


At quomodo fefellit nos malieribus immites vi | 


CLISTHENKS. 
Pilos ipsi sdussit et evulsit Euripides, et qui 
ad reliqua omnia, ut mulierem adormari 
MNESILOCHUS. 
Hæccine isti creditis? Quis enim vir adee sta 








tus sit , ut pilos sibi evelli patiatur? Hsæmdequès 


crediderim , ο venerandæ des. 
CLISTHENES. 


Nugas blatis : non enim venissesm πανί. 
nisfaudivissem hæc ex illis, qui rem certe sci. 


CHORUS. 


Reï sane indignæ nuntius ad nos adfertur. Que, 


mulieres , non cunctari oportet , sed circamsptet 
virum, et quærere, uhé clam ingrosses ini 2% 
delitescat. Et tu nobiscam οσα deprehmén® 
stude , ut gratiam hanc et illam a nobis is, 
amice. 
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RAPAPENES. CLISTHENES. 
Φιρ᾽ ἴδω" τίς El πρώτη σύ; | Age videam. Quænam es prima tu? 
ΜΝΗΣΙΔΟΣΟΣ. MNESILOCHUS. 
Ποῖ τις τρέψεται; Quo me vertam ὃ 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. CLISTHENES. 
Ζητητέαι γάρ cts. Excutiendæ enim estis. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. MNESILOCHUS. 
Καχοδαίμµων ἐγώ. Μο miserum! 
TYNH A. MULIRR IV. 
"Eu ἥτις εἴμ) Hpou; Κλεωνύμου γυνή. Mene, quæ sim, rogabas ? Cleonymi sum uxor. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. | CLISTHENES. 
Tepoout ὑμεῖς ἥτις ἔσθ᾽ #0 À γυνή; Scitisne vos quænam sit hæc femina? 
XOPOS. CHORUS. 
Γιγνώσχομεν Or ἀλλὰ τὰς ἄλλας ἄθρει. Novimus omnino : sed alias explora. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. CLISTHENES. 
Ἡδὶ δὲ δ) τίς ἐστιν ἡ τὸ παιδίον | Hæc vero quænam est, quæ infantem portat? 
ἔχουσα; 
TYNH A. MULIER IV. 
Tuxôh vh Δύ ἐμή. Nutrix, per Jovem, mea. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. MNESILOCHUS. 
Διοίχομαι. Nullus sum. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. CLISTHENES. 
Αὕτη σὺ ποῖ στρέφει; μέν αὐτοῦ. Τί τὸ χαχόν; Heus tu! quo abis ? mane hic. Quid istuc mali? 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. MNESILOCHUS. 
Ἔασον οὐρῆσαί μ’. Sine mingere me. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. : CLISTHENES. 
Ἀναίσχυντός τις εἷ. Impudens utique es. Tu igitur rem tuam age : 
Σὺ 8” οὖν noter τοῦτ'. Ἀναμένω γὰρ ἐνθάδε. opperior enim hic. 
XOPOZ. CHORUS. 
Ἀνάμενε δῆτα, χαὶ σχόπει ÿ αὐτὴν σφόδρα" Opperire, quæso, et observa eam diligenter : 
µόνην γὰρ αὐτὴν, ὦνερ, οὐ γιγνώσχομεν. solam enim illam, ο bone, non novimus. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. CLISTHENES. 
Πολύν γε χρόνον οὐρεῖς σύ. Heus tu, perdiu mingis. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. MNESILOCHUS. 
N} 4, à uéke- Nimirum, ο miselle, stranguria laboro. Herienim 
στραγγουριῶ γάρ' ἐχθὲς ἔφαγον κάρδαµα. edi πασίαγιψη. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. CLISTHENES. 
Τί καρδαμίζεις; où βαδιεῖ δεῦρ᾽ ὡς ἐμέ; Quid de nasturtiogarris? quin vade huc ad me. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. NNESILOCHUS. 
Τί Ste μ’ ἕλχεις ἀσθενοῦσαν; Quid , quæso, me trahis ægrotantem? 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. CLISTHENES. 
Εἰπέ por, Dic mihi, quisnam est maritus tibi? 
τίς ἔστ᾽ ἀνήρ σοι; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. | MNESILOCHUS. 
Τὸν ἐμὸν ἄνδρα πυνθᾶνει; Marilum meum, qui sit, rogitas ? nostin’ aliquem 
τὸν δεῖνα γιγνώσκεις, τὸν ἐκ Κοθωχιδῶν; Cothocidensem 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. CLISTHENES. 
Τὸν δεῖνα; ποῖον; Aliquem? quemnam ? 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. MNESILOCHUS. 
*Eo0’ 6 Geiv’, ὃς χαί ποτε Est aliquis ille, qui et aliquando aliquem, filium 
τὸν δεῖνα τὸν τοῦ δεῖνα — alicujus — 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. CLISTHENES. 
Anpeiv pot δοχεῖς. Nugari mihi videris. Venistin’ hac jam antea? 


Avr} des ἤδη δεῦρο πρότερον; 
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ΜΚΗΣΙΛΟΣΟΣ. 
Νὴ Δία, 


δσέτη γε. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Καὶ τίς σοὐστὶ συσχηνήτρια; 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
Ἡ δεῖν ἔμοιγ” οἴμοι Tax. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Οὐδὲν λέγεις. 
ΣΥΝΗ E. 
Ἄπελθ). Εγὼ γὰρ βασανιῶ ταύτην καλῶς 
x τῶν ἱερῶν τῶν πέρυσι" σὺ δ᾽ ἀπόστηθί or, 
ἵνα μὴ ᾿πακούσης dv ἀνήρ. Σὺ δ᾽ εἶπέ µοι 


ὅ τι πρῶτον ἡμῖν τῶν ἱερῶν ἐδείχνυτο. 
MNHZIAOXOZ. 
Dép’ ἴδω, τί μέντοι πρῶτον ἦν; ἐπίνομεν. 
- INK Ε. 
TC δὲ μετὰ τοῦτο δεύτερον; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Προὐπίνομεν. 
ΕΣΥΝΗ E. 
Ταυτὶ μὲν ἦχουσάς τινος. Τί δαὶ τρίτον; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Σχάφιον Ξένυλλ᾽ ἤτησεν' où γὰρ ἦν ἁμίς. 
ΤΥΝΗ E. 
Οὐδὲν λέχεις. Δεῦρ ἐλθὲ, δεῦρ᾽, ὦ Κλείσθενες: 
ὅδ ἐστὶν ἀνὴρ ὃν λέγεις. 
ΚΑΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Τί οὖν ποιῶ ; 
ΣΎΝΗ Ε. 
Ἀπόδυσον αὐτόν: οὐδὲν ὑγιὲς γὰρ λέγει. 
ο ΜΝΗΣΙΛΟΣΟΣ. 
Κάπειτ' ἀποδύσετ᾽ ἐννέα παίδων μητέρα; 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
χάλα ταχέως τὸ στρόφιον, ὠναίσχυντε σύ. 
ΕΣΥΝΗ E. 


Ὡς χαὶ στιθαρά τις φαίνεται χαὶ χαρτερά" 
καὶ νὴ Δὶ τιτθούς Υ ὥσπερ ἡμεῖς οὐκ ἔχει. 
MNHZIAOXOZ. 
Στεριφὶ γάρ εἶμι χοὐχ ἐχύησα πώποτε. 
ΕΣΥΝΗΕ E. 
Nüv τότε δὲ µήτηρ ἦσθα παίδων ἑννέα. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Ἀνίστασ᾽ ὀρθός. Iloï τὸ πέος ὠθεῖς κάτω; 
TTNH Ε. 
Τοδὶ διέχυψε χαὶ µάλ᾽ εὔχρων, ὦ τάλαν. 
ΚΛλΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Καὶ ποῦ 'στιν; 
TTNH Ε. 
-. Αὖθις ἐς τὸ πρόσθεν οἴχεται. 


ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Οὐχ ἐνγεταυθί. 
ΤΥΝΗ Ε. 
Μάλλὰ δεῦρ᾽ ἥχει πάλιν. 
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MULIER V. 

Amove te. Ego enim examinabo bane probe e 
sacris superioris anni : tu vero hinc recede, se æ 
dias, qui vir es. At tu, dic mihi, quid primes > 
bis sacrorum ostensum fuit ? 

MNESILOCHUS. 
Age, quid tandem primum erat? bibebumes 
HULIER vV. 
Quid vero post hoc secundum ? 
MNESILOCHUS. 
Propinabamus. 
MULIER γ. 
nn κών 
um? 
MNESILOCHUS. à 
ο ο πο PEUR ae cn mono 


MULIER γ. 
Nihil dicis. Huc veni, huc, Ctisthenes : hic σἱ 
ille vir, quem autumas. 
CLISTHENRES. 
Quid igitur faciam ? 
MULIER VV. 
Vestes illi exue : nihil enim sani dicit. 
MNESILOCHUS. 
Itane vestes exuetis mihi, novem σα 
matri? 
CLISTHENES. 
Solve cito strophium, impudentissess. 
MULIER V. 
Ut et firma videtur, et robusta ! nec odepel mar 
mas, uti nos, habet. 


Itane nunc? paulo ante vero mater eras me" 
liberorum. 


CLISTHENES. 
Sta erectus. Quo penem trudis decrsum ? 
MULIER V. 
Eccum, vide, prominet, et optusoi coleris ef 
CLISTHENES. 
At ubi est ? 
MULIER V. 
Rursus in anteriorem partem abit. 
CLISTHENES. 
Utique hic non est. 


MULTER γ. 
Eteanim Ίο revorsus est. 
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ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Ἰσθμόν τιν ἔχεις, ὠνθρωπ': ἄνω τε χαὶ κάτω 
τὸ πέος διέλχεις πυχνότερον Κορινθίων. 

ΤΥΝΗ E. 
Ὢ μιαρὺς οὗτος: ταῦτ᾽ do’ ὑπὲρ Ἑδριπίδου 
ao ἡμῖν ἑλοιδορεῖτο. 

ΜΝΣΙΛΟΧΟΣ. 

Καχοδαίµμων yo, 
εἰς οἳ ἐμαυτὺν εἰσεχύλισα πράγματα. 


ΤΥΝΗ Ε. 
Ἄγε δὴ τί δρῶμεν; 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Τουτονὶ φυλάττετε 
χαλῶς, ὅπως μὴ διαφυγὼν οἰχήσεται" 
ἐγὼ δὲ ταῦτα τοῖς πρυτάνεσιν ἀγγελῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
as Ἡμᾶς τοίνυν μετὰ τοῦτ᾽ ἤδη τὰς λαμπάδας ἀψαμένας χρὴ 
.. Εζωσαμένας εὖ κἀνδρείως τῶν θ᾽ ἱματίων ἀποδύσας 
ζητεῖν, el που κἄλλος τις ἀνλρ εἰσῆλθεν, καὶ περιθρέξαι 
τὴν πύχνα πᾶσαν χαὶ τὰς σχηνὰς χαὶ τὰς διόδους διαθρῆσαι. 
Ela δ) πρώτιστα μὲν χρὴ xoUpov ἐξορμᾶν πόδα, 
(8 χαὶ διασχοπεῖν σιωπῆ πανταχἩΠ’ µόνον δὲ χρὴ 
μὴ βραδύνειν, ὡς 6 χαιρός ἐστι μὴ µέλλειν ἔτι, 
ἀλλὰ τὴν πρώτην τρέχειν χρῆν ὡς τάχιστ᾽ ἤδη κύχλφ. 
νυν ἴχνευε, χαὶ µάτευε ταχὺ πάντ 
el τις ἐν τόποις ἑδραῖος ἄλλος αὖ λέληθεν dv. 
κ ἨΠανταχη διάρριψον ὄμμα, 
χαὶ τὰ τῇδε καὶ τὰ δεῦρο πάντ᾽ ἀνασκόπει χαλῶς. 
Ἐν γὰρ ληφθῃ δράσας ἀνόσια, 
δώσει τε δίχην, καὶ πρὸς τούτῳ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἔσται 
0 Ἁπαράδειγμ᾽ ὕθρεως ἀδίχων τ’ ἔργων, 
| ἀθέων τε τρόπων" 
φήσει à εἶναί τε θεοὺς φανερῶς, 
δείξει +’ ἤδη 
πᾶσιν ἀνθρώποις σεθίζειν δαίµονας, 
es δικαίως T ἐφέποντας 
ὅσια καὶ νόµιµα µηδοµένους ποιεῖν 
ὅ τι χαλῶς ἔχει. 
Κὰν ph ποιῶσι ταῦτα, τοιάδ ἕσται" 
αὐτῶν ὅταν ληφθῃ τις ὅσια ὁρῶν, 
8  µανίαισι φλέγων, λύσσῃ παράκοπος, 
el τι δρῴη, πᾶσιν ἐμφανὴς ὁρᾶν 
ἶσται γυναιξὶ xat βροτοῖς, 
ὅτι τὰ παράνομα τά r” ἀνόσια θεὸς 
ἀποτίνεται, παραχρῆμµά τε γίνεται. 
-5 Ἁλλ) ἔοιχ) ἡμῖν ἅπαντά πως διεσχέφθαι χαλῶς. 
Οὐχ ὀρῶμεν γοῦν ἔτ᾽ ἄλλον οὐδέν ἐγκαθήμενον. 
TYNH 7. 
À, ποῖ σὺ φεύγεις; οὗτος οὗτος, οὗ μενεῖς; 
0 Τάλαιν ἐγὼ, τάλαινα, ka τὸ παιδίον 
ἔξαρπάσας por φροῦδος ἀπὸ τοῦ τιτθίου. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Κάραγθι: τοῦτο δ᾽ οὐδέποτε σὺ ψωμιεῖς, 


ARBTAPHANES. 


THESMOPHORIAZUSÆ. 


CLISTHENRS. 
Isthmum aliquem babes, homo : sursumque et 
deorsum penem trahis retrahisque frequentius 
quam Corinthii. 
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MULIER V. 
O scelestum ! hinc igitur ista nobis convicia di- 


xit, Euripidis defendendi gratia. 
MNESILOCHUS. 
Me miserum ! in quas memet conjeci molestias ! 


MULIER V. 
Agedum quid faciemus ? 
CLISTHENES. 
Hunc adservale sedulo, ne fuga hinc elabatwr : 
ego vero ista prytanibus nuntiabo. 


CHORUS. 

Nos igitur deinceps lampadas jam accendere 
oportet, succinctasque bene et viriliter, pallisque 
exutas, quærere, an forte et alius vir clam in- 
gressus sit, et obire pnycem totam, tentoriaque 
et vias perlustrare. Eia igitur primum quidem opor- 
(οί levem efferre pedem, et dispicere quaquaver- 
sum silentio : maxume vero oportet properare : nam 
cunctandi copia non estamplius : sed quamprimum 
oportet citissime in orbem currere. Eia age nunc 
investiga, et scrutare celeriter cuncta, an quis 
in his locis insidiator alius forte delitescat. Qua- 
quaversum circumfer oculos , et tam ab illa, quam 
ab hac parte omnia dispice accurate. Si enim de- 
prehensa fuerint cœpta ejus impia, non solum dabit 
pœnas, sed præterea etiam aliis omnibus erit 
exemplum injurie injustorumque facinorum et im- 
piorum morum : dicetque esse deos manifesto ; do- 
cumentoque erit in posterum omnibus venerari 
deos, et juste pietatem colentes, legibusque con- 
sentanea cogitantes, recte facere. Et nisi hæc fa- 
ciant, talia illis erunt : eorum si quis deprehensus 
fuerit in nefario facinore, furore ardens , rabieqne 
insanus, si quid fecerit, omnibus manifesto appe- 
rebit feminis et mortalibus , injuste et impie facto- 
rum poœnas deum repetere confestim solvendas. 
Sed nobis videntur omnia fere perspecta esse recte: 
non enim conspicimus ullum alium inter nos lati- 
tantem. 


MULIER VI. 

Ah, ah! quo fugis? heus, heus tu, non ma. 
nebis? Miseram me, miseram ! et infante rapto ab 
uberibus meis e conspectu aufugit. 

MNESILOCHUS. 
Clama quantumlibet : at hunc nunquam præ- 
20 
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Δεινὰ 870, ὅστις y’ ἔχει µου ζαρπάσας τὸ παιδίον. 


710 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
dy pp ἀφθε- OÙ MT ἐεὶ τῶν µηρίων 
χαθαιµατωσει ῥωμον. 


TTNH 27. 


ΧΟΡΟΣ. 
T{ ἂν οὖν εἶποι πρὸς ταῦτά τις, ὅτε 
τοιαῦτα ποιῶν ὅδ ἀναισχυντεῖ; 
ἩΜπκαΣΙΑΟΧΟΣ. 
Κοὔκω μέντοι γε πέπαυµαι. 
TTNEH 72. 
Ἀλλ) οὖν ἥχεις ὅθεν ἥχεις, 
ύλως τ᾽ ἀποδρὰς οὐ λέξεις 
δράσας διέδις ἔργον, 
λήψει δὲ χαχόν. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 


Τοῦτο μέντοι μὴ γένοιτο μηδαμῶς, ἀπεύχομαι. 
χΟΡΟΣ. 


716 


725 


Ἀλλὰ τάσδε μὲν λαθεῖν χρῆν σ’, ἐχφέρειν τε τῶν ξύλων, 
καὶ καταίθειν τὸν πανοῦργον, πυρπολεῖν 6° ὅσον τάχος. 
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Τίς οὖν σοι, τίς ἂν ξύμµαχος ἐκ θεῶν 
ἀθανάτων Po ξὺν ἀδίχοις ἔργοις; 
MNHZIAOXOZ. 

Μάτην λαλεῖτε: τὴν δ' ἐγὼ οὐχ ἀφήσω. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἀλλ᾽ οὐ μὰ τὼ θεὼ Ty” οὗ 

χαίρων ἴσως ἐνυθριεῖς, 

λόγους τε λέξεις ἀνοσίους. 

Ἀθέοις ἔργοις γὰρ άνταμει- 

ψόμεσθά 0”, ὥσπερ εἶχὸς, ἀντὶ τῶνδε. 

Τάχα δέ σε μεταθαλοῦσ᾽ 

ἐπὶ χαχὸν ἑτερότροπον ἐπέχει τις τύχη. 


TTNH 7. 

Ἴωμεν ἐπὶ τὰς χληματίδας, ὦ Μανία, 
κάγώ σ᾿ ἀποδείξω θυµάλωπα τήµερον. 

ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
Ὕφαπτε xal κάταιθε' σὺ δὲ τὸ Κ 
ἀπόδυθι ταχέως. τοῦ θανάτου à, © παιδίον, 
µόνην γυναικῶν αἰτιῶ τὴν μητέρα. ΄ 
Τουτὶ τί ἐστιν; ἀσκὸς ἐγένεθ᾽ ἡ κόρη 


THESMOPHORIAZUSEÆ. 
mans autries beccellis, nisi me amittits : οἱ 
Ες super femera percasses giadie cruntu vas, 
smguine imbert aan. 

MULIER VL 

O me mmiseram , annoa open ferctis mabrrs. 
et chmore maito sublalo, statuetis de bec ἓν 
pœum ? sed unice infante me siselis impae pr 
nier? 

CHORCUS. 

Ab, ab! o vemerandæ Parcæ, quon vi: 
BOVUR rursus prodigiom? οἱ ο ske rer 
est, quam audacir facinora ct impadestie (αἱ 
rurses focit facimes ! quale, amice, hoc! 

MNESILOCHUS. | 

Quomodo vestram effrænatam insoksties 

tundam ! 


CHORUS. 
Se Pr M nn 


MULIRR VI. 
CHORUS. 
Quid ergo dicendum est ad bac, ques ti 
faciens frontem adeo perfricet? 
MNESILOCHUS. 
Necdam sane desii. 
MULIER VI. 
Sed in ea incidisti, unde venisti : sx bc 
fuga hinc elapeus dices, quasten su ds 
evaseris : male vero peribis. 


MNESILOCHCS. 
Βου quidem nunquam 6at; abomiesr. 
CHORUS. 

Quis igitur deorum imeortalen te sets 

veniat, qui tam impée te geras? 
MNESILOCAUS. 

Frustra blaieratis : arm ego hasc ρωσ 
quam amitlam. 

CHORCUS. 

Sed, per dees, hand impune mox is os ὃν 
des, verbaque dices impia. Nefris em à 
vicissim , ut par est, hæc tua ulciscemer. Fertast 
autem te, conversa ad malus diversi gens. à 
hibebit fortuna quædam. Sed his sdsembs πώ: 
ribus, oportet te ligna efferre, et comberet # 
probum istum , igneque nstulare qeus οὐκ. 


MULIRR VI. 
Quæsitum eamus sarmenta, ο Manis; μα © 
te reddam titionem hodie. 
MNESILOCHUS. 
Succende et combure. Tu vero Cretices μα 
lum exue cito, et mortis' tux, lafns, ses © 
mulieribas accusa matrem team. Quid ἐκ [π 


est? in utrem mutats est peclla viso pe 
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olvou πλέως, καὶ ταῦτα Περσιχὰς ἔχων. 
Ὦ θερµόταται γυναῖχες, © ποτίσταται, 
xdx παντὸς ὑμεῖς μηχανώμεναι πιεῖν, 
ὦ μέγα καπήλοις ἀγαθὸν, ἡμῖν δ' αὖ χαχὸν, 
χαχὸν δὲ χαὶ τοῖς σχευαρίοις καὶ τῇ χρόχῃ. 
TYNH 7. 
Παράθαλλε πολλὰς χληµατίδας, ὦ Μανία. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Παράδαλλε δῆτα. Σὺ δ᾽ ἀπόχριναί µοι τοδί; 
τουτὶ τεχεῖν φήῄς; 
TYNH 7. 
Καὶ δέκα μῆνας αὔτ᾽ ἐγὼ 
Aveyuor. 
MNHEIAOXOZ. . 
"Hveyuas σύ; 
TYNH Z. 
| Nà τὴν Ἄρτεμυ. 
MNHZIAOXOZ. 
Τραότυλον, À πῶς; εἶπέ pot. 
ΤΥΝΗ 2. 

Τί μ’ εἰργάσω; 
ἀπέδυσας ὠναίσχυντέ µου τὸ παιδίον, 
τυννοῦτον dv. 

ΜΚΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Τυννοῦτο; 
ΣΥΎΥΝΗ 7. 
Μιχρὸν νὴ Δία, 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Πόσ᾽ en δὲ γέγονε; τρεῖς χόας À τέτταρας; 
ΤΥΝΗ 7. 
Σχεδὸν τοσοῦτον χῶσον, ἐκ Διονυσίων. | 
Ἁλλ' ἀπόδος αὐτό. 
ΜΚΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Μὰ τὸν Ἀπόλλω τουτον/. 
TYNH 7. 
Ἐμπρήσομεν τοίνυν σε. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Πάνυ y’ ἐμπίπρατε 
αὕτη à ἀποσφαγήσεται mA αὐτίχα. 
ΤΥΝΗ Z. 
M 650”, ἱκετεύω σ” ἀλλ᾽ ἔμ ὅ τι χρήζεις ποίει 
ὑπέρ γε τούτου. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Φιλότεχνός τις El φύσει. 
Ἀλλ οὐδὲν ἧττον ἤδ' ἀποσφαγήσεται. 
ΤΥΝΗ 7. 
Οἵμοι τέχνον. Δός pot σφαγεῖον, Μανία, 
ἵν οὖν τό y αἷμα τοῦ τέχνου τομοῦ λάθω. 
MNHZIAOXOZ. 
Ὑπεχ) αὐτὸ, χαριοῦμαι γὰρ ἕν γε τοῦτό σοι. 
TYNH 7. 
Καχῶς ἀπόλοι’: ὡς φθονερὸς El καὶ δυσμενής. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Τουτὶ τὸ δέρµα τῆς ἱερείας γίγνεται. 
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etiam Persicas habentem. O calidissimæ mulieres, 
ο bibacissumæ, et ex quacunque re excogitantes 
rationem bibendi, o magnum cauponibus bonum, 
nobis autem contra malum : malum vero etiam 
supellectili et subtemini. 

MULIER VI. 
Αάπιοτθ multa sarmenta, Mania. 
MNESILOCHUS. 
Admoveas licet. Tu vero responde mihi hoc : 
hunc infantem peperisse te dicis ? 
MULIER VI. 
Et decem menses illum in utero gestavi. 


MNESILOCHUS. 
Gestastin’ tu? 
MULIER VI. - 
Ita me sospitet Diana. 
MNESILOCHUS. 
ue cotylarum, aut quanti capacem? dic 
πολη]. 


MULIER VI. 
Quid mihi fecisti? exuisti, impudens, meum in- 
fantem vestibus, qui tantillus est. 


MNESILOCAUS. 
Tantillus ? 
MULIER VI. 
Per ecastor parvus. 
MNESILOCHUS. 


Quot annos vero natus est? tres congios, an 
quatuor ? 


MULIER VI. 
Fere tantum, et quantum temporis a proximis 
Liberalibus eflluxit. Sed redde eum. 
MNESILOCHUS. 
Non. Testis mihi sit hic Apollo. 
MULIER VI. 
Cremabimus igitur te. 
MNESILOCHUS. 
Cremetis licet : hæc vero jugulabitur illico. 


MULIER. 
Ne facias, obsecro : sed me, potius quam hanc, 
quocunque vis, affice malo. 
MNESILOCHUS. 
Amans liberorum videris esse natara : sed nihi- 
lominus hæc jugulabitur. 
MULIER VI. 
Hei mihi, filia! Da mihi alveum, Mania, ut 
saltem sanguinem filiæ meæ excipiam. 
MNESILOCHUS. 
Suppone eum : gratificabor enim hoc unum tibi. 
MULIER VI. 
Male pereas. Quam invidus es et malevolus! 
MNESILOCHUS. 
Pellis hæc sacerdoti cedet. 
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ΤΊΝΗ 2. 


Τί τῆς ἱερείας γέγνεται; 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
Τουτὶ λαθόέ. 
ΣΊΥΝΗ ΠΒ. 
70 Ταλαντάτη Μίχα, τίς ἐξεχόρησέ σε; 
[τίς τὴν ἀγαπητὴν παῖδά σοὐξηρήσατο;] 
ΣΊΝΗ 7. 
Ὁ πανοῦργος οὗτος. Ἀλλ' ἐπειδήπερ πάρει, 
φύλαξον αὐτὸν, ἵνα λαθοῦσα Κλεισθένη 
τοῖσιν πρυτάνεσιν à πεποίηχ᾽ οὗτος φράσω. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
2 µἌχγε δὴ τίς ἔσται μηχανὴ σωτηρίας; 
τίς πεῖρα, τίς ἐπίνοι; 6 μὲν γὰρ αἴτιος 
χἄμ’ ἐσχυλίσας ἐς τοιαυτὶ πράγματα 
οὗ φαίνετ᾽ οὕπω. Φέρε, τίν᾿ οὖν ἂν ἄγγελον 
πέμψαιμ’ ἐπ᾽ αὐτόν; OÙ ἐγὼ καὶ δὴ πόρον 
πο ἐκ τοῦ Παλαμήδους ὡς ἐχεῖνος, τὰς πλάτας 
ῥίγω γράφων. Ἀλλ᾽ où πάρεισιν αἱ πλάται. 
Πόθεν οὖν γένοιτ᾽ ἄν por πλάτας λαθεῖν; πόθεν; 
Τί δ ἂν, εἰ ταδὶ τἀγάλματ' ἀντὶ τῶν πλατῶν 
γράφων διαρρίπτοιµι; βέλτιον πολύ. 
τήν Ἅ«Ἀνύλον γέ τοι καὶ ταῦτα κἀχεῖν ἦν ξύλον. 
 χεῖρες ἐμαὶ, 
ἐγχαρεῖν χρῆν ἔργῳ πορίµφ. 
Ἄγε δὴ πινάχων ξεστῶν δέλτοι, 
δέξασθε σμίλης ὀλκοὺς, 
70  xfpuxas ἐμῶν µόχθων' οἴμοι, 
τουτὶ τὸ ῥῶ µοχθηρόν; 
χωρεῖ χωρεῖ ποίαν αὕλαχα; 
Βάσκετ’, ἐπείχετε πάσας καθ ὁδοὺς, 
κείνη, ταύτῃ; ταχέως χρή, 
ΧΟΡΟΣ. 
76 Ἡμεῖς τοίνυν ἡμᾶς αὐτὰς εὖ λέξωμεν παραθᾶσαι. 
Καίτοι πᾶς τις τὸ γυναικεῖον φῦλον χακὰ πόλλ᾽ ἀγορεύει, 
ὥς πᾶν ἐσμὲν χαχὸν ἀνθρώποις κάξ ἡμῶν ἐστὶν ἅπαντα, 
ἔριδες, νείχη, στάσις, ἀργαλέα λύπη, πόλεμος. Φέρε δή νυν 
ei καχόν ἐσμεν, τί γαμεῖθ) ἡμᾶς, εἴπερ ἀληθῶς χαχόν ἔσμεν, 
790 κἀπαγορεύετε puit’ ἐξελθεῖν uit’ ἐκχύψασαν ἁλῶναι, 
ἀλλ᾽ οὑτωσὶ πολλῃ σπουδῆ τὸ χαχὸν βούλεσθε φυλάττειν ; 
Käv ἐξέλθη τὸ γύναιόν mot , κάθ᾽ εὕρητ) αὐτὸ θύρασιν, 
μανίας μαίνεσθ’, οὓς χρΏν σπένδειν καὶ χαίρειν, εἴπερ ἀληθῶς 
ἔνδοθεν εὕρετε φροῦδον τὸ χαχὸν καὶ μὴ χατελαμθάνετ᾽ ἔνδον. 
796 Käv χαταδάρθωµεν ἐν ἀλλοτρίων παίζουσαι καὶ χοπιῶσαι, 
πᾶς τις τὸ xaxdv τοῦτο ζητεῖ περὶ τὰς χλίνας περινοστῶν. 
Käv ἐκ θυρίδος παραχύπτωμεν, ζητεῖ τὸ καχὸν τεθεᾶσθαι; 
χἂν αἰσχυνθεῖσ) ἀναχωρήση, πολὺ μᾶλλον πᾶς ἐπιθυμεῖ 
αὖθις τὸ χαχὸν παραχῦψαν ἰδεῖν. Οὕτως ἡμεῖς ἐπιδήλως 
800 ὑμῶν ἐσμὲν πολὺ βελτίους" βάσανός τε πάρεστιν ἰδέσθαι. 
Βάσανον δῶμεν, πότεροι χείρους. Ἡμεῖς μὲν γάρ φαμεν ὑμᾶς, 
ὑμεῖς δ' ἡμᾶς. Σχεψώμεθα δὴ χἀντιτιθῶμεν πρὸς ἕχαστον, 
παραθά)λλουσαιτῆς τε γυναιχὸς xal τἀνδρὸς τοὔνομ’ ἕχαστον. 
Ναυσιμάχης μέν y ἅττων ἐστὶν Χαρμῖνος δἥλα δὲ τἄργα. 
sos Καὶ μὲνδὴ χαὶ Κλεοφῶνχείρων πάντως δήπου Σαλαθαχχοῦς. 


MULIER VII. 
Miserrime Mica, quis puella te privavil? [qui 
dilectam et unicam filiolam tibé eripuit ?] 


Age vero, quænam erit ratio expedienés εἰν- 
tis? quis conatus ? quod commentum ? sector in 
hujus negoti, et qui me conjecit in tantss mak- 
stias, nondum usquam apperet. Age, qummm 
nuntium mitiere possim ad eum ? Al rei ετροᾶσν 
dæ rationem novi ex Palamede. Ut ile, σε 
inscriptas palmulas projiciam. Sed non sen à 
promptu palmulæ. Undenam misero θετὶ μυ 
palmulas sumendi ουρία ? unde? Quid vero s pre 
melius multo id fuerit. Ligoum eniem et be sut, 
et illæ erant lignam. Ο manus me, agsreë que 
ιοί rem, quæ viam nobis ad saluterm αρα. Agù 
igitur, tabellarom politarum plaguikæ, παρὰ 
scalpri sulcos, nuntios meorum malorem. (lei 
mihi! malum est istac rho : naan quers per οὗτοι 
vadit?) Ite, festinate per ommes vias, bec, ἴδις : 
celeritate opus est. 


CHORUS. 

Nos vero ad speciatores conversæ, nest 
ipsas laudemus ; quamvis nemo non molïiebri geseri 
mulla convicia dicat, quasi merum simes mal 
hominibus , et a nobis oriantur omnis, ktes, raz, 
seditio, molestus dolor, bellam. Sed ques vs, 
si malum samus, cur ducitis nos uxores, a τοτε 
malum sumus ? et interdicitis, ne exeames, el 2 
quæ nostrôm ex fenestra prospiciens deprehende- 
tur ? quin tanto labore malum studetis cusiodse ? 
Quod si egressa fuerit mulier aliquo , et inversstis 
eam esse foris, insanum in modum insmbs, 
quos oportehat diis libare et lætari, si revers «x 
ædibus evaserit vobis malum, nec iliud regerire- 
tis domi. Et si forte lusu deftigaitæ dormimes 
in alienis ædibus, unusquisque malum bec Ἱστε 
stigat, lectos circumiens. Et si e feuestra prespe- 
xerimus, studet quilibet malum iklud spectare : 


res sint : nos enim dicimus vos : vos vere Be. 
Consideremus igitur, et opponames singulss -ᾱ- 


« gulis, comparantes feminæ et viri nomins εἰαρμίε 


inter se. Nausimachæ scilicet cedit Charteisss . 
manifesta enim sunt facta : et Cleophon drterisr 


omaino est Salabaccha : cum Aristomache ve, 
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πρὸς Ἀριστομάχην δὲ χρόνου πολλοῦ , πρὸς ἐχείνην τὴν Mapa- 
χαὶ Στρατονίχην ὑμῶν οὐδεὶς οὐθ’ ἐγχειρεῖ πολεμίζειν. [θῶνι, 
Ἀλλ' Εὐθούλης τῶν πέρυσίν τις βουλευτής ἐστιν ἀμείνων, 
παραδοὺς ἑτέρῳ τὴν βουλείαν; οὐδ' αὐτὸς τοῦτό γε φήσει. 
s10 Οὕτως ἡμεῖς πολὺ βελτίους τῶν ἀνδρῶν εὐχόμεθ) είναι. 
0ὐδ' ἂν χλέψασα γυνὴ ζεύγει χατὰ πεντήχοντα τάλαντα 
ἐς πόλιν ἕλθοι τῶν δημοσίων’ ἀλλ᾽ ἣν τὰ µέγισθ) ὑφέληται, 
φορμὸν πυρῶν τἀνδρὸς χλέψασ᾽ αὐθήμερον αὔτ᾽ ἀπέδωχεν. 
AA ἡμεῖς ἂν πολλοὺς τούτων 
els ἀποδείξαιμεν ταῦτα ποιοῦντας, 
καὶ πρὸς τούτοις γάστριδας ἡμῶν 
ὄντας μᾶλλον χαὶ λωποδύτας 
χαὶ βωμολόχους κἀνδραποδιστάς: 
χαὶ μὴν δήπου xal τὰ πατρῷά γε 
ν΄ xelpouc ἡμῶν εἶσὶν σώζειν. 
Ἡμῖν μὲν γὰρ σῶν ἔτι καὶ νῦν 
τἀντίον, 6 χανὼν, οἳ χαλαθίσχοι, 
τὸ σχιάδειον’ 
τοῖς ὃ ἡμετέροις ἀνδράσι τούτοις 
ess ἀπόλωλεν μὲν πολλοῖς 6 χανὼν 
dx τῶν οἴχων αὐτῇ λόγχη, 
πολλοῖς ©” ἑτέροις ἀπὸ τῶν ὤμων 
ἐν ταῖς στρατιαῖς 
ριπται τὸ σχιάδειον. 
820 Πόλλ’ ἂν af γυναῖχες ἡμεῖς ἐν δίκη μεμψαίμεθ᾽ ἂν 
τοῖσιν ἀνδράσιν δικαίως’ ἓν δ' ὑπερφυέστατον. 
Χρῆν γὰρ, ἡμῶν εἶ τέχοι τις ἄνδρα χρηστὸν τῇ πόλει, 
ταξίαρχον À στρατηγὸν, λαμθάνειν τιμήν viva, 
προεδρίαν τ᾽ αὐτῇ δίδοσθαι Στηνίοισι καὶ Σχίροις 
ες dv τε ταῖς ἄλλαις ἑορταῖς αἶσιν ἡμεῖς ἤγομεν' 
εἰ δὲ δειλὸν καὶ πονηρὸν ἄνδρα τις τέχοι γυνλ, 
À τριήραρχον πονηρὸν, À χυθερνήτην χαχὸν, 
ὑστέραν αὐτὴν καθῆσθαι, σχάφιον ἀποχεχαρμένην, 
τῆς τὸν ἀνδρεῖον τεχούσης. Τῷ γὰρ εἰχὸς, ὦ πόλις, 
Μο τὴν Ὑπερθόλου χαθῆσθαι μητέρ᾽ ἠμφιεσμένην 
λευχὰ χαὶ χόµας καθεῖσαν πλησίον τῆς Λαμάχου, 
καὶ δανείζειν χρήµαθ; À χρῆν, el δανείσειέν τινι 
χαὶ τόχον πράττοιτο, διδόναι μηδέν᾽ ἀνθρώπων τόχον, 
ἀλλ’ ἀφαιρεῖσθαι βίᾳ τὰ χρήµατ’, εἰπόντας τοδί: 
κό ἀξία γοῦν εἶ τόχου, τεχοῦσα τοιοῦτον τόκον. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
Ἰλλὸς γεγένηµαι προσδοχῶν' 6 δ' οὐδέπω. 
Τί δητ᾽ ἂν εἴη τοὐμποδών; οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως 
où τὸν Παλαμήδην ψυχρὸν ὄντ᾽ αἰσχύνεται. 
Τῷ δητ᾽ ἂν αὐτὸν προσαγαγοίµην δράµατι; 
κο Ἐγῴδα: τὴν καινὴν Ἑλένην µιμήσομαι. 
Πάντως à ὑπάρχει por γυναικεία στολή. 
ΤΥΝΗ ΗΒ. 
TL αὖ σὺ χυχανᾶς, À τί κοιχύλλεις ἔχων; 
πυιρὰν Ἑλένην ὄψει ay”, ei μὴ χοσµίως 
En, ἕως ἂν τῶν πρυτάνεών τις φανῇ. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ ὡς Ἑλένη. 


#4 Νήώλου μὲν αἴδε καλλιπάρθενοι boat, 
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prænobili illa Marathonja , et cum Stratonice nemo 
vestrûm a longo jam tempore ne conatur quidem 
cerlare. Sed Eubulæ aliquis ex superioris anni se- 
natoribus præstat, qui scilicet alteri munus sena- 
torium cessit? At ne ipse quidem hoc dixerit. Sic 
itaque nos multo meliores viris gloriamur esse. 
Neue femina, quæ ex publica pecunia quinqua- 
gena talents furari consueverit, bigis urbem inve- 
bitur; sed, quum plurimum surripit, sportam 
tritici viro suffurata, eodem die illam reddit. Sed 
nos horum multos ostendere possemus ista facien- 
tes, et præterea ventri, magis quam nos, de- 
ditos, et grassatores, et scurras, et plagiarios. 
Quin immo patrimonia multo minus quam nos 
conservare sciunt. Nobis enim salvum usque ad- 
huc liciatorium, scapus textorius, calathisci, um- 
bella : viris aulem hisce nostris periit quidem 
multis scapus ex ædibus, cum ipsa lances : multi 
autem alii bellicis in expeditionibus ab humeris 
abjecerunt clypeum. 


De multis mulieres nos jure expostulare posse- 
mus cum viris : de uno vero præcipue, quod est 
omnium longe maxumum. Oportebat enim, no- 
strarum si quæ peperisset utilem civitati virum, 
ordinam ductorem, vel imperatorem, adfici honore 
aliquo, primamque sedem illi tribui in festo Ste- 
niorum et Scirorum , aliisque festis, quæ celebrare 
solemus. Sin timidum et inutilem virum quædam 
peperisset femina, vel trierarchum ignavum, vel 
gubernatorem imperitum, posteriorem eam sedere, 
capite detonso, illa , quæ fortem virum peperisset. 
Qut enim par est, o cives, Hyperboli matrem se- 
dere, albis indulam vestibus, et promissa coma, 
juxta matrem Lamachi, et fænori locare pecuniam ? 
cui, si fœnori alicui dedisset, et fœnus exigeret, 
oportebat dare neminem usuras, sed auferre vi 
pecuniam cum hoc dicto : Digna scilicet es fæœ- 
nore, queæ tlalem peperisti fœtum ! 


MNESILOCHUS. 

Strabus factus sum, dum exspectans oculorum 
aciem illuc defigo : ille autem nondum apparet. 
Quid, miror, impedimento esse possit? fieri sane 
non potest, quin eum frigidi Palamedis pudeat. 
Qua igitur illum adducere queam fabula? At novi; 
recentem Helenam imitabor. Omnino enim mihi 
est muliebris vestitus. 


MULIER VII. 

Quid rursus machinaris? aut quid circumspe- 
ctas? acerbam Helenam videbis mox , nisi modeste 
te geras, donec prytanum aliquis veniat, 

MNRSILOCHUS ut ΠΕΙ ΕΝΑ. 
Nili bæc sunt palcris Nymphis decors fluents , 
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ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
ὃς ἀντὶ δίας φαχάδος Αἰγύπτου πέδον 
λευχῆς νοτίζει μελανοσυρμαῖον λεών. 
ΣΥΚΗ Η. 
Πανοῦργος εἶ νὴ τὴν Εκάτην τὴν φωσφόρον. 
ΝΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Ἐμοὶ δὲ γῇ μὲν πατρὶς οὐκ ἀνώνυμος, 
Σπάρτη, πατὴρ δὲ Τυνδάρεως. 
ITNH H. 


Σοί y, ὤλεθρε, 


πατὴρ ἐχεῖνός ἔστι; Φρυνώνδας μὲν οὖν. 
MNHZIAOXOZ. 
Ἑλένη © ἐχλήθην. 
ΙΥΝΗ H. 
Αὖθις αὖ γίνει γυνἡ, 
πρὶν τῆς ἑτέρας δοῦναι γυναιχίσεως δίχην; 
ΝΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Νυχαὶ δὲ πολλαὶ δι’ Eu’ ἐπὶ Σχαμανδρίαις 
ῥοαῖσιν ἔθανον. 
ΣΥΝΗ H. 
ὌὭφελες δὲ καὶ σύ γε. 
ΝΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Κάγὼ μὲν ἐνθάδ᾽ el”: ὁ δ ἆθλιος πόσις 
οὐμὸς Μενέλεως οὐδέπω προσέρχεται" 
Τί οὖν ἔτι US; 
ΣΥΝΗ ΗΒ. 
Τῶν κοράχων πονηρία. 
ΜΠΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
A ὥσπερ αἰχάλλει τι καρδίαν ἐμὴν, 
μὴ φεῦσον, ὦ Ζεῦ, τῆς ἐπιούσης ἐλπίδος. 
ΕΥΡΙΠΙΑΗΣ ὡς Μενέλαος. 


Τίς τῶνὸ ἐρυμνῶν δωµάτων ἔχει κράτος, 


ὅστις ξένους δέξαιτο ποντίῳ σάλῳ 
χάνοντας ἐν χειμῶνι καὶ ναυαγίαις»; 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
Πρωτέως τάδ’ ἐστὶ µέλαθρα. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ποίου ΠἩρωτέως; 
TTNH H. 
Ὦ τρισχαχόδαιµον, ψεύδεται νὴ τὼ θεώ, 
ἐπεὶ τέθνηχε Πρωτέας ἔτη δέχα. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ποίαν δὲ χώραν εἰσεχέλσαμεν σχάφει; 
MNHZIAOXOZ. 
Αἴγυπτον. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ὦ δύστηνος, οἳ πεπλεύχαμεν. 
ΣΊΥΝΗ ΗΒ. 


Πείθει τι τῷδε τῷ χαχῶς ἀπολουμένφ 
ληροῦντι λΠρον; Θεσμοφόριον τουτογί. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ, 
Αὐτὸς δὲ Πρωτεὺς ἔνδον der”, À Ῥώπιος; 
ΤΥΝΗ H. 
Οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως où ναυτιᾶς x”, ὦ ξένε, 
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qui pro cœlesti pluvia Ægypti solum οσο r- 
rigat, nigra syrmæa victitaniem popelom. 
MULIER ΥΠ. 
Omniam machinarum peritus es, per Hecaien 
luciferam. 
MNESILOCHUS. 
ΜΗ vero petria est quidem band ignebils, 
Sperta : pater autem Tyndareus. 
MULIER VII. 
Tibine, ο perdite, iste est paler? immo ve 
Phrynondas. 
MNESILOCHUS. 
Helene autem vocor. 
MULIER VIL 
Fis rursus femina, antequam prioris franës, 
qua feminam mentitus es, dederis penss ? 
MNESILOCHUS. 
Viri autem multi propter me ad Scamadère 
fluenta occubuerunt. 
MULIER VII. 
Utinam tu quoque! 
MNESILOCHUS. 
Et ego quidem hic sum ; at miser merite == 
Menelaus nondum advenit. Narmquid adhec vive? 


MULIER VII. 

Corvorum ignavia. 

MNESILOCHUS. 

Sed aliquid quasi blanditur cordi meo : se fre- 
streris, ο Jupiter, appropinquantemn spem men 
BURIPIDES ut MENELAUS. 

Quis harum mœænitarem ædium est dominss, 
qui hospites excipiat in mari (δαν agitaie te=- 

pestaiem passos et naufragiem ? 
MNESILOCHUS. 

Protei hæc est domus. 

EURIPIDES. 

Cujasnam Protei? 

MULIER VII. 

O scelestissume, mentitur ecastor : nas mor 
taus est Protess annis abhinc deces. 

EURIPIDES. 
Ad quam vero terram appulsa est navis nostra? 
MNESILOCHUS. 
Ægyptum. 
EURIPIDRES. 
Ο me miserurs ! quo tempestate delsti sum 
MULIER VII. 
Credisne huie male perituro, noganti ang’ 
Thesmophoriem hoc est. 
BURIPIDES. 
1pse vero Proteus, estne domi, an foris? 
MULIER VII. 
Certe nausea labores adhuc, hospes, qui pest- 
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ὅστις Υ᾿ ἀκούσας ὅτι τέθνηχε II 
ἔπειτ ἐρωτᾷς, Évôov ἔστ᾽, À Ἐξώπιος. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Alat, τέθνηχε. Ποῦ ©” ἐτυμθεύθη τάφῳ; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Τόδ ἰστὶν αὐτοῦ σημ’, ἐφ ᾧ καθήµεθα. 
ΣΥΝΗ H. 
Kaxëx dp” ἐξόλοιο χἀξολεῖ γέ τοι, 
ὅστις γε τολμᾶς σῆμα τὸν βωμὸν χκαλεῖν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τί δὴ) σὺ θάσσεις τάσδε τυµθήρεις ἕδρας 
φάρει χαλυπτὸς, ὦ ξένη; 
ΝΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Βιάζοµα 
Ἱάµοισι Πρωτέως παιδὶ μοι Le 
ITNEH H. 
Τί, ὦ χακόδαιµον, ἐξαπατᾶς αὖ τὸν ξένον; 
Οὗτος πανουργῶν δεῦρ᾽ ἀνῆλθεν, ὦ ὦ ξένε, 
ὡς τὰς γυναῖκας ἐπὶ χλοπῇ τοῦ χρυσίου. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
Βάνζε, τοὐμὸν σῶμα βάλλουσα ψόγῳ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Em, τίς À γραῦς À καχορροθοῦσά σε; 
ΜΝΗΣΙΑΛΟΧΟΣ. 
Λύτη Θεονόη Πρωτέως. 
ΙΊΥΝΗ Π. 
Μὰ rw θεὼ, 
εἰ μὴ Κρίτυλλά y’ Ἀντιθέου Γαργηττόθεν' 
σὺ à εἶ πανοῦργος. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Ὁπόσα τοι βούλει, λέγε. 
Où γὰρ γαμοῦμαι σῷ χασιγνήτῳ 
προδοῦσα Μενέλεων τὸν ἐμὸν êv Tool πόσιν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Γύναι, τί εἶπας; στρέψον ἀνταυγεῖς χόρας. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Αἰσχύνομαί σε τὰς γνάθους ὑθρισμένη. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τουτὶ τί ἔστιν; ἀφασία τίς τοί ἔχει. 
Ὦ Ocol, τίν ὄψιν εἰσορῶ; τίς Fe à γύναι; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
2 8" el τίς; αὐτὸς γὰρ σὲ κἄμ’ ἔχει λόγος. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἑλληνὶς εἶ τις À πιχωρία γυνή; 
ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 
Ἑλληνίς, Ἀλλὰ χαὶ τὸ σὺν θέλω μαθεῖν. 
EYPITITAHS. 
Ἑλένη σ) ὁμοίαν 8h μάλιστ᾽ εἶδον, γύναι. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Eye δὲ Μενέλεῳ σ’, ὅσα y ἐκ τῶν ἰφύων. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἔγνως ἄρ᾽ ὀρθῶς ἄνδρα δυστυχέστατον. 
ΜΝΗΣΙΛΟΣΧΟΣ. 
€ γρύνιος Ἀθὼν σῆς δάµαρτος ἐς χέρας, 
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quam audivisti mortuum esse Proteam , tamen ro- 
gitas sitne domi an foris. 
EURIPIDES. 
Heu, heu ! mortuus est. Ubi vero conditus se- 
pulcro? 
MNESILOCHUS. 
Hoc est ipsius sepulcrum, ad quod sedemus. 
MULIER VII. 
Male peress, οἱ peribis ulique, qui audes seput- 
crum vocare aram. 
EURIPIDES. 
Cur vero sedes in hac sepulcrali sede, palla 
obtecta, hospes ? 
MNESILOCHUS. 
Vi cogor nuptiis cum Protei filio inire lecti s0- 
cietatem. 
MULIER VIl. 
Quid rursus, infelix, decipis peregrinum hunc? 
Hicce fraudum artifex huc ascendit, hespes, ad 
mulieres , auri furandi gratia. 


MNESILOCHUS. 

Latra, corpus meum incessens maledictis. 
EURIPIDES. 
Heus, p » Quænam est hæc anus , quæ 
te con insectatur ? 

MNESILOCHUS, 

Hæc est Theonoe , Protei filia. 
MULIER VII. 


Non, per dess : sed sum Critylla, Antithei filia, 
domo Gargettia : tu vero es scelestus. 


MNESILOCHUS. 

Quæcunque vis, dic : nunquam enim nubam 
fratri tuo, deserens Menelaum meum ad Trojam 
maritum. 

EURIPIDES. 

Malier, quid dixti? huc aciem oculorum tuorum 
converte. 

MNESILOCHUS. 

Intueri te coram me pudet, ob contumeliam 
quam passæ sunt genæ meæ. 

EURIPIDES. 

Hoc quid est ? Vocem intercludit mihi stupor. 

O dii, quam faciem video? quænam es mulier ? 
MNESILOCHUS. 
At tu quis es? Eadem enim te et me admiratio- 
nis tenet ratio. 
EURIPIDES. 
Num Græca est , an indigena mulier ? 
MNESILOCBUS. 
Græca. Sed et tuum genus discere cupio. 


EURIPIDES. 
Helenæ te similem maxime video, malier. 
MNESILOCHUS. 
Ego vero te Menelao, saltem quod ad olera. 
EURIPIDES. 
Recte nimirum agnoscis virum miserrimum. 
MNBSILOCHUS. 
O sero tandem veniens tuæ conjugis in ample- 
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ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
λαθέ µε, λαθέ µε, πόσι' περίθαλε δὲ χέρας. 
Φέρε, σὲ χύσω. Απαγέ μ’ ἅπαγ ἅπαγ) ἄπαγέ µε 
λαθὼν ταχὺ raw. 

ΣΥΝΗ H. 
ὅστις σ) ἀπάξει, τυπτόµενος TH λαμπάδι. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Σὺ τὴν ἐμὴν γυναῖκα χωλύεις ἐμὲ, 
τὴν Ἐυνδάρειον raid, ἐπὶ Σπάρτην ἄγειν; 
ΣΥΝΗ H. 
Οἵμ’ ὡς πανοῦργος καὐτὺς εἶναί µοι δοχεῖς 
χαὶ τοῦδέ τις ζύμθουλος. Οὐκ ἑτὸς πάλαι 
ἡγυπτιάζετ'. Ἀλλ ὅδε μὲν δώσει δίκην. 
Προσέργεται γὰρ ὁ πρότανις à τοξότης. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τουτὶ πονηρόν' ἀλλ’ ὑπαποχινητέον. 
ΜΝΗΣΙΛΟΣΧΟΣ. 
Ἐγὼ 9 ὃ χαχοδαίµων τί Sp; 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Mév ἥσυχος. 
OÙ γὰρ προδώσω οὐδέποτέ ο’, ἦνπερ ἐμπνέω, 
ἣν μὴ προλίπωσ᾽ αἱ µυρίαι µε µηχαναί. 
MNHZIAOXOZ. 
Αὕτη μὲν ἡ µήρυθος οὐδὲν ἔσπααεν. 
ΠΡΥΤΑΝΙΣ. 
“Ὅδ' ἔθ᾽ 6 πανοῦργος ὃν ἔλεγ’ ἡμῖν Κλειαθένης; 
Οὗτος, τί χύπτεις; Δῆσον αὐτὸν, εἰσάγων, 
© τοξότ’, ἓν τῇ σανίδι, κἀπειτ᾽ ἐνθαδὶ 
στήσας φύλαττε χαὶ προσιέναι μηδένα 
Ex πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ τὴν µάστιγ ἔχων 
παῖ, Ἂν προσίη τις. 
TITRE H. 
Na Δί, ὃς νῦν 5e dvhp 
ὀλίχου μ᾿ dpeler” αὐτὸν ἱστιορράφος. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
"A πρύτανι, πρὸς τῆς δεξιᾶς, ἤνπερ φιλεῖς 
χοίλην προτείνειν, ἀργύριον ἦν τις διδῷ, - 
χάρισαι βραχύ τι µοι, καίπερ ἀποθανουμένῳ. 
ΠΡΥΤΑΜΙΣ. 
Ti σοι χαρίσωµαι; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Γυμνὸν ἀποδύσαντά ps 
χέλευε πρὸς τῇ σανίδι δεῖν τὸν τοξότην, 
ἵνα μὴ ὃν αραχωτοῖς χαὶ µίτραις γέρων évhp 
έλωτα παρέχω τοῖς χόραξιν ἑστιῶν, 
ΠΡΥΣΑΝΙΣ. 
Ἔχοντα ταῦτ᾽ ἔδοξε τῃ βουλἩ σε δεῖν, 
ἵνα τοῖς παριῶσι δἥλος ἧς πανοῦργος ὤν. 
ΝΝΗΣΙΛΩΣΧΟΣ. 
Ἰατταταιάξ. ὦ » À εἴργασαι" 
χοὺκ Lot ἔτ᾽ ἔλπὶς οὐδεμία σωτηρίας. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἄγε νυν ἡμεῖς παίσωµεν ἅπε p νόμος ἐνθάδε ταῖσι γυναιξν, 
ὅταν ὄργια σεμνὰ θεαῖν ἱεραῖς & ὥραις ἀνέχωμεν, ἅπερ xal 
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, Aus, accipe me, accipe me, Εως: crcamds 
collo meo brachis : fac Le osculer : abduc me, à- 
duc, abdue, ahdue me abeumtam qua cite 

MULIER VII. 

Piorabit utique, per deas, quicanque t abène- 

rit, percussus hac face. 
EURIPIDES. 

Ta uxorem meam prohibes me, Tyndarei #5 

am, Spartam abducere? 
MULIER VII. 

Hei mihi, quam versutus et te παλ esse vide 
ris, et hujus particeps consiliorum ! Had temere 
dudum de Ægypto nescio quid garriebatis. Sed his 
quidem dabit pœnas : accedit enim prytess, d 
lictor. 

BURIPIDES. 

Incommodum est hoc : sed οἶλαι discodmdun 
mihi est. 

MNESILOCHUS. 

At ego quid faciam inéelix ? 

EURIPIDES. 

Mane quietus. Non enim te prodam que, 

quoad vixero, nisi deslituant inmemeri me del 


MNESILOCHUS. 

Häic quidem funicelos nibil attraxit. 

PRYTANIS. 

Hiccine est improbus ille, queem dixit bi 
Clisthenes ? Heus tu quid te occultas? Μαν 
ejus collum in asserem, lictor, et οσα adligs . 
deinde hic locatum custodi, neu quemquen x 
eum accedere sine : sed flagcllum teness , cad, 
si accesserit aliquis. 

MULIER VII. 

Sic edepol recte jubes. Parum eni αλα, que 

modo hanc mihi eriperet veterator nescis φως 
MNESILOCHUS. 

Ο prytani, obsecro te per dextram , quams sebs 
cavam porrigere, nummos si quis obtelerit, ex 
guum quid mihi, quamvis moritero, gratifcsre! 

PRYTANIS. 

Quid tibé gratificer ? 

MNESILOCHUS. 

Vestibus nudatum me jube ut lictor asiliget æ- 
seri, ne crocotis et mitris indetus vir semex ῃ- 
sum præbeam corvis, dum 606 pascasm. 


PRYTANIS. 

At vero hisce indutum seaatni visem est ο ὃν 
gari, ut prætereuntium quälibet videat manie 
scelestum te esse. 

MNESILOCHUS. 

Iattatæax! o crocota, quid maihi οσο» mm 
est amplius spes ulla salutis. 

CHOAUS. | 

Agite nunc ludamus, sicut mos hic est mur 
ribus , quando veneranda dearems orgia festis ον 
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Παύσων σέθεται͵ χαὶ νηστεύει, 


ῥυθμὸν χορείας ὕπαγε πᾶσα" βαῖνε 
χαρπαλίμοιν ποδοῖν. 


Ἐπισχοπεῖν δὲ 


πανταχἩ χυχλοῦσαν ὅμμα χρὴ χοροῦ χατάστασιν. 
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poribus celebramus , quæ et Pausou jejunio colit, 


260 πολλάχις αὐταῖν ἐκ τῶν ὡρῶν sæpe illas rogans, ut alio post aliud festo talia 
ἐς τὰς ὥρας ξυνεπευχόµενος curæ sint frequenter sibi. 
τοιαῦτα µέλειν θάμ’ ἑαυτῷ. 
Ὅρμα, χώρει Incipe tripudiare, incede leviter pedibus, move 
χοῦφα ποσὶν, ἆγ ἐς χύχλον, te in orbem, manui conjunge manum, secundum 
ss χειρὶ σύναπτε χεῖρα, rhytbmum choreæ quælibet incedat : ingredere 


velocibus pedibus. Circumspicere quoque, omnem 
in partem circumferendo oculos, oportet choreæ 
orbem. Simul et genus cœælestium deorum cane 
quælibet, et celebra νους, choreas cum omni læ- 


Ἅμα δὲ καὶ Στρ. «'. | titis agitantes. Si quis autem sperat maledicturam 
μυ γένος Ολυμπίων θεῶν in templo me, quæ sum femina, viris, non recte 
µέλπε καὶ yépoipe φωνῇ πᾶσα χορομανεῖ τρόπῳ. sentit. Sed oportet illico, ut res fert, primum or- 
Εἰ δέ τις Avr. α᾿. bicularis choreæ concinnum constituere gressum. 
προσδοχᾶ χαχῶς ἐρεῖν 
065 ἐν ἱερῷ γυναϊκά pe οὖσαν ἄνδρας, οὐκ. ὀρθῶς φρονεῖ. 
Ἁλλὰ χρὴ Ἁντ. a’. 
ὥσπερ ἔργον αὐτίχα 
πρῶτον εὐχύχλου χορείας εὐφυᾶ στῆσαι βάσιν. 
Ἡρόθαινε ποσὶ τὸν εὐλύραν Στρ. B'. |  Procede pedibus pulcræ fidicinem lyræ canens 
70 µέλπουσα xal τὴν τοξοφόρον deum, et arcigeram Dianam, reginam castam. 
Άρτεμιν, ἄνασσαν ἁγνήν. Salve, ο longe jaculans, præbe nobis victoriam. 
Xaïp’, ὦ Ἑκάεργε, Στρ. Υ. | Junonemque nuptiarum præsidem carmine cele- 
ὅπαζε δὲ νίχην. bremus, ut par est, quæ omnibus in choris ludit, 
δαν τε τὴν τελείαν et claves nuptiarum servat. Mercuriumque pasto- 
µέλψωμεν ὥσπερ εἰκὸς, ralem precor, cum Pane et Nymphis dilectis, ut 
"ms À πᾶσι τοῖς χοροῖσιν ἐμπαίξει τε χαὶ Στρ. 8’. | adrideat nobis benigne, nostris gaudens choreis. 
χλῆδας γάμου φυλάττει. Extolle itaque alacriter duplicem complosis ma- 
“Epuñy τε Νόμιον ἄντομαι Avr. β’. | nibus saltationem. 
καὶ Πᾶνα χαὶ Νύμφας φίλας 
ἐπιγελάσαι προθύµως 
#0 ταῖς ἡμετέραισι Avr. Υ. 
χαρέντα χορείαις. 
Ἔξαιρε δὴ προθύµως 
ο] διπλήν χάριν χορείας. 
Παίσωμεν, ὦ γυναῖχες, οἵάπερ νόμος Avr. δ' Ludamus, ο mulieres, sieut mos est; jejune- 
ύομεν δὲ πάντως" : musque omnino. Sed eia in aliam partem rursus 
æs XX Et ἐπ ἄλλ᾽ ἀνάστρεφ εὐρύθμῳ ποδὶ, Avr. 9. | te circumage, moto in numerum pede : probe 
τόρνευε πᾶσαν ᾠφδήν' modulare omnem cantilenam : dux vero noster sis 
ἡγοῦ δέ y” 89 αὐτὸς Avr. y. | ipse tu, hederifer domine Bacche : ego enim te 
σὺ χισσοφόρ᾽ ὤναξ canticis et saltationibus celebrabo, [Evium, ο 
Baxyet- ἐγὼ δὲ χώµοις Bacche,] Bromie et Semelæ gnate, choris gau- 
σὲ Φιλοχόροισι μέλψω dens, quique in montibus, Nympharum amabiles 
000 [Εὔιον, ὦ Διόνυσε ,] Στρ. ε’. | inter hymnos Evium, Evium, Evoe cum cantu et 
Βρόμιε χαὶ Zeuélac παῖ, choreis iteras. 
χοροῖς τερπόµενος 
* xat’ ὄρεα Νυμφᾶν ἐρατοῖς ἐν ὄμνοις, 
Εὔιον Εὔιον, εὖοῖ 
** ἀναχορεύων. 
#s Auot δὲ co χτυπεῖται Avr. ε’ 
Κιθαιρώνιος ἠχὼ, , 
_HdaquAé + ὄρη Circum te vero resonat Citlæronia Echo, den- 


δάσχια χαὶ νάπαι πετρώλεις ** βρέµονται" 


sisque frondibus opaci montes οἱ umbrosi , silvæ- 
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χύχλῳ δὲ περὶ σὲ χισσὸς 
εὐπεταλος ἕλιχι θάλλει. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Ἐνταῦτα νῦν οἶμῶξι πρὸς τὴν αἱτρίαν. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
Ὦ τοξόθ', ἱκετεύω σε. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Μή μ’ ἱχετῶσι σύ. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Χάλασον τὸν ἦλον. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Ἁλλὰ ταῦτα ὁρᾶς ἐγώ. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
Οἴμοι καχοδαίµων, μᾶλλον ἐπικρούεις σύ γε. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
"En μᾶλλο βώλις; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Ἀτταταϊ ἰατταταῖ- 
χαχῶς ἀπόλοιο. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Σΐγα, χαχόδαιµον γέρον. 
Πέρ᾽ ἐγὼ Ἐενίγκι Di ἵνα πυλάξι σοι. 
MNHZIAOXOZ. 
Ταυτὶ τὰ βώχτιστ᾽ ἀπολέλαυχ᾽ Εὐριπίδου. 
"Eu: θεοὶ, Ζεῦ σῶτερ, εἰσὶν ἐλπίδες. 
ἉἈνὴρ bis οὗ προδώσειν, ἀλλά µοι 
σημεῖον ὑπεδήλωσε Περσεὺς bay 
ὅτι δεῖ µε γίγνεσθ᾽ Ἀνδρομέδαν' πάντως δέ µοι 
τὰ δέσμ᾽ ὑπάρχει. Λῆλον οὖν ἔτ᾽ ἔσθ᾽ ὅτι 
ἥξει µε σώσων' où γὰρ ἂν παρέκτατο. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ ὡς Περοτύ 
Φίλαι παρθένοι, φίλαι, 
πῶς ἂν ἐπέλθοιμι καὶ 
τὸν Σχύθην λάθοιµε; 
Κλύεις, ὠπρὸς Αἰδοῦς σὲ τὰν ἐν ἄντροις, 
, ἔασον ὡς 
τὴν γυναϊκά μ’ ἀλθεῖν. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
Ἄνοικτος ὅς μ᾿ ἔδησε τὸν 
πολυπονώτατον 
Μόλις δὲ γραῖαν ἀποφυγὼν 
σακρὰν, Pl µην ὅμως. 
δε γὰρ ὁ Σχύθης φύλαξ πάλαι ἐφέστηχ᾽ 
όλοὺν, ἄφιλον ἐκρέμασεν χόραξι δεῖπνον' 
ὁρᾷς: οὐ χοροῖσιν, οὐδ' 
ὑφ ἠλίχων νεανίδων 
Ψήφων χημὸν ἔστηχ) ἔχουσ᾽, 
ἀλλ ἐν πυχνοῖς δεσμοῖσιν ἐμ- 
πεπλεγµένη χήτει βορὰ 
Γλαυχέτη πρόχειµαι. 
Γαμηλίφ μὲν οὗ ξὺν 
παιῶνι, δεσµίῳ δὲ, 
γοᾶσθέ μ᾽ ᾽.ω γυναῖχες, ὡς 
µέλεα μὲν πέπονθα, µέλεος, 
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que saxocæ reboent, circumeue te kedera fn 
pullulans capreolo floret. 
LICTOR. | 
Hc nenc plorabis sub dio. 
MNESILOCEAUS. 
Ο lictor, obsecro te. 
LICTOR. 
Ne me quicquans roges. 


MNESILOCEUS. 
Laxa chvum. 





LICTOR. 
At hoc Ιλ facio. 
MNESILOCHUS. 
γε méhi misero ! magis magisque cum αρ. 
LICTOR. ' 
Visne adhuc magis ? 
MNESILOCHUS. 
Atlatæ , iattatæ ! male peress. 





LICTOR. 

Tace, infelix senex. Age afferan μπας, d 

custodiess te recombam. 
MNESILOCHUS. 

Egregia ἴνου sunt commoda, que ex αμ 
percipio. Hem, di, Jupiter servator! me pri 
spes omnis. Vir non videter me prodiarss : αἱ 
tere me feri Andromedam. Equides re ipes ve 
ctus sum ; manifestum est igiter, cm τοσα, 
ut me servet : alioqui enim non prætervelaurt 

EURIPIDES ut PRESEUS. 

Caræ virgines, caræ, utinamn accedere peus, 
et Scytham latere ! Andisne? obeecro per Ve 
diam te, quæ es in antris, admme, sine a US 
me accedere. 


adstat hic Scytha, postquam exitio destisstss, 
amicisque destitutum suspendit me, corvis pe 
lum futurum. Viden”? non inter choros, met 
æquales puellas, calculoram fiscellem ste babes: 
sedarctis vinculis constricta, ceto preda Glencrie 
exposita sum. Cure pæane, Ώου nuptial, soi qu 
vinctis conveniat, lugeie me, ο malieres, que 


‘ dignis aflects sum malis, infelix; ο sniser 
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ὦ τάλας ἐγὼ, τάλας, 
ϱἈπὸ δὲ συγγόνων ἀλλ᾽ ἀν' ἄνομα πάθεα φῶτα λιτοµέναν, 
πολυδάχρυτον Ἀΐδα γόον phéyoucav, 
αἱαῖ, αἰαῖ, 
ὃς du” ἀπεξύρησε πρῶτον, 
ὃς ἐμὲ κροχόεντ’ ἐνέδυσεν' 
. ἐπὶ δὲ τοῖσδε vod” ἀνέπεμψεν 
ἱερὸν, ἔνθα γυναῖχες. 
Ἰώ µοι μοίρας ἄτεγχτε δαίµων' 
ὦ χατάρατος ἐγώ: τίς ἐμὸν οὖχ ἐπόψεται 
πάθος ἀμέγαρτον ἐπὶ χαχῶν παρουσίᾳ; 
o εἴθ ἐμὲ πυρφόρος αἰθέρος ἀστὴρ 
τὸν δύσμορον ἐξολέσειεν. 
OÙ γὰρ ἔτ᾽ ἀθανάταν φλόγα λεύσσειν 
ἐστὶν ἐμοὶ φίλον, ὡς ἐκρεμάσθην, 
λαιμότμητ) ἄχη δαιμόνων, αἱόλαν 
6  véxuaiv ἐπὶ πορείαν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ ὡς Ἠχά. 
Χαϊρ, ὦ φίλη nai: τὸν δὲ πατέρα Κηφέα, 
ὃς 6) ἐξέθηχεν, ἀπολέσειαν οἱ θεοί. 
MNHSIAOXOZ ὡς Ανδρομέδα. 
2 ὃ el τίς, ἥτις τοὐμὸν ᾧχτειρας πάθος; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἠχὼ, λόγων ἀντῳδὸς ἐπικοχκάστρια, 
α΄ ἅπερ πέρυσιν ἓν τῷδε ταὐτῷ χωρίῳ 
Εὐρπίδη καὐτὴ ξυνηγωνιζόµην. 
AU, ὦ τέχνον, σὲ μὲν τὸ σαυτῆς χρὴ ποιεῖν, 
χλαίειν ἐλεινῶς. 
ΜΚΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Zi 5 ἐπιχλαίειν ὕστερον. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἐμοὶ µελήσει ταῦτά y. AA ἄρχου.λόγων. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
6 Ὦ νὺξ ἱερὰ, 
ὡς μαχρὸν ἵππευμα διώχεις, 
ἀστεροειδέα νῶτα διφρεύουσ᾽ 
αἰθέρος ϊρᾶς, 
τοῦ δεµνοτάτου à Ολύμπου. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Δύ Ὀλύμπου. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
ν΄  Tlror’ Ἀνδρομέδα περίαλλα κακῶν 
μέρος ἐξέλαχον; 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Μέρος ἐξέλαχον; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Θανάτου τλήµων. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Θανάτου τλήµων. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Ἀπολεῖς μ’, ὦ γραῦ, στωμυλλοµένη. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 


Στωμυλλομένῃ. 


+ 
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miser ! sed a cognatis.. inter injustas calamitates 
virum mei auctorem mali obtestantem, lacrino- 
sum Orci lessum excitantem, heu, heu, heu, heu 
qui me rasit primum, qui me crocota induit, et 
postea ad hoc misit templum, ubi congregatæ mu- 
lieres. O fati mei inexorabilis dæmon! o me diris 
devotum! Quis coram hæc mala intuens meæ 
non miserebitur calamitatis ingentis? utinam 
igaifera ætheris stella miserum me prorsus perdat! 
Non enim immortale Solis jubar intueri mihi ju- 
cundum est amplius, postquam suspensus fui, 
doloribus guttur angentibus furiatus, ut celeri iti- 
nere ad mortuos descenderem. 


EURIPIDES ut ECHO. 

Salve, cara filia : patrem autem Cepheum, qui 
te exposuit, male perdant dii. 

MNESILOCHUS ut ANDROMEDA 

De: quæ meam miserata es 

EURIPIDES. 

Echo, verba recinens sono garrulo, quæ supe- 
riore anno in hoc eodem loco Euripidi et ipsa 
adjutrix fui. Sed, ο filia, te quidem quod tuum est 
facere oportet, lamentari nimirum miserabiliter. 


MNESILOCHUS. 
Te vero lamentis respondere mihi. 
EURIPIDES. 
Curæ id mihi erit : sed initium fac dicendi. 
MNESILOCHUS. 
O Κος sacra, quam longum cursum moves, per 
stelligera convexa bigis invecta ætheris sacri, 


emetiendo venerando Olympo. 
EURIPIDES. 
Olympo. 
MNESILOCHUS. 


Cur, quæso, ego Andromeda præ omnibus allis 
malorum portionem sortita sum? 
EURIPIDES. 
Portionem sortila sum. 5 
MNESILOCHUS. 
Mortis misera ! 
EURIPIDES. 
Mortis misera. 
MNESILOCHUS. 
Enecabis me, anus, garriendo. 
EURIPIDES. 
Garriendo. 
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ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
a ὀχληρά Υ εἰσήρρηκας 


ΕΙΡΙΠΙΔΗ:. 
Λίαν. 
MNH3IAOXOS. 
Ὠγάθ', ἔασον µε μονῳδῆσαι, 
καὶ χαριεῖ pot. Παῦσαι. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Παῦσαι. 
MNHZIAOXOS. 
Βάλλ’ ἐς xopaxac. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Βάλλ᾽ ἐς χόραχας. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
TE χαχόν; 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τί χαχόν; 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Ληρεῖς. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Απρεῖς. 
MNHS3IAOXOZ. 
Ομως. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


ἩΝνΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
᾿Οτότυζ 


ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 


ΤΟΞΟΙΗΣ. 
Οὖτος, σί λαλῖς; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Οὗτος, σί λαλῖς. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Πρυτάνεις χαλέσω. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἡρυτάνεις χαλέσω. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Σί χαχόν; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Σί χαχόν. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Πωτετοπωνή; 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Πωτετοπωνή. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Σὺ λαλῖς; 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 


Σὺ λαλῖς, 
ΤτΤΟΞΟΤΗΣ, 
Κλαύσει. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Κλαύσει. 
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MNESILOCHCS. 
Edepol molesta buc intrasti valde. 
EURIPIDES. 
Valde. 
MNESILOCHUS. 


MNESILOCHUS. 
KURIPIDES. 


LICTOR. 
Heus tu, quid garris? 
BURIPIDES. 
Heus tu, quid garris. 
LICTOR. 
Prytanes vocabo. 
EURIPIDES. 
Prylanes vocabo. 
LICTOR. 
Quid hoc mali ? 
EURIPIDES. 
Quid hoc mali. 
LICTOR. 
Unde Ίος vox? 
EKURIPIDES. 
Unde Λας voz. 
LICTOR. 


Tune loqueris ? 





EURIPIDES. 
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ΤΟΕΟΤΗΣ. 
Καχχάσχι μοι; 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Kaxxdoxt por, 
. MNHZIAOXOZ. 
Μὰ AE ἀλλὰ γυνἡ πλησίον αὕτη. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἱλησίον αὕτη. 
ΤΟΣΞΟΤΗΣ. 
Ποῦ 'σθ) À µιαρά; καὶ δὴ φεύγει. 
Ποῖ moi φεύγεις; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ποϊ ποῖ φεύγεις. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Où χαιρήσεις. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
OÙ καιρήσεις. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
"En γὰρ γρύζεις; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
En γὰρ γρύζεις. 
TOEOTHZ. 
λαθὲ τὴ µιαρά. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Λαθὲ τὴ µιαρά. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Ado χαὶ χατάρατο γύναικο. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ ὡς Περσεὺς. 
Ὦ θεοὶ, τν) ἐς γῆν βαρθάρων ἀφίγμεθα 
ταχεῖ πεδίλῳ; διὰ μέσου γὰρ αἰθέρος 
τέµνων χέλευθον, πόδα τίθημ᾽ ὑπόπτερον, 
Περσεὺς, πρὸς Ἄργος ναυστολῶν, τὸ Γοργόνος 
χάρα χοµίζων. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 


Τί λέχι τῇ Γοργῶ πέρι 
7 Ἰραμματίο σὺ τῇ χεπαλῆ; 
ΕΧΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ty Γοργόνος 
ἔχνγε φηµί. 
TOS0THS. 


Γοργό τοι χἀγὼ λέγι. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
"Ex τἰν' ὄχθον τόνδ᾽ épi, xal παρθένον 
beats ὁμοίαν ναῦν ὅπως ὠρμισμένην; 
ΜΝΗΣΙΛΟΣΧΟΣ. 
Ὦ Eve, χατοἰχτειρόν µε τὴν παναθλίαν' 
λῦσόν µε δεσμῶν. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Οὐχὶ μὲ λαλῆσι σύ. 
Κατάρατο τόλµας ἁποτανουμένη λαλῖς» 
: ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
D παρθέν’, οἰχτείρω σὲ χρεµαμένην ὁρῶν. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
OÙ παρτέν᾽ ἐστὶν, ἀλλ ἁμαρτωλὴ γέρων, 
xal χλέπτο xal πανοῦργο. 


| Rides me. 
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LICTOR. 
Rides me? 


EURIPIDES. 


MNESILOCHUS. 
Non ego hercle, sed mulier proxuma hæc. 


EURIPIDES. 
Proxuma haæc. 


LICTOR. 
Ubi est scelesta? ecce fugit. Quo, quo fugis? 


EURIPIDES. 
Quo, quo fugis. 
LICTOR. 
Non impune abibis. 
EURIPIDES. 
Non impune abibis. 
LICTOR. 
Adhuc vero mussitas? 
EURIPIDES. 
Adhuc vero mussilas. 
LICTOR. 
Prehende scelestam. 
EURIPIDES. 
Prehende scelestam. 
LICTOR. 
Loquacem et detestabilem mulierem. 
EURIPIDES ut PERSEUS. 


O dii, quamnam barbaram in terram delati su- 


mus celeri talari? per medium enim ætherem se- 
cans viam, pede volo alato Perseus, ad Argos 
dirigens cursum, et Gorgonis caput ferens. 


LICTOR. 
Quid aîs de Gorgo scribæ capite tu? 


EURIPIDES. 
Gorgonis caput quidem dico. 


LICTOR. 

At ego etiam Gorgo dico. 

EURIPIDES. 

Atat! quemnam hunc scopulum video, et virgi- 
nem deabus similem, tanquam navem in portu, 
vinclis adnexam? 

MNESILOCHUS. 

Ο hospes, miserere mei miserrimæ : solve me 

vinclis. 
LICTOR. 
Tu ne loquere. Scelestus audacia! quum sis 


moriturus , linguax es tamen? 


EURIPIDES. 
O virgo, miseret me tui, quam sic suspensam 
video. 
LICTOR. 


Non est virgo, sed scelestus senex, et fur, ct 
versutus. 


f 
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ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΛΙ. 


ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ληρεῖς, © Σχύθα. 
Αὕτη γάρ ἐστιν Ἀνδρυμέδα παῖς Κηφέως. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Σχέψαι τὸ πόστη’ µή τι μιχτὸν παίνεται; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


φέρε δεῦρό por τὴν Lip”, ἵν' ἄψωμαι χόρης: 


φέρε, Σχύθ᾽, ἀνθρώποισι γὰρ 
ἅπασιν ἐστίν' ἐμὲ δὲ καὐτὸν τῆς χόρης 
ταύτης ἔρως εἴληφεν. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Où ζηλῶ σι cé: 


drap εἰ τὸ πρωχτὸ δεῦρο περιεστραµµένον € 


οὐχ ἑπτόνησά σ᾿ αὐτὸ πυγίζεις ἄγων 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τί δ' οὐκ ἐς λύσαντά μ᾿ αὐτὴν, ὦ Σχύθα, 
πεσεῖν ἐς εὐνὴν xal γαμήλιον λέχος; 
TOSOTHS. 
Et σπὀδρ᾽ ἐπιτυμεῖς τὴ γέροντο πύγισο, 
τὴ σανίδο τρήσας ἐξόπιστο πρώχτισον. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Μὰ ΔΙ, ἀλλὰ λύσω δεσμά. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Μαστιγῶ σ᾿ ἄρα. 
ΕΤΡΙΠΙΔΗΣ. 
Καὶ μὴν ποιήσω τοῦτο. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Τὸ χεπαλή σ᾿ ἄρα 
τὸ ξιποµάχαιραν ἀποχεκόψι τουτοί. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 


Aiat- τί δράσω; πρὸς τίνας στρεφθῶ λόγους; 


ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐνδέξαντο βάρθαρος φύσις. 
Σχαιοῖσι γάρ τοι χαινὰ προσφέρων σοφὰ 
µάτην ἀναλίσχοις ἂν, ἀλλ) ἄλλην τινὰ 
τούτῳ πρέπουσαν μηχανὴν προσοιστέον. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Μιαρὸς ἁλώπηξ, οἵον ἐπιτήχιζέ µοι. 
ΝΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
Μέμνησο Περσεῦ μ ὡς χαταλείπεις ἀθλίαν. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
"En γὰρ σὺ τὴ µάστιγαν ἐπιτυμεῖς λαθεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Παλλάδα τὴν φιλόχορον ἐμοὶ 
δεῦρο καλεῖν νόµος ἐς χορὸν, 
παρθένον, ἄζυγα χούρην, 
À πόλιν ἡμετέραν ἔχει, 
χαὶ κράτος φανερὸν μόνη, 
χληδοῦχός τε χαλεῖται. 
Φάνηθ ὦ τυράννους στυγῶσ), ὥσπερ εἰχός. 
Δημός τοί σε χαλεῖ γυναι- 
κῶν' ἔχουσα δέ µοι µόλοις 
εἰρήνην φιλέορτον. 
"Ἠχετ' εὔφρονες, ἴλαοι, 
πότνιαι, ἄλσος ἐς ὑμέτερον' 


THESMOPHORIAZUSÆ. 
EDRIPIDES. 

Ineptis, Scytha : hæc enim est Andres 

filia Cephei. 

LICTOR. 

Specta penem Όπως; num δὲ parves vièez 

EURIPIDES. 

Cedo huc mihi manem, ut attingam perkx 

at me puellæ hujus amor iavasit. 


LICTOR. 
Æmolum me Ώου babes. Quandoquiden sù 
podex huc conversus est, tihi nom invides, qu 
eum præcidas. 
EURIPIDES. 
Quidni me sinis solvere ea, Scythe, ἅἲ run 
in concubitum amplexusque uxoris meæ? 
LICTOR. 
Si tam valde cupis senem pedicari, tabuls pu 
forala a tergo calum divide. 
EURIPIDES. 
Immo solvam vincis. 
LICTOR. 
Flagello igitur le cædam. 
EURIPIDES. 
Atqui hoc faciam. 
LICTOR. 





EURIPIDES. 

Heu, heu! quid faciam ? ad quos me ουσία 

sermones ? sed eos non admitiet barbarum ως: 

nium. Rudes enim et inficelos qui novis age 

tur lepidis commentis , operam is ludos θὰ. Se 
venda. 





LICTOR. 
Scilicet flagellum adhuc seatire vis. 


CHORUS. 

Palladem choris gaudentem mihi mes ont bn 
vocare in chorum, virginem, aupliaks η expra 
tem puellam, quæ urbem nostram tenet , ουν 
manifesto regit imperio, Clavigeragne vecater 
Appare, ο tyrennis, ut par est, inimica ; popabe: 
te vocat muliorum : veni autem cum Puce fast 
amica. Cores et Proserpina, vente ketæ, prupa 
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ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
οὗ δἀνδράσιν οὗ θεμιτὸν εἰσορᾶν 


ὄργια σεμνὰ θεαῖν, ἵνα λαμπάσι φαίνετον ἄμθροτον ὄψιν. 


Μόλετον, ἔλθετον, ἀντόμεθ᾽, ὦ 
Θεσμοφόρω πολυποτνία. 
El χαὶ πρότερόν ποτ᾽ ἐπηχόω ἠλθέτην, 
νῦν ἀφίχεσθον, ἰχετεύομεν, ἐνθάδ ἡμῖν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Γυναῖχες, ei βούλεσθε τὸν λοιπὸν χρόνον 
σπονδὰς ποιήσασθαι πρὸς ἐμὲ, νυνὶ πάρα, 
dy" dr” ἀχοῦσαι μηδὲν ὑπ᾿ ἐμοῦ μηδαμὰ 
χαχὸν τὸ λοιπὸν, ταῦτ᾽ ἐπιχηρυχεύομαι, 


ΧΟΡΟΣ. 
Χρείᾳ δὲ ποία τόνδ᾽ ἐπεισφέρεις λόγον; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
“OS ἐστὶν, οὖν τῇ σανίδι, χηδεστὴς ἐμός. 
Ἡν οὖν χοµίσωμαι τοῦτον, οὐδὲν µή ποτε 
λαχῶς ἀχούσητ'. ἣν δὲ μὴ πείθησθέ pou, 
à νῦν ὑπόιχουρεῖτε, τοῖσιν ἀνδράσιν 
ἀπὸ τῆς στρατιᾶς παροῦσιν ὑμῶν διαθαλῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὰ μὲν rap” ἡμῶν ἴσθι σοι πεπεισµένα" 
ον βάρθαρον δὲ τοῦτον αὐτὸς πεῖθε σύ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ ὡς γραῦς. 
Ἐμὸν ἔργον ἐστίν' καὶ σὺν, ὠλάφιον, ἅ σοι 
χαθ᾽ ὁδὸν ἔφραζον, ταῦτα μεμνῆσθαι ποιεῖν. 
Πρῶτον μὲν οὖν δίελθε χἀναχόλπασον. 
Σὺ 3, ὦ Τερηδὺν, ἐπαναφύσα Περσικόν. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Ti τὸ βόμθο τοῦτο; χῶμο τίς ἀνεγεῖρί por; 
EYPINIAHS. 
Ἡ rai ἔμελλε προμελετᾶν, ὦ τοξότα. 
Ὁρκησομένη γὰρ ἔρχεθ᾽ ὡς ἄνδρας τινάς. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
ὈΟρχῆσι χαὶ µελετῆσι, οὗ κωλύσ᾽ ἐγώ. 
Ὡς ἐλαπρὸς, ὥσπερ ψύλλο κατὰ τὸ χώδιο, 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Dépe θοϊμάτιον ἄνωθεν, ὦ τέχνον, τοδί: 
χαθιζοµένη δ᾽ ἐπὶ τοῖς γόνασι τοῖς τοῦ Σχύθου, 
τὼ πόδε πρότεινον, ἵν ὑπολύσω. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 

Ναῖχι ναὶ 
χάτησο, χάτησο, vaixt val, τυγάτριον. 
Ou ὡς στέριπο τὸ τιττί, ὥσπερ γογγύλη. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Αὖλει σὺ θἄττον. ἔτι δέδοικας τὸν Σχύθην; 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 


Καλό γε τὸ πυγή. Κλαῦσί y’, Av μὴ νδον µένης. 


Elev καλὺ τὸ σχῆμα περὶ τὸ πόστιον. 
ΕΥΡΙΠΙΑΗΣ. , 
Καλῶς ἔχει. Λαθὲ Goluétiov ὥρα ᾿στὶ νῷν 
δη βαδίζειν. 
ΤΟΣΟΤΗΣ. 
Οὐχὶ πιλῆσι πρῶτά µε; 
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tiæ, lucum in vestrum, ubi viris non fas est in- 

tueri orgia veneranda dearum : ubi, facibus ar- 

dentibus , ostenditis immortalem faciem. Venite, 

accedite, precamur, o Thesmophoræ admodum 

venerandæ. Si enim unquam ante, exauditis pre- 

ue nostris , venistis, nunc venite, oramus, huc 
nos. 


EURIPIDES. 
Mulieres, si vultis in posterum pacem facere 
mecum, id nunc licet, ea conditione, ut nullam 


a me unquam posthac convicium audiatis : hanc ‘ 


vobis pacem offero. 1 
CHORUS. 
Qua inductus causa hoc demum nobis proponis ? 
EURIPIDES. 

Hic in assere vinctus socer meus est. Eum igi- 
tur si recepero, nullum unquam maledictum a me 
audietis : sin mihi non obtemperaveritis, de iis, 
quæ domi nunc occulte machinamini, apud viros 
ex militia reversos vos criminabor. 

CHORUS. 

Nos quod attinet, scias te nobis rem persua- 

sisse : at barbaro huic eandem ipse persuadeto. 
EURIPIDES Ut ANUS. 

Mei officii est : et tui, ο Elaphium, quæ tibi in 
via dixi, ea ut facere memineris. Primam igitur 
transi, et subduc vestis sinum. Tu vero, Tere- 
don, inflatis tibiis cane Persicam saltationem. 
LICTOR. 

Quid bombus hic sibi volt? comissationem quis 
citat mihi? 








EURIPIDES. 
Opus est, o lictor, ut præludat puella hæc : sal- 
tatura enim pergit ad viros quosdam. 
LICTOR. 

Saltet et præludat ; non prohibebo ego. Quam 

agilis et levis est! ut pulex in vellere. 
EURIPIDES. 

Age, vestem subduc, filia, hanc; sedensque in 
genibus Scythæ, pedes protende, at solvam tibi 
calceos. 

LICTOR. 

Recte, recte; sede, sede, næ, næ, filiola. Hel 

mibi! quam firmæ sunt papillæ, instar rapæ! 


EURIPIDES. 
Tibia cane ocius. An adhuc Scytham formidas à 
LICTOR. 


” puce hercle sont nates. nes erit, nisi 
8 manseris. Attamen pulcra est species arre- 
ctæ hujus mentulæ. 


EURIPIDES. 
Recte est. Vestem rursus indue : tempus est 
nobis jam abeundi. 
LICTOR. 
Annon prius me osculabitur ? 
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ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ληρεῖς, © Ex" 
Αὕτη γάρ ἐστιν Ἀνδρομέδα παῖς Kr 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Σχέψαι τὸ πόστη: µή τι μικτὸν π΄ 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Déps δεῦρό μοι τὴν χεῖρ᾽, ἵν ἅ 
pe Σχύθ’ ἀνθρώ 
ἅπασιν éctiv: ἐμὲ δὲ χαὐτὸν ns 
ταύτης ἔρως εἴληφεν. 
ΤΟΞΟ πας 
ο 7 
tp εἶ τὸ πρωκτὸ ὃ- . 
ο... a? Der pe 


μμ 
2 τσ οί ρέρε. 
D ν λαθέ. 

gi vba” 


Τί © οὐκ cd 


πεσεῖν ἐς εὖν" 


Εἰ σπὀδρ᾽ 
τὴ σανί} 


Μὰ ᾿ dk: 
M  nsOTEZ. 

ge ΜΗ τέχνον. 
rs À éporro γράδιο. 


Ἀρταμουξία, 
ΕΥΡΙΠΙΑΗΣ. 
ον ταυτὶ μὲν ἔτι χαλῶς ποιεῖς. 
ρεχε, παιδάριον, ταυτὶ λαθών" 
αν cb δὲ λύσω rs νι ie ins 
τάχιστα, φεύξει, καὶ τενεῖς 
ϱ ἅν κ χαὶ x: παιδύ οἴχαδε. 
ΝΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Εμοὶ µελήσει ταῦτά y’, Ἂν ἅπαξ λυθῶ, 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Αλυσο. Σὸν ἔργον, φεῦγε, πρὶν τὸν τοξότην 
ήχοντα χαταλαθεῖν. 
ΝΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
Ἐγὼ δὴ τοῦτο δρῶ. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Ὦ γρᾷδε, ὣς καρίεντό σοι τὸ τυγάτριον, 
χοὺ δύσχολ, ἀλλὰ πρᾶο. — Ποῦ τὸ γράδιο; 
du ὡς ἀπόλωλον- ποῦ τὸ γέροντ᾽ ἐντευτενί; 
& Sr ὦ κ Οὐκ ἐπαινῶ, γράδιο. 


Ἄρτα 
Διέθαλέ μ’ © un Ἀπότρεχ) ὡς τάχιστα σύ: 
ὁρτῶς δὲ συθίνη ‘rt: χαταθινῆσι γάρ. 

Οἴμοι, τί δράσει; ποῖ τὸ γράδ)ο" 
Ἀρταμουξία. 
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EURIPIDES. 
LICTOR. 
oh, ob, oh! papapapæ! quam dalre este, ἃ 
. star mellis Attici! quare non concarbit αρα 
EURIPIDES. 
Vale, Lictor : non enim hoc feri fs est 


LICTOR. 
Νας, anicula, gratificare hoc mihi. 


+ EURIPIDSS. 
Dabin” igitur drachmam ? 
LICTOR. 
Να, næ, dabo ΕΝ. 
EURIPIDES. 
Fer igitur pecuniam. 
LICTOB. 
At η] habeo : hastam salten be αν. 
EURIPIDES, 
Postea puellam huc rednces. 
LICTOR. 
Sequere, filia : tu vero custodi sesem lex, + 
anicula. At quodnam est tibi nome? 


EURIPIDES. 
Artemisia. Memineris igitur noms. 
LICTOR. 
Artamuxia. 


EURIPIDES. 
Mercuri, fraudum patrone, ista quiden ds 
recte facis. Tu igilur hine te proripe cum, pet 
hisce sumtis: ego vero solvam banc. Tussien "ét 
ut, quum extemplo solutus fueris, stret kr 
gias, contendasque ad uxorem et Eberes des 
MNESILOCHUS. 
Mihi hoc curæ erit, quam prime sebstei ler 
EURIPIDES. 
Solvitor. Quod igitur punc Le facere cotes, 
fage, priusquam lictor veniens le adsequis. 

MNESILOCHUS. 

Hoc jam ago. 


O anicula, quam venasta st ti νὰ μκ ὅ 
ficilis, sed mitis 1 — Ubinam est κ) bei αὖ 
ut perii ! quo hine abdit sesex? o asicals, ο) 
factum Ώου laudo, anicule. Artemis [ο 
anus. Apage binc te quam citissine! rec "°° 
subine dicitur ; per eam enim lame Bee 
mihi ! quid faciam ? ubi est anes? ήτα. 
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É 1Σ. 

" Γαύτη y οἴχεται 
"a ερων τις εἴπετο. 
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. ΤΟΞΟΤΗΣ. 
. + τὴ γέροντο; 
' ΧΟΡΟΣ. 
Φήμ’ ἐγώ. 
, χαταλάθοις, εἰ διώχοις ταυτῃί. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
id μιαρὸ γρᾶο" πότερα τρέξι τὴν 688; 
Ἀρταμουξία. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὀρθὴν ἄνω δίωκε. Πο θεῖς; οὗ πάλιν 
τῃδὶ διώξει; τοῦ µπαλιν τρέχεις σύ γε. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
ts Καχόδαιμον ἀλλὰ τρέξι Ἀρταμουξία, 
ΧΟΡΟΣ. | 


Τμέχε νυν τρέχε νυν χατὰ τοὺς κόρακας ἐπουρίσας. 


AN πέπαισται μετρίως ἡμῖν" 
ὥσθ) ὥρα δητ᾽ ἐστὶ βαδίζειν 
οἴχαδ᾽ ἑχάστη. 
mo Τὰ Θεσμοφόρωοδ ἡμῖν ἀγαθὴν 
τούτων χάριν ἀνταποδοῖτον. 
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CHORUS. 
Percontarisne de anu, quæ pectidas gestabat ? 
LICTOR. 
Sic, sic. Vidistin’ eamP? 
CHORUS. 
Hac abiit et ipsa , et senex quidam eam sequeba- 
tur. 


LICTOR. 
Senex crocota indutus? 


CHORUS. 
Aio. Adhuc eos adsequi possis, si insequaris 
bac. 


LICTOR. 

O scelesta anus! quanam aufugit via? Artamu- 
xia. 

CHORUS. 

Recta, quæ sursum tendit, via insequere. Quo 
curris ? annon retro hac insequeris? contrariam in- 
sistis viam. 

LICTOR. 
Infelix ego! at interim currit Artamuxia. 
CHORUS. 

Curre jam, curre jam : in maximam malam cru- 
cem ventus te secundus ferat. Sed lusum est satis 
nobis : quare tempus est eundi domum unamquam- 
que. Thesmophoræ autem nobis bonam pro his gra- 


tiam rependant. 
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ΘΕΣΝΟΦΟΡΙΛΖΟΥΣΑ]. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Πάνυ γε" φίλησον αὐτόν. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 


0 ὃ ὃ, παπαπαπαῖ, 
ὣς γλυχερὸ τὸ γλῶσσ', ὥσπερ Ἀττικὸς µέλις. 
Τί où χατεύδει rap’ ἐμέ; 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Χαῖρε, τοξότα: 
où γὰρ γένοιτ᾽ ἂν τοῦτο. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Na ναὶ͵, γράδιο, 
ἐμοὶ χάρισο où τοῦτο. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Δώσεις οὖν δραχµήν; 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Na ναῖχι δῶ σοι. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τἀργύριον τοίνυν φέρε. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Ἁλλ) oùx ἔχω δέν ἀλλὰ συθίνην λαθέ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἔπειτα χομιεῖς αὖθις. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Ἀχολούτει, τέχνον. 
Σὺ δὲ τοῦτο τήρει τὴ γέροντο γράδιο. 
Ὄνομα δέ σοι τί ἐστίν ; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἀρτεμισία. 
Μέμνησο τοίνυν τοὔνομ’. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Ἀρταμουξία. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἑρμη δόλια, ταυτὶ μὲν ἔτι καλῶς ποιεῖς. 
Σὺ μὲν οὖν ἀπότρεχε, παιδάριον, ταντὶ λαθών: 


ἐγὼ δὲ λύσω τόνδε. Σὺ δ’ ὅπως ἀνδριχῶς, 
ὅταν λυθῆς τάχιστα, φεύξει, χαὶ τενεῖς 
ὡς τὴν γυναῖχα καὶ τὰ παιδί οἴκαδε. 
ΜΝΗΣΙΑΟΧΟΣ. 
Ἐμοὶ µελήσει ταῦτά y, ὃν ἅπαξ λυθῶ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Λέλυσο. Σὸν ἔργον, φεῦγε, πρὶν τὸν τοξότην 
ἤχοντα χαταλαθεῖν. 
ΜΜΗΣΙΔΟΧΟΣ. 

Ἐγὼ 0h τοῦτο ὁρῶ. 

ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Le γράδι, ὡς xaplevré σοι τὸ τυγάτριον, 
κοὺ δύσχολ’, ἀλλὰ πρᾶο. — Ποῦ τὸ γράδιο; 
au ὣς ἀπόλωλον' ποῦ τὸ yépovr” ἐντευτενί; 
ὦ γράδί, ὦ γρᾶ’. Oùx ἐπαινῶ, γράδιο. 

πο ο 
Δ μ’ ὦ γραῦς. Ἀπότρεχ) ὡς τάχιστα σύ: 
ὁρτῶς δὲ συθίνη ᾿στί: χαταθινῆσι γάρ. 
Οἶμοι, τί δράσει; moi τὸ γράδ.ο; 
Ἀρταμουξία. 


= go 


THESMOPHORIAZUSE. 


EURIPIDES. 
Omnino : osculare ipsum. 
LICTOR. 
Oh, ob, oh! papapspæ ! quam dalee est es, a 
star mellis Attici! Re 
| 





EURIPIDES. | 
Vale, Lictor : non enim hoc feri fs est 


LICTOR. 
Νες, anicula, gratificare hoc mihi 


+ EURIPIDSS. 
Dabin’ igitur drachmam ? 
LICTOR. 
Να, næ, dabo tibi. 
EURIPIDES. 
Fer igitur pecuniam. 
LICTOR. 
At nihil habeo : bastam saltem banc se 
EURIPIDES. | 
Postea puellam huc rednces. | 
LICTOR. | 
Sequere, filia : tu vero custodi seuem lex, ὁ 
anicula. At quodnam est tibi noms? 





EURIPIDES. 
À t 5 ο M 9 9 ο it RCE 
LICTOR. 
Artamuxia. 


EURIPIDES. | 

Mercuri, fraudum patrone, ista quiéen abs 
recte facis. Tu igitur hic te proripe cer, PF: 
hisce sumtis: ego vero solvam bunc. Tassien ik. 
ut, quum extemplo solutus (ασε, stress fr 
gias, contendasque ad uxorem et Έλενος ds 

MNESILOCHUS. | 

Mihi hoc curæ erit, (παπι prime solstes fer 

EURIPIDES. . 
Solvitor. Quod igitur nunc (6 facere core 
fage, priusquam lictor veniens te adseqs#e- 
MNESILOCHUS. 
Hoc jam ago. 
LICTOR. 

Ο anicula , quam venusta est iii Sols, mx 
ficilis, sed mitis! — Ubinam est καεί lim 
ut perii ! quo πο abüit senex ? ο anicals, © °° 
factum non lando, anicala. Artamexis Dei” 
anus. Apage hinc te quan ctissise! re 
subine dicitur ; per cam ei la me Bts P° 
mihi ! quid faciam? abi est anus? ΑΛΑ. 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
| ΧΟΡΟΣ. 


Τὴν γραῦν ἐρωτᾶς, À ’pepev τὰς πηχτίδας * 


ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Ναὶ ναϊχι. Εἶδες αὗτό; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ταύτη y οἴχεται 
αὐτή τ’ ἐχείνη καὶ γέρων τις εἴπετο. 


ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Κραιῶτ' ἔχοντο τὴ γέροντο; 
ΧΟΡΟΣ. 
Φήμ’ ἐγώ. 
"Er ἂν χαταλάθοις, εἰ διώχοις ταυτῃ(. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Ὦ μιαρὸ γρᾶο" πότερα τρέξι τὴν 606; 
Ἀρταμουξία. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὀρθὴν ἄνω δίωχε. Ποῖ θεῖς; οὗ πάλιν 
τηδὶ διώξει; τοὔμπαλιν τρέχεις σύ ye. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 


 Καχόδαιμον ἀλλὰ τρέξι Ἄρταμουξία. 


ΧΟΡΟΣ. 


Τρέχε νυν τρέχε νυν χατὰ τοὺς χόραχας ἐπουρίσας. 


Ἀλλὰ πέπαισται μετρίως ἡμῖν. 
ὥσθ᾽ ὥρα SAT ἐστὶ βαδίζειν 
οἴχαδ ἑχάστη. 


bo Τὸ Θεσμοφόρωνδ ἡμῖν ἀγαθὴν 


τούτων χάριν ἀνταποδοῖτον. 


THESMOPHORIAZUSÆ. 3921 


CHORUS. 
Percontarisne de anu, quæ pectidas gestabat? 
LICTOR. 
Sic, sic. Vidistin’ eam? 
CHORUS. 
Hac abiit et ipsa , et senex quidam eam sequeba- 
tur. 


LICTOR. 
Senex crocota indutus? 


CHORUS. 
Aio. Adhuc eos adsequi possis, si insequaris 
bac. 


LICTOR. 
O scelesta anus! quanam aufugit via? Artamu- 
xia. 
CHORUS. 
Recta, quæ sursum tendit, via insequere. Quo 


curris ? annon retro hac insequeris ? contrariam in- 
sistis viam. 


LICTOR. 
Infelix ego! at interim currit Artamuxia. 
CHORUS. 

Curre jam, curre jam : in maximam malam cru- 
cem ventus te secundus ferat. Sed lusum est satis 
nobis : quare tempus est eundi domum unamquam- 
que. Thesmophoræ autem nobis bonam pro his gra- 


tiam rependant. 


| mme 


21 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 





ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΞΑΝΘΙΑΣ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

ΗΡΑΚΛΗΣ. . 
NEKPOS. 

XAPNN. 

ΠΛΡΑΚΟΡΗΓΗΝΑ BATPAXNN. 
ΧΟΡΟΣ ΜΙΣΤΩΝ. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ ΠΕΡΣΕΦΟΝΗΣ. 
ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΑΙ ΔΥΟ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

ΠΛΟΥΤΩΝ. ” 


πο 
Etre τι τῶν εἰωθότων, ὦ δέσποτα, 
ἐφ᾽ οἷς del γελῶσιν of θεώμενοι; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Νὰ τὸν AP ὅ τι βούλει γε, πλὴν πιέζοµαι, 
τοῦτο δὲ φύλαξαι' πάνυ γάρ ἐστ ἤδη χολή. 
EANGIAS. 
Μηδ᾽ ἕτερον ἀστεῖόν τι; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Πλήν y’, ὡς θλίθοµαι. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Τί δαί; τὸ πάνυ γέλοιον εἴπω; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Νἡ Δία 
θαρρῶν y ἐχεῖνο µόνον ὅπως μὴ ρεῖς --- 
ΣΑΝΘΙΑΣ. 


Τὸ τί; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

µεταθαλλόµενος τἀνάφορον ὅτι χεζητιᾶς. 
ΞΛΝΘΙΑΣ. 

Μηδ ὅτι τοσοῦτον ἄχθος ἐπ᾽ ἐμαυτῷ φέρων, 

si μὴ καθαιρήσει τις, ἀποπαρδήσομαι; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

M 50”, ἱκετεύω, πλήν y’ ὅταν µέλλω ᾿ξεμεῖν. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 

τί δητ ἔδει µε ταῦτα τὰ σχεύη φέρειν, 

εἴπερ ποιήσω μηδὲν ὤνπερ Φρύνιχος 

εἴωθε ποιεῖν χαὶ Λύχις χἀμειφίας; 

[σχεύη φέρουσ᾽ ἑχάστοτ᾽ ἐν χωμµωῳδία.] 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Μή νυν ποιήσης ὣς ἐγὼ θεώμενος, 

ὅταν τι τούτων τῶν σοφισµάτων ἴδω, 

πλεῖν À ᾿νιαυτῷ πρεσθύτερος ἀπέρχομαι. 


RANÆ. 


DÉS 


DRAMATIS PERSONÆ. 


XANTHIA. 

BACCHUS. 

HERCULES. 

MORTUUS. 

CHARON. 

CHORUS RANARBUX. 
CHORUS INITIATORUR. 
ÆACUS. 

ANCILLA PROSERPINÆ. 
CAUPONÆ DUZ. 
EURIPIDES. 
ÆSCHYLUS. 

PLUTO. 


XANTHIA. | 
Dicamne aliquid ex usilatis ἐς, o here, αφά 
ο πο ος 


BAGCHUS 

Ita hercle, quidquid prter Pre: 
hoc vero sé pre pis Es 
me cepit. 


χΑΝΤΗΙΑ. 
Neque aliud quiddam lepidem? 

BACCHUS. 
Modo ne dixeris, Quam affichr! 

XANTHIA. . 
Quid? numnam illud oppido ridicalen ne 

BACCHUS. 
Immo hercle audacter. TL 

648 — 

XANTHIA. 
Quodnam ? 

BACCHUS. 


ut cacaturiss, jactansligoom laelsrien € 3 


mero in humerum. 
XANTHIA. 
Neque ut, tantum onus feress, sisi abqui ν 


demat mihi, pedam? 
BACCHUS. 
Nequaquam, obsecro, nisi ques vomierss ση 
XANTBIA. 

Quid ergo opes erat, nt banc sarciaus frs 
si nibil eorum fecero, qeæ Pbryniches hcert #*t 
et Lycis, et Amipsias. [sarcinas bajalsstes io 
dem indocentes in comeœdiis. 

BACCHUS. 

Ne faxis : nam ego si spectaior sedesss, di 
rum commentorum quoddan vides, plet οσο 
anno senior factus abeo. 








BATPAXOI. 


ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ὦ τρισχαχοδαίµων ἄρ᾽ 6 τράχηλος οὗτοσὶ, 
ὅτι θλίθεται μὲν, τὸ δὲ γέλοιον οὐχ ἐρεῖ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Εἴτ) οὐχ ὕθρις ταῦτ᾽ dort καὶ πολλὴ rpuph, 
ὅέ ἐγὼ μὲν dv Διόνυσος, υἱὸς Σταμνίου, 
αὐτὸς βαδίζω καὶ πονῶ, τοῦτον δ' ὀχῶ, 
ἵνα μὴ ταλαιπωροῖτο μηδ ἄχθος φέροι; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Où γὰρ φέρω γώ; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Πῶς φέρεις γὰρ, ὅς Υ΄ ὄχεῖ; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Φέρων ye ταυτ[. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τίνα τρόπον; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Βαρέως πάνυ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Οὄχουν τὸ βάρος τοῦθ), ὃ σὺ φέρεις, οὔνος φέρει; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Où δηθ᾽ ὅ Υ ἔχω yo xal φέρω, μὰ τὸν A οὔ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Πῶς γὰρ φέρεις, ὅς Υ αὐτὸς bp’ ἑτέρου φέρει; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Oùx οἵδ- ὁ δ' ώμος οὗτοσὶ πιέζεται, 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Σὺ 8° οὖν ἐπειδὴ τὸν ὄνον où oh σ) ὠφελεῖν, 
ἐν τῷ µέρει σὺ τὸν ὄνον ἀράμενος φέρε. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Οἶμοι χαχοδαίµων’ τί γὰρ ἐγὼ οὐκ ἐναυμάχουν; 
À τὰν σε χωχύειν ἂν ἐκέλευον μακρά. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Κατάόθα, πανοῦργε. Καὶ ή ἐγγὺς τῆς θύρας 
δη βαδίζεν εἰμὶ τῆσδ', οἱ πρῶτά µε 
ζδιι τραπέσθαι. Παιδίον, rai, ἡμὶ, rai. 
| ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Τίς τὴν θύραν ἑπάταξεν; ὡς χενταυρικῶς 
ἐνήλαθ Soc εἶπέ por, τουτὶ τί ἦν; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ὁ ταῖς. 
ΣΑΝΘΙΑΣ. 
Τί ἔστιν; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Oùx ἐνεθυμήθης; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Τὸ τί; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ὡς σφόδρα μ’ ἔδεισε. 
ΞΑΝΘΊΙΑΣ. 
Nh At, μὴ µαίνοιό γε. 
HPAKAHZ, 
OÙ τοι μὰ τὴν Δήμητρα δύναμαι μὴ γελᾶν' 
χαίτοι Σάχνω y” ἐμαυτόν' ἀλλ) ὅμως γελῶ. 
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ΧΑΝΤΗΙΑ. 

Ο miserrimum igitur humerum huncce, si af- 
flictatur quidem, at ridiculum tamen nihil proferet ! 
BACCHUS. 

Annon hæc insolentia est et mera mollitia, quan- 
do ego, qui Bacchus sum et Stamnii filius, pedes 
incedo et delassor, hunc autem vehi facio, ut æru- 
ranarum sit expers, et onus non ferat? 

XANTHIA. 

Annon ergo fero ego? 

BACCHUS. 
Quomodo fers, qui veheris? 

XANTHIA. 
Ferens quidem hæc. 

BACCHUS. 

Quomodo? 

XANTHIA. 

Ægre admodum. 

BACCHUS. 
Atqui nonne quod tu fers, onus hoc fert asinus ? 
XANTHIA. 


Non sane, quod ego habeo et fero : non, ita me 
servet Jupiter. 


BACCHUS. 
ne quomodo fers, qui profecto ipse ab alio fere- 


XANTHIA. 
Nescio : sed humerus tamen hicce premitur. 
BACCHUS. 

Tu ergo, quandoquidem asinum te juvare negas, 

invicem sublatum asioum ferto. 
XANTHIA. 

Heïi mihi misero ! nam cur ego prælio navali non 

interfui? tum certe plorare te longum jussissem. 
BACCHUS. 

Descende, sceleste : namque ad januam nunc 
accedam hancce, quo me primum divertere opor- 
tebat. Puer, puer, heus puer. 

HERCULES. 

Quis januam pultavit? quam centaurice insulta- 

vit, quisquis est! Dic mihi, hoc quid erat ? 


BACCHUS. 
Heus puer. 
XANTHIA. 
Quid est ? 
BACCHUS. 
Non animadvertisti? 
XANTHIA. 
Quidnam? 
BACCHUS. 
Quam vehementer me timuerit. 
XANTHIA. 
Ita, per Jovem , ne insanires. 
HERCULES. 


Nequeo, per Cererem, risu me admoderarier, 
etsi labra præmordeo : sed tamen rideo. 
21. 
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BATPAXOI. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


"D δαιµόνιε, πρόσελθε: δέοµαι γάρ τί σου. 


HPAKAHZ. 
Ἀλλ᾽ οὖχ οἷός τ εἴμ) ἀποσοθῆσαι τὸν γέλων, 
δρῶν λεοντῆν ἐπὶ χροχωτῷ χειµένην. 
τίς 6 νοῦς; τί χόθορνος χαὶ ῥόπαλον ξυνηλθέτην: 
ποι γῆς ἀπεδήμεις: 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐπεθάτευον ΚΚλεισθένει. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. | 
Κάναυμάχησας; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Καὶ χατεδύσαμέν .γε ναὺς 
τῶν πολεµίων  δώδεχ À τρισκαίδεκα 
HPAKAHS. 
Σφώ; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Nà τὸν Ἀπκόλλω. 
ΒΡΑΚΛΗΣ. 
Κάτ᾽ ἔχωγ ἐξηγρόμην. 
ΔΙΟΚΥΣΟΣ. 
nu δητ ἐπὶ τῆς νεὼς ἀναγιγνώσχοντί µοι 
τὴν Ἀνδρομέδαν πρὸς ἐμαυτὸν Per πόθος 
τὴν καρδίαν ἑκάταξε πῶς οἷει σφόδρα; 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Μυιρὸς, ἡλίχος Μόλων. 
ΒΡΑΚΛΗΣ. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


HPAKAHS. 

Ἀλλὰ παιδός; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Οὐδαμῶς. 

HPAKAHZ. 
Ἀλλ' ἀνδρός; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ἀτταταϊ. 
ΒΡΑΚΛΗΣ. 
Ἐυνεγένου Κλεισθένει; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Μὴ σκῶπτέ μ’, ὡδέλφ”' οὗ γὰρ ἀλλ' ἔχω καχῶς 
τοιοῦτος ἵμερός µε διαλυµαίνεται. 

HPAKAHS. 
Ποῖός τις, ὠδελφίδιον : 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Οὐκ ἔχω φράσαι. 

Ὄμως γε μέντοι σοι δι αἰνιγμῶν ἐρῶ. 
δη ποτ’ ἐκεθύμησας ἐξαίφνης ἕτνους; 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Ἔτνους: βαθαιὰξ, μυριάχις ἐν τῷ βίῳ. 


RANÆ. 


BACCHUS. 
O bone, accede : tui enim alicujes τὰ indique. 
HERCULES. 

Sed non possum dispellere γίδα, quande pd 
istorum est? quid convenere cotharses et era’ 
ubi gentium peregrinatus es? 

BACCHUS. 

Clisthenem inscendi. 

HERCULES. 
Et decertasti prælio navali? 
BACCHUS. 

Et quidem naves depressimes hostiles dé 

cm , ni fallor, ant tredecim. 
HERCULES. 

Vosne? 

BACCHUS. 

Per Apoliinem juro. 

HERCULES. 
Tum ego expergefactus fai. 
BACCHUS. 

Porro legenti mihi in mave aped me ipsus ir 
dromedam, derepente desiderium cor percent, 
quam putas vehementer >? 

HERCULES. 

Desiderium ? qeantuem ? 

BACCHUS. 

Parvum, insiar Molonis. 

HERCULES. 

An feminæ ? 

BACCHUS. 


Attatæ! 

HERCULES. 

Concubuisti cum Clisthene? 

BACCHUS. 
Ne me irrideas, frater. Enimvero sale bebe : 
HERCULES. 
Quake, o fratercule? 
BACCHUS. 

Declarare nequeo : altamen per imagiees ft 
indicabo. En unquam derepente concapiristi P# 
tem? 

HRACULES. 

Pullem ? papæ! millies in mes vita 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἆρ' ἐχδιδάσκω τὸ σαφὲς, À Ἱτέρα φράσω; 
HPAKAH3. 
Ma δῆτα περὶ ἔτνους γε" πάνυ γὰρ µανθάνω. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τοιουτοσὶ τοίνυν µε δαρδάπτει πόθος 
Εὐριπίδου ---- 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Καὶ ταῦτα τοῦ τεθνηχότος; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


χοὐδείς γέ μ᾿ ἂν πείσειεν ἀνθρώπων τὸ μὴ οὐχ 
ἠλθεῖν ἐπ᾽ ἐκεῖνον. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Πότερον εἰς “Αδου χἄτω; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Καὶ v A el τί Υ᾿ ἔστιν ἔτι κατωτέρω. 
HPAKAHS. 
Τί βουλόμενος: 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Δέομαι ποιητοῦ δεξιοῦ. 
Of μὲν γὰρ οὐχέτ) elolv, of δ' ὄντες καχοί. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
TES"; οὐκ Ἰοφῶν ζη; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τοῦτο γάρ τοι χαὶ µόνον 
kr do λοιπὸν ἀγαθὸν, εἰ καὶ vor’ ἄρα" 
οὗ γὰρ σάφ οἵδ) οὐδ) αὐτὸ τοῦθ) ὅπως ἔχει. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. | 
Er où Zopox}éa , πρότερον ὄντ᾽ Εὐριπίδου, 
μέλλεις ἀνάγειν, εἶπερ Υ ἐχεῖθεν δεῖ σ᾿ ἄγειν; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
OÙ, πρίν y ἂν Ἰοφῶντ', ἀπολαθὼν αὐτὸν µόνον, 
ἆνευ Loue ὅ τι ποιεῖ χωδωνίσω. 
Κάλλως ὁ μέν y” Εὐριπίδης, πανοῦργος dv, 
χᾶν ξυναποδρᾶναι δεῦρ᾽ ἐπιχειρήσειέ por 
ὁ ὃ' εὔχολος μὲν ἐνθάδ’, εὔχολος ©’ ἐχεῖ. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Ἀγάθων δὲ ποῦ ᾿στιν; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἀπολιπών μ’ ἀποίχεται, 
ἀγαθὸς ποιητὴς καὶ ποθεινὸς τοῖς φίλοις. 
HPAKAHZ. À 
Ποῖ γῆς ὁ τλήµων; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἔς µαχάρων εὐωχίαν. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Ὁ δὲ Βενοχλέης; 
. ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐξόλοιτο νἡ Δία. 


ΒΡΑΚΛΗΣ, 
Πυθάγγελος δέ; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 


Περὶ ἐμοῦ δ᾽ οὖὐδεὶς λόγος 
ἐπιτριθομένου τὸν ὤμον οὕτωσὶ σφόδρα. 
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BACCHUS. 
Num rem ipsam perspicue edoceo? an aliud quid 


dicam ? 
HERCULES. 

De pulte quidem nihil amplius dixeris : nam 
plane intellego. 

| BACCHUS. 
Tale igitur me dilaniat desiderium Euripidis. 
HERCULES 
Idque mortui? 
BACCHUS. 
et nemo mihi hominum persuaserit, quin eam ad 
illum. 
HERCULES. 
Num ad inferos deorsum ? 
BACCHUS. 
Immo edepol si quid adhuc est inferius. 
HERCULES. 
Cujus rei indigens ? 
BACCHUS. 
Opus est mihi bono poeta : tales enim nulli sunt 
amplius , et qui vivunt, mali sunt. 
HERCULES. 
Quid? annon Iophon vivit? 
BACCHUS. 

Hoc tamen, et solum adhuc superest bonum ; 
si sallem bonum hoc est etiam : non enim satis 
scio quomodo id quoque comparatum sit. 

HERCULES. 

Nonne ergo Sophoclem, qui prior est Euripide, 
sursum es ducturus, si omnino inde aliquem edu- 
cere debes ? 

BACCHUS. 

Non, priusquam Iophontem seorsum sumtum 
exploravero, quid solus sine Sophocle facere valeat. 
Præterea Euripides, homo versutus, vel cona- 
retur una huc aufugere : alter aulem tam illic, 
quam hic, (acilis est. 

HERCULES. 

Agatho vero ubi est? 

BACCHUS. 

Reliquit me et abiit, bonus poeta et amicis desi- 
derabilis. 

HERCULES. 

Quo terrarum miser ille? 

BACCHUS. 
Ad beatorum epulas. 
HERCULES. 
Xenocles vero? 


BACCHUS. 
Pereat utique. 

HERCULES. 
Pythangelus autem ? 


XANTHIA. 
De me vero nulla mentio , cui tam valde premi- 
tur humerus. 
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105 


110 


115 


BATPAXOI. 


ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Οὔκουν ἕτερ᾽ ἔστ᾽ ἐνταῦθα μειραχύλλια 
τραγωδίας ποιοῦντα πλεῖν À μύρια, 
Εὐριπίδου πλεῖν À σταδίῳ λαλίστερα; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐπιφυλλίδες ταῦτ᾽ ἐστὶ χαὶ στωμύλματα, 
χελιδόνων μουσεῖα, λωθηταὶ τέχνης, 
À φροῦδα θᾶττον, ἣν µόνον χορὸν λάθη, 
ἅπαξ προσουρήσαντα τῇ τραγωδία. 
Γόνιμον δὲ ποιητὴν ἂν oùy εὗροις ἔτι 
ζητῶν ἂν, ὅστις ῥῆμα γενναῖον λάχοι. 
ΒΡΑΚΛΗΣ. 
Πῶς γόνιμον; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
QC γόνιμον, ὅστις φθέγξεται 
τοιουτονί τι παραχεχινδυνευµένον, 
αἰθέρα Διὸς δωµάτιον, À χρόνου πόδα, 
φρένα μὲν οὐχ ἐθέλουσαν ὀμόσαι χαθ᾽ ἱερῶν, 
γλῶτταν δ᾽ ἐπιορχήσασαν ἰδίᾳ τῆς φρενός. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Σὲ δὲ ταῦτ' Ῥ 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Mad πλεῖν À palvouar. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
TH μὴν χόθαλά y ἐστὶν, ὥς καὶ σοὶ δοχεῖ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
M τὸν ἐμὸν οἴχει νοῦν' ἔχεις γὰρ οἰχίαν. 
HPAKAHS. 


Καὶ μὴν ἀτεχνῶς γε παµπόνηρα φαίνεται. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Δειπνεῖν µε δίδασκε. 
ΣΑΝΘΙΑΣ. 
Περὶ ἐμοῦ δ᾽ οὖδεὶς λόγος. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἁλλ) ὦνπερ ἕνεχα τήνδε τὴν σχευὴν ἔχων 
ἦλθον χατὰ σὴν µίµησιν, ἵνα µοι τοὺς ξένους 
τοὺς σοὺς φράσειας, εἰ δεοίµην, οἷσι σὺ 
ἔχρω +60”, ἡνίκ) ἦλθες ἐπὶ τὸν Κέρθερον, 
τούτους φράσον µοι, λιμένας, ἀρτοπώλια, 
πορνεῖ, ἀναπαύλας, ἐχτροπὰς, χρήνας, ὁδοὺς, 
πόλεις, διαίτας, πανδοχευτρίας, ὅπου 
χόρεις ὀλίγιστοι. 
ΞΑΠΘΙΑΣ. 
Περὶ ἐμοῦ ©” οὐδεὶς λόγος. 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
Ὢ σχέτλιε, τολµήσεις γὰρ Ἰέναι; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Καὶ σύ γε 
μηδὲν ἔτι πρὸς ταῦτ', ἀλλὰ φράζε τῶν ὁδῶν 
ὅκως τάχιστ᾽ ἀφιξόμεθ᾽ εἷς Ἅδου κάτω" 
καὶ μήτε θερμὴν μή) ἄγαν ἠνχρὰν φράσης 

ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Φίρε δὲ, τίν᾿ αὐτῶν σοι φράσω πρώτην; τίνα: 
µία μὲν γάρ ἐστιν ἀπὸ χάλω καὶ θρανίου, 
χρεµάσαντι σαυτόὀν. 





RANÆ. 


HRRCULES. 
Annoa alïi hic sunt adolescestek, qui tragrdiss | 
facient , plus quam decies mille 2 Euripide μοι 
quam stadio loquaciores ? 


BACCHUS. 


Reficuli hi sant racemuli, loquacak, hiren& 


num musea, conlaminatores artis, qu, si med 
chorum acceperint, et semel tantuee in tragmdun 
minxerint, viribus exhausti protines evamescast. 
Fecundum vero poetam non amplis is venies, que- 
ras licet, qui verbun geserosum senct. 
HERCULES. 
Quomodo fecundum ? 
BACCHUS. 

Ita fecundum, ut proferat audacem aliquess ᾱ- 
ctionem bujuscemodi, Æ'hera Jovis ædicules, 
aut Temporis pedem, aut Nentem guides ηο- 
luisse per sacra jurare, sed linguam pyerese 
ΦΕΟΓΣΗΗΑ α πιενίο. 

HERCULES. 
Ergone tihé hæc placent ? 
BACCHUS. 

Plus utique quam insano mode. 
HERCULES. 

Profecto inepta sunt, vel te jadice. 
BACCHUS. 

Netu meum habites animans : babes {ρου ὅσα, 
HERCULRS. 

Atqui omnino pessuma videntur esse. 
BACCHUS. 

Cæœnare me docess. 
XANTHIA. 

De me autem nulla mentio. 
BACCHUS. 

Quin audi, qua gratia te imitatus cum bec ον 
natu venerim : nempe ut mihi hospètes tucs ene- 
res, si mihi opus sit ils, quibus tanc uess ος. 
quum ad Cerberum proficiscereris. Hos indica 
mihi, et portus, et ubi panis venalis, lmpenurie, 
mansiones, diversoria, fontes, τίς, urbes, οσα 
cula, cauponas , ubi cimices paucissemi. 


XANTHIA. 
De me autem nalla mentis. 
HERCULES. 
Tune etiam audebis ire, insane ? 
BACCHUS. 
Nihil amplius contradicas : sed de viis dece, qui 
citissime ad inferos perveniamos, uasamque προ. 
stra, quæ noque calida, neque nimis frigide st 


HERCULES. 
Agedum , quamnam earum tibi prisesu dicam 
quam? una quidem est a scabello et reste, à ἰ- 
ipsum suspendas. 


ΡΑΤΡΑΧΟΙ[. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Παῦε, π,ιγηρὰν λέγεις. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
AA ἔστιν ἀτραπὸς ξύντοµος τετριµµένη 
ἡ διὰ θυείας. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
pa κώνειον λέγεις; 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Μάλιστά γα. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Vuypdv γε καὶ δυσχείµερον’ 
εὐθὺς γὰρ ἀποπήγνυσι τἀντιχνήμια. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Βούλει ταχεῖαν καὶ κατάντη σοι φράσω; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
N cv AP, ὡς ὄντος γε μὴ βαδιστυιοῦ. 
ΒΡΑΚΛΗΣ. 
Καθέρκυσόν νυν ἐς Κεραμεικόν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Εἶτα τι; 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Ἀναθὰς ἐπὶ τὸν πύργον τὸν ὑψηλὸν — 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τί δρῶ; 
ΒΡΑΚΛΗΣ. 
ἀφιεμένην τὴν λαμπάδ᾽ ἐντεῦθεν θεῶ' 
χάκειτ ἐπειδὰν φῶσιν οἳ θεώμενοι 
εἶναι, τόθ᾽ εἶναι χαὶ σὺ σαυτόν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ποι; 
HPAKAKHZ. 
Κάτω. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
AN ἀπολέσαιμ) ἂν ἐγχεφάλου θρίω δύο. 
Οὐκ ἂν βαδίσαιµι τὴν ὁδὸν ταύτην. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
T{ Sal; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἔνπερ σὺ τότε κατῆλθες. 
ἩΡΑΚΛΗΣ. 
AN 6 πλοῦς πολύς. 
Εὐθὺς γὰρ ἐπὶ λίµνην µεΓάλην ἥξεις πάνυ 
ἄθνσσον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Εἶτα πῶς περαιωθήσοµαι; 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 
Ἐν πλοιαρίῳ τυννουτῳί 0° ἀνὴρ γέρων 
ναύτης διάξει δύ᾽ ὁδολὼ μισθὸν λαθών. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
D. Ὡς µέγα δύνασθον πανταχοῦ τὼ δύ᾽ ὀθολώ. 
Πῶς ἠλθέτην χἀχεῖσε; 
HPAKAKZ. 
Θησεὺς ἦγαγιν. 


Μιτὰ rar’ ὄφεις καὶ θηρί ὄψει pupla 
δεινότατα. # ο, 
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BACCHUS. 
Desine : suffocatoriam dicis. 
HERCULES, 


Sed est via compendiosa et trita, illa per mor- 
tarium. 


BACCHUS. 
Num cicutam dicis: 
HERCULES. 
Maxume. 
BACCHUS. 


Frigidam quidem illam et algidam; statim ti- 
bias conglaciat. 
HERCULES. 
Vin’ celerem et declivem tibi dicam? 


BACCHUS. 
μα. νὰ præcipue quum non sim nimis ex- 


HERCULES. 

Perrepta igitur in Ceramicum. 
BACCHUS. 

Quid tum? 
HERCULES. 

Ubi turrim illam excelsam inscenderis — 
BACCHUS. 

Quid fsciam? 
HERCULES. 


lampadem, dum mittetur, illine specta : deinde 
quando jubebunt spectatores eam mitti, tune et 
tu teipsum mitte. 
BACCHUS. 
Quorsum? 
HERCULES 
Deorsum. 
BACCHUS. 
Sed perderem cerebti membranas duas. Nolim 
banc viam ire. 


HERCULES. 
Quid igitur? 
BACCHUS. 
Llam , quam tu ivisti tunc. 
HERCULES. 
Sed longa est navigatio. Primo enim venies ad 
paludem maxumam et profundissumam. 
BACCHUS. 
Deinde illam quomodo transmittam ? 
HERCULES. 


In navicula tantilla senex quidam navita te 
transvehet, mercede accepta duobus obolis. 
BACCHUS. 
Hui! quantum ubique pollent duo illi oboli! 
quomodo pervenerunt illuc etiam:? 
HERCULES. 
Theseus 606 perduxit. Posthæc angues et belluas 
videbis innumeras , horrendas. 








928 ΒΑΤΡΑΧΟΙ. ΒΑΝΑΕ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. BACCHUS. 
Μή μ’ Éendntre μηδὲ Geruarou- Ne me terrefacias, Ώου pavorems incutiss : 29 
145 οὐ γάρ μ᾿ ἀποτρέψεις. enim me deterrebis. 
HPAKAKZ. HERCULES. 
Εἶτα βόρθορον πολὺν Deinde cœnum spissum, et stercus sapersstes 


semper; in illo autem jacentes, sicubi quan 
aut hospitem injuria adfecit aliqeando, ast per, 
quem subagitabat, pecuniam surripuit, est n- 
trem permoluit, aut patri malasm percesai, = 
pejeravit, aut orationem aliquam Morsimi te- 


χαὶ σχῶρ ἀείνων ἐν δὲ τούτῳ χειµένους 
El που ξένον τις ἠδίχησε πώποτε, 
À παῖδα βινῶν τάβγύριον ὑφείλετο, 
À µητέρ) ἠλόησεν, À πατρὸς γνάθον 
160 ἐπάταξεν, À πίορχον ὄρχον ὤμοσεν, 


À Μορσίμου τις ῥῆσιν ἐξεγράψατο. scripsit. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. BACCHUS. | 
Νὰ τοὺς θεοὺς ἐχρῆν Υ: πρὸς τούτοισι χεὶ Edepol oportebat his addi, si quis ρητό 
τὴν πυρρίχην τις ἔμαθε τὴν Κινησίο. Cinesiæ didicit. | 
ΗΡΑΚΛΗΣ. HERCULES. | 
Ἐντεῦθεν αὐλῶν τίς σε περίεισιν πνοὴ, . Exinde circumfandetar tibi flatns quis tibiaren, 


156 ὄψει τε φῶς χάλλιστον, ὥσπερ ἐνθάδε, 
καὶ μυρρινῶνας, χαὶ θιάσους εὐδαίμονας 


lumenque videbis pulcerrumum sicst hic, α 
| myrteta, et beatos cœtus virorum et femieren, 


100 


ἀνδρῶν γυναιχῶν, χαὶ χρότον χειρῶν πολυν. crebrosque manuum plausus. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. BACCHUS. 
Οὗτοι δὲ Où τίνες εἰαίν; 194 vero quinam sunt 2 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 3 HERCULES. 
OÙ μεμυημένοι — Initiati — 
ΞΑΝΘΙΑΣ, XANTHIA 


Nà τὸν AP ἐγὼ γοῦν ὄνος ἄγων μυστήρια. 

Ατὰρ οὐ χαθέξω ταῦτα τὸν πλείω χρόνον. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. 

OÙ σοι φράσουσ᾽ ἁπαζάπανθ᾽ ὧν ἂν δέῃ. 

Οὗτοι γὰρ ἐγγύτατα παρ) αὐτὴν τὴν ὁδὸν 

ἐπὶ ταῖσι τοῦ Πλούτωνος οἰκοῦσιν θύραις. 


Ergo equidem hercle asinus sum τελος s- 
steria : sed ista non feram amplios. 
HERCULES. 
qui tibi indicabunt omnia, quibus epes tb 
fuerit. Ill enim proxume in ipea via ad οσα 
Plutonis habitant. Sed multum vale, ο fraer. 


Καὶ χαῖρε πὀλλ᾽, ὡδελφέ. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. BACCHUS. 

Nà A xal σύ γε Ita faxit Jupiter! et tu quoque valete. Αα 
ας  Üylaive. Σὺ δὲ τὰ στρώματ) αὖθις λάµθανε. stragula rursus suscipe. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. ΄ XANTHIA. 
Πρὶν χαὶ χαταθέσθαι; Priusquam deposuerim etiam ? 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. BACCHUS. 

Καὶ ταχέως μέντοι πάνυ, Et quidem cito φἀπιοάωπα. 
ΞΛΝΘΙΑΣ. XANTHIA. 


MA 50”, ἱκετεύω σ’, ἀλλὰ µίσθωσαέ τινα 
τῶν ἐχφερομένων, ὅστις ἐπὶ τοῦτ' ἔρχεται. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Haudquaquam, obsecro te : sed condut alqern 
ES 
ter. 


, ee BACCHUS. 
Εὰν δὲ μὴ χω; Si vero neminam invenero? 
ΞΑΝΘΙΑΣ 
Ro XANTHIA. 
Ίστε μ᾿ ἄγειν. Tunc me ducito. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. BACCHUS. 
. Καλῶς λέγεις. Recte autumas. Etenim efferant quidem bete: 
10 Καὶ γάρ τιν ἐκφέρουσι τουτονὶ vexpôv. mortunm. Heus tu : tibi quidem dico, δὲ, qu 


Οὗτος, σὲ λέγω μέντοι, σὲ τὸν τεθνηχότα: 
ἄνθρωπε, βούλει σχευάρι) εἷς Ἅδου φέρειν; 


ΝΕΚΡΟΣ. 
Πόσ᾽ ἅττα: 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ταυτί, 


moriuus es! vin’ tu, homo, misutam sepelect 
lem ad inferos ferre? 
MORTUUS. 
Quanta est? 


BACCHUS. 
Ista. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΝΕΚΡΟΣ. 
Δύο δραχμὰς μισθὸν τελεῖς; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Μὰ AP, ἀλλ ἔλαττον. 
ΝΕΚΡΟΣ. 
Ὑπάγεθ᾽ ὁμεῖς τῆς ὁδοῦ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἀνάμεινον, ὦ δαιμόνι, ἐὰν ξυμθῶ τί σοι, 
ΚΕΚΡΟΣ. 
Εἰ μὴ χαταθήσεις δύο δραχμὰς, μὴ διαλέγου. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Λάθ) né ὀθολούς. 
ΝΕΚΡΟΣ. 
Ἄναθιφην νυν πάλιν. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ὡς σεμνὸς ὃ χατάρατος' οὐχ οἰμώξεται; 
Ἐγὼ βαδιῶ μαι. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Χρηστὸς εἶ καὶ γεννάδας. 
Χωρῶμεν ἐπὶ τὸ πλοῖον. 
XAPNN. 
Ὠὸπ, παραθαλοῦ. 
ΞΛΝΘΙΑΣ. 
Τουτὶ τί ἔστι; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τοῦτο λίμνη νὴ Δία 
αὕτη στὶν ἣν ἔφραζε, χαὶ πλοῖόν γ΄ δρῶ. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ν) cv Ποσειδῶ, κἄᾶστι y ὁ Χάρων οὗτοσί. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Χαῖρ ὦ Χάρων, χαϊρ) ὦ Χάρων, χαῖρ) & Χάρων. 
XAPNN. 
Te εἷς ἀναπαύλας x χαχῶν χαὶ πραγμάτων; 
τίς εἷς τὸ Λήθης πεδίον, À Ἰς ὄνου πόχας, 
À ς Κερθερίους, À Ἰς xépaxac, À ‘nl Talvapov; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
"Eye. 
ZAPNN. 
Ταχέως ἔμθαινε. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Ποϊ σχήσειν δοχεῖς; 
ἐς χόραχας ὄντως; 
XAPNN. 
Nat μὰ Δία, σοῦ y’ οὕνεχα. 
"Ecéatve δή. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Παἲ, δεῦρο. 
ΧΛΡΩΝ. 
Δοῦλον οὐχ ἄγω, 
εἶ μὴ νεναυµάχηκε τὴν περὶ τῶν κρεῶν. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ἠὰ τὸν AP, οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἔτυχον ὀφθαλμιῶν. 


ΧΛΡΩΝ. 
Οὗκουν περιθρέξει δῆτα τὴν Muvnv χύχλῳ; 
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MORTUUS. 

Pendesne mercedem duas drachmas ? 
BACCHUS. 

Non bercle, sed minus. 
MORTUUS. 

Vos, vespillones, pergite.. 

BACCHUS. 
Ru is ο bone, si possim tecum mercede pa- 


MORTUUS. 
Nisi duas drachmas deposueris, ne loquaris. 
BACCHUS. 
Accipe novem obolos. 
"  MORTUUS. 
Reviviscam potius. 
XANTHIA. 
Quam superbus est exsecrabilis iste | annon-plo- 
rabit? Ego ibo. 
: BACCHUS. 
Probus es et generosus. Pergamus ad navem. 


CHARON. 
Oop! appelle cymbam ad litus, 
XANTHIA,. 
Hoc quid est? 
BACCHUS. 
Hæc pol palus ipsa est, quam nobis dicebat ; 
et navem conspicor. 
XANTHIA. 
- Ita me Neptunus amet, atque iste Charon est. 
BACCHUS. 
Salve Charon, salve Charon, salive Charon. 
CHARON. 
Quis in requiem e miserüs et molestiis, quis in 
oblivionis campos, aut ad asini vellera, aut ad 
Cerberios, aut ad corvos, aut ad Tænarum? 


BACCHUS. 
Ego. 
à CHARON. : 
Cito inscende. 
BACCHUS. 


Quorsum adpellere tibi videtur? num revera 
ad corvos? 


CHARON. 
Ita hercle, vel tui gratia. Inscende modo. 


BACCHUS. 
Puer, huc ades. 
CHARON. 
Servum non veho, nisi prælio navali-una decer- 
tavit de carnibus. 


XANTHIA. 
Sen hercle potui, quia tum mihi forte dolebant 
oculi. 


CHARON. 
Itaque paludem curriculo circumcurres. 
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ΒΑΤΡΑλ .0 BRATPALO: 





Æ 
ΔΙΟΝΥΣΟ. ιο οµ πα. 
Μή μ’ ἔκπληττε B£ ους ur 
οὗ γάρ μ᾿ ἀποτρέψεις. er Fe 
ΒΡΑΚΛΗΣ ραπ. En 
Εἶτα ; 2 2x 
χαὶ σχῶρ ἀείνων ἐν δὲ τούτο = - 
el που ξένον τις ἠδίχησε πώπ: μοι, = 
À παῖδα βινῶν τἀργύριον ὄφε' αμα. -. 
À μητέρ᾽ ἠλόησεν, À πατρὸς y - nb me 
ἐπάταξεν, À ᾿πίορχον ὄρχον 4 > —— 
À Mopoipou τις ῥῆσιν ἐξεγράψ mur rs = 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. - ο ο... 
Ν) τοὺς θεοὺς ἐχρῆν γε πρὸς - ατα -----π sn men) 
τὴν πυρρίχην τις ἔμαθε τὴν K ο --- = 
ΗΡΑΚΛΗΣ. πα sms. αἱ» de 
Ἐντεῦθεν αὐλῶν τίς σε περίεισ κο ο -- 
ὄψει τε φῶς χάλλιστον, ὥσπερ πας a 
χαὶ μυρρινῶνας, χαὶ θιάσους €: = sus. un 
ἀνδρῶν γυναικῶν, καὶ χρότον y παρε - 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. == 
Οὗτοι δὲ δὴ τίνες εἰαίν; --. 
ΗΡΑΚΛΗΣ. = Dm seins 
Of µε RS “SE S 
EANOIAS. =. 
Νὺ τὸν AP ἐγὼ γοῦν ὄνος ἄγω - 
Ἁτὰρ où καθέξω ταῦτα τὸν πλ. = a 
HPAKAHS. _ πε 
οἵ σοι φράσουσ᾽ ἁπαξάπανθ) ὧν ορ. - . 
Οὗτοι γὰρ ἐγγύτατα παρ) αὐτὴ big a , 
ἐπὶ ταῖσι τοῦ Πλούτωνος οἰχοῦ - 5 2. ο a 
Καὶ χαῖρε πόλλ’, ὠδελφέ. -- 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. ο -. ο. 
ὑγίαινε. Σὺ δὲ τὰ στρώματ᾽ «. ee PP 
EANOIAS. ei - 
Πρὶν χαὶ χαταθέσθαι; | - 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. =“ 9 
Καὶ τι -- 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 9 
M δηθ’, ἱχετεύω σ’, ἀλλὰ va ee 
τῶν ἐχφερομένων, ὅστις ἐπὶ - 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ . + 
Ἐὰν δὲ μὴ χω; ” 
ΞΑΝΘΙ 4 
Τότε μ - 
ΔΙΟΝΥΣ. 
Καὶ γάρ τιν ἐκφέρουσι τς’, 
Οὗτος, σὲ λέγω ο... : ee 
ἄνθρωπε, βούλει σχευάρ: ρα 
κενἰ 
Η1ό5᾽ érra; Cl => 


AION μμ σα. 
Ταυτί nm” 


αυτι. 











ATPAXOI. 
Q Τέμενος λαῶν ὄχλος. 
χοάζ. 


ΜΙΟΝΥΣΟΣ. 
ὃν ἄρχομαι 
ξ χοάξ. 


κ. μέλει, 
ΑΤΡΑΧΟΙ. 
Αξ χοάξ. 
ΙΟΝΥΣΟΣ. 
ποὐτῷ χοάξ 
AN À χοάξ. 
ΑΤΡΑΧΟΙ. 
«πολλὰ πράτ- 
-ερξαν εὔλυροί τε ἨΜοῦσαι 
ikv, ὃ καλαμόφθογγα παίζων" 
4 8” 6 φορμιχτὰς Απόλλων, . 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
μᾶλλον μὲν οὖν 
ο δή ποτ εὖ- 
μαισιν 
: χυπείρου 
αἱροντες ᾠδῆς 
ἁβοισι μέλεσιν, 
ἵῶντες ὄμθρον 
Ἰωβῷ χορείαν 
.«'Ε ξάμεσθα 
παφλάσµασιν. 
λὸζ χοὰξ χοάζ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
23" ὑμῶν λαμθάνω. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
ο. «ἴρα πεισόµεσθα. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
: sepa à ἔχωγ, ἔλαύνων 
Ε΄ “αρραγήσομαι. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. ) 
ρεχεκεχὲξ χοὰξ χοάξ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
ἔ’ ωπετ” οὗ γάρ µοι µέλει. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
“Α μὴν χεκραξόµεσθά Υ 
'Ἴὀσον À φάρυγξ ἂν ἡμῶν 
ανδάνῃ à ἡμέρας 
βρεκεκεχὶξ χοὰξ χοάξ. 











RANÆ. sst 


| meum lucum comissatum venit. Brekekekex coax 


coax. 
BACCHUS. 
Ego vero dolere incipio podicem, coax, coax : 
vos autem nihil id scilicet curatis. 


RANÆ. 

Brekekekex coax coax. 

BACCHUS. 

Sed pereatis una cum vestro coax. Nihil enim 

aliud estis quam cour. 
RANZÆ. 

Equidem merito, o male curiose. Me enim ama- 
runt et Musæ lyra scite canentes , et cornipes Pan, 
qui ludit vocalibus calamis : in deliciis etiam me 
habet citharædus Apollo, propter arundinean quam 
lyræ idoneam alo sub aqua in paludibus. Breke- 
kekex coax coax. 


BACCHUS. 
Ego vero pustulas habeo, et culus mibi dudum 
sudat ; atque mox propendens dicet, Brekekckexz 
coax coax. Sed, o cantus amans gens, desinite. 


ΒΑΝΑΕ. 

Immo magis canemus, si unquam serenis in 
diebus saltavimus per cyperum et phleon, gau- 
dentes carminibus, quæ inter natandum cantantur : 
aut si Jovis ad fugiendum imbrem, celerem cho- 
ream profundis sub aquis agitantes cantavimus 
cum bullarum ruptarum crepitu. Brekekekex coax 
coax. 


BACCHUS. 
Hoc vobis eximo. 
ΒΑΝΑΕ. 
Indigna ergo patiemur, si nobis ailendum sit. 
; BACCHUS. 
Immo ego indigmore, si remum agendo disrum- 
par. 
RANÆ. 
Brekekekex coax coax. 
BACCHUS. 
Ploretis : non enim id curo. 
RANÆ. 
At nos clamabimus, quantum fauces nostre ca- 
piunt, toto die, brekekekex coax coax. 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 


Πῶ Sir ἀναμενῶ; 
ΧΛΡΩΝ. 
Παρὰ τὸν Αὐαΐνου λίθον, 
ἐπὶ ταῖς ἀνακαύλαις. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Μανθάνεις; 


ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Πάνυ µανθάνω. 
Οἴμοι χακοδαίµων, τῷ ξυνέτυχον ἐξιών ; 
ΧΑΡΩΝ. π 
Κάθιζ ἐπὶ χώπην. El τις ἔτι πλεῖ, σπευδέτω 
y τί ποιεῖς; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ὅ τι ro; τί & ἄλλο Υ À 
ἴζω Ἰπὶ χώπην, Mr ἐχέλευσάς µε σύ; 


Οὕχουν χαθεδεῖ Or’ θα άστρων; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἰδού. 
ΧΑΡΩΝ. 
Οὔκουν προθαλεῖ τὼ χεῖρε χἀχτενεῖς; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἰδού. 


XAPNN. 
Où µη Φλυαρήσεις ἔχων, ἀλλ) ἀντιθὰς 
ἐλᾷς προθύµως; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Κάτα πῶς δυνήσοµαι, 
ἄπειρος, ἁθαλάττωτος , ἀσαλαμίνιος 
dv, εἶτ᾽ ἐλαύνειν; 
XAPNN. 
“Part” ἀκούσει jap µέλη 
κάλλιστ', ἐπειδὰν ἐμθάλῃς ἅπαξ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τίνωνς 
XAPNN. 
Βατράχων χύχνων θαυμαστά. . 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Καταχέλευε δή. 
XAPNN. 
Dr ὃπ ὧὸπ ὅπ. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
Βρεχεχεχὲξ χοὰξ χοὰξ, 
βρεχεχεχὲξ χοὰξ χοάξ. 
Λιμναῖα χρηνῶν τέχνα͵, 
ξύναυλον ὕμνων βοὰν 
μας > εὔγηρυν ἐμὰν ἀοιδὰν, 
x 
ἂν rad Notion 
Διὸς Διώνυσον ἐν 
Alvaro ἀχήσαμεν, 
ve ὁ χραιπαλόκωµος 
τοῖς ἱεροῖσι χύτροισι 


Intellegin’? 


Omnino istellego. Hei misero πω ! cainem «- 
curvi primum domo egresses ? 
CHARON. 
Sede ad remum. Si quis præteres navigsans 
est, festinet. Heus tu, quid facis? 
BACCHUS. 
Quid faciam? quid aliud, quem seèce a α- 
mom, ubi ipee jusseras ? 


CHARON. 

Noone ergo huc sedehis , ventrioee ? 
BACCHUS. 

En. 
CHARON. 

Nonne projicies maaus , aigue extendrs? 
BACCHUS. * 

En. 
CHARON. 


Ne nugas ages ; sed obnixus remess age eme. | 


BACCHUS. 
At quomodo potero , imperites que sie ανν 
suetus maris aique navigationis, agere remms ? 


CHARON. 
Facillume : audies enim cantes palcerinss. 
ubé semel remo iscubueris. 


CHARON. 
Oop op! Oop ορ! 


RAN&. 
Brekekekex coax coax, Dre co. 
Palostris fontiom soboles, tiblarem cants pr 





ο detre labs; οσα 


tilenam , coax coax : qua Nyseum Jovis en 


Bacchum in Limnis cantavimous, qesnde cr. 
in festo sacro Chytrorum, bominem terbe οἱ 


sn 


BATPAXOI. 


χωρεῖ χατ᾽ ἐμὸν τέµενος λαῶν Oo. 
Βρεχεκεχὲξ χοὰξ χοάζ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐγὼ δέ y εν ἄρχομαι 
τὸν ὄρρον, ὦ χοὰξ χοάξ. 
ὑμῖν δ ἴσως οὐδὲν µέλει. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
Βρεχεκεκὲξ χοὰξ χοάξ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἁλλ) ἐξόλοισθ) αὐτῷ χοάξ. 
οὐδὲν γάρ dot” ἀλλ᾽ À χοάξ. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
Εἰχότως YŸ, ὦ πολλὰ πράτ- 
των’ ἐμὲ γὰρ ἕστερξαν εὔλυροί τε Μοῦσαι 


χαὶ κεροθάτας Ἠὰν, 6 καλαμόφθογγα παίζων" 
προσεπιτέρπεται à” 6 φορμικτὰς Ἀπόλλων, | 


ἕνεκα δόναχος, ὃν ὑπολύριον 
ἔννυδρον ἐν λίμναις τρέφω. 
Βρεχεχεχὲξ χοὰξ χοάξ. 
οσο»; 
Ἐγὼ δὲ φλυκταίνας Ÿ ἔχω, 
χὠ πρωκτὸς ἰδίει πάλαι, 
κάτ αὐτίχ) ἐγκύψας épi 
βρεχεχεχὲξ χοὰξ χοάξ. 
AW, ὦ φίλῳδὸν YÉVOS 
παύσασθε. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
Μᾶλλον μὲν οὖν 
φθεγξόμεσθ’, el δή ποτ) εὖ- 
Ἁλίοις ἐν ἁμέραισιν 
ἠλάμεσθα διὰ χυπείρου 
καὶ φΦλέω, χαίροντες ᾠδῆς 
ἓν πολυχολύμόθοισι µέλεσιν, 
À Διὸς φεύγοντες ὅμθρον 
ἔνυδρον ἐν βυθῷ χορείαν 
αἰόλαν ἐφθεγξάμεσθα 
πομφολυγοπαφλάσµασιν. 
Βρεχεχεχὲξ χοὰζ χοάξ. 
ΔΙΟΝΙΣΟΣ. 
Τουτὶ rap” ὑμῶν λαμθάνω. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
Δεινά τᾶρα πεισόµεσθα. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Δεινότερα δ ἔγωγ᾽, ἔλαύνων 
εἶ διαρραγήσοµαι. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. ' Fe 
Βροιεχεχὲξ χοὰξ xoE. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Οἰμώζετ”. οὗ γάρ por µέλει. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
AN μὴν χεχραξόμεσθά γ 
ὁπόσον ἡ φάρυγξ ἂν ἡμῶν 
χανδάνῃ δι ἡμέρας 
βρεχεχεχὲξ χοὰξ χοάξ. 


ΒΑΝΑ. sst 
meum lucum comissatum venit. Brekekekex coax 
coax. 
BACCHUS. 


Ego vero dolere incipio podicem, coax, coax : 
vos autem nihil id scilicet curatis. 


RANZ, 

Brekekekex coax coax. 

BACCHUS. 

Sed pereatis una cum vestro coax. Nihil enim 

aliud estis quam coar. 
RANÆ. 

Equidem merito, o male curiose. Me enim ama- 
runt et Musæ lyra scite canentes , et cornipes Pan, 
qui ludit vocalibus calamis : in deliciis etiam me 
habet citharædus Apollo, propter arandinean quam 
lyræ idoneam alo sub aqua in paludibus. Breke- 
kekex coax coax. 


BACCHUS. 
Ego vero pustulas habeo, et culus mihi dudum 
sudat ; atque mox propendens dicet, Brekekekex 
coax coax. Sed, o cantus amans gens, desinite. 


ΒΛΝΑΕ. 

Immo magis canemus, si unquam serenis in 
diebus saltavimus per cyperum et phleon, gau- 
dentes carminibus, quæ inter natandum cantantur : 
aut si Jovis ad fugiendum imbrem, celerem cho- 
ream profundis sub aquis agitantes cantavimus 
cum ballarum ruptarum crepitu. Brekekekex coax 
cOax. 


BACCHUS. 
Hoc vobis eximo. 
RANÆ. 
ο οὐ puieetr, si nobis silendum sit. 
BACCHUS. 
Immo ego indigmora, si remum agendo disrum- 
par. 
RANÆ. 
Brekekekex coax coax. 
BACCHUS. 
Ploretis : non enim id curo. 
ΒΑΝΛΕ. 
At nos clamabimus, quantum fauces ποδί ca- 
piunt, toto die, brekekekex coax coax. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τούτῳ γὰρ οὗ νιχήσετε. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
Οὐδὲ μὴν ἡμᾶς σὺ πάντως. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Οὐδέποτε χεχράξοµαι γὰρ, 
κἄν µε ἔῇ δὲ ἡμέρας, 
ἕως ἂν ὑμῶν ἐπικρατήσω τοῦ κοὰξ, 
βρεκεχεχὲξ χοὰζ χοάξ. 
Ἔμελλον dpa παύσειν ποθ ὑμᾶς τοῦ χοάξ. 
XAPNN. 
Ὦ παῦε παῖῦε, παραθαλοῦ τῷ χωπίῳ. 
Exéav', ἀπόδος τὸν ναῦλον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἔχε δὴ τὠθολώ. 
Ὁ Eavôlac. Πο Ἐανθίας; À Ξανθίας; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ἰαῦ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Βάδιζε δεῦρο. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Xaip’, © δέσποτα. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τί ἐστι τἀνταυθί; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Σχότος καὶ βόρθορος. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Κατεῖδες οὖν που τοὺς πατραλοίας αὐτόθι 
χαὶ τοὺς ἐπιόρχους, οὓς ἔλεγεν ἡμῖν; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Σὺ 5’ où; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Nù τὸν Ποσειδῶ Ὕωγε, χαὶ νυνί y” δρῶ. 
Ἄγε δὴ, τί δρῶμεν; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Προϊέναι βέλτιστα νῶν, 
ὡς οὗτος ὃ τόπος ἐστὶν οὗ τὰ θηρία 
τὰ δε(ν᾽ ἔφασχ᾽ ἐχεῖνος. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ὡς οἰμώξεται. 
Ἠλαζονεύεθ’, ἵνα φοθηθείην ἐγὼ, 
εἰδώς µε µάχιμον ὄντα, φιλοτιμούµενος. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω γαῦρόν ἐσθ᾽ ὡς Ἡ ραχλῆς. 
᾿Εγὼ δέ y εὐζαίμην ἂν ἐντυχεῖν τινι͵ 
λαθεῖν τ᾽ ἀγώνισμ’ ἄξιόν τι τῆς ὁδοῦ. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
ΝΑ τὸν Δία χαὶ μὴν αἰσθάνομαι ψόφου τινός. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ποῦ ποῦ ‘on; 
ΞΛΝΘΙΑΣ. 
Ἐζόπισθεν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐτόπισθ᾽ ἴθι. 


RANEÆ. 


BACCHUS. 
Isto quidem non vincetis. 
RANXÆ. 
Neque tu nos certe. 
BACCHUS. 
At nec vos tamen me unquam. Vociferaber αι 
si opus sit vel toio die, usque dun istec vestres 
superem coar. Brekckekex coax ex. Sdhra 
aliquando vostrum inhibiturus oran cas. 





CHARON. 
Ohe desine, desine. Remo adpelle nav à 
litus. Egredere, solve naukum. 
BACCHUS. 
En, accipe duos obolos. Xanthia ! ebi Lente? 
eho Xanthia! 
XANTHIA. 
Av. 
BACCHUS. 
Accede huc. 
XANTHIA. 
Salvus sis, here. 
BACCHUS. 
Quid istic est? 
XANTHIA. 
Tenebræ οἱ cœgum. 
BACCHUS. 
Vidistin” ergo alicubi parricidas ic, et pre 
το, quos dicebat ille nobis ? 
XANTHIA. 
Tu vero non vidisti ? 
BACCHUS. ; 
Immo, ita me Neptunus amet, nenc din τ 
deo. Age vero, quid faciamus ? 
XANTHIA. 
Optumum nobis erit progredi : nam ise cs 
est, ubi beluas illas horrendas esse dicobet ile 


BACCHUS. 

Quam valde plorabit! præstigias facichal, # 
ego timerem, ex æmulatione , quia me belles 
esse scit. Nihil enim adeo arrogans est, αἱ Be 
les. Ego vero optem in discrimen quodpiss =? 
dere, et occasionem nancisci edendi cest, 
quod dignum sit isto itinere. 

XANTHIA. 
Atqui hercle sentio strepitura akques. 
BACCHES. 
Ubi, ubi est? 
ZXANTHIA. 
Pone. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΣΞΑΝΘΙΑΣ. 
A ἐστὶν ἐν τῷ πρόσθε. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἡρόσθε νυν ἴθι, 
ΞΑΝΘΙΑΣ, 


Καὶ μὲν δρῶ νὴ τὸν Δία θηρίον μέγα. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ποῖόν τι; 


ΞΑΝΘΙΛΣ. 

Δεινόν' παντοδαπὸν γοῦν γίγνεται" 
ποτὲ µέν γε βοῦς, νυνὶ δ᾽ ὀρεὺς, ποτὲ ©” αὖ γυνὴ 
ὥραιοτάτη τις. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Πῶ στι; φέρ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν ἵω. * 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ἁλλ) οὐχέτ αὖ γυνή ᾽στιν, ἀλλ᾽ ἤδη χύων. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἔχμπουσα τοίνυν ἐστί. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Πυρὶ γοῦν λάµπεται 
ἅπαν τὸ πρόσωπον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Καὶ σκέλος χαλκοῦν ἔχει. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Nà τὸν Ποσειδῶ, καὶ βολίτινον θάτερον, 
cap ἴσθι. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ποῖ δητ᾽ ἂν τραποίµην; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ποῖ δ' ἐγώ; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἱερεῦ, διαφύλαξόν μ’, ἵν ὦ σοι ξυµπότης. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ἀπολούμεθ”, ὦναξ Ἡράκλεις. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
OÙ μὴ καλεῖς μ’, 
ὤνθρωφ,, ἱχετεύω, μηδὲ κατερεῖς τοὔνομα. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Διόνυσε τοίνυν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τοῦτ ἔθ) ἧττον θατέρου. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
"16 ἆπερ ἔρχει. Δεῦρο δεῦρ᾽, ὦ δέσποτα. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τί ὃ ἔστι; 
ΞΑΙΚΝΘΙΑΣ. 
Θάρρει πάντ᾽ ἀγαθὰ πεπράγαµεν, 
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XANTHIA. 

Sed est ante nos. 

| BACCHUS. 

Præcede igitur. 
ΧΑΝΤΗΙΑ. 

Atqui hercle video beluam magnam. 
BACCHUS. 

Qualis est? 
XANTHIA. 


Horrenda : nam in omnes species se vertit : 


modo fit bos, modo mulus, modo mulier pulcer- 
ruma. 


BACCHUS. 
Ubi est? age, accedam ad eam. 
ΧΑΝΤΗΙΑ. 
Sed non amplius est mulier, at vero nunc canis. 
BACCHUS. 
Ergo Empusa est. 
XANTHIA. 
Sane igni coruscat tota facie. 


BACCHUS. 
Et crus æreum habet- 
XANTHIA. 
Ita edepol, et stercoreum alterum. Certo hoc 


scias. 


BACCHUS. 
Quo me ergo convertam ? 
XANTHIA. 
Quo vero ego? 
BACCHUS. 
O sacerdos, serva me, ut sim compotor tuus. 
XANTHIA. 
Peribimus, ο rex Hercules. 
BACCHUS. 
Ne me appelles, homo, obsecro, neu nomen 


meum edas. 


XANTHIA. 

O Bacche igitur. 

BACCHUS. 
Istuc multo minus altero dixeris. 

XANTHIA. 
Perge qua is. Huc ades, ο here. 

BACCHUS, 
Quid vero est? 


XANTHIA. 
Bono animo es : optume nobiscum agitur : licet 


Beori 0 ὥσπερ Ἡγέλοχος ἡμῖν λέγειν" 
ἐκ χυµάτων γὰρ αὖθις αὖ γαλήν᾽ épi. 


enim nobis dicere, ut Hegelochus : Λαπιφιο post 
fluctus rursus serenum video. Disparuit Em- 


κ μπουσα φρούδη. pusa. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. BACCHUS. 
Κατόμοσον. Jura. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. XANTHIA. 
Nù τὸν Δία. Per Jovem juro. 
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Ἰαχχ), ὦ πολυτίμητ᾽ ἐν ἔδραις ἐνθάδε ναίων, 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Καὖθις χατόµοσον. 
ΕΑΝΘΙΑΣ. 
N} 4°. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἔμοσον. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ν) Δία. 


ΔΙΟΝΙΣΟΣ. 

Οἴμοι τάλας, ὡς ὠμρίασ) αὐτὴν ἰδών. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Ὁδὶ δὲ δείσας ὑπερεπυρρίασέ µου. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Οἴμοι, πόθεν pot τὰ καχὰ ταυτὶ προσέπεσεν; 

τίν αἰτιάσωμαι θεῶν µ’ ἀπολλύναι; 

αἰθέρα Διὸς δωµάτιον, À χρόνου πόδα; 


ΕΑΝΘΙΑΣ. 
Οὗτος. 
Τί ἔστιν; 
ΞΑΝΘΙΑΣ 


OÙ χατήχουσας; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Tivos; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Αὐλῶν πνοῆς. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἔχωγε, χαὶ δάδων γέ µε 
αὔρα τις εἰσέπνευσε μυστιχκωτάτη. 


AN ἠρεμὶ πτήξαντες ἀχροασώμεθα. 


ΧΟΡΟΣ. 


ἐνταῦθά που παίζουσιν, οὓς ἔφραζε νῷν. 
”Αδουσι γοῦν τὸν Ἴαχχον ὄνπερ Διαγόρας. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Κάμοὶ δοχοῦσιν. Ἡσυχίαν τοίνυν ἄγειν 
βέλτιστόν ἐστιν, ὡς ἂν εἰδῶμεν σαφῶς. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἰακχ', © Ἴαχχε, 
ἔλθὲ τόνδ) ἀνὰ λειμῶνα χορεύσων, 
ὁσίους ἐς θιασώτας, 
πολύχαρπον μὲν τινάσσων 
περὶ κρατὶ σῷ βρύοντα 
στέφανον µύρτων' θρασεῖ 8 ἐγχαταχρούων 
ποδὶ τὰν ἀχόλαστον 
φιλοπαίγμονα τιμὰν, 
χαρίτων πλεῖστον ἔχουσαν µέρος, ἀγνὰν, ἱερὰν 
ὅσίοις μύσταις χορείαν. 
ΞΛΑΝΘΙΑΣ. 
Ὦ πότνια πολυτίµητε Δήμητρος χόρη, 
ὡς ἡδύ µοι προσέπνευσε χοιρείων χρεῶν. 


Στρ. 


Jura, inquam. 


Per Jovem, mquam. 
BACCHUS. 
Hei misero mihi! ut expallueram vise spertn' 
XANTHIA. 
At hic exterritus ruborens in me iagreni. 
BACCHUS. 
Hei mihi! undenam mals ista mx accés” 
quem deoram dicam me perditem ire? £fws. 


Jovis ædiculam, an Temporis pedem ? 
XANTHIA. 
Heus tu. 
BACCHUS. 
Quid est? 
ZXANTHIA. 
Non audivisti? 
s BACCHUS. 
Quidnam? 
XANTHIA. 
Tibiarum sooum. 
BACCHUS. 


Ita sane, et quidem tædsren me aise 
quædam oppido mystica. Sed tacie ex ass 
auscultemus. 

CHORUS. 

Iacche, o Iacche! Iacche, o Iacthe. 


XANTHIA. | 
Hoc illud est, here ; tadunt alicubi bic isèst. 
quos nobis narrabet ille : nam Lecchem sisi, 
ut Diagoras. 
. BACCHUS. 
Etmihi its videntur. Quapropter siestiss η 
optumum est, ut rem perspicus οοοσ. 
CHORUS. 
Jacche o sanctissime, qui bas sedes iscsis. 
Iscche, ο Iacche, veni ad sacros sodakes, che 
in hoc prato ducturus, pullulanten malts fe 
bus circa caput tuum quatiens myrt ατα. 
audacique saltans pede Hberam illam et jt, 
cui plurimeæ insunt veneres , tuum deces, PE 
sanctis mystis solemnem choreem. 





XANTHIA. | 
Ο veneranda et sanctissima Cereris fs, 
suavis odor porcinæ carnis me adfavi! | 








ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Oüxouv ἀτρέμ) ἕξεις, Av τι καὶ χορδῆς λάθῃς; 
ΧΟΡΟΣ. 
300 Ἔγειρε φλογέας λαμπάδας ἓν χερσὶ τινάσσων, 
Ἰαχχ), ὦ Ἴαχχε, 
νυκτέρου τελετῆς φωσφόρος ἀστήρ. 
Φλογὶ φέγγεται δὲ λειμών' 
γόνυ πάλλεται γερόντων" 
ἀποσείονται δὲ λύπας 
χρονίους τ’ ἐτῶν παλαιῶν ἐνιαυτοὺς, 
ἱερᾶς ὑπὸ τιμᾶς. 
Σὺ δὲ λαμπάδι φέγγων 
προθάδην ἔξαγ᾽ ἐπ᾽ ἀνθηρὸν ἔλειον δάπεδον 
χοροποιὸν, µάχαρ, ἤθαν. 
Ἑ ὐφημεῖν χρὴ κἀξίστασθαι τοῖς ἡμετέροισι χοροῖσιν 
365 ὅστις άπειρος τοιῶνδε λόγων, À γνώμη μὴ καθαρεύει, 
À Ὑενναίων ὄργια Μουσῶν pit εἶδεν pré” ἐχόρευσεν, 
μηδὲ Κρατίνου τοῦ ταυροφάγου γλώττης βακχεῖ ἑτελέσθη, 
À βωμολόχοις ἔπεσιν χαίρει, μὴ ν χαιρῷ τοῦτο ποιοῦσιν, 
À στάσιν ἐχθρὰν μὴ καταλύει, und εὔχολός ἐστι πολίταις, 
360 ἀλλ) ἀνεγείρει καὶ ῥιπίζει, χερδῶν ἰδίων ἐπιθυμῶν, 
À τῆς πόλεως χειμαζοµένης ἄρχων καταδωροδοχεῖται, 
À προδίδωσιν φρούριον À ναῦς, À τἀπὀρρητ᾽ ἀποπέμπει 
ἐξ Αἰγίνης Θωρυχίων ὢν, εἰχοστολόγος χακοδαίµων, 
ἀσχώματα xal λίνα χαὶ πίτταν διαπέµπων εἷς Ἐπίραυρον, 
365 À χρήματα ταῖς τῶν ἀντιπάλων ναυσὶν παρέχειν tive πείθει, 
À κατατιλᾶ τῶν Ἑκαταίων, χυχλίοισι χοροῖσιν ὑπάδων, 
À τς μισθοὺς τῶν ποιητῶν ῥήτωρ dv εἶτ' ἀποτρώχει, 
κεομῳδηθεὶς ἐν ταῖς πατρίοις τελεταῖς ταῖς τοῦ Διονύσου" 
τούτοις αὐδῶ χαὖθις ἀπαυδῶ χαῦθις τὸ τρίτον ua ἀπαυδῶ 
ae ἐξίστασθαι μύσταισι χοροῖς' ὑμεῖς δ' ἀνεγείρετε μολπὴν 
καὶ παννυχίδας τὰς ἡμετέρας, αἳ τῃδε πρέπουσιν ἑορτῇ. 
Χώρει νυν πᾶς ἀνδρείως Στρ. 
εἷς τοὺς εὐανθεῖς χόλπους 
λειμώνων ἐγκρούων 
χἀπισκώπτων 


χαὶ παίζων χαὶ χλευάζων. 

Ἡρίστηται à’ ἐξαρχούντως. 
377 Ἁλλ) ἕἔμθα χώπως ἀρεῖς 

τὴν Σώτειραν γενναίως 

τῇ φωνῇ µολπάζων, 

- À τὴν χώραν 

σώζειν oo” ἐς τὰς ὄρας, 

381 κἂν Θωρυχίων μὴ βούληται. 
Ἄγε νυν ἑτέραν ὕμνων ἰδέαν τὴν χαρποφόρον βασίλειαν, 
Δήμητρα θεὰν, ἐπιχοσμοῦντες ζαθέοις μολπαῖς χελαδεῖτε. 

Δήμητερ, ἁγνῶν ὁργίων Στρ. 

28 ἄνασσα, συµπαραστάτει, 

καὶ σῶζε τὸν σαυτῆς χορόν’ 

καί μ’ ἀσφαλῶς πανήµερον 
παῖσαί τε χαὶ χορεῦσαι" 

χαὶ πολλὰ μὲν γέλοιά pe εἷ- 

πεῖν, πολλὰ δὲ σπουδαῖα, χαὶ 


τῆς σῆς ξορτῆς ἀξίως 


Avr. 
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BACCHUS. 
Non igitur quiescere poteris, si aliquid intestini 
hic esse persentiscas ? 
CHORUS. 


Excita flammeas lampadas, in manibus quati- 
ens, Jacche, ο Jacche, lucifer nocturnorum or 
giorum stella : ignibus refulget pratum : genu pal 
pitat senum, excutiunt mœærores, longævæque 
ætatis veteres annos, sacrorum tuorum honorum 
participes ut fiant. Tu vero, qui lampade luces, 
procedens educ in floridum et palustre solum sai- 
tatricem pubem, o beate. 


Lingua favere oportet, et loco cedere choris 
nostris, quicunque expers est horum sermonum, 
aut mentem non habet puram, aut germanarum 
orgia Musarum nec vidit adhuc, nec saltavit, nec 
Cratini taurivori Bacchicæ linguæ mysteriis est 
initiatus, aut scurrilibus versibus delectatur in- 
tempestivum risum moventibus, saut inimicam 
seditionem non compescit, nec facilis est civibus, 
sed excitat eos et inflammat, proprii lucri cupi- 
dus : aut vexatæ calamitatibus civitatis præses, 
muneribus corrumpitur : ant castellaum prodit, 
aut naves; aut res velitas mittit ex Ægina, Tho- 
rycion alter, vicesimarum exactor perditissumus, 
coria, et lintea, et picem mittens Epidaurum ; 
aut alicui persuadet, ut hostibus pecuniam det fa- 
bricandis navibus : ant concacat Hecatæ imagines, 
dum choris dithyrambicis succinit : aut si quis 
rhetor mercedem poelarum adrodit, quia tradu- 
ctus fuit in patriis Bacchi sacris. Istis edico, îte- 
rum iterumque edico, ut loco cedant mysticis 
choris. Vos vero excitate cantum, et pervigilia 
nostra, huic festo convenientia. 


Procede nunc quisque strenue in floridos sinus 
infernorum pratorum, tripudians, salibus et di- 
cteriis sannisque ludens. Satis enim in peragendis 
his sacris emicuit studium nostrum. Sed incede 
et vide, ut servatricem divam extollas, voce 6819 
celebrans , quæ regionem se conservaturam pro- 
fitetur semper, etiamsi Thorycion nolit. 


feram re- 


Age nunc alio hymnorum 
ginam, ο απο create: divinis cautibus 


celebrate. 


Ceres, purorum orgiorum regina, ades nobis, 
et conserva taum chorum ; daque ut ego tutoomni 
tempore ludere et saltare possim , multaque ridi- 


336 ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
παίσαντα χαὶ σχώψαντα w- 


χήσαντα ταινιοῦσθαι. 


3ο Ἁλλ) εἷα - Στρ. 


306 νῦν χαὶ τὸν ὡραῖον θεὸν παραχαλεῖτε δεΌρο 
ᾠδαῖσι, τὸν ξυνέµπορον τῆσδε τῆς χορείας. 
Ἴαχχε πολυτίµητε, µέλος ἑορτῆς 
ἥδιστον εὑρὼν, δεῦρο συναχολούθει 
400 πρὸς τὴν θεὸν χαὶ δεῖξον ὡς 
ἄνευ πόνου πολλὴν ὁδὸν περαίνεις. 
Ἴαχχε φιλοχορευτὰ, συµπρόπεµπέ µε. 
Σὺ Ὑὰρ χατεσχίσω μὲν ἐπὶ γέλωτι 
405 xx εὐτελείᾳ τόν τε σανδαλίσχον 
χαὶ τὸ ῥάχος, κἀξεῦρες ὥστ᾽ 
ἀζημίους παίζειν τε χαὶ χορεύειν. 
Ἴαχχε φιλοχορευτὰ, συµπρόπεµπέ µε. 
Καὶ γὰρ παραθλέψας τι µειραχίσκης 
«1ο νῦν δὴ χατεῖδον, καὶ µάλ εὐπροσώπου, 
συµπαιστρίας χιτωνίου 
παραρραχγέντος τιτθίον προχῦψαν. 
Ἴαχχε φιλοχορευτὰ, συµπρόπεμπέ µε. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐγὼ © del πως φιλαχόλουθός εἶμι χαὶ per” αὐτῆς 
ans παίζων χορεύειν βούλομαι. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Κάγωγε πρός. 
ΧΟΡΟΣ. 
Βούλεσθε δῆτα χοινῃ 
σχώφωμεν Ἀρχέδημον; 
ὃς ἑπτέτης dv οὐχ ἔφυσε φράτερας, 
γυνὶ δὲ δηµαγωγεῖ 
420 ἓν τοῖς ἄνω νεκροῖσε, 
κἀστὶν τὰ πρῶτα τῆς ἐχεῖ µοχθηρίας. 
Τὸν Κλεισθένη 2 ἀχούω 
ἐν ταῖς ταφαῖδι πρωχτὸν 
τίλλειν νο σπαράττειν τὰς γνάθους 
45 κἀχόπτετ᾽ ἐγχεχυφὼς, 
χάχλαε, t 
Σεθῖνον, ὅστις ἐστὶν ἀναφλύστιος. 
Καὶ Καλλίαν γέ φασι 
τοῦτον τὸν Ἱπποθίνου 
430 ἍἉκχύσθου λεοντῆν ναυμαχεῖν ἐνημμένον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἔχοιτ' ἂν οὖν φράσαι νῶν 
Πλούτων ὅπου νθάδ οἰχεῖς 


ξένω γάρ ἐσμεν ἀρτίως ἀφιγμένω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μηδὲν ἀπέλθης, 


ἀλλ’ {00° ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν θύραν ἀφιγμένος. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Λἴροι ἂν αὖθις, ὦ mai. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Tout τί ἦν τὸ 
ἀλλ’ À Διὸς Κόρινθος ἐν τοῖς στρώμασιν; 


ΒΑΝΑ.. 

cula dicere, et multa seria; οἱ quande code 
festo luserim et riserim, ut victor coroner. 
Ela age, nunc etiam cantibus hoc voca fcére 
illum deum , sodalem hujus choree. 


Iscche sancte, carminis boc fesio cantari ski 
suavissimi mventor, huc ades , et nos comitire nl 
deam , et ostende quam longam viam sine ben 
confcias. 

Iacche saltationis amans , prosequere me : :: 
enim discidisti ad risam et ut viles videsmer lt 
sandalium et istos pannos, et id excogitat, α 
impune ludere et saltare nobis Eceat 


Iacche saltationis amans, prosequere me De 
nim limis adspectans, puellæ modo vid,  ν 
dem admodum formosæ, colludentis e tesca à 
nis amans, procequere me. 

BACCHUS. 

Ego vero lubens soleo comitari , et cuss ipsa h- 

dens saltare volo. | 
ZXANTHIA. 

Et ego insuper. 

CHORUS. 


Vultisne ergo ut simul ludos facianses Arcrde- 
mum ? qui septuennis nondum habebat phrases . 
nunc autem dux populi est apud sapernos murs, 
et principatum nequitiæ illic obtinet. Clsthen 
autem audio in sepulcris podicem vellicare um, 
et pilantem lacerare genas : et plangere press, 
plorare, et inclamare solet Sebinun, qu 1 
pblystius est. Quin et Calliam siont, istss He 
pobini filium, cunni leonina indutem decrrtat 
prælio navali. 





BACCHUS. 

Possetisne nobis indicare , Ptuio ubisem bic br 

beat? peregrini enim sumus, et mode ἕως aire 
mus. 

CHORUS. 

Ne longius abeas, neque iterum me interroge: 

sed scito ad ipsum ostium te perveniese. 








BACCHUS. 
Tolle rursus, puer, stragula. 


| ZXANTHIA. | 
| Quid hoceratalind, quam Jovis Οκ 
‘ stragulis? 





BATPAXOIL. 


ΧΟΡΟΣ. 
440 Χωρεῖτε 
νῦν ἱρὸν dv χύχλον θεᾶς, ἀνθοφόρον ἂν ἅλσος 
παίζοντες οἷς µετουσία θεοφιλοῦς ἑορτῆς. | 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
μι Εγὼ δὲ σὺν ταῖσιν χόραις εἶμι χαὶ γυναιζὶν, 
οὗ παννυχίζουσιν θεᾷ, φέγγος ἱρὸν οἴσων. 
ΧΟΡΟΣ. 
48 Χωρῶμεν ἐς πολυρρόδους 
λειμῶνας ἀνθεμώδεις, 
40 τὸν ἡμέτερον τρόπον, 
τὸν καλλιχορώτατον, 
παίζοντες, ὃν ὅλθιαι 
Μοῖραι ξυνάγουσιν. 
ἨΜόνοις γὰρ ἡμῖν ἥλιος 
5 χαὶ φέγγος ἴλαρόν ἐστιν, 
ὅσοι μεμυήμεθ) εὖ- 
σεθη τε διήγοµεν 
τρόπον περὶ τοὺς ξένους 
χαὶ τοὺς ἰδιώτας. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
sm Ἄγε δὴ τίνα τρόπον τὴν θύραν χόψω; τίνα; 
πῶς ἐνθάδ ἄρα κόπτουσιν οὑπιχώριοι; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
OÙ μὴ διατρίψεις, ἀλλὰ γεύσει τῆς θύρας, 
καθ Ἡραχλέα τὸ σχΏµα καὶ τὸ λημ᾽ ἔχων; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Avr. β.. 


Στρ. 


Παϊ rai. 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Τίς οὗτος: 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἡραχλῆς ὁ καρτερός. 
AIAKOZ. 
ws Ὦ βδελυρὲ χἀναίσχυντε χαὶ τολμηρὲ σὺ 
χαὶ µιαρε xal παμµίαρε χαὶ µιαρώτατε, 
ὃς τὸν κύν᾽ ἡμῶν ἐξελάσας τὸν Κέρθερον 
ἀπῆξας ἄγχων κἀποδρἁὰς ᾧχου λαθὼν, 
ὃν ἐγὼ φύλαττον. Ἀλλὰ νῦν ἔχει µέσος 
sm Ἅτοία Στυγός σε µελανοχάρδιος πέτρα 
Ἁχερόντιός τε σχόπελος αἱματοσταγὴς 
φρουροῦσι, Κωχυτοῦ τε περίδροµοι xûve, 
"Εχιδνά 0 ἑχατογχέφαλος, À τὰ σπλάγχνα σου 
διασπαράξει, πλευµόνων Tr’ ἀνθάψεται 
7 Ταρτησία µύραινα" τὼ νεφρὼ δέ σου 
αὐτοῖσιν ἐντέροισιν ἡματωμένω 
δυχσπάσονται Γοργόνες Τιθράσιαι, 
ἐφ᾽ ἃς ἐγὼ δρομαῖον ὁρμήσω πόδα. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Οὗτος, τί δέδραχας; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐγκέχοδα" κάλει θεόν. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
æ Ὦ καταγέλαστ᾽, οὕχουν ἀναστήσει ταχὺ 
πρίν τινα σ’ ἰδεῖν ἀλλότριον; 
ARISTOPHANES. 


RANÆ. 


CHORUS. 
Ducite nunc sacram choream divæ, per nemus 


floriferum ladentes, qui participes estis pi festi. 
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BACCHUS,. 
Ego vero cum μα ibo et mulieribus, ubi 
dearum est pervigilium, facem sacram portatu- 
rus. 


CHORUS. 
Eamus in rosis referta florida prata , nostro more 


pulcerrimis choreis ludentes, quas beatæ Parcæ 
committunt. Nobis enim solis sol et lux jucun- 
da est, qui sumus initiati, piosque nos gessimus 
et erga peregrinos et erga cives. 


BACCHUS. 
Agedum quomodo januam pultabo? quomodo? 
quouam hic modo pultant incolæ ? 
XANTHIA. 
Ne tempus teras, sed aggredere janaam , ut or- 
natu, sic etiam animo Herculem referens. 


BACCHUS. 
Heus puer. 
ÆACUS. 
Quis iste? 
BACCHUS. 
Hercules ille fortis. 
ÆACUS. 


O exsecrande, et impudens, et audax, et impure, 
et perimpure, et impurissume, qui canem nostrum 
Cerberum protractum abegisti obtorto collo, et 
fuga te cum eo proripuisti, quem ego custodie- 
bam. Sed nunc medius teneris : talis te Stygis atra 
petra et Acherontius scopulus sanguine manans ad- 
servant, et Cocyti circumcursantes canes, Echi- 
dnaque centiceps , quæ viscera tua discerpet ; pul- 
monesque tuos corripiet Tartesia muræna : renes 
vero tuos cruentatos una cum ipsis intestinis dis- 
trahent Gorgones Tithrasiæ , quas citato cursu ar- 
Cessam ego. 


XANTHIA. 
Heus tu, quid fecisti? 
BACCHUS. 
Cacavi. Opem implora dei. 
XANTHIA. 
O ridicule, nonne cito surges, priusquam te vi- 


deat alienus quispiam. 
22 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἁλλ' ὡραχιῶ. 
Ἀλλ᾽ οἶσε πρὸς τὴν καρδίαν µου σφογγιάν. 


ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ἰδοὺ λαθέ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Προσθοῦ. 


EANGIAX. 


Ποῦ στιν; Ὦ χρυσοῖ Get, 


ἐνταῦθ) ἔχεις τὴν καρδίαν; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Δείσασα γὰρ 
εἷς τὴν χάτω µου χοιλίαν χαθείρπυσεν. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
D δειλότατε θοῶν σὺ χἀνθρώπων. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ἐγώ; 
πῶς δειλὸς, ὅστις σφογγιὰν ᾖτησά σε; 
οὔχουν ἕτερός y αὐτ' εἰργάσατ᾽ ἀνήρ. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 


Ἀλλὰ τί: 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Κατέχειτ᾽ ἂν ὀσφραινόμενος, εἶπερ δειλὸς ἦν 
ἐγὼ δ᾽ ἀνέστην χαὶ προσέτ᾽ ἀπεψησάμην. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ἀνδρεῖά y, © Πόσειδον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Οἶμαι v Δία. 
Σὺ ©” οὐχ ἔδεισας τὸν ψόφον τῶν ῥημάτων 
xal τὰς ἀπειλας. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
. Où μὰ AC οὐδ' ἐφρόντισα. 
| ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἴθι νυν, ἐπειδὴ ληματιᾷς κἀνδρεῖος Et, 
σὺ μὲν γενοῦ D, τὸ ῥόπαλον tour λαθὼν 
val τὴν λεοντῆν, εἴπερ ἀφοθόσπλαγχνος εἷ- 
ἐγὼ δ᾽ ἔσομαί σοι σχευοφόρος ἐν τῷ µέρει. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Φέρε 0) ταχέως αὔτ'- οὗ γὰρ ἀλλὰ πειστέον' 
χαὶ βλέψον εἰς τὸν Ἡραχλειοξανθίαν, 
εἰ δειλὸς ἔσομαι χαὶ χατὰ σὲ τὸ λημ᾽ ἔχων. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Μὰ Δ0 ἀλλ ἀληθῶς οὑχ Μελίτης µαστιγίας. 
Φέρε νυν, ἐγὼ τὰ στρὠματ' αἴρωμαι Tab. 
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ. 
a φίλταθ᾽ ἥχεις Ἡράχλεις; δεῦρ᾽ εἴσιθι. 
Ἡ γὰρ θεός σ᾿ ὡς ἐπύθεθ᾽ ἠχοντ', εὐθέως 
ἔπεττεν ἄρτους, EL κατεριχτῶν χύτρας 
ἕτνους 60’ À τρεῖς, βοῦν ἀπηνθράχιζ ὅλον, 
πλαχοῦντας ὤπτα, χολλάθους. Ἁλλ᾽ εἴσιθι. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Κάλλιστ', ἐπαινῶ. 
ΘΕΡΛΠΑΙΝΑ. 


Μὰ τὸν Ἀπόλλω où µή 6° ἐγὼ 


RANÆ. 


BACCHUS. 
| Sed linquor animo : veruns fer ad cer mem 
| . 


XANTHIA. 
En, actipe. 

BACCHUS 
Admove. 

XANTHIA. 


Ubi est? Dii boni! hic habes cer? 


BACCHUS. 
Nam præ meta in nferiorem ventre delgues 
est. 


XANTHIA. 

Ο timidissume deorum tu atque bosses 
BACCHUS. 

Ego? quomodo timidus essem, qui spengan : 

te petii? nemo sane alius hoc fecisset. 

XANTHIA. 

Quid vero? 
BACCHUS. 


Jacuisset olfaciens , si timidus esset : eg ssèn 
surrexi, et ad bæc abstersi nales. 
XANTHIA. 
Fortis sane facla, ο Neptune ! 
BACCHUS. 
Ita hercle, opinor. At tu nonme faremidasé τε 
pitum verborum et minas ? 


XANTHIA. 
Flocci non feci, ita me Jupiter amet. 
BACCHUS. 

Agedum , quandoquidem animosus et fsrts ©. 
tu fias ego, chava hac sumta et leomina pele. ο 
quidem nullo timore quatiuntur viscera tea : œ 
vero in partem ero tibi bajuius. 

XANTHIA. 

Cedo ea celeriter; mos enim gerendes est : 
intuere Herculeum Xanthiam, an timides fers 
sim, et (αἱ similem habitorus animem. 

BACCHUS. 

Non pol mei similis eris, sed revera ile Mebèm 

sis verbero. Agedam stragula ists tollam. 
ANCILLA. 

O carissume, venistin’ Hercules ? bec iagrader 
Nam diva, ut audivit te advenisse , statis pinsai 
panes, coxit leguminum fresorem colles, pair 
duas aut tres ; bovem assavit integrum, pce 
torruit, collabos : sed ingredere. 

XANTHIA. 

Bene vocas : gralia est. 

ANCILLA. 
Ita me Apollo amet, ul ego te nenquem sine” 





st 


BATPAXOI. 


περιόφομάπελθόντ’, ἐκεί τοι καὶ 
ἀνέθραττεν ὀρνίθεια, χαὶ -... 
ἔγρυγε, χῴνον ἀνεκεράννυ γλυχύτατον. 
AM εἶσιθ᾽ ἅμ᾽ ἐμοί. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Πάνυ χαλῶς, 
ΘΕΡΛΠΑΙΠΑ. 


Ληρεῖς ἔχων' 


οὐ γάρ σ᾿ ἀφήσω. Καὶ Υὰρ αὐλητρίς γέ σοι 
µία νδον ον ὥραιοτάτη χὠρχηστρίδες 


δρ δύ᾽ À τρεῖς. 
ΞΛΠΘΙΑΣ. 
Πῶς λέγεις; ὀρχηστρίδες; 
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑΛ. 
Ἡθυλλιῶσαι χἄρτι παρατετιλµέναι, 


AN εἶσιθ᾽, ὡς ὃ µάγειρος ἤδη τὰ τεµάχη 
hu)" ἀφαερεῖν χἠ τράπεζ εἰσῄρετο. 
FANOIAZ. 
Ἴθι νυν, φράσον πρώτιστα ταῖς ὀρχηστρίσιν 
ταῖς Évôov οὖσαις αὐτὸς ὣς εἰσέρχομαι, 
Ὁ παῖς, ἀκολούθει δεῦρο τὰ σκεύη φέρων. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐπίσχες οὗτος. Οὔ τί που σπουδὴν ποιεῖ, 
ὁτιή σε παίζων Ἡρακλέα * νεσχεύασα; 
οὗ ρ Φλυαρήσεις ἔχων, ὦ Ξανθία, 
ἀλλ ἀράμενος οἶσεις πάλιν τὰ στρώματα; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Τί ὃ ἴστιν; οὗ δή πού pe’ ἀφελέσθαι διανοεῖ 
ἄδωχας αὐτός; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Où τάχ’, ἀλλ ἤδη Tous. 
Κατάθου τὸ δέρµα. 
ΞΑΝΘΙΑΣ, 
Ταῦτ᾽ ἐγὼ µαρτύροµαι 
χαὶ τοῖς θεοῖσιν ἐπιτρέπω. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ποίοις θεοῖς; 
+0 δὲ κροσδοχῆσαί a’ οὐχ ἀνόητον χαὶ χενὸν 
ὡς δοῦλος ὧν καὶ θνητὸς Ἀλκμήνης ἔσει; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Aude, χαλῶς. Ep αὔτ᾽. Ἴσως γάρ τοί ποτε 
ἐμῶ δεηθείης ἂν, εἰ θεὸς θέλοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ταὔτα μὲν πρὸς ἀνδρός ἐστι 
voüv ἔχοντος χαὶ φρένας καὶ 
πολλὰ περιπεπλευκότος, 
μεταχυλινδεῖν αὐτὸν del 


εἰχόγ᾽ ἑστάναι, λαθόνθ᾽ ἓν 
σχηµα; τὸ δὲ µεταστρέφεσθαι 
πρὸς τὸ µαλθακώτερον 

δεξιοῦ Ἄρὸς ἀνδρός ἐστι 

καὶ φύσει Θηραμένους. 


Zre. 
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abire ; quandoquidem et carnes avium elixavit , et 
bellaria frixit, et vinum miscuit suavissumum. Sed 
ingredere mecum. 


XANTHIA. 
Perbenigne. 
ANCILLA. 
Nugas agis : non enim te amittam. Namque et 
tibicina tibi una est intus pulcerrima, et saltatrices 
duæ aut tres. 


XANTHIA. 

Quid memoras? saltatrices ? 

ANCILLA. 

Pubescentes , et recens vulsæ. Sed ingredere : 
pam coquus jam pisces eral detractorus foco, et 
mensa intro ferebetur. 

XANTHIA. 

Agedum dic primo tibicinis iHis, quæ intus sunt, 
me ipsum jam ingredi. Τα, puer, sequere me hac 
et fer stragula. 

BACCHUS. 

Heus tu, siste gradum. Nequaquam, opinor, 
pro re seria habes, quod te joculo feci Herculem : 
nec ultro nugeris, Xanthis : sed sublata rursus 
hæc fer stragula. 

XANTHIA. 

Quid est? non cogitas, ut puto, mihi adimere 
quæ ipse dedisti. 

BACCHUS. 

Non sane cogito, sed jam istuc facio. Depone 
pellem. 

XANTHIA. 

Testes horum ego deos voco, lisque ultionem 
committo. 

BACCHUS. 

Quos deos? annon vero ineptum et stultum est, 
te sperare, ut Alcumenæ filius sis, qui servus es 
et mortalis ὃ 

XANTHIA. 

Bene sane. Habe hæc. Forte enim aliquando mei 

indigebis, si deus volet. 
CHORUS. 

Hoc viri est cordati et sapientis, quique multum 
circumnavigaverit, convertere seipsum semper ad 
illud latus navis, quod bono statu est, potius quam, 
instar piciæ imaginis, stare, eodem retento habitu. 
At convertere se ad molliorem sortem, sciti est 
hominis, et plane Theramenis. 
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BATPAXOI. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Οὐ γὰρ ἂν γέλοιον ἦν, εἰ 
Ξανθίας μὲν δοῦλος dv ἐν 
στρώµασιν Μιλησίοις 
άνατετρα χυνῶν 
χηστρίδ’, er’ ᾖτησεν ἁμίδ', é- 
yo δὲ πρὸς τοῦτον βλέπων 
τοὐρεθίνθου δραττόµην' οὗ-- 
τος ὃ tr” ὧν αὐτὸς πανοῦργος 
" ele, κἀτ᾽ ἐκ τῆς γνάθου 
πὺξ πατάζας μοὐξέχοψε 
τοὺς χοροὺς τοὺς προσθίους; 


ΠΑΝΔΌΚΕΥΤΡΙΑ A. 


Πλαθάνη, Πλαθάνη, δεῦρ᾽ ἔλθ᾽, ὃ πανοῦργος οὗτοσὶ, 


ὃς εἰς τὸ πανδοχεῖον εἰσελθών ποτε 
ἐχχαίδεχ' ἄρτους χατέφαγ ἡμῶν. 
ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΑ B. 


Nù Δία, 
ἐχεῖνος αὐτὸς δῆτα. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Καχὸν ἥχει τινί. 
ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΑ A. 
Καὶ χρέα γε πρὸς τούτοισιν ἀνάθραστ᾽ εἴκοσιν 
ἀν ἡμιωθολιαῖα. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Δώσει τις δίχην. 
ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΑ A. 
Καὶ τὰ σχόροδα τὰ πολλά. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ληρεῖς, ὦ γύναι, 
χούχ οἶσθ᾽ ὅ τι λέγεις. 
HANAOKEYTPIA A. 
Où μὲν οὖν µε προσεδόχας, 
ὅτι) χοθόρνους εἴχες, ἂν γνῶναί σ᾿ ἔτι; 
Τί δαί; τὸ πολὺ τάριχος οὐχ εἴρηκά πω. 
HANACKETYTPIA 8. 
Μὰ Δύ;, οὐδὲ τὸν τυρόν γε τὸν χλωρὸν, τάλαν, 
ὃν οὗτος αὐτοῖς τοῖς ταλάροις χατήσθιεν. 
Κάπειτ’ ἐπειδὴ τἀργύριον ἑπραττόμην, 
ἔθλεψεν εἷς µε δριμὺ χἀμυχᾶτό γε. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Τούτου πάνυ τοὔργον, οὗτος ὁ τρόπος πανταχοῦ. 
ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΑ B. 
Καὶ τὸ ξίφος y’ ἐσπᾶτο, µαίνεσθαι δοχῶν. 
ΠΑΠΔΟΚΕΥΤΡΙΑ A. 
N Δία, τάλαινα. 
ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΛ B. 
No δὲ δεισάσα γέ που 
ἐπὶ τὴν κατήλιφ᾽ εὐθὺς ἀνεπηδήσαμεν' 
ὃ © ᾧχετ' ἐξέξας γε τοὺς ψιάθους λαθών. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Καὶ τοῦτο τούτου τοὔργον. ‘AA ἐχρῆν τι δρᾶν. 
ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΑ A. 
Ἴθι δὴ κάλεσον τὸν προστάτην Κλέωνά μοι. 


RANÆ. 


BACCHUS. 

Annon vero ridiculum esset , si λα δα quièrs 
servus, in Milesiis stragulis prostratns, subegèns 
saltatricem, matulam me sibi ferre jeberet : 
vero hunc intuens mentulam mihi fricaren; it 
vero, ntpote homo vaier, hoc animadrertet 4 
impacto pugno anteriores mihi demies ο maxis 
excuteret? 


CAUPONA I. 

Plathana, Plathana, hoc ades. Hic ile et sr 
lestus, qui in cauponam ingressus aliquande, κά 
cim panes nobis comedit. 

CAUPONA ni. 

Sane ecastor ille ipse est. 


XANTHIA. 
CAUPONA |. 
Et carnium insuper elixarum fresis vigsf, κ. 
miobolaria singula. 
ZXANTHEA. 
Pœnas dabit nonnemo. 
CAUPONA I. 
Et multa Π]α αλλα. 
BACCHUS. 
Mulier, nugas agis, nec scis quid &cx 


CAUPONA I. 

Ergone sperabes, quod cothernos haberes, Be 
non te amplius agnituram? Quid vero? ss 
salsamenta nondum dixi. 

CAUPONA Ἱ. 

Neque ecastor caseum ilham recensées, miss 
ego, quem una cum ipsis fscellis devorati: sd 
quum pecuniam ab ipso exigeress, intaites οἱ αν 
torve, et mugiit. 

XANTHIA. | 

Hujus omnino facta lsec sunt ; ἵνα sobet else. 

CAUPONA Il. 
Et gladiom strinxit furibuado simils. 
CAUPOXNA 1. 

Ita hercle, ο misera. 

CAUPONA fi. 

Nos autem pavidæ metu in superiorem ορ» 
tionem illico nos proripuimus : at ile ampets = 
fagit, sumtis etiam storeis. 


XANTHIA. de 
Et hoc hujus factum est. Sed aliquid 
ciendun erat. 
CAUPONA 1. 


Agedum voca mihi huc Cleonerm, ptet 
meum. | 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΠΑΠΔΟΚΕΥΤΡΙΑ 8. 
ο Σὺ ὃ ἔμοιγ, ἐάνπερ ἐπιτύχης, Ὑπέρθολον, 
ἵν αὐτὸν ἐπιτρίφωμεν. 
HANAOKETTPIA Α. 

Ὦ μιαρὰ φάρυγξ, 
ὡς ἡδέως dv σου λίθῳ τοὺς γομφίους 
χόπτοιμ’ ἂν, οἷς µου χατέφαγες τὰ φορτία. 

ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΑ B. 
Ἐγὼ 2 ἂν ἐς τὸ βάραθρον ἐμθάλοιμί σε. 
ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΑ Α. 
57 Ἐγὼ δὲ τὸν λάρυγΥ ἂν ἐκτέμοιμί σου, 


νον λαθοῦσ’, ᾧ τὰς Χόλικας χατέσπασας. 


AMV εἶμ᾽ ἐπὶ τὸν Κλέων’, ὃς αὐτοῦ τήµερον 
ὀιπηνιεῖται ταῦτα Re μενα, 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Κάχιστ᾽ ἀπολοίμην, Ξανθίαν εἰ μὴ φιλῶ. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
wo Οδ οἶδα τὸν νοῦν' παῦε παῦε τοῦ λόγου. 
Oùx ἂν γενοίµην Ἡραχλῆς ἁν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Μηδαμᾶς, 
ὦ Ξανθίδιον. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Καὶ πῶς ἂν Ἀλκμήνης ἐγὼ 
υἱὸς γενοίµεην, δοῦλος ἅμα xat θνητὸς ὧν; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
OS οἵδ' ὅτι θυμοῖ, καὶ δικαίως αὐτὸ δρᾶς' 
ss χἂν εἴ µε “τύπτοις, οὐχ ἂν ἀντείποιμί σοι. 


Ἀλλ' ἦν σε τοῦ λοιποῦ mor’ ἀφέλωμαι χρόνου, 


πβόρριζος αὐτὸς, À γυνὴ, τὰ παιδία, 
χάχιστ᾽ ἀπολοίμην, κἀρχέδηµος ὁ γλάμων. 


ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Δέχομαι τὸν ὄρχον, κἀπὶ τούτοις λαμθάνω. 
ΧΟΡΟΣ, 


ο Nüv σὺν ἔργον στ, ἐπειδὴ 
τὴν στολὴν εἴληφας ᾽ ἤνπερ 
εἶχες ἐξ ἀρχῆς, πάλιν 
ἀνανεάζειν * * 
xal βλέπειν αὖθις τὸ δεινὸν, 
τοῦ θεοῦ μεμνημένον 
ᾧπερ εἰχάζεις σεαυτόν. 

Εἰ δὲ παραληρῶν ἁλώσει 

ωμό χαὶ βαλεῖς τι μαλθακὸν, 
αὖθις αἴρεσθαί σ᾿ ἀνάγκη 
στὶν πάλιν τὰ στρώματα. 

ΣΑΝΘΙΑΣ. 
OÙ χαχῶς, νδρες, παραυεῖτ, 
ἀλλὰ χαὐτὸς τυγχάνω ταῦτ) 


συννοούµανος. 
On μὲν οὖν εν τν, 
ων Ἅταῦτ ἀφαιρεῖσθαι πάλιν πει- 
ῥάσεταί μ’ εὖ ol ὅτι. 
Ἀλλ' ὅμως ἐγὼ παρέξω 
᾽μαυτὸν ἀνδρεῖον τὸ λημα 


Ἀντ, 


34! 


| RANÆ. 
Ἱ CAUPONA II. 
Tu vero mihi, si modo inveneris, Hyperbolum, 
ut istum funditus perdanus. 
CAUPONA 1. 


Ο faucem improbam ! quam libenter tibi lapide 
dentes molares effringerem, quibus contrivisti 
meum peculium ! 

CAUPONA II. 
Ego vero in barathrum velim te injectum. 
CAUPONA |. 

Ego vero, sumia falce, guttur tibi vellem ex- 
scindere, quo intestina delutisti. Sed Cleonem 
arcessam, qui eumn hodie in jus vocabit, et hæc 

| ejus facta extricabit. 
| BACCHUS. 
Pessume peream , nisi Xanthiam deamo. 
XANTHIA. 

Novi, novi mentem tuam, desine loqui. Nolim 

Hercules fieri. 
BACCHUS. 
Minume gentium hoc dixeris, mi Xanthisce. 


XANTHIA. 

Et quomodo Alcumenæ filius fieri possem ego, 

qui simul servus et mortalis sum? 
BACCHUS. 

Scio, scio te iratum esse, idque non injuris. 
Etiam si me verberares, tecum non expostularem. 
Immo si in posteram unquam tibi ornamenta hæc 
ademero, radicitus et ego et uxor liberique pes- 
sumis exemplis pereamus, et Archedemus lippus . 


XANTHIA. 
Fa jusjurandum , et hac conditione ornatum 


CHORUS. 
Nunc tuum est officium, postquam ornatum hunc 
rursus accepisli, quem babebas prius, juvenilem 
animum ostendere usque , et rursus torvum tueri, 
| dei memorem illius, cujus præ te fers speciem. 
| Quod αἱ stulte rem gerere deprehenderis, et alquid 
; commiseris, quod mollem et ignavum arguat, de- 
| 
| 
XANTHIA. 
Bene monetis, o amici : sed et ipsus eadem jam 
| mecum cogito. Istum quidem, si boni evenerit 


nuo tollere te stragula necesse erit. 
! quidpiam, hæc adimere rursus conaturum mihi sat 
| scio : sed tamen ego præbebo me fortem et animo- 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
χαὶ βλέποντ) ὀρίγανον. 


Δεῖν ὃ) ἔοικεν, ὡς ἀχούω 
τῆς θύρας καὶ δ) ψόφον. 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Ξωνδεῖτε ταχέως τουτονὶ τὸν χυναχλόπον, 
ἵνα δῷ δίκην. ἀνύετον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
χει tp κακόν. 
ΕΑΙΝΘΙΑΣ. 
Οὐκ ἐς χόραχας; οὗ μὴ πρόσιτον; 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Etev, μαχεῖ; 
6 Διτύλας χὠ Σχεθλύας yo Παρδόχας 
χωρεῖτε δευρὶ xal µάχεσθε couru. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Εν) οὐχὶ δεινὰ ταῦτα, τύπτειν τουτονὶ 
χλέπτοντα πρὸς τἆλλότρια; 
ΞΑΠΘΙΑΣ. 
Μάλλ᾽ ὑπερφυᾶ. 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Σχέτλια μὲν οὖν xal δεινά. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Καὶ μὴν νὴ Δία, 
εἰ πώποτ᾽ ἦλθον δεῦρ᾽, ἐθέλω τεθνηχέναι͵ 
À Ίχλεψα τῶν σῶν ἄξιόν τι χαὶ τριχός. 
Καί σοι ποιήσω πρᾶγμα γενναῖον πάνυ- 
βασάνιζε γὰρ τὸν παῖδα τουτονὶ λαθὼν, 


χἄν ποτέ μ’ ἕλης ἀδικοῦντ', ἀπόχτεινόν μ᾿ ἄγων. 


ΑΙΑΚΟΣ. 

Καὶ πῶς βασανίσω; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Πάντα τρόπον, ἐν χλίµαχι 
δήσας, χρεµάσας, ὑστριχίδι μαστιγῶν, δέρων, 
στρεθλῶν, ἔτι δ᾽ ἐς τὰς ῥίνας ὄξος ἐγχέων, 
πλίνθους ἐπιτιθεὶς, πάντα τἄλλα, πλὴν πράσῳ 
μὴ τύπτε τοῦτον μηδὲ γητείῳ γέῳ. 

ΑΙΑΚΟΣ. 

Δίχαιος ὃ λόγος xdv τι πηρώσω γέ σοι 


«τὸν παῖδα τύπτων, τἀργύριόν σοι χείσεται. 


ΞΑΝΘΙΑΣ. 
M? δᾳτ᾽ ἔμοιγ” οὕτω δὲ βασάνιζ ἀπαγαγών. 
ΛΙΑΚΟΣ. 
Λὐτο μὲν οὖν, ἵνα σοὶ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς λέγη 
Κατάθου σὺ τὰ σχεύη ταχέως, χώπως ἐρεῖς 
ἐνταῦθα μηδὲν ψεῦδος. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἀγορεύω τινὶ 
ἐμὸ μὴ βασανίζειν ἀθάνατον ὄντ” εἰ δὲ μὴ, 
αὐτὸς σεαυτὸν αἰτιῶ. 
ΔΙΑΚΟΣ. 
Λέγεις δὲ τί; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἀθάνατος εἶναί φημι Διόνυσος Διὸς, 
τοῦτον δὲ δοῦλον. 


XANTHIA. 
Nonne in malam rem ibitis 2 ne accedie. 
ÆACUS. 

Ela etiam pugnare iacipis ? Tu Dityta, et ta Se 
blya, tuque Pardoca, accedite hac et érpepar 
cum isto. 

BACCHUS. 
Noane ergo res indigna est, istum alles τοὺς 
rare, qui furari aliena ipse solet? 
XANTHIA. 
Infnitum quantum. 
ÆACUS. 
Indignum quidem et intolerandem , θεα. 
XANTHIA. | 

Atqui per Jovem juro; si unquas του bx, 
emori volo, aut si quicquam tuorem farats sn, 
quod vel unius pili facias. Et ecce incigians hcimes 
generosum : accipe hunc servum , et termesfis οἱ 
e0 rem quære, atque, si me injurium deprhedr- 
ris, abduc me et occidito. 

ÆACUS. 

Quomodo ergo quæeram ? 

XANTHIA. 

Omnibus modis : in scala eum ligas, me 
dens, fagellis cædens , excoriaas, torguens, qu 
naribus acetum infundens , lateres imponess : 
tera omnis fac : tantum ne porris verberes «ss. 
nec alliis novis. 

ÆACUS. 
| Έπος prædicas : tam si verberibes matiswerv 
| ibiserrum, præsentarium a me petito argester 


Immo in hoc ipso loco, ut coran in ος εδ σα. 
Tu depone sarcinss ocius , ac vide ut mibil hic à 
cas mendaci. 

BACCHUS. | 

Edico ut me nemo torqueet, qui sem ismertr 
lis : sin, tua culpa tibi evenire petato, qudqel 
evenerit mali. 

ÆACUS. 

Quid ais? 

BACCHEUS. 

Aio me immortalem esse, Bacchem, Jet | 
lium : hunc autem esse servum. 
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AIAKOX. 
Taÿr’ ἀχούεις; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Φήμ’ ἐγώ. 

Καὶ πολό γε μᾶλλόν ἐστι μαστιγωτέος' 
εἴπερ θεὺς γάρ ἐστιν, οὐχ αἰσθήσεται. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τί Sr, ἐπειδὴ χαὶ σὺ φὴς εἶναι θεὸς, 
οὗ xal σὺ τύπτει τὰς ἴσας πληγὰς ἐμοί; 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 


Δίχαιος ὃ λόγος χώπότερον ἂν νῷν Une 


ο... πρότερον | À προτιµήσαντά τι 
ναι τοῦτον ἡγοῦ 1h θεόν. 

ΔΙΑΚΟΣ. 
Oùx ἔσθ᾽ ὅπως οὖκ εἶ σὺ γεννάδας ἀνήρ' 


χωρεῖς γὰρ εἷς τὸ δίκαιον. Ἀποδύεσθε δή. 


ΞΑΠΘΙΑΣ. 
Πῶς οὖν βασανιεῖς νὼ διχαίως; 


ΛΙΑΚΟΣ. 
Ῥαδίως 
πληγὴν παρὰ πληγὴν ἑχάτερον. 


Καλῶς λέχεις. 


Ἰδού. / 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Σχόπει νυν ἦν μ’ ὑποχινήσαντ ἴδῃς. 
AIAKOZ. 
"Hôn κάταξά σ’. 
ΣΑΠΝΘΙΑΣ. 
Où μὰ AC. 
ΛΙΑΚΟΣ. 


Οὐδ' ἐμοὶ δοχεῖς. 


AN εἶμ᾽ ἐπὶ τονδὶ καὶ πατάξω. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Πηνίχα: 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Καὶ δὴ πάτα 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Κάτα πῶς οὐκ ἕπταρον; 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Oùx οἶδα: τουδὶ © αὖθις ἀποπειράσομαι. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Οὗχουν ἀνύσεις; Ἰατταταῖ. 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Τί τἀτταταϊ; 
μῶν ὠδυνήθης; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 


Où μὰ AP, ἀλλ᾽ ἐφρόντισα 
ὑπόθ) Ἡράκλεια τᾶν Διομείοις γίγνεται. 
ΛΙΑΚΟΣ. 
Ἄνθρωπος fepéç. Δεῦρο πάλιν βαδιστέον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἰὼ io. 
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ÆACUS. 
Hæccine audis ? 
XANTHIA. 
Profecto audio ; et multo magis est flagris cæürn- 
dus. Si enim deus est, non sentiet. 


BACCHUS. 

Quidni igitur, siquidem et tu ais deum te esse, 

tu quoque pariter mecum plagas accipis? 
XANTHIA. 

Justa est hæc oralio. Utrum autem nostrûm vi- 
deris priorem plorare, aut rationem aliquam ha- 
bere verberum, hunc tu pro deo ne habeas. 

ÆACUS. 

Procul dubio tu generosus es homo : nam non 

refugis id quod justum est. Exuite jam vestes. 
XANTHIA. 
κε igitur quæstionem exercebis, ut par 


ÆACUS. 


| Facile : alternis plagas accipietis. 


XANTHIA. 
Recte autumas. 
ÆACUS. 
En accipe! 
XANTHIA. 
Specta an me videas commoveri. 
ÆACUS. 
Jam percussi te. 
XANTHIA. 
Minume hercle. 
ÆACUS. 
Nec mihi videris sensisse. Sed ad hunc ο et 
percutiam eum. 
| BACCHUS. 
Quando tandem? 
ÆACUS. 
Atqui jam percussi. 
BACCHUS. 
Quomodo ergo non sternutavi? 
ÆACUS. 
Nescio : hunc rursus tentabo. 
XANTHIA. . 
Nonne igitur properabis ? Iattatæ | 
ÆACUS. 
Quid sibi volt hoc ἑαίίαίαι ? num doluisti? 


XANTHIA. 
Non hercle. Sed cogitabam, quando Diomenses 
Herculis festum celebrant. 
ÆACUS. 
Hominem religiosum ! huc rursus eundum. 
BACCHUS. 
Hei, hei! 
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ΛΙΑΚΩΣ. 
Τί lon; 
ΔΙΟΝΙΣΟΣ. 
Ἱππέας ὁρῶ 
ΑΙΑΚΟΣ. 
TC δὗτα χλαεις; 
| ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Κρομμύων ὀσφραίνομαι. 
ΑΙΑΚΟΣ. 
6 ἸἘπεὶ προτιμᾶς y’ οὐδέν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Οὐδέν µοι µέλει. 
ΛΙΑΚΟΣ. 
Βαδιστέον τᾶρ᾽ ἐστὶν ἐπὶ τονδὶ πάλιν" 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Οἴμοι. 
AIAKOS. 
Τί lou; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Tv ἄχανθαν ἔξελε. 
ΛΙΑΚΟΣ. 
Τί τὸ πρᾶγμα τουτί; δεῦρο πάλιν βαδιστέον. 
$ ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἄπολλον, ὅς που Δζλον À Πύθων ἔχεις- 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
cou  "HAyncev- οὖχ ἦχουσας; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Οὐκ ἔγωγ᾽, ἐπεὶ 
lau6ov Ἱππώναχτος ἀνεμιμνησχόμην. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Οὐδὲν ποιεῖς γὰρ, ἀλλὰ τὰς λαγόνας σπόδει. 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Μὰ τὸν ΔΙ, ἀλλ) ἤδη πάρεχε τὴν αστέρα. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Πόσειδον ---- 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ἠλγησέν τις. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
ο ὃς Αἰγαίου πρωνὸς À γλαυχᾶς µέδεις 
ἁλὸς ἐν βένθεσιν. 
ΔΙΑΚΟΣ. 
OÙ τοι μὰ τὴν Δήμητρα δύναμαί πω μαθεῖν 
ὁπότερος ὑμῶν ἐστι θεός, Ἁλλ᾽ εἴσιτον- 
60 ῥὁ δεσπότης γὰρ αὐτὸς ὑμᾶς γνώσεται , 
YA Φερσέφατθ’, Er” ὄντε χἀχείνω θεώ. | 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ὀρθῶς λέγεις ἐθουλόμην ὃ ἂν τοῦτο σε 
πρότερον ποιῆσαι, πρὶν ἐμὲ τὰς πληγὰς λαθεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
6-6 ἨΝοῦσα χορῶν ἱερῶν ἐπίδηθι xal ἔλθ᾽ ἐπὶ τέρψιν ἀοιδᾶς 
τὸν πολὺν ὀψομένη λαῶν ὄχλον, οὗ coplar  {[ἐμᾶς, Στρ. 


μυρίαι χάθηνται, 
φιλοτιµοτεραι Κλεοφῶντος, ἐφ᾽ οὗ δὲ χείλεσιν ἀμφιλάλοις 





RANÆ. 
ÆACUS. 
Quid est? 
BACCHUS. 
Quid itaqne files ? 
BACCHUS. 
Cepas olfacio 
ÆACUS. 
Nimirum verbera nihili facis. 
BACCHUS. 
Niübil curo. 
ÆACUS. 
Eundum igitur est ad hunc rerses. 
XANTHBIA. 
Hei mihi! 
ÆACUS. 
Quid est? 
XANTHIA. 
Spinam hanc mihi exime. 
ÆACUS. 
Quid hoc rei est? huc rursus cenden. 
BACCHUS. 
Apollo, qui forte nunc Delum aœui Deipa 
ee ο. 
XANTHIA. 
Indoluit. N sdisti > 
BACCHUS. 


Haud ego quidem : nam iambi Hipponscts r- 
miniscebar. 


ZANTHIA. 
Namque nihil efhcis : sed ilis cæde. 
ÆACUS. 
Nihil profecto Πο ο. Sei jam præbe warm 
BACCHUS. 
Neptune — 
XANTHIA. 
Iidoluit nonnemo. 
BACCHUS. 


qui Ægæœum promoniorium, eut ceruiem 
| moderaris sakxm in furdo. 
| ÆACUS. 

Neutiquam , ita me Ceres amet , cognescere pr- 
sum, uter vestrüm sit deus. Sed ingredisss . 
nam herus ipse vos cognoscet, et Preserpiss. 

: Quum sint dii ipsi etiam. 
| BACCHUS. | 
Recte autumas. Vellem autem hoc te prisé 
cisse, antequam plagas acciperen. 
| CHORUS. | 
Ad sacros choros ades, Musa, οἱ του εἰ ét 
Cteris carmine meo, visura numerosam pop 
multitadinem , ubi sapientiæ innameræ sd. 
ambitiosiores Cleophonte : cujus in labris grrr 
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ο δεινὸν ἐπιθρέμεται 
θρηχία χελιδὼν, 
ἐπὶ ῥάρθαρον ἐζομένη πέταλον" 
ῥύζει δ’ ἐπίχλαντον ἀηδόνιον νόµον, ὡς ἀπολεῖται, 
886 χᾶν ἴσαι γένωνται. 
Τὸν ἱερὸν χορὸν δίχαιόν ἐστι χρηστὰ τῇ πόλει 
ξυμπαραινεῖν χαὶ διδάσχειν. Πρῶτον οὖν ἡμῖν δοκεῖ 
ἐξισῶσαι τοὺς πολίτας κἀφελεῖν τὰ δείµατα. | 
Kel τις ἥμαρτε σφαλείς τι Φρυνίχου παλαίσµασιν, 
600 ἐγγενέσθαι φημὶ χρῆναι τοῖς ὁλισθοῦσιν τότε 
αἰτίαν ἐχθεῖσι λῦσαι τὰς πρότερον ἁμαρτίας. 
El’ ἄτιμόν φηµι χρῆναι μηδέν lv ἐν τῇ node. 
Καὶ γὰρ αἰσχρόν ἐστι τοὺς μὲν ναυμαχήσαντας µίαν 
χαὶ Πλαταιᾶς εὖθὺς εἶναι κἀντὶ δούλων δεσπότας. 
es Κοῦδὲ ταῦτ᾽ ἔγωγ ἔχοιμ᾽ ἂν μὴ οὐ καλῶς φάσχειν ἔχειν, 
ἀλλ᾽ ἐπαινῶ' µόνα γὰρ αὐτὰ νοῦν ἔχοντ᾽ ἐδράσατε. 
Πρὸς δὲ τούτοις εἰχὸς ὑμᾶς, οἳ μεθ᾽ ὑμῶν πολλὰ δὴ 
χοὶ πατέρες ἐναυμάχησαν xal προσήχουσιν γένει, 
τὴν µίαν ταύτην παρεῖναι ζυμφορὰν αἰτουμένοις. 
πο Ἀλλὰ τῆς ὀργῆς ἀνέντες, ὦ σοφώτατοι φύσει, 
πάντας ἀνθρώπους ἑχόντες συγγενεῖς χτησώµεθα 
χἀπιτίμους καὶ πολίτας, ὅστις ἂν ζυνναυμαχῇ. 
Et δὲ τοῦτ᾽ ὀγχωσόμεσθα κἀποσεμνυνούμεθα 
τὴν πόλιν, χαὶ ταῦτ ἔχοντες χυµάτων ἐν ἀγκάλαις, 
28 ὑστέρω χρόνῳ ποτ’ αὖθις εὖ φρονεῖν où δόξοµεν. 
Εἰ à’ ἐγὼ ὀρθὸς ἰδεῖν βίον ἀνέρος À τρόπον ὅστις Er’ οἰμώ- 
où πολὺν οὖδ᾽ ὁ πίθηκος οὗτος ὁ νῦν ἐνοχλῶν, [ζεται, Avr. 
Κλειχένης ὁ µικρὸς, 
‘10 6 πονηρότατος βαλανεὺς ὁπόσοι κρατοῦσι χυχησιτέφρου 
ψευΣολίτρου χονίας 
χαὶ Κιμωλίας γῆς, 
χρόνον ἐνδιατρίψει" ἰδὼν δὲ rad” oùx 
115 εἰρηνικὸς ἔσθ᾽, ἵνα µή ποτε χἀποδυθῃ µεθύων ᾱ- 
veu ξύλου βαδίζων. 
Πολλάχις Υ ἡμῖν ἔδοξεν ἡ πόλις πεπονθέναι 
ταυτὸν ἕς τε τῶν πολιτῶν τοὺς καλούς τε κἀγαθοὺς, 
70 ἕς τε τἀρχαῖον νόµισµα xal τὸ χαινὸν χρυσίον. 
Οὔτε γὰρ τούτοισιν οὖσιν οὗ κεχιθδηλευµένοις, 
ἀλλὰ χαλλίστοις ἁπάντων, ὡς δοχεῖ, νομισμάτων, 
καὶ µόνοις ὀρθῶς χοπεῖσι καὶ χεχωδξωνισµένοις 
Év τε τοῖς Ἕλλησι xat τοῖς βαρθάροισι πανταχοῦ. 
Ps χρώμεθ οὐδὲν, ἀλλὰ τούτοις τοῖς πονηροῖς χαλκχίοις, 
χθές τε χαὶ πρώην χοπεῖσι τῷ χακίστῳ χόμµατι, 
τῶν πολιτῶν 0° οὓς μὲν ἴσμεν εὐγενεῖς καὶ σώφρονας 
ἄνδρας ὄντας χαὶ διχαίους χαὶ καλούς τε κἀγαθοὺς, 
χαὶ τραφέντας ἐν παλαίστραις χαὶ χοροῖς χαὶ μουσικῇ, 
70 προυσελοῦμεν, τοῖς δὲ χαλκοῖς καὶ ξένοις καὶ πυρρίαις 
χαὶ πονηροῖς κἀκ πονηρῶν εἷς ἅπαντα χρώμεθα 
ὑστάτοις ἀφιγμένοισιν, οἵσιν À πόλις πρὸ τοῦ 
δὲ φαρμαχοῖσιν εἰκή ῥᾳδίως ἐχρήσατ' dv. 
Ἀλλὰ χαὶ νῦν, ὠνόητοι, µεταθαλόντες τοὺς τρόπους, 
75 χρῆσθε τοῖς χρηστοῖσιν αὖθις: χαὶ κατορθώσασι γὰρ 
εὔλογον- κἄν τι σφαλῆτ’, ἐξ ἀξίου γοῦν τοῦ ξύλου, 
ἦν τι καὶ πάσχητε, πάσχειν τοῖς σοφοῖς δοχήσετε. 
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lis acerbe fremit Thracia hirundo, super barbaro 
folio sessitans : cantat autem lugubre lusciniæ car- 
men, ut sit periturus, etiamsi pares fuerint cal- 
culi. 


Æquum est ut sacer chorus, quod in rem est 
civitatis moneat et doceat. Primum itaque videtur 
nobis exæquandos esse cives cum civibus, et metus 
adimendos : tum si quis aliquid peccaverit, dece- 
ptus Phrynichj artificiis, aio oportere facultatem 
esse illis, qui tunc lapsi sunt, causa dicta, diluendi 
priora peccata. Præterea neminem in civitate aio 
oportere ab honoribus excludi. Etenim turpe est 
illos, qui semel interfuerunt prælio navali, et 
Platæenses statim fieri, et dominos pro servis. 
Equidem nec istud negare possim recte se habere ; 
verum laudo : hæc sola sapienter fecistis. Præter- 
ea æquum est vos illis, qui vobiscum sæpe jam, 
ut parentes eorum, interfuerunt præliis navalibus, 
quique genere vobis propinqui sunt, unam hanc 
noxam remittere, idque petentibus. Sed, ο sapien- 
tissimi, ira nonnihil laxata, demus operam, ut 
omnes homines nobis quasi cognatos faciamus, 
et ut omnibus adipisci honores et esse civibus li- 
ceat, qui una decertarint prælio navali. Si autem 
in concedenda civitate tumidos et superbos nos 
gesserimus, præsertim quum in ulnis fluctuum 
jactemur, in posterum non recte sapere videbi- 
mur. 


Quod si ego callidus sum dispicere vitam homi- 
pis et mores, qui plorabit aliquando, non diu im- 
morabitur vel simius ille, qui nunc molestus est, 
pusillus Cligenes, balneator ille pessumus omnium 
quot tractant cinerem ex falso nitro et creta mix- 
tum. Hoc autem quum sciat, non erit pacatus, 
ne forte spolietur vestibus ebrius, sine ligno ince- 
dens. 


Sæpe animadverlimus civitati nostræ evenire 
idem circa bonos et probos cives, quod ei evenit 
circa veteres nummos et novos. .Nam et illis, 
quamvis non sint adulterini, sed optumi omnium, 
ut constat, nummorum , et soli probe cusi, et tin- 
nitu probati, ubique, tam apud Græcos quam 
barbaros, non utimur omnino : sed malis his æneis 
nuper cusis, notæ pessumæ. Et cives illos, quos 
scimusesse ingenuos et modeslos, virosque justos, 
bonos item et probos, et educatos in palæstris et 
choris et musica , indignissumis contumeliis adfici- 
mus : istis autem æreis et peregrinis , et Pyrrhiis, 
maliset malo genere prognatis, ad omnia utimur, 
licet postremi venerint; quibus civitas antehac ne 
pro piacularibus quidem facile usa fuisset. Sed nunc 
saltem, ο stolidi, mutatis moribus , utimini rur- 
sus bonis viris : nam hoc, si bene vobis cesserit, 
laudem merebitur : sin aliquid fuerit offensum, 
saltem ex honorato ligno pati prudentibus videbi- 
mini, si quid patiamini, 


740 


745 


760 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΛΙΛΚΟΣ. 
NA τὸν Δία τὸν σωτῆρα, γεννάδας ἂνλρ 
ὃ δεσπότης σου. 
ΕΑΠΘΙΑΣ. 
Πῶς γὰρ οὐχὶ γεννάδας, 
ὅστις γε πίνειν οἵδε χαὶ βινεῖν µόνον; 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Τὸ δὲ μὴ πατάξαι σ᾿ ἐξελεγχθέντ ἄντιχρυς, 
ὅτι δοῦλος ὢν ἔφασχες εἶναι δεσπότης. 
ΣΑΝΘΙΑΣ. 


“Quote μέντᾶν. 
ΑΙΑΚΟΣ. 


Toëro μέντοι δουλικὸν 
εὖθὺς πεποίηχας, ὅπερ ἐγὼ χαίρω ποιῶν. 
EANOIAS. 
Χαίρεις, ἱχετεύω; 
ΑΙΑΚΟΣ. 
ΜΑλλ’ ἐποπτεύειν δοχῶ, 
ὅταν χαταράσωµαι λάθρα τῷ δεσπότη. 
ΞΑΚΘΙΑΣ. 
Τί δὲ τονθορύζων, fvix” ἂν πληγὰς λαθὼν 
πολλὰς ἀπίης θύραζε; 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Καὶ τόθ) ἥδομαι. 
ΞΑΠΘΙΑΣ. 
Τί δὲ πολλὰ πράττων; 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Ὡς μὰ AC οὐδὲν οἱδ ἐγώ. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ὁμόγνιε Ζεῦ: χαὶ παραχούων δεσποτῶν 
ἅττ ἂν λαλῶσι; 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Μάλλὰ πλεῖν  µαίνοµαι. 
ΕΛΝΘΙΑΣ. 
Τί δὲ τοῖς θύραζε ταῦτα καταλαλῶν 
ΛΙΑΚΟΣ. 
Ἐγώ; 
μὰ Δῦ, ἀλλ’ ὅταν δρῶ τοῦτο, χἀχμιαίνοµαι. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ὦ Φοῖθ Ἄπολλον, ἕμθαλέ por τὴν δεξιὰν, 
χαὶ δὸς χύσαι χαὐτὸς χύσον, χαί µοι φράσον, 
πρὸς Διὸς, ὃς ἡμῖν ἐστιν ὁμομαστιγίας, 
τίς οὗτος οὔνδον ἑστὶ θόρυθος χἠ Bo 
χὠ λοιδορησµός; 
ΛΙΑΚΟΣ. 


Αἰσχύλου χεὑριπίδου. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 


À. 


ΛΙΑΚΟΣ. 
ΗΠρᾶγμα πρᾶγμα μέγα χεχίνηται μέγα 
ἐν τοῖς νεχροῖσι χαὶ στᾶσις πολλὴ πάνυ. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ἐχ τοῦ; 


RANÆ. 


ÆACES. 

Egregius vero, ila me Japiter servaler eux, 
est vir tuus berus. 

XANTHIA. 

Quomodo non egregius, qui potare et futur 
tantum scit? 

ÆACUS. 

INud vero annon mirum, te nee verben- 
ο οσα, qui serve k- 
ram te diceres ? 

XANTHIA. 

Plorasset utique. 

ÆACUS. 

Istuc quidem servile illico fecisti, qued eg à 
benter facio. 

ΧΑΝΙΗΙΑ. 

Lubenter, obseero? 

ÆACUS. 

Immo epopta esse mihi videor, qumde ds 
hero maledico. 

XANTHIA. 

Quid vero, quando, acceptis plagis ες £ 
ras abeundo mussitas ? 

ÆACUS. 
Tunc etiam voluptate adficiur. 
XANTHIA. 
Quid sutem, quando curiosas es? 
ÆaACUS. 
Adeo hercle , ut nihil sciam dulcies. 
XANTHIA. 

Pro germane Jupiter! etiarmmme sermesss α- 

ptans, quando heri colloquunter ? 


9 ο de 
η πα I αωή 
ÆACUS. 

Pol ego, quando hoc facio , semen essittere si 
videor. 

XANTHIA. 

Ο Phœbe Apollo! injice mihi extras, et à * 
osculandum, ipseque me osculare, siqu & 
mibi, per Jovem obsecro , qui nobis est Te" 
bero , quis iste est tumultus intes et des 
concertatio? 





ÆACUS. 
Æschyli et Euripidis. 
XANTHIA. 
Vab! 
BACUS 


Motus enim, motus ingens exortus οἱ ie 
mortuos , et magna omnino seditio. 
XANTHIA. 
Quanam ex re? 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΑΙΑΚΟΣ. 
Νόμος τις ἐνθάδ᾽ ἐστὶ χείµενος 
ἀπὸ τῶν τεγνῶν, ὅσαι µεγάλαι χαὶ δεξιαὶ, 
τὸν ἄριστον ὄντα τῶν ἑαυτοῦ συντέχνων 
σίτησιν αὐτὸν ἐν πρυτανείῳ λαμθάνειν, 
θρόνον τε τοῦ Πλούτωνος ἑξης,--- 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Μανθάνω. 
ΑΙΑΚΟΣ. 
ἕως ἀφίκοιτο τὴν τέχνην σοφώτερος 
ἕτερός τις αὐτοῦ. τότε δὲ παραχωρεῖν ἔδει. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Τί Efira τουτὶ τεθορύθηκεν Αἰσχύλον; 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Ἐχεῖνος εἶχε τὸν τραγῳδιχὸν θρόνον, 
ὡς ὧν χράτιστος τὴν τέχνην. 
.ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Nuvi δὲ τίς; 
AIAKOZ. 
Ὅτε δὴ κατήλθ᾽ Εὐριπίδης, ἐπεδείχνυτο 
τοῖς λωποδύταις χαὶ τοῖς βαλλαντιοτόµοις 
καὶ τοῖσι πατραλοίαισι καὶ τοιχωρύχοις, 
ὅπερ ἔστ᾽ dv Ἅδου πλῆθος, οἱ à ἀκροώμενοι 
τῶν ὤν καὶ λυγισμῶν καὶ στροφῶν 
ὑπερεμάνησαν, χἀνόμισαν σοφώτατον’ 
κάπειτ ἐτεαρθεὶς ἀντελάθετο τοῦ θρόνου, 
(’ Αἰσχύλος καθῆστο. 
ΞΑΝΘΙΑΣ, 
Κοῦύχ ἐθάλλετο; 
ΛΙΑΚΟΣ. 
Μὰ AP, ἀλλ’ 6 δημος ἀνεθόα χρίσιν ποιεῖν 
ὑκότερος εἴη τὴν τέχνην σοφώτερος. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ὁ τῶν πανούργων; 
ΛΙΑΚΟΣ. 
Nà A, οὐράνιόν y” ὅσον. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Mer” Αἰσχύλου δ᾽ οὐχ ἦσαν ἕτεροι σύμμαχοι; 
ΛΙΑΚΟΣ. 
Ὀλίχον τὸ χρηστόν ἐστιν, ὥσπερ ἐνθάδε. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Τί 850 ὁ Πλούτων δρᾶν παρασκευάζεται; 
AIAKOZ. 
Ἀγῶνα ποιεῖν αὐτίχα µάλα χαὶ χρίσιν 
χἄλεγχον αὐτῶν τῆς τέχνης. 
ΞΛΑΝΘΙΑΣ. 
Κάπειτα πῶς 
où καὶ Σοφοχλέης ἀντελάβετο τοῦ θρόνου; 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Μὰ Δύ οὐχ ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἔχυσε μὲν Αἰσχύλον, 
ὅτε δὴ χατηλθε, χἀνέθαλε τὴν δεξιὰν, 
κἀχεῖνος ὑπεχώρησεν αὐτῷ τοῦ θρόνου" 
vuvt © ἔμελλεν, ὡς ἔφη Κλειδηµίδης, 
ἔψεδρος καθεδεῖσθαι. κἂν μὲν Αἰσκύλος κρατῆ, 
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ÆACUS. 

Lex quædam hic statuta est, ut ex artibus ma- 
joribus et elegantioribus ille, qui est præstan- 
tissumus sui generis artificum, in prytaneo cibum 
capiat, sedemque proxume a Plutone habeat, — 


XANTHIA. 
Intellego. 
ÆACUS. 
usquedum veniat in ea arte sapientior ipso alius 
quispiam : tunc autem loco cedere oportet. 
XANTHIA. 
Cur autem hoc turbavit Æschylum? 
ÆACUS. 
Tenebat ille tragicum solium , ut qui esset præ- 
stantissamus in ista arte. 
XANTHIA. 
Nunc vero quais? 
ÆACUS. 
Euripides quum primum huc descendit, edidit 
specimen artis grassatoribus , et crumenisecis , et 


“parricidis , et parietum perfossoribus, quorum ho- 


mioum apud inferos vilissima est annona : illi au- 
tem audientes contrarias disputationes, et flexu- 
ras, et strophas, summopere insanjierunt ejus 
amore, etsapientissumum judicarunt : deinde fidu- 
cia elatus capessit solium , ubi Æschylus sedebat. 
XANTHIA. 
Et lapidibus non fuit impetitus ? 
ÆACUS. 
Non hercle : sed multitudo clamabat judicio de- 
cernendum esse, uter artis peritia excelleret. 
XANTHIA. 
Scilicet sceleratorum illorum? 
ÆACUS. 
Et pol altissumo clamore. 
XANTHIA. 
Æschylo vero non adsistebant adjutores alii qui- 
piam ? 
ÆACUS. 
Bonoram exigaus est numerus , ut hic etiam. 
XANTHIA. 
Quid ergo Pluto facere cogitat? 
. ÆACUS. 

Certamen quamprimum committere, compara- 
tionemque et probationem inshtuere eorum in arte 
peritiæ. 

XANTHIA. 

Sed qui factum, ut sibi non Sophocles vindica- 
ret solium ? 

ÆACUS. 

Haudquaquam ille hercle. Sed quum primum 
huc advenit, osculatus est Æschylum, et injecit 
ei dextram; atque ille sponte οἱ cessisset solium. 
Nunc autem sedet , ut ait Clidemides, observator 
certaminis : et si Æschylus vicerit, continebit 
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ἕξειν κατὰ χώραν' εἰ δὲ un, περὶ τῆς τέχνης 
ξιαγωνιεῖσθ᾽ ἔφασχε πρός Υ Εὐριπίδην. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Τὸ χρημ’ LA ἕσται; 
ΛΙΑΚΟΣ. 
Nà AP, ὀλίγον ὕστερον. 
Κάνταῦθα δὲ τὰ δεινὰ χινηθήσεται. 
Καὶ γὰρ ταλάντῳ μουσιχὴ σταθµήσεται. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Τί δέ; µειαγωγήσουσι τὴν τραγωδίαν; 
AIAKOS. 
Καὶ χανόνας ἐξοίσουσι καὶ πήχεις ἐπῶν, 


χαὶ πλαίσια ξύμπτυχτα πλινθεύσουσί γε 


χαὶ διαµέτρους xal σφῆνας. Ὅ γὰρ Εὐριπίδης 


κατ’ ἔπος βασανιεῖν φησι τὰς τραγῳδίας. 


ΞΑΠΝΘΙΑΣ. 

Ἡ που βαρέως οἶμαι τὸν are φέρειν. 
ΛΙΑΚ 

Ἔθλεψε δ᾽ οὖν ταυρηδὸν Fa χάτω. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Κρινεῖ δὲ δὴ τίς ταῦτα; 
ΛΙΑΚΟΣ. 

Τοῦτ' ἦν δύσχολον: 
σοφῶν γὰρ ἀνδρῶν ἀπορίαν εὑρισχέτην. 
Οὗτε γὰρ Ἀθηναίοισι συνέθαιν᾽ Αἰσχύλος — : 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Πολλοὺς ἴσως évite τοὺς τοιχωρύχους. 
ΛΙΛΚΟΣ. 


λῆρόν τε TA Ha τοῦ Téva ο ώνα 
φύσεις ποιητῶν' ε 
ἐπέτρεψαν, ὁτιὴ τῆς τέχνης -. ἦν. 
A εἰσίωμεν' ὡς ὅταν y” oi δεσπόται 
ἑσπουδάχωσι, χλαύμαθ) ἡμῖν γίγνεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡ που δεινὸν ἐριθρεμέτας χόλον ἔνδοθεν ἕξει, 


815 ἡνίχ' ἂν ὀξυλάλου περ ἴδη θήγοντος ὀδόντας 


ἀντιτέχνου' τότε δὴ μανίας ὑπὸ δεινῆς 
ὄμματα στροθήσεται. 
Ἔσται δ) ἱππολόφων τε λόγων χορυθαίολα νείκη, 


σχινδαλάµων τε παραξόνια, σμιλεύματά T° ἔργων, 


50 φωτὸς ἀμυνομένου φρενοτέκτονος ἀνδρὸς 
ῥήμαθ' ἱπποθάμονα. 
Φρίζας ὃ αὐτοχόμου λοφιᾶς λασιαύχενα χαίταν, 
δεινὸν ἐπισκύνιον ξυνάγων βρυχώμενος ἥσει 
ῥήματα γομφοπαγΏ, πιναχηδὸν ἀποσπῶν 
γηγενεῖ φυσήµατι’ 
ἔνθεν δὴ στοματουργὸς ἐπῶν βασανίστρια λίσπη 


γλῶσσ᾽, ἀνελισσομένη φθονεροὺς χινοῦσα χαλινοὺς, 


ῥήματα δαιοµένη χαταλεπτολογήσει 
πλευµόνων πολὺν πόνον. 


᾿ΕΙΓΡΙΠΙΑΗΣ. 


60 Οὐκ ἂν µεθείµην τοῦ θρόνου, μὴ νουθέτει. 


Κρείττων γὰρ εἶναί onu τούτου τὴν τέχνην. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Αἰσχύλε, τί σιγᾶς; αἰσθάνει γὰρ τοῦ λόγου. 


ΒΑΝΑ.. 

se in suo loco : sin minus , de artis periia ἆσστ- 
taturum se dixit cam Euripide. 
7 XANTHIA. 

Hoc ergo fiet? 

ÆACUS. 

Edepol non ita multo post ; et quidem her pe 
in loco, horrendum illud certames exorister. Ex- 
pim in trutina perpendelur ars musica. 

XANTHIA. 
Quid? tragædiamne ad libram appenèent ? 
ÆACUS. 

Et regulas efferent et normas versus, el gs 
drata plicatilia qualia sunt laieres formmten, 
et diametros et cuneos. Nam Enripides tragrbn 
se examinaturum ait, smgulis seorsum sumtis ver 


XANTHIA. 


M Re Re 
u putabat perfosres 


ÆACUS. 
præterea nihil nisi meras nugas eos cab à 
miserunt hero tuo, quia peritus artis erai. Soi =- 
agunt heri noëtri, parata nobis sunt verbera 

CHORUS. | 

Mirabor, ni vir grandiloquus borrendes ire 
in præcordiis foveat, quando celerem jequacihtrs 
animadvertet dentes exacuentis adversars : ten 
demum præ furore acerrimo oculos dssiorgebt 
Exsistent autem verborum alte cristaiorem saisie 
et veloces concertationes , scindularumque st 
lium audaces rotaliooes , et ramenta operes re 
futante altero viro artificis ingeniosi verbe se 
pedalia. Tum iste erigens comantis cervicis αν 
sutam setam , horribile supercilium costrabes. 
rugiens emittet verbe compaginata , tasquen © 
bulas ea revellens, giganteo spirite. Hinc jen 
dicendi magistra, versuum examisatrix , lsbrs 
lingua, volubilis in vidiosos coacuticas fremes, 0.2 
cidens adversarii verba, minutatire refelBet μὲ 
monum plurimom laborem. 

EURIPIDES. 

Non a solio desistam, ne adhorteris : ane rt 

me potiorem esse aio in arte noctra 
BACCHUS. 


jee Æschyle, quid taces? non enèm ἐς Sagan bear 
icta. 


EL tee] 
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ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἀποσεμνυνεῖται πρῶτον, ἅπερ ἑχάστοτε 
ἐν ταῖς τραγῳδίαισιν ἑτερατεύετο. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ὦ δαιμόν ἀνδρῶν, μὴ μεγάλα λίαν λέγε. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἐγῷδα τοῦτον καὶ διέσχεµµαι πάλαι, 
ἄνθρωπον ἀγριοποιὸν, αὐθαδόστομον, 
ἔχοντ᾽ ἀχάλινον ἀκρατὲς ἀθύρωτον στόμα, 
ἀπεριλάλητον, χομποφαχελορρήµονα. 
AIZXYAOZ. 
ληθες, © παῖ τῆς ἀρουραίας θεοῦ»; 
où δή µε ταῦτ᾽, & στωμυλιοσυλλεκτάδη 
καὶ πτωχοποιὲ χαὶ ῥακιοσυρραπτάδη; 
ἀλλ’ où τι χαίρων αὖτ' ἑἐρεῖς. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Παῦ', Αἰσγύλε, 
χαὶ μὴ πρὸς Gpyhv σπλάγχνα θερµήνης κότῳ. 
ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 
OÙ δῆτα, πρίν Υ ἂν τοῦτον ἀποφύήνω σαφῶς 
ὢν χωλοποιὸν, οἷος dv θρασύνεται. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἄρν ἄρνα µέλαιναν παῖδες ἐξενέγκατε: 
ευφὼς γὰρ ἐχθαίνειν παρασχευάζεται. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Ὦ Κρητικὰς μὲν συλλέγων µονῳδίας, 
γάμους à’ ἀνοσίους εἰσφέρων εἷς τὴν τέχνην, ---- 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐπίσχες οὗτος, ὦ πολυτίμητ᾽ Αἰσχύλε. 
Ἀπὸ τῶν χαλαζῶν δ᾽, ὦ πονήρ᾽ Εὐριπίδη, 
ἅπαγε σεαυτὸν ἐκποδών, εἰ σωφρονεῖς, 
ἵνα ph χεφαλαίῳ τὸν κρόταφόν σου ῥήματι 
θενὼν ὑπ᾿ ὀργῆς ἐχχέη τὸν Τήλεφον’ 
cù δὲ μὴ πρὸς ὀργὴν, Αἰσχύλ, ἀλλὰ πραόνως 
ἔλεγ), ἔλέγχου" λοιδορεῖσθαι δ᾽ οὗ θέµις 
ἄγδρας ποιητὰς ὥσπερ ἀρτοπύλιδας. 
Σὺ ὃ' εὐθὺς ὥσπερ πρῖνος ἐμπρησθεὶς βοᾶς. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
"Ἔτοιμός εἰμ᾽ ἔγωγε, xoûx ἀναδύομαι, 
ὀάχνειν, δάχνεσθαι πρότερος, εἰ τούτῳ δοχεῖ, 
τἄπη, τὰ µέλη, τὰ νεῦρα τῆς τραγῳδίας, 
χαὶ v Ai τὸν Πηλη γε καὶ τὸν Αἴολον 
καὶ τὸν Μελέαγρον, κἄτι µάλα τὸν Τήλεφον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Σὺ δὲ δὴ τί βουλεύει ποιεῖν; λέγ᾽, Αἰσχύλε. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Ἐθουλόμην μὲν οὐκ ἐρίζειν ἐνθάδε; 
οὐχ ἐξ ἴσου γάρ ἐστιν ἁγὼν νῷν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τί δαί; 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
τι À ποίησις οὐχὶ συντέθνηχέ μοι, 
τούτῳ δὲ συντέθνηχεν, ὥσθ᾽ ἕξει λέγειν. 


59 "Όμως ὃ’ ἐπειδή σοι δοκεῖ, δρᾶν ταῦτα χρή, 
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a EURIPIDES. 

Cum gravilate aliquamdiu stabit tacitus pri 

id quod identidem in tragædiis factitabat Præsti 
giator ille. 


BACCHUS. 
O bone, ne nimis magna loquere. 
BURIPIDES. 

Ego hunc novi,et dudum perspexi, hominem 
feros fingentem mores, contumaci præditum, ef- 
freni, impotenti, et bipatenti ore , sine ullo modo 
loquentem, turgida verba cumulatim fundentem. 

ÆSCHYLUS. 

Jtane , ο fili rusticæ divæ ? tu in me hæc dicis, 
ο blateramentorum collector, et mendicorum fi- 
ctor, et pannorum consutor ? at faxo ut cum magno 
tuo malo dixeris. 

BACCHUS. 
Desine, Æschyle, neve excandescas iracundia. 


ÆSCHYLUS. 
Minime vero, priusquam ostendero perspicue 
qualis homo sit iste claudorum fictor, qui nune 
adeo ferox est. 


BACCHUS. 

Nigram, pueri, nigram pecudem efferte; nam 

turbo erumpere conatur. 
ÆSCHYLUS. 

Ο qui Creticas coiligis monodias, nuptiasque 

nefarias infers in artem ! 
BACCHUS. 

Reprime te, o valide honorande Æschyle : tu 
vero, o ærumnose Euripide, si sapis, a grandini- 
bus remove te ocius, ne grandiori verbo tempora 
tibi feriens præ iracundia, excutiat Telephum. At 
tu, Æschyle , non iracunde, sed leniter argue et 
arguitor. Conviciari autem non decet viros poelas, 
tanquam mulieres quæ panem vendunt : tu vero 
statim vociferaris eodem strepitu, quo ilex incen- 
sus. 

EURIPIDES. 

Equidem paratus sum, et non refugio, mordere, 
aut morderi prior, si huic videtur, in versibus, in 
melicis , in tragædiæ nervis et mehercle in Peleo, 
et Æolo, et Meleagro, immo etiam in ipso Tele- 
pho. 


BACCHUS. 
Tu vero quid cogitas facere? dic, Æschyle. 
ÆSCHYLUS. 
Voluissem quidem hic non contendere : nam ex 
æquo nobis non est certamen. 
BACCHUS. 
Quid ita? 
ÆSCHYLUS. 


Quia mea poesis mecum non interiit : quæ au- 
tem fecit ille, cum eo interiere, ut quæ dicat ha- 
biturus sit. Tamen, quoniam tibi videtur, mos tibi 


gerendus est. 





ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἴθι νυν λιθανωτὸν δεῦρό τις χαὶ πῦρ δότω, 
ὅπως ἂν εὔξωμαι πρὸ τῶν σοφισµάτων, 
ἀγῶνα χρῖναι τόνδε μουσικώτατα" 
ὑμεῖς δὲ ταῖς Μούσαις τι µέλος ὑπάσατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
@ Διὸς ἐννέα παρθένοι ἀγναὶ 
Μοῦσαι, λεπτολόγους ξυνετὰς φρένας a χαθορᾶτε 
ἀνδρῶν γνωμοτύπων, ὅταν εἷς ἔριν ὀξυμερίμνοις 
ἔλθωσι στρεθλοῖσι παλαίσµασιν ἀντιλοχοῦντες, 
ἔλθετ) ἐποψόμεναι δύναμιν 
δεινοτάτοιν στοµάτοιν πορίσασθαι 
ῥήματα χαὶ παραπρίσματ’ ἐπῶν. 
Nov γὰρ ἀγὼν σοφίας 6 μέγας χωρεῖ πρὸς ἔργον ἤδη. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Εὔχεσθε Ôn χαὶ σφώ τι, πρὶν τἄπη λέχευν. 
AIZXYAOZ. 
Δήμητερ À θρέψασα τὴν ἐμὴν φρένα, 
εἶναί µε τῶν σῶν ἄξιον μυστηρίων. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
"θι νυν ἐπίθες À χαὶ σὺ λιθανωτόν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
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Καλῶς 
ἕτεροι γάρ εἶσιν οἷσιν εὔχομαι θεοῖς. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἴδιοί τινές σου, χόµµα χαινόν; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Καὶ µάλα. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἴθι νυν προσεύχου τοῖσιν ἰδιώταις θεοῖς. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Αἰθὴρ, ἐμὸν βόσκηµα, xal γλώττης στρόφιγξ, 
χαὶ ξύνεσι χαὶ μυχτῆρες ὀσφ ριοι, 
ὀρθῶς μ’ ἔλέγχειν ὧν ἂν ἅπτωμαι λόγων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὲν ἡμεῖς ἐπιθυμοῦμεν 
παρὰ σοφοῖν ἀνδροῖν ἀχοῦσαι τίνα λόγων 
ἔπιτε δαίαν ὁδόν. 
Γλῶττα μὲν γὰρ ἠγρίωται, 
λῆμα 8 οὐχ ἄτολμον ἀμφοῖν, 
οὐδ ἀχίνητοι φρένες. 
Προσδοχᾶν οὖν εἰχός ἐστι 
τὸν μὲν ἀστεῖόν τι λέξειν 
χαὶ χατερρινηµένον, 
τὸν δ᾽ ἀνασπῶντ) αὐτοπρέμνοις 
τοῖς λόγοισιν 
ἐμπεσόντα συσχεδᾶν πολ- 
λὰς ἁλινδήθρας ἐπῶν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
ϱ06 A ὡς τάχιστα χρὴ λέχειν' οὕτω 8” ὅπως ἐρεῖτον 
ἀστεῖα καὶ pt εἰχόνας μήθ᾽ οἳ ἂν ἄλλος εἴποι. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Καὶ μὴν ἐμαυτὸν µέν γε, τὴν ποίησιν οἷός cle, 
ἐν τοῖσιν ὑστάτοις φράσω, τοῦτον δὲ κρῶτ' ἐλέγξω, 


Στρ. 


ΒΑΝΑ.. 


BACCAUS. 

Agedum thus aliquis huc et ignem mil det at. 
antequam hi argutentur, preces concipiann , ut cer 
tamen istuc quam scitissime decidem. Του vers 
Musis carmen aliquod accinite. 

CHORUS. 

Jovis o novem filiæ virgines, ceste Muse, qu 
virorum sententias procudentium, siquande is 
arenam cum suis acute excogitatis descendant ver 
sutisque artibus luctatoriis, contradicende ist 
se certaturi ; adeste inspeciuræ vindsoremfce- 
dissimorum orium, et præbete grandi verde, 
subtilem scobem versuum. Nonc cnim megem 
illud sapientiæ certamen incipit. 

| ο... | ; 
versus  — re 
ÆSCHYLUS. 
O Ceres, quæ meam mentess alaisti, σος me 
dignum tuis mysteriis. 
BACCHUS. 
Tu etiam sume thus et in ignem inde. 
EURIPIDES. 
Recte : sunt enim alii dii, quos ego invecs. 





BACCHUS. 

Peculiaresne quipiam tibi, et novæ note? 

EURIPIDES. 

Admodum. 

BACCHUS. 
Age ergo, invoca peculiares tnos dess. 
EURIPIDES. 

Æther, meum pabulom, et Enguæ volshiits. 
et intellegentia, et nares olfactoriæ, adamite εἰ 
recte redarguam dicta, quæ carpere aggredier. 

CHORUS. 

Et nos quidem avemus ex vobis viris spict 
bus audire, quam sitis inituri sermoeun vins 
certamine. Etenim lingua vobis effereri œx. 
animusque haud ignavus ambobes est, sec pes 
mens. Par est igitur ut speremes alterum quid 
aliquid urbani et limati dicturusm : alterem sstes 
convellentem illud, prægrandibus verbis ires- 
do, dissipaturum multas verborum trices. 





Equidem de me ipso, qualis poeta sèn, ὅσα 
! postremo loco : primo autese cetendams bus fs 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ὡς ἦν ἁλαζὼν καὶ φέναξ, οἷοις τε τοὺς θεατὰς 
ρίο ἐξηπάτα, µώρους λαθὼν παρὰ Φρυνίχῳ τραφέντας. 
Πρώτιστα μὲνιγὰρ ἕνα τιν ἂν καθῖσεν ἐγκαλύψας, 
Ἀχιλλέα τιν À Νιόδην, τὸ πρόσωπον οὐχὶ δεικνὺς, 
πρόσχηµα τῆς τραγῳδίας, Υρύζοντας οὐδὲ τουτί- — 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Μὰ τὸν Δί où δηθ’. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
ὁ δὲ χορός Υ ἠρειδεν ὁρμαθοὺς ἂν 
or μελῶν ἐφεξῆς τέτταρας ξυνεχῶς dv of ὃ ἐσίγων. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐγὼ δ᾽ ἔχαιρον τῇ σιωπῇ, χαί µε τοῦτ' ἕτερπεν 
οὗχ ἧττον À νῦν οἱ λαλοῦντες. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΒΣ. 
Ἠλίθιος γὰρ ἦσθα, 


σάφ᾽ ἴσθι. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Κάμαυτῷ δοκῶ. Τί δὲ var’ ἕδρασ᾽ 6 δεῖνα; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ὑπ ἁλαζονείας, ἵν ὃ θεατὴς προσδοχκῶν χαθοῖτο, 
g20 ὑπόθ à Νιόδη τι φθέγξεται’ τὸ δρᾶμα δ᾽ ἂν διῄει. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
0 παµπόνηρος, οἳ ἄρ᾽ ἐφεναχιζόμην ὑπ᾿ αὐτοῦ. 
Τί σχορδινᾶ καὶ δυσφορεῖς; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ὅτι αὐτὸν ἐξελέγχω. 
Κάπειτ ἐπειδὴ ταῦτα ληρήσειε χαὶ τὸ δρᾶμα 
ἤδη µεσοίη, ῥήματ᾽ ἂν βόεια δώδεχ᾽ εἶπεν, 
ms ὀφρῦς ἔχοντα καὶ λόφους, δείν ἅττα μορμορωπὰ, 
ἄγνωτα τοῖς θεωµένοις. 
ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 
Οἴμοι τάλας. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Σιώπα. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Σαφὲς © ἂν εἶπεν οὐδείν, ---- 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Μὴ πρῖε τοὺς ὀδόντας. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
ἀλλ À Σκαµάνδρους, À τάφρους, À 'π ἀσπίδων ἑπόντας 
ρυπαέτους χαλχηλάτους, καὶ ῥήμαθ ἱππόχρημνα, 
90 à ξυμθαλεῖν où ῥάδύ ἦν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ν) τοὺς θεοὺς, ἐγὼ γοῦν 
ἤδη ποτ ἓν μαχκρῷ χρόνῳ νυχτὸς διηγρύπνησα 
τὸν ξουθὸν ἱππαλεκτρυόνα ζητῶν, τίς ἐστιν ὄρνις. 
ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 
Σημεῖον ἓν ταῖς ναυσὶν, ὠμαθέστατ᾽, ἐνεγέγραπτο. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐγὼ δὲ τὸν Φιλοξένου y ὤμην Ἔρυξιν εἶναι. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
06 Εἶτ ἐν τραγῴδίαις ἐχρην κἀλεκτρυόνα ποιῆσαι; 
ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 
2 ὃ’, ὦ θεοῖσιν ἐχθρὲ, ποῖ ἄττ) ἐστὶν ἅττ᾽ ἐποίεις; 
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jactatorem et impostorem , quibusque rebus spe- 
ctatores deceperit, quos fatuos acceperat, apud 
Phrynichum educatos. Primo enim unum quemli- 
bet sedere faciebat obvelatum, Achillem forte, aut 
Niobam , faciem ejus non ostendens, prætextum 
tragædiæ , nec tantillum mutientes : — 

| BACCHUS. 

Non bercle quicquam. 
KURIPIDES. 
chorus autem protrudere solebat series carminum 
continuas quatuor : at illi silebant. 
BACCHUS. 

Ego vero gaudebam hoc silentio, et me illud de- 
lectabat non minus, quam si qui hodie loquantur. 
EURIPIDES. 

Stolidus enim eras : scias hoc velim 


. BACCHUS. 
ων mihimet ipsi videor. Cur autem hoc faciebat 
BURIPIDES. 

Nempeex ostentatione, ut spectator sederet ex- 
spectans, quando Nioba loqueretur tandem ; inter- 
ea ipsum procedebat. 

BACCHUS. 


Hominem improbum ! quam turpiter ergo ab eo 
deceptus sum! Quid pandicularis et impatiens es ? 
EURIPIDES. 

Quia eum convinco. Deinde, ubi ad hunc modum 
nugatus fuisset , dimidia jam dramatis parte acta, 
verbha quædam grandia duodecim eloquebatur, su- 
perciliosa et cristata, horrenda veluti terricula- 
menta , ignota spectatoribus. 

ÆSCHYLUS. 
Hei misero mihi! 
BACCHUS. 
Tace. 
EURIPIDES. 
Perspicuum autem nihil dicebat, — 
BACCHUS. 
Ne frende dentibus. 
EURIPIDES. 
sed aut Scamandros, aut fossas, aut 
insignia, ære ductas grypho-aquilas, et verba gran- 
dia prærupta, quæ conjectura adsequi non erat 
facile. 


BACCHUS. 

Ita hercle : nam ego aliquando longo tempore 
noctis vigilavi quærens mecum, quinam sit ales 
flavus ille equo-gallus. 

ÆSCHYLUS. 
Insigne est, o perquam rustice, quod navibus 
adpingi solet. 
BACCHUS. 
At ego Eryxin putabam esse, Philoxeni filium. 
EURIPIDES. 
Ergone in tragædiis oportebat et gallos fingere ? 
ÆSCHYLUS. 


Tu vero, diis invise, quæ fecisti, cedo, qualia 
sunt? 





852 . BATPAXOI. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Οὐχ ἱππαλεχτρυόνας μὰ Al οὐδὲ τραγελάφους ἅπερ σὺ, 
ἂν τοῖσι παραπετάσµασιν τοῖς Μηδιχοῖς γράφουσιν" 
ἀλλ ὡς παρέλαθον τὴν τέχνην παρὰ σοῦ τὸ πρῶτον εὖθὺς 
940 οἶδοῦσαν ὑπὸ χοµπασµάτων χαὶ ῥημάτων ἐπαχθῶν, 
ἴσχνανα μὲν πρώτιστον αὐτὴν χαὶ τὸ βάρος ἀφεῖλον 
ἐπυλλίοις καὶ περιπάτοις χαὶ τευτλίοισι λευχοῖς, 
pe διδοὺς στωμυλµάτων, ἀπὸ βιθλίων ἀπηθῶν' 
εἰ ἀνέτρεφον µονωδίαις, Κηφισοφῶντα μιγνύς 
945 εἶτ᾽ οὐκ ἐλήρουν ὅ τι τύχοιμ’, οὐδ) ἐμπεσὼν ἔφυρον, 
ἀλλ᾽ οὑξιὼν πρώτιστα µέν μοι τὸ γένος εἶπ᾽ ἂν εὐθὺς 
τοῦ δράµατος. 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 
Κρεῖττον γὰρ ἦν σοι vh AU À τὸ σαυτοῦ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἔπειτ) ἀπὸ τῶν πρώτων ἐπῶν οὐδὲν παρηχ᾽ ἂν ἀργὸν, 
ἀλλ ἔλεγεν À γυνή té µοι χὠ δοῦλος οὐδὲν ἧττον, 
960 χὠ δεσπότης χἡ παρθένος χἠ γραῦς ἄν. 


ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 
Εἶτα δῆτα 

οὐκ ἀποθανεῖν σε ταῦτ᾽ ἐχρῆν τολμῶντα; 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Μὰ τὸν Ἀπόλλω: 

δημοκρατιχὸν γὰρ αὔτ᾽ ἕδρων. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τοῦτο μὲν ἔασον, ὦ τᾶν: 

οὐ σοὶ γᾶρ ἐστι περίπατος κάλλιστα περί γε τούτου. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἔπειτα τουτουσὶ λαλεῖν ἐδίδαξα — 

ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 

Φημὶ χἀγὼ. 
ο66 Ὡς πρὶν διδάξαι y” ὤφελες µέσος διαρραγῆναι. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


λεπτῶν τε χανόνων εἰσθολὰς ἐπῶν τε γωνιασμοὺς, 
νοεῖν, δρᾶν, ξυνιέναι͵ στρέγειν, ἐρᾶν, τεχνάζειν, 


κάχ᾿ ὑποτοπεῖσθαι, περινοεῖν ἅπαντα, --- 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Φημὶ κἀγώ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


οἰκεῖα πράγµατ᾽ εἰσάγων, οἷς χρώμεθ», οἷς ξύνεσμεν, 
φο0 ἐξ ὧν y’ ἂν ἐξηλεγχόμην: ξυνειδότες γὰρ οὗτοι 
ἦλεγχον ἄν µου τὴν τέχνην' SAN οὐκ ἐκομπολάχουν 
ἀπὸ τοῦ φρονεῖν ἀποσπάσας, οὐδ᾽ ἐξέπληττον αὐτοὺς, 
Κύχνους ποιῶν χαὶ Μέμνονας χωδωνοφαλαροπώλους. 
Γνώσει δὲ τοὺς τούτου τε χἀμοῦ y’ ἑχατέρου µαθητάς. 
965 Τουτουμενὶ Φορμίσιος Μεγαίνετός 6° ὃ Μάγνης, 
σαλπιγγολογχυπηνάδαι, σαρχασμοπιτυοχάµπται, 
οὐμὰὶ δὲ Κλειτοφῶν τε χαὶ Θηραμένης 6 χομγός. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Θηραµένης; σοφός y’ ἀνὴρ καὶ δεινὸς ὃς τὰ πάντα, 
ὃς DV χαχοῖς που περιπέση χαὶ πλησίον παραστῇ, 
970 πέπτωκχεν ἔξω τῶν χαχῶν, οὐ Χϊος, ἀλλὰ Κεϊῖο-. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


Τοιαῦτα μέντοὐγὼ φρονεῖν 


RANÆ. 
EURIPIDES. 


| Non edepol equigallos Teci , nee Capricerves, à 


| tu, cujusmodi in aulæis Persicis pingi solent_ Soi 
quum primum artem a te accepi πηραν im 
fastu, et verbis molestis, primalum eam ste 
attenuavi, et ei pondus detraxi, substitatis τετ. 
culis et deambalationibus, et betulés albis, κά, 
toque nugamentorum succo e libris expresso ἅ 
percolato : deinde eam nutrivi monodis , admise 
Cephisophonte. Tum non garriebam quidkbet κ-- 
mere, nêque quæcunque se offerrent raisc han : 
sed qui prodibat in scenam , statire ἐς mihi prime 
genus edisserebat fabulæ. 
0 ÆSCHYLUS. 
Nam istud hercle tibi magis decoram erat, que 
tuum ipsius dicier. 


EURIPIDES 
Deinde a primis inde versibus nullsn 
otiosam svt : sed loquebates anis ee Ps 


ÆSCHYLUS. 
Ergone non eras morte dignus his ansis ? 


EURIPIDES. 
Non hercle. Nam populare est istuc mess b- 
ctum. 


BACCHUS. 
Istud quidem, ο bone, omitie ; non enis « ἂν 
re pulcra tibi disputatio. 
EURIPIDES. 
Deinde istos artem dicendi docni — 
ÆSCHY LUS. 
Fateor equidem. Sed antequam doceres , σα 
medius fuisses disruptus ! 


EURIPIDES. 
res domesticas introducens, quibus utiswur et ad 
suevimus; unde etiam facile reprehenses fais 


î * 
TMRODAS , equos agitantes phaleris et tintisnsbek: 
ornatos. Di ο autem utriusque, bujes, α : 
meos discipulos. Hujus enim sunt Phormisses, Me 
gænelusque ille Magnes , tubis , hastis , barbie 
ri, amarulento risu Sinidem mea 
tem sunt Clitophon , et Theramenes ile scies. 
BACCHUS. 

Theramenes ? vir sane callidus et acris ad commis, 
qui si in malum aliquod incidat, et prope ολ. 
elabi solet, non Chium, sed Cium se professes. 

EURIPIDES. 





LA 


BATPAXOI. 


τούτοισιν εἰσηγησάμην, 
λογισμὸν ἐνθεὶς τῇ τέχνη 
xal σχέψιν, Got’ ἤδη νοεῖν 
ms  Ἅἄἅπαντα χαὶ διειδέναι 
τά τ' ἄλλα χαὶ τὰς οἰχίας 
οἰχεῖν ἄμεινον À πρὸ τοῦ, 
χἀνασχοπεῖν, πῶς TOUT ἔχει; . 
ποῦ µοι τοδί; τίς τοῦτ' ἔλαθε; . 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
#0 NA τοὺς θεοὺς, νῦν γοῦν Ἄθη- 
γναίων ἅπας τις εἰσιὼν 
χέχραγε πρὸς τοὺς οἰχέτας 
ζητεῖ τε, ποῦ Ίστιν À χύτρα; 
τίς τὴν χεφαλὴν ἀπεδήδοχεν 
κε ἍἉ«ἧςμαινίδος; τὸ τρυθλίον 
τὸ περυσινὸν τέθνηχέ μοι" 
ποῦ τὸ σχόροδον τὸ χθιζινόν; 
είς τῆς ἑλάας παβέτραγχεν ; 
τέως © ἀθελτερώτατοι, 
κ Ἅµαχεχηνότες Μαμμάχυθοι, 
Μελητίδαι χαθῆντο. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τάδε μὲν λεύσσεις, φαίδιμ’ Ἀχιλλεῦ. 
σὺ δὲ τί, φέρε, πρὸς ταῦτα λέξεις; µόνον ὅπως 
μή σ’ ὁ θυμὸς ἁρπάσας 
ns  éxtèç οἶσει τῶν ζλαῶν' 
δεινὰ γὰρ χατηγόρηχεν. 
AN ὅπως, © γεννάδα, 
μὴ πρὸς ὀργὴν ἀντιλέξεις, 
ἀλλὰ συστείλας, ἄχροισι 
κο < τοῖς ἱστίοις, 
κά μᾶλλον μᾶλλον ἄξεις, 
xal φυλάξεις, 
fix” ἂν τὸ πνεῦμα λεῖον 
χαὶ χαθεστηχὸς λάθης. 
Ἀλλ' ὦ πρῶτος τῶν Ἑλλήνων πυργώσας ῥήματα σεμνὰ 
Mes χαὶ χοσµήσας τραχικὸν Añpov, θαρρῶν τὸν χρουνὸν ἀφίει. 
ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 
θυμοῦμαι μὲν τῇ ξυντυχία, καί µου τὰ σπλάγχν ἀγαναχτεῖ, 
εἱ πρὸς τοῦτον δεῖ μ’ ἀντιλέγειν' ἵνα μὴ φάσκη ὃ' ἀπορεῖν µε, 
ἀκόχριναί µοι, τίνος οὕνεχα χρὴ θαυμάζειν ἄνδρα ποιητήν; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Δεξιότητος καὶ νουθεσίας, ὅτι βελτίους τε ποιοὔωεν 
ἴδι0 τοὺς ἀνθρώκους ἐν ταῖς πόλεσιν. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Τοῦτ) οὖν el μὴ πεποίηκας, 
OÙ ix χρηστῶν καὶ γενναίων µοχθηροτάτους ἀπέδειξας, 
τί παθεῖν φήσεις ἄξιος εἶναι; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ, 
Τεθνάναι’ μὴ τοῦτον ἐρώτα. 
ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 
Σχέψαι τοίνυν οἵους αὐτοὺς rap’ ἐμοῦ παρεδέξατο πρῶτον, 
εἶ Τενναίους καὶ τετραπήχεις, χαὶ μὴ διαδρασιπολίτας, 
Ms und ἀγοραίους μηδὲ χοθάλους ὥσπερ νῦν, μηδὲ πανούργους, 
ΤΟ ΕΛΛΕΗ. 


Avr. 
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bas, ratiocinatione fndita artr tragicæ, et consi- 
deratione, ut jam intellegant omnia, et perspiciant ; 
etquum alia, tum rem familiarem administrent me- 
lius, quam antidhac, et speculentur singula, sic 
dicentes : Quomodo istuc se habet? Ubi illud 
est? Quis hoc sumsit? 


BACCHUS. 

Ita edepol. Proinde jam Atheniensiam quilibet, 
utintravit domum, inclamat servos, sciscitaturque: 
Ubi est olla ? Quis caput comedit mœænæ?> Ca 
tinus prozimo anno emtus interiit-mihi. Ubi 
allium illud hesternum ? Quis adrosit olivam » 
Antea vero stolidi ore hiante, ut Mammacuthi qui- 
dam et Melitidæ, sedebant. 


CHORUS. 

H@æc quidem adspicis, inclyte Achille. Τα 
vero, age, quid ad hæc dices? hoc tantum vide, 
πο te abripiat iracundia, et extra oloas ferat : nam 
acerba in te dixit. Sed, o generose, cave ne ira- 
cunde contradicas ; verum contractis velis, extre- 
ma eorum ora ventum accipe : deinde magis ma- 
gisque navem guberna, et observa, quando ventum 
lenem et placidum nactus fueris. Sed, o qui pri- 
mus Græcorum alte exstruxisti magnifica verba, 
et exornasti tragicas nugas, audacter emitte ri- 
vum. 


ÆSCHYLUS. 

Irascor equidem ob hunc congressum, et fervent 
mihi bile viscera, quod mihi contra hune 
tandum erit : ne tamen dicat ad incitas me . 
ctum , age, responde mihi, cujus rei gratia admi- 
rari oportet poetam ? 

EURIPIDES. 

Dexteritatis et disciplinæ, quia homines effici- 

mus meliores in civitatibus. 
ÆSCHYLUS. 

Hoc igitur si tu non fecisli, verum ex bonis et 
generosis eos improbissumos reddidisti, quo sup- 
plicio dices te dignum esse ? 

BACCHUS. 
Morte. Ne hunc interroga. 
ÆSCHYLUS. 
igitur 608 a me primum gcceperit ; 
οκ... κ qua reubitales , nec detrectantes mu- 
nia publica, nec circumforaneos, nec versutos, ut 
aunc sunt, noque præstigiatores ; verum spirantes 
33 
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ἀλλὰ πνέοντας δόρυ καὶ λόγχας καὶ λευχολόφους τρυφαλείας 
καὶ πήληχας χαὶ χνημῖδας χαὶ θυμοὺς ἑπταθοείους. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Καὶ δὴ χωρεῖ τουτὶ τὸ xaxév- κρανοποιῶν αὖ μ’ ἐπιτρίψει. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Καὶ τί σὺ δράσας οὕτως αὐτοὺς γενναίους ἐξεδίδαξας ; 
1020 Αἰσχύλε, λέξον, μηδ) αὐθαδῶς σεμνυνόµενος χαλέπαινε. 


ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Δρᾶμα ποιήσας Ἄρεως µεστόν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ποῖον; 
AIZXYAOS. 
Τοὺς ἕπτ ἐπὶ Θήδας: 

ὃ θεασάµενος πᾶς ἄν τις ἂνλρ ἠράσθη δάῖος εἶναι. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Τουτὶ µέν σοι καχὸν εἴργασται. Θηθαίους γὰρ πεποίηχας 
ἀνδρειοτέρους εἰς τὸν πόλεμον" καὶ τούτου y” οὕχενα τύπτου. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

1025 Ἀλλ' ὑμῖν αὗτ᾽ έξην ἀσκεῖν, SAN οὐκ ἐπὶ τοῦτ᾽ ἐτράπεσθε. 
Είτα διδάξας Πέρσας μετὰ τοῦτ' ἐπιθυμεῖν ἐξεδίδαξα 
νιχᾶν del τοὺς ἀντιπάλους, χοσµήσας ἔργον ἄριστον. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐχάρην γοῦν, ἡνίκ' ἀπηγγέλθη περὶ Δαρείου τεθνεῶτος, 
ὁ χορὸς à εὐθὺς τὸ χεῖρ ὧδὶ συγκρούσας εἶπεν ἰαυοϊ. 
ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 

1030 Γαῦτα γὰρ ἄνδρας χρὴ ποιητὰς ἀσχεῖν. Σχέψαι γὰρ ἀπ᾿ ἁρ- 
ὡς ὠφέλιμοι τῶν ποιητῶν oÙ γενναῖοι γεγένηνται  [χῆς, 
Ὀρφεὺς μὲν γὰρτελετάς θ) ἡμῖν κατέδειξε φόνων τ’ ἀπέχεσθαι, 
Μουσαῖος ὃ ἐξαχέσεις τε νόσων xal χρησμοὺς, Ἡσίοδος δὲ 
γῆς ἐργασίας, χαρπῶν ὥρας, ἁρότους, ὃ δὲ θεῖος Ὅμηρος 

1085 ἀπὸ τοῦ τικὴν καὶ χλέος ἔσχεν πλὴν τοῦδ ὅτι χρήστ) ἑδίδαξε, 
τάξεις, ἀρετὰς, ὁπλίσεις ἀνδρῶν ; 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. : 

Καὶ μὴν οὗ Πανταχλέα γε 
ἐδίδαξεν ὅμως τὸν σκαιότατον’ πρώην γοῦν, ἠνίκ ἔπεμπεν, 
τὸ χράνος πρῶτον περιδησάµενος τὸν λόφον ἡμελλ᾽ ἐπιδήσειν. 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Ἀλλ' ἄλλους τοι πολλοὺς ἀγαθοὺς, ὧν ἦν καὶ Λάμαχος ἥρως- 

1040 ὅθεν ἡμὴ φρὴν ἀπομαξαμένη πολλὰς ἀρετὰς ἐποίησεν, [την 
Πατρόκλων, Τεύχρωνθυμολεόντων, ἵν ἐπαίροιμ’ ἄνδρα πολί-- 
ἀντεχτείνειν αὑτὸν τούτοις, ὅπόταν σάλπιγγος ἀχούση. 
AN où μὰ Δί οὗ Φαίδρας ἐποίουν πόρνας οὐδὲ Σθενεθοίας, 
οὖδ) οἵδ' οὐδεὶς Avrtv” ἐρῶσαν πώποτ’ ἐποίησα γυναῖκα. 

ΕΥΡΙΗΙΔΗΣ. 
τοι Mà Al, οὐδὲ γὰρ ἦν τῆς Ἀφροδίτης οὐδέν σοι. 
ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 
Μηδέ y ἐπείη. 
Ἀλλ' ἐπί τοι σοὶ καὶ τοῖς σοῖσιν πολλὴ πολλοῦ πικαθητο, 
ὥστε γε χαὐτόν σε χατ᾽ οὖν ἔδαλεν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Nn τὸν Δία τοῦτό γέ τοι δή, 
A γὰρ ἐς τὰς ἀλλοτρίας ἐποίεις, αὐτὸς τούτοισιν ἐπλήγης. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. [δοιαι; 
ον Καὶ τί βλάπτουσ’, ὦ σχέτλι᾽ ἀνδρῶν, τὴν πόλιν ἁμαὶ Σθενέ- 


RAN£Æ. 
hastam et lanceas et galess cum albis crists, « 
cassidas οἱ ocreas, et animos septemplicen ἂν- 
peum gestantis Ajacis. 

EURIPIDES. 


Sane procedit hoc malum : enecabit me gares 
usque commemorans. 
BACCHUS. 
Tu vero quanam ralione eos tam fortes esse ἂν 
LORIE DM Μο ομως 
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ÆSCHYLUS. 
Tragædiam faciens Marte refertas. 
BACCHUS. 
Quamnam? 
ÆSCHYLUS. 


Septem ad Thebas, quam nerso spectavi, qua 
cuperet bellator fieri. 


BACCHUS. 
Atqui male hoc abs te factums est : sam ων 
nos audaciores reddidisti ad movenders beles : 


At vobis licebat bellicis rebus opera dere; αἱ 

eo non vos convertistis. Deinde edita trageda 

Persis, ilidem eos docui cupidos esse viscead 

hostes perpetuo, adornavique opes pulcerisn 
BACCHUS. 

Utique gavisus sum, auditis ο 
de Dario mortuo, quuique statim chorus, μα | 
bus sic complosis, αμα. | 

ÆSCHYLUS. 


media morborum et vaticinis : Hesiodes vas 

agriculturam, fructuum tempora et sements : x 

ille divinus Homerus ande gloriam et όσα se 

ptus est, nisi ex eo quod utilia doeuerat, aces α- 

dinare, virtutes bellicas, armis viros isstret? 
BACCHUS. 

Attamen Pantaclem edocere non potuit φαν 
PE . ele quum pompe decor, 
im m suo galeam ραλάσε, 
deinde cristam οἱ adigare tandem ακλιτὰ 

ÆSCHYLUS. 


EURIPIDES. 
Non hercle : nam nihil Veneris Οἱ iserat. 


ÆSCHYLUS. 

Nec opto ut insit : tibi autem tuisque planes 
Venus semper insedit, ut et te ipsum poeme 
derit. 

BACCHUS. 

Ita est per Jovem : nam quæ alienarem mule 

A ο es flagitia , iisdlem impers pe 
. | 


EURIPIDES. | 
Et quid civitati noceat, ο importune, nee ον 
ucheæz ? | 
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| AIEXYAOS. 
1060 Ὅτι γενναίας χαὶ γενναίων ἀνδρῶν ἁλόχους ἀνέπεισας 
χώνεια πιεῖν, αἰσχυνθείσας διὰ τοὺς σοὺς Βελλεροφόντας. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Πότερον δ' οὖκ ὄντα λόγον τοῦτον περὶτῆς Φαίδραςξυνέθηκα; 
AIZXYAOS. 
Μὰ AP, AV dr” ἀλλ ἀποχρύπτειν χρὴ τὸ πονηρὸν τόν γε 
[ποιητὴν, 
χαὶ μὴ παράγειν μηδὲ διδάσχειν. Τοῖς μὲν γὰρ παιδαρίοισιν 
sos ἶστι διδάσκαλος ὅστις φράζει, τοῖς ἡθῶσιν δὲ ποιητα(. 
Πάνυ δὲ δεῖ Κρηστὰ λέγειν ἡμᾶς. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ἡν οὖν σὺ λέγης Λυχαθηττοὺς 
καὶ Παρνήθων ἡμῖν μεγέθη, τοῦτ' ἐστὶ τὸ χρηστὰ διδάσκειν, 
ὃν χρὴ φράζειν ἀνθρωπείως; 

ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 

Ἀλλ᾽, © καχόδαιµον, ἀνάγκη 
μεγάλων γνωμῶν xal διανοιῶν ἴσα χαὶ τὰ ῥήματα τίχτειν. 

κα; Κάλλως εἰχὸς τοὺς ἡμιθέους τοῖς ῥήμασι µείζοσι χρῆσθαι’ 
χαὶ γὰρ τοῖς ἱματίοις ἡμῶν χρῶνται πολὺ σεμνοτέροιαιν. 
Ἀμοῦ χρηστῶς καταδείξαντος διελυµήνω σύ. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τί δράσας; 

AIZXYAOZ. 
Πρῶτον μὲν τοὺς βασιλεύοντας Saxe” ἀμπισχὼν, ἵν) ἐλεινοὶ 
τοῖς ἀνθρώποις φαίνοιντ᾽ εἶναι. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τοῦτ᾽ οὖν ἔδλαψα τί δράσας; 

AIZXYAOS. 

καν (ὄχουν ἐθέλει γε τριηραρχεῖν πλουτῶν οὐδεὶς διὰ ταῦτα, 

ἀλλὰ ῥαχίοις περιειλλόµενος χλάει χαὶ φησὶ πένεσθαι. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Νὴ τὴν Δήμητρα, χιτῶνά y ἔχων οὕλων ἐρίων ὑπένερθε' 

χὰν ταῦτα λέγων ἐξαπατήσῃ, παρὰ τοὺς ἸχθΏς ἀνέχυψεν. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ, 

Εἰτ αὖ λαλιὰν ἐπιτηδεῦσαι χαὶ στωμυλίαν ἑδίδαξας , 

HN À Ῥειένωσεν τάς τε παλαίστρας χαὶ τὰς πυγὰς ἐνέτριψε 
τῶν µειραχίων στωμυλλομένων, καὶτοὺς παράλους ἀνέπεισεν 
ἀνταγορεύειν τοῖς ἄρχουσιν. Καίΐτοι τότε y, ἠνίκ' ἐγὼ ζων, 
οὐχ ἠπίσταντ᾽ ἀλλ’ À μᾶζαν χαλέσαι καὶ ῥυππαπαϊ εἰπεῖν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Νλτὸν Ἀπόλλω, xal προσπαρδεῖν Υ΄ εἷς τὸ στόµα τῷ θαλάµασχι, 

10% καὶ μινθῶσαι τὸν ξύσσιτον, κἀχθὰς τινὰ λωποδυτῆσαι 

νῦν δ' ἀντιλέγειν χοὐχέτ᾽ ἐλαύνειν, 

καὶ κλεῖν δευρὶ χαὖθις ἐχεῖσε. | 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ, ° 

Ποίων δὲ χαχκῶν οὐχ αἴτιός ἐστ᾽; 

οὐ προαγωγοὺς χατέδειξ᾽ οὗτος, 

χαὶ τιχτούσας ἓν τοῖς ἱεροῖς, 

χαὶ µιγνυµένας τοῖσιν ἀδελφοῖς, 

καὶ φασχούσας où ζην τὸ ζῆν; 

χἀτ' x τούτων À πόλις ἡμῶν 

ὑπογραμματέων ἀνεμεστώθη, 

6 xal βωµολόχων δηµοπιθήχων, 


* 
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ÆSCHYLUS. 

Quia ingenuas feminas ingenuorum virorum 
uxores adduxti, ut cicutam biberent, quod puderet 
eas propter tuos Bellerophontas. 

EURIPIDES. 

An vero historiam de Phædra composui aliter 

atque exstabat? 
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ÆSCHYLUS. 

Immo hercle, ut exstabat. Sed, quod malum est, 
oportet poelam celare, et non producere, nec in 
scenam edere. Nam uti puerulos magister docet, 
ita adaltos poetæ. Omnino autem decet nos utilia 
memorare. 


EURIPIDES. 
Si ergo tu Lycabettos memores nobis et Parne- 
thum altitudines, hoccine est utilia docere ? quem 
oportebat humano more loqui. 


ÆSCHYLUS. 

564, ο perdite, necesse est magnarum senten- 
tiarum et cogitationum similia etiam verba produ- 
cere. Alias par est etiam semideos grandioribus 
verbis uti : nam et vestibus malto splendidioribus 
utuntur, quam nos. Quæ quum ego pulcre insti- 
tuissem, tu fœdasti. 


EURIPIDES. 

Quo facto ? 
ÆSCHYLUS. 

Primo quum reges pannis induisti, ut miserse- 

biles hominibus viderentur esse. 

EURIPIDES. 

Ergone in hac re nocui? quo facto? 
ÆSCHYLUS. 


Idcirco jam nemo dives vult triremem instruere 
suo sumtu : Verum pannis sese involvens upus- 
quisque flet, et pauperem se esse ait. 

BACCHUS. 

Et quidem, ita me Ceres amet, subtus habens 
tunicam e malli lana textam : qui vero hæc di- 
cens fefellerit, eum in foro piscatorio emergere 
videas. 


ÆSCHYLUS. 

Deinde loquacitatem excolere et argutias do- 
cuisti, quæ res et palæstras evacuavit, et culos 
contrivit adolescentulorum nugas garrientium , et 
nautis persuasit, ut refragarentur magistris. At 
tum, quando ego vivebam, nihil aliud sciebant, 
quam offam poscere et Rhyppapæ clanare. 

BACCHUS. 

Ita hercle, et oppedere etiam in os inferiori re- 
migi, et concacare commensalem , et nave egressi 
veste aliquem spoliare : nunc autem obloquuntur, 
et non amplius agunt remos, et huc illuc navi- 
gant. 


ÆSCHYLUS. 

Quorum vero scelerum non est aactor? nonne 
lenas ostendit iste, et parientes in fanis mulieres, 
et concubitu fratrum mistas, et quæ dicant, vi- 
tam non esse vitam? Hinc etiam civitas nostra 
ecribis impleta est, et scurris, qui, simiarum 

2. 








ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ἐξαπατώντων τὸν δηµον del: 
λαμπάδα © οὐδεὶς οἷός τε φέρειν 
ὑπ ἀγυμνασίας ἔτι νυν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Μὰ Al où 550", Got’ ἐπαφαυάνθην 
Παναθηναίοισι γελῶν, ὅτε Sn 
βραδὺς ἄνθρωπός τις ἔθει χύψας 
λευχὸς, πίων, ὑπολειπόμενος, 
καὶ δεινὰ ποιῶν' κἀθ᾽ of Κεραμῆς 
ἐν ταῖσι πύλαις παίουσ᾽ αὐτοῦ 
τος πλευρὰς, λαγόνας, πυγήν' 
δὲ τυπτόµενος ταῖσι πλατείαις 
ὑποπερδόμενος 
φυσῶν τὴν λαμπάδ’ ἔφευγε. 
ΧΟΡΟΣ. 
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Χαλεπὸν οὖν ἔργον διαιρεῖν, 
ὅταν 6 μὲν τείνη βιαίως, 
69 ἐπαναστρέφειν δύνηται χάπερείδεσθαι τορῶς. 
ANR μὴ ν ταὐτῷ καθήσθον' 
εἰσθολαὶ γάρ εἷσι αλλα χἄτεραι σοφισµάτων. 
“Ὅ τι περ οὖν ἔχετον ἐρίζειν, 
λέχετον, ἔπιτον, ἀναδέρεσθον, 
τά τε παλαιὰ χαὶ τὰ χαινὰ, 
κἀποχινδυνεύετον λεπτόν τι χαὶ σοφὸν λέγειν. 
Εἰ δὲ τοῦτο καταφοθεῖσθον, µή τις ἁμαθία προσῇ 
τοῖς θεωμένοισιν, ὥς τὰ 
λεπτὰ μὴ γνῶναι λεγόντοιν, 
μηδὲν ὀρρωδεῖτε τοῦθ”. ὥς οὐχ ἔθ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει. 
Ἐστρατευμένοι γάρ εἶσι, 
βιθλίον τ' ἔχων ἔχαστος μανθάνει τὰ δεξιά; 
af φύσεις +’ ἄλλως χράτισται, 
νῦν δὲ χαὶ παρηχόνηνται. 
Μηδὲν οὖν δείσητον, ἀλλὰ 
πάντ᾽ ἐπέξιτον, θεατῶν y’ οὔνεχ᾽, ὡς ὄντων σοφῶν, 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Καὶ μὲν ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς προλόγους σοι τρέψοµαι, 
ere τὸ πρῶτον τῆς τραγῳδίας μέρος 
στον αὐτοῦ βασανιῶ τοῦ δεξιοῦ. 
ή Υὰρ ἦν ἐν τῇ φράσει τῶν πραγμάτων. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Καὶ ποῖον αὐτοῦ βασανιεῖς; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Πολλοὺς πάνυ. 
Πρῶτον δέ µοι τὸν ἐξ Ὀρεστείας λέγε. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
γε δὴ σιώπα πᾶς ἀνήρ. Λέγ’, Αἰσχύλε. 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 
“Epuñ Χθόνιε, πατρῷ' ἐποπτεύων χράτη, 
σωτὴρ γενοῦ pot σύμμαχός τ᾿ αἰτουμένω. 
χω γὰρ ἐς γῆν τήνδε χαὶ χατέρχοµαι. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τούτων ἔχεις ψέγειν τι; 
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Avr. 


ΒΑΝΑΕ. 


more, populum fraudibus decipiant sersper : αν 
padem vero nemo scit ferre jam amplius exerci 
tionis neglectu. 

BACCHUS. 

Nemo hercle : ita ut risu pene emortuss sin à 
Panathenæis, quum tardus quidam homo care 
το incurvus, albus, obesus, longo intervalle re. 
lictus, et misere se torquens : deinde Όσα. 
censes in portis stantes percutiebant ei veaireæ, 
latera, ilia, nates : ille vero percussus palm, 
subinde pedendo, exstincta lampede, αυτα. 


CHORUS 

Magnum negotium, vehemens concertatis gare 
bellum instat. Itaque operosum erit discerser, 
οἱ alter contenderit valide, alter vero οσα 
possit et obniti scite. Sed nolite in codem ces 
stere : sunt enim viæ et aliæ multæ αεί. 
Quicquid igitur habetis ad disceptandum , bec & 
cite, percurrite , et revelate, tam veters que π- 
centia ; et audete aliquid subtile et scitum aigu 
argutum eloqui. Si vero id veremini, se inc 
quadam laborent spectatores, ita ut, si φαν πὸ- 
tlia dicatis, intellegere nequeant , ne timete : qu 
niam hoc non amplius ita se habet. Nas ασο 


tati sunt, et librum quisque habens discit sapirs- 


tiam : præterea ingenio maxume pollent, qi 
nunc ipsis acutius etiam est. Nihil itaque μας, 
sed omnia percurrite, spectatorum, utpete α- 
pientum, gratia. 


EURIPIDES. 

Igitur ad ipsos prologos me tibi convert, tt, 
quod primum est in tragædia, primo exxmias 
scili illius poetæ : erat enim obecures ia rebes 
enuntiandis. 

BACCHUS. 
Et quemnam illius prologum examinebis? 
EURIPIDES. 

Multos admodum. Primum recits η ἴδαα ει 

Orestea. | 
BACCHUS. 

Silete jam omnes. Recita, Æschyle. 

ÆSCHYLUS. | 

Mercuri terrestris, qui paterne ingals 
tmperia, servaior mihi sis ef adjuior rogen8 : 
venio enim in hanc lerram οἱ reverter. 

BACCHUS. 
Estne in islis quidpiam quod carpere vols” 
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ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Πλεῖν À δώδεχα. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἀλλ) οὐδὲ πάντα σαῦτά y ἔστ᾽ ἀλλ᾽ À τρία. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἔχει δ' ἕκαστον εἶχοσίν y’ ἁμαρτίας. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Αἰσχύλε, παραινῶ σοι σιωπᾶν' el δὲ μὴ, 
πρὸς τρισὶν ἰαμθείοισι προσοφείλων φανεῖ. 
ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 
Ἐγὼ σιωπῶ τῷδ; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐὰν πείθῃ Υ ἐμοί. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Εὐθὺς γὰρ ἡμάρτηκεν οὐράνιόν y” ὅσον. 
ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 
Ὀρᾶς ὅτι ληρεῖς; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἀλλ᾽ 8Alyov γά por µέλει. 
AIZXYAOZ. 
Πος qhe μ’ ἅμαρτεῖν, 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Αὖθις ἅ ἀρχῆς λέγε. 
AIZXYAOZ. 
“Epuñ χθόνιε, πατρῷ ἐποπτεύων χράτη. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Οὐκ ἄλλως λέγω. 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Πότερ οὖν τὸν Ἑρμῆν, ὡς 6 πατὴρ ἀπώλετο 

αὐτοῦ βιαίως ἔκ γυναικείας χερὸς | 

δόλοις λαθραίοις, ταῦτ᾽ ἐποπτεύειν ln; 
AIZXYAOZ. 

OÙ δῇτ᾽ ἐχεῖνος, ἀλλὰ τὸν Ἐριούνιον 

Ἑρμῆν χθόνιον προσεῖπε, κἀδήλου λέγων 

ότι πατρῷον τοῦτο χέχτηται γέρας. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

En μείζον ἐξήμαρτες À "yo θουλόμην: 

εἰ γὰρ πατρφον τὸ χθόνιον ἔχει γέρας, — 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Οὕτω γ) ἂν εἴη πρὸς πατρὸς τυµθωρύχος. 
ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 

Διόνυσε, πίνεις οἶνον oùx ἀνθοσμίαν. 

ἱ ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Λέγ ἕτερον αὐτῷ σὺ δ᾽ ἐπιτήρει τὸ βλάθος. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Στὴρ γενοῦ pot σύμμαχός τ’ αἰτουμένφ. 

fun γὰρ ἐς γῆν τήνδε χαὶ χατέρχοµαι. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Δὶς ταυτὸν ἡμῖν εἶπεν ὁ σογὸς Αἰσχύλος, 


ε ΔΙΟΝΥΣΟΣ 
Πας δἱς; 


Quomodo bis? 
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EURIPIDES. 
Plus quam duodecim. 
BACCHUS. 


At vero omnia ista non sunt plura, quam tres 
versus. 


EURIPIDES. 
Sed unusquisque eorum habet viginti peccata. 
BACCHUS. 
Æschyle, auctor tibi sum ut taceas : sin minus, 
præter hoc tres iambos, reus eris plurium. 
ÆSCHYLUS. 
Egone ut coram hoc taceam ? 


BACCHUS. 
#i me audis. 


EURIPIDES. 
Quippe initio statim peccavit immane quantum. 
ÆSCHYLUS. 
Viden’ ut nugaris? 
BACCHUS. 
Nil curo. 


ÆSCHYLUS. 
Quomodo dicis me peccasse? 

EURIPIDES. 
Repete denuo. 

ÆSCHYLUS. 


Mercuri tlerrestris, qui paterna inspectas 
imperia. ο. 


EURIPIDES. 
Annon Orestes hoc dicit in tumulo patris mor- 
tui? 


ÆSCHYLUS. 
Haud aliter dico. 


EURIPIDES. 
Anne ergo Mercurium inspectasse dicit, at pa- 
ter interierit suus per vim manu muliebri, clan- 
destinis dolis ? 


BACCHUS. 

Non est ille dolosus, sed Eriunium Mercurium 
vocavit éerrestrem, quod et addito declaravit 
verbo, quia paternum istud munus obtinet. 

EURIPIDES. 
Majus adhuc, quam volebam, peccatum com- 


misisti. Si enim quod ferrestris sit ternum 
hoc habet munus! — σα 


BACCHUS. 


Ho pacto esset inde a patre tumulorum suf- 
fossor. 


ÆSCHYLUS. 
Bacche, non uteris vino/fragrante. 
BACCHUS. 
Recita ei alium : tu vero vitium observa. 
ÆSCHYLUS. 
Servator mihi sis et adjutor roganti : venio 
enim in terram hanc et revertor. 


EURIPIDES. 
Bis idem nobis dixit sapiens Æschylus. 


BACCHUS. 
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ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Σχόπει τὸ fu’ ἐγὼ δέ σοι φράσω. 
χω γὰρ ἐς γῆν, φησὶ, καὶ κατέρχοµαι’ 
ἥχω δὲ ταυτόν ἐστι τῷ χατέρχοµαι. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ν) τὸν AP, ὥσπερ y’ el τις εἶποι γείτονι, 
χρῆσον σὺ µάκχτραν, εἰ δὲ βούλει, κάρδοπον. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Où δῆτα τοῦτό Υ’, ὦ κατεστωμυλμένε 
ἄνθρωπε, ταύτ᾽ ἔστ᾽, ἀλλ᾽ ἄριστ’ ἐπῶν ἔχον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Πῶς δή; δίδαξον γάρ µε χαθ᾽ ὅ τι δὴ λέχεις. 
ΛΙΣΧΥΑΟΣ. . 
Ἐλθεῖν μὲν εἷς γῆν ἔσθ᾽ ὅτῳ µετῃ πάτρας: 
χωρὶς γὰρ ἄλλης συμφορᾶς ἐλήλυθεν' 
φεύγων δ) vip Huet τε χαὶ χατέρχεται. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
ES và τὸν Ἀπόλλω. Ti σὺ λέγεις, Εὐριπίδη; 
) ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Où φημὶ τὸν Ὀρέστην χατελθεῖν ofxade- 
λάθρα γὰρ ἦλθεν, οὗ πιθὼν τοὺς κυρίους. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
ES và τὸν Ἑρμῆν' ὅ τι λέγεις © οὗ µανθάνω 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Πέραινε τοίνυν ἕτερον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἴθι πέραινε σὺ, 
Αἰσχύλ”; ἀνύσας σὺ δ᾽ εἷς τὸ χαχὸν ἀπόθλεπε. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Τύμθου δ᾽ ἐπ᾽ ὄχθῳ τῷδε χηρύσσω πατρὶ 
χλύειν, ἀχοῦσαι. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τοῦθ) ἕτερον αὖθις λέγει, 
χλύειν, ἀκοῦσαι, ταυτὸν ὃν σαφέστατα. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τεθνηκόσιν γὰρ ἔλεγεν, ὦ μοχθηρὲ οὐ, 
οἷς οὐδὲ τρὶς λέγοντες ἐξιχνούμεθα. 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 
Σὺ δὲ πῶς ἐποίεις τοὺς προλόγους; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἐγὼ φράσω. 
Κάν που δὶς εἴπω ταυτὸν, À στοιθὴν ἴδης 
ἐνοῦσαν ἔξω τοῦ λόγου, χατάπτυσον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ, 
Ἴθι δὲ λέγ à άρ μοὐστὶν ἀλλ’ ἀκουστέα 
τῶν σῶν προλόγων τῆς ὀρθότητος τῶν ἐκῶν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἐν Οἰδίπους τὸ πρῶτον εὐδαίμων ἀνλρ — 
AIZXYAOZ. 
Μὰ τὸν AP où Sr”, ἀλλὰ χαχοδαίµων φύσει, 
ὄντινά γε, πρὶν φῦναι μὲν, ἀπόλλων ἔφη 
ἀποχτενεῖν τὸν πατέρα, πρὶν xal γεγονέναι͵ 


πῶς οὗτος ἦν τὸ πρῶτον εὐδαίμων ἀνήρ; 


RANÆ. 


EURIPIDES. 

Considera orationem : ego autem libi deckarabe. 
Venio enim in ferram hanc, inquit, et ενα» 
tor. Idem est autem venio quod revertr. 

BACCHUS. 

Ita hercle, lanquam si quis viciné seo dicat, 
Commoda mühi mactram, αμί, si vis, mag 

| ÆSCHYLUS. 

Non utique istud, o garrule homo, idess est : 
sed versus est omnium optumus. 

BACCHUS. 
Quomodo ergo ? doce me qua ratione istuce diras 
ÆSCHYLUS. 

Venire quidem in ferram cuicunque bcet, qui 
patria particepe est; hic enim calamétatis expens 
venit : at exsul et venif et revertifur. 


BACCHUS. 
Bene, ἵνα me Apollo amet. Quid ta dicis, Ex- 
ripide ? 
EURIPIDES. 


Nego Orestem domum reversum fuisse : cum 
enim venit , non impetrala venia ab üs , penes ques 
imperium erat. 

BACCHUS. 

Bene , ita me Mercurius amet : at quod dscis ne 
intellego. 

EURIPIDES. 

Recita igitur alium. 

BACCHUS. 

Age tu recita, Æschyle, ocius : tu vero ad vi 
tium respice. 

ÆSCHYLUS. 

Tumuli in vertice hoc renuntio patri, si 
audiat et auscultet. 


EURIPIDES. 
Idem alterum rursus dicit. Nam oudire οἳ «- 
scullare idem est planissume. 
BACCHUS. 


EURIPIDES. 


-  Edisseram : et si alicubi bis idem dixero, ant 


si farturam videris inesse, quæ nihil ad res per. 
tineat, me despue. 
BACCHUS. 
Agedum fare : ormnino enim suscultsedem est 
mihi , quam recte se habeant tuorum prologerem 
versus. 
EURIPIDES. 
Erat Œdipus ab initie beatus homo — 


ÆSCHYLUS. 

Non hercle, non inquam : sed ipsa natura = 
ser, utpote quem, prius quam satus esset, Agele 
prædixit patrem suum occisarum , et pries queue 
ο σος is crat ab iniie bestes 

m0 ? 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
εἶτ᾽ ἐγένετ᾽ αὖθις ἀθλιώτατος βροτῶν. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 


Μὰ τὸν A où dr”, où μὲν οὖν ἐπαύσατο. 
Πῶς γάρ; ὅτε δὲ πρῶτον μὲν αὐτὸν γενόµενον 
χειμῶνος ὄντος ἐξέθεσαν ἐν ὀστράχῳ, 
ἵνα μὴ ᾿χτραφεὶς γένοιτο τοῦ πατρὸς φονεύς 
εἶθ' ὡς Πόλυθον ἤρρησεν οἶδῶν τὼ πόδε" 
ἔπειτα γραῦν ἔγημεν αὐτὸς ὢν νέος,. 
χαὶ πρός γε τούτοις τὴν ἑαυτοῦ μητέρα" 
cit ἐξετύφλωσεν αὗτόν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 3 
Εὐδαίμων do’ ἦν, 
el χἀστρατήγησέν γε μετ Ἐρασινίδου. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
ληρεῖς ἐγὼ δὲ τοὺς προλόγους χαλῶς ποιῶ. 
AIZXYAOZ. 
Καὶ μὲν μὰ τὸν Δί’ οὗ χατ᾽ ἔπος γε σου xvlow 
τὸ fe” ἕκαστον, ἀλλὰ σὺν τοῖσιν θεοῖς 
ἀπὸ ληχυθίου σου τοὺς προλόγους διαφθερῶ. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἀπὸ ληχυθίου σὺ τοὺς ἐμούς; 
ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 
| "Ἑνὸς μόνου. 
Ποιεῖς γὰρ οὕτως Got’ ἐναρμόττειν ἅπαν, 
xal χωδάριον καὶ ληχύθιον καὶ θυλάκιον 
ἐν τοῖς ἰαμθείοισι. Δείξω δ᾽ αὐτίχα. 


EYPINIAHS. 
Ἰδοὺ, σὺ δείξεις; 
AIZXYAOZ. 
Du. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Καὶ δὲ χρλ λέγειν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Αἴγυπτος, ὡς ὃ πλεῖστος ἕσπαρται λόγος, 
iv παισὶ πεντήχοντα ναυτίλῳ πλάτη 
Ἄργος χατασχὼν — 
ΛΙΣΧΥΛΟΣ. 
Ληχύθιον ἀπώλεσεν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Tourt τί Av τὸ ληχύθιον; οὗ χλαύσεται; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
AY ἕτερον αὐτῷ πρόλογον, ἵνα καὶ γνῶ πάλιν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Διόνυσος, ὃς θύρσοισι χαὶ νεθρῶν δοραῖς 
χαθαπτὸς ἐν πεύχαισι Παρνασὸν χάτα 
πηδᾷ χορεύων — 
AIZXYAOZ. 
Ληχύθιον ἀπώλεσεν. 
ΔΙΟΝΙΣΟΣ. 
Οἶμοι πεπλήγμεθ αὖθις ὑπὸ τῆς ληκύθου. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


Ἁλλ) οὐδὲν ἔσται πρᾶγμα" πρὸς γὰρ τουτονὶ 
τὸν πρόλογον οὖχ ἕξει προσάψαι λήχυθον. 
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EURIPIDES. 
deinde factus est miserrimus mortnlium. 


ÆSCHYLUS. 

Non hercle, non inquam : nam non desiit idem 
esse qui ante. Quo enim pacto? quando ipsum re- 
cens jam editum hiberno tempore in testa expo- 
suerunt, ne educatus patris fieret interfector : 
deinde cum magno suo malo pervenit ad Polybum 
tumentibus pedibus : postea vetulam juvenis ipse 
duxit uxorem , et ad hæc suam ipsius matrem ; de- 
nique se ipsum excœcavit. 

BACCHUS. 

Beatus fuisset, si cum Erasinide etiam classis 
præfectus fuisset. 

EURIPIDES. 
Deliras : ego vero prologos recte facio. 
ÆSCHY LUS. 


At jam hercle non vellicabo versuum singula 


verba : sed, diis propitiis, a lecythulo prologos 
tuos disperdam. 
EURIPIDES. 
A lecythulo tu meos? 
ÆSCHYLUS. 
Unico tantum. Nam sic facis versus, ut tuis 
iambis adaptari possint omnia, et pellicula, et le- 
cythulus, et culeolus. Id autem ostendam illico. 


# 


EURIPIDBS. 
Ecce vero! tu id ostendes? 
ÆSCHYLUS. 
Aio. 
BACCHUS. 
Recitare jam oportet. 
EURIPIDES. 


Ægyptus, ut foma mazume pervulgala est, | 


cum filiis quinguaginta navi Argos appellens— 


ÆSCHYLUS. 
Lecythulum deperdidit. 
EBURIPIDES. 
Quid rei erat hic lecythulus? non plorabit? 
BACCHUS. 
Recits ei alium prologum, ut rursus cognoscam. 
EURIPIDES. 

Bacchus, qui thyrsis et hinnulorum pellibus 
instructus inter tædas super Parnassum saltat 
choreas agens — 

ÆSCHYLUS. 
Lecythulum deperdidit. 
BACCHUS. 
Heu! rursus percussi sumus a lecytho. 
BURIPIDES. : 

Sed non amplius molestus erit : nam ad istum 

prologam non poterit applicare lecythum. Beatus 
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Oùx ἴστιν ὅστις πάντ’ ἄν]ρ εὖδαι . 
À γὰρ πεφυχὼς ἐσθλὸς οὐχ .. al 
À δυσγενὴς dv — 

ΑΙΣΧΧΥΛΟΣ. 

Ληχύθιον ἀπώλεσεν. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Εὐριπίδη, --- 

ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


TC ἔστιν; 
ΔΙΟΝΙΗΣΟΣ. 
ὑφέσθαι µοι δοχεῖ 
τὸ ληχύθιον γὰρ τοῦτο πνευσεῖται πολύ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
0ὐδ) ἂν μὰ τὴν Δήμητρα φροντίσαιµί γε" 
νυνὶ γὰρ αὐτοῦ τοῦτό y ἐκκεχόψεται. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἴθι δὲ λέγ ἕτερον χἀπέχου τῆς ληχύθου. 
ΕΙΓΡΙΠΙΔΗΣ. 
Σιδώνιόν ποτ ἄστυ Κάδμος ἐκλιπὼν 
Ἀγήνορος mais — 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 
Ληχύθιον ἀπώλεσεν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ὦ δαιµόνὺ ἀνδρῶν, ἀποπρίω τὴν λήχυθον, 
ἵνα μὴ διαχναίσῃ τοὺς προλόγους ἡμῶν. 
ἘΙΡΙΠΙΔΗΣ. 


ἐγὼ πρίωµαι τῷδ᾽; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐὰν πείθῃ y ἐμοί. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Où Sfr’, ἐπεὶ πολλοὺς προλόγους ἔξω λέγειν 
{v” οὗτος οὐχ ἕξει προσάψαι λήχυθον. 
Πέλοψ ὁ Ταντάλειος sic Πϊῖσαν μολὼν 
θοαῖσιν ἵπποις — 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 
Ληχύθιον ἀπώλεσεν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
ρᾶς, ps, προσῆψεν αὖθις αὖ τὴν λήχυθον, 
 ὠγάθ᾽, ἔτι χαὶ νῦν ἁπόδου πάσῃ 
he γὰρ ὁθολοῦ πάνυ χαλήν τε κἀγαθήν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Μὰ τὸν Δί οὕπω y’ ἔτι γάρ slot ot συχνοί. 
Οἰνεύς ποτ’ ἐκ γῆς — 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 
Ληχύθιον ἀπώλεσεν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἔασον εἰπεῖν πρῶθ' ὅλον µε τὸν στίχον, 
Οἴνεύς ποτ᾽ ἐκ γῆς πολύμετρον λαθὼν στάχυν, 
θύων ἀπαρχὰς --- 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 
Ληχύθιον ἀπώλεσεν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Μεταξὺ θύων; xal τίς αὔθ᾽ ὀφείλετο; 


Τὸ τί: 
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haud est ullus ab omni parte: vel επίσε summe 
natus genere opibus caret, vel ignobilis — 


ÆSCHYLUS. 
Lecythulum deperdidit. 
BACCHUS. 
— 
EURIPIDES. 
Quid est? 
BACCHUS. 


vela tibi sabmittenda sunt, ut mibé videter : sum 


lecythulus iste validum emittet veatem 


EURIPIDES. 
Nikil moror, ita me Ceres amet : πας enim d 
excutietur ille. 
BACCHUS. 
Age recita alium , et cave a lecytho. 
EURIPIDES. 
Cadmus, relicla quondam urbs Sidenis, 
Agenoris flius — 
ÆSCHYLUS. 
Lecythulum deperdidit. 
BACCHUS. 
O bone, lecythum eme, ne nokis cerrumpst 
prologos. 
EURIPIDES. 


Quid ita ? egone ab hoc emam ? 


BACCHUS. 

Si me audis. 

EURIPIDES. 

Minume vero. Nam multos prologes petsre &- 
cere , ubi iste non poterit aptare lecythemn. Pisss 
profectus Tantalo παν Pelops velecibus 
equis — 

ÆSCHYLUS. 

Lecythulom deperdidit. 

BACCHUS. 

Viden’ ? rursus aptavit lecythum. Sed, © bee, 
adbuc nunc vende eum quovis pacto : emes enim 
obolo pulcrum omnino et bonus. 

EURIPIDES. 

Nondum hercle : sunt enim edbec multi mé | 

Œneus aliquando ex arvis — | 
ÆSCHYLOS, 


BACCHUS. 
Inter ipea sacra? et quis ilum οἱ abstalil? 





ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ, | 
Ἔασον, ὦ τᾶν' πρὸς τοδὶ γὰρ εἰπάτω. 
Ζεὺς, ὥς λέλεχται τῆς ἀληθείας ὕπο, — 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
mms Ἀπολεῖ σ’ ἐρεῖ γὰρ, ληχύθιον ἀπώλεσεν. 
Τὸ ληχύθιον γὰρ τοῦτ ἐπὶ τοῖς προλόγοισί σου 
ὥσπερ τὰ οὔχ) ἐπὶ τοῖσιν ὀφθαλμοῖς ἔφυ. 
AX ἐς τὰ µέλη πρὸς τῶν θεῶν αὐτοῦ τραποῦ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Καὶ μὴν ἔχω Υ ὡς αὐτὸν ἀποδείξω καχὸν 
πο µελοποιὸν ὄντα χαὶ ποιοῦντα ταῦτ) del. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί ποτε πρᾶγμα γενήσεται; 
φροντίζειν γὰρ ἔγωγ' ἔχω, 
τίν᾿ ἄρα µέμψιν ἐποίσει 
ἀνδρὶ τῷ πολὺ πλεῖστα 5 
Dss χαὶ χάλλιστα µέλη ποιή- 
σαντι τῶν ἔτι νυνί, 
Θαυμάζω γὰρ ἔγωγ ὅπη 
µέμψεταί ποτε τοῦτον 
τὸν βακχεῖον ἄναχτα, 
καὶ δέδοιχ ὑπὲρ αὐτοῦ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Πάνυ γε µέλη θαυμαστά’ δείξει δὴ τάχα. 
Etc ἓν γὰρ αὐτοῦ πάντα τὰ µέλη ξυντεμῶ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Καὶ μὴν λογιοῦμαι ταῦτα τῶν ψήφων λαθών, 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Par Ἀχιλλεῦ, τί nor’ ἀνδροδάῖκτον ἀχούων, 
be ᾖλ, χόπον où πελάθεις ἐπ᾽ ἀρωγάν; 
μὲν πρόγονον τίοµεν γένος of περὶ λίμναν. 
Ἰἡ, κόπον où πελάθεις x” ἀρωγάν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Δύο σοὶ χόπω, Αἰσχύλε, τούτω, 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


un Κύδιστ᾽ Ἀχαιῶν Ἀτρέως πολυχοίρανε µάνθανέ µου mai. 


"à, κόπον οὗ πελάθεις ἐπ ἀρωγάν. 
. ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τρίτος, Αἰσχύλε, σοὶ χόπος οὗτος. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


Εὐφαμεῖτε" µελισσονόµοι δόµον Ἀρτέμιδος πέλας οἴχειν, 


MS à, χόπον οὗ πελάθεις ἐπ᾿ ἀρωγάν. 
Κύριός εἶμι θροεῖν ὅδιον χράτος αἴσιον ἀνδρῶν. 
"Ph, κόπον où πελάθεις x” ἀρωγάν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ χρῆμα τῶν χόπων ὅσον. 
Ἐχὼ μὲν οὖν εἰς τὸ βαλανεῖον βούλομαι: 
πρ Üxd τῶν χόπων γὰρ τὼ νεφρὼ βουθωνιῶ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
M}, πρίν y ἂν ἀχούσῃς χἀτέραν στάσιν μελῶν 
ἐκ τῶν χιθαρῳδικῶν νόµων εἱργασμένην. 
ΔΙΟΝΙΣΟΣ. 
"Rte δὴ πέραινε, καὶ χόπον ur} προστίθει, 
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ΕὈΒΙΡΙΡΕΘ. 
Mitte istum, o bone : ad hunc enim ἀῑσδι. J#- 
piter, ut ab ipsa Verilate dicitur, — 


BACCHUS. 

Perdet te: dicet enim : Lecythulum deperdidit. 
Quippe lecythulus iste prologis tuis, tanquam ficus 
oculis, adhæret. Sed, obsecro per deos, ad can- 
tica ejus te converte. 


EURIPIDES. 
jam Pantcorum auctorem que dadem Eubinds 
repetere. 
CHORUS. 

Quid tandem filet? nam ego sane sollicitus co- 
gito, quamnam reprehensionem conferet in virum, 
qui multo plurima jam et pulcerrima carmina fe- 
cit, præ omnibus istis qui nunc sunt poetæ. Miror 
sane, quomodo reprehensurus hunc sit Baccheum 
regem : et οἱ timeo. 


EURIPIDES. 
Admiranda scilicet carmina ! res ipsa mox indi- 
a Nam in unum omnia ejus carmina conci- 


BACCHUS. 
Et ista ego, sumtis calculis, computabo. 
EURIPIDES. 

Achilles Phihiota, cur, audito homines ob- 
truncante, Ie! labore, non festinas in auxi- 
lium? Mercurium generis aucilorem honora- 
mais, paludis adcolcæ. Ie! labore, non festinas 
in auxilivwmn. 

BACCHUS. 
Duo isti jam sunt labores tibi, Æschyle. 
BURIPIDES. 


Inclutissume Achæorum, Atrei mullis im- 
ans gnale, percipe a me. Ie! labore, non 


J'estinas in auxilium. 
BACCHUS,. 
Tertius, Æschyle, 80ἱ labor iste. 
EURIPIDES. 


Favete linguis : Melissarum præsides jam 
{η eo sunt, ut Dianæ domum aperiant. Ie! la- 
Dore, non feslinas in auxilium. Penes me est 
celebrare fausla in expeditione auspicia viro- 
rm. Ie! labore, non festinas in auxilium. 

BACCHUS. 


O Jupiter rex! res laborum quanta illa est! 


"| Equidem in balneum ire volo : præ laboribus enim 


renes mihi intumuere. 
BURIPIDES. 

Ne, quæso, prius quam et aliud audieris stata- 
rium canticum, e citharædicis modis concinnatum. 
BACCHUS. 

Age expodi, et laborem ne adde. 


502 ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


1256 Ὅπως Ἀχαιῶν δίθρονον κράτος, Ἑλλάδος ἥθας, 


φλαττοθραττόφλαττόθρατ, 


Σφίγγα δυσαμεριᾶν πρύτανιν χύνα, πέµπει, 


φλαττοθραττοφλαττόθρατ, 
σὺν δορὶ χαὶ χερὶ πράχτορι θούριος ὄρνις, 
1490 φλαττοθραττοφλαττόθ 


ρατ; 
χυρεῖν παρασχὼν ἴταμαῖς χυσὶν ἀεροφοίτοις, 


φλαττοθραττοφλαττόθρατ, 
τὸ συγχλινές τ’ ἐπ᾽ Αἴαντι, 

1496 Φλαττοθραττοφλαττόθρατ. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


TL τὸ φλαττόθρατ τοῦτ) ἐστίν; ἐκ Μαραθῶνος, à 


πόθεν συνέλεξας ἱμονιοστρόφου µέλη; 


AIZXTAOZ. 


Ἀλλ' ὧν ἐγὼ μὲν ἐς τὸ καλὸν ἐκ τοῦ καλοῦ 


ἤνεγχον αὖθ', ἵνα ph τὸν αὐτὸν Φρυνίχφ 
1500 λειμῶνα Μουσῶν ἱερὸν ὀφθείην δρέπων᾽ 


οὗτος δ ἀπὸ πάντων μὲν φέρει πορνιδίων, 


σχολίων Μελήτου, Καριχῶν αὐλημάτων, 
θρήνων, χορείων. Τάχα δὲ δηλωθήσεται. 
Ἐνεγκάτω τις τὸ λύριον. Καΐτοι τί δεῖ 


1906 λύρας ἐπὶ τοῦτον; ποῦ Ἴστιν À τοῖς ὀστράχοις 


αὕτη χροτοῦσα; δεῦρο Μοῦσ᾽ Εὐριπίδου, 


πρὸς ἤνπερ ἐπιτήδεια τάδ᾽ ἔστ᾽ ἄδειν µέλη. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Αὕτη ποθ à Μοῦσ᾽ οὐχ ἐλεσθίαζεν, ob. 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 


Ἀλχυόνες, at παρ) ἀενάοις θαλάσσης 


1Ο XxOpaot στωµύλλετε, 
ε νοτίαις πτερῶν 
ῥανίσι χρόα δροσιζόµεναι’ 
a 0” ὑπωρόφιοι χατὰ γωνίας 


εἰειειειειειλίσσετε δαχτύλοις φάλαγγες 


1316 ἱστότονα πηνίσµατα, 
| χερχίδος ἀοιδοῦ µελέτας, 
{y 6 φίλαυλος ἔπαλλε δελ- 
φὶς πρῴραις χυανεµθόλοις 
ῖα χαὶ σταδίους. 
3330 Oivévôac γάνος ἀμπέλου, 
puos ἕλιχα παυσίπονον. 
Περίθαλλ’, ὦ τέχνον, ὠλένας. 
Ὀρᾶς τὸν πόδα τοῦτον ; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ὁρᾶ. 
AIZXTAOZ. 
Τί Sal; τοῦτον ôpc ; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ὁρ 
ΑΙΣΧΥΔΟΣ. 
1325 Τοιαυτὶ μέντοι σὺ ποιῶν 
τολμᾶς τἀὰμὰ µέλη ψέχειν, 
ἀνὰ τὸ δωδεχκαμήχανον 
Κυρήνης μελοποιῶν; 


ΒΑΝΑΚ. 


EURIPIDES., 

Quomodo Achivorum geminum imperien, 
Hellenicæ pubis, Phlattothrattephlaftethrei 
Sphingem infortuniorum reciorem ces, 
mittit, Phlattothrattophlattotkhrat, cum Δακία 
et manu vindice impetuosus ales, Phleftethret 
tophlattothrat, incidere faciens in audacs 
canes aera pervagantes, Phlattotkraettephist- 
tothrat, et quod aëversus Ajacem inaclinsi, 
Phlattothrattophlattothrat. 


BACCHUS. 

Quid rei est istud PMattotkrai ? estne ex δν 
rathone ? aut unde collegisti restionss οποία) 
ÆSCHYLUS. 

At ego ex bono in aliud bonum tradexi her, æ 
idem cum Phrynicho Musarum sacre pratsn 
viderer carpere. Sed hic quæ canit, ea semi à 
omnibus meretriculis, scokiis Meleti, Caricis d- 
biarum modis , lessis, choricis cantilenis ; qued et 
illico palam fiet. Ferat huc aliquis Iyrams. Sed quil 
Ίντα opus ad sistom? ubi est rmulierculs testuls 
crepitantibus lodens? adesdum Euripidss Mass. 
ad quam cantare ista decet carrsine. 


BACCHUS. 
Nanquam hæc Musa Lesbies imétata est. 
ÆSCHYLUS. 

Alcedones, quæ apud perennes maris fhsctes 
cantillatis, tingentes humidis alarum εί: 
corpus, rore humectatæ : et vos, quæ sub tecils 
in angulis habitantes araneæ ccccccvelrifis éi- 
gitis extenta jugo Λία, peclinis arguki cures; 
ubi tibiarum amans delphin exsultabat, ρου 
cœruleis, oracula et stadia : florentis νεο; 
lœtitiam, uvæ capreolum curas seivenir a 
Circumda mihi brachia, naie. Υπὰσα um 


pedem? 


BACCHUS. 
Video. 
ÆSCHY LUS. 
Quid vero? an banc vides? 
BACCHUS. 
Video, inquam. 


ÆSCHYLUS. | 
Hujuscemodi quum tu faciss, sudes mes a 
mins reprehendere, qui duodecien figures Cyree | 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


Τὰ μὲν µέλη σου ταῦτα: βούλομαι δ) ἔτι 
τὸν τῶν μονῳδιῶν διεξελθεῖν τρόπον 

@ Νυκτὸς χελαινοφαὴς 

ὄρφνα, τίνα µοι 

δύστανον ὄνειρον 

πέµπεις ἐξ ἀφανοῦς , 

ἴδα πρόπολον, 

ψυχὰν ἄψυχον ἔχοντα, 

Νυχτὸς παῖδα µελαίνας, 

Φρικώδη δεινὰν ὄψιν, 

μελανονεχυείµονα, 

φόνια φόνια δερχόµενον, 

μεγάλους ὄνυχας ἔχοντα 

Ἀλλά por ἀμφίπολοι λύχνον ἄψατε 


χάλπισί +’ ἐκ ποταμῶν δρόσον ἄρατε, θέρµετε δ᾽ ὕδωρ, 


ὥς ἂν θεῖον ὄνειρον ἀποχλύσω, 

Ἰὼ πόντιε δαῖμον, 

τοῦτ' ἐχεῖν᾽. io ξύνοιχοι 

τάδε τέρατα θεάσασθε. 

Τὸν ἀλεχτρυόνα µου συναρπάσασα 
φρούδη Γλύχη. 

ἨΝύμφαι ὀρεσσίγονοι, 

ὦ Μανία, ξύλλαθε. 

Ἐγὼ δ' ἆ τάλαινα προσέχουσ᾽ ἔτυχον 

ἐμαντῆς ἔργοισι, 

λίνου μεστὸν ἄτραχτον 

εἰειειειειειλίσσουσα χεροῖν, 

χλωστῆρα ποιοῦσ', ὅπως 

χνεφαῖος εἰς ἀγορὰν 

φέρουσα) ἀποδοίμαν' 


[ 
ὁ δ' ἀνέπτατ) ἀνέπτατ ἐς αἰθέρα κουφοτάταις, πτερύγων dx- 


ἐμοὶ δ' ἄχε) ἄχεα χατέλιπε, 
δάχρυά τ᾽ ἀπ᾿ ὀμμάτων 
ἔδαλον | ἔθαλον ἆ τλάµων. 
Ἀλλ', © Κρῆτες, Ἴδας τέχνα͵, 
τὰ τόξα λαθόντες ἐπαμύνατε, 
τὰ χῶλά © ἀμπάλλετε, χυχλούµενοι τὴν οἰχίαν 
Ἅμα δὲ Δίχτυννα παῖς 
Ἄρτεμις χαλὰ 


«8 τὰς χυνίσχας ἔχουσ᾽ ἐλθέτω διὰ δόµων πανταχη. 


Σὺ δ', ὦ Aude, διπύρους dvéyousa 
λαμπάδας ὀξυτάταιν χεροῖν, Ἑκάτα, παράφηνον 

ἐς Γλύχης, ὅπως ἂν 
εἰσελθοῦσα φωράσω. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Παύσασθον ἧδη τῶν μελῶν. 
ΔΙΣΣΥΛΟΣ. 
Κάμοιγ) ἅλις. 


μα Λ᾿ἘΕπὶ τὸν σταθμὸν γὰρ αὐτὸν ἀγαγεῖν βούλομαι, 


ὅπερ ἐξελέγξει τὴν ποίησιν νῷν µόνον" 

τὸ γὰρ βάρος νῷν βασανιεῖ τῶν ῥημάτων. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

rs δεῦρό νυν, εἴπερ γε δεῖ καὶ τοῦτό µε 

ἀνδρῶν ποιητῶν τυροπωλῆσαι τέχνην. 
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imitaris modulando? Hæc quidem sunt tua car- 
mina : volo autem adhuc monœdiarum tuarum ΄ 
percurrere rationem. Ο Noctis atra caligo, quod- 
παπι mihi triste insomnium mittis ο tenebris, 
Orci ministrum, animam inanimem haben- 
lem, nigræ Noctis filium, horribili specie, 
pulla veste indutum, truculenta tuentem, ma 
gnos ungues habentem ? Sed mihi, o famulæ, 
lucernam accendite, el in urceis e fluviis ro- 
rem adferte, et aquam calefacite, ut divinum 
insomnium lustrem. Io marine dive, hoc illud 
est: Ιο contubernales, isla prodigia spectate. 
Rapto meo gallo evasit Glyca. Nymphæ monti- 
genæ ! ο Mania, comprehende eæm. At ego mi- 
sera {μπι forte ἐπίοπία eram operi meo, fusum 
oppletum lino eeeeeevolvens manibus, glome- 
rem faciens, ul primo mane in forum ferrem 
el venderem. At ille subvolabat in ætherem 
levissimo alarum motu, mihique dolores reli- 
quit; lacrimasque oculis fundebam misera. 
Sed, ο Cretenses, Idæ ΛΙ, sumtis sagittis, 
succurrile, cruraque leviter movele, et cingite 
domum. Simulque Dictynna virgo, Diana for- 
mosa, canes habens secum, perlustret domum 
quaquaversum. Tu vero, Jove nata Hecala, 
geminam prolendens facem velocissimis ma- 
nibus, præluceas mihi in domum Glycæ, ut 
ingressa detegam furtum. 


BACCHUS. 
Missa jam facite carmina. 
ÆSCHYLUS. 
Et mihi satis. Nam ad stateram volo hunc du- 
cere, quod s0lum ostendet utriusque nostrûm poe- 
sin, qualis sit : explorabit enim pondera verborum. 


BACCHUS. 
Adeste huc, sa Etre etiam mihi faciundum 
a ut ARR I OI EEE libram tanquam caseum 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἐπίπονοί y of δεξιοί. 
Téôe γὰρ ἕτερον αὖ τέρας 
, ἀτοπίας πλέων, 
ὃ τίς ἂν ἐπενόησεν ἄλλος; 
μὰ τὸν, ἐγὼ μὲν οὐδ' ἂν ef τις 
μοι τῶν ἐπιτυχόντων, 
ἐπιθόμην, ἀλλ’ φόμην ἂν 
αὐτὸν αὐτὰ ληρεῖν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Ἴθι νυν παρίστασθον παρὰ τὸ πλάστιγγ, --- 


AIZXYAOZ καὶ ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
χαὶ λαθοµένω τὸ fu’ ἑχάτερος εἴπατον, 


χαὶ μὴ µεθῆσθον, πρὶν ἂν ἐγὼ σφῷν χοχχύσω. 


ΑΙΣΧΥΑΟΣ καὶ ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ, 
Ἐχόμεθα. 


AIONYZOZ. 


Τοῦπος νῦν λέγετον εἷς τὸν σταθµόν. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


EN ὤφελ' Ἀργοῦς μὴ διαπτάσθαι σκάφος. 


AIZXYAOZ. 
Σπερχειὲ ποταμὲ βουνόμοι +” ἐπιστροφαί. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Κόχκυ, μεθεῖτε' χαὶ πολύ γε χατωτέρω 
χωρεῖ τὸ τοῦδε. 


ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Καὶ τί ποτ ἐστὶ ταΐτιον; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Or εἰσέθηχε ποταμὸν, ἐριοπωλικῶς 
ὑγρὸν ποιήσας τοὔπος ὥσπερ τᾶρια, 
σὺ δ᾽ εἰσέθηχας τοὔπος ἑπτερωμένον. 
ΕΥΡΙΠΙΔΑΗΣ. 
Ἀλλ ἕτερον εἰπάτω τι χἀντιστησάτω. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Λάθεσθε τοίνυν αὖθις. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ καὶ ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
ν ἱδού. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Λέχε. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ, 
Oùx ἔστι Πειθοῦς ἱρὸν ἄλλο πλὴν λόγος. 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 
Μόνος θεῶν γὰρ θάνατος οὗ δώρων ἐρᾷ. 
ΔΙΟΝΙΣΟΣ. 
Μεθεῖτε μεθεῖτε' χαὶ τὸ τοῦδέ y’ αὖ ῥέπει- 
θάνατον γὰρ εἰσέθηχε βαρύτατον καχῶν. 


ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
"Eyo δὲ πειθώ y’, ἔπος ἄριστ εἰρημένον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Πειθὼ δὲ χοὔφόν ἐστι χαὶ νοῦν οὐκ ἔχον. 
Άλλ' ἕτερον αὖ ζήτει τι τῶν βαρυστάθµων 
ὅ τι σοι καθέλξει, χαρτερόν τε χαὶ μέγα. 


| di quis alius excogitasset? Edepol ego, si qui i 


‘ mihi dixisset quispiam e vulgo, ne credides 
unquam : sed putassem eum nugas agere. 


BACCHUS. 
Agite jam, accedite ad lances, 
ÆSCHYLUS et EURIPIDES. 
En adsum. 
BACCHUS. 
easque prehendentes versum uterqee rocllst, ae 
dimittatis, prius quam ego vobis coccyzaven 
ÆSCHYLUS et EURIPIDES. 


BACCHUS. 

Versum jam recitate in staieram 

EURIPIDES. 

Utinam Argoa nunquam pervolesst sem. 

ÆSCHYLUS. 
Sperchie fuvie, et boum pascus. 
BACCHUS. | 
Cucu. Dimittite. Mullo sane inferies vergi be- | 
jasce versus. | 
BURIPIDES. 
Quamobrem tandem ? 
BACCHUS. 

Quia imposuit fluviom, illorem more, qu ἵν- 
nas vendunt, madefaciens versum, tnçen b- 
nam : tu vero versum alatum impoenisti 

EURIPIDRS. 
RP 
BACCHUS. 

Prebendite igitur rursus. 

ÆSCHYLUS et EURIPIDES 
En 


BACCHUS. 
Recita. 


EBURIPIDES. 

Non est Suadæ templum cliud quan σας. 

ÆSCHYLUS. | 

Sola enim ex diis Mors dons non appeñt. 

BACCHUS. | 

Dimitüte, dimittite : bujus verses rerses wgt 
deorsum : Mortem eaim indidit grevissimus se- 
Joram omnium. 

BURIPIDES, 
At ego Suadam, versum egregius plans. 
BACCHUS. 

Sed Suada res levis est, et mente caret. A! & 
alium quære ex illis, qui sunt majoris pasderis, 
qui tibi lancem impellat deorsurs, robuste que- 
piam οἱ magnum. 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Φέρε ποῦ τοιοῦτο δῆτά,ῥοῦστί; ποὺ; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Φράσω' 


Βέθληχ) Ἀχιλλεὺς δύο χύθω καὶ τέτταρα. 
Λέγοιτ’ ἂν, ὡς αὕτη ᾿στὶ λοιπὴ σφῷν στάσις. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Σιδηροθριθές +” ἔλαθε δεξιᾷ ξύλον. 
ΑΙΣΧΥΔΟΣ. 
"Ep ἅρματος γὰρ ἅρμα χαὶ νεκρῷ νεκρός. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐξηπάτηχεν αὖ σὲ καὶ νῦν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τῷ τρόπῳ; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
AS ἅρματ εἰσήνεγκε καὶ νεκρὼ δύο, 
οὓς οὐχ ἂν ἄραιντ᾽ οὖδ) ἑκατὸν Αἰγύπτιοι. 
AIZXYAOS. 


Καὶ pnxér’ ἔμοιγε κατ᾽ ἔπος, ἀλλ᾽ ἕς τὸν σταθμὸν 


αὐτὸς, τὰ παιδί, à yuvh, Κηφισοφῶν, 

ἐμθὰς χαθήσθω συλλαθὼν τὰ βιθλία’ 

ἐγὼ δὲ 80” ἔπη τῶν ἐμῶν ἐρῶ µόνον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ἄνδρες φίλοι, χἀγὼ μὲν αὐτοὺς où χρινῶ. 

Οὁ γὰρ δὺ ἔχθρας οὐδετέρῳ γενήσοµαι. 

Τὸν μὲν γὰρ ἡγοῦμαι σοφὸν, τῷ δ' ἥδομαι, 


ΠΑΟΥΤΩΝ. | 
Οὐδὲν ἄρα πράξεις ὤνπερ ἦλθες οὕνεκα; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἐλν δὲ χρίνω; 
ΠΛΟΥΤΩΝ. 


Τὸν ἕτερον λαθὼν ἄπει, 
ὁπότερον ἂν χρίνῃς, ἵν' ἔλθης μὴ µάτην. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Εὐδαιμονοίης. Φέρε, πύθεσθέ µου ταδί. 
Ἐγὼ κατῆλθον ἐπὶ ποιητήν. 
ἘΧΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τοῦ χάριν; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
vf πόλις σωθεῖσα τοὺς χοροὺς dyn. 
Ὁπότερος οὖν ἂν τῇ πόλει παραινέσειν 
µέλλῃ τι χρηστὺν, τοῦτον ἄξειν ot δοκῶ, 
Ἡρῶτον μὲν οὖν περὶ Ἀλκιθιάδου τίν᾿ ἔχετον 
γνώµην ἑκάτερος; À πόλις γὰρ δυστοχεῖ, 
EYPINIAHS. 
Ἔχει δὲ περὶ αὐτοῦ τίνα ywounv; 
ΔΙΟΝΙΣΟΣ. 

Τίνα; 
ποθεῖ μὲν, ἐχθαίρει δὲ, βούλεται © ἔχειν. 
AA ὅ τι νοεῖτον, εἴπατον τούτου πέρι. 

ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
Μισῶ πολίτην, ὅστις ὀφελεῖν πάτραν 
βραδὺς φανεῖται, μεγάλα δὲ βλάπτειν ταχὺς, 
καὶ πόριµον αὐτῷ, Τῇ πόλει δ ἀμήχανον, 
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EURIPIDES. 
Age ergo ubi est mihi talis ? ubi? 
BACCHUS. 
Dicam : Jecit Achilles duo puncta el guatuor. 
Recitate : nam hæc ultima est appensio. 


EURIPIDES. 


Instar ferri grave dextra comprendit li- 
gnum. 


ÆSCHYLUS. 

Super curru currus, super cadavere cada- 
ver. | 
BACCHUS. 

Circumvenit te nunc etiam. 
EURIPIDES. 
Quidum? 
BACCHUS. 


Duos currus indidit et cadavera duo, ita ut ne 

centum quidem Ægyptii pondus tollerent. 
ÆSCHYLUS. 

Nec mecum amplius singulis versibus certet : 
sedin stateram ipsemet, liberi, uxor, Cephisophon, 
ingressus sedeat, adsumtis etiam libris ego vero 
duos tantum meorum recitabo. 

BACCHUS. 

Amici sunt isti viri, nec litem eorum discernam : 
nam neutrum illoruom volo mihi infensum reddere. 
Alterum enim sapientem judico , altero delector. 

PLUTO. 
Nihiligitur eorumefficies, quorum causa venisti. 
BACCHUS. 


Si vero sententiam pronuntiavero, quid tum ? 


PLUTO. 

Altero adsumto abibis, utrumlibet prætuleris, 

ne fustra huc veneris. 
BACCHUS. 

Dii te ament. Agite vos auscultate mihi : ego 

poetam huc veni quæsitum. 
EURIPIDES. 

Qua gratia? 

BACCHUS. 

Ut sospitata civitas choros instituat. Uter itaque 
vestrüm civitati suaserit quidpiam utile, hunc ab- 
ducere constitui. Primum ergo de Alcibiade qua- 
lem fovetis uterque sententiam ? civitas enim male 
habet. 

EURIPIDES. 

Quid autem de illo sentit? 

BACCHUS. 

Quid sentiat ? et desiderat eum, et odit, et cu- 

pit babere. Sed quid sentiatis de illo, dicite. 
EURIPIDES. 

Odi civem, qui ad juvandam patriam tardus 
est, ad ldendam vero promtissumus , quique se 
ex difficultatibus celeriter expedit, civitati autem 


 prospicere nequit. 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
ES y, ὦ Πόσειδον. σὺ δὲ tive γνώµην ἔχεις; 
ΑΙΣΧΥΔΟΣ. - 
[Οὐ χρὴ λέοντος σχύμνον ἐν πόλει τρέφειν.] 
Μάλιστα μὲν λέοντα μὴ ὃν πόλει τρέφειν, 
Av δ) ἐχτρέφη τις, τοῖς τρόποις ὑπηρετεῖν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Νὴ τὸν Δία τὸν σωτῆρα, δυσχρίτως Υ) ἔχω' 
ὅ μὲν σοφῶς γὰρ εἶπεν, ὁ ©’ ἕτερος σαφῶς. 
Ἁλλ ἔτι µίαν γνώμην ἑχάτερος εἴπατον 
περὶ τῆς πόλεως ἥντιν) ἔχετον σωτηρίαν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
CET τις πτερώσας Κλεόχριτον Kivnoia, 
αἴροιεν αὗραι πελαγίαν ὑπὲρ πλάχα. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Γέλοιον ἂν φαίνοιτο" νοῦν δ᾽ ἔχει τίνα; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ei ναυμαχοῖεν, κάτ᾽ ἔχοντες ὀξίδας 
ῥαίνοιεν ἐς τὰ βλέφαρα τῶν ἐναντίων.] 
Ἐγὼ μὲν οἶδα, χαὶ θέλω φράζειν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Λέχε. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ὅταν τὰ νῦν ἄπιστα πίσθ᾽ ἠγώμεθα, 
τὰ © ὄντα Riot’ ἄπιστα. | 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Πῶς; οὗ µανθάνω. 
Ἀμαθέστερόν πως εἰπὲ χαὶ σαφέστερον. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Εἰ τῶν πολιτῶν οἷσι νῦν πιστεύοµεν, 
τούτοις ἀπιστήσαιμεν, οἷς ὃ᾽ οὗ χρώµεθα, 
τούτοισι χρησαίµεσθα, σωθείηµεν ἄν. 
[ER νῦν γε δυστυχοῦμεν ἐν τούτοισι, πῶς 
τἀναντία πράξαντες où σωζοίμεθ᾽ ἄν; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Εὖ y, © Παλάμηδες, ὦ σοφωτάτη φύσις. 
Ταυτὶ πότερ᾽ αὐτὸς εὗρες À Κηφισοφῶν; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
ἘΕγὼ μόνος τὰς δ' ὀξίδας Κηφισοφῶν.] 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τί δαὶ λέγεις σύ; 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 
Tv πόλιν νῦν por φράσον 
πρῶτον, τίσι χρῆται' πότερα τοῖς χρηστοῖς; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Πόθεν; 
μισεῖ χάχιστα. 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 
Τοῖς πονηροῖς δ ἥδεται; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Où δητ᾽ ἐχείνη y, ἀλλὰ χρῆται πρὸς βίαν. 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 
Πῶς οὖν τις ἂν σώσειε τοιαύτην πόλιν, 
À µήτε χλαῖνα µήτε σισύρα συμφέρει; 


quid novi et dicere volo. 
| BACCHUS. 
Dic. 
EURIPIDES. 


RANÆ. 


BACCHUS. ΄ 
ο ο RO PES queen Pb ei 


ÆSCHYLUS. 

[Νου oportet leonis catulam in wrbe odeur | 
Primam ne leo in urbe nutriatur ; si veso she 
educatus fuerit, moribus ejus obsecuadeden 

BACCHUS. 

Nescio, its me Jupiter amet, utran is pertes 
senlentiam feram : alter enim sapienter éxit;d 
ter perspicue. Sed adhuc unam uterque seniestion 
dicite, quam rationem habetis servanës ον 

EURIPIDES. 

[Si quis pro alis Cleocrito applicet Cisesin, 

auræ utrumque tollant super maris æçuor. 
BACCHUS. 

Ridiculum quidem videretur. Sed quid εδί νά 

hoc commentum ? 
EURIPIDRES. 

In prælio navali acetabula rsanibes tesests, 

acetum inspergerent oculis hostinm. ] Sed αἱ 


Si flla, quæ nunc infids sunt, pro 6ds ble 
mus : et illa, quæ fida sunt , pro mfdis. 
BACCHUS. 
Quomodo? non intellego. Rudins abquanto & 
et planius. 





EURIPIDES. 

Si civibus, quibus nunc fdius, Es dféssss : 
et quibus non utimur, istis utamur, forte scspit 
remur. {Si enim nunc illorum opera infebcss αν 
mus, quomodo contraria istis agenies, τί me 
essemus? 

BACCHUS. 
Bene sane, ο Palamedes ! ο ingeniam lepids 
mum ! num ipsus hæc invenisti, an Cephispès" 
EURIPIDES. 
Ego solus : sed acetabula Cephisopbes | 
BACCHUS. 

Quid autem dicis tu? 

ÆSCHYLUS. | 

Civitatem primumdum dic milu, qualbes τον 
utatur. Nam probis? 

BACCHUS. 
Qut ? odit eos pessume. à 





ÆSCHYLUS. 
Malis autem delectatur ? | 
BACCHAUS. . 
Non sane illa quidem : sed necessilate οσο 
utitur. | 
ÆSCHYLUS. 

rit, cu nec laneurs , Dec pelliceamn stragalan ce 
γι | 
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BATPAXOI. 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Etptoxs νὴ AP, εἴπερ ἀναδύσει πάλιν. 
ΑΙΣΧΥΔΟΣ. 

Ἐκεῖ φράσαιμ’ dv ἐνθαδὶ δ où βούλομαι. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

M} δῆτα au y’, ἀλλ᾽ ἐνθένδ ἀνίει τᾶγαθά. 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 


Τὴν γἣν ὅταν νοµίσωσι τὴν τῶν πολεμίων 
εἶναι σφετέραν, τὴν δὲ σφετέραν τῶν πολεµίων, 
πόρον δὲ τὰς ναῦς, ἀπορίαν δὲ τὸν πόρον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
ES, πλήν Υ 6 δικαστὴς αὐτὰ χαταπίνει μόνος, 
ΠΛΟΥΤΩΝ. 
Κρίνοις ἄν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Αὕτη σφῷν χρίσις γενήσεται. 
Αἱρήσομαι γὰρ ὄνπερ ἡ du θέλει. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 
ἩΜεμνημένος νυν τῶν θεῶν, οὓς ὤμοσας, 
À μὴν ἀπάξειν μ’ οἴκαδ', αἱροῦ τοὺς φίλους. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ἡ γλῶττ' ὁμώμοχ), Αἰσχύλον à αἱρήσομαι. 
ΕΙΡΙΠΙΔΗΣ. 

Τί δέδρακας, © μιαρώτατ᾽ ἀνθρώπων: 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Ἐγώ; 

ἄρινα νιχᾶν Αἰσχύλον. Ti γὰρ où; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Αἴσχιστον ἔργον προσθλέποις μ εἱργασμένος: 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Τί δ) αἰσχρὸν, Av µη τοῖς θεωµένοις Sox; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 

Ὦ σχέτλιε, περιόψει µε δ) τεθνηχότα; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Τίς οἶδεν εἰ τὸ Liv µέν ἐστι χατθανεῖν, 
τὸ πνεῖν δὲ δειπνεῖν, τὸ δὲ χαθεύδειν χώδιον; 
ΠΛΟΥΤΩΝ. 
Χωρεῖτε τοίνυν, ὦ Διόνυσ’, εἴσω. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Τ( δαί; 
ΠΛΟΥΤΩΝ. 
Ἵνα ξενίσω σφὼ πρὶν ἀποπλεῖν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Εὖ τοι λέχεις 
νη τὸν AP: où γὰρ ἄχθομαι τῷ πράγματι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μακάριός Ÿ ἀνὴρ ἔχων 
ξύνεσιν ἠκριθωμένην. 
Πάρα δὲ πολλοῖσιν μαθεῖν. 
δε γὰρ εὖ φρονεῖν δοχήσας 
πάλιν ἄπεισιν οἴχαδ αὖ, 
ἐπ ἀγαθῷ μὲν τοῖς πολίταις, 
ἐπ ἀγαθῷ δὰ τοῖς ἑαυτοῦ 
ξυγγενέσι τε χαὶ φίλοισι͵ 


Avr. a’. 
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Fr ος, 
Quæso reperi id , si forte e malis emergere 
denuo posait. κα, 
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ÆSCHYLUS. 
Illic dicam : hic autem nolo. 


BACCHUS. 
Minume. Sed hinc mitie sursum bona. 
ÆSCHYLUS. 

Quando terram hostium putaverint suam esse ; 
suam vero, hostium : et quæstum esse naves, ino- 
piam vero esse qui nunc habetur quæstus. 

BACCHUS. 
Bene quidem : sed judex hæc deglutit solus. - 
PLUTO. 
Fer sententiam. 
BACCHUS. 

Hoc erit judicium vostrum. Eligam enim eum 
quem cupit animus meus. 

EURIPIDES. | 

Memor itaque deorum , per quos abducturus me 
juraati domum , elige amicos tuos. 

BACCHUS. 
Lingua juravit : Æschylum vero eligam. 
EURIPIDES. 
Quid fecisti, impurissume hominum ? 
BACCHUS. 

Egone? judicavi vicisse Æschylum. Nam quid 
ni? 

EURIPIDES. 

Adhucne me adspicis, in quem turpissumum 
admisisli flagitium? | 

BACCHUS. 
Quid turpe, si spectatoribus non ita videtur ? 
EURIPIDES. 
Improbe, patierisne ut mortuus maneam? | 
BACCHUS. 
Quis scit an vivere sit mori, spirare vero cæ- 
nare; et dormire, vellus ? 
PLUTO. 
Itote ergo intro, Bacche. 
BACCHUS. 
Quam ob rem? 


PLUTO. 
Ut hospitali epulo vos excipiam, priusquem 
äbeatis. 


BACCHUS. 
Recte hercle autumas : hæc enim res mihi mo- 
lesta non est. 


CHORUS. 

Beatus vir est, qui perfectam habet sapientiam : 
quod multisex argumentis discereest. Etenimiste, 
quia sapere visus est, rursus redibit domum, bono 
civium, et bono suorum cognatorum et amicorum, 
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Πάγχυ γὰρ 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


διὰ τὸ συνετὸς εἶναι. 
Χαρίεν οὖν μὴ Σωκράτει 
παραχαθήµενον λαλεῖν, 


τῆς τραγῳδικῆς τέχνης. 

Τὸ 2” ἐπὶ σεμνοῖσιν λόγοισι 

καὶ σχαριφισμοῖσι λήρων 

διατριθὴν ἀργὸν ποιεῖσθαι , 

παραφρονοῦντος ἀνδρός. 
ΠΛΟΙΤΩΝ. 

Ἄγε δὴ χαίρων, Αἰσχύλε, χώρει, 

xal σῶζε πόλιν τὴν ἡμετέραν 

γνώµαις ἀγαθαῖς, χαὶ παίδευσον 

τοὺς ἀνοήτους πολλοὶ ὃ᾽ εἶσίν 

καὶ δὺς τουτὶ Κλεοφῶντι φέρων, 

χαὶ τουτὶ τοῖσι πορισταῖς, 

Μύρμηχί 0” ὁμοῦ καὶ Nixoudy 

τόδε ὃ' Ἀρχενόμῳ' 

καὶ φράζ αὐτοῖς ταχέως ἥχειν 

ὡς ἐμὲ δευρὶ καὶ μὴ µέλλειν' 

κἂν μὴ ταχέως ἥχωσιν, ἐγὼ 

νὴ τὸν Ἀπόλλω στίξας αὐτοὺς 

χαὶ συµποδίσας 

μετ᾽ Ἀδειμάντου τοῦ 

κατὰ γῆς ταχέως ἀποπέμψω. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 

Ταῦτα ποιήσω; σὺ δὲ τὸν θᾶχον 

τὸν ἐμὸν παράδος Σοφοχλεῖ τηρεῖν, 

χάμοὶ σώζειν, ἣν ἄρ᾽ ἐγώ ποτε 

δεῦρ᾽ ἀφίκωμαι. Τοῦτον γὰρ ἐγὼ 

σοφίᾳ κρίνω δεύτερον εἶναι. 


Μέμνησο δ’, ὅπως ὃ πανοῦργος ἀνλρ 


χαὶ ψευδολόγος xal βωμολόχος 
μηδέποτ᾽ εἰς τὸν θᾶχον τὸν ἐμὸν 
uno ἄχων ἐγκαθεδεῖται. 
ΠΛΟΥΤΩΝ. 
Φαίνετε τοίνυν ὑμεῖς τούτῳ 
λαμπάδας Ἶρὰς, χᾶμα προπέµπετε 
τοῖσιν τούτου τοῦτον µέλεσιν 
καὶ μολπαῖσιν χελαδοῦντες. 
ΧΟΡΟΣ. . 


Πρῶτα μὲν εὐοδίαν ἀγαθὴν ἀπιόντι ποιητῇ 

ἐς φάος ὀρνυμένῳ δότε, δαίµονες of χατὰ γαίας, 
1600 TH δὲ πόλει μεγάλων ἀγαθῶν ἀγαθὰς ἐπινοίας. 
ἐκ μεγάλων ἀχέων παυσαίμεθ) ἂν οὕτως 
ἀργαλέων τ) ἓν ὅπλοις ξυνόδων. Κλεοφῶν δὲ µαχέσθω 
χκἄλλος ὁ βουλόμενος τούτων πατρίοις ἐν ἀρούραις. 


Avr. β.. 





PLUTO | 

Agedum, Æschyle, Letus abi, et serva ben | 
nostram præceptis utilibus, et castiga stsbs - | 
sunt autem multi. Atque istuc trade Clecpheñ, | 
et hoc quæstoribus ilis, Myrmeci simal 4% 
macho ; hoc autem Archenomo : et dic ipais at cie 
ad me buc veniant, et ne cuactentur. Ni vere οὖν 
venerint, ego, ita me amet Apollo, fodicabeipes, 
et quadrupedes consirictos, una cam Adimmte 
Leucolophi filio, mox huc demittesn. 


ÆSCHYLUS. 

Faciam hæc : tu autem soliem meusm ἂν Saphe- 
di custodiendum et servandum , si forte aliqunde 
hac redeam. Nam bunc a me secundum see jure 
in sapientia. Memineris vero, ut vafer ἴδο σας 
et falsiloquus et scurra nunquass in οὐ mea wi 
invitus sedeat. | 


PLUTO. | 

Prælucete igitur vos huic lucernis secris, εἰσιὴ- 
que prosequimini , suis ipsum canticis et = | 
nibus celebrantes. | 


CHORUS. | 

Principio felix iter abeunti poetæ et in mcm 

properanti date, dif inferi : deinde civiteti mages 

rum bonorum bonas excogitationes. Nam magss- 

malis et acerbo armorum confiicte liberaremear hoc 

pacto. Pugnet autem Cleophon, et alies quicanque 
istorum voluerit, in petrio suo solo. 








ΕΚΚΛΗΣΙΛ/4ΟΥ ΣΑΙ. 


600 ἀδενω-------- 


ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
TYNAIKEZ ΤΙΝΕΣ. 
ΧΟΡΟΣ ΓΙΝΑΙΚΩΝ. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
ΑΝΗΡ Τ]1Σ. 
ΧΡΕΜΗΣ. 

O ΚΑΤΑΘΕΙΣ. 

ο MH ΚΑΤΑΘΕΙΣ. 
κΗΡΥΞΣ. 

TPAEZ TINEZ. 
NEANIZ. 
NEANIAZ. 
ΘΕΡΑΠΛΙΝΑ. 
ΔΕΣΠΟΤΗΣ. 


CREER 9%: 


IHPAEATOPA. 
Ὦ λαμπρὺν ὅμμα τοῦ τροχηλάτου λύχνου 
κάλλιστ ἓν εὐσχόποισιν ἐξηρτημένον, 
Ἱονάς τε γὰρ σὰς χαὶ τύχας δηλώσοµεν' 
τροχῷ γὰρ ἔλαθεὶς χεραμιχῆς ῥύμης πο 
μυκτῆρσι λαμπρὰς ἡλίου τιμὰς ἔχεις' 
ὅρμα φλογὸς σημεῖα τὰ ξυγκείµενα. 
Σοὶ γὰρ µόνῳ δηλοῦμεν, εἰκότως, ἐπεὶ 
κἀν τοῖσι δωµατίοισιν Αφροδίτης τρόπων 
πειρωµέναισι πλησίον παραστατεῖς, 
λορδουµένων τε σωμάτων ἐπιστάτην 
ὀφθαλμὸν οὖὐδεὶς τὸν σὺν ἐξείργει δόµων. 
Μόνος δὲ μηρῶν εἰς ἀπορρήτους μυχοὺς 
λάμπεις, ἀφεύων τὴν ἐπανθοῦσαν τρίχα" 
στοάς τε χαρποῦ βαχχίου τε νάµατος 
πλήρεις ὑποιγνύσαισι συμπαραστατεῖς' 
χαὶ ταῦτα συνδρῶν οὗ λαλεῖς τοῖς πλησίον. 
Ἀνθ) ὧν συνείσει xal τὰ νῦν βουλεύματα, 
ὅσα Σχίροις ἕδοξε ταῖς ἐμαῖς φίλαις. 
Ἀλλ᾽ οὐδεμία πάρεστιν ἃς ἥχειν ἐχρῆν. 
Καίτοι πρὸς ὄρθρον y’ ἐστίν' ἡ ©” ἐχχλησία 
αὐτίχα él” ἔσται' χαταλαθεῖν © ἡμᾶς ἕδρας, 
ἐς Φυρόμαχός ποτ’ εἶπεν, el µέμνησθ) ἔτι, 
δεῖ τὰς ἑτέρας πως κἀγκαθεζοµένας λαθεῖν. 
Τί δᾳτ᾽ ἂν sn; πότερον οὐχ ἐρραμμένους 
ἔχουσι τοὺς πώγωνας, οὓς εἴρητ᾽ ἔχειν; 
À θαίμάτια τἀνδρεῖα κλεψάσαις λαθεῖν 
ἦν χαλεπὸν αὗταῖς; Ἀλλ' δρῶ τονδὶ λύχνον 
προσιόντα. Φέρε νυν ἐπαναχωρήσω πάλιν, 
μὴ χαί τις ὧν ἀν]ρ ὃ προσιὼν συγχάνῃ. 


.ARBTOPRANES. 


ECCLESITAZUSÆ 





DRAMATIS PERSONÆ. 


PRAXAGOBA. 
MULIERES QUÆDAM. 
CHORUS MULIERUM. 
BLEPYRUS. 

VIR QUIDAM. 
CHREMES. 

VIR 1, bons in medium depositurus. 
VIR II, non depositurus. 
PRÆCO. 

VETULÆ QUÆDAM. 
PUELLA. 

ADOLESCENS. 
ANCILLA. 

HERUS. 


PRAXAGORBA. 

Ο lucidum jubar lychni fictilis, conspicuis in 
locis perquam commode suspensum (namque 
tuam originem fortunasque exponemus, ο lychne: 
nempe rota ductus impulsu figuli, in naribus 
splendidum solis munus habes), da motu tuo con- 
dicta flammæ signa. Tibi quippe uni aperimus con- 
silia nostra ; atque adeo merito, siquidem in cu- 
biculis nostris dum varias γοὶ venereæ schemas 
experimur, tu nobis ades, neque quisquam ex 
ædibus abigit oculum tuum, crissantium corporum 
inspectorem. Solus autem, ο lychne, in arcanos 
usque feminum recessus luces, deustulans pullu- 
lantes pilos : tum etiam nobis cellas frugibus et 
Lyæo latice refertas furtim reserantibus ades. Ac 
in hisce omnibus adjator quum sis, nihil tamen 
vicinis enuntias. Quamobrem conscius eris præ- 
sentium consiliorum , quæcunque Sciris decreve- 
runt mulieres amicæ mes. Sed nulla earum adest, 
quas venisse oportuit ; et tamen jamjam lucescet 
hoc : actutum habebitur concio, et sedes nobis 
capiendæ sunt, quas olim Phyromachus dixit, si 
satis meministis, diversæ, iisque insidentes la- 
tere oportet. Quidnam autem sit? an nondum 
consuerunt barbas, quas ut haberent constitutum 
fuerat? an vero vestes virorum subducere eis dif- 
flcile fuerit ? Atat advenientem lucernam prospicio. 
Age, mihi retro huc concedendum est, ne forte 
qui horsum venit, vir aliquis siet. 


24 


370 


45 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


TTNH A. 
Ὥρα βαδίζειν, ὡς 6 χΏρυξ ἀρτίως 
ἡμῶν προσιόντων δεύτερον χεχόκχυχεν. 

ΠΡΑΕΛΤΟΡΑ. 

Ἐγὼ δέ y ὑμᾶς . ἐγρηγόρη 
τὴν νύχτα πᾶσαν. Ἀλλὰ φέρε, τὴν γείτονα 
τήνδ᾽ ἐκκαλέσωμαι, τρυγονῶσα τὴν θύραν. 
Δεῖ γὰρ τὸν ἄνδρ᾽ αὐτῆς λαθεῖν. 

ΣΥΝΗ 8. 

Ἠχουσά τοι 

ὑποδουμένη τὸ le σου τῶν δακτύλων, 
ἅτ où χαταδαρθοῦσ” ὅ γὰρ ἀνὴρ, ὦ φιλτάτη, 
Σαλαμίνιος γάρ ἐστιν ᾧ ξύνειμ’ ἐγὼ, 
τὴν νύχθ᾽ ὅλην ἡλαυνέ μ ἓν τοῖς στρώµασιν, 
Got’ ἄρτι τουτὶ θοϊμάτιον αὐτοῦ λαθεῖν. 

TTNH A. 
Καὶ μὴν ὁρῶ χαὶ Κλειναρέτην χαὶ Σωστράτην 
παριοῦσαν ἤδη τήνδε χαὶ Φιλαινέτην. 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

Οὕχουν ἐπείξεσθ᾽; ὡς Γλύχη χατώμµοσεν 
τὴν ὑστάτην ἤχουσαν οἴνου τρεῖς χόας 
ἡμῶν ἀποτίσειν κἀρεθίνθων χοίνικα. 

TTNH A. 
Tv Σμιχυθίωνος δ᾽ οὐχ ὁρᾶς Μελιστίχην 
σπεύδουσαν ἐν ταῖς ἐμθάσιν; καί µοι δοχεῖ 


. κατὰ σχολὴν παρὰ τἀνδρὸς ἐξελθεῖν µόνη. 


ΙΥΝΗ 8. 
Tv τοῦ χαπήλου ©’ οὐχ ὁρᾶς Γευσιστράτην, 
ἔχουσαν ἐν τῇ δεξιᾷ τὴν λαμπάδα, 
χαὶ τὴν Φιλοδωρήτου τε χαὶ Χαιρητάδου ; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Ὁρῶ προσιούσας χἀτέρας πολλὰς πάνυ 
γυναῖχας, ὅ τι πέρ ἐστ᾽ ὄφελος ἐν τῇ πόλει. 
ΣΊΝΗ Tr. 
Καὶ πάνυ ταλαιπώρως ἔγωγ᾽, ὦ φιλτάτη, 
ἐχδρᾶσα παρέδυν. Ὅ γὰρ ἀνὴρ τὴν νύχθ᾽ Env 
ἔδηττε, τριχίδων ἑσπέρας ἐμπλήμενος. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Κάθησθε τοίνυν, ὡς ἂν ἀνέρωμαι τάδε 
ὑμᾶς, ἐπειδὴ συλλελεγμένας δρῶ, 
ὅσα Σχίροις ἕδοξεν εἰ δεδράχατε. 
ΣΥΝΗ Δ. 
Ἔγωχε. Πρῶτον µέν y ἔχω τὰς μασχάλας 
λόχμης δασυτέρας, χαθάπερ ἦν ξυγκείµενον 
ἔπειθ) ὑκόθ᾽ ἀνὴρ εἰς ἀγορὰν οἴχοιτό µου, 
ἀλειψαμένη τὸ ou ὅλον δι’ ἡμέρας 
ἐχλιαινόμην ἑστῶσα πρὸς τὸν ἥλιον. 
ΤΥΝΗ Ε. 
Κάγωχγε τὸ ξυρὸν δέ y’ ἐχ τῆς οἰχίας 
ἔρριψα πρῶτον, ἵνα δασυνθείην ὅλη 
καὶ μηδὲν εἴην ἔτι γυναυχὶ προσφερής. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Ἔχετε δὲ τοὺς πώγωνας, οὓς εἴρητ) ἔχειν 
πάσαισιν ἡμῖν, ὁπότε συλλεγοίμεθα; 


ECCLESIAZUSÆ. 
MULIER I. 
Nuné eundi Lempus est : præco enime mode pre 
PRAXAGORA. 


At ego vos opperiens noctern perpetem viser 


Verum age, hanc vicisam e proximo οσοι, 
leniter scalpens januam. Cauto enim opes est, 
quid vir ejus persentiscat. 

MUEIER II. 

Audivi sane, dum mihi induco calcecs, sx 
ptionem digitorum tuoram , quippe quæ nen êer- 
miebam; siquidem vir, ο mea tu, (λαο. 
autem est quicum uupta sum ego ) tota me ac 
usque et usque agitavit in stragulis. laque se 
illius vestem nunc demum capere pot. 

MULIER I. 

Atat video prodeuntem Clinaretam , οἱ Sest- 
tam, et una cum iis vicinem banc Philæactn 
PRAXAGORA. 

Ecquid festinabitis vos? sancte enien dsjerari 
Giyce, quæ nostrôm postrema veneri , cam trèes 

vini congiis et cicerum chœnice multstem iri. 
MULIER L. 


En, Smicythionis non vides Melistichen is τ- 


rilibus calceis festinantem 2 Ea quidess osis mis 
videtur a viro exisse otiose. 
MULIER ηΠ. 

Quid ? nonne vides cauponis uxorem Geusistne- 
tam dextra lampadem tenentem, nage Piss- 
doreti et Chæretadæ sponsam ? 

PRAXAGORA. 


Sed et alias bene multas video horse teadentes. 
mulierem quæ sunt in urbe excellentissimes σαν 


PRAXAGORA. 

Sedete igitor, ut τος, quando banc cmmes cer. 
nisse video, de iis interrogem , quæ ia Sciris à 
creta sunt, quo sciam ea feceritis nec ne. 

MULIRR IV. 

Ego sane : nam primum ommiurn des babre 
hirsutiores fruticeto, itidem ui convenerat. Του 
vero, si quando vir meus ad forum se coméerret . 
totum corpus perungebamn , et sic stans in sale ού, 
die excoqueber. 

MULIRR V. 

Ego quoque : novaculan enim deme «κα ας 
templo, lota ut pilosa ferem, noque quicquem 
mihi cum muliere simile esset. 

PRAXAGORA. | 

Habetis vero barbas, quibusces st cmsvenire | 
mus, nobis omnibus edictum fuerei? 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


ΙΥΝΗ Δ. 
Nà τὴν Ἑκάτην, χαλόν y’ ἔγωγε τουτονί. 
TYNH E. 
Κάγωγ᾽ Ἐπιχράτους οὐχ ὀλίγῳ καλλίονα. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Ὑμεῖς δὲ τί φατέ; 
TYNH A. 
Φασί: χατανεύουσι γάρ. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Καὶ μὴν τά y ἄλλ ὑμῖν ὁρῶ πεπραγμένα. 
Λαχωνιχὰς γὰρ ἔχετε χαὶ βακτηρίας 
χαὶ θαϊμάτια τἀνδρεῖα, χαθάπερ εἴπομεν. 
ΣΥΝΗ 7. 
ἘΕγωγέ τοι τὸ σχύταλον ἐξηνεγχάμην 
τὸ Τοῦ Λαμίου τουτὶ καθεύδοντος λάθρα. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 


Τοῦτ der’ ἐχείνων τῶν σκυτάλων ὧν πέρδεται. 


TTNH 27. 
Ν) τὸν Δία τὸν σωτῆρ᾽ ἐπιτήδειός y’ ἂν ἦν 
τὴν τοῦ Πανόπτου διφθέραν ἐνημμένος 
elxep τις ἄλλος βουχολεῖν τὸ δήµιον. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Ἀλλ' ἄγεθ) ὅπως καὶ τἀπὶ τούτοις δράσοµεν, 
ἕως ἔτ᾽ ἐστὶν ἄστρα κατὰ τὸν οὐρανόν" 
ἠχχλησία δ’, εἷς ἣν παρεσχευάσµεθα 
ἡμεῖς βαδίζειν, ἐξ ἕω γενήσεται. 
TYNH Α. 
Νὴ τὸν AP, ὥστε δεῖ σε χαταλαθεῖν ἕδρας 
ὑπὸ τῷ λίθῳ τῶν πρυτάνεων καταντικρύ. 
TYNH H. 
Ταυτί γέ τοι νὴ τὸν Δί ἐφερόμην, ἵνα 
πληρουμένης ξαΐνοιμι τῆς ἐχχλησίας. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Πληρουμένης, τάλαινα; 
TTNH H. 

Nù τὴν Ἄρτεμυ, 
ἔχωγε. Τί γὰρ ἂν χεῖρον ἀχροῴμην ἄρα 
ξαίνουσα; γυμνὰ δ’ ἐστί µου τὰ παιδία. 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Ἰδού ‘jé σε ξαΐνουσαν, ἣν τοῦ σώματος 
οὐδὲν παραφῆναι τοῖς καθηµένοις ἔδει. 
Οὐχοῦν χαλά y’ ἂν πάθοιµεν, εἰ πλήρης τύχοι 
ὁ σημος ὧν, χάπειθ᾽ ὑπερθαίνουσά τις 
ἀναθαλλομένη δείξειε τὸν Φορμίσιον. 
Ἡν δ᾽ ἐγχαθεζώµεσθα πρότεραι, λήσομεν 
ξυστειλάμεναι θαϊμάτια" τὸν πώγωνά τε 
ὅταν χαθῶμεν, ὃν περιδησόμεσθ᾽ ἐχεῖ, 
τίς οὐχ. ἂν ἡμᾶς ἄνδρας ἠγήσαιθ' δρῶν; 
Ἀγύρριος γοῦν τὸν Προνόμου πώγων᾽ ἔχων 
λέληθε: χαίτοι πρότερον ἦν οὗτος Ὑννή: 
γυνὶ δ’, ὁρᾶς, πράττει τὰ µέγιστ ἐν τῇ πόλει. 
Τούτου γέ τοι νὴ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν 
τόλμημα τολμῶμεν τοσοῦτον οὕνεκα, 
ἦν πως παραλαθεῖν τῆς πόλεως τὰ πράγµατα 


ECCLESIAZUSÆ. 371 


MULIER IV. 
re quidem, per Hecaten, pulkcram bancce 


δεν αλά ον γ. 

ο itidem unam, Epicratis barba non 
pulérioren. ο.) 
PRAXAGORA. 

Vos autem quid autumatis? 
MULIER IV. 

Habere se autumant : dictis enim adnuunt. 
PRAXAGORA. 


Et quidem cetera vobis , ut video, factitata sun : 
Laconicos enim calceos habetis et écipiones, ve- 
stesque viriles, prout a nobis præceptum fuerat. 

MULIER VI. 
Ego quidem hunc Lamiæ dormientis baculum 
domo etiam mecum extuli. 
PRAXAGORA. 
Hic sane unus ex iis baculis est, quorum pres- 
t Lamia. 


sa pondere pedit 
MULIER VI. 


Aptus esset, per Jovem Servatorem, hic homo, 
si Panoptæ renonem indueret , carnificem quibus 
vellet modis ludificari. 

PRAXAGORA. 

At agite, quæso, dum adhuc astra in cœlo ap- 
parent, ut faciamus tandem, quæ nunc facienda 
sunt : conventus enim, ad quem nos accinximus, 
statim ab aurora inchoabitur. 

MULIER I. 

Sane ecastor : itaque capere te sedem oportet 

ex adverso tribunalis , in quo prytanes sedent. 
MULIER VII. 

Hæc quidem mecum attuli, ut congregata con- 

cione carminare possim. 
PRAXAGORA. 

Congregata ? misera. 

MULIER VII. , 

Ita sane, per Dianam. Qui enim minus bene 
rhetores audiam, si carminem ? nudi autem mihi 
sunt pueri domi. 

PRAXAGORA. 

Ecce vero carminantem ! quam quidem nullum 
corporis membrum oportebat ostendere spectato- 
ribus. Res vero bella et nimis jocosa nobis accide- 
τοί, si frequenti in populi cœtu transcendens sub- 
sellia nostrûm quæpiam , rejecta veste ostenderet 
Phormisium. Sin priores sederimus, collectis ve- 
stibus, latebimus.Quum vero barbas demiserimus, 
quasillic ori nostro circumligabimus, quis, amabo, 
nos videns non reputaverit viros ? Agyrrhius enim 
Pronomi barbam habens, cunctos fefellit : atqui 
prius mulier erat : nunc autem, ut vides, sum- 
mum in republica locum tenet. Quocirca, per 
diem crastinum obsecro, tam magnum audeamus 
facinus, si qua ratione urbis administrationem 


capere possimus , quo boni quidpiam in eam ους» 
24. 
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120 


EKKAH ΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
δυνώμεθ’, ὥστ) ἀγαθόν τι πρᾶξαι τὴν πόλιν’ 
νῦν μὲν γὰρ οὖτε θέοµεν οὔτ᾽ ἐλαύνομεν. 

ΣΥΝΗ Η. 
Καὶ πῶς γυναιχῶν θηλύφρων ξυνουσία 
δηµηγορήσει; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 


Πολὺ μὲν οὖν ἄριστά που. 
Λέγουσι γὰρ χαὶ τῶν νεανίσχων ὅσοι 
πλεῖστα σποδοῦνται, δεινοτάτους εἶναι λέγειν 
ἡμῖν δ' ὑπάρχει τοῦτο χατὰ τύχην τινά. 
ΤΊΥΝΗ H. 
Oùx οἶδα: δεινὸν ὃ ἐστὶν à μὴ ᾽μπειρία. 
HPAEATOPA. 
Οὐχοῦν ἐπίτηδες Euveléynuev ἐνθάδε, 
ὅπως προµελετήσαιµεν ἀκεῖ δεῖ λέγειν. 
Οὐχ ἂν φθάνοις τὸ γένειον ἂν περιδουµένη, 
ἆλλαι 0” ὅσαι λαλεῖν µεμελετήχασί που; 
ΣΥΝΗ 6. 
τίς δ, ὦ pé)”, ἡμῶν où λαλεῖν ἐπίσταται; 
ΠΡΑΕΞΛΓΟΡΑ. 
Ἴθι δὴ σὺ περιδοῦ χαὶ ταχέως ἂνλρ γενοῦ. 
ἐγὼ δὲ θεῖσα τοὺς στεφάνους περιδήσοµαι 
χαὐτή μεθ) ὑμῶν, ἦν τί por δόξη λέγειν. 
ΙΥΝΗ 8. 
Δεῦρ', ὦ γλυχυτάτη Πραξαγόρα, σκέψαι, τἆλαν, 
ὡς χαὶ χαταγέλαστον τὸ πρᾶγμα φαίνεται. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Πῶς χαταγέλαστον; 
ΕΣΥΝΗ B. 
Ὥσπερ el τις σηπίαις 
πώγωνα περιδήσειεν ἐσταθευμέναις. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
‘O περιστίαρχος, περιφέρειν χρὴ τὴν γαλῆν, 
πάριθ ἐς τὸ πρόσθεν. Ἀρίφραδες, παῦσαι λαλῶν. 
Κάθιζε παριών. Τίς ἀγορεύειν βούλεται; 
ITNE ϐ. 


ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Περίθου δὴ τὸν στέφανον τὐχάγαθῃ- 
ΣΥΝΗ 6. 
Ἰδού. 


ΠΡΑΣΑΓΟΡΑ. 
Λέγοις dv. 
ΤΊΝΗ ϐ. 


Εἶτα πρὶν πιεῖν λέγω; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Ἰδοὺ πιεῖν. 
ΤΥΝΗ6Θ. 


Τί γὰρ, © µέλ’, ἐστεφανωσάμην; 


ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
“Am” ἐκποδών' τοιαῦτ' ἂν ἡμᾶς εἰργάσω 


133 κχἀχεῖ. 


ΣΥΝΗ 6. 
Τί δ᾽; οὗ πίνουσι χἀν τἠχχλησία; 
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feramus. Nunc enim nec velis nec remis rss 
provebhimus. 
MULIER VII. 

At quæso tandem, quonam fiet mods, st μυ 

lierum conventus concionari possit ? 
PRAXAGORA. 

Sane vero nibil facilius. Quippe vaige &ctist, 
606 ex adolescentibus , qui plurisnem sebigete, 
dicendi peritissimos esse : id autesm nobis per te 
tem fortunam suppetit. 


MOLIER VII. 
Nescio . Periculoss autem res est i 
rientia. Gi ae 


PRAXAGORA. 

Inde est quod huc data opera cosveniess, # 
ante meditemur quæ nobis illic dicenda ere : 
autem, nonne ocius barbam tibi οπως, 
tuque et ceteræ omnes, quæ in dicends οποτε 
sunt? 

MULIER VIIL 
Quænam autem , ο stulta , nostrèm lequi next? 


PRAXAGORA. 


etipsa mihi circamli sicut vos forta, ὁ 
fo rie quid dicere mil rFebiter nccee 
MULIER II. 
Age, ο dulcissima Praxagora, adspice ds, 
quam ridicula res videstur. 
PRAXAGORA. 
Qui autem ridicula ? | 
MULIRR IL 
Veluti si sepiis assatis barbem φας Gui 
garet. 


PRAXAGORA. 

Heus lustrator, mustelam cireamér : rés 
medium. Ariphrades, linguam comprise, ts 
et sedem cape. Quænam concionari val? | 

MULIER VII | 

Ego. | 

PRAXAGORA. 


mms 
eu opus, qu 


+ MULIER ΥΠΠ. 

Ecce. | 
PRAXAGORA. 

Verba facito. 
MULIER VIIL 

Itane antequam biberim dicars ? 
PRAXAGORA. 

Ecce vero biberim ! 


MULIER VIII. | 
Quid igitur, ο ἱπορία, opus [οσα ο 
mere? 
PRAXAGORA. 
Apage te hinc. Talia fortasse nebis icies 


πο. 


MULIER VIN. | 
Sed enim nonne et viri in concionse αν 
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ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Ἰδού γέ σοι πίνουσι. 

ΙΥΝΗ 6. 

Nà τὴν Ἄρτεμιν, 
χαὶ ταῦτά y” εὔζωρον. Τὰ γοῦν βουλεύματα 
αὐτῶν ὅσ᾽ ἂν πράξωσιν ἐνθυμουμένοις 
ὥσπερ µεθυόντων ἐστὶ παραπεπληγµένα. 
Καὶ νὴ Δία σπένδουαί y À τίνος χάριν 
τοσαῦτ᾽ ἂν ηὔχοντ', εἴπερ οἶνος μὴ παρῆν; 
καὶ λοιδοροῦνταί γ΄ ὥσπερ ἐμπεπωχότες, 
χαὶ τὸν παροινοῦντ᾽ ἐχφέρουσ᾽ οἱ τοξόται. 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ, 
Σὺ μὲν βάδιζε χαὶ κάθησ” οὐδὲν γὰρ el. 

ΤΥΝΗ 6. 

Na τὸν AP, ἦ µοι μὴ γενειᾶν χρεῖττον ἦν' 

ὀψη γὰρ, ὥς ζουι, ἀφαυανθήσομαι. 
ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 

Ἔσθ᾽ ἥτις ἑτέρα βούλεται λέγειν; 

ΤΊΝΗ I. 

Ἐγώ. 
ΠΡΛΕΑΓΟΡΑ., 
Ἴθι δὴ στεφανοῦ. καὶ γὰρ τὸ χρημ’ ἐργάζεται. 
Ἄχε νυν ὅπως ἀνδριστὶ χαὶ χαλῶς ἐρεῖς, 
διρεισαµένη τὸ σχῆμα τῇ βακτηρίᾳ. 
ΣΥΝΗ I. 
Ἐθδολόμην μὲν ἕτερον ἂν τῶν ἠθάδων 
λέγειν τὰ βέλτισθ’, ἵν' ἐχαθήμην ἤσυχος. 
ὤν ὃ οὐχ ἐάσω, χατά γε τὴν ἐμὴν, µίαν 
ἐν τοῖς καπηλείοισι λάχχους ἐμποιεῖν 
ὕδατος. Ἐμοὶ μὲν οὐ δοχεῖ μὰ τὼ θεώ — 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. | 
Μὰ τὸ θεώ; τάλαινα, ποῦ τὸν voïv ἔχεις; 

ΤΥΝΗ I. 

Τί δ' ἔστιν; où γὰρ δὴ πιεῖν γ ᾖτησά σε. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ.. 

Μὰ AP, ἀλλ) ἀνὴρ ὧν τὼ θεὼ κατώµοσας, 

χαίτοι τά Υ ἄλλ᾽ εἰποῦσα δεξιώτατα. 

TYNH I. 

Ὦ ν) τὸν ᾽Απόλλω. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

Παῦε τοίνυν, ὡς ἐγὼ 
ἐκχλησιάσουσ) οὐκ ἂν προθαίην τὸν πόδα 
Tv ἕτερον, εἰ μὴ ταῦτ᾽ ἀχριθωθήσεται. 

TTNH |. 

Φέρο rdv στέφανον’ ἐγὼ γὰρ ad λέξω πάλιν' 

Que γὰρ ἤδη μεμελετηχέναι καλῶς. 

"En γὰρ, © γυναῖχες al χαθήµεναι --- 
ΠΡΑΞΑΓΡΟΡΑ. 

Γυναῖκας ad, δύστηνε, τοὺς ἄνδρας λέχεις; 

ΤΥΝΗ I. 

Δί Ἐπίγονόν y ἐκεινονί. βλέψασα γὰρ 

ἐκεῖσε πρὸς γυναῖχας φόμην λέγειν. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

Ἄπιρρε χαὶ σὺ καὶ χάθησ᾽ ἐντευθενί, 
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PRAXAGORA. 
En iterum bibunt/ 


MULIER VIII. 
Sane, per Dianam , et quidem meracius. Unde 


| et decreta quæcunque faciunt, inspicientibus et 


attente considerantibus videntur esse dementia, 
velut ebriorum hominum commenta. Quin etiam, 
per Jovem, libant : sin minus, cojus rei gratia ita 
dis supplicarent, vinum nisi adesset? præterea 
conviciantur inter sese, quasi bene appoti ; temu- 
lentosque, qui se gerant indecore , efferunt e cœtu 
lictores. 


PRAXAGORA. 
Abi, abi sis et sede : mulier enim nihili es. 


MULIER VII. 
Ecastor næ mihi satius erat barbam non su- 
mere : siti enim, opinor, nunc miseræ mihi dis- 
silient viscera. 


PRAXAGORA. 

Estne vestrûm alia quæ velit dicere? 
MULIER IX. 

Ego. 
PRAXAGORA. 


Age ergo coronare : res quippe nunc agitur : 
daque operam ut viriliter et probe dicas, baculo 
decore innixa. 

MULIER IX. 

Profeclo optassem quempiam eorum, qui 
dicendo assueti sunt, ea dicere, quæ optima 
sint, ul sederem otiosus : at nunc ne unam 
cauponam sivero, quantum quidem mea sen- 
tentia valueritl, in diversorio suo lacus aquæ 
facere. Mihi quidem non placet, per Cererem 
εξ Proserpinam — 

PRAXAGORA. 

Per Cererem et Proserpinam ? o misera, 

ubinam tibi mens est? 


MULIER IX. 
Quid vero est? nondum enim a te petii bibere. 
PRAXAGORA. 

Non sane : sed, quum vir sis, per Cererem et 
Proserpinam jurasti : quanquam cetera lepidissime 
locuta es. 

MULIER IX. 

Ο per Apollinem | 

PRAXAGORA. 


Desine, quæs0 : frustra enim concioni inter 
fuerim , nihilque promoverim, nisi mos loquendi 
accurate observatus fuerit. 

MULIER IX. 

Cedo coronam : nam rursus concionabor. Vi- 
deor enim mihi satis apte quippiam meditata. Hihi 
enim, ο mulieres, quæ hic sedetis ---- 

PRAXAGORA. 

Mulieres rursus, ο misella tu, compellas , quæ 

viros compellare debes. 
MULIER IX. 

Erroris causa est Epigonus iste. Quippe eo re- 

spiciens, coram mulieribus dicere me putabam. 
PRAXAGORA. 
Facesse hinc tu quoque, et posthac sode : ego. 
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Αὐτὴ γὰρ ὑμῶν ἕνεχά por λέξειν δοιῶ, - 
τονδὶ λαθοῦσα, τοῖς θεοῖς μὲν εὔχομαι 
τυχεῖν χατορθώσασα τὰ βεθουλευµένα. 
Ἐμοὶ δ' ἴσον μὲν τῆσδε τῆς χώρας µέτα 
ὅσονπερ ὑμῖν' ἄχθομαι δὲ χαὶ φέρω 

τὰ τῆς πόλεως ἅπαντα βαρέως πράγματα. 
Ὁρῶ γὰρ αὐτὴν προστάταισι χρωµένην 
del πονηροῖς κάν τις ἡμέραν µίαν 

χρηστὸς ένηται, δέκα πονηρὸς γίνεται. 
Ἐπέτρεψας ἑτέρῳ' πλείον᾽ ἔτι δράσει χαχά. 
Χαλεπὸν μὲν La ἄνδρας δυσαρέστους νουθετεῖν, 
οἳ τοὺς φιλεῖν μὲν βουλομένους δεδοίκατε, 
τοὺς δ) oùx ἐθέλοντας ἀντιθολεῖθ) ἑχάστοτε. 
Ἐχχλησίαισιν ἦν ὅτ oùx ἐχρώμεθα 

οὐδὲν τὸ παράπαν’ ἀλλὰ τόν y” Ἀγύρριον | 
πονηρὸν ἡγούμεσθα; νῦν δὲ χρωµένων 

6 μὲν λαθὼν ἀργύριον ὑπερεπήνεσεν, 

ὁ δ οὗ λαθὼν de θανάτου φήσ᾽ ἀξίους 
τοὺς μισθοφορεῖν ζητοῦντας ἐν τἠχχλησία. 


YTNH A. 
ΝΑ τὴν Ἀφροδίτην, εὖ γε ταυταγὴ λέγεις. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Τάλαιν, Ἀφροδίτην ὠνόμασας. Χαρίεντά y’ ἂν 
ἕδρασας, ai τοῦτ' εἶπας ἐν τἠχχλησία. 
TTNH À. 
Ἁλλ) οὐχ ἂν εἶπον. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Mnô ἐθίζου νῦν λέγειν. 
Τὸ συμμαχιχκὸν αὖ τοῦθ, ὅτ ἐσχοπούμεθα, 
ei μὴ γένοιτ’, ἀπολεῖν ἔφασχον τὴν πόλιν 
ὅτε δὴ δ' ἐγένετ', ἦχθοντο, τῶν δὲ ῥητόρων 
6 τοῦτ᾽ ἀναπείσας εὖθὺς ἀποδρὰς ᾧχετο. 
Ναῦς δεῖ καθέλχειν᾽ τῷ πένητι μὲν δοχεῖ, 
τοῖς πλουσίοις δὲ χαὶ γεωργοῖς où δοχεῖ. 
Κορινθίοις ἤχθεσθε, χἀχεῖνοί γέ σοι’ 
νῦν δ' εἶσὶ χρηστοὶ, χαὶ σὺ νῦν χρηστὸς γενοῦ. 
Ἀργεῖος μας, ἀλλ. Ἱερόνυμας σοφός 
Po mb, οὰ ἐάῤσι 


Θρασύθουλος αὐτὸς οὐχὶ παραχαλούµενος. 
ΣΥΝΕΒΗ A. 
Ὡς ἔννετὸς ἀνήρ. 


Ὑμεῖς γάρ ἐστ', ὦ δηµε, τούτων αἴτιοι, 

Τὰ δηµόσια γὰρ μισθοφοροῦντες χρήματα 

ἰδίᾳ σχοπεῖσθ᾽ ἕχαστος ὅ τι τις χερδανεῖ" 

τὸ δὲ χοινὸν ὥσπερ Αἴσιμος χυλίνδεται. 

ν οὖν ἐμοὶ πείθησθε, σωθήσεσθ᾽ ἔτι. 

Tai γὰρ γυναιξὶ φημὶ χρῆναι τὴν πόλιν 

ἡμᾶς παραδοῦναι. Καὶ γὰρ ἐν ταῖς οἰχίαις 

ταύταις ἐπιτρόποις χαὶ ταµίαισι χρώµεθα. 
TYNH B. 

ES y, εὖ γε va A, εὖ γε: λέχε, Xéy”, ὠγαθέ. 
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enim ipea, ut videor, sumta hac corona, vetrin 
omnium Causa conciomabor, ἆθος primes prerts, 
ut, quæ coastituinus , ad selicem exitem pers 
cam. Æque ad me allinel hujus regienis cars, 
atque advos. Doleo autem et fere inique cam 
omnia wrbis nostræ incommoda : quippe μίαν | 
video præfectis uteniem perpetue malis : 
rumque si quispiam vel diem num bonus 5x, 
totos decem dies malus est. Alii fertassis cu 
miseris rempublicam 2 plura ctism mois je 
ciel. Difficile autem viros morosos mensr; 
vos, inquam, ο cives, qui reformidels αν, 
qui vos amare volunt : iis auiem, qui semer 
nolunt, supplicatis perpeluo. Fuil tempa, 
quum conciliis nullo modo uteremur, sd 1η 
rhium pravum hominem censebamus : πας 
auiern, quum iis ulamur, alius guiden ex 
piens pecuniam, id mirum {9 modun lendx; 
qui veronon accipil, eos morte dignos ἀφείαί, 
qui in conciliis mercedem ferre student. 
MULIRR I. 
Per Venerem, hæc belle dicis.. 
PRAXAGORA. 

Misera, Venerem nominasti. Lepids ται 6 

jocosa nobis faceres , in concione αἱ id &osrs 
MULIER L 








perituram civilatem, si minus illa fieret: pt: 
quam inila est, indigne ferre cæperust:ràe 
lorum autem ille, qui eam suasera!, exieapis 
fugiens abiit. Naves in mare deduc, ο: 
placet inopi : divitibus eutem ef agricole πα 
placet. Corinthiis succensetis, illi euten th: 
nunc enim boni ef commodi sun : iis fu inère 
commodus esto. Argeus rudis est, Πίσας 
αμίεπι sapiens. Salus leviter capui ezwru. 
at illam respuitis : * * * nec ipse Three 
lus advocalus. 


MOLIER L. 


Eugepæ, quam prudens vir! 
PRAXAGORA. 
Nunc , ut decet, laudasti. Vos σπα, ο pape. 


bitur ; commune aulem, quemadmeden ο 
mas, volvitur. Atqui si miki auscaliermt:, 
adhuc servabimini. Mulieribus eme 60 pe 
tere vos urbem nostram tradere : ο οσα ni 
domi procuratricibus et dispensatricibes ο” 
mur. 


MOULIRR Π. 
Bene, bene, per Javem, ben. Perg. per: 
ο bone. 
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ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Ὡς δ᾽ εἷσὶν ἡμῶν τοὺς τρόπους βελτίονες 
ἐγὼ διδάξω. Ἡρῶτα μὲν γὰρ τᾶρια 
βάπτουσι θερμῷ κατὰ τὸν ἀρχαῖον νόµον 
ἁπαξάπασαι, χοὐχὶ µεταπειρωμµένας 
ἴδοις ἂν αὐτάς. Ἡ δ) Ἀθηναίων πόλις, 
εἰ τοῦτο χρηστῶς εἴχεν, οὖχ ἂν ἐσώζετο, 
εἰ µή τι χαινὸν ἄλλο περιειργάζετο; 
Καθήμεναι φρύγουσιν ὥσπερ χαὶ πρὸ τοῦ. 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς φέρουσιν ὥσπερ χαὶ πρὸ τοῦ. 
τὰ Θεσμοφόρι ἄγουσιν ὥσπερ χαὶ πρὸ τοῦ" 
πέττουσι τοὺς πλακοῦντας ὥσπερ καὶ πρὸ τοῦ. 
τοὺς ἄνδρας ἐπιτρίθουσιν ὥσπερ χαὶ πρὸ τοῦ. 
μοιχοὺς ἔχουσιν ἔνδον ὥσπερ καὶ πρὸ τοῦ. 
αὐταῖς παροψωνοῦσιν ὥσπερ καὶ πρὸ τοῦ. 
τὸν οἶνον εὔζωρον φιλοῦσ᾽ ὥσπερ πρὸ τοῦ. 
βινούµεναι χαίρουσιν ὥσπερ καὶ πρὸ τοῦ. 
Ταύταισιν οὖν, ὤνδρες, παραδόντες τὴν πόλιν 
μὲ περιλαλῶμεν, μηδὲ πυνθανώμεθα 
τί ποτ ἄσα δρᾶν µέλλουσιν, ἀλλ᾽ ἁπλῷ τρόπφ 
dev ἄρχειν, σχεψάμενοι ταυτὶ μόνα, 
ὡς τοὺς στρατιώτας πρῶτον οὖσαι μητέρες 
σώζειν ἐπιθυμήσουσιν' εἶτα σιτία 
τίς τῆς τεχούσης θᾶττον ἐπιπέμψειεν ἄν; 
χρήματα πορίζειν εὐπορώτατον γυνὴ, 
ἄρχουσά τ' οὐκ ἂν ἐξαπατηθείη ποτέ’ 
αὐταὶ γάρ εἶσιν ἐξαπατᾶν εἰθισμέναι. 
Τὰ δ᾽ SX ἑάσω' ταῦτα à Av πείθησθέ por, 
εὐδαιμονοῦντες τὸν βίον διάξετε. 

TYNH A. 

Eù y, ὦ » Ἠλυχυτάτη Πραξαγόρα, καὶ δεξιῶς. 
Πόθεν, ὦ τάλαινα, ταῦτ᾽ ἔμαθες οὕτω καλῶς; 

ΠΡΑΣΞΑΓΟΡΑ. 
Ἐν ταῖς φυγαῖς μετὰ τἀνδρὸς ᾠχκησ᾽ ἐν πυκνὶ, 
dxeï +’ ἀκούουσ) ἐξέμαθον τῶν ῥητόρων, 

ΓΥΝΗ A. 

Oùx ἑτὸς ἄρ᾽, ὦ µέλ’, ἦσθα δεινὴ χαὶ σοφή" 
χαί σε στρατηγὸν ai γυναῖκες αὐτόθεν 


αἱρούμεθ', ἣν ταῦθ ἀπινοεῖς xatepydon. 


Ἀτὰρ ἂν Κέφαλός σοι λοιδορῆται προσφθαρεὶς, 
πῶς ἀντερεῖς πρὸς αὐτὸν ἐν τἠχχλησία; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Φήσω παραφρονεῖν αὐτόν. 
ΤΙΝΗ A. 
Ἀλλὰ τοῦτό γε 
ἴσασι πάντες. 
. ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Ἀλλὰ χαὶ μελαγχολᾶν. 
ΕΥΝΗ A. 
Καὶ tour ἵσασιν. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Αλλά χαὶ τὰ τρυθλία 
κακῶς χεραμεύειν, τὴν δὲ πόλιν εὖ καὶ καλῶς. 


PEER 2 
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PRAXAGORA. 

Ut autem melius quam nos moratæ sunt, 
ego docebo. Primum enim cunciæ lavant lanas 
aqua calida pro more veteri : neque temere 
novi quid tentantes ipsasvideas. Atheniensium 
vero civitas, si hoc bene leneret, nonne serva 
relur, nisi quid aliud novi curiose frustraque 
actitaret ? Sedentesillæ frigunt obsonia, sicut 
et prius : capile ferunt, sicut et prius : The- 
smophoria agunt, sicut et prius : placentas co- 
quunt, sicul et prius : viros suos male habent, 
sicut el prius; adulleros domi habent, sicut 
et prius : sibi solis per fraudem obsonantur, 
sicul et prius : vinum meracum amant, sicut 
el prius : subagilatæ gaudent, sicut et prius 
His igitur, o viri, urbem tradentes, non est, 
quod frustra argutemur; neque rogilemus, 
quid illæ acturæ sint : sed omnimodo sinamus 
illas imperare, hoc unum considerantes quod 
videlicet maires quum sint, mililes servare 
cupient. Dein cibaria quisnam melius submit- 
tat, quam σα peperitPf ad parandas divitias 
solertissimum est muliedbre ingeniwm ; et mu- 
lier si imperet, haud unquam facile decipia- 
tur : quippe illæ decipere assuelæ sunt. Cetera 
quidem omitiam : in his aulem si mihi fidem 
habueritis, felices vilam omnem degetis. 


MULIER I. 
Bene, ο jucundissima Praxagora, et ingeniose. 
Unde quæso hæc, ο Ώου, didicisti tam callide ? 
PRAXAGORA. 


Pare tempore cum viro habitavi in pnyce : 
un sæpius ibi audiens rhetorum conciones, et 
πα concionari didici. 


MULIER I. 

Non temere igitur, ο bona, dicendi perita es ét 
sapiens ; et te ducem mulieres abhinc eligimus, si 
bæc, quæ cogitas, facies. Verum si Cephalus ir- 
ruens convicietur tibi, quo modo ei in concione 
contradices ? 

PRAXAGORA. 

Eum dicam delirare. 

MULIER ]. 
At hoc norunt omnes. 


PRAXAGORA. 
Sed et atra bile percitum esse. 
MULIER I. 
Hoc itidem sciunt omnes. 
PRAXAGORA. 
Præterea et acetabula male fingere, rempubli- 
cam autem bene et pulerc. 
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206 Ὥρα προθαίνειν, ὤνδρες, ἡμῖν ἐστι τοῦτο γὰρ χρὴ 
μεμνημένας del λέγειν, ὡς µή ποτ᾽ ἐξολίσθη, 
ἡμᾶς. Ὁ χίνδυνος γὰρ οὐχὶ μιχρὸς, Av ἁλῶμεν 
ἐνδυόμεναι χατὰ σχότον 
Χωρῶμεν els ἐχχλησίαν, hd ἠπείλησε γὰρ 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
TTNH A. 


τί δ ἂν Νεοχλείδης 6 γλάμων σε λοιδορῃ; 


HPASATOPA. 


Τούτῳ μὲν εἴπον ἐς χυνὸς πυγὴν ὁρᾶν, 
TTNH A. 
Τί 8”, Av ὑποχρούωσίν σε; 
ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ. 
Προσχινήσομαι, 


ἅτ οὐκ ἄκειρος οὖσα πολλῶν κρουµάτων. 


TTNH A. 


Ἐχεϊνο µόνον ἄσχεπτον, ἦν σ᾿ of τοξόται 


ἕλκωσιν, ὅ τι δράσεις ποτ’. 
στα, 


Ἐξαγκωνιῶ 
ὡδί: Léon γὰρ οὐδέποτε ο σας 


Ἡμεῖς δέ y’, de alone”, ἐν κελεύσοµεν. 


ΤΊΙΝΗ 5. 
Ταυτὶ μὲν ἡμῖν ἐντεθύμηται καλῶς, 
ἐχεῖνο δ᾽ οὗ πεφροντίχαµεν, ὅτῳ τρόπῳ 
τὰς χεῖρας αἴρειν μνημονεύσομεν τότε. 
Εἰθισμέναι γάρ ἆσμεν αἴρειν τὼ σκέλη. 
ΠΡΑΣΞΑΓΟΡΑ. 


Χαλεπὺν τὸ πρᾶγμ”' ὅμως δὲ χειροτονητέον 


ἐξωμισάσαις τὸν ἕτερον βραχίονα. 


Ars νυν ἀναστέλλεσθ) ἄνω τὰ χιτώνια" 
ὑποδεῖσθε δ᾽ ὡς τάχιστα τὰς Λαχωνιχὰς, 
ὥσπερ τὸν ἄνδρα θεᾶσθ᾽, ὅτ᾽ εἰς ἐχχλησίαν 


μέλλει βαδίζειν À θύρας ἑκάστοτε. 
Ἔπειτ ἐπειδὰν ταῦτα avr’ ἔχη χαλῶς 


περιδεῖσθε 
τούτους ἀχριθώσητε περιηρµοσµέναι, 


χαὶ θαίματια τἀνδρεῖά γ ἅπερ ἐχλέψατε 


ἐπαναθάλεσθε, χάτα ταῖς βαχτηρίαις 
ἑπερειδόμεναι :βαδίζετ), ὥδουσαι μέλος 
πρε σθυτικόν τι oies μιμούμεναι 


FINE 8. 


ES λέχεις ἡμεῖς δέ γε 


προΐωµεν αὐτῶν. Καὶ γὰρ ἑτέρας οἴομαι 


ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐς τὴν πύχν' ἥξειν ἄντικρυς 
γυναῖχας. 


ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

Ἀλλὰ σπεύσαθ᾽, ὡς εἴωθ᾽ ἐχεῖ 
τοῖς μὴ παροῦσιν ὀρθρίοις ἐς τὴν πύχνα 
ὑπαποτρέχειν ἔχουσι μηδὲ πάτταλον. 

ΧΟΡΟΣ. 


ô θεσµοθέτης, ὃς. 


τοὺς πώγωνας. Hvix ἂν 86 γε 


τόλμημα ο... 


ECCLESIAZUSÆ. 


ΜΌΙΙΕΑ 1. 

Quid si Neoclides lippas probra til ingra: 
PRAXAGORA. 

Huic ego dicam , ut in canis codes ici 
MOULIER I. 

Quid , si te pulsent ? 

PRAXAGORA. 

Ego contra movebor, utpote que nen impec 
sim plurimarum puisationem. 

MULIRR 1. 

Hoc unum a nobis provisem nca est : à vi 

ctores trahant , quid tandem facies? 
PRAXAGORA. 

Subaixis sic alis reluctabor : neque ein ne 
dia prehendar. 

ΝΟΚ I. 

Nos autem, si te sublimers rapisst, amie 
jubebimus. 

MULIER ἩΠ. 

Hæc quidem nobis pulcre cogitats set: Bu 
vero noù prævidimus , quonam mode mes ὸ 
lere tunc meminerimus : quippe nca mess, ni 
pedes tollere adsuetæ sumus. 

PRAXAGORA. 

Res ista difficilis est : tamen extendesie nes 
ab humero nudantibus alterum brechien. Sex 
autem agite, vestes succingite, isduamis oise 
Laconicos calceos, quemadmoden πα tés 
quum in concionem, aut foras singalis &cbesisrs 
est. Tum vero, quum ee se bene habeerist bed 
vobis adligate. Quum vero bene composite ils 
scite aptaveritis vobis, tunc etiam virores pas. 
qua subduxistis , ceteris saperinjicite, el becs 
innixæ incedite , canticum aliquod sis ce 
tes, morem rusticorum imitatæ. 


MULIER I. 

Bene antames : nos autem ρε δαν ils “ee 
et alias puto ex agris in Pnycers vestarss csv 
sum mulieres. 

PRAXAGORA. 

Verum festinate. Quippe mos est, ut qui ef# 
4 mane in Pnyce non adfuerent, abesst nt 8 
mum quidem Incri referentes. 
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Fen xexonuéve, 

στέργων κορολέλµῃ, 

βλέπων ὑπότριμμα, μὴ 

δώσειν τὸ τριώθολον. 

Ἀλλ', ὦ Χαριτιμίδη 

χαὶ Zulxude χαὶ Δράκης, 

ἔπου χατεπείγων, 

σαυτῷ προσέχων ὅπως 
ηδὲν παραχορδιεῖς | 

ὃν δεῖ σ’ ἁἀποδεῖξαι, 

ὅπως δὲ τὸ σύμθολον 

λαθόντες ἔπειτα πλη- 

σίον καθεδούµεθ’, ὡς 

ἂν χειροτονῶμεν 

ἄπανθ᾽ ὁπόσ) ἂν δέῃ 

τὰς ἡμετέρας φίλας. 

Καΐτοι τί λέγω; φίλους 

γὰρ χρῆΏν µ’ ὀνομάζειν. 


10 Ὅρα à ὅπως ὠθήσομεν τούσδε τοὺς ἐξ ἄστεως 
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ἥχοντας, ὅσοι πρὸ τοῦ 
μὲν, ἡνίκ) ἄδει λαθεῖν 
Dove ὁθολὸν µόνον, 
χαθήντο λαλοῦντες 

ἓν τοῖς στεφανώμασιν’ 
υυνὶ © ἐνοχλοῦσ) ἄγαν. 
AM οὐχὶ, Μυρωνίδης 
ὅτ' ἦρχεν ὃ γεννάδας, 
οὖδεὶς ἂν ἐτόλμα 

τὰ τῆς κόλεως διοι- 


χεῖν re λαθών; 
ἀλλ’ Ίχεν ἕχαστος 
à ἀσκιδίῳ φέρων 
πιεῖν ἅμα +’ ἄρτον ἂν 
καὶ πρὸς δύο χρομμύω 
χαὶ τρεῖς ἂν ἑλάας. 
Nuvi δὲ τριώθολον 
ζητοῦσι λαθεῖν ὅταν : 
πράττωσί τι κοινὸν ὥσ-- - 
περ πηλοφοροῦντες. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 

Τί τὸ πρᾶγμα; ποῖ ποθ À γυνὴ φρούδη Ἰστί μοι; 

ἐπεὶ πρὸς ἕω νῦν y’ ἔστιν, ἡ ©” où φαίνεται. 

Ἐγὼ δὲ χατάχειµαι radar χεζητιῶν, 

τὰς ἐμθάδας ζητῶν λαθεῖν ἐν τῷ σχότῳ 

χαὶ θοϊμάτιον. ὅτε δη δ᾽ ἐχεῖνο ψηλαφῶν 

οὐκ ἐδυνάμην εδρεῖν, 6 © ἧδη τὴν θύραν 

ἐπεῖχε κρούων ὃ χοπρεαῖος, λαµθάνω 

τουτὶ τὸ τῆς γυναιχὸς ἡμιδιπλοίδιον, 

χαὶ τὰς ἐχείνης Περσικὰς ὀφέλχομαι. 

Ἀλλ' ἐν χαθαρῷ ποῦ ποῦ τις ἂν χέσας τύχοι; 

À πανταχοῦ τοι νυχτός ἐστιν ἐν καλῷ; 

où γάρ µε νῦν χέζοντά y’ οὐδεὶς ὄψεται. 

Οἷμοι χαχοδαίµων, ὅτι γέρων dv ἠγόμην 

γυναῖγ’. ὅσας εἴμ᾽ ἄζιος πληγὰς λαθεῖν. 


Avr. 


ECCLESIAZUSÆ. 377 


conspersus præ festinatione , alliata muria conten- 
tus, acerba tuens, ei inquam, non daturum se 
tres obolos. Sed , ο Charitimida , taque Smicythe, 
et Drace , sequeré festinabunde, operam dans , ut 
nibil aberres ab iis, quæ teillic effecta dare ne- 
cesse est. Ceterum symbolo accepto prope invicem 
sedearmus , ut ea decernamus omnia, quæ amica- 
rum nostrarum in rem bene conducant. At vero 
quid loquor? amicorum enim dicere debueram. 


Vide autem ut propellamus istos, qui ex Astu : 
veniunt ; qui quidem antebac, quum anicum obo- 
lum acciperent ad concionem venientes, sedebant 
confabulantes, cum coronis convivalibus : nunc 
autem præ turba molesti sunt. At enim quum 
archon erat generosus ille Myronides , nemo au- 
sus fuisset e reipublicæ administratione mercedem 
ferre : sed veniebat unusquisque in sacculo habens 
potum simul panemque et duas cepas, tresque 
olivas circiter. Nunc autem triobolum accipere 
postulant, quum aliquid publicæ τοἱ faciunt, 
quasi viles operarii, qui lutum ferunt. 


t 


BLEPYRUS. 
Quid hoc rei est? quonam mihi uxor evanuit? 


nam circa auroram dies est ; illa autem non ap- 
paret. At ego jaceo jamdiu cacaturiens, soleas 
quæritans in tenebris et pallium : postquam au- 
tem illud manibus studiose tentando non potui 
invenire, jam vero januam aderat pultans Ster- 
coreus, hoc ego uxoris meæ amiculum capio, 
ejusque Persicas induo. Sed ubinam locus est se- 
cretus? ubinam commode cacaverim? noctu ubi- 
cunque decet cacare? neque enim me quisquam 
nunc cacantem viderit. Hei misero mihi, quod, 
senex quum essem, duxerim uxorem! quot ego 
verberibus plecti dignus sum! Neutiquam enim 
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OÙ γάρ ποθ᾽ ὑγιὲς οὐδὲν ἐξελήλυθεν 
ὁρἄσουσ᾽. Ὅμως ὃ οὖν ἐστιν ἀποπατητέον. 
ΑΝΗΡ. 
Τίς ἐστιν; où δήπου ὁ γειτνιῶν; 
νλ τὸν Al αὐτὸς Ont’ ἐχεῖνος. Εἰπέ por, 
τί τοῦτό σοι τὸ πυρρόν ἐστιν; οὔ τί που 
Κινησίας σου κατατετίληχέν ποθεν; 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
OÙx, ἀλλὰ τῆς γυναικὸς ἐξελήλυθα 
τὸ κροχωτίδιον ἀμπισχόμενος, οὐνδύεται. 
ΑΝΗΡ. 
Τὸ © ἵμάτιόν σου ποῦ ᾿στιν; 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Οὐκ ἔχω φβάσαι: 
ζητῶν γὰρ αὔτ᾽ οὐχ εὗρον ἐν τοῖς στρώµασιν. 
ΑΝΗΡ. 
Er” οὐδὲ τὴν γυναῖκ) ἐχέλευσάς σοι φράσαι; 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Μὰ τὸν Δί” οὐ γὰρ ἔνδον οὖσα τυγχάνει, 
ἀλλ᾽ ἐκτετρύπηκεν λαθοῦσά μ᾿ ἔνδοθεν' 
ὃ xal δέδοικα µή τι Ôp& νεώτερον. 
ΑΝΗΡ. 
ΝΑ τὸν Ποσειδῶ, ταὐτὰ τοίνυν ἄντικρυς 
ἐμοὶ πέπονθας. Καὶ γὰρ À ξύνειμ’ ἐγὼ 
φρούδη ‘ot’, ἔχουσα θοϊμάτιον οὑγὼ ᾿φόρουν. 
Κοὺ τοῦτο λυπεῖ μ’, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἐμθάδας. 
Oüxouv λαθεῖν y’ αὐτὰς ἐδυνάμην οὐδαμοῦ. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Μὰ τὸν Διόνυσον, οὐδ' ἐγὼ γὰρ τὰς ἐμὰς 
Λαχωνικὰς ; ἀλλ᾽ ὡς ἔτυχον χεζητιῶν, 
ἐς τὼ κοθόρνω τὼ TO ἐνθεὶς euro, 


ἵνα αἡ Ὑχέσαιμ’ ἐς τὴν σισύραν' φανὴ γὰρ ἦν. 


ΑΝΗΡ. 
Τί Sfr” ἂν εἴη; μῶν ἐπ᾽ ἄριστον γυνὴ 
χέχληχεν αὐτὴν τῶν φίλων; 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Γνώμην Υ᾿ ἐμήν. 
Οὕκουν πονηρά y” ἐστὶν ὅ τι xd” εἶδέναι. 
ΑΝΗΡ. 
Ἀλλὰ σὺ μὲν ἵμονιάν τιν ἀποπατεῖς ἐμοὶ δ᾽ 
ὥρα βαδίζειν ἐστὶν εἷς ἐχχλησίαν, 
ἤνπερ λάόω θοϊμάτιον, ὅπερ ἦν µοι µόνον. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Κάγωγ᾽, ἐπειδὰν ἀποπατήσω' νῦν δέ µου 
ἀχράς τις ἐγχλείσασ᾽ ἔχει τὰ σιτία. 
ΑΝΗΡ. 
Μῶν ἣν Θρασύθουλος εἶπε τοῖς Λαχωνιχοῖς; 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Νὴ τὸν Λιόνυσον, ἐνέχεται γοῦν por σφόδρα. 
Ἀτὰρ τί δράσω; χαὶ γὰρ οὐδὲ τοῦτό με 
µόνον τὸ λυποῦν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅταν | PAT » 
ὅποι βαδιεῖταί por τὸ ce ἡ χκόπρος 
Nüv es Ίὰρ οὗτος βεθαλάνωκε 6 θύραν, 
ὅστις ποτ’ ἔστ' ἄνθρωπος, ἀχραδούσιος. 


ECCLESIAZUSÆ. 


boni quidpiam actura exiit. Verem etat kec sut, 
interim cacandum est tamen. 
VIR QUIDAM. 

Quis illic est? nonne Blepyrus vicimns ? Per Je 
vem ille ipsus est. Dic mihi, quid αλ νοὰ her πι 
brum quo contegeris ? an te Cinesias alcunde cs- 
cacavit? 

BLEPYAUS. 
Minume : sed cum uxoris meæ crecstals, qe 
illa induere solet, domo οκ. 
VIR. 
Pallium vero tuum ubinarn est? 
BLEPYRUS. 
Dicere nequeo ; in stragulis enim dés qursèes 
non reperi. 
VIR. 
Quid postes ? tu non uxori imperasti et &x' 
BLEPYRUS. 

Non per Jovem : quippe intus non est : ed dus 
me evasit domo. Quamobrem metno ne qui sui 
Pr 

VIR. 

Per Neptunum, eadem tibi prerses ετσι, 
quæ mihi. Uxor etenim mea disparait , άν pé- 
Lio quod ego ferre soleo. Neque hoc me mads mar 
babet : sed et calceos ipsos abstuii : asile στα 
eos reperire potui. 

BLEPYRUS. 

Per Bacchum, nec ego mecs Laremicss : #4 
sicut eram cacaturiens , pedibes in cstherme = 
missis huc festina vi, ut ne cacarem in στα, que 
quæ recens lola et nitida est. 

VI. 

Quid , quæso, illud sit ? sum ad pranden σα 

amicarum quæpiam vocarit ? 
BLEPYRUS. 

Mea quidem sententia : non enim mais mesh 
est moribus , quod quides= sciars. 

στιλ. 

At tu funem cacas. Mihi vero tempus est abred 
in concionem, si modo cepero palluan , quod am 
unicum est. 

BLEPYRUS. 


itidem, uhi cacavero : punc smien 
silvestre occludens mibi podicem 





VIR. | 
Num pirum üllod est, quod Lacanicis dixit Τον 
κε, 


BLEPVAUS. 

Per Bacchum, tenaciter mihi adberesci 4! 
enira quid agam? nec enim solum eme spi be 
præsens malumn : sed quando edero, qecees mil 
abibit dehinc stercus? Nunc enim hic, gerueu 
tandem ille sit Achradusies vir, οσίου ebers' à. 





EKKAHZIAZOYZAL 


Τίς ὃν οὖν ἰατρόν µοι µετέλθοι χαὶ τίνα; 
τίς τῶν χαταπρώχτων δεινός ἐστι τὴν τέχνην; 
ἄρ᾽ οἵδ' Ἀμύνων; ἀλλ’ ἴσως ἀργήσεται. 
Ἀντισθένη τις χαλεσάτω πάση τέχνη. 
Οὗτος γὰρ ἀνὴρ ἕνεχά γε στεναγµάτων 
οἶδεν τί πρωχτὸς βούλεται χεζητιῶν. 
Ὦ πότνι) Εἰλείθυια, µή µε περιίδῃς 
διαρραγέντα μηδὲ βεθαλανωμένον, 
ἵνα μὴ γένωμαι σχωραμὶς χωμωδιχή. 
XPEMHS. 
Οὗτος, τί ποιεῖς; οὗ τί που χέζεις; 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Ἐγώ; 
où δᾳτ᾽ ἔτι γε μὰ τὸν AP, ἀλλ’ ἀνίσταμαι. 
XPEMHZ. 
Τὸ τῆς γυναικὸς δ) ἀμπέχει χιτώνιον; 
BAETIYPOZ. 
Ἐν τῷ σχότω γὰρ voûr’ ἔτυχον ἔνδον λαθών. 
Ἀτὰρ πόθεν ἥχεις ἐτεόν; 
à ΧΡΕΜΗΣ. 
Ἐξ ἐχχλησίας. 
ΒΛΕΠΧΡΟΣ. 
δη λέλυται γάρ; 
XPEMHS. 
ΝΑ Al, ὄρθριον μὲν οὖν. 
Καὶ Grue πολὺν à µίλτος, ὦ Ζεῦ φίλτατε, 
ἵέλων παρέσχεν, ἣν προσέρραινον κύχλῳ. 


ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Τὸ τριώθολον δηῃτ᾽ ἔλαθες; 
XPEMHS. 
Et γὰρ ὤφελον. 


AN ὕστερος νῦν ἦλθον, Got’ αἰσχύνομαι, 
re + ν 
μὰ τὸν Δί’ οὐδὲν ἄλλο γ À τὸν θύλαχον. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Τὸ à αἶτιον τί: 
ΧΡΕΜΗΣ. 

Πλεῖστος ἀνθρώπων ὄχλοας, 
ὅσος οὐδεπώποτ' ἠλθ᾽ ἀθρόος ἐς τὴν πύχνα. 
Καὶ re πάντας σχυτοτόµοις ἠχάζομεν 
ὁρῶντες αὐτούς. Où γὰρ ἀλλ᾽ ὑπερφυῶς 
ὡς λευχοπληθλς ἦν ἴδεῖν ἠκχλησία' 
ot’ οὐκ ἔλαθον οὔτ᾽ αὐτὸς où” ἄλλοι συχνα(. 

ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
005) ἄρ᾽ ἂν ἐγὼ λάθοιµι νῦν ἐλθών; 
XPEMHS. 

Πόθεν; 
οὖδ el μὰ Δία vor ἦλθες, ὅτε τὸ δεύτερον 
ἀλεκτριὼν ἐφθέγγετ. 

ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Οἴμοι δείλαος. 
ἈντΏοι), ἀποίμωξόν µε τοῦ τριωθόλου 
Ὃν ζῶντα μᾶλλον. Τάμὰ γὰρ διοίχεται. 
Ἀτὰρ τί τὸ πρᾶγμ᾽ ἦν, ὅτι τοσοῦτον χρῆμ’ ὄχλου 


κ. οὕτως ἓν pa ξυνελέγη; 
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Quis igitur medicum mihi arcessat, et quem? quis 
eorum, qui clunibus operam dant , artis est peri- 
tissumus ? calletne eam Amynon? at fortasse nega- 
bit. Antisthenen quispiam huc evocet omni mo- 
do : hic enim homo, ut facile conjicias, si in- 
gemiscentem audias, novit quid sibi velit culus 
cacaturiens. Ο veneranda Lucina, ne me siris dis- 
rumpi obserato podice , ut ne fiam lasanum comi- 


cum. 
CHREMES. 
Heus tu, quid facis? num cacas ? 
BLEPY AUS. 


Egone? non equidem hercle amplius ; sed re- 
surgo. 

CHREMES. 

Uxoris tu amiculum induisti ὃ 

BLEPYAUS. ) 

Quippe illud temere in tenebris intus cepi. At 

unde agis te , quæso? 
CHREMES. 

E concione. 

BLEPYRUS. 

Jamne ergo dimissa est? 

CHREMES. 

Ita hercle, et quidem diluculo. Et pro Jupiter! 
plurimum risum præbuit rubrica, quam undique 
sparserant. 

BLEPYRUS. 

Triobolum certe accepisti ? 

CHREMES. , 

Utinam vero! sed tardior veni ; unde hercle me 
piget pudetque : * * nihil bercle præter inanem 
bunc saccum [τοροπίο]. 


BLEPYRUS. 

Quæ vero fuit causa? 

CHBEMRS. 

Plurima hominum turba, quants nunquam ve- 
ait simul in pnycem. Et sane quum illos intuere 
mur, cunctos pro sutoribus coriariis habuimus. 
Quippe mirum in modum alba videbatur illa mul. 
titudo, quæ concionem replebat. Itaque non ac 
eepi triobolum, neque plurimi ali. 

BLEPY BUS. 
Nec igitur ego acciperem, si nunc irem ? 
CHREMES. 

Quidum ? non pol, etiamsi eo profectus fuisses, 

quum secunda vice cecinit gallus. 


BLEPYRUS. 

Væ misero mihi! Anfiloche, me viventem lu- 
geas magis quam triobolum : nullusenim sum 
ego. Verum quæ res fuit, cur tanta turba mature 
adeo convenerit ? 
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ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


ΧΡΕΜΗΣ. 

Τί δ' ἄλλο y’ À 
ἔδοξε τοῖς πρυτάνεσι περὶ σωτηρίας 
γνώµας χαθεῖναι τῆς πόλεως; xd” εὐθέως 
πρῶτος Νεοχλείδης 6 γλάμων παρείρπυσεν. 
Κάπειθ᾽ 6 δηµος ἀναθοᾶᾷ πόσον δοχεῖς, 
οὗ δεινὰ τολμᾶν τουτονὶ δημηγορεῖν, 
χαὶ ταῦτα περὶ σωτηρίας προχειµένου, 
ὃς αὐτὸς αὑτῷ βλεφαρίδ᾽ οὐχ ἐσώσατο; 

6 © ἀναδοήσας καὶ περιθλέψας ἔφη" 
τί δαί μ’ ἐχρῆν δρᾶν; 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 

Σχόροδ’ ὁμοῦ τρίψαντ' ὁπῷ 
τιθύμαλλον ἐμθαλόντα τοῦ Λαχωνιχοῦ 
σαυτοῦ ο. τὰ βλέφαρα τῆς ἑσπέρας, 
ἔχωγ ἂν εἶπον, εἰ παρὼν ἐτύγχανον. 

. ΧΡΕΜΗΣ. 
Μετὰ τοῦτον Εὐαίων ὃ δεξιώτατος 
παρΏλθε γυμνὸς, ὥς ἐδόχει τοῖς πλείοσιν 
αὐτός γε µέντοὔφασχεν ἵμάτιον ἔχειν, 
χάπειτ᾽ ἔλεξε δημοτικωτάτους λόγους 
ὁρᾶτε µέν µε δεόµενον σωτηρίας 
τετραστατήρου καϊτόν- ἀλλ’ ὅμως ἐρῦ 
ὣς τὴν πόλιν χαὶ τοὺς πολίτας σώσετε. 
Ἡν γὰρ παρέχωσι τοῖς δεοµένοις οἱ χναφῆς 
χλαίνας, ἐπειδὰν πρῶτον ἥλιος τραπῇῃ, 
πλευρῖτις ἡμῶν οὐδέν ἂν λάθοι ποτέ. 
Ὅσοις δὲ χλίνη µή "ont μηδὲ στρώματα, 
ἱέναι χαθευδήσοντας ἆπονεν 
ἐς τῶν σχυλοδεψῶν' ἂν à’ ἀποχλείῃ τῃ θύρᾳ 
χειμῶνος ὄντος, τρεῖς σισύρας ὀφειλέτω. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Ν) τὸν Διόνυσον, χρηστά y el à’ ἐχεῖνά γε 
προσέθηχεν, οὖδεὶς ἀντεχειροτόνησεν ἂν, 
τοὺς ἀλφιταμοιθοὺς τοῖς ἀπόροις τρεῖς χοίνικας 
δεῖπνον παρέχειν ἅπασιν, À χλάειν μαχρὰ, 
ἵνα τοῦτ᾽ ἀπέλαυσαν Ναυσιχύδους τἀγαθόν. 

XPEMHS. 

Μετὰ τοῦτο τοίνυν εὐπρεπὴς νεανίας 
λευχός τις ἀνεπήδησ᾽, ὅμοιος Νικία, 
δηµηγορήσων, χἀπεχείρησεν λέγειν 
ὣς χρὴ παραδοῦναι ταῖς γυναιξὶ τὴν πόλιν. 
Εἶτ᾽ ἐθορύθησαν κἀνέκραγον ὡς εὖ λέγοι, 
τὸ σχυτοτομικὸν πλήθος où 2” ἐχ τῶν ἀγρῶν 
ἀνεθορθόρυξαν. 

ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 


Νοῦν γὰρ εἶχον vh Δία. 
ΧΡΕΜΗΣ. 
Ἀλλ' ἦσαν ἥττους 6 δὲ χατεῖχε τῇ Bon, 
τὰς μὲν γυναῖκας πόλλ᾽ ἀγαθὰ λέγων, σὲ δὲ 
πολλὰ χαχά. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Καὶ τί étre; 


_ | tim primas Neoclides hippus prodiit : deis 





exclamat, quam putas valide? None 
est audere hunc concionari, quem ! 
de salute reipublicæ agatur, qui sih 


rempublicam et cives servelis. Si οι ar 
gentibus lænas prœbeant fullones, Μια 1 
cipiente bruma, laterum dolor «mms 
strim capiat unquam. Quibusung sais 
lectus non est, nec stragula vestes, eu dll 
apprime Loti dormitum apud pellioess sr 
quem : is vero eos si excludat jexes bre” 
tempore, tribus scorteis penulis μον. 
BLEPYRUS. 
Per Bacchum, satis commoda. Si et αι ες’ 
cisset, nemo , opinor, contra decrerisset : # ὃν 
cœnam præberent omnibes : 
ans plorarent, ut id frectes ct cssl 
plebs a Nausicyde ferat. 
CHREMES. 

Posthæc autem formosus juvesis φώδα, σὲ 
dido vultu , prosiluit, Niciæ similis, ut cocie"e 
haberet, et occepit dicere : Oportere remèe 
cam mulieribus mandari. Turn tenais ο 
pit sutoria multitudo et clamare, bee ipen 4 
apte dicere : at ii, qui ex agris τοπικ, σα 
reclamaront. 


BLEPYRAUS. 
Mentem enim habebant, per Jos. 


CHREMES. 

Verum inferiores erant sumero : île sen 
gis magisque vociferabatur, de meberibes ie 
bona plurima dicens , de te vero mals Je 

BLEPYAUS. 

Quid autem dixit? 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
ΧΡΕΜΗΣ. 
Πρῶτον μέν σ΄ ἔφή 
ΒΔΕΠΥΡΟΣ, 


Καὶ σέ; 
ΧΡΕΜΗΣ. 


MA πω τοῦτ ἔρη. 
Κάπειτα χλέπτην. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Ἐμὰ µόνον; 
ΧΡΕΜΗΣ. 
Καὶ vn Δία 


εἶναι πανοῦργον. 


χαὶ συχοφάντην. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Ἐμὲ µόνον; 
ΧΡΕΜΗΣ. 
Καὶ νὴ Δία 
uo τωνδὶ τὸ πλήθος. 
ΒΑΛΕΠΥΡΟΣ. 
Τίς δὲ τοῦτ' ἄλλως λέγει; 
ΧΡΕΜΗΣ. 
Γυναῖχα à” εἶναι πρᾶγμ’ ἔφη νουθυστικὸν 
καὶ χρηµατοποιόν’ χοῦτε τἀπόρρητ᾽ ἔφη 
ἐχ Θεσμοφόροιν ἕκάστοτ) αὐτὰς ἐχφέρειν, 
αἱ δὲ χἀμὲ βουλεύοντε τοῦτο δρᾶν dei. 
ΣΛΕΠΥΡΟΣ. 
us Καὶ νὴ τὸν Ἑρμῆν τοῦτό y” οὐκ ἑψεύσατο. 
ΧΡΕΜΗΣ. 
Ἔπειτα συµθάλλειν πρὸς ἀλλήλας ἔφη 
ἱμάτια, χρυσί, ἀργύριον, ἐχπώματα, 
µόνας µόναις οὗ μαρτύρων y” évavrlov 
tal ταῦτ) ἀποφέρειν πάντα xoûx ἀποστερεῖν' 
40 ἡμῶν δὲ τοὺς πολλοὺς ἔφασχε τοῦτο ὁδρᾶν. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Ν) ὧν Ποσειδῶ, μαρτύρων y ἐναντίον. 
ΧΡΕΜΗΣ. 
Où συχοφαντεῖν, οὗ διώκειν, οὐδὲ τὸν 
ὅημον χαταλύειν, ἀλλὰ πολλὰ χἀγαθὰ, 
ἕτερά τε πλεῖστα τὰς γυναῖχας εὐλόγει. 


ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
us Τί δητ) ἔδοξεν; 
XPEMHS. 

Ἐπετρέπειν γε τὴν πόλιν 
ταύταις ἐδόχει γὰρ τοῦτο µόνον ἐν τῇ πόλει 
οὕπω γεγενῆσθαι. 

φ ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Καὶ δέδοχται; 
ΧΡΕΜΗΣ. 
Φήμ ἑγώ. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Ἅπαντά τ) αὐταῖς ἐστι προστεταγµένα 
ἃ τοῖσιν ἀστοῖς ἔμελεν : 
ΧΡΕΜΗΒΣ. 
Οὕτω raër ἔχει. 
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CHREMES. 
Primumdum dixit te versipellem esse et fran- 
dulentum. 
* BLEPYRUS. 
Et te? 
CHREMES. 
Ne adhuc me istud roges. Dein furem. 


BLEPYRUS. 
Me solumP 
CHRBMES. 
Immo hercle et sycophantam. 
BLEPYRUS. 
Me solum? 
CHREMES. 


Immo hercle vero horuncce omnem multitudi- 
nem. : 
BLEPYRUS. 

Hoc quidem quis infitias iverit? 

CHREMES. 

At feminam dicebat rem esse sapientia plenam, 
et parandis divitiis aptam : nec illas arcana ex 
Thesmophoriis identidem efferre : te vero et me ex 

ria, quidquid senatus decresset , efferre dicebat. 

BLEPYRUS. 
Et sane, per Mercurium , id mentitus non est. 
CHREMES. 

Deinde mutuas inter se dare vestes, aurum, 
argentum, pocula , idque solas solis, non coram 
testibus , et ea omnia reddere, neque invicem frau- 
dare; quod nostrûm plurimos facere prædicabet. 


BLEPYAUS. 
: Sane, per Neptunum, et quidem coram testi- 
us. 


CHREMES. 
Tum mulieres ren criminari, aut in jus 
vocare, neque popularem πα everters ; sed 
ον diaque à 


ο. et bona gen plurima de mulieri- 
BLEPYRUS. 
Quid tandem decretum est? 


CHREMRS. 
Committi rempublicam illis : id enim upum vi 
deri quod in urbe nostra nondum factum sit. 


BLEPYRUS. 
Ac decretum est? 
CHREMES, 
Ita dico. 
BLEPYRUS. 


Eaque omnia illis committuntur, quæ viris an- 
tehac curæ érant ? 


CHREMES 
Ita se hæc habent. 
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BAETIYPOS. 
so OÙ εἷς δικαστήριον ἄρ᾽ alu”, ἁλλ᾽ ἡ γυνή; 
ΧΡΕΜΗΣ. 
0ὐδ' ἔτι σὺ θρέψεις οὓς ἔχεις, ἀλλ À γυνή. 
ΒΛΕΠΙΥΡΟΣ. 
Οὐδὲ στένειν τὸν ὄρθρον ἔτι πρᾶγμ) ἄρά por; 
XPEMHS. 
Μὰ AP, ἀλλὰ ταῖς γυναιζὶ ταῦτ ἤδη µέλει' 
σὺ δ ἀστενακτὶ περδόµενος olxot μενεῖς. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
es Ἐχκεῖνο δεινὸν τοῖσιν ἡλίχοισι νῶῷν, 
μη παραλαθοῦσαι τῆς πόλεως τὰς ἡνίας 
ἔπειτ᾽ ἀναγκάζωσι πρὸς βίαν — 
ΧΡΕΜΗΣ. 
Τί δρᾶν; 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
βινεῖν ἑαυτάς. 
XPEMHY. 


ν δὲ μὴ δυνώµεθα; 
ΒΛΕΠΙΡΟΣ. 
Ἄριστον οὗ δώσουσι. 
ΧΡΕΜΗΣ. 
Σὺ δέ γε v Δία 
«9 δρᾶ ταῦθ, ἵν ἀριστᾶς τε καὶ βινῆς ἅμα. 
BAETIYPOS. 
Τὸ πρὸς βίαν δεινότατον. 
ΧΡΕΜΗΒΣ. 

Ἀλλ' εἰ τῇ κόλει 
τοῦτο ξυνοίσει, ταῦτα χρὴ πάντ᾽ ἄνδρα δρᾶν. 
Λόγος yé τοί τις ἔστι τῶν Ἱεραιτέρων, 
ὅσ᾽ ἂν ἀνόητ' À μῶρα βουλευσώμεθα, 

475 ἄἅπαντ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἡμῖν ξυμφέρειν. 
Καὶ ξυμφέροι y, ὦ πότνια Παλλὰς καὶ θεοί. 
AN de σὺ δ᾽ ὑγίαινε. 
ΒΔΕΠΥΡΟΣ. 
Καὶ σύ Υ’, ὦ Χρέμης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔμδα, χώρει. 
Ἆρ) ἔστι τῶν ἀνδρῶν τις ἡμῖν ὅστις ἐπαχολουθεῖ; 
480 στρέφου, σχόπει, 
φύλαττε σαυτὴν on. πολλοὶ γὰρ où πανοῦργοι, 
μή πού τις ἐχ τοὔπισθεν dv τὸ σχημα καταφυλάξῃ! 


ἀλλ᾽ ὡς μάλιστα τοῖν ποδοῖν ἐπιχτυπῶν βάδιζε. Στρ. 


Ἡμῖν δ ἂν αἰσχύνην φέροι 
«ss πάσαισι παρὰ τοῖς ἀνδράσιν τὸ πρᾶγμα τοῦτ᾽ ἔλεγχθέν. 
Πρὸς ταῦτα συστέλλου σεαυ- 
τὴν, xal περισχοπουµένη 
* * τἀχεῖσε χαὶ 
τὰκ δεξιᾶς, μὴ ξυμφορὰ Ὑενήσεται τὸ πρᾶγμα. 
ἈἉλλ ἐγχονῶμεν' τοῦ τόπου γὰρ ἐγγύς ἐσμεν ἤδη 
490 ὄθευπερ εἷς ἐχχλησίαν ὠρμώμεθ), ἠνίκ) ἡμεν' 
τὴν δ' οἰκίαν ἔξεσθ᾽ ὁρᾶν ὄθενπερ À στρατηγὸς 
ἔσθ᾽ À τὸ πρᾶγμ’ εὑρῶσ᾽ ὃ νῦν ὃδοξε τοῖς πολίταις. 


στ) εἰκὸς ἡμᾶς μὴ βραδύνειν ἔστ᾽ ἐκαναμενούσας, Avr. 
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BLEPYAUS. 
Neque ego amplias in foro jus dicass , sd ατα 
CHREMES. 
Neque tu, quos habes liberos, ales nm 
rum, sed uxor. 







CHBEMES. 

Non, per Jovem ; sed mulieribus es care 
tu autem securus sine gemitu pedens demi 
nebis. 

BLEPYRUS. 

Hoc unum timendum est nobés æqualbes, α. 
scilicet illæ, ubi reipublicæ habenas susceperst, 
tum nos vi cogant — 

CHREMRES. 

Nam qeam rem? 

BLEPYRUS. 
subagitare ipsas. 
CHREMES. 

Si vero non possumus ? 

BLEPYRUS. 

Prandium non dabunt. 

CHREMES. 

Tu vero istuc hercle age , ut pranèess et ον 

simaol. 


BLEPYARUS. 
Ag tam odiosam est, quam iaviten siqai 
CHREMES. | 
Verum si reipublicæ istud condedit, il vies 
omnes facere oportet. Nam οἱ quoddsm semer 
dictum circumfertur, nempe : Quaecsngue shalis 
et fatua decreverimus , ea omnia nebis is me 
lius converti. Atque utinam ils continga, di cr 
vertantur quidem, ο venerenda Palles οἱ à οι. 
Verum abeo : tu autem vale. 
BLEPYRUS. 
Et tu, ο Chreme. 


CHORUS. 

Incede, progredere : an est quisquem virores, 
qui nos sequatur ? converte te et adspice : ασ 
te caute, multi enim sunt hic framdulenti et ver 
sipelles, ne quis a tergo habiten nostrem obesrre . 
sed pedibus quam pote plurimum senans iscee. 
Nobis enim dedecus aflerat omnibus ces, 5: 
viris deprensa fuerit. Quamobrem seccingr #. 
circumquaque observans , et illue, et bec ad ἀπ 
tram, ne bæc res infortunio nabis sil. Sei fst- 
nemus : namque prope illum jam semes ben, 
unde in concionem perreximus , quem ee iviss 
Quin conspicitur jam domres , ex que est dm: Ba. 
egregiam commenta facinus , quod comprobsrusf 
cives. Itaque non est, ut amplis cunciones 
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πώγωνας ἐξηρτημένας, 
ό μὴ χαί τις ἡμᾶς ὄψεται χἡμῶν ἴσως κατείπη. 
Ἁλλ) εἷα δεῦρ᾽ ἐπὶ σχιᾶς 
Docu πρὸς τὸ τειχίον, 
παραθλέπουσα θατέρῳ, 
πάλιν μετασχεύαζε σαυτὴν αὖθις ἥπερ ἦσθα, 
00 χαὶ μὴ βράδυν’, ὡς τήνδε καὶ δὴ τὴν στρατηγὸν ἡμῶν 
χωροῦσαν ἐξ ἐκκλησίας ὁρῶμεν. Ἀλλ) ἐπείγου 
ἅπασα χαὶ µίσει σαχον πρὸς ταῖν Ὑνάθοιν ἔχουσα" 
χαύται γὰρ ἥχουσιν πάλαι τὸ σχΏμα τοῦτ᾽ ἔχουσαι. 
ΠΡΑΞΑΓΡΟΡΑ. 
Ταυτὶ μὲν, ὦ γυναῖχες, ἡμῖν εὐτυχῶς 
τὰ πράγματ᾽ ἐχθέδηχεν ἀθουλεύσαμεν. 
Ἀλλ) ὡς τάχιστα, πρίν τιν ἀνθρώπων lôciv, 
ῥιπτεῖτε χλαίνας, ἐμθὰς ἐκποδὼν ἴτω, 
χάλα συναπτοὺς ἡνίας Λλαχωνικὰς, 
βαχτηρίας ἄφεσθε' χαὶ μέντοι σὺ μὲν 
ταύτας κατευτρέπιζ ἐγὼ δὲ βούλομαι 
εἴσω παρερπύσασα, πρὶν τὸν ἄνδρα µε 
ἰδεῖν, χαταθέαθαι θοϊμάτιον αὐτοῦ πάλιν 
ὄενπερ ἔλαβαν τἄλλα θ) ἀξηνεγχάμην. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κατάχειται δὴ πάνθ ἅπερ εἴπας σὺν à ἔργον τἆλλα διδάσχειν, 
415 ὅτι σοι ὁρῶσαι ξύμφορον ἡμεῖς δόξοµεν ὀρθῶς ὑπαχούειν. 
θὐδεμιᾶ γὰρ δεινοτέρᾳ σου ξυμμίξασ᾽ οἶδα γυναικί. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ, 
Περιμείνατέ νυν, ἵνα τῆς ἀρχῆς, ἣν don κεχειροτόνηµαι, 
ξυμθούλοισιν πάσαις ὑμῖν χρήσωµαι. Καὶ γὰρ ἐχεῖ µοι 
ἐν τῷ θορύθῳ χαὶ τοῖς δεινοῖς ἀνδρειόταται γεγένησθε. 
BAETIYPOZ. 
mo Am, πόθεν ἥχεις, Πραξαγόρα; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. . 


Τί δ, ὦ µᾶλε, 


510 


σοὶ τοῦθ» 
ΒΑΕΠΙΥΡΟΣ. 
“Ὅ τί por τοῦτ' ἐστίν; ὥς εὐηθικῶς, 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΛ. 
OÙ τοι παρὰ τοῦ μοιχοῦ γε φήσεις. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Oùx ἴσως 
ἑνός ve. 
ΠΡΛΞΑΓΟΡΛ. 
Καὶ μὴν βασανίσαι τουτί γέ σοι 
Bron. 
BAENYPOZ. 
Πῶς; 
ΠΡΑΞΑΓΡΟΡΑ. 
EX τῆς κεφαλῆς ὅζω μύρου. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
6m Τί δ; οὐχὶ βινεῖται γυνὴ xdveu μύρου; 
IIPASATOPA. 
Où δὴ τάλαιν᾽ ἔγωγε. 
ΡΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
. Πῶς οὖν ὄρθριον 
ᾧχου σιωπῇ θοϊμάτιον λαθοῦσά µου; 


ECCLESIAZUSÆ. 383 


perientes , barbasque mento aptatas habentes, ne 
quis forte nos videat, et dictis aperte accuset. Sed 
age huc in umbra accedens ad parietem, limis 
respiciens, rursus habitum muta, et compone te 
ad eundem modum, quo antea culta eras; et ne 
cuncteris : quippe jam ducem nostrûm omnium 6 
concione venientem videmus. Sed festina omnis, 
οἱ tædeat te barbam amplius habere, præsertim 
quum illæ adveniant vestem solitam jam pridem 
indutæ. 
PRAXAGORA. 

Hæ nobis res, ο mulieres, prospere cesserunt, 
de quibus deliberavimus. Sed quam citissime an- 
tequam nos vir quispiam videat, projicite pænulas : 
facessat hinc virilis calceus, Laconicorum laxate 
colligata lora, bacalos dimittite. Actu quidem istas 
mulieres compone : ego vero volo intro subrepens, 
priusquam vir me videat, pallium ejus reponere 
eo, unde sumsi, ut et alia, quæ domo extuli. 


CHORUS. 

Omnia dixti, jam composita sunt : tuum 
autem est deinceps docere , quidnam agentes con- 
ducibile tibi videbimur recte auscultare. Nunquam 
enim cum ulla muliere, quæ te peritior acriorque 
esset, scio me congressam fuisse. 

PRAXAGORA. 

Oppertmini nanc, ut ejus imperi, quod mihi 
modo mandatum est, vobis consilia/tis utar ; si- 
que ülic in medio tumultu et rebus asperis 
ortissimas vos experla sum. 


BLEPYRUS. 
Heus tu, unde venis, Praxagora ? 
PRAXAGORA. 
Quid id tua, o bone, interest? 
BLEPYRUS. 
Quid mea intersit ? quam inepte hoc rogas | 
PRAXAGORA. 
Saltem de mœcho aliquo non mihi narrabis. 
BLEPYRUS. 
Non de uno forte. 
PRAXAGORA. 
Atqui istud tibi explorare licet. 
BLEPYRUS. 
Quo modo ? 
PRAXAGORA. 
Si capite unguentum redoleo. 
BLEPYRUS. 


Quid vero ? non subagitatur etiam mulier absque 
unguento ? 
PRAXAGORA. 
Non ecastor ego. 
BLEPYRUS. 


Cur igitur et quonam abiisti diluculo, subductu 
mihi pallio? 
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ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Γυνή µέ τις νύχτωρ ἑταίρα χαὶ φίλη 
μετεπέμψατ’ ὠδίνουσα. 
| BAETIYPOS. 
Κάτ᾽ oùx ἦν ἐμοὶ 
φράσασαν ἰέναι; 


ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Tac λεχοῦς © οὗ φροντίσαι, 
οὕτως ἐχούσης, ὤνερ; 
ΒΑΕΠΙΥΡΟΣ. 
Ἐϊἰποῦσάν γέ por. 
Ἁλλ' ἔστιν ἐνταῦθά τι κακόν. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Μὰ τὸ θιὼ, 
ἀλλ ὥσπερ εἶχον ᾠχόμην' ἐδεῖτο δὲ 
ἥπερ μεθῆχέ μ᾿ ἐδιέναι πάσῃ τέχνῃ. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Εἰτ οὗ τὸ σαυτῆς ἵμάτιον ἐχρῆν σ᾿ ἔχειν; 
ἀλλ᾽ ἔμ᾽ ἀποδύσας᾽, ἐπιθαλοῦσα τοὔγκυχλον, 
ῴχου καταλιποῦσ) ὡσπερεὶ προχείµενον, 
µόνον où στεφανώσασ᾽ οὐδ' ἐπιθεῖσα λήχυθον. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Ψῦχος γὰρ ἦν, ἐγὼ δὲ λεπτὴ κἀσθενής: 
ἔπειθ) ἵν ἀλεαίνοιμι, τοῦτ' ἠμπισχόμην' 
σὲ ὃ ἐν ἀλέα χατακείµενον xal στρώμασιν 
χατέλιπον, ὠνερ. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Ai δὲ δὴ Λαχωνιχαὶ 
ὤχοντο μετὰ σοῦ χατὰ τί χἠ βακτηρία; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Ἵνα θοϊμάτιον σώσαιμι, µεθυπεδησάµην 
μιμουμένη σε καὶ κτυποῦσα τοῖν ποδοῖν 
χαὶ τοὺς λίθους παίουσα τῇ βαχτηρία. 
ΒΛΔΕΠΥΡΟΣ. 
Οἶσθ) οὖν ἀπολωλεχυῖα πυρῶν ἑχτέα, 
ὃν χρῆν du’ ἐξ ἐχκλησίας εἰληφέναι; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
M} φροντίσῃς ἄρρεν γὰρ ἔτεχε παιδίον. 
ΒΑΕΠΙΥΡΟΣ. 


Ἠχκλησία; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Μὰ Al, ἀλλ’ ἐφ᾽ ἠν ἐγφχόμην. 
Ἀτὰρ γεγένηται; 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Nat μὰ Δί. Οὐχ ᾖδησθά µε 
φράσαντά σοι χθές; 
ΠΡΑΞΑΓΡΟΡΑ. 
Ἄρτι γ ἀναμιμνήσκομαι. 
ΒΑΕΠΙΡΟΣ. 
Οὐδ) ἄρα τὰ δόξαντ᾽ οἶσθα; 


ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 


Μὰ AC ἐγὼ μὲν où. 


ΒΑΕΠΙΥΡΟΣ. 
Κάθησο τοίνυν σηπίας µασωμένη. 
Ὑμῖν δέ φασι παραδεδόσθαι τὴν πόλιν. 


ECCLESIAZUSÆ. 


PRAXAGOBA. 
Mulier quædam socia et amica noce ms cs 
sivit parturiens. 
BLEPYRUS. 
Itane non poteras, priusquam eo ires, rem mis 
dicere ? 
PRAXAGORA. 
Et mulieri præsto non adesse, cui tam pres 
instabat partus, mi vir? 
BLEPYAUS. 
mali. 
PRAXAGORA. 
Non, per Cererem et Proserpinam. Sed sé 
tum eram, ahü. Rogabat enim σα, quæ me ace 
sebat, ut quam citissime possem , ad sese ire 
BLEPYRUS. 
Itane vero non oportebat le vestimenta tes αν 
mere ? sed postquam me meis exnera, ip 


Frigus enim erat; ego aulem gracils et ρου 
infirmior ; ideoque ut caleferem, ista nds : à 
vero in calore jacentem et stragnlis τοῦφαί, = 
vir. 

BLEPYRUS. 

Laconicæ autem meæ tecum abieremt, et baralss 
meus simul , ad quam rem? 

PRAXAGORA. 

Ut pallium tuerer, mens cum tuis caicess ce 
tavi, te imitans , et pedibus sonans, et lapides & 
riens baculo. 

BLEPYRUS. 

Scin’ igitur amisisse te tritici sextariem, quem 
ego accepissem, si concioni interfessem ? 


PRAXAGORA. 

Ne sollicitus sis : nam marem peperit perren 
BLEPYRUS. 

Concio? 
PRAXAGORA. 

Non ecastor : sed mulier λα ad qeem ivi. Ve 

rum, amabo, habitane est concio? 

BLEPYRUS. 


Ita hercle. Non memineras me tibi heri sis: 


PRAXAGORA. 

At enim nunc reminiscor. 
BLEPYRUS. 

Nec igitur quæ illic decreta sunt set? 





ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Τί δρᾶν; ὀφαίνειν; 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Où ua Δύ, ἀλλ’ ἄρχειν. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Τίνων; 
ΒΛΔΕΠΥΡΟΣ. 
Ἁπαζαπάντων τῶν κατὰ πόλιν πραγμάτων. 
ΠΡΑΕΑΓΟΡΑ, 
Nà τὴν Ἀφροδίτην, µαχαρία γὰρ ἡ πόλις 
ἔσται τὸ λοιπόν. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Κατὰ τί; 
ΠΡΑΞΛΓΟΡΑ. 
Πολλῶν οὕνεχα. 
wo OÙ γὰρ ἔτι τοῖς τολμῶσιν αὐτὴν αἰσχρὰ δρᾶν 
ἔσται τὸ λοιπὸν, οὐδαμοῦ δὲ μαρτυρεῖν, 
οὗ συκοφαντεῖν ---- 
ΒΑΕΠΧΡΟΣ. 
Μηδαμῶς πρὸς τῶν θεῶν 
τουτὶ ποιήσῃς μηδ ἀφέλῃ µου τὸν βίον. 
ΧΟΡΟΣ. 
D δαιμόνύ ἀνδρῶν, τὸν γυναϊκ᾽ ἕα λέγειν. 
ΠΡΛΕΗΑΓΟΡΑ. 
µς μὴ λωποδυτῆσαι, μὴ φθονεῖν τοῖς πλησίον, 
μὴ γυμνὸν εἶναι, μὴ πένητα µηδένα, 
μὴ λοιδορεῖσθαι, μὴ ᾿νεχυραζόμενον φέρειν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Na τὸν Ποσειδῶ, μεγάλα y, el μὴ ψεύσεται, 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Ἀλλ' ἀποφανῶ τοῦθ’, ὥστε σέ γέ µοι μαρτυρεῖν, 
50 χαὶ τοῦτον αὐτὸν μηδὲν ἀντειπεῖν ἐμοί. 
ΧΟΡΟΣ. 
Nüv δὴ δεῖ σε πυχνὴν φρένα καὶ φιλόδηµον ἐγείρειν 
tel ἐπισταμένην ταῖς σαῖσι φίλαισιν ἀμύνειν. 
Κοινῇ γὰρ x’ εὐτυχίαισιν 
ἔρχεται γνώμης ἐπίνοια, πολίτην 
6%  uov ἐπαγλαϊῖοῦσα 
µυρίαισιν ὠφελίαισι βίου, δηλοῶσ᾽ 8 τί περ δύναται. 
Καιῤςδέ δεῖται γάρ τισοφοῦ τινὸς ἐξευρήματος ἡ πόλις ἡμῶν. 
Ἀλλὰ πέραινε µόνον 
μήτε δεδραµένα pit’ εἰρημένα πω πρότερον’ 
690 μισῦσι γὰρ ἣν τὰ παλαιὰ πολλάχις θεῶνται. 
Ἀλλ' où µέλλειν, ἀλλ᾽ ἅπτεσθαι χαὶ δὴ χρὴ ταῖς διανοίαις, 
ἃς ὀταχύνειν χαρίτων µετέχει πλεῖστον παρὰ τοῖσι θεαταῖς. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑΛ. 
Καὶ μὴν ὅτι μὲν χρηστὰ διδάξω πιστεύω’ τοὺς δὲ θεατὰς͵, 
εἰ χαινοτομεῖν ἐθελήσουσιν καὶ μὴ τοῖς ἠθάσι λίαν 
mes τοῖς ἀρχαίοις ἑνδιατρίθειν, τοῦτ᾽ ἔσθ᾽ ὃ μάλιστα δέδοιχα. 
BAENYPOS. 
Περὶ μὲν τοίνυν τοῦ καινοτομεῖν μὴ δείσῃς' τοῦτο γὰρ ἡμῖν 
ὁρᾶν ἀντ᾽ ἄλλης ἀρχῆς ἐστιν, τῶν ©’ ἀρχαίων ἀμελῆσαι. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Μή νυν πρότερον μηδεὶς ὑμῶν ἀντείπη und’ ὑποχρούση, 


ARBTOPHANES. 


ECCLESIAZUSÆ. 886 


PRAXAGORA. 
Quid ut faciamus? texamus ? 


BLEPYRUS. 
Non hercle; sed ut administretis — 


PRAXAGOBA. 
Quænam? 
BLEPYRUS. 
Res omnes, quæ ad civitatem attinent. 


PRAXAGORA. 
Per Venerem, beata erit civitas in posterum. 


BLEPYRUS. 

Quamobrem ? 

PRAXAGORA. 

Multis de causis. Non enim audacibus viris li- 
cebit turpia in eam et indigna patrare deinceps, 
peque ullo modo testimonium falsum dicere, neque 
criminari — 

BLEPYRUS. 

Neutiquam, per deos obsecro, istuc feceris, ne- 

que mibi victum meum auferas. 


CHORUS. 
O mi homo, sinito uxorem dicere. 


PRAXAGORA. 
non despoliatorem esse, non invidere vicinis; 
neminem nudum, néminem pauperem esse, non 
conviciari, non pignora a debitoribus auferre. 
CHORUS. 
Per Neptunum, magna poilicetur, nisi mentiatur. 
PRAXAGORA. 

At id ego effectum dabo, ita ut vera dixisse mihi 
tute sis testis, et hic ipse nihil contradicere possit. 
CHORUS. 

Nunc demum illud est, quum te prudentem ani- 
mum et populi amantem cogilationem excitare 
oportet, scientem mulieribus tibi amicis succur- 
rere. In communem enim felicitatem jam advenit 
mentis sollertia, quæ civilem populum adornet 
infinitis prosperitatibus vitæ, et demonstret, quid 
possit. Opportunum vero est : indiget quippe sa- 
pienti quopiam commento respublica nostra. At 
perfice modo res, quæ nec factæ unquam, neque 
commemoratæ fuerint antea. Oderunt enim nostri 
homines, sivetera sæpius spectent. Sed non 
cunctandum : quin potius commentationes ejus rei 
aggrediendæ sunt. Nam cito quidpiam agere valde 
gratiosum est apud spectatores. 

PRAXAGORA. 


Atqui commoda me suasuram esse confido : 
sed de spectatoribus vehementer 460, si velint 


novi quidpiam sequi, et non potius consuelis et 
anti ο: boc me male habet. 
BLEPYRUS. 


De novarum quidem rerum studio ne meluas : 
bas enim sectari, nobis pro alio quovis imperio 
est, ut et veterum rituum neglegentes esse. 

PRAXAGORA. ͵ 

Νο igitur quispiam vestrûm mihi contradicat, 

neque me prius interpellet, quam commentationem 
25 
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πρὶν ἐπίστασθαι τὴν ἐπίνοιαν καὶ τοῦ φράζοντος ἀχοῦσαι. 
690 Κοινωνεῖν γὰρ πάντας φήσω χρῆναι πάντων μετέχοντας, 
κἀχ ταὐτοῦ ζῆν χαὶ μὴ τὸν μὲν πλουτεῖν, τὸν 3’ ἆθλιον εἶναι, 
μηδὲ γεωργεῖν τὸν μὲν πολλὴλν, τῷ δ᾽ εἶναι μηδὲ ταφῆναι' 
μηδ' ἀνδραπόδοις τὸν μὲν χρῆσθαι πολλοῖς, τὸν δ’ οὐδ' ἀκολού-- 
ἀλλ᾽ ἕνα ποιῶ κοινὸν πᾶσιν βίοτον καὶ τοῦτον ὅμοιον. [θ' 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
6ο Πῶς οὖν ἔσται χοινὸς ἅπασιν; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Κατέδει πέλεθον πρότερός µου. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Καὶ τῶν πελέθων κοινωνοῦμεν; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Μὰ AC ἀλλ’ ἔφθης μ᾿ ὑποχρούσας. 
Toëro γὰρ ἥμελλον ἐγὼ λέξειν' τὴν γῆν πρώτιστα ποιήσω 
χοινὴν πάντων χαὶ τἀργύριον καὶ τἆλλ᾽ ὁπόσ᾽ ἐστὶν ἑχάστῳ. 
Εἰτ᾽ ἀπὸ τούτων χοινῶν ὄντων ἡμεῖς βοσχήσοµεν ὑμᾶς 
600 ταμιευόµεναι καὶ φειδόµεναι καὶ τὴν γνώμην προσέχουσαι. 
ΒΛΑΕΠΥΡΟΣ. 
Πῶς οὖν ὅστις μὴ χέχτηται γῆν ἡμῶν, ἀργύριον δὲ 
καὶ Δαρειχοὺς, ἀφανη πλοῦτον; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Τοῦτ' ἐς τὸ μέσον χαταθήσει, 
χαὶ μὴ χαταθεὶς ψευδορχήσει. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Κἀχτήσατο γὰρ διὰ τοῦτο. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Ἀλλ᾽ οὐδέν τοι χρήσιµον ἔσται πάντως αὐτῷ. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Kart δὴ τί; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
005 Οὐδεὶς οὐδὲν πενία δράσει’ πάντα γὰρ ἔξουσιν ἅπαντες, 
ἄρτους, τεµάχη, µάζας, χλαίνας, οἶνον, στεφάνους, ἐρεθίνθους, 
Ὥστε τί χέρδος μὴ χκαταθεῖναι; σὺ γὰρ ἐξευρὼν ἀπόδειξον. 


ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Oürouv xat νῦν οὗτοι μᾶλλον χλέπτουσ’, οἷς ταῦτα πάρεστι; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. [τέροισιν" 


Ἡρότερόν y’, ὡταῖρ', ὅτε τοῖσι νόµοις διεχρώµεθα τοῖς προ- 
610 νῦν δ', ἔσται γὰρ βίος ἐχ κοινοῦ, τί τὸ χέρδος μὴ καταθεῖναι ; 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Ἐν μµείραχ’ ἰδὼν ἐπιθυμήση καὶ βούληται σχαλαθῦραι, 
ἕξει τούτων ἀφελὼν δοῦναι: τῶν ἐκ χοινοῦ δὲ µεθέξει 
ξυγχαταδαρθών. 
HPAZATOPA. 
Ἀλλ) ἐξέσται προϊκ) αὐτῷ ξυγκαταδαρθεῖν. 
Καὶ ταύτας γὰρ χοινὰς ποιῶ τοῖς ἀνδράσι συγχαταχεῖσθαι 
616 xal παιδοποιεῖν τῷ βουλομένῳ. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Πῶς οὖν, εἰ πάντες ἴασιν 
ἐπὶ τὴν ὡραιοτάτην αὐτῶν χαὶ ζητήσουσιν ἐρείδειν; 
ΠΡΑΞΑΤΟΡΑ. 
Af φαυλότεραι χαὶ σιµότεραι παρὰ τὰς σεμνὰς χαθεβοῦνται" 
χάτ᾽ ἂν ταύτης ἐπιθυμήσῃ, τὴν αἰσγρὰν πρῶθ᾽ ὑποχρούσει. 


ECCLESIAZUSEÆ. 
meam noverit, et me audierit 
| no me r Sr 


omnes 

omniumque rerum participes esse, et οἱ isa 

ο hunc diviters, iles ver 

miserum esse ; neque bune magnum agrem core, 

ili vero ne satis quidem terræ esse sepelende & 

daveri ; neque ο ο de 
i quidem 564 un 


autem ne 
omnibus victum faciam , eamqu ὁ 
milem. 
BLEPYRUS. 
Quomodo igitur omnibus commanis en? 
PRAXAGORA. 
Comedes stercus prior me. 
BLEPYRUS. 
Et stercoris etiam participes erimes? 
PRAXAGORA. 


Non ecastor mea hæc est sentestia : sed ee » 
terpellasti. Hocce enim dictura eram : sempe es 
primo faciam omnibus comnrunes , et pers, d 
alia quæ upiuscujusque sunt. Dei ex ils «er 
bus, factis communibus, vos omses als, ἂν 
pensantes et parcentes, et animum sllesdss 

BLEPYRUS. 

At quomodo qui agros non possidel, poussa 

vero et Daricos, opes occaltas? 
PRAXAGORA. 

Hæc in medium deponet , el qui 808 derri, 
pejerabit. 

BLEPYRUS. 

Quippe et pejerando quæsivit. 

PRAXAGORA. 
Sed ei prorsus non conducet. 


BLEPYRUS. 
Quamobrem ? 


PRAXAGORA. | 

Nemo enim qui is causa br 
quippe omnes omnia t, papes, salam 
placentas , lænas, vinum, corollas, cirer. Qeura 
quid lucri esset non deponenti omnia 8 (88 
ne? tu, si quid excogites, fac pale. 

BLEPYRUS. 

Nonne et nunc ii plurimum furantor, ques des 

omnia suppetunt ? 


utebamur : nunc autem, erit euim ex οσα 
victus omnibus, quidnam emoluæenti el ## 
deponenti ? 

BLEPYRCUS. 


Si puellam conspicatus, eam cupial, à 
clam molere, babebit quod det, ex his 08 3 
participabil, αρ 4 


mens : communium autem 
dormiens. 
PRAXAGORA. 

At enim οἱ licebit gratis una dormire. WF” 
faciam , ut illæ communes cu viri caen." 
cuilibet volenti liberos parlant. 

BLEPYAUS. 

Quomodo autem , si omnes iverist sd #2” 

siman illarum , et postulabent esm sis" 


PRAXAGORA. 


Fœdiores et simæ juxta lepidiores 
tum i qui harum το 
in! 





EKKAHZIAZOYZAI. 


ΒΑΣΠΥΡΟΣ, 
Καὶ πῶς ἡμᾶς τοὺς πρεσθύτας , Ἂν ταῖς αἰσχραῖσι συνῶμεν, 
620 οὐκ ἐπιλείψει τὸ πέος πρότερον πρὶν ἐκεῖσ᾽ οἳ φὴς ἀφιχέσθαι; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Οὐχὶ μαχοῦνται. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Περὶ τοῦ; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΛ. 
Θαρρει, μὴ δείσῃς, οὐχὶ μαχοῦνται. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Περὶ τοῦ; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Το μὴ ξυγκαταδαρθεῖν. Καὶ σοὶ τοιοῦτον ὑπάρχει. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. [ὅπως ἂν 
Τὸ μὲν ὑμέτερον γνώµην nv’ ἔχει προθεθούλευται γὰρ 
μιδεμιᾶς À τρύπηµα χενόν' τὸ δὲ τῶν ἀνδρῶν τί ποιήσει; 
as οεύξονται γὰρ τοὺς αἰσχίους, ἐπὶ τοὺς δὲ χαλοὺς βαδιοῦνται, 
. ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ, 
Ἀλλὰ φυλάξουα᾽ οἱ φαυλότεροι τοὺς χαλλίους ἀπιόντας 
ἀπὸ τοῦ δείπνου καὶ τηρήσουσ᾽ ἐπὶ τοῖσιν δηµοσίοισιν 
3.3. xoûx ἐξέσται παρὰ τοῖσι χαλοῖς χαταδαρθεῖν 
ταῖσι γυναιξὶν πρὶν τοῖς αἰσχροῖς καὶ τοῖς μιχροῖς χαρίσωνται, 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
60 Ἡ Λυσικράτους ἄρα νυνὶ fic ἴσα τοῖσι χαλοῖσι Φρονήσει. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
NA τὸν Ἀπόλλω: καὶ δημοτική y À γνώμη καὶ καταχήνη 
τῶν σεµνοτέρων ἔσται πολλὴ χαὶ τῶν σφραγῖδας ἐχόντων, 
ὅταν ἐμθάδ' ἔχων εἴπῃ, πρότερος παραχώρει, κἀτ᾽ ἐπιτήρει, 
ὅταν ἤδη ᾿γὼ διαπραζάµενος παραδῶ σοι δευτεριάζειν. 
ΒΛΔΕΠΥΡΟΣ. 
ες Πῶς οὖν οὕτω ζώντων ἡμῶν τοὺς αὑτοῦ παῖδας ἕχαστος 
ἴσται δυνατὸς διαγιγνώσχειν; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Τί δὲ δεῖ; πατέρας γὰρ ἅπαντας 
τοὺς πρεσθυτέρους αὑτῶν εἶναι τοῖσι χρόνοισιν νομιοῦσιν. 
BAENYPOS. 

Οὐχοῦν ἄγξουσ᾽ εὖ χαὶ y ρηστῶς ἑξῆς τὸν πάντα γέροντα 
διὰ τὴν ἄγνοιαν, ἐπεὶ χαὶ νῦν γιγνώσκοντες πατέρ᾽ ὄντα 
60 ἔγχουσι. Τί δᾳ6᾽, ὅταν ἁγνὼς À, πῶς οὐ τότε χἀπιχεσοῦνται; 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. [οὐδὲν 
Ἀλλ' 6 παρεστὼς οὐχ ἐπιτρέψει: τότε ©’ αὐτοῖς oùx ἔμελ) 
τῶν ἀλλοτρίων, ὅστις τύπτοι" νῦν à ἂν πληγέντος ἀχούση, 
μὴ αὐτὸν ἐχεῖνον τύπτη δεδιὼς, τοῖς δρῶσιν τοῦτο μαχεῖται, 


ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Τὰ μὲν ἄλλα λέγεις οὐδὲν σκαιῶς: et δὲ προσελθὼν Ἐπίχουρος, 
sis » πάππαν µε χαλοῖ, τοῦτ' ἤδη δεινὸν ἀχοῦσαι, 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑΛ. 
Πολὺ μέντοι δεινότερὀν τούτου τοῦ πράγµατός ἐστι --- 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Τὸ ποῖον; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
εἶ σε φιλήσειεν Ἀρίστυλλος, φάσχων αὐτοῦ πατέρ᾽ εἶναι. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 


Οἰμώζοι y ἂν χαὶ χωχύοι. 


ECCLESIAZUSÆ. 


BLEPYRUS. 
At quomodo nos seniculos, si cum turpioribus 
simus , non ante nos deficiet penis, quam eo per- 
veniatur, quo nobis eundum dicis ? 


387 


PRAXAGORA. 
Non pugnas ciebunt formosæ. 
BLEPYRUS. 
Qua de τοῦ 
PRAXAGORA. 
Bono animo es, ne formida, non pugnabunt. 
BLEPYRUS. 
Qua de re, inquam? 
PRAXAGORA. 


Ne vobiscum congrediantur. In tuam rem tale 

quid constitutum est. 
BLEPYRUS. 

Quod ad vos pertinet , solerter hoc excogitatum 
est : quippe ila cautum et consultum est, ne cujus 
feminæ foramen vacuum sit. Viri autem quid fa- 
cient ? nam fugient illæ viros deformes , et ad for- 
mosos se conferent. 

PRAXAGOBA. 

At fœdi observabunt formosos, quum abibunt 
a cœna, et cavebunt eos in foro et aliis Jocis 
publicis : neque licebit feminis cum formosis vi- 
ris cubare, priusquam deformibus et pumilis co- 
piam sui fecerint. 

BLEPYRUS. 

Nunc {βία Lysicratis nasus æque ac formosi 

juvenes superbiet. 
PRAXAGORA. 

Sane, ita me Apollo amet. Hoc quidem decre- 
tum oppido populare est, et merairrisio superbo- 
rum , eorumque qui anulos gerunt, quum emba- 
das gestans eis dicet : Heus {u, prius quidem 
cede, εί coram opperire dum ego, Ρεγαεία re, 
tibi secundas parles exigendas dabo. 

BLEPYRUS. 

Quomodo igitur, nobis sic viventibus , unusquis- 

que liberos suos dignoscere potis erit? 
« PRAXAGORA. 

Quid opus est? quippe suos patres existimabunt 

606 oimnes esse qui ætate provectiores erunt. 
BLEPYRUS. 

Itaque bene et naviter in posterum senem 
omnem præfocabunt præ ignorantia, quandoqui- 
dem et nunc patrem cognoscentes strangulant ta- 
men. Quid? quum ignotus erit parens, quomodo 
non tunc eum ultro concacabunt ? 

PRAXAGORA. 

Sed qui forte illic aderit, non permittet. Olim 
quidem non erat eis cura patrum alienorum , qui- 
cunque illos verberaret : at nunc si quis seniorem 
percussum audierit, timens ne parentem ipsum 
Buum is pulset, talia facientibus adversabitur. 

BLEPYRUS. 

Hæc quidem omnia non insulse dicis : verum si 
Epicurus accedens ant Leucolophas patrem me 
vocitet, id mihi grave sit audire. 


PRAXAGORA. 
At longe istoc gravius est — 
BLEPYRUS. 
Quidnam ? 
PRAXAGORA. 


si te Aristyllus osculetur, te suum patrem esse 
dictitans. 
BLEPYAUS. 
Fleret sane et ejularet. 
28. 
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HPAEATOPA. 
Σὺ δέ γ ou ἂν χαλαμίνθης. 
Ἁλλ) οὗτος μὲν πρότερον γέγονεν, πρὶν τὸ ψήφισμα γενέσθαι, 
eco Got’ οὐχὶ δέος µή σε φιλήσγ. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Δεινὸν μέντᾶν ἐπεπόνθη, 
Tv γῆν δὲ τίς ἔσθ᾽ ὃ γεωργήσων; 
IHPAEATOPA. 
Où δοῦλοι. Σοὶ δὲ µελήσει, 
ὅταν À δεκάπουν τὸ στοιχεῖον, λιπαρῷ χωρεῖν ἐπὶ δεῖπνον. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Περὶ ὃ' ἱματίων τίς πόρος ἔσται; χαὶ γὰρ τοῦτ' ἔστιν ἐρέσθαι. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. [μεν. 
Τὰ μὲν ὄνθ᾽ ὑμῖν πρῶτον ὑπάρξει , τὰ δὲ λοίφ᾽ ἡμεῖς ὑφανοῦ- 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
e6s ν ὅτι ζητῶ: πῶς, ἦν τις ὄφλη παρὰ τοῖς ἄρχουσι δίκην τῳ, 
πόθεν ἐχτίσει ταύτην; où γὰρ τῶν χοινῶν y” ἐστὶ δίχαιον. 
ΠΡΑΞΛΓΟΡΑ. 
Ἁλλ' οὐδὲ δίχαι πρῶτον ἔσονται. 
ΒΑΕΠΥΡΟ 


à 
Τουτὶ δὲ πόσους ἐπιτρίψει; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Κάγὼ ταύτῃ γνώµην ἐθέμην. Toù γὰρ, τάλαν, οὔνεχ' ἔσονται; 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Πολλῶν ἕνεχεν νὴ τὸν Ἀπόλλω" πρῶτον D” ἑνὸς οὕνεχα δήπου, 
660 ἦν τις ὀφείλων ἐξαρνῆται. 
| ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Πόθεν οὖν ἐδάνεισ᾽ 5 δανείσας 
ἐν τῷ χοινῷ πάντων ὄντων; χλέπτων δήπου ‘at’ ἐκίδηλος. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
ΝΑ τὴν Δήμητρ ed γε διδάσκεις. Τουτὶ τοίνυν φρασάτω pot, 
τῆς αἰχίας οἱ τύπτοντες πόθεν ἐχτίσουσιν, ἐπειδὰν 
εὐωχηθέντες ὑθρίζωσιν; τοῦτο γὰρ οἶμαί σ᾿ ἀπορήσειν. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
ces Ἀπὺ τῆς µάζης Ac σιτεῖται" ταύτης γὰρ ὅταν τις ἀφαιρῃ, 
οὐχ ὑθριεῖται φαύλως οὕτως αὖθις τῇ γαστρὶ χολασθείς. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
0ὁδ' αὖ χλέπτης οὐδεὶς ἔσται; 
ΠΡΛΕΑΓΟΡΑ. 
Πῶς γὰρ κλέψει μετὸν αὐτῷ; 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
0ὐδ) ἁποδύσουσ) ἄρα τῶν νυχτῶν; 
ΠΡΑΞΑΣΟΡΑ. 
Oùx, Av olxot γε χαθεύδης, 
οὐδ' ἦν γεθύραζ, ὥσπερ πρότερον. Βίοτος γὰρ πᾶσιν ὑπάρξει. 
670 ἣν ὃ ἀποδύη y’, αὐτὸς δώσει. Τί γὰρ αὐτῷ πρᾶγμα µάχεσθαι; 
ἕτερον γὰρ ἰὼν ἐκ τοῦ χοινοῦ χρεῖττον ἐχείνου χομιεῖται. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Οὐδὲ χυθεύσουσ᾽ do’ ἄνθρωποι; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Περὶ τοῦ γὰρ τοῦτο ποιήσει; 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Τὸν δὲ δίαιταν τίνα ποιήσεις; 


ECCLESIAZUSÆ. 


PRAXAGORA. 
At tu oleres calamintham. Τατ ile notes est, 


antequam decretum hoc fieret : quamobres fret: 
metuas, ne te osculetur. 


BLEPYRUS. 
Le sane graviter (οτε. Terram suien qu © 


ο... 


pes “erit umbra sohrie u 
BLEPYRUS. 


De vestibus autem, ratio θα 
τα ο ο αν 
PRAXAGORA. 
οκ een ὃς cles: à 
posters autemn volés alis leurs. 
BLEPYRUS. 
Unum adhuc a te quæsitum volo. Si qu mé 
tam alicui debeat, a magistratibus ἀλσοίω 
denam banc solve ? non οὖν æquam αἱ ερώα 


pecunia. 
PRAXAGORA. 
Sed enim primo ne lites quidem απ. 
BLEPYRUS. 
Hoc vero quam multos bomines pessæll 
PRAXAGORA. 
Hoc quoque ego decretum feci. Nas ces # 
causa, o miser, Πίος esseni ? 
BLEPYRUS. 
Plurimarum sane, per Apoliiness : prises af 
bujusce , si quis aliquid cuipiam debess get 


en 
daret, kel 
de de Sin conan dep? 
festarius fur esset scilicet 
on 


els 


À maza, quam edit : han ais a 
is ei detraxerit, ο. desc πα 
or sic ventre multatos. 
BLEPYRUS. 


Nec etiam fur erit ullus ? 


PRAXAGORL : 

Qui enim furabitur, qui msi οἳ ir” 

BLEPYRCS. 

Neque obvios nocte spoliabesl? 

PRAXAGORA. 

Non pol, si domi domiss; seules #0 
ut antes. Victus enim omnibes sepprk 5 
autem alium spoliare τα, js otre rit 
sua dabit : quid enim ei ρα» esset πα. 
quippe meliora prioribes illis ex αὠ σ΄ 





PRAXAGORA. 
Nam cujus Ineri gratia id quis Mesret” 
BLEPYAUS. 
Quam vero vite retionem isstièses” 








EKKAHZIAZOYZAI 


IIPAEATOPA. 
Κοινὴν πᾶσιν. Τὸ γὰρ ἄστυ 
μίαν οἴκησίν φημι ποιήσειν συρρήξασ᾽ εἰς ἓν ἅπαντα, 
en ὥστε βαδίζειν εἰς ἀλλήλων. 
ΒΑΕΠΥΧΡΟΣ. 
Τὸ δὲ δεῖπνον ποῦ παραθήσεις; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Τὰ δικαστήρια χαὶ τὰς στοιὰς ἀνδρῶνας πάντα ποιῄσω. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Τὸ δὲ βῆμα τί σοι χρήσιµον ἔσται; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Τοὺς κρατῆρας χαταθήσω 
καὶ τὰς ὑδρίας, χαὶ ῥαψῳδεῖν ἔσται τοῖς παιδαρίοισιν 
τοὺς ἀνδρείους ἐν τῷ πολέμῳ, χεῖ τις δειλὸς γεγένηται, 
620 ἵνα μὴ δειπνῶσ᾽ αἰσχυνόμενοι. 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 

ΝΑ τὸν Ἀπόλλω χάριέν γε. 

Τὰ δὲ χληρωτήρια ποῖ τρέψεις; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑΛ. 

Etc τὴν ἀγορὰν χαταθήσω' 
χάτα ατήσασα παρ Ἀρμοδίῳ χληρώσω πάντας, ἕως ἂν 
εἰδὼς à λαχὼν ἀπίῃ χαίρων ἐν ὁποίῳ γράµµατι δειπνεῖ 
χαὶ κηρύξει τοὺς dx τοῦ βῆτ᾽ ἐπὶ τὴν στοιὰν ἀχολουθεῖν 

œs τὴν βασίλειον δειπνήσοντας' τὸ δὲ Or” ἐς τὴν παρὰ ταύτην, 
τοὺς ὃ ἐκ τοῦ χάππ’ ἐς τὴν στοιὰν χωρεῖν τὴν ἀλφιτόπωλιν. 


ΒΑΕΠΙΡΟΣ. 
να χάπτωσιν; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Μὰ AP, ἀλλ᾽ ἵν ἐχεῖ δειπνῶσιν. ‘ 

ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 

"Or δὲ τὸ γράμμα 

μὀ ᾽ξελχυσθῃ καθ ὃ δειπνήσει, τούτους ἀπελῶσιν ἅπαντες. 
HPAEATOPA. 


Ἀλλ) οὐχ ἔσται τοῦτο map’ ἡμῖν. 
eo’ Ἠᾶσι γὰρ ἄφθονα πάντα παρέξοµεν' 

ὥστε μεθυσθεὶς αὐτῷ στεφάνῳ 

πᾶς τις ἄπεισιν τὴν δὃἥδα λαθών. 

Αί δὲ γυναῖχες χατὰ τὰς διόδους 

προσπίπτουσαι τοῖς ἀπὸ δείπνου 

608 τάδε λέξουσιν' δεῦρο παρ ἡμᾶς 
ἐνθάδε μεῖράξ ἐσθ᾽ bpala, 

Παρ᾽ ἐμοὶ δ᾽, ἑτέρα 
φήσει τις ἄνωθ᾽ ἐξ ὑπερφου, 
xal χαλλίστη χαὶ λευχοτάτη 

70 πρότερον μέντοι δεῖ σε χαθεύδειν 

αὐτῆς rap’ ἐμοί. 
Τοῖς εὐπρεπέσιν à ἀχολουθοῦντες 
καὶ µειραχίοις of φαυλότερο 
τοιάδ᾽ ἐροῦσιν' ποῖ θεῖς ος 
πάντως οὐδὲν δράσεις ἐλθών' 

706 τοῖς γὰρ σιμοῖς χαὶ τοῖς αἰσχροῖς 
ἑψήφισται προτέροις βινεῖν, 
ὑμᾶς δὲ τέως θρῖα λαθόντας 

διφόρου συχῆς 


ι 
, 
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PRAXAGORA. 

Communem omnibus. Urbem enim me facturam 
dico instar unius habitationis, omnia in unum 
committendo, ite ut alter in alterius ædes facile 
ingrediatur. 


BLEPYRUS. 
Cœnam autem ubi adpones? 
PRAXAGORA. 
Fora judicialia et porticus virorum cœnacula fa- 
BLEPYRUS. 
Tribunal autem ad quid utile erit? 
PRAXAGORA. 


Super illud imponam crateras et aquales : et 
stantes in eo pueri bellica laude clarorum virorum 
fortia canent facta , timidorumque, si qui fuerint, 
probra, ut pudore suffusi a cœna abstineant. 


BLEPYRUS. 


Per Apollinem, rem festivam narras. Vascula 
sen in quæ sortes conjiciuntur, ubinam repo- 
nes 

PRAXAGORA. 

In foro ea ponam ; tum juxta statuam Harmodii 
constitutos sorte omnes ducam, donec sortitus gau- 
dens abeat, sciens in qua litera cœnaturus sit : et 
præco eos proclamabit, qui ex litera Bela erunt, 
ut in porticum Basilicam sequantur cœnaturi ; 906 
autem qui ών Theta erunt, in proximam; eos ve- 
ro, qui ex Kappa erunt, in porticum ut eant, 
ubi frumentuni Venale. 


BLEPYRUS. 
Frumento ut se ingurgitent ? 
PRAXAGORA. 
Non ecastor : sed ut ibi cœnent. 
BLEPYAUS. 
Cui autem litera educta non fuerit, secundum 
quam cœnet , eos expellent omnes. 


PRAXAGORA. 

At id apud nos non erit : quippe omnia omnibus 
copiosa præbebimus , ita ut unusquisque cum co- 
rolla facem sûtmens e convivio abeat ebrius : porro 
mulieres in biviis occursantes iis, qui a cœna re- 
dibunt, hæc dicent : Huc ad nos deflecte : hic 
apud nos formosa puella est. Apud me quoque, 
alia inquiet, desuper ex cœnaculo, ef quidem 
pulcerrima et candidissima : prius lamen 
ορογίεί le mecum quam cum ea cubare. For- 
mosos autemet adulescentulos secuti deformiores 
talia dicent : Heus tu, quo curris ? prorsus nihsl 
ages, quum illuc veneris : nam lege sancitum 
est, ut lepidas simi et turpes priores fuluant, 
vos autem interea folia biferæ fici capientes in 





svo 
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740 
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ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
ἐν τοῖς προθύροισι δέφεσθαι. 


Φέρε νυν, φράσον por, rar’ ἀρέσχει σφῷν; 


ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 


ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Βαδιστέον rép’ ἐστὶν εἰς ἀγορὰν ol, 
ἵν) ἀποδέχωμαι τὰ προσιόντα χρήματα, 
λαθοῦσα χηρύχαιναν εὔφωνόν τινα. 
Ἐμὲ γὰρ ἀνάγκη ταῦτα δρᾶν ἡρημένην 
ἄρχειν, καταστῆσαί τε τὰ ξυσσίτια, 
ὅπως ἂν εὐωχῆσθε πρῶτον τήµερον. 

ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
δη γὰρ εὐωχησόμεσθα: 

ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

Din ἐγώ. 

Ἔπειτα τὰς πόρνας καταπαῦσαι βούλομαι 
ἁπαξαπάσας. 

ΒΛΔΕΠΥΡΟΣ. 


Ἵνα τί; 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 

Δηλον τουτογί: 
ἵνα τῶν νέων ἔχωσιν αὗται τὰς ἀχμάς. 
Καὶ τάς γε δούλας οὐχὶ δεῖ χοσµουμένας 
τὴν τῶν ἐλευθέρων ὑφαρπάζειν Κύπριν, 
ἀλλὰ παρὰ τοῖς δούλοισι χοιμᾶσθαι µόνον 
κατωνάχην τὸν χοῖρον ἀποτετιλμένας. 

ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 

Φέρε νυν ἐγώ σοι παραχολουθῶ πλησίον, 
ἵν ἀποθλέπωμαι καὶ λέγωσί por ταδί- 
τὸν τῆς στρατηγοῦ τοῦτον οὗ θαυμάζετε; 

(ΧΟΡΟΥ.) 

ΑΝΗΡ Α. 
Ἐγὼ ©, ἵν' εἰς ἀγοράν γε τὰ σκεύη φέρω, 
προχειριοῦμαι χἀξετάσω τὴν οὐσίαν. 
Χώρει σὺ δεῦρο χιναχύρα χαλ) χαλῶς 
τῶν χρημάτων θύραζε πρώτη τῶν ἐμῶν, 

ἂν ἐντετριμμένη χανηφορῆς, 

πολλοὺς χάτω Sn θυλάχους στρέψασ᾽ ἐμούς. 


ΗἩοῦ σθ᾽ ἡ διφροφόρος; à χύτρα δεῦρ᾽ ἔξιθι, 


vA Δία µέλαινα y, οὐδ' ἂν εἰ τὸ φάρμαχον 
ἕψουσ᾽ ἔτυχες ᾧ Λυσικράτης πω 
στω παρ᾽ αὐτὴν, δεῦρ᾽ (0° à χομμώτρια" 
φέρε δεῦρο ταύτην τὴν ὑδρίαν, ὑδριαφόρε, 
ἐνταῦθα: σὺ δὲ δεῦρ᾽ À χιθαρῳδὸς ἔξιθι, 
πολλάχις ἀναστήσασά μ’ εἷς ἐχχλησίαν 
ἀωρὶ νύχτωρ διὰ τὸν ὄρθριον νόµον. 
Ὁ τὴν σχάφην λαθὼν προΐτω, τὰ χηρία 
χόμιζε, τοὺς θαλλοὺς χαθίστη πλησίον, 
καὶ τὼ τρίποδ’ ἐξένεγχε χαὶ τὴν λήχυθον: 
τὰ χυτρίδι’ ἤδη xal τὸν ὄχλον ἀφίετε. 
ΑΝΗΡ 8. 
Ἐγὼ χαταθήσω rap ; χαχοδαίµων ἄρα 
dvho ἔσομαι χαὶ νοῦν ὀλίγον χεχτηµένος. 


Μὰ τὸν Ποσειδῶ οὐδέποτέ γ’, ἀλλὰ βασανιῶ 


ECCLESIAZUSE. 


vestibulis masturbemini. Age προς die nb, 
placentne hæc vobis? 
BLEPYRUS. 

Admodum. 

PRAXAGORA. 

Itaque in forum mihi eundum est, st κύμα 
bona in commune deponenda, adsumta precis 
quapiam maxime vocali. Hæec enim me fcere se 
cesse est, quæ dux reipublicæ electa fai : qu 
est præterea , ut convivales oœtus ο αν 

BLEPYRUS. 

Jam enim convivabimur ? 

PRAXAGORA. 

Ita dico. Tum vero meretrices coercue nb 

omnes, earumque quæstui finem imposer. 


BLEPYAUS. 

Quamobrem ? 

PRAXAGORA. 

Manifesta resest : ut decerpant hæ nostrækren 
adulescentulorum. Nec famulas ornalas oprvt 
ingenuarum Venerem intercipere, sed can + 
lis tantum cubare, cunno, ut catonaca, épis 


BLEPYRUS. de 
Age ergo, tecum ibo comes juxta bts, 
viorum convertam in me oculos , et mi ἆσα 
Nonne suspiciltis hunc præfeclæ nostre mer 
lum ? 


(CHORI partes.) 


VIR |. 

Ego quidem ut in forum supellectiless feras μ- 
rabo , et substantiam omnem recensebe. Hess n. 
cinachyra, huc bella belle prodi Pres, 'στα μα 
rum prima, ut cerussata camstrigeræ vicem cles. 
tu quæ maltos jam meos saccos evertisti. Lbsss 
est sellifera? olla huc exi : sane σας np 6: 
ses, quo Lysicrates canos tingit. Sta just ps: 
huc ades, ο ornatrix : huc hydram (τες, ἐὰν 
phore : tu autem huc prodi, ο citbaristris, ᾷΕ 
me sæpius excitasti, ut in concionen irem, ϱκὰ 
intempesta, modum orthrium cases. Prési 
quispiam alveolum capiens ; favos effer, osger 
ramos huc prope statue, efler itidem duos tried 
et ampullam : ollulas jam, alisque vibon 15 
omittite. 


vEæ IL 
Egone mea ut deponam? utique bercke mit 
essem, et exigua mente proditus Neue” 
faciam, its me Neptunus amsbil; οοὰ qe 








ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


πρώτιστον αὐτὰ πολλάχις χαὶ σχέψοµαι. 
Où γὰρ τὸν ἐμὸν ἱδρῶτα χαὶ φειδωλίαν 
οὐδὲν πρὸς ἔπος οὕτως ἀνοήτως ἐχθαλῶ, 
ὶν ἂν ἐκπύθωμαι πᾶν τὸ πρᾶγμ᾽ ὅπως ἔχει. 
ος τί τὰ σχευάρια ταυτὶ βούλεται; 
πότερον μετοιχιζόµενος ἐξενήνοχας 
αὖτ, ἡ φέρεις ἐνέχυρα θήσων; 
ΑΝΗΡ A. 
Οὐδαμῶς. 
ANHP B. 
Τί δᾳητ᾽ ἐπὶ στοίχου ᾿στὶν οὕτως; où τι μὴ 
Ἱέρωνι τῷ κήρυχι πομπὴν πέµπετε; 
ΑΝΗΡ Α. 
Μὰ AP, ἀλλ᾽ ἀποφέρειν αὐτὰ µέλλω τῇ πόλει 
εἰς τὴν ἀγορὰν χατὰ τοὺς δεδογµένους νόμους. 
ΑΝΗΡ B. ' 
Μέλλεις ἀποφέρειν; 
ΑΝΗΡ Α. 
Πάνυ γε. 
ΑΝΗΡ ΑΒ. 
Καχοδαίμων dp” el 
νὰ τὸν Δία τὸν σωτῆρα. 
ΑΝΗΡ A. 
Πῶς; 
ΑΝΗΡ B. 
Πῶς; ῥᾳδίως. 
ΑΝΗΡ Α. 
Τί ὃ; οὐχὶ πειθαρχεῖν µε τοῖς νόµοισι δεῖ; 
ΑΝΗΡ Ρ. 
Ποίοισιν, ὦ δύστηνε; 
ANHP A. 
Τοῖς δεδογµένοις. 
ΑΝΗΡ B. 
Δεδογμένοισιν ; ὡς ἀνόητος 400” ἄρα. 
ΑΝΗΡ Α. 
Ἀνόητος; 
ΑΝΗΡ B. 
Où γάρ; ἠλιθιώτατος μὲν οὖν 
ἁπαξαπάντων. 
ΑΝΗΡ Α. 
"Ότι τὸ ταττόµενον row; 
ΑΝΗΡ B. 
Τὸ ταττόµενον γὰρ δεῖ ποιεῖν τὸν σώφρονα; 
ΑΝΗΡ Α. 
Μάλιστα πάντων. 
ΑΝΗΡ B. 
Τὸν μὲν οὖν ἀθέλτερον. 
ΑΝΗΡ A. 
Σὺ δ' où χαταθεῖναι διανοεῖ; 
ΑΝΗΡ B. 
Φυλάξομαι, 
πρὶν ἄν y’ ἴδω τὸ πλῆθος ὅ τι βουλεύεται. 
ΑΝΗΡ Α. 
Τί γὰρ ἄλλο y à φέρειν παρεσχευασµένοι 
τὰ χρήµατ᾽ εἰσίν; 
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decrela primum examinabo sæpius, et attente 
considerabo. Neque enim meum sudorem, et quod 
ægre comparsi miser, nullius emolumenti causa 
sic imprudenter amittam, priusquam didicerim, 


qui se res omnis habeat. Eho tu, quid sibi vult 


bæc supellexP num aliam in domum migras, qui 
bæc omnia extulisti, aut pignori ea oppositurus 
fers? 
VIR Ι.. ͵ 
Minume. 


VIR IT. 
Cur igitur ordine sic stant omnia illa? an præ- 
ooni Hieroni pompam ducitis ? 
VIR I. 
Minume hercle ; sed ea reipublicæ delaturus sum 
in forum, secundum sancitas leges. 


VIR Ἱ. 
Delaturus es? 
VIR I. 
Omnino. 
VIR II. 


Infelix igitur es, per Jovem Servatorem. 


VIR ]. 
Quomodo? 
VIR NH. 
Quomodo? facile dictu est. 
VIR I. 
Quid? nonne legibus me parere oportet ? 
VIR II. 
Quibus, ο miser? 
VIR I. 
lis quæ sancitæ sunt. 
VIR II. 
Οι sancilæ sunt? ο quam insanus es! 
VIR I. 
Insanus ? 
VIR IT. 


Quidni enim? immo hercle omnino omnium es 
stultissumus. 


VIR I. 
Quia facio, quod decretum est? 


VIR II. 
An quod decretum est virum probum exsequi 
oportet ? : 
VIR I. 
Maxume omnium. 
VIR II. 
Virum stolidum scilicet. 
VIR I. 
Tu vero deponere tua in commune non paras ? 
VIR II. 
Id ego cavebo, priusquam viderim , quid consili 
capiat populus. 
VIR I. 
Quid enim aliud, quam parati omnes sunt ferre 
bona sua? 
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ΑΝΗΡ B. 
Ἁλλ' ἰδὼν ἐπειθόμην. 
ΑΝΗΡ À. 
Λέγουαι γοῦν êv ταῖς ὁδοῖς. 
ΑΝΗΡ B. 
ΑΝΗΡ Α. 
Καί φασιν οἵσειν ἀράμενοι. 
ΑΝΗΡ 8. 
Φήσουσι γάρ 
ΑΝΗΡ Α. 
Ἀπολεῖς ἀπιστῶν πάντ’. 
ΑΝΗΡ B. 
Ἀπιστήσουσι γάρ. 
ANHP A. 
Ὁ Ζεύς σέ ÿ ἐπιτρίψειεν. 
αΝΗΡ Β. 
Ἐπιέρέφουσι γάρ. 
Οἴσειν δαχεῖς τιν᾽ ὅστις αὐτῶν νοῦν ἔχει; 
OÙ γὰρ πάτριον τοῦτ' ἐστὶν, ἀλλὰ λαμθάνειν 
ἡμᾶς µόνον δεῖ vn Al. Καὶ γὰρ of θεοί: 
γνώσει à ἀπὸ τῶν χειρῶν γε τῶν ἀγαλμάτων' 
ὅταν γὰρ εὐχώμεσθα διδόναι τἀγαθὰ, 
ἕστηκεν ἐκτείνοντα τὴν χεῖρ᾽ ὑπτίαν, 
οὐχ ὥς τι δώσοντ’, ἀλλ᾽ ὅπως τι λήψεται. 


ΑΝΗΡ A. 


"D δαιµόνι) ἀνδρῶν, ἆ µε τῶν προὔργου τι δρᾶν. 


Ταντὶ γάρ ἐστι συνδετέα. Ποῦ μοῦσθ ἵμάς; 

ΑΝΗΡ B. 
Ὄντως γὰρ οἵσεις; 

ΑΝΗΡ A. 

Ναὶ μὰ Δία, καὶ δὴ μὲν οὖν 
τωδὶ ξυνάπτω τὼ τρίποδε. 

ΑΝΗΡ B. 

τῆς µωρίας, 

τὸ μηδὲ περιµείναντα τοὺς ἄλλους ὅ τι 
δράσουσιν, εἶτα τηνικαῦτ ἤδη — 


ΑΝΗΡ A. 
TC δρᾶν; 
ΑΝΗΡ B. 
ἐπαναμένειν, ἔπειτα διατρίθειν ἔτι, 
ANHP A. 
Ἵνα δὴ εἰ; 
ΑΝΗΕΡ 8. 


Σεισμὸς εἰ γένοιτο πολλάκις, 

À πΌρ ἁπότροπον, À διάξειεν γαλῆ, 
παύσαιντ᾽ ἂν εἰσφέροντες, ὠμθρόντητε σύ. 

ΑΝΗΡ A. 
Χαρίεντα γοῦν πάθοιμ’ ἂν, ei μὴ "you" ὅποι 
ταῦτα χαταθείην. 

ΑΝΗΡ 8. 

M} γὰρ οὐ λάθοις ὅποι. 

Θάρρει, καταθήσεις, κἂν ἕνης ἕλθης. 
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VIR II 
At id si vidissem, tum demen credcen 
VIR L 
Enimvero id per vias prædicant. 
VIR rI. 
Prædicabunt scilicet. 
VIR Ἱ. 
Et eublatis in humerum sarcinis 00 dcfure ᾱ- 
cun 
VIR IL 
Dicent scilicet. 
VIR I. 
Enecas me, omnibus his fdem nulles babes. 
VIR IL 
Fidem nullam habebunt scilicet. 


VIR L 

Jupiter te male perdat. 

VIR nl. 

Male perdent scilicet. Putas civem aliqus mn 
delaturum, qui saltem vel peuxillam mentis e- 
beat? neque enim e more nostro istec est : οἱ 
906 capere lantum oporiet, ita me Jupiler as 
Quippe ita et dii solent : id autem ex ileren πο- 
nibus nosces : simulacra etenim , quum fade 
preces , ut bona nobis largisntur, stant mess =- 
pina porrecta, non quasi quicquamn daters, sed α 
liquid acciniant. 


ΤΙΝ TI. 
Sane hercle; adepque jam dnos hos tripedes usa 
simul colligo. 
VIR II. 


O quæ dementia ! non opperiri te, quid ο 
cturi sint, ac tum demum — 


Atenim potius timess, ut alicunde capere ponsis. 
Sed habeto animums , depones, etiasnsi ad 
ultimum diem venesis. 





ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
ANEP À. 
Tu; 
ANHP B. 


Ἐγῶδα τούτους χειροτονοῦντας μὲν ταχὺ, 
ἅτι ἂν δὲ δόξῃ, ταῦτα πάλιν ἀρνουμένους. 
ΑΝΗΡ A. 
Οἴσουσιν, ὦ τᾶν. 
| ΑΝΗΡ B. 
*Hv δὲ ph χοµίσωσι, τί; 
ANHP A. 
Ἀμέλει χομιοῦσιν. 
ΑΝΗΡ B. 
Ην δὲ μὴ χοµίσωσι, τί; 
ΑΝΗΡ A. 
Μαχούμεθ) αὐτοῖς. 
ΑΝΗΡ 8. 
ν δὲ χρείττους ὧσι, τί; 
ΑΝΗΡ Α. 
πιμ’ ἑάσας. 
ΑΝΗΡ 8. 
ν δὲ πωλῶσ) αὐτὰ, τί; 
ΑΝΗΡ A. 
Διαρραγείης. 
ΑΝΗΡ B. 
*Hv διαρραγῶ δὲ, τί; 
‘ANHP A. 
Καλῶς ποιήσεις. 
ΑΝΗΡ B. 
Σὺ δ' ἐπιθυμήσεις φέρειν; 
ΑΝΗΡ Α. 
Ἔγωχε" χαὶ γὰρ τοὺς ἐμαυτοῦ γείτονας 
ὑρῷ φέροντας. 
ANHP ὃ. 


Πάνυ y ἂν οὖν Ἀντισθένης 
αὖτ' εἰσενέγκοι' πολὺ γὰρ ἐμμελέστερον 
πρότερον χέσαι πλεῖν À τριάχονθ᾽ ἡμέρας. 


ΑΝΗΡ Α. 
Οἴμωζε. 
ΑΝΗΡ B. 
Καλλίμαχος 8 ὁ χοροδιδάσκαλος 
αὐτοῖσιν εἰσοίσει τί; 
ANHP A. 
Πλείω Καλλίου. 
ΑΚΗΡ B. 
Ἄνθρωπος οὗτος ἀποθαλεῖ τὴν οὐσίαν. 
ΑΝΗΡ A. 
Δεινά γε λέχεις, 
ΑΝΗΡ B. 
TU δεινόν; ὥσπερ οὐχ ὁρῶν 
del τοιαῦτα γιγνόµενα ψηφίσματα. 
Οὐκ οἶσθ) ἐχεῖν οὕὔδοξε, τὸ περὶ τῶν ἁλῶνη 
ANHP A. 


ευ“ Ἔτωγε, 
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VIR I. 
Quidum? 
VIR II. 
νι homines novi, qui in  decernendo 7 
præp 8 ac rursum tur 
quæ decreta fuerint. Fe ne 
VIR I. 
Sua comportabunt , ο amice. 
VIR II. 
Si vero non ferant , quid tum? 
VIR I. 
Securus esto, ferent. 
VIR IL. 
Si vero non ferant, quid tum? 


VIR I. 
Cum ipsis pugnabimus. 


VIR K. 
Si vero superiores erunt, quid tum ? 
VIR IL. 
Abibo, supellectile relicta. 
VIR II. 
Si vero ea divendant , quid tum ? 
VIR 1. 
Disramparis. 
VIR II. 
Si vero disrumpar, quid tum? 
VBL 

Bene facies. 

VIR I. 

Tu vero ferre etiamnum cupies? 

VIR I. 

Ego sans : namque vicinos meos video sus com- 
portantes. 

VIR II. 

Nimirum Antisthenes sua deferet! Multo sane 
lepidiys οἱ videretur plus quan triginta dies prius 
cacare. 

ΙΒ I. 

Ῥ]οτα. 

VIB Il. 

Callimachus autem chori magister quid in com- 
mune deferet ? 

VIR I. 
Plura quam Callias. 
VIR II. 

Profecto hic homo rem suam perdet. 
VIR 1. 

Molesta loqueris. | 
τσιπ Π. 

Quid molesta ὃ quasi non videam quotidie ejus- 
modi decreta fieri. Non illud meministi, quod de 
sale factum est? 

VIR 1. 

Memini quidem. 
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ΑΝΗΡ B. 
Τοὺς χαλχοῦς δ᾽ ἐχείνους ἠνίχα 
ἐψηφισάμεθ’, οὐκ οἶσθα; 
ANHP A. 

Καὶ χαχόν γέ µοι 
τὸ χόμμ’ ἐγένετ᾽ éxeivo. Πωλῶν γὰρ βότρυς 
µεστὴν ἀπῆρα τὴν γνάθον χαλκῶν ἔχων, 
κάπειτ᾽ ἐχώρουν εἷς ἀγορὰν ἐπ᾽ ἄλφιτα. 
Ἔπειθ) ὑπέχοντος ἄρτι µου τὸν θύλακον, 
ἀνέχραγ᾽ ὁ χἩρυξ, μὴ δέχεσθαι µηδένα 
χαλκὸν τὸ λοιπόν ἀργύρῳ γὰρ χρώµεθα. 

ΑΝΗΡ ΕΒ. 
Τὸ © ἔναγχος οὐχ ἅπαντες ἡμεῖς ὤμνυμεν 
τάλαντ) ἔσεσθαι πενταχόσια τῇ πόλει 
τῆς τετταρακοστῆς, ἣν ἐπόρισ᾽ Εὐριπίδης; 
χεὐθὺς χατεχρύσου πᾶς ἀνὴρ Εὐριπίδην" 
ὅτε δὲ à’ ἀνασχοπουμένοις ἐφαίνετο 
6 Διὸς Κόρινθος καὶ τὸ πρᾶγμ’ οὐχ ἤρχεσεν, 
πάλιν χατεπίττου πᾶς ἀνὴρ Βὐριπίδην. 
ΑΝΗΡ Α. 
OÙ ταυτὸν, ὦ τᾶν. Τότε μὲν ἡμεῖς ἤρχομεν, 
νῦν 0” af γυναῖχες. 
ΑΝΗΡ 8. 
As ἐγὼ φυλάξοµαι 
νὴ τὸν Ποσειδῶ μὴ κατουρήσωσί µου. 
ΑΝΗΡ Α. 
Oùx οἵδ ὅ τι ληρεῖς. Φέρε σὺ τἀνάφορον ὁ παῖς. 
ΚΗΡΥΣ. 
Ὦ πάντες ἁστοὶ, νῦν γὰρ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει, 
χωρεῖτ', ἐπείγεσθ' εὐθὺ τῆς στρατηγίδος, 
ὅπως ἂν ὑμῖν À τύχη κληρουµένοις 
φράση χαθ᾽ ἕχαστον ἄνδρ᾽ ὅποι δειπνήσετε" 
ὥς αἱ τράπεζαί y’ εἶσὶν ἐπινενησμέναι 
ἀγαθῶν ἁπάντων χαὶ παρεσχευασµέναι, 
αλῖναί τε σισυρῶν χαὶ δαπίδων νενασμέναι. 
Κρατῆρας ἐγχιρνᾶσιν, αἱ μυροπώλιδες 
ἑστᾶσ᾽ ἐφεξῆς. τὰ τεµάχη ῥιπίζεται, 
λαγῷ' ἀναπηγνύασι, πόπανα πέττεται, 
στέφανοι πλέχονται, φρύγεται τραγήµατα 
χύτρας ἔτνους ἕψουσιν ai νεώταται; 
Σμοϊῖος δ' ἐν αὐταῖς ἱππικὴν στολλν ἔχων 
τὰ τῶν γυναικῶν διακαθαίρει τρυθλία. 
Γέρων δὲ χωρεῖ χλανίδα χαὶ χονίποδα 
ἔχων, χαχάζων μεθ) ἑτέρου νεανίου" 
ἐμθὰς δὲ χεῖται χαὶ τρίθων ἐρριμμένος. 
Πρὸς ταῦτα χωρεῖθ), ὡς ὁ τὴν μᾶζαν φέρων 
ἕστηχεν" ἀλλὰ τὰς γνάθους διοίγνυτε. 
ΑΝΗΡ 8. 
Οὐχοῦν βαδιοῦμαι fra. Τί γὰρ ἔστηκ) ἔχων 
ἐνταῦθ', ἐκειδὴ ταῦτα τῇ πόλει δοκεῖ; 
ΑΝΗΡ À. 
Καὶ ποῖ βαδιεῖ σὺ μὴ χαταθεὶς τὴν οὐσίαν: 


ANHP B. 
Ent δεῖπνον. 
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VIR Π. 

Et alterum, quando scivimus de æreis dis mm 
mis ? meministine ? 

VIR 1. 

Immo damno mibi fuit recens illa casa ment 
Nam, venditis uvis, abivi plenars habess res 
drachmis maxillam : dein in forurs ad emeaies 
farinam profectus sum : ibi quum saccales js à 
recipiendæ sustinerem , proclamavit pre : 
minem accipere debere œreos nummos is pe 
slerum ; argento enim utimur. 

τικ 11. 

Quid? nonne nuper omnes dejerabemes, qu- 
genta mox reipublicæ talenta fore ex δαν qu 
dragesimæ , qüam excogitarat Euripides> dique 
continuo aullus non Euripidem landibes erehrhat 
At postquam attentius considerantibes res ps 
visa est, quod dici soket, Jovis Corin{hus, κεφ 
ad necessaria suffecit, denuo aullus nca Exit 
convicia dicebat. 

VIR IL. 
AL ef mire tions 
autem mulieres. ο 
VIR ni. 

Quæ ne me commeiant , ita me Neptunss mt, 
cayebo sedulo. 

Re YBR L 
fun ος. nugents. Cape tili Egsen bscht- 

A PRÆCO. 

O cives omnes adeste; nune eniss its res est 
venite, festinate recta ad præfectam nestran, 
vobis sortes ducentibus Fortuna sigillatin indice, 
ubinam cœnaturi sitis, quis mensæ cerstx & 
refertæ sunt bonis omnibus , et paratæ sent, ke 
lique lodicibus et tapetibus aggesti sent: απέτω 
miscent, unguentariæ mulieres stent ex ordis 
piscium tomi assantur, leporinæ carnes vers 


bellaria friguntur : juvenculæ ollas frecæ be 
coquunt : Smœus autem inter iHas , equesiri nds 
tus pallio, mulierum patinas detergit. Gere nn 
venit cnm molli læna et delicatis calceis, em σα 
alio adokescntulo cachinnans ; embes et palien 


ibi projectum temere jacet. Proinde vente, σας. 
doquidem is qui maram fert jam stat exspectes: 





agite ergo, maxillas diducite. 


figuntur, placentæ pinsunter, corolæ phectssts, 
VIR !L 
Utique ergo ibo : quid enim hic merer? que 
VIR 1. 
| Et quo ibis tu, qui bona non deposnisti? 
| vin n. 


Ad cœnam. 
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ANHP A. 
Où Sr, ἦν y’ ἐχείναις vous ἑνῆη, 
πρὶν ἂν ἀπενέγκης. 
ΑΝΗΡ B. 
Ἁλλ' ἀποίσω. 
ANHP A. 
Πηνίκα; 
| ANHP 8. 
Où τοὐμὸν, ὦ τᾶν, ἐμποδὼν ἔσται. 
ΑΝΗΡ Α. 
τί δή; 
ΑΝΗΡ 8. 
Ἑτέρους ἀποίσειν onu” ἔθ᾽ ὑστέρους ἐμοῦ. 
ΑΝΗΡ Α. 
Βαδιεῖ δὲ δειπνήσων ὅμως; 
ANHP B. 

Τί γὰρ πάθω; 
τὰ δυνατὰ γὰρ δεῖ τῇ πόλει ξυλλαμθάνειν 
τοὺς εὖ φρονοῦντας. 

ΑΝΗΡ A. 
Ἡν δὲ χωλύσωσι, τί; 
ΑΝΗΡ B. 
Ὁμόν du κύψας. 
ANHP A. 
Ἐν δὲ paoriyéior, τί; 
ANEP 8. | 
Καλούμεθ᾽ αὗτάς. 
ΑΝΗΡ Α. 
Ἡν δὲ χαταγελῶσι, τί; 
ΑΝΗΡ B. 


ες Ἐτὶ ταῖς θύραις ἑστὼς — 


ΑΝΗΡΛ. 
- Τί δράτεις; εἶπέ por. 
ΑΝΗΡ B. 
τῶν εἰσφερόντων ἁρπάσομαι τὰ σιτία. 
ΑΝΗΡ Α. 
Βάδιζε τοίνυν ὕστερος: σὺ δ᾽, ὦ Σίκων 
καὶ Παρμένων, αἴρεσθε τὴν παµπησίαν. 
ΑΝΗΡ B. 
Φίρε νυν ἐγώ σοι ξυμφέρω. 
ΑΝΗΡ Α. 
ΜΑ, μηδαμῶς. 
Δίδοικα γὰρ μὴ χαὶ παρὰ τῇ στρατηγίδι, 
χατατιθῶ, προσποιῃ τῶν χρημάτων. 
ΑΝΗΡ B. 
Ν τὸν Δία δεῖ γοῦν μηχανήματός τινος, 
ὅπως τὰ μὲν ὄντα χρήµαθ᾽ ἔξω, τοῖσδε δὲ 
τῶν µαττομένων χοινῆ µεθέξω πως ἐγώ. 
Ὀρθῶς ἔμοιγε φαίνεται" βαδιστέον 
ὁωόσ᾽ ἐστὶ δειπνήσοντα χοὺ µελλητέον. 
TPAYZ A. 


Τί ποθ) ἄνδρες οὐχ ἤχουσιν; ὥρα à Av πάλαι’ 


ἐγὼ δὲ καταπεπλασµένη ψιμυθίῳ 
ἕστηχα χαὶ χροχωτὸν ἠμφιεσμένη, 
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VIR I. 
Non sane, si mulieribus illis cor inest, prius- 
quam bona adferas. 
VIR 11. 
At enim adferam. 
VIR 1. 
Quando? 
VIR IL. 
Officium meum, ο amice, moræ non erit. 
VIR I. 
Quidum? 
VIR HN. 
Quippe dico alios etiam me posteriores adlaturos. 
VIR I. 
Ibis interim tu cœnaturus tamen? 
VIR II. 
Quid enim agam ? quippe decet sapientes reipu- 
blicæ pro virili opitulari. 


VIR I. 
Si autem te impediant, quid tum ὃ 
VIR II. 
Contra ibo demisso capite. 
- VIR I. 
Si autem te verberent, quid tum? 
VIR II. 
Eas in jus vocabo. 
VIR I. 
Si autem te irrideant, quid tum ? 
VIR II. 
Ad fores stans — 
VIR I. 
Quid facies, cedo? 
VIR II. 
cibos rapiam ex inferentium manibus. 
VIR I. 

Abi igitur illuc posterior. At tu, ο Sico 
ο Paré, tollite banc meam omnem PA je 

| VIR II. 

Age sis una cum iis ferendo operam tibi præstabo. 

VIR I. 

Tu? haudquaquam. Vereor enim, ne etiam apud 
præfectam nostram, quando deposuere mea, ea 
tibi vindices. 

VIR I. 

Ergo hercle fabrica mibhi opus est alique, ut quæ 
mea sunt mihi habeam, eorum autem, quæ in 
commune pinsuntur, particeps quoquo modo fiam. 
Recte mihi videtur : eundum est strenue, ut cœ- 
nem, neque cunctandum est. 


ANUS I. 
Quid tandem viri non vemunt? jamdudum tem- 
pus est. Ego autem fuco oblita sto et crocotam 
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ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΛΙ. 


ἀργὸς, μινυροµάνη τι πρὸς ἐμαντὴν µέλος, 


παίζουσ’, ὅπως ἂν περιλάθοιμ’ αὐτῶν τινὰ 


παριόντα. Μοῦσαι, δεῦρ᾽ ἴτ᾽ ἐπὶ τοὺμὸν στόµα, 


µελύδριον εὑροῦσαί τι τῶν Ἰωνιχῶν. 
ΚΕΑΝΙΣ. 


Nüv µέν µε παραχύψασα προὔφθης, ὦ σαπρά. 


"Qu δ' ἐρήμας où παρούσης ἐνθάδε 
ἐμοῦ τρυγήσειν χαὶ προσάξεσθαί τινα 
ἆδουσ” ἐγὼ δ', ἣν τοῦτο δρᾷς, ἀντάσομαι. 


Κεὶ γὰρ δι) ὄχλου τοῦτ' ἐστὶ τοῖς θεωµένοις, 


ὅμως ἔχει τερπνόν τι καὶ χωµῳδικόν. 
TPAYZ A. 
Τούτῳ διαλέγου κἀποχώρησον" σὺ δὲ, 
φιλοττάριον αὐλητὰ, τοὺς αὐλοὺς λαθὼν 
ἄξιον ἐμοῦ καὶ σοῦ προσαύλησον µέλος. 
ET τις ἀγαθὸν βούλεται πα- 
θεῖν τι, παρ᾽ ἐμοὶ χρὴ χαθεύδειν. 
Οὐ γὰρ ἐν νέαις τὸ σοφὸν ἔν-- 
εστιν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς πεπείροις: 
οὖδέ τις στέρχειν ἂν ἐθέλοι 
μᾶλλον À ᾿γὼ τὸν φίλον 
ᾧπερ ξυνείην' 
ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον ἂν πέτοιτο. 
NEANIZ. 
M} φθόνει ταῖς νέαισι. 
Τὸ τρυφερὸν γὰρ ἐμπέφυκε 


τοῖς ἁπαλοῖσι μηροῖς, 


ΣΡΑΥΣ A. 
Ἐχπέσοι σου τὸ τρῆμα, 
τό +” ἐπίχλιντρον ἀποθάλοιο, 
βουλομένη σποδεῖσθαι, 
χἀπὶ τῆς χλίνης ὄφιν 
εὗροις καὶ προσελχύσαιο 
βουλομένη φιλῆσαι. 


μόνη à αὐτοῦ λείπομ’. à 
Ὑάρ pot µήτηρ ἄλλῃ βέδηκε 
καὶ τἆλλ’ οὐδέν µε ταῦτα δεῖ λέγειν. 


TPATE À. 
δη τὸν ἀπ Ἰωνίας 
τρόπον τάλαινα χνη 


δοχεῖς δέ por χαὶ λάόδα κατὰ τοὺς Λεσδίους. 


Ἁλλ᾽ οὖχ ἄν ποθ᾽ ὑφαρπάσαιο 
τὰμὰ παίγνια" τὴν δ' ἐμὴν 
ὥραν οὐκ ἀπολεῖς οὐ δ’ ἀπολήψει. 






plectar. Ο Musæ, in os meum descend, 
culam cantiunculam ad Ionicos modes 


piam allecturam. Ego autem, si id fcies, cata 
canam. Etsi enim spectatoribus triten il sé 
fastidiosum quandoque est, tamen jacmé siqul 
babet et comici. 

ANUS 1. 


Huncce adloquere, et cum eo abecede lie à 
vero, amicellule tibicen , (89 sants, pi 
ac me canticum accine. Si quis lepide εί τὰ 
esse, is apud me dormiat. Neque amis pe 
ellis inest solertia, sed is sols que mr 
sunt : neque ulla magis contents esse vell, ça 
ego amico, quicum rem babueris, sed al des 
quempiam illico avolet. 


PUELLA. 

Ne puellis invidess : quippe voluptas ises de 
licatis earumcruribes , et efforesci à ire 
pillis : tu vero, ο anas, collocata es et κά, 0x 
ielici 


ANUS I. 
Excidat tibi foramen, et sellam miles, 
voles subagitarier, et in lecto serpenien ris, 
et ad te attrahas, volens osculari. 


PUELLA. 

Ebeu, chou! quid agam άρα) 28 "5 
mihi amicus : sola autem hic relsqeer. ee # 
ter mes alio ahlit; et si quid saperest, pr° sd 
a me haberi decet. Sed, ο potris, precor, πα 
huc Orthagoram , ila tua ætate fresris, tt 





ANUS I. cl 
Jam, ο misells, more Iosico preris : ον 
autem et Labda secundum Lesbios. δὲ 20 
mihi nunquam præripies delicies : πα 2 
| horam nec frustra abire facios, λόφος ον ο 
| cipies. 
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; NEANIZ. 
AS ὁπόσα βούλει καὶ παρῴχυφθ᾽ ὥσπερ γαλη: 
οὐδεὶς γὰρ ὡς σὲ πρότερον εἴσεισ᾽ ἀντ᾽ ἐμοῦ. 
TPAYE A. 
Oùxouv ἐπ᾿ ἐχφοράν γε. 
ΝΕΑΝΙΣ. 
Καινόν y, ὦ σαπρά. 
 TPATE À. 
Où δῆτα. 
NEANIZ. 
Τί γὰρ ἂν γραΐ χαινά τις λέγοι; 
ΣΡΑΙΣ A. 
Où τοὐμὸν ὀδυνήσει σε γῆρας. 
- NEANIZX A. 
Ἀλλὰ τί; 
ἤγχουσα μᾶλλον χαὶ τὸ σὺν ψιμύθιον; 
| TPATE A. 
TE µοι διαλέγει; 
NEANIS. 
Σὺ δὲ τί διαχύπτεις; 
ΤΡΑΙΣ A. 
Ἐγώ; 
ἆδω πρὸς ἐμαυτὴν Ἐπιγένει τὀμῷ φίῳ. 
ΝΕΑΝΙΣ. 
Σοὶ γὰρ φίλος τίς ἐστιν ἄλλος À Γέρης; 
ΤΡΑΥΣ A. 
Δείξει γε χαὶ σοί. Τάχα γὰρ εἶσιν ὡς ἐμέ. 
“OÙ γὰρ αὐτός ἐστιν. 
ΝΕΑΝΙΣ. 
Où σοῦ y, ὤλεθρε, 
δεόµενος οὐδέν. 
TPATZ A. 
Nà AP, ὦ φθίνυλλα σύ. 
ΝΕΑΝΙΣ. 
Δείξει ray” αὐτὸς, ὡς ἔγωγ᾽ ἀπέρχομαι. 
TPAYZ A. 
Κάγωγ’, ἵνα γνῷς ὡς πολὺ σοῦ μεῖζον φρονῶ. 
ΝΕΑΠΜΙΑΣ. 
EP ἐξῆν παρὰ τῇ νέᾳ καθεύδειν, 
καὶ μὴ Ίδει πρότερον διασποδῆσαι 
ἀνάσιμον À πρεσθυτέραν' 
οὗ γὰρ ἀνασχετὸν τοῦτό y” ἔλευθέρῳ. 
ΤΡΑΥΣ A. 
Οἰμώζων ἄρα vh Δία σποδήσεις. 
Où γὰρ τἀπὶ Χαριξένης To” ἐστίν. 
Κατὰ τὸν νόµον ταῦτα ποιεῖν 
ἔστι δίχαιον, εἰ δημοχρατούμεθα. 
Ἀλλ) élue τηρήσουσ᾽ ὅ τι xx δράσει ποτέ. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Εἰθ᾽, ὦ θεοὶ, λάδοιµι τὴν χαλὴν µόνην, 
ἐφ Àv πεπωχὼς ἔρχομαι πάλαι ποθῶν. 
NEANIZ. 
Ἐξηπάτησα τὸ χατάρατον ypéôtov- 
φρούδη γάρ ἐστιν οἰομένη μ᾿ ἔνδον μενεῖν, 
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| PUELLA. 
Canta quantumvis, et ον ice 9 πα. μάς 
ο του pemo enim ad us ingredietur 
ANUS I. 
Anne ut efferat? 
PUELLA. 
Mirum quod siet, o marcida. 
ANUS I. 
Minime vero. 
PUELLA. 
Quid enim vetulæ novi aliquis dicat ? 
ANUS I. 
Non tibi molestum erit meum senium. 
PUELLA. 
Quid igitur? an magis anchusa, et tua cerussa ? 


ANUS I. 
Quid mecum loqueris? 
PUELLA. 
Quid vero per fenestram prospicis ? 
ANUS I. 
Ego? canto apud me Epigeni meo amico. 


PUELLA. 
Tibi vero amicus est quispiam præter Gerem ? 
ANUS I. 
Ipsus tibi ostendet : actutum enim ad me veniet. 
Sed eccum adest. 


PUELLA. 
Tui quidem, ο pernicies, nibil egens. 


ANUS I. 
Ita me Jupiter amet, ut mei eget, o pestifera! 
PUELLA. 
Id statim ipsus ostendet : nam ego hinc recedo. 
ANUS 1. 
Et ego pariter, ut noris me multo magis sapere. 
ADOLESCENS. 
Utinam liceret cum puella dormire, nec opor- 
teret ante subagitare resimum et anile : neque 
enim istuc tolerabile est viro libero. 


ANUS II. 

Itaque, per Jovem, magno tuo malo futues : 
neque enim sub Charixena hæc aguntur. Secun- 
dum legem æquum est ista fieri, siquidem in po- 
pulari statu vivimus. Sed secedam, et aucupabo 
eum, quid tandem faciet. 

ADOLESCENS. 


Utinam, ο dii, formosam illam solam à 


epre- 
hendam, ad quam appotus venio, jampridem de- 
siderans. 


PUELLA. 
Decepi scelestam illam aniculam : quippe ablit, 
putans videlicet me intus mansuram. 
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TPATE A. 
Ἀλλ' οὗτοσὶ γὰρ αὐτὸς οὗ µεμνήμεθα. 
Δεῦρο δὴ δεῦρο δὴ, 
φίλον ἐμὸν, δεῦρό pot : 
πρόσελθε χαὶ ξύνευνος 
τὴν εὐφρόνην ὅπως ἔσει. 
Πάνυ γάρ τις ἔρως µε δονεῖ 
τῶνδε τῶν σῶν βοστρύχων. 
Ἄτοπος © ἔγχειταί oi τις πόθος, 
ὅς µε διαχναίσας ἔχει. 
Μέθες, ἴκνοῦμαί a’, Ἔρως, 
χαὶ ποίησον τόνδ ἐς εὐνὴν 
τὴν ἐμὴν ἰχέσθαι. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 


πληκτίζεσθαι μετὰ τῆς σῆς πυγῆς. 
Κύπρι, τί μ’ ἐχμαίνεις ἐπὶ ταύτη; 
Μέθες, ἱχνοῦμαί 9’, Ἔρως, 
καὶ ποίησον τήνδ ἐς εὐνὴν 
τὴν uv ἰχέσθαι. 
Καὶ ταῦτα µέν por μετρίως πρὸς τὴν ἐμὴν ἀνάγχην Στρ. 
εἰῴρημέν᾽ ἐστίν. Σὺ δέ por, φίλτατον, à ἐκετεύω, 
ἄνοιξον, ἀσπάζου με 
διά τοι σὲ πόνους ἔχω. 
Ὢ χρυσοδαίδαλτον ἐμὸν μέλημα, Κύπριδος ἔρνος, Avr. 
µέλιττα Μούσης, Χαρίτων θρέµµα, Ἱρυφῆς πρόσωπον, 
ἄνοιξον, ἀσπάζου με. 
διά τοι σὲ πόνους ἔχω, 
| ΓΡΑΥΣ À. 
Οὗτος, εί χόπτεις; μῶν ἐμὲ ζητεῖς; 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Πόθεν; 


ΣΡΑΥΣ A. 
Καὶ τὴν θύραν y’ ἥραττες. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Ἀποθάνοιμ) ἄρα. 
TPATE A. 
To δαὶ δεόµενος δᾷδ’ ἔχων ἐλήλυθας; 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Ἀναφλύστιον ζητῶν τιν ἄνθρωπον. 
ΣΡΑΙΣΑ. 
Τίνα; 
ΚΕΑΝΙΑΣ. 
OÙ τὸν Σεθῖνον, ὃν σὺ προσδοκᾶς ἴσως, 
TPATE A. 
Nà τὴν Ἀφροδίτην, ἦν τε βούλῃ + ἦν τε µή. 
NEANIAS. 
A οὐχὶ νυνὶ τὰς ὑπερεξηχοντέτεις 
εἰσάγομεν, ἀλλ᾽ εἰσαῦθις ἀναθεθλήμεθα. 
Τὰς ἐντὸς εἴχοσιν γὰρ ἐχδικάζομεν. 


ECCLESIAZUS Æ. 
ANUS |. - 
Ὑααπιρηίαιτετο hic ipeus est, cujes modo me 
minimus. Huc qaidem veni , buc ades , qaod ali 
amicum est : huc ad me accede, et tota sorts 
mecum coocumbe. Quippe me παπα in modem 
amor tuorum capillorum agitst : inçane saten me 
incessil capido, quæ me vellicat_ Concrde, que 
te, Amor, et facito ut iste in lectuso mem vent 


ADOLESCEXS. 

Huc tandem, ο hac ad me descendens ου 
hoc aperi : sin minus , fusus hie jacebo mertem 
Ο amicula, in tuo sinu volo lascivire cam tes ne 
tibus. Venus , quid me bujus desiderio in farorem 
agis? Concede, quæso te, Amor, et facite ut ista in 
lectum meum veniat. Hactenos quidess pre rs 
necessitate satis dictum fuit : tu vero mi, ο ms 
voluptas, oro te, aperi ostium , et ammplecteve me 
quippe propter te labores perpetior. Ο Μάσα 
meum aureolum , Veneris germen , Musæ αφίσα. 
Gratiarum alumna, Molitiei facies , ageri, ---- 
plectere me; quippe propter te labores perpetier. 


ANUS I. 
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TPAYZ A. 
Ἐ κὶ τῆς προτέρας ἀρχῆς γε Taûr” ἦν, ὦ YAÜxXwv- 

νυνὶ δὲ πρῶτον εἰσάγειν ἡμᾶς δοχεῖ. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Ἐ ῷ βουλομένῳ γε, χατὰ τὸν ἐν πεττοῖς νόµον. 
TPATZ A. 

Ἁλλ) οὐδὲ δειπνεῖς χατὰ τὸν ἓν πεττοῖς νόµον. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Oùx οἵδ' ὅ τι λέγεις τηνδεδί pot κρουστέον. 
TPAYZ A. 

Ὅταν ye χρούσῃης τὴν ἐμὴν πρῶτον θύραν. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Ἁλλ οὐχὶ νυνὶ χρησέραν αἰτούμεθα. 
ΓΡΑΥΣ A. 


OÙ ὅτι φιλοῦμαι. νῦν δε θαυμάζεις ὅτι 
θύρασί μ’ εὗρες ἀλλὰ πρόσαγε τὸ στόµα. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 


AM, ὦ µέλ’, ὀρρωδῶ τὸν ἑραστήν σου. 
TPATE A. 
Τίνα; 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Tôv τῶν γραφέων ἄριστον. 
ΓΡΑΥΣ Α. 
Οὗτος δ) ἔστι τίς» 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 


Ὃς τοῖς νεχροῖσι ζωγραφεῖ τὰς ληκύθους. 
Ἁλλ᾽ ἀπιθ, ὅπως µή σ᾿ ἐπὶ θύραισιν ὄψεται. 
TPAYE A. 
OÙ οἵδ) 8 τι βούλει. 
ΝΕΑΝΙΑΣ, 
Καὶ γὰρ ἐγώ σε v Δία. 
ΣΡΑΥΣ A. 
Μὰ τὴν Ἀφροδίτην, À n° ἔλαχε χληρουµένη, 
μὴ ᾿γώ 6’ ἀφήσω. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Παραφρονεῖς, ὦ γράδιον. 
ΣΡΑΥΣ A. 
Ληρεῖς ἐγὼ 9’ ἄξω σ᾿ ἐπὶ τὰμὰ στρώματα. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Τί δήτα κρεάγρας τοῖς κάδοις ὠνοίμεθ) ἂν, 
ἔξὸν χαθέντα γράδιον τοιουτονὶ 
ἐκ τῶν φρεάτων τοὺς χάδους ξυλλαμθάνειν ; 
ΓΡΑΥΣ A. 


Μ) σχῶπτέ μ’, ὦ τάλαν, ἀλλ᾽ ἔπου δεῦρ᾽ ὡς ἐμέ, 


NEANIAZ. 
Ἀλλ' οὖχ ἀνάγχη μοὐστὶν, εἶ un τῶν ἐτῶν 
τὴν πενταχοσιοστὴν κατέθηχας τῇ πόλει. 
ΤΡΑΥΣ A. 
Ν) τὴν Ἀφροδίτην, δεῖ γε µέντοι σ᾿ ὡς ἐγὼ 
τοῖς τηλικούτοις ξυγχαθεύδουσ᾽ ἤδομαι. 
ΚΕΑΝΙΑΣ. 
Ἐγὼ δὲ ταῖς γε τηλικαύταις ἄχθομαι, 
xoûx ἂν πιθοίµην οὐδέποτ. 


ΕΟΟΙΕΡΙΑΖΌ5Α. 399 


ANUS I. 
Ista quidem in priori reipublicæ statu obtine- 


.bant, ο dulcissime ; nunc autem lege decretum est 


uti nos primum inducamur. 
ADOLESCENS. 
Α volente quidem, juxta legem latrunculorum 
udo præscriptam. 
ANUS 1. 
At enim non cœnas juxta legem latrunculorum 
lude præscriptam. 
ADOLESCENS. 
Nescio quid dicas. Hæc mihi pultanda est. 
ANUS I. 
Quum videlicet prius meam pultaveris januam. 


ADOLESCENS. 
Sed nunc pollinarium cribrum non petimus. 
ANUS I. 
Scio ego me abs te amari : nunc autem stupes , 
quod me foris reperisti : verum admove mibi os. 


ADOLESCENS. 
At enim, o misella, amatorem tuum formido. 
ANUS 1. ; 
Quemnam ? 
ADOLESCENS. 
Pictorem illum scitissimum. 
ANUS I. 
Ille autem quisnam est? 
ADOLESCENS. 


Qui mortuis ampullas pingit : quamobrem abi 
intro, ne te pro foribus conspicetur. 
ANUS I. 
Novi, novi quid velis. 
ADOLESCENS. 
Etenim bercle ego te quoque novi. 
ANUS I. 
At Venerem obtestor, cui sorte obtigi, haud te 
amittam. 
ADOLESCENS. 
Deliras, ο anicula. 
ANUS Ἱ. 
Nugaris tu : ego enim te ad lectum meum dn- 
cam. 


ADOLESCENS. 
Quid, quæso, opus sit uncos extrahendis cadis 
emere , quum, hujuscemodi vetulam demittendo, 
liceat e puteis cados educere? 


ANUS I. 
Ne cavilleris me , ο miser; sed huc domum se- 
quere. 
ADOLESCENS. 
At enim mihi necesse non est, nisi quingentesi- 


mam annorum tuorum reipublicæ solvisti. 
ANUS Ἱ. 
. Per Venerem nihilominus obsequere, nam mi- 
rifice gaudeo, ubi cum tuis æqualibus dormio. 
ADOLESCENS. 


vero mirifice gravor, siquando cum tuis 
æqualibas mihi dormiendum sit; neque ad id fa- 
ciendum unquam adduci potero. 
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Toëro δ ἔστι τί; 
ΣΡΑΥΣ A. 
Ἠήφισμα, χαθ) ὅ σε δεῖ βαδίζειν ὡς ἐμέ. 


Καὶ δή σοι λέγω. 
Ἔδοξε ταῖς γυναιζὶν, ἣν ἀνὴρ νέος 
νέας ἐπιθυμῇ, un σποδεῖν αὐτὴν πρὶν ἂν 
τὴν Υραῦν προχρούσῃ πρῶτον. Ἂν δὲ μὴ θέλῃ 
πρότερον προκρούειν, ἀλλ᾽ ἐπιθυμῇ τῆς νέας, 
ταῖς πρεσθυτέραις γυναιξὶν ἕστω τὸν νέον 
ἔλχειν ἀνατὶ λαθοµένας τοῦ παττάλου. 


Τοῖς γὰρ νόµοις τοῖς ἡμετέροισι πειστέον. 
NEANIAZ. 
Τί ὅ, y ἀφειρῆταί μ’ ἀνλρ τῶν δημοτῶν 
À τῶν φίλων ἔλθών τις; 
ΣΡΑΥΣ A. 
AX où χύριος 
ὑπὲρ µέδιμνόν ἐστ᾽ ἂν]ρ οὐδεὶς ἔτι. 


AN ἕμπορος εἶναι σχήψοµαι. 

ΣΡΑΥΣ B. 
| ο. Κλάων γε συ. 

NEANIAZ. 

Τί δῆτα χρὴ δρᾶν; 
ΣΡΑΙΣ À. 
Διῦρ ἀχολουθεῖν ὡς ἐμέ. 
NEANIAZ. 

Καὶ rar’ ἀνάγκη μοὺστί; 


ΣΡΑΥΣ A. 


Ὑποστόρεσαί νυν πρῶτα τῆς ὁριγάνου, 
χαὶ χλήμαθ) ὑπόθου συγκλάσασα τέτταρα, 
καὶ ταινίωσαι, καὶ παράθου τὰς ληχύθους, 


ὑδατός τε χατάθου τοὔστραχον πρὸ τῆς θύρας. 


ΣΡΑΥΣ Α. 
Ἡ μὲν ἔτ ὀνήσει σὺ χαὶ στεφάνην ἐμοί. 
ΚΕΑΝΙΑΣ. 
Na τὸν AP, ἦνπερ À γέ που τῶν κηρίνων. 
Οἴμαι γὰρ ἔνδον διαπεσεῖσθαί σ᾿ αὐτίκα. 





rit : sin nolit hanc prius permolere, aie 
tat juvenculam, liceat provectieribe ets 
mulieribus juvenem illum trakere ing, 
mentula prehensum. 
ADOLESCENS. 
οί mihi! Procrustes hodie fs. 





ANUS 1]. 
Nostris scilicet legibus parendem est 
ADOLESCENS. 
Quid si me eripiat ex popularibes sut e: ms 
veniens quispiam ? 


ANUS 1. 
At rei, quæ supra medimnam sit, sallisenc τον 
competit auctoritas. 
ADOLESCENS. 
Ejuretio vero nulla est? 
ANUS 1. 
Non enim tergiversatione opes est. 
ADOLESCENS. 
At enim mercatorem me esse cansaber. 
ANUS Il. 
‘At enim plorabis. 
ADOLESCENS. 
Quid igitur oportet facere ? 
ANUS 1. 
Hac ad me sequi. 
ADOLESCENS. 
Et hæc mihi faciendi necessites est? 
ANUS 1. 
Et Diomedea quidem. 





ADOLESCENS. 
ta Jovem ; si modo sit ex οταν: ανα 
ὁ, εἰλίία atque intro ingressa furis, st 
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NEANIS. 
Ποῖ τοῦτον ἕλχεις σύ; 
ΤΡΑΥΣΣ A. 
Τὸν ἐμαυτῆς εἰσάγω. 
ΝΕΑΝΙΣ. 
OÙ σωφρονοῦσά y”. Où γὰρ ἡλικίαν ἔχει 
παρὰ σοὶ χαθεύδειν τηλικοῦτος dv, ἐπεὶ 
µήτηρ ἂν αὐτῷ μᾶλλον εἴης À γυνή. 
“Bot” ei χαταστήσεσθε τοῦτον τὸν νόµον, 
τὴν γῆν ἅπασαν Οἰδιπόδων ἐμπλήσετε. 
ΤΡΑΥΣΑ. 
Ὦ παμθδελυρὰ, φθονοῦσα τόνδε τὸν λόγον 
Vpsc ἀλλ᾽ ἐγώ σε τιµωρήσομαἰ. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
M τὸν Δία τὸν σωτῆρα, χεχάρισαί γέ µοι, 
ὥ Ἰλυκύτατον, τὴν Υραῦν ἀπαλλάξασά µου" 
or” ἀντὶ τούτων τῶν ἀγαθῶν εἷς ἑσπέραν 
μεγάλην ἀποδώσω χαὶ παχεῖάν σοι χάριν. 
TPATS B. 
Λὕτη σὺ, ποῖ παραθᾶσα τόνδε τὸν νόµον 
Ώχεις, παρ ἐμοὶ τῶν γραμμάτων εἰρηχότων 
πρότερον χαθεύδειν αὐτόν; 
NEANIAZ. 
Οἴμοι δείλαος. 


Ilébev ἐξέχυψας, ὦ ὦ χάχιστ ἀπολουμένη; 
τοῦτο γὰρ ἐχείνου τὸ χαχὸν ἐξωλέστερον. 


ΤΡΑΥΣ B. 
Βάδιζε δεῦρο. 
NEANIAZ. 
Mnôapüx µε περιίδῃς 
ἑλκόμενον ὑπὸ τῇσδ, ἀντιθολῶ 0’. 
ΣΡΑΥΣ B. 


Ἁλλ' οὐχ ἑγὼ, 


ἀλλ 6 νόμος ἕἔλκει σ’. 
NEANIAZ. 


Οὐκ ἐμέ y’, ἀλλ᾽ ἔμπουσά τις 


& αἵματος φλύχταιναν ἠμφιεσμένη. 
ΤΡΑΥΣ 8. 


Ἔπου, µαλακίων, δεῦρ᾽ ἀνύσας χαὶ μὴ λάλει. 


ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Ἴθι νυν ἔασον ais ἄφοδον πρώτιστά µε 
ἑλθόντα θαρρῆσαι πρὸς ἐμαυτόν' εἰ δὲ μὴ, 
αὐτοῦ τι δρῶντα πυρρὸν ὄψει μ’ αὐτίχα 
ὑπὸ τοῦ δίους. 


ΣΓΡΑΥΣ B. 
Θάρρει, βάδιζ- ἔνδον χεσεῖ. 

ΚΕΑΝΙΑΣ. 
Δέδοιια κἀγὼ μὴ πλέον ἧπερ βούλομαι, 
Ἀλλ' ἐγγυητάς σοι χαταστήσω δύο 
ἀξιόχριως. 

TPAYZ 8. 

MA µοι χαθίστη. 
FPATE T. 
Ποῖ σὺ, ποῖ 

χδρεῖς μετὰ ταύτης; 


ARUTOPHANES. 
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PUELLA. 

Οτο hunc trahis tu? 
ANUS I. 

Eum, qui meus est, domum induco. 
PUELLA. 

At non sapienter id facis : non enim ætatem ha- 
bet, ut tecum dormiat, qui tantilla ætate est : 
quandoquidem mater ei potius, quam uxor esses. 
Proinde si legem banc constituatis, totum orbem 
Œdipis replebitis. 

ANUS I. 

O tervenefica, præ invidia hunc sermonem com- 

mentata venis. At ego te ulciscar. 
ADOLESCENS. 

Per Jovem Servatorem, gratum mihi fecisti, o 
mel meum , banc anum a me amovens. Quare pro 
his meritis ad vesperum gratiam tibi magnam et 
crassam referam. 

ANUS IT. 

Heus, heus tu, quonam huncce trahis, contra 
Jlegem, qua cautum est scilicet, ut is prius mecum 
dormiat ? 

ADOLESCENS. 

Væ mihi misero ! Undenam emersisti, o perdita ? 
nam hoc quidem malum illo altero perniciosius. 

ANUS !. ἵ 

Huc ambula. 

ADOLESCENS. 

Haudquaquam, obsecro, patiare ab istac me 
trahi. 

ANUS II. 
At non ego te trabo, verum lex ipsa. 


ADOLESCENS. 
Non me lex quidem trabit, sed Empusa, cui 
saniosis pustulis totum corpus ‘tumet. 
ANUS II. 
Hac, ο mollicelle, sequere propere , et ne oblo- 
quitor. 


ADOLESCENS. 
Age ergo, sinito saltem ire me cacatum , ut ani- 


mum interea recipiam ; sin mious, hîc tu me actu- 
tum præ metu rubrum quid facientem videbis. 


ANUS II. 
Bono animo es, ambula ; intus cacabis. 
ADOLESCENS. 
Quin metuo, ne plus etiam, quam volo. Sed 
sponsores tibi duos dabo idoneos. 


ANUS II. 
Nullos volo. 


ANUS ΠΠ. 
Heus, heus, quo tu cum ista ambules? 
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ΚΕΑΝΙΑΣ. 


Oùx ἔγωγ᾽, ἀλλ᾽ ἕλχομαι. 


Ἀτὰρ ἥτις εἶ γε, πὀλλ’ ἀγαθὰ γένοιτό σοι, 
ὅτι μ’ où περιεῖδες ἐπιτριθέντ’. ‘a Ἡράχλεις, 
ὦ Πᾶνες, © Κορύθαντες, ὦ Διοσχόρω, 

τοῦτ᾽ αὖ πολὺ τούτου τὸ χαχὸν ἐξωλέστερον. 


Ἀτὰρ τί τὸ πρᾶγμ) ἔστ᾽, ἀντιθολῶ , τουτί ποτε; 


πότερον πίθηχος ἀνάπλεως Ψιμυθίου, 
 γραῦς ἀνεστηχυῖα παρὰ τῶν πλειόνων; 
TPAÏE ΓΡ. 
M} σχῶπτέ μ’, ἀλλὰ δεῦρ᾽ ἔπου. 
ΣΡΑΥΣ B. 


Δευρὶ μὲν οὖν. 


NEANIAZ. . 
Διασπάσεσθέ μ’, ὦ χαχῶς ἀπολούμεναι. 
ΣΡΑΥΣ B. 
Ἐμὸοὶ γὰρ ἀχολουθεῖν σ᾿ ἔθει χατὰ τὸν νόµον. 
ΣΡΑΥΣ Tr. 
Odx, ἂν ἑτέρα γε γραῦς ἔτ᾽ αἰσχίων pavñ. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
*Hv οὖν bp” ὑμῶν πρῶτον ἀπόλωμαι χαχῶς, 
φέρε, πῶς ἐπ᾽ ἐχείνην τὴν καλὴν ἀφίξομαι; 
TPAYE Tr. 
Αὐτὸς σχόπει σύ: τάδε δέ σοι ποιητέον. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Ποτέρας προτέρας οὖν χατελάσας ἁπαλλαγῶ; 
ΤΡΑΥΣ B. 
Oùx οἶσθα; βαδιεῖ δεῦρ.. 
ΝΕΛΝΙΑΣ. 
Ἀφέτω νύν μ) αὗτηί. 
ΣΡΑΥΣ Fr. 
Δευρὶ μὲν οὖν 10° ὡς ἔμ.. 
ΝΕΑΝΙΛΣ. 
ν ὁδί μ’ ἀφῃ. 
ΣΡΑΥΣ B. 
Ἀλλ) οὐχ ἀφήσω μὰ Δία σ'. 
TPAYE Tr. 
Οὐδὲ μὴν ἐγώ. 
ΚΕΑΝΙΑΣ. 
Χαλεπαί Υ ἂν ἦστε γενόµεναι πορθμῆς. 
ΓΡΑΥΣ B. 
Τή; 
ΝΕΛΝΙΑΣ. 
Ἕλκοντε τοὺς πλωτῆρας ἂν ἀπεχναίετε. 
ΓΣΡΑΥΣ B. 
Σιγῇ βάδιζε δέῦρο. 
ΓΡΑΥΣ Fr. 
Μὰ AP ἀλλ ὣς ἐμέ. 
ΚΕΑΝΙΑΣ. 
Τοντὶ τὸ πρᾶγμα κατὰ τὸ Καννωνοῦ σαφῶς 
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ADOLESCEXS. 
Non ambulo, sed trahor. Τασαι, qecme 


sis, di tibi muita bona dederint, que me mb 
baberi haud pateris. At at, o Hercukes, o Pæes, 
ο Corybantes, ο Castores, quanto boc ma ὃν 
altero etiam perniciosros esl! At quid be: te 
dem, obsecro, negoti est ? gn ceresce plem ins, 
vel anuis spectrum huc ex Orce rerersun 


ANUS πι. 
Ne me irrideas ; sed bac sequere. 
: ANUS II. 
Πας quidem ad me. 

ANUS Nil. 
Nanquam enim te amittam. 
ANUS IL 
Netque ipsa quoque. 
ADOLESCENS. 
Distrahetis me, ο male perituræ. 


ANUS IL. | 
Certe enim ex lege oportnit te mibi meresx 
ANUS TIL 
Minume , si que alia deformior ass Ba 
ADOLESCENS. 
At vero si a vobis, ο vetukæ, absents le. 


qui tandem postes ad formosan iles acels 


ANUS ΠΠ. 


quidem ipse dispicias : ία di th 


ciundum, 


ANUS II. 


Quid ita ? 

ADOLESCENS. 

Quia vectores hinc illinc trabestes destin 

ANUS IL 

Huc tacitus veni. 

ANUS IIL 

Non, per Jovem, sed ad me. 
ADOLESCENS. ne | 

Plane res est secandum Cansoni dei 
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ψήφισμα, βυεῖν δεῖ µε διαλελημμένον. 
Πῶς οὖν διχωπεῖν ἀμφοτέρας δυνήσοµαι; 


ΣΡΑΥΣ 8. 
Καλῶᾶς, ἐπειδὰν χαταφάγης βολθῶν χύτραν. 
ΚΕΑΛΝΙΑΣ. 
Οἴμοι νο. ἐωὺς ἤδη τῆς θύρας 
ein”. 
- ΣΡΑΥΣ T. 
Ἀλλ) οὐδὲν ἔσται σοι πλέον 
ξυνεισπεσοῦμαι γὰρ μετὰ σοῦ. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
MA πρὸς θεῶν, 
Ἑνὶ γὰρ ξυνέχεσθαι χρεῖττον À δυοῖν χαχοῖν. 
ΓΡΑΥΣ T. 
ΝΑ τὴν Ἑκάτην, ἐάν τε BouAn y’ ἦν τε ui. 
NEANIAS. 


Ὦ τρισχαχοδαίµων, el γυναῖχα δεῖ σαπρὰν 

βινεῖν ὅλην τὴν νύχτα χαὶ τὴν ἡμέραν, 

χάπειτ᾽ ἐπειδὰν τῆσδ᾽ ἀπαλλαγῶ, πάλιν 

Φρύνην ἔχουσαν λήχυθον πρὸς ταῖς γνάθοις. 

Ἆρ) οὗ χαχοδαίµων εἰμί;, βαρυδαίµων μὲν οὖν 

v τὸν Δία τὸν σωτῆρ ἀνλρ χαὶ δυστυχὴς, 

ὅστις τοιούτοις θηρίοις συννήξοµαι. 

Ὅμως S ἐάν τι πολλὰ πολλάχις πάθω 

ὑπὸ ταῖνδε ταῖν κασαλθάδοιν, δεῦρ᾽ εἰσπλέων, 

θάψαι μ᾿ ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ στόµατι τῆς εἰσθολῆς 

χαὶ τὴν ἄνωθεν ἐπιπολῆς τοῦ σήματος 

ζῶσαν χαταπιττώσαντας, εἶτα τὼ πόδε 

µολυθδοχοήσαντας χύχλῳ περὶ τὰ σφυρὰ, 

ἄνω ᾿πιθεῖναι πρόφασιν ἀντὶ ληκύθου. 
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ. 

Ὦ µακάριος μὲν δῆμος, εὐδαίμων à Eye, 

αὐτή té por δέσποινα μαχαρίωτάτη, 

ὑμεῖς 0” ὅσαι παρέστατ᾽ ἐπὶ ταῖσιν θύραις, 

of γείτονές τε πάντες οἵ τε δηµόται, 

ἐγώ τε πρὸς τούτοισιν À διάχονος, 

ἅτις μεμύρωμαι τὴν χεφαλὴν μυρώμασιν 

ἀγαθοῖσιν, ὦ Ζεῦ: πολὺ D ὑπερπέπαικεν αὖ 

τούτων ἁπάντων τὰ Θάσύ ἀμφορείδια. 

Ἐν τῇ χεφαλῇ γὰρ ἐμμένει πολὺν χρόνον’ 

τὰ ὃ SX)’ ἀπανθήσαντα πάντ᾽ ἀπέπτατο' 

Sat ἐστὶ πολὺ βέλτιστα, πολὺ dr’, ὦ θεοί. 

Κέρασον ἄχρατον, εὐφρανεῖ τὴν νύχθ᾽ ὅλην 

ένας ὅ τι ἂν μάλιστ᾽ ὀσμὴν ἔχη. 
Ἀλλ', © γυναῖχες, φράσατέ pot τὸν δεσπότην, 
τὸν ἄνδρ᾽, ὅπου ᾿στὶ, τῆς ἐμῆς χεχτηµένης. 
ΧΟΡΟΣ. 

Λὐτῶ µένουσ᾽ ἡμῖν Υ ἂν ἐξευρεῖν δοχεῖς. 
ΘΕΡΑΠΑΙΝΛ. 

Μάλισθ” δδὶ γὰρ ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἔρχεται. 

Ὦ δέσποτ᾽, ὦ µαχάριε καὶ τρισόλθιε. 
ΔΕΣΠΟΤΗΣ. 


"Er; 
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delicet diremtum me futuere ο : 
tandem fieri poterit, ut ambas, nee ο... 
agitem? 
ANUS II. 
Facile istuc, si ollam bulborum comederis. 
ADOLESCENS. 
Væ misero mihi! propius jam ad ostium trahor. 


ANUS III. 

Sed nihil promovebis : una enim tecum intro 
me conjiciam. 

ADOLESCENS, 

Ne faxis, per deos : uno enim malo premi me- 
lius est quam duobus. 

ANUS IT. 
Per Hecaten, velis nolis, a te non divellar. 
ADOLESCENS. 

O me ter miserum, siquidem diem integrum et 
noctem integram putrida anus subigenda est : tum 
postquam hac defunctus fuero,denuo Pbryne altera 
repetenda erit, quæ ampullam ad maxillas habet. 
Annon igitur ego infelix sum ? certeiratisdiisnatus, 
per Jovem Servatorem , et infortunatus, qui cum 
hujusmodi belluis natabo. Tamen mementote, si 
quid mihi acciderit, sæpius coacto ab hisce im- 
puratis scortis intro navigare, sepelire me in ipso 
aditus ostio; superstitemque, cui immortuusfuero, 
illam in summo tumulo, postquam eam fervida 
pice obleveritis, pedesque ejus plumbo malleolis 
circumfuso muniveritis, superimponere loco am- 
pullæ. 

FAMULA. 

Felicem vero Atticum populum; me quoque 
non minus felicem ; heram vero meam longe omni- 
um felicissumam! Vos quoque felices estis, quæ 
juxta fores nostras adestis, vicinique omnes et po- 
pulares nostri : felix cum illis ego quoaue ancilla, 
quæ caput perunxi unguentis, pro Jupiter! ut 
bonis! sed ista omnia longe longeque superant 
amphorulæ vino Thasio plenæ : hujus enim odor 
in capite diutius remanet : illa autem marcescentia 
cito evanuerunt. Proinde multo, at quam multo, 
ο dii! meliores sunt amphorulæ. Infunde ergo me- 
rum : tota nocte lætiores reddet mulicres, illud 
eligentes, quod maxume odoratum sit. Sed, ο mu. 
lieres, dicite mih1 herum meum, maritum dominæ 
meæ, ubi sit. 

CHORUS. 
Istic si maneas, nobis videris cum repertura. 


FAMULA. 
Sane vero; nam eccum ad cœnam venit. O here, 
ο fortunate, οἱ terbeate ! 
HERUS. 
Egone ? 
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GEPAHAINA. 
Σὺ μέντοι vi Δί ὥς Υ οὐδεὶς ἀνήρ. 
Τίς γὰρ γένοιτ ἂν μᾶλλον ὀλθιώτερος, 
ὅστις πολιτῶν πλεῖον À τρισµυρίων 
ὄντων τὸ πλῆθος οὐ δεδείπνηκας μόνος; 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὐδαιμονικόν y ἄνθρωπον εἴρηχας σαφως. 
ΘΕΡΛΠΛΙΝΑ. 
1136 Ἠοῖ ποῖ βαδίζεις; 
ΔΕΣΠΟΤΗΈΣ. 
Ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἔρχομαι. 
* ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ. 
Nà τὴν Ἀφροδίτην, πολύ y ἁπάντων ὕστατος. 
Όμως δ᾽ ἐκέλευε συλλαθοῦσάν pe’ ἡ γυνλ 
ἄγειν σε χαὶ τασδὶ μετὰ σοῦ τὰς µείραχας. 
Οἵνος δὲ Xidç ἐστι περιλελειμµένος 
110 καὶ τάλλ᾽ ἀγαθά. Πρὸς ταῦτα μὴ βραδύνετε, 
χαὶ τῶν θεατῶν εἶ τις εὔνους τυγχάνει, 
χαὶ τῶν χριτῶν εἰ µή τις ἑτέρωσε βλέπει, 
ἴτω μεθ) ἡμῶν. πάντα γὰρ παρέξοµεν. 
Οὔχουν ἅπασι δῆτα γενναίως ἑἐρεῖς 
1146 χαὶ μὴ παραλείψεις μηδέν, ἀλλ᾽ ἐλευθέρως 
καλεῖν γέροντα, µειράχιον, παιδίσχον; ὡς 
τὸ δεῖπνον αὐτοῖς στ ἔπεσχευα 
ἁπαξάπασιν, ἂν ἀπίωσιν οἴχαδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐγὼ δὲ πρὸς τὸ δεῖπνον ἧδη πείξομαι, 
1160 ἔχω δέ τοι χαὶ ὃᾷδα ταυτηνὶ καλῶς. 
Τί δῆτα διατρίθεις ἔχων, ἀλλ᾽ οὐχ ἄγεις 
τασδὶ λαθών; ἐν ὅσῳ δὲ καταθαίνεις, ἐγὼ 
ἐπάσομαι µέλος τι μελλοδειπνικὀόν. 
Σμικρὸν © ὑποθέσθαι τοῖς χριταῖσι βούλομαι" 
1155 τοῖς σοφοῖς μὲν, τῶν σοφῶν μεμνημένοις χρίνειν ἐμέ' 
τοῖς γελῶσι ὃ ἡδέως, διὰ τὸν γέλων χρίνειν ἐμέ' 
σχεδὸν ἅπαντας οὖν χελεύω δηλαδὴ χρίνειν ἐμέ. 
Μηδὲ τὸν χλῆρον γενέσθαι μηδὲν ἡμῖν αἴτιον, 


ὅτι προε(ληχ”. ἀλλ᾽ ἅπαντα ταῦτα χρὴ µεμνημµένους | 


1160 μὴ ᾿πιορχεῖν, ἀλλὰ χρίνειν τοὺς χοροὺς ὀρθῶς del, 
μηδὲ ταῖς xaxaiç ἑταίραις τὸν τρόπον προσειχέναι͵ 
at µόνον μνήμην ἔχουσι τῶν τελευταίων del. 

HMIXOPION. 
Ὦ ὦ Spa δὴ, 
ὦ φίλαι γυναῖκες, εἴπερ μέλλοµεν τὸ χρῆμα δρᾶν, 

1165 ἐπὶ τὸ δεῖπνον ὑπαναχινεῖν. Κρητιχκῶς οὖν τὼ πόδε 

καὶ σὺ χίνει. 
HMIXOPION. 
Τοῦτο ὁρῶ. 
HMIXOPION. 
Καὶ τάσδε νῦν λαγαρὰς 
τοῖν σχελίσχοιν τὸν ῥυθμόν. Τάχα γὰρ ἔπεισι 
λεπαδοτεμαχοσελαχογαλεο- 
1120 χρανιολειψανοδριμυποτριµµατο- 
σιλφιοπρασομελιτοχαταχεχυµενο- 
κιγλεπιχοσσυφοφαττοκεριστερα- 
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FAMULA. 

Sane ecastor tu quidem, ut nemo aies. Te im 
quis alius exsisiat magis bealior, qui, ques pes 
triginta millibus civiom in urbe sint, sobes Όσα 
ex illis impransus es. 

CHOAUS. 

Prorsus felicem hominem narras. 

FAMULA. 
Quo tandem ? quo abis? 
HERUS. 

Ad cœnam. 

FAMULA. 

Sane, per Venerem , longe omis pestrems 
Tamen jussit me hera ut te adsumeres, et um 
tecum has puellas ducerem. Vimi autem Ος ο- 
pia magna relicts est, et multæ alæ res be. 
Itaque ne cessetis. Tum si quis spectatorem nas 
favet, et judicum si quis non aksed, ques js, 
respicit, veniat nobiscum : nam is mms pæbe 
bimus. Itaque quod dico, naviter dices ennbes, 
et cave quemquam omiseris;, sed Ebere ca 
66065, adulescentes, pueros ; Βάση ἱραῖς cons µν 
rata est omnino omnibus, sinempe quisque-és 
suam abierit. 


CHORUS. 
1ρ68 autem jam ad cœnam festimabe , banc ἂν 
cem opportune manu gestans. At ts, ques, qui 
ita cunctare, neque tecum decis bes perl? 
Dum autem ipse descendas, ego cantices aise 
aliquod cœnaturis aptum. 


SEMICHORUS. 
O, ο, nunc tempas est, amicæ παρ Άσσος, πο 
agere volumus, subsultim ad cœmass ire : Cretre 


igitur rhythmo move et tu pedes. 
SEMICHORUS. 
Hoc facio. 
SEMICHORUS. 


Et has quoque leves agili crure ad rèyéemm 
moveri. Nam mox adponentur ostres, salsementa, 
cartilaginoei pisces, mustelli, reliquise calvartrem 

, Cum acri intrito, laserpitium cum melle isterier 
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λεκτρυονοπτεγχεφαλοχιγχλοπε- 


λειολαγωοσιραιοθαφητραγανοπτερύγων. 


Σὺ δὲ ταῦτ᾽ ἀκροασάμενος 
ὺ χαὶ ταχέως λαθὲ τρυθλίον. 
Elu χόνισαι λαθὼν 
λέχιθον, ἵν' ἐπιδειπνῆς. 
HMIXOPION 
᾽Αλλὰ λαιμάττουσί που. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αἴρεσθ) ἄνω, ἰαὶ, εὖαί. 
Δειπνήσομεν, εὐοῖ, εὐαὶ, 
εὖαὶ, ὡς ἐπὶ νίκη" 
εὐαὶ εὐαὶ εὐαὶ εὖαί. 
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turdi, merulæ, palumbi, columbæ, gallinaceorum 
tosta capitula, cincli, liviæ , leporinæ carnes cum 
intinctu defruti, cum alis. Tu itaque, his auditis, 
propere et celeriter patellam sume : dein festina 
sumta pulte, ut cœnes. 
SEMICHORUS. 
Sed jam vorant alii. . 
CHORUS. 

In altam tollimini crure agili, iæ, eusæ : cœna- 
bimus, euœ, euæ, euæ, parta victoria lætæ ; eux, 
euæ, euæ, euæ ! 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 





ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΚΛΡΙΩΝ. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
ΠΑΛΟΥΤΟΣ. 

ΧΟΡΟΣ ΑΡΡΟΙΚΩΝ. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
ΠΕΝΙΑ. 

TYTNH ΧΡΕΜΥΑΟΓ. 
ΔΙΚΛΙΟΣ ΑΝΗΡ. 
ΣΙΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
PAYS. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 
ΕΡΜΗΣ. 

ΙΕΡΕΥΣ ΔΙΟΣ. 


ΚΛΡΙΩΝ. 
Ὡς ἀργαλέον πρᾶγμ’ ἐστὶν, ὦ Ze xal θεοὶ, 
δοῦλον γενέσθαι παραφρονοῦντος δεσπότου. 
Ἡν γὰρ τὰ βέλτισθ᾽ ὃ θεράπων λέξας τύχη, 
δόξῃ δὲ μὴ δρᾶν ταῦτα τῷ κεκτηµένῳ, 
µετέχειν ἀνάγκη τὸν θεράποντα τῶν χαχῶν. 
Τοῦ σώματος γὰρ οὐχ ἐᾷ τὸν κύριον 
χρατεῖν 6 δαίµων, ἀλλὰ τὸν ἑωνημένον. 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα. To δὲ Αοξίᾳ, 
ὃς θεσπιῳδεῖ τρίποδος ἐκ χρυσηλάτου, 
µέμψιν δικαίαν µέμφομαι ταύτην, ὅτι 
ἰατρὸς ὧν xal µάντις, ὥς φασιν, σοφὸς, 
μελαγχολῶντ) ἀπέπεμψέ µου τὸν δεσπότην, 
ὅστις ἀχολουθεῖ χατόπιν ἀνθρώπου τυφλοῦ, 
τοὐναντίον δρῶν À προσηχ᾽ αὐτῷ ποιεῖν. 
Où rap βλέποντες τοῖς τυφλοῖς ἡγούμεθα; 
οὗτος à” ἀχολουθεῖ, χἀμὲ προσθιάζεται, 
καὶ tar ἀποχρινόμενος τὸ παράπαν οὐδὲ γρῦ. 
Ἐγὼ μὲν οὖν οὖν ἔσθ᾽ ὅπως ον». ῳ 
Av μὴ φράσης ὅ τι τῷδ) ἀχολουθοῦμέν ποτε, 
ὦ δέσποτ’, ἀλλά σοι παρέξω πράγματα. 
OÙ yap µε τυπτήσεις στέφανον ἔχοντά γε. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Μὰ AC, ἀλλ’ ἀφελὼν τὸν στέφανον, ἦν λυπῆς tique, 
ἵνα μᾶλλον ἀλγῆς. 

KAPINN. 

Άηρος où γὰρ παύσομαι 
πρὶν ἂν φράσης mot τίς ποτ’ ἐστὶν οὗτοσί: 
εὖνους γὰρ ὦν σοι πυνθάνοµαι πάνυ σφόδρα. 

XPEMYAOZ. 
Ἄλλ' où σε χρύφω" τῶν ἐμῶν γὰρ οἰκετῶν 


PLUTUS 


—6,— 


DRAMATIS PERSONE. 


CABIO. 
CHREMYLUS. 
PLUTUS. 
CHORUS RUSTICORUX. 
BLEPSIDEMUS. 
PAUPERTAS. 
UXOR CHREMYLI. 
VIR JUSTUS. 
SYCOPHANTA. 
ANUS. 
ADOLESCENS. 
MERCURIUS. 
SACEKERDOS JOVIS. 


CARIO. 
O Jupiter diique, quam molesta res οσα | 
servus dixerit, secus autem facere bere vil, 
servo evenire aliquid mali necesse es % 4” 
natura corporis sui dominus est, un in del # 
habere non sinit Fortana, sed iles qu il œrt 
Atque hæc quidem ita se habest Sel Leu, 
qui vaticinatur e tripode aureo, accuse bec Jef 
accusatione , quod, medicus quuss sit d τά, κ 
aiunt, sapiens, atra bili percitum dsist bre 
meum ; qui pone sequitar hominem οσα. ον 
tra faciens atque eum conveniebel βοπε. 39 
nos, qui videmus, cœæcos dacimus : ise se 
sequitur , ac me insuper s0qui copit si Pre 
mihi respondens. Quapropter non poiest 6e 6 
taceam , nisi dixeris, ους baoc seqeamor uk 
here ; sed facessam tibi negotinss : 268 ο * 
verberabis, qui coronam habeo. 


. CHABMYLUS. 
Immo hercle, detracta pries COrs, 
molestus eris, ut magis dolorem scsti- 
CARIO. 
Nugæ! non enim πως ο 
mihi, quis tandem sit iste. Απάπιο name μι 
benevolo hoc sciscitor. 


PA 
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HAOTTOË 
πισἑότατον ἡγοῦμαί σε xal χλεπτίστατον. 
Ἐγὼ θεοσεθὴς χαὶ δίχαιος dv ἀνὴρ 
χαχῶς ἔπραττον xal πένης ἦν. 

ΚΛΡΙΩΝ. 
Οἶδά τοι. 

XPEMYAOZ. 

Ἕτεροι δ᾽ ἐπλούτουν, ἱερόσυλοι, ῥήτορες 
χαὶ συχοφάνται xal πονηροί. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Πείθοµαι. 

XPEMTAOZ. 
Ἐπερησόμενος οὖν ᾠχόμην ὡς τὸν θεὀν, 
τὸν ἐμὸν μὲν αὐτοῦ τοῦ ταλαιπώρου σχεδὸν 
Aôn νοµίζων ἐχτετοξεῦσθαι βίον, 
τὸν à υἱὸν, ὅσπερ ὧν µόνος µοι τυγχάνει, 
πευσόµενος εἶ χρὴ µεταθαλόντα τοὺς τρόπους 
εἶναι πανοῦργον, ἄδιχον, ὑγιὲς μηδὲ ἓν, 
ὣς τῷ βίῳ Tor’ αὐτὸ νοµίσας συµφέρειν. 

ΚΑΡΙΩΝ. 
Τί δῆτα Φοῖθος ἔλαχεν ἐκ τῶν στεμμάτων; 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Πεύσει. Σαφῶς γὰρ ὁ θεὸς εἶπέ µοι τοδί: 

ὅτῳ ξυναντήσαιµι πρῶτον ἐξιὼν, 

ἐχέλευσε τούτου μὴ µεθίεσθαί μ’ ἔτι, 

πείθειν à” ἐμαυτῷ ξυνακολουθεῖν οἴκαδε. 
ΚΛΡΙΩΝ. 

Καὶ τῷ ξυναντᾶς δῆτα πρώτῳ; 

ΧΡΕΜΙΑΟΣ. 

Τουτφί. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Er” οὐ ξυνέης τὴν ἐπίνοιαν τοῦ θεοῦ, 
ουσαν ὦ σχαιότατέ σοι σαφέστατα 
ἀσκεῖν τὸν υἱὸν τὸν ἐπιχώριον τρόπον 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Ty τοῦτο κρίνεις; ' 
KAPION. 

Δῆλον ὅτι) καὶ τυφλῷ 
γνῶναι δοχεῖ τοῦθ᾽, ὡς σφόδρ᾽ ἐστὶ συμφέρον 
τὸ μηδὲν ἀσχεῖν ὑγιὲς ἐν τῷ νῦν χρόνῳ. 

ΧΡΕΜΙΑΟΣ. 

Οὐὖκ ἔσθ᾽ ὅπως ὃ χρησμὸς εἰς τοῦτο ῥέπει, 

ἀλλ’ εἰς ἕτερόν τι μεῖζον. Ην δ᾽ ἡμῖν φράσῃ 

ὅστις ποτ’ ἐστὶν οὗτοσὶ χαὶ τοῦ χάριν 

χαὶ τοῦ δεόµενος ἦλθε μετὰ νῶῷν ἐνθαδὶ, 

πυθοίμεθ᾽ ἂν τὸν χρησμὸν ἡμῶν ὅ τι νοεῖ. 
ΚΑΡΙΩΝ. 

Ἄγε 8h, σὺ πρότερον σαντὸν ὅστις El φράσον, 

À τἀπὶ τούτοις δρῷ. Λέχειν χρὴ ταγὺ πάνυ. 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Ἐγὼ μὲν οἰμώζειν λέγω σοι. 
KAPINW, 
Mavôavetc 


& φησιν εἶναι; 
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| lissumum te duco et callidissumum. Ego, qui vir 


sum pius et justus , iniqua utebar fortuna, et pau- 
per eram. 
CARIO. 
Novi equidem. 
CHRRMYLUS. 

Alkii autem ditescebant, sacrilegi, causidici et 

sycophantæ , et scelesti. 

CARIO. 

Credo. 
CHREMYLUS. 

Scitatum igitur profectus sum ad deum, meam 
quidem hominis miseri vitam fere jam existumans 
ad finem vergere : de filio autem, qui mihi unicus 
est, interrogaturus, an eum oporteat mutatis mo- 
ribus οτί improbum, injustum, omnis honestatis 
expertem, utpote qui vitæ id putarem conducere. 


CARIO. 
Quid ergo Phæbus profatus est e sertis ? 
CHREMYLUS. 

Audies. Clare namque deus dixit mihi hocce : 
cui occurrerem primum egressus, ab eo me 
jussit non amplius discedere, eique persuadere, 
ul me sequatur domum. 

CARIO. 

Οαἱ ergo primo occurristi? 

CHREMYLUS. 

Huic. 

CARIO. 

Itane non intellegis mentem dei, hominum 
ineptissume, quæ tibi dicit clarissume, filium tuum 
ut educes vernaculo more? 

2 CHREMYLUS. 

Quonam argumento istuc judicas ? 

CARIO. 

Nimirum vel cœcus cognoscere sibi hoc videa. 
tur, valide esse conducibile nihil boni conari 
hoc tempore. 

CHREMYLUS. 

Non potest fieri ut oraculum illo vergat, sed 
ad majus aliud quidam. Quod si nobis dixerit 
iste, quinam sit, et qua gratia, et cujus rei in- 
digens venerit nobiscum huc, intelligeremus quæ- 
nam sit mens oraculi nostri. 

CARIO. 

Agedum tutemet te indica, quinam sis, prius- 
uam faciam quæ deinceps consecutura sunt. 
icere οροτίεί quam citissume. 

PLUTUS.. 

Equidem ejulare te jubeo. 

- CARIO. 

Intellegis quem se dicat esse? 
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HAOYTOZ 
XPEMYAOZ. 


Σοὶ λέγει roùr’, οὐκ ἐμοί. 
Σχαιῶς γὰρ αὐτοῦ χαὶ χαλεπῶς ἐχπυνθάνει. 
Ἁλλ) el τι χαίρεις ἀνδρὸς εὐόρχου τρόποις, 
ἐμοὶ φράσον. 
HAOYTOZ. 


Κλάειν ἔγωγέ σοι λέγω. 
KAPINN. 
Δέχου τὸν ἄνδρα χαὶ τὸν ὄρνιν τοῦ θεοῦ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὔ τοι μὰ τὴν Δήμητρα χαιρήσεις ἔτι. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Et μὴ φράσεις γὰρ, ἀπό σ᾿ ὅλῶ χαχὸν καχῶς. 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Ὦ τᾶν, ἀπαλλάχθητον ἀπ᾿ ἐμοῦ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Πώμαλα. 
KAPINN. 
χαὶ μὴν ὃ λέγω βέλτιστόν ἐστ᾽, ὦ δέσποτα᾽ 
ἀπολῶ τὸν ἄνθρωπον κάχιστα τουτονί. 
Ἀναθεὶς γὰρ ἐπὶ χρηµνόν τιν᾿ αὐτὸν καταλιπὼν 
ἄπειμ., ἵν ἐκτραχηλισθῃ πεσών. 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἀλλ' fps ταχέως. 
ΠΛΟΙΤΟΣ. 
Μηδαμῶς. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
OÙxouv ἐρεῖς; 
ΠΛΟΥΤΟΣ. | 


Ἀλλ᾽ ἣν πύθησθέ μ’ ὅστις εἴμ , εὖ οἵδ' ὅτι 
καχόν τί μ’ ἐργάσεσθε xoûx ἀφήσετον. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Na τοὺς θεοὺς ἡμεῖς y’, ἐὰν βούλη γε σύ. 
ΠΑΟΥΤΟΣ. 
Μέθεσθέ νύν µου πρῶτον. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
ἛἩν, µεθίεµεν. 
ΠΑΟΥΤΟΣ. 
Ἀχούετον δή. Δεῖ γὰρ ὡς ἔοικέ µε 
λέγειν à ᾿κρύπτειν ; παρεσχευασµένος. 
Ἐγὼ γάρ εἶμι Πλοῦτος. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


D μιαρώτατε 
ἀνδρῶν ἁπάντων, tr ἐσίγας Πλοῦτος dv; 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Σὺ Πλῶτος, οὕτως ἀθλίως διαχείµενος: 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ὦ Φοῖθ) Ἄπολλον χαὶ θεοὶ χαὶ δαίµονες 
καὶ Ζεῦ, τί φής; ἐκεῖνος ὄντως et σύ; 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Ναί. 
XPEMYAOZ. 
Ἐχεῖνος αὐτός; 


PLUTUS. 


CHREMYLUS. 
Tihi hoc dicit, non mihi. Nam resfice et ἀπνὰτ 
eum interrogas. At tu, si til placent bem 
candidi mores , dic mihi. 


PLUTUS. 
CARIO. 


CARIO. 

Equidem optumum est quod dice, here : per- 
dam hominem bunc pessume. Statuam σα con 
in loco aliquo prærupto; post δὲ rolcte bemer 

{ abibo, ut inde delapsus cervices frangst. 
CHREMYLUS. 
Tolle vero sublimem ocius. 


PLUTUS. 


Noquaquam. 

CHREMYLUS. 

Dicesne igitur ? 

PLUTUS. 

Sed si audiatis me, qui sies, sat οὖν, diqui 
mali facietis méhi, nec me dimittetis. 

CHREMYLUS. 
Nos quidem hercle , si modo ταῖς ipee. 
PLUTUS. 
CHREMYLUS. 
Ecce amittimus. 
PLUTUS. 

Audite jam. Necesse est enim, ut videter, = 
dicere, quæ celare constitueran. Εβρ cam un 
Plutus. 

CHRENMYLUS. 

O impurissame hominusm orniem'! ie Ve» 

tacebas, Plutus quum esses? 


CARIO. 
Tu Plutus, tam ærumnoso statu? 
| CHREMYLUS. 
Ο Phæbe Apollo, et di et dæmonss et Jap - 
quid ais? illene revera es tu? 
PLUTUS. 
Ille inquan. 
CHRRMYLUS. 


19 ipsusne es ? 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΠΔΑΟΥΤΟΣ. 
Αὐτότατος. 
ΧΡΕΜΥΛΔΟΣ. 


Πόθεν οὖν, φράσον, 
αὐχ μῶν βαδίζεις; 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 


"Ex Πατροχλέους ἔρχομαι, 


ὃς οὐκ ζλούσατ) ἐξ ὅτουπερ ἐγένετο. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τουτὶ δὲ τὸ καχὸν πῶς ἔπαθες; χάτειπέ µοι. 
ΠΔΟΙΤΟΣ. 
Ὁ Ζεύς µε ταῦτ' ἕδρασεν ἀνθρώποις φθονῶν. 
Ἐγὼ γὰρ ὧν µειράχιον ἠπείλησ) ὅτι 
ὥς τοὺς διχαίους καὶ σοφοὺς χαὶ χοσµίους 
μόνους βαδιοίµην' ὃ δέ μ’ ἐποίησεν τυφλὸν, 
ἵνα μὴ διαγιγνώσκοιµι τούτων µηδένα. 
Οὕτως ἐχεῖνος τοῖσι χρηστοῖσι φθονεῖ. 
ΧΡΕΜΥΑΛΟΣ. 
Καὶ μὴν διὰ τοὺς χρηστούς γε τιμᾶται μόνους 
χαὶ τοὺς διχαίους. 
ΠΛΑΟΥΤΟΣ. 
Ὁμολογῶ σοι. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Φέρε, τί οὖν; 


εἰ πάλιν ἀναθλέψειας ὥσπερ χαὶ πρὸ τοῦ, 
φεύγοις ἂν ἤδη τοὺς πονηρούς; 
ΠΛλΟΥΤΟΣ. 
Φήμ’ ἐγώ. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Ὡς τοὺς διχαίους δ᾽ ἂν βαδίζοις; 
ΠΑΟΥΤΟΣ. 


Πάνυ μὲν οὖν' 


πολλοῦ γὰρ αὐτοὺς οὐχ, ἑόραχά πω χρόνου. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Καὶ θαῦμά y οὐδέν' οὐδ ἐγὼ γὰρ ὁ βλέπων. 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Ἀφετόν µε νῦν. Ἴστον γὰρ ἤδη τάπ᾽ ἐμοῦ. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 


Μὰ AC, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον ἐξόμεσθά σου. 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Οὐχ ἠγόρευον ὅτι παρέξειν πράγματα 
ἐμέλλετόν μοι; 


ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 


Καὶ σύ y’, ἀντιθολῶ, πιθοῦ, 
Καὶ µή μ᾿ ἀπολίπης οὐ γὰρ εὑρήσεις ἐμοῦ 


ζητῶν ἔτ᾽ ἄνδρα τοὺς τρόπους βελτίονα. 
Μὰ τὸν Al: où γὰρ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐγώ. 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Ταντὶ λέγουσι πάντες ἠνίχ᾽ ἂν δέ µου 
τύχωσ) ἀληθῶς χαὶ γένωνται πλούσιοι, 
ἀτεχνῶς ὑπερθάλλουσι τῇ µοχθηρία. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἔχει μὲν οὕτως, εἰσὶ δ où πάντες χαχοί. 
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PEUTUS. 
Ipsissumus. 
CHREMYLUS. 
Unde igitur, dic mihi, squalidus incedis ? 


PLUTUS. 

E Patroclis domo venio, qui non lavit postquam 
natus est. 

CHREMYLUS. 

Cœæcitatem autem hanc dic mihi, undenam te 
affictet? 

PLUTUS. 

Jupiter ita me male habuit, hominibus invidens. 
Ego enim quum essem adhuc adolescentulus, 
minatus eram, me ad justos et sapientes et mo- 
destos solos iturum : ille autem me fecit cœcum, 
ut ne dignoscerem illorum quemquam : adeo ille 
probis invidet. 

CHREMYLUS. 
Atqui a probis honore adficitur solis et a justis. 


PLUTUS. 
Adsentior tibi. 
CHREMYLUS. 
Age, quid ergo ? si rursus cerneres , ut antidhac, 
fugitaresne tum malos ? 


PLUTUS. 
Ita aio. 
CHRBMYLUS. 
Iresne vero ad bonos ? 
PLUTUS. 
Maxume quidem : multo enim eos non vidi tem- 
pore. 
CHREMYLUS. 
Et nihil mirum sane : nec enim ego, qui cemo. 
PLUTUS. 
Dimittite nunc me. Jam enim me et mea ompia 


cognoscitis. 
CHREMYLUS. 


Non hercle : sed multo magis te retinebimus. 
PLUTUS. 

Nonne dicebam fore ut molestias exhibeatis 
mihi? 

CHREMYLUS. 

At tu sine, quæso, ut hoc tibi persuadeam , et 
ne deseras me. Non enim invenies me ipso , etiamsi 
quæras, hominem melius moratum. Non inquam, 
Jovem testor :nec enimestalius, præterquam ego. 

PLUTUS. 

Hæc dicunt omnes : quando autem me adepti 
sunt revera, et evaserunt divites, plane supra 
modum fiunt mali. 

CHREMYLUS. ‘ 
Le quidem obtinet : sunt tainen non omnes 
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τίς οὖν ὅ παρέχων ἐστὶν αὐτῷ τοῦθ; 


HAOYTOZ. 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Μὰ AP, ἀλλ ἁπαξάπαντες. 
KAPINN. 
Οἶμώξει µαχρά. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 


Σοὶ ὃ ὡς ἂν εἶδῃς ὅσα, παρ᾽ ἡμιν ἣν µένης, 
γενήσετ’ ἀγαθὰ, πρόσεχε τὸν νοῦν, ἵνα πύθη. 
Οἶμαι γὰρ, οἶμαι, σὺν Be © εἰρήσεται, 
ταύτης ἀπαλλάξειν σε τῆς ὀφθαλμίας, 
βλέψαι ποιήῄσας. 
ΠΑΟΥΤΟΣ. 
Μηδαμῶς τοῦτ᾽ ἐργάση. 
Où βούλομαι γὰρ πάλιν ἀναθλέψαι. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. ' 
Τί φής; 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Ἄνθρωπος οὗτός ἐστιν ἆθλιος φύσει. 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Ὅ Ζεὺς μὲν οὖν οἵδ' ὡς τὰ τούτων μῶρ᾽ Eu’ ei 
πύθοιτ ἂν ἐπιτρίψειε. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Nüv 8’ οὗ τῶτο δρᾶ, 
ὅστις σε προσπταίοντα περινοστεῖν ἐα: 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Oùx οἵδ ἐγὼ δ᾽ ἐκεῖνον ὀρρωδῶ πάνυ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἄληθες, ὦ δειλότατε πάντων δαιμόνων; 
οἴει γὰρ εἶναι τὴν Διὸς τυραννίδα, 
χαὶ τοὺς χεραυνοὺς ἀξίους τριωθόλου, 
ἔὰν ἀναθλέψης σὺ χἂν μιχρὸν χρόνον; 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 
A, μὲ λέγ, ὦ πονηρὲ, ταῦτ'. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
"Ex ἤσυχος. 


Ἐγὼ γὰρ ἀποδείξω σε τοῦ Aux πολὺ 
μεῖζον δυνάµενον. 


ΠΛΟΙΥΤΟΣ. 
Ἐμ) σύ; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


A » 


ου 


Νὴ τὸν x 
Λὐτίχα γὰρ ἄρχει διὰ iv’ ὃ Ζεὺς τῶν θεῶν; 


KAPINN. 


Διὰ τἀργύριον. πλεῖστον Ἱάρ do” αὐτῷ. 


ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Φέρε, 


ΚΑΡΙΩΝ. 


Ὁδι. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Θύουσι à αὐτῷ διὰ τίν; οὗ διὰ τουτονί; 


ΚΛΡΙΩΝ. 


Καὶ vn AP εὔκονταί γε πλουτεῖν ἄντικρυς. 


XPEMYAUS. 


Oüxouv ὅδ᾽ ἐστὶν αἴτιος, χαὶ ῥᾳδίως 
παύσει) ἂν, εἰ βούλοιτο, ταῦθ : 


PLUTUS. 


PLUTUS. 
Non hercle omnes modo, sed ad en eus 
simul. 





CARIO. 

Flebis largiter. 

CHREMYLUS. 

At tu ut scias, quanis, si apod 866 mur, 
eventura sint bona , advorte anima, at st 
gas. Arbitror enim, modo deus adasat, ne ut 
te liberaturum cwcitate, restituto ti via 


PLUTUS. 
Minume istuc feceris; nolo enim reves ram 
retipere. 
CHAEMYLUS. 
Quid ais? 
CARIO. 
Homo iste ingenio natos est ad mer 
PLUTUS. 
Jupiter enim, sat scio, quan prise mb 
borum facta animadvertet, penites me prit 
CHREMYLUS. 
Nunc vero nonne hoc facit, qui te pusin + 
dentem errare sinit ? 
PLUTUS. 
Nescio : at ego illam formido mere. 
CHREMYLUS. 
Itane ? o timidissume omnèus decrem' Prime 
vero fore Jovis tyrannidem et (αμα tisbl, « 
visum recipias tu vel in modicum tespes? 


PLUTUS. 
Vah! ne dixeris ista, miser. 
CHREMYLUS. 
Quiesce : ego enim ostendam te Jore saib fs 
posse. 


PLUTUS. 
Mene tu? | 
CHREMYLUS. | 
Per cœlum juro. Et primum quides à 8% 
nam imperat Jupiter diis? | 
CARIO. | 
Per argentum : plurisem aime 
CHREMYLUS. | 
Age, qais itaque est, qui boc a κανε’ 
CARIO. 
Hicce. 
CHREMYLUS. i 
Per quem vero sacrufcant if? notre 
CARIO. | 
Et quidem hercle precantur plan, εἰ @0# 
CHREMYLUS. 


Noane igitur hicce causa est, et ac ἐν 
ponat, si velit, his rebus? 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΠΑΟΥΤΟΣ. 
Ὁτιὴ τί δή; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
οτι οὗδ' ἂν εἷς θύσειεν ἀνθρώπων ἔτι, 
οὗ βοῦν ἂν, οὐχὶ ψαιστὸν, ox ἄλλ᾽ οὐδεέν, 
μὴ βουλοωένου σοῦ. 
ΠΑΟΥΤΟΣ. 
Πῶς; 
ΧΡΕΜΥΔΑΟΣ. 
Όπως; οὐχ. ἔσθ᾽ ὅπως 
ὠνήσεται δήπουθεν, Ἂν σὺ μὴ παρὼν 
αὐτὸς διδῷς τἀργύριον, ὥστε τοῦ Διὸς 
τὴν δύναμιν, Îv λυπῇ τι, καταλύσεις όνος. 
ΠΑΟΥΤΟΣ. 
Τί λέχεις; δὺ ἐμὲ θύουσιν αὐτῷ; 
XPEMYAOZ. : 
Φήμ’ ἐγώ. 
Καὶ vh AP ef τί y ἔστι λαμπρὸν χαὶ καλὸν 
À χάριεν ἀνθρώποισι, διὰ σὲ γέγνεται. 
Ἅπαντα τῷ πλουτεῖν γάρ éd” ὑπήχοα. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Ἐγωγέ τοι διὰ μικρὸν ἀργυρίδιον 
δοῦλος γεγένηµαι, διὰ τὸ μὴ πλουτεῖν ἴσως. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Καὶ τάς y’ ἑταίρας φασὶ τὰς Κορινθίας, 
ὅταν μὲν αὗτάς τις πένης πειρῶν τύχη, 
οὐδὲ προσέχειν τὸν νοῦν, ἐὰν δὲ πλούσιος, 
τὸν πρωχτὸν αὐτὰς εὐθὺς ὡς τοῦτον τρέπειν. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Καὶ τούς γε παῖδας φασὶ ταὐτὸ τοῦτο δρᾶν, 
οὗ τῶν ἐραστῶν, ἀλλὰ τἀργυρίου χάριν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
OÙ τούς γε χρηστοὺς, ἀλλὰ τοὺς πόρνους ἐπὲὶ 
αἰτοῦσιν oùx ἀργύριον of χρηστοί. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Τί Sal; 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
‘O μὲν ἵππον ἀγαθὸν, ὁ δὲ χύνας θηρευτικας. 
ΚΑΡΙΩΝ. 


Αἰσχυνόμενοι γὰρ ἀργύριον αἰτεῖν ἴσως 

ὀνόματι περιπέττουσι τὴν µοχθηρίαν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Τέχναι δὲ πᾶσαι διὰ σὲ καὶ σοφίσµατα, 

ἐν τοῖσιν ἀνθρώποισίν ἐσθ᾽ εὑρημένα. 

Ὁ μὲν γὰρ αὐτῶν σχυτοτομεῖ χαθήµενος, 

ἕτερος δὲ χαλχεύει τις, ὃ δὲ τεχταίνεται" 

ὁ δὲ χρυσοχοεῖ ε, χρυσίον παρὰ σοῦ λαθὼν, 

6 δε λωποδυτεῖ γε vh Δί, 6 δὲ τοιχωρυχεῖ, 

ὁ δὲ γναφεύει y, ὃ δέ γε πλύνει χώδια, 

ὁ δὲ βυρσοδεφεῖ y’, ὃ δέ γε πωλεῖ xpouuua, 

ὃ © ἁλούς γε μοιχὸς διὰ σέ που παρατίλλεται. 

HAOTTOS. 
Οἶμοι τάλας, ταυτί μ’ ζλάνθανεν πάλαι. 


PLÜTUS. 4it 


PLUTUS. 


| Quid ita? 


CHREMVYLUS. 

Quia haud quisquam hominum sacruficaret am- 
plius nec bovem , nec libum , nec aliud quicquam, 
te nolente. 

PLUTUS. 

Quomodo? 

CHREMYLUS. 

Quomedo? nullo modo fiet, ut emat scilicet, 
nisi tu præsens ipse des argentum : itaque Jovis 
potentiam, si tibi molestus fuerit, toiles solus. 


PLUTUS. 
Quid autumas? per me sacruficant ei? 
CHRBEMYLUS. 
Aio ego. Atque hercle si quid est præclarum et 
pulcrum, aut venustum hominibus, id per te 
fit : omnia enim divitiis parent. 


CARIO. 

Sane equidem propter pauxillum argenti servus 

sum factus, quod non æque essem dives. 
CHREMYLUS. 

Et meretriculas aiunt Corinthias, siquando eas 
pauper quispiam attentaverit, ne animum quidem 
advortere ; si vero dives , clunem eas extemphoilli 
obvortere. 

CARIO. 

Quin et pueros ajunt idem istuc factitare, non 

amatorum, sed pecuniæ gratia. 


CHREMYLUS. 
Non probos vero, sed meritorios : quoniam non 
flagitant pecuniam probi. 
CARIO. 
Quid ergo? 
CHREMYLUS. 
Alius equum generosum, alius canes venaticos. 
CARIO. 


Namque dum pudet eos forte pecuniam petere, 

verbo involvunt malitiam. 
CHREMYLUS. 

Artes item omnes propter te, et commenta quæ 
vis callida inter homines sunt inventa. Alius enim 
eorum corium secat in sutrina sedens ; alius fer- 
rum cudit, alius fabricatur e ligno ; alius aurum 
fundit, quod a te accepit ; alius edepol obvios in 
viis expilat ; alius parietes perfodit ; alius fulloni- 
cam exercet, alius lavat pelles ; alius coria mace- 
rat, alius vendit cepas ; alius bercle deprehensus 
in adulterio propter te vulsuram patitur. 

PLUTUS. 
Hei me miserum ! hæc me dudum latuerant. 
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HAOYTOZ. 


KAPINN. 
Μέγας δὲ βασιλεὺς οὐχὶ διὰ τοῦτον χομᾶ; 
ἐχχλησία δ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτον γίγνεται; 
τί δέ; τὰς τριήρεις οὐ σὺ πληροῖς; εἶπέ µοι. 
Τὸ 5” ἐν Κορίνθῳ ξενικὸν οὐχ οὗτος τρέφει; 
6 Παάμφιλος à οὐχὶ διὰ τοῦτον χλαύσεται; 
6 βελονοπώλης © οὐχὶ μετὰ τοῦ Παμφίλου; 
Ἀγύρριος δ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτον πέρδεται; 
Φιλέψιος ©” οὐχ ἕνεχα σοῦ μύθους λέγει; 
à ξυμμαχία δ᾽ οὐ διὰ σὲ τοῖς Αἰγυπτίοις; 
pa δὲ Λαϊς où διὰ σὲ Φιλωνίδου; 
6 Τιμοθέου δὲ πύργος --- 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Ἐμπεέσοι γέ σοι. 
Τὰ δὲ πράγματ᾽ οὐχὶ διὰ σὲ πάντα πράττεται; 
μονώτατος γὰρ εἶ σὺ πάντων αἴτιος, 
καὶ τῶν χαχῶν καὶ τῶν ἀγαθῶν, εὖ ἴσθ᾽ ὅτι. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Κρατοῦσι γοῦν κάν τοῖς πολέµοις ἑχάστοτε 
ἐφ οἷς ἂν οὗτος ἐπικαθέζηται μόνον. 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Ἐγὼ τοσαῦτα δυνατός eu εἷς dv ποιεῖν; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Καὶ ναὶ μὰ Δία τούτων γε πολλῷ πλείονα: 
ὥστ' οὐδὲ μεστὸς σοῦ γέγον οὐδεὶς πώποτε. 
Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ἐστὶ πάντων πλησμονή’ 
ἔρωτος, 


ἄρτων, 
ΧΡΕΝΜΥΛΟΣ. 
µουσιχῆς, 
ΚΑΡΙΩΝ. 


τραγηµάτω Vo 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 


τιμῆς, 
ΚΑΡΙΩΝ. 
πλαχούντων, 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
ἀνδραγαθίας, 
ΚΛΡΙΩΝ. 
ἰσχάδων, 
ΣΧΡΕΜΥΑΛΟΣ. 
φιλοτιµίας, 


μάζης » 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 


στρατηχίας, 
KAPINN. 


ΚΛΡΙΩΝ. 


φαχῖς. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Σοῦ ©” ἐγένετ᾽ οὖδεὶς μεστὸς οὐδεπώποτε 
Ἁλλ' ἂν τάλαντά τις λάθῃ τριακαίδεχα 3 
πολὺ μᾶλλον ἐπιθυμεῖ λαθεῖν ἐχχαίδεχα- 
χὰν ταῦτ' ἀνύσηται, τετταράχοντα βούλεται, 
À φησιν où βιωτὸν αὐτῷ τὸν βίον. 


PLUTUS. 


CARIO. 

Magnus vero rex nonne probter henc ας) 
concio nonne propter Ώσπο agitur ? quid? trinss 
nonne tu imples? dic mihi. Cosdoctas ven s 
Corintho exercilum nonse bit akt? Pançhès 
noane propter hunc plorabit ? nonne scunn rot 
tor una cum Pamphilo® non Agyrrhiee propier ben 
pedit? nonne Philepsius (αἱ causa fbules aura’ 
nonne ργορίος te auxilis sunt Ægyptis’ mer 
propter Le Philonidem amat Lais ? Timethei autre 
turris — 


CHREMYLUS. 

Ea quidem te obruat. Nonne omnis segsta pr 
pter te geruntur ? solus enim omaino te es mms 
causa , et malorum et bonorum : hoc probe sis 
ita esse. 

CARIO. 
Itaque et in bellis superiores idestides sai, 
PLUTUS. 
Egone tanta possum solus efhcere? 
CHREM YLUS. 

Et istis hercle multo plura. Ideo nec pes ts 
quisquam est factus unquam. Nam aleren rem 
est omnium satietas : amoris, | 





CARIO. 
δρυ, 
CHREMYLUS. 
musicæ, 
CARIO. 
bellariorum, 
CHREMYLUS. 
honoris, 
CARIO. 
placentarum, 
CHREMYLUS. 
virtutis, 
αλλο. 
ficuum, 
CHREMYLUS 
ambitionis, 
CARIO. 
pulüs, 
CHREMYLUS. 
imperi, 
CARIO. 
lentis. 
CHREMYLUS. 


Tui autem plenus nemo unquam fuit Sin 
quis talenta lucratus ferit tredecine , els πας 
capit sedecim lucrarier : quæ si confecert. 
draginla volt, aut sibi vitalecs vita este pt 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


HAOYTOZ. 
ὦ τοι λέγειν ἔμοιγε φαίνεσθον πάνυ' 
πλὴν ἓν µόνον δέδοιχα. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Φράζε τοῦ πέρι. 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Ὅπως ἐχὼ τὴν δύναμιν ἣν ὑμεῖς φατὲ 
ἔχειν µε, ταύτης δεσπότης γενήσοµαι. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Nà τὸν Δί ἀλλὰ χαὶ λέγουσι πάντες ὣς 
δειλότατόν ἐσθ 6 πλοῦτος. 
ΠΑΟΥΤΟΣ. 

Ἠχιστ', ἀλλά µε 
τοιχωρύχος τις διέδαλ’. Ἑϊσδὺς γάρ ποτε 
οὐκ εἶχεν εἷς τὴν οἰκίαν οὐδὲν λαθεῖν, 
εὑρὼν ἁπαξάπαντα καταχεχληµένα" 
εἶτ᾽ ὠνόμασέ µου τὴν πρόνοιαν δειλίαν. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
M} νῦν µελέτω σοι μηδέν’ ὣς, ἐὰν γένη 
ἀνὴρ πρόθυμος αὐτὸς εἰς τὰ πράγματα, 
βλέποντ) ἀποδείξω σ᾿ ὀξύτερον τοῦ Λυγχέως. 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Πῶς οὖν δυγήσει τοῦτο δρᾶσαι θνητὸς ὤν; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἔχω τιν ἀγαθὴν ἐλπίδ' ἐξ ὧν εἶπέ µοι 
ὁ Φοῖθος αὐτὸς Πυθικὴν σείσας δάφνηγ. 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Kéxstvoc οὖν σύνοιδε ταῦτα; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Φήμ’ ἐγώ. 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Ὁρᾶτε. 
: ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
M} φρόντιζε μηδὲν, ὦγαθέ. 
Ἐγὼ γὰρ, ο τοῦτ΄ ἴσθι, χἂν δῃ μ’ ἀποθανεῖν, 
αὐτὸς διαπράξω ταῦτα. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Κὰν BouAn y, ἐγώ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Πολλοὶ δ᾽ ἔσονται χἄτεροι νῷν ξύμμαχοι, 
ὅσοις διχαίοις οὖσιν οὐχ ἣν ἄλφιτα. 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Παπαῖ, πονηρούς y’ εἶπας ἡμῖν συμμάχους. 
XPEMYAOZ. 
Οὐκ, ἦν ye πλουτήσωσιν ἐξ ἀρχῆς πάλιν. 
Ἀλλ᾽ ἴθι σὺ μὲν ταχέως δραμὼν --- 
KAPINN. 
Τί δρῶ; λέγε. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
τοὺς ξυγγεώργους χάλεσον, εὑρήσεις δ᾽ ἴσως 
ἐν τοῖς ἀγροῖς αὐτοὺς ταλαιπωρουµένους, 
ὅπως ἂν ἴσον ἕχαστος ἐνταυθὶ παρὼν 
Ἁμῖν µετάσχη τοῦδε τοῦ Πλούτου µέρος. 


PLUTUS. 413 


PLUTUS. 
Recte quidem mihi videmini dicere omnino : sed 
de uno tantum sollicitus sum. 
CHREMYLUS. 
Qua de re? memora. 
PLUTUS. 

Quo pacto ego potentiæ, quam vos dicitis ha- 

bere me, hujus compos fiam. 
CHREMYLUS. 

Enimvero hercle haud temerarium est, quod 
dicant omnes, rem plenam timoris esse divitias. 
PLUTUS. 

Minume vero : sed me calumniatus est parie- 
tum perfossor quispiam. Quum enim aliquando 
irrepsisset in domum, nihil potuit illinc auferre, 
occlusis omnibus repertis : tum providentiam me- 
am nominavit éimidilalem. 

CHREMYLUS. 

Ne jam tibi curæ sit quicquam : nam si eris 
promto et parato animo ad res agendas, faxo, ut 
cernas acutius Lynceo. 

PLUTUS. 


Quomodo igitur poteris hoc efficere, mortalis 
quum sis? 


CHREMYLUS. 
Spem aliquam bonam foveo ex illis, quæ mihi 
dixit Phœæbus ipse, Pythicam quatiens laurum. 


PLUTUS. 
Ergone ille etiam horum est conscius ? 
CHREMYLUS. 
Ita inquam. 
PLUTUS. 
Videte. 
CHREMYLUS. 


Liquido es et tranquillo animo, o bone : ego 
enim, scias hoc velim, tametsi me necesse sit 
mortem oppetere, ipse hæc efficiam. 

CARIO. 

Et, si voles, ego etiam. 

CHREMYLUS. 


Multi autem erunt et alii nobis adjutores, qui- 
mes Le justis viris, non est unde vitam sus- 
nt. 


PLUTUS. 
Papæ ! miseros utique prædicas nobis adjutores. 
 CHREMYLUS. 
Non, si modo ditescant denuo. Sed tu curriculo 


currens — 


CARIO. 
Quid faciam? dic. 
CHREMYLUS. 
socios nostros agricolas arcesse (forte autem in- 
venies in agris eos cum ærumnis conflictantes) 
ut quilibet huc veniens, æqualem nobiscum acci- 
piat hujus Pluti parte. 








414 ΠΛλΛΟΥΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Καὶ 0% βαδίζω. Τουτοδὶ χρεάδιον 
τῶν ἔνδοθέν τις εἰσενεγχάτω λαθών. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Ἐμοὶ µελήσει τοῦτό γ΄: ἀλλ᾽ ἀνύσας τρέχε. 

0 Σὺ δ, ὦ κράτιστε Πλοῦτε πάντων δαιμόνων, 
εἴσω μετ’ ἐμοῦ δεῦρ᾽ εἴσιθ'. ἡ γὰρ οἰχία 
αὕτη ᾿στὶν ἣν δεῖ χρημάτων σε τήµερον 
μεστὴν ποιῆσαι χαὶ δικαίως χἀδίχως. 

. ΠΛΟΙΥΤΟΣ. 
AN ἄχθομαι μὲν εἶσιὼν vn τοὺς θεοὺς 

235  elç οἰχίαν ἑχάστοτ ἀλλοτρίαν πάνυ" 
ἀγαθὸν γὰρ ἀπέλαυσ᾽ οὐδὲν αὐτοῦ πώποτε. 
ν μὲν γὰρ ὡς φειδωλὸν εἰσελθὼν τύγω, 
εὐθὺς χατώρυξέν µε χατὰ τῆς γῆς κάτω: 
κᾶν τις προσέλθῃ χρηστὸς ἄνθρωπος φίλος 

240 αἰτῶν λαθεῖν τι μικρὸν ἀργυρίδιον, 
ἔξαρνός ἐστι und” ἰδεῖν µε πώποτε. 

Ἡν 2 ὡς παραπλΏγ ἄνθρωπον εἰσελθὼν τύχω, 

πόρναισι καὶ χύθοισι παραθεθληµένος 

Ὑυμνὸς θύραζ’ ἐξέπεσον ἐν ἀκαρεῖ χρόνῳ. 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 

245 ἍἨΜετρίου γὰρ ἀνδρὸς οὐκ ἐπέτυχες πώποτε. 
Ἐγὼ δὲ τούτου τοῦ τρόπου πώς Elu’ del. 
Χαίρω τε γὰρ φειδόµενος ὡς οὖδεὶς ἀνὴρ 
πάλιν +’ ἀναλῶν, ἡνίκ) ἂν τούτου δέη. 

AM εἰσίωμεν, ὡς ἰδεῖν σε βούλομαι 
250 καὶ τὴν γυναῖκα χαὶ τὸν υἱὸν τὸν µόνον, 
ὃν ἐγὼ φιλῶ μάλιστα μετὰ σέ. 
ΠΑΟΥΤΟΣ. 
Πείθοµαι. 
ΣΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τί γὰρ ἄν τις οὐχὶ πρὸς σὲ τἀληθῇ λέγοι; 
KAPINN. 
Ὦ πολλὰ δὲ τῷ δεσπότη ταυτὸν θύμον φαγόντες, 
ἄνδρες φίλοι χαὶ δηµόται χαὶ τοῦ πονεῖν ἐρασταὶ, 
256 ἴτ᾽ ἐγχονεῖτε, σπεύδεθ᾽, ὡς ὁ χαιρὶ οὐχὶ µέλλειν, 
ἀλλ ἔστ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀχμῆς, τν 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὔκουν δρᾷς ὁρμωμένους ἡμᾶς πάλαι προθύµως, 
ὡς εἰχός ἐστιν ἀσθενεῖς γέροντας ἄνδρας ἤδη; 
σὺ δ ἀξιοῖς ἴσως µε θεῖν, πρὶν ταῦτα χαὶ φΦράσαι mot 
260 ὅτου χάριν μ’ 6 δεσπότης ὃ σὺς χέχληχε δεῦρο. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Οὕχουν πάλαι δήπου λέγω; σὺ δ᾽ αὐτὸς οὐχ ἀχούεις. 
Ὅ δεσπότης Ye φησιν ὑμᾶς ἡδέως ἅπαντας 
ψυχροῦ βίου χαὶ δυσκόλου ζήσειν ἀπαλλαγέντας, 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔστιν δὲ 3} τί χαὶ πόθεν τὸ πρᾶγμα τοῦθ) ὅ φησιν; 
KAPINN. 
265 Ἔχων ἀφῖχται δεῦρο πρεσθύτην τιν’, ὦ πονηροὶ, 
ῥυπῶντα, χυφὸν, ἅθλιον, ῥυσὸν, μαδῶντα, νωδόν' 
οἶμαι δὲ νὴ τὸν οὐρανὸν καὶ ψωλὸν αὐτὸν εἶναι. 


εἴ παρόντ᾽ ἀμύνειν. 


Ro ασια .------------κ-α 
oo 


PLUTUS. 


CARIO. 

Jam eo : sed carnis hoc frustum aliquis ε mm 

capiat, et intro ferat. 
CHREMYLUS. 

Mihi erit hoc curæ : sed perge currere. Tu τσι, 
Plute, deorum omniam præstantissume, istre ne 
cum huc ingredere : domusenim Ίος est, qu : 
diviliis oportet hodie implere , qua jure qu μι. 
ria. 

PLUTUS. 

At ægre admodum fero , deos testor, quod mis 
identidem in domum alienam ingredusdes si 
enim ad parcum forte ingressus faero, cts 
me defodit in ima terra : tum si quis accedat pe 
bus homo et amicas rogatum , ut sibi cœmmedi 
pauxillum pecuniæ, negat se vidisse me smqum 
Sin ad insanum οἱ prodigum hominen ist, 
scortis et aleis objectus, nudus dome «cie, ct 
brevissumum tempus. 


CHREMYLUS. 

Non enim in hominem moderatum acdsti ο 

quam , qualis fere sum ego semper ; sem εἰ per 

cimonia delector, ut nemo alius; et rurses,& 

quando usus veniat, samtibus. Sed iagrediens : 

παπι volo ut te videat uxor mes, et ία: + 
Cus, quem ego post te amo maxeme. 


PLUTUS. 
Credo. 
CHREMYLUS. 
Cur enim tibi quispiam veritatem non &rt? 
CARIO. 


Ο qui sæpe jam cum hero meo come als 
edistis, amici viri et populares , Laborisque am 
tes, ite, properate, festinate : nan σημα: mt 
est cunctandi , sed est in ipso articale, que ος 
tet vos opem ferre. 

CHORUS. 

Nonne vides nos jamdudum properantes ar 
ter, ut par est viros imbecillos et jam sea" # 
tu forte æquum censes me «τοτε, prissque 
istuc dicas mihi, qua gratia herus teus arcesstt 
rit nos. à 

CARIO. 

Nonne jamdudum tibi dico ? ipse vero 08 ir. 
Herus etenim meus dicit vos jacande ss" 
cturos, frigida ista et dura vivendi ratione ο 

CHORUS. 

Quænam vero res est illa, sut unde, ques ὃν, 

narrat ? 


CARIO. 
Advenit huc habens secum senc φον. 
ο miseri, squalidum, incurvum, arme . 
rugosum, calvum, edentolum, et herce οὔο 
arbitror verpum eum esse. 





ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ χρυσὸν ἀγγείλας ἐπῶν, πῶς φῄς; πάλιν φράσον μοι. 
_ Αηλοῖς γὰρ αὐτὸν σωρὸν ἥχειν χρημάτων ἔχοντα. 
KAPINN. 
πο Πρεσθυτιχῶν μὲν οὖν κακῶν ἔγωγ᾽ ἔχοντα σωρόν. 
χΟΡΟΣ. 
Μῶ» ἀξιοῖς φεναχίσας ἡμᾶς ἀπαλλαγῆναι 
ἀζήμιος, χαὶ ταῦτ᾽ ἐμοῦ βαχτηρίαν ἔχοντος; 
KAPINN 
Πάντως γὰρ ἄνθρωπον φύσει τοιοῦτον ἐς τὰ πάντα 
ἡγεῖσθέ pe’ Fe οὐδὲν ἂν vote” ὑγιὲς εἰπεῖν; 
ΧΟΡΟΣ. 
ns Ὡς σεμνὸς οὐπίτριπτος' αἱ χνῆμαι δέ σου βοῶσιν 
ob ἰοὺ, τὰς χοίνικας καὶ τὰς πέδας ποθοῦσαι. 
KAPINN. 
Ἐν τῇ σορῷ Φονὶ λαχὸν τὸ γράμμα σου δικάζειν, 
σὺ ὃ où βαδίζεις; 6 δὲ Χάρων τὸ ξύμθολον δίδωσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Διαρραγείης. Ὡς µόθων el καὶ φύσει χόδαλος, 
30 ὅστις φενακίζεις, φράσαι à οὕπω τέτληχας ἡμῖν 
ὅτου χάριν μ’ ὃ δεσπότης ὁ σὸς χέχληκε GEU po” 
où πολλὰ µοχθήσαντες, οὐκ οὔσης σχολῆς, προθύµως 
dep” ἦλθομεν, πολλῶν θύµων ῥίζας διεκπερῶντες. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Ἀλλ' οὐχέτ᾽ ἂν χρύψαιμι. Τὸν Πλοῦτον γὰρ, ὤνδρες, ἥχει 
3 ἄγων ὁ δεσπότης, ὃς ὑμᾶς πλουσίους ποιήσει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὄντως γὰρ ἔστι πλουσίοις ἡμῖν ἅπασιν εἶναι; 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Nà τοὺς θεοὺς, Μίδας μὲν οὖν, Àv ὦτ ὄνου λάθητε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς ἥδομαι καὶ τέρποµαι χαὶ βούλομαι χορεῦσαι 
bo’ ἡδονῆς, εἶπερ λέγεις ὄντως σὺ ταῦτ᾽ ἀληθη. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
90 Καὶ μὴν ἐγὼ βουλήσοµαι θρεττανελὸ τὸν Κύχλωπα 
μιμούμενος χαὶ τοῖν ποδοῖν ὡδὶ παρενσαλεύων 
ὑμᾶς ἄγειν. Ἀλλ) εἷα τέχεα θαµίν᾽ ἐπαναθοῶντες 
βληχώμενοί τε προθατίων 
αἰγῶν τε χιναθρώντων µέλη, 
D ἔπεσθ) ἀπεψωλημένοι' τράγοι à ἀκρατιεῖσθε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμεῖς δέ y’ αὖ ζητήσομεν θρεττανελὸ τὸν Κύχλωπα 
βληχώμενοι, σὲ τουτονὶ πινῶντα καταλαθόντες, 
πήραν ἔχοντα λάχανά τ᾿ ἄγρια δροσερὰ, κραιπαλῶντα, 
ἡγούμενον τοῖς προθατίοις, 
200 εἰκῆ δὲ χαταδαρθόντα που, 
µέχαν λαθόντες ἡμμένον σφηχίσχον ἐχτυφλῶσαι. 
KAPINN. 


Ἐγὼ δὲ τὴν Κίρχην γε τὴν τὰ φάρμαχ᾽ ἀναχυχῶσαν, 
À τοὺς ἑταίρους τοῦ Φιλωνίδου tot’ ἐν Κορίνθῳ 
ἔπεισεν ὡς ὄντας χάπρους 
6 νον σχῶρ ἐσθίειν, αὐτὴ δ᾽ ἕματτεν αὐτοῖς, 
µιμήσοµαι πάντας τρόπους: 
ὑμεῖς δέ γρυλίζοντες ὑπὸ φιληδίας 
ἔπεσθε μητρὶ κοῖροι. 


PLUTUS. 415 


CHORUS. 

O qui aureum nuntium adportas , quid ais ? ite 
radum ista mihi : significas enim eum cum acer- 
vo pecuniarum advenire. 

CARIO. 
Immo dico, cum acervo senilium malorum. 


CHORUS. 
Num putas, si nos deluseris , id te impune la- 
turam, me præsertim baculum habente? . 


CARIO. 

Prorsusne vero hominem ingenio me putatis aden 
versuto esse, nec unquam arbitramini me sani 
quicquam dicere ? 

CHORUS. 

Quam severus est perditissimus ille! at tibiæ 
tuæ clamant, Zu, iu, chœnices et compedes de- 
siderantes. 


CARIO. 
Quum jam sorte ducta litera jus in loculo di- 


cturus sis, quid ire cessas? Charon vero tibi sym- 
bolum dat. ὡς 


CHORUS. 
} ut molestus es et ingenio versi- 
pelli, qui deludis nos, et nondum dicere sustinuisti, 
cujus rei causa nos herus tuus vocaverit huc ; qui 
multis laboribus exerciti, quamvis non esset otium, 
strenue huc advenimus , per multas ailiorum radi- 
ces transeuntes. 


CARIO. 

Sed non celabo amplius : venit enim, ο amici, 
Plutum adducens herus : qui vos divites faciet. 
CHORUS. 

Aa revera divitibus esse nobis licet omnibus ? 
CARIO. 


Ita hercle : et quidem Midas faciet, si aures asi- 
ninas sumatis. 


CHORUS. 

Ut lætor, ut delector, ut cupio tripudiare præ 

gaudio ! siquidem tu hæc re ipsa vera prædicas. 
CARIO. 

At ego volo, threttanelo, Cyclopem imitans, 
et hoc modo pedibus impellens, vos agere. Sed 
eia filioli clamitantes , et cum balatu edentes ovi- 
cularum caprarumque olentium carmina , sequi- 
miui arrectis veretris, et instar hircorum lasci- 
vite. 

CHORUS. 

Nos autem conabimur, fhret{anelo, Cyclopem 
te ubi balantes invenerimus sordibus inquinatum, 
peram babentem et olera agrestia , rorantia, vino 
gravem, ducentem oviculas, temere alicubi somno 
oppressum, excœcare, sumta ingenti et prœusta 
sude. 

CARIO. 

At ego Circam illam , quæ medicamina miscet, 
quæ sodalibus Philonidis aliquando Corinthi 
persuasit, ut tanquam porci subactam merdam 
comederent, quam ipsa subegerat illis , imitabor 
omnibus modis : vos autem præ gaudio grunnion- 
tes, sequimini matrem porcelli. 





416 ΠΛΟΥΤΟΣ. 


χΟΡΟΣ. 
Οὐχοῦν σε τὴν Κίρχην γε τὴν τὰ φάρμαχ᾽ ἀναχυχῶσαν 

310 χαὶ µαγγανεύουσαν µολύνουσάν τε τοὺς ἑταίρους, 

λαθόντες ὑπὸ φιληδίας 
οὖν Λαρτίου μιμούμενοι τῶν ὄρχωων ape 
μινθώσομέν 0” ὥσπερ τράγου 
τὴν fiva- σὺ © Ἀρίστυλλος ὑποχάσχων épais 
315 ἔπεσθε μητρὶ χοῖροι. 
KAPINN. 
AN εἷα νῦν τῶν cxmupéruv ἀπαλλαγέντες ᾖδι 
ὑμεῖς ἐπ᾽ ἄλλ᾽ εἶδος τρέπεσθ”, 
ἐγὼ δ᾽ ἰὼν ἤδη λάθρα 
βουλήσομαι τοῦ δεσπότου 
330 λαθών τιν ἄρτον χαὶ χρέας 
µασώμενος τὸ λοιπὸν οὕτω τῷ χόπῳ ξυνεῖναι. 
XPEMTYAOS. 
Χαίρειν μὲν ὑμᾶς ἐστιν, νδρες δηµόται, 
ἀρχαῖον ἤδη προσαγορεύειν καὶ σαπρόν" 
ἀσπάζομαι à, ὅτι) προθύµως ἥχετε 

336 xal συντεταµένως χοῦ κατεθλαχευµένως. 
Ὅπως δέ pot χαὶ τἆλλα συµπαραστάται 
ἔσεσθε χαὶ σωτῆρες ὄντως τοῦ θεοῦ. 

ΧΟΡΟΣ. 
Θάρρει΄ βλέπειν γὰρ ἄντικρυς δδξεις μ’ Ἄρη. 
Δεινὸν γὰρ, el τριωθόλου μὲν οὕνεχα 
320 ὠστιζόμεσθ ἑχάστοτ᾽ ἐν τἠχχλησία, 
αὐτὸν δὲ τὸν Πλοῦτον παρείην τῳ λαθεῖν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Καὶ μὴν ὁρῷ καὶ Βλεφίδημον τουτονὶ 
προσιόντα" oc δ᾽ ἐστὶν ὅτι τοῦ πράγματος 
ἀκήχοέν τι τῇ βαδίσει χαὶ τῷ τάχει. 
ΒΔΕΨΙΔΗΜΟΣ. 

32 TE ἂν οὖν τὸ πρᾶγμ’ εἴη; πόθεν χαὶ rive τρόπῳ 
Χρεμύλος πεπλούτηχ' ἐξαπίνης; où πείθοµαι. 
Καίτοι λόγος Υ ἦν νὴ τὸν Ἡραχλέα πολὺς 
ἐπὶ τοῖσι χουρείοισι τῶν χαθηµένων, 
ὥς ἐξαπίνης vhp γεγένηται πλούσιος. 

30 ἍἜστιν δέ µοι τοῦτ' αὐτὸ θαυμάσιον, ὅπως 
χρηστόν τι πράττων τοὺς φίλους µεταπέµπεται. 
Oùxouv ἐπιχώριόν γε πρᾶγμ᾽ ἐργάζεται. 

ὑμρ σαι 
ο rs » ἄμεινον À χθὲς πράττοµεν, 
us ὥστε µετέχειν ἔξεστιν' ei γὰρ τῶν φίλων. 
ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Γέγονας δ' ἀληθῶς, ὡς λέγουσι, πλούσιος; 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Ἔρσομαι μὲν οὖν αὐτίχα µάλ’, ἦν θεὸς θέλη. 
Ἔνι γὰρ τις ἕνι χίνδυνος ἐν τῷ πράγματι. 


ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Ποῖός τις; 
XPEMYAOS. 


Οἷος — 


PLUTUS. 


CHORUS. 

Nos itaque te Circam, miscentem medicaninm 
et offuciis sublinentem atque contaminentes © 
cios , comprehendentes , præ gaudio Laerts Sam 
imitantes , a testiculis sespendemms : stercurrqu 
tibi oblinemes , tanquam birco, nares : te ven, 
ut Aristyllus , ore hiante lambens , dires : Segw- 
mini mafrem porcelli. 

CARIO. 

Sed ohe! omissis jam cavillationibes , οὐ ain 
cantici genus convertimini : ego autre éme 
ingressus, clam hero me, volo semere nembi 





Si salvos vos esse jubeam , ο pepaleres, es je 
antiqua est et obsoleta compellatio : itaque amester 
vos complector, quod venistis prosmte et conteste. 
nec socorditer. Facite autem ut etiem in cv 
rebus mihi adjutores adsitis, simalque veri us 
dei servaiores. 

CHORUS. 

Confide : namque videbor δή prorses auten 
quiddam intueri. Esset enim abeurdum, si proper 
tres quidem obolos identidem in conciane als abet 
trudimus et impellimes, ipsum suteun Pistes pe- 
terer a quoquam mihi eripi. 

CHREMYLUS. 

Atqui video etiam Blepsidesmem banc am 
dentem. Satis apparet ex incesse ejus et fstins- 
tione , eam aliquid harum rerum insmadivisse 

BLEPSIDEMUS. 

Quid hoc rei sit? unde et quomede Chrenvis 
dives factus sit repente? non credo. Tametsi se 
hercle sermones multi ferebestur hessmun = 
tonstrinis desidentiem , eur repente fact sr 
divitem. Est autem cum hoc ipsum miranèss. 
tam quod, prospera utens fortuma, sanices asc 
Non sane facit hoc pro recepio hic more. 


Blepaid : 8 
agitur : adeoque participe te feri bonorum md 
» es enim πας ex ansicis. 
BLEPSIDEMUS. 
Verene es factus , uti prodicant, dives? 
CHRRAMYLUS. 

Fiam equidem actutars, si deus γαλ : inest 
enim , inest periculum quidplasn in boc negstis 
BLEPSIDENMUS. 

Quake? 
CHRENYLUS. 
Quale — 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 


BAEWIAHMOS. 
y ἀνύσας ὅ τι φής ποτε. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἡν μὲν κατορθώσωμµεν, εὖ πράττειν de: 
Av δὲ σφαλῶμεν, ἐπιτετρίφθαι τὸ παράπαν. 
ΒΛΕΨΙΔΗ ΜΟΣ. 
Τουτὶ πονηρὸν φαίνεται τὸ φορτίον, 
καί pe oùx ἀρέσχει. Τό τε γὰρ ἐξαίφνης ἄγαν 
οὕτως ὑπερπλουτεῖν τό τ' αὖ ὗ δεδοιχέναι 
πρὸς ἀνδρὸς οὐδὲν ὑγιές ἐστ' εἰργασμένου. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Πῶς οὐδὲν ὑγιές; 
ΒΛΔΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
ET τι χεχλοφὼς vh Δία 
ἐχεῖθεν ἦχεις ἀργύριον À χρυσίον 
παρὰ τοῦ θεοῦ, κἄπειτ) ἴσως σοι µεταμέλει. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἄπολλον ἀποτρόπαιε, μὰ Δί ἐγὼ μὲν οὔ. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Παῦσαι φλυαρῶν, ὠγάθ'' οἶδα γὰρ σαφῶς. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Σὺ μηδὲν εἷς Eu ὑπονόει τοιουτονί. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Φε; 
ὡς οὐδὲν ἀτεχνῶς ὑγιές ἐστιν οὐδονὸς, 
ἁλλ᾽ εἰσὶ τοῦ κέρδους ἅπαντες ἥττονες, 
XPEMYAOZ. 
Οὔ τοι μὰ τὴν Δήμητρ᾽ ὑγιαίνειν µοι δοχεῖς. 
ΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Ὡς πολὺ µεθέστηχ᾽ ὧν πρότερον εἶχεν τρόπων. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Μελαγχολᾶς, ὤνθρωπε, νὴ τὸν οὐρανόν. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
AN οὐδὲ τὸ βλέμμ’ αὐτὸ κατὰ χώραν ἔχει, 
ἀλλ᾽ ἐστὶν ἐπίδηλόν τι πεπανουργηχύότι. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Σὼ μὲν οἵδ ὃ κρώζεις ὡς ἐμοῦ τι κεχλοφότος 
ζητεῖς μεταλαθεῖν. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Μεταλαθεῖν Ent; τίνος; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τὸ δ᾽ ἐστὶν οὗ τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἑτέρως ἔχον. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Μῶν où χέχλοφας, ἀλλ’ ἥρπαχας; 
XPEMYAOS. 


Κακοδαιμονᾶς. 


ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
ἉἈλλ᾽ οὐδὲ μὴν ἀπεστέρηχάς y οὐδένα; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Où δητ’ ἔγωγ.. 
ΒΑΕΦΙΔΗΜΟΣ. 
€ Ἡράκλεις, φέρε, ποῖ τις ἂν 
τράποιτο; τἀληθὲς γὰρ οὐκ ἐθέλεις φράσαι. 


ARISTOPHANES. 


PLUTUS. 417 


BLEPSIDEMUS. 
Dic cito, quod dicere vis. 


CHREMYLUS. 
Ut, si rem istam ex sententia geramus, simus 
perpetuo fortunati : sin aliquid fuerit offensum, ut 
ditus pereamus. 
BLEPSIDEMUS. 
Mala merce mihi videris onustus ; nec mihi istuc 
placet. Nam subito sic ditari pimis.et rursus in 
metu esse, hominis est qui nihil boni patravit. 


CHREMYLUS. 
Quemadmodum nihil boni? 


BLEPSIDEMUS. 
Si nimirum quidpiam furatus inde venis, aut . 
argentum aut aurum ab Apolline, et nunce furte 
facti te pœnitet. 
CHREMYLUS. 
Pro averrunce Apollo! haud equidem hercle. 
BLEPSIDEMUS. 
Desine nugari, o bone; novi enim clare. 
CHREMYLUS. 
Noli tu quicquam tale de me suspicari. 
BLEPSIDEMUS. 
Heu! quam nihil omnino sani est apud quein- 
quam! verum omnes ad unum serviunt lucro. 


CHREMYLUS. 
Per Cererem, haud sana mente mihi esse videris. 
BLEPSIDEMUS. 
Quam multum recessit a pristinis moribus! 
CHREMYLUS. 
Mi homo, te certe atra bilis agitat. 
BLEPSIDEMUS. 
At neque voltu est satis composito et quieto ; 
sed et is indicio est eum aliquid mali perpetrasse. 
CHREMYLUS. 
Tu quidem quid blateres, novi : nempe, quasi 
ego quidpiam furatus fuerim, cupis particeps tieri. 
BLEPSIDEMUS. 
Particeps fieri cupio? cujusnam ? 
CHREMY LUS. 
At non ita se res hæc habet : sed aliter longe. 
BLEPSIDEMUS. 
Num vi aliquid, non furto, abstulisti? 
CHREMYLUS. 
Larvæ te et intemperiæ agitant. 
BLEPSIDEMUS. 
At vero nec cuiquam damnum fecisti? 
CHREMYLUS. 
Non certe ego. 


- 


BLEPSIDEMUS. 
O Hercules ! age, quonam igitur quis se vertat? 
nam veram non vis fateri. 


27 


416 ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχῶν σε τὴν Κίρχην γε τὴν τὰ φάρι 
310 καὶ μαγγανεύουσαν µολύνουσάν τε τοὺς 
λαθόντες ὑπὸ φιληδίας 
τὸν Λαρτίου μιμούμενοι τῶν ὄρχεων κ; 
µινθώσομέν θ) ὥσπερ τράγου 
τὴν fiv” σὺ δ) Ἀρίστυλλος ὑποχάσχων 
315 ἔπεσθε μητρὶ χοῖροι. 
KAPINN. 
Ἀλλ) εἷα νῦν τῶν σχωµµάτων 
ὑμεῖς ἐπ᾽ AW εἶδος τρέπεσθ’, 
ἐγὼ ©’ ἰὼν ἤδη λάθρα 
βουλήσομαι τοῦ δεσπότου 
340 λαθών τιν᾿ ἄρτον χαὶ χρέας 
µασώμενος τὸ λοιπὸν οὕτω τῷ χόπῳ Euv. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Χαίρειν μὲν ὑμᾶς ἐστιν, ὤνδρες δηµότ 
ἀρχαῖον ἧδη προσαγορεύειν xal σαπρὀ. 
ἀσπάζομαι δ’, ὅτι) προθύµως ἥχετε 

225 καὶ συντεταµενως χοὺ χατεθλαχευµένα 
Ὅπως δέ µοι χαὶ τἆλλα συµπαραστάτ 
ἔσεσθε χαὶ σωτῆρες ὄντως τοῦ θεοῦ. 

χΟΡΟΣ. 
Θάρρει: βλέπειν γὰρ ἄντικρυς δόξεις μ’ 
Δεινὸν γὰρ, el τριωθόλου μὲν οὕνεχα 
30 ὠστιζόμεσθ ἑκάστοτ' ἐν τἠχχλησία, 
αὐτὸν δὲ τον Πλοῦτον παρείην τῳ λαθ 
χΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Καὶ μὴν ὁρῷ χαὶ Βλεφίδημον τουτονὶ 
προσιόντα" oc δ᾽ ἐστὶν ὅτι τοῦ πράγ' 
ἀχήχοέν τι τῇ βαδίσει χαὶ τῷ τάχει. 
BAEWIAHMOZ. 

Τί ἂν οὖν τὸ npäyu εἴη; πόθεν καὶ τί 
Χρεμύλος πεπλούτηχ ἐξαπίνης: où π: 
Καΐτοι λόγος Υ ἦν νὴ τὸν Ἡραχλέα π 
ἐπὶ τοῖσι χουρείοισι τῶν καθηµένων, 
ὡς ἐξαπίνης ἀνὴρ γεγένηται πλούσιος 

so Ἔστυ δέ por τοῦτ' αὐτὸ θαυµάσιον, 
χρηστόν τι πράττων τοὺς φίλους µετ 
Οὕχουν ἐπιχώριόν γε πρᾶγμ’ ἐργάζε 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἀλλ) οὐδὲν ἀποχρύψας ἐρῶ νὴ τοὺς 
Ὦ Βλεφίδημ’, ἄμεινον À χθὲς πρά 
us ὥστε µετέχειν ἔξεστιν εἶ γὰρ τῶν 
ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Γέγονας ©’ ἀληθῶς, ὡς λέγουσι, 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Ἔσομαι μὲν οὖν αὐτίχα ua)’, ? 
"En γὰρ τις ἔνι χίνδυνος ἐν τῷ 
ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ 


Ποϊός τις; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Οἷος — 








ΤΟΣ. 

‘MOS. 

τῆς Ἑστίας; 
O3. 

















1 OS. 
ττιον λέχεις; 


>: 

δῶν, τὸν ἕτερον. 
ΩΣ. 

ἡμᾶς τοὺς φίλους; 
ὰ 


… 


: τούτῳ. 
13. 
Τί φής; 


Au γὰρ πρῶτα — 
= Τί; 


ΜΟΣ. 
0ὐδ) ἐμοὶ δοχεῖ. 
ΛΟΣ. 


: παρεσχευαζόµην 
els Ἀσκληπιοῦ 


ιΔΗΜΟΣ. 

y οὖν vh τοὺς θεούς. 
ἄνυε πράττων ἕν γέ τι. 
ΣΜΥΑΟΣ. 


PLUTUS. 419 


BLEPSIDEMUS. 
Per Vestam? obsecro. 


CHREMYLUS. 
Testor Neptunum. 


BLEPSIDEMUS. 
Marinummne dicis? 
CHREMYLUS. 
Si alius est quispiam Neptunus, aliom etiam 
illum. 
BLEPSIDEMUS. 
Itane ad nos amicos tuos non transmittes eum ? 
CHREMYLUS. 
Res nondum in eo est. 
BLEPSIDEMUS. 
Quid ais ? non in 60, ut nos participes facias ? 


CHREMYLUS. 
Non hercle : oportet enim prius — 
BLEPSIDEMUS. 
Quid ὃ 
CHREMYLUS. 
curare nos ut videat — 
BLEPSIDEMUS. 
Quisnam videat? effare. 
CHREMYLUS. 
Plutus, ut antehac, quovis tandem pacto. 
BLEPSIDEMUS. 
Estne enim revera cœcus ? 
CHREMYLUS. 
Ita : cœlum testor. 
BLEPSIDEMUS. 


Non temere ergo factum, quod ad me 
: erg , qu αμ... 


CHREMYLUS. 

At jam porro veniet, si dii voluerint. 
BLEPS)DEMUS. 

Annon medicum oportuit introducere aliquem? 
CHREM YLUS. : 

Quis vero medicus est nunc in urbe? Nam et 

merces nihili est, et ars. 
BLEPSIDEMUS. 
Videamus tamen. 
CHREMYLUS. 
At nullus eat. 
BLEPSIDEMUS. 
Neque mihi videtur. 
CHREMYLUS. 

Nonhercle. Verum, quod dudum meditabar ego, 
optumum est, si illum in Æsculapi fano incubare 
faciamus. 

BLEPSIDEMUS. 

Multo quidem certe, ita me dii ament. Ne igitut 

cunctare ; sed da operam, ut perficias aliquid. 
CHRBMYLUS. 
Atqui jam vado. 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Κατηγορεῖς γὰρ πρὶν μαθεῖν τὸ πρᾶγμά µου. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Ὢ τᾶν, ἐγώ τοι τοῦτ' ἀπὸ σμικροῶῦ πάνυ 
ἐθέλω διαπρᾶξαι πρὶν πυθέσθαι τὴν πόλιν, 
τὸ στόμ᾿ ἐπιθύσας χέρµασιν τῶν ῥητόρων. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Καὶ μὴν φίλως Υ ἄν µοι δοχεῖς νη τοὺς θεοὺς 
τρεῖς μνᾶς ἀναλώσας λογίσασθαι δώδεχα. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Ὁρῶ τιν᾽ ἐπὶ τοῦ βήματος χαθεδούµενον, 
ἱχετηρίαν ἔχοντα μετὰ τῶν παιδίων 
χαὶ τῆς γυναιχὸς, χού διοίσοντ᾽ ἄντιχρυς 
τῶν Ἡραχλειδῶν οὐδ' ὁτιοῦν τῶν Παμφίλου. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
OÙx, ὦ χαχόδαιµον, ἀλλὰ τοὺς χρηστοὺς μόνους 
ἔχωγε xat τοὺς δεξιοὺς χαὶ σώφρονας 
ἀπαρτὶ πλουτῆσαι ποιήσω. 
BAEWIAHMOS. 
Τί σὺ λέγεις; 
οὕτω πάνυ πολλὰ χέχλοφας; 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Οἴἶμοι τῶν χαχῶν, 
ἀπολεῖς. 
ΒΛΕΨΙΔΗΝΟΣ. 
Σὺ μὲν οὖν σεαυτὸν, ὥς y’ ἐμοὶ δοχεῖς, 
ΧΡΕΜΥΑΔΑΟΣ. 
Où Sr”, ἐπεὶ τὸν Πλῶτον, ὦ μοχθηρὲ ad, 


ἔχω, 
BAEWIAHMOS. 
Σὺ Moërov; ποῖον; 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Αὐτον τὸν θεόν. 
ΒΑΕΨΊΔΗΜΟΣ. 
Καὶ ποῦ ᾿στιν; 
XPEMYAOZ. 
Ἔνδον. : 
ΒΑΕΨΙΔΗΝΜΟΣ. 
Ho; 
ΧΡΕΜΥΑΛΟΣ, 
Παρ) ἐμοί. 
ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 


Παρὰ σοί; 


ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 


BAEWIAHMOS. 
Οὐκ ἐς χόρακας; Πλοῦτος παρὰ σοί; 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 


Nà τοὺς θεούς. 


BAEWIAHMOS. 
Λέγεις &An0% ; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Φημί. 


PLUTUS. 


CHREMYLUS. 
Accusas enim, prius quam rem oogaovers. 
BLEPSIDEMUS. 

Ο amice, hoc tibi negotium exigso 
sumtu vol expedire, priusquam aodianl ist ο 
os oratorum nummis obturans. 

CHREMYLUS. 

Et quidem hercle, ut mihi videris, tribes 
in rem impensis minis, familiariter mask duodecisi 
imputares. 

BLEPSIDEMUS. 

Video nonneminem qui ad tribunal sdebit, 6 
sapplex olivæ ramum protendet, cum σι # 
uxore ; qui proçus non differet quicquam « Eee 
clidis Pamphili. | 

CHREMYLUS. 

Apage istæc , insane : solos enira prebcs, db 

pidos, et modesios mox diviles reddam 





BLEPSIDEMUS. 
Quid ais? adeone πια furatas est? 


CHREMYLUS. 
Vab! tu istis commemorandis malis me près. 


BLEPSIDEMUS. 
Tu quidem te ipsum, ut mihi τάση 
CHREMYLUS. 
Non equidem; quoniam Plutuss, ο state, babes. 


BLRSSIDEMUS. 


Tu Plutum? quemnam? 
CHREMYLUS. 
Ipsum deum. 
BLEPSIDEMUS. 
Et ubinam est? 
CHRKMYLUS. 
Intus. 
BLEPSIDEMUS. 
Uhi ? 
CHREMYLUS. 
Apud me. 
BLKPSIDEMUS. 
Apud te? 
CHREMYLUS. 
Omnino. 
BLEPSIDEMUS. 
Noane in malam rem abibis? Pintes αρα #? 
CHREMYLUS. 
Ita inquam, per deos adjuro. 
BLEPSIDEMUS. : 
Verane dicis? 
CHRENYLUS. 


Aio. 


410 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Πρὸς τῆς Ἑστίας; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Κἡ τὸν Ποσειδῶ. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Τὸν θαλάττιον λέχεις; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Et δ) ἔστιν ἕτερός τις Ποσειδῶν, τὸν ἕτερον. 
ΒΛΕΨΙΛΔΗΜΟΣ. 
Εἰτ᾽ où διαπέµπεις καὶ πρὸς ἡμᾶς τοὺς φίλους; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὐκ ἔστι πω τὰ πράγματ᾽ ἐν τούτῳ. 
BAEWIAHMOS. 
τί φῄς; 
οὗ τῷ μεταδοῦναι; 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Μὰ Δία. Δεῖ γὰρ πρῶτα — 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
T{; 
ΧΡΕΝΜΥΔΟΣ. 
βλέγαι ποιῆσαι vw — 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Τίνα βλέψαι; φράσον. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
τὸν Πλῶτον ὥσπερ πρότερον ἑνί γέ τῳ τρόπψ. 
BAEWIAHMOS. 
Τυφλὸς γὰρ ὄντως ἐστί; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
΄ N τὸν οὐρανόν. 
BAEYIAHMOZ. 
Oùx érdc ἄρ᾽ ὡς Eu’ ἦλθεν οὐδεπώποτε. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἁλλ' Ίν θεοὶ θέλωσι, νῦν ἀφίξεται. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Οὕχουν ἰατρὸν εἰσαγαγεῖν ἐχρῆν τινά; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τίς δητ᾽ ἰατρός ἐστι νῦν ἐν τῇ πόλει; 
οὖτε γὰρ 6 μισθὸς οὐδὲν ἔστ᾽ οὔθ᾽ À τέχνη. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Σχοπῶμεν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἁλλ' οὐχ ἔστιν. 
BAEYIAHMOS. 
0ὐδ) ἐμοὶ δοχεῖ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ma AC, ἀλλ᾽ ὅπερ πάλαι παρεσχευαζόµην 
ἐγὼ, χαταχλίνειν αὐτὸν εἷς Ἀσχληπιοῦ 
χράτιστὀν ἐστι. 
BAEWIAHMOS. 
Πολὺ μὲν οὖν vh τοὺς θεούς, 
MA νυν διάτριθ’, ἀλλ᾽ ἄνυε πράττων ἕν γέ τι. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Καὶ μὴν βαδίζω. 
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PLUTUS. 419 
BLEPSIDEMUS. 
Per Vestam 2 obsecro. 
CHREMYLUS. 
Testor Neptunum. 
BLEPSIDEMUS. 
Marinumne dicis? 
CHREMYLUS. 
Si alius est quispiam Neptunus, alium etiam 
um. 
BLEPSIDEMUS. 
Itane ad nos amicos tuos non transmittes eum ? 
CHREMYLUS. 
Res nondum in eo est. 
BLEPSIDEMUS. 


Quid ais? non in eo, ut nos participes facias ? 


CHREMYLUS. 
Non hercle : oportet enim prius — 


BLEPSIDEMUS. 
Quid? 
CHREMYLUS. 
curare Ώ08 ut videat — 
BLEPSIDEMUS. 
Quisnam videat? effare. 
CHREM YLUS. 
Plutus, ut antehac, quovis tandem pacto. 
BLEPSIDEMUS. 
Estne enim revera cœcus ? 
CHREMYLUS. 
Ita : cœlum testor. 
BLEPSIDEMUS. 
Non temere ergo factum, quod ad me nunquam 


venerit. 


CHREMYLUS. 

At jam porro veniet, si dii voluerint. 
BLEPSIDEMUS. 

Annon medicum oportuit introducere aliquem ? 
CHREM YLUS. 

Quis vero medicus est nunc in urbe? Nam et 


merces nihili est, et ars. 


BLEPSIDEMUS. 
Videamus tamen. 
CHREMYLUS. 
At oullus eat. 
BLEPSIDEMUS. 
Neque mihi videtur. 
CHREMYLUS. 
Nonhercle. Verum, quod dudum meditabar ego, 


optumum est, si illum in Æsculapi fano incubare 
faciamus. 


BLEPSIDEMUS. 
Multo quidem certe, ita me dii ament. Ne igitut 


cunctare ; sed da operam, ut perficias aliquid. 


CHREMY LUS. 
Atqui jam vado. 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Σπεῦδέ νυν. 
ΧΡΕΜΙΛΟΣ. 
Τοῦτ) αὐτὸ ὁδρῶ. 
ΠΕΝΙΑ. 
τὮ θερμὸν ἔργον κἀνόσιον καὶ παράνοµον 
τολμῶντε ὁρᾶν ἀνθρωπαρίω καχοδαίµονε, 
ποῖ ποῖ; τί φεύγετ᾽; οὗ μενεῖτον; 
BAEWIAHMOS. 
Ἡράχλεις. 
ΠΕΝΙΑ. 


Ἐγὼ γὰρ ὑμᾶς ἐξολῶ χαχοὺς χαχῶς 
τόλµηµα γὰρ τολμᾶτον οὐκ ἀνασχετὸν, 
ἀλλ᾽ LR οὖδεὶς ἄλλος οὐδεπώποτε 
οὔτε θεὸς οὔτ᾽ ἄνθρωπος. Got’ ἀπολώλατον. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Σὺ δ' εἴ τίς; ὠχρὰ μὲν γὰρ εἶναί µοι δοχεῖς, 
ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Ἴσως Ἐρινύς ἐστιν ἐχ τραγῳδίας: 
βλέπει γέ τοι μανικόν τι χαὶ τραγῳδικόν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει γὰρ δᾶδας. 
ΒΔΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Οὐχοῦν κλαύσεται. 
ΠΕΝΙΑ. : 
Οἴεσθε δ᾽ εἶναι τίνα µε; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Πανδοχεύτριαν, 
À λεχιθόπωλιν. OÙ γὰρ ἂν τοσουτονὶ 
ἐνέχραγες ἡμῖν οὐδὲν ἡδικημένη. 
ΠΕΝΙΑ. 
Ἄληθες οὗ γὰρ δεινότατα δεδράκατον, 
ζητῶντες x πάσης µε χώρας ἐχθαλεῖν: 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Oüxouv ὑπόλοιπον τὸ βάραθρόν σοι γίγνεται; 
AN ἥτις εἶ λέγειν σ᾿ ἐχρῆν αὐτίκα µάλα. 
ΠΕΝΙΑ. 
Ἡ σφὼ ποιήσω τήµερον δοῦναι δίχην 
ae ὃν ἐμὲ ζητεῖτον ἐνθένδ᾽ ἀφανίσαι. 
ΒΑΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
AP ἐστὶν À καπηλὶς x τῶν γειτόνων, 
À ταῖς χοτύλαις del µε διαλυµαίνεται; 
ΠΕΝΙΑ. 
Πενία μὲν οὖν, À σφῶν ξυνοικῶ πόλλ’ ἔτη. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Ἄναξ Ἄπολλον χαὶ θεοὶ, ποῖ τις φύγη; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὗτος, τί δρᾶς; ὦ δειλότατον σὺ θηρίον, 
OÙ παραμενεῖς; 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
χιστα πάντων. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Où μενεῖς; 
ἀλλ' ἄνδρε δύο γυναῖκα φεύγομεν µίαν; 


PLUTUS. 


BLEPSIDEMUS. 
CHREMYLUS. 
PAUPERTAS. 

O qui facirus audax οἱ imptum et 2efarmm à- 
cere sustinetis, bomunculi miseri ! qao? que ? end 
fugitis ? nonne resistetis ? 

BLEPSIDEMUS. 

Hercules, te invoco. 

PAUPERTAS. 

Ego enim vos perdam malos rale : farines eau 
audetis non tolerabile , sed quale emo abs = 
quam est ausus neque deus, neque homo : sde 
que periistis. | 

CHREMYLUS. 

Tu vero, quænam es? pallida namque sis vi 

deris esse. 
BLEPSIDEMUS. | 
Fortasse Erinnys est ex tragædi : et φόσα 
furibundum quid et tragicum intueter. 
CHREMYLUS. 
At vero faces non habet. 
BLEPSIDEMUS. 

Plorabit igitur. 

PAUPERTAS. 

Quam vero putatis me esse? 

CHREMYLUS. 

Cauponam, aut pultis venditricem :s0 cm 
tanto clamore nos adorta esses, nulla pretoch 
injuria. 

PAUPERTAS. 

Itane? annon vero gravissima perpetrists , qu 

me cogitatis ex omnibus locis cjicere? 
CHBREMYLUS. 

Nonne superest tibi barathrum? Sed çersm 

sis, quidni stalim dicis? 
PAUPERTAS. 

Quæ efficiam hodie, ut detis pœnas, pro eo qi 

me quæritis hinc penitus exstirpare. 
BLEPSIDEMUS. 

Numquid est caupona ista ex vicinis, que sis 

cotylarum suarum mensura semper me (πού) 
PAUPRERTAS. 
Equidem Paupertas ego sum, que τοι 
habito a muitis annis. 
BLEPSIDEMUS. 
Ο rex Apollo, diique, quo quis fagist’ | 
CHRBMYLUS. : 

Heus tu, quid egis? ο timidissuues =: 

nonne manebis ? 
BLEPSIDEMUS. 
CHREMYLUS. 


Non manebis ? sed viri duo fanion Mes 
unam? 








ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Πενία γάρ ἐστιν, ὦ πονήρ, ἧς οὐδαμοῦ 
οὐδὲν πέφυχε ζῷον ἐξωλέστερον. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Στήθ), ἀντιθολῶ σε, στήηθι. 
| ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 


Μὰ A ἐγὼ μὲν où. 


XPEMYAOZ. 
Καὶ μὴν λέγω, δεινότατον ἔργον παρὰ πολὺ 
ἔργων ἁπάντων ἐργασόμεθ”, ei τὸν θεὸν 
μον ἀπολιπόντε mot φευξούμεθα 
τηνδὶ δεδιότε, μηδὲ διαμαχούμεθα. 
ΒΑΕΨΙΔΗΝΜΟΣ. 
Ἠοίοις ὅπλοισιν À δυνάµει πεποιθότες; 
ποῖον γὰρ οὗ θώρακα, ποίαν à ἀσπίδα 
οὖκ ἐνέχυρον τίθησιν À µιαρωτάτη; 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Θάρρει: µόνος γὰρ à θεὺς οὗτος οἵδ ὅτι 
τροπαῖον ἂν στήσαιτο τῶν ταύτης τρόπων. 
ΠΕΝΙΛ. 
Γρύζειν δὲ καὶ τολμᾶτον, ὦ καθάρµατε, 
ἐπ αὐτοφώρῳ δεινὰ δρῶντ' εἴλημμένω; 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Σὺ δ', ὦ κάχιστ᾽ ἁπολουμένη, τί λοιδορεῖ 
ἡμῖν προσελθοῦσ᾽ οὐδ' ὁτιοῦν ἀδικουμένη; 
ΠΕΝΙΑ. 
Οὐδὲν γὰρ, ὦ πρὸς τῶν θεῶν, νομίζετε 
ἀδικεῖν µε τὸν Πλοῦτον ποιεῖν πειρωµένω 
βλέψαι πάλιν; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Τί οὖν ἀδικοῦμεν τοῦτό σε, 
el πᾶσιν ἀνθρώποισιν ἐκπορίζομεν 
ἀγαθόν; 
ΠΕΝΙΑ. 
Τί δ ἂν ὑμεῖς ἀγαθὸν ἐξεύροιθ; 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Ὅ τι 
σὲ πρῶτον ἐκθαλόντες ἐκ τῆς Ἑλλάδος. 
ΠΕΝΙΑ. 
Eu’ ἐχθαλόντες; καὶ τί ἂν νοµίζετον 
χακὸν ἐργάσασθαι μεῖζον ἀνθρώπους; 
XPEMYAOZ. 
0 τι 
el τοῦτο δρᾶν µέλλοντες ἐπιλαθοίμεθα. 
ΠΕΝΙΑ. 
Καὶ μὴν περὶ τούτου σφῷν ἐθέλω δοῦναι λόγον 
τὸ πρῶτον αὐτοῦ. χἂν μὲν ἀποφήνω µόνην 
ἀγαθῶν ἁπάντων οὖσαν αἰτίαν ἐμὲ 
ὑμῖν δι) ἐμέ τε ζῶντας bus el δὲ μὴ, 
ποιεῖτον ἤδη τοῦθ᾽ ὅ τι ἂν ὑμῖν δοχῇ. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Ταυτὶ σὺ τολμᾶς, ὦ µιαρωτάτη, λέγειν; 
ΠΕΝΙΑ. 
Καὶ σύ γε διδάσκου' πάνυ γὰρ οἶμαι ῥᾳδίως 
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BLEPSIDEMUS. 
Paupertas enim est, o miser, qua nusquam ulla 
nata est belua pestilentior. 


CHREMYLUS. 
Sta, obsecro, sta. 


BLEPSIDEMUS. 

Non ego certe. 

CHREMYLUS. 

Atqui, tibi dico, scelus multo pessumum omni- 
um scelerum admittimus, si deum solum relin- 
quentes aliquorsum fugerimus, hujusce metu, 
neque depugnaverimus. 

BLEPSIDEMUS. 

Quibus armis, aut qua potentia freti? quam 
enim loricam, quem clypeum impurissuma hæc 
pignori non opponit ? 

CHREMYLUS. 

Bono animo es : scio enim deum illum solum 

facile hanc cum suis moribus profligaturum. 
PAUPERTAS. 

Etiamne vos mutire audetis, ο piacula, quum 

manifeste in flagitio pessumo deprehensi sitis ? 
CHREMYLUS. 

Tu vero, perditissuma, quid conviciis incessis 

nos, ne tantillum quidem injuriæ passa ? 
PAUPERTAS. 

Nullane, quæso, putatis vos me injuria adficere, 

qui Plutum facere conamini oculatum denuo? 


CHREMYLUS. 
Quid vero? injuriine in te sumus, si universis 
bominibus bona præbemus ? 


PAUPERTAS. 

At quid vos boni excogitare possitis ? 
CHREM YLUS. 

Quid? primumdum si te ejiciamus e Græcia. 


PAUPERTAS. 

Si me ejiciatis ? et quonam putatis vos malo ma- 

jore mactaturos homines ? 
CHRBMYLUS, 

Quonam? si nimirum hujus incepti oblivisca- 
mur. 

PAUPERBTAS. 

Atqui primum ipsa volo vobis de hac rerationem 
reddere. Et si ostendero solam me vobis omnium 
esse bonorum causam, meoque beneficio vos vi- 
vere, recte esl : sin minus, facite jam quodcunque 
vobis videbitur. 


CHREMY LUS. 
Hoccine tu audes, impurissuma, dicere? 
PAUPERTAS. 
Patere modo te doceri : nam perquam facile ar- 
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ἄπανθ) ἁμαρτάνοντά σ᾿ ἀποδείξειν ἐγὼ, 


75 el τοὺς διχαίους φὴς ποιήσειν πλουσίους. 


ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Ὦ τύμπανα χαὶ χύφωνες οὐκ ἀρήξετε; 
HENIA. 
OÙ δεῖ σχετλιάζειν καὶ βοᾶν πρὶν ἂν µάθης. 
BAEWIAHMOS. 
Καὶ τίς δύναιτ᾽ ἂν μὴ βοᾶν ἰοὺ ἰοὺ 
τοιαῦτ᾽ ἀχούων; 
ΠΕΝΙΑ. 


“Οστις ἐστὶν εὖ φρονῶν. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
ο Tiré où τἰμημ' ἐπιγράφεν τῇ δίκῃ, 
ἐὰν ἅλῷς, 
ΠΕΝΙΑ. 
Ὅ τι σοι δοχεῖ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Καλῶς λέγεις. 
HENIA. 
Τὸ γὰρ αὔτ', ἐὰν ἡττᾶσθε, xal σφὼ δεῖ παθεῖν. 
XPEMYAOS. 
Ἱκανοὺς νοµίζεις δῆτα θανάτους εἴχοσιν; 
ΒΛΔΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Ταύτη γε’ νῷν δὲ 00” ἀποχρήσουσιν µόνω. 
HENIA. 


«ss  OÙx ἂν φθάνοιτον τοῦτο πράττοντ’ À τί γὰρ 


ἔχοι τις ἂν δίκαιον ἀντειπεῖν ἔτι; 
ΧΟΡΟΣ. 
AM ἧδη χρῆν τι λέγειν ὑμᾶς σοφὸν ᾧ νιχήσετε τηνδι 
ἐν τοῖσι λόγοις ἀντιλέγοντες: μαλακὸν ὃ) ἐνδώσετε μηδέν. 
ΧΡΕΝΜΥΛΟΣ. 
Φανερὸν μὲν ἔγωγ οἶμαι γνῶναι τοῦτ᾽ εἶναι πᾶσιν ὁμοίως, 
490 ὅτι τοὺς χρηστοὺς τῶν ἀνθρώπων εὖ πράττειν ἐστὶ δίχαιον, 
τοὺς δὲ πονηροὺς καὶ τοὺς ἀθέους τούτων τἀναντία δήπου. 
Τοῦτ' οὖν ἡμεῖς ἐπιθυμοῦντες µόλις εὕρομεν ὥστε γενέσθαι 
βούλευμα χαλὸν χαὶ γενναῖον χαὶ χρήσιµον sic ἅπαν ἔργον. 
ν γὰρ ὁ Πλοῦτος νυνὶ βλέψη καὶ μὴ τυφλὸς dv περινοστῆ, 
495 ὡς τοὺς ἀγαθοὺς τῶν ἀνθρώπων βαδιεῖται xoûx ἀπολείψει, 
τοὺς δὲ πονηροὺς xal τοὺς ἀθέους φευξεῖται' χὄτα ποιήσει 
πάντας χρηστοὺς καὶ πλουτοῦντας δήπου τά re θεῖα σέθοντας. 
Καΐτοι τούτου τοῖς ἀνθρώποις τίς ἂν ἐξεύροι rot’ ἄμεινον; 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Οὗτις ἐγώ σοι τούτου µάρτυς' μηδὲν ταύτην y’ ἀνερώτα. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
600 Ὡς μὲν γὰρ νῦν ἡμῖν 6 βίος τοῖς ἀνθρώποις διάχειται͵, 
τίς ἂν οὐχ ἡγοῖτ' εἶναι µανίαν, καχοδαιµονίαν +’ ἔτι μᾶλλον; 
πολλοὶ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων ὄντες πλουτοῦσι πονηροὶ, 
ἀδίχως αὐτὰ ξυλλεξάμενοι’ πολλοὶ δ᾽ ὄντες πάνυ χρηστοὶ 
πράττουσι χαχῶς καὶ πεινῶσιν μετὰ σοῦ τε τὰ πλεῖστα σύνει- 
σιν. | 
05 Οὐχοῦν εἶναί φημ’, el παύσαι ταύτην βλέψας ποθ) 6 πι. 
ὁδὸν ἦν τις ἰὼν τοῖς ἀνθρώποις ἀγάθ᾽ ἂν µείζω πορίσειεν. | 
: ΠΕΝΙΑ. | 
AN ὦ πάντων ῥᾷστ᾽ ἀνθρώπων ἀναπεισθέντ᾽ οὐχ ὑγιαίνειν « 


PLUTUS. 


bitror me ostensuram, te tota via errare, di jestss 
te ais ditaturum. 
CHREMYLUS. 
O fustes et nervi, nonne opem feretis? 
PAUPERTAS. 
Ne quiritare, neve exclama, priesquan του à 
tellegas. 


BLEPSIDEMUS. 
Ecquis vero possit non exclamare fe, is, taln 
audiens ? 
PAUPERTAS. 
Qui mente est integra. 
CHREMYLUS. 
Quam ergo multam tibi irrogabo, si οσα 
cideris ? 
PAUPERTAS. 
CHREMYLUS. 
Recte autumas. 


PAUPERTAS. 
Idem enim, si vincamini, vobis patiasden ai 
CHREMY LUS. 
Putasne sufficere mortes viginti? 
BLEPSIDEMUS. 
Huic quidem : at nobis duæ suflcient 2e 
ΡΑΌΡΕΕΤΑΣ. 
Effagere non poteritis, quin hoc . 
aut qu possit babere aliquis, quoi me 


ponat 
CHORUS. | 
Sed jam oportet vos tuen quidpien proire, 
quo vincatis hancce, tis ταὐοσίδει à cæ- 
tradicentes : nihil vero molliter et remisse agé 
CHREMYLUS. 


bonis hominibus bene sit ; malis autem et =. 
contra. Hoc quum nos caperemes, vix ο 
invenimus, quo id effectum daremos, cesilm 
pulcrum et generosum, et per omnis ete ο 
enim Plutus nunc cernat, neque cœces cbr 
let, ad bonos homines ibit, et eos non dewrri 
malos autem et impios fugitabit : atque sic és 
de efficiet, ut omnes fiant boni et diviles, re 
que divinarum observantes. Αἰφαὶ qeod bo 
bus melius sit istoc ipso , quis invemsre possil? 
BLEPSIDEMUS. 
Nemo. Ego tibi hujus rei testis ero : ne ας 
interroges. 
CHREMYLUS. | 
Ut enim nunc humana vita comparata est, (5 
non putahit insaniam esse, vel potiss fees’ 
Plurimi enim hominum, licet sint πω, φὸς 
abundant, quas injusie collegerant : phares ων 
tem, quamvis probi admodum, imopis « αυ 
laborant, et tecum maxumam ætatis pets & 
gunt. Aio itaque, si Plutus visa recapersts αν 
perdiderit, esse aliam viam, quass qui ing. 
PAUPERTAS. 
Ato qui omnium facillume hominos aet 
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δύο πρεαθύτα, ξυνθιασώτα τοῦ ληρεῖν καὶ raparalerv, 

εἰ τοῦτο γένοιθ) ὃ ποθεῖθ ὑμεῖς, où φημ’ ἂν λυσιτελεῖν σφῷν. 
σιο Et γὰρ ὁ Πλῶτος βλέψειε πάλιν διανείµειέν +’ ἴσον αὑτὸν, 

οὔτε τέχνην ἂν τῶν ἀνθρώπων οὔτ᾽ ἂν σοφίαν µελετῴη 

οὐδείς. ἀμφοῖν δ᾽ ὑμῖν τούτοιν ἀφανισθέντοιν ἐθελήσει 

τίς χαλχεύειν À ναυπηχεῖν  ῥάπτειν À τροχοποιεῖν 

À σχυτοτομεῖν À πλινθουργεῖν À πλύνειν À σκυλοδεψεῖν 

615 À γῆς ἀρότροις ῥήξας δάπεδον χαρπὸν Δηηοῦς θερίσασθαι, 

ἂν ἐξῃ ζην ἀργοῖς ὑμῖν τούτων πάντων ἀμελοῦσιν; 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Añpov ληρεῖς. Ταῦτα γὰρ ἡμῖν πἀάνθ᾽ ὅσα νυνὶ κατέλεξας 
où θεράποντες µοχθήσουσιν. 
ΠΕΝΙΑ. 
Πόθεν οὖν ἕξεις θεράποντας; 
| ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ὠνησόμεθ᾽ ἀργυρίου δήπου. 
ΠΕΝΙΑ. 
Ἱς δ' ἔσται πρῶτον 6 πωλῶν, 
640 ὅταν ἀργύριον χἀχεῖνος ἔχη; 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Κερδαίνειν βουλόμενός τις 
ἵμπορος ἥχων ἐκ Θετταλίας παρὰ πλείστων ἀνδραποδιατῶν. 
ΠΕΝΙΑ. 
Ἀλλ᾽ οὐδ ἔσται πρῶτον ἁπάντων οὐδεὶς οὐδ' ἀνδραποδιστὴς 
χατὰ τὸν λόγον ὃν σὺ λέγεις δήπου. Τίς γὰρ πλουτῶν ἐθελήσει 
κινδυνεύων περὶ τῆς ψυχῆς τῆς αὐτοῦ τοῦτο ποιῆσαι; [θεῖν 

κ. Got” αὐτὸς dpobv ἐπαναγχασθεὶς καὶ σχάπτειν τἄλλατεμοχ- 

ὀδυνηρότερον τρίψεις βίοτον πολὺ τοῦ νῦν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἔς κεφαλὴν σοί. 
ΠΕΝΙΑ. 
"En 2 οὐχ ἕξεις οὔτ' ἐν χλίνῃ χαταδαρθεῖν' οὗ γὰρ ἔσονται; 
οὔτ) év δάπισιν' τίς γὰρ ὑφαίνειν ἐθελήσει χρυσίου ὄντος; 
οὔτε µύροισιν μυρίσαι σταχτοῖς, ὁπόταν νύµφην ἀγάγησθον' 

530 000” ἱματίων βαπτῶν δαπάναις χοσμῆσαι ποικιλοµόρφων. 
Καίτοι τί πλέον πλουτεῖν ἔσται τούτων πάντων ἀποροῦντα; 
Παρ’ ἐμοῦ δ᾽ ἔστιν ταῦτεὔπορα πάνθ᾽ ὑμῖν ὧν δεῖσθον' ἐγὼ γὰρ 
τὸν χειροτέχνην ὥσπερ δέσποιν᾽ ἐπαναγχάζουσα κάθηµαι 
διὰ τὴν χρείαν καὶ τὴν πενίαν ζητεῖν ὁπόθεν βίον ἕξει. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

6 Σὺ γὰρ ἂν πορίσαι τίδύναι᾽ ἀγαθὸν, πλὴν φῴδων ἐκ βαλανείου 
xat παιδαρίων ὑποπεινώντων xal γραϊδίων χολοσυρτόν; 
φθειρῶν +” ἀριθμὸν χαὶ χωνώπων καὶ ψυλλῶν οὐδὲ λέγω σοι 
ὑπὸ τοῦ πλήθους, af βομθοῦσαι περὶ τὴν xepakhv ἀνιῶσιν, 
ἐπεγείρουβαι xal φράζουσαι, πεινήσεις, ἀλλ’ ἐπανίστω. 

40 Πρὸς δέ γετούτοις ἀνθ᾽ Ἱματίου μὲν ἔχειν ῥάχος: ἀντὶ δὲ κλίνης 
στιθάδα syolvuy, χόρεων µεστὴν, À τοὺς εὔδοντας ἐγείρει' 
καὶ φορμὸν ἔχειν ἀντὶ τάπητος σαπρὀν' ἀντὶ δὲ προσχεφαλαίου, 
λίθον εὐμεγέθη πρὸς τῇ κεφαλῇ’ σιτεῖσθαι δ᾽ ἀντὶ μὲν ἄρτων 
µαλάγτς πτόρθους, ἀντὶ δὲ µάζης φυλλεῖ ἰσχνῶν ῥαφανίδων, 

δ ἀντὶ δὲ θράνου στάµνου χεφαλὴν χατεαγότος, ἀντὶ δὲ µάκτρας 
φιδάχντς πλευρὰν ἐρρωγυῖαν χαὶ ταύτην. Ἆρά γε πολλῶν 
ἀγαθῶν πᾶσιν τοῖς ἀνθρώποις ἀποφαίνω a’ αἴτιον ας: 
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estis, ut Insaniretis, duo vetuli, in delirando et 
allucinando socii, si hoc fiat quod vos cupitis, ego 
id vobis profuturum esse. Si enim Plutus de integro 
cernat , distribuaique æqualiter sese, nec artem 
ullam, nec scienliam quisquam hominum colet. 
Ambabus autem istis per vos sublatis, quis volet 
ferrum cudere , aut naves compingere, aut vestes 
consuere , aut rotas facere, aut coria secare, aut 
lateres coquere, aut vestimenta polire, aut coria 
macerare , aut, aralris proscisso terræ solo, Ce- 
reris fruges metere, si oliosis vivere licebit vobis, 
ista omnia neglegentibus ? 


CHREMYLUS. 
Nugaris. Nam ista omnia nobis, quæcunque 
modo enumerasti, famuli perficient. 


PAUPERTAS. 
Unde igitur habebis famulos? 


CHREMYLUS. 
Ememus scilicet pecunia. 
PAUPERTAS. 
At primo quis erit, qui vendat, quando pecu- 
niam et ille habebit? 


CHREMYLUS. 

Lucri cupidus mercator quispiam e Thessalja 

veniens , a plurimis plagiariis. 
PAUPERTAS. 

At primo nec plagiarius erit ullus, juxta illam 
nempe quam dicis rationem. Quis enim dives volet 
istuc faciens discrimen adire vitæ? Itaque ipse ara- 
re coactus et fodere et alia opera facere, multo æru- 
mnosius teres ætatem, quam nunc. 


CHREMYLUS. 
In caput tuum vertat! 


PAUPERTAS. 

Præterea non poteris aut in sponda dormire; 
non enim erit : aut m tapetibus ; quis enim texere 
volet, cui aurum suppetat ? neque unguentis inun- 
gere poteritis sponsam, quando eam ducetis do- 
mum, nec eam ornare sumtuosis vestibus ostro 
perfusis et acu pictis. Atqui ditescere quid pro- 
derit istis omnibus egentes? apud me autem ea 
omnia in promtu sunt, quibus indigetis. Ego enim 
tanquam domina adsideo, cogens opificem, ut 
propter egestatem οἱ penuriam quærat, unde vi- 
ctum habeat. 

CHREMYLUS. 

Tune vero præbere quicquam boni possis, 
præter pustulas e balneo , et puerulorum esurien- 
tium anicularumque turpas? pediculoram vero nu- 
merum et culicum et pulicum nec dixerim til 
præ multitudine : qui molesto circa caput stridore 
expergefaciunt, canentes, Esuries, sed surge. 
Præterea ut habeant pro veste pannos , pro lecto 
stramentum e juncis, culicibus plenum, quod 
dormientes excitat : et stoream ut habeant pro 
tapete putridam, pro pulvino lapidem prægran- 
dem sub capite : et ut pro pane comedant malvæ 
germina ; pro pulte folia exilium raphanorum : 
utque habeant pro scamno fracti urcei operculum, 
et pro mactra dolioli latus , idque etiam rimosum. 
Numquid multorum bonorum te omnibus homini- 
bus esse causam ? 


Ξ πα ---- 
ος mg me a 
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424 ΠΛΟΥΤΟΣ. PLUTUS. 
ΠΕΝΙΑ. PAUPERTAS. 

ον μον ob dub Bio εἴρηνας, τὸν τῶν πτωχῶν  ὀπεερούσω, Τα Œuidermn meam vita Ρος memorut li 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. autem mendicorum exagitasti 

Οὐχοῦν δήπου τῆς je és φαμὲν εἶναι ἆδελ pv. Atqui pente êces 

650 Ὑμεῖς Υ οἴπερ χαὶ Ὀρασυθούλῳ Διονύσιον εἶναι ὅμοιον Vos quidem ώση bo ni . 

Ἀλλ) οὐχ οὐμὸςτοῦτο πέπονθεν βίος οὗ μὰ AP, οὐδέγε μέλλει. similem esse dicitis, Verum mes vis ni té 

Πτωχωῦ μὲν γὰρ βίος, ὃν σὺ λέγεις, ζην ἐστιν μηδὲν ἔχοντα- | εχρετία est ; nihil hercle neque le 
τοῦ δὲ πένητος ζην φειδόµενον χαὶ τοῖς ἔργοις π ἷ 


Ροσέχοντα, 

περιγίγνεσθαι ὃ) αὐτῷ μηδὲν, μὴ μέντοι uno” ίπειν͵ 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

56 Ὡς µαχαρίτην, à Δάματερ, τὸν βίον αὐτοῦ 


* Quam beatæ memorie vies ( 
3 
εἰ φεισάµενος χαὶ µοχθήσας χαταλείψει μηδὲ ταφῆναι, μοι me ee re tante on n 
HENIA. PAUPERTAS. 
Σχὠπτειν πειρᾶ χαὶ Χωμῳδεῖν τοῦ σπουδάζειν ήσας, | ο. incipis et cavillari, posthabèis wi 
OÙ γιγνώσχων ὅτι τοῦ Πλούτου παρέχω βελτίονας ἄνδρας ο. σι Fate specie. Nar apad ας pis 
xal Thvyvounv χαὶ τὴν ἰδέαν. Παρὰ τῷ μὲν γὰρ ποδαγρῶντες | grosi, ventriosi, et crasai SUr2S , Pingnesque mnt 
500 xal γαστρώδεις χαὶ παχύχνηµοι χαὶ πίογές εἶσιν ἆσελ ὥς hostibasque ty 220 ας μήλα ο σφι a gas, 
παρ ἐμοὶ δ) ἰσχνοὶ χαὶ σφηχώδεις χαὶ τοῖς ἐχθροῖς ἀνιαροί en. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἀπὸ τοῦ λιμοῦ γὰρ lou ἀθτοῖς «ὸ οφηκῶις οὗ πορίει, prestesn Enim à fame banc ἱράς ρθω 
ΠΕΝΙΑ. 


Περὶ σωφροσύνης ἤδη τοίνυν πε 


PAUPERTAS. 

Pavé σφῶν κἀναδιδάξω étrabo ποσα να jam disseram Melo 

ὅτι χοσµιότης οἰχεῖ μετ) ἐμοῦ, τοῦ Πλούτου δ’ ἐστὶν ὑθρίζειν. injurias inferre_ ἱ | 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. CHREMYLUS 

665 Πάνυ γοῦν χλέπτειν χόσμιόν ἐστιν χαὶ τοὺς τοίχους διορύττειν, δω, furari modestur est, et parts 
[ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. BLEPSIDENUS. 

Νὴ τὸν AP εἰ δεῖ λαθεῖν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ χόσµιόν ἐστιν :] Ita hercle : si quidem «η ec bc qe 

TENIA. , 

Σχίψαι τοίνυν ἐν ταῖς πόλεσιν τοὺς ῥήτορας, ὡς ὁπόταν PAUPERTAS. 


ὡσι πένητες, περὶ τὸν δημον χαὶ τὴν πόλιν εἰσὶ δίχαιοι, 
πλουτήσαντεςδ ἀπὸ τῶν χοινῶν παραγο” 


præstant Fa ep ü i, mu à 
PA ἄδικοι γεγένηνται, ti funt ον ο PUb à pocunis λα, νά 
670 ἐπιθουλεύουαί τε τῷ πλήθει καὶ τῷ δήµῳ πολεμοῦσιν Lars η: ur plelé, ροραεφω 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


AA οὐ ψεύδει τούτων Υ οὐδὲν, χαίπε 


βσφόδρα βάσκανος οὖσα, 
Ἀτὰρ οὐχ ἠττόν y’ οὐδὲν χλαύσει 


) μηδὲν ταύτῃ γε κοµήσῃς, | sis maledica Verumtamen nibilomises pers, 
êru ζητεῖς τοῦτ' ἀναπείθειν ἡμᾶς, ὡς ἔστιν ἀμείνων Ὅδα Propterea superbias, quoniam stodes nos 
πενία πλούτου. Persuadere meliorem esse Paupertaten dis. 

ΠΕΝΙΑ. PAUPERTAS. 
Καὶ où y” ἐλέγξαι μ' οὕπω δύνασαι περὶτούτου, Tu vero refutare me nondum potes is ista re 
576 ἀλλὰ φλυαρεῖς χαὶ πτερυγίζεις, sed nugaris , et frustra strepis. 
XPEMTAOS. CHREMYLUS. 
Καὶ πῶς φεύγουσί σ᾿ ἅπαντες: Qui fit ergo, ut te omnes fagitent ? 
ΠΕΝΙΑ. PAUPERTAS. 
"Ont βελτίους αὐτοὺς mous, Σχέψασθαι δ᾽ ἔστι μάλιστα [τα | Quia reddo. Contemplari Bcet bee 
ἀπὸ τῶν παίδων. τοὺς Υὰρπατέρας φεύγουσι, φρονοῦντας ἄρισ-- 


αὐτοῖς, Οὕτω διαγιγνώσχειν χαλεπὸν πρᾶγμ’ ἐστὶ δίκαιον, 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τὸν Δία φήσεις ἄρ᾽ 


: CHREMYLUS. 
οὐκ ὀρθῶς διαγιγνώσχειν τὸ χράτιστον |  Dices itaque Jovem non satis digaoscere qua 
660 xdxeivos γὰρ τὸν πλοῦτον ἔχει. sit optumum : nâm et ile divitias habet. 
BAEYIAHMOS. BLEPSIDEMUS. 
Ταύτην δ' ἡμῖν ἀποπέμπει. Hanc autem ad nos ablegat. 
ΠΕΝΙΑ 
.... | . PAUPERTAS. 
ANG K Ρονιχαῖς λήµαις ὄντως λημῶντες τὰς Φρένας ἄμφω, 
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6 Ζεὺς δήπου πένεται͵, χαὶ τοῦτ ἤδη φανερῶς σε διδάξω. | gramiis, Jupiter inops est utique ; idque jam clare 
EX γὰρ ἐπλούτει, πῶς ἂν ποιῶν τὸν Ὀλυμπικὸν αὐτὸς ἀγῶνα, | (€ docebo. Sienim divesesset, quomodoinstituens 


\ © RE ipse Olympiacum certamen, ubi Græcos universos 
ἵνα τοὺς Ἕλληνας ἅπαντας del δι ἔτους πέμπτου ξυναγείρει, quinto quoque anno congregat, proclamaret vi- 


» ἀνεχήρυττεν τῶν ἀσχητῶν τοὺς νιχῶντας στεφανώσας ctores athletas, coronatos oleastriramo?atquiauro 
χοτινῷ στεφάνῳ; χαίτοι χρυσῷ μᾶλλον ἐχρῆν, εἴπερ ἐπλούτει. | potius oportebat, si esset dives. 
- ΧΡΕΜΥΑΟΣ. CHREMYLUS. 

Οὐχοῦν τούτῳ δῄπου SnAoï τιμῶν τὸν πλοῦτον ἐχεῖνος. Hoc ipso ergo ostendit ille, se magni facere di- 


, / , vitias. Dum enim parcit et nihil earum volt ero- 
Φειδόμενος γὰρ καὶ Βουλόμενος be μηδὲν δαπανᾶσθαι, gari, dumque rebus nihili victores coronat, divi- 
λήροις ἀναδῶν τοὺς νικῶντας τὸν πλοῦτον ἐδ παρ ἑαυτῷ. | tias sibi servat. 
τον CES PAUPERTAS. 

D τῆς πενίας πρᾶγμ᾽ αἴσχιον ζητεῖς αὐτῷ περιάψαι : Rem ei multo turpiorem, quam est inopia, stu- 

y / : des adfingere, si, dives quum sit, adeo est sordi- 
ei πλούσιος ὢν ἀνελεύθερός ἐσθ᾽ οὑτωσὶ καὶ φιλοχερδής. dus et Iuéri cupidus. LE : | 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. CHREMYLUS. 

Ἁλλά σέ y ὁ Ζεὺς ἐξολέσειεν χοτινῷ στεφάνῳ στεφανώσας. Sed te Jupiter perdat oleastro prius redimitam. 
ΠΕΝΙΑ. PAUPERTAS. 

Τὸ γὰρ ἀντιλέγειν τολμᾶν ὑμᾶς ὥς οὗ πἀντ' ἔστ᾽ ἀγάθ ὑμῖν | Vosne mihi ausos contradicere, quasi non 

διὰ τὴν Πενίαν. omnia vobis bona eveniant propter paupertatem ! 
XPEMYAOS, CHREMY LUS. 


Παρὰ τῆς Ἑχάτης ἔξεστιν τοῦτο πυθέσθαι, Ex Hecata hoc quærere licet, an ditescere, an 

5 εἴτε τὸ πλουτεῖν εἴτε τὸ πεινῆν βέλτιον΄ φησὶ γὰρ αὕτη [πειν, | vero esurire sit melius. Dicit enim eos, qui abun- 
τοὺς μὲν ἔχοντας χαὶ πλουτοῦντας δεῖπνον χατὰ μῆν ἀποπέμ-- | dant opibus, cœnam sibi singulis mensibus adpo- 
τοὺς δὲ πένητας τῶν ἀνθρώπων ἁρπάζειν πρὶν καταθεῖναι. | situm venire, eam vero pauperes homines rapere, 


Ἀλλὰ φθείρου χαὶ μὴ γρύξης 
ἔτι μηδ’ ὁτιοῦν. 
Où γὰρ πείσεις, οὖδ' ἣν πείσης. 
ΠΕΝΙΛ. 


Ὦ πόλις Ἄργους, χλύεθ οἷα λέγει. 


ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Παύσωνα χάλει τὸν ξύσσιτον. 
ΠΕΝΙΛ. 
Τί πάθω τλήµων; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Ἔρρ) ἐς χόραχας θᾶττον ἀφ᾿ ἡμῶν. 


ΠΕΝΙΑ. 
Elu δὲ roi γῆς; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Es τὸν χύφων”' ἀλλ᾽ οὐ µέλλειν 
χρή σ’, ἀλλ ἀνύειν. 
ΠΕΝΙΑ. 
"H pv DE ÿ ἔτι μ’ ἐνταυθὶ 
µεταπέμψεσθον. | 
XPEMTYAOZ. 
Τότε νοστήσεις' νῦν δὲ φθείρου. 


Κρεῖττον γάρ µοι πλουτεῖν ἐστὶν, 


σὲ δ᾽ ἐᾶν χλάειν μαχρὰ τὴν χεφαλήν. 


BAEWIAHMOS. 
Nà AC ἔγωγ) οὖν ἐθέλω πλουτῶν 
εὐωχεῖσθαι μετὰ τῶν παίδων 
τῆς τε γυναιχὸς, χαὶ λουσάµενος 
λιπαρὸς χωρῶν ἐκ βαλανείου 
τῶν χειροτεχνῶν 
χαὶ τῆς Πενίας χαταπαρδεῖν. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Λύτη μὲν ἡμῖν ἠπίτριπτος οἴχεται. 


priusquam apposita sit. Sed perieris , et ne mutias 
quicquam amplius. Non enim persuadebis, tametsi 
persuadeas. 
PAUPERTAS. 
0 cives Argivi, audite qualia dicat. 
CHREMYLUS. 
Pausonem invoca commensalem tuum. 
PAUPERTAS. 
Quid agam misera? 
CHREMYLUS. 
In maxumam malam crucem abi ocius a nobis. 
PAUPERTAS. 
Quorsum autem eam ? 


CHREMYLUS. 
In nervumito : ne cessa, sed propera. 


PAUPERTAS. 
Atqui vos me aliquando huc arcessetis. 


CHREMYLUS. 
Tum redibis : nunc vero te aufer. Melius est 


enim ut ego ditescam : tuo autem capiti male sit. 


BLEPSIDEMUS. 
Equidem hercle volo dives factus convivari cum 


liberis meis et uxore; et lotus atque nrtdus pro- 
cedens e balneo, opificibus et Paupertati oppedere. 


CHREMYLUS. 
Nobis quidem abit perdita ista : ego vero et tu 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Ὡς γὰρ τάχιστ᾽ ἀφιχόμεθα πρὸς τὸν θεὸν 
ἄγοντες ἄνδρα τότε μὲν ἀθλιώτατον, 
vüv δ᾽ el τιν ἄλλον µαχάριον χεὐδαίμονα, 
πρῶτον μὲν αὐτὸν ἐπὶ θάλατταν ἤγομεν, 
ἔπειτ ἔλοῦμεν. 
ΣΥΝΗ. 
Nh AC εὐδαίμων ἄρ᾽ ἦν 
ἀνὴρ γέρων ψυχρᾶ θαλάττῃ λούµενος. 
KAPINN. 
Ἔπειτα πρὸς τὸ τέµενος ἦμεν τοῦ θεοῦ. 
Ἐπεὶ δὲ βωμῷ πόπανα καὶ προθύµατα 
χαθωσιώθη, πέλανος Ἡφαίστου φλογὶ, 
κατεκλίναµεν τὸν Ἡλοῦτον, ὥσπερ εἶκὸς ἦν' 
ἡμῶν δ᾽ ἕχαστος στιθάδα παρεχαττύετο. 
ΤΥΝΗ. 
"σαν δέ τινες χἆλλοι δεόµενοι τοῦ θεοῦ; 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Εἰς µέν γε Νεοχλείδης, ὅς ἐστι μὲν τυφλὸς, 
χλέπτων δὲ τοὺς βλέποντας ὑπερηκόντιχεν" 
ἕτεροί τε πολλοὶ παντοδαπὰ νοσήματα 
ἔχοντες ὡς δὲ τοὺς λύχνους ἀποσθέσας 
ἡμῖν παρήγγειλεν καθεύδειν τοῦ θεοῦ 
6 πρόπολος, εἰπὼν, ἦν τις αἴσθηται ψόφου, 
σιγᾶν, ἅπαντες χοσµίως χατεχείµεθα. 
Κάγὼ χαθεύδειν οὐχ ἐδυνάμην, ἀλλά µε 
ἀθάρης χύτρα τις ἐξέπληττε χειµένη 
ὀλίγον ἄπωθεν τῆς χεφαλῆς του γραδίου, 
ἐφ᾽ ἣν ἐπεθύμουν δαιµονίως ἐφερπύσαι. 
Ἐπειτ' ἀναθλέψας ὁρῶ τὸν ἱερέα 
τοὺς φθοῖς ἀφαρπάζοντα χαὶ τὰς ἰσχάδας 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῆς ἱερᾶς. Μετὰ τοῦτο δὲ 
περιῆλθε τοὺς βωμοὺς ἅπαντας ἐν χύχλῳ, 
sf που πόπανον εἴη τι χαταλελειμμένον' 
ἔπειτα ταῦθ) ἥγιζεν εἷς σάχταν τινά. 
Κάἀάγὼ νοµίσας πολλὴν ὅσίαν τοῦ πράγματος 
ἐπὶ τὴν χύτραν τὴν τῆς ἀθάρης ἀνίσταμαι. 
ΣΥΝΗ. 
Ταλάντατ᾽ ἀνδρῶν, οὐχ ἐδεδοίχεις τὸν θεόν; 
ΚΑΡΙΩΝ. 
NA τοὺς θεοὺς ἔγωγε μὲ) φθάσειέ µε 
ἐκὶ τὴν χύτραν ἐλθὼν ἔχων τὰ στέμματα" 
ὁ γὰρ ἱερεὺς αὐτοῦ µε προὐδιδάξατο. 
Τὸ γράδιον δ ὡς ἠσθάνετό µου τὸν ψόφον, 
τὴν χεῖρ᾽ ὀφήρει" χάτα συρίξας ἐγὼ 
ὁδὰξ ἐλαθόμην, ὡς παρείας dv ὄφις. 
Ἡ δ᾽ εὐθέως τὴν χεῖρα πάλιν ἀνέσπασε, 
κατέκειτο δ᾽ αὑτὴν ἐντυλίξασ) ἡσυχη, 
ὑπὸ τοῦ δέους βδέουσα δριμύτερον γαλῆς. 
Κάγὼ rar’ ἤδη τῆς ἀθάρης πολλὴν ἔφλων: 
ἔπειτ) ἐπειδὴ μεστὸς ἦν, ἀνεπανόμην. 
ITNH. 
Ὁ δὲ θεὸς ὑμῖν où προσῄειν; 
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CARIO. 

Etenim quum extemplo pervenimus ad deu, 
virum ducentes tunc quidem miserrumum, at 
nuncC felicem ac beatum, si quisquam alius, pri- 
mum quidem ipsum ad mare deduximus, deinde 
abluimus. 

MULIER. 

Edepol næ ille beatus erat : homo senex, frigido 

lotus mari. 


CARIO. 

Deinde ad delubrum dei concessimus. Postquam 
autem in ara placeniæ οἱ liba consecrata fuere 
flamma Vulcani, reclinavimus Plutum, uti par 
erat : nostrum aulem unusquisque torum sibi con- 
sarcinavit. 

MULIER. 
Aderantne alii etiam, opem del desiderantes ? 
CARIO. 

Unus quidem Neoclides , qui cœcus quidem est, 
at furando facile videntes superat, aliique maiti 
omnis generis morbis impliciti. Postquam autem 
lucernis exstinctis nos jussit dormire dei minister, 
edixitque, ut, si quis sonitum sentiret, taceret, 
omnes placide decubuimus. Ego autem dormire 
non poteram, sed me pultis olla quædam percelle- 
bat, posita non procul a capite aniculæ cujusdam, 
ad quam misere cupiebam adrepere. Deinde su- 
spiciens video sacerdotem liba rapere et caricas de 
sacra mensa. Postilla circumibat aras omnes or- 
dine, sicubi aliquod panificium esset relictum : 
deinde hæc sacro ritu condebat in sacculum ali- 
quem. Ego autem existumans jam omnino fas esse 
talia facere, ad ollam illam pullis erigor. ) 


MULIER. 
Scelestissume hominum ! non verebaris deum ? 
CARIO. 

Immo equidem hercle , ne prius ad ollam acce- 
deret cum suis corollis : nam sacerdos ejus mihi 
documento fuerat. Anicula vero, quum jam stre- 
pitum meum sentiret, manum in eo erat ut remo- 
veret : tum ego, sibilo edito, mordicus ollam 
adripui, non secus ac si pareas anguis fuissem : 
illa vero extemplo manum retraxit, jacuitque 
quiete , stragulis involuta, præ metu visiens acer- 
bius mustela. At ego tunc bonam partem pultis 
absorbui : post impletus requievi. 


MULIER. 
Deus vero ad vos non accedebat ? 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Οὐδέπω. 
Μετὰ τοῦτο ὃ ἤδη χαὶ γέλοιον δητά τι 
ἐποίησα" προσιόντος γὰρ αὐτοῦ µέγα πάνυ 
ἀπόπαρδον' à μία γὰρ πο μου. 


SH πού σε διὰ τοῦτ ο ἐθδελύττετο. 
KAPINN. 

OÙx, ἀλλ᾽ Ἰασὼ μέν τις ἀχολουθοῦσ)᾽ ἅμα 

ὑπηρυθρίασε y Πανάχει' ἀπεστράφη 

τὴν fiv” ἐπιλαθοῦσ” ο. γὰρ βδέω. 


Αὐτὸς ὃ ἐχεῖνος; 
KAPINN. 


Où μὰ Δί οὐδ' ἐφρόντισεν. 
ITNH. 
Λέγεις ἄγροιχον ἄρα σύ y” εἶναι τὸν Bed 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Μὰ Δύ οὐχ ἔγωγ, ἀλλὰ σκατοφάγον. 
ΣΥΝΗ. 
At τάλαν. 
KAPINN. 
tar” ἐγὼ μὲν εὐθὺς ἐνεχαλυψάμην 
δείσας, ἐχεῖνος δ ἐν κύχλῳ τὰ νοσήµατα 
σχοπῶν περιῄει πάντα χοσµίως πάνυ. 
Ἔπειτα παῖς αὐτῷ λίθινον θυείδιον 
παρέθηχε xal δοίδυχα χαὶ χιθώτιον. 
ITNH. 
Αίθινον; 
KAPINN. 
Μὰ AP où δᾳτ’, οὐχὶ τό γε χιθώτιον. 
ΣΥΝΗ. 
Σὺ δὲ πῶς ἑώρας, ὦ χάχιστ ἀπολούμενε, 
ὃς ἐγχεκαλύφθαι φῄς; 
ΚΛΡΙΩΝ. 
At τοῦ τριθωνίου" 
ὁπὰς γὰρ εἶχεν οὐχ ὀλίγας μὰ τὸν Δία. 
Πρῶτον δὲ πάντων τῷ Νεοχλείδη papuaxov 
χαταπλαστὸν ἐνεχείρησε τρίθειν, ἐμθαλὼν 
σκορόδων ν χεφαλὰς τρεῖς Ῥηνίων. Ἔπειτ' ἔφλα 
ἐν τῇ θυεία συμπαραμιγνύων ὁπὸν 
καὶ σχῖνον' dr ὄξει διέµενος Σφηττίῳ, 
κατέπλασεν αὐτοῦ τὰ βλέφαρ᾽ ἐχστρέψας, ἵνα 
ὀδυνῶῷτο μᾶλλον. Ὁ δὲ χεχραγὼς χαὶ βοῶν 
ἔφευγ᾽ ἀνάξας 6 δὲ θεὸς γελάσας ἔφη" 
ἐνταῦθα νῦν χάθησο χαταπεπλασµένος, 
ἵν ὑπομνύμενον παύσω σε τῆς ἐχχλησίας. 
ΣΥΝΗ. 
Ὡς φιλόπολίς τίς ἐσθ᾽ 6 δαίµων καὶ σοφός. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Μετὰ τοῦτο τῷ Πλούτωνι παρεχαθέζετο, 
χαὶ πρῶτα μὲν δὴ τῆς χεφαλῆς ἐφήψατο, 
ἔπειτα χαθαρὸν ἡμιτύθιον λαθὼν 
τὰ βλέφαρα περιέψησεν' À Πανάχεια δὲ 





PLUTUS. 


CARIO. | 
Nondum. Posthæc etiam ridicelem quidim 
feci : nam accedente ipso vehementer sdmeèm | 


. pepedi : nam venter meus inflatus erat. 


Minume : verum Iaso quædas, que pme 
quebatur, erubuit; et Panacea sese averti, --. 


bus compressis : nam thus ego non peds. 


Ipse autem deus? 
CARIO. 

Ne id quidem hercle curavit. 
MULIER. 

Utique inurbanum hunc deum esse dics. 
CARIO. 

Neutiquam hercle : sed merdivorem. 
MULIER. 

Hem scelus! 
CARIO. 

Post illa me ipse etiam extemplo οσα 
mens : ille autem ivit circum crca, merbos a 
ciens omnes recte admodum atque ordise : ἀπ 
puer ei lapideum mortariolum adposait, et psti- 
lam, et capsulan. 


MULIER. 
Lapideam ? 
CABIO. 
Non hercle inquam , non ipsam capes. 
MULIRR. 
At vero quo modo videbes, ο tervemefes, qi 
te coopertum fuisse dicis ? 
CARIO. 


Per palliolum : pol enim forammèns λα τα 
pauca. Primo itaque Neoclidi modicamestsn ai 
illinendum cœæpit terere, injectis alkorem Τους 
rum tribus capitibus : deinde contudil ile is μα. 
tario, sdmiscens gummi et scilless : his ἁραὰι 
aceto perfusis Sphettio, oblevit οἱ palpehres α- 
trorsum versas, ut crucisretur magis Air” 
ciferans atque clamans fugit exsiliens : iper scie 
deus ridens dixit : Hic jam sede perlites, ή 
mea opera desinas in{eresse concioni, poing 
cam qjurare. 


MULIER. | 
Quam amans reipublicæ est ille dees et mpsess! 


CARIO. 
Posthinc Pluto adsedit ; et primo quidem αφ 
attrectavit : deinde puro sudario sumie, papes 
circumabstersit : Panacea vero obveleri di αφά 





7.0 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 


χατεπέτασ᾽ αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν φοινικίδι 
καὶ πᾶν τὸ πρόσωπον' εἶθ 5 θεὸς ἐπόππυσεν. 
Ἐξηξάτην οὖν δύο δράχοντ᾽ ἐκ τοῦ νεὼ 
ὑπερφυεῖς τὸ μέγεθος. 

TTNH. 

Ὦ φίλοι θεοί. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Τούτω δ᾽ ὑπὸ τὴν φοινικίδ' ὑποδύνθ᾽ ἡσυχῆ 
τὰ βλέφαρα περιέλειχον, ὥς y’ ἐμούδόχει 
χαὶ πρίν σε χοτύλας ἐχπιεῖν οἴνου δέχα, 
δ Πλοῦτος, ὦ ὦ δέσποιν᾽, ἀνεστήχει βλέπων" 
ἐγὼ δὲ ro χεῖρ᾽ ἀνεχρότησ᾽ ὑφ ἡδονῆς, 
τὸν δεσπότην 7’ ἦγειρον' ὁ θεὸς δ᾽ εὐθέως 
ἠφάνισεν αὑτὸν οἵ +” ὄφεις ὃς τὸν νεών. 
Οἱ © ἐγχαταχείμενοι παρ᾽ αὐτῷ πῶς δοχεῖς 
τὸν Πλοῦτον ἠσπάζοντο καὶ τὴν νύχθ᾽ ὅλην 
ἐγρηγόρεσαν, ἕως διέλαµψεν ἡμέρα. 
Ἐγὼ 0 ἐπήνουν τὸν θεὸν πάνυ σφόδρα, 
ὅτι βλέπειν ἐποίησε τὸν Πλοῦτον ταχὺ, 
τὸν δὲ Νεοχλείδην μᾶλλον ἐποίησεν τυφλόν. 

ΤΥΝΗ. 
Ὅσην ἔχεις τὴν δύναμιν, ὠναξ δέσποτα. 
ρα μοι, ποῦ ‘60° ὁ Πλοῦτος; 

ΚΑΡΙΩΝ. 


Ἔρχεται, 


Ἀλλ ἦν περὶ αὐτὸν ὄχλος ὑπερφυὴς ὅσος. 
Of γὰρ δίκαιοι πρότερον ὄντες χαὶ βίον 
ἔχοντες ὀλίγον αὐτὸν ἠσπάζοντο χαὶ 
ἐξεξιοῦνθ) ἅπαντες ὑπὸ τῆς ἡδονῆς 
ὅσοι ὃ ἐπλούτουν οὐσίαν +’ εἶχον συχνὴν 
oûx ἐχ δικαίου τὸν βίον χεχτηαένοι, 
ὀφρῦς συνῆγον ἐσχυθρώπαζόν θ) ἅμα, 
Οἱ δ᾽ ἠχολούθουν κατόπιν ἐστεφανωμένοι, 
γελῶντες, εὐφημοῦντες ἐκτυπεῖτο δὲ 
ἐμθὰς γερόντων εὐρύθμοις προθήµασιν. 
A1)’ εἶ ἁπαξάπαντες ἐξ ἑνὸς λόγου 
ὀρχεῖσθε χαὶ σχιρτᾶτε χαὶ χορεύετε' 
οὐδεὶς γὰρ ὑμῖν εἶσιοῦσιν ἀγγελεῖ 
ὡς ἄλφιτ' οὐκ ἔνεστιν ἐν τῷ θυλάχῳ. 
ΤΥΝΗ. 
ΝΑ τὴν Εχάτην, κἀγὼ δ᾽ ἀναδῆσαι βούλομαι 
εὐαγγέλιά σε κριθανωτῶν ὁρμαθῷ, 
τοιαῦτ᾽ ἀπαγγείλαντα. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Μή νυν μέλλ’ ἔτι, 
ὡς ἄνδρες ἐγγύς εἶσιν ἤδη τῶν θυρῶν. 
TTNH. 
Φέρε νυν ἰοῦσ) slow χοµίσω χαταχύσματα 
ὥσπερ νεωνήτοισιν ὀφθαλμοῖς ἐγώ. 
KAPINN. 
Ἐγὼ 9’ ἀπαντῆσαί y” ἐχείνοις Fes 
(XOPOT.) 
IIAOTTOS. 


Καὶ προσκυνῶ γε πρῶτα μὲν τὸν Ἠλιον, 
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purpureo involucro, et faciem totam : deinde deus 
sibilavit, atque prosiluerunt illico e delubro ser- 


pentes duo immani magnitudine. 
MULIER. 
Dii boni ! 
CARIO. 


Isti autem tacite purpureum involucrum subeun 
tes, palpebras circumlambebant , ut mihi quidem 
videbatur ; et priusquam tu heminas vini decem 
ebiberes, Plutus, hera mea, surrexit videns. Ego 
autem manibus plausi præ gaudio, berumqueexci- 
tavi. At deus statim se abscondit ipsique serpentes 
in delubrum. Qui autem juxta ipsum cubabant, 
quantopere existumas? Plutum amplexi sunt, et 
tota nocte vigilarunt, usquedum illuxit. Ego autem 
laudabam deum maximopere, quod cito Plutum 
fecisset videntem, Neoclidem vero magis fecisset 
cœcum. 


MULIER. 

Quantam habes potentiam, o rex domine ! Sed 

dic mihi, ubi est Plutus ? 
CARIO. 

Venit. Verum circa eum erat immensa hominum 
turba. Qui enim prius justi fuerant, victumque 
babuerant modicum, ipsum amplexabantur, salu- 
tabantque omnes gaudio perfusi : quicunque autem 
fuerant divites, opesque multas habuerant, et 
victum sibi injusta ratione acquisiverant, super- 
cilia contrahebant, voltumque præ 8e ferebant te- 
tricum. Illi autem pone sequebantur, sertis redf 
miti, ridentes , bona verbe dicentes : personabat 
autem calceus senum, in numerum compositis 
gressibus euntium. Sed eia omnes pariter uno ος» 
dine saltate, tripudiate, choreas ducite : nemo 
enim vobis domum ingressis nuntiabit, farinam 
non inesse in sacco. 


MULIER. 

Equidem , ita mihi Hecate propitia sit, volo co- 
ronare te, ob lætum nuntium, panum clibanitio- 
rum serie, qui talia nuntiaveris. 

CARIO. 

Ne ergo cunctare amplius : jam enim viri adsunt 
prope ostium. 

MULIER. 

Age vero domum ingressa, afferam bellaria, 
tanquam in recens emtos oculos effundenda. 

CARIO. 
Ego autem obviam procedere illis volo. 
(cHORI partes.) 
PLUTUS. 
Et quidem primum saluto Solem , deinde almæ 
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HAOYTOZ. 


ἔπειτα oeuvre Παλλάδος χλεινὸν πέδον, 
χώραν τε πᾶσαν Kéxporoc, À μ ἐδέξατο. 
Αἰσχύνομαι δὲ τὰς ἐμαυτοῦ συμφορὰς, 
οἵοις ἄρ᾽ ἀνθρώποις ζυνὼν ἐλάνθανον, 
τοὺς ἀξίους δὲ τῆς ἐμῆς ὁμιλίας 
ἔφευγον, εἰδὼς οὐδέν' ὦ τλήµων ἐγώ. 
Ὡς οὔτ) ἐχεῖν ἄρ᾽ οὔτε ταῦτ᾽ ὀρθῶς ἕδρων; 
ἀλλ᾽ αὐτὰ πάντα πάλιν ἀναστρέψας ἐγὼ 
δείξω τὸ λοιπὸν πᾶσιν ἀνθρώποις ὅτι 
ἄχων ἐμαυτὸν τοῖς πονηροῖς ἐνεδίδουν. 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Bal) ἐς χόραχας ὡς χαλεπόν εἶσιν of φίλοι 
OÙ φαινόµενοι παραχρΏμ’ ὅταν πράττῃ τις εὖ. 
Κύττουσι γὰρ χαὶ φλῶσι τἀντιχνήμια, 
ἐνδειχνύμενος ἕχαστος εὔνοιάν τινα. 
Ἐμὲ γὰρ τίς οὗ προσεῖπε; ποῖος οὐχ ὄχλος 
περιεστεφάνωσεν ἐν ἀγορᾶ πρεσθυτιχός; 
TYNH. 
Ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, καὶ σὺ καὶ σὺ χαίρετε. 
Φέρε νυν, νόμος γάρ ἐστι, τὰ χαταχύσματα 
ταυτὶ χαταχέω σου λαθοῦσα. 
ΠΛλΛΟΥΤΟΣ. 
Μηδαμῶς. 
Ἐμοῶ γὰρ εἰτιόντος εἷς τὴν οἰχίαν 
πρώτιστα χαὶ βλέψαντος οὐδὲν ἐχφέρειν 
πρεπῶδές ἐστιν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰσφέρειν. 
ΤΊΥΝΗ 


Εἶτ) οὐχὶ δέξει δῆτα τὰ χαταχύσµατα; 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 

Ἔνδον γε παρὰ τὴν ἑστίαν, ὥσπερ νόμος: 

ἔπειτα χαὶ τὸν φόρτον ἐχφύγοιμεν dv. 

Où γὰρ πρεπῶδές ἐστι τῷ διδασκάλῳ 

ἰσχάδια χαὶ τρωγάλια τοῖς θεωµένοις 


προθαλόντ’, ἐπὶ τούτοις εἶτ ἀναγχάζειν γελᾶν. 


ΤΥΝΗ. 

Εὖ πάνυ λέχεις ὥς Δεξίνιχος οὗτοσὶ 
ἀνίσταθ᾽ ὡς ἁρπασόμενος τὰς ἰσχάδας. 

(XoPOr.) 

KAPINN. 
Ὡς ἡδὺ πράττειν, ὤνδρες, ἔστ᾽ εὐδαιμόνως, 
καὶ ταῦτα μηδὲν ἐξενεγχόντ οἴκοθεν. 
Ἡμῖν γὰρ ἀγαθῶν σωρὸς ἐς τὴν οἰχίαν 
ἐπεισπέπαιχεν οὐδὲν ἠδιχηχόσιν. 
[Οὕτω τὸ πλουτεῖν ἐστιν ἡδὺ πρᾶγμα δή.] 
Ἡ μὲν σιπύη µεστή on λευχῶν ἀλφίτων, 
où © ἀμφορῆς οἵνου µέλανος ἀνθοσμίου. 
Ἅπαντα ὃ ἡμῖν ἀργυρίου καὶ χρυσίου 
τὰ σχευάρια πλήρη ᾿στὶν, ὥστε θαυµάσαι. 
Τὸ φρέαρ δ᾽ ἔλαίου µεστόν ai δὲ λήχυθοι 
μύρου γέµουσι, τὸ à ὑπερῷον ἰσχάδων. 
Ὀξὶς δὲ πᾶσα χαὶ λοπάδιον χαὶ χύτρα 


χαλκῆ γέγονε" τοὺς δὲ πιναχίσχους τοὺς σαπροὺς 


τοὺς ἰχθυηροὺς ἀργυροῦς πάρεσθ) ὁρᾶν. 
Ὁ δ᾽ invèc γέγον᾽ ἡμῖν ἐξαπίνης ἐλεφάντινος. 


PLUTUS. 


Palladis incytum solum , universamge σφι 
regionem, quæ me excepit. Pudet ssten πι. 
serie meæ. Mene cum istiusmodi bombe » 
scium convixisse ! illos autemn, qui digai ai 2 
consortio, fugitabam, omnium τοσα ραπ 
miser. Quam male utrumque feci! sed ommbes n 
contrarium conversis , ostendars deincegs cart 
hominibus , quam invitus me ipsuss αφ t+ 
diderim. 


CHREMYLUS. 

Facesse in malam rem. Quam raolesti sui αν 
ci, qui statim apparent protines, ques qu p 
spera utitur fortuna! Etenim fodirant , et ἂν 
fricant, declarantes unnsquisque besevolnien 
quamdam. Nam quis me non salntavit? queue 
me in foro non circumdedil senibs tarde? 

MULIER. 

Carissume vir, et tu et tu salvete. Age mx, 
moris enim est, bellaria ista semas α εν 
fundam. 

PLUTUS. 

Nequaquam. Me enim primes, Ρήγα ‘+ 
sum recepi, domam ingrediente , sidi efeot 
cet, sed potius inferre. 


MULIER. 

Itane non accipies bellaria bec? 

PLUTUS. 

Intus quidem apad ἔοσαπι , uti mes et. Pret 
ea irrisionem quoque sic vitabimes. Xe σα 
decet poetam caricas et bellaria spectateries µε 
jicere , et istis eos ad risums oompeliere 


MULIEL. < 
Recte prorsus autumas. Nam ecce Dee 
iste jam surrexit, tanquam arreptarus ουσ 


eat : puteus oleo plenus : ampalle of | 
ferlæ; cœnaculum caricis. πο τα 
patelle , et ollæ æreæ jam sant : εώς 'ὂ 
putidas, piscarias illas, argeniess jam πόσο °° 
muscipula autem nobis repenée facts οἳ cb 





HAOYTOZ. 


Στατῆρσι ὃ οἱ θεράποντες ἀρτιάζομεν 
χρυσοῖς, ἀποψώμεσθα δ᾽ οὐ λίθοις ἔτι, 
ἀλλὰ σκοροδίοις ὑπὸ τρυφῆς ἑχάστοτε, 
Καὶ νῦν 6 δεσπότης μὲν ἔνδον βουθυτεῖ 
Ov καὶ τράγον καὶ χριὸν ἑστεφανωμένος, 
ἐμὲ 3 ἐξέπεμψεν ὃ χαπνός. Οὐχ οἷός τε γὰρ 
ἔνδον µένειν nv° ἔδαχνε γὰρ τὰ βλέφαρά µου. 
) ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Ἔπου μετ ἐμοῦ παιδάριον, ἵνα πρὸς τὸν θεὸν 
ἴωμεν. 
XPEMYAOS. 
Ἔα, τίς σθ᾽ ὃ προσιὼν οὗτοσί; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Ἀνὴρ πρότερον μὲν ἆθλιος, νῦν δ᾽ εὐτυχής. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Δῄλον ὅτι τῶν χρηστῶν τις, ὡς ἔοικας, el. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Malo’. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Ἔπειτα τοῦ δέει; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Πρὸς τὸν θεὸν 
uw μεγάλων γάρ μοὐστὶν ἀγαθῶν αἴτιος. 
Ἐγὼ γὰρ ἵκφνὴν οὐσίαν παρὰ τοῦ πατρὸς 
λαθὼν ἐπήρχουν τοῖς δεοµένοις τῶν φίλων, 
εἶναι νοµίζων χρήσιµον πρὸς τὸν βίον. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
TH πού σε ταχέως ἐπέλιπεν τὰ χρήματα. 


ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Κομιδη μὲν οὖν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. ἵ 
Οὐχοῦν μετὰ ταῦτ' 400” ἆθλιος, 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Κομιδῆ μὲν οὖν. Κάγὼ μὲν ὤμην οὓς τέως 
εὐηργέτησα δεοµένους ἕξειν φίλους 
ὄντως βεθαίους, et δεηθείην πότε: 
οὗ ©” ἐξετρέποντο χοὐκ ἐδόχουν ὁρᾶν μ’ ἔτι. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Καὶ χατεγέλων 9°, εὖ οἵδ' ὅτι. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Κομιδη μὲν οὖν. 
Αὐχμὸς γὰρ ὧν τῶν σκευαρίων μ’ ἀπώλεσεν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἀλλ) οὐχὶ νῦν. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Ἀνθ' ὧν ἐγὼ πρὸς τὸν θεὸν 
προσευξόµενος ἥχω δικαίως ἐνθάδε. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τὸ τριθώνιον δὲ τί δύναται πρὸς τὸν. θεὸν, 
ὃ φέρει μετὰ σοῦ τὸ παιδάριον τουτί; φράσον, 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Καὶ τοῦτ ἀναθήσων ἔρχομαι πρὸς τὸν θεόν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. . 


6 ᾗΜῶν ἐνεμυήθης dr” ἐν αὐτῷ τὰ μεγάλα; 
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At nos famuli ludimus par impar stateribusaureis, 
nates aulem detergimus , non lapillis amplius, sed 
alliüs, præ luxuria, semper. Et nunc herus quidem 
meus intus immolat suem et arietem coronatus : 
me autem exire compulit fumus ;necenim poteram 
intus manere : nam palpebras mihi mordebat. 


JUSTUS. 
Sequere me, puer, ut ad deum eamus. 


ο ο 


CHREMYLUS. 
Ela quis iste est, qui huc accedit ? 
JUSTUS. 
Homo prius quidem miser, nunc autem fortu- 
natus. 


CHREMYLUS. 
Apparet e numero bonorum te esse. 
JUSTUS. 
Maxume. 
CHREMYLUS. 
Quid itaque vis tibi ? 
JUSTUS. 


Ad deum istum venio : nam is mihi magnorum 
bonorum auctor est. Ego enim quum facultates 
satis amplas a patre mihi relictas accepissem , sub- 
veniebam inopibus amicis, existumans hoc in vita 
esse ulile. 


CHREMYLUS. 
Mirum, ni te cito defecerit pecunia. 
JUSTUS. 
Omnino. 
CHREMYLUS. 
Itaque postea miser eras. 
JUSTUS. 


Omnino. Et ego quidem arbitraber, quibus antea 
benefecissem indigentibus, eos me habiturum 
amicos vere firmos, siquando egerem : illi autem 
me aversabantur, et me videre se dissimulabant. 

CHREMYLUS. 

Etiam deridebant te, sat scio. 

JUSTUS. 

Omnino. Squalor enim meæ supellectilis me per- 
didit. 

CHREMYLUS. 

Sed jam non amplius. 

JUSTUS. 

Eapropter ad deum merito huc veni, ut eum 
adorem. 

CHREMYLUS. 

Sed quid detritam pallium ficit ad deum, quod 
fert puer hic, qui te comitatur? dic mihi. 

JUSTUS. 
Et hoc dedicaturus ad deum venio. 
; CHRBMYLUS. 

Num in hoc pallio initiatus es majoribus my- 

steriis ? 


429 ΠΛΟΥΤΟΣ. 
ἄπανθ) ἁμαρτάνοντά σ) ἀποδείξειν ἐγὼ, ° 
75 el τοὺς δικαίους où ποιήσειν πλουσίους. 
BAETIAHMOZ. 
Ὦ τύμπανα χαὶ χύφωνες οὐχ ἀρήξετε; 
ΠΕΝΙΑ. 
OÙ δεῖ σχετλιάζειν xat βοᾶν πρὶν ἂν µάθης. 
ΒΑΕΨΦΙΔΗΜΝΜΟΣ. 
Καὶ τίς δύναιτ᾽ ἂν μὲ βοᾶν ἰοὺ ἰοὺ 
τοιαῦτ' ἀχούων; 
ΠΕΝΙΑ. 
όΟστις ἐστὶν εὖ φρονῶν. 
XPEMYAOS. 
ο Τί δῆτά σοι τἰμημ’ ἐπιγράψω τῇ δίκῃ, 
ἐὰν ἁλῶς; 
ΠΕΝΙΑ. 
“Ὅ τι σοι δοχεῖ. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Καλῶς λέχεις. 
ΠΕΝΙΑ. 
Τὸ γὰρ αὖὔτ', ἐὰν ἠττᾶσθε, χαὶ σφὠ δεῖ παθεῖν. 
᾿ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἱχανοὺς νομίζεις δῆτα θανάτους εἴχοσιν; 
ΒΑΕΨΙΔΗΝΟΣ. 
Ταύτη γε" νῷν δὲ δύ᾽ ἀποχρήσουσιν µόνω. 
ΠΕΝΙΑ. 
ess Οὐκ ἂν φθάνοιτον τοῦτο πράττοντ’ À τί γὰρ 


ἔχοι τις ἂν δίχαιον ἀντειπεῖν ἔτι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἁλλ' ἧδη χρῆν τι λέγειν ὑμᾶς σοφὸν ᾧ νικήσετε τηνδὶ 
ἐν τοῖσι λόγοις ἀντιλέγοντες' μαλακὸν à ἐνδώσετε μηδέν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Φανερὸν μὲν ἔγωγ᾽ οἶμαι γνῶναι τοῦτ᾽ εἶναι πᾶσιν ὁμοίως, 
490 ὅτι τοὺς χρηστοὺς τῶν ἀνθρώπων εὔ πράττειν ἐστὶ δίχαιον, 
τοὺς δὲ πονηροὺς χαὶ τοὺς ἀθέους τούτων τἀναντία δήπου. 
Τῶτ) οὖν ἡμεῖς ἐπιθυμοῦντες μόλις εὕρομεν ὥστε γενέσθαι 
βούλευμα χαλὸν χαὶ γενναῖον καὶ χρήσιμον εἰς ἅπαν ἔργον. 
ν γὰρ ὁ Πλοῦτος νυνὶ βλέψη καὶ μὴ τυφλὸς ὢν περινοστῃ, 
«05 ὡς τοὺς ἀγαθοὺς τῶν ἀνθρώπων βαδιεῖται xoûx ἀπολείψει, 
τοὺς δὲ πονηροὺς χαὶ τοὺς ἀθέους φευξεῖται" χάτα ποιήσει 
πάντας χρηστοὺς χαὶ πλουτοῦντας δήπου τά τε θεῖα σέθοντας. 
Καίΐτοι τούτου τοῖς ἀνθρώποις τίς ἂν ἐξεύροι mot’ ἄμεινον; 
BAEWIAHMOS. 
Οὗτις ἐγώ σοι τούτου μάρτυς, μηδὲν ταύτην y ἀνερώτα. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
s00 Ὡς μὲν γὰρ νῦν ἡμῖν ὁ βίος τοῖς ἀνθρώποις διάκειται͵ 
τίς ἂν οὐχ ἡγοῖτ᾽ εἶναι µανίαν, καχοδαιµονίαν τ᾽ ἔτι μᾶλλον; 
πολλοὶ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων ὄντες πλουτοῦσι πονηροὶ, 
ἀδίχως αὐτὰ ξυλλεξάμενοι' πολλοὶ δ᾽ ὄντες πάνυ χρηστοὶ 


πράττουσι χαχῶς χαὶ πεινῶσιν μετὰ σοῦ τα τὰ πλεῖστα σύνει- 


606 Οὐχοῦν εἶναί φγμ., εἰ παύσαι ταύτην βλέψας ποθ᾽ ὁ Πλοῦτος, 


PLUTUS. 


bitror me osteasuram, te tota vis errare, αἱ jestes 
te ais ditaturum. 
CHREMYLUS. 
O fustes et nervi, nonne opem feretis? 
PAUPERTAS. 
Ne quiritare, neve exclama, priosquan rem = 
tellegas. 


BLEPSIDEMUS. 





Ecquis vero possit non exclamere δα, is, tels 


audiens ? 
PAUPERTAS. 
Qui mente est integra. 
CHREMYLUS. 
Quam ergo multam tibi irrogabo, si casss œ 
cideris ? 


PAUPERTAS. 
Quæcunque εδ videbiter. 

CHREMYLUS. 
Recte autumas. 


PAUPERTAS. 
Idem enim, si vincamini, vobis petinndes ai 
CHREMYLUS. 
Putasne sufficere mortes viginti 2 
BLEPSIDEMUS. 
Huic quidem : at nobis dus suflècient οὖν 
PAUPERTAS. 
Effugere non poteritis, quin hoc αἱ: 
aut quid possit habere aliquis, quod πι 


ponat ? 
CHORCUS. 

Sed jam oportet vos argutum quidpiem prose, 
quo vincatis hancce, tis ratiombes à cæ- 
tradicentes : nihil vero molliter et resmisse gts 

CHREMYLUS. 


contra. Hoc quum nos cuperemes, vix ὑπό 
invenimus, quo id effectum daremes, οσα 
pulcrum et generosum, et per omis wii à 
enim Plutus nunc cernat, neque αρ: ον 
let, ad bonos homines ibit, et eos non desri 
malos autem et impios fugitabit : atque sx è= 
de efficiet, ut omnes fiant boni et divites, re 
divinarum observantes. À bou 
ie ce Lente at 
BLEPSIDEMUS. 

Nemo. Ego tibi bujus rei testis ero : ne be 
interroges. 

CHREMYLUS. 

Ut enim nunc humana vita cormparsfa est, qe 
non putahbtt insaniam esse, vel potins fers” 
Plurimi enim hominueæ, licet sint mal, ds 
abundant , quas injusie collegerust : pharii # 


| tem, quamvis probi admodum, inopia et het 
| laborant, et tecum maxumam ætatis pertre & 
[σιν. . Ευπί. Aio itaque, si Plutus visa recuperabs μας 


: perdiderit, esse aliam viam, quan φαί ingralsis. 


ὁδὸν v τις ἰὼν τοῖς ἀνθρώποις ἀγάθ᾽ ἂν µείζω πορίσειεν. | majors bons bominibos præbeet. 


ΠΕΝΙΛ. 


PAUPERTAS. 


AN ὦ πάντων ῥᾷστ᾽ ἀνθρώπων éveraotévr’ οὖχ ὁγιαίνειν | At ο qui omnium facilume bomimom abist 


ΠΛΟΥΤΟΣ. 


δύο πρεσθύτα, ξυνθιασώτα τοῦ ληρεῖν xal παραπαίειν, 
ei τοῦτο γένοιθ᾽ ὃ ποθεῖθ᾽ ὑμεῖς, où on ἂν λυσιτελεῖν σφῶν. 
so Et γὰρ ὁ Πλοῦτος βλέψειε πάλιν διανείµειέν τ’ ἴσον abrèv, 
οὔτε τέχνην ἂν τῶν ἀνθρώπων οὔτ' ἂν σοφίαν µελετῴη 
οὖὐδείς ἀμφοῖν δ’ ὑμῖν τούτοιν ἀφανισθέντοιν ἐθελήσει 
τίς χαλκεύειν À vaurnysiv À ῥάπτειν À τροχοποιεῖν 
À σχκυτοτομεῖν À πλινθουργεῖν À πλύνειν À σχυλοδεψεῖν 
Bis À γῆς ἁρότροις ῥήξας δάπεδον χαρπὸν Δποῦς θερίσασθαι, 
ἂν ἐξῃ ζην ἀργοῖς ὑμῖν τούτων πάντων ἀμελοῦσιν; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Añpov ληρεῖς. Ταῦτα γὰρ ἡμῖν πάνθ᾽ ὅσα νυνὶ κατέλεξας 
οἱ θεράποντες µοχθήσουσιν. 


ΠΕΝΙΑ. 
Πόθεν οὖν ἕξεις θεράποντας; 
XPEMYAOZ. 
Ὠνησόμεθ ἀργυρίου δήπου. 
ΠΕΜΝΙΑ. 
Τϊς δ' ἔσται πρῶτον ὁ πωλῶν, 
(40 ὅταν ἀργύριον χἀχεῖνος ἔχη; 
XPEMYAOZ. 
Κερδαίνειν βουλόμενός τις 
ἔμπορος ἥχων ἐχ Θετταλίας παρὰ πλείστων ἀνδραποδιστῶν. 
ΠΕΠΙΑ. 


A 005 ἕσται πρῶτον ἁπάντων οὐδεὶς οὐδ' ἀνδραποδιστὴς 
χατὰ τὸν λόγον ὃν σὺ λέγεις δήπου. Τίς γὰρ πλουτῶν ἐθελήσει 
κινδυνεύων περὶ τῆς ψυχῆς τῆς αὑτοῦ τοῦτο ποιῆσαι; [θεῖν 
es Got αὐτὸς ἀροῦν ἐπαναγχασθεὶς καὶ σχάπτειν τἄλλατεμοχ- 
ὀδυνηρότερον τρίψεις βίοτον πολὺ τοῦ νῦν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἔς χεφαλὴν σοί. 
ΠΕΝΙΑ. 
"En 3° οὐχ ἕξεις οὔτ ἐν χλίνῃ καταδαρθεῖν' οὗ γὰρ ἔσονται" 
οὔτ ἐν δάπισιν' τίς γὰρ ὑφαίνειν ἐθελήσει χρυσίου ὄντος; 
οὔτε μύροισιν μυρίσαι στακτοῖς, ὁπόταν νύμφην ἀγάγησθον, 

520 οὔθ) ἱματίων βαπτῶν δαπάναις χοσμῆσαι ποιχιλοµόρφων. 
Καίΐτοι τί πλέον πλουτεῖν ἔσται τούτων πάντων ἀποροῦντας 
Παρ ἐμοῦ 9 ἔστιν ταῦτ εὔπορα πάνθ ὑμῖν ὧν δεῖσθον' ἐγὼ γὰρ 
τὸν χειροτέχνην ὥσπερ δέσποιν᾽ ἐπαναγχάζουσα κάθηµαι 
διὰ τὴν χρείαν καὶ τὴν πενίαν ζητεῖν ὑπόθεν βίον ἕξει. 

ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 

835 Σὺ γὰρ ἂν πορίσαι τίδύναι’ ἀγαθὸν, πλὴν φῴδων ἐχ βαλανείου 
καὶ παιδαρίων ὑποπεινώντων χαὶ γραϊδίων χολοσυρτόν; 
φθειρῶν +’ ἀριθμὸν χαὶ χωνώπων χαὶ ψυλλῶν οὐδὲ λέγω σοι 
ὑπὸ τοῦ πλήθους, αἳ βομθοῦσαι περὶ τὴν κεφαλὴν ἀνιῶσιν, 
ἐπεγείρουδαι χαὶ φράζουσαι, πεινήσεις, ἀλλ’ ἐπανίστω. 

Ho Πρὸς δέγετούτοις ἀνθ᾽ ἱματίου μὲν ἔχειν ῥάχος. ἀντὶ δὲ κλίνης 
στιθάδα σχοίνων χόρεων µεστὴν, À τοὺς εὔδοντας ἐγείρει: 
καὶφορμὸν ἔχειν ἀντὶτάπητος σαπρὀν’ ἀντὶ δὲ προσχεφαλαίου, 
λίθον εὐμ εγέθη πρὸς τῇ χεφαλῇ’ σιτεῖσθαι δ᾽ ἀντὶ μὲν ἄρτων 
µαλάΓης πτόρθους, ἀντὶ δὲ µάζης φυλλεῖ ἰσχνῶν ῥαφανίδων, 

515 ἀντὶ δὲ θράνου στάµνου χεφαλὴν χατεαγότος, ἀντὶ δὲ µάκτρας 
φιδάχνης πλευρὰν ἐρρωγυῖαν καὶ ταύτην. Ἆρά γε πολλῶν 
ἀγαθῶν πᾶσιν τοῖς ἀνθρώποις ἀποφαίνω σ᾿ αἴτιον Le 


PLUTUS. 423 


estis, ut fnsantretis, duo vetuli, in delirando et 
allucinando socii, si hoc fiat quod vos cupitis, nego 
id vobis profuturum esse. Si enim Plutus de integro 
cernat, distribuatque aliter sese, nec artem 
ullam, nec scienliam quisquam hominum colet. 
Ambabus autem istis per vos sublatis, quis volet 
ferrum cudere , aut naves compingere , aut vestes 
consuere, aut rotas facere, aut coria secare, aut 
lateres coquere, aut vestimenta polire, aut coria 
macerare , aut, aratris proscisso terræ solo, Ce- 
reris fruges metere, si oliosis vivere licebit vobis, 
ista omnia neglegentibus ? 


CHREMYLUS. 
Nugaris. Nam ista omnia nobis, quæcunque 
modo enumerasti, famuli perficient. 


PAUPERTAS. 
Unde igitur habebis famulos? 


CHREMYLUS. 
Ememus scilicet pecunia. 


PAUPERTAS. 
At primo quis erit, qui vendat, quando pecu- 
niam et ille habebit? 


CHREMYLUS. 

Lucri cupidus mercator quispiam e Thessalia 

veniens , a plurimis plagiaris. 
PAUPERTAS. 

At primo nec plagiarius erit ullus, juxta illam 
nempe quam dicis rationem. Quis enim dives volet 
istuc faciens discrimen adire vitæ? Itaque ipse ara- 
re coactus et fodere et alia opera facere, multo æru- 
mnosius teres ætatem, quam nunc. 


CHREMYLUS. 
In caput tuum vertat! 


PAUPERTAS. 

Præterea non poteris aut in sponda dormire; 
non enim erit : aut m tapetibus ; quis enim texere 
volet, cui aurum suppetat ? neque unguentis inun- 
gere poteritis sponsam, quando eam ducetis do- 
mum, nec eam ornare sumtuosis vestibus ostro 
perfusis et acu pictis. Atqui ditescere quid pro- 
derit istis omnibus egentes? apud me autem ea 
omnia in promtu sunt, quibus indigetis. Ego enim 
tanquam domina adsideo, cogens opificem, ut 
propter egestatem et penuriam quærat, unde vi- 
ctum habeat. 


CHREMYLUS. 

Tune vero præbere quicquam boni possis, 
præter pustulas e balneo , et puerulorum esurien- 
tium anicularumque turpas? pediculorum vero nu- 
merum et culicum et pulicum nec dixerim tiM 
præ multitudine : qui molesto circa caput stridore 
expergefaciunt, canentes, Esuries, sed surge. 
Præterea ut habeant pro veste pannos , pro lecto 
stramentum ϱ juncis, culicibus plenum, quod 
dormientes excitat : et stoream ut habeant pro 
tapete putridam, pro pulvino lapidem prægran- 
dem sub capite : et ut pro pane comedant malvæ 
germiua ; pro pulte folia exilium raphanorum : 
utque habeant pro scamno fracti urcei operculum, 
et pro mactra dolioli latus, idque etiam rimosum. 
Numquid multorum bonorum te omnibus homini- 
bus ostendo esse causam ? 





424 ΠΛΟΥΤΟΣ. 
ΠΕΝΙΑ. 
Σὺ μὲν οὗ τὸν ἐμὸν βίον εἴρηχας, τὸν τῶν πτωχῶν δ᾽ ὑπεχρούσω. 
XPEMYAOS. 
Οὐχοῦν δήπου τῆς πτωχείας πενίαν φαμὲν εἶναι ἀδελφήν. 
HENIA. 


660 Ὑμεῖς Υ οἵπερ καὶ Θρασυθούλω Διονύσιον εἶναι ὅμοιον. 
AN οὐχ οὐμὸςτοῦτο πέπονθεν βίος où μὰ Δί, οὐδέ γεµέλλει. 
Πτωχοῦ μὲν γὰρ βίος, ὃν σὺ λέγεις, ζην ἐστιν μηδὲν ἔχοντα: 
τοῦ δὲ πένητος ζῆν φειδόµενον xa τοῖς ἔργοις προσέχοντα, 
περιγίγνεσθαι δ᾽ αὐτῷ μηδὲν, μὴ μέντοι und” ἐπιλείπειν. 

ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 

ess Ὡς μακαρίτην, ὦ Δάματερ, τὸν βίον αὐτοῦ χατέλεξας, 

εἰ φεισάµενος καὶ µοχθήσας χαταλείψει μηδὲ ταφῆναι. 
ΠΕΝΙΑ. 

Σχώπτειν πειρᾷ χαὶ χωμῳδεῖν τοῦ σπουδάζειν ἀμελήσας, 

οὐ Υιγνώσχων ὅτι τοῦ Πλούτου παρέχω βελτίονας ἄνδρας 

χαὶτὴν γνώµην καὶ τὴν ἰδέαν. Παρὰ τῷ μὲν γὰρ ποδαγρῶντες 

δ60 χαὶ Ὑαστρώδεις χαὶ παχύχνημοι xal πίονές εἶσιν ἀσελγῶς, 
rap’ ἐμοὶ δ' ἰσχνοὶ xat σφηχώδεις χαὶ τοῖς ἐχθροῖς ἀνιαροί. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Ἀπὸ τοῦ λιμοῦ γὰρ ἴσως ἀὐτοῖς τὸ σφηχῶδες σὺ πορίζεις. 
ΠΕΝΙΑ. 

Περὶ σωφροσύνης ἧδη τοίνυν περανῶ σφῶν χἀναδιδάξω 

ὅτι χοσµιότης οἰχεῖ μετ) ἐμοῦ, τοῦ Πλούτου δ᾽ ἐστὶν ὑθρίζειν. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
δ65 Πάνν γοῦν χλέπτειν χόσμιόν ἐστιν χαὶ τοὺς τοίχους διορύττειν. 
[BAEYIAHMOS. 

Nh τὸν AP εἰ δεῖ λαθεῖν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ χόσµιόν ἐστιν ] 
ΠΕΝΙΑ. 

Expat τοίνυν ἐν ταῖς πόλεσιν τοὺς ῥήτορας, ὥς ὅπόταν μὲν 

ὧσι πένητες, περὶ τὸν δή ἦμον καὶ τὴν πόλιν εἰσὶ δίχαιοι͵, 

πλουτήσαντες ὃ ἀπὸ τῶν χοινῶν παραχρΏμ’ ἄδιχοι γεγένηνται, 

570 ἐπιθουλεύουσί τε τῷ πλήθει χαὶ τῷ δήµῳ πολεμοῦσιν. 

XPEMYAOZ. 
Ἁλλ' où ψεύδει τούτων y’ οὐδὲν, χαίπερ σφόδρα βάσχανος οὖσα. 
Ἁτὰρ οὐχ ἡττόν 1 ? οὐδὲν χλαύσει, μηδὲν ταύτῃ γε χοµήσης, 
ὁτι) ζητεῖς τοῦτ᾽ ἀναπείθειν ἡμᾶς, ὥς ἔστιν ἀμείνων 
πενία πλούτου. 
ΠΕΝΙΑ. 
Καὶ oÙ y ἐλέγξαι μ’ οὕπω δύνασαι περὶτούτου, 
676 ἀλλὰ φλυαρεῖς χαὶ πτερυγίζεις. 
ΧΡΕΜΥΔΛΟΣ. 
Καὶ πῶς φεύγουσί σ᾿ ἅπαντες: 
ΠΕΝΙΑ. 
Ont βελτίους αὐτοὺς ποιῶ. Σχέψασθαι δ᾽ ἔστι µάλιστα [τα 
ἀπὸ τῶν παίδων" τοὺς γὰρ πατέραςφεύγουσι, φρονοῦντας ἄρισ-- 
αὐτοῖς. Οὕτω διαγιγνώσκχειν χαλεπὸν πρᾶγμ’ ἐστὶ δίκαιον. 


XPEMYAOZ. 
Τὸν Δία φήσεις ἀρ᾽ οὐκ ὀρθῶς διαγιγνώσκειν τὸ χράτιστον’ 
660 χἀχεῖνος γὰρ τὸν πλοῦτον ἔχει. 
ΒΔΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Ταύτην ὃ ἡμῖν ἀποπέμπει. 
ΠΕΝΙΑ. 


Ἀλλ' ὦ Κρονιχαῖς λήµαις ὄντως λημῶντες τὰς Φρένας ἄμφω, 


PAUPERTAS. 
mien es éd, Yerun mes vita ασ 
dici enim vita, quam tu dicis, est, rec 
bus addictu panperis antem, be lsber 


Deridere incipis et cavillari, posthabitis sers, 
ignorans bomines mebores reddere 
tus, eti 
grosi, ven i, etcrassi suras , pinguesque sui 
Sopré modum apud me autem tenues et gracies, 
hostibusque formidabiles. 


CHREMYLUS. | 
Forsan enim a fame hanc ipeis ουδ 
præstas. 


PAUPERTAS. 

De temperantia jam disseram vobis, et éemes- 
strabo mecum esse λα, ο esse, 
injurias inferre. 

CHREMYLUS. 
Sane itaque furari modestum est, et μοι 
: BLEPSIDEMUS. 

Ita hercle : si quidem latere haec facientem er 
tet, quidni modestum est?] 

PAUPERTAS. 


ο πο Me: παν 


diu sunt pauperes, populo pass 
(Ai Late VOD perse me. 


h sti fiunt , et insidiantur plebi, ο... 
tus funt hostes. 


CHREMYLUS. | 
At non mentiris horum quicquars, bot valée 
sis maledica. Verumtamen nibilomises plerabs, 
πει propterea superbias, quoniam stsdes seb 
persuadere meliorem esse paupertaten &vitis 
PAUPERTAS. 
Tu vero refutare me nondum potes is ista re, 
sed nugaris , et frustra strepis. | 
CHREMYLUS. 
Qui fit ergo, ut te omnes fagitent? 


maxume in pueris : 


templari Kcet bot 
bene cupiunt ipsis : im paires 
quod justum est. 


CHREMYLUS. 
Dices itaque Jovem non satis dignoscere qe 
sit optumum : nâm et ille divitias habet. 
BLEPSIDEMUS. 
Hanc autem ad nos ablegat. 
PAUPERTAS. 
At ο qui mentem lippientem habetis Sales 








ΠΛλΟΥΤΟΣ. 


ὃ Ζεὺς δήπου πένεται, καὶ τοῦτ᾽ ἤδη φανερῶς σε διδάξω. 
Εἰ γὰρ ἐπλούτει, πῶς ἂν ποιῶν τὸν Ολυμπιχὸν αὐτὸς ἀγῶνα, 
ἵνα τοὺς Ἓλληνας ἅπαντας del δι ἔτους πέμπτου ξυναγείρει, 
86 ἀνεκήρυττεν τῶν ἀσκητῶν τοὺς νιχῶντας στεφανώσας 
κοτινῷ στεφάνῳ; χαίτοι χρυσῷ μᾶλλον ἐχρῆν, εἴπερ ἐπλούτει, 
XPEMYAOS. 
Οὐκοῦν τούτῳ δήπου δηλοῖ τιμῶν τὸν πλοῦτον ἐχεῖνος. 
Φειδόμενος γὰρ xal βουλόμενος τούτου μηδὲν δαπανᾶσθαι, 
λήροις ἀναδῶν τοὺς νιχῶντας τὸν πλοῦτον Ê παρ᾽ ἑαυτῷ. 
ΠΕΝΙΑ. 

0 Πολὺ τῆς πενίας πρᾶγμ’ αἴσχιον ζητεῖς αὐτῷ περιάψαι͵ 
εἰ πλούσιος ὢν ἀνελεύθερός 00° οὕτωσὶ καὶ φιλοχερδής. 
ΧΡΕΜΙΛΟΣ. 

Ἀλλὰ σέ y 6 Ζεὺς ἐξολέσειεν χοτινῷ στεφάνῳ στεφανώσας. 
ΠΕΝΙΛ. 
Τὸ γὰρ ἀντιλέγειν τολμᾶν ὑμᾶς ὡς où πάντ’ ἔστ᾽ ἀγάθ' ὑμῖν 
διὰ τὴν Πενίαν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Παρὰ τῆς Ἑκάτης ἔξεστιν τοῦτο πυθέσθαι, 
m6 εἴτε τὸ πλουτεῖν ele τὸ πεινην βέλτιον᾽ φησὶ γὰρ αὕτη [πειν, 
τοὺς μὲν ἔχοντας χαὶ πλουτοῦντας δεῖπνον κατὰ μῆν ἀποπέμ-- 
τοὺς δὲ πένητας τῶν ἀνθρώπων ἁρπάζειν πρὶν καταθεῖναι. 
Ἀλλὰ φθείρου καὶ μὴ γρύξης 
ἔτι und” ὁτιοῦν. 
600 Où γὰρ πείσεις, οὖδ' Ἂν πείσης. 
HENIA. 
Ἕ πόλις Ἄργους, κλύεθ᾽ οἵα λέγει. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Παύσωνα χάλει τὸν ξύὐσσιτον. 
HENIA. 
Τί πάθω τλήµων; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἔρρ) ἐς χόραχκας θᾶττον de” ἡμῶν. 
ΠΕΝΙΛ. 
05 Εἶμι δὲ ποῖ γῆς; 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Es τὸν χύφων’' ἀλλ᾽ οὐ µέλλειν 
χρή σ’, ἀλλ᾽ ἀνύειν. 


ΠΕΝΙΑ. 
TH pv ὑμεῖς Υ ἔτι μ’ ἐνταυθὶ 
μεταπέμφεσθον. 
ΧΡΕΜΙΑΟΣ. 


«10 Τότε νοστήσεις" νῦν δὲ φθείρου. 
Κρεῖττον γάρ por πλουτεῖν ἐστὶν, 
σὲ à’ ἐᾶν χλάειν μαχρὰ τὴν κεφαλήν. 

BAEWIAHMOS. 
Nà AC ἔγωγ᾽ οὖν ἐθέλω πλουτῶν 
εὐωχεῖσθαι μετὰ τῶν παίδων 

OT τῆς τε γυναιχὸς, χαὶ λουσάµενος 
λιπαρὸς χωρῶν ἐκ βαλανείου 

τῶν χειροτεχνῶν 
καὶ τῆς Πενίας χαταπαρδεῖν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Λύτη μὲν ἡμῖν ἠπίτριπτος οἴχεται. 


PLUTUS. 425 


gramiis , Jupiter inops est utique ; idque jam clare 
te docebo. Sienim divesesset, quomodoinstituens 
ipse Olympiacum certamen, ubi Græcos universos 
quinto quoque anno congregat, proclamaret vi- 
ctores athletas, coronatos oleastri ramo ? atquiauro 
potius oportebat, si esset dives. 


CHREMYLUS. 

Hoc ipso ergo ostendit ille, se magni facere di- 
vitias. Dum enim parcit et nihil earum volt ero- 
gari, dumque rebus nihili victores coronat, divi- 
tias sibi servat. 


PAUPERTAS. 
Rem οἱ multo turpiorem, quam est inopia, stu- 
es adfingere, si, dives quum sit, adeo est sordi- 
dus et lucri cupidus. 
CHREMYLUS. 
Sed te Jupiter perdat oleastro prius redimitam. 
PAUPERTAS. 

Vosne mihi ausos contradicere, quasi non 
omnia vobis bona eveniant propter paupertatem ! 
CHREMYLUS. 

Ex Hecata hoc quærere licet, an ditescere, an 
vero esurire sit melius. Dicit enim eos, qui abun- 
dant opibus, cœnam sibi singulis mensibus adpo- 
situm venire, eam vero pauperes homines rapere, 
priusquam apposita sit. Sed perieris , et ne mutias 
quicquam amplius. Non enim persuadebis, tamotsi 
persuadeas. | 

PAUPERTAS. 
O cives Argivi, audile qualia dicat. 
CHREMYLUS. 
Pausonem invoca commensalem tuum. 
PAUPERTAS. 
Quid agam misera? 
CHREMYLUS. 
In maxumam malam crucem abi ocius a nobis. 
PAUPERTAS. 
Quorsum autem eam P 
CHREMYLUS. 
In nervumito : ne cessa, sed propera. 


PAUPERTAS. 
Atqui vos me aliquando huc arcessetis. 


CHREMYLUS. 
Tum redibis : nunc vero te aufer. Melius est 


enim ut ego ditescam : tuo autem capiti male sit. 


BLEPSIDEMUS. 
Equidem hercle volo dives factus convivari cum 


liberis meis et uxore; et lotus atque nrhdus pro- 
cedens e balneo, opificibus et Paupertati oppedere. 


CHREMYLUS. 
Nobis quidem abiit perdita ista : ego vero et tu 





424 HAOYTOZ. 


ΠΕΝΙΑ. 
Σὺ μὲν οὐ τὸν ἐμὸν βίον εἴρηκας, τὸν τῶν πτωχῶν δ' ὑπεχρούσω. 
XPEMYAOS. | 
Οὐχοῦν δήπου τῆς πτωχείας πενίαν φαμὲν εἶναι ἀδελφήν. 
ΠΕΝΙΑ. 

660 Ὑμεῖς y οἶπερ χαὶ Θρασυθούλῳ Διονύσιον εἶναι ὅμοιον. 
Ἀλλ᾽ οὐχ οὐμὸς τοῦτο πέπονθεν βίος οὐ μὰ AC, οὐδέ γε μέλλει. 
Πτωχοῦ μὲν γὰρ βίος, ὃν σὺ λέγεις, ζην ἐστιν μηδὲν ἔχοντα" 
τοῦ δὲ πένητος ζην φειδόµενον χαὶ τοῖς ἔργοις προσέχοντα, 
περιγίγνεσθαι à” αὐτῷ μηδὲν, μὴ μέντοι End” ἐπιλείπειν. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

666 Ὡς µαχαρίτην, ὦ Δάματερ, τὸν βίον αὐτοῦ χατέλεξας, 

εἰ φεισάµενος καὶ µοχθήσας χαταλείψει μηδὲ ταφῆναι. 
ΠΕΝΙΑ. 

Σχώπτειν πειρᾷ xal χωμῳδεῖν τοῦ σπουδάζειν ἀμελήσας, 

οὐ γιγνώσκων ὅτι τοῦ ΠΠλούτου παρέχω βελτίονας ἄνδρας 

καἰτὴν γνώμην καὶ τὴν ἰδέαν. Παρὰ τῷ μὲν γὰρ ποδαγρῶντες 

660 χαὶ γαστρώδεις χαὶ παχύχνημοι χαὶ πίονές εἶσιν ἀσελγῶς, 
rap’ ἐμοὶ ὃ ἰσχνοὶ καὶ σφηχώδεις χαὶ τοῖς ἐχθροῖς ἀνιαροί. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἀπὸ τοῦ λιμοῦ γὰρ ἴσως ἀὐτοῖς τὸ σφηχῶδες σὺ πορίζεις. 
ΠΕΝΙΑ. 
Περὶ σωφροσύνης ἤδη τοίνυν περανῶ σφῶῷν κἀναδιδάξω 
ὅτι χοσµιότης οἰχεῖ μετ’ ἐμοῦ, τοῦ Πλούτου ὃ᾽ ἐστὶν ὑθρίζειν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
565 Πάνυ γοῦν χλέπτειν χόσμιόν ἐστιν χαὶ τοὺς τοίχους διορύττειν. 
[ΒΑΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Ν3 τὸν Al ei δεῖ λαθεῖν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ χόσµιόν ἐστιν 5] 
ΠΕΝΙΑ. 
Σχέψαι τοίνυν ἓν ταῖς πόλεσιν τοὺς ῥήτορας, ὡς ὁπόταν μὲν 
ὧσι πένητες, περὶ τὸν ὅημον καὶ τὴν πόλιν εἰσὶ δίχαιοι͵, 
πλουτήσαντες ὃ ἀπὸ τῶν κοινῶν παραχρἢμ’ ἄδικοι γεγένηνται, 
670 ἐπιθουλεύουσί τε τῷ πλήθει χαὶ τῷ δήµφ πολεμοῦσιν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἀλλ où ψεύδει τούτων y’ οὐδὲν, καίπερ σφόδρα βάσκανος οὖσα, 
Ἀτὰρ οὐχ ἠττόν y’ οὐδὲν χλαύσει, μηδὲν ταύτῃ γε χοµήσης, 
ὅτι ζητεῖς Tour” ἀναπείθειν ἡμᾶς, ὡς ἔστιν ἁμείνων 
πενία πλούτου. 
ΠΕεπιλ. 
Καὶ σύ y’ ἐλέγξαι μ’ οὕπω δύνασαι περὶτούτου, 
676 ἀλλὰ φλυαρεῖς χαὶ πτερυγίζεις. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Καὶ πῶς φεύγουσί σ᾿ ἅπαντες; 
ΠΕΝΙΑ. 
Ὅτι βελτίους αὐτοὺς ποιῶ. Σχέψασθαι ὃ' ἔστι µάλιστα [τα 
ἀπὸ τῶν παίδων; τοὺς γὰρ πατέρας φεύγουσι, φρονοῦντας ἄρισ-- 
αὐτοῖς. Οὕτω διαγιγνώσχειν χαλεπὸν πρᾶγμ᾽ ἐστὶ δίχαιον. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Τὸν Δία φήσεις ἀρ᾽ οὐχ ὀρθῶς διαγιγνώσχειν τὸ χράτιστον" 
660 χἀχεῖνος γὰρ τὸν πλοῦτον ἔχει. 
ΒΑΕΦΊΔΗΜΟΣ. 
Ταύτην d ἡμῖν ἀποπέμπει. 
ΠΕΝΙΑ. 
AN ὦ Κρονικαῖς λήµαις ὄντως λημῶντες τὰς φρένας ἄμφω, 


PLUTUS. 


PAUPERTAS. 

Tu quidem meam vitam non mesmsorasti : les 

autem mendicorum exagitasti. 
CHREMYLEUS. 

Atqui mendicitatis paupertatem diciss en 
sororem. 

PAUPERTAS. 

Vos quidem , qui etiam Thrasybulo Dicevs 
experta est ; nihi » Déque experieter. kes- 
Eye vila, quam tu dicis, est, vivere durs 

tem : pauperis autem, vivere » bo 
bus addictum πλ] quidem a rt 
nihil deesse. 


PAUPERTAS. 
Deridere incipis et cavillari, posthabitis seris 


CHREMYLUS. 
Forsan enim a fame hanc ipeis graciltsim 


præslas. 
PAUPERTAS. 
De temperantia jam disseram vebis , et eme 
strabo mecum esse lan , Pluti autem es, 
CHRENYLUS. 
ο ο ο ο πα 
BLEPSIDEMUS. 
Ita hercle : si quidem latere Ίος facienten 
tet, quidni modestum est ?] LS 
PAUPERTAS. 
ο ο ο pt ere -. 


CHREMYLUS. 

At non mentiris horam quicqears, lcet valle 
sis maledica. Verumtamen nibilomisus plorabs, 
neu propterea superbias, quoniam stades μον 
persuadere meliorem esse paupertatem dviés 

PAUPERTAS. 

Tu vero refutare me nondum potes ia istare. 

sed nugaris , et frustra strepis. 
CHREMYLUS. 
Qui fit ergo, ut te omnes fugitent ? 


maxume in pueris : etenim ill 
bene cupiunt ipsis : adeo 
quod justum est. 
CHREMYLUS. 
Dices itaque Jovem noa satis digaoessre qui 
sit optumum : nâm et ille divitias habet. 


BLEPSIDEMUS. 
Hanc autem ad nos ablegat. 


PAUPERTAS. 
AUO qui mentem lippientem habetis Sshsrne 





ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ὅ Ζεὺς δήπου πένεται͵, καὶ τοῦτ᾽ ἤδη φανερῶς σε διδάξω. 
Εἰ γὰρ ἐπλούτει, πῶς ἂν ποιῶν τὸν Ολυμπιχὸν αὐτὸς ἀγῶνα, 
ἵνα τοὺς "Έλληνας ἅπαντας del δι’ ἔτους πέμπτου ξυναγείρει, 
BS ἀνεκήρυττεν τῶν ἀσκητῶν τοὺς νιχῶντας στεφανώσας 
κοτινῷ στεφάνῳ; χαίτοι χρυσῷ μᾶλλον ἐχρῆν, εἴπερ ἐπλούτει. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὐκοῦν τούτῳ δήπου δηλοῖ τιμῶν τὸν πλοῦτον ἐχεῖνος. 
Φειδόμενος γὰρ χαὶ βουλόμενος τούτου μηδὲν δαπανᾶσθαι, 
λήροις ἀναδῶν τοὺς νικῶντας τὸν πλοῦτον ἐἃ παρ᾽ ἑαυτῷ. 
ΠΕΝΙΑ. 
wo Πολὺ τῆς πενίας πρᾶγμ) αἴσχιον ζητεῖς αὐτῷ περιάψαι, 
si πλούσιος ὢν ἀνελεύθερός 800” οὑτωσὶ xal φιλοχερδής. 
XPEMYAOS. 
Ἀλλὰ σέ y 6 Ζεὺς ἐξολέσειεν χοτινῷ στεφάνῳ στεφανώσας. 
ΠΕΝΙΛ. 
Τὸ γὰρ ἀντιλέγειν τολμᾶν ὑμᾶς ὡς οὗ πάντ᾽ ἔστ᾽ ἀγάθ᾽ ὑμῖν 
διὰ τὴν Πενίαν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ, 
Παρὰ τῆς Ἑχάτης ἔξεστιν τοῦτο πυθέσθαι͵, 
ts εἶτε τὸ πλουτεῖν εἶτε τὸ πεινῆν βέλτιον’ φησὶ γὰρ αὕτη [πειν, 
τοὺς μὲν ἔχοντας καὶ πλουτοῦντας δεῖπνον κατὰ μῆν᾽ ἀποπέμ- 
τοὺς δὲ πένητας τῶν ἀνθρώπων ἁρπάζειν πρὶν καταθεῖναι. 
Ἀλλὰ φθείρου χαὶ μὴ γρύξης 
ἔτι μηδ’ ὁτιοῦν. 
δυ0 Où γὰρ πείσεις, οὐδ' ἣν πείσηῃς. 
ΠΕΝΙΑ. 
Ὦ πόλις Ἄργους, χλύεθ οἵα λέγει. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Παύσωνα χάλει τὸν ξύσσιτον. 
ΠΕΠΙΑ. 
Τί πάθω τλήµων; 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Ἔρρ) ἐς χόραχας θᾶττον ἀφ᾽ ἡμῶν. 
ΠΕΝΙΑ. 
ας Εἶμι δὲ roi γῆς; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἐς τὸν χύφων’ ἀλλ᾽ où µέλλειν 
χρή σ’, ἀλλ’ ἀνύειν. 


ΠΕΝΙΑ. 
Ἡ ph sa y ἔτι uw ἐνταυθὶ 
XPEMYAOZ. 


s10 Τότε νοστήσεις: νῦν δὲ φθείρου. 
Κρεῖττον γάρ po πλουτεῖν ἐστὶν, 
σὲ δ᾽ ἐδν χλάειν μαχρὰ τὴν κεφαλήν. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Nà AC ἔγωγ᾽ οὖν ἐθέλω πλουτῶν 
εὐωχεῖσθαι μετὰ τῶν παίδων 
ση τῆς τε γυναιχὸς, χαὶ λουσάµενος 
λιπαρὸς χωρῶν ἐκ βαλανείου 
τῶν χειροτεχνῶν 
καὶ τῆς Πενίας χαταπαρδεῖν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Λύτη μὲν ἡμῖν ἠπίτριπτος οἴχεται. 
9 
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gramiis , Jupiter inops est utique ; idque jam clare 
te docebo. Sienim divesesset, quomodoinstituens 
ipse Olympiacum certamen, ubi Græcos universos 
quinto quoque anno congregat, proclamaret vi- 
ctores athletas, coronatos oleastri ramo 2 atquiauro 


potius oportebat, si esset dives. 
CHREMYLUS. 
Hoc ipso ergo ostendit ille, se magni facere di- 


vitias. Dum enim parcit et nihil earum volt ero- 
gari, dumque rebus nihili victores coronat, divi- 
tias sibi servat. 


PAUPERTAS. 

Rem ei multo turpiorem, quam est inopia, stu- 
des adfingere, si, dives quum sit, adeo est sordi- 
dus et lucri cupidus. 

CHREMYLUS. 
Sed te Jupiter perdat oleastro prius redimitam. 
PAUPERTAS. 

Vosne mihi ausos contradicere, quasi non 
omnia vobis bona eveniant propter paupertatem ! 
CHREMYLUS. 

Ex Hecata hoc quærere licet, an ditescere, an 
vero esurire sit melius. Dicit enim eos, qui abun- 
dant opibus, cœnam sibi singulis mensibus adpo- 
situm venire, eam vero pauperes homines rapere, 
priusquam apposita sit. Sed perieris , et ne mutias 
quicquam amplius. Non enim persuadebis, tametsi 
persuadeas. 

PAUPERTAS. 
O cives Argivi, audile qualia dicat. 
CHREMYLUS. 
Pausonem invoca commensalem taum. 
PAUPERTAS. 
Quid agam misera? 
CHREMYLUS. 
In maxumam malam crucem abi ocius a nobis. 
PAUPERTAS. 
Quorsum autem eam ? 
CHREMYLUS. 
In nervumito : ne cessa, sed propera. 


PAUPERTAS. 
Atqui vos me aliquando huc arcessetis. 


CHREMYLUS. 
Tum redibis : Ώυπο vero te aufer. Melius est 


enim ut ego ditescam : tuo autem capiti male sit. 


BLEPSIDEMUS. 
Equidem hercle volo dives factus convivari cum 


liberis meis et uxore; et lotus atque nitidus pro- 
cedens e balneo, opificibuset Paupertati oppedere. 


CHREMYLUS. 
Nobis quidem abüt perdita ista : ego vero et tu 
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Ἐγὼ δὲ χαὶ σύ Ÿ ὡς τάχιστα τὸν θεὸν 
ἐγχαταχλινοῦντ) ἄγωμεν εἷς Ἀσχληπιοῦ. 
ΒΛΕΦΙΔΗΝΜΟΣ. 
Καὶ μὲ διατρίδωμέν Ye μὴ πάλιν τις αὖ 
ἐἔλθὼν διαχωλύση τι τῶν προὔρχου ποιεῖν. 
απ πο 
Παϊ Καρίων, τὰ στρώὠματ᾽ ἐκφέρειν α᾿ ἐχρῆν, 
αὐτόν + ἄγειν τὸν Πλοῦτον, ὡς νοµίζεται, 
καὶ τἆλλ᾽ ὅσ᾽ ἐστὶν ἔνδον πηὐτρεπισμένα. 
(XOPOT.) 
KAPINN. 
Q πλεῖστα ΘἨησείοις μεμυστιλημένοι 
γέροντες ἄνδρες ἐπ᾽ ὀλιγίστοις ἀλφίτοις, 
ὡς εὐτυχεῖθ', ὡς μαχαρίως πεπράγατε » 
ἄλλοι 0” ὅσοις µέτεστι τοῦ χρηστοῦ τρόπου. 
χΟΡΟΣ. 
TES ἔστιν ὦ βέλτιστε τῶν σαυτοῦ φίλων; 
φαίνει γὰρ ἥχειν άγγελος χρηστοῦ τινος. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Ὁ δεσπότης πέπραγεν εὐτυχέστατα, 
μᾶλλον à ὁ Πλοῦτος αὐτός ἀντὶ γὰρ τυφλοῦ 
ἐξωμμάτωται xut λελάµπρυνται χόρας, 
Ἀσχληπιῶ παιῶνος εὐμενοῦς τυχών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Λέχεις por χαρὰν, λέγεις μοι βοάν. 
KAPINN. 
Πάρεστι χαίρειν, ἥν τε βούλησθ᾽ ἦν τε un. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀναθοάσομαι τὸν εὔπαιδα καὶ 
μέγα βροτοῖσι φίγγος Ἀσκληπιόν. 
ITNH. 
Τίς ñ βοή ποτ ἑστίν; ἀρ᾽ ἀγγέλλεται 
χρηστόν τι; τοῦτο γὰρ ποθοῦσ᾽ ἐγὼ πάλαι 
ἔνδον χάθηµαι περιµένουσα τουτονί. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Ταχέως ταχέως φέρ᾽ οἶνον, ὦ δέσποιν’, ἵνα 
χαὐτὴ πίης φιλεῖς δὲ δρῶσ) αὐτὸ σφόδρα: 
ὡς ἀγαθὰ συλλήθδην ἅπαντά σοι φέρω. 
FINE. 
Kat ποῦ στυ; 
ΚΑΡΙΩΝ. 


Ἐν τοῖς λεγοµένοις εἶσει τάχα. 
TTNH. 


Πέραινε τοίνυν 8 τι λέγεις ἀνύσας ποτέ. 
ΚΑΡΙΩΝ. 

Ἄχουε τοίνυν, ὡς ἐγὼ τὰ πράγματα 

ἐκ τῶν ποδῶν ἐς τὴν χεφαλήν σοι πάντ ἐρῶ 


TYNH. 
M} δητ᾽ ἔμοιγ ἐς τὴν κεφαλήν. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
M} τἀγαθὰ 
ἃ νῦν γεγένηται; 
ΣΊΝΗ. 
Μ) μὲν οὖν τὰ κράγµατα. 


PLUTUS. 


deum quam cilissume Vocamus În Æscaku $ 
num, ut illic incubet. 
BLEPSIDEMNUS. 
Ne vero cessemus, ne rursus aliquis arcedrs 
impedimento sit, quo minus faciamms, que à 
re pertineal. 
CHREMYLUS. 
Heus Cario famule, stragula eflerre opertt, 
ipsumque deum ducere, ut moris est, cetrage 


O qui sæpe Theseis tenuiter epalati ess, µ- 
nes, pane admodum modico, quan ses és 
fortunati, quam beata est sors vestra, cterres- 
que omnium , qui probès sunt moribes ! 

CHORUS. 

Quid est, optume tuoram ολα ? videris ein 

advenire nuntius alicujas boss. 
CARIO. 

Herus meus factos est fortenetisssmss, τὰ 
potius ipse Plutus : nam ex cœæco faces est ee 
latissumus, habetque nitentes pupils, Εσὰν 
pio usus medi ti 

CHORUS. 
SNS DA QUUE pen, En Ale 


CARIO. 

Licet jam lætari, velitis πο δε. 

CHORUS. 

Alta voce laudabo opturmi patris fan, dis 

gens illad mortalibus juber, Æscahgian. 
MULIER. 

Quisnam isle clamor est? suntistsrne alqui 
boni? hoc enim cupiens ego dadum intes ἁσωὰν, 
hunc opperiens. 

CARIO. 

Cito, cito affer vinum, bera, ut et ἴρου bibes - 
uno quasi fasce comprehensa 08 fers. 

ποια. 

Ubi ergo sunt ὃ 

CARIO. 
Ex illis quæ dicam cognosces βίου. 


MULIRL. 
CARIO. 
Ausculta igitur : narm ego rem omsem 8 Ge 
usque in caput Uibi demensam dabe. 
MULIRR. 
Ne quæso in capat πλ. 
CARIO. 
Annon bona ος, quæ modo evenerssi? 


MULIRA. 
Non res ipeas inquam. 








ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Ὡς γὰρ τάχιστ' ἀφικόμεθα πρὸς τὸν θεὸν 
ἄγοντες ἄνδρα τότε μὲν ἀθλιώτατον, 
vüv δ᾽ el niv” ἄλλον µαχάριον χεὐδαίμονα, 
πρῶτον μὲν αὐτὸν ἐπὶ θάλατταν ἦγομεν, 
ru ἔλοῦμεν. 

ΣΥΝΗ. 
ΝΑ AC εὐδαίμων ἄρ᾽ ἦν 

vip Ὑέρων ψυχρᾶ θαλάττῃ λούµενος. 

ΚΑΡΙΩΝ. 
Ἔπειτα πρὸς τὸ τέµενος ἦμεν τοῦ θεοῦ. 
Ἐπεὶ δὲ Bout πόπανα καὶ προθύµατα 
χαθωσιώθη, πέλανος Ἡφαίστου φλογὶ, 
κατεχλίναµεν τὸν Πλοῦτον, ὥσπερ εἰκὸς ἦν' 
ἡμῶν ὃ' ἕχαστος στιθάδα παρεχαττύετο. 

ΤΥΝΗ. 
THouv δέ τινες κἆλλοι δεόµενοι τοῦ θεοῦ»; 

ΚΛΡΙΩΝ. 
Ες µέν γε Νεοχλείδης, ὅς ἐστι μὲν τυφλὸς, 
Χλέπτων δὲ τοὺς βλέποντας ὑπερηχόντικεν' 
ἕτεροί τε πολλοὶ παντοδαπὰ νοσήματα 
ἔχοντες ὡς δὲ τοὺς λύχνους ἀποσθέσας 
ἡμῖγ παρήγγειλεν χαθεύδειν τοῦ θεοῦ 
6 πρόπολος, εἰπὼν, ἦν τις αἴσθηται φόφου, 
σιγᾶν, ἅπαντες χοσµίως χατεχείµεθα. 
Κάγὼ χαθεύδειν οὐχ ἐδυνάμην, ἀλλά µε 
ἀθάρης χύτρα τις ἐξέπληττε χειµένη 
ὄλίγον ἅπωθεν τῆς χεφαλῆς του γραδίου, 
ἐφ᾽ ἣν ἐπεθύμουν δαιµονίως ἐφερπύσαι. 
Ἔπειτ' ἀναθλέψας ὁρῶ τὸν ἱερέα 
τοὺς φθοῖς ἀφαρπάζοντα χαὶ τὰς ἰσχάδας 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῆς ἱερᾶς. Μετὰ τοῦτο δὲ 
περιῆλθε τοὺς βωμοὺς ἅπαντας ἐν χύχλῳ, 
el που πόπανον εἴη τι χαταλελειμμένον" 
ἔπειτα ταῦθ) ἥγιζεν εἷς σάχταν τινά. 
Κἀάγὼ νοµίσας πολλὴν ὁσίαν τοῦ πράγματος 
ἐπὶ τὴν χύτραν τὴν τῆς ἀθάρης ἀνίσταμαι, 


TYNH. 
Ταλάντατ᾽ ἀνδρῶν, οὐχ ἐδεδοίχεις τὸν θεόν; 
ΚΑΡΙΩΝ. 


Nà τοὺς θεοὺς ἔγωγε μὴ φθάσειέ µε 

ἐπὶ τὴν χύτραν ἐλθὼν ἔχων τὰ στέμματα" 

6 γὰρ ἱερεὺς αὐτοῦ µε προὐδιδάξατο. 

Τὸ γράδιον 9” ὡς ἠσθάνετό µου τὸν ψόφον, 

τὴν χεῖρ ὑφήρει κάτα συρίξας ἐγὼ 

ὁδὰξ ἔλαθόμην, ὡς παρείας dv ὄφις. 

Ἡ 8 εὐθέως τὴν χεῖρα πάλιν ἀγέσπασε, 

κατέκειτο δ᾽ αὐτὴν ἐντυλίξασ) ἡσυχῆ, 

ὑπὸ τοῦ δέους βδέουσα δριμύτερον γαλῆς. 

Κάγὼ var’ Aôn τῆς ἀθάρης πολλὴν ἔφλων' 

ἔπειτ ἐπειδὴ μεστὸς ἦν, ἀνεπαυόμην. 
ITNH. 

Ὁ δὲ θεὸς ὑμῖν οὐ προσῄειν; 
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CARIO. 

Etenim quum extemplo pervenimus ad den, 
virum ducentes tunc quidem miserrumum, a 
nunc felicem ac beatum, si quisquam alius, pri- 
mum quidem ipsum ad mare deduximus, deinde 
abluimus. 

MULIER. 

Edepol næ ille beatus erat : homo senex, frigido 

lotus mari. 


CARIO. 

Deinde ad delubrum dei concessimus. Postquam 
autem in ara placentæ et liba consecrata fuere 
flamma Vulcani, reclinavimus Plutum, uti par 
erat : nostrum autem unusquisque torum sibi con- 
sarcinavit. 

MULIER. 
Aderantne alii etiam, opem dei desiderantes ? 
CARIO. 

Unus quidem Neoclides , qui cæcus quidem est, 
at furando facile videntes superat, aliique multi 
omnis generis morbis impliciti. Postquam autem 
lucernis exstinctis nos jussit dormire dei minister, 
edixitque, ut, si quis sonitum sentiret, taceret, 
omnes placide decubuimus. Ego autem dormire 
non poteram, sed me pultis olla quædam percelle- 
bat, posita non procul a capite aniculæ cujusdam, 
ad quam misere cupiebam adrepere. Deinde su- 
spiciens video sacerdotem liba rapere et caricas de 
sacra mensa. Postilla circumibat aras omnes or- 
dine, sicubi aliquod panificium esset relictum : 
deinde hæc sacro ritu condebat in sacculum ali- 
quem. Ego autem existumans jam omnino fas esse 


talia facere, ad ollam illam pultis erigor. , 
MULIER. 

Scelestissume hominum ! non verebaris deum ? 
CARIO. 


Immo equidem hercle, ne prius ad ollam acce- 
deret cum suis corollis : nam sacerdos ejus mihi 
documento fuerat. Anicula vero, quum jam stre- 
pitum meum sentiret, manum in eo erat ut remo- 
veret : tum ego, sibilo edito, mordicus ollam 
adripui, non secus ac si pareas anguis fuissem : 
illa vero extemplo manum retraxit, jacuitque 
quiete , stragulis involuta, præ metu visiens acer- 
bius mustela. At ego tunc bonam partem pultis 
absorbui : post impletus requiervi. 


MULIER. 
Deus vero ad vos non accedebat ? 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


KAPINN. 
Οὐδέπω. 
Μετὰ τοῦτο © ἥδη xal γέλοιον δῃτά τι 
ἐποίησα” προσιόντος γὰρ αὐτοῦ µέγα πάνυ 
ἀπέπαρδον' ἡ γαστὴρ γὰρ ἐπεφύσητό µου. 
ΣΥΝΗ. 
Ἡ πού σε διὰ τοῦτ εὐθὺς ἐθδελύττετο. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Oùx, ἀλλ᾽ Ἰασὼ μέν τις ἀχολουθοῦσ) ἅμα 
ὑπηρυθρίασε yà Πανάχει) ἀπεστράφη 
τὴν fiv” ἐπιλαθοῦσ'. où λιθανωτὸν γὰρ βδέω. 
Β. 


ΣΥΝ 
Αὐτὸς ὃ ἐχεῖνος; 
KAPINN. 
Où μὰ Δύ οὐδ' ἐφρόντισεν. 
ITNH. 
Λέχεις ἄγροιχον ἄρα σύ y εἶναι τὸν Bed 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Μὰ Δί οὐκ ἔγωγ, ἀλλὰ σχατοφάγον. 
ΣΥΝΗ. 
AT τάλαν. 
KAPINN. 


Μετὰ ταῦτ᾽ ἐγὼ μὲν εὐθὺς ἐνεχαλυψάμην 
δείσας, ἐχεῖνος ὃ ἐν χύχλῳ τὰ νοσήματα 
σχοπῶν περιῄει πάντα χοσµίως πάνυ. 
Ἔπειτα παῖς αὐτῷ λίθινον θυείδιον 
παρέθηχε χαὶ δοίδυχα χαὶ χιθώτιον. 

IYNH. 

Λίθινον» 
ΚΛΡΙΩΝ. - 
Μὰ AP où Sfr”, οὐχὶ τό γε χιθώτιον. 

ΤΥΝΗ. 

Σὺ δὲ πῶς ἑώρας, ὦ χάχιστ' ἀπολούμενε, 
ὃς ἐγχεχαλύφθαι pris; 
KAPINN. 

Διὰ τοῦ rpt6wvlou 
ὁπὰς γὰρ εἶχεν oùx ὀλίγας μὰ τὸν Δία. 
Πρῶτον δὲ πάντων τῷ Νεοχλείδῃ φάρµαχον 
χαταπλαστὸν ἐνεχείρησε τρίθειν, ἐμθαλὼν 
σχορόδων χεφαλὰς τρεῖς Τηνίων. “Ererr’ ἔφλα 
ἐν τῇ θυείᾳ συμπαραμιγνύων ὁπὸν 
καὶ σχῖνον εἶτ᾽ ὄξει διέµενος Σφηττῳ, 
χατέπλασεν αὐτοῦ τὰ βλέφαρ᾽ ἐχστρέψας, ἵνα 
ὀδυνῷτο μᾶλλον. Ὁ δὲ χεχραγὼς χαὶ βοῶν 
ἔφευγ ἀνάξας: ὁ δὲ θεὸς γελάσας ἔφη; 
ἐνταῦθα νῦν χάθησο καταπεπλασμένος, 
ἵν' ὑπομνύμενον παύσω σε τῆς ἐχχλησίας. 

ΣΥΝΗ. 

Ὡς φιλόπολίς τίς ἐσθ᾽ ὅ δαίµων καὶ σοφός. 
KAPINN. 

Μετὰ τοῦτο τῷ Πλούτωνι παρεκαθέζετο, 

καὶ πρῶτα μὲν δὴ τῆς χεφαλῆς ἐφήψατο, 

ἔπειτα χαθαρὸν ἡμιτύθιον λαθὼν 

τὰ βλέφαρα περιέψησεν' à Πανάχεια δὲ 


PLUTUS. 


CARIO. 
Noodum. Posthæc etiam ridicalum quid 
feci : nam accedente ipso vehementer admeèm 


- pepedi : nam venter meus infatus erat. 


MULIER. 
Mirum ni illi nauseam statim moveris. 
CARIO. 
Minume : verum 1190 quædan , que ρα = 
quebatur, erubuit ; et Panacea sese avertit, ei 
bus compressis : nam thus ego Ώου pes. 


Ipse autem deus? 


CARIO. 
Ne id quidem hercle curavit. 


MULIER. 
Utique inurbanum banc deum esse &cis. 
CARIO. 
Neutiquam hercke : sed merdivorem. 
MULIER. 
Hem scelus! 
CARIO. 

Post illa me ipse etiam extemplo cosperu #- 
mens : ille autem ivit circum rca, morbes isspi 
ciens omnes recte admodum atque ordime : érinde 
puer ei lapideum mortarioluns adposuit, et pisi- 
lum, et capsulan. 

MULIER. 

Lapideam ? 
CARIO. 

Non hercle inquam , non ipsam capes. 
MULIRE. 

At vero quo modo videbes, ο tervencéce, qu 
te coopertum fuisse dicis ? 

CARIO. 

Per palliolum : pol enim forasiss bebebet sen 
pauca. Primo itaque Neoclidi medicamemiun ai 
illinendum cœpit terere, injectis alkorum Τους. 
rum tribus capitibas : deinde contudit ile is mer 
tario, admiscens gummi et scillem : his érinde 
aceto perfusis Sphettio, oblevit ei palpebras αἲ- 
trorsum versas, ut cruciareter magis. At ile ve 
ciferans atque clamans fagit exsiliens : ipse asie 
deus ridens dixit : Hic jam sede pertitus, si 
mea opera desinas interesse concioni, pessrsqu 
cam ejurare. 


MULIER. 
Quam amans reipublicæ est ile dees οἱ sapins! 


CARIO. 
Posthinc Pluto adsedit ; et primo quides cui 
attrectavit : deinde puro sudario sumto, palpebres 
circumabstersit : Panaces vero obvelari οἱ ci 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 
κατεπέτασ᾽ αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν φοινιχίδι 


καὶ πᾶν τὸ πρόσωπον’ εἶθ᾽ 6 θεὸς ἐπόππυσεν. 
Ἐξηξάτην οὖν δύο δράκοντ᾽ ἐκ τοῦ νεὼ 
ὑπερφυεῖς τὸ μέγεθος. 

ΓΥΝΗ. 

Ὦ φίλοι θεοί. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Τούτω δ) ὑπὸ τὴν φοινικίδ' ὑποδύνθ᾽ ἡσυχῆ 
τὰ βλέφαρα περιέλειχον, ὥς - ἐμούδόχει" 
χαὶ πρίν σε χοτύλας ἐχπιεῖν οἴνου δέχα, 
ê Πλοῦτος, à ὦ δέσποιν’, ἀνεστήχει βλέπων" 
ἐγὼ δὲ τὼ χεῖρ᾽ ἀνεκρότης' ὑφ᾽ ἡδονῆς, 
τὸν δεσπότην Tr” ἦγειρον' ὃ θεὸς δ᾽ εὐθέως 
ἡφάνισεν αὑτὸν οἵ Tr’ ὄφεις ἐς τὸν νεών. 
Où à ἐγχαταχείμενοι παρ αὐτῷ πῶς δοχεῖς 
τὸν Πλοῦτον ἠσπάζοντο καὶ τὴν νύχθ᾽ ὅλην 
ἐχρηγόρεσαν, ἕως διέλαµψεν ἡμέρα. 
Ἐγὼ © ἐπήνουν τὸν θεὸν πάνυ σφόδρα, 
ὅτι βλέπειν ἐποίησε τὸν Πλοῦτον ταχὺ, 
τὸν δὲ Νεοχλείδην μᾶλλον ἐποίησεν τυφλόν. 

ΤΥΝΗ. 
Ὅσην ἔχεις την δύναμιν, ὠναξ δέσποτα. 
Ἀτὰρ λέω μοι, ποῦ ᾿σθ) 6 Πλοτος; 

ΚΑΡΙΩΝ. 


Ἔρχεται, 


Ἀλλ᾽ ἦν περὶ αὐτὸν ὄχλος ὑπερφυὴς ὅσος. 
Of γὰρ δίκαιοι πρότερον ὄντες χαὶ βίον 
ἔχοντες ὀλίγον αὐτὸν ἠσπάζοντο xal 
ἐδεξιοῦνθ) ἅπαντες ὑπὸ τῆς ἡδονῆς' 
ὅσοι à ἐπλούτουν οὐσίαν + εἶχον συχνὴν 
oùx ἐκ δικαίου τὸν βίον xexrnuévor, 
ὀφρῦς συνηγον ἐσχυθρώπαζόν 0 du. | 
Οἱ ©’ ἠκολούθουν χατόπιν ἐστεφανωμένοι, 
γελῶντες, εὐφημοῦντες: ἐχτυπεῖτο δὲ 
ἐμθὰς γερόντων εὐρύθμοις προθήµασιν. 
AN εἶ ἁπαξάπαντες ἐξ ἑνὸς λόγου 
ὀρχεῖσθε καὶ σχιρτᾶτε χαὶ χορεύετε' 
οὖδεὶς γὰρ ὑμῖν εἰσιοῦσιν ἀγγελεῖ 
ὡς ἄλφιτ) οὐχ ἔνεστιν ἐν τῷ θυλάχῳ. 
TYNH. 
Nà τὸν ᾿Εχάτην, κἀγὼ ©’ ἀναδῆσαι βούλομαι 
εὐαγγέλιά σε κριθανωτῶν ὅρμαθῷ, 
τοιαῦτ᾽ ἀπαγγείλαντα. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Μή νυν μέλλ’ ἔτι, 
ὡς ἄνδρες ἐγγύς εἶσιν ἧδη τῶν θυρῶν. 
ΤΥΝΗ. 
Φέρε νυν ἰοῦσ) slow χοµίσω χαταχύσματα 
ὥσπερ νεωνήτοισιν ὀφθαλμοῖς ἐγώ. 
KAPINN. 
Ἐγὼ 8’ ἀπαντῆσαί y’ ἐχείνοις μες 
(XOPOT.) 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 
Καὶ προσχυνῶ γε πρῶτα μὲν τὸν Ἠλιον, 
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purpureo involucro , et faciem totam : deinde deus 
sibilavit, atque prosiluerunt illico e delubro ser- 


pentes duo immani magnitudine. 
MULIER. 
Di boni! 
CARIO. 


Istiautem tacite purpureum involucrum suheua 
tes, palpebras circumlambebant , ut mihi quidem 
videbatur ; et priusquam tu heminas vini decem 
ebiberes, Plutus, hera mea, surrexit videns. Ego 
autem manibus plausi præ gaudio, herumque exci- 
tavi. At deusstatim 8e abscondit ipsique serpentes 
in delubrum. Qui autem juxta ipsum cubabant, 
quantopere existumas? Plutum amplexi sunt, et 
tota nocte vigilarunt, usquedum illuxit. Ego autem 
laudabam deum maximopere, quod cito Plutum 
fecisset videntem, Neoclidem vero magis fecisset 
cœcum. 


MULTIER. 

Quantam habes potentiam, o rex domine ! Sed 

dic mihi, ubi est Plulus ? 
CARIO. 

Venit. Verum circa eum erat immensa hominum 
turba. Qui enim prius justi fuerant, victumque 
habuerant modicom, ipsum amplexabantur, salu- 
tabantque omnes gaudio perfusi : quicunque autem 
fuerant divites, opesque multas habuerant, et 
victum sibi injusta ratione acquisiverant, super- 
cilia contrahebant, voltumque præ se ferebant te- 
tricum. Illi autem pone sequebantur, sertis redf 
miti, ridentes, bona verba dicentes : personabat , 
autem calceus senum, in numerum compositis 
gressibus euntium. Sed eia omnes pariter uno or- 
dine saltate, tripudiate, choreas ducite : nemo 
enim vobis domum ingressis nuntiabit, farinam 
non inesse in 68000. 


MULIER. 

Equidem , ita mihi Hecate propitis sit, volo co- 
ronare te, ob lætum nuntium, panum clibanitio- 
rum serie, qui talia nuntiaveris. 

CARIO. 

Ne ergo cunctare amplius : jam enim viri adsunt 
prope ostium. 

MULIER. 

Age vero domum ingressa, afferam bellaria, 
tanquam in recens emtos oculos effundenda. 

CARIO. 
Ego autem obviam procedere illis volo. 
(cHORI partes.) 
PLUTUS. 
Et quidem primum saluto Solem , deinde almæ 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ἔπειτα σεμνῆς Παλλάδος χλεινὸν πέδον, 
χώραν τε πᾶσαν Κέχροπος, # μ᾿ ἐλέξατο. 
Αἰσχύνομαι δὲ τὰς ἐμαυτοῦ συμφορὰς, 
οἷἵοις ἄρ ἀνθρώποις ξυνὼν ἐλάνθανον, 
τοὺς ἀξίους δὲ τῆς ἐμῆς ὁμελίας 
ἔφευγον, εἰδὼς οὐδέν' ώ τλήµεον ἐγώ. 
Ὡς οὔτ᾽ ἐκεῖν) ἄρ᾽ οὔτε ταῦτ᾽ ὀρθῶς ἕδρων' 
ἀλλ᾽ αὐτὰ πάντα πάλιν ἀναστρέψας ἐγὼ 
δείξω τὸ λοιπὸν πᾶσιν ἀνθρώποις ὅτι 
ἄχων ἐμαυτὸν τοῖς πονηροῖς ἐνεδίδουν. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Ball" ἐς χόραχας ὥς χαλεπόν εἶσιν οἱ φίλοι 
OÙ φαινόµενοι παραχρΏμ’ ὅταν πράττη τις Ed. 
Νύττουσι γὰρ χαὶ φλῶσι ήμια, 
Ἐμὲ γὰρ τίς οὗ προσεῖπε; ποῖος οὐχ ὄχλος 
περιεστεφάνωσεν ἐν ἀγορᾶ πρεσθυτικός; 
ΣΥΝΗ. 
Ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, χαὶ σὺ χαὶ σὺ χαίρετε. 
Φέρε νυν, νόµος γάρ ἐστι, τὰ χαταχύσµατα 
ταυτὶ χαταχέω σου λαθοῦσα. 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 

Μηδαμῶς. 
Ἐμοῶῦ γὰρ εἰτιόντος εἷς τὴν οἰχίαν 
πρά χαὶ οὐδὲν ἐχφέρειν 
πρεπῶδές ἐστιν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰσφέρειν. 

ΤΥΝΗ 


Er’ οὐχὶ δέξει δῆτα τὰ χαταχύσµατα; 
ΠΛΟΥΤΟΣ. 

Ἔνδον γε παρὰ τὴν ἑστίαν, ὥσπερ νόμος; 

ἔπειτα xal τὸν φόρτον ἐχφύγοιμεν dv. 

Où γὰρ πρεπῶδές ἐστι τῷ διδασκάλῳ 

ἰσχάδια χαὶ τρωγάλια τοῖς θεωµένοις 


προθαλόντ’, ἐπὶ τούτοις εἶτ᾽ ἀναγχάζειν γελᾶν. 


TYNH. 

ES πάνυ λέχεις ὡς Δεξίνιχος οὗτοσὶ 
ἀνίσταθ᾽ ὡς ἁρπασόμενος τὰς ἰσχάδας. 

(ΧΟΡΟΥ.) 

ΚΑΡΙΩΝ. 
Ὡς ἡδὺ πράττειν, ὤνδρες, ἔστ᾽ εὐδαιμόνως, 
χαὶ ταῦτα μηδὲν ἐξενεγχόντ οἴχοθεν. 
Ἡμῖν γὰρ ἀγαθῶν σωρὸς ἐς τὴν οἰχίαν 
ἐπεισπέπαιχεν οὐδὲν ἠδιχηχόσιν. 
[Οὕτω τὸ πλουτεῖν ἐστιν ἡδὺ πρᾶγμα δή.] 
Ἡ μὲν σιπύη µεστή στι λευχῶν ἀλφίτων, 
οἱ δ' ἀμφορῆς οἴνου µέλανος ἀνθοσμίου. 
παντα δ ἡμῖν ἀργυρίου χαὶ χρυσίου 
τὰ σχευάρια πλήρη στὴν, ὥστε θαυμάσαι. 
Τὸ φρέαρ δ᾽ ἐλαίου µεστόν' αἵ δὲ λήχυθοι 
μύρου γέμουσι, τὸ à” ὑπερῷον ἰσχάδων. 
Όξις δὲ πᾶσα χαὶ λοπάδιον χαὶ χύτρα 


es τοὺς δὲ πιναχίσχους τοὺς σαπροὺς 


ἀργυροῦς πάρεσθ᾽ ὁρᾶν. 
* ἡμῖν ἐξαπίνης ἐλεφάντινος. 


PLUTUS. 
Palladis inciytum solur , universamgue Croze 
regionem , quæ me excepil Pudet ssten ne 
serie meæ. Mone cum istissmedi baminbe » 
scium convixisse ! illos astem, qui dgai qui» 
consortio, fugitabam, omaiss τοτα igare, 
miser. Quam male utrumque feci! sed come a 
coatrarium conversis , ostendam dcincegs arts 
hominibus, quam iavites me pese ωρών 


CHRENYLUS. 

Facesse in malam rem. Quers melrsf sui ον 
ci, qui statim apparent protinss, qu q pr 
spera utitur fortuna! Etenim μάζα, à ἂν 
fricant, declarantes unnsqusque beam 
quamdam. Nam quis me non salstyrit? qures 
me in foro non circumdedil senills αλα) 

MULIER. 

Carissume vir, et tu et tu ατα», Ag µας. 
moris enim est, bellaria ista sms dk np 
fundam. 

PLUTUS. 

Nequeaquam. Me enim primes, pp © 
sum recepi, domum ingrediente, sd dé 
cet, sed potius inferre. 


MULIEL. 

Itane non accipies bellaria bæc? 

PLUTUS. 

Intus quidem apud focun , sûi mes at Pr 
ea irrisionem quoque sic vitabimes Fe σα 
decet poelam caricas et bellaria spectalsries F° 
jicere , et istis eos ad risum compelee. 


MULIER. - 
Recte prorsus autamas. Nas ecce Ρε” 
iste jam surrexit, tanquam arrepturss GE 


(cæonr pertes.) 


CARIO. 

Quam suave est, ο viri, res felciher PT": 
præsertim αἱ nihil domo extaleris. bi ie? 
norum acervus in domum irreit, sise ὧν 9e 
intertrimento. [Adeo snavis res este ἀπὸ 
Panarium quidem plenar est alle briss; ο)” 
ræ autem vino rubro frgranti : arts ἄν 
omis nobès vasa efferta sent, νόνο εἰ mir #? 
eat : pateus oleo plenus : ampolle προ 
fertæ; cœmaculom caricis. λαω ο 
patelle , et olkæ æreæ jam μοι: δη 
putidas, piscarias illes, argeatess jam diet © 
muscipela autem nobès repenie facts οἱ #7 





ΠΛΟΥΤΟΣ. 


Στατῆρσι δ οἱ θεράποντες ἀρτιάζομεν 

χρωσοῖς, ἀποψώμεσθα δ᾽ où λίθοις ἔτι, 

ἀλλὰ σχοροδίοις ὑπὸ τρυφῆς ἑκάστοτε. 

Καὶ νῦν à δεσπότης μὲν ἔνδον βουθυτεῖ 

mo ὃν χαὶ τράγον χαὶ κριὸν ἑστεφανωμένος, 

ἐμὲ δ᾽ ἐξέπεμψεν 6 χαπνός. Οὐχ οἷός τε γὰρ 

ἔνδον µένειν Av” ἔδαχνε γὰρ τὰ βλέφαρά µου. 
| ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Ἔπου μετ’ ἐμοῦ παιδάριον, ἵνα πρὸς τὸν θεὸν 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
"Ex, τίς ἔσθ᾽ ὃ προσιὼν οὗτοσί; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Ἡ Ἅγὴρ πρότερον μὲν ἅθλιος, νῦν δ᾽ εὐτυχής. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
ΔΏλον ὅτι τῶν χρηστῶν τις, ὡς ἔουιας, Et. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Μάλιστ’. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἔπειτα τοῦ δέει; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Πρὸς τὸν θεὸν 


ὕχω" μεγάλων γάρ μοὐστὶν ἀγαθῶν αἴτιος. 

Ἐγὼ γὰρ ἵχφνὴν οὐσίαν παρὰ τοῦ πατρὸς 

mo λαθὼν ἐπήρχουν τοῖς δεοµένοις τῶν φίλων, 

εἶναι νοµίζων χρήσιµον πρὸς τὸν βίον. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 

7H πού σε ταχέως ἐπέλιπεν τὰ χρήματα. 


ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Κομιδη μὲν οὖν, 
ΣΡΕΜΥΑΟΣ. 3 
Οὐχοῦν μετὰ ταῦτ᾽ ᾖσθ) ἅθλιος. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Κομιδῆ μὲν οὖν. Κἀγὼ μὲν ὤμην οὓς τέως 
ss εὐηργέτησα δεοµένους ἕξειν φίλους 
ὄντως βεθαίους, εἶ δεηθείην πότε" 
οἱ 2” ἐξετρέποντο xoûx ἐδόχουν ὁρᾶν μ’ ἔτι. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Καὶ κατεχέλων δ', εὖ οἵδ' ὅτι. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Κομιδῃ μὲν οὖν. 
Αὐχμὸς γὰρ ὧν τῶν σκευαρίων μ’ ἀπώλεσεν. 
ΧΡΕΜΙΛΟΣ. 
ιο Ἀλλ' οὐχί νῦν. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Ἀνθ ὧν ἐγὼ πρὸς τὸν θεὸν 
προσευξόµενος ἥχω δικαίως ἐνθάδε. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τὸ τριθώνιον δὲ τί δύναται πρὸς τὸν. θεὸν, 
ὃ φέρει μετὰ σοῦ τὸ παιδάριον τουτί; φράσον. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Καὶ τοῦτ) ἀναθήσων ἔρχομαι πρὸς τὸν θεόν. 
XPEMYAOS. 
κ Μῶν ἐνεμυήθης δᾳτ᾽ ἐν αὐτῷ τὰ μεγάλα; 


PLUTUS. 431 


At nos famuli ludimus par impar stateribusaureis, 
pates autem detergimus , non lapillis amplius, sed 
alliis, præ luxuria, semper. Et nunc herus quidem 
meus intus immolat suem et arietem coronatus : 
meautem exire compulit fumus ; necenim poteram 
intus manere : nam palpebras mihi mordebat. 


JUSTUS. 
Sequere me, puer, ut ad deum eamus. 


- 


CHREMYLUS. 
Elsa quis iste est, qui huc accedit ? 
JUSTUS. 
Homo prius quidem miser, nunc autem fortu- 
natus. | 


CHRBEMYLUS. 
Apparet e numero bonorum te esse. 
JUSTUS. 
Maxume. 
CHREMYLUS. 
Quid itaque vis tibi? 
JUSTUS. 


Ad deum istum venio : nam is mihi magnorum 
bonorum auctor est. Ego enim quum facultates 
satis amplas a patre mihi relictas accepissem , sub- 
veniebam inopibus amicis, existumans hoc in vita 
esse ulile. 

CHREMYLUS. 

Mirurm, ni te cito defecerit pecunia. 

JUSTUS. 

Omnino. 

CHREMYLUS. 

Itaque postea miser eras. 

JUSTUS. 

Omnino. Et ego quidem arbitrabar, quibus antea 
benefecissem indigentibus, eos me habiturum 
amicos vere firmos, siquando egereu : illi autem 
me aversabantur, et me videre se dissimulabant. 

CHREMYLUS, 

Etiam deridebant te, sat scio. 

JUSTUS. 

Omnino. Squalor enim meæ supellectilis me per- 
didit. 

CHREMYLUS. 

Sed jam non amplius. 

JUSTUS. 

Eapropter ad deum merito huc veni, ut eum 
adorem. 

CHREMYLUS. 

Sed quid detritum pallium facit ad deum, quod 
(οτί puer hic, qui te comitatur ? die mihi. 

JUSTUS. 
Et hoc dedicaturus ad deum venio. 
CHREMYLUS. 

Num in hoc pallio initiatus es majoribus my- 

steriis ? 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Oùx, ἀλλ᾽ ἐνερρίγω τ’ ἔτη τριαχαίδεχα. 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Τὰ δ᾽ ἐμθάδια; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Καὶ ταῦτα συνεχειµάζετο. 
ΧΡΕΜΙΛΟΣ. 
Καὶ ταῦτ ἀναθήσων ἔφερες οὖν; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Nà τὸν Δία. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Χαρίεντά y ἥχεις δῶρα τῷ θεῷ φέρων. 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Οἴμοι χαχοδαίµων, ὡς ἀπόλωλα δείλαος, 
καὶ τρὶς καχοδαίµων xal τετράχις χαὶ πεντάχις 
χαὶ δωδεχάχις χαὶ µυριάχις" ἰοὺ tou. 
Οὕτω πολυφόρῳ συγχέχραµαι δαίµονι 
πΡΕΜΥΑΟΣ. 
πολλον ἀποτρόπαιε χαὶ θεοὶ φίλοι, 
τί ποτ’ ἐστὶν ὅ τι πέπονθεν ἄνθρωπος xaxév; 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
OÙ γὰρ σχέτλια πέπονθα νυνὶ πράγματα, 
ἀπολωλεχὼς ἅπαντα τάχ τῆς οἰχίας 
διὰ τὸν θεὸν τοῦτον, τὸν ἐσόμενον τυφλὸν 
πάλιν αὖθις, ἤνπερ μὴ λλίπωσιν αἱ δίχαι; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Ἐγὼ σχεδὸν τὸ πρᾶγμα γιγνώσχειν δοχῶ: 
προσέρχεται γάρ τις χαχῶς πράττων ἀνὴρ, 
ἔοιχε δ᾽ εἶναι τοῦ πονηροῦ κόμματος. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
N Δία, χαλῶς τοίνυν ποιῶν ἀπόλλυται. 
ΣΙΚΟΦΛΝΤΗΣ. 
Ποῶ ποῦ ‘of’ 6 μόνος ἅπαντας ἡμᾶς πλουσίους 
ὑποσχόμενος οὗτος ποιήσειν εὐθέως, 
el πάλιν ἀναθλέψειεν ἐξ ἀρχῆς; ὁ δὲ 
πολὺ μᾶλλον évious ἐστὶν ἐξολωλεχώς. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ, 
Καὶ τίνα δέδραχε δῆτα τοῦτ); 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Eu τουτον/. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
τῶν πονηρῶν ἦσθα χαὶ τοιχωρύχων; 
ΣΓΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Ma AP, οὗ μὲν οὖν ἔσθ᾽ ὑγιὲς ὑμῶν οὐδενὸς, 
xoûx ἔσθ᾽ ὅπως οὐχ ἔχετέ µου τὰ χρήματα. 
KAPINN. 
Ὡς σοθαρὸς, ὦ Δάματερ, εἰσελήλυθεν 
ὃ συχοφάντης. Δῆλον ὅτι βουλιμιᾶ. 
ΣΙΚΟΦΑΠΤΗΣ. 
Σὺ μὲν εἰς ἀγορὰν ἰὼν ταχέως οὐχ ἂν φθάνοις; 
ἐπὶ τοῦ τροχοῦ γὰρ δεῖ ο) ἐχεῖ στρεθλούµενον 
εἰπεῖν ἃ πεπανούργηχας. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Οἰμώξάρα σύ. 


PLUTUS. 
JUSTUS. 
Non : verum in eo alsi annos tredecin. 
CHREMYLUS. 
Calcei vero? 
JUSTUS. 
Et isti una hibernam frigus tolerarunt 
CHBEMYLUS. 
Ergo isios etiam dedicandos attulisti? 
JUSTUS. 
Ita herclke. 
CHRRMYLUS. 
Lepida sane dona deo ferens venisti 
SYCOPHANTA. 


Hei infortunatus ego! quam penites pers mx 
ο terque quaterque infortunates et quinquss. « 
duodecies, et decies-millies. lu, in‘! ta mhnic 
obrutus sum infortunio. 

CHREMYLUS. 

Apollo averrunce etdii servatores’ quid est φιοὲ 

buic homini evenit mali? 
SYCOPHANTA. 

Annon vero intoleranda mibi nenc eveseres: 
mala ? qui amisi omnia, quæ dosni habelen, pr 
deum hunc, qui futurus est cœces de mirg,s 
modo jura non deficiant. | 

JUSTUS. 

Ego propemodum rem cognoscere me arbièer : 
accedit enim aliquis oppressus calemitste : ve 
tur aulem esse homo pravæ notæ. 

CHRRMYLUS. 
Ita bercle. Recte ergo ei ft, qeod ρα. 
SYCOPHANTA. 

Ubi, ubf est iste, qui solus nos omaes pales 
extemplo se facturum polhctes furet, si md 
visum rursus reciperet ? at ille mello polis pe 
didit nonnullos. 


CHREMYLUS. 
Et quemnam sic male adfecit ? 

SYCOPHANTA. 
Me ipsum. 

CHREMYLUS. 


Nom unus ex improbis eras et parietem pe 
fossoribus ? 


SYCOPHANTA. 
Nihil hercle sani vobis ambobus imest : nec Ée” 
potest, quin meam habeatis pecumsem. 
CARIO. 
Pro magna Ceres ! quam se ferocem intalt be 
sycophanta! apparel eum fame urgeri. 
SYCOPHANTA. 
Tu quidem mox cito ad forum ibés : δὲ ους 
tormentis cogeris in τοῖς confiteri tua scelsss 


CARIO. 
At tu ejuls. 





ΠΛλΟΥΤΟΣ. 


ΔΙΚΑΙΟ. 
Nà τὸν Δία τὸν σωτῆρα, πολλοῦ y” ἄξιος 
ἅπασι τοῖς Ἕλλησιν ὁ θεὸς οὗτος, εἰ 
τοὺς συχοφάντας ἐξολεῖ χαχοὺς χαχῶς, 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Οἴμοι rédac μῶν χαὶ σὺ µετέχων χαταγελᾶς; 
ἐπεὶ πόθεν θοϊμάτιον εἴληφας τοδί; 
ἐχθὲς à ἔχοντ᾽ εἶδόν σ’ ἐγὼ τριθώνιον. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Οὐδὲν προτιμῶ σου. Φορῶ γὰρ πριάµενος 
τὸν δαχτύλιον τονδὶ rap” Εὐδήμου δραχμῆς. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
AN οὐχ ἕνεστι συχοφάντου δήγµατος. 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
ET οὐχ ὕδρις ταῦτ᾽ ἐστὶ πολλή; σχώπτετον, 
ὅ τι δὲ ποιεῖτον ἐνθάδ᾽ oùx εἰρήχατον. 
Oùx ἐπ᾽ ἀγαθῷ γὰρ ἐνθάδ' ἑστὸν οὐδενί. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ma τὸν Al οὔχουν τῷ γε où, cap ἴσθ᾽ ὅτι. 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Ἀπὸ τῶν ἐμῶν γὰρ ναὶ μὰ Δία δειπνήσετον. 
: XPEMYAOS. 
Ὡς 5à x” ἀληθεία σὺ μετὰ τοῦ μάρτυρος 
διαρραγείης, μηδενός y’ ἐμπλήμενος. 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Ἀρνεῖσθον; ἔνδον ἐστὶν, ὦ µιαρωτάτω, 
πολὺ χρῆμα τεμαχῶν xal χρεῶν ὠπτημένων. 
EX NET IS 14 Mons 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Κακόδαιμον, ὀσφραίει τι; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Τοῦ ψύχους y ἴσως, 
ἐπεὶ τοιοὔτόν γ ἀμπέχεται τριθώνιον. 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἀνασχέτ᾽ ἐστὶν, ὦ Ζεῦ καὶ θεοὶ, 
τούτους ὑθρίζειν εἰς du”; οἵμ’ ὡς ἄχθομαι 
ὅτι χρηστὸς dv χαὶ φιλόπολις πάσχω χαχῶς. 


ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Σὺ φιλόπολις καὶ χρηστός; 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Ὡς οὖδείς y” ἀνήρ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Καὶ μὴν ἐπερωτηθεὶς ἀπόχριναί por, — 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Τὸ τί; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Γεωρχὸς ef; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Μελαγχολᾶν μ᾿ οὕτως οἵει; : 
ΣΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἀλλ' ἔμπορος; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Nat, σκήπτοµαί y, ὅταν τύχω, 
ARSTOPHANES. 


PLUTUS. 433 


JUSTUS. 

Ita me Jupiter servator amet, ut magni faciendus 
est Græcis omnibus deus ille, quod sycophantas 
perditurus est malos male. 

SYCOPHANTA. 

Hei miser ego! num tu etiam hujos furti parti- 
ceps, me derides? nam alioqui unde accepisti 
vestimentum hocce ? heri autem te vidi detrito 
amictum pallio. 

JUSTUS. 
Nibil te moror : gesto enim emtum drachme ab 
Eudemo anulum huncce. 
CHREMYLUS. 
Sednullam reperias contra sycophantæ morsum. 
SYCOPHANTA. 

Quid est, nisi hoc insignis contumelia est? irri- 
detis ; at quid hic agatis, nondum dixistis. Etenim 
aulli bono hic estis. 

CHREMYLUS. 

Non tuo hercle : scias hoc velim. 

SYCOPHANTA. 
De meo enim edepol cœnabitis. 
CHREMYLUS. 

Ut hoc veruam est, ita tu cum tuo teste disrum- 

paris, nullo cibo repletus. 
SYCOPHANTA. 

Negatisr intus est, ο impurissumi, magna vis 
piscium in frusta concisorum, et carnium assaruna. 
Uhu, uhu, ubo, uhu, uhu, αλα. 

CHREMYLUS. 

Odorarisne aliquid, scelus ? 

JUSTUS. 

Frigus fortasse, quia tam detrito amictus est 
pallio. 

SYCOPHANTA. 

Hæccine toleranda sunt, ο Jupiter diique ceteri ! 
mene ab istis sic ludibrio haberi! heu, es cru- 
cior, quod vir bonus et patriæ amans mala 
suffero ! 

CHREMYLUS. 
Tune patriæ amans et vir bonus? 
SYCOPHANTA. 
Ut nemo alius. 
CHREMYLUS. 
Atqui responde mihi quod te interrogabo. 
SYCOPHANTA. 
Quidnam ? 
CHREMYLUS. 
Esne agricola ? 
SYCOPHANTA. 
Tu me adeo insanire putas? 
CHREMYLUS. 
Sed mercator ? 
SYCOPHANTA. 
Sane eum me esse simulo, siquando usus venit. 
28 
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HAOYTOZ 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τί δαί; τέχνην niv’ ἔμαθες; 
ΣΙΚΟΦΛΝΤΗΣ. 
Où μὰ τὸν Δία. 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Πῶς οὖν διέζης À πόθεν μηδὲν ποιῶν; 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 


Ti τῆς πόλεώς Elu” ἐπιμελητὴς πραγμάτων 


χαὶ τῶν ἰδίων πάντων. 
ΧΡΕΝΜΥΛΟΣ. 
Σύ;5 τί µαθών; 


ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 


Βούλομαι. 


TENNIS 
Πῶς οὖν ἂν εἴης χρηστὸς, À +) τοιχωρύχε, 
el σοι προσῆχον μηδὲν sfr ἀπεχθάνει; 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ, 
Οὐ γὰρ προσήχει τὴν ἐμαυτοῦ µοι πόλιν 
εὐεργετεῖν, © χέπφε, καθ᾽ ὅσον ἂν σθένω; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Εὐεργετεῖν οὖν ἐστι τὸ πολυπραγμονεῖν; 
ZYROPAN THE 
Τὸ μὲν οὖν βοηθεῖν τοῖς νόµοις τοῖς χειµένοις 
καὶ μὴ Ἰπιτρέπειν ἐάν τις ἐξαμαρτάνῃ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὕχωυν δυιαστὰς ἐξεκίτηδες ἡ πόλις 
ἄρχειν χαθίστησιν; 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Κατηγορεῖ δὲ τίς; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Οὐχοῦν ἐκεϊνός eu” ἐγώ. 
Ὥστ εἰς du” Heu τῆς πόλεως τὰ πράγματα. 
ΧΡΕΜΙΥΛΟΣ. 
ΝΑ Δία, πονηρόν τᾶρα προστάτην ἔχει. 
Ἐχεῖνο δ᾽ où βούλού ἂν, ἡσυχίαν ἔχων 
ζην ἀργός; 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 


Ἀλλὰ προθατίου βίον λέχεις, 
εἰ μὴ φανεῖται διατριθή τις τῷ βίῳ. 
ΧΡΕΜΙΥΑΟΣ. 
OÙS ἂν µεταµάθοις; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
OÙ ἂν εἰ δοίης γέ µοι 
«ὺν Πλοτον αὐτὸν χαὶ τὸ Βάττου σίλφιον. 
χΡΕΝΥΑΟΣ. 
Κατάθου ταχέως θοϊμάτιον. 
KAPINN. 
Οὗτος, σοὶ λέγει. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἔπειθ ὑπόλυσαι. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Πάντα ταῦτα σοὶ λέγει. 


PLUTUS. 


CHREKMYLUS. 
Quid ergo? num artem aliquam addidicaé? 
SYCOPHANTA. 
Non hercle. 
CHREMYLUS. 
Quomodoigitar victitabes, sut und, ques nd 


ageres ? 


SYCOPHANTA. 
Publica negotis procuro et ρεῖταξα cms 


CHREMYLUS. 
Tune ? qua impulsus causa ? 
SYCOPHANTA. 
Sic lubet. 
CHREMYLES. 


Quomodo igitur tu sis vir bonus , © 
ο πο que mil σον 
SYCOPHANTA. 
Itane vero ad me non attinet de mes mi para 
me bene mereri pro meis viribes , ο fais? 
CHREMYLUS. 
Bene mereri de patria estse aliens cm? 
SYCOPHANTA. 
Est sane legibus succurrere, quæ pesièr farm, 
et non permittere , si quis peccet. | 
CHREMYLUS. | 
qui his præsint? 
SYCOPHANTA. 
At quis nomina-defert ? 
CHREMYLUS. 
Qui voit. 
SYCOPHANTA. 
Atqui is ego sum : proiade in me του ο 
vitatis negotia. 
CHREMYLUS. 
Improbum igitur hercle præsidess bebet 4 
nonne malles tranquillilate perfreens in ets ® 
vere? 
SYCOPHANTA. 
At tu pecudis vitam commemoras, à sale! 
erit studium, in quo ætatem teres. 
CHREMYLUS. 
Nec meliora te doceri siseres ? 
SYCOPHANTA. 
Non, si mibi dares Plutum ipsum αἱ Dai ὁ 
phium. 








ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Καὶ μὴν προσελθέτω πρὸς du” ὑμῶν ἐνθαδὶ 
ὁ βουλόµενος, 


ΚΛΡΙΩΝ. 
Οὐχοῦν ἐχεῖνός Elu” ἐγώ. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Οἴἶμοι τάλας, ἀποδύομαι μεθ) ἡμέραν. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Σὺ γὰρ ἀξιοῖς τἆλλότρια πράττων ἐσθίειν. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Ὃρᾶς À ποιεῖ; rar’ ἐγὼ µαρτύροµαι. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἁλλ οἴχεται φεύγων ὃν ἦγες µάρτυρα. 
ZYKODANTHS. 
Οἴμοι περιείληµµαι μόνος. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Nuvi βοᾶς; 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Οἶμοι μάλ᾽ αὖθις. 
KAPINN. 
Δὸς σύ µοι τὸ τριθώνιον, 
ἕν) ἀμφιέσω τὸν συχοφάντην τουτον[. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
ΜΑ 8%0°- ἱερὸν γάρ ἐστι τοῦ Πλούτου πάλαι, 
.. ΚΑΡΙΩΝ. 
Ἔπειτα ποῦ χάλλιον ἀνατεθήσεται 
À περὶ πονηρὸν ἄνδρα χαὶ τοιχωρύχον; 
Πλοῦτον δὲ χοσμεῖν ἱματίοις σεμνοῖς πρέπει. 
ΔΙΚΛΙΟΣ. 
Τοῖς à” ἐμθαδίοις τί χρήσεταί τις; εἶπέ mor. 
KAPINN. 
Καὶ ταῦτα πρὸς τὸ µέτωπον αὐτίχα δὴ} µάλα 
ὥσπερ κοτίνῳ προσπατταλεύσω τουτφί. 
ΣΙΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Ἄπειμι γιγνώσχω γὰρ ἤττων ὢν πολὺ 
ὑμῶν' ἐὰν δὲ σύζυγον λάθω τινὰ 
καὶ σύχινον, τοῦτον τὸν ἰσχυρὸν θεὸν 
ἐχὼ ποιήσω τήµερον δοῦναι δίχην, 
ὁτιὴ καταλύει περιφανῶς εἷς ὢν μόνος 
τὴν δηµοχρατίαν, οὖτε τὴν βουλὴν πιθὼ» 
τὴν τῶν πολιτῶν οὔτε τὴν ἐχχλησίαν. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Καὶ μὴν ἐπειδὴ τὴν πανοπλίαν τὴν why 
ἔχων βαδίζεις, εἷς τὸ βαλανεῖον τρέχε᾽ 
ἔπειτ) ἐκεῖ χορυφαῖος ἑστηκὼς θέρου. 
Κάγὼ γὰρ εἶχον τὴν στάσιν ταύτην ποτέ. 
XPEMYAOZ. 
Ἁλλ' 6 βαλανεὺς ἕλξει θύραζ αὐτὸν λαθὼν 
τῶν ὀρχιπέδων, ἰδὼν γὰρ αὐτὸν γνώσεται 
ὅτι ἔστ᾽ ἐκείνου τοῦ πονηροῦ χόμματος. 
No © εἰσίωμεν, ἵνα προσεύξη τὸν θεόν. 
(ΧΟΡΟΣ. ) 
ΓΡΑΥΣ. 
hp’, ὦ φίλοι γέροντες, ἐπὶ τὴν οἰχίαν 


PLUTUS. 435 


SYCOPHANTA. 
Quin age, accedat aliquis vestrüm huc ad me, 
si quis volt. 
CARIO. 
Atqui is sum ego. 
SYCOPHANTA. 
Ηοί miser! interdiu vestibus spolior. 
CAKHIO. 
us enim vis, aliena negotia curans, cibum ha- 


SYCÔPHANTA. 
Viden’ tu quæ facit? horum te testem voco. 
CHREMYLUS. 
Sed in pedes se conjecit, quem addnxti testem. 
SYCOPHANTA. 
Væ mihi? solus ab istis circumclusus sum. 
CARIO. 
Nunc clamitas ? 
SYCOPHANTA. 
Væ iteram mihi! 
CARIO. 
De tu mihi detritum istud pallium, quo amiciam 
sycophantam huncce. 
JUSTUS. 


Minume vero : nam Pluto consecratum est du- 
dum. 


CARIO. 

Ubinam ergo melius dedicabitur, quam si ho- 
mini nequam et parietum perfossori injiciatur? At 
Plutum ornari decoris vestimentis par est. 

JUSTUS. 
Calceis autem istis quid faciemus ? dic πο. 
CARIO. 

Et istos actutum ad frontem, tanquam ad oles- 

strum, clavis adfigam huic. 
SYCOPHANTA. 

Abibo : nam sentio me multo inferiorem esse 
vobis. Si vero socium mihi adscivero quempiam, 
tametsi ficulpeum, potens iste deus ut mihi pœnas 
det, faxo hodie ; quandoquidem solus et unus tollit 
manifesto popularem statum, re nec in senatu, nec 
apud populum deliberata. 


JUSTUS. 

Ta vero, quoniam armatura mea instractus in- 
cedis, age in balneum curre : deinde ibi primam 
stationem obtinens te calefacias : nam et ego ean- 
dem olim tenui. 

CHREMYLUS. 

Sed balneator protrahet eum foras prehensum 
testiculis : nam, ubi eum viderit, animadvertet 
ipsum esse ex sequioris notæ hominibus. At nos 
ingrediamur, ut adores deun. 

(cHoRr partes.) 
ANUS. 
Anne, optumi senes, ad domum novi istius 
38. 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ἀφίγμεθ) ὄντως τοῦ νέου τούτου θεοῦ, 
À τῆς ὁδοῦ τὸ παράπαν ἡμαρτήχαμεν; 
ΧΟΡΟΣ. 
AM ἴσθ) ἐπ᾽ αὐτὰς τὰς θύρας ἀφιγμένη, 
ὦ µειρακίσχη΄ πυνθάνει γὰρ ὡρικῶς. 
ΣΡΑΥΣ. 
Φέρε νυν ἐγὼ τῶν ἔνδοθεν χαλέσω τινά. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
M} δητ᾽ ἐγὼ γὰρ αὐτὸς ἐξελήλυθα. 
Ἀλλ' ὅ τι μάλιστ᾽ ἐλήλυθας λέχειν σ᾿ ἐχρῆν. 
TPAYZ. 
Πέπονθα δεινὰ χαὶ παράνομ’, ὦ φίλτατε" 
ἀφ᾿ οὗ τὰς ὁ θεὸς οὗτος ἧἤρξατο βλέπειν, 
ἀθίωτον εἶναί µοι πεποίηχε τὸν βίον. 
XPEMYAOZ. 
Τί δ) ἔστιν; À που χαὶ σὺ συχοφάντρια 
ἐν ταῖς γυναιξὶν ἦσθα; 
ΣΡΛΥΣ. 
Μὰ AP ἐγὼ μὲν où. 
XPEMYAOZ. 
Ἀλλ' où λαχοῦσ) ἔπινες ἐν τῷ γράµµατι; 
TPAYS. 
Zxuurreu ἐγὼ δὲ καταχέχνισµαι δειλάχρα. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Οὗχουν ἐρεῖς ἀνύσασα τὸν χνισμὸν τίνα; 
ΓΡΑΥΣ. 
Ἄκχουέ νυν. ν poi τι µειράχιον φίλον, 
πενιχρὸν μὲν, ἄλλως À εὐπρόσωπον χαὶ καλὸν 
χαὶ χρηστόν’ εἰ γάρ του δεηθείην ἐγὼ, 
ἅπαντ ἐποίει χοσµίως µοι χαὶ χαλῶς 
ἐγὼ © ἐχείνῳ ταὐτὰ πάνθ᾽ ὑπηρέτουν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τί δ) ἦν ὅ τι σου μάλιστ ἐδεῖθ ἑκάστοτε; 
ΣΡΑΥΣ. 
OÙ πολλά’ χαὶ γὰρ ἐχνομίως μ᾿ ἠσχύνετο. 
Ἀλλ' ἀργυρίου δραχμὰς ἂν τησ) εἴχοσιν 
εἰς ἵμάτιον, ὀχτὼ ὃ ἂν εἷς ὑποδήματα: 
xai ταῖς ἀδελφαῖς ἀγοράσαι χιτώνιον 
ἐχέλευσεν ἂν, τῇ µητρί 0” ἱματίδιον' 
πυρῶν T ἂν ἐδεήθη µεδίμνων τεττάρων. 
À ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὐ πολλὰ τοίνυν μὰ τὸν Ἀπόλλω ταῦτά γε 
εἴρηκας, ἀλλὰ δῆλον ὅτι 6° ἠσχύνετο. 
ΣΡΑΥΣ. 
Καὶ ταῦτα τοίνυν οὖχ ἔνεχεν µισητίας 
αἰτεῖν μ΄ ἔφασχεν, ἀλλὰ φιλίας οὕνεχα, 
ἵνα τοὐμὸν ἱμάτιον φορῶν μεμνῃτό µου. 
XPEMYAOZ. 
Λέγεις épüivr” ἄνθρωπον ἐχνομιώτατα. 
ΣΡΑΥΣ. 
AA οὐχὶ νῦν ὁ βδελυρὸς ἔτι τὸν νοῦν ἔγει 
τὸν αὐτὸν, ἀλλὰ πολὺ µεθέστηχεν πάνυ. 
᾿Εμῶ γὰρ αὐτῷ τὸν πλαχοῦντα τουτονὶ 
καὶ τἆλλα τὰπὶ τοῦ πίναχος τραγήµατα 


PLUTUS. 


. dei vere pervenimus, aut tota vis aberrerim! 


CHORUS. 
At scito ad ipsum te pervenisse οσα ae 
scentula : nam lepide sciscitaris. 
ANUS. 
Age ergo, familiarium quempiem evecbe lex 
‘CHREMYLUS. 
Ne faxis : ego enim ipse egresses sum. Scique- 
obrem maxume veneris, dicere te per es 
ANUS. 
Perpetior gravis et nefaria, ϱ amie : μα α 
vitam mihi. 
CHREMYLUS. 
Quid vero est? num ta etiam sycophesire Ες 
mulieres eras? 


Aut Hiteram non sortite es, que Gi js di 
ες bibendi ? 
ANUS. | 
Irrides : ego vero ρετᾶ. Ita πα sn 
CHREMYLUS. 
Annon itaque properabis dicere, gui k 08 
male urat? ͵ 
ANUS. 
Ausculta. Erat mihi adalescentelss, Que 2 
bam , paper quidem, sed vemssie le, # 7 
cer et probus. Nam si qua re miki brie να 
esset, omnia faciebat mihi decester et κ. 
vero vicissim in iisdem omaibes operen ο dis 
CHREMYLES. | 
Quid autem erat , quod a te peterel πευαι 


ANUS. 

Non multa : etenim me impendio reel: 
Sed viginti drachmas petebal φαν # ® 
stem emendam ; octo amiens ad calceos : «8% 
sororibus emere me jubebat, matriqee pales ϐ 


CHREMYLUS. sd 

Haud multa sage, ita me Apslommi. δν 
quæ commemorasti : sed apparet iles ἓ 

tum esse. 





ANUS. 

Et hæc quidem non ex avaritia pet ©! 
dicebat, verum amicitie gratis, οἱ ο 
vestem, mei recordaretur. 

CHREMYLUS. 

Hominem narres sapra modem μα 29° 


ANTS. . 

Sed une sceleétas που code mi", 

est animo : verum prorses est καθ # 
enim placentam ista , cetersque οἱ kb 





bio 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ἑπόντα πεμψάσης ὑπειπούσης ϐ) ὅτι 
εἷς ἑσπέραν ἥξοιμι — 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Τί ο) ἕδρασ᾽; εἶπέ por. 


ΤΡΑΥΣ. 
ἅμητα προσαπέπεµψεν ἡμῖν τουτονὶ, 
ἐφ᾽ ᾧ τ’ ἐχεῖσε μηδέποτέ μ’ ἐλθεῖν ἔτι, 
χαὶ πρὸς ἐπὶ τούτοις εἶπεν ἀποπέμπων ὅτι 
πάλαι ποτ ἦσαν ἄλχιμοι Μιλήσιοι. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
ΔΏλον ὅτι τοὺς τρόπους τις οὗ μοχθηρὸς ἦν. 
Ἔπειτα πλουτῶν οὐχέθ ἤδεται φαχῇ; 
πρὸ τοῦ δ᾽ ὑπὸ τῆς πενίας ἅπαντ᾽ ἐπήσθιεν. 
ΣΡΑΥΣ. 
Καὶ μὲν πρὸ τοῦ y ὁσημέραι νὴ τὼ θεὼ 
ἐπὶ τὴν θύραν ἐθάδιζεν ἀεὶ τὴν ἐμήν. 


ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Ex ἐιφοράν; 
TPAYZ. 


Μὰ AP, ἀλλὰ τῆς φωνῆς µόνον 
ἑρῶν ἀχοῦσαι. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τοῦ λαθεῖν μὲν οὖν χάριν. 
ΣΡΑΥΣ. 
Καὶ và Δί εἰ λυπουµένην αἴσθοιτό µε, 
γηττάριον ἂν καὶ φάττιον ὑπεχορίζετο. 
XPEMYAOZ. 
Ἔπειτ) ἴσως ᾖτησ) ἂν εἰς ὑποδήματα. 
ΣΡΛΥΣ. 
Μυστηρίοις δὲ τοῖς µεγάλοις ὀχουμένην 
ἐπὶ τῆς ἁμάξης ὅτε προσἐθλεψέν µέ τις, 
ἐτυπτόμην διὰ τοῦθ) ὅλην τὴν ἡμέραν. 
Oro σφόδρα ζηλότυπος ὃ νεανίσχος ἦν. 
XPEMYAOZ. \ 
Μόνος γὰρ #00”, ὡς ἔοιχεν, ἐσθίων. 
ΣΡΑΥΣ. 
Καὶ τάς γε χεῖρας παγκάλους ἔχειν μ’ ἔφη. 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Ὁκότε προτείνοιέν γε δαρχμὰς εἴχοσιν. 
ΤΡΑΥΣ. 
Ὅζειν τε τῆς χρόας ἔφασχεν ἡδύ µε, ---- 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Εἰ Θάσιον ἐνέχεις, εἰκότως γε νὴ Δία. 
TPATS. 
τὸ βλέμμα 6” ὡς ἔχοιμι μαλαχὸν καὶ χαλόν. 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Où σχαιὸς ἦν ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἠπίστατο 
γραὸς χκαπρώσης τἀφόδια κατεσθίειν. 
TPAYS. 


Taër” οὖν ὁ θεὸς, ὦ φίλ’ ἄνερ, οὐκ ὀρθῶς ποιεῖ, 


φάσχων βοηθεῖν τοῖς ἀδικουμένοις dal. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Τί γὰρ ποιήση; φράζε, καὶ πεπράξεται. 


PLUTUS. \ 437 


huic lanci imposita sunt, misissem , et subindicas- 
sem me ad vesperam venturam — 
| CHREMYLUS. 
Quid fecit > dic mihi. 
ANUS. 

placentulam istam nobis insuper remisit, ea lege, 
ut ne amplius illuc venirem, addito etiam hoc di- 
cterio : Olim fuere fortes Milesii. 


CHREMYLUS. 

Apparet moribus fuisse non improbis. Nam di- 
ves factus , non amplius capitur lenticula : ante- 
hac autem præ inopia omnia devorabat. 

ANUS. 
Atqui antehac quotidie , ita me amet Ceres et 
Proserpina, ad ostium meum aceedebat semper. 
CHREMYLUS. 
Efferendi causa? 
‘ANUS. 
Non ecastor, sed tantum vocis meæ audiendi 
cupidus. | 
CHREMYLUS. 
Quin immo accipiendi gratia. 
ANUS. 
Tum pol, siquando tristem me esse sentiret, ana- 
ticulam me et palumbulam blande vocabat. 
.  CHREMYLUS. 
Deinde forte nummos petebat ad calceos. 
ANUS. | 

Majoribus autem Eleusiniis quia vectam me car- 
pento forte quis adspexisset , ob id toto die vapu- 
lavi : tanta æmulatio incesserat illum adulescen- 
tulum. 

CHREMYLUS. 
Nam lubenter, uti videtur, comedebat solus. 
ANUS. 
Quin et manus me perpulcras habere solebat 


CHREMYLUS. | 

Quum scilicet porrigerent viginti drachmas. 

ANUS. 
Cutemque meam suave dicebat olere, — 
*  CHREMYLUS. 

Merito hercle, siquando nimiram Thasium in- 
funderes. 

ANUS. ’ 
adspectumque me babere mollem et pulcrum. 
CHREMYLUS. 

Non inficetus erat homo, sed sciebat vetulæ su- 

bantis viatica comedere. 
ANUS. 

Hæc itaque deus iste, ο amice, non recte facit, 
qui profitetur se injuria lacessitis præsto futurum 
semper. 

CHREMYLUS. 
Quid igitur faciat ? dic, et effcctum dabitur. 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΓΡΑΥΣ. 
Ἀναγχάσαι δίκαιόν ἐστι νὴ Δία 
τὸν εὖ παθόνθ᾽ ὑπ᾿ ἐμοῦ πάλιν μ᾿ ἀντευποιεῖν' 
À µηδ ὁτιοῦν ἀγαθὸν δίχαιός ἐστ ἔχεν. 
XPEMYAOS. 
OÙxouv καθ) ἑχάστην ἀπεδίδου τὴν νύχτα σοι; 
ΣΡΑΥΣ. 
Ἀλλ' οὐδέποτέ µε ζῶσαν ἀπολείψειν ἔφη. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
"Ορθῶς γε νυνδί σ᾿ οὐχέτι Liv οἵεται. 
ΣΡΑΙΥΣ. 
Ὑπὸ τοῦ γὰρ ἄλγους κατατέτηχ᾽, ὦ φίλτατε. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
OÙx, ἀλλὰ χατασέσηπας, ὥς y’ ἐμοὶ δοκεῖς. 
ΤΡΑΥΣ. 
At δακτυλίου μὲν οὖν ἐμέ γ ἂν διελχύσαις, 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Εἰ τυγχάνοι y” ὁ δακτύλιος ὧν τηλία. 
ΣΡΑΥΣ. 


πάλαι κατηγοροῦσα τυγχάνω" 
ἔοικε © ἐπὶ κῶμον βαδίζειν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Φαίνεται 


Στεφάνους γέ τοι καὶ δᾷδ' ἔχων πορεύεται. 
NEANIAZ. 
Ἀσπάζομαι. 


Τάλαιν᾽ ἐγὼ τῆς ὕδρεος ἧς ὑδρίζομαι. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἔοιχε διὰ πολλοῦ χρόνου σα) ἑοραχέναι. 
ΓΡΑΥΣ. 


Ποίου χρόνου, ταλάνταθ’, ὃς rap” ἐμοὶ χθὲς Ἶν; 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Τοὐναντίον πέπονθε τοῖς πολλοῖς ἄρα: 

Μεθύων γὰρ, ὡς ἔοικεν, ὀξύτερον βλέπει, 
ΓΡΑΥΣ. 

Οὐκ, ἀλλ᾽ ἀκόλαστός ἐστιν del τοὺς τρόπους. 

ΝΕΑΝΙΑΣ. 

Ὦ Ποντοκόσειδον καὶ θεοὶ πρεσθυτιιοὶ 

ἐν τῷ προσώπῳ τῶν ῥυτίδων ὅσας ἔχει. 
ΣΡΑΥΣ. 

A ἆ, 


τὴν ὄψδα µή por πρόσφερ.. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Εὖ μέντοι λέγει. 
ὰν γὰρ αὐτὴν εἷς µόνος σπινθὴρ λάδη, 
ὥσπερ παλαιὰν εἰρεσιώνην χαύσεται. 


PLUTUS. 


ANUS. 

Ecastor æquum esi cogere cum , qui à me be- 

peficia acceperit , ut mihi vicissim benefaciat : ant 

indignus est qui vel minamo fruatur bons. 
CHREMYLUS. 

Pom igitur singulis οἱ noctibes referebat ga- 
ANUS. 

At dicebet se vivam me nunquam éesrteren 
CHREMYLUS. 

Recte quidem : at nunc non amples vivere » 

putat. 
ANUS. 

Præ mœrore enim contabei, ο amicissune. 
CHREMYLUS. 

Noa : sed putrefacta es, ut mihi videris. 
ANUS. | 

Itaque profecto per anulum me tranaire forrs 
CHREMYLUS. 

Si quidem is anulos sit cribri crcæles. 
ANUS. 

Sed eccum, ipsus hic advenit adelescestals, 

de quo dudum conqueror. Videtar cosmsisssie 

ire. 





CHREMYLUS. 
Apparet. Coronam etenim gestans et boum is 
cedit | 


ADOLESCENS. 
Salvere jubeo. 
ANUS. 
Quid ait? 
ADOLESCENS. 


Amica vetus, celeriter sane incanmisti, ces 
testor. 
ANUS. 
Misera ego, quanta contumelis adfcier' 
CHREMYLUS. 
A multo tempore te non videtur vidiese. 
ANUS. 
ερ ο ο tempore, miser, qui heri αρα me be 


CHREMYLUS. 
Ergo contra οἱ evenit, atque als plerisge 
ebrius enim , ut apparet, acutius cernit. 
ANUS. | 
Minume : sed incompositis usque est merde. 
ADOLESCENS. | 
Ο rex maris Neptune, et dii seules, quant 
rugarum in facie habet ! 
ANUS. 
Ab, ah! fècem maïhi ne admove. 





CHRENYLUS. 
Recte sane autumat. Si enim ipsam vel es 
scintills attigerit, tanquaen vetustam olue χα 
eem combaret. | 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Βούλει διὰ χρόνου πρός µε παῖσαι; 
ΤΡΑΥΣ. 


Ποῖ, τάλαν; 


NEANIAZ. 
Αὐτοῦ, λαθοῦσα χάρυα. 
TPATS. 
Παιδιὰν τίνα; 
NEANIAZ. 
Ἡόσους ἔχεις ὀδόντας. 
XPEMYAOZ. 
Ἀλλὰ γνώσοµαι 
χάγωγ”. ἔχει γὰρ τρεῖς ἴσως À τέτταρας. 
NEANIAZ. 
Ἀπότισον' ἕνα γὰρ Ὑόμφιον µόνον φορεῖ. 
TPAYZ 
Ταλάντατ᾽ ἀνδρῶν, οὐχ ὑγιαίνειν μοι δοχεῖς, 
πλυνόν µε ποιῶν ἐν τοσούτοις ἀνδράσιν. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Ὄναιο μέντᾶν, el τις ἐχπλύνειέ σε. 
XPEMYAOZ. 
Où nr”, ἐπεὶ νῦν μὲν καπηλικῶς ἔχει, 
εἰ δ᾽ ἐχπλυνεῖται τοῦτο τὸ ψιμύθιον, 
ὄψει χατάδηλα τοῦ προσώπου τὰ ῥάχη. 
TPAYZ. 
Γέρων ἀνὴρ ὢν οὐχ ὑγιαίνειν µοι δοχεῖς. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Πειρᾶᾷ μὲν οὖν ἴσως σε χαὶ τῶν τιτθίων 
ἐφάπτεταί σου λανθάνειν δοχῶν êué. 


TPAYS. 


Μὰ τὴν Ἀφροδίτην, οὐχ ἐμοῦ +, ὦ βδελυρὲ σύ. 


ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Μὰ τὴν Ἑκάτην, οὗ δῆτα" μαινοίµην γὰρ ἄν. 
A, ὦ νεανίσχ”, οὐχ ἑῶ τὴν µείραχα 
μισεῖν σε ταύτην. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
AU Eur Gap 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Καὶ μὴν κατηγορεῖ γέ σου, — 
NEANIAZ. 
Τί κατηγορεῖ; 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Εΐναί σ᾿ ὑθριστήν φησι χαὶ λέγειν ὅτι 
πάλαι ποτ ἠσαν ἄλχιμοι Μιλήσιοι. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Ἐγὼ περὶ ταύτης οὗ μαχοῦμαί σοι. 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Τὸ τί; 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Αἰσχυνόμενος τὴν Ἁλικίαν τὴν σὺν, ἐπεὶ 
οὐχ ἄν ποτ ἄλλῳ τοῦτό y” ἐπέτρεπον ποιεῖν' 
νῦν 3” ἄπιθι χαίρων συλλαθὼν τὴν µείραχα. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οἵδ οἶδα τὸν voüv- οὐχέτ᾽ ἀξιοῖς ἴσως 
εἶναι per” αὐτῆς. 


PLUTUS. 439 


ADOLESCENS. 
Vin’ aliquantisper mecum ludere ? 
ANUS. 
Ubinam, miser? 
ADOLESCENS. 
Hlico hic, sumtis nucibus. 
ANUS. 
Queinnam ludum? 
9 ADOLESCENS. 
Quot habes dentes. 
CHREMYLUS. 
At cognoscam ego etiam : habet enim tres for- 
tasse, aut quatuor. 
ADOLESCENS. 
Solve : nam unicum tantum molarem habet. 
ANUS. 
Homo miserrume! non mihi videris esse sanæ 
mentis, qui coram tot viris me conviciis perfundis. 


ADOLESCENS. 
dem tibi esset, si te calida per- 
αι κά ο μα ας) 
CHREMYLUS. 


Non sane, quia nunc mangonice sese habet : 
sin abluatur ista cerussa, videbis manifesto faciei 
Tugss. 

ANUS. 
Quum sis homo senex, deliras, uti video. 
ADOLESCENS. 

Fortasse attentat te, et papillas contrectat tuas, 

existumans hæc se clam me facere. 
ANUS. 

Non mess quidem, non inquam, sceleste, ita 
me Venus amet. 

CHREMYLUS. 

Non sane, [ία mihi Hecate propitia sit : nam 
utique insanirem. Verum tamen, o adulescens, 
non sinam adulescentulam ut odio habeas istam. 

ADOLESCENS. 

Ego vero eam efilictim amo. 

CHREMYLUS. 
Atqui te accusat. 

ADOLESCENS. 
Qua de re accusal? 

CHREMYLUS. 

Ait te petulantem esse et dicere, Olim fortes 
fuisse Milesios. 


ADOLESCENS. 
Ego de hac tecum non contendam. 
CHREMYLUS. 
Quid ita? 
ADOLESCENS. 


Reverentia ætatis tuæ : nam nunquam alteri 
concessissem ut istuc faceret. Nunc vero iætus 
abi adsumta adulescentula. 

CHRRMYLUS. 

Novi mentem tuam, novi- non amplius fbrte 

vis esse cum illa. 
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HAOYTOZ. 
ΓΡΑΥΣ. 


Ὁ δ᾽ ἐπιτρέψων ἑστὶ τίς; 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Oùx ἂν διαλεχθείην διεσπλεχωµένῃ 


: ὑπὸ µυρίων ἐτῶν τε χαὶ τρισχιλίων. 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ὅμως 5” ἐπειδὶ χαὶ τὸν οἶνον ἠξίους 
πίνειν, ξυνεκποτέ ἐστί σοι χαὶ τὴν τρύγα. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Ἀλλ᾽ ἔστι χοµιδη τρὺξ παλαιὰ χαὶ σαπρά. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὐχοῶν τρόγοιπος ταῦτα πάντ᾽ ἰάσεται. 
NEANIAS. 
AM εἶσιθ᾽ εἴσω τῷ θεῷ γὰρ βούλομαι 
ἐλθὼν ἀναθεῖναι τοὺς στεφάνους τούσὸ οὓς ἔχω. 
ΤΡΑΥΣ. 
Ἐγὼ δέ y αὐτῷ χαὶ φράσαι τι βούλομαι. 
ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Ἐγὼ δέ y οὐχ εἶσειμι. 
XPEMYAOS. 


Θάρρει, μὴ φοθοῦ. 


ΝΕΑΝΙΑΣ. 
Πάνν χαλῶς τοίνυν λέχεις. 
Ἱχανὸὺν γὰρ αὐτὴν πρότερον ὑπεπίττουν χρόνον. 
ΣΡΑΙΣ. 
Βάδιζ- ἐγὼ δέ σου χατόπιν εἰσέρχομαι. 
XPEMTAOS. 
Ὡς εὐτόνως, ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ γράδιον 
ὥσπερ λεπὰς τῷ µειραχίῳ προσίσχεται. 
(ΟΡΟΣ.) 
KAPINN. 
Τίς σθ᾽ 6 κόπτων τὴν θύραν; τουτὶ τί ἦν; 
οὖδεὶς ἔοιχεν' ἀλλὰ δῆτα τὸ θύριον 
φθεγγόµενον ἄλλως χλαυσιξ. 


ΕΡΜΗΣ. 


Σέ τοι λέγω, 
ὦ Καρίων, ἀνάμεινον. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
0ὗτος, εἶπέ µοι, 
σὺ τὴν θύραν ἕχοπτες οὑτωσὶ σφόδρα; 
ΕΡΜΗΣ. 
Μὰ AP, ἀλλ᾽ ἔμελλον' ét ἀνέῳξάς µε φθάσας. 
AA ἐχχάλει τὸν δεσπότην τρέχων ταχὺ, 
ἔπειτα τὴν γυναῖχα χαὶ τὰ παιδία, 
ἔπειτα τοὺς θεράποντας, εἶτα τὴν χύνα, 
ἔπειτα σαυτὰν, εἶτα τὴν ὄν. 


OÙ γὰρ βιάσεται. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Εἶπέ por, 
τί à Ecru; 
ae 
dc, ὦ πονηρὲ, βούλεται 
ἐς ταυτὸν .. pa τρυθλίον 


ἁπαξάπαντας εἰς τὸ βάραθρον ἐμθαλεῖν. 


PLUTUS. 


ANUS. 


CHREMYLUS. 

At tamen quoniam vinum non dedigastes οὖν 

bere, etiam fæx tibi exhauriende erit. 

ADOLESCENS. 

Sed hæc fex est nimis vetus et patris. 
CHRAEMYLUS. 

Ergo colum istis omnibus medebiter. 
ADOLESCENS. 


Sed abi intro : deo enim volo ingresses sie 


coronas hasce , quas habeo. 
ANUS. 
Ego vero ei etiam aliquid dicere τοῖς. 
ADOLESCENS. 
At ego jam non intrabo. 
CHREMYLUS. 


‘Bono animo es : nihil formmida : ses es tù 


vim inferet. ; 
ADOLRSCENS. 


Recte omnino mones : nam satis malb αυ 


pore eam sublevi. 
ANUS. 
1 præ : ego autem pone te ingredier. 
CHREMYLUS. 
Quam pertinaciter, ο supreme Jepiker, bec = 
cula, velut ostreum , adulescenti adkæreci' 


(cHorr partes) 
CARIO. 

Quis est, qui pultat fores ? quid hoc est? μον. 
ut videtur, pultat : sed nimiram ουσία ας Ἐ 
mere sonitu edito gemit. 

MERCURIUS. 
τη, Ubi inquam dico, Cario, resiste. 
CARIO. 


Eho, die mihi, tune fores paltabes tam impr” 


MERCURIUS. 


Non hercle, sed jam pultatures eress : is 


occupasti aperire. Sed cerriculo carre € 
huc herum , deinde uxorem ejus et Εκτος, sk 





et famalos, deinde canem, deinde te ipeum, dt 


Quis autem est permissures ? 
ADOLESCENS. 
Noa sollicitarem sane anum subagitatan inde ; 
tredecies mille annis. 
CARIO. 
Dic mihi, quid est? 
MERCURIUS. 
Jupiter, ο miserrume, volt in eodem τοι 7 
mistos catino universos in berathrum mer 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Ἡ γλῶττα τῷ χήρυχι τούτων γίνεται. 
Ἀτὰρ διὰ τί δὴ ταῦτ᾽ ἐπιθουλεύει ποιεῖν 
ἡμᾶς: 

ΕΡΜΗΣ. 


Ὁτιὴ δεινότατα πάντων πραγμάτων 
εἴργασθ᾽. Ἀφ' οὗ γὰρ ἠρξατ᾽ ἐξ ἀρχῆς βλέπειν 
6 Πλοῦτος, οὖδεὶς où λιθανωτὸν, où δάφνην, 
où ψαιστὸν, οὐχ ἱερεῖον, οὐχ ἄλλ᾽ οὐδεὲν 
ἡμῖν ἔτι θύει τοῖς θεοῖς. 

KAPINN. 
Μὰ Δί, οὐδέ γε 
θύσει. Καχῶς γὰρ ἐπεμελεῖσθ᾽ ἡμῶν τότε. 
| ΕΡΜΗΣ. 
Καὶ τῶν μὲν ἄλλων pot θεῶν ἧττον µέλει, 
ἐγὼ ©” ἀπόλωλα κἀπιτέτριµµαι. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Σωφρονεῖς. 
ΕΡΜΗΒΣ. 
Ἡρότερον γὰρ εἶχον μὲν παρὰ ταῖς χαπηλίσιν 
rave” ἀγάθ ἕωθεν εὖθὺς, οἰνοῦτταν, μέλι, 
ἰσχάδας, ὅσ᾽ εἰἶκός ἔστιν Ἑρμῆν ἐσθίειν' 
vuvt δὲ πεινῶν ἀναθάδην ἀναπαύομαι, 
KAPINN. 
Οὕκουν δικαίως, ὅστις ἐποίεις ζημίαν 
ἑνίοτε τοιαῦτ᾽ ἀγάθ᾽ ἔχων; 
EPMHS, 
Οἴμοι τάλας, 
οἴμοι πλαχοῦντος τοῦ ὃν τετράδι πεπεµµένου. 
KAPINN. 
Ποθεῖς τὸν οὗ παρόντα χαὶ µάτην χαλεῖς, 
ΕΡΜΗΣ. 
Οἴμοι δὲ χωλῆς ἧς ἐγὼ χατήσθιον. 
KAPINN. 
Ἀσχωλίαζ ἐνταῦθα πρὸς τὴν αἱθρίαν. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ἑπλάγχνων τε θερμῶν ὧν ἐγὼ χατήσθιον, 
KAPINN. 
Ὀδύνη σε περὶ τὰ onAdyyv ἔοικέ τις στρέφειν. 
ΕΡΜΗΣ. 
Οἶμοι δὲ χύλεχος ἴσον low κεχραµένης. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Ταύτην ἐπιπιὼν ἁποτρέχων οὐκ ἂν φθάνοις; 
ΕΡΜΗΣ. 
Ἆρ' ὠφελήσαις dv τι τὸν σαυτοῦ φίλον; 
ΚΑΡΙΩΝ. 
ET του δέει y” ὧν δυνατός εἰμί σ’ ὠφελεῖν. 
ΕΡΜΗΣ. 
ET por πορίσας ἄρτον τιν) εὖ πεπεμµένον 
δοίης χαταφαγεῖν χαὶ χρέας νεανιχὸν 
ὧν θόεθ᾽ ὑμεῖς ἔνδον. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
AX oùx ἐκφορά. 


PLUTUS. 441 
CARIO. 
Istiusmodi rerum nuntio lingua ft. Sed ους 
tandem hæc facere cogitat nobis ? 
MERCURIUS. 


Quia facinus gravissumum patrastis. Ex quo 
enim denuo cœæpit videre Plutus, nemo nec thus, 
nec laurum , nec libum , nec victimam , nec aliud 
quicquam nobis diis sacruficat. 


CARIO. 
Νου hercle ; neque sacruficabit. Male enim nostri 
curam gerebatis tunc. 
MERCURIUS. 
De ceteris quidem diis minus anxie laboro : at 


ego perii et interii. 


CARIO. 

Reete sapis. 

MERCURIUS. 

Antea enim apud cauponas mane statim habe- 
bam omnis generis lautitias, offam vino subactam, 
mel, caricas, quæcunque par est Mercuriuin ede- 
re : nuucC autem esuriens, sursum porrectis pedi- 
bus, requiesco. 

CARIO. 


Nonne vero merito, ut qui damno cauponas 
mactabas subinde, quum tamen istius jf bona 
as illis haberes ? 


MERCURIUS. 
Heu miser ego! heu placentam quarto cujusvis 
menais die pistam | 


CARIO. 
Absentem desideras et frustra vocas. 


MERCURIUS. 
Eheu pernam, quam ego comedebam ! 


CARIO. 
Uni tu pernæ innixus hic sub dio salta. 


MERCURIUS. 
Et intestina calida, quæ ego comedebam ! 


CARIG. 
Intestinorum tormina te videntur vexare. 
MERCURIUS. 
Eheu calicem æquali portione vini et aquæ tem- 
peratum ! 


CARIO. 
Hoc insuper epoto, quamprimum hinc facesse. 
MERCURIUS. 
Numquid me amicum tuum ope tua juvares? 
CARIO. 
Si ejusmodi re tibi opus est, in qua tibi prodesse 
possim. 
MERCURIUS. 


Si mihji panem bene pistam præbens, comedere 
dares, et magnum frustum carnis victimarum ea 
rom, quibus intus sacruñfcatis. 

CARIO. 

At ills efferri ποιο est. 











ΠΛΟΥΤΟΣ. 


KAPINN. 

Καὶ πλῦνέ γε 
αὐτὸς προσελθὼν πρὸς τὸ ppéap τὰς χοιλίας, 
fv' εὐθέως διαχονιχὸς εἶναι δοχῆς. 

ΙΕΡΕΙΣ. 
TG ἂν φράσειε ποῦ στι Χρεμύλος pot σαφῶς; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τί δ' ἔστιν, © βέλτιστε; 
ΙΕΡΕΥΣ. 


Τ{ γὰρ ἀλλ᾽ À χαχῶς; 


ἀφ᾽ οὗ γὰρ ὁ Πλοῦτος οὗτος ἤδξατο βλέπειν, 


ἀπόλωλ' ὑπὸ λιμοῦ. Καταφαχεῖν γὰρ οὐχ ἔχω, 


χαὶ ταῦτα τοῦ σωτῆρος ἱερεὺς ὧν Διός. 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Ἡ δ αἰτία τίς ἐστιν, ὦ πρὸς τῶν θεῶν; 
ΙΕΡΕΥΣ. 
Θύειν ét” οὖδεὶς ἀξιοῖ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τίνος οὕνεχα; 
ΙΕΡΕΥΣ. 
On πάντες εἶσὶ πλούσιοι: χαίτοι τότε, 
8e εἶχον οὐδὲν, ὁ μὲν ἂν ἥκων ἔμπορος 
ἴθυσεν ἱερεῖόν τι σωθεὶς, ὃ δέ τις ἂν 
δίχην ἀποφυγών' 6 δ᾽ ἂν ἐκαλλιερεῖτό τις, 
χάμέ y ἐχάλει τὸν ἱερέα: νῦν δ' οὐδὲ εἷς 
θύει τὸ παράπαν οὐδὲν, οὐδ' εἰσέρχεται, 
πλὴν ἀποπατησόμενοί γε πλεῖν À μύριοι. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ, 
Oüxouv τὰ νοµιζόµενα σὺ τούτων λαμθάνεις; 
ΙΕΡΕΥΣ. 
Τὸν οὖν Δία τὸν σωτῆρα καὐτός μοι δοχῶ 
χαίρειν ἐάσας ἐνθάδ αὐτοῦ χαταμενεῖν. ᾿ 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
θάρρει χαλῶς dora γὰρ, Av θεὸς θέλη. 
Ὁ Ζεὺς 6 σωτὴρ γὰρ πάρεστιν ἐνθάδε, 
αὐτόματος ἥχων. 
ΙΕΡΕΥΣ, 
Πάντ᾽ ἀγαθὰ τοίνυν λέγεις. 
υσόμε' οὖν αὐτίκα µάγ, ἀλλὰ περί 
οὖν αὐτίχα ua}, περίμενε, 
τὸν Πλοῦτον, οὗπερ πρότερον ἦν ο. 
τὸν ὀπισθόξδομον del φυλάττων τῆς θεοῦ. 
AMV ἐκδότω τις δεῦρο δᾶδας ἡμμένας, 
D ἔχων προηγῇ τῷ θεῷ σύ, 
ΙΕΡΕΥΣ. 


Πάνυ μὲν οὖν 

ὁρᾶν ταῦτα χρή. 

ΧΡΕΜΥΔΟΣ, 

Τὸν Πλοῦτον ἔξω τις χάλει, 

ΣΡΑΥΣ, 

Ἐὼ δὲ τί ποιῶ; 

XPEMYAOS. 

Τὰς χύτρας, αἷς τὸν θεὸν 
ἱδρυσόμεθα, λαθοῦσ᾽ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς φέρε 
σεμνῶς ἔχουσα # ἦλθες αὐτὴ ποιχίλα. 


PLUTUS 448 


CARIO. ‘ 
Et quidem elue ipse ad puteum accedens exta 
victimarum, ut statim officiosum te mihbi probes. 


SACERDOS. 
Quis possit mfhi certo indicare , ubi sit Chremy- 
us 


CHREMYLUS. 
Quid est, vir optume? 
SACERDOS. 
Quid , nisi male ? Ex quo enim Plutus iste cœæpit 
videre, pereo fame : nam quod comedam, non 
habeo, tametsi sum sacerdos Jovis servatoris. 


CHREMYLUS. 
Quænam vero, amabo, causa est hujus rei ? 
SACERDOS. 
Nemo dignatur amplius sacruficare. 
CHREMYLUS. 
Quam ob rem? 
SACERDOS. 

Quia omnes sunt divites. At tunc, quum nihil 
habebant, mercator salvus revorsus domum ma- 
Ctabat victimam aliquam : alius item quispiam, 
quod judicio absolutus fuisset : alius vero litabat, 
et me invitabat sacerdotem : nunc nemo sacruficat 
prorsus quicquam, neque in fanum intrat, nisi 
cacatum plus quam decies milleni. 

CHREMYLUS. 


Nonne ex his tibi rite obveniunt 
ο. ergo » quæ x 


SACERDOS. 
Igitur ipse etiam mihi videor, Jove servatore 
deserto, hic mansurus. 
CHREMYLUS. 
Bono animo es : nam deo volente, bene erit. 
Jupiter enim servator hic adest, sponte adveniens. 


SACERDOS. 

Omnia bona itaque nuntias. 

CHREMYLUS. 

Dedicabimus ergo actutum, manta modo, Plu- 
tum ju eo loco, ubi antehac erat, ærarium deæ 
perpetuo custodiens. Sed efferat aliquis huc faces 
incensas, ut tu eas gestans præcedas ante deum. 


SACERDOS. 
Omnino quidem hæc fieri oportet. 


CHREMYLUS. 
Plutum aliquis evocet foras. 


CHREMYLUS, 
Ollas, quibus deum dedicabimus, cape, et in 
capite fer modeste cimmid.… venjisti varia veste 


induta. 


442 


1146 


HAOYTOZ. 


ΕΡΝΗΣ. 

Καὶ μὴν ὁπότε τι σχευάριον τοῦ δεσπότου 

ὑφέλοι), ἐγώ 9’ ἂν λανθάνειν érolouv del. 
ο... 

Ἐφ' ᾧ τε μετέχειν χαὐτὸς, © τοιχωρύχε. 

Hxev γὰρ ἄν σοι ναστὸς ὖ πεπεμµένος. 
ΕΡΜΗΣ. 

Ἔτπειτα τοῦτόν γ αὐτὸς ἂν χατήσθιες. 
KAPION. 

OÙ γὰρ μετεῖχες τὰς ἴσας πληγὰς ἐμοὶ, 

ὁπότε τι ληφθείην πανουργήσας ἐγώ. 
ΕΡΜΗΣ. 

Μὶ µνησιχαχήσης, εἰ σὺ Φυλὴν χατέλαθες. 


Ἀλλὰ ξόνοικον πρὸς θεῶν δέξασθέ µε. 


ΚΛΡΙΩΝ. 

Ἔπειτ ἀπολιπὼν τοὺς θεοὺς ἐνθάδε μενεῖς; 
ΕΡΜΗΣ. 

Τὰ γὰρ παρ ὑμῖν ἐστι βελτίω πολύ. 


ΚΑΡΙΩΝ 

TC δέ; ταὐτομολεῖν ἀστεῖον εἶναί σοι δοχεῖ; 
ΕΡΜΗΣ. 

Πατρὶς γάρ ἐστι πᾶσ᾽ ἵν ἂν πράττῃ τις εὖ. 


KAPINN. 

TE Gr” ἂν εἴης ὄφελος ἡμῖν ἐνθάδ᾽ ὤν; 
ΕΡΜΗΣ. 

Παρὰ τὴν θύραν die ἱδρύσασθέ µε. 


Στροφαῖον; ἆλλ οὐκ ya ἔστ οὐδὲν στροφῶν. 
EPMHS. 
AA ἐμπολαῖον. 


KAPINN. 
Ἀλλὰ πλουτοῦμεν' τί οὖν 
Ἑρμῆν παλιγχάπηλον ἡμᾶς δεῖ τρέφειν; 


Δόλιον; ἠχιστά γε’ 


Ἀλλ' ἠγεμόνιον. 


Ἁλλ' ὁ θεὸς ἤδη βλέπει, 
600” ἡγεμόνος οὐδὲν δεησόμεσθ ἔτι. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ἐναγώνιος τοίνυν ἔσομαι. Καὶ τί ἔτ᾽ ἐρεῖς; 
Πλούτῳ γάρ ἐστι τοῦτο συμφορώτατον, 
ποιεῖν ἀγῶνας μουσιχοὺς χαὶ γυμνιχούς. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Ὡς δομής dot” ἐπωνυμίας πολλὰς ἔχειν 
οὗτος γὰρ ἐξεύρηκεν αὐτῷ βιότιον. 
Οὐκ ἑτὸς ἅπαντες οἱ δικάζοντες θαμὰ 
σπεύδουσιν ἐν πολλοῖς γεγράφθαι γράµµασνν. 
ΕΡΜΗΣ. 
Οὐχοῦν ἐπὶ τούτοις εἰσίω; 


PLUTUS. 


MERCURIUS. 

Atqui quando aliquod vascelem heri tui suri- 
pliebes, semper ego faciebam , ut latere pesses. 
CARIO. 

Ea quidem conditione, ut i particege fers . 
parietum perfossor : rene tu αλλα 

grands placenta ben piste. 
MERCURIUS. 
Quam deinde solus comedere sokebes. 
Non enim Dr Le 
on partem æquam ποσα «- 
cipiebes, siquando deprehenderer flagitis aique 


MERCURIUS. 
Vestra enim conditio est mekior male. 


CARIO. 
RS ous num transfugere Οἱ lepiden vide- 


MRBCURIUS. 


PORN RES ere Re 
66 


CARIO. 


ο ο ee) RES Deus præstabis, si bi 


MEBCURIDOS. 
lanuæ vertundæ me præsidem faciste. 
CARIO. 
Vertundæ >? atqui nihil opes est νεα. 
MERCURIUS. 
At 
CARIO. 

At nunc ditescimus. Quid ergo Mercariss σας 
ponerium alere nobis opus est ? 

MERCURIUS. 

Itaque doli artificem. 

CARIO. 

Doli >? minume. Non eaim opus est jam ès, 

sed simplicibus moribus. 
MERCURIUS. 

At viæ ducem. 

CARIO. 

Sed deus jam videt : adeoque dece nes amples 
indigebimas. 

MERCURIUS. 

Ilaque certaminum præses ero : et quil ailac 
dices? Pluto enim convenientissemem est in 
tuere certamina musica et grummics. 

CARIO. 
Quam bonum est cognomine rasta habese: ist 
‘ enim hac ratione invenit sibi victuss. Nes tm 
| omnes judices omni sæpe studio costendent, si 
nager 
MERCURIUS. 
Itaque hac conditione ingrodier ? 
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KAPINN. 

Καὶ πλῦνέ γε 
αὐτὸς προσελθὼν πρὸς τὸ φρέαρ τὰς χοιλίας, 
Cv” εὐθέως διακονικὸς εἶναι δοχῆς. 

ΙΕΡΕΥΣ. 


Τίς ἂν φράσειε ποῦ στι Χρεμύλος µοι σαφῶς; 


ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Τί δ ἔστιν, ὦ βέλτιστε; 
IEPEYZ. 


Τί γὰρ A) À xaxéic; 


ἀφ᾿ οὗ γὰρ ὅ Πλοῦτος οὗτος ἤδζατο βλέπειν, 


ἀπόλωλ) ὑπὸ λιμοῦ.'Καταφαγεῖν γὰρ οὐκ ἔχω, 


χαὶ ταῦτα τοῦ σωτῆρος ἱερεὺς dv Διός. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἡ ὅ' αἰτία τίς ἐστιν, ὦ πρὸς τῶν θεῶν; 
ΙΕΡΕΥΣ. 
Θύειν ἔτ οὖδεὶς ἀξιοῖ. 
ΧΡΕΜΥΑΛΟΣ. 
Tivos οὕνεχα; 
ΙΕΡΕΥΣ. 
«Οτι πάντες εἶσὶ πλούσιοι: χαίτοι τότε, 
ὅν εἶχον οὐδὲν, ὃ μὲν ἂν ἥχων ἔμπορος 
ἔθυσεν ἱερεῖόν τι σωθεὶς, 6 δέ τις ἂν 
δίκην ἀποφυγών' ὃ ©” ἂν ἐχαλλιερεῖτό τις, 
xdué Υ ἐχάλει τὸν ἱερέα" νῦν © οὐδὲ εἷς 
θύει τὸ παράπαν οὐδὲν, οὐδ' εἰσέρχεται, 
πλὴν ἁποπατησόμενοί γε πλεῖν À μύριοι. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὔχουν τὰ νομιζόµενα σὺ τούτων λαμθάνεις; 
ΙΕΡΕΥΣ. | 
Τὸν οὖν Δία τὸν σωτῆρα χαὐτός µοι δοχῶ 
χαίρειν ἑάσας ἐνθάδ' αὐτοῦ χαταμενεῖν. 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Θάρρει' καλῶς ἔσται γὰρ, ἂν θεὸς θέλή. 
Ὁ Ζεὺς 6 σωτὴρ γὰρ πάρεστιν ἐνθάδε, 
αὐτόματος ἥχων. 
ΙΤΕΡΕΥΣ, 
Πάντ᾽ ἀγαθὰ τοίνυν λέγεις, 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἱδρυσόμεθ) οὖν αὐτίχα µάλ’, ἀλλὰ περίμενε, 
rdv Πλοῦτον, οὗπερ πρότερον ἦν ἱδρυμένος, 
τὸν ὀπισθόξομον del φυλάττων τῆς θεοῦ. 
AV ἐχδότω τις δεῦρο δᾶδας ἡμμένας, 
ἵν ἔχων προηγῇ τῷ θεῷ σύ. 
ΙΕΡΕΥΣ. 


Πάνυ μὲν οὖν 
ὁδρᾶν ταῦτα χρή. 


ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Tôv Πλοῦτον ἔξω τις χάλει. 


|) ΣΡΑΥΣ, 
Ἐγὼ δὲ τί row; 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Τὰς χύτρας, αἷς τὸν θεὸν 
Ἱδρυσόμεθα, λαθοῦσ᾽ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς φέρε 
σεμνῶς. ἔχουσα D ἦλθες αὐτὴ ποιχίλα. 


PLUTUS 443 


CARIO. ι 
Et quidem elue ipse ad puteum accedens exta 
victimarum , ut statim officiosum te mibi probes. 


SACERDOS. 
| με σοι Chremy- 
us 


CHREMYLUS. 
Quid est, τὶς optume? 
SACERDOS. 
Quid , nisi male 2 Ex quo enim Plutus iste cœpit 
videre, pereo fame : nam quod comedam, non 
habeo, tametsi sum sacerdos Jovis servatoris. 


CHREMYLUS. 
Quænam vero, amabo, causa est hujus rei ? 
SACERDOS. 
Nemo dignatur amplius sacruficare. 
CHREMYLUS. 
Quam ob rem? 
SACERDOS. 

Quia omnes sant divites. At tunc, quum nihil 
habebant, mercator salvus revorsus domum ma- 
ctabat victimam aliquam : alius item quispiam, 
quod judicio absolutus fuisset : alius vero litabat, 
et me invitabat sacerdotem : nunc nemo sacruficat 
prorsus quicquam, neque in fanum intrat, nisi 
cacatum plus quam decies milleni. 

CHREMYLUS. 


Nonne ergo ex his, quæ tibi rite obveniunt, 
sumis? 


SACERDOS. 
Igitur ipse etiam mihi videor, Jove servatore 
deserto, hic mansurus. 
CHREMYLUS. 
Bono animo es : nam deo volente, bene erit. 
Jupiter enim servator hic adest, sponte adveniens. 


SACERDOS. 

Omnia bona itaque nuntias. 

CHREMYLUS. 

Dedicabimus ergo actutum, manta modo, Plu- 
tum in eo loco, ubi antehac erat, ærarium deæ 
perpetuo custodiens. Sed efferat aliquis huc faces 
incensas, ut tu eas gestans præcedas ante deum. 


SACERDOS. 
Omnino quidem hæc fieri oportet. 


CHREMYLUS. 
Plutum aliquis evocet foras. 


CHREMYLUS. 
Ollas, quibus deum dedicabimus, cape, et in 


capite fer modeste, siquidem venisti varia veste 
induta. 


414 ΠΛΟΥΤΟΣ. 
ΣΡΛΥΣ. 
10 Ὃν ὃ οὔνεχ ἦλθον; 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 
Πάντα σοι πεπράξεται. 
Ἔξει γὰρ 6 νεανίσκος ὥς σ’ εἰς ἑσπέραν. 
TPAYS. 
Ἀλλ' εἴ γε μέντοι νὴ ΔΙ ἐγγυᾷ σύ µοι 
Kéetv ἐχεῖνον ὡς Eu”, οἴσω τὰς χύτρας. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Καὶ μὴν πολὺ τῶν ἄλλων χυτρῶν τἀναντία 
1205 αὗται ποιοῦσι: ταῖς μὲν ἆλλαις γὰρ χύτραι 
ἡ γραῦς ἔπεστ᾽ ἀνωτάτω, ταύτης δὲ νῦν 
τῆς γραὸς ἐπιπολῆς ἔπεισιν αἱ χύτραι. 


ΧΟΡΟΣ. 
Οὐκ ἔτι τοίνυν εἰχὸς µέλλειν οὐδ) ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἀναχωρεῖν 
εἰς τοὔπισθεν' δεῖ γὰρ χατόπιν τούτων ἅδοντας L 


PLUTUS. 


ANUS. 
At illa, quorum causa venerars? 
CHREMYLUS. 
Omnia confient. Veniet enim ad te ενος 
tulus ad vesperam. 
ANUS. 
At tu quidem si pro illo spondess vestarss cs 
ad me, ita ecastor portabo olles. 
CHREMY LUS. 
Profecto oilis istis contra atque allis even: 22 
ceteris quidem ollis anes in summmo est ; haic mien 
aunc anui in superficie sunt olle. 


πο A ms min 
de dits παρω 
istos a tergo sequi. 





ΡΕ ARISTOPHANIS 


FABULARUM 


NUMERO ET NOMINIBUS. 


EG — 


ΑΑΗΤΟΡΗΛΚΕ» quot et quas fabulas scripserit ab nemine 
dam quæsitum vidi. Quæ quum multorum errorum caussa 
exstiterit, nos, ut via quadam et ordine procederemus 
nec fundamento destituta esset disputatio nostra, ab hac 
dubitatione solvenda initium facere decrevimus. Et de 
nominibus quidem comædiarum, qualem Æschyli dra- 
matum indicem ab veteri grammatico compositum habe- 
mous, nihil est ad nostra tempora proditum : sed de 
numero fabolarum tria supersunt testimonia grammati- 
corum, quæ quum inter se discrepare videantur, paullo 
éiigentius considerata et scribarum liberata peccatis 
plane consentire cognoscentur. Eorum unum Suidæ est, 
qui quo loco de vita et scriptis Aristophanis agit, dpauara 
δὲ αὐτοῦ, inquit, νδ" ἅπερ δὲ πεπράχαµεν Apt 
ὁράματα , ταῦτα, et tum fabulas undecim superstites enu- 
merat secundum litterarum ordinem : reliqua duo gram- 
maticorum sunt quorum excerpta ab Aldo Manulio primum 
edita ego Acharnensium editioni præfixi. Eorum alter ita 
scribit p. XVIII, 8 :ἔγραψε δὲ ὁράματα uô', ὧν ἀντιλέγεται 
τέσσαρα ὡς οὐχ ὄντα αὐτοῦ. ἔστι δὲ ταῦτα, Ποίησις, Νανα” 
pc, Νήσοι, Νίοδις (corrige Νίοδος), ἃ τινὲς ἔφασαν εἶναι τοῦ 
Ἀρχίππον. Ab hoc dissentire videtur aliusp. X, 20: Exe- 
τα υἱῷ ἑδίδου τὰ δράματα ὄντα τὸν ἀριθμὸν νδ’. ὤν νόθα à. 

Apparet igitur ἱπίετ duo tantum numeros datam eli- 
gendi potestatem esse, aliis quadraginta quattuor comici 
fabalas fuisse perhibentibus, aliis quattuor et quinqua- 
ginta. Quorum utrum verum habeam si quæris, optio 
est non ambigua. Nam quum apud Suidam in bono 
codice Parisino libroque Leidensi non νδ, sed μὸ sit 
perscriptum, cum eoque alter de duobus consentiat gram- 
maticis, minorem numerum potiorem haberi oportebit, 
etiam si aliæ rationes non accedant, quæ in promptu 
pobis sunt gravissimæ. Quas enim vel superstites habe- 
mus poetæ fabulas vel deperdilas ex scriptis veterum 
cognovimus, eæ, si quis rationem recte ineat, neque aut 
testibus incredibilia dicentibus obsequatur aut corrupta 
pro sanis habeat, hunc ipsum quem modo dicebamus 
numerum explere reperiuntur. Quam rem indice fabula- 
rum infra posito declarare placuit. 


Ι. Δαιταλῆς. XVI. Πλοῦτος δεύτερος. 

IL. Βαθυλώνιοι. XVII. Αἰολοσίκων πρότερος. 
IL Ἁχαρνῆς. XVIIL Alokoofxwv δεύτερος. 
ΙΤ. Ἱππῆς. ΧΙΧ. Κώκαλος. 

V. Κερέαι κρότεραι. XX. Ἀνάγνρος. 

ΥΙ. Προαγών. XXI. Γεωρχοί. 

ΥΠ. Σφῆχες. XXII. Γήρας. 

ΥΠΙ. Εἰρήνη προτέρα. ΧΧΙΠ. Γηρυτάδης. 

ΙΧ. Ἀμριάρεως. ΧΧΙΥ. Δαίδαλος. 

Χ. Όρνιθες. ΧΧΥ. Δαναΐδες. 

ΧΙ. Λυσιστράτη. ΧΧΥΙ. Δράματα ἢ Κέντανρος 
ΧΠ. θεσµοφοριάζουσαι πρὸ ΧΧΥΠ. Δράµατα à Νίοδος 


ΧΧΥΠΙ. Εἰρήνη δεντέρα. 

XXIX. ρωες. 

ΧΧΧ. ουσαι δεύ- 
τεραν. 


ΧΧΧΙ. Λήμνιαι. ΧΧΧΥΠΙ. Πολύϊδος, 
XXXII. Ναναγὸς sive Δὶς XXXIX. Σχκηνὰς χατα» 
ναναγός. λα 
ΧΧΧΙΗΙ. Νεφέλαι δεύτεραι. XL. Ταγηνισταί 
ΧΧΧΙΥ. Νήσοι. XLI. Τελμησῆς / 
XXXV. Ὀλκάδες. XLII. Τριφάλης. 
XXXVI. Πελαργοί. XLIII. Φοίνισσαι. 
ΧΧΧΥΗ. Ποίησις. XLIV. Ὥραι. 


Digessi autem hunc indices {ία ut primo loco ponerem 
quarum fabularum tempora indubitatis veterum testimo- 
niis comperta habemus, tum enumerarem ceteras, quæ 
quibus annis commissæ fuerint vel prorsus ignoratur vel 
non satis accurate definiri potest : de quibus infra locus 
erit dicendi. Nunc enim hoc potissimum nobis est agen- 
dum, ut et fabulas quasdam Aristophaneis adhuc annu- 
meratas jure ab nobis exclusas , neque illud non recte 
factum esse ostendamus , quod repetitas quarundam edi- 
tiones pro novis numeravimus fabulis, Ranis autem, 
quam ipsam quoque bis actam esse constat, semel tan- 
tum locum concessimus. 

Ac de duabus quidem fabulis , Ἡοηθοῖς et Αὐτολύχῳ, 
jam ab aliis dubitatum video. Βοηθούς enim apud Pri- 
scianum semel Aristomeni tributam (vol. II. p. 250. ed. 
hrehl.), bis Aristophani (p. 91. 232.), non hujus, sed 
Aristomenis fabulam esse, satis aliunde notam, pridem 
perspexit Valesius in annotatione ad Harpocrationem, p. 
337 ed. Gronov. Autolycus autem unius fide nititur Ero- 
tiani in lexico Hippocratico, 6. Τ.άμδην, p. 88. ed. Franz. : 
Αριστοφάνης δὲ 6 χωμικὸς ἐν Αὐτολύκῳ φησὶν ἐπὶ xaivoté- 
pas ἰδέας, ἀσέθιον à μοχθηρὸς ἔτριδες πόσῳ πολλῶν λοπά- 
δων τοὺς ἄμδωνας περιλείξας. τοῦτ ἔστι τὰ περὶ τοὺς ἄμδωνας 
χείλη. Sed hunc quidem non librarii, sed ipsius esse 
errorem Erotiani videri. notissimam Eupolidis fabulam 
memoriæ errore Aristophani tribuentis, ab Coddæo ani- 
madversum est : cui ita assentior, ut erroris culpam non 
in Erotianum, sed in antiquiorem conferam grammati- 
cum, quum Aristophanem etiam ab Apollonio Citiensi 
nominari videam, cujus hæc sunt verba in libro inedito 
περὶ ἄρθρων : «ὁ βάκχιος (corrige Baxyeïoc) τὴν ἐπὶ τοῦ 
μοχλοειδοῦς ξύλου λεγοµένην ἄμδην οὕτως περὶ τῶν ἱπποχρα- 
τείων λέξεων ἐξηγεῖται. ἐν ταῖς λέξεσιν ἀναγέγραπται ὡς ὅτι 
ἄμδωνας καλοῦσιν τοὺς τῶν ὁρῶν λόφους καὶ καθόλου τὰς 

. καὶ διὰ τούτων φησὶν πάλιν, ἀναγέγραπται 
δὲ καὶ ὡς ὁ δηµόχριτος εἴη καλῶν τῆς ἴτνος τὴν τῷ χοίῳ 
περικειµένην (hoc est quod Galenus loco statim afferendo 
dicit τὴν ἐντὸς ἐστραμμένην κοιλότητα) ὀφρὺν ἀμόην. ἔχειν 
δὲ παρ᾽ αὐτῷ καὶ οὕτως. ἀναγέγραπται δὲ ὁμοίως ἄμδων τῆς 
λοπάδος τὸ περιχείµενον χεῖλος. ἀριστοφάνγβς ὀπόλλων (sic ) 
λοπάδων τοὺς ἄμδωνας περιλείψας (sic). » Emendationem 
fragmenti non mirandum est male processisse aliis, 
quippe præter Erotianum solius usis ope Galeni, qui in 
commentario ad Hippocratis librum περὶ ἄρθρων (vol. V. 
p. 584. ed. Basil. XII. p. 301. ed. Charter.) ne poetæ 
quidem nomen recordatus esse videtur, ila scribens : 
τοιαύτη δέ ἐστιν ἡ ὀφρὺς οἷον (vulgo οἵη) κατὰ τῶν λοπάδων 
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πέρας τὸ ἄνω γίνεται πρὸς τὴν ἐντὸς ἐστραμμένην κοιλότητα, 
χαί τι, τῶν χωμιχῶν ἐπεῖπεν ἐπισχώκτων τινὰ καὶ (vulgo 
τινὰ δὲ) τῶν λοπάδων τοὺς άμδωνας περιλείχειν (vulgo 
περιέχειν). Hæc longe aliter scripta affert Henr. Stepha- 
pus in Thesauro vol. IV, p. 375, qui positis prioribus 
Galeni verbis addi ab eo ait comicum quendam ἐπισχώ- 
πτοντα ἐπειπεῖν, τινὰ πολλῶν Ίδη τῶν λοπάδων τοὺς ἄμδωνας 
περιλεῖξαι. quæ cave ne ex libro manuscripto deprompta 
esse existimes : in ta enim sunt ex loco Ælii Dio- 
nysii apud Eustathium p. 1636 , 50, quo Stephanus ipse 
paullo post utitur p. 378: φησὶ γοῦν Αἴλιος Διονύσιος, 
ἄμδωνες, λόφοι ὁρῶν καὶ ἵτυς πᾶσα χαὶ olov ὀφρὺς καὶ 
ὑπεροχή. καὶ χείλη δὲ λοπάδων. olov, πολλῶν ἤδη λοπάδων 
τοὺς ἄμδωνας περιλείζας. quem auctorem haud dubie se- 
cutus est Etymol. M. p. 81, 9 : ἄμδων : χυρίως τὸ χεῖλος 
τῆς λοπάδος, παρὰ τὸ ἐν ἀναδάσει εἶναι. οἵον, πολλῶν Ίδη 
λοπάδων τοὺς ἄμδωνας . Eadem Etymol. Gud. 
p- 43, 33 ; nisi quod ibi παραλείχουσι scriptum. His inter 
se comparatis, quæ vera sit fragmenti scriptura probabi- 
liter conjicere licet. Videtur enim parasitus aliquis, for- 
tasse de Calliæ grege, vitæ suæ prædicare felicitatem, 
miseram autem dicere alterius, extremis versus verbis 
βίον ὡς μοχθηρὸν ἔτριδες. cui hic ἐπισκώκτων, ut ait Ge- 
lenus , respondet : 

πῶς ὦ πολλῶν ἤδη λοπάδων τοὺς ἄμόωνας περιλείξας; 
Interpres Erotiani etiam ista ἐπὶ καινοτέρας ἰδέας ad comici 
fragmentum retulit : sed bæc quidem aperte sunt gram- 
matici verba ad insolentiorem vocabuli usum animum 
advertentis. 

Non melior Autolyco Erechthei comædiæ est conditio, 
quam solus hominum novit Eustathius p. 1720, 23: 
ἱστέον δὲ ὅτι ὁ παντελῶς ὀλίγος ἰχθὺς ἄπιχθυς ἐλέγετο παρὰ 
τοῖς παλαιοῖς καὶ ἑδήλου τὸν μὴ ἐσθιόμενον. χαὶ φέρουσιν 
ἐχεῖνοι χρῆσιν εἷς τοῦτο ἐχ τοῦ χωμικοῦ. ἐν μέντοι τῷ περὶ 
ὀνομασίας ἡλιχιῶν τοῦ γραμματικοῦ Ἀριστοφάνους φέρεται 
ὅτι ἀπίχθυες χατά τινας οἱ LA ἑσθίοντες ἰχθῦς. καὶ φέρει 
ἐχεῖνος χαὶ Ἀριστοφάνους χρῆσιν ἐξ Ἐρεχθέως ταύτην, τούν» 
θένδεν ἀπίχθυς βαρδάρους οἰχκεῖν δοκῶ. Quibus si adhibeas 
quæ grammaticus in Bekkeri anecdotis, p. 425, 3, tradidit, 
ἀπιχθύς: τοὺς οὖκ ( nam ita codex : Bekkerus ἀπίχθνυς : 
τοὺς μὴ) ἐσθιομένους ἰχθῦς. Ἀριστοφάνης Ὥραις, non diffi- 
cilis Eustathii erroris explicatio est. Apparet enim Ari- 
stophanem parvos et contemtos pisciculos ἀπιχθὺς dixisse 
in Ὥραις fabula, ad esmque spectat quam Eustathius ab 
quibusdam afferri ait χρῆσιν x τοῦ κωμικοῦ. quo exposito 
ad aliam significationem vocabuli transit, quam non jam 
Aristophanis, cujus nomen si scripsit, fortasse calami 
lapsu scripsit, sed Euripidis, ut opinor, ex Erechtheo 
verbis declarat : 

τοὐνθένδ ἀπίχθυς βαρθάρους οἰκεῖν δοκῶ. 
cui conjecturæ quum numeri versus tragici conveniant, 
tum apprime favent quæ ex illa Euripidis tragædia ser- 
vavit Clemens Alexandrinus, Stromat. VI, 2, p. 739. ed. 
Potter., de Sellis, ut animadvertit Valckenarius, dicta, 
quos Homerus ännréroëac χαµαιεύνας του! : 

ἐν ἀστρώτῳ πέδῳ 

εὔδουσε, πηγαῖς δ᾽ οὐχ ὑγραίνουσιν πόδας. 
Minus εοσυταία ἱρίίοτ Pollux VI, 41, ἄπιχθνς παρὰ Ἆρι- 
στοφάνει Cum ἁἀπόσιτος comparavit et ὁ ἰχθύων ἆγενστος 
interpretatus est, quo sensu Euripides, non Aristophanes 
dixit. Ceterom non metuendum videtur ne quis in Eu- 
stathii verbis de alius nescio cujus comici Erechtheo, 
quam ex didascalia marmorea Oderici novimus, cogitet : 
quæ non magis quam aliæ, quas monumentum istud 
enumerat, fabulæ , in grammaticoram manus venisse vi- 
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detur, et si vel maxime venisset, nostram ne lé 
ctaret de Euripide conjecturam. 

Sequitur Γλαῦχος fabula nimis ση levi πο = 
ctoritate nnius Pollacis, grammatici minime accerab, qu 
II, 43, verbi διαπαρθενεύειν usum explicans, λρισυψόκς, 
inquit, Γλαύχῳ, Καλύψας | χαλύμματος τρδωνῳ ture 
θένενσα. Qui nisi in nomine fabube erravit, erravi ste 
hoc modo non raro, Aristophanem pro Eubels, cs 
hoc nomine fabula exstitit, videtur nominasse. Arisiepes 
tamen si quis credulus tribuere perget, ei ego secte: ὧν 
ut eadem opera Metropbontis, Andromedæ α Τας αν 
cipiat patrocinium, quarum testes jan prodecan 1e 
tiatticista in Bekkeri Anecd. p. 88, 24 : Διδοῦσιν: à 
διδόασιν. Ἁ Μητροφῶντι. Πόσα p. (66, K 
Λείψας: ἀντὶ τοῦ λιπών. Ἀριστοφάνης Ἀνδροκέδ. éesiqut 
alius grammaticus p. 383, (6: Ἁλμυρίδες:σεκα 
περὶ τὰς ἐσχατιὰς τῆς Ἀττικῆς. Ἀριστοφέηκ Τά 

ἔδει δέ γε [σε] βληθεῖσαν εἷς Ἁλμυρθας 

+ τηδὶ μὴ παρέχειν σε πράγµατα. 
Atque ista quidem διδοῦσιν et λείψας ad Λήδα 
auctorem referenda esse propter ipsam beræs bass 
pravitatem parum est credibile. De Tereo asie qu 
afferontur, si incorruptum est, ut videtur, nee, οί 
Dobræo placuit, ex Log depravatum nomes fiber, μα 


esse ab Aristophane scripta liquet : sed αἱ οκ tried 


eo magis in medio relinqui oportet, quod tres ab Adee* 
memorantur comici qui boc nomine fabuls edéri, 
Anaxandrides, Cantharus, Philetærus. 

Non plus negotii facit Delia apod Athearus VIE R 
373 a: — χνιστοῖς λαχάνοις οὕτως ὅ ερπεεν Άμεσης 
ἐν Δηλίᾳ τὰ συγχοπτὰ λάχανα «Κνίστ’ à στέμριλα.» θεμα 
ipsum Deliæ nomen indicio est noræ comvèe hs 
designari, sive ea Antiphanis sive alius fai 

Νίχαι, notissima Platonis comici fabuls, Ari 
tribuitur apud scholiastam ad Lysistr. v. 254: 9 mp# 
ἀντὶ τοῦ πρόσαντες. χαὶ dv Βαδυλωνίοις « Mécer ἑροὰ A 
τὸ σιμὸν χαὶ πλατύ.» ἐν Νίχαις «Tour προσεαθα 9 
σιμὸν ἀεί. » quæ totidem litteris prostant εροὲ Suis 


in σιµός. Corrige cum Elmsleio ad Δον. 1. δν 


Πλάτων ἐν Νίχαις «Τοντὶ--δεῖ.» 


Στρατείας fabulam miro errore faxit Basiles is κών 
ad Gregorium Narianzenum, quod Bastius οὐκ 


fatione ad Gregorium Corintb. p. LIII : στιθὰς, σον 
χαμαικοίτιον, ὡς Εἱρηναῖος ὁ ἀττικιστὴς καὶ ARTE 
ἐν στρατείαις ὁ χωμεκὸς καὶ ἓν Δρακέτισι Kstiec AR 
quioris grammatici, ex quo hæc set, x 
fuit sententia, στιθάδος etiam in mibtis, ἐν cms, 
usum fuisse. Respexit enim ad Pacis v. 47: œls Ἡ 
ἀνεσχόμην πράγματά τε χαὶ στιδάδας, & Days ee” 

Supersunt Πνυθαγοριστής, Κιθαρῳδός et Φιλωνός, 69 
rum illa apud Athenæum, IV. ρ. 161 €, pridem sm 
suo Aristophonti restituta est ab Menagio, be ve 2 
nisi immemorabilibus criticorum ballucissticebes de 
relatæ sunt. Benique, ne quid præteriisse videur, WNu 
quorundam grammaticorum verbo ingacs pisser 
qui Philyllif Πόλεις et Platonis Σχευές 0 ταν, ## 
Aristophanis fabules esse conjecerunt, quel a 
memoriamn servavit Athen. ΠΠ, p. 86 €: Φλλλκ 
Εὔνικος À Ἀριστοράνης dv Πόλεσι. idem IV, à ΝΔ 
Ἀριστοφάνης À Φιλύλλιος ἐν ταῖς Len. XIV, À 62 {΄ 
A À Πλάτων ἐν ταῖς Σεενκῖς, ὡς Jp © 
cv, εἴρηκεν οὕτωκ--. Sed hi quiders et faces 
diversos poetas auctoritatem suam elevant, Bec ας 
neas suarum opinionum canssas habuisse Πάσα. 
aliis quidem grammaticis minus quam ie 
Πόλεις ad Philyllium, Σκευαί ad Platones relerst 
ulla dubitationis significatione. 








ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ΔΑΙΤΑΛΗΣ. 


A» nomen hujus fabulæ declarandum hi pertinent loci 
grammaticorum. Suidas : Δαιταλεῖς: δαιτυµόνες xal 
θιασῶται χαὶ συµπόται , χαὶ olov συνδαιταλεῖς. οὕτως Ἆρι- 
στοφάνης. Etymolog. M. p. 251, 40 : Δαιταλεύς: ὁ εὐωχητής' 
ἀφ οὗ ὁρᾶμα Ἀριστοφάνους ὠνόμασται Δαιταλεῖς. Quæ au- 
geada sunt verbis es ἐν ἱερῷ Ἡρακλέους δειπνοῦντες 

in locum 


ἑγίνοντο χορός, plane alienum dejectis p. 286, 
23. Esdem paullo uberiora præbet Orion p. 49, 8: Δαιτα» 
λεύς : δαὶς δαιτὸς δαιτεύς. καὶ µέλανος μελανεύς. λέοντος 


λεοντεύς. καὶ πλεονασμῷ τῆς αλ δαιτεὺς δαιταλεύς. wat Δαι- 
Ἀριστοφάνους, ἐπειδὴ ἐν ἱερῷ Ἡραχλέονς 
χαὶ ἀναστάντες χοροὶ (Corr. χορὸς ex Etym. M.) 
. Qui boc dicere videtur, chorum ex epulonibus 
constitisse in templo Herculis convivatis. Fortasse igitur 
ad banc fabulam referendum quod scholiasta Vesparum 
v. 60. narrat : 006” Ἡραχλῆς τὸ δεῖπνον ἑξαπατώ- 
ὁράμασιν εἷς τὴν 
: nisi hoc scho- 
lastæ commentum est ex verbis poetæ confictum. 
Fait bæc prima omnium poetæ fabula, quod ipse in- 
auit in Nobibus v. 528 : 


& ὅτου γὰρ ἐνθάδ᾽ ὑπ᾿ ἀνδρῶν, oÙc ἠδὺ καὶ λέγειν, 
ὁ σύφρων τε y χαταπύγων ἄριστ) ἠκουσάτην, 
χἀγὼ, παρθένος γὰρ ἔτ ἡ xobx ἐξῆν πώ µοι τεχεῖν, 
ἔέθηχα, παῖς δ᾽ ἑτέρα τις λαθοῦσ᾽ ἀνείλετο, 

ὑμεῖς δ ἐξεθρέψατε γενναίως κἀπαιδεύσατε, 

ἐκ τούτου por πιστὰ παρ ὑμῖν γνώμης bd” ὄρχια. 


nn Jlocum scholisstæ hæc annotarunt: σώφρωντε 
ὁ : πρῶτον ὁρᾶμα γράψας ὁ ποιητὴς ἐξέθηχε τοὺς Δαιτα- 
ἐς ὃν ᾧ σῶφρον µειράχιον εἰσάγει καὶ ἕτερον ἄχρηστον, 
εὐδοχίμησε δὲ σφόδρα ἐν τούτῳ τῷ ὁράµατι. pra x ov- 
σάτην: ἀντὶ τοῦ ηὐδοκίμησαν. οὐ γὰρ τότε ἐνίχησεν, ἐπεὶ 
δεύτερος ἐχρίθη ἐν τῷ δράµατι. διόπερ ἐστὶ μὲν αὐτὸ πρῶτον 
τῶν ὁραμάτων, ὑπὸ δὲ αἰδοῦς οὐ δι’ ἑαντοῦ ἐπεδείξατο αὐτό. 
παρθένος: οὕπω ἐπέτρεπον ἐμαντῷ λέγειν διὰ τὴν αἱδῶ. 
οὐ vip διὰ ἑαυτοῦ ἐξ ἀρχῆς καθῆκε τὰ δράµατα ὁ ποιητὴς 
εὐλαθὴς ὢν, ἀπὸ δὲ τῶν ᾽Ἱππέων ρξατο διὰ ἑαυτοῦ εἰσιέναι. 
παῖς ὅ ἱτέρα: Φιλωνίδης καὶ Καλλίστρατος. où γὰρ δι’ 
ἑαυτοῦ ἐδίδαξε τοὺς Δαιταλεῖς, πρῶτον αὐτοῦ δρᾶμα. Hic 
quod Philonidem et Callistratum conjunctos nominat 
tnus accurate facit. Etenim ad primam fabulam trans- 
tulit quod de primis fabulis traditum est ab vitæ scri- 
plore ὁ 11: εὐλαθὴς δὲ αφόξρα γενόμενος τὴν ἀρχὴν, ἄλλως 
Er τὰ μὲν πρῶτα &à Καλλιστράτου καὶ Φιλωνίδον 
fin ὁράματα. δὲ χαὶ αὐτὸς ἠγωνίσατο. Quæri- 

lor igitur Philonidesne an Callistratus Dætalenses egerit : 
que, si satis vera narravit vitæ scriptor, non tam diff- 
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| cilis expeditu res est quam quibusdam visum fuit. Nam 


-- --- - ----- 


quum in Equitibus, ad quam spectant verba ὕστερον δὲ 
καὶ αὐτὸς ἡγωνίσατο , primum jipse in scenam prodierit 
poeta, de tribus autem quæ Equites antecesserunt fabu- 
lis, Dætalensibus, Babyloniis, Acharnensibus, postremas 
duas ab Callistrato actas esse liquido sciamus, Dætalen- 
ses Philonidem docuisse sequitur, fallique grammaticum 


5 : ἠἐδίδαξε δὲ πρῶτον ἐπὶ ἄρχοντος Φιλοτί Διοτίμου 
μας ad Ed η 128. δν Καλλιστράτο -. Qui For . 


tasse Babylonios in mente habuit. ο. ον ως 
fuit eponymus Olymp. ΙΧΧΧΥΠΙ. 1. 

Argumentum fabulæ præcipue in ostendendis vitiis et 
incommodis pravæ juvenum Atheniensium educationis 
versatum esse videtur. Quam rem poeta ita instituit ut 
senem patrem introduceret cum filiis duobus , altero no- 
vitiæ, altero pristinæ addicto disciplinæ, cujus laudes 
eximiis versibus celebravit in Nubibus inde ab v. 961. 
Ex ea fabulæ parte insignem locum servavit Galenus in 
præfatione lexici Hippocratici, ubi exposito quid γλῶσσαν 
dicere grammatici soleant, ita pergit p. 404. ed. Franz. 
(voL V. p. 706. ed. Basil.) 


I [1]. 
Νομίζω δέ σοι τὰ ὑπὸ Ἀριστοφάνους ἀρκέσειν τὰ ἐκ τῶν 
Δαιταλέων wôé πως ἔχοντα' 
Πρὸς ταῦτα σὺ λέξον Ὁμηρείους γλὠώττας, τί καλοῦσι 
χόρυµθα. 
προδάλλει γὰρ ἐν ἑχείνῳ τῷ ὁράµατι ὁ ἐκ τοῦ δήµου τῶν 
Δαιταλέων πρεσθύτης τῷ ἀχολάστῳ νὶεῖ πρῶτον μὲν τὰ x6° 
τί ποτ ἑστὶν ἐξηγήσασθαι , μετὰ δὲ τοῦτο «τί κα: 
λοῦσ᾽ ἁμενηνὰ χάρηνα. » κἀκεῖνος μέντοι ἀντιπροδάλλει τῶν ἐν 
τοῖς Σόλωνος ἆξοσι γλωττῶν εἷς δίχας διαφερούσας ὡὧδί πως 
Ὁ μὲν οὖν σὸς, ἐμὸς 8” οὗτος ἀδελφὸς φρασάτω τί 
χαλοῦσιν ἰδυίους. 
ar tree προδάλλει τί ποτ ἑστὶ τὸ ὀπνίειν. ἐξ ὧν δᾖλον ὡς 
ἡ γλῶττα παλαιόν ἐστιν ὄνομα τῆς due ἐχπεπτωχός' 
ὅτι δὲ χαὶ αὐτὸς ἕκαστος τῶν περὶ λόγους ἑχόντων ἠξίου 
ποιεῖν ὀνόματα χαινὰ δηλοῖ μὲν χαὶ ὁ Ἀντιφῶν ἱκανῶς, ὅς 
γε ὅπως αὐτὰ ποιητέον ἐχδιδάσχει, δηλοῖ δὲ καὶ αὐτὸς οὗτος 
ὁ Ἀριστοφάνης ἐν ταὐτῷ ὁράµατι διὰ τῶνδε : 
ἀλλ’ εἶ σορέλλη (1) καὶ μύρον καὶ ταινίαι, 
(1) Diogenianus Proverb. [Torella:exclamatio Thracum 


IT, 68, 193 : "AAA τορέλ- querula cum tiblæ cantu. 
λη: σκῶμμα Ὑερόντων. ἐκ Idem: Σο ο αι ve 


τοῦ τορὸς Ὑίνεται. Corrige Τί πιχαράς ον νὰ κοὺς 
ἀλλ’ εἶ η. (dt tu es (ο- ir ue 
re cavilla sepum. Ducitur Apt (Sorella : gi 


pacula quædam cavillatio in 


s acutus.) Hesychius : Free 
senes, du 4 fi , capulo. 


Τορολλετ: ἐπιφώνημα θρη- 
Υητικὸν σὺν 'αὐλῷ θρφκικόν. 





DÆTALENSES. 


|. 


Peto que tibi Aristophanis exempla ex Dætalensibus 
abunde satisfactura, quæ fere ad hunc modum babent : 


Ad hæe tu dic, Homericæ glossæ quid vocant co- 
[rymba? 


η Ila enim fabula senex ο tribu Dætalensiam protervo 
fo quæstiones proponit, primum quid sint corymba, 


Sic Arislophanes. 
nena carena. At ille vicissim proponit glossas ad jus 
pertinentes ex tabulis Solonis, hoc fere modo : 

Tuus igitur filius, meus autem hic frater, dicat 
[quid vocent tdyios. 
Deinceps proponit quiinam sit opyiein. Ex quibus ma- 
nifestum est, glossam significare antiquum nomen, 
quod ex consuetudine abierit. Præterea unumquemque 
eorum, qui in litterarum studiis versabantur, putasse sibi 
licere, ut nova vocabula conderet, satis indicat Antiphon, 
qui quidem quomodo ea facienda sint, edocet; indicat 
etiam hic idem Aristophanes in eadem fabula, his verbis: 


ot explicet : postea vero, quid vocent (illæ glossæ) ame- | Sed es sorella [capularis] et unguentum et fasciæ. 
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εἶτα ὁ πρεσθύτης ἐπισκχώπτων" 
ἰδοὺ σορέλλη’ τοῦτο παρὰ Λυσιστράτου (1). 
πάλιν δὲ αὐτοῦ τοῦ ἀκολάστον υἱέος εἰπόντος, 
ἡ μὴν ἴσως σὺ καταπλιγήσει τῷ χρόνῳ, 
καὶ τοῦθ) υἱοῦ ὁ πρεσθύτης ἐπισκώπτων ἑἐρεῖ 
τὸ καταπλαγήσει τοῦτο παρὰ τῶν ῥητόρων. 
dr” αὖθις ἐχείνου φάντος , 
ἀποθήσεταί σοι ταῦτα ποὶ τὰ ῥήματα, 
κάλιν ὁ πρεσξύτης καὶ τοῦτο σκώπτει: 
παρ) Ἀλχιθιάδου τοῦτο τἀποθήσεται. 
καὶ µέν γε καὶ ὁ νἱὸς οὐδέπω πανόµενος οὐδὲ αἰδούμενος τὸν 
Ὑέροντά φησι’ 
τί ὑποτεχμαίρει xal χαχῶς ἄνδρας λέγεις 
χαλοχἀγαθίαν ἀσκοῦντας; 
εἶτα à κρεσθύτης" 
ol”, ὦ Θρασύμαχε, 
τίς τοῦτο τῶν ξυνηγόρων γηρύεται; 
Π [1]. 


Ad eandem fabulæ partem alia quædam fragmenta sa- 
tis probabili conjectura referre licet. Ex quo genere im- 
primis est versus ab Athenæo servatus XV, p. 694 a : 
*Acov δή µοι σχόλιόν τι λαθὼν Ἀ Axalou κἠναχρέοντος. 
quæ senis esse ad β]ίαπι verba videntur, quemadmodum 
in Nubibus, τ. 1356, Phidippidem Simonidis aut Æschyli 
versus inter cænam canere jubet Strepsiades. 

ΠΠ [5]. 
Athenæus ΧΙΙ, p. 527 ο: Διαθόητοι ὅ' εἶσὶ περὶ τρυφὴν 


Σιχελιῶταί τε καὶ Σνραχόσιοι, ὡς χαὶ Ἀριστοφάνης φησὶν ἓν 
Δαιταλεῦσιν' 


es eus moguila λθρας ο μας 
ς Achar- in DE ποσο 


9. Ἅ BI, ubi etiam in Equitibus v. 1274. 


Cui senex irridens respondet : 
Ecce sorella! Ώου est ab Lysistrato. 
Rursus autem quum protervus filius dixisset, 
At fortasse tu percelleris tempore, 
etiam hoc filii dictum senex irridens, ait : 
Hoc percelleris a rhetoribus est. 
Tum rursus cum ille dixisset, 
Evadent aliquo hæc verba : 
rursus sonex in bhæc etiam sic illudit : 
Ab Alcibiade est hoc evadent. 
Atque filius quidem nondum etiam desinens, neque reve- 
του senis, dicit : 
Quid conjectas et male viris dicis qui exercent pro- 
[bitatem ? 
Poat ques senex : 
Væ mihi,o Thrasymache, 
quis ος ==enorum dicit ? 
XL. 


ε in, seligens ex Alcæi car- 
minibus aut Anacreontis. 
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Ἀλλ᾽ où γὰρ ἔμαθε ταῦτ ταῦτ' ἐμοῦ πέµποντος, ἀλλὰ ne 

πίνειν, ἔπειτ) ἅδειν χαχῶς, τράπεζα», 

Συθαρίτιδάς +” εὐωχίας καὶ Xiov ἐκ Λαχατνᾶν. 
IV [4} 

Juveni molli et inerti vitæ dedito con venient bec à 
Athenæo relata, IV, p. 184 e : Eugavie δὲ καὶ ὁ Xocre- 
φάνης ἐν τοῖς Δαιταλεῦσι τὴν περὶ τὸ πρᾶγμα toùto (à e 
τὴν αὐλητιχὴν σπονδἠν, ὅταν λέγχη᾽ 
Ὅστις αὐλοῖς καὶ λύραισι χατατέτριµµαι χρώµενς, 
εἶτά µε σχάπτειν χελεύεις; 

Quod σχάπτειν dicit, non sensu verbl proprio αν 
dum, sed ad pervülgatum apud Græcos proverbes 
spectare, videtur σχάπτειν οὐκ ἐπίσταμαι, de qe ἅθια 
ab interpretibus Avium v. 1432, τί γὰρ κάθω; cxirrn 
γὰρ οὐκ ἐπίσταμαι, et ab Valckenario in schoëis is %. T. 
vol. I, p. 522. Ad ejus similitudinem composite qui 


in Vespis dixit, v. 959 : ξύῃνωθι χιθαρίτετν ya ox eo 
σταται, 405: Cum Avium versu commiscuisse videter Se- 


V[sL 


Athenæus IX, p. 368 ο, ubi de καλαῖς agit : Ἄροτον 
γης Δαιταλεῦσι' 


Καὶ δελφαχκίων ἁπαλῶν χωλαῖ καὶ χναυμάτια +7 
pence 
πτερόεντα Henr. Stephanes in Thesaure, τα. 
iv, Ρ. 543, recte interpretari videtur avicalas debcuins 
apparatas. 
ΣΙ [6] 
Athenœæus XIV, p. 646 b : Χαρίσιος. τούτο prepa 
Ἀριστοφάνης ἐν Δαιταλεῦσιν' 
Ἐχὼ ἕ ὧν 


πέµψω πλακοῦντ εἷς ἑσπέραν χαρίσιον. 


ΠΠ. 

Famosi vero etiam luxuriæ caussa sent Sicsk « ὃτι- 
cush ; quod etiam Aristophanes ait in Detalensibes : 
Sedenimnonhæcdidicit me eum mittente, sed potes 
bibere, deinde male canere, Syracusanas mensas 
et Sybaritica epula, et Chium(vinum) ex Laczus. 


IV. 
Significat etiam Aristophanes, in Detaleasibes, sad 
in ea re positum, cum ait : 
Qui adhuc tibiis atque ἱντῖς utens vitam trim, 
me fu nunc terram fodere jubes? 


V. 
De pernis, Aristophanes in Dætalensibes : 
Et porcellorum tenerorum pernæ, et alatæ ce- 
[és 
VL 
νο Hujus meminit Aristophanes in Detaime- 
Ego vero profectus 


placentam sub vesperam mittam chere. 
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τη [7]. 


Athenæus XV, p. 690 e : Féyônc (µέμνηται) Ἀριστοφά- 
ης ἓν Aai:tadsüot” 

Dép” ἴδω τί σοι δῶ τῶν µύρων; ψάγδαν φιλεῖς; 
’aullo post, p. 691 6, σάγδαν ex hoc loco memorat, ut in 
aultis nmominibus peregrinis ambigua inter ψ, teto 
criptura est. 

VIII [9]. 

Pollox X. 119, 120 : Εἴρηται ὃ) ὑπ αὐτοῦ ἐν Δαιταλεῦσι 
αἱ ἄγγη μυρηρὰ (meliores codices ἄγγη μυροφοριχό), λέ- 
οιτο 8” ἂν καὶ λήχνθος µυρηρά. σὺ δ᾽ ἂν εἶποις καὶ µυροφό- 
ον.--καὶ τὸ μὰν εἷς τὰς ληκύθους καθιέµενον ἐπὶ γεύματι 
70 µύρου σπαθίδα καὶ σπάθην χλητέον, Ἀριστοφάνους μὲν 
ἠπόντος év Δαιταλεῦσι’ 

Τῆς μυρηρᾶς ληκύθου 
πρὶν κατελάσας τὴν σπαθίδα γεύσασθαι μύρου. 


Codex Kuhnii χαθελεύσας. Brunckius χατελάσαι. Pollux 
VAL, 177 : σπαθίδα δὲ τὴν χαθιεµένην εἷς τὸ μύρον Ἄριστο- 
ῥάνης εἴρηκεν ἐν Δαιταλεῦσι. Photius p. 529, 6: Σπαθίδα: 
ny τῶν μυρεφῶν σπάθην. οὕτως Ἀριστοφάνης. 

ΙΧ [9]. 

Athenæus XV, p. 667 Γ: Ἕτερον δ’ ἐστὶν εἶδος παιδιᾶς 
ες ἓν λεχάνη. αὕτη &” ὕδατος πληροῦται, ἐπινεῖ τε ἐπ᾽ αὐτῆς 
ύδαφα χενὰ, ἐφ᾽ ἃ βάλλοντες τὰς λάταγας x χαρχησίων 
ἐπειρῶντο χαταδύειν. ἀνρρεῖτο δὲ τὰ κοτταθεῖα à πλείω κα- 


(αδύσας.-- ( sequuntur comicorum loci duo de K.) 
τὸ € ἆθλον Αριστοφάνης Δαιταλεῦσιν « "Eyvuwx’ ἐγὼ δὲ χαλ- 


dés (τοῦτ) ἔστι κοτταθεῖον) | ἱστάναι καὶ µυρρίνας. » Ver- 
sus, nisi aliquid excidit, trochaici sunt habendi οἱ for- 
lasse ex ea fabulæ parte sumpti unde est fragmentum IV. 
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X [10]. 


Athenœus ΠΠ, p. 127 ο: Χόνδρον δὲ εἴρηχε τὸ ῥόφημα 
Ἀριστοφάνης ἐν Δαιταλεῦσιν οὕτως * 


Ἡ χόνδρον ἕψων, εἶτα μυῖαν ἐμθαλὼν 
ἐδίδου ῥοφεῖν ἄν. 
Vulgo ἐψῶν. Verba e prologo sumpta esse suspicatur 


Dobræus. 
ΧΙ [11!. 


Athenæus IX, p. 400 a, ex Tryphone : Tèv δὲ λαγών 
ἐπ᾽ αἰτιατικῆς --Ἀριστοφάνης--ὲν Δαιταλεῦσιν' 


Ἀπόλωλα, τίλλων τὸν λαγὼν ὀφθήσομαι. 
XII [12]. | 
Pollux Χ, 109: Καὶ μὴν καὶ ἐπίχνσις χαλκίου ἓν τῶν τοῦ 
µαγείρου σκευῶν. Ἀριστοφάνης δὲ αὐτὸ εἴρηκεν ἐν Δαιτα- 
λοῦσιν' 


Oùx, ἀλλὰ ταῦτά y” ἐπίχυσις τοῦ χαλκίου. 


Idem Χ, 92 : τὸ δὲ ὄνομα à ἐπίχυσις εἴρηται ἐν Ἀριστοφά. 
γους Δαιταλεῦσι, 
XIII [13]. 


Photius p. 606, 20: Τροπίας oivoc: ὁ τετραμμένος 
καὶ ἐξεστηκώς. Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν' 


Ταχύ νυν πέτου χαὶ μὴ τροπίαν οἶνον φέρε. 
XIV !14]. 
Scholiasta Aristoph. Equit. v. 577., schol. Platonis p. 
334. ed. Bekker., schol. Diogenis in Notices et Extraits, 


vol. X, p. 226, Photius et Suidas, Στλεγγίς : ἡ ξύστρα 
—Èv Δαιταλεῦσιν 


0ὐδ' ἐστὶν αὐτῇ στλεγγὶς οὐδὲ λήχυθος. 





, ΤΙ. 
Psagdæ meminit Aristophines in Dætalensibus : 
Age, videam quod tibi dem unguentum : 
psagdamne amas ? 


VIII. 


Dictaque sunt ab eodem (Aristophane) in Dætalensibus 
vasa unguentaria (vel vasa unguentifera). Dicitur etiam 
kcythus unguentaria : tu vero etiam unguentiferam voca- 
bis. — Et instrumentum in lecythos, ad unguentum de- 
gustandum immissum, rudiculam, vel spatham vocare 
pportet, secundum Aristophanem dicentem in Dætalensi- 
bus : 


Ex unguentaria lecytho, 

Priusquam rudiculam immiserit, degustare un- 

[guentum® 

Idem : Spathida vero nominavit in unguentum demis- 

sam ligulam Aristophanes in Dætalensibus. Photius : 
Spathida : unguentariorum spatham. Ita Aristophanes. 


IX. 


— Est vero aliud ludicri genus, quod in pelviexercetur. 
Pelvis aqua repletur, et aquæ innatant vacua acetabula, 
in quæ ex carchesiis [ poculorum id nomen est] conjicien- 
les latagas, demergere illa conabantur. Et cottabea repor- 
tabat is qui plurima demerserat. Certamen memorat Arist. 
in Detalensibus : « Decrevi ego abenum (id est, cotta- 
beum) statuere et myrti ramulos. » 


ARISTOPHANES. 


Χ. 


Chondrum vero (sive alicam) Aristophanes dixit 6ος” 
bitionem ex alica paratam , sic in Dætalensibus : 


Aut chondrum postquam coxisset, muscam dein 
Et sic sorbendum daret. [injiceret, 


XI. 
Τὸν λαγών, leporem, in accusativo casu dixit Aristopha- 
nes in Dætalensibus : 
Perii : vellicans leporem conspiciar. 


XII. 


Porro etiam ἐπίχνσις, infundibulum æneum; unum e 
coquinariis vasis. Aristophanes vero id in Dætalensibus 
dixit : 

Non ; sed hoc est infundibulum aheni. 

Nomen vero ἐπίχνσις, infundibulum, in Dætalensibus 

Aristophanis dictum est. 
XIII. 


Vinum quasi versum, vappescens, vappa. Aristophanes 
in Dætalensibus : 


Cito igitur avola, neu vapidum vinum affer. 
XIV. 
Στλεγγίς , strigil, in Dætalensibus : 
Non est isti strigilis, nec lecythus. 
29 
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ΧΥ [15]. 
Suidas : Ἀναλίσχειν καὶ ἀναλοῦ ν αἰτιατικῇ ἑχάτερα 
--Δαιτχλεῦσιν ᾿ 
Εἰς τὰς τριήρεις δεῖ μ’ ἀναλοῦν ταῦτα χαὶ τὰ τείχη. 


Addit Suidas : ἓν δὲ τῷ παραληλυθότι καὶ διὰ τοῦ α χαὶ διὰ 
τοῦ À ἀδιαφόρως, olov ἀνήλισχον χαὶ ἀνάλισχον. καὶ αὖθις” 


Εἰς οἳ ἀνάλουν of πρὸ τοῦ τὰ χρήματα. 
Hæc quoque Aristophani tribuit Porsones : recte for- 
tasse, jusdem hæc tur 
us A LE ejusdem esse poetæ non sequi 


XVI [ια]. 


Harpocratio in ναυτοδίχαι : Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν, 
«Ἐθέλω βάψας (Rédac codex Vratis.)xpûs γαντοδίκας Εένην 


γὰρ τὸ βάψας ποιήσω μέλαν. Hesychius, Βάψας : δεύσας, 
πλεύσας. À τὴν χώπην βάψας. Aristophanis autem hæc 
fortasse fuerunt : 


Ἐθέλω βάψας πρὸς ναυτοδίχας πλεῖν ἐξαίφνης... 
XVII [17.] 
Harpocratio in ἐπίπεμπτον : Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν' 
Ἡν μὴ µεταλάθῃ τοὐπίπεμπτον, χλαέτω. 
Photius p. 597, 1: τοὐπίπεμπτον: οἱ γὰρ μὴ µεταλα- 


θόντες τὸ έ µέρος τῶν ψήφων ἄτιμοι ἦσαν. οὕτως Ἄριστοφά- 
γης. Eadem Etymol. M. p. 763, 22. 


XVIII [18]. 


Harpocratio in Κιγχλίς: Al τῶν δικαστηρίων Où . 
ο ου  . ως 


Ὅ δ᾽ ἡλιαστὴς εἶρπε πρὸς τὴν χιγχλίδα. 


΄ 
ARR RARE οσο ποτε πσο ποπ ES 7 PERTE ZEN ο 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XIX [ιο]. 
Pollux Χ, 158 : Ἔτι δὲ (κροσθετέον) τόρταῦ», 
bonds, Areas ἓν Amie nb un 
ET μὴ δικῶν τε γύργαθος τε déc 
γύργαθος ex hac fabula affertur ab Pollece VII, 176 ας 
nus accaraie Athenæi epitome, I. p. 4 d : yuprétox φας- 


cepto Herodiani apud Arcadium, p. 49, 19. 
XX [20]. 
Photius οἱ Suidas : Σεῖσαι : τὸ cuxogavrions— 
—Apiotopévne Δαιταλεῦσιν' 
μεν 
ν. 


XXI [21]. 

Athenæus ΙΠ, p. 119 c, de forma masculins ὁ τἆμτα 

disputans, ex hac fabula spposait : 

Οὐχ αἰσχυνοῦμαι τὸν τάριχον τουτονὶ 

πλύνων ἅπασιν ὅσα σύνοιδ) αὐτῷ χακά. 
Ad sententiam verborum quod attinet, Cassebouss 2 
τάριχον qui proprie dicitur intelligit, sed bomisem κε- 
quam, quemadmodum, quod Wakebeldes comperzà, 
Angli α pickled fellow dicunt. 

XXII [22]. 

Suidas in Αἰγέα : Αἰγέα xai Ἐρεχθέα καὶ πάνω» τῇ 
τοιούτων ἐκτείνεται τὸ τελευταῖον ἆλφα. Ἀριστοράνης 3m 
ταλεῦσι’ 

Τὸν Ἐρεχθέα µοι χαὶ τὸν Αἰγέα κάλει. 
XXTH [23]. 

Scholiasta Theocriti Π, 12 : Σχ ύλακες :; διὰ τὸ ee 

χας ἐχφέρεσθαι δείπνα τῇ Ἑχάτρ. Ἀριστοφάνης ἐν Δακτὼκῦσ: 
Τί δαί; χυνίδιον λευχὸν ἐπρίω τῇ θεᾷ 
εἷς τὰς τριόδους. 





XV. 

Ἀναλίσκειν et ἀναλοῦν, consumere, impendere. Utrum- 
que gaudet accusativô. Aristoph. in Deæt. : 
In triremes oportet me impendere hæc, et in muros. 

In præterito et per α et per η sine discrimine scribitur, 
nt ἀνήλισχον et ἀνάλισχον. Et rursus : 

In qualia antiqui impendebant opes suas. 

Harpocratio : Aristophanes in Dætalensibus : Volo tincto 
[mari immisso] remo ad nautodicas [vehi].—Suidas : Tincto 
(mari immisso) remo navigasti, et ad judices nauticos 
accessisti, qui peregrinis jus dicebant. Vel a pharmaco- 
pœis ducta est translatio , quippe qui dicere solent , ubi 
tinxero faciam nigrum. — Hesych. : Postquam navigavit 
vel remum intinxit. 
Navi deducta constituo illico ad nautodicas navigare. 

XVII. 
Aristophanes in Dætalensibus : 
Suffragiorum quintam nisi tulerit, plorato. 

Pbot. p. 597, 1 :τοὐπίπεμπτον. Nam qui quintam suffre- 

glorum partem non tulissent, infames erant. Sic Aristo- 


XVII. 
Tribunalium fores χιγχλίδες vocabantur. Arist. Deætal. : 
Heliasta ivit ad cancellos fori. 


XIX. 
(Insuper) et gyrgathus et cumulus secundum Αν 
phanem dicentem in Dætalensibus : 
Nisi forte caussarum cista et calculorum cumsies 
XX. 
Σεῖσαι. (Proprie, quatere, conculere. llem,] cames 
vexare : (per metaphoram ductam ab ilis, qui frects 
arboreos quatiunt). Arisitophanes Deætalensibes : 


Calumniabantur, petebant pecuniam , nuipabanter, 
[sycophaatauque 


rursus agebant. 
XXI. 
Non pudebit me huncce impurum 
abluere omnibus , quas ei inesse scio, pravitates. 
XXII. 
Alyéa ο ο ο ES nomine μον 
cunt ultimum α. Aristophanes Deætalensibus 
Erechtheum mihi et Ægeum voca. 
ΧΧΠΙ. 
Catuli : quoniam catulos Hecatæ cpelss οδό 
Aristophanes in Deætalensibus : 
Quid igitur ? catellum album emisti, és 
in triviis sacrificandum. 





ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XXIV [24]. 
Pollux IX, 88: Καὶ χαταχεχερµατίσθαι μὲν ἐπὶ λόγου 
Ἰλάτων , ἐπὶ δὲ ἀργνρίου Ἀριστοφάνης ἐν Δαιταλεῦσιν' 
OùS” ἀργύριόν ἐστιν χεκερματισμένον. 
Sine nomine fabulæ affertur ΥΠ, 170. 
ΧΧΥ [25]. 


Athenæus VII, p. 299, ubi de nominativo ἔγχελυς agit 


ex hac fabula posuit exemplum χαὶ λεῖος ὥσπερ ἔγχελυς. 
Schol. Theocriti XI, 


fugit Hemsterbhusium : 
χαὶ λεῖος ὥσπερ ἔγχελυς, χρυσοῦς ἔχων κιχίννους. 


Eupolidis versum τὸ σῶμ) ἔχουσι λεῖον ὥσπερ ἔγχελυς 


memorat grammaticus in Mingarelli catalogo codicum 
Nanianor. Græc. p. 492. 


XXVI [26]. 
Athenævus IV, p. τὰ ο: Sn χύτραν © Ἀριστοφάνης 
χαχκάδην εἴρηκεν--ἐν Au 
Κάχειν ἐχεῖθεν rar 
Vide ad Dædali fr. X. et Σχηνὰς χαταλαμό. fr. VII. 
XX VII [27]. 
Photinus p. 313, 14 : Ὁαὶ τῶν ἱματίων : Ἀριστοφάνης 
Δαιταλεῦσιν « Ὅτε τὰς ὁὰς ἴσας ἐποιήσατο.» Eustathius p. 
1828, 54: ἐν δὲ ἀνωνύμῳ ῥητορικῷ λεξικῷ γράφεται xal ὅτι 


ὀξυτόνως καὶ συνεσταλµένως ὁαὶ ἱματίων. φέρει δὲ καὶ χρῆ- 


σιν τοῦ χωμικοῦ τὸ « Ὅτε τὰς δὰς ἐποιήσατο. » 
XXVIII [28]. 

Phrynichus p. 9ἱ : Ἀχεστής λέγουσιν ol παλαιοὶ, οὐκ 
ὑπητής. ἔστι μὲν ἠπήσασθαι ἅπαξ παρ Ἀριστοφάνει ἐν Δαι- 
ταλεῦσι, παίζοντι τὰς Ἡσιόδου ὑποθήκας; 

Καὶ χόσκινον ἠπήσασθαι. 


10 : Κιχίννοις: τοῖς µαλλίοις, τῇ 
κόμη, ὣς καὶ ὁ χωμιχὸς κέχρηται, Ὥσπερ ἐγχέλυς (alii 
codd. ἐγχέλεις) χρυσοῦς ἔχων Χιχίννους (vulgo κικίνους et 
supra χιχίνοις). Aristophanis igitur versus fuit; quod non 
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Aristophanis verba attulit Thomas Mag. p. 27. Est ver- 
sus heroici exitus, cujus in vicinia fortasse lectum fuit 
oraculum Atheniensibus aliquando editum, Αἱετὸς ἐν νεφέ- 
Ἄγσι Ὑγενήσεαι ἥματα πάντα, de quo scholiasta Equit. v. 
1010: τούτου δὲ τοῦ χρησμοῦ où µόνον ἐνταῦθα, ἀλλὰ καὶ ἐν 
Ὄρνισι καὶ Δαιταλεῦσι µέμνηται. 

ΧΧΙΧ [29]. 

Eustathius, p. 1579, 30, de prosodia nominum in ox 
et εια agens: χαὶ à ἀναιδεία δέ φησι (Αἴλιος Διονύσιος) χαὶ 
À προνοία, ὧν πάντων ἐχτείνεται μὲν À τελευταία, ἡ δὲ πρὸ 
αὐτῆς ὀξύνεται. Αριστοφάνης Δαιταλεῦσιν « & προνοία καὶ 
ἀναιδεία.» Patet his verbis non fuisse in ao quam ans- 
pæstis metro locum. In eo autem non potuit ὦ προνοία 


dici, et mira est providentiæ cum impudentia conjunctio. 
Scribendum igitur : 


Le παρανοία χαὶ ἀναιδεία. 
pariterque in grammatici verbis καὶ ἡ παρανοία. 
ΧΧΧ [30]. 


Harpocratio in Ἀλίπεδον : Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσι διὰ 
ψιλοῦ «Ἐν ἁἀλιπέδῳ. » 


XXXI [81]. 


Grammaticus Bekkeri p. 427, 3 : Ἀποθροχθίσαι; τὸ 
καταπιεῖν. ὡς ἡμεῖς, Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν ἐχρήσατο. 


ΧΧΧΗ [92]. 
Pollux X, 172 : θυλακίσκον, ὡς ἐν Δαιταλεῦσιν Ἆρι: 


XXXIII [38]. 


Antiatticista Bekkeri p. 104, 38 : Κλινάρια: οὐ µόνον 


χλινίδια. Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν. χλινάριον ex hac fabula 
Pollux X. 32. 





XXIV. | 
Et καταχεχερµατίσθαι, id est, in minulias redigi, de 
oratione dixit Plato; de argento vero Aristophanes in 
Deætalensibus : 
Neque argentum in minutias commutatum est. 
ΧΧΥ. 


Athen. : kævis ut anguilla. — Schol. Theocr. : Cincin- 
αι: lanalis, coma, sicuti comicus usus est : 


Et lævis sicut anguilla, aureos babens cincinnos. 
XX VI. 


Ollam vero (quam χύτραν vulgo vôcamus) Aristoph. 
cacabum (χαχκάθην) dixit in Dætal. : 


Et illinc cacabum admovere. 
ΧΧΥΙΙ. 
Limbi vestiam Aristophanes in Dætalensibus . 
Quando limbos æquales concinnaverat. 


In anonymo lexico rhetorico scribitur etiam ὁαἱ ἱματίων, 
limb vestimentorum, cum acuto et per correptionem pro- 
ferri.1n usum autem vocis hæc comici exhibent : ὅτε τὰς 
ὀὰς ἐκοιήσατο, « quando limbos concinnaverat. » 

XX VIIT. 


Veteres dicunt ἀχεστής, non ἡπατής , saréor. ἠπήσασθαι 


semel tantum reperitur apud Aristophanem in Dætalensi- 
bus, qui, illudens Hesiodi præcepta, dicit : 


Et cribrum sarcire. 
XXIX. 
ἸΑναιδεία, impudentia, dicit (Ælius Dionysius) et προ- 
vola, providentia, quorum omnium ultima quidem pro- 
ducitur, penultima vero acuto notatur. Aristophanes in 


Dætalensibus : ὢ προνοία χαὶ ἀναιδεία, «0 providentia et 
impudentia ! » 


XXX. 


Aristophanes in Dætalensibus cum spiritu leni hæc 
scripsit, ἐν ἁλιπέδῳ, in marilimo solo. 


XXXI. 


᾿Αποδθροχθίσαι, i.e. τὸ χαταπιεῖν, deglulire, ut nos, Aristo- 
phanes in Dætalensibus usurpavit. 


ΧΧΧΙ. 
Marsupium, ut in Dætalensibus Aristophanes. 
ΧΧΧΠΙ. 
Κλινάρια, lectuli, non tantum χλινίδια. Aristophanes 
in Dætalensibus. 
29. 
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ΠΛΟΥΤΟΣ. 


ΕΡΜΗΣ. 

Καὶ μὴν ὁπότε τι σχευάριον τοῦ δεσπότου 

ὑφέλοι, ἐγώ σ᾿ ἂν λανθάνειν ἐποίουν del. 
PANNE 

Ἐφ' ᾧ τε μετέχειν χαὐτὸς, ὦ τοιχωρύχε. 

χεν γὰρ ἄν σοι ναστὸς εὖ πεπεµµένος. 
ΕΡΜΗΣ. 

Ἔτειτα τοῦτόν y’ αὐτὸς ἂν χατήσθιες. 
ΚΑΡΙΩΝ. 

OÙ γὰρ μετεῖχες τὰς ἴσας πληγὰς ἐμοὶ, 

ὁπότε τι ληφθείην πανουργήσας ἐγώ. 
ΕΡΜΗΣ. 

Μὴ µνησικαχήσης, εἰ σὺ Φυλὴν χατέλαθες. 


Ἀλλὰ ξύνοιχον πρὸς θεῶν δέξασθέ µε. 


KAPINN. 

Ἔπειτ ἀπολιπὼν τοὺς θεοὺς ἐνθάδε μενεῖς; 
ΕΡΜΗΣ. 

Τὰ γὰρ παρ) ὑμῖν ἐστι βελτίω πολύ. 
ΚΛΡΙΩΝ. 


Τί δέ; ταὐτομολεϊν ἀστεῖον εἶναί σοι δαχεῖ; 


ΕΡΜΗΣ. 


Πατρὶς γάρ ἐστι mao’ ἵν) ἂν πράττῃ τις εὖ. 
KAPION. 
Τί δητ᾽ ἂν εἴης ὄφελος ἡμῖν ἐνθάδ᾽ ὤν; 
ΕΡΜΗΣ. 
Παρὰ τὴν θύραν στροφαῖον ἱδρύσασθέ µε. 
ΚΛΡΙΩΝ. 
Στροφαῖον; ἀλλ οὐχ ἔργον ἔστ᾽ οὐδὲν στροφῶν. 
ΕΡΜΗΣ. 
AA ἐμπολαῖον. 
KAPINN. 
Ἀλλὰ πλουτοῦμεν' τί οὖν 
Ἑρμῆν παλιγχάπηλον ἡμᾶς δεῖ τρέφειν; 
ΕΡΜΗΣ. 
Ἀλλὰ δόλιον τοίνυν. 
KAPINN. 
Δόλιον; ἥχιστά γε 
οὗ γὰρ δόλου νῦν ἔργον, ἀλλ᾽ ἁπλῶν τρόπων. 
ΕΡΜΗΣ. 
A ἠγεμόνιον. 
ΚΛΡΙΩΝ. 


A 6 θεὸς ἤδη βλέπει, 
ὥσθ᾽ ἡγεμόνος οὐδὲν δεησόμεσθ) ἔτι. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ἐναγώνιος τοίνυν ἔσομαι. Καὶ τί ἔτ᾽ ἐρεῖς; 
Πλούτῳ γάρ ἐστι τοῦτο συμφορώτατον, 
ποιεῖν ἀγῶνας μουσιχκοὺς χαὶ γυμνιιούς. 
KAPINN. 
Ὡς ἀγαθόν or” ἐπωνυμίας πολλὰς ἔχειν' 
οὗτος γὰρ ἐξεύρηχεν αὑτῷ βιότιον. 
Oùx ἑτὸς ἅπαντες οἱ δικάζοντες θαμὰ 


σπεύδουσιν év πολλοῖς γεγράφθαι γράµµασιν. 


ΕΡΜΗΣ. 
Οὐχοῦν ἐπὶ τούτοις εἰσίω : 


PLUTUS. 


MERCURIUS. 
Atqui quando aliquod vasculumæ heri tai sur 
παρ ο μαι | 


Ea quidem rs particegs 
parietum perfossor : sniper till rio 

grandis pla placenta bene pista. | 
MERCURIUS. | 


Quam deinde solus comedere solebes. 


CARIO. | 
Non enim partem æquam plagarum mecen κ 
κ κος ο αλα ανα 


CARIO. 
ο κ κια eee EN En | 
MERCURIUS. | 
Permet ne | 
δε | 
CARIO. .. 
ρα, quæso, usum nobis præstabis, à kk 
MERCURIUS. 
Lanuæ vertundæ me præsidem facitote. 
CARIO. 
Vertundeæ ? atqui nihil opus est versstss. 
MER 
At negotiationum. 
CARIO. 
At nune ditescimus. Quid ergo σον + 
ponarium alere nobis opus est ? 
MERCURIUS. 
_ Itaque doli artificem. 
CARIO. 
Doli >? minume. Non enira opes est jun ds. 
sed simplicibus moribus. 
MERCURIUS. 
At viæ ducem. 


CARIO. 
Sed deus jam videt : adeoque ἆφου nos amples 
indigebi 
MERCURIUS. | 
Ilaque certaminum præses ero : et quid sb 
dices? Plato enim convenientissumem est 9 
tuere certamins musica et grinica. 
CARIO. or 
Quam bonum est cognomine maita babe” #e 
enim bac ratione invenit sibi victess. Nos ft 
omnes judices omni sæpe studio costcdmi, #! 
multis tribunal Literis inscribenter. 
MERCURIUS. 
Itaque hac conditione ingredier ? 
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HAOYTOZ. 


ΚΛΡΙΩΝ. 
Καὶ πλῦνέ γε 
αὐτὸς προσελθὼν πρὸς τὸ φρέαρ τὰς χοιλίας, 
ἕν εὐθέως διαχονιχὸς εἶναι δοχῆς. 

ΙΕΡΕΥΣ. 
Τίς ἂν φράσειε ποῦ στι Χρεμύλος pot σαφῶς; 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Τί δ' ἔστιν, ὦ βέλτιστε; 

Ι1ΕΡΕΥΣ. 

Τί γὰρ ἀλλ)  χαχῶς; 
ἀφ᾽ οὗ γὰρ ὅ Πλοῦτος οὗτος ἤδξατο βλέπειν, 
ἁπόλωλ) ὑπὸ λιμοῦ.'Καταφαγεῖν γὰρ οὐκ ἔχω, 
καὶ ταῦτα τοῦ σωτῆρος ἱερεὺς ὧν Διός. 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἡ δ' αἰτία τίς ἐστιν, ὦ πρὸς τῶν θεῶν; 
ΙΕΡΕΥΣ. 
ΘΥύειν ἕτ οὖὐδεὶς ἀξιοῖ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τ(νος οὕνεχα; 
ΙΕΡΕΣ. 
“Οτι πάντες sol πλούσιοι: καίτοι τότε, 
δν εἶχον οὐδὲν, ὃ μὲν ἂν ἥχων ἔμπορος 
ἔθυσεν ἱερεῖόν τι σωθεὶς, 6 δέ τις ἂν 


δίκην ἀποφυγών' 6 δ ἂν ἐχαλλιερεῖτό τις, 
χάμέ Υ ἐκάλει τὸν ἱερέα" νῦν δ᾽ οὐδὲ εἷς 
Over τὸ παράπαν οὐδὲν, οὐδ' εἰσέρχεται, 
πλὴν ἁποπατησόμενοί γε πλεῖν À μύριοι. 
XPEMYAOZ. 
Οὔκουν τὰ νομιζόµενα σὺ τούτων λαµθάνεις; 
ΙΕΡΕΥΣ. 
Τὸν οὖν Δία τὸν σωτῆρα καὐτός pot δοχῶ 
χαίρειν ἐάσας ἐνθάδ᾽ αὐτοῦ χαταμενεῖν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Θάρρει’ καλῶς ἔσται γὰρ, ἣν θεὺς θέλῃ. 
ὉὍ Zsbc ὃ σωτὴρ γὰρ πάρεστιν ἐνθάδε, 
αὐτόματος ἥχων. 
ΙΕΡΕΥΣ, 
Πάντ᾽ ἀγαθὰ τοίνυν λέγεις. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἱδρυσόμεθ) οὖν αὐτίκα µάλ’, ἀλλὰ περίµενε, 
τὸν Πλοῦτον, οὗπερ πρότερον ἦν ἱδρυμένος, 
τὸν ὀπισθόξομον ἀεὶ φυλάττων τῆς θεοῦ. 
Ἀλλ᾽ ἐχδότω τις δεῦρο δᾷδας ἡμμένας, 
ἵν' ἔχων προηγῇ τῷ θεῷ σύ. 


ὁδρᾶν ταῦτα χρή. 
ΧΡΕΜΥΑΟΣ. 


Τὰς χύτρας, αἷς τὸν θεὸν 
ἱδρυσόμεθα, λαθοῦσ᾽ ἐπὶ τῆς χαφαλῆς φέρε 
σεμνῶς' ἔχουσα 8 ἦλθες αὗτὴ ποιχίλα. 


PLUTUS 448 


CARIO. F 
Et quidem elue ipse ad putenm accedens exta 
victimarum , ut statim officiosum te mibi probes. 


SACERDOS. 
| ποιοι κ. 
us 


CHREMYLUS. 
Quid est, vir optume? 
SACERDOS. 
Quid , nisi male ? Ex quo enim Plutus iste cœpit 
videre, pereo fame : nam quod comedam, non 
habeo, tametsi sum sacerdos Jovis servatoris. 


CHREMYLUS. 
Quænam vero, amabo, causa est hujus τοί ὃ 
SACERDOS. 
Nemo dignatur amplius sacruficare. 
CHREMYLUS. 
Quam ob rem? 
SACERDOS. 

Quia omnes sant divites. At tunc, quum nihil 
habebant, mercator salvus revorsus domum ma- 
ctabat victimam aliquam : alius item quispiam, 
quod judicio absolutus fuisset : alius vero litabat, 
et me invitabat sacerdotem : nunc nemo sacruficat 
prorsus quicquam, e in fanum intrat, nisi 
cacatum plus quam decies milleni. 

CHREMYLUS. 


Nonne ergo ex his, quæ tibi rite obveniunt, 
sumis? 


SACERDOS. 
Igitur ipse etiam mihi videor, Jove servatore 
deserto, hic mansurus. 
CHREMYLUS. 
Bono animo es : nam deo volente, bene erit. 
Jupiter enim servator hic adest, sponte adveniens. 


SACERDOS. 

Omnia bona itaque nuntias. 

CHREMYLUS. 

Dedicabimus ergo actutum, manta modo, Plu- 
tum in eo loco, ubi antehac erat, ærarium deæ 
perpetuo custodiens. Sed efferat aliquis huc faces 
incensas, ui tu eas gestans præcedas ante deum. 


SACERDOS. 
Omnino quidem hæc fieri oportet. 


CHREMYLUS. 
Plutum aliquis evocet foras. 
ANUS. 
Ego vero quid faciam ? 
CHREMYLUS. 
Ollas, quibus deum dedicabimus, cape, et in 
capite fer modeste, siquidem venisti varia veste 
induta. 





444 ΠΛΟΥΤΟΣ. PLUTUS. 


ΤΡΑΥΣ. ANUS. 
1300 Ὃν ὃ οὔνεχ ἦλθον; At ille, qeorum causa veneram? 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. CHRLEMYLUS. 
Πάντα σοι πεπράξεται. | Omnia confient. Veniet enim ad te aduirsce- 
ξει γὰρ 6 veavlonos ὥς σ᾿ εἷς ἑσπέραν. tulus ad vesperam. 
TPAYS. ANUS. 
Ἀλλ) el γε μέντοι νὴ AC ἐγγυᾷ σύ µοι At tu quidem si pro illo spondess venteresces 
ἥξειν ἐχεῖνον ὡς ἔμ’, οἴσω τὰς χύτρας. ad me, ita ecastor portabo ollas. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. CHREMYLUS. 
Καὶ μὴν πολὺ τῶν ἄλλων χυτρῶν τἀναντία Profecto oilis istis contra atque αλείς evenit : un 
1205 αὗται ποιοῦσι ταῖς μὲν ἄλλαις γὰρ χύτραι ceteris quidem ollis anus in sammo est ; buic δα. 
À yoads ἔπεστ᾽ ἀνωτάτω, ταύτης δὲ νῦν nunc anui in superficie sut olle. 
τῆς γραὸς ἐπιπολῆς ἔπεισιν ai χύτραι. 


ΧΟΡΟΣ. CHORUS. | 
Oùx ἔτι τοίνων εἰκὸς μέλλειν οὐδ' ἡμᾶς, ἀλλ’ ἀναχωρεῖν | Band amplis itaque decei nos mai. 
εἷς τοὔπισθεν' δεῖ γὰρ κατόπιν τούτων déovras ἔπεσθαι. istos a tergo sequi. 











ΡΕ ARISTOPHANIS 


FABULARUM 


NUMERO ET NOMINIBUS. 


—(…—— 


ARISTOPHANES quot et quas fabulas scripserit ab nemine 
dam quæsitum vidi. Quæ quum multornm errorum caussa 
exstiterit, nos, ut via quadam et ordine procederemus 
nec fundamento destituta esset disputatio nostra, ab hac 
dubitatione solvenda initium facere decrevimus. Et de 
nominibus quidem comædiarum, qualem Æschyli dra- 
matum indicem ab veteri grammatico compositum habe- 
mus, nihil est ad nostra tempora proditum : sed de 
oumero fabularum tria supersunt testimonia grammati- 
«πι, quæ quum inter se discrepare videantur, paullo 
diligentius considerata et scribarum liberata peccatis 
plane consentire cognoscentur. Eorum unum Suidæ est, 
qui quo loco de vita et scriptis Aristophanis agit, δράµατα 
δὲ αὐτοῦ, inquit, vô- ἅπερ δὲ πεπράχαµεν Ἀριστοφάνους 
ὁράματα, ταῦτα, et tum fabulas undecim superstites enu- 
merat secundum litterarum ordinem : reliqua duo gram- 
maticorum sunt quorum excerpta ab Aldo Manutio primum 
edita ego Acharnensium editioni præfixi. Eorum alter ita 
scribit p. ΧΥΙΠΙ, 8 :ἔγραψε δὲ ὀράµατα µδ’, ὧν ἀντιλέγεται 
τέσσαρα ὡς οὐκ ὄντα αὐτοῦ. ἔστι δὲ ταῦτα, Ποίησις, Νανα- 
γὸς, Nñoot, Νίοθις (corrige Νίοδος), ἃ τινὲς ἔφασαν εἶναι τοῦ 
Ἀρχίαπου. Ab hoc dissentire videtur aliusp. X, 20: Ἔπει- 


τα υἱῷ ἐδίδου τὰ δράµατα ὄντα τὸν ἀριθμὸν νδ’. ὧν νόθα δ᾽. | 


Apparet igitur inter duo tantum numeros datam eli- 
gendi potestatem esse, aliis quadraginta quattuor comici 
fabulas fuisse perhibentibus, aliis quattuor et quinqua- 
ginta. Quorum utrum verum habeam si quæris, optio 
est non ambigua. Nam quum apud Suidam in bono 
codice Parisino libroque Leidensi non vw, sed μὸ sit 
perscriptum, cum eoque alter de duobus consentiat gram- 
maticis, minorem numerum potiorem haberi oportebit, 
etiam si aliæ rationes non accedant, quæ in promptu 
nobis sunt gravissimæ. Quas enim vel superstites habe- 
mus poetæ fabulas vel deperditas ex scriptis veterum 
cognovimus, eæ, si quis rationem recte ineat, neque aut 
testibus incredibilia dicentibus obsequatur aut corrupta 
pro sanis habeat, hunc ipsum quem modo dicebamus 
aumerum explere reperiuntur. Quam rem indice fabula- 
rum infra posito declarare placuit. 


Ι. Δαιταλῆς XVI. Πλοῦτος δεύτερος. 

Ἡ. Βαθυλώνιοι. XVII. Αἰολοσίκων πρότερος. 

ΠΠ. Αχαρνῆς. XVIIL Λἰολοσίχων δεύτερος. 

IV. Ἱπκῆς. ΧΙΧ. Κώχαλος. 

V. Κεφέλαι πρότεραι. XX. Ἀνάγνρος. 

ΥΙ. Προαγών. ΧΧΙ. Γεωργοί. 

VII. Σφῆχες. XXII. Τήρας. 

ΥΠΙ. Εἰρήνη προτέρα ΧΧΙΠ. Γηρυτάδης. 

ΙΧ. Ἀμφιάρεως. ΧΧΤΥ. Δαίδαλος. 

Χ. Ὄρνιθες. ΧΧΥ. Δαναΐδες. 

ΧΙ. Λυσιστράτη. ΧΧΥΙ. Δράµατα3 Κένταυρος. 
.Θεσμοφοριάζουσαι πρό ΧΧΥΙΙ. Δράματα À Νίοδος. 
τεραι. ΧΧΥΠΙ. Εἰρήνη δεντέρα. 

ΧΙΠ. Πλοῦτος πρότερος ΧΧΙΧ. Μρωες. 

ΧΙΥ. Βάτραχοι. ΧΧΧ. θεσµοφοριάζονσαι δεύ- 


ΧΧΧ]. Λήμνια. ΧΧΧΥΤΠ. Πολύϊδος, 
ΧΧΧΗ. Ναναγὸς sive Aic XXXIX. Σχηνὰς κατα» 
ναυαγός. λαμόάνονσαι 
ΧΧΧΠΗΙ. Νεφέλαι δεύτεραι. XL. Ταγηνισταί 
ΧΧΧΙΥ. Νήσοι. ALI. Τελμησῆς / 
ΧΧΧΥ. Ὀλκάδες. ΧΙ,Π. Τριφάλης 
XXXVI. Πελαργοί. ΧΙΙ. Φοίνισσαι. 
ΧΧΧΥΙΗ. Ποίησις. XLIV. Ὥραι. 


Digessi autem hunc indicem ita ut primo loco ponerem 
quarum fabularum tempora indubitatis veterum testimo- 
niis comperta habemus , tum enumerarem ceteras, quæ 
quibus annis commissæ fuerint vel prorsus ignoratur vel 
non satis accurate definiri potest : de quibus infra locus 
erit dicendi. Nunc enim hoc potissimum nobis est agen- 
dum, ut et fabalas quasdam Aristophaneis adhuc annu- 
meratas jure ab nobis exclusas , neque illud non recte 
factum esse ostendamus , quod repetitas quarundam edi- 
tiones pro novis numeravimus fabulis, Ranis autem, 
quam ipsam quoque bis actam esse constat, semel tan- 
tum locum concessimus. 

Ac de duabus quidem fabulis, Βοηθοῖς et Αὐτολύχῳ, 
jam ab aliis dubitatum video. Βοηθούς enim apud Pri- 
scianum semel Aristomeni tributam (vol. {1. p. 250. ed. 
krebl.), bis Aristophani (p. 91. 232.), non hujus, sed 
Aristomenis fabulam esse, satis aliunde notam, pridem 
perspexit Valesius in annotatione ad Harpocrationem, p. 
337 ed. Gronov. Autolycus autem unius fide nititur Ero- 
tiani in lexico Hippocratico, 6. Υ.άμδην, p. 88. ed. Franz. : 
Αριστοφάνης δὲ à χωμιχὸς ἐν Αὐτολύκῳ φησὶν ἐπὶ καινοτέ- 
pag ἰδέας, ἀσέδιον à μοχθηρὸς ἔτριθες πόσῳ πολλῶν λοπά- 
δων τοὺς ἄμόωνας περιλείξας. τοῦτ ἔστι τὰ περὶ τοὺς ἄμδωνας 
χείλη. Sed hunc quidem non librarii, sed ipsius esse 
errorem Erotiani videri, notissimam Eupolidis fabulam 
memoriæ errore Aristophani tribuentis , ab Coddæo ani- 
madversum est : cui ita assentior, ut erroris culpam non 
in Erotianum, sed in antiquiorem conferam grammati- 
cum, quum Aristophanem etiam ab Apollonio Citiensi 
nominari videam, cujus hæc sunt verba in libro inedito 
περὶ ἄρθρων : «ὁ βάχχιος (corrige Βακχεῖος) τὴν ἐπὶ τοῦ 
μοχλοειδοῦς ξύλου λεγομένην ἄμδην οὕτως περὶ τῶν ἵπποχρα- 
τείων λέξεων ἐξηγεῖται. ἐν ταῖς λέξεσιν ἀναγέγραπται ὡς ὅτι 
ἄμδωνας καλοῦσιν τοὺς τῶν ὁρῶν λόφους καὶ χαθόλου τὰς 
π ue. καὶ διὰ τούτων φησὶν πάλιν, ἀναγέγραπται 
δὲ χαὶ ὡς ὁ δηµόχριτος Ein χαλῶν τῆς ἵτνος τὴν τῷ κοίλῳ 
περιχειµένην (hoc est quod Galenus loco statim afferendo 
dicit τὴν ἐντὸς ἑστραμμένην κοιλότητα) ὀφρὺν ἄμδην. ἔχειν 
δὲ παρ’ αὐτῷ χαὶ οὕτως. ἀναγέγραπται δὲ ὁμοίως ἆμδων τῆς 
λοπάδος τὸ περικείµενον χεῖλος. ἀριστοφάγῃς ὀπόλλων (sic ) 
λοπάδων τοὺς ἄμόωνας περιλείψας (sic). » Emendationem 
fragmenti non mirandum est male processisse aliis, 
quippe præter Erotianum solius usis ope Galeni, qui in 
commentario ad Hippocratis librum περὶ ἄρθρων (vol. Υ. 
p. 584. ed. Basil. XII. p. 301. ed. Charter.) ne poetæ 
quidem nomen recordatus esse videtur, ita scribens : 
τοιαύτη δέ ἐστιν ἡ ὀφρὺς οἷον (vulgo οἵη) κατὰ τῶν λοπάδων 
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πέρας τὸ ἄνω γίγνεται πρὸς τὴν ἑντὸς ἑστραμμένην κοιλότητα. 
χαί τις τῶν χωμιχῶν ἐπεῖπεν ἐπισκώκτων τινὰ χαὶ (vulgo 
τινὰ δὲ) τῶν λοπάδων τοὺς ἄμδωνας περιλείχειν (vulgo 
περιέχειν). Hæc longe aliter scripta affert Henr. Stepha- 
ous in Thesauro vol. IV, p. 375, qui positis prioribus 
Galeni verbis addi ab eo ait comicum quendam ἐπισχώ- 
πτοντα ἐπειπεῖν, τινὰ πολλῶν Ίδη τῶν λοπάδων τοὺς ἄμδωνας 
περιλεῖξαι. quæ cave ne ex libro manuscripto deprompta 
esse existimes : in ta enim sunt ex loco Ælii Dio- 
nysii apud Eustathium p. 1636 , 50, quo Stephanus ipse 
paallo post utitur p. 378: φησὶ youv Αἴλιος Διονύσιος, 
ἄμδωνες, λόφοι ὁρῶν καὶ True πᾶσα καὶ olov ὀφρὺς καὶ 
ὑπεροχή. καὶ χείλη δὲ λοπάδων. olov, πολλῶν ἤδη λοπάδων 
τοὺς ἄμδωνας περιλείζας. quem auctorem haud dubie se- 
cutus est Etymol. M. p. 81, 9 : ἄμδων : κυρίως τὸ χεῖλος 
τῆς λοπάδος, παρὰ τὸ ἐν ἀναδάσει εἶναι. olov, πολλῶν ἤδη 
λοπάδων τοὺς άμδωνας . Eadem Etymol. Gud. 
p. 43, 33 ; nisi quod ibi παραλείχουσι scriptum. His inter 
se comparatis, quæ vera sil fragmenti scriptura probabi- 
liter conjicere licet. Videtur enim parasitus aliquis, for- 
tasse de Calliæ grege, vitæ suæ prædicare felicitatem, 
miseram autem dicere alterius, extremis versus verbis 
βίον ὡς μοχθηρὸν ἔτριδες. cui hic ἐπισκώπτων, ut ait Ga- 
lenus , respondet : 

πῶς ὦ πολλῶν ἤδη λοπάδων τοὺς ἅμθωνας περιλείξας; 
Interpres Erotiani etiam ista ἐπὶ χαινοτέρας ἰδέας ad comici 
fragmentum retulit : sed hæc quidem aperte sunt gram- 
matici verba ad insolentiorem vocabuli usum animum 
advertentis. 

Non melior Autolyco Erechthei comædiæ est conditio, 
quam solus hominum novit Eustathius p. 1720, 23: 
ἱστέον δὲ ὅτι ὁ καντελῶς ὀλίγος ἰχθὺς ἄπιχθυς ἐλέγετο παρὰ 
τοῖς παλαιοῖς χαὶ ἐδήλον τὸν μὴ ἐσθιόμενον. καὶ pépouaiv 
ἐκεῖνοι χρῆσιν εἷς τοῦτο ἐχ τοῦ χωμιχοῦ. ἐν μέντοι τῷ περὶ 
ὀνομασίας ἡλικιῶν τοῦ γραμματικοῦ Ἀριστοφάνους φέρεται 
ὅτι ἀπίχθνες χατά τινας οἱ μὴ ἐσθίοντες ἰχθὺς. χαὶ φέρει 
ἐχεῖνος χαὶ Ἀριστοφάνους χρῆσιν ἐξ Ἐρεχθέως ταύτην, τον» 
θένδεν ἀπίχθυς βαρδάρους οἰκεῖν δοκῶ. Quibus si adhibeas 
que grammaticus in Bekkeri anecdotis, p. 425, 3, tradidit, 
ἀπιχθύς: τοὺς οὐκ ( nam ita codex : Bekkerus ἀπίχθυς : 
τοὺς LA) ἐσθιομένους ἰχθῦς. Ἀριστοφάνης Ὥραις, non diffi- 
cilis Eustathii erroris explicatio est. Apparet enim Ari- 
stophanem parvos et contemtos pisciculos ἀπιχθῦς dixisse 
in Ὥραις fabula, ad eamque spectat quam Eustathius ab 
quibusdam afferri ait χρῆσιν ἐκ τοῦ χωμικοῦ. quo exposito 
ad aliam significationem vocabuli transit, quam non jam 
Aristophanis, cujus nomen si scripsit, fortasse calami 
lapsu scripsit, sed Euripidis, ut opinor, ex Erechtheo 
verbis declarat : 


τοὐνθένδ' ἀπίχθυς βαρθάρους οἰκεῖν δοχῶ. 


οαἱ conjecturæ quum numeri versus tragici conveniant, 
tum apprime favent quæ ex illa Euripidis tragædia ser- 
vavit Clemens Alexandrinus, Stromat. VI, 2, p. 739. ed. 
Potter., de Sellis, ut animadvertit Valckenarius, dicta, 
quos Homerus ἀνικπτόκοδας χαμαιεύνας Vocal : 
ἐν ἀστρώτῳ πέδῳ 
εὔδουσι, πηγαϊς δ᾽ oùy ὑγραίνουσιν πόδας. 
Minus accurataigitur Pollux VI, 41, ἄπιχθυς παρὰ Ἆρι: 
στοφάνει CuIM ἁἀπόσιτος Comparavit et à ἴχθύων άγενστος 
interpretatus est, quo sensu Euripides, non Aristophanes 
dixit. Ceterum non metuendum videtur ne quis in Eu- 
stathii verbis de alius nescio cujus comici Erechtheo, 
quam ex didascalia marmorea Oderici novimus, cogitet : 
quæ non magis quam aliæ, quas monumentum istud 
enumerat, fabuleæ , in grammaticorum manus venisse vi- 
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detur, et si vel maxime venisset, nostram nca μήν 
ctaret de Euripide conjecturam. 

Sequitur Γλαῦχος fabula nimis quam leri mani ο. 
ctoritate nnius Pollucis, grammatici minime sccerati, qu 
ΠΠ, 43, verbi διαπαρθενεύειν usum explicans, Apres, 
inquit, Γλαύχῳ, Καλύψας | καλύμματος τρθωήψ bare 
θένευσα. Qui nisi in nomine fabuke erravit, erravi ατα 
hoc modo non raro, Aristophanem pro Ρας, αν 
hoc nomine fabula exstitit, videtur nominasse. Arisieen 
tamen si quis credulos tribuere perget, ei ego secier sn 
ut eadem opera Metrophontis, Andromedæ et Tera αν 
cipiat patrocinium, quarum tesles jam prodecun 1s 
tiatticista in Bekkeri Anecd. p. 88, 24 : Διδοῦσι: & 
διδόασιν. Αριστοφάνης ὤντι. Ibédem p. 106, ν΄ 
Λείψας: ἀντὶ τοῦ λιπών. Αριστοφάνης A wponsèe. denique 
alius grammaticus p. 383, 16: Ἁλμνρίδεςίεκα 
περὶ τὰς ἐσχατιὰς τῆς Ἀττικῆς. Ἀριστοφάνκ Tai 

ἔδει δέ γε [σε] βληθεῖσαν εἷς Άλμυρίδες 

+ τηδὶ μὴ παρέχειν σε κράγµετα 
Atque ἰδία quidem διδοῦσιν et λείψας ad Arissphess 
auctorem referenda esse propter ipsam here ferme 
pravitatem parum est credibile. De Tereo sien qe 
afferuntur, si incorruptum est, ut videtur, μες, qui 
Dobræo placuit, ex Γήρᾳ depravatum nomen fbele, me 
esse ab Aristophane scripta liquet : sed αἱ sist triemt 
eo magis in medio relinqui oportet, quod tres 2 Abees 
memorantur comici qui hoc nomine fabols οδών, 


Πλάτων ἐν Νίχαις «Τοντὶ--δεῖ.» 


Στρατείας fabulam miro errore fait Bases ἐκ 
ad Gregorium Narianzenum, quod Bastiss οὐκ is Fe 


fatione ad Gregorium Corinth. p. LIL : στιδὰς, ση 
χαμαικοίτιον, ὡς Εἱρηναῖος ὁ ἀττιαιστὴς ααὶ ARTS 


usum fuisse. Respexit enim ad Pacis v. 4 
ἀνεσχόμην πράγματά τε καὶ στιθάξας, & Days θφῷ. 
Supersunt Πνθαγοριστής, Κιθαρφδός et Guam, 
rum illa apud Athenæum, IV. p. 161 €, pridem #5 
suo Aristophonti restituta est ab Menagio, host 
pisi immemorabilibus criticorum 
relatæ sunt. Denique, ne quid prateriisse vides, "Ie 
quorundam i 


conjecerunt, quuen πα 
memoriam servavit Αίνου. LUI, p. 86 ο: eus 
Ebvnos À 'Apioropévm dv Πόλεσι. idem πρ 
Ἀριστοφάνης À Φιλύλλιος ἐν ταῖς Loan. XIV, p 68 © 
À Πλάτων dv ταῖς Σκεναῖς, ὡς 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 
| cilis expeditu res est quam quibusdam visom fuit. Nam 


ΔΑΙΤΑΛΗΣ. 


Ap nomen bujus fabulæ declarandum hi pertinent loci 
grammaticorum. Suidas : Δαιταλεῖς: δαιτυµόνες καὶ 
θιασῶται nai συµπόται, χαὶ οἷον σννδαιταλεῖς. οὕτως Ἆρι: 
στοφάνης. Etymolog. M. p. 251, 40 : Δαιταλεύς: ὁ εὐωχητής' 
ἀφ᾽ οὗ &päuz ‘A ὠνόμασται Δαιταλεῖς. QUE au- 
genda sunt verbis ἐπειδὴ ἐν ἱερῷ Ἡρακλέους δειπνοῦντες 
ἐγίνοντο χορός, in locum plane alienum dejectis p. 286, 
23. Eadem paullo uberiora præbet Orion p. 49, 8: Δαιτα» 
λεύς : δαὶς δαιτὸς δαιτεύς. χαὶ µέλανος μελανεύς. λέοντος 
λεοντεύς. καὶ πλεονασμῷ τῆς αλ δαιτεὺς δαιταλεύς. χαὶ Δαι: 
ταλεῖς οωρᾶμα Ἀριστοφάνους, ἐπειδὶ ἐν ἱερῷ Ἡρακλέονς 
δειπνοῦντες καὶ ἀναστάντες χοροὶ (corr. χορὸς ex Etym. M.) 
ἐχένοντο. Qui hoc dicere videtur, chorum ex epulonibus 
constitisse in templo Herculis convivatis. Fortasse igitur 
ad banc fabulam referendum quod scholiasta Vesparum 
v. 60. narrat : 000” Ἡραχλῆς τὸ δεῖπνον ἑξαπατώ- 
µενος ; ἐν τοῖς πρὸ τούτου δεδιδαγµένοις δράµασιν εἰς τὴν 
Ἡρακλέους ἁπληστίαν πολλὰ προείρηται : nisi hoc scho- 
liastæ commentum est ex verbis poetæ confictum. 

Fuit bæc prima omnium poetæ fabula, quod ipse in- 
nuit in Nubibus v. 528 : 
ἐξ ὅτου γὰρ ἐνθάδ ὑπ᾿ ἀνδρῶν, οἴς ἠδὺ καὶ λέγειν, 
ὅ σώφρων τε χὠ καταπύγων ἄριστ' ἠχουσάτην, 
κἀγὼ, παρθένος γὰρ ἔτ᾽ À xoûx ἑξῆν πὠ µοι τεχεῖν, 
ἐξέθηκα, παῖς δ) ἑτέρα τις λαθοῦσ᾽ ἀνείλετὸ, 
ὑμεῖς δ ἐξεθρέψατε γενναίως κἀπαιδεύσατε, 
ἐκ τούτου pot πιστὰ παρ) ὑμῖν γνώμης ὁσθ᾽ ὄρχια. 
ad quem locum scholiastæ bæc annotarunt: σώφρωντε 
χὼ : πρῶτον δρᾶμα γράψας ὁ ποιητὴς ἐξέθηχε τοὺς Δαιτα» 
die, ἓν ᾧ σῶφρον µειράχιον εἰσάγει καὶ ἕτερον ἄχρηστον, 
εὐδοκίμησε δὲ σφόδρα ἐν τούτῳ τῷ ὁράµατι. ἄριστ x ov- 
σάτην : ἀντὶ τοῦ ηὐδοχίμησαν. où γὰρ τότε ἐνίχησεν, ἐπεὶ 
δεύτερος ἐκρίθη dv τῷ ὁράματι. διόπερ ἐστὶ μὲν αὐτὸ πρῶτον 
τῶν δραµάτων, ὑπὸ δὲ αἰδοῦς οὐ δι’ ἑαυτοῦ ἐπεδείξατο αὐτό. 
παρθένος: οὕπω ἐπέτρεπον ἐμαντῷ λέγειν διὰ τὴν αἱδῶ. 
οὗ γὰρ διὰ ἑαυτοῦ ἐξ ἀρχῆς χαθῆχε τὰ ὁράµ2τα ὁ ποιητὴς 
εὐλαθὴς ὢν, ἀπὸ δὲ τῶν Ἱππέων Ίρξατο διὰ ἑαντοῦ εἰσιέναι. 
mate ὃ ἑτέρα: Φιλωνίδης χαὶ Καλλίστρατος. οὐ γὰρ δι’ 
ἑαυτοῦ ἐδίδαξε τοὺς Δαιταλεῖς, πρῶτον αὐτοῦ ὁρᾶμα. Hic 

Philonidem et Callistratum conjunctos nominat 
minus accurale facit. Etenim ad primam fabulam trans- 
tulit quod de primis fabulis traditum est ab vitæ scri- 
ptore $ 22 : εὐλαθὴς δὲ σφόδρα γενόμενος τὴν ἀρχὴν, ἄλλως 
τε εὐφνὴς τὰ μὲν πρῶτα διὰ Καλλιστράτου καὶ Φιλωνίδου 
καθίοι : 
tar igitur Philonidesne an Callistratus Dætalenses egerit : 
quæ, si satis vera narravit vitæ scriptor, non tam difü- 


lla : : 
δὲ καὶ αὐτὸς hyuvl . Quærie rella : cavilla seoum. Ducitur 
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quum in Equitibus, ad quam spectant verba ὕστερον δὲ 
καὶ αὐτὸς ἠγωνίσατο , primum ipse in scenam prodierit 
poeta, de tribus autem quæ Edquites antecesserunt fabu- 
lis, Dætalensibus, Babyloniis, Acharnensibus, postremas 
duas ab Callistrato actas esse liquido sciamus, Dætalen- 
ses Philonidem docuisse sequitur, fallique grammaticum 

15 : ἐδίδαξε δὲ πρῶτον ἐπὶ ἄρχοντος Φιλοτί Διοτίμου 
ὁ ρα ad Euseb. p. 128. Er Re Moodaou. QUI or- 
tasse Babylonios in mente habuit. Diotimus autem archon 
fuit eponymus Olymp. LXXXVIII. 1. 

Argumentum fabulæ præcipue in ostendendis vitiis et 
incommodis pravæ juvenum Atheniensium educationis 
versatum esse videtur. Quam rem poeta ita instituit ut 
seuem patrem introduceret cum filiis duobus , altero no- 
vitiæ, altero pristinæ addicto disciplinæ, cujus laudes 
eximiis versibus celebravit in Nubibus inde ab v. 961. 
Ex ea fabulæ parte insignem locum servavit Galenus in 
præfatione lexici Hippocratici, ubi exposito quid γλῶσσαν 
dicere grammatici soleant, ita pergit p. 404. ed. Franz. 
(voL V. p. 706. ed. Basil.) 


I [1]. 


Νομίζω δέ σοι τὰ ὑπὸ Ἀριστοφάνους ἀρκέσειν τὰ ἐκ τῶν 
Δαιταλέων ὧδέ πως ἔχοντα' 


Πρὸς ταῦτα σὺ λέξον Ὁμηρείους γλώττας, τί καλοῦσι 
χόρυµθα. 


προδάλλει γὰρ ἐν ἑχείνφ τῷ δράµατι ὃ ἐχ τοῦ δήµον τῶν 
Δαιταλέων πρεσθύτης τῷ ἀχολάστῳ υἱεῖ πρῶτον μὲν τὰ κό; 
ρνµδα τί nor’ ἐστὶν ἐξηγήσασθαι , μετὰ δὲ τοῦτο «τί χα» 
λοῦσ᾽ ἀμενηνὰ κάρηνα. » κἀχεῖνος μέντοι ἀντιπροδθάλλει τῶν ἐν 
τοῖς Σόλωνος ἄξοσι γλωττῶν εἰς δίκας διαφερούσας ὡδί πως 


Ὁ μὲν οὖν où, ἐμὸς δ) οὗτος ἀδελφὸς φρασάτω τί 


χαλοῦσιν ἱδυίους. 


εἶν ἐφεξῆς προδάλλει τί ποτ ἑστὶ τὸ ὀπνίειν. ἐξ ὧν δῆλον ὡς 
ἡ γλῶττα παλαιόν ἐστιν ὄνομα τῆς σννηθείας ἐχπεπτωχός' 
ὅτι δὲ χαὶ αὐτὸς ἕκαστος τῶν περὶ λόγους ἑχόντων AElou 
ποιεῖν ὀνόματα καινὰ δηλοῖ μὲν χαὶ ὁ Ἀντιφῶν ἱχανῶς, ὅς 
γε ὅπως αὐτὰ ποιητέον ἐχδιδάσχει, δηλοῖ δὲ καὶ αὐτὸς οὗτος 
ὁ Ἀριστοφάνης ἐν ταὐτῷ ὁράµατι διὰ τῶνδε * 

ἀλλ’ el σορέλλη (1) καὶ μύρον καὶ ταινίαι, 

(1) Diogenianus Proverb. {[Torella:exclamatio Thracum 
An: σχῶμμα Ὑερόντων. ἐκ Idem : κ... : σκῶ 
τοῦ τορὸς Ὑίνεται. Corrige Τι ἐπιχωριάζον εἷς τοὺς Ἱέρου» 
ἀλλ’ dl η. Ldé tuesto- ας ἀπὸ τῆς σοροῦ. οὕτως 

Αριστοφάνης. ([Sorella : ver- 
nacula de cavillatio in 
senes, ducta a cp? capulo. 
Sic Aristophanes. : 


a τορός, acutus.] Hesychius : 
Τορελλεῖ: ous θρη: 
' νητικὸν σὺν αὐλῷ θρφιικόν. 





DÆTALENSES. 


|. 


Puto sutem tibi Aristophanis exempla ex Deætalensibus 
abunde satisfactura, quæ fere ad hunc modum babent : 


Ad hæc tu dic, Homericæ glossæ quid vocant co- 
[rymba? 


En ills enim fabula senex ο tribu Dætalensiom protervo 


flio quæstiones proponit, primum quid sint corygmba 
ut explicet : postea vero, quid vocent (illæ glossæ) 


nena carena. At ille vicissim proponit glossas ad jus 

pertinentes ex tabulis Solonis, hoc fere modo : 

Tuus igitur filius, meus autem hic frater, dicat 
[quid vocent idyios. 


Deinceps proponit quinam sit opyiein. Ex quibus ma- 
pifestum est, gossam significare antiquum nomen, 
quod ex consuetudine abierit. Ῥταίετθα unumquemque 
eorum, qui in litterarum studiis versabantur, putasse sibi 
licere, ut nova vocabula conderet, satis indicat Antiphon, 

quidem quomodo ea facienda sint, edocet; indicat 
etiam hic idem Aristophanes in eadem fabula, his verbis : 


ame- | Sed es sorella [capularis] et unguentum et fasciæ. 
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äta ὁ πρεσθύτης ἐπισκώπτων᾽ 
ἰδοὺ σορέλλη’ τοῦτο παρὰ Λυσιστράτου (1). 
πάλιν δὲ αὐτοῦ τοῦ ἀκολάστον υἱέος εἰπόντος, 
4 μὴν ἴσως σὺ χαταπλιγήσει τῷ χρόνῳ, 
χαὶ τοῦθ) vlou ὁ πρεσθύτης ἐπισκώπτων ἐρεῖ 
τὸ χαταπλαγήσει τοῦτο παρὰ τῶν ῥητόρων. 
εἶτ' αὖθις ἐχείνου φάντος , 
ἀποθήσεταί σοι ταῦτα ποὶ τὰ ῥήματα, 
πάλιν 6 πρεσθύτης καὶ τοῦτο σχώπτει’ 
παρ) Ἀλκιθιάδου τοῦτο τἀποθήσεται. 
χαὶ μέν γε χαὶ ὁ υἱὸς οὐδέπω πανόµενος οὐδὲ αἰδούμενος τὸν 
Ἱέροντά φησι’ 
τί ὑποτεκμαίρει xal χαχῶς ἄνδρας λέγεις 


χαλοχἀγαθίαν ἀσκοῦντας; 


εἶτα ὁ πρεσθύτης, 
olu”, ὦ Θρασύμαχε, 
τίς τοῦτο τῶν ξυνηγόρων γηρύεται; 
IL [2]. 


Ad eandem fabulæ partem alia quædam fragmenta sa- 
tis probabili conjectura referre licet. Ex quo genere im- 
primis est versus ab Athenæo servatus XV, p. 694 a : 
Ἴλσον δή µοι σχόλιόν τι λαθὼν À λχαίου χἠνακρέοντος. 
quæ senis esse ad fiium verba videntur, quemadmodum 
in Nubibus, v. 1356, Phidippidem Simonidis aut Æschyli 
versus inter cænam canere jubet Stre 

Π! [5]. 

Athenæus ΧΙΙ, p. 527 ο: Διαδόητοι ὅ εἶσὶ περὶ τρυφὴν 

Σικελιῶταί τε καὶ Συρακόσιοι, ὡς χαὶ Ἀριστοφάνης φησὶν ἐν 


Δαιταλεῦσιν' 
ι tus Cholargensis X Ge Lier ὄνειδος audit, et 
a je us nequitia in Achar- in de Commemoratur 
alt potatur, v. 821, ubi etiam in Equitibus v. 1272. 
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Ἀλλ' où γὰρ ἔμαθε ταῦτ᾽ ἐμοῦ πέµποντος, ἁλλὰ μᾶλλα 

πίνειν, ἔπειτ᾽ deu καχκῶς, Συρακοσίαν τράπεζα, 

Σωθαρίτιδας +’ εὐωχίας χαὶ Xiov ἐκ Λαχεοῖν. 
IV [4]. 

Juveni molli et inerti vitæ dedito conveniust bee à 
Atbenæo relata, IV, p. 184 6: "Epsavin & καὶ ὁ λρον- 
φάνης ἐν τοῖς Δαιταλεῦσι τὴν περὶ τὸ πρᾶγμα toùrs (k 
τὴν αὐλητικὴν σκουδὴν, ὅταν Lévy: 

“Oct αὐλοῖς καὶ λύραισι κατατέτριµµει χρώµοκ, 
εἶτά µε σχάπτειν χελεύεις; 

Quod σχάπτειν dicit, non sensu verbl proprio iskellgs 
dum, sed ad apud Græcos κοπο 
spectare, videtur σχάπτειν οὐκ ἐπίσταμαι, de qeo des 
ab interpretibus Avium v. 1432, τί γὰρ tite, στέττα 
γὰρ οὐχ ἐπίσταμαι, et ab Valckenario in scholiés is NT. 
vol. 1, p. 522. Ad ejus similitudinem composites qu 


in Vespis dixit, v. 959 : ξύγγνωθε' χιθαρίζεν ya σα ἐς. 
σταται, Quæ cum Avium versu commiscuisse πάθει Se 
versom εκ 


VIS} 
Athenæus IX, p. 368 e, ubi de κωλαῖς agi: Apr 
γης Δαιταλεῦσι' 


Καὶ δελφαχκίων ἁπαλῶν κωλαῖ χαὶ χναυμάτιε τος 

βόσνε. 
πτερόεντα χναυµάτια Henr. Stephanus in Thesere, 
iv, p. 543, recte interpretari videtur aviculs dci 
apparatas. 


VI(6}. 
Atbenœus XIV, p. 646 D : Χαρίσιος. τούτο pren 
Ἀριστοφάνης ἐν Δαιταλεῦσιν' | 
Ep ὃ ὧν 


πέµψω πλακοῦντ) εἷς ἑσπέραν χαρίσιον. 





Cui senex irridens respondet : 
Ecce sorella! hoc est ab Lysistrato. 
Rursus autem quum protervus filius dixisset, 
At fortasse tu percelleris tempore, 
etiam hoc filii dictum senex irridens, ait : 
Hoc percelleris a rhetoribus est. 
Tom rursus cum ille dixisset, 
Evadent aliquo hæc verba : 
rursus senex in hæc etiam sic illudit : 
Ab Alcibiade est hoc evadent. 
Atque filius quidem nondum etiam desinens, neque reve- 
rens senis, dicit : 
Quid conjectas et male viris dicis qui exercent pro- 
[bitatem ? 
Post quæ senex : 
Væ mihi,o Thrasymache, 
quis hoc patronorum dicit ? 
IT. 


Cane mihi scolion quoddam, seligens ex Alcæi car- 
[minibus aut Anacreontis. 


Π. 


Famosi vero etiam luxuriæ causes sent Sical « δν 
cusi ; quod etiam Aristophanes ait in Detalessbes: 


Sed enim non bæcdidicit me eum mittente, sedpotss 
bibere, deinde male canere, Syracusanas meis#: 
et Sybaritica epula, et Chium(vinum) es Las 


IV. 
Significat etiam Aristophanes, is Detalensibes, sis” 
in ea re positam, cum ait : 


Qui adhuc tibiis atque lyris utens γη tri, 
me fu nunc terram fodere jubes? 


V. 
De pernis, Aristophanes in Dætalensibes : 
Et porcellorum tenerorum pernæ, ef su” 


VL 
LCR Hujus meminit Aristophanss ia Ρε 
| Ego vero profectus 
placentam sub vesperam mittam 
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VII [7]. 


Athenæus XV, p. 690 e : Ψάγδης (µέμνηται) Ἀριστοφά- 
γης ἐν Aattahsüot” 

Dép” ἴδω τί σοι δῶ τῶν µύρων; ψάγδαν φιλεῖς; 

Paullo post, p. 691 c, σάγδαν ex hoc loco memorat, ut in 


multis nominibus peregrinis ambigua inter 4, Cet o 
scriptura est. 


ΥΠ [8]. 

Pollux X. 119, 120 : Εἴρηται δ ὑπ αὐτοῦ ἐν Δαιταλεῦσι 
καὶ ἄγγη μυρηρὰ (meliores codices ἄγγη μυροφορικό), λέ- 
Ίοιτο ὃ’ ἂν καὶ λήχυθος pupnpé” σὺ ὃδ᾽ ἂν εἶποις χαὶ μυροφό- 
ρον.--καὶ τὸ μὲν εἰς τὰς ληκύθους καθιέµενον ἐπὶ γεύµατι 
τοῦ µύρου σπαθίδα καὶ σπάθην xAntéov, Ἀριστοφάνους μὲν 
επόντος ἐν Δαιταλεῦσι 

Τῆς μυρηρᾶς ληχύθου 
πρὶν χατελάσας τὴν σπαθίδα γεύσασθαι μύρου. 


Codex Kuhnii χαθελεύσας. Brunckius κατελάσαι. Pollux 
ΤΗ, 177 :σπαθίδα δὲ τὴν καθιεµένην εἰς τὸ μύρον Ἄριστο- 
φάνης εἴρτικεν ἐν Δαιταλεῦσι. Photius p. 529, 6: Σπαθίδα: 
τὸν τῶν μυρεψῶν σπάθην. οὕτως Ἀριστοφάνης. 

ΙΧ [9]. 

Athenæus XV, p. 667 {: Ἕτερον δ’ ἐστὶν εἶδος παιδιᾶς 
τῆς ἐν λεκάνη. αὕτη δ’ ὕδατος πληροῦται, ἐπινεῖ τε ἐπ᾽ αὐτῆς 
ὀξύδαφα κενὰ, ἐφ᾽ ἃ βάλλοντες τὰς λάταγας ἐκ χαρχησίων 
ἐκειρῶντο χαταδύειν. ἀνρρεῖτο δὲ τὰ χοτταθεῖα ὁ πλείω κα- 
ταύσας.-- ( sequuntur comicorum loci duo de ὀξυδάφοις.) 
τὸ # ἆθλον Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν « "Ἐγνωχ) ἐγὼ δὲ χαλ- 
xiov (τοῦτ ἔστι κοτταθεῖον) | ἱστάναι καὶ µυρρίνας. » Ver- 
sus, nisi aliquid excidit, trochaici sunt habendi et for- 
lasse ex ea fabulæ parte sumpti unde est fragmentum IV. 
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X [10]. 


Athenæus ΤΠ, p. 127 ο: Χόνδρον δὲ εἴρηχε τὸ ῥόφημα 
Ἀριστοφάνης ἐν Δαιταλεῦσιν οὕτως * 


Ἡ χόνδρον ἕψων, εἶτα μυῖαν ἐμθαλὼν 
ἐδίδου ῥοφεῖν ἄν. 
Vulgo ἐψῶν. Verba e prologo sumpta esse suspicatur 


Dobræus. 
XI [11!. 


Athenæus IX, p. 400 a, ex Tryphone : Τὸν δὲ λαγών 
ἐπ᾽ αἰτιατικῆς- -Ἀριστοφάνης--ἓν Δαιταλεῦσιν" 


Ἀπόλωλα" τίλλων τὸν λαγὼν ὀφθήσομαι. 
XII [12]. 
Pollux X, 109: Καὶ μὴν καὶ ἐπίχυσις χαλχίου ἓν τῶν τοῦ 


µαγείρου σχενῶν. ριστοφάνης δὲ αὐτὸ εἴρηκεν ἐν Δαιτα- 
λοῦσιν' 


Οὐκ, ἀλλὰ ταῦτά y” ἐπίχυσις τοῦ χαλκίου. 


Idem Χ., 92 : τὸ δὲ ὄνομα à ἐπίχνσις εἴρηται ἐν Ἀριστοφά- 
vous Δαιταλεῦσι. 
XII [13]. 


Photius p. 606, 20: Τροπίας οἴνος: ὁ τετραμμένος 
καὶ ἐξεστηχώς. Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν' 


Ταχύ νυν πέτου καὶ μὴ τροπίαν οἴνον φέρε. 
XIV 14). 

Scholiasta Aristoph. Equit. v. 577., schol. Platonis p. 
334. ed. Bekker., schol. Diogenis in Notices et Extraits, 
vol. X, p. 226, Photius et Suidas, Στλεγγίς: ἡ ξύστρα 
—êv Δαιταλεῦσιν 


OÙ ἐστὶν αὐτῃ στλεγγὶς οὐδὲ λήχυθος. 





' ΤΙ. 
Psagdæ meminit λα in Dætalensibus : 
Age, videam quod tibi dem unguentum : 
psagdamne amas ? 


ΥΠ. 


Dictaque sunt ab eodem (Aristophane) in Dætalensibus 
Vasa unguentaria (vel vasa unguentifera). Dicitur etiam 
lecythus unguentaria : tu vero etiam unguentiferam voca- 
bis. — Et instramentum in lecythos, ad unguentum de- 
fustandum immissum, rudiculam, vel spatham vocare 
Rats secundum Aristophanem dicentem in Dætalensi- 


Ex unguentaria lecytho, 
Priusquam rudiculam immiserit, degustare un- 
[guentum. 


Idem : Spathida vero nominavit in unguentum demis- 
sam ligulam Aristophanes in Dætalensibus. Photius : 
Spathida : unguentariorum spatham. Ita Aristophanes. 


IX. 


— Est vero aliud Judicri genus, quod in pelviexercetur. 
Pelvis aqua repletur, et aquæ innatant vacua acetabula, 
ia quæ ex carchesiis| poculorum id nomen est] conjicien- 
les latagas, demergere illa conabantur. Et cottabea repor- 
labat is qui plurima demerserat. Certamen memorat Αγ. 
in Dætalensibus : « Decrevi ego ahenum (id est, cotta- 
beum) statnere et myrti ramulos. » 


ARISTOPHANES. 


X. 


Chondrum vero (sive alicam) Aristophanes dixit sor 
bitionem ex alica paratam, sic in Dætalensibus : 

Aut chondrum postquam coxisset, muscam dein 
Et sic sorbendum daret. [injiceret , 
XI. 

Τὸν λαγών, leporem, in accusativo casu dixit Aristopha- 
nes in Dætalensibus : 
Perii : vellicans leporem conspiciar. 


ΧΠ. 


Porro etiam ἐπίχνσις, infundibulum æneum; unum e 
coquinariis vasis. Aristophanes vero id in Dætalensibas 
dixit : 


Non ; sed hoc est infundibulum aheni. 
Nomen vero ἐπίχνσις, infundibulum, in Dætalensibus 
Aristophanis dictum est. 
XIIT. 


Vinum quasi versum, vappescens, vappa. Aristophanes 
in Dætalensibus : 


Cito igitur avola, neu vapidum vinum affer. 
XIV. 
Στλεγγίς , strigil, in Dætalensibus : 
Non est isti strigilis, nec lecythus. 
29 
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ΧΥ [15]. 
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XIX [ιο]. 


Suidas : Ἀναλίσχειν χαὶ ἀναλοῦν αἰτιατιχῇ ἑχάτερα Pollax X, 158 : "Enr δὲ (κροσθετέον) καὶ virée mn 
Non tn 


--“Δαιταλεῦσιν ᾿ 

Etc τὰς τριήρεις δεῖ μ’ ἀναλοῦν ταῦτα χαὶ τὰ τείχη. 

Addit Suidas : ἐν δὲ τῷ παρεληλυθότι καὶ διὰ τοῦ a καὶ διὰ 

τοῦ ἡ ἁδιαφόρως, olov ἀνήλισχον καὶ ἀνάλισκον. καὶ αὖθις” 
Εἰς οἵ ἀνάλουν of πρὸ τοῦ τὰ χρήματα. 

Hæc quoque Aristophani tribuit Porsonss : recte for- 

tasse, quam ejusdem hæc esse poetæ non sequitur 

ετ 10 αὖθις. 


XVI [16]. 
Harpocratio in ναυτοδίκαι : Ἀριστοφάνης Δατταλεῦσιν, 
«Ἐθόλω βάψας (βλάψας codex Vratis.) πρὸς γαυτοδίκας ξένην 
ἐξαίφνης. » Suidas: Βάψας τὴν χώπην᾿ ἔπλευσας (corr. κλεύ- 
σας cum Dobræo)- ἐλθὼν πρὸς τοὺς ναντοδίχας, οἳ τὰ 
τῆς ξενίας ἐδίκαζον. ἡ ἀπὸ τῶν φαρμακοποιούντων᾽ λέγουσι 
γὰρ τὸ βάψας ποιήσω μέλαν. Hesychius, Βάψας : δεύσας, 
πλεύσας. À τὴν χώπην Bébac. Aristophanis autem hæc 
fortasse fuerunt : 
Εθέλω βάψας πρὸς ναυτοδίχας πλεῖν ἐξαίφνης... 
XVII [17.] 
Harpocratio in ἐπίπεμπτον : Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν' 
ν μὴ µεταλάθῃ τοὐπίπεμπτον, χλαέτω. 

Photius p. 597, 1: τοὐπίπεμπτον: οἱ γὰρ μὴ µεταλα- 
θόντες τὸ έ µέρος τῶν ψήφων ἄτιμοι ἦσαν. οὕτως : 
νης. Eadem Etymol. M. p. 763, 22. 

XVIII [18]. 

Harpocratio in Κιγχλίς: Al τῶν δικαστηρίων θύραι κιγχλί- 
δες ἐχαλοῦντο. Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν' 
Ὁ δ᾽ ἡλιαστὴς εἶρπε πρὸς τὴν χιγχλίδα. 


XV. 

Ἀναλίσχειν et ἀναλοῦν, consumere, impendere. Utrum- 
que gaudet accusativ®. Aristoph. in Dæt. : 

Intriremes oportet me impendere hæc, et in muros. 

In præterito et per α et per η sine discrimine scribitur, 
ut ἀνήλισκον et ἀνάλισχον. Et rursus : 

In qualia antiqui impendebant opes suas. 
XVI. 

Harpocratio : Aristophanes in Dætalensibus : Volo tincto 
[mari immisso] remo ad nautodicas [vehi]. —Suidas : Tincto 
(mari immisso) remo navigasti, et ad judices nauticos 
accessisti, qui peregrinis jus dicebant. Vel a pharmaco- 
pœis ducta est translatio , quippe qui dicere solent , ubi 
tinxero faciam nigrum. — Hesych. : Posiquam navigavit 
vel remum intinxit. 

Navi deducta constituo illico ad nautodicas navigare. 
XVII. 

Aristophanes in Dætalensibus : 

Suffragiorum quintam nisi tulerit, plorato. 

Pbot. p. 597, 1 :τοὐπίπεμπτον. Nam qui quintam suffra- 
gioram partem non tulissent, infames erant. Sic Aristo- 


ΧΥΙΠ. 
Tribunalium fores κιγχλίδες vocabantur. Arist. Deætal. : 
Heliasta ivit ad cancellos fori. 


θωμὸν, Ἀριστοφάνους ἓν 
Εἰ μὴ δικῶν τε γύργαθος ψηφισμάτων τε lui 
γύργαθος ex hac fabula affertur ab Pollsce ΤΗ, (76. 16 
nus accurate Athenæi epitome, I. p. 4 ἆ : ruprétox ter 
σµάτων Αριστοφάνης φησίν. Corrigendes auless is his lecs 
omnibas accentus reponendo oxytono rural € µε 
cepto Herodiani apud Areadium, p. 49, 19. 
XX [20]. 

Photius et Suidas : Σεῖσαι : τὸ συκοφαντῆσαι-- 

—À Δαιταλεῦσιν' 


Ἔσειον, ἧτουν χρήματ’, ἠπείλουν, ἐσικοφάντν 


πάλιν. 
ΧΧΙ [11]. 
Athenœæus III, p. 119 ο, de forma mascaliss à #iux 
disputans, ex hac fabula apposuit : 
Οὐκ αἰσχυνοῦμαι τὸν τάριχον 
πλύνων ἅπασιν ὅσα σύνοιδ αὐτῷ χακά. 
Ad sententiam verborum quod attinet, Casebses μα 
τάριχον qui proprie dicitur intelligit, sed hs # 
quam, um, quod Wakeñeldss comprit. 
Ληρ] a pickled fellow dicunt. 
XXII [22]. 

Suidas in Αἰγέα : Αἰγέα καὶ "Epeytés ταὶ si 5) 
τοιούτων ἐκτείνεται τὸ τελευταῖον ἆλφα. Ἄρσοφέας 35 
ταλεῦσι΄ 
Τὸν Ἐρεχθέα µοι καὶ τὸν Αἰγία καλα. 

XXII [23]. 
Scholiasta Theocriti II, 12 : Σκύλακες: δὲ ὁ ο» 
κας ἐχφέρεσθαι δεῖπνα τῇ Ἑκάτῃ. Ἀριστοφόης ἐν AM 

Τί δαί; κυνίδιον λευκὸν ἐπρίω τῇ θεξ 
εἷς τὰς τριόδους. 


XIX. 
(Insuper) et gyrgathus et cumulus ολ. 
phanem dicentem in Dætalensibus : 
Nisi forte caussarum cista et calculorum cusekt 
XX. : 
Σεῖσαι. (Proprie, quatere, conculere. Item, ) ο 


vexare : (per 
arboreos quatiunt). Aristophanes 


Calumniabantur, petebant pecuniam, misabontur 
[sycophastasqet 


rursus agebant. ee 


Non pudebit me hunoce impurum 
abliuere omnibus , quas ei inesse 8640, Pr 
XXII ας 
Αἰγέα οἱ Ἐρεχθέα et omnia hujusmodi oomisi 
count uitimum α. Ari Datalensibus : 
Erechtheum mihi et Ægeum το. 
XXII. 
Catuli : quoniam catulos Hecai φαν οδκωαί 
in Deætalensibus : ue 
Quid igitur ? catellam album emsi, 
in triviis sacrificandum. 
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Aristophanis verba attulit Thomas Mag. p. 27. Est ver. 
sus heroici exitus, cujus in vicinia fortasse lectum fuit 
oraculum Atheniensibus aliquando editum, Αἰετὸς ἐν νεφέ- 
λησι Ὑενήσεαι ἥματα πάντα, de quo scholiasta Equit. γ. 
1010: τούτου δὲ τοῦ χρησμοῦ où µόνον ἐνταῦθα, ἀλλὰ καὶ ἐν 
Ὄρνισι χαὶ Δαιταλεῦσι µέμνηται. 


ΧΧΙΧ [29]. 


Eustathius, Ρ. 1579, 30, de prosodia nominum in οια 
et εια agens: χαὶ À ἀναιδεία δέ φησι (Αἴλιος Διονύσιος) καὶ 
ñ προνοία, ὧν πάντων ἐχτείνεται μὲν ἡ τελευταία, ἡ δὲ πρὸ 
αὐτῆς ὀξύνεται. Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν «ὥ κρονοία χαὶ 
ἀναιδεία.» Patet his verbis non fuisse in aho quam ana- 


XXIV [11]. 
Pollux ΙΧ, 88: Καὶ καταχεκερµατίσθαι μὲν ἐπὶ λόγου 
Πλάτων , ἐπὶ δὲ ἀργυρίου Ἀριστοφάνης ἐν Δαιταλεῦσιν' 
Οὐδ᾽ ἀργύριόν ἐστιν χεχερματισµένον. 
Sine nomine fabulæ affertur VII, 170. 
ΧΧΥ [25] 

Athenæus VII, p. 299, ubi de nominativo ἔγχελυς agit 
ex bac fabula posuit exemplum χαὶ λεῖος ὥσπερ ἔγχελυς. 
Schol. Theocriti XI, 10: Κιχίννοις: τοῖς μαλλίοις, τῷ 
κόμῃ, ὡς καὶ ὃ χωμιχὸς χέχρηται, Ὥσπερ ἐγχέλυς (alii 
codd. ἐγχέλεις) χρυσοῦς ἔχων χιχίννους (vulgo κιχίνους et 
supra xexivouc). Aristophanis igitur versus fuit ; quod non 


fugt Hemsterhusium : 
καὶ λεῖος ὥσπερ ἔγχελυς, χρυσοῦς ἔχων xixlvvous. 


Eupokidis versum τὸ σῶμ) ἔχουσι λεῖον ὥσπερ ἔγχελυς 
memorat grammaticus in Mingarelli catalogo codicum 


Nanianor. Græc. p. 492. 
XXVI [26]. 
Atbenæus IV, p. 169 ο: Th χύτραν 8 Ἀριστοφάνης 
χαχκάδθην εἴρηκεν--ἐν Δαιταλεῦσι 
Κάχειν ἐχεῖθεν χαχκάθην. 
Vide ad Dædali fr. Χ. et Σχηνὰς χαταλαμδ. fr. VII. 


XX VII [27]. 


Photius p. 313, 14 : Ὁαἱ τῶν ἱματίων : Ἀριστοφάνης 


Δαιταλεῦσιν « Ὅτε τὰς ὁἁς ἴσας ἐποιήσατο.» Eustathius p. 


1828, 54: ἐν δὲ ἀνωνύμῳ ῥητορικῷ λεξικῷ γράφεται καὶ ὅτι 
ὀξυτόνως χαὶ συνεσταλµένως dal ἱματίων. φέρει δὲ καὶ χρῆ- 


σιν τοῦ κωμικοῦ τὸ a Ὅτε τὰς de ἐποιήσατο. » 
ΧΧΥΠΙ [28]. 
Pbrynichus p. 91: 
ἠπητής. ἔστι μὲν ἠπήσασθαι ἅπαξ παρ Ἀριστοφάνει το Δαι- 
ταλεῦσι, παίζοντι τὰς Ἡσιόδου ὑποθήκας ; 


Καὶ χόσχινον ἠπήσασθαι. 


Ἀχεστής λέγουσιν ol παλαιοὶ, οὐχ 


pæstis metro locum. In eo autem non potuit & προνοία 
dici, et mira est providentiæ cum impudentia conjunctio. 
Scribendum igitur : 


€ παρανοία χαὶ ἀναιδεία. 
pariterque in grammatici verbis καὶ ἡ παρανοία. 
ΧΧΧ [50]. 


Harpocratio in Ἀλίπεδον : Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσι διὰ 
Ψιλοῦ «Ἐν ἁλιπέδῳ. » 


XXXI [81]. 


Grammaticus Bekkeri p. 427, 3: Ἀποδροχθίσαι;: τὸ 
καταπιεῖν. ὡς ἡμεῖς, Αριστοφάνης Δαιταλεῦσιν ἐχρήσατο. 


ΧΧΧΗ [91]. 
Pollux Χ, 172: θυλαχίσκον, ὡς ἐν Δαιταλεῦσιν Ἆρι- 


ΧΧΧΙΗ [33]. 


Antiatticista Bekkeri p. 104, 28 : Κλινάρια: où µόνον 


Χλινίδια. Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν. χλινάριον ex hac fabula 
Pollux X. 32. 





XXIV. 


Et καταχεχερµατίσθαι, id est, in minulias redigi, de 
oratione dixit Plato ; de argento vero Aristophanes in 
Detalensibus : 

Neque argentum in minutias commutatum est. 
ΧΧΥ. 


Athen. : lævis ut anguilla. — Schol. Theocr. : Cincin- 
xis : lanulis, coma, sicuti comicus usus est : 


Et lævis sicut anguilla, aureos habens cincinnos. 
XX VI. 


Ollam vero (quam vulgo vécamus) Aristoph. 
cacabum (καχκάδθην) dixit in Dætal. : 


Et illinc cacabum admovere. 
XX VII. 
Limbi vestium Aristophanes in Dætalensibus : 
Quando limbos æquales concinnaverat. 

In anonymo lexico rhetorico scribitur etiam ὁαἱ ἱματίων, 
limbi vestimentorum, cum acuto et per correptionem pro- 
ferri.ln usum autem vocis hæc comici exhibent : ὅτε τὰς 
ἑὰς ἑκοιήσατο, «quando limbos concinnaverat. » 


XXVIIL 
Veteres dicunt ἀχεστής, non ἡπητής , saréor. ἠπήσασθαι 


semel tantum reperitur apud Aristophanem in Dætalensi- 
bus, qui, illudens Hesiodi præcepta, dicit : 


Et cribrum sarcire. 
XXIX. 
ἸΑναιδεία, impudentia, dicit (Ælius Dionysius) et προ” 
νοία, providentia, quorum omnium ultima quidem pro- 
ducitur, penullima vero acuto notatur. Aristophanes in 


Dætalensibus : & προνοία xai ἀναιδεία, «ο providentia et 
impudentia ! » 


XXX. 


Aristophanes in Dætalensibus cum spiritu leni hæc 
scripait, ἐν ἁλιπέδῳ, in marilimo solo. 


XXXI. 


᾿Αποθροχθίσαι, i.e. τὸ χαταπιεῖν, deglutire, ut nos, Aristo- 
phanes in Dætalensibus usurpavit. 


XXXII. 
Marsupium, ut in Dætalensibus Aristophanes. 
ΧΧΧΠΙ. 


Κλινάρια, lectuli, non tantum χλινίδια. Aristophanes 
in Dætalensibus. 
29. 
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XXXIV [34]. 
Pollux ΥΠ, 153 : Ἀριστοφάνης ὅ ἐν Δαιταλεῦσι xal À v- 
ρωνίαν πον λέγει. 
XXXV 135] 
Photius p. 291, 16. Νεθλάρεται : περαίνει. ἄσημος 


φωνὴ ἐπὶ τοῦ περαίνειν. Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν. Νεθλά- 
ρεται scripsit Alberti in annotatione ad Hesychii glossam 


νεθλάραι : περαίνειν. 
ΧΧΧΥΙ [36.] 

Photius p. 350, 10: Ὄρτνγας: συστέλλοντες οἱ Ἅττι- 
χοὶ λέγουσι τὸ υ. καὶ τὸν ὀρτυγοχόμον βραχέως. ὁηλοῖ 
Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν. 

XXXVII [37]. 

Suidas, Ῥαγδαίους:- ἐστι τὸ ὄνομα-- καὶ ἐν Δαιταλεῦ- 
σιν Ἀριστοφάνους. 

XXX VIII [38]. 

Athenœæus IV, p. 183 e: Μνημονεύει δὲ τοῦ τριγώνου 
(iostrumenti musici) τούτου--Ἀριστοφάνης ἐν Δαιταλεῦσι. 

XXXIX [39]. 

Pollax ΥΠ, 168 : Τῷ δὲ λοῦσθαι καὶ τὸ ψυχρολουτρεῖν ἂν 

προσήκοι, εἰρημένου τοῦ ἐψυχρολουτρήσομεν ἐν Δαιτα- 


XL [40]. 

Scholiasta ad Acharn. v. 271 : bpex Av ὑληφόρον: ἀντὶ 
τοῦ ὡραίαν καὶ ἀχμαίαν--ὠρικὸν δὲ µείιράκιον καὶ κόρη, 
ὡς ἐν (χαὶ ὠρικῶς ἐν Dobræus) Δαιταλεῦσιν αὐτός. 

XLI [41]. 


Harpocratio : Θἤτες:-- ὅτι δὲ οὐχ ἑστρατεύοντο εἴρηχε 
χαὶ Αριστοφάνης ἐν Δαιταλεῦσιν. 


XLII [42 a]. 


Scholiasta ad Vespar. v. 819: Εἶχον δὲ χαὶ οἱ ἄρωες παν- 
οπλίαν. καὶ δῆλον ἐκ τῶν Δαιταλέων. 


XLI [42 b]. 


Schol. Luciani, Alex. ο. 4 : Ὁ Αριστόδημος μιαρὸς χαὶ 
καταπύγων εἷς ὑπερθολήν. ἀφ᾿ οὗ καὶ ὁ πρωκτὸς ᾿Αριστό- 
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δηµος χαλεῖται. Κρατῖνος Πανόπταις --ὡσαύτως τὰ λραν 
φάνης Δαιταλεῦσιν. 


—000— 


ΒΑΒΥΛΟΝΙΟΙ. 


Ῥποσπελ Dætalensibus fuit ætate, sed indok πελα 
diversa Babylonü fabula, quæ multorum ἱστίόμα ον 
flavit Aristophani. Animosior enim, ut videtur, qu 
Dætalenses experta erat, populi favore factus, in Brie 
niis non solum magistratus quosdam acriler εως, 
sed etiam Cleonem, cujus tum summa fuit, exstiarte À 
ricle, in civitate potentia, tanto impetu est aggresss # 
lite illatam sibi viderit, quam Όσα multuni abfei çus 
amitteret. De qua re disertum est ipsius να 
Acharnensibns v. 355 (377. Kust.) : 

αὐτός +” ἐμαντὸν ὑπὸ Κλέωνος ἄπαθον 
ἐπίσταμαι διὰ τὴν πέρυσι χωμιρδίαν. 
εἰσελχύσας γάρ pe” si τὸ βουλευτήρκη 
διέδαλλε καὶ ψευδή κατεγλώττιζέ µου 
χἀχυχλοθόρει κάπλυνεν, dot ὀλέγυ σεν 
ἀπωλόμην μολυνοπραγμονούµενος, 
Quibus si adhibeas versus 476—480, quod αρά ασ 
fuerit cognosces : 
ἐγὼ δὲ λέξω δεινὰ μὲν, δίχαια δὲ 
où γάρ µε νῦν γε διαθαλεῖ Κλέων ὅπ 
ξένων παρόντων τὴν πόλιν κακῶς λεω 
αὐτοὶ γάρ ἐσμεν οὐπὶ Anvals © ἐν, 
χοὔπω ξένοι πάρεισιν. 
Rem totam uberius exposuerunt scholisstæ : διὲ nl! 
πέρυσι χωμφδίαν : τοὺς Bafuemon. πίτας τς 
τῶν Ἀχαρνέων Ἀριστοφάνης ἑδίδαξεν, ἐν ok max 1x 
ï pÔr CE γὰρ τάς τε αληρωτὰς Rs 


πολίτας, ὡς εἰς ὕθριν τοῦ δήµου ταῦτα σπα 3" 


μμ ed nd μώμκον οα  α 


XXXIV. 
Sed Aristophanes in Dætalensibus alicubi et λυρωνίαν , 
Le. lyræ emltionem, dicit. 
ΧΧΧΥ. 


Νεδλάρεται perfcit, vox obscura, pro περαίΐνειν, per- 
ficere. Aristophanes in Dætalensibus. 
XXXVI 
In ὄρτνγας corripientes Attici dicunt v, et τὸν ὀρτυγοχό- 
μον, cofurnicum altorem, correpte. Quod arguit Aristo- 
pbanes in Dætalensibus. 
ΧΧΧΥΙΙ. 
Exstat etiam nomen hoc... et in Dætalensibus Aristo- 
phanis. 
XXXVIIL 


Meminit vero trianguli hujus.… Aristophanes in Dæ- 
talensibus. 


XXXIX. 

Τῷ λοῦσθαι, larandi autem verbo, et YPÈTEÉ" Vus 
gida lavare, conveviret, cum frigida larimes 8 De 
lensibus dixerit Aristophanes. 

XL. | 

Maturam lignigeram : pro ὡραίαν ra der" a 
ram el vigentem. Item ὡριχὸν μειράκιον, αλα 
lescentulum, et ὡρωῶς, mature, in Detalessibes F* 
9 LXT. | 
Mercenarii : quod nec militabant, dait et Adele 

Dætalensibus. 


nes in 
XLII a. F 
Habebant queque heroes integram armsters®  ®% 
patet e Dætalensibus. 
XLITI b ο 
Arisodemos ἵπεραγας erat οἱ effuse Gardes," e 
podex Aristodemus vocatur. Cratinus in Penopés 
Aristopbanes in Dectalensibus. 
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ας δὲ αὐτὸν καὶ εἷς ἀγῶνα ἐνέθαλεν. et ad v. 
F2 : διὰ τὸ ἐν τοῖς Βαθνλωνίοις πολλῶν παρόντων ξένων 
Ὑικένατ χατὰ πολλῶν τὸν Ἀριστοφάνην — κατηγορήθη ὑπὸ 
9 Ελέωνος. Eo spectant etiam versus in parabasi inde 
» 630, monente Berglero, in quibus διαδαλλόμενον se 
cit ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐν Ἀθηναίοις ταχνδούλοις, et, ut 
detur, Vesparum locus v. 1285: fvixa Κλέων p” ὑπετά- 
εστεν ἐπειχείμενος | χαί µε χαχίαις ἔχνισε. ubi scholiasta, 
t codice Veneto suppletus : ἄδηλον πότερον τῆς Καλλιστρά. 
vw (qui Babylonias egerat) εἷς τὴν βονλὴν εἰσαγωγῆς χαὶ 
r μιμνήσχεται, ὅτι αὐτὸν Κλέων εἰσήγαχεν, À ἑτέρας wat” 
υτὸν (corrige αὐτοῦ) γενομένης Ἀριστοφάνους, εἰ καὶ μὴ 
σαγωγῆς, ἀλλὰ ἀπειλῆς τινος, ὅπερ καὶ μᾶλλον ἐμφαίνεται. 
ιενά τε γὰρ ἀναπολεῖν ἀρχαιότερα ἔσται, νῦν τε ὡς περὶ 
ὑτοῦ (scribe αὑτοῦ) λέγει. Sed quod idem ad v. 1282 de 
sephismate (credo, propter Babylonios) ab Cleone lato 
radit (ἐφψηφίσατο γὰρ ὁ Κλέων µηχέτι δεῖν χωµφδίας ἐπὶ 
ᾧῷ θεάτρῳ εἰσάγεσθαι, ὅτι δὴ ξένων παρόντων πολίτας 
σκωπτον), simile Antimachi esse psephismati arbitror, 
mod narrat scholiasta ad Acharn. τ. 1149, ab verbo ἑδόχει 
xorsus, quo uti solent qui per insomnium sibi visa nar- 
ant. De peregrinitatis accusatione, qua poetam ab Cleone 
etitam esse refert scholiasta Acharnensium, copiosior 
st apud vitæ scriptorem narratio : διήχθρενσε δὲ αὐτῷ (τῷ 
ζλέωνι) ὁ Αριστοφάνης, ἐπειδὴ ξενίας Ὑραφὴν κατ’ αὐτοῦ 
Ἄετο, mai ὅτι ἐν ὁράματι αὐτοῦ Βαθυλωνίοις διέθαλε τῶν 
Αβηναίων τὰς χληρωτὰς ἀρχὰς παρόντων ξένων. ὡς Eévov 
te αὐτὸν ἔλεγε παρόσον οἱ μὲν αὐτόν φασι Ῥόδιον ἀπὸ Λίν- 
ου, οἱ δὲ Αἰγινήτην, στοχαζόµενοι ἐκ τοῦ πλεῖστον χρόνον 
εὰς διατριδὰς αὐτόθι ποιεῖσθαι: À χαὶ ὅτι ἐκέχτητο ἐχεῖσε. 
χατὰ τινὰς δὲ, ὡς ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ Φίλιππος Αἰγινήτης. 
ἀπολυθῆναι δὲ αὐτὸν εἰπόντα ἁστείως ἐχ τοῦ "Ομήρου 
(Odyss. α, 215.) ταῦτα ᾽ 


np μέν τ' ἐμὲ onal τοῦ ἔμμεναι, αὐτὰρ ἔγωγε 
οὐκ οἱδ’- οὗ γάρ πὠ τις ἕὸν γόνον αὐτὸς ἀνέγνω, 


δεύτερον δὲ χαὶ τρίτον σνχοφαντηθεὶς ἀπέφνγε καὶ οὕτω ar 
υερὸς κατασταθεὶς πολίτης χατεχράτησε τοῦ Κλέωνος' ὅθεν 
φπαὶν « Αὐτὸς δ᾽ ἐμαντὸν — ἐπίσταμαι δὴ» χαὶ τὰ ἑξής. In- 
tegra hæc adscripsi, in quibus Βοία veris admista esse 
arbitror. Nam si ξενίας Ὑραφηὶ Aristophani unquam in- 
tendit Cleo, baud paullo aliter quam grammatico visum 
depellenda fuit. Homeri enim dicto non ineptum in fami- 
Βατί sermone locum fuisse video; sed coram thesmothetis, 

ἳ da hæc caussa fuit, non est poetarum 
vessibos ludi solitum, sed argumentorum vi et documen- 
tis idoneis res disceptari debait, nisi in summum dis- 
crimen reus se ipse vellet adducere. Quamobrem totum 
hoc in fabulis numero, quales plurimas invenerunt 
Græci, quid ingeniose aut facete excogitatum esset multo 
magis spectantes, quam quid rerum veritati accommoda- 
lum. Cujusmodi est quod Sophoclem, quum rem familia- 
rem male administrare videretur, ab filio in judicium 
vocatum, recitato Œdipo Coloneo, judicum sententiis 
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liberatum esse narrarunt plurimi, sed uno omnes, opi- 
nor, auctore usi ; qui, quisquis fuit, beneperspectum ha- 
buit quid ad movendos animos comparatum esset, sod 
Dec γραφὴ παρανοίας qualis fuerit cogitavit, et judices 
finxit, si verum volumus fateri, stultissimos. Ceterum 
de Aristophanis patria, ut hoc addam, inter grammaticos 
certe adeo nihil constitit, ut fuerit qui Naucratitam ex 
Ægypto oriundum faceret, Heliodorus Atheniensis in 
libris περὶ ἀκροπόλεως, apud Athenæum, VI, p. 229 e, 
Cujus opinionem sequitur schol. Nub. 271. 

Aliud et disertum de Babyloniorum tempore Photii 
testimonium est in lexico, p. 499, 1; ex quo præterea 
cognoscimus fabulam ab Callistrato actam esse : τοὺς δὲ 
Βαθυλωνίους ἐδίδαξε διὰ Καλλιστράτου Ἀριστοφάνης ἔτεσι 
πρὸ τοῦ Εὐχλείδου κε’ ἐπὶ Εὐκλέους. Eadem Suidas in v. 
Σαμίων ὁ δῆμος. Communis utrique corruptela χαὶ pro xé, 
sublata ab Bouherio in dissertat. de Græc. et Latin. Liter. 
Ρ. 575, et Dobræo, Adversar. vol. I, p. 608. Minus accurate 
κδ’ corrigit Clintonus in Fastis, vol. 1, p.67, et vol. LI, p. 239. 
Vitium auxit Michael Apostolius, Proverb. XVII, 25. p. 
210; ubi scriptum ἔτεσι πρὸ τοῦ Εὐκλείδου xai Ἐπιχλέους 
x’. Eucles autem archon fuit olymp. 88, 2, Euclides 94, 
1. Aonis igitur primo et extremo numeratis, fiunt viginti 
quinque, primo non numerato, viginti quattuor. Ita quum 
et χε’ et κδ' scribi posse appareat, tamen χε’ est præferen- 
dum. Sollemnis enim hic error librariorum χε! in καί 
corrumpentium. 

Nomen fabulæ ab choro inditum fuit, quem ex servis 
molitoribus compositum fuisse Hesychii loco edoceri 
videmur ad fragm. I apposito, eodemque spectare vi- 
dentur duo alii loci, alter Hesychii, Βαθνλώνιοι : οἱ 
βάρδαροι παρὰ τοῖς Ἀττικοῖς, alter Suidæ, a quo Βαθνλώ- 
νιοι παῖδες memorantur 6. v. Βαθυλωνία χάµινος. Fra- 
gmenta autem huc referimus quinque. 


L [43]. 


Plutarchus, in vita Periclis, cap. 26, p. 166 d, exposito 
quam varia fortuna bellum Samium gestum esset, ita 
pergit: Οἱ δὲ Σάµιοι τοὺς αἰχμαλώτους τῶν Ἀθηναίων ἀνθν- 
θρίζοντες ἔστιζον elç τὸ µέτωπον γλαῦχας) χαὶ γὰρ ἐχείνους 
ol Ἀθηναῖοι σάµαιναν.--πρὸς ταῦτα τὰ στίγµατα λέγονσι χαὶ 
τὸ Ἀριστοφάνειον ἠνίχθαι 


Σαμίων 6 δηµός ἔστιν' ὡς πολυγράµµατος. 


Hesychius : Σαμίων ὁ δῆμος : φησί τι περὶ τῶν Ἄριστο- 
φάνους (φησί τις παρὰ τῷ Ἀριστοφάνει Salmasius), τοὺς ἐκ 
τοῦ µύλωνος (scr. μυλῶνος) ἰδὼν Βαθυλωνίους «Σαμίων ὁ 
δἡμός ἐστιν ὡς πολυγράµµατος, » χαταπληττόµενος τὴν ὄψιν 
αὐτῶν καὶ ἐπαπορῶν. Photius p. 498, 15, et Suidas in +. 
Σαμίων: Σαμίων ὁ δῆμος ὡς πολυγράµµατος: (Ἴτοι 
µαστιγίας, ἐπὶ τῶν περιδείλων, addit Michael Apostolius |. 
1.) Ἀριστοφάνης Βαθυλωνίοις, ἐπισκώπτων τοὺς ἐστιγμένους. 
οἱ γὰρ Σάµιοι χαταπονηθέντες ὑπὸ τῶν τυράννων, σπάνει 





BABYLONII. 


L 


Plutarchus : Samii autem captivos Atheniensium, re- 
pensa contumelia, inustis in fronte noctuis notarunt: nam 
et illos Atbenienses samæna notaverant. — Ad hæc sti- 
gnata aïunt hunc Aristophaneum versum alludere : 


Samiorum populus est : quam multiliteratus ! 


[ι. e. stigmate notatus.]| 

Hesychius: Samiorum populus: dicit apud Aristopha- 
nem aliquis pistrinarios adspiciens Babylonios : « Samio- 
rum populus est multiliteratus; » eorum adspectu ob- 
stupefactus et addubitans. 


Photius et Suidas : Samiorum populus quam mul. 
tiliteratus ! (scilicet, mastigia, de pertimidis, Aposto- 
lius), Aristophanes in Babyloniis, eos deridens notis com- 
punctos. Samii enim a tyrannis exhausti, propter civium 
inopiam , jus civitatis, pro quinque statesibus, servis 
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τῶν πολιτευοµένων ἐπέγραψαν τοῖς δούλοις x πέντε στατήρων 
tv ἰσοκολιτείαν, ὡς Αριστοτέλης ἐν τῇ Σαμίων πολιτείᾳ. 
Π [44]. 


Hesychius :Ἰ στριανά. Ἀριστοφάνης ἐν Βαθυλωνίοις τὰ 
µέτωπα τῶν οἰχετῶν ἸἹστριανά φησιν, ἐπεὶ ἐστιγμένοι 
εἰσίν. οἱ γὰρ παρὰ τῷ Ἴστρῳ οἰχοῦντες στίζονται καὶ ποιχί- 
Ἆαις ἐσθήσεσι χρῶνται. Διονύσιος δέ φησιν, ἐπεὶ πρότερός 
τις Ἱστριανὸς λέγεται, ὁ λευχὸς, χατὰ ἀντίφρασιν εἰρῆσθαι 
ὥς χαθαρὰ χαὶ λευχὰ τὰ µέτωπα, τοὐναντίον δὲ νοεῖσθαι 
ἐστιγμένα. 

IL [45]. 


Photius p. 546, 5 : Στοῖχος: στίχος.-- Ἀριστοφάνης 
Βαθυλωνίοις 

Ἡ που χατὰ στοίχους χεχράξονταί τι βαρθαριστί. 
Ad hunc locum pertinere videtur Hesychii glossa : χατὰ 
στίχους :χατὰ τάξεις. Scribe κατὰ στοίχους. 

IV [46]. 

Photius p. 538, 20: Στιγών; ὁ στιγµατίας. Βαθυλωνίοις. 
Hesychius : Στιγών : µαστιχίας. Vera scriptura στίχων 
est. Photii codex accentum ab correctore habet. Eusta- 
thius, p. 1542, 48 : Οὕτω δὲ χαὶ ὁ γράψας ὅτι στίγων xal 


πέδων δοῦλος ὁ στιγµατίας χαὶ πεδήτης παρὰ Ἀριστοφάνει. 
Ab eodem, p. 725, 32, memoratur στίχων εἶτουν στι» 


ίας. 
Lan V [47]. 
Scholiasta ad Lysistr. v. 282: Aon(ôac : ὅτι τὰς τάξεις 
ἀσπίδας ἔλεγον. καὶ αὐτὸς πάλιν Ἀριστοφάνης ἐν Βαθυλωνίοις * 
Ἵστασθ) ἔφεξης πάντες ἐπὶ τρεῖς ἀσπίδας. 
Versum attulit Suidas. 
VI [48]. 
Præcipuas quasdam Dionysi in hac fabula partes fuisse 


ex Athenæi loco colligimus, XI, p. 494 d: Κάν τοῖς Bule- 

λωνίοις οὖν τοῖς Ἀριστοφάνους ἀχουσόμεθδα ποτέρων κ 

ὀξύδαφον, ὅταν ὁ Διόννσος λέγρ περὶ τῶν ἌἈθήνῃσι ὄημειν 

γῶν ὡς αὐτὸν ἵτουν ἐπὶ τὴν δίκην ἀπελθόντα ὀξνδέφω bte. 

οὐ γὰρ ἄλλο τι ἡγητέον εἶναι À ὅτι ἐκκώματα Yrour. 
VII [4ο]. 

Dionysi fortasse ex concione redeuntis verbes st 
quæ Athenæus ΠΠ, p. 86 f, servavit : Τὰς δὲ χόγχας ἴστο 
εὑρεῖν λεγοµένας καὶ θηλυκῶς καὶ ἀρσενικῶς. Ἀρσοφέας 
Βαθυλωνίοις 

Ἀνέχασκον εἷς ἕχαστος ἐμφερέστατα 
ὁπτωμέναις το 
ΥΠ [5ο]- 

Scholiasta Avium γ. 1956: Πείσανδροςς καὶ Super 

χῆσαί φησιν αὐτὸν Ἄριστοφάνης Βαθιλωνίοις διὰ τούτα 


Ἡ δῶρ᾽ αἰτοῦντες ἀρχὴν ται πορέσειον 
μετὰ Πεισάνδρου. 


Huc spectat scholiasta Lysistr., v. 491 : δν ὠλααιὰ 
-“ε«ωμῳδοῦσι δὲ αὐτὸν καὶ ὡς δωροδάκον, ὡς ἐν Before 


IX [51 
Harpocratio : Ἐπιδάτης: --οὕτως Enfer εῶν ἓν ας 


ES y’ ἐξεκολύμθησ) οὐπιθάτης, ὡς ἐξοίσων ἐπίχισι 
X [51]. 
Ammonius. p. 149: Χλιχες ai τῶν βοῶν παλία. λμ- 
Βαθυλωνίοις” 


Ἡ βοιδαρίων τις ἀπέκτεινε ζεῦγος χολέχων ἐκθορα». 





concesserunt, ut refert Aristoteles in Samiorum τθ- gemus ozybaphm, ubi Bacchus de demagogis λίαν 


publica. 
II. 


Aristophanes in Babyloniis frontes famulorum Jstria- 
nas dicit, propterea quod stigmati sunt. Nam incolæ Istri 
notis se compungunt, atque variegatis vestibus utuntur. 
Dionysius vero dicit, cum prior Istrianus quidam dica- 
tur candidus, per antiphrasim dici, «quam puræ et can- 
didæ frontes, » contra vero intelligi sligmalæ. 

III. 
Στοῖχος : idem ac στίχος, ordo. Aristophanus in Babylo- 
niis : 


Nimirum per ordines aliquid barbare clamabunt. 
IV. 

Photius : Στιγών idem ac στιγµατίας, sfigmafias, in 
Babylonbs. — Hesych. : Στιγών, mastigia. — Eustath. : 
Sic et qui scripsit στίχων et πέδων eumdem esse ac servum 
stigmatiam et compedibus vinctum, apud Aristophanem. 

V. 


Clipeos : nota ordines vocari clipeos, et ipsum iterum 
Aristophanem in Babyloniis dixisse : 


State deinceps omnes in tres clipeos. 
[ecilicet, in tres ordines alii alios pone instruéti.] 
VI. 
Atque etiam in Aristophanis Bab yloniis poculum intelli- 


sibus loquens, pefiisse illos, ait, a se, ad judcun 
abeunte, duo orybapha. Nec enim aliud esse qui pe 
tiverint existimandum est, nisi poculs. 
VIL 
Conchæ et feminino et masculino dicte 
riuntur. Aristophanes Babyloniis : 7. κά 
Hiabat eorum unusquisque, prorsus at 
conchæ tostæ super carbonibus. 
VIIL. 


Pisander : et dona accepisse eam dicit Aristephess à 
Rabyloniis his verbis : 


Vel dona petentes imperium belli i præstitisses 
cum Pisandro. 


Comici autem traducunt eum tasquam et ésnis æ 

ruptum, uti Aristophanes in Babyloniis. 
IX. 

Epibatæ : sic vocabant inter militantes ie tirembe 
eos qui non remigabant, sed ad pugnem οσα des 
erant. Aristophanes Babyloniis : 

Euge enatavit epibata, quasi elaturus rudesten 

X. | 

AE : sant boum ventrical : Arictophanes is Dr 

Aut parvulorum boum par quispism occidit, sstr- 
[culorum capiès 
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XI [65]. 
Pollux X, 35: Οἱ κότνλοι ὅτι καὶ ἀργυροῖ ἐγίγνοντο lxa- 
ες μηνῦσαι Ἀριστοφάνης ἐν Βαθνυλωνίοις εἰπών' 
a. Δεῖ διαχοσίων ὁραχμῶν. 
β. πόθεν οὖν γένοιντ’ ἄν; a. τὸν χότυλον τοῦτον φέρε. 
Athenæus, XI, p. 478 ο: Καὶ Πλάτων ἐν Διὶ xaxouuévp 
« Τὸν χότυλον φέρει» φησὶ καὶ Ἀριστοφάνης ἐν Βαδυλωνίοις. 
XIL [54]. 
Pollux X, 173: Ἀλλὰ μὴν τῷ στεγαστῆρι ὀρόφῳ προσή- 


κοιεν ἂν καὶ οἱ στρωτῆρες καὶ τὰ χαλυµµάτια. ἄμφω δὲ ἐν 
Ἀριστοφάνους Βαδυλωνίοις ᾿ 

Πόσους ἔχει στρωτῆρας ἀνδρὼν (vulgo ἀνδρὼν) οὗτοσί; 
χαὶ ad πάλιν’ 

Ὡς où χαλυµμµατίοις τὸν οἶχον ἤρεφε. 
ο: Στρωτήρ: -- τὰ ἑπάνω τῶν δουροδόκων 
(δαχῶν 'Suidas) τιθέµενα στρωτῆρας ἔλεγον , ὥς φησι Δίδν. 
µος. ἔστι τοὔνομα καὶ ἐν Βαθυλωνίοις Ἀριστοφάνους. 
ΧΙΠ [55]. 

Scholiasta ad Lysistrat. v. 288; οἱ Suidas in v. σιµός : 

Τὸ σιµόν : ἀντὶ τοῦ πρόσαντες. xal ἐν Βαθυλωνίοις * 
ο Μέσην ἔρειδε πρὸς τὸ σιµόν. 
De hoc loco dictum supra p. 446, col. 2, 1. 35. Gramma- 
ticus in Bachmanni Anecdotis, p. 364, 22 : Σιμόν : 
ἄναντες. οὕτως Ἀριστοφάνης. 
XIV [5α]. 

Etymolog. M. p. 311, 1: Ἐγκινούμενος : Βαδνλω- 

σίοις Ἀριστοφάνης' 
Avi τις ἡμῖν ἔστιν ἐγχινούμενος. 

ῥητορωχή. ταράττων καὶ ἐμποδίζων. 
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| XV [57]. 
Photius, p. 295, 8 : Νεολαίαν : τὴν νεότητα τετρασνλλά- 
Eux οἱ Αττικοί. Βαθυλωνίοις * 
7ῃ Zeÿ, τὸ χρημα τῆς νεολαίας ὣς χαλόν. 


Codex νεολέαν et νεολέα. Τετρασνλλάόως dicit, quia 
etiam trisyllaba exstitit forma νολαία, quam Euripidi 
restitui Alcest. v. 103. 


XVI [58]. 


Priscianus, XVIII, p. 1181, Putsch. (vol. IL, p. 203, 
ed. Krehl.) : « Aristophanes in Babyloniis : 


Ἐννεύει µε φεύγειν οἴχαδε. 
Nos quoque similiter, annuit me fugere domum. ν 
XVII [59]. 
Pollux, X, 38: Ἐἶποις ὃ ἂν, οἶμαι, χαὶ χνοῦν---ἐπὶ τῶν 
μαλακῶν, Ἀριστοφάνους εἰπόντος μὲν ἐν Βαθνλωνίοις᾽ 
Εἰς ἄχυρα χαὶ χνοῦν. 
Grammaticus in Bachmanni Anecdotis, I, p. 418, 24 : 


Χνοῦν : τὸ λεπτὸν τοῦ ἀχύρου. Ἀριστοφάνης. Εὐριπίδης δὲ 
θηλυκῶς τὴν χνοῦν. 
XVIII [60]. 


Photius p. 490, 19 : Ῥόθιον: τὸ μετὰ ψόφου xüua, À 
ῥεῦμα. σηµαίνει καὶ τὴν elpeoiav. καὶ ῥοθιάζειν τὸ ἐρέσσειν 
εὐτόνως. Ἀριστοφάνης Βαθνλωνίοις * 


Κατάγου ῥοθιάζων, 
φησί καὶ πάλιν’ 


Ναῦς ὅτ) ἂν ἐκ πιτύλων ῥοθιάζη σώφρονι χόσµῳ. 
Affert hæc vèrba Suidas in v. ῥοθιάζονσιν. 





ΧΙ. 
Cotylos etiam argenteos fuisse idoneus est qui arguat 
Aristophanes in Babyloniis dicens : 
a. Opus est ducentis drachmis. 
b. Undeigitur parari possint ? a. Cotylum ri 
(after. 


Atbenæus : Et Plato in Jove afflicto « Et cotylum affert,» 
ait, atque Aristophanes in Babyloniis. 


ΧΙ. 


Yeruntamen contabulationi tectoriæ quoque conveni- 
rent στρωτῆρες, éransversariæ trabeculæ et tegulæ ; 
utraque vero in Aristoph. Babyl.: 


Quot habet in tecto transversarias trabeculas viro- 
[rum hocce habitaculum ? 
et rursum : 

Ut non tegulis domum contexit. 
Harpocratio : Στρωτήρ. — Quæ trabibus superimponun- 
tar, ea στρωτῆρας vocabant, ut ait Didymus. Quod nomen 
reperitur et in Aristophanis Babyloniis. 

XIII. 
Τὸ σιµόν : pro κρόσαντες, acclive; et in Babyloniis : 
Mediam calca (viam) ad locum acclivem (pergens). 
Gramm. Bachm. : Σιμόν : pro ἄναντες, acclive. 
XIV. 
Ἐγκινούμενος : Aristophanes in Babÿloniis. 


Vir quidam nobis adest molestans. 
Rhetorica : obturbans et impediens. 
XV. 


Νεολαίαν : juventutem, quatuor syllabis dicunt Attici. 
In BabyJoniis : 


Ο Jupiter, juventutis res quam pulchra! 
XVII. 


Χνοῦν vero, lanuginem, dicas, puto, de mollioribus, 
secandum Aristophanem dicentem in Babyloniis : 


In paleas et lanuginem. 


Χνοῦν gluma paleæ. Aristophanes. Euripides vero fe. 
mineo genere χνοῦν dicit. 


XVIII. 

Photius : ῥόθιον : fluctus seu unda cum strepitu reso- 
pans. Vox ea significat etiam remigationem , et ῥοθιάζειν 
est enixe remigare. Aristophanes in Babyloniis : 
Appelle navem cum strepenti remorum impetu, 
dicit; etiterum: 


Quando navis cum strepitu remorum , ad numeros 
[aquam verberantium , mare secat. 
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XIX [61] 


Hesychius : "Ec τὸν λιμένα: εἷς τὸν λιμένα. Ἄριστο- 
φάνης ἐν Βαθυλωνίοις. παρὰ τὴν παροιµίαν, Ἁττιχὸς (ἄττι- 
xx codex) ἐς λιμένα. οἱ yäp Ἀθηναῖοι συντόνως ἤλαυνον 
χαταπλέοντες, διὰ τὸ θεωρεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἐκ τῆς γῆς. Pho- 
tius p. 22, 7: Ἐς τὸν λιμένα: ὅτ ἂν γὰρ ὁρῶνται ἀπὸ τῆς 
πόλεως, σφοδρότερον ἐρέσσουσιν. ὅθεν παροιµία κατὰ τὸ ἕλ- 
λιπὲς, Ἀττικὸς ἐς τὸν λιμένα. λείπει γὰρ Eee Similia 
tradiderunt paræmiographi, Zenobius, Il, 10, et Dio- 
genianus, I, 66 

XX [62]. 

Scholiasta Platonis, p. 381, ed. Bekker. : Τὴν αὐτοῦ 
σχιὰν δέδοιχεν : ἐπὶ τῶν σφόδρα δειλοτάτων. µέμνηται 
ταύτης Ἀριστοφάνης Βαθυλωνίοις. 

ΧΧΙ [65]. 

Zenobius, Proverb. II, 22 : Ανθ) Ἑρμίωνος.: εἴρηται 
ἡ παροιμία ἐπὶ τῶν σωζόντων τοὺς ἱχέτας, ἐπειδὴ ἐν ‘Ep- 
µιόνρ τῆς Πελοποννήσου ἱερὸν ἣν Κόρης καὶ Δήμπτρος ἀσφά» 
λειαν παρέχον τοῖς καταφεύγουσι. µέμνηται ταύτηςόλριστο- 
φάνης ἐν Βαθνλωνίοις. 

XXII [64]. 

Aristoteles, Rhetoric. III, 2, 15 : Ἔστι ὃ ὁ ὑποχο- 
ps ὃς ἔλαττον ποιεῖ καὶ τὸ κακὸν καὶ τὸ ἀγαθὸν, ὥσπερ 

καὶ Ἀριστοφάνης σχώπτει ἐν τοῖς Βαθυλωνίοις ἀντὶ μὲν χρν- 
σίου χρυσιδάριον, ἀντὶ ©’ ἱματίου ἱματιδάριον, ἀντὶ δὲ λοι- 
δορίας λοιδορηµάτιον, χαὶ νοσηµάτιον. εὐλαθεῖσθαι δὲ δεῖ 
καὶ παρατηρεῖν ἐν ἀμφοῖν τὸ µέτριον. Ejusdem est 
βιθλιδάριον, quod ex Aristophane attulit Pollux VII, 210. 

ΧΧΙΠ [65]. 
Antiatticista Bekkeri p. 80, 14: Ἁλιχόν : 


ἀντὶ τοῦ 
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XXIV [66 a]. 

Pollax, IV, 186 : Toix δὲ ἀεὶ ῥιγοῦντας οἱ απλακοὶ fre 
σιθίους Esyov, οὓς οἱ vüy ὀνσρίχους. Ἀρυστοράντς ἃ à Be 
θνλωνίοις δύσριγος εἶρπχε. 

XXV [66 Ρ]. 
Etymol. M. p. 414 : Ζώτειον (cod. Leïid. ap. Κοαι dl 


ει 

Gregor. Cor. p. 568 : Ζώντιον. ζώτειον apod Gregarisn) 
προπαροξντόνως ὁ µύλων (SCT. μυλών)΄ παρὰ tas ζριὰς x 
Leïid. recte) αἳ xai ζειαὶ (corrig. ζεαὶ ex Leid.) χαλοῦκας 

a . 
ὅπου αἱ ζειαὶ ἑχόπτοντο, οἱονεὶ ζεόντειον (ζεόντυνν καὶ even 
Leid. omisso οἱονεί). οἱ δὲ τόπου ὄνομα, ὅπου écarts 
οἱ οἰχέται. Αριστοφάνης Βαθυλωνίοις ζώστειαον, ὡς x 


ὁ Μιλήσιος 
XXVI [οτ]- 

Ματίς, p. 190: θωμὸν Ἀττιῶς, ὡς Ἄρσαορσς 
Βαθυλωνίοις. Vide Dætalensiom fragm. ΧΙΧ. 

ΧΧΥΙΙ [68] 

Stephanus Byzant. in Λακεδαίμων:- καὶ Lente ταὶ 
λαχωνιστής. λέχεται χαὶ λαχεδαιμονιάζω, ὡς Ἄμεν 
Βαθνυλωνίοις. Hac forma haud dubée in ampestcs 
vel dactylico versu poeta usus est. 

ΧΧΤΙΙ [6ο]. 

Photius, p. 288, 44: Νανλοχεῖν : ναῖς lego τὰ 
ἐνεδρεύειν. — χαὶ ναυλόχιον ὁ τοιοῦτος τύπος, ᾧ dax 
ἔνεισιν. « Ναυλόχιον ἐν τῷ µέσῳ » Ἀριστοφάνης Βαθολωαας. 
Ρο αχ IX, 28 : rs 


καὶ ὡς Ἀριστοφάνης ἐν Βαθυλωνίοις, ναυλόχιον. 
XXIX [το]- 
Photius, p. 347, 17: Ὀρχωμοτεῖν: sù eve 


Ἀριστοφάνης Βαδθνλωνίοις. 





XIX. 

Ἑς τὀνλιμένα : pro εἰς τ.λ., in porfum : Aristophanes in 
Babyloniis; a proverbio, 4/{ficus in portum. Athenienses 
enim enixe appellentes impetu ferebantur, ut ab iis in li- 
tore adstantibus conspicerentur. — Phol : /n portum. 
Cum enim ex urbe conspiciuntur, contentius remigant. 
Unde proverbram per ellipsim enuntiatum, A{{icus in 
portum ; quippe quod deest ἰσχνρός, sfrenuus. 

XX. 

Suam ipsius umbram timet : de quam maxime timi- 
dis. Meminit hujus proverbii Aristophanes in Babyloniis. 
XXI. 

Pro Hermione. Proverbium dicitur de iis qui supplices 
tuentur, quoniam in Hermiona Peloponnesi civitate tem- 
plum erat Proserpinæ ac Cereri sacrum, asylum præbens 
eo confugientibas. Meminit hujus Aristophanes in Baby- 
loniis. 

XXII. 

Is est hypocorismus qui malumve bonumve quidquam 
minuat, sicut et Aristophanes joculatur in Babyloniis 
[dicens] pro xevaisw, mumo ,γρυσιδάριον, numulum, pro 
luetiy, vesle, ἱματιδάριον, vesticulam , pro λοιδορίᾳ, 
λοιδορημάτιον, conriciolum, et νοσηµάτιον, quasi morbu- 
sculusm. Sed cavere oportet et servare in utroque modum. 

XXI. 


“Αλικόν, marilimum, pro ἀλμνρόν, salsum, Aristcph. 
in Babyloniis. | 


XXIV a. 

Qui vero semper rigent, eos veteres ῥεγοστδίος, Γ459 
rivenles, nominaverunt , quos BuncC ὀνσρίχους, πιδές 
dos, vocant. Sed et Aristophanes in Babylomis, ὀύσχτν, 
male-rigidus, dixit. 

XXV b. 

Ζώτειον, cum accentu acuto in antepenaltima, et À 
μυλών, pis{rinum , à ζειαῖς, spella seu σεα, que α = 
dicuntur ; locus scilicet quo αἱ ζεαί terebantur. Sun vers 
qui loci nomen esse dicunt, ubi castigabantur servi -1n 
stophanes in Babyloniis ζώστειον, ut Horus Milesies νὰ 

| XXVI. 
Acervum, altice, ut Aristophanes in Babylonis. 
XXVIL. 
— et laconi:o et laconis!la. Dicitur quoque et [ας 
moniazo, ut Aristophanes in Babylon is. 
XXVIIT. 

Νανλοχεῖν : est ναῦν λοχᾶν, i. 6. navem is state € 
in insidiis habere. —et ναυλόχιον. narale , est lecss οἳ 
insunt portus. « Navale in medio,» Aristophanes | is Bd 
loniis. — Pollux : Statio, crepido, navalia, aavien wc 
Et ut Aristoph.. in Babylonis, « Navium statis. » 

XXIX. 

n Ὀρκωμοτεῖν : idem ac τὸ ὀμνύναι, jurare.» Απο 

j'hanes in Babyloniis. 
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XXX [71] 

Pollux, X, 152 : Καὶ πόδα δὲ βαλαντίου à αὐτὸς 
εἴρηχεν ἐν Βαθνλωνίοις. 

XXXI [72] 

Antiatticista Bekkeri, p. 116, 32 : ὩὨτοχάταξιν : τὸν σνν- 
τετριμµένον τὸ οὓς. Ἀριστοφάνης Βαθυλωνίοις. 

ΧΧΧΗ [73]. 

Scholiasta Pacis, v. 347, in codice Veneto : Ὁ δὲ D o p- 
µίων οὗτος Αθηναῖος τῷ γένει, υἱὸς Ἀσωπίου, ὃς καθαρῶς 
στρατηγήσας ἐγένετο. — αὐτοῦ μέμνηται ὁ χωμιχὸς 
ἓν Ἱππεῦσι (τ. 565.) καὶ Νεφέλαις καὶ Βαθυλωνίοις, Εὔπο- 
ds A . Nubes memoriæ errore nominat, ut 


opinor. Haud dubie Lysistratæ locum in mente habuit 
γ. 804. 





Ex Babyloniis aliquid attalit Crates, [cujus hæc sunt 
verba : Ἁλλ' οὖν γε ἐν τοῖς Ἀχαρνεῦσιν à Βαθυλωνίοις à ἐν 
τῇ ἑτέρᾳ Εἰρήνρ.] Quod quale fuerit nescimus. 





Ad hanc fabulam furtasse referendum fragm. 555. 


παν 66 «νπος»----- 


HPOATON. 


Ῥκολοονεν fabulam quo consilio scripserit Aristopha- 
nes et quo anno ediderit satis probabiliter constituere 
posse videmur. De quibus rebus quæ dicenda habeo cum 
alia sunt quæstione conjuncta, quæ est de histrionibus 
primarum partium auctoribus, quorum opera fabulas 
suas docere Aristophanes solitus est, nisi si quam ipse 
docuit, quod in Equitibus fecit, aut Araroti filio com- 
misit. Eos fuisse duos, Callistratum et qui ipse aliquot 
fabalas composuit, Philonidem, vulgaris est opinio, ab 
grammaticis quibusdam accepta, et paucis, quæ innotue- 
runt didascaliis, corroborata, quarum nulla est quin ab 
alterutro fabulam actam esse tradat. Neque hoc solum 
sciunt, sed etiam qua lege comædias inter ambos distri. 
buere consueverit poeta compertum habent ex gramma- 
tico in excerptis de comædia, Φ. 15: ἐδίδαξε δὲ πρῶτον 
ἐπὶ à ἄρχοντος Διοτίμον διὰ Καλλιστράτον (1).τὰς μὲν γὰρ πο- 
λιτικας τούτῳ φασὶν αὐτὸν διδόναι, τὰ δὲ κατ Εὐριπίδου καὶ 
Σωκράτους Φιλωνίδῃ. cui contrarium dicit scriptor vilæ 
Aristophanis, $. 22 : ὑποχριταὶ Ἀριστοφάνους Καλλίστρατος 
χαὶ Φιλωνίδης, δι ὧν ἐδίδασχε τὰ δράµατα ἑαντοῦ, διὰ 
μὲν Φιλωνίδου τὰ δημοτιχὰ, διὰ δὲ Καλλιστράτου τὰ ἴδιω- 
ταά : siquidem δημοτικὰ ὁράµατα nihil differunt ab 
πολιτιχοῖς, Et ἰδιωτικά aperte eadem sunt quibus desi- 
gnandis alter grammaticus Euripidis Socratisque exem- 
pla adhibet. Quem dissensum Clintonus in Fastis Helle- 
nicis, vol. 1, p. 67, ita tollit ut apud vitæ scriptorem 
Philonidis Callistratique nomina sedem mutare jubeat, 
emendatione , ut mihi videtur, valde verisimili, quum 
utromque ass ex eodem fonte doctrinam suam 

(1) Asa Kad) . Hoc in argumento Dætalensium 


falsom est si vera dixerunt exhibuimus, p. 447, col. 2. 
, quorum verba 
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hausisse satis sit credibile. At est tamen quod etiam 
prioris grammatici sententiæ adversetur. Etenim Vespas, 
êpaua, si quod aliud , πολιτικόν, non quod exspectes per 
Callistratum , sed « διὰ Φιλωνίδου » docuisse Aristopha- 
nem ex didascalia discimus. Id igitur Meinekius noster 
in Quæstionibus scenicis II, p. 39, correctione non lenis. 
sima in «διὰ Καλλιστράτου » convertit. Repugnat huic 
Suevernius in commentatione de Avibus, p. 59. qui, 
etsi grammaticorum opinionem aliquid veri continere 
non negat, tamen alias potius rationcs, quam fictum il. 
lud fabularum discrimen, Aristophanem secutum esse 
conjicit. De quo eo magis assentior viro præstantissimo, 
quo graviore documento grammaticorum decretum con- 
-vellere mihi lice. Tertium enim jam in medium produ- 
cam bistrionem, de quo nihil illi inaudiverunt magistri , 
qui ex paucis, quæ ipsis ad manus essent, didascaliis con- 
jecturam fecisse videntur. Est is Apollodorus, cujus me- 
moriam Pacis didascalia in codice Veneto custodivit : 
ἑνίκησε δὲ τῷ δράµατι ὁ ποιητὴς ἐπὶ ἄρχοντος Ἀλκαίου ἐν 
ἄστει. πρῶτος Εὔπολις Κόλαξι. δεύτερος Αριστοφάνης El- 
ρήνῃ. τρίτος Λεύχων Φὠράτορσι. τὸ δὲ οδρᾶμα ὑπεχρίνατο 
Ἀπολλόδωρος —. Quo argumento etsi grammaticorum fi- 
dem magnopere deminuimus, non prætereundum tamen 
mihi est aliam insuper Meinekio, quum Vesparum di- 
dascaliam mutatum iret, corrigendi caussam fuisse, 
quæ adeo non inepta est, ut etiam gravissima possit vi- 
deri. Quamobrem operæ pretium erit didascaliam illam 
qualis sit considerare. Ea in editione Aldina hoc modo 
est perscripta : ἐδιδάχθη ἐπὶ ἄρχοντος Auuviou διὰ Φιλω- 
viôou ἐν τῇ πόλει Ὀλυμπίων nv β' εἰς Λήναια. χαὶ ἑνίκα 
πρῶτος Φιλωνίδης προάγων (1) Γλαύχων Ἡρέσδεσι τρίτος. 
non multo melius Brunckius ex codice Parisinoedidit ἐδι- 
δάχθη ἐπὶ ἄρχοντος Ἀμννίου, διὰ Φιλωνίδον ἐν τῷ πόλει 
Ὀλυμπίων ἣν β’, els Λήναια. nai ἐνίχα πρῶτος Φιλονίδης 
προάγων Γλενχεῖς Πρεσθεῖς τεῖς longe 
emendatius in libro Ravennate, ἐδιδάχθη ἐπὶ ἄρχοντος 
Ἁμυνίου διὰ Φιλωνίδον ἐν τῇ πόλει ὀλυμπιάδι β' ἦν els Λή- 
voa. καὶ ἑνίκα πρώτος [sic] Φιλωνίδης Προαγῶνι. Λεύχων 
Πρέσδεσι y’. Manifestus tamen etiam in hac scriptura er- 
rorest, Vespas ἐν τῷ πόλει actam esse. Quod , si linguam 
spectas, dictum est imperite : debuit enim ἐν ἁστει, 
qui constans est et inviolatus loquendi usus : si de sensu 
quæris, plane absurdum esse patet. Nam quæ εἰς Λήναια 
commissa esse dicitur fabula, hoc est mense Gamelione, 
non potest ἐν ἄστει acta esse, quo Dionysia urbana si- 
gnificari solent, quibus celebrandis Elaphebolio mensis 
constitutus fuit. Præterea hoc modo olympiadis comme- 
moratio sensu Cassa est : ut satis appareat non de urbe, 
sed de numero olympiadis hic agi. Itaque præclara jure 
habetur Kanngjiesseri emendatio, in libro de theatro At- 
tico proposita p. 270, ἐν τῇ πθ’ ὀλυμπιάδι, cui tamen 
ipse nonnihil laudis detraxit eo quod ex β' ἦν fecit ἔτει 
β', correctione admodum infelici, quam nolim Bœckhii 
tulisse assensum. Quod enim per se salis est perspicuum, 


(1) « Aristophaniæ fabulæ, Σφηκῶν, ibique pro προάγων 


quæ ἩΠροαγών, mentio et legendum οαγῶνι. Cerle 
-apud At en ut adnotæ Jocus πο ή videtur. » 

vitCasaub. noster. ΠΠ. Athen. Jungermann, ad Pollucis X, 
6. et ejus mentionem ο 44. 


etiam fieri in fine ὑποθέσεως 





ΧΧΧ. 
Et crumenæ basim idem dixit in Babyloniis. 
XXXI. 
Ὠτοκάταξιν: Confusum aure. Aristoph. in Babylonüs. 


XXXII. 


Phormio ille genere Atheniensis, filius Asopii, qui inte- 
gre exercitibus præfuit, pauper erat. Ejus meminit comi- 
ους in Æquilibus, in Nubibusque et Babyloniis; Eupolis 
in Astrateulis. 
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non atiud illo β’ ἦν signifcari quam δεύτερος ἦν, hoc est 
Vespas secubdo præmio dignam ab judicibus esse habi- 


tam, id aliarum didascaliarum comparatio ita confirmat, 


bas πρῶτος ἦν, in Ranis et Avibus δεύτερος ἦν, et que 
alibi similia leguntur. Quamobrem hæc unice vera ha- 
benda est Ravennatis scripturæ correctio, ἐδιδάχθη ἐπὶ 
ἄρχοντος Ἀμεινίου διὰ Φιλωνίδου, ἐν τῆι πθηι ὀλυμπιάδι. 
B' ἦν. dc Λήναια. Neque enim ulla est anni addendi ne- 
cessitas, qui archontis nomine satis clare est designatus. 
Jta Euripidis Medea in didascalia dicitur acta esse ἐπὶ 
Πυθοδώρου ἄρχοντος χατὰ τὴν ὀγδοηχοστὴν ἑδδόμην ὀλυμ» 
πιάδα. Ceterum vix opus est moneri olympiadum nota- 
tionem non ex monumentis publicis petitam, sed ab 
grammaticis demum in didascalias esse illatam. 

Venio nunc ad Meinekii dubitationem, quæ tota est in 
eo posila, quod non credibile videstur Pbilonidem in 
eadem commissione et histrionis et poetæ parties susce- 
pisse. De quo plane consentio cum viro amicissimo. Nam 


histrioni 


hoc peritiori cuiquam offensioni erit, 

esparum didascalia Philonides pro tot nu- 
meratur poetis quot vicit fabulis. Nam hoc quoque recte 
est factum et de more antiquo, cujus exemplum aflerre 
mihi licet non chartarum dubia fide traditum , sed lapidi 


Stabilis autem calyx novæ pubertatis. 
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p.353 : Ἐπὶ Διοτίμου (olymp. CVI, 3.) Lada εμας... 
σίᾳ. ὑπεκρίνετο Ἀριστόμαχος. Διόδωρος ὀεύτερις Sopi. 
ὑπεχρένετο Ἀριστόμαχος. Διόδωρος τρίτος Mavepéee. ter 
χρίνετο Κηφίσιος. 


De argumento fabulæ etsi exigeun est quod sem, 
pr ml 


tamen ipsum queqee didascaliæ 

favet. Ab scholissta enim Vesparum, v. 61, Pragem 
Euripidi exagitando seriplam fuisse traditer : ques = 
consilio introduxerit Ῥοεία ex nomine fabele nes &$ 


bus scripserit temporibus. 
À in V 


p. 457 de Euripidis persona, per Philoaidem su » 


præsentari, vera dixisse, sed etiasm didascalien rec μι 
esse interpretatos inteiligitur. 

Nomen fabulæ ab aliis Ἡροαγών, ab ass Hi 
scribitur : quæ est in muitis vocabuls systhesis sir 4 
parathesin fluctuatio. Ego Προαγών antiquies babe de 
buitque Henricus Stephanus in Thesauro. 

1 [74]. 

Colorem tragicum habet fragmentum ab Παν κ 
vatum, p. 534, 1, et Suida. Σταθερόν: — τὰς αν bd 
τοῦ στασίµου, ὡς Αἰσχύλος ἐν Ῥνχαγωτοῖς « Leslie 
µατος.» χαὶ Ἀριστοφάνης ἓν Προαγῶνι (Πραέγνκ Ps): 


Σταθερὰ δὲ κάλυξ νεαρᾶς ἥθης. 
σηµαίνει καὶ τὸ µόνιμον. 


Π [τα]. 


Athenœæus, ubi de usu vocabulorem xopûi άμα 


agit, LI, p. 95 d. : Ἀριστοφάνης Προαγῶνι 
Ἐγωσάμην χορδῆς ὃ δύστηνος cour 
Videtur hæc parodia loci Euripidei esse, qe σα 
rien habeemus , etsi in sapersttibes tnprl 
plura sunt verborum τέκνα et εσιδεν came 
exempla. 


III (76} 
Athenæus ΠΠ, p. 80 a. : Άλλοι δέ φασιν du pl ἓό ei 


ad Equit. 123: de PP 


(1) Similes sunt scholiasta- ère 


rum errores de Cratini 


Significat et id quod permanet in codem stafs- 
IL. 

Aristophanes in Proagone : | 
Gustavi lactes miser ego naûs ; es 
quo pacto rostrum boc ambustum άρα 

UL 
Alii vero aiunt meridie cos non debere mel, 








ARISTOPHANIS ΕΒΑΑΜΕΝΤΑ. 


παροσφέρεσθαι µεσημδρίας' νοσώδη vas τότε, ὡς χὰὶϊ 
Φερεχράτης ο ου. 
Προαγῶνι’ 


Κάμνοντα 8” αὐτὸν τοῦ θέρους ἰδών ποτε 
ἔτρωγ', ἵνα χάµνοι, σῦχα τῆς µεσηµθρίας. 
IV (771. 
Athenœus IX, p. 380 d. : Παραφέρειν — Ἀριστοφάνης ἓν 


Τ{ οὐχ ἐχέλευσας παραφέρειν τὰ ποτήρια; 
V [78]. 
Athenœæus X, p. 422 6. : Δεδειπνάναι — Ἀριστοφάνης ἐν 


Mpa βαδίζει μοὐστὶ πρὸς τὸν δεσπότην’ 
δη γὰρ αὐτοὺς οἴομαι δεδειπνάναι. 
VI [79]. 
Athenæus ΧΙ, p. 478 f. : Ἄθηναῖοι δὲ µέτρον τι χαλοῦσι 
ζλην.--᾿Ἀριστοφάνης Προαγῶνι" 


Ὁ δ᾽ ἀλφίτων ἤε πριάµενος τρεῖς χοίνιχας 
κοτύλης δεούσας οἴχαδ ἀπολογίζεται. 
VII [80], 

Pollux X, 44: Ότι δὲ où µόνον ἐπὶ τοῦ ἀχινήτου &ro- 
κάτου τὰ λάσανα ὀνομαστέον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ τιθεµένου καὶ 
ἀναιρουμένου , μαρτυρεῖ Ἀριστοφάνης ἐν Προαγῶνι εἰπών' 

Οἴμοι τάλας, τί µου στρέφει τὴν γαστέρα; 

βάλλ) ἐς χόρακας, πόθεν ἂν λάσανα γένοιτό µοι; 
τη [81], 

Scholiasta Platonis, p. 322, εᾱ. Ῥεξκοτ.:; Παροιμία, dv 


κίθῳφ τὴν χεραµείαν ἐπὶ τῶν τὰς πρώτας µαθήσεις 
ὑκερδαινόντων, ἁπτομένων δὲ τῶν µειζόνων χαὶ ἤδη τῶν 


tune morbos efficiant; quemadmodum etiam Pherecrates 
in Crapatalis dixit. Pariter vero Aristophanes in Proagone : 


Ægrotantem illum æstate cum vidisset aliquando, 
ut ægrotaret etiam ipse, meridie ficos comedit. 
IV. 
Παραφέρειν : apponere. Aristophanes in Proagone : 
Cur non jussisti apponi pocula? 
V. 
Aeleaxvéves : |. e. pransum esse. Aristopbanes in Proa- 
gone : 


Tempus est, ad herum ut me conferam; 
pam illos puto jam δεδειπνάναι. 


1. ο. pransos esse. 
VI. 
Athenienses vero mensuram quamdam cotylam dicunt. 
Aristophanes Proagone : 
Hic cum emit farinæ tres chœnices 
minus una cotyla, domum [petens] computat. 
j VII. 
Non autem de immota tantum sella, qua excrements 
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IX [82]. 

Grammaticus in Bekkeri Anecdotis, p. 411, 17 : ‘Av 
τλιαντλητήρα: --Ἀριστοφάνης δὲ Προαγῶνι καὶ Ἐπθν» 
χος Κωραλίσκῳ τὸ αὐτὸ τοῦτο ἀντλίον χεχλήκασιν . 

ΑΜΦΙΑΡΕΟΣ. 


Acra hæc fabula est archonte Chabria olymp. ΧΟΙ, 2. 
Scriptor argumenti Avium, ἐπὶ Χαθρίου τὸ δρᾶμα χαθῆκεν 
εἰς ἄστν διὰ Καλλιστράτου, εἷς δὲ Λήναια τὸν Αμϕιάραον 
ἐδίδαξε διὰ Φιλωνίδου. 

Argumentum huic fabulæ ex fragmentis colligitur præ- 
buisse ægrotantis hominis cujusdam δεισιδαιµονίαν. Qua- 
lem superstitionem quum in Nicia fuisse ex Thucydidis, 
Plutarchi, aliorumque narrationibus sciamus, huic deri- 
dendo hanc comœædiam scriptam fuissé suspicatus est 
Suevernius in commentatione de Avibus, p. 58, 59. inge- 
niosa conjectura, quæ tamen ex fragmentis quæ super- 
sunt confirmari non magis quam refutari potest. Neque 
enim quidquam in illis est quin ad alium superstitiosum 
et meticulosum quemvis eodem quo ad Niciam jure re. 
ferri possit. Aliud sententiæ suæ præsidium Suevernius 
inde petit, quod Amphiaraus eodem quo Aves tempore 
edita est. Quod argumentum rursus alia nititur Suevernii 
conjectura de Avibus fabula, quam hoc consilio scriptam 
esse opinatur, ut expeditionis Siculæ, quæ Niciæ parum 
placuerat, perversitas ante oculos poneretur. 


1 (851. 


lasus partes quasdam in hac fabula fuisse ex annota- 
tione Scholiastæ ad Pluti v. 701 apparet : προσῆχε τῷ 
Ἀσκληπιῷ À Ἰασὼ, παρὰ τὴν ἴασιν ὠνομασμένη. ἀλλὰ καὶ 
θυγατέρα τοῦ Ἀμφιαράου αὐτὴν εἶπεν ἐν ἐκείνοις” 


Ἀλλ) ὦ θύγατερ ἔλεξ᾽ Ἰασοῖ πρευµενής. 


egeruntur, λάσανα dicendum esse; sed etiam de mobili 
et exemtili testatur Aristophanes in Proagone dicens : 


Væ misero mihi! quid mihi torquet venirem? 
abi in malam crucem; unde foricæ erit copia ? 


VIII. 


Proverbium, in dolio figlinam, de iis qui, prætermissis 
doctrinarum rudimentis, ad majores et jam perfectiores 
accedunt. Eo usus est Aristophanes in Proagonibus. 


IX. 


Aristophanes autem in Proagone et Epilycus in Cors- 
lisco hoc idem ipsum ἀντλίον, sc. haustrum, appellant. 





AMPHIARAUS. 


|. 


Affinis erat Æsculapio 1880 ab Ἰάσει, sanatione, nomi- 
nata. Sed et filiam Amphiarai eam dixit [Aristophanes] in 
his : 


At, ο filia, dixi Iaso benignus. 
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Hesychius: Ἰασώ: παρὰ τὸ ἱᾶσθαι. φησὶ δὲ ‘Apotogavne 
καὶ Ἀμφιάρεω (ἀμφιαρώον codex) θυγατέρα εἶναι Ἰασώ. 

Π [84]. 

Herodianus περὶ µονύρους λέξεως , p. 39, 15 : Τύλη, 
ὅπερ σύνηθες Αττικοῖς κνέφαλλον χαλεῖν, ὁμωνύμως τῷ πε- 
θιεχομένῳ τὴν περιέχουσαν. Ἄριστοφάνης (codex ἀριστοφά- 
νει) Αμϕιάρεῳ: 

Καὶ vn AU ἐκ τοῦ δωματίου γε νῶν φέρε 

κχνέφαλλον ἅμα καὶ προσχεφάλαιον τῶν λινῶν. 

Ῥοῦυς X, 40: Ἐν δὲ Ἀμφιαράῳ Ἀριστοφάνους «Κνέφαλον 
ἁμα xal προσκεφάλαιον τῶν λινῶν.» δηλονότι ὡς καὶ σχυτί- 
νων καὶ ἐρεῶν γιγνοµένων. 

IN [85]. 

Scholiasta Ranar. v. 246 : Φλέω λοχμῶδες φντόν. --μέ- 
µνηται αὐτοῦ χαὶ ἐν Αμϕιαράῳ' 

Πόθεν ἂν λάδοιµι βύσμα τῷ πρωκτῷ φλέων; 
IV [86]. 

Scholiasta Nubium v. 663 : Ἀλεχτρυόνα χατάταν- 
τόν : oùx ἂν ἄλλως λέγοιτο τοῦτο , εἰ ph ἐν ἔθει ἦν τότε χαὶ 
«ἰν θήλειαν ἀλεχτρυόνα λέγειν" σαφὲς δὲ γίνεται ἐν Αμφιαράῳ' 

a. Γύναι τί τὸ ψοφῆσάν ἐσθ᾽; β. ἀἁλεχτρυὼν 

τὴν χύλικα χαταθέθληχεν. a. οἰμώζουσά γε. 
Senis hæc verba esse suspicor cum uxore colloquentis : 
vide ad Fragm. ΧΙΙ. 

V [87]. 
Athenœus IV, p. 158 ο. : Ἀριστοφάνης — ἐν Ἀμφιαράφ' 
Ὅστις φαχῆην ἥδιστον ὄψων λοιδορεῖς. 


ARISTOPHANIS FRAGMENT A. 


VI [88]. 
Pollux VII, 181 : Ἐρείχειν--. Ἀριστοράνης τὰρ à Ἂν 
φιαράῳ gnoiv” 
Ἔπειτ) ἔρειξον ἐπιθαλοῦσ) ὁμοῦ πίσους. 
VII [89] 

Pollux Χ, 92: το agen πλεχτὲν 
σχοῖνον ἐν : ἔφη ἐν δὲ Ἄχεραα 
» Ô χαὶ ra εἴρηχε παρατραγῳδῶν. 

VIII [9ο]. 


Photius (p. 596, 14.) οἱ Suidas : Τοῦ : ταὶ ἐπὶ &n- 
χοῦ τάττεται ὥσπερ τὸ τινός. Αριστοφάνης Apyedpes Ἂμ- 
φιαράῳ Photius ) 

Ταυτὶ τὰ xpé αὐτῷ παρὰ γυναυιός του φέρω. 

IX [91]. 

Suidas : À χ ηνία: ἀπορία, πενία. Ἄριστοφάνης A spas 

Νόσῳ βιασθεὶς n φίλων ἀχηνία. 
Grammaticus Bekkeri, 1, p. 474, 7 : Ἁχηνία: με, 
πενία. Ἀριστοφάνης οὕτως εἴρηκεν. 
X [02]. 

Suidas, Φ ρυνώνδας : τῶν ἐπὶ πονηρίᾳ διαθεύοεµενν»., 
ὃς ξένος ὢν χατὰ τὰ Πελοποννησιακὰ διέτρέθεν Arme. 
Ἀριστοράνης Αμϕιά 

Ὦ μιαρὲ καὶ Φρυνῶνδα χαὶ πονχρὲ av. 
ἐκ τούτου τοὺς πονηροὺς Φρυνώνδας καλοῦσι. Schokhasts sé 
Æschin. ο. Ctesiphont. p. 766. ed. Reisk. (16. Βαλ. : 
Φρυν ώνδας : οὗτος ἐπὶ πονηρία διαδεθοτµένας ‘ait. 





Hesychius : 
dit autem Aristophanes et Amphiarai filiam esse Jaso. 
EL. 

Herodianus : De singulan dictione, p. 39, 15 : τύλη, 
culcila, quod consuetum est Atlicis vocare χνέφαλλον, {ο- 
mentum, continentem eodem ac contentum verbo signan- 
tes. Aristophanes in Amphiarao : 

Et per Jovem e cubiculo certe nobis ambobus affer 
culcitam una et pulvinar linea. 

Verum in Aristophanis Amphiarao : « Culcitam una cum 
cervicali ex linis, » tanquam scilicet iis corio et lana 
constantibus. 

| ΠΠ. 


Φλέω, fruticosam plantam [ arundinem ampelode- 
smon] ; cujus meminit et in Amñiphiarao : 
Unde capiam obturamentum podici phleum ? 
IV. 


Gallum itidem: ceteroquin hoc non dixisset, nisi tunc 
mos obtinuisset ἀλεχτρυόνα, gallum, et gallinam dicere. 
Quod patet ex hoc loco amphiarai arai : 


a. Mulier, quid rei est quod strepuit? b. Gallus 
poculum dejetit. a. Ploraturus certe. 
V. 
Anstophanes in Amphiarao : 
Tu qui lenticulam, obsoniorum suavissimum ; vi- 
[tuperas. 


Ἰασώ, 1aso, venit ab ἰᾶσθαι, sanare. Pro- 


VI. 

Ἐρείχειν, confringere : Aristophanes enirm is πριν 
{90 ait : 

Postea confringe injectura simul pisa. 
VII. 

Et obsonioram sportam πλεκτήν σχοϊνον, pra je 
cum, in Amphiarao dixit Aristophanes ;: is Acharmes 
bus autem σπυρίδιον, spor(ulam, quod et κλέχος, ἀσσέκα., 
tragice alludens vocavit. 

VIT. 


Τοῦ. Hoc et genere feminino adhibetur; ut et «x. 
Amphiarao : 


Has carnes illi a muliere quadam fero. 
IX. 
‘’Axnvie, penuria, pauper as. Aristophanes Amplesns 
Morbo coactus, vel amicorum penuria. 


Gramm. ΒεΚΚ.: Ἁχηνία: inopia, indigentia.Arisicphess 
in Amphiarao sic αλ. 
X: 


Phrynondas: Hic improbitatis nomine πα; fai. α 
peregrinus cum esset, belli Peloponnesiaci tempore ABe 
nis vixit Aristophanes Amphiarao : 

Ο sceleste, et Phrynonda , et improbe ta. 


Ab hoc imprubos vocant Phrynondas. 
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ἔθεν Ἀριστοφάνης πού φησιν « Ὦ puapè καὶ Dpuvévèa καὶ 
πονηρά. » 

Schol. Luciani Alex. ο. 4 : Ὁ Φρυνώνδας ἐπὶ πονηρίᾳ 
βοᾶται Ἐὐπόλιδι ἐν ᾽Αστρατεύτοις, Δήμοις, ᾿Αριστοφάνει δὲ 
Ἡροαγῶνι, ᾽Αμϕιαράῳ, Θεσμοφοριαζούσαις (861). 

XI [93]. 
tio : Aaunrpeîc : — Λαμπτραὶ δήμος τῆς 
Ἐρεχθηίδος---. δύο δέ εἶσι Λαμπτραὶ, αἱ μὲν παράλιαι , αἱ δὲ 
χαθύπερθεν. Ἀριστοφήνης Ἀμφιάρεῳφ' 
Λαμπτριὺς ἔγωγε τῶν κάτω. 
XII [94]. 

Ælianus deN. Α., XII, 9: Κινεῖ δὲ (8 κίγχλος) χαὶ τὰ 
εὐραῖα ατερά —. µέμνηται δὲ καὶ τοῦ ὄρνιθος τοῦδε Ἄριστο- 
pme ἐν τῷ ᾽Αμϕιαράῳ λέγων' 

Ὀσφὺν δ᾽ ἐξ ἄχρων διαχίγχλισον ἠύτε χίγκλου 

ἀνδρὸς πρεσθύτου» τελέει δ’ ἀγαθὴν ἐπαοιδήν. 
Videntur hi versus responsum esse ab Amphiarao mu- 
lieri redditum, quam allequitur senex fragm. IV. Cete- 
rum conf. Γήρως fragm. XIV. 

ΧΙΠ [95]. 
Pollux X, 180 : Κίσται — καὶ οἱ τῶν φαρμαχοπωλῶν ἄν 
καλοῖντο, ὡς ἐν Ἀμφιάρεῳ Ἀριστοφάνης' 
Καὶ τοὺς μὲν ὄφεις οὓς ἐπιπέμπεις 
ἓν χίστη που χατασήµηναι 
xal παῦσαι φαρμαχοπωλῶν. 
« ζαρᾶπαᾶ hæc verba esse conjicio, qui in dramate hoc 


satyrico Ampbiaraum augurem ludificatur.» BENTLEIUS in 
epistola’ad Hemsterhusium, p. 110. 
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XIV [96]. 
Hephæstio, de metro choriambico, p. 53, ed. Gaisford. : 
Παρὰ δὲ Ἀριστοφάνει ἐν Ἀμφιάρεῳ' 
Οἶδα μὲν ἀρχαῖόν τι δρῶν κοὐχὶ λέληθ᾽ ἐμαυτόν. 
| XV [97]. 


Ex eadem fabulæ parte versus sumptus est duabus ab 
initio sylabis defectus apud scholiastam Pacis, v. 473 : 


Mopuôvos :--οὕτως δὲ ἔλεγον τὸ ἐκφόδητρον [sic], καὶ τὰ προσ- 
ωπεῖα τὰ αἰσχρὰ μορμολυχεῖα, ἀφ᾿ οὗ τραγικὰ καὶ κωμικά. 
χαὶ ἐν Ἀμφιαράῳ' 
Ag οὗ χωμῳδικὸν μορμολυχεῖον ἔγνων. 
ΧΥΙ [98]. 

Antiatticista Bekkeri, p. 81, 24 : Ἀκραιφνὲς ὕδωρ: 
Ἀριστοφάνης Ἀμφιαράῳ. Phrynichus ibidem, p. 23, 4 : 
Ἀχραιφνὲς Üôwp: τὸ ἁμιγὲς καὶ χαθαρὸν ἑτέρας ἐπιρ- 


poñc. 
XVII [99]. 
Pollux Ἡ, 176: Τὸ δὲ ἐπεγείρειν τὸ αἱδοῖον ταῖν χεροῖν 
χαὶ ἀνακνᾶν ἂν αφλᾶν Ἀριστοφάνης ἐν Ἀμφιαράῳ λέγει. 
XVIII [100]. | 
Antiattacista Bekkeri, p. 82, 5 : Ἀνθρωπίζεται Ἄριστο: 
φάνης Auptapaw. Pollux Π : 5 : Ἀνθρωπίζεται φησὶν 
Ἀριστοφάνης. 
ΧΙΧ [101k 
Etymolog. Μ., p. 112, 52 : Τὸ δὲ παρὰ Ἀριστοφάνει ἐν 
Ἀμφιαράῳ διὰ τοῦ ε ἠντεθόλησε δύο χλίσεις ὑπέστη. 
ΧΧ [102]. 


Erotianus in lexico Hippocratico, p. 244, ed. Franz. : 
AeGnpiôoc: ὑμενώδους ἀποσύρμαρτος, ὅπερ ἐστὶ τὸ τῶν 





Schol. ad Æschin. contra Ctesiph. : Phrynondas : hic 
ob nequitiam famosus fuit. Unde Aristophanes alicubi ait : 
«0 sceleste, et Phrynonda et improbe. » 

Pbrynondas ob improbitatem infamatur ab Eupolide 
in Astrateutis et Demis, atque ab Aristophane in Proa- 
gone, Amphiarao et Thesmophoriazusis. 

XI. 

Λαμπρεῖς : — Λαμπραί, populus Erechtheidis tribus. 
Sant autem Lampræ binæ; una, maritima ; altera in edi- 
tiore sita loco. Aristophanes in Amphiarao : 

Lamprensis ego sum unus ex inferioribus , 
{sc. maritimis.] 
XII. 


Hæc (cinclus) etiam semper pennas caudæ movet. — 
Mentionem hujus avis Aristophanes etiam in Amphiarao 
facit, his versibus : 

Et lumbis ceveto tuis, ceu debilis illa cinclus 
Parte senex : hoc incantatio quædam creditur esse 
[potens. 
XIII. 

Κίσται, cisiæ, etiam pharmacopolarum esse dicentur, 
ut Aristophanes in Amphiarao : 

Et serpentes, quos immittis, 
In cista aliqua obsignato, 
Et desine pharmaca vendere. 


XIV. 

Verum apud Aristophanem in Amphiarao : 

Novi quidem aliquid vetus agere, nec memet ignoro. 
XV. 


Μορμόνος : Îta vocabant terriculum , atque turpes istos 
vultus seu personas, dicta mormolycia, unde venerunt 
personæ tragicæ-et comicæ. Atque in Amphiarao : 


Α quo tempore comicam larvam novi. 
XVI. 


Limpida aqua : Aristophanes in Amphiarao. — Non 
mixta atque alieno influxu pura. 


ΚΥΠ. 


Verenda vero manibus provocare, ἀναφλᾶν, quod et 
ἀναχνᾶν Aristophanes in Amphiarao vocat. 


XVIIT. 


Homo fil. Aristophanes in Amphiarao.— Pollux : :omo 
ft, ait Aristophanes. 


XIX. 


Verum apud Aristophanem in Amphiarao per ε verbum 
ἠντεθόλησε duas conjugationes passum est. 


XX. 
Λεθηρίδος, Mmembranacearum exuviarum, quæ dicun- 
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Στράττις ἐν Φοινίσσαις. Hesychius : Γυµνότερος λεδη. 
βίδος : Ἀριστοφάνης φηαὶ, τυφλότερος λεθηρίδος. 
ἔστι δὲ λεθηρὶς τὸ τοῦ ὄφεως γῆρας. διὰ τὸ λέπος ( λε» 


τὸν (4 
νόταρος, οἱ δὲ γυµνότερος. Similia tradunt Zenobius, II, 
95, p- 52, et Suidas in +. γυµνότερος. 


XXI [103]. 


Harpocratio : Ῥόπτρον: — τὸν τῆς θύρας χρίχον — 
ὡς καὶ ἄλλοι, Αριστοφάνης Ἀμφιάρεφ. 


Scholiasta Platonis ad Thesgem, p. 383 ed. Bekker. : 
Παροιμία ἱερὸν συμδο νλὴ ἐπὶ τῶν χαθαρῶς καὶ ἁδόλως 
συµδθουλευόντων.--- ἄλλοι δέ φασιν ἔπαινον φέρειν τῆς συµ- 
θουλῆς τὴν παροιµίαν’ εἶναι γὰρ αὐτὴν θείαν χαὶ ὑπὲρ ἄνθρω- 
πον. µέμνηκαι ὅ' αὐτῆς καὶ Ἀριστοφάνης ἐν Ἀμφιαράψ. 





1 [105]. 
Ranarum , v. 1125 : OlKepepic: d 
Κεραμειχὸν οἰκοῦντες. δήμος δὴ Ἀθηναίων. ἐπά tip {ὃν 
ἄγετο. χαὶ ἐν Πλούτφ xp” 
Τῶν λαμπαδηφόρων τε πλεῖστον αἰτίαν semis 
τοῖς ὑστάτοις. 
τοῦτο δέ φησιν Εὐφρόπος, En ἀπὸ τοῦ ἐν οὗ Κε 
ἀγῶνος τῆς λαµπάδος χαὶ τοὺς ὑστάτους τρέχοντας li τὸν 
ἀγοραίων τύπτεσθαι πλατείαις ὑπὸ τῶν ναασαων χρεί ui 


Π [106]. 

« Suidas : Avaxnpiav. οὕτως Ἀριστοφέπς Das 
— Sed Pollux II, 61 : Κρατῖνος 8 ἐν Πλούνῳ mi er 
plav. » Domnevs ad Pluti v. 115, p. 12. (Aped Sehs 
codd. Paris. duo κλούτωνι. Idem a pr. mans babet cri 


µίληται , τὸ δὲ ἀναπηρία σπάνιον. Quare ne isterceis, 
quo minus cum Brunckio et Porsoso, Adr. p. 1, d 
Aristophanem referamus , sive uterque poets vec ων 
est, sive erravit in auctoris nomine Ῥοδας, him 


raro. » 
II [107]. 

« Suidas : Ἡν ὃ ἐγώ: καρὰ Πλοντέρχφ mi λεν 
géva. sed ms. 0. 0.0. apud Ῥοσεουπα prompil 
A. habet ἄριστ, πλούτφ. Nusquem occurri bes lei 
in Pluto. » Dosmnævs in Addendis p. (97). 

IV [108 a] 

Antiatticista Bekkeri, p. 113, 11 5 Puptec:: à 

τοῦ ν. Ἀριστοφάνης Πλούτψ. 





tur serpentium senectus, ut ait Aristophanes in Am- 
phiarao et Straîtis in Phœnissis. — Hesychius : Nudior de- 


(λεθηρίς). Nam tantum foramina oculorum habet. Hanc au- 
tem dictionem adhibent de cicada atque universe de ceteris 
animalibus quæ senectutem exuunt. Triplici autem modo 
proverbium scribunt, alii quidem, cæcior leberide, alii 
vero vacuor, alii et nudior leberide. 
XXI. 
Lysiss.… annolum januæ ῥόκτρον vocat, perinde atque 
αἱ, Aristophanes Amphiarao. 
XXII. 
Proverbium res sacra consilium, de iis usurpatur, qui 





* PLUTUS A. 


L 
Figuli : qui Ceramicum inhabitabant. Tribus sutem 


Athenarum. Ibi enim certamen habebater. Ε is μας 
Pluto : 


Lampsadephororumque maximam esse οσα 
φ απο 


Id autem dicit Euphroaius, scilicet à certamist 9 
pedis in Ceramico edito, atque eo quod ultipes ανά 
ο forensibus adolescentuli palmis ferirent , talss Pas 
dictas fuisse Ceremicas. 
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V {108 b]. 


Antiatticista, p.88, 7: Γραίΐζειν : ὅταγ τὸ σνναγό- 
µενον ἓν ταῖς χύτραις καὶ ἑπαφρίζον ἐχχέωσιν. Ἀριστοφάνης 
Πλούτιῳ. Γραῦς, spumam significans , legitur in fabula su- 
perstite, v. 1207. 

τι (108 κε]. 


Antiatticista p. 95, 29: Ἐμπαίζειν : ἐπὶ τοῦ κατα: 





ΑΙΟΛΟΣΙΚΟΝ. 


Æolosiconis duas exstitisse editiones ex Athenæi loco 
infra allato, fragm. XIV, intelligitur. De argumento et 
cœoaformatione fabulæ insignis est Platonii locus, p. VI, 
qui de mediæ comœdiæ indole agens ila scribit: — ἐπέ- 
Lnov οἱ χορηγοί. où γὰρ ἔτι προθυμίαν εἶχον οἱ ᾿Αθηναῖοι 
τοὺς χορηγοὺς τοὺς τὰς δαπάνας τοῖς χορενταῖς παρέχοντας 
χαφοτονεῖν. τὸν γοῦν Αἰολοσίχωνα Ἀριστοφάνης ἑδίδαξεν, ὃς 
οὐκ ἔχει τὰ χορικὰ µέλη. τῶν γὰρ χορηγῶν μὴ χειροτονον» 
µένων καὶ τῶν χορευτῶν οὐκ ἐχόντων τὰς τροφὰς, ὑπεξφρέθη 
τῆς χωμερδίας τὰ χοριχὰ µέλη, χαὶ τῶν ὑποθέσεων ὁ τρόπος 


παρεὶς 

Ἀωστοφάνης τοῦ σννήθως ἀποσκῶψαι διὰ τὸν πολὺν φόδον, 
Αἴολον τὸ ἐρᾶμα τὸ γραφὲν τοῖς τραγῳδοῖς ὡς κακῶς ἔχον 
διασύρει. τοιοῦτος οὖν ἐστιν ὁ τῆς µέσης χωμµῳδίας τύπος 
οἷός ἐστιν ὁ Αἰολοσίκων Ἀριστοφάνους, καὶ οἱ Ὀδυσσεῖς Κρα- 
σίνου, χαὶ πλεῖστα τῶν παλαιῶν ὅραμάτων, οὔτε χοριχἁ οὔτε 
παραδάσεις ἔχοντα. Araroti filio fabulam hanc docendam 
tradidisse dicitur Aristophanes in argumento Pluti : τε- 
acvralev δὲ διδάξας τὴν χωµῳδίαν ταύτην (Plutum alterare) 
ἐπὶ τῷ ἰδίῳ ὀνόματι, χαὶ τὸν vièv αὐτοῦ σνστῆσαι Ἁ 
& αὐτῆς τοῖς θεαταῖς βουλόμενος, τὰ ὑπόλοιπα δύο δι’ ἐκεί- 
του καθήχε, Κώχαλον καὶ Αἰολοσίκωνα. Unde scholiasta 
Platonis , p. 331, Ararotem dicit ἰδίοις τε xai τοῦ πατρὸς 

διηγωνισµένον. Quod autem argumenti scriptor 
Κώκαλον xai Αἱολοσίχωνα scribit, si forte Cocalum Æolo- 
sicone priorem babuit, in errore est versatus, ut videtur. 
Nam Æolosiconem mediæ comœædiæ fabulam fuisse ex 
Platonii verbis supra positis intelligitur : Cocalum au- 
term ad novam comœædiam pertinuisse infra ostendetur 
[in Cocali argumento|. 
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Ad hanc fabulam spectat Libanii locus, epist. CCCCXX, 
p. 215 : φρονεῖ μὲν μεῖζον Ἀλκιδιάδον, ποιεῖ δὲ τὰ Lixwvos. 
ὅ τι δὲ οὗτος ἔδρα τὸν Ἀριστοφάνην ἑροῦ. Quod vidit Tou- 
pins ad Theocritum apud Warton. vol. II, p. 333, et in 
Emendat. 1, p. 17. Siconis nomen notum est servile 
fuisse : vide exempla apud Athenæum, Sotionis VII, 
Ρ. 336 a, et Eubuli, I, p. 23 a. Primarium hoc nomine 
coquum memorat Sopater in Καταψενδοµένῳ, ibid. IX, p. 


, 378 8; cujus primss 10 Aristophanea fabula partes fuisse 


conjecit Grauertus in commentatione de media Græcorum 
comœædia, in Niebubrii Museo, a. 1828, p. 60 et 499. Idem 
compositi nominis formam Αἰολοσίχων similibus exemplis 
ilustravit p.61. Propter accentum memoratur ab Arcadio, 
p. 12, 21. 


1 (109]. 


Athenœus III a 95 e : Ἀχροχωλίων δὲ µέμνηται Ἄριστο: 
φάνης Αἰολοσί 


Καὶ a τὸ δεῖν᾽, ἀχροχώλια δέ σοι τέτταρα 
ἤψησα ταχερά. 
Π 110]. 
Suidas :᾿Αγοράσαι λέγουσι, ο ο. παρα- 


δειγμάτων δὲ μεστὰ πάντα, εἰλήφθω 8” épue Αριστοφάνους 
ἐξ Λἰολοσίχωνος 


A ἄνυσον' οὗ µέλλειν Σχρῆν' ὣς ἀγοράσω 
ἁπαξάπανθ) do’ ἂν χελεύης, ὦ γύναι. 
II [111]. 
Pollux 1X, 63: Ἔστι δὲ χαὶ τὸ διώδολον ἐν Αἰολοσίχώνι 
Ἀριστοφάνους" «Ὅπκερ λοιπὸν µόνον ἦν ἐν τῷ γνάθῳ διώδολον 
μοι» 
IV [111]. 


Ροῦΐαχ X, 104 : Τνροκνῆστις ἔστιν -ἓν Ἀριστοφάνους 
Αἱολοσίχωνι' 


Δοίδυξ, θυεία͵, τυροχνῆστις, ἐσχάρα. 
V (1131. 
Pollux 1,79: --κοιτών' el γὰρ χαὶ Μένανδρος αὐτὸ βαρδα. 
ριχὸν deu, ἀλλ᾽ Ἀριστοφάνης τὰ τοιαῦτα πιστότερος αὐτοῦ 
ἐν Alan 


Κοιτὼν ἁπάσαις εἷς, πύελος δὲ ul ἀρχέσει. 





IV D. 


Γραΐζειν dicitur cum quod confertum est in ollis et 
despumans effundunt. Aristoph. in Pluto. 


ες, 
Ἐμπαίζειν, irridere. Aristoph. in Pluto. 





ÆOLOSICON. 


L | 
Trunculorum vero meminit Aristoph. in Æolosicone : 


Atqui, malum! nonne tibi trunculos quatuor 
elixavi teneros? 
IT. 
Ἀγοράσαι, emere, vulgo dicitur; ἀγορῷν vero bar- 


barum est. Exempla passim sunt obvia, quorum unum 
ex Aristoph. Æolosicone depromañnx 


Sed rem expedi; non oportet cunctari. Emam enim 
omnia, quotquot jubeas, mulier. 
III. 
Est vero diobolum in Æolosicone Aristophanis : « Quod 
mihi solum in maxilla relictum est, fuat diobolum. » 
IV. 
Τνροχνῆστις, {. d. caseiseca, est Aristophanis in Æolo- 
sicone : 


Cochlear, mortarium, caseiseca, focus. 
V. 

Κοιτών, cubiculum ; quamvis Menander h8c barbarum 
putet , sed Aristophanes, in his fide dignior eo auctor, in 
Æolosicone inquit : 

Cubiculum omnibus unum , unusque scyphus suf- 
[ficiet. 
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VI [114]. 

Pollux X, 116, ubi de vocabulo λνχνοῦχος agit : Ἐν δὲ 
τῷ Ἀριστοφάνους Αἱολοσίχωνι’ 

Καὶ διαστίλθονθ’ ὁρῶμεν 
ὥσπερ ἐν χαινῷ λυχνούχφ 
πάντα τῆς ἐξωμίδος. 

VII [115]. 

Pollux X, 118: ΄Ὅταν δ᾽ εἴπη ἐν τῷ Αἰολοσίχκωνι ’A 
φάνης «ὃνοῖν λυχνιδίοιν, » ὅηλον ὅτι λυχνία εἴρηχεν, ἀλλ᾽ οὐ 
λύχνους μικρούς. 

VIN [116]. 


Hephæstio De metris, cap. 9, p. 51, ed. Gaisf., hoc appo- 
suit dimetrorum choriambicorum exemplum ἐξ Αἰολοσί- 
χωνος Ἀριστοφάνους' 

Οὐκ ἐτὸς, ὦ γυναῖχες, 
πᾶσι χαχοῖσιν ἡμᾶς 
φλῶσιν ἑχάστοθ) ἄνδρες' 
δεινὰ γὰρ ἔργα δρῶσαι 
λαμθανόμεσθ᾽ ὑπ) αὐτῶν. 

Ad hanc fabulam fortasse referendi quos ex Aristophane 
versus attulit Athenæus, 1, p. 48 c, exscriptos ab Eusta- 
thio, p. 1570, 5: 

Ὅστις év ἡδυόσμοις 
στρώµασι παννυχίζων 
τὴν δέσποιναν ἐρείδεις. 
IX [117]. 
τν 25: Ἡ δὲ ὁπὴ εἴρηται ἓν Αἰολοσίκωνι Ἄριστο- 


Καὶ δὺ ὁπῆς χἀπὶ τέγους. 


————————_—— ο 


VI. 

In Aristopbanis Æolosicone, 

Et pellucentia videmus 
tanquam in nova laterna 
omnia exomidis. 

VII. 

Verum cum Aristophanes in Æolosicone dicit, « Duo- 
bus lychnidiis, » nimirum candelabra intelligit, et non 
parvas lucernulas. 

ΤΠ. 


Ex Æolosicone Aristophanis : 
Non temere igitur, ο feminæ, 
omnibus malis nos 
conterunt subinde viri : 
gravia enim facinora facientes 
deprehendimur ab illis. 
Tu qui in suave fragrantibus 
stragulis pernoctans 
dominam premis. 
IX. 
Ὁπή vero pro jarua dictum est in Æolosicone Aristo- 


Et per januam (ve/ fenestram), et super tectum. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


X [118]. 


VE 
τις ἀποθλέψας εἰς τὴν τοῦ δείπνον παρασκενλν, ὄφη, Έα 
πῶς δειπνήσοµεν τοσαῦτα δεῖπνα; ἴσως διὰ vuxtic, ὡς à 


ΧΙ [119]. 
Pollux IX, 89: Ἐν - τῷ Αἰολοσίκωνι τὸ μὴ ἔχειν sera 
ἀχερματίαν ὠνόμασεν. 
XII [120]. 
Pollux X, 24 : Παρὰ δὲ Ἀριστοφάνει ἓν Alodogineu rai 


χλειδίον. 


XIII [1111 


XIV [141]. 

Æolosiconis editionem alteram mesmorat Afbenges ei 
de γηθύοις agit, VIII, Ρ. 372. a : Ἀριστοράνης Alndsoimmn 
δευτέρῳ' 

1ῶν δὲ γηθύων 
bac ἐχούσας σκοροδομίµητον φύσιν. 

In Æolosicone dubitatur an lecti foeriat versas : 

“Hxo Θεαρίωνος ἁρτοπώλιον 
λιπὼν, ἵν) ἐστὶ χριθάνων ἑδώλια. 
Cf. Gerytadæ fragm. IL 


X. 


In Æolosicone quidem, miputia carere, ἀκερματία» = 
minavit. 
XII. 


Κλειδίον vero, clavicula, in Aristophanis Æolosicser 
λΠΙ. 

Aristophanes Herculem tanquam helluonem trabect 

et in Avibus et in Æolosicone, ct in Vespis borum ο | 

minit, Herculisque et servi. | 





XIV. 
Aristophanes, Æolosicone posteriore : 





Gethyoram 
radices, allii fere naturam habentes. 
Veni , Thearionis pistoria taberna 

relicta, ubi sunt clibanorum sedes. 


ARISTOPHANIS 


XV [123.] 


Aû hanc fabulam fortasse referendus Merodiani locns 
orruptus περὶ µονήρους λέξεως, p. 7, 11 «ἀλλὰ καὶ ἡ νέα vi 
ἱρημένον--- παρὰ Ἀριστοφάνει ἐν δινσίλλωνι καὶ ἐπιθυμήσειε 
έος νῆς ans Quæ ita videntur esse corrigenda : 
ν Αἰολοσίχωνι’ 


Καί x” ἐπιθυμήσειε νέος νῆς ἀμφιπόλοιο. 


Quibus verbis in ficto aliquo oraculo, qualia in Equiti- 
bus aliisque fabualis prostant, locus esse potuit. 


—o0— 


ΚΟΚΑΛΟΣ. 


Cocao fabula novæ comœdiaram formæ jacta esse 
fandamenta ab vitæ scriptore traditum est 6. 20 : 
δὲ nai τῆς νέας χωµῳδίας τὸν τρόπον ἐπέδειξεν ἐν τῷ Κω- 
χάλῳ, ἑξ οὗ τὴν ἀρχὴν λαδόµενοι Μένανδρός τε καὶ Φι- 
λήμιων .Consentit alius grammaticus, $ 16: 
éyéveto δὲ καὶ αἶτιος ζήλου τοῖς νέοις χωμικοῖς, λέγω δὲ Φι- 
λήµονι καὶ Μενάνδρῳ. ψηφίσματος Ὑὰρ Ὑενομένου χορηχοῦ 
{ χορητικοῦ Meinekius Quæst. ecen. I. p. 35.) ὥστε un 
ὀνομαστὶ χωμῳδεῖν τινα, καὶ Tüv χορηγῶν οὐκ ἀντεχόν- 
των πρὸς τὸ χορηγεῖν , xal παντάπασιν ἐχλελοιπνίας τῆς 
ὕλης τῶν χωμῳδιῶν διὰ τούτων αὐτῶν, αἴτιον γὰρ χωµῳ- 
δίας τὸ σχώκτειν τινὰς, ἔγραψε (adduntur vulgo χωμφ" 
ἅας τινὰς, quæ ex superioribus sunt repetila) Κώκαλον, 
ἐν ᾧ loyer φθορὰν καὶ ἀναγνωρισμὸν χαὶ τἆλλα πάντα à 
ὑήλωσε ἨΜένανδρος. Ex quibus probabile fit postremam 
hanc fuisse poetæ fabularam. Eam non suo, sed Ararotis 
vomine docait : vide locum grammatici supra memora- 
tu [in argum. Æolos.]. Quo factum est ut Arorati tribue- 
retur ab Clemente Alexandrino Stromat. VI, p. 752 : τὸν 
βέντοι Κώκαλον τὸν ποιηθέντα Ἀραρότι τῷ À 
vit Φιλήμων ὁ χωμιχὸς ὑπαλλάξας ἐν Ὑποθολιμαίῳ Exp 
ὅησεν. Ita enim Casaubenus ad Athenæum, III, 9, p. 168, 
Dpiats scripturam correxit ἁραρότως τῷ Ἀριστοφάνει 


ae Φιλήμων. 
De Cocalo, Siciliæ rege, fabulosas veterum narrationes 
collegit Grauertus in Museo Rhenano, a. 1828, p. 507. 
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I [124]. 
Erotianus, p.388 ed. Franz. : Φῷδες: ἔστι μὲν ñ λέξις 
Δωρικὴ, χαλοῦσι δὲ φῷδας τὰ ἐκ τοῦ πνρὸς Ὑινόμενα, µά» 
λιστα δὲ ὅταν Ex ψύχους ἐν τῷ πυρὶ καθίσωσι, στρογγύλα 


ἐπιφλογίσματα.---καὶ Αριστοφάνης ἐν Κωχάλῳ (codex unus 
κολάκῳ) φησί: 


a. Παρέσο χατέτριθεν ἱμάτια. β. χἄπειτα πῶς 
φῶδας τοσαύτας La τὸν χειμῶν) ὅλον; 
Π [125]. 
Athenæus IV, p. 156 b: Καὶ ὁ χαλὸς 8 Ἀριστοφάνης ἐν 
Κωκάλῳ ἔφη' 
Ἀλλ) ἐστὶν, ὦ πάτερ, χομιδῆ µεσηµθρία, 
ἠνίχα γε τοὺς νεωτέρους δειπνεῖν χρεών. 
Vulgo ἠνίχα χαὶ τοὺς. Brunckius ὀπηνίχα τούς. 
ΠΙ [126]. 
Harpocratio : Πώμαλα: ἀντὶ τοῦ οὐδαμῶς. — πολὺ δέ 
ἐστιν ἐν τῇ ἀρχαίᾳ κωµωῳδίᾳ. Ἀριστοφάνης : 
α. Λοιδορία τις ἐγένεθ᾽ ὑμῖν; β. πώµαλα;: 
οὐδ) εἶπον οὐδέν. 
Suidas : Πώμαλα;: χεῖτχι — παρ) Ἀριστοφάνει ἐν phahin à 
δεῖ δὲ ἀναγινώσκειν bp’ ἓν πώμαλα. 
IV [127]. 
Photius, p. 658, 14: Ὥδε: où µόνον τὸ οὕτως , ἀλλὰ χαὶ 
τὸ ἐνθάδε ὡς ἡμεῖς.-- Αριστοφάνης Κωχάλῳ' 
Ἐχδότω δέ τις 
xal ψηφολογεῖον ὧδε χαὶ δίφρω δύο. 
Eadem Suidas in v. ὧδε. 
V [128]. 
Athenæus XI, p.478 d : Κοτύλη. Ἀριστοφάνης Κωκάλφ. 
Ἄλλαι 
ὑποπρεσθύτεραι γρᾶες Θασίου µέλανος μεστὸν * * 
χεραμευοµέναις κοτύλαις µεγάλαις [ἔγχεον ἐς] σφέ- 
τερον δέµας οὐδένα χόσμον. 
[ἔρωτι βιαζόµεναι µέλανος οἴνου ἀκράτου.] 





XV. 
De singulari dictione, p. 7, 11 : Sed et ἡ νέα, nova, ju- 
veais, dictum est vA.. apud Aristophanem in Æolosicone : 
Et appeteret juvenis juvenem famulam. 


EE ee 


COCALUS. 
1. 

Vox est dorica; vocant autem φῷδας inflammationes 
rotundas ex igne contractas, præsertim si quis e frigore 
ad ignem sederit. Et Aristophanes in Cocalo dicit : 

a. Ades(1) (2) coutrivit vestimenta. b. Dehinc qui 
tot papulas habuit per totam hiemem ? 
Π. 
Et festivus Aristophanes in Cocalo ait : 
At, pater, meridies jam prorsus est, 
quo tempore cœnare juniores debent. 

(1) Sie latinus interpres. evo. Forte leg. ù 

Apud Hesychium D ra on à Pr 
ARISTOPHANES. 


ΠΠ. 
Πώμαλα , pro οὐδαμῶς, minime, nequaquam.— Est 
vero frequens in antiqua comœædia. Aristoph. Cocalo : 
a. Jurgium vos inter quoddam fuit? b. minime; 
pil cuiquam dixi. 
Suidas : Πώμαλα exstat apud Aristophanem in Cocalo; 
legendum autem est per hyphen [unica voce] πώμαλα. 
IV. 
Ὢδε' non ‘antum sonat οὕτως, sic, sed etiam ἐνθάδε, hic, 
ut nos dicimus. Aristophanes in Cocalo : 
Præbeat autem aliquis 
hic et lusorium alveolum, et sellas duo. 
V. 
Cotyle. Aristophanes in Cocalo : 

Aliæ [num 
paullo seniores vetulæe Thasii nigri (dolium) ple- 
figulinis cotylis magnis (infundebant) suum in 

ventrem nulla modestia. 
[Coactæ amore vini nigri meri.] 
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VI [129]. 

Pollux VII, 162 : Kai αὐτὸ δὲ εὸ τέγος οὗ µόνον ol νῦν 
χέραμον ὀνομάζουσιν, ἀλλὰ καὶ Ἀριστοφάνης ἂν ἐοίχοι χαλεῖν 
εἰκὼν ἐν Κωκάλῳ' 

Κοφίνους δὲ λίθων ἐχέλευες 
ἡμᾶς ἐπὶ τὸν χέραµον. 
VII [130]. 

Macrobius Saturnal. V, 18: « Apud quos (Græcos) 
proprie in aquæ significalionem ponebalur Achelous. 
neque id frustra. παπι caussa quoque ejus rei cum 
cura relata est. Sed priusquam caussam proponam, 
illud antiquo poeta teste monstrabo, hunc morem lo- 
quendi pervugatum fuisse ut Acheloum pro quavis 
aqua dicerent. Arislophanes velus comicus in comædia 
Cocalo sic ait, ἦμουν ἄγριον βάρος. τειρεν γάρ τοί μ’ οἶνος 
οὗ μιγεὶς πόμ’ Ἀχελώφ. gravabar, inquil, vino, cui 
aqua non fuisset admixla, id est mero. » Versus vi- 
dentur esse glyconei sic fortasse corrigendi : 


Ἴμουν ἄγριον βάρος: 
κἄτειρε γὰρ οἶνος où 


ο μιγὲς Ἀχελώφ. 
ΜΗ [131]. 

Zenobius VI, 47 :Χρνσὸς ὁ Κολοφώνιος: µέμνητχι 
ταύτης Ἀριστοφάνης ἐν Κωκάλῳ. εἴρηται δὲ παρόσον οἱ Ko- 
λοφώνιοι τὸν χάλλιστον χρυσὸν ἐργά νοµίζονται. 

IX [132]. 


Hèsychius : Ἰκνός (vulgo ἐπνὸς) : — Ἀριστοφάνης δὲ 
ἐν Κωχάλῳ καὶ τὸν χοπρῶνα οὕτως εἶπεν. Codex 

καὶ τὸ χοπρόνα. Pollux V, 91 : Τὸν δὲ χοπρῶνα καὶ ἴπνον 
Ἀριστοφάνης χαλεῖ. 


X [1595]. 
Stephanus Byzant. in v. Κόρινθος, --καὶ χορινθιάζο- 


μαι τὸ ἑταιρεῖν ἀπὸ τῶν ἐν Κορίνθῳ ἑταιρῶν. à τὸ µαστρο- 
πεύειν. Ἀριστοφάνης ἐν Κωχάλφ. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XI [134]. 

Ad Cocalam Brunckius probabiliter retalit lecus ο 
1, XIX, 13, repetitum a Frontone, p. 446, ed Mai Ees. 
«νάνους enim Græci vocarerun! breri efqgue hemb 
corpore homines, paulum supra ferram ezsstests, 
idque ila dixerunt adhibila quadam rafonr ενα. 
logiæ cum sententia vocabuli competrnie, οἱ, = 
moria, inquil (Apollinaris), mihi xox ἰαδαί, scrptun 
hoc est in comædia Aristophanis, cui mme α 
ἀχαλές.» Fluctuant libri inter ἀκαλὲς, ἁπλαὴς, ἄκλατςς, 
ἀχλανές ναννοφνεῖς in Pace dixit v. 786. 


ANArYPOS. 


AnAGYRo fabulæ nomen non ab demo, qui Ἀπαγωμοῖς 
dictus fuit, sed ab herce videtur esse impositam, ἂν 
quo multa collecta sunt in Thesauro Stephani, p. 657 —45. 
ed. Lond. Quod se habuisse ostradit Eles- 
leius annotatione ad Acharn. v. 177; nec fagit Hrmstr- 
husium ad Polluc. IX, 72. 

1 [135]. 

Etymolog. Μ., p. 207, 53, in v. βουκέφαλας (Guen 
P.113, 47.) : "On δὲ τῶν θετταλεκῶν ἵππιον x be 
λοῦντο βουχέφαλοι ônhot Αριστοφάνης ἐν ‘A vryüupes 

M} χλᾶ”. ἐγώ σοι βουχέφαλον ὠνήσομαι. 
καὶ πάλιν ᾿ 

ϐήχει ἠρέμα τὸν βουχέφαλον χαὶ χοκκατίαν. 

Π [136]. 

Photius, p. 346, 16, et Suidas in v. ὀρθοκλάξ : Ὁρθυς 
πλὴξ ἵππος : ὀρθὸς ἐπαιρόμενος χαὶ πλήσσων. Ἄρισουφωης 
9 ναγύρῳφ' 

Ὡς δὲ ὀρθοπλήξ: πέφυχε γὰρ δυσγάργαλες. 
Phrynichus Bekkeri, p. 37, 1 : Δυσγάργαλος ἵππυς: 
ἐπὶ τῶν ψΨήχεσθαι ὁνσανασχετούντων τίθεται. 





VI. 
Tectum ipsum vero non modo nunc χέραµον nomi- 


' X 
Et verbum χορινθιάζοµαι , hoc est, scortor, ab σσ 


nant ; sed et Aristophanes sic vocare videtur, in Cocalo Corinthi; vel prostifwo, Aristophanes in Cocals. 


dicens : 
Cophinos vero lapidum jubebas 
ΠΟ in κέραμον [in opus figlinum)]. 
ΤΙ. 


Gravabar immani pondere, 
etenim terebat vinum non 
mixtum Acheloo (aquæ). 


VIII. 

Zenobius: Aurum Colophonium: meminit hujus Ari. 
siophanes in Cocalo. Dictum vero ea de caussa are 
phonii pulcherrimnm aurum conficere perhibentur. 

ΙΧ. 
Ἴπνος : Aristophanes autem in Cocalo sic et séerquili- 


Aium vocat.—Pollux V, 91 : sferquilinium vero et Ixvoc 
Aristophanes vocat. Fe 


* 
RÉ SEE — 


ANAG YRUS. 


. 
Quosdam Thessalios equos appellatos (900 becapèe 
los ostendit Aristophanes in Anagyro : 
Ne plora ; ego tibi bucephalum emase. 
Et rursus : 
Destringit leviter bucephalum et coppatiss. 
EL. 


Ὀρθοκλὶξ ἵππος, equus qui se arrectem (8 rique 
calcibus. Aristophanes in Anagyro : 


Ut vero arrectus verberat! natura enim est ste 


lis à 
Δυσγάργαλος dicitur de equis qui se strigil pain 
ægre ferunt. 





ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


Π [187]. 
Pollaux X, 54: Καὶ τὸν πνιγέα ἐπὶ ἵππου Ἀ 
ἐν Ἀναγύρω (ἀνάγμῳ liber Falckenburgii) λέγει. Aristopha- 
nis verba sine nomine auctoris apposita sunt in Etymolog. 
M., p. 677, 40, ubi πνιχέα per φιμόν explicatur. 
ΕΠερίθες σεαυτῷ τὸν πνιγέα. 
IV [138]. 
Pollux X, 55, Τὴν δὲ ψήχκτραν-- Αριστοφάνης ἐν Ἄνα- 
εἴρηχεν. 


VOPP 
V [139]. 
Ροῦ αχ Χ, 66: Στόµια δὲ πριονωτ à ἔφη ἐν Ἀναγύρῳ 
A : 
VI [1490]. 
Athenæus ΤΠΙ, p. 385 f : Τὸ δὲ ἐν Ἀνα]ύρῳ Ἀριστοφά- 
νους) 
Ei μὴ παραμυθεῖ μ᾿ ὀψαρίοις ἑκάστοτε, 
ἀντὶ τοῦ προσοφήµασιν ἀχούομεν. 
VII [141]. 
| Athenæus XIV, p. 650 e : Τῶν Ἱὰρ ἀπυρήνων (Boûv ) 


ἐν Γεωργοῖς μνημονεύει. χαὶ΄ ἐν Αναγύρῳ 
Ἠρντάδρ. 


Ἀριατοφάνης 
«Πλὴν ἀλεύρου χαὶ ῥόας. » καὶ ἐν Γ 


VIII [142]. 


Photius , p. 311, 15, et Suidas : Ἐνννένοφε: ἐπινεφῇ 
ταὶ cuve χαὶ συννέφελά ἐστιν. Ἀριστοφάνης ᾽Αναγύρῳ 


Καὶ ξυννένοφε καὶ χειµέρια βροντᾶ md’ εὖ. 


IX [143]. 
photius, p. 315, 22, et Suidas : Ὁ δοῦ παρούσης 


467 
τὴν ἀτραπὸν ζητεῖς : τὸ λεγόµενον. Ἀριστοφάνης Ἄνα- 
Τόρῳ' 

ὍὍρμου παρόντος τὴν ἀτραπὸν κατερρύην. 


X [144]. 

Pollux 1X, 64 : Ἐν δὲ τῷ Ἀναγύρῳ τὰ τρία ἡμιωδόλια 

τριηµιωδόλιον εἴρηκεν᾽ 
Ἐνν τῷ στόµατι τριηµιωθόλιον ἔχων. 
XI [145]. 

Pollux IX, 70-72 :Σύμόολον βραχὺ νοµισµάτιον--. διελέγ- 
χουσι (Aristophanes et Archippus) δὲ αὐτὸ σµιχρόν τι δύ- 
νασθαι, Ἀριστοφάνης μὲν ἐν Ἀναγύρῳ λέγων" 

α. Τοῦτ) αὐτὸ πράττω,, δύ᾽ 860 χαὶ σύμόολον 
ὑπὸ τὠπιχλίντρῳ. β. μῶν τις αὔτ' ἀνείλετο; 
XII [146]. 

Athenæus IV, p. 133 Ὁ: Ἡσθιον δὲ καὶ τέττιγας καὶ xep- 
Χώπας ἀναστομώσεως χάριν. Αριστοφάνης Αναγύρῳ' 

Πρὸς θεῶν , ἔραμαι τέττιγα φαγεῖν 
χαὶ χερχώπην θηρευσαµένη 
χαλάμῳ λεπτή. 
XIII [147]. 
ολ. Le p. 301 a : Ἑψητὸς ἐπὶ τῶν λεκτῶν ἰχθν- 
δίων. Ἀριστοφάνης ἐν Ἀναγύρῳ: 
Οὐχ ἑψητῶν λοπάς ἐστιν. 
XIV [148]. 

Scholiasta Avium, v. 1292 : Ὁ Πέρδιξ ὄνομα καπήλον. 

χωλὸς δὲ ἦν οὗτος. μνημονεύει δὲ αὐτοῦ χαὶ ἐν Ἀναγύρῳ' 
Καὶ μὲν χθές y’ ἦν Πέρδιξ χωλός. 





HIT. 
Πνιγέα enim etiam de equo , in Anagyro dixit Aristo- 


Circumda tibi capistrum. 
IV. 
inctpav, strigilem, vero in Anagyro dixit Aristopha- 
nes. . 


γ. 
Frena porro ἀεπίαία dicit in Anagyro Aristophanes. 
VI. 
In bis verbis Aristophanis in Anagyro : 
Nisi me quavis occasione ἐφαρίοις demulceas, 
ὀφάρια pro obsoniis dicta intelligimus. 
ΥΠ. 


Apyrenorum (maloram granatorum punicorum) Aristo- 
phanes meminit in Georgis et in Anagyro « Præter fari- 
sem et malum punicem. » Item in Gerytade. 


VIII. 
Ἑυννένοφε΄ significat, cælum obnnbilum, nebulosum est, 
et nubibus obductum. Aristophanes in Anagyro : 
Et cælum est nubilum, et Jupiter magno cum fra- 
[gore hiberna tonitrua edit. 
IX. 
Via suppetente tramilem quæris; proverbium. Ari- 
stopbanes in Anagyro : 
Portus cum) adsit, in semitam deflexi. 


X. 
Sed in Anagyro tres semiobolos τριηµιωθόλιον dixit : . 
In ore habens tresemiobolum. : 

XI. 


Symbolum tenue quoddam numisma. — Redarguunt 
(Aristophanes et Archippus) id parvi admodum fuisse pre- 
tii : Aristoph. quidem in Anagyro dicens : 


a. Id ipsum facio, duo oboli et symbolum 
est sub lectulo. b. Num quis illud abstulit? 


XII. 


Sed οἱ cicadas et cercopas comedebant excitandæ adpe- 
tentiæ gratia. Aristoph., Anagyro : 


Per Deos, amo cicadam comedere 
et cercopam, venata 
tenui arundine. 


XIII. 


‘Enr, elirus, dicitur de parvis pisciculis. Aristo- 
phanes in Anagyro : 


Nec adest hepsetorum patina. 
XIV. 


Perdix nomen cauponis, qui claudus erat. Ejus autem 
meminit quoque in Anagyro : 


Et profecto heri Perdix erat claudus. 
30. 
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XV (149). 
Suidas, in v. ἀπλήγιος et grammaticus Bekkeri, p. 425, 
10: Ἁπληγίς :ἱματίδιον ούμμετρον. Ἀναγύρῳ 'Apotopévnc" 
Ἐκ δὲ τῆς ἐμῆς χλανίδος τρεῖς ἁπληγίδας ποιῶν. 
XVI [150]. 
Photius, p. 387, 7, et Suidas : Παραλοῦμαι ; παροι- 
μα ώμος εἰώθεισαν Υὰρ πρότερον ἐν τοῖς βαλανείοις οἱ πλού- 
ν τοὺς πένητας. ποιος Ἀναγύρῳ ' 
WA πάντας χρὴ παραλοῦσθαι καὶ τοὺς σπόγγους ἐδν. 


οἷον συνεισιέναι τοῖς πλουσίοις, ὥστε μηδὲ σπόγγους φέρειν, 


ἀλλὰ τοῖς ἐκείνων χρησθαι. [Εκ Tagenistis παραλοῦται attu- 
lit Pollux, VII, 168, oxoyyowx. um σφόγτους.] 
Eustathius, p. 1604, 18: Πολλὰ δὲ wat ἆλλα τῶν πάλαι 


χρηστῶν λεκτῶν παρέφθαρται͵, ὧν ἐστι χαὶ τὸ ἰδιωτικῶς 
λεγόμενον σπαρτζίον, σπαρτίον ὀφεῖλον λέγεσθαι χατὰ τὴν 
ἀνέχαθεν χρείαν. εὑρέθη γάρ ποτε τοῖς λουομένοις ἀντὶ σπόὀγ- 
γων πλέγμα τι ἀπὸ σπάρτων ὡς εἰκός. καὶ λέγεται Ἄριστο- 
φάνης παραδηλοῦν αὐτὸ ἐν δράµατι καλουμένῳ Αναγύρῳ. 
XVII [151]. 

Suidas : Ἀμφιανακτίζειν: ῴδειν τὸν Τερπάνδρου νό- 

μον τὸν χαλούμενον ὅρθιον---. ἔστι δὲ καὶ ἐν Εὐναίᾳ χαὶ ἐν 


Ἀναγύρῳ. 
ΧΥΠΙ [152]. 
Pollux VII, 64: Ἀναχύρωτον δὲ τὸν πηλὸν Ἀριστοφά- 
νης ἐν Ἀναγύρῳ λέγει. 
XIX [153]. 

Suidas : Ἄργεῖοι φῶρες: ἐπὶ τῶν προδήλως πονηρῶν. οἱ 
γὰρ Ἀργεῖοι ἐπὶ χλοπῇ χωμῳδοῦνται. Ἀριστοφάνης Ἀναγύρῳ. 
XX [154]. 

Pollux X, 76: Ἔξεστι δὲ αὐτὸ (vasculum vomituris 
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porrigendum) καὶ λεδήτιον καλέσαι, καὶ σκάφην dm 
τῷ Ἀναγύρῳ ae 
XXI [155]. 
Pollux X, 114 : Τὸ ὑπόθημα τοῦ ὅλμου ὑφόλμιον, à 
Ἀριστοφάνης ἐν Ἀναγύρῳ λέγει. 





ΓΕΟΡΓΟΙ. 


Γεωργοὺς fabulam ut consilio et arguments Pad sim 
limam fuisse ex fragmentis coiligitur, ila tempore pret 
mam fuisse credibile est : de quo ab Sueverni dxctem 
EE 

I [156]. 

Plutarchus in vita Niciæ, ο. 8, p. 528 a, exposita Pi 
expugnatione , quam ab Nicia, qui præfectes Atbems 
sium copiis fuerat, desperalam perfecerat suflectss i 
Cleo, ita pergit : za τοῦτο τῷ Nue pré bee 
äbotiav. οὐ γὰρ ἀσπίδος ῥψις, ἀλλ αἶσχιόν n κά JE 
ἐδόχει τὸ δειλίᾳ τὴν στρατηχίαν ἀποδαλεῖν ἄθνσακ 1 
προέσθαι τῷ ἐχθρῷ τηλικούτου κατορθώµατος ἀπορρὲς EE 
ἀποχειροτονήσαντα τῆς . σκώκτει ὃ' αὐτὸν ες τει 
πάλιν Αριστοφάνης ἐν μὲν Ὅρνισιν (τ. 638.), ον mx 
λέγων’ 

Καὶ μὲν μὰ τὸν AP οὐχὶ νυστάζειν Τί τω 
ὥρα ᾿στὶν ἡμῖν οὐδὲ μελλονικιᾶν. 
ἐν δὲ Γεωργοῖς ταῦτα γράφων; 
α. ᾿Εθέλω tv. ο. 
α. ὑμεῖς ἐπεὶ ὃ μι χιλέας δραχμὰς 
av µε τῶν ἀρχῶν ἀφῆτε. 8. δεγόµής 
δισχίλιαι γάρ εἶσι σὺν ταῖς Νιίου. 





XV. 
‘Andnytk, vestis modica. Aristoph. : 
Ex mea vero læna tres alias vestes simplices faciens. 
XVI. 


Παραλοῦμαι, jux{a vel una lavor. Που proverbialiter 
dicitur. Solebant enim olim pauperes una cum divitibus 
in balneiïs lavare. Aristophanes Anagyro : 

Sed omnes oportet una lavare et spongias relin- 
[quere. 


Id est, [pauperes oportet] una cum divitibus {in balneum) 
intrare, nec spongias secum afferre, sed illorum spongiis 
uti.—Eustathius, p. 1604, 18 : multa et alia ex iis quæ olim 
probe usurpabantur, verba corrupla sunt, quorum in nu- 
merv id vulgo dictum σπαρτζίον, quod σπαρτίον dicendum 
est juxta veterum morem. Etenim qui olim lavabant pro 
spongiis invenerant contextum quemdam, ut verisimile 
est, e spartis confectum. Quod et Aristophanes ostendere 
dicitur in fabula quæ Anagyrus vocatur. 

XVII. 

᾽Αμϕιανακτίζειν canere Terpandri carmen, ὅρθιον, re- 

ctum, vocatum. — Legitur etiam hæc τος in Eunæa et 
ADAagyYro. 

XVIII. 


Lutum vero ἀναχύρωτον (non aceratum) Aristopha- 
pes Anagyrodicit. Le 


Argivi fures : de palam improbis. Argivi enim ob furts 
a comicis exagitantur. Aristophanes Anagyro. 


XX. 
Licet vero item lebetisere Lebetem vocare ; amet 
in Anagyro dixit Aristophanes. 
XXI. 
Ὑφόλμιον, quod mortario subjicitar, basis, ms 
modum Aristophanes in Anagyro vocat. 





GEORGI. 


1. 


Et id Niciæ magnum intulit dedecus. Noqer ei ὁ 


visa est abjectio, sed turpius quiddam et érdes, ο” 
Le era timiditate ultro projecisset, sique | 


mordet hisce fere verbis : 
Atqui per Jovem dormiendi non adbu | 
tempus nobis est, neque cessandi Nice θε” 
In Georgis autem hæc scribens : 


a. Rusticari volo. b. Quis autem te impedt” 
a. Vos. Offero sed mille drachmss, 

si me ab imperiis dimiseritis. b. À 

bis mille enim sunt cum Niciæ 
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De Avium loco falli videtur Plutarchus. Quo euim tem- 
pore illa fabula acta est, de Sicula expeditione, quam 
dissuaserat Nicias, spectatores potius cogitare debuerunt 
quam de rebns diu ante ad Pylum gestis. 


IL [157.] 


Scholiasta Equitum, v. 969: Μολγὸν γενέσθαι δεῖ 
σεµέχρι τοῦ μνρρίνον:-- Σύμμαχος" ἔοικε χρησμός τις 
dun. ἐν γὰρ τοῖς Γεωργοῖς οὕτως ἔχει * 

Ὅτῳ δοχεῖ σοι δεῖν μάλιστα τῇ πόλει; 

ἐμοὶ μὲν ἐπὶ τὸν μολγὸν εἶναι οὖχ ἀχήχοας; 
Ÿ. 2. « Lege ἐμοὶ μὲν ἐπὶ τὸν µολγόν' οὐκ ἀχήκοας; ejecto 
εἶναι, quod leviter corruptum est ex Ἰέναι.» Ponson. 
Adversar., p. 279. Ad hanc fabulam Brunckius probabi- 
liter retulit versum ab Polluce allatum X, 187 : — οὐδὲν 
χωλύει χαὶ μολγὸν εἰπεῖν, ὃς ἐστι χατὰ τὴν τῶν Ταραντίνων 
Ἱλῶτταν βόειος ἀσχός--χαὶ Αριστοφάνης δὲ χρησµόν τινα 
παίζει 

Μή μοι Ἀθηναίους αἰνεῖν' μολγοὶ γὰρ ἔσονται' 
τὸ ἆπληστον αὐτῶν ὑπαινιττόμενος. 

II [158]. 

Athenæus ΠΠ, p. πι b : Ὁ δὲ ὀδελίας ἄρτος κέχληται ἦτοι 
ὅτι ὀδολοῦ πιπράσκεται, ὡς ἐν Ἀλεξανδρείᾳ, À ὅτι ἐν ὁ6ε- 
lon ὠπτᾶτο. Ἀριστοφάνης Γεωργοῖς) 

Er” ἄρτον ὁπτῶν τυγχάνει τις ὀθελίαν. 
IV [159]. 

Athenæns ΧΙ, p. 460 d : — Τὸ χυλιχεῖον τοδί. εἴρηται 
Ἱὰρ οὕτως À τῶν ποτηρίων σχευοθήχκη παρὰ Ἀριστοφάνει ἐν 
Γενργοις- 

Ὥσπερ χυλιχείου τοὐθόνιον προπέπταται. 
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V [160]. 
Etymolog. M., p. 234, 35 : l'Atxépevoc : xaprepüvf 

ἐπιθυμῶν. Ἀριστοφάνης ἐν l'ewpyoïc 

TE δἥτα τούτων τῶν χαχῶν ὦ mat γλίχει; 

VI [161]. 
Priscianus XVII, vol. 1, p. 269 ed. Krehl. (1212 
Putsch.) : Φαίη λέγων. Ἀριστοφάνης Γεωργοῖς « Elye χιλιχίας 
αἷμα ἐξολοίμην ain λέγων.» Inveniuntur el nostri abun- 


dantia utentes ut, loquere dicens et stude pro- 
perans el similia. 


VII [162]. 
Hephæstio de pæunicis tetrametris agens, Ρ. 72: Ἐκ τῶν 
Ἀριστοφάνους lewpyüv 
Ὦ πόλι φίλη Κέκροπος, αὐτοφυὲς Ἀττικὴ, 
χαῖρε λιπαρὸν δάπεδον., οὖθαρ ἀγαθῆς χθονός. 


et paullo post, ἐν τοῖς Γεωργοῖς Αριστοφάνης ἐποίησε τὸν 
τέταρτον παίωνχ ἀντὶ τοῦ πρώτου ᾿ 


Ἐν ἀγορᾷ δ᾽ αὖ πλάτανον εὖ διαφυτεύσοµεν. 
VIII [163]. 
Stobæus, περὶ εἰρήνης, LV, 2; vol. IL, p. 401 ed. Gaisford. : 

Ἀριστοφάνους Γεωργῶν' 

Εἰρήνη βαθύπλουτε xal ζευγάριον βοεικὸν , ei 

γάρ mov” ἐμοὶ παυσαμένῳ τοῦ πολέμου γένοιτο 

σχάψαι χἀποχλάσαι τε χαὶ λουσαμένῳ διελχύσαι 

τῆς τρυγὸς ἄρτον λιπαρβὸν χαὶ ῥάφανον φέροντι. 
Prima verba ad similitudinem Joci Euripidel , quem 


ex Cresphonte ibidem apposuit Stobæus , composita 
sun : 


Εἱἰρήνη βαθύπλουτε χαὶ 
χαλλίστα µακάρων θεῶν. 





Π. 


+ Molgum [uirem bovinum (1) ?] oportet te esse usque 
ad myrtum {caput vel pudendum].» Symmachus : Vide- 
tur oraculum quoddam esse. Nam in Georgis sic habet : 


Cuinam videtur tibi oportere potissimum in urbe ? 
mihi quidem ad molgum ; nonne audivisti ? 


Pollux : Nihil obstat etiam quin molgum dicas; quod 


Tarentiuorum lingua bovillam utrem significat... Et Ari- 


stophanes ficto 'oraculo ludit : 
Ne mibi Athenienses laudate ; utres enim erunt ; 
innuens inexplebilem eorum cupiditatem. 

ΠΠ. 


Obelias panis nomen sortitus est, sive quod obolo ve- 
neal, sieut Alexandria, sive quod in veruculis torreatur. 
Aristoph. in Georgis : 

Dein forte quidam panem coquit obeliam. 
IV. 


Τὸ χυλικεῖον τοδί; — Sic enim nominatur potoriorum 
Yasorum armaiium. Velut apud Aristoph. in Georgis : 


Tanquam velum armario poculorum obductum est. 
(1) An depeculatorem ? an emulgentem? 


V. 
Γλιχόμενος obdurans vel appetens. Aristoph. in Georg. 
Quid tandem hæc mala, ο fili, appetis ? 
VI. 
Loqueretur dicens. Aristophanes in Georgis: siquidem 
siliciæ (?) sanguinem disperderem, loqueretur dicens. 
VII. 
Ex Aristophanis Georgis : 
O urbs amica Cecropi, germane Attica, 
Salve pingue solum , uber bonæ terræ. 
In Georgis Aristophanes dedit pæonem quartum primi 
loco : 
In foro autem iterum platanum bene plantabimus. 


Aristophanes Georgis : 
Mater opum benigna 
Alma pax , et qui trahitis plaustra boves gemelli, 
O mihi si liceret 
Vivere a bello vacuum, cumque meo redirem 
Emeritus labore 
Post humum fossam , tenui membra liquore loto 
Solvere fæce vinum, 
Et simul vesci raphano, triticeoque pane. H. Ga. 
Pax profundas divitias habens et 
pulcherrima beatorum deorum. 
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IX [164]. 
Athenæus IT, p. 75 a: Λακωνιχοῦ δὲ σύχου μνημονεύει 
ἐν Γεωργοῖς Ἀριστοφάνης ταδὶ λέγων 
Συχᾶς φυτεύω πάντα πλὴν Λαχωνιχῆς 
τοῦτο γὰρ τὸ σῦχον ἐχθρόν ἐστι καὶ τυραννικόν' 
où γὰρ ἦν ἂν puxpôv, el μὴ µισόδηµον ἦν σφόδρα. 
X [165]. 

Athenæus XIV, p. 600 6: Τῶν γὰρ ἀπυρήνων (βοῶν) 
Ἀριστοφάνης ἓν Γεωργοῖς μνημονεύει. Vide Anagyri fragn. 
VII, εἰ Gerytadæ frag. XXXI. 

XI [166]. 

Harpocratio, Κωδία: τὴν τῆς µήχωνος χεραλὴν οὕτω 

καλοῦσιν. Ἀριστοφάνης Γεωργοῖς 
Ἀγαθήν γε χωδίαν. 
XII [167]. 

Etymolog. Μ., p. 936, 20: Ἐλαίζειν : τὰς ἑλαίας ἑρ- 
τάζεσθαι. Γεωργοῖς Ἀριστοφάνης. 

XIII [168]. 

Εἰγπιοῖορ.Μ.,Ρ. 635, 38 : "Opyatoc:—xal Ἀριστοφάνης 
τὸ μεταξὺ τῶν φυτῶν μετόρχιον (µετόρχμιον scholiasta 
Theocriti 1, 48.) ἐχάλεσεν ἐν τοῖς Γεωργοῖς. 

XIV [169]. 

Pollux IX, 69: Χαλκ({ον-- ἐν τοῖς Ἀριστοφάνους Γεωρ- 

τοῖς σαφῶς ἐπὶ λουτροῦ εἰρημένον' 


"EE ἅστεως νῦν εἷς ἀγρὸν χωρῶμεν' ὡς πάλαι δεῖ 
ἡμᾶς ἐχεῖ τῷ χαλχίῳ λελουμένους σχολάζειν. 
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XV {1701 

Zenobius, Proverb. II, 27, p. δὲ: Adt$ atlusin, 
ἀλλ ἐπὶ τὸν οἶχον : άμα αὐτῆς Ἀριστοφέηκ à 
Γεωργοῖς καὶ Πλάτων ὁ χωµικός. ἦν de οὗτος ὁ οἶτες κέκς 
εἰς ὑποδοχὴν µισθουµένων. ο ο... 
ο... alii viderint an ο... is 

fine trimetri opinor collocatum fuisse. 
XVI [171]. 

Plato in Euthydemo, p. 294 ἆ : Etev, ὖν bre, Le 
ὅημε τὸ γὰρ λεγόµενον, χαλὰ δὴ δὴ πάντα me δὲ Ίνα: 
locum scholiasta, ρ. 97 ed. Ruhnk. (369. Bekher.): Kais 
δὴ πάντ ἄγεις : ἀντὶ τοῦ ἀγγέλλεις. ἐπὶ τῶν αἶσα der 
φάνης Γεωργοῖς χαὶ Πλάτων Εὐθυδήμῳ. In lemmate Βάλε 
rus posuil χαλὰ δὴ πάντα λέγει. Sed vera scripten at 
χαλὰ δὴ παταχεῖς. Ila enim hoc proverbium recte so 
ptum apud Hesychium, Photium, Suidam. Vide Hesyce 
interpretes, vol. IE, p. 117. 


XVII [172]. | 
Pollux VII, 201: Πορνεύτριαν ἐν τοῖς Γωργάς 2pr 
στοφάνης ἔφη. 
ΧΥΠ [173]. 


Harpocratio : Enpéyytov: Λυσίας ἓν τῷ nv dr 


XIX [174]. 
Photius, p. 543, 7: Στρέψα : πόλις τῆς θα. mi à 


πολῖται Στρεψαῖοι. Στρεφαίους: Ἀριστοφάνης Γωςνὰ- 
In Crameri Anecd., vol. IL, p. 53, 14 : Στρεφαῖς ἑ Ἐκ 


παρὰ τῷ Ἀριστοφάνει, παρὰ τὸ διεστράφθαι τὰς όψαι. 
XX [175]. 
Pollux X, 69: Τραπεζοφέρον --εὕρον--ἐν ci ρε 





IX. 


Laconicæ vero fici meminit Aristophanes, in Georgis, 
bec dicens : 


Ficuum arborum omne ego genus seram, Laconica 
Hæc enim ficus inimica est, et tyrannica : [excepta, 
Nec enim pusilla foret, nisi plebis odio admodum 
[teneretur. 
X. 


Apyrenorum (malorum granatorwum) Aristophanes in 
G 9 9 ο it. 
XI. 


Κωδία, caput papaveris vocatur. Aristophanes in Georgis: 


Bonum certe papaveris caput. 


XII. 
oless colere. 
XIII. 


Ὄρχατος — Inter plantas intervallum Aristophanes vo- 
cavit µετόρχιον in Georgis. 
XIV. 


Akenum—in Aristophanis Georgis manifeste de lotione 


Ἐλαίζειν : 


Ex urbe jam nunc rus petentes eamus; namque 


[oportet dudum 
nos ibi in aheno lavantes otiari. 


XV. 
Ipsi curandum est, sed ad domum. Menisi js 
Aristophanes in Georgis, et Plato Comicus. Bec ἀπο 
vero erai magna in perfugium mercede cosdecesliss 
XVI. 

« Esto, aiebam ego, Euthydeme; nam, et proverbe" 
dicitur, bona certe omnia dicis.» —Ad Ίος locam κο 
lissta, p. 97, ed. Ruhnk. (369 Bekker.) : « Bons certe ο. 
agis [vel crepas, παταχεῖς]», pro renuntias. De his qui Émis 
nuntiant. Sæpe vero etiam per ironiam hoc diciter, # 
apud Aristophanem in Georgis et Platonem in Esthyé=s 

XVII. 
Πορνεύτριαν, meretricem, in Georgis dix Arstspls 
nes. 
XVIII. 


Erpéyyrov, Lysiss in ea adverses Androtionem. EX 0 
dam Piræei locus hoc nomine; cujus etiam memisit 4 
stophanes in Georgis. 


XIX. 
Strepsa : urbs Thraciæ. Cives qjus Streperl recul 
Στρεφαίους, Strepsæos , habet α ορ 


Mercurius sérepsœus dicitur apod Απηιρσς, © 
quod distortis (διεστράφθαι) seu abliquis sit δαν. 
XX. 
Mensæ-gerulum inveni in Aristophanis Georgie, 
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civouc Γεωργοῖς--επὶ τοῦ τὴν τράκεζαν φέροντος Ÿ ἐπῆσαν 
τοῖς ἀρχουσιν αἱ μυρρίναι. 
XXI [176]. 

Scholiasta Platonis, p. 330, Bekker. : Μέλητος φαῦλος 
«εραγφδίας ποιητής.--ἓν δὲ Γεωργοῖς (Ἀριστοφάνης) ὡς Καλ- 
λίαν περαίνοντος αὐτοῦ µέμνηται. Calliam dicit Hipponici 
ülium , Atheniensium opulentissimum. 

XXII [177 a]. 


Scholiasta Avium, v. 1698 : Γοργίαι τε καὶ Φίλιπ- 
ποι; ὁ Φίλιππος χαὶ ὁ Γοργίας οὗτοι ῥήτορες λάλοι εἰσίν. 
--τοῦ δὲ Φιλίππον καὶ ἐν Γεωργοῖς μνημονεύει ᾿Αριστο- 


σανης- 
XXIII [177 D]. 

Suidas : "Atpéa χαὶ χαθόλου τὰς ἀπὸ τῶν εἷς ευς ouu- 
οώνῳ παραληγοµένων αἰτιατικὰς μηχύνουσι, τὰς δὲ καθαρὰς 
τοῦ εις συναιροῦσι, ἎΧοᾶ χαὶ Μηλιᾶ καὶ Σουνιᾶ. Ίωνες δὲ 
σνστέλλουσι τὰς προτέρας , ᾽Ατρέα καὶ Πηλέα βραχέως λέ- 
Ίοντες. Διὸ nai παρὰ τοῖς τραγικοῖς οὐκ ἀναγκαῖον ἐκτείνειν, 
εἰ μὴ µέτρον ἀναγχάζει. Καὶ τὰς ἀπὸ τῶν εἰς ης ὁμοίως. Τὸ 
γὰρ συστέλλειν Ἰακόν. Αριστοφάνης Γεωργοῖς, χαχέτας 
καὶ μεγαχκλέας καὶ μαλαχούς. Quinque postrema 
verba ex totidem codicibus supplevit Gaisfordus. No- 
ΕΑΠ in ης quum dicit, contracta dicit, velut Ἡρακλῆς, 
Καλλεκλῆς, Περικλῆς, θεμιστοχλῆς. Duo hujusmodi nomina 
latent in verbis corruptis χαχέτας et µαλαχούς. 


XXIV [177 ο). 
Suidss : Τοῖς Ἱπποκράτους νυἱέσιν--: οὗτοι ὡς ὐώ- 
δεις τινὲς χαὶ ἀπαίδευτοι ἐχωμωδοῦντο. χαὶ τάχ’ ἂν ἦσαν 
προκέφαλοί τινες, ὡς ἐν Γεωργοῖς φησὶ χαὶ ἐν Τριφάλητι. 


ΤΗΡΑΣ. 


Ds bujos fabulæ argumento et dispositione eximiam 
coœmmentationem Suevernius edidit Berolini a. 1827. Ex 


de eo qui mensam gerit, in qua erant principibus myrti. 
XXI 


Meletus, nequam quidam tragicus poeta. — In Georgis 
autem Aristophanes illius, ut qui Calliam subigeret, me- 


init. 
XXII a. 


Gorgiæque et Philippi : qui quidem Philippus et Gor- 
gas oratores sunt loquaces.— Philippum autem etiam in 
Georgis memorat Aristophanes. 


XXII b. 


Ἀτρέα. [Attici] omnes accusativos nominum in ευς de- 
smentium, et consonantem in penultima habentium, pro- 
ducunt; accusativos vero puros a nominibus in eus dedu- 
ctos contrahunt : ut Χοᾶ, Μηλιᾶ, Σουνιᾶ. lones autem 
accusativos priores corripiunt, Ἀτρέα et Πηλέα breviter 
pronuntiantes. Quamobrem et apud tragicos eos produ- 
cere necesse non est, nisi metrum cogat. Eadem ratio est 
accusativorum qui a nominibus in ης deducuntur. Eos 
exim lones corripiunt. Aristoph. in Georgis : ... Megacles 


et molles. 
XXIV c. 


Filiis Hippocralis, ut suillis moribus præditi et in- | 
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qua nos pro consillo nostro tantum afferemus quantum 
non in sola conjectura positum est, sed ex fragmentis, 
quæ pauca supersunt, non fallaci ratione videtur colligi 
posse. Ac primo quidem illud verissime dixisse arbitror 
Suevernium, chorum ex senibus fuisse compositum, qui 
senectutem, tanquam serpentes cutem, quæ ipsa quoque 
γῆρας dici ab Græcis solet, abjecisse fingerentur, simili 
invento atque in Equitibus Demum recoctum, hoc est in- 
veteratis malis euis liberatum, prodire videmus. Quo 
peracto senes multa edidisse videntur juvenilis documents 
petulantiæ et lasciviæ, cujus indicia quædam in fragmen- 
tis supersunt. Ex quibus probabile fit idem fere hujus 
fabulæ atque Equitum consilium fuisse, ut non ostende- 
rentur tantum populi Atheniensis vitia, sed etiam tol- 
lendorum eorura ratio lepido invento monstraretur. Nec 
tempore multum ab Equitibus remota fuisse videtur : ut 
revera fortasse nona poetæ fabula fuerit, quod Suever- 
nius statuit p. 24; quanquam eo usus documento quod 
elevavimus annotatione ad fragm. VIII. 


Ι [178]. 

Athenæus ΠΠ, p. 109 f : Κριδανίτην. τούτου μνημονεύει 
Αριστοφάνης ἐν Γήρᾳ ποιεῖ δὲ λέγουσαν ἁρτόπωλιν διηρπα» 
σµένων αὐτῆς τῶν ἄρτων ὑπὸ τῶν τὸ γῆρας ἀποδαλόντων 
(codices ἀποδαλλόντων): 

α. Τουτὶ τί ἦν τὸ πρᾶγμα; β. θερμοὺς, ὦ τέχνον. 

a. ἀλλ) ἡ παραφρονεῖς; β. κριθανίτας, ὦ τέχνον. 

IT [179]. 
ri ΥΠ, p. 287. ἆ : Βεμθράδες. --᾿Αριστοφάνης 
ρα’ 
Τ αἲς πολιόχρωσι βεμθράσιν τεθραμμµένη. 
III [180]. 
Pollux VI, 69: Ὁ δ’ Αριστοφάνης ἐν τῷ Γήρᾳ λέγει᾿ 
ὨὈζωτὰ, σιλφιωτὰ, βολθὸς, τεύτλιον, 
περίχοµµα, θρῖον, ἐγχέφαλος, ὀρίγανον. 


Codex Falckenburgii ὑποτρίκομμα. Hoc est ὑπότριμμα. 
Diogenes Laertius IV, 18. de Polemone, ἦν οὖν ἀστεῖός 


docti, a comicis perstringebantur. Et forte erant promi 
nente capite, ut in Georgis ait Aristophanes. 





GER AS, seu SEN ECTUS. 


1. 


Cribaniten. Hujus meminit Aristophanes in Senectute, 
ubi mulierem panes vendentem inducit, quæ de subreptis 
sibi panibus ab his qui senectutem exuerant conqueritur : 


A. Quid hoc rei erat? B. Calidos, o fili. 

A. At deliras-ne tu? B. Cribanitas, ο 8/1. 
IT. 

Bembrades. — Aristoph. Senect. : 

Bembradibus, quibus canus color, nutrita. 

III. 

Aristopb. vero in Senect. dicit : 

Aceto condita, laserata, bulbus, beta, 
minutal, thrium, cerebrum, et origanum. 
Diog. L. : Erat igtur urbanus et generosus, idque fu- 
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τις χαὶ Yevvaio, παρητημένος & φησιν Ἀριστοφάνης περὶ 
Ευριπίδου ὀξωτὰ καὶ σιλφιωτά΄ ἆπερ, ὡς αὐτός φησι, 
Καταπυγοσύνη ταῦτ᾽ ἐστὶ πρὸς χρέας µέγα. 
IV [181]. 
Pollux IV, 180 : Αριστοφάνης ἐν τῷ Γήρᾳ φησίν 
Ὀφθαλμιάσας πέρυσιν εἶτ᾽ ἔσχον χαχῶς, 
ἔπειθ' ὑπαλειφόμενος παρ᾽ ἰατρῷ. 
V [182]. 

» 39 : Καὶ τὸ μὲν πλ τῶν 
προ κάρα πλω λος γρ 
y ο ΑΗ 

Ἐτὶ τοῦ περιδρόµου στᾶσα τῆς συνοικίας. 
Conf. VII, 125. 
VI [183]. 


Pollux X, 74 : Ἐν δὲ τῷ Γήρᾳ ἔφη: 
Ὑδρίαν δανείζειν πεντέχουν À μείζονα. 
ὥστε οὗ µόνον ὕδατος, ἀλλὰ καὶ οἵνου ἂν εἴη ἀγγεῖον ἡ ὑδρία. 
VII [184]. 


γειρος λέγει ο... πληγάς,» ὥσπερ καὶ ἐν τῷ 


Κοπίδι τῶν μαγειριχῶν, 
VIII [185]. 
Grammaticus Bekkeri, I, p. 430, 15: ᾿Απολογίσασθαι 
χαὶ ἀπολογίζειν τὸ ἐπεξελθεῖν ἕχαστα. ” [ἐν 
τῷ 6] Γήρφᾳ’ 


Ἐγὼ 2 ἀπολογίζειν τε χζτ᾽ ἐπ᾽ ἀνθράκων. 


giebat quod de Euripide scribit Aristophanes, acefafa et 
laserata ; quæ, ut ipse ait, 


Cinædorum deliciæ sunt, si comparentur cum carne 
[magna. 
IV. 
Aristophanes {η Senectute dicit : 
Anno præterito oculis laborans , deinde pejus ha- 
postremo medico inunctus. [bui, 


V. 
Et ædificiorum multitudo, habitationes et cohabitatio. 
965, et domus ambitus, ut Aristophanes in Senectute : 
In ambitu cohabitationis stans. 


In Senectute dicit : 
Urnam mutuo dare, quinque chus capientem, 


[αυί majorem. 
Ita ut non tantum aquæ, sed etiam vini vas esset hydria. 


VII. 

Apud Aristophanem sane in equitibus coquus dicit, 
«caltrorum coquinariorum ictibus, » sicut et in Senectute 
idem poela dicit : 

Cultro e genere coquinariorum. 


VIII 


Ἀπολογίσασθαι et ἀπολογίζει significat singula recen- 
sere. Aristophanes in Senectute : ἳ 


Ego vero recensere , et dein in carbonibus (?). 


IX [186] 
Grammaticus Bekkeri 1, p. 449, 14: Ἄρχη]ιε. 
ἡγεμόνες οἱ ἐκώνυμοι τῶν φυλῶν. Ἀριστοφάνης Πρες 
Ὁ δὲ µεθύων ἥμει παρὰ τοὺς ἀρχητέτες 
X [187]. 
Phrynichus, p. 367 ed. Lobeck. : Διονύσιο fins 
Διονυσεῖον) : ἀπαίδεντον οὕτω λέγειν, déov Perrin τη 
σι συλλαβήν’ οἱ γὰρ ἐκτείνοντες παρὰ τὴν τῶν Arms ἐν 


a. Τίς ἂν φράσειε ποῦ ᾿στι τὸ Διονύσιο; 
B. ὅπου τὰ μορμολυχεῖα προσκρεµάνννται. 
Etymolog. Μ., p. 590, 51: Moppolvxeïor mens 
XI [188]. 

Priscianus, XVIII, vol. Il, p. 226, ed. Καὶ (14, 
Putsch.):Affici ὀλίγας ἡμέρας pro ἐν ὀλίγαις κρέας. & 
militer nos. Aristophanes Γήρᾳ «Σὺ δ oùy tri s' on à 
ὀλίγας ἡμέρας. » 

XII [189]. 


Scholiasta Equitum, v. 577 : Exheyyk Τὰρ 4 Bec, 
χαὶ στλεγχιζόµενος, Ô καὶ ἀλλαχοῦ Mer 


Εἰ παιδαρίοις ἀχολουθεῖν δεῖ σφαῖραν χεὶ σλετὸ 
[éme 


ΙΧΠΙ [190] 
Athengæus IV, p. 133 a : Ἐχρῶντο γὰρ οἱ aies τς 


IX. 

Archegelæ : duces a quibus nomes tribes debit 
Aristophanes in Senectute : 

Ille vero ebrius apud Archegetas vomebet 
X. 

Διονυσεῖον : indoctum ita loqui, cum syéabe « em 
pienda sit, Nan qui eam producunt contra Attices se 
ctum loquuntur. Oportet igitur loqui Aristophas de 
quentes; quippe qui in Senectnte dicit : 

A. Quis dicat ubi sit Dionysium (Baccki temps. 
B. Ubi larvæ appenduntur. 

Μορμολυχεῖον : in penultima circumfexo pingitar. Et 

autem illud persona terribilis. Aristophanes in δι. 
XI 


Attici dicant ὀλίγας ἡμάμας, aliguot des, pee ὣ 
Υαις ἡμέραις, in aliquof diebus. Aristophanes is Sec: 
Tu autem jam non me igitur ducis aliquot dies. 

XII. 
Στλεγγίς est sérigilis, et στλεγγιζόμενος est Φον 
Alias etiam in Senectute : 
Si puerulos sequi oporteat sphæram et strigk® 
[habesten. 


XI. 
Usi enim sunt veteres cibis ctiam adpetention Ισ 
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. εἰς ἀναστόμωσιν Bpopaarv, ὥσπερ ταῖς ἀλμάσιν ἑἐλάαις, 
χολυµθάδας χαλοῦσιν. Ἀριστοφάνης γοῦν ἐν Die φησίν' 

πρεσέῦτα πότερα φιλεῖς τὰς δρυπετεῖς ἑταίρας, 
καὶ τὰς ὑποπαρθένους ἁλμάδας ὡς ἑλάας 
ιφράς; 

XIV [191]. 

Ælianos de Ν. Α., XII, 9: Κίγχλος--- .μέμνηται δὲ τοῦ 
μθος τοῦδε Ἀριστοφάνης---ἓν τῷ Γήρ4’ 


Λόρδου χιγχλοθάταν ῥυθµόν. 


Cf. Amphiarai fragm. XII. 
XV [192]. 


Scholiasta Nicandri, Theriacor. v. 295 : Βαιὸν δὲ πλόον 
nov ὁδὸν τὴν πεζὴν, τὴν πορείαν..----καὶ Ἀριστοφάνης ἐν 
ῥ Γήρα γυναῖχα ποιήσας ἐπὶ ζεύγους ὄνων ὀχουμένην παρά» 
a τινὰ ἐρῶντα αὐτῆς, À καὶ ἐρεθίζουσά φησι πρὸς αὐτόν ' 
Ἀποπλευστέον ἐπὶ τὸν νυµφίον, ᾧ Ὑαμοῦμαι 
τήμερον. 
ΧΥΙ [198]. 


Phobies, p. 256, 7 : Μελιτέα (codex. µελιτέας) x é- 
: Ἀριστοφάνης ἐν Γήρφ λέγει ἀντὶ τοῦ Εὐκράτης, ἐπεὶ 
ανα. καὶ γὰρ ἄρχτον αὐτὸν ἔλεγον' À ὅτι μνλῶνας 
todex μυλῶνα) εἶχεν, ἐν οἷς ἐτρέφοντο σῦς. — Hesychius : 
ἔελιτεὺς κάπρος : τῶν γὰρ δήµων (Îla codex : temere 
fusurus τὸν γὰρ δήμον) pores ἐστι. χαὶ σῦν αὐτὸν (σὺν 
τῷ codex) ἄντικρυς ἑκάλονν, ἴσως μὲν διὰ δασύτητα, ἐπεὶ 
αἱ ἄρκτον αὐτόν φασι πολλαχοῦ, ἴσως δὲ χαὶ ὅτι μύλωνας 
αέκτητο, ἐν οἷς σῦς ἕτρεφεν. De Eucrate ab Suevernio 
lictam p. 12. 


XVII [194]. 


Pollux X, 61 :Κληρωτήριον’ el γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ τό- 
tou ἔοιχεν εἰρῆσθαι τοὔνομα ἐν τῷ Γήρᾳ Ἀριστοφάνους, ἀλλὰ 
rai ἐπὶ τοῦ ἁγγείον ἂν ἐναρμόσειεν. 


ἴνας; verbi caussa, olivis muria conditis, quas colymba- 
ls vocant. Aristoph. nempe, in Senect., ait : 
Heus senex, utrum amas caducas meretrices, 
in fere adhuc virgines, quæ, velut muria conditæ 
tompacto sunt corpore? [olivæ, 
XIV. 

Cinclus. — Mentionem hujus avis facit Aristoph. in Se- 

κά. 
Cernui cincliobaten rhythmum. 


XV. 


_ Parram vero navigationem nunc viam terrestrem et iter 
nt. — Et Aristophanes in Senectute cum feminam 
asinorum bigis vectam confinxisset, ejus amantem 
inducit, quem illa lacessendi caussa dicit : 
Solvendum ad sponsum, cui nubam 
hodie. 
XVI. 

Melilensem aprum. Aristophanes in Senectute per 
verba Eucratem designat, quod hispiduserat; etenim 
ursum vocabant; vel quod pistrina possidebat, in 

sues alebantur. 
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XVIII [195]. 


0: Σκάφιον: ---ὅτι δὲ τὸ σχάφιον εἶδος κου» 
ρᾶς χαὶ Ἀριστοφάνης ἐν Γήρᾳ. Conf. fragm. 502. 


XIX [196]. 


Harpocratio, Τῆτες : ἀντὶ τοῦ τούτῳ τῷ ἔτει. — "Apte 
στοφάνης Γήρᾳ. 

XX [197]. 

Antiatticista Bekkeri, p. 102, 15: Καταλαλεῖν : Ἆρι- 
στοφάνης Γήρᾳ. καταλαλεῖν ex Aristophane sine nomine 
fabulæ attulit Pollux If, 125. χαταλαλῶν est in Ranis 
γ. 760. Videndum igitur ne grammaticus Γήρας pro Ranis 
nominaverit. Manifestior in hoc genere Pollucis error vi- 
detur esse X, 173, qui ex Γήρᾳ attulit verba πτωχικοῦ 
βακτηρίου, quæ in Acharnensibus leguntur v. 423. De- 
pique Suevernius, p. 12, 13, ad hanc fabulam retulit ver- 
sum de Cleone bis ab Plutarcho (in vita Niciæ c. 2, et 
Moral. p. 807 a.) sine poetæ indicio allatum, γερονταγω- 
γῶν κἀναμισθαρνεῖν διδούς. In quo nihil est quod eum 
Aristophaui potius quam Eupolidi aut alii ejusdem æta- 
tis poetæ tribui jubeat. Recte vero Suevernius reprehen- 
dit Kusterum aliosque, qui verba illa ex Equitum versu 
1104, γερονταγωχεῖν κἀναπαιδεύειν πόλιν, ab Plutarcho de- 
torta esse crediderunt. 





ΓΗΡΥΤΑΛΔΗΣ. 


GERYTADEM fabulam totam in deridendis æqualibus 
poetis versatam esse et aliquam cum Ranis, quibus haud 
dubie tempore posterior fuit, similitudinem habuisse 
probabile est. Nomen ab ynpéav factum, quemadmo- 
dum Χαιρητάδης ab χαίρειν. 

I [198]. 

Athenæus ΧΠ, p. 551 a : Καὶ Ἀριστοφάνης δὲ ἐν 

τάδῃ λεπτοὺς τούσδε καταλέγει, οὓς xal πρέσθεις ὑπὸ τῶν 


XVII. 


Κληρωτήριον : q. d. sortilegium, nam etsi de loco di- 
ctum nomen videtur in Senecta Aristophanis ; attamen 
etiam de vasculo [seu urna sortiendi] dici poterit. 


XVIIL. 


Σκαφίον, scaphium, cymba, tonsuræ genus esse declarat 
et Aristophanes in Senectute. 


XIX. 

Τῆτες, id est, hoc anno. — Aristoph. in Senect. 
XX 

Kacaa)atv- obloqui. — Aristoph. in Senect. 





GERYTADES. 


1. 


Commemorat vero etiam Aristophanes, in Gerytade, 
macilentos hos, quos ait legatos missos esse a poetis in 





414" 


ποιητῶν φησιν εἰς “Aou πάμποσθαι πρὸς τοὺς ἐχεῖ ποιητὰς , 
λέγων οἴτωσί * 
a. Καὶ τίς νεχρῶν χευθμῶνα καὶ σχότου ἡνύλας 
ἔτλη χατελθεῖν; β. ἕν ἀφ᾿ ἑκάστης τῆς τέχνης 
ελόμεθα χοινη, γενομένης ἐχχλησίας, 

οὓς ἦσμεν ὄντας ἁδοφοίτας χαὶ θαμὰ 

ἐχεῖσε φιλοχωροῦντας. α. Eloi γάρ τινες 

ἄνδρες map ὑμῖν ἁδοφοῖται; β. νὴ Δία 

µάλιστά γ’, ὥσπε ο... πάντ ἔχεις. 

α. χαὶ τίνες ἂν ε B. πρῶτα μὲν Σαννυρίων 

ἀπὸ τῶν τρυγῳδῶν, ἀπὸ δὲ τῶν τραγιχῶν χορῶν 

Μέλητος, ἀπὸ δὲ τῶν χυχλίων Κινησίας. 
εἶθ᾽ ἑξής φησιν’ 

Ὡς σφόδρ᾽ ἐπὶ λεπτῶν ἐλπίδων ὠχεῖσθ) ἄρα" 

τούτους γὰρ, Ἂν πολλῶῷ ξυνέλθῃ , ξυλλαθὼν 

6 τῆς διαρροίας ποταμὸς οἰχήσεται. 

V. 1. Parodia exordii ο... 
IT [199]. 

Athenæus ΠΠ, p.112e: ο ο οὗ µνη- 
μονεύει Πλάτων ἐν Γοργίφ — ral ? ἐν Γηρυτάδη 
χαὶ Αἰολοσίχωνι διὰ τούτων" 

χω Θεαρίωνος ἁρτοπώλιον 
λιπὼν, ἵν) ἐστὶ es ἐδώλια. 
IT [100]. 

Athenœus ΠΠ, p. 95 f : Ἀχροχωλίων δὲ µέμνηται Ἄριστο- 

φάνης — ἓν Γηρυτάδρ 
Ἀκχροχώλύ, ἄρτοι, χάραθοι. 


Orcum ad poetas illic versantes. Verba ejus hæc sunt : 
A. Et quis ad mortuorum latebras et tenebrarum 
[portas 
ausus est descendere? B. Unum de quaque arte 
communi consilio selegimus, concione convocata ; 
quos noveramus esse orcum - frequentantes, et sæ- 
illuc itare amantes. A. Sunt ergo aliqui [pe 
apud vos homines orcum-frequentantes? B. Per 
[Jovem, 
utique : quemadmodum sunt qui in Thraciam eunt 
[(redeuntque. Omnia tenes. 
À. Et quinam hi fuerint? Β. Primum quidem 
{Sannyrio, 
ex comicis poetis ; tum ex tragicis choris 
Melitus ; ex dithyrambicis Cinesias. 


Tum deinde ait : 


Sane quam tenui igitur spe vos nitebamini : 
hos enim, quum vi ingruerit diarrhææ flumen, 
secum abreptos auferet. 


II. 


ο... ο ο. cujus Plato 
meminit in Gorgia et Aristophanes in Gerytade, et Æolo- 
sicone, his verbis : É 


Adsum, Thearionis pistoria taberna 
relicta, sedes αν clibanorum sunt. 
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IV [201]. 


Athenæus IV, p. 158 ο, de vocabelo ρα agu:9 
χαρίεις τε Ἀριστοφάνης ἐν rev ἔφη: 


Πτισάνην διδάσχεις αὐτὸν ἕψειν À paris. 
V [202]. 
Athenæus ΤΠ, p. 99 f : Χορτασθῆνα — Anerée ! 
Γηρυτάδῃ΄ 


Θεράπευε καὶ χόρταζε τῶν μονψδιῶν, 
VI [103.] 
Athenæus VII, p. 307 e : "On δὲ εἶδος τομέα dé 
στεις ---- Ἀριστοφάνης Γηρυτάδρ' 
AP ἔνδον ἀνδρῶν χεστρέων ἐποαία; 
ὡς μὲν γάρ εἶσι νήστιδες γιγνάσκετε, 
Hesychius : Κεστρεῖς (νήστεις addit Photies p 8, 
22 ) : τοὺς κεχηνότας καὶ πεινῶντας χεστεῖς Μέσα 1 
τοὺς Αθηναίους οὕτως ἔλεγον χαὶ secte 9 7 
ο λεν ας. 
VII [104]. 


Athesœus VIII, p. 365 b : Σύνδακνον dpt ον 
ῥιστοφάνης 


ἐν 


ποσίου ---χαὶ Ἀ 
Ἐν τοῖσι συνδείπνοις ἐκανῶν Are 
VIII [205]. 
Scholiasta Vesparum , v. 1303 : Σέλκ ἃ ὁ φησά 


HI. 
Trunculorum vero meminit Aristoph. — la Geyuk 
Trunculi, panes, carabi. 
IV. 
Et festivus Aristophanes in Gerytade ai : 
Ptisanam doces eum elixare sut Ισ. 
: γ. 
Χορτασθῆναι, pasci — Aristoph. vero la Gay: 
Obsequium nobis præsta, et pers 


VI. 
Esse vero nestias species mugium — ην. 5 0 
rytade testatur : 
Estne intus homiaum mugilum οσα) 
nam nestias (famelicos) quidem es "45 
Hesychius : Κεστρεῖς, mugiles, vocaster boss © 
hiantes et famelici, et sic Athenienses noœmimsbets ὁ 
κας, Namque illod animal est vor #8? 


VIT. | 
Vocabulo σύνδεικνον, pro convivio, sses ef — en 
stophanes in Gerytade : | 
In conviviis laudans Æschyhe | 

VIII. 
Sthenelus autem actor tragicos erai, φάσμα” 
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a. Καὶ πῶς ἐγὼ Σθενέλου φάγοιμ’ ἂν ῥήματα: 
β. εἷς ὄξος ἐμθαπτόμενος À λεπτοὺς ἅλας. 
ollux VI, 65: Λεπτοὶ ἅλες, εἰς οὕς τις ἐμδάπτει, ὡς ’Apt- 
τοφάνης « Ες ὄξος À λεπτοὺς ἅλας. » Athe- 
œus IX, p. 367 b: Α)ῶν δὲ καὶ ὄξους µέμνηται ὁ χκαλὸς 
ιριστοφάνης ἐν τοῖς περὶ Σθενέλου τοῦ τραγικοῦ λέγων «Καὶ 
ὣς ἐγὼ Σθενέλον φάγοιμ’ ἂν ῥῆμα; ele ὄξος ἐμδαπτόμενος à 


ευχοὺς ἆλας. » 
IX [206]. 

Pollux X, 59: Κρατῖνος — µάλθην ἔφη. Ἀριστοφάνης δὲ 
ν τῷ Γηρντάδη" 

Τὴν µάλθαν ἐχ τῶν γραμµατείων ᾖσθιον. 
X [207]. 

Pollax VI, 111 : OÙ μὴν εἶποι ἄν τις τὸ χοτταθίζειν ἐφ᾽ 
ὁ νῦν, ἀλλὰ ἐμεῖν, À ἀποδλύζειν, πλὴν el τις παΐζων βού- 
οιτο οὕτως ὑποπτεύειν τὸ ἓν τῷ Γηρντάδῃ ὑπ Ἀριστοφάνους 
ἐρημένον «Τότε µέν σον κατεκοττάδιζον, νυνὶ δὲ χατεμοῦσι, 
άχα ὅ' εὖ οἳἵ δ ὅτι καὶ καταχέσονται. » Quæ {ία digerenda 
ideatur : 

Τότε µέν γε σοῦ κατεχοττάθιζον ** 
νυνὶ δὲ xal χατεμοῦσι, τάχα 8 εὖ οἵδ' ὅτι 
xal καταχέσονται. 


ΧΙ [208]. 


Polux X, 91: Κανίσχια---- Ἀριστοφάνης ---ἓν Γηρυτάδῃ 
! Ἄλλος δ᾽ εἰσέφερε πλεκτῷ χανισχίῳ ἄρτων περίλοιπα θρύµ- 
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µατα.» Idem, VIII, 176 : Καὶ τὸ κανοῦν δὲ πλέγμα τι καὶ 
τὸ χανίσκιον. ἐν γὰρ τῷ Γηρυτάδῃ φησὶν Ἀριστοφάνης « Πλε- 


χτῷ κανισχίῳ. » 
XII [209]. 

Athenæus ΧΙ, p. 485 a: ΛΕΠΑΣΤΗ. οἱ μὲν ὀξύνουσι 
τὴν τελενταίαν, ὡς καλὴ, οἱ δὲ παροξύνουσιν͵, ὡς µεγάλη. 
τοῦτο δὲ τὸ ποτήριον ὠνομάσθη ἀπὸ τῶν εἷς τὰς μέθας χαὶ 
τὰς ἀσωτίας πολλὰ ἀναλισκόντων, οὓς λαφύχτας καλοῦμεν. 
Χύλιχες δ᾽ ἦσαν µεγάλαι. Ἀριστοφάνης.. -ἐν Γηρυτάδο" 

Ἐν δὲ 
τὸ πρᾶγμ) ἑορτή. περιέφερε δ) ἡμῖν χύχλῳ λεπαστὴν 
ταχὺ προσφέρων παῖς ἐνέχεέν τε σφόδρα χυανοθενθῆ. 
τὸ βάθος παρίστησιν ὁ χωμικὸς τοῦ ποτηρίον. 

Partem hujus loci attulit Pollux X, 75 : "Or ἡ λε- 
παστὴ οὖκ ἔκπωμα µόνον ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ οἰνοχόη σαφὲς 
Ἀριστοφάνης ἐν τῷ Γηρυτάδῃ ποιεῖ « Περίφερε δὴ κύχλῳ λο- 
παστήν.» Codex Jungermanni περιφέρει δὲ χύχλῳ λεπά- 
στην ἡμῖν ταχὺ προσφέρων παῖς ἑνέχει. 

XIII [210/. 

Pollux IX, 46 : Τὸ δὲ καλούμενον ὠρολόγιον ou πόλον 
ἄν τις εἶποι, φῄσαντος Ἀριστοφάνους ἐν Γηρντάδῃ” 

Πόλος τόδ ἑστί. χάτα πόστην ἥλιος τέτραπται; 

XIV [211]. 


Erotianus , p. 148, ed. Franz. : Ἐκλαπήσεται : ἀντὶ 
τοῦ ἐχγλυφήσεται καὶ ἐχγεννηθήσεται. ὡς χαὶ 
ἐν Γηρυτάδῃ φησί” 


Φήμαις οὖν ἐγὼ βροτῶν ἅπαντας ἐκλαπῆναι. 





ereret, ob paupertatem tragicam suam supellectilem ven- 
üdit. Hie equitans circa muros monstratus irrisit. De eo 
à scriptum est in Gerytade : À 

\. At ego quomodo Stheneli verba devorarem 2 

3. Si in acetum intingeres aut candidum salem. 


Pollux, VI, 65 : Λεπτοὶ ἅλες, minutum sal, in quod in- 
wgitur; ut Aristophanes, «In acetum intingens aut in 
enues [frifos] sales. » — Athen. IX, p. 367, b: Salis au- 
em et aceti meminit festivus Aristophanes in eis quæ 
k Sthenelo dicit: « At ego quo devorarem pacto Stheneli 
rerbum? In acetum si intingeres aut in candidum salem» 


IX. 
Cratious —mallhen vocat. Sed Aristoph. in Gerytade: 
Maltham e pugillaribus comedebam. 
X. 


Cotfabisare vero non dicendum est de eo, quod nunec 
Hicunt; sed vomere, et inandare, nisi quis ludens sic æsti- 
οφ velit id quod ab Aristophane in Gerytade dictum 

Tunc quidem in te cottabizabant… 
Ίπης vero evomunt, forsan autem, ut videtur, 
* effundent. 


XI. 


Apte Aristophanes.. in Gerytade : 
‘Alius vero inferebat plicato in calatho relicta panum 
tagmenta. » du 


Idem, ΥΠ, 176 : Τὸ κανοῦν complicatum quoddam est 
opus et caniscium. Nam in Gerytade Aristophanes dicit : 
«complicato caniscio [corbe].» 

XIL. 

ΑΙ acuunt ultimam, λεπαστή, ut χαλή ; alii penacute 
scribunt, ut µεγάλη. Nominatum est autem hoc poculam 
ab his qui in ebrietatem et luxuriam multos sumtus fa- 
ciunt, quos /aphyctas vocamus. Erant autem calices ma- 
gai. Aristoph. in Gerytade : 

Erat autem festus quidam dies : circumferebat cir- 
[cumcirca lepastam 

puer, strenue nobis offerens, infundebatque cali- 
[ginosa admodum profunditate. 

Quibus verbis commonstrat comiéus poculi profundi- 
tatem 


Pollux X, 75: quod autem Ἱεραξίε, non poculum modo, 
sed etiam vini fusionum vas sit, manifeste Aristophanes 
in Gerytade tradit: « Circumfer igitur lepasten. » 

XIIL. 

Quod autem horologium vocant, fortassis et polum ali- 
quis dixerit, secandum aAristoph. in Gerytade : 
Polushoc est; quotam [horam] tandem sol conversus 

[est ? 
XIV. 

Ἐκλαπήσεται : pro exsculpetur et enascetur': ut Aristo- 
phanes in Gerytade dicit : 

Fama igitur ego mortalium omnes exculptos (2) 
[fuisse… 
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XV [111]. 
Harpocratio: Βωμολοχεύεσθαι : — Ἀριστοφάνης 
Γηρυτάδῃ᾿ 


Χαριεντίζει xal καταπαίζεις ἡμῶν χαὶ βωμολοχεύει. 

Propter verbum χαριεντίζει hunc versum, omisso fabulæ 

nomine, attulerunt Etymol. Μ., Suidas, et, quem vix nomi- 

nari operæ pretium est, Zonaras, in v. χαριεντιζόµενοι, 

scholiasta Platonis, p. 403, ed. Bekker., grammaticus Na- 

nianus, p. 497. Apud Harpocrationem est χαριεντίζη. Ce- 
αριεντίζεις. 


teri χ 
XVI [111]. 

Athenæus VI, p. 261 {: Ψωμοκόλακος δὲ μνημονεύει 
Ἀριστοφάνης ἐν Γηρυτάδῃ οὕτως" 

Ψίθυρός τε χαλοῦ xal ψωμοχόλαξ. 
XVII [214]. 

Hesychius : Αὐτοὶ θύομεν ; ἀντὶ τοῦ αὐτοὶ πίνοµεν, 
ἐνηλλαγμένως, παρόσον οἱ καλούμενοι εἷς ἑστίασιν λέγονσι, 
χαὶ αὐτοὶ θύομεν. ἐπὶ γὰρ τῶν χαλουµένων ὑπό τινων λέγεται. 
Ἀριστοφάνης Γηρντάδφῃ. 

XVIII [115]. 

Sophocles, Electra, v. 28: Ὦ δύσθεον µίσηµα , σοὶ µόνῃ 
πατὴρ | τέθνηκεν; Ad hunc locum scholiaste : Καὶ ταῦτα 
Ἀριστοφάνης παρῴδηκεν ἐν Γηρντάδο. 

ΧΙΧ [216]. 

Etymolog. Μ., p. 420, 1 : Ἠειν, exc, δει. ζήτει εἰς τὸ 

ἀπφειν ἐχ τοῦ εἷα παραχειµένου Ἀττιχῷ ἐχτάσει ᾗα 
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XX [217]. 
Pollux X, 160: ᾿Ασχοθύλαχος, ὡς à τῇ drap 
νους Γηρντάδφ. 
ΧΧΙ [214]. 


Erotlanus, p.114, 116: Γαργαλισμοῦ: τικ 
γαργάλη λέγεται ἐρεθισμὸς, ἀπὸ τῶν TAC YANN το 


ΧΧΗ [119] 


Harpocratio : Ἔρμάν : ὕφαλος méme. Ἁποὺν b 4 
πρὸς Καλλίου ἔνδειξιν éxoloyig. ἔστι τοὖνομι mi em 
᾿Αναχρέοντι καὶ ἐν Γηρντάδφ Ἀριστοφάνος, Photis, p.11 
1: Ἑρμάν : ὕφαλος πέτρα. ᾽Αντιφῶν καὶ Απαρων πα 
°A # 


XXII [220]. 
Ροβας ΥΠ, 149 : Τὰ δὲ καρκεῖα ἐν τῷ pr pret 
γης εἶκε. 
XXIV [221] 


Pollux IV, 181 : instruments medicores css 
Εἶποις 8’ ἂν χαὶ δεσμὰ χαὶ κατάπλασμε blu 


XXV [222] 

Antiatticista Bekkeri, p.107, 32: Μέτοχος: ‘Ame 
γης Γηρυτάδφ. | 
XXVI [113] 
Pollux VII, 117 : Οἰκοδόμος. ᾽Αρσόκ 7 
Γηρντάδρ εἴρηχε τοὺς οἰκοδόμους. | 

ΧΧΥΙ [234]. 
Pollux X, 170: Αριστοφάνης ἐν Γηρπό mupitiret 
Brunckius κεφαλὴ περίθετος comperai ex Tes ἳ 
258. 





XV. 
Scurram agere — Aristoph. in Gerytade : 
Carinas, et illudis nobis, quin scurriliter loqueris. 
XVI. 
Vocabulo psomocolaz (id est, baccæ-canssa-sdsentator) 
usus est Aristoph. in Gerytade : 
Et susurro vocabaris, et psomocolarx. 
XVIL 
Αὐτοὶ θύομεν, ipsi sacrificamus, pro ipsi bibim 
vicissim dictum, ut pote qui ad ος πο... 
cunt, et ipsi sacrificamus. Namque id de iis qui a quibus- 
dam invitantur, dicitur. Aristophanes in Gerytade. 
XVIII. 
O Düs mihique invisa, soline tibi pater mortuus 
[est? 
Et bæc Aristophanes parodia irrisit in Gerytade. 
XIX. 


Pan, ibas, ibat. Quære sub ἀπῄειν, abibam. Ex εἷα, 
ο atticam [ex{ensionem , pro- 
rem] veni Ἡ et in plurali numero 
Yusv. Aristophanes in μα a ñ 5 
Ibant recta ad Dionysii (ορίων). 
Pro éxopebovto, vadebant. 


XX. 

Marsupium, ut in Gerytade Aristophanis 

XXI. 

Γαργαλισμοῦ : idem ac γάργαλος et γαρτῶσ Le, δὲ 
latio, irritatio, pruritus, τος sam à merde 
quæ tentiginem patiantur, ut ea usi sant Ansiqhe» 
que in Gerytade et Diphilus in Danaidibes. 

XXIL 

Ἔρμάς, saxum sub mari latens. Antiphos is pl 
adversus Calliæ delationem. Exstat iders τον 
Anacreountem et in lrputéëg Aristophanis. 

XXIIL. 
νο καρκεῖα, fructificationes , in Gerytads di 1 
XXIV 


ἐν ος ctiam numerabis fasciam, αἱ emplatren à 











ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XX VIII [225]. 
Athenœus VII, p. 321 a: Σκόµβρος. ᾿Αριστοφάνης 
πρυτάδφ. 

XXIX [226]. 


Pollux VIT, 7 : Kai ὁμότεχνοι δὲ καὶ σύντεχνοι. 

ριστοφάνης 13 ἐν Γηρυτάδη τούτῳ χέχρηται. 
XXX [227]. 

Pollux X, 169 : Ἔν δὲ τῷ Γηρυτάδῃ 6 ᾿Αριστοφάνης λέγει 
Ιορᾳῷ σχοινίνφ. Eadem verba sine fabulæ nomine 
οσους VII, 175. 

XXXI [229]. 


Athenæus XIV, p. 650 6: Τῶν γὰρ ἀπυρήνων (ῥοῶν) 
Λριστοφάνης- μνημονεύει-- χαὶ ἐν Γηρυτάδῃ. Conf. Γεωργῶν 


rogm. X. 
XXXII [229]. 


Scholiasta Platonis Clarkianus apud Gaisfordum in 
Lectian. Platon., p. 173. (373. ed. Bekker.) : ubi de Aga- 
bone agitur : 


παῖς ἀθηναῖος. . . 


Recte Gaisfordum Τηρυτάδῃ restituere opinor. Gramma- 
lici verba hæc fere fuisse credibile est : ποιητὴς τραγῳδίας, 
Γηρντᾶδῃ. 


ὃς διεξάλλετο ἐπὶ palaxig, ὡς ᾽Αριστοφάνης 
ΧΧΧΙΠ [290 a]. 
ο ΧΠΠ;Ρ. 592 ο : Μνημονεύει αὐτῆς (τῆς Ναΐδος) 
ἐν τῷ Γηρυτάδῃ. µήποτε δὲ κάν τῷ Πλούτῳ 
{r. 179), ἐν p λέγει «Ἔρᾷ δὲ Λαὶς où διὰ σὲ Φιλωνίδου; » 
Ἱραπτέον Νας καὶ οὗ Aatc. 
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ΧΧΧΙΠ [230 b]. 


Aristoph. Ran. 439 : Ἁλλ' 100” ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν θύραν 
μένος. Scholiasta, τὸ ὅμοιον καὶ ἐν Γηρυτάδη. Ed 


XXXIV [231 a]. 


Ad hanc fabulam fortasse pertinent versus duo ab 
Dione Prusæo, LIT, p. 553 ed. Morel. (vol. I, p. 273, 
Reisk.) servati, qui de Sophoclis Philocteta disputans ita 
scribit : Τά τε µέλη οὐκ ἔχει πολὺ τὸ γνωμιχὸν οὐδὲ Tv 
πρὸς ἀρετὴν παράχλησιν, ὥσπερ τὰ τοῦ Εὐριπίδου, ἡδονὴν 
δὲ θαυμαστὴν καὶ µεγαλοπρέπειαν, ὥστε μὴ εἰχῆ τοιαῦτα 
περὶ αὐτοῦ τὸν ᾿Αριστοφάνην εἰρηκέναι' 


Ὁ ὃ' αὖ Σοφοχλέους τοῦ µέλιτι χεχρισµένου 
ὥσπερ καδίσχου περιέλειχε τὸ στόμα. 


XXXIV [231 b!. 


Vita Euripidis ex cod. Paris. edita ab Rossignolio 
(Journal des Savants, Avril 1832) : Ἔσχωπτε δὲ τὰς 
γνναῖχας διὰ moumpätuv à αἰτίαν τοιαύτην εἶχεν οἰκογενὲς 
µειράκιον ὀνόματι χηφισοφῶντα (κισιφῶντα MS.). πρὸς τοῦτον 
ἐφώρασε τὴν οἰκείαν yuvaïxa ἀτακτοῦσαν. τὸ μὲν οὖν πρῶ- 
τον ἀπέτρεπεν ἁμαρτάνειν' ἐπεὶ δ᾽ οὐκ ἔπειθε , κατέλιπεν αὐτῷ 
τὴν γυναῖχα βουλοµένον αὐτὴν ἔχειν τοῦ Κηφισοφῶντος (otre 
φῶντος MS.). λέγει οὖν χαὶ ὁ Αριστοφάνης" 


Κηφισοφῶν ἄριστε χαὶ µελάντατε, 
σὺ δὴ συνέζης ἐς τὰ πόλλ᾽ Εὐριπίδῃ 
xal συνεποίεις, ὥς φασι, τὴν µελῳδίαν. 


Re Te) 


Conjecturam valde incertam de loco corrupto scholia- 
stæ Pluti v. 550, cui Gerytadæ nomen restituit, protulit 
Hemsterhusius in annotatione, p. 166, 167. Quod satis 
bhabemus verbo tetigisse. 





XX VIII. 
Scomber, Aristophanes, Gerytade. 
XXIX. 


Et ὁμότεχνοι , ejusdem artis artifices, et σύντεχνοι, 
artifices. Aristophanes enim in Gerytade hoc utitur. 


ΧΧΧ. 
In Gerytade vero Aristophanes inquit, « Cophino vimi- 


που.» 

ΧΧΧΙ. 
Apyrenorum enim (malorum) Aristophanes meminit et 
Gerytade. 


XXXII. 
tragcœd 


ob moilitiem…. 
...tade erat autem ille 
puer Atheniensis… 
Tragicus poeta, qui male audiebat ob mollitiem, ut ait 
Aristophanes in Gerytade. 
XXXIII a. 


Meminit ejusdem Naïdis Aristophanes in Gerytade. An 
igitur fortasse in Pluto etiam, ubi ait, « Nonne propter te 


amat Lais Philonidam? » Nais scriptum oportuit, non 
Lais. — 


XXXIII b. 


Aristoph. Ran. 439 : Sed tu scito ad januam ipsam de- 
venisse te. — Scholiasta : idem et in Gerytade. 


XXXIV a. 

Carmina vero [Sophoclis] non multas habent sententias, 
neque multum ad virtutem exhortationis, sicut Euripidis; 
voluptatem autem admirandam et magnificentiam, ut non 
temere de eo dixerit Aristophanes : 


Is iterum Sophoclis melle tincti, 
sicuti parvi cadi, os cireumlambebat. 


XXXIV b. 


Mulieres in carminibus talem ob caussam dictis laces- 
sebat. Habebat scilicet vernaculum adolescentulum , no- 
mine Cephisophontem, quocum uxorem suam improbe se 
gerentem deprebendit. Primum igitur a flagitio illum aver- 
tere conatus est : cum vero eum persuadere non potuisset, 
uxorem Cephisophonti, qui eam habere volebat, concessit. 
Quare ait Aristophanes : 

Cephisophon optime et nigerrime, 
tu quidem convivebas admodum cum Euripide 
et una modulabaris , ut aiunt, carmina. 
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ΔΑΙΔΑΛΟΣ. 


CLmems Alexandr. Stromat. VI, p. 752 ed. Potter. : 
ο δε. dot τῷ Δαιδάλῳ τὰ 
ἀλλήλων ὑφαιροῦνται. 
1 [232]. 


Hesychius : Δαιδάλεια: Αριστοφάνης τὸν ἀπὸ Δαιδάλον 
πατασχευασθέντα ἀνδριάντα, ὣς διὰ τὸ ἀποδιδράσκειν Geës- 


Π [233]. 


Suidas : Εὐρύδατος: πονηρός--χαὶ ᾿Αριστοφάνης Δαι: 
δάλῳ ὑποθέμενος τὸν Δία εἰς πολλὰ ἑαυτὸν μεταβάλλοντα καὶ 
πλουτοῦντα χαὶ πανουργοῦντα * 


Et δή τις ὑμῶν εἶδεν Εὐρύδατον Δία. 

De Eurybato ex alio loco Comici Schol. Luciani Alex. 
c. 4 : Ὁ δὲ Εὐρύδατος ὣς πονηρὸς nai πανοῦργος, πρὸς δὲ 
χαὶ προδότης εἰσάγεται ᾿Αριστοφάνει τῷ χωμικῷ xal Δημο" 
σθένει τῷ ῥήτορι. 

ΠΙ [284]. 

Erotianus, p. δ0: ΑἉνεχάς : ἀντὶ τοῦ ἀνωτάτω. σύγχειται 
Υὰρ x τοῦ ἄνω χαὶ τοῦ ἑχὰς, ὡς χαὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν 
Δαιδάλῳ φησίν’ 

Ὁ μηχανοποιὸς, ὅπότε βούλει τὸν τροχὸν 
lv ἀνεχὰς, λέγε, χαῖρε φέγγος ἡλίου. 
IV [145]. 
Athenæes ΤΗ, p. 316 b : Τὸ δἐκώλνπον λέχειν Αἰολικόν 
ann ep σα Αριστοφάνης Δαιδάλῳ' 
Καὶ var’ ἔχοντα πουλύπους χαὶ σηκίας. 


χαὶ πάλιν «Τὸν πουλύκουν pes ἔθηνε. ο καὶ ce 
Πληγαὶ λέγονται πουλύκου πιλουµένα. 
V [216]. 
Athenæus IX , p. 367 d , et p. 368 c, ui & mass 
παροψές agit : Αριστοφάνης Δαιδάλψ’ 
Πάσαις γυναιξὶν ἐξ ἑνός γέ του τρόσω 
σΙ [2317]. 
Athenæus IX, p. 374 ο: Καὶ θοκα li à 
θηλείας ἔταξε τὸν ἀλεχτρυόνα --καὶ ᾿Αριστορέηκ Sables 
"Qù ρ φ KO ρ 
χαὶ πάλεν᾽ 
Πολλαὶ τῶν ἀλεχτρυόνων Île 
ὑπηνέμια τίχτουσιν ᾠὰ πολλάχις, 
VII [238] . 
Pbotius, p.338, 15 :«Ὅνου σκιά:--Λριστηης οί» 
a. Περὶ τοῦ γὰρ ὑμῖν 6 τόλεµα 
νῦν ἐστι; β. περὶ ὄνου σχιᾶς 


VIII [159]. 
Hesychius : Aopupévov: + ms te 
Δαιδάλῳ. 
IX [149]. 


Pollus VIE, 100 : Κογχνλίαςλίθος d'apres 


mn im nn 


D ÆD A LUS. 


Plato autem Comicus et Aristophanes in Desdalo sus 
sibi invicem surripiunt. 
L 
Dœdalea : Aristophanes [dicit] statuam a Desdalo fs- 
bricatam, tanquam, quod aufugeret , revinctam. 
IL 
Eurybatus : homo malus. — Et Aristophanes Dædalo 
introducens Jovem in varias formas se mutantem, et di- 
vitem, et callide alios decipientem : 
Si quis vestrum vidit Eurybatum Jovem. 


ο. autem, ut ne et vafer, atque proditor 
ab Aristophane comico et Demosthene oratore 


1ΙΠ. 

Ἀνεχάς: pro ἀνωτάταω, alfissime ; quippe quod compo- 
DSC nee 2x οι ut et 
Aristophanes in Dædalo 

Tu mechanice , si ns volueris rotam 

demitiere ex altissimo, dic, 9896, jubar solis. 

IV. 

ο ο ο nas Attici πουλύπουν 

dicunt. Aristoph., Desdalo 


et rurses : «Polypum πιδὰ adposalt » et tres 
Ictus dicuntur κουλύκον, polypi tes. 
V. 
Aristophanes Dædale : 


Cunctis mulieribus ex eadem quadan -. 
ut paropsis, sie mœchus paratusest | 


VL 
Et Thoopompes — «deccpubrs ἂν pelle ds -' 
Aristophanes Dædalo 


Ovum peperit maximum, sicut ἑλεατρούν, gels 
rursusque : 


Multæ gallinarum (τῶν ἀλεκτρυένων) innis 
sæpe pariunt ova ventoss et irrie 


VIL. 
Asini wmbra : — Aristophanes in Desk : 


À. Quanam enim de re bellum 
nune geritis? B. De asini unies 


γΙΠ. 
Δορυφόνον, emm qui dolo occidit. Ανν # 7° 
dabo. 


ΙΧ. 


Et hæc bebentem, μα sepias. | Conchylias, gemme , in Dedalo Arisupless 


L | 
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X [241]. 

Polux VII, 117 : Αρχιτέκτων εἴρηται παρὰ Πλάτων. 
haix γὰρ À ἐν τῷ Σοφοκλέους Δαιδάλῳ τεκτόναρχος Μοῦσα. τὸ 
Νἀρχιτεχτονεῖν Αριστοφάνης εἴρηχεν ἐν Δαιδάλῳ. Ver- 
bo ἀρχιτεκτονεῖν utitur in Pace v. 305. Quamobrem viden- 
jum ne Pollux Δαιδάλῳ pro Elpñvn scripserit, quum So- 
phoclis locus ante oculos versaretur. Alio modo peccatum 
tidetur apud Phrynichum, p. 427 :KéxxaGov : διὰ τοῦ η 
εακκάθην λέγε. τὸ γὰρ διὰ τοῦ ο ἀμαθές. χαὶ γὰρ᾽ Αριστοφάνης 
ἐν Δαιδάλῳ χρῆται διὰ τοῦ η. Quæ ad Dætalensium fra- 
gmentum XXVI, recte referri videntur ab Jungermanno 
d Pollucem, X, 106. 





ΔΑΝΑΙΔΕΣ. 


I [242]. 

Potzux IT, 76: Καὶ ὀσμύλια ἴχθύων τι γένος, À ὑπὸ πολλῶν 
ἔζαινα χαλουµένη. πολύποδος δέ ἐστιν εἶδος ἔχον μεταξὺ τῆς 
κεφαλής χαὶ τῶν πλεκτανῶν αὐλὸν δυσῶδες πνεῦμα ἀφιέντα' 

Τραπόµενον ἐς τοὔψον λαθεῖν 
ὀσμύλια χαὶ µαινίδια χαὶ σηπίδια, 


y » 


ὡς φησιν Αριστοφάνης. Versum alteram propter σηπίδια ex 
Danaidibus attulit Athenæus VII, p. 324 b; unde ὀσμύλια 
pro ὀσμυλίδια correctum. Photius p. 352, 25: Ὀσμύλια: 
ἰχθύδια εὐτελῆ. Ὀσμύλια καὶ µαινίδια καὶ σηπίδια, φησὶν 
Αριστοφάνης. 


II [243]. 
Atbenæus X, p. 422 € : Δεδειπνάναι-- Αριστοφάνης ἓν 
Δαναίσιν' 


"Hôn παροινεῖς ἔς µε πρὶν δεδειπνάναι. 


-- 


479 
UNI [244] 

Pollux X, 130 : Τάχα δὲ καὶ σώρακος, El καὶ παρὰ τοῖς 
χωμῳδοποιοῖς οὕτως ὠνομάσθη τὸ ἀγγεῖον, ἐν ᾧ τὰ σχεύη τῶν 
ὑποχριτῶν. ᾿Αριστοφάνης δὲ ἐν Δαναίσιν ἔφη" 

Καχῶν τοσούτων ξυνελέγη µοι σώραχος. 
IV [245]. 

Scholiasta Pacis, v. 922, Pluti v. 1199, et Suidas in v. 
χύτραις: Ὁπότε μέλλοιεν βωμοὺς χαθιδρύειν à ἀγάλματα θεῶν, 
ἕψοντες ὅσπρια ἀπήρχοντο τούτων τοῖς ἀφιδρυμένοις χαριστή» 


ρια ἀπονέμοντες τῆς πρώτης διαίτης, ὡς οὗτος εἶπεν ἐν Δα” 
vatot * 


Μαρτύρομαι δὲ Ζηνὸς ἐρχείου χύτρας, 
μεθ) ὧν 6 βωμὸς οὗτος ἱδρύθη ζωή 


V [249]. 


Photius, p. 596, 14. et Suidas : Τοῦ-- ἐπὶ οὐδετέρον Ἆρι- 
στοφάνης Aavatoiv 


Ἀλλ) εἶσιθ᾽, ὡς τὸ πρᾶγμα λέξαι βούλομαι 
τουτί: προσόζειν γὰρ χακοῦ τού µοι δοχεῖ. 
ΥΙ [241]. 


Scholiasta Venetus Homeri Iliad. €, 200, p. 392 b, 20: 
Αριστοφάνης Δαναΐσι «δαχκτύλιον χαλκοῦν φέρων 
ἀπείρονα» ἔφη. ἔστι δὲ ὁ ἀπείρων δακτύλιος χαὶ ὁ ἆσνγ- 
χόλλητος χαὶ πέρας μὴ δειχνὺς ἀρχήν τε καὶ τέλος. οἱ γὰρ 
σφενδόνας ἔχοντες, εἷς ἃς οἱ λίθοι ἐντίθενται À σφραγῖδες , οὐχ 
εἰσὶν ἀπείρονες' οὗ γάρ ἐστιν ὁμοιομερής. Eadem fere habet 
schol. Ambrosianus Odyss. α, 98, qui in Aristophanis τες. 
bis φέρειν præbet. Grammaticus Bekkeri, p. 420, 18 : 
᾽Απείρονα δακτύλιον : τὸν μὴ συνάπτοντα αὐτὸν αὐτῷ. 
ἐλέγετο δὲ ἀπείρων καὶ ἄπειρος παρὰ τοῖς ᾽Αττιχοῖς χαὶ τὸ 
περιφερὲς ἁπλῶς σχήμα. 





Χ. 


Ἀρχιτέχτων , archilecton, apud Platonem dictum est. 
Musa enim tectonarchus, apud Sophoclem in Dædalo, 
durum est. Sed ἀρχιτεκτονεῖν, archilectum esse, dixit 
Aristophanes in Dædalo. — Phrynich. : Κάχκαθον, caca- 
bum, ollam, per Ἡ dic χαχχάθην; nam per ο est indo- 
ctum. Aristophanes enim in Dædalo hac τους per n utitur. 





DANAIDES. 


L 


Osmylia vero piscis genus est, quem plerique ozænam 
vocant. Est vero polypi species, habens inter caput et fla- 
gella, seu cirros, fistulam tetrum emittentem odorem : 


Conversum ad obsonium capere 
osmylia, mænidia et sepiolas. 

ut ait Aristophanes. ; 

Pbotius : Osmylia : pisciculi viles. Osmylia, mænidia 
et sepidia dixit Aristophanes. 

IT. 

Αεδεικνάναι, cæœnasse. Aristoph. in Danaidibus : 

Jam velut temulentus insultas mihi, priusquam 
[cœnasti. 


ΠΠ. 
Fortassis et σώραχος, Jiscina: apud comicos vero sie 
nominatum est vas, in quo actorum instrumenta repo- 
auntur. Aristophanes autem in Danaidibus inquit : 


Malorum tantorum collecta est mihi fiscina. 
| IV. 


Quum aras-aut deorum simulacra condituri essent, legu- 
mina elixabant, et pro primitiis hæc offerebant illis [αγ 
deorumque signis] dedicatis pro primo victu eis gratias 
agentes, ut hic [Aristophanes] in Danaidibus : 

Testor autem Jovis Hercei ollas, 
quibuscum ara ista olim statuta fuit. 


V. 
Toÿ, de neutro Aristophanes dixit in Danaidibus : 


Sed ingredere, quia dicere volo 
hanc rem : subolere enim aliquid mali mibi vi- 
[detur. 
VI. 


Aristophanes in Danaidibus, «annulum æneum gerens 
infinitum » dicit. Est autem infinitus annulos ille qui, non 
conglutinatus, nullum terminum , principium scilicet et: 
finem, ostendit. Nam qui palas habent, in quibus lapillj 
aut sigillum inseruntur, non sunt infiniti, quippe qui non 
similibus partibus constant. — Grammat. Bekk. : in/ini- 
tum annulum : qui non ipse sibi connectitur et coaptatur. 
Dicebatur autem ἀπείρων et άπειρος apud Atticos, et forma 
tantum erat circularis. 
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ΔΑΙΔΑΛΟΣ. καὶ πάλιν «Τὸν πουλύπονν per ἔθημε. » sai sûr 
Cum Alexandr. Stromat. VI, p. 752 ed. Potter. : Πληγαὶ λέγονται πουλύπου πιλουµένα. 
Πλάτων δὲ ὁ χωμιχὸς καὶ Αριστοφάνης ἓν τῷ Δαιδάλῳ τὰ V {236} 
11239 Athenæus IX , p. 367 d , et p. 368 ο, ubi ἂν 
er παροφίς agit : ᾽Αριστοφάνης Δαιδάλῳ' 


Hesychius : Δαιδάλεια: Αριστοφάνης τὸν ἀπὸ Δαιδάλον ν 
ο ουδ ste 


Π [131]. VI(237} 
Suidas : Ἑὑρύδατος: rovnpéc—-xai ᾿Αριστοφάνης Δαι |  Athenœus IX, p. 376 ο: Καὶ θούκοµα ἆ -ὶ de 


δάλῳ ὑποθέμενος τὸν Δία εἷς πολλὰ ἑαυτὸν µεταβάλλοντα καὶ | θηλείας ἔταξε τὸν 
πλουτοῦντα χαὶ πανουργοῦντα” 





EX δή τις ὑμῶν εἶδεν Εὐρύθατον Δία. = pu dé nn 
De Eurybato ex alio loco Comici Schol. Luciani Alex. - , | 
αν "OR Elémree ὃς sul να) enr πῶς ἃ Πολλαὶ τῶν ἁλεκτρυόναν fig | 
xal προδότης εἰσάγεται ᾿Αριστοφάνει τῷ χωμικῷ xal Δημο- ὑπηνέμια τίκτουσιν φὰ πολλάκις, 
σθένει τῷ ῥήτορι. πι (254 VII (238.1 . | 
Erotianus, p. 50: "A vexé ç : ἀντὶ τοῦ ἀνωτάτω. σύγχειται Photius, p.338, 15:"O vou axcé:—"Apemphmiet 
Υὰρ ἐκ τοῦ ἄνω χαὶ τοῦ ἐχὰς, ὡς χαὶ Αριστοφάνης ἐν α. Περὶ τοῦ γὰρ ὑμῖν 6 sd 
πο που νῦν ἐστι; β. περὶ ὄνου axe 


Ὁ μηχανοποιὸς, mors βούλει τὸν τροχὸν 


ἐὰν ἀνεκὰς, έχε, χαῖρε φέγγος ἡλίου. ΠΠ [219]. | 


Hesychius : Aopup6vov: τὸν δολορσηᾶντε. ἠρσός 
Δαιδάλφ 


IV [115]. : 
Athenæes VII, p. 316 b : Τὸ δὲκώλυπον λέγειν Αἰολικόν' IX [240} 
Atnxol γὰρ πουλύπουν λέγουσιν. ᾿Αριστοφάνης Δαιδάλῳ' Pollux VII, 100 : Κογχνλίας λίθος ὃ ρε 


Καὶ ταῦτ) ἔχοντα πουλύπους χαὶ σηκίας. 
τον τος ο ο ο νο ντ το στο ο. ος 
D ÆDALUS. et rursus : « Polypum ιδ adposait » «titres 
Ictus dicuntur κουλύκον, poli tes. 


| 
| 


Plato autem Comicus et Aristophanes in Desdalo sua 


sibi invicem surripiunt. V. 
L Aristophanes Dædale : 
Dœdalea : Aristophanes [dicit] statuam a Dedalo fs. | Cunctis mulieribus ex eadem quadas gr 
bricatam, tanquam, quod aufugeret, revinctam. ut paropsis, sic mœchus paratus est. 
IL τι. 


Eurybatus : homo malus. — Et Aristophanes Deædalo de dt, 
introducens Jovem in varias formas se mutantem, et di- Et το. “un cat gains 
vitem, et callide alios decipientem : Aristophanes Dædalo 


Si quis vestrum vidit Eurybatum Jovem. Ovum peperit maximum , sicut ἑλατρούν, gels 
Eurybatus autem, ο νο ο prod rursusque : 


insuper, ab Aristophane comico et Demosthene oratore Multæ gallinarum (τῶν &cctpuiw) invite 
traducitur. sæpe pariunt ova ventoss et irrie 
18. γη. 


Ἀνεχάς: ἀνωτάτω, alfissime ; quippe compo- : 
situm ma (ur) à td ones ροκ], ut οἱ Asini umbra : — Aristophanes ia Dedsk 
Aristophanes in Dædalo dicit A. Quanam enim de re bellum 


Tu mechanice , si ne volueris rotam nunç geritis? B. De asini unite 
demittere ex altissimo, dic, Salve, jubar solis. VIIL 
IV. Δορυφόνον, Φαν qui dolo cccsdit. Αη ο" 
At πώλνπον dicere Æolicum est : nas Attici πουλύπουν dal. 
dicunt. Aristoph., Dædalo : IX 


Et hæc bebentem, πουλύκους, polypos et sepias. |  Conchylias , gemma , tn Dedalo Aristphei 
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X [2411 

Pollux VII, 117 : ᾽Αρχιτέτων εἴρηται παρὰ Πλάτων. 
Καΐα γὰρ À ἐν τῷ Σοφοκλέους Δαιδάλῳ τεκτύναρχος Ἰξοῦσα. τὸ 
Ἀ ἀρχιτεχτον εἴν ᾿Αριστοφάνης εἴρηχεν ἓν Δαιδάλιρ. Ver- 
bo ἀρχιτεκτονεῖν ulitur in Pace v. 305. Quamobrem vides- 
jum ne Pollux Δαιδάλῳ pro Εἰρήνῃ scripserit, ques So- 
phoclis locus ante oculos versaretur. Πο mode peccatum 
tidetur apud Phrynichum, p. 427 :Κάκκαδθον : des τοῦ η 


εχχχάδην λέγε. τὸ γὰρ διὰ τοῦ ο ἁμαβές. ο I 


bd Δαιδάλρ χρῆται διὰ τοῦ η. Quæ ad Detalensium fr2- 
pmentum XXVI, recte relerri videntur ab Jesgrrmaene 
d Pollocem, X, 106. 
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INT [244] 
Pollex X, 120 : Τάχα δὶ καὶ σώραχος, À χα] 
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VII [248]. 
Athenæus IX, p. 400 a : Τρύφων δέφησι, τὸν λαγὼν ἐπ᾽ 
Αριστοφάνης ὀξντόνως 


αἰτιατικῆς ἐν Δαναίΐσιν ” χαὶ μετὰ τοῦ 
νλέχει’ 
Αύσας ἴσως ἂν τὸν λαγὼν ξυναρπάσειεν ἡμῶν. 


VIII 249. 

Athenæus Π, p. 57 a: Καλλίας 8” ἐπὶ τῆς ῥαφανῖδος εἴρηχε 
τὸν ῥάφανον. περὶ γοῦν τῆς ἀρχαιότητος τῆς κωμωδίας διεξιών 
φησιν 
Ἔτνος, πῦρ, γογχυλίδες, ῥάφανοι, δρυπεπεῖς, ἔλα- 

τῆρες. 
ὅτι δ' οὕτω τὰς ῥαφανῖδας εἴρηχε δἥλον Αριστοφάνης ποιεῖ 
κ τω κ ας. αὐτὸς 


Ὁ χορὸς δ' ὠρχεῖτ) ἂν ἐναψάμενος δάπιδας χαὶ στρω- 
µατόδεσµα, 
διαμασχαλίσας αὐτὸν σχελίσιν xal φύσχαις χαὶ ῥα- 


φανῖσιν. 
. ΙΧ [150]. 


Suidas in ἁταλαίκωρον et grammaticus Bekkeri, p. 457, 
29 : Αταλαιπώρως: ῥᾳθύμως, ὁλιγώρως. Αριστοφάνης 
Δαναῖΐσιν' 

Οὕτως αὐτοῖς ἀταλαιπώρως À ποίησις διέχειτο. 
Affertur etiam ab Etymol. Μ., p.162, 40, (Gudian. p. 88, 
31 ) ubi διάχειται scriptum. Ego ut διέχειτο præferam su- 
perioris fragmenti comparatione moveor. Videntur enim 
bhæc omnia ad priscæ comœdiæ simplicitatem describen- 
dam pertinere. Quo in loco si forte etiam de tragædia ser. 
mo fuit, non sine magna veri specie huc referri poterunt 
quæ tanquam Æschyli apud Aristophanem verba attulit 
Atbenæus I, p. 21 ο. 

X [251]. 


Suidas: Αὔὄλειος:; ἡ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ πρώτη θύρα τῆς οἰχίας 
Λριστοφάνης Δαναίΐσι' 
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a σι 
xspakñv, Kusterus. Vulgo χεφαλῆς.σχίνου, Memekies, Qure 
ο. ο. 37 {Vulgo ἐχίνου. Eandem emendatisers + 
cit Dobræus in Adversar., vol Π, p- 252, et ext ον 
σχίλλαν in re magica usui fuisse ostendit 
aliorumque testimoniis. Ἐχίνου vocabeles ex aie bon 
fabulæ loco sumptum affert Harpocratio : Ἐχίνος ε- 


tius, p. 46, 6). ἦν δὲ καὶ πόλις Ἐχῖνος, ἐς prpec à 
µοσθένης ἐν πέµπτῳ Φιλικκικῶν. Vascali ἔχινου &cti as 
in Vespis mentionem fecit Aristophanes, v. 1436. 


née ἅρμα dar. Vulgo μήν ο ο Bei ie 


XII [155]. 

Athenæus ΠΠ, p.114: Αἰγύπτιοι δὲ τὸν ὑπηξννα dr» 
χυλλάστιν καλοῦσι. μνημονεύει ὃ αὐτοῦ λωστωαπς © 
Δαναίσι’ 

Καὶ τὸν χυλλάστιν φθέγγου καὶ τὸν [τει 
ΧΙΠ [154]. 

Pollux X, 39 : Εἴκοις ὃ ἂν οἶμαι καὶ χνοῦν ani pe ἐς 
τῶν μαλακῶν, Ἀριστοφάνους εἰπόντος μὲν ἐν Βαθωνεςς 
«El ἄχυρα χαὶ χνοῦν,» ἐν δὲ Δαναίσι «Τῶν yep Lrs 
μνοῦς ἐστιν.» 





ΤΠ. 

Tryphon vero scribit : In accusativo casu τὸν λαγών 
dixit Aristophanes in Danaïidibus, ultima acuta, et ν litera 
in fine adjecta : 

Solvens (sive clam) fortasse λαγὼν [leporem] no- 
{strum corripüerit. 

VIII. 
Callias vero, de raphanide sive radicula loquens, rapha- 


aum dixit. Nam ubi de antiquitate comædiæ exposuit, 
dicit : 


E faba fresa puls, ignem, rapæ, raphani, druppæ, 
[latæ placentæ. 


Sic dixisse autem eum radiculas, manifestum facit Ari- 
stophanes, qui, de simili antiquo more verba faciens in 
Danaïdibus, ait : 


Chorus saltabat, indutus tapetibus et stragulis, 
sub alis gestans Jonga carnium frusta, hillas, ra- 
[diculas. 
IX. 
Segniter, negligenter. Aristoph. Danaidibus : 
Tam negligenter poesis ab ipsis tractabatur. 


X. 
Janus domus viæ proxima — Aristoph. Densids 


Ad cardinem januæ atriensis bulbi caget &- 
1ère 


XI. 


Encrides : pistorium opus in oleo cectem, « mi 
mellitum… . Aristopbanes vero, in Denaidibes, ein = 
tam illarum [institorem] esse ait his verbis : εσας ος 
igitur esse encridum venditorem. » — Pollux : la Desmè 
bus Aristophanis , συρμαιοπῶλαι, rhaphanorus πο 
tores, et ἑγχριδοκῶλαι, 


Ægyptiü subacidum Pat τος VOCARÉ οσα D 
minit Aristoph. in 


Et cyllastin loquere et Petosiria. 
XIII. 


Dicas aulem, puto χνοῦν, lanwginem et nvebe. Aa 
mulam, de moltioribus, secundum Arisiophance dre 
tem in Babyloniis quider : « In palens et lanagarm." 5 
Denaidibus vero : «Manuum labores, plusele sent - 
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XIV [255]. 
Saidas in ἀργύρειος et grammaticus Bekkeri, p. 442, 11 : 
᾽Αργνριον xai τὸ λεπτὸν νόμισμα καλοῦσιν, ὡς Αριστοφάνης 
Δαναίσιν. 


ΧΥ [256]. 
Pollux X, 127: Προσωπὶς καὶ, ὡς ἓν Δαναίσιν ᾿Αριστοφά- 


νης, προσωπίδιον. 
XVI [157]. 

Scholiasta Lysistratæ, v. 1239 : Κλειταγόρα ποιήτρια ἦν 
Λακωνιχὴ, ἧς µέμνηται χαὶ ἐν Δαναίσιν Αριστοφάνης. Ea- 
dem Suidas in Κλειταγόρα. 

XVII [258]. 

Scholiasta Pluti, v. 210: Ὀξύτερον τοῦ Auyxéwc : 
Ανγκεὺς, ὡς αὐτὸς ἐν Δαναίΐσι φησὶν, υἱὸς Αἰγύπτον. ἐροῦμεν 
ὃ ἐχεῖ τὰ περὶ αὐτοῦ, ἐπεὶ δοκεῖ rap’ ἱστορίαν λέγειν. τοσοῦτον 
& ὀξυωπέστατος ἦν, cet. «παρ ἱστορίαν] Hæc quorsum perti- 
peant ægre perspici potest, nisi in Danaidibus Aristopha- 
vem statuas, comica forte jocandi libertate, utrosque 
Lynceos, απο Ægypli, illum Apharei filium confudisse, 
alterique, quod alterius erat, acumen visus incredibile 
tribuisse. Suidas, Λυγχέως ὀξυωπέστερον βλέπεις: 
οὗτος ἐγένετο ἀδελφὸς Ἴδα, ὡς δὲ Αριστοφάνης ἐν Δαναίΐσιν, 
νιὸς Αἰγύπτου.» HEMSTERH. 

XVIII [259 a]. 

Pollux X, 26: Καὶ μὴν καὶ βαλανῶσαι τὴν θύραν ἐχεῖνοι 
(οἱ χωμιρδοὶ) λέγονσι, χαὶ «Οὐδεὶς βεδαλάνωκε τὴν θύραν» 
ἐν ταῖς Δαναΐσιν ἔφη) Αριστοφάνης. Tantam hæc habent cum 
Ecclesiazusarunm v. 382 similitudinem, νῦν μὲν γὰρ οὗτος 
βεδαλάνωκε τὴν θύραν, ut dubitare liceat an Pollux alteram 
pro altera fabulam nominaverit. 


ΧΥΠΙ [259 ϱ]. 


Ad hanc fabulam referendum videtur Δαναώτατος, de 


quo Apollon. De pronom., p. 341 : ἕνεχα γελοίου ἡ χωµῳδία 
σχήµατά τινα ἔπλασεν, ὥστε οὐ χριτήριον τῆς λέξεως τὸ αὐτό- 
τερος, ἐπεὶ χαὶ Δαναώτατος ὑπερτίθεται παρὰ ᾿Αριστοφάνει, 
τῶν χυρίων οὐ σνγχρινοµένων. 
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APAMATA. 


explicatione vocis δαιταλεῖς, quan supra p. 447, col. 1, ex 
Orione Cit. Priorem Etymologi verborum partem usque 
ad ὡς ἐν ὑποχρίσει repetiit Suidas in v. δρᾶμα. 


APAMATA H ΚΕΝΤΑΥΡΟΣ. 


Ι [260]. 
Photius, p. 451, 13:Πρόδικον δίχην : τὴν ἐπὶ φίλων 
καὶ διαιτητῶν. ᾿Αριστοφάης Κενταύρῳ: 
Ἐγὼ γὰρ, el τι σ) ἠδίχηχ), ἐθέλω δίκην 
δοῦναι πρόδικον év τῶν φίλων τῶν σῶν ἑνί. 
Ita Porsonus. Codex et τις À δίκη θέλω--ἓν τῶν (vel τῶ) 
φίλων--ἔνι. Suidas : Ἡρόδικον : δικαστὴν ἐπὶ φίλων καὶ 


διαιτητήν. Αριστοφάνης Κενταύρῳ, ἐγὼ γὰρ el τις ἠδίχηκε 
θέλω δίχην δοῦναι πρόδικον ἑνὶ τῶν φίλων τῶν σῶν. 
Π [261]. 

Pollux Π1, 74, in codice Falckenburgiano : Αριστοφάνης 
μέντοι κατὰ τὴν πολλῶν συνήθειαν τὸν δεσπότην αὐτὸν 
χέχληκεν εἰπὼν ἐν Δράμασιν À Κεντχύρῳ' 

Ἀνοιγέτω τις δώματ’ αὐτὸς ἔρχεται. 





XIV. 
vero, argenium et nummum minutiorem 
vocant, ut Aristophanes Danaidibus. 
XV. 

Προσωπκίς, larva, persona, et, ut in Danaidibus Ατί- 

stophanes, προσωπίδιον, larvula. 
| XVI. 

Cütagora, poetria Laconica : cujus meminit Aristopha- 
nes gt in Danaidibus. 

XVII. 

Acutius Lynceo : Lynceus, ut ipse [Aristophanes] ait 
in Danaidibus, Ægypti filius erat. At ibi quæ ad illum 
spectant memorabimus ; nam [Aristophanes] præter histo- 
riam dicere videtur. Tantum autem erat acutum cernens, 
etc. — Suidas : Lynceo cernis acutius. Hic fuit Idæ frater ; 
vel, ut Aristophanes in Danaidibus ait, Ægypti filius. 

XVIII a. 
Tum et januam obserare illi [comici] dicunt; et « Nemo 
obseravit januam » in Danaidibus dicit Aristophanes. 
XVIII b. 
Comædia ridendi caussa formas quasdam confinxit , ut 
ARISTOPHANES. 


9 # 


nullum sit judicium de voce αὐτότερος [ipsior], quum 
Δαναώτατος [Danaissimus] in superlativo gradu apud 
Aristophanem reperiatur, quanquam nomina propria com- 
parativum non habeant. | 


D Εξ ρκατοςς, 


DRAMATA. 


RE  c 


DRAMATA AUT CENTAURUS. 


I. | 
Judicium ab amicis et arbitris babitum. Aristophanes 
in Centauro : 
Ego enim si quam tibi injuriam fecero, volo judi- 
dari uni amicorum tuorum. ο [cium 
Suidas : ... Si quis injuriam fecerit, ejus caussam ab ar- 
bitro, qui unus sit amicorum tuorum, disceptari volo. 
IT. 


Aristophanes certe, e multorum more, dominurm voest 
ipsum, sic locutus in Dramati8 seu Centauro : . 


Aperiat aliquis ædes : ipse procedit. 
31 
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INT [262]. 

Pollux X, 185 : Τοῖς δὲ σκεύεσιν εἰ βούλοιτότις προσαριθμεῖν 
καὶ χάδον πίττινον, ἔξεστιν, ᾽Αριστοφάνους ἐν Δράμασιν À 
Κενταύρῳ εἰπόντος 

Ἁλλ) ἐς χάδον λαθών τιν οὔρει πίττινον. 
IV [263]. 

Pollux X, 79: Τὸν δὲ πυθμένα καὶ πύνδακα---. Ἀριστοφάνης 
γοῦν ἐν Δράµασιν À Κενταύρῳ «Ἐκκρουσαμένους τοὺς πύνδα- 
χας » εἴρηχε. 

V [264]. 


Pollux IX, 53 : Ἡ μὲν γὰρ ᾽Αντιϕῶντος ταλάντωσις τὸ 
βάρος δηλοῖ χαὶ ὁ Αριστοφάνης ἓν Δράµασιν À Κενταύρῳ 
α Λίθος δεχατάλαντος.» 

ΥΙ [165]. 


Pollux IX, 36: Κωμήτας τοὺς γείτονας ο... 
ὠνόμαζον. Ἀριστοφάνης Τοῦν dv μὲν Δράµασιν À Κενταύρφ 
ἔφη «Ἐν χωμήτισι (χωμήτισιν ϐ) καπήλοις (τ’ addit Salma- 
sius) ἐπίχαρτον. » 


VII [266]. 
Hesychius : Où γὰρ here rare Ἀριστοφάνης 
χαταλαμβανούσαις « ἴσως ἀντέλεγες τούτῳ τῷ 


Σχηνὰς 
δειπνίφ᾽ οὐ γὰρ ἄκανθαι.» ο... Κενταύρῳ 
Χωρεῖ δ' ἄχλητος del δειπνήσων’ οὐ γὰρ ἄχανθαι. 
VIII [467]. 


Pollux τη, 24 : ο ur "Aproto- 
φάνους Δράµασιν À Κενταύρῳ (vulgo Κενταύροις 


Πτίττω, βράττω, µάττω, δεύω, a. χαταλῶ. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


IX [168]. 

Hesychias : Κύλλου κήρα : Ὁποῦσι διὰ τί τὸ mpés 
Κύλλου πήραν Αριστοφάνης εἴρηχεν ἐν Apépasr à Le 
ταύρῳ' 

Τὸ δὲ πορνεῖον Κύλλου πήρα. 
ἔστι γὰρ χωρίον ᾿Αθήνησιν ἐπηρεφὲς καὶ κρήνη. br ἃ si 
πέραν πήραν ἔφη. Photius p. 185, 21: Κνλλοῦ pr :{ 
Πήρα χωρίον πρὸς τῷ Ὑμηττῷ, ἐν ᾧ ἱερὸν Appel τα 


παραιµέα ἐκὶ τῶν τὴν φύσιν βιαζομένων & ἐσπερίαικ 


» 16: Κέλκ:α 
βαρύτονα ἔχοντα took 3 : 

ναι οὐδέτερα. ὕλλος (corrige Κύλλα) Ὁ ner, 
µέμνηται xal ᾿Αριστοφάνης χαὶ Κρατῖνος à Malbensi. 

X [299]. 

Athenæus XIV, p. 629 9: Τὴν δ ἀπόπκινου ape 
ο... Κρατῖνος ἐν Κεμέσει ταὶ Leur 
ο ο. Αριστοφάνης v ἐν Κεπεῳ rm de 





ΙΠ. 

Vasculis quoque, si libuerit, adjicies cadam piceum, 
secundum Aristophanem in Dramatis aut Centauro di- 
centem : 

Sed in cadum piceum aliquem arreptum meiito. 
IV. 

Ilvôpéva vero, fundum, alïi et πύνδαχα vocant. —Aristo- 
planes nempe in Dramatis, aut Centauro « quum excus- 
sissent fundos » dixit. 


Antiphontis enim ταλάντωσις pondus significat. Et Ari- 
stophanes in Dramatis, aut Centauro: «Lapis deceun ta- 
lenta ponderans. » 
VI. 


Κωμήτας, pagi incolas, vocabant τοὺς γείτονας, vici- 
not, et χωμµήτιδας, vicinas. Aristophanes certe in fabula 
Dramatis aut Centauro inquit: « 1n vicinis cauponariis 
delusum.» vel «in vicinis cauponibusque amabilem. » 

VII. 


Non enim spinæ : proverbium. Aristophanes [in Mulie- 
rius ] Scenas occupantibus, « Neque forsan huic cœnæ 
contradicebas : non enim spinæ. » et in Dramatis vel Cen- 
tauro : 

Venit autem jinvocatus semper cœnaturus : non 
[enim spinæ. 
VIII. 

Quæ vero panis tractationem spectant, plurima in Ari- 

stopbanis Dramatis ant Centauro invenire licet : 


Oblino, ebullio, subigo, rigo, macero, molo. 


πλείονες, ὕστερον μαχτρισμὸν ὠνόμασαν. 
ΙΧ. 
Cylli pera: quærunt propter quid lapaser 7 2 
dixerit Aristophanes in Dramatis seu Cestæan : 


Lupanar vero Cylili pera. 

Est enim obtectus Athenis locus et fons. Pre rie ® 
tem dixit fpav.— Photins : Cylli peram : Pen bem 
Hymettum , in quo erat fanum Veneris el αυ, α 8 
feminæ quæ biberint facile pariunt, et steriles fast ice 
dæ. Cratinus autem hunc locum χαλιάν [aidem) voi 9 
Malthacis, alii vero co/loperam. Proverbien οἱ ο 
quod dicitur de üis qui ex artificio neture vis iso 
—Hesychius : Κίλλεια : oleris quoddam genes, τὰ 4e 
echinorum, vel scatebra fonsve; aut moas Atie, re 
densus, quem diverse vocant, hi quidem Caïes, À 
vero Cyliam, alii autem Cytyperam.— Proreri. Provert. {Ρε 
Vat. II, 38, p. 287 : Κυλλοῦ πολλούς, TS 
mancos, Attici tum de pedibus, tar de manie: M 
dicunt. Illi vero KGovultima gravi prolates 28e à 
iis qui ex artificio naturæ vim afferunt Nes οἱ (κ 
in Attica Cyli pera, inquo etiam foos, ex que se” 
dæ quæ biberint, jam concipiunt. — Herodiames De 
gulari dictione, p. 11, 16 : Κάλλος : verbe és 
rytona in ος desinentia, que À babent, ο 
esse geueris «on solent. Dec (Κῶλοι) Dames PP 
cujus meminerunt Aristophanes et Cratious is Me» 


Cephisodores 
Aristophanesque in ‘Centauro , et ali μπα, ani 
postes mactrismum nominarunt. 








ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XI [270]. 
Pollux X, 171: Σχεῦος δὲ χαὶ À χλῖμαξ, χαὶ οἱ ἀναθασμοὶ 
«κ χλίµαχος χλιμακτῆρες, ὡς ἐν ᾽Αριστοφάνους Δράμασιν 
À Κεταύρφ. 


ne 


APAMATA H NIOBOZ. 


Hane fabulam spuriam judicasse veteres criticos ex 
gammatici testimonio cognoscitur quod p. 445, col. 1, 
apposuimus, correcta vitiosa scriptura Νίοδις, quæ nihilo 
terior est quam quod et librarii plus uno in loco posue- 
παπί et critici multi probarant, Νιόδη. 

XII [171]. | 

Né£o nomen ab Ni66n finxit poeta, quemadmodum 
ab Αφροδίτη deducto ᾿Ἀφρόδιτος usus est. De quo ita 
scribit Macrobius Saturnal. III, 8 : « Apud Calvum Àc- 
terianus affirmat legendum : 

Pollentemque deum Venerem, 


non deam. Signum eliam ejus est Cypri barbatum, 
corpore ef (vulgo sed) veste muliebri cum sceptro ac 
Μαΐντα virili, et” pulant eandem marem ac feminam 
esse. Aristophanes eam ᾿Αφρόδιτον appellat.» Servius ad 
πεί, Æneid. Π, 632 : «Estetiam in Cypro simulacrum 
borbatæ Veneris, corpore et veste muliebri, cum sce- 
piro εἰ natura virili, quod ᾿Αφρόδιτον vocatur.» Hesy- 
chins :’Appôditoc: Θεόφραστος μὲν τὸν Ἑρμαφρόδιτόν 
pour, ὃ δὲ τὰ περὶ ᾽Αμαθοῦντα γεγραφὼς Παίων εἰς (vulgo 
Παιάνισον. Kusterus Παίων ὡς, Valesius Παίων ἴσον) 
ἀνίρα τὴν θεὸν ἐσχηματίσθαι ἐν Κύπρῳ λέχει. Grammati 
eus Bekkeri, p. 472, 24 : ᾽Αφϕρόδιτος : ὁ Ἑρμαφρόδιτος. 
παραπλήσιοι δὲ τούτῳ ἆλλοι δαίμονες, Ὀρθάνης, Πρίαπος. 
XIII [272]. 

πιο liberorum mentionem in hac fabula injectam 
esse intelligitur ex scholiastæ annotatione ad Euripidis 
Phœniss. v. 159, p. 46 ed Matth. : Περὶ δὲ τοῦ πλή- 
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θους τῶν Νιοθιδῶν ᾽αὑτὸς Εὐριπίδης ἐν Κρεσφόντη φησί ' 
Καὶ δὶς Enr’ αὐτῆς τεχνα 
Νιόθης θανόντα Aoëlou τοξεύμασιν. 


ὁμοίως καὶ Αἰσχύλος ἐν Νιόθῃ χαὶ ᾿Αριστοφάνης δὲ ἐν 
Δράμασιν À Νιόόῳ ὁμοίως ζ αὐτὰς λέγονυσιν, εἶναι δὲ ἑπτὰ 
καὶ τοὺς ἄρρενας. Legebatur δράµατι Νιόδης, quod cor- 
rexit Porsonus in Adversariis , p. 280; nisi quod Νιόδη 


dedit. 
XIV [273]. 

Athenæus VII, p. 301 b: Πληθυντικῶς δὲ λέγουσιν 
ἐψητοὺς χατὰ τὸ πλεῖστον. Αριστοφάνης Apépaoiv à N:66p : 
| Οὐδὲν μὰ AP ἐρῶ λοπάδος ἑψητῶν. 

XV [274]. 

Athenæns XV, p. 1561 ed. nostræ, ex codice Veneto : 
"On δὲ λυχνοῦχοι οἱ νῦν καλούμενοι φανοὶ ὠνομάζοντο Ἄριστο- 
φάνης ἐν Αἱολοσίκωνι (fragm. VI ) παρίστησι---. ἐνδὲ τῷ δεν- 
τέρῳ νιουω (ἐν δὲ τῷ Νιόδῳ correxi supra p. 506 [ed. Oxon.] 
προειπὼν λυχνοῦχον οιµοι [sic] χαχοδαίµων φησὶν λυχνουχος 
[sic] ἡμῖνοίχεται. εἶτ᾽ ἐπιφέρει καὶ πως επιρρασας [sic] τὸν λνχ- 
νοῦχον [οἴχεται εἶτ᾽ ἐπιφέρει καὶ] ἔλαθες. ἐνδὲ τῖος. p. no (cor- 
rige ἐν δὲ τοῖς ἐφεξῆς) καὶ λυχνίδιον αὐτὸν χαλεῖ διὰ τούτων SA 
ὥσπερ ὁ λύχνος ὁμοιότατα χαθεύδετ᾽ ἐπὶ τοῦ λυχνιδίου.Ρτ]οτα 
nunc mihi intacta relinquenda sunt : cum postremis au- 
tem Pollucis locus componendus Χ, 119 : "Όταν 8 elry 
ἐν τῷ Αἰολοσίχωνι (fragm. VII ) Αριστοφάνης « Δνοῖν Àu- 
χνιδίοιν, » δήλον ὅτι Ἀνχνία εἴρηκεν, ἀλλ᾽ οὗ μικροὺς λύχνονυς. 
--σαφέστερον δὲ ἐν τοῖς Ἀριστοφάνους Δράµασιν À Νιόδῳ' 

A ὥσπερ λύχνος 
ὁμοιότατα χαθεύδετ᾽ ἐπὶ τοῦ λυχνιδίου. 
XVI [275]. 

Pollux X, 185: OS μέντοι οἳ χεραμεῖς τὰς πλίνθους ἔπλατ» 
τον πλινθεῖον χαλεῖ τόπον όν Δράµασιν À Νιόθῳ Ἀριστοφά- 
νης, περὶ τοῦ Κνχλοδόρου τοῦ ποταμοῦ λέγων * 

Ὅ δ) ἐς τὸ πλινθεῖον γενόμενος ἐξέτρεψε. 





XI. 


Instrumentum quoque scala est, et gradus scale » qui 
αλακτῆρες dicuntur, ut Aristophanes inquit in Dramatis, 
sut Centeuro. 


RE mere 


DRAMATA AUT NIOBUS. 


XII. 

Hesychias : Aphroditus : eo nomine Theophrastus Her- 
maphroditam appellat, Pæon vero, qui res Amathusiacas 
scripsit, deam [Venerem] viri formam induisse in Cypro 
tradit. — Grammaticus Bekkeri : Aphroditus : Herma- 
Pbroditus , cujus alia numina sunt similia, scilicet Ortha- 
Les, Priapus. 

το XII. 


De Niobidarum numero Euripides ipse in Cresphonta 
bæc tradit : 
Et bis septem ipsius liberos 
Niobes mortuos Loxiæ (Apollinis) jaculis. 
Similiter et Æschylus in Niobe et Aristophanes in Dra- 


Λας seu Niobo septem natas totidemque natos fuisse 
memorant. 
XIV 


Plerumque vero plurali numero efferunt : hepseti. Sie 
in Dramatibus sive Niobo : 


Nibil, per Jovem, dicam de hepsetorum patina. 
[sive] 
Nihil magis amo, quam hepsetorum patinam. 


XV. 


Lychnuchos autem nominatos olim esse quos hodie 
phanos (nempe, laternas) vocamus, docet Aristophanes 
in Æolosicone…. In secundo Niobo vero, postquam præ- 
dixit: « Lychnuchum! » Aït : heu me miserum! ly- 
chnium nobis periit! tum rursus pergit, [confirmans ly- 
chnuchum periisse : Et eur oblitns es lychnuchnm? Pe- 
riit]. In sequentibus vero etiam lychnidion eamdem vocat, 
ubi ait : sed, sicutilychnus, ita prorsus recumbitis, in ly- 
chnidio. — Pollux : Verum cum Aristophanes in Æolosi- 
cone, « Duobus lychnidiis : » nimirum candelabra intel- 
ligit, et non parvas lucernulas…. Manifestius tamen in 
Aristophanis Dramatibus aut Niobo : 


Sed , sicuti Jychnus, 
ita prorsus recumbitis, in lychnidio. 
XVI. 


Ubi vero figuli lateres formabant, πλινθεῖον in Dramatis 
aut Niobo vocavit Aristophanes, de Cycloboro [vorticoso] 
flumine loquens : 

Hic vero in lateritiam officinam divertit. 
31. 
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XVII [276]. 
Pollux X, 166: Kart dc δερµάτιον ἐντιθέμενον τῇ σµινύρ, 
ὅταν 6 στέλεχος ἀραιὸς D, mal ἔστι τοὔνομα ἐν τοῖς Ἆρι- 
στοφάνους Δράμασιν À Νιόδῳ. 





ΔΡΑΜΑΤΑ. 
XVIII [277]. 


νεῖν τοὺς φράτορας ἐπὶ τοῦ σταθμοῦ τοῦ ἱερείου μεῖον µεῖον. 
ὅτι δὲ ἵσταντο Αριστοφάνης ἐν Δράμµασι (vulgo δράµατι, 
cujus correctionem Kusterus monstravit) δεδήλωκε. τοῦτο 
δὲ κέχληται κουρεῖον ἀπὸ τῶν χούρων ὑπὲρ ὧν ἐθύετο, μεῖον 
δὲ διὰ τὴν προειρηµένην αἰτίαν. καὶ ἐπιζήμιόν τι τοῖς ἧττον 
εἰσάγουσιν ἀπεδέδοτο (vulgo ἀπεδέδοχτο), χαθάπερ αὐτός 
φησιν Αριστοφάνης * 
Ἀλλ' εὔχομαι “γωγ ἑλκύσαι σε τὸν σταθμὸν, 
ἵνα µή µε προσπράττωσι γραῦν οἱ φρἄτορες. 
ν. 2. Scribendum φράτερες [sic]. De quo dixi ad Equit. 
225. 
XIX [278]. 
Photius p. 534,11: Σταθμούς: Αριστοφάνης Δράμασιν’ 
Αὐτοῖς σταθμοῖς ἐξέξαλε τὰς cuxyovæs 
οἷον τοῖς Φλειοῖς (cor. ταῖς φλιαῖς). 
XX [279]. 
Athenœus XI, p.496 8: Πέταχνον ᾿ Χοτήριον ἐχπέταλον. 
ει αὐτοῦ καὶ Αριστοφάνης ἐν Δράμασι λέγων' 
Πάντες 0’ ἔνδον πεταχνοῦνται. 
Photius, p. 426, 10 : Πεταχνοῦνται: ἐξυκτιοῦνται , 
τρυφῶσιν. 
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XXI [280]. 
Hesychius : Βύρσαν : πόλιν ᾽᾿Αθηνῶν λριστοφήτης b 
Δράμασι παίζων ἔφη. 
XXII [181]. 

Antiatticista Bekkeri, p. 105, 21: Κιχορία: τὸ éme 
λάχανον. Αριστοφάνης Δράμασι». Esdem, caisse Αράµαισα, 
XXII [291]. 

Scholiasta 
στοφάνης ἐν Δράμασι χλέπτην (λέγει). 


ΗΡΩΕΣ. 


Henorsvs fabulæ ab choro nomen factum dome 


ferendum videtur versus trochaici initiues ab Cherobescs 


I [283]. 
Οἱ γὰρ ἥρως ἐγύς εἶσιν, 
ἀντὶ τοῦ οἱ ἥρωες. Ita in Equitibus, v. 244, Demesthes, 
ubi it ; 3 
Quod autem ex Ὄρνισιν illa afferuatur, sut memers à 


psui debetur ex Avium versuum 1472 et 1477 recerdstin 
orto, ἔνθα τοῖς ἄρωσιν ἄνθρωποι ξυναριστῶσι , ef οἳ va ce 
χοι τις Pipe τῶν βροτῶν νύχτωρ Ὀρέστῳ, ant vetes αι 
brarii error, repetitus etiam ab Lascari, Gran αλα 


γὰρ ἥρως 


χρηστέον. Brevius Phrynichus, p. 158 ed. Lebee : 





XVII. 
Καττύς, pellicula ligoni apposita, si manubrium vetu- 
state attritum foret; nomenque est in Aristophanis Dre- 
matibus aut Niobo. 


a τπτ 


ΡΒΑΜΑΤΑ. 


XVIII. 
(Tanquam victimam μεῖον tragœædiam ducent. Μεῖον 


[minus, minus]. Iilos autem ponderasse in Dramatis 
arguit Aristophanes. Hoc quidem vocatum est κουρεῖον a 
κούρων, pueris, pro quibus sacrificabatur, païov vero ob 
dictam caussam. Atque multa quædam iis irrogabatur, qui 
minus conferebant, ut ipse tradit Aristophanes his verbis: 
At exopto equidem te justum traxisse pondus, 
ne quid insuper a me exigant vetula tribules. 
XIX. 
Σταθμούς, postes : Aristophanes in Dramatis : 
Ipsis cum postibus ejecit malas. 

eng 2 nn eo 

anûs. 
XX 


Petachnon : . — Meminit ejusdem 
A rise πα ια. 


Omues intus petachnis dant operam. 
Photius : Πεταχνοῦνται : Supinanter, luxerisstar. 
XXL 
Byrsam : urbem Athenss illudens Aristophenes in Dr 
matis vocavit. 
XXII. 
Cichoria : agreste olus. 
XXII. 
Chærephontem.. Aristophanes in Dremnalis furem vec 


Pom. 


HEROES. 
1. 


Bekkeri Anecd., p. 1197: Herodiseus, in enévers & 


Platonis , p. 331 Bekker. : Χαιροφῶνια — "Ag 


ctrina recti casus pluralium, docet noœuinetiven pese 


οἱ Ἶρωες 


nem , ui 
Heros (heroes) prope sunt. 


pro οἱ Ἶρωες. — Lascar., Gramm. Il, 2 : OÙ δικα 


per crasin ὄρως, ut apud Arisiophanem in Aves, » 
γὰρ foox ἐγγύς εἶσιν, nam heros prope ads. Elec astrm 
verbo, sic semel dicto metri caussa, noe est stade - 
Phryn., p. 158 : οἱ fpex non dicitur, sed fpuec tribus ον 














ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ἔρως où λέγονσιν, ἀλλ᾽ οἱ fpowec τρισυλλάδως, ἐπὶ δὲ τῆς 
αἰτιατικῆς δισνλλάδως τοὺς ἥρως. ἅπαξ βιασθεὶς Ἀριστοφάνης 
ὑπὸ τοῦ μέτρου οἱ Ἶρως εἶπε. τῷ δ ἠναγχασμένῳ où χρηστέον. 
Quæ hinc sumpsit Thomas M. p. 424, 425. Accusativi 
#uv exemplum, fortasse ipsum quoque ex hac fabula, 
attulit scholiasta Homeri Iliad. ν, 428 : fpwv τινὲς Ἀττικῶς' 
ad εἰς Ἶρων τι παρήµαρτον » Αριστοφάνης. 
II [284]. 
Stephanus Byz. v. Ἄργος : Λέγεται xui Ἀργόλας. Ἆρι- 

στοφάνης Ἡρωσιν' 

Oùx ἠγόρευον; οὗτός ἐστ᾽ οὖκ Ἀργόλας 

μὰ Δί οὖὐδέ y” Ἕλληνι ὅσον ἔμοιγε φαίνεται. 
V. 1, ἐστ᾽ οὐκ Brunchius. Vulgo ἐστί ÿ οὐχ. V. 1, οὐδέ 7’ 
Seidlerus , p. 11. Vulgo οὐδ.. 


III [285]. 


Suidss : Ἀμφορεαφόρους: τοὺς µισθίους, τοὺς τὰ χερά- 
µια φέροντας. χαὶ ἀμφορεαφόρος ὁ κεράµια μισθοῦ φέρων.-- 
Ἀρστοφάνης Ἡρωσι 

Τρέχ᾽ ἐς τὸν οἶνον ἀμφορέα χενὸν λαθὼν 

τῶν ἔνδοθεν καὶ βύσμα xal γευστήριον, 

χἄπειτα µίσθου σαυτὸν ἀμφορεαφορεῖν. 


V. 1: Valgo εἷς. V. 2. Legebatur τὸν ἔνδοθεν χαὶ γεῦμα. 
Correctum ex Polluce X, 75 : καὶ τὸ map” Ἀριστοφάνει 

«τρέχ᾽ ἐς τὸν olvov ἀμφορέα κοινὸν (χαινὸν conji- 
cit Hemsterbusius ) λαβὼν τῶν ἔνδοθεν καὶ βύσμα καὶ yeu- 
στήριον.» Idem X, 172: Καὶ βύσμα δ᾽ ἂν ln τῶν χρησίµων, 
τοῦ Αριστοφάνους εἰπόντος «Βύσμα καὶ γευστήριον.ν et VI, 
99 : Καὶ γευστηρίου μὲν Ἀριστοφάνης µέμνηται. 
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IV [296]. 
Pollux X, 112: Καὶ πανσικάπη, Ἂν καὶ χαρδοπεῖον dvé- 
µαζον, ὡς ἐν Ἡρωσιν Ἀριστοφάνης' 
Ἡ χαρδοπείῳ περιπαγῇ τὸν αὐχένα, 
V [287]. 


Scholiasta Pacis, v. 14: Εἰώθασι γὰρ ἅμα τῷ µάττειν 
ἐσθίειν, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὴν παυσικάπην (codd. πασικάην et in- 
fra πανικάη vel πασικάη) ἐπενόησαν, τροχοειδές τι, δι’ οὗ τὸν 
τράχηλον εἴρον πρὸς τὸ μὴ δύνασθαι τὴν χεῖρα προσάχειν. 
µέμνηται δὲ ἐν Ἡρωσιν Αριστοφάνης: 

Παύσειν ἔοιχ) À παυσικάπη χάπτοντά σε. 
VI [288]. 

Pollux X, 173 : Ἀριστοφάνης ἐν Ἡρωσιν: 

Ἴθι δὴ λαθὼν τὸν ῥόμθον ἀναχωδώνισον. 
VII [299]. 

Scholiasta Thesmophoriaz., v. 21, in codice Ravennate : 
Οἷόν té πού τιν αἱ σοφαὶ ἔννουσίαι: διὰ τούτου 
φαίνεται ὑπονοῶν Εὐριπίδου εἶναι τὸ «Σοφοὶ τύραννοι τῶν 
σοφῶν συνονσία. » ἔστι δὲ Σοφοχλέους ἐξ Αἴαντος Aoxpod. 
ἐνταῦθα μέντοι ὑπονοεῖ µόνον, ἐν δὲ τοῖς Ἡρωσιν ἄντιχρυς 
ἀποφαίνεται. καὶ ᾿Αντισθένης καὶ Πλάτων (in Theage, p. 125 
d, de republ. VIII p. 568 a) Εὐριπίδου αὐτὸ ἡγοῦνται, οὐκ 
ἔχω εἰπεῖν ὅ τι παθόντες. ἔοιχε δὲ ἦτοι πεπλανηµένος À 
συνεζαπατῆσαι τοὺς ἄλλους, ὥσπερ ὑπονοοῦσί τινες συμπτώ- 
σεις τῷ τε Σοφοχλεῖ καὶ τῷ Εὐριπίδῃ, ὥσπερ χαὶ ἐπὶ ἄλλων 
τινῶν. τὸ μέντοι δρᾶμα ἐν ᾧ Εὐριπίδης ταῦτα εἶπεν où σώζε- 
ται. Arislides, If, p. 288, 2: Οὐδέ γε Ἐὐριπίδου phoouey 
οἶμαι τὸ lapfeïov τὸ «Σοφοὶ τύραννοι τῶν σοφῶν συνονσίᾳ, » 
οὐδ' εἶ τις οὕτω τῶν σοφῶν εἴρηκεν' ἔστι γὰρ ἐξ Αἴαντος Σοφο. 


ἵ--------------------------''..' 


bis. In accusativo autem τοὺς ἥρως duabus syllabis. Ari- 

slophanes metro adactus semel οἱ ἥρως dixit. Verum verbo 

coacto non est utendum. — Schol. Hom. N, 428: fpuv 

conaulli Attice : « At in heron (heroem) aliquid pec- 
«avi. » Aristophanes. 

| IT. 


Argos : dicitur enim etiam Argolas. Aristophanes He- 
roibos : 
Non loquebar? hic est sane non Argolas 
per Jovem nec Græcus, ut mihi saltem videtur. 


ΠΙ 


Apgopsapépauc : mercenarios qui testas ferunt:; et 
ἀμφορεαφόρος, qui amphoras, sive testas, mercede fert. 
Aristophanes Heroibus : 


Curread vinum(v.énfr.),amphoram vacuam sumens, 
ex lis quæ intus sunt, et obturamentum, et pocu- 

[(lum , quo vinum degustatur, 
ef deinde operam tuam loca amphoris ferendis. 


Pollux et γευστήριον, gustaforium pocillum, apud Ari. 
Sluphanem : « Curre in forum vinarium , (set ad cellam 
vibariam) amphoram communem (seu novam) sumens ex 
interioribus , et geusterium [degustandi pocillun:]. » 

Tum et obturamentum quoque utensilium fuerit, Ari- 
slophane dicente, « Obturamentum et geusterium. » 

Sed geus{erii meminit Aristophanes. 


IV. : 


Tum et pausicapa instrumentum, molentium collo , 


ue farinam devorent , adjunctum] : quod et cardopeum 
nominabant : ut Aristophanes in Heroibus : 


Aut illi cardopeum collo circumadaptetur. 
γ. 


Solent enim [servi] inter pinsendum comedere, ex quo 
et pausicapam excogitaverunt, instrumentum quoddam 
rotæ simile, cui cervicem inserebant, ut servi manwun 
ori admovere non possent. Cujus in Heroïbus meminit 
Aristophanes : 


Id factura videtur pausicapa, ut mandere desinas. 


VL. 
Aristoph. in Heroibus : 
Abi igitur, et trocho sumto, fac ut resonet. 
VIT. 


« Qualis forte res sit sapientes conversationes.» Ex hoc 
videtur conjecisse hæc verba « Sapientes [fiunt] tyranni 
sapientium commercio » esse Euripidis. At sunt e So- 
phoclis Ajace Locro desumta. Hic tamen tantum conjicit, 
sed in Heroïbus id aperte declarat. Antisthenesque et 
Plato id Euripidis esse putant, nec quid caussæ sibi ha- 
buerint dicere possum. Videtur autem aut Aristophanem 
alucinatum esse, aut cum illo alios deceptos fuisse, nt 
quidam suspicantur, eo quud Euripides atque Sophocles 
eodem inciderint, quod et in aliis rebus evenit. Fabula au. 
tem, in qua hæc dixit Euripides, non exstat. —Aristides : 
Neque certe Euripidis, puto, dicemus esse iambum, « Ty- 
ranni sapientium commercio sapientes evadunt; » neque 
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χλέους, Αἴαντος τοῦ Λοχροῦ. Themistius, p. 72 ο: Εὐρικίδης 
αν ο ως το. 
ouai που πυχνῆς διανοίας. Vide Brunckium ad Ajacis 
. Locr. fr. II. 


VIII [290]. 


Pollux VII, 167 : Καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ λουτροῦ λούτριον, ὡς 
Αριστοφάνης ἐν Ἡρωσι᾽ 
Μήτε ποδάνιπτρον θύραζ ἐκχεῖτε pire λούτριον. 
Μήτε ποδάνιπτρον Seidlerus, p. 12, comparato Polluce, X, 
78: Καλεῖται μέντοι χαὶ robanntnp—10 δὲ ἀπ᾿ αὐτοῦ ὕδωρ 
γέπτρον, À λούτριον, À ποδάνιπτρον, ὡς ἐν Ἡρωσιν Ἄριστο- 
φάνης λέγει. 


IX [291]. 


Diogenes Laert. VIII, 34, de præceptis Pythagoricis 
agens : Τὰ δὲ κεσόντα μὴ ἀναιρεῖσθαι ουκὲρ τοῦ ο. 
ἀκολάστως ἐσθίειν, À ὅτι ἐπὶ τελεντῆ τινός 

τῶν ρω τιν αι ner du à ταῖς Hana MA 
γεύεσθ) arr” ἂν χαταπέσφ τῆς τραπέζης ἑντός. » ἀλεχτρνόνος 
μὴ ἅπτεσθαι λευχοῦ. Suidas in Πυθαγόρα τὰ σύμδολα, vol. ILE, 
p- 245 : Τὰ πίπτοντα ἀπὸ τῆς τραπέζης μὴ ἀναιρεῖσθαι παρε- 
χελεύετο Πνθαγόρας, À διὰ τὸ μὴ ἐθίζεσθαι ἀχολάστως ἐσθίειν, 
À ὅτι ἐπὶ τελετῇ τινός. ᾿Αριστοβάνης γὰρ τῶν ἠρώων εἶναί φησι 
τὰ πίπτοντα, pire δὲ τὰ ἐντὸς τῆς τραπέζης πίπτοντα ἀναι- 


Μηδὲ γεύεσθ᾽ dcr” ἂν ἐντὸς τῆς τραπέζης χαταπέση. 
| X [292]. 


Scholiasta Avium, v. 799: Διιτρέφης : — ὅτι δὲ ἦν 
νεύπλουτος οὗτος ἐνεφαίνετο χαὶ ἐν τοῖς Ἠῤωσι" 


ABISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ἀπὸ τῆς Διιτρέφους τραπέζης 
εἰ μὴ ἐν εἰρωνείᾳ. 
ΧΙ [295]. 
ο... Ἀριστοφάνης 8” ἓν τοῖς Ἔρωσι δικά si 
κατὰ τὸ νῦν ἔθος εἰρηκέναι φορᾶν, ὅσεν ὅτι 
«Opel ὃ Ίσως (ὖν addit Dobræus) cettépes an ti 


ΧΙ (294} 
Draco Straton., p. 73, 14, ο. τι 
δὲ πίω ἐχτείνει--- -λριστοφάνης ἐν Ἔρωσι « Πῶς zip; 
ΧΠ [295]. 
Pollux VI, 15: Epxôle Διοσκούρω (τε]Διοσκόρα 


ἐν Ἡρωσιν * 
Pollux VII, 16: Eire δὲ nai ἀνδρακοδώνης ἐν mx 


Ἐν δὲ Ἀριστοφάνους Ἔρωσιν ἀρτι- 


XIV [296]. 

Pollux X, 61 : Τὸν γὰρ ᾖλον χαὶ ἡλίσκον ἓν Ἔρωσο A 
στοφάνης χέκληχε. Photius, p.67, 4: Ἡλίσπον : vi µαρο. 
Foy. Ἀριστοφάνης. 

XV [297]. 


Harpocratio: IL us À 6 a : τὸ de” ἡμῶν deyépeusr ο/ρε] 
δοφυλάκιον. Λυσίας ἐν τῷ κατ’ Εὐφήμου παὶ Ἄρισππες: 
ρωσιν. Ε9άδωι Photius, p. 472, 18, qu smphoe 
Λνσίας καὶ Ἀριστοφάνης. 
XVI [298]. 
Athenæus IX, p. 4096: Αριστοφάης ὃ à δρα 
χερνίδιον εἴρηχεν. 


ν Ἀριστοφάνης 
Pollux ΥΠ, 21 : 
ποιία. 





si quis sapientum quidem sic dixerit : namque hic versus 
desumtus est.— Themi- 


κει no abat μὀν Jotio, ut Aristophanes in 
Heroibus : 


Neque lotoriam pedum aquam nec lotionem foras 
[effundite. 


Attamen vocatur etiam pelluvium. — Aqua vero ex 60 
vel νίπτρον, vel λούτριον, vel ποδάνιπτρον, ut in Heroibus 
dicit Aristophanes. 

IX. 


Quæ vero de mensa ceciderint, non tollenda, ut as- 
suescantur nonnisi moderate edere, sive quod id sit in cu- 
juspiam mortem. Porro Aristophanes beroum ait ea esse 
quæ cadunt, dicens in Heroiïbus : « Ne gustaio quidem 
ea quæ intra mensam deciderint. » Gallo plumis albis 
abstinendum. — Suidas : Quæ de mensa deciderint, (οἱ 
vetuit Pythagoras, sive ne homines assuescerent avide se 
bis ingurgitare, sive quod id sit in alicujus exitum. Ari- 
stophanes enim ea, quæ de mensa decidunt, Heroum esse 
dicit; ac ne ea quidem tollenda quæ intra mensam de- 
cidant. neque albo gallo gallinaceo vescendum esse. 


X. 


Diitrephes : recens autem hunc ditatum fuisse osten- 
debetur , et in Heroïbus : 


Et ο Diitrephis mensa. 
Nisi ironice dictam fuerit. 
XI. 


Sed Aristophanes in Heroibus videtur, τὸ χόµιστ», 
portatoriam mercedem, more præsenti perte 


tionem, vocasse, quum dixerit : « He res 
quatuor, et portationis. » 


XII. 
Verbum xt, δἱδο, producit —Aristophenes ia Ewsbs 
«a Quomodo bibam ? » 
ΧΠι. 


Ἐμπόλω Διοσχούρο», mercaliores duo Dicecuri [Cut= 
et Pollux], in Heroibus Aristophanes. 

Tum et ἀνδραποδώνης, Mmancipiorum vendifer, mange. 
dixit in Heroibus Aristopbanes. 








ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XVII [299]. 


Scholiasta Sophoclis Œdip. Col., τ. 793: Aou γὰρ ὁ 
Απόλλων παρὰ Aux λαμδάνειν τοὺς χρησμοὺς, ὡς καὶ ἐν 
ο καὶ Αἰσχύλος ἐν Ἱερείαις --καὶ Ἀριστοφάνης 





ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ 
ΔΕΥΤΕΡΑΙ. 


Ι [800 a]. 

Βο5οξ 1λδτα Ravennas Thesmophor., v. 299: Καλλιγε- 
velq: δαίµων περὶ τὴν Δήμητραν, ἣν προλογίζουσαν ἐν ταῖς 

ἐποίησεν. Photius, p. 127, 9: 
Καλλιγένειαν: Ἀπολλόδωρος μὲν τὴν γῆν, οἱ δὲ Διὸς χαὶ 
Δήμητρος θνγατέρα᾽ Αριστοφάνης δὲ ὁ κωμικὸς τροφόν. 
1 [300 b]. 
Bekkeri Anecd., p. 410,14: ᾽Αντίθετον: τὸ σχῆμα τῆς 
φράσεως, ὡς ἡμεῖς, ᾽Αριστοφάνης Θεσμοφοριαζούσαις" 
Καὶ κατ’ Ἀγάθων) ἀντίθετον ἐξευρημένον. 
Conf. fr. 494. 
Π [501]. 

Athenæi epitome 1, p. 29 a: Ὅτι Ἀριστοφάνους τὰς 
δευτέρας Δημήτριος ὁ Τροιζήνιος θεσµοφο- 
ριασάσας ἐπιγράφει. ἐν ταύτρ 6 χωμικὸς µέμνηται Πεπαρη- 
θίου οἶνον᾽ 

Οὗἶνον δὲ πίνειν oùx ἑάσω Πράμνιον, 
οὐ Xtov, οὐχὶ Θάσιον, où Πεπαρήθιον, 
οὐδ' ἄλλον ὅστις ἐπεγερεῖ τὸν ἔμόολον. 
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V. 9.ἔμόολον] Hesychius : Ἔμόολον : A ἐν θε" 
σμοφοριαζούσαις τὸ αἰδοῖον. Etiam ἀνθοσμίου mentio facta 
fuit in hac fabula. Erotianus, p. 284 ed Franz. : Οἶνος 


ἀνθοσμίας: 6 εὐώδης καὶ ἡδύς ὡς Αριστοφάνης ἐν La- 
τράχοις (τ. 1161) καὶ ἐν θεσμοφοριαζούσαις. 
III [302]. 
Athenæus ΤΠ, p. 104 e: ο ο ο πολλοῖς ἡ 
τοῦ χαράδον βρῶσις, ὡς ἔστι δεῖζαι διὰ πολλῶν τῆς κωµῳ 
reset ἁρκέσει À τὰ νῦν ᾿λριστοφάνης ἐν ταῖς θεσµοφο- 
ριαζούσαις οὕτως λέγων’ 
α. Ἰχθῦς ἑώνηταί τις À σηπίδιον 
À τῶν πλατειῶν χαρίδων n πουλύπους, 
À νῆστις ὀττᾶτ᾽, À γαλεὸς, À τευθίδες; 

B. μὰ τὸν Al οὗ ir’. α. οὐδὲ βατίς; β. où pau ἐγώ. 
α. οὗ χόριον οὐδὲ πυὸς, οὐδ' ἧπαρ χάπρου, 
οὐδὲ σχαδόνες, οὐδ) ἠτριαῖον δέλφαχος, 
οὐδ) ἐγχέλειον, οὐδὲ κάραθον µέγαν 
γυναιξὶ χοπιώσαισιν ἐπεχουρήσατε; 

οδό, Etymolog. M., p. 439, 42 - Ἀριστοφάνης ἠτριαῖον, 

λέγει ἐν Θεσμοφοριαζούσαις. Πτριαῖον δέλφαχος memoralur 

a Poliuce VI, 152. Conf. ad fr. 421. 

IV [305] 


Athenæus XV, p. 690 a d: Παρὰ πολλοῖς τῶν χωµωῳδιο- 
ποιῶν ὀνομάζεταί τι μύρον βάχκαρις.'- Ἄριστοφάνης ἐν 
Θεσμοφοριαζούσαις" 

ΤὮ Zeÿ πολυτίμηθ), οἷον ἐνέπνευσ᾽ 6 μιαρὸς 
φάσκωλος εὐθὺς λυόµενός µοι τοῦ µύρου 
καὶ βαχχάριδος. 





XVII. 


Videtur enim Apollo a Jove oracula accipere, ut ait in 
Iphicleis, Æschylus in Sacerdotibus, et Aristophanes in 
Heroil ως 





THESMOPHORITAZUSÆ 


POSTERIORES. 
La 
Calligenia : numen quoddam, quod cum Cerere versa- 
tur, quam prologum dicentem in alteris Thesmophoria- 
susis fecit.—Photius : Calligeniam : Apollodorus quidem 
terram , alii autem Jovis οἱ Cereris filiam ; Aristophanes 
vero nutricem esse dicit. 
I b. 
Antitheton [seu Antithesis] : figura dictionis , ut nos 
dicinsus. Aristophanes in Thesmophoriazusis : 
Et antitheton secundum Agathonem inventum. 


IL 
Aristophanis posteriores Thesmophoriazusas Demetrius 
Trœzenius Θεσμοφοριασάσ ας inscribit. In ea fabula Comi- 
cus vini meminit Peparethii : 
Ut Pramnium vinum bibas numquam sinam; 
neque Chium Tbasium , neque Peparethium, 
aut aliud ullum, exporrigat quod mentulam. 


Hesychius : Ἔμόολον, rostrum; pudendnm , Aristopha- 
nes in Thesmophoriazusis. — ‘Erotianus : Vinum ἆνθο- 
σµίας [flores redolens], bene olens et suave; ut ait Aristo- 
phanes in Ranis et in Thesmophoriazusis. 


DL. 


Est autem a multis studiose in cibum quæsitus cara- 
bus; quod multis comicorum testimoniis probari posset : 
sed sufficiet in præsentia Aristophanes, qui in Thesmo- 
phoriazusis habet : 


a. Piscis aliquis emtus est, aut sepiola, 
aut lata quæpiam squilla, aut polypus ? 
aut mugil assatur, aut galeus, aut loligines ? 
b. Per Jovem, nihil horum. a. Ne batis quidem? b. 
[Non inquam. 
a. Non chorium (placenta quædam), non colostrum, 
nec favi? nec porcelli sumine, [non jecur apri? 
nec anguillulâ , nec magno carabo 
fessas labore mulieres adjuvistis ? 


Etymolog. M. : Aristophanes ftpraiov(sumen) , dicit in 
Thesmophoriazusis 
IV. 
Apud multos autem comicoram nominatur unguentum 
quoddam baccaris—Aristophanes in Thesmophoriazusis : 
O venerande Jupiter! ut oboluit perditus 


ille sacculus, simul ac solutus est, unguentum mihi 
et baccarin! 
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V. 2. φάσκωλος] Pollux X, 137 : να δὲ ἀποτίθενται αἱ 
ἐσθήτες καὶ φάσχωλοι, ὡς ἐν θεσµοφοριαζούσαις. Har- 
pocratio : Φασχώλιον : ἱματίων φορεῖον. φάσχωλον δὲ 
πήρα τις οὕτως ἐχαλεῖτο παρ᾽ αὐτοῖς.--Ἀριστοφάνης Θεσµο- 
φοριαζούσαις. V. 3. βαχχάριδος] Erotianus, p. 106 : Bäxxa- 
Ρις: εἴδος βοτάνης καὶ μύρον, οὗ καὶ Αριστοφάνης µέμνηται. 


V [904]. 
Pollux IX, 36: "Αμϕοδα ἔστιν εὑρεῖν χεχληµένα παρ 
Ἀριστοφάνει ἓν Θεσμοφοριαζούσαις” 


Ἄμφοδον ἐχρην αὐτῷ τεθεῖσθαι τοὔνομα. 


Etymolog. Μ., p. 92, 27 : Λέχει δὲ ο a Lee 
ἐτυμολόγος (ἐτυμολογῶν » Valckenarius in Diatribe, p. 62) 
τὸ ᾽Αμϕίων ὅτι ᾽Αμφίων ἐιλήθη (παρὰ τὸ addit codex apud 
ὁδὸν, 

ὅτι 


εναὶ 
1) 
Es 
ἐξ 
4 
μή 
FE 
ἐ 
38 


οὐχοῦν "Αμϕοδος ὤφειλε κληθῆναι., 
VI [505]. 
Pollux X, 152 :— καὶ σαχίον, ὅταν où ἐν θεσμοφοριαζού- 
ca" 
Σαχίον, ἐν οἶσπερ τἀργύριον ταμιεύεται. 
VII [106]. 

Scholiasta Nubium, v. 623 : Ἱερομνήμονας ἔπεμπον εἰς 
Πυλαίαν καὶ Πνλαγόρας. Αριστοφάνης Θεσμοφοριαζούσαις ' 
Ἀγαθὰ μεγάλα τῇ πόλει 

ἦχειν φέροντάς φασι τοὺς Πυλαγόρας 
χαὶ τὸν ἱερομνήμονα. 
Harpocratio in Πύλαι: — Πνλαγόραι. μνημονεύουσι δὲ καὶ 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


, λλ i, - περ χαὶ ---᾿Αριστοφάνης ἐν ταῖς ere 
Θεσμοφοριαζούσαις. 


VIII [5ο7]- 
Scholiasta Ranarum, v. 3: Nà τὸν 40 8 τι βοθ]ε. νι 
ets κιέζοµαι : ἴδιον αὐτοῦ τὸ εἷς ταῦτα ὁλισβεαι à 
ἐν θεσμοφοριαζούσαις θεράκων φησίν 
Ὡς διά γε τοῦτο τοῦπος où δύναµαι οέρεν 
σχεύη τοσαῦτα χαὶ τὸν ὤμον θλίδοµαι. 
IX [508]. 
Suidas οἱ grammaticus Bekkeri, p. 381, 8: Ἀλφάνει: 
εὑρίσχει. Ἀριστοφάνης Θεσμοφοριαζούσαις: 
Οἶμοι χακοδαίµων τῆς TON’ ἡμέρας, ὅτι 
APS μ’ 6 χΏρυξ, οὗτος ἀλφάνει. 
X [509] 
Pollux ΥΠ, 95 : Οὐδ' ἂν εἴη φαῦλον voûtes Leslie fe 
ἐκθεσμοφοριαζουσῶν | ἐκεὶ κολλὰ dix à ed) 
περιέχει Τυναικείων φορηµάτων, ἃ καὶ τοῖς camion à 
ἁρμόσειε, ταῦτα" 
. Evpèv, κάτοπτρον, ψαλίδα, κηρωτὲν, dre, 
προχόµιον, ὀχθοίδους, µίτρας, ἀναξίμετε, 
ἔγχουσαν, ὄλεθρον τὸν βαθὺν, ψιμύθιον, 
μύρον, χίσηριν, στρόφον, ὀπισθοσφενδόην, 
ο ον ὑπογράμμετε, 
tp, ἑλλέθορον, χεχρύφαλον, 
δρ ἀμπέχονον, τρύφημα, παρωφὲς, tuerie, 





Ροῦαχ : Φάσχωλος ubi vestes reponuntur. — et φάσκω- 
λοι, ut in Tbesmophoriazusis.—Harpocratio : Φασχώλιον, 
vidulus, quo vestes geruntur. Φάσκωλον vero pera quæ- 
dam sic vocabatur apud illos.— Aristophanes in Thesmo- 
phoriazusis.—Erotianus : Βάκκαρις, baccaris : genus her- 
bæ et unguenti, cujus et Âristophanes meminit. 


V. 
[Taÿra, hæc, sc. plateæ] ἄμφοδα, bivia, pominata esse 
invenies apud Aristophanem in Thesmophoriazusis : 


Bivium huic oportebat indere nomen. « 


Etymolog. M. : Dicit autem Euripides tragicus nominis 
tradens, Amphionem sic dictum fuisse, 


quod παρὰ τὴν ἄμφοδον, in ambivio, scilicet in ilinere, 
natus fuisset. Aristophanes vero coinice dixit eum igitur 
prendre vocandum fuisse. 


VI. 
Et σαχίον, sacculus, quum in Thesmophoriazusis dicat : 
Sacculus, in quo argentum reponitur. 
VIT. 


Hieromnemones et Pylagoras ad Pylæam mittebant. 
Aristoplanes in Thesmophoriazusis : 
Magna bona urbi 
venisse ferentes dicunt Pylagoras 
et hieromnemonem. 


Harpocralio : Pylagoræ : atque horum multi aucto- 


res meminerunt , quos inter — Aristophanes in som 
Thesmophoriarusis. 
ΥΕ. 

« Per Jovem, quidquid tibi lubeat, nisi istud, pren: 
proprium est illius et familiare in bæc recidere, αἱ dis 
in Thesmophoriazusis famulus ait : 

Nam propter id verbum [πιέζομαι, premer: mt 

[possuns εσσι 
tot vasa, et humero tritus sum. 
IX. 

Ἀλφάνει, invenit. Aristophanes Thesmophonssss 
Heu me infelicem propter illam dieu. ges 
dixit de me præco, bic iavenit. 

X. 

Nec forsitan absurdum fuerit hisce Arisiophest 
cum ex Thesmophoriazusis subjuagere, quoaiss so 
in eo muliebris mundi species coatineatur, que ὅ ο 
mentis adnumerari possunt, ut : 

a. Novaculsam, speculum, forfices, cerotass, mire 
antias, limbos, mitras, redinuculs, 
anchusam , perniciem altam, cerusam, 
unguentum, pumicem, strophium, 

[donen (i. e. posticam fundam, seu postcse 
tegmentum, fucum , monilia, oculorus #5 
tryphocalasirin, elleborum , reticulum [bee 
ciogulum ,amictum, delicias, fimbriam, στα 

[subtilem et talarem rar. 





ARISTOPHANIS ΕΒΛάΜΕΝΤΑ. 


χιτῶνα, βάραθρον, ἔγχυχλον, χομµώτριον' 
τα μέγιστα δ᾽ οὖχ εἴρηχα τούτων. β. εἶτα τί; 
a. διόπας, διάλιθον , πλάστρα, µαλάχιον, βότρυν, 
χλίδωνα, περόνας, ἀμφιδέας, ὅρμους, πέδας, 
σφραγίδας, ἁλύσεις, δακτυλίους, καταπλάσµατα, 
ποµφόλυγας, ἀποδέσµους, ὀλίσθους, σάρδια, 
ὑποδερίδας, ἑλικτῆρας. 
V.1. Photius p. 227, 23: Λίτρον: οὐ νίτρον ᾽Αττικοί. 
οὕτως Ἀριστοφάνης. V. 3. ὄλεθρον] Hesychius: Ὄλεθρος 
βαθύς: ἔνιοι ἐπὶ χόσµον γνυναιχείου. ἀπώλεια. V. 4. στρόφον 
ex Pollucis codicibus correxi. Vulgo στρόφιον et hic et 
apud Clementem. ὀπισθοσφενδόνην] De hoc vestium genere 
dixit Reisk. ad Constant. Porphyr., vol. I, p-511. V. 6. 
Hesychius: Τρυφοκαλάσιρις : ἔνδυμα γυναικεῖον. Idem, 
Καλάσιρις: χιτὼν πλατύσημος À ἠνιοχιχὸς καὶ ἱππιχὸς 
χιτών. ἔνιοι δὲ λινοῦν καὶ ποδήρη χιτῶνα ἰσχνόν. Αριστοφά. 
vk θεσμοφοριαζούσαις. V. 10. Photias, p. 244, 1: Μαλά- 
χιον : Χόσμος χρυσοῦς γυναιχεῖος. οὕτως Ἀριστοφάνης. 
βότρυν] Hesychius : Βοτροιδία (Βοτρύδια) : ἐνωταρίων 
dés. οἱ δὲ βότρυς. À Θεσμοφοριάζουσιν (Αριστοφάνης 
θεσμογοριαζούσαις). V. 11. χλίδωνα] Theodosius in än- 
notatione mea ad scholia Aristophanis, vol. III, p. 418 : 
Τὰ εἰς δων Afyovra βαρύτονα δισύλλαβα διὰ τοῦ ω χλί- 
Ἅνται --- χλίδων ωνος᾽ σηµαίνει δὲ τὸν περὶ τοὺς βραχίονας 
ἴμενον χύσμον. Ἀμφιδέας] Harpocratio : Α μφιδέαι: 
doi περισχελίδες τινές. ᾿Αριστοφάνης Θεσμοφοριαζούσαις. V. 
12. Pollux X, 167 : Ἡ δὲ ἅλυσις où µόνον ἐπὶ τοῦ δεσμοῦ, 
ἁλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ γνναικείου χόσµου ὠνόμασται παρὰ ᾿Αριστο- 
φάει «Σφραγῖδας, ἀλύσεις.» V. 13. Mœris, p. 301 : Πομφό- 
λνγας: τὰ δερµάτια ἃ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν αἱ γνναῖχες ἔχουσιν. 
Ἆρα θεσμοφοριαζούσαις. 
Attulit hunc locum etiam Clemens Alexandr., Pædag., 


tunicam, barathrum , circularem vestem, cala- 


[mistrum. 
quorum vero non maxima dixi. b. Postea quid? 
8. loaures, gemmatum, plastra (inaures?), mala- 
[chium botryn, 
chlidona, fibulas, periscelides, torques, pedicas, 
sigilla , catenas , annulos, illinimenta, 
ampullas, fascias, olisbos [ mentulas coriaceas], 
monilia , inaures. [sardia, 
V. 1. Photius : Λίτρον non νίτρον, nifrum dicunt Attici. 
Sic Aristophanes.— Y. 3. Hesychius : Ὄλεθρος βαθύς. Qui- 
dam de mundo muliebri intelligunt. Significat perniciem, 
exitium. — Υ. 6. T τρις indumentum muliebre. 
-Καλάσιις" tunica laticlavia vel aurigaria, et tunica 
equestris. Sunt qui tenuem tunicam lineam οἱ talarem 
iolerpretantur. Aristophanes in Thesmophoriazusis. — 
V. 10. Photius : Μαλάχιον΄ mundus aureus muliebris. Sic 
Anistophanes. Hesychius : Βοτροιδία (βοτρύδια): species 
quedem inaurium. Alii vero βότρυς, racemus. Aristo- 
Phanes in Thesmophoriazusis. — V. 11. Theodosius : 
Verba barytona disyllaba in Swv desinentia per w decli- 
Rantur, χλίδων, — wvoc: ea vox autem ornatum circa bra- 
chia convolutum designat: Aristophanes in Thesmo- 
Phoriarusis. _ Harpocratio : Ἀμφιδέαι' sunt periscelides 
quedam. Aristophanes in Thesmophoriazusis. - V. 12. 
Pollux : Ἡ ἄλυσις, calena, non tantum designat vinculum, 
νὰ etiam sic mundus muliebris nominatur apud Aristo- 
Phanen : «Σφραγίδας, ἀλύσεις , sigilla, calenas. » —V. 13. 
Meris : Πομφόλυγας: pelliculas, quas mulieres in capitibus 
labent limponunt}. Aristophanes in Thesmophoriazusis. 
Alexandr. Pædag. : Omni scilicet vitupera- 
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p. 245, ed. Potter : Πάνυ γοῦν ἐπιψόγως πάντα τὸν γνναικεῖον 
χαταλεγόµενος χόσμον Ἀριστοφάνης ἐν Θεσμοφοριαζούσαις 
ὑποδείχνυσι. παραθήσοµαι δὲ αὐτὰς τοῦ χωμικοῦ τὰς λέξεις ; 
διελεγχούσας ἀκριθῶς τὸ φορτικὸν ὑμῶν τῆς ἀπειραγαθίας" 
Μίτρας, ἀναδήματα, νίτρον καὶ σιδήριον, χίσηριν... 
ΧΙ [310]. 
Scholiasta Pluti, v. 159: Περιπέττουσι : διὰ τὸ τῷ 
προσθέτῳ χοσμεῖσθαι χόσµῳ. ὁ αὐτὸς Θεσμοφόροις: 
“Oo” ἦν περίεργ’ αὐταῖσι τῶν φορηµάτων 
ὅσαις τε περιπέττουσιν αὐτὰς προσθέτοις. 
XII [511]. 
Aspasius ad Aristotelis Ethic., p. 58 a, ed. Aldin : — 
βαυχίδων, ὅ ἐστιν εἶδος ὑποδημάτων Ἰωνικῶν, οἷς at 
Ἰάδες χρῶνται, οὗ καὶ ᾽Αριστοφάνης ἐν Θεσμοφοριαζούσαις 


μέμνηται. 
XIII [312]. 


Pollux VII, 96: Ἄντιχρυς δὲ τὸ νῦν χαλούµενον ὑπὸ τῶν 
γυναικῶν στηθόδεσµον ἀπόδεσμον ἐκάλουν. εὔροις δ ἂν 
ὀνομαζόμενον ἀπόδεσμον ἐν Θεσμοφιαζούσαις Ἀριστοφάνους - 

Tv πτέρυγα παραλύσασα τοῦ χιτωνίου 
καὶ τῶν ἀποδέσμων, οἷς ἐνῆν τὰ τιτθία. 
XIV [415]. 

Atbenæus ΠΠ, p. 117 b: Παρέλιπεν ὁ tévôns"Apxéotparos 
συγχαταλέξαι ἡμῖν χαὶ τὸ παρὰ Κράτητι τῷ χωμῳδιοποιῷ-ἐν 
Σαμίοις λεγόµενον ἐλεφάντινον τάριχος--. ὅτι δὲ διαβόητον ἦν 


τὸ τοῦ Κράτητος ἐλεφάντινον τάριχος μαρτυρεῖ ᾿Αριστοφάνης 
ἐν Θεσμοφοριαζούσαις διὰ τούτων" 


Ἡ µέγα τι βρῶμ’ ἐστὶν à τρυγῳδοποιομουσιχὴ, 


tione muliebrem mundum recensens Aristophanes in 
Thesmophoriazusis præmonstrat. Apponam autem ipsa 
Comici verba, quæ quam intolerabilis sit nostra boni 
insolentia apprime coarguunt ; fascias scilicet, redimicula, 
nitrum et ferramentum , pumicem, etc. 

ΧΙ. 

Obvolvunt : propterea quud adscititio mundo se exor- 
nant. Idem in Thesmophoris : 

Tot erant supervacanea eis gestamina,  [mentis. 
quot sunt quæ se ipsæ adscititiis obvolvunt orna- 
“ ΧΙΙ. 

Baucidum : sunt ionicorum calceamentorum species, 
quibus Ioniæ mulieres utuntur, cujus et Aristophanes in 
Thesmophoriazusis meminit. 

XIII. 

Contrario autem nunc quod a mulieribus fascia pecto- 
ralis nominatur, id veteres ἀπόδεσμον vocabant. Invenies 
autem ἀπόδεσμον nominàätum in Aristophanis Thesmo- 
phoriazusis : 

Postquam illa alam resolvit tuniculæ 
et fasciarum, quibus inerant mammillæ. 
XIV. 

Prætermisit lurco Archestratus simul commemorare 
nobis etiam illud apud comicum Cratinum, in Samiis, 
elephantinum dictum salsamentum. — Famosum vero 
fuisse illud Cratetis elephantinum salsamentum , testatur 
Aristophanes in Thesmophoriazusis , his verbis : 
Profecto magnus aliquis cibus est, vindemialis 

[poesis, 
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ἠνίχα Κράτητί τε τάριχος ἔλεφάντινον 
λαμπρὸν ἐκόμιζεν ἀπόνως παραθεθληµένον, 
ἄλλα τε τοιαῦθ᾽ ἕτερα μυρί ἐχιχλίζετο. 
XV [314] 
Hephæstio, cap. 13, de metro pæonico, p. 73. Gaisf.: — 


Μήτε Μούσας ἀναχαλεῖν ἑλικοθοστρύχους 
μήτε Χάριτας βοᾶν ἐς χορὸν Ὀλυμπίας' 
ἐνθάδε γάρ εἶσιν, ὥς φησιν ὁ διδάσκαλος. 
XVI [515]. 
Scholiastla Vesparum, v. 1033 : Ἠπίαλος τὸ τοῦ πυρετοῦ 
κρύος. ᾿Αριστοφάνης Νεφέλαις xai θεσμοφοριαζούσαις" 
Ἅμα δ᾽ ἠπίαλος πυρετοῦ πρόδρομος. 
XVII [516]. 


Pollux IX, 69: Ἐγὼ δὲ ἐν ταῖς θεσμοφοριαζούσαις Ἆρι- 
στοφάνους εἱρημένον «Τὸ χαλχίον θερμαίνεται » οὕτω πως 
Άχουον, ὣς εἰς πότον εὐτρεπιζομένων τῶν γυναικῶν. ταντὸν 
δὲ τοῦτο χαὶ ἐν τοῖς Εὐπόλιδος Δήμοις ἐστὶν εἰρημένον. 

XVIII [517]. 


Zonaras, vol. Le 196: Τὸ δ' ἀναδὰς τὸν ἵππον οὐ (οὐ de- 
let Piersonus) πάνυ δόκιµον. ᾿Αριστοφάνης θεσμοφοριαζού- 


XIX [516]. 
Scholiasta Platonis, p.370, ed. Bekker : ᾽ΑΥ à y πρόφα- 


ARISTOPHANIS FRAGMENT A. 


gtvodGéxesat, ἐπὶ τῶν φύσει ῥθύμον nel ἀμθῶι, fer 
ἐπὶ τῶν μὴ προσιεµένων τοὺς λόγους τῶν προφασζηµωι 
µέμνηται δὲ αὐτῆς — καὶ Αριστοφάνης θισωφιμύν 


σαις β’. 


XX [s19]. 
Photius, Ρ. 235, 6, et Suidas : Abxoc ἔχανεν: re 
µία. λέγουσι δὲ τὸν λύκον ἐπειδὰν a foura, 


XXI [220]. 
Hesychius: Βαρβός : µύστρον. ἐν Gecnopmaataon. 
XXII [121]. 


Antiatticista Bekkeri, 78.14: Αμ εινόνως: Aa | 
Θεσμοφοριαζούσαις. p. 88, 28: Διαλέξασθαι: "Apres 
Θεσμοφοριαζούσαις. Idem, p. 96, 45: Ἐ κανορθώσαείαι 

Θεσμοφοριαζούσαις : quod ex er. 
528 sumptum esse suspicor. 


XXITI [322]. 

Photius, p. 204, 10, et Suidas: Λακωνίζειν: ελα 

: Αριστοφάνης θεσμοφοριαζούσαις ᾷ | 
XXIV [325]. 


Athenæus XIV : p. 619 a: Καὶ τῶν ατιοσινοῦ Όλι 
See Αριστοφάνης ἐν Θοσμοφοριαζούσαις καὶ Mages 
ἐν Ἡρακλεῖ χορηγῷ. 





quumque Crateti salsamentum elephantinum | lis qui sunt natura desides et negligentes ; ἀπ νι 


splendidum invexit, sine labore adpositum , 
aliaque talia porro sexcenta cachinnatus est. 


XV. 


. At Lie si be er mL 


etiam in mediis tetrametris recepi 


Neque Musas invocare cour oiubs decoratas cincin- 
neque Charites vocare ad Olympicum chorum; [nis, 
hic enim adsuut , ut ait magister. 

XVI. 


Ἡπκίαλος est febris algor. Aristophanes in Nubibus et 
Thesmophoriazusis : 


Simul ac algor febris præcursor. 
XVII. 


Ego vero illud in Thesmophoriozusis Aristophanis di. 
ctum : « Ahenum calescit, » de mulieribus potum p 


rats intellexi, idemque in Eupolidis Demis + 


XVIII. 


« Ascendens equum » non (2) omnino probatum. Aristo- 
phanes in Thesmophoriazusis « Ascendere uxorem τοξο. » 


XIX. 
Certamen præleztum non admittit : quod dicitur de 


non sermones admittunt eorum qui caussasds κ ον 
sant. Hujus proverbii meminit et Arisiophnes Ἡ pet 
rioribus Thesmophoriarusis. 

XX. 

Lupus hiavit : proverbium. Lupen ais ὅσα, 
quum aliquid rapere τα, inhisntem ad id ar 
Quum autem non adeptus est quod appetebet, αἱ 
stra hiasse dicant. Hoc igitur de illis dicat φὰκ 
gnum quæstum facturos sperabant , sed sas qe εδ 
sunt. Aristophanes in alteris Thesmophorizasis 

XXL 

Barbos seu barbus : species quxdam cochkars, ® 
panis excavatus ad hauriendum jos vel palette à 
Thesmophoriazusis. 


Se restituisse. ο... in rs 
XXIII. 
Laconizare : significat amoribes abs 
esse : ut apud Aristophanem in Thesmophecins 
oribus. 


steri 
XXIV. 
Item alis (mulierum) pinsentium (castiesa), αμ 
planes in Thesmophoriarusis , et Nicochares is Be | 
Chorage. 











ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


AHMNIAI. 


Laoeuas fortasse Hypsipylæ Euripidis exagitandæ scri- 
psit Aristophanes. 
I [324]. 


Ammonius, p. 138, Valcken. : Τύραννον ot ἀρχαῖοι ἐπὶ βα- 
σιλέως ἕτασσον.--᾿ Αριστοφάνης ἐν Anuviae 
Ἐνταῦθ) ἐτυράννευέν ποθ) Ὑψιπύλης πατὴρ 
Θόας, βράδιστος τῶν ἐν ἀνθρώποις ὁραμεῖν. 
eh SR versus Iphig. Taur. 31 comparavit Boissona- 
us : 


O6 γῆς ἀνάσσει βαρθάροισι βάρθαρος 

θόας, ὃς ὠχὺν πόδα τιθεὶς ἴσον πτεροῖς . 

ἐς τοὔνομ) ἦλθε τῆς ποδωχείας χάριν. 

Π [9256]. 

Athenæus IX, p. 366 c : Πρὸς ταῦτα ἁπαντήσας ὁ Ζωΐλος 
Er, Αριστοφάνης, ὢ οὗτος, ἐν Λημνίαις τὸ ταχερὸν ἔταξεν 
ἐπὶ τοῦ τρυφεροῦ λέγων οὕτως" 

Añuvos χυάµους τρέφουσα ταχεροὺς χαὶ καλούς. 

ΠΠ [916]. 

Pollux VII, 166 : Εἰκότως 8” ἂν βαλανείῳ προσάγοιτο χαὶ 
τὸ ἐν ταῖς Λημνίαις ὑπ) αὐτοῦ εἱρημένον' 

Ἀλλ) ἀρτίως κατέλιπον αὐτὴν σµωμένην 

ἐν τῇ πυέλφῳ. 

IV [327]. 


Scholiasta Aristophanis Acharn., v.3,et Suidas in $au- 
μοχοσιογάργαρα: Καὶ τὰ γάργαρα δὲ ἐπὶ πλήθους ἐτίθετο, 
ὡς ἐν Αημνίαις᾽ 

Ἀνδρῶν ἐπακτῶν πᾶσ᾽ ἐγάργαιρ᾽ ἑστία. 


40! 


V [918]. 
Suidas et grammaticus Bekkeri, p. 423, 32 : Ἀπεχρῇή. 
σαντο: διεχρῄσαντο, ἀπέκτειναν. Λημνίαις Ἀριστοφάνης" 


Τοὺς ἄνδρας ἀπεχρήσαντο τοὺς παιδοσπόρους, 


Omisso nomine fabulæ, versum attulit Etymolog. Μ., 
Ρ. 124, 27, et verba τοὺς ἄνδρας ἀπεχρήσαντο Pollux IX, 
153. 


VI [329]. 
Suidas in v. χρή: Λέγουσι δέ ποτε καὶ χρῆσθαι ἀντὶ τοῦ 
δεῖ. Φερεκράτης Λήροις' 
Τὸ δ᾽ ὄνομα por χάτειπε τί σε χρῆσθαι καλεῖν 
Ἀριστοφάνης Λημνίαις" 
Ἡ χαρδία τε τίς; ἀλλὰ πῶς χρῆσθαι ποιεῖν; 
VII [330]. 


Photius, p. 290, 16 : Νεαλής : ἐκτείνεται τὸ α. Άριστο" 
φάνης Λημνίαις: 


ἝἜως νεαλής ἐστιν αὐτὴν τὴν ἀχμήν. 
ΥΠ [881]. 


Pollux X, 25 : Απὸ τῶν μοχλῶν τὸ « Μόχλωσον τὴν θύ- 
pav » ἐν Λημνίαις Ἀριστοφάνους. 


ΙΧ [332]. 


Suidas : Ὢ (ᾧ Junius, Adag. IV, 13.) νῦν θερμοὶ βω- 
Ἀριστοφάνης 


μοί : ἐπὶ τῶν διὰ χρόνον σπονδῆς τνγχανόντων. 
δὲ ἐν Λημνίαις' 


Tv κρατίστην Saluov’, ἃς νῦν θερμός ἐσθ' ὁ βωμός. 
δηλοῖ δὲ ὅτι ἀεί τινες παρὰ τοῖς Ἀθηναίοις ξένοι θεοὶ ἑτιμῶντο. 





LEMNIZÆ. 


I. 
Tyrannum veteres de rege loquentes adhibebant. Ατ- 
stophanes in Lemniis : 
Hic regnabat olim Hypsipylæ pater 
Thoas, hominum cursu tardissimus. 


In qua terra imperat barbaris barbarus 

Thoss, qui celerem pedem ponens æque alitibus, 

inde hoc nomen habet propter pedum celeritatem. 
IT. 


Ad hæc respondens Zoilus, ait : Heus tu ! vocabulum 
ταχερόὀν , de eo quod tenerum et delicatum est , Aristo- 
phanes posuit in Lemniis , ul ait : 

Lemous fabas alens ταχεροὺς (teneras) et bonas. 
IL. 

Fortassis et balneo conveniet ejusdem (Aristophanis) 
dictom in Lemniis : 

Sed modo ipsam reliquerunt smegmate detersam 

ia solio seu labro. 


IV. 


Et τὰ yépyapa de multitudine adhibebatur, utin (fa- 


Lula) Lemnts : 
Viris adscititiis tota domus referta erat. 


V. 
Interfecerunt, occiderunt. Aristophanes Lemniis : 
Viros interfecerunt liberorum satores. 
ex Poll. : Viros interfecerunt. 
VI. 


Suid. in v. Χρή: Interdum vero et χρῆσθαι dicunt pro 
δεῖ, i. e. oportet. Pherecrates Leris seu Nugis : 


Nomen vero mihi declara , quo te oporteat vocare. 
Aristophanes Lemniis : 
Cor vero quodnam est (quæ mens est, qualis ani- 
[mus)? Et quomodo oportet facere ? 
VII. 
In νεαλής α producitur. Aristophanes in Lemuiis : 
Dum adolescens est vigore ipso ætatis. 
: ΥΠ. 
A μοχλοῖς, vectibus (Gall.verroux) dicitur, «Μόχλωσον, 
obsera (Gall. verrouille) fores, » in Lemniis Aristophanis. 
IX. 


Ο nunc calentes aræ. De iis quoram sero ratio habetur. 
Aristophanes vero in Lemniis dicit : 


Optimam divam, cujus nunc calens est ara. 
Significat autem semper apud Athenienses deus aliquos 
peregrinos cultos fuisse. 
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Phrynichos Bekkeri, p.29, 33 : Βωμὸς θερμός : λέγεται 
μὲν ἐπὶ τῶν θερμῶς εὖδοχι µούντων ἓν nn, µετείληπται δὲ ἀπὸ 


τῶν ἱερῶν, ὧν διὰ τὸ περιττῶς εἶσιν ot 
. Δαίμονα autem dicit Bendin, hoc est Dianam. Pho- 
tius, p. 251,7: Μεγάλην θεόν: Ἀριστοφάνης ἐν Λη- 
μνίαις. ἴσως τελδαιναιν' θράκιος γάρ. quæ emendate se 
præbet Hesychius : Μεγάλη θεός: Ἀριστοφάνης ἔφη 
Βενδῖν (Βένδιν Musurus : βένδην ne 
X [111]. 
Athenænus ΤΗ, p. 302 d. : Ἐπαινεῖται δὲ τοῦ θύννου τὰ 
ὑπογάστρια —. Ἀριστοφάνης Λημνίαις 
Οὐκ ἔγχελυν Βοιωτίαν, οὐ γλαῦχον, οὐχὶ θύννου 
ὑπογάστριον. 
ΧΙ [334]. 


Atbenœæus VII, p. 311 d. : Καὶ Αριστοφάνης 8° ἐν Ἱππεῦσι 
(v. 360) μνημονεύει ὡς διαφόρων Ὑινοµένων τῶν περὶ τὴν 
Μίλητον λαθράκων, ὅταν οὕτως λέγη « ‘AA! où λάδραχας 
χαταφαγὼν Μιλησίους χλονήσεις. » ἐν δὲ Λημνίαις 

Où ολλ θρσκος, οὐχὶ κάραθον .- 
καὶ τοῦ τῶν γλαύχων. 

ΧΙ [355]. 

Pollux IX, 126 : Τὸ δὲ ῥῆμα τὸ πεντελιθίζειν ἐστὶν ἐν τοῖς 
ἝἙρμίππου θεοῖς τὸ δὲ ὄνομα πεντέλιθα ἐν ταῖς : 

Λημνίαις 
Πεντελίθοισί 0” ὁμοῦ λεκάνης παραθραύμασι. 
γυναικῶν δὲ μᾶλλόν ἐστιν ἡ παιδιά. 
XIII [336]. 

Etymolog. M. p. 283, 45. (Gudian. p. 159, 49) : 

p{æaldoc: λέγεται καὶ δόριλλας. Ἀριστοφάνης' 


Phryn. : 4ra fervens : dicitur de iis qui in re aliqua 
fervide approbantur ; quod proverbium sumtum est a tem- 
plis quorum aræ sedulo cultu fervent. — Photius : Ma- 
gnam deam : Aristophanes in Lemniis.Fortasse τελθαιναιν: 
Thracius enim.— Hesychius : Magna dea : sic Aristo- 
phanes vocavit Bendin. Thracia enim est dea. 

X. 

Laudantur vero in hoc pisce (thynno) abdomina. — Ari- 
stophanes, in Lemniis : 

Non anguillam Bœoticam, non glaucum, non 
abdomen. [thynni 
ΧΙ. 

Sed et Aristophanes, in Equitibus , luporum, qui circa 
Miletum nascuntur, mentionem facit, ut bonitate præstan- 
tium , cum ait : «Sed non lupos devorans Milesios turbs- 
bis. » Τη Lemniis vero dicit : 

Non caput lupi, non locustam emere; 
tanquam in pretio sit lupi cerebrum , veluti et glauci. 
XII. 

Verbum autem πεντελιθίζειν, quinque ludere lapillis, in 
Iermippi Diis exstat : sed nomen πεντέλιθα, μή la- 
pillorum lusus, reperitur in Aristophanis Lemniis 
Et quinque una cum lapillis catini fragmentis (5ο. 

[lapillorum seu astragalorum loco adhibitis). 
Magis autem inulierum lusus est. 
XIII. 


Δορίαλλος dicitur etiam δόριλλος. Aristophanes : 


FRAGMENTA. 
At(Atôè Bentleius)yuvatxec τὸν δορίαλλον φράγνννας. 


ἔστι δὲ τὸ γυνατχεῖον αἶδοῖον 


τὰρ 

δηλοῖ Ἀριστοφάνης (Ranar. v. 516)° Ἡδυλλιῶσαι πάρε εν 
ῥατετιλµέναι.» Gudianum : Δορύαλος : τὸ Τυνακεῖον οὖν 
δοῖον. Αριστοφάνης, αἱ γυναῖχες τὸν δορύαλον gpérerz, 
παρὰ τὸ δέρειν ---. Hesychius : Δορναλλός τὸ τῶν Τσαν 
κῶν µόριον. ἀπὸ τοῦ δέρειν, À ἐφ᾽ ὕδρει τοῦ τρατιδοσπαῖ 
Δορύλλον, οὗ µέμνηται év Λημνίαις. CL Schol Ram v. 514 
Suid. v. Δόριλλος. — Δόριλλος inter ποσα» in ec αἱ 
apud Arcadium, p. 54, 14. ο ME ER 
Crameri Anecd., vol. 2, p. 62, 13. Pro φράγνυνται scribes- 

dum φάργνυνται forma Attica, de qua dixi ad Achern. 1. 


XIV [337]. 


Harpocratio : Ἀρχτεῦσαι : — ὅτι δὲ αἱ ἀρτπόμεα 
παρθένοι ἄρχτοι χαλοῦνται Εὐριπίδης ἐν Ὑφικύλᾳ, Ἄμσιν 
φάνης Λημνίαις καὶ Λυσιστράτη (v. 665.) 

XV [338]. 


Harpocratio : ἩΜ έτανλος: — ἔστιν ἡ ῥυπαρὰ λεγαµέα 
αἴλὴ, οὗ pre ἦσαν. Ἀριστοφόνης Ares ταὶ Μόανᾶρα 


XVI [129]. 
Pollux ΤΗ, 139 : Αριστοφάνης δὲ ἐν Απνς dpqez τα 


ναυφύλαξ. 
XVII [540]. 


Ροῦαςχ VE, 152 : Καὶ ὁ μὲν κρὸ ὥρας πεπατνόµενες αχ» 
πὸς πρῶμος ἐν Λημνίαις Ἀριστοφάνους χαὶ κρῶα ane 
πία 6 αὐτὸς ( Vesp. 264.) εἴρηχε. σῦκα δὲ τῶν ἄφερωον ἐν 


Mulieres τὸν δορίαλλον (secundum pudenda, ebsr- 
{piuntur sex obtersetar. 
autem est muliebre pre De 

in contumeliam Dorilli tragici poetæ comfictem est, τή 
ductum a verbo δείρειν, ezcoriare partem tansam μα 
depilatam, ita ut tanquam ἐκδερόμενον, ercorieis si αυ 
sic partem, qua feminæ erant, olim glabrare solebant , si 
arguit Aristophanes : Pubescentes et modo depilatæ -Ce- 
dianum : Δορύαλος : muliebre pudendusm. Arisioghass, 
ra gp ru rem age 
tur, muniuntur ; » a verbo δέρειν, ezcoriare. — Fesr 
chius : Δορυαλλός, molierum pertes grnitales ; ναι s 
verbo δέρειν, excoriare, ducta, vel in ο. --. 
ἱταριο poetæ habila, cujus memiait Aristeghanes = 

XIV 


DRE ο SIP ο... 
wrsas, appellari Euripides in fabuls Hypsiprk; Ar 
phanes in Lemniis ac Lysistraia [testantur]. 

XV. 

Μέταυλος : est mansio vel locus sordidior, pro valu” 
bus et gallinis. Aristophanes in Lemaiis, ct Menender à 
Thaïde. 


Aristophanes autem in Lemniis είχαν καυφαξ, 2 
vis οµείος, dixit. xVIL 


Et ante tempus maturus froctus, πρῶμας, press D 
Lemniis nomisatur ; et ερῷα παρεα ήν 


Aristophanis 
ctus præmaiuros, idem dixit ; itemque ὅσα ετ een 
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Κραπατάλοις Φερεχράτης. Τὰ δε φυτευτήρια τῶν σύχων σν- 
χιδας Ἀριστοφάνης ἐν ταῖς Λημνίαις. 


XVIII [941]. 


Scholiasta Lysistralæ, v. 308 : Τὸν φαν όν: φανὸν μὲν 
κᾶν τὸ φαῖνον ἐχάλουν᾽ ἐκ δὲ τῶν ἀμπελίνων τὰς λαµπάδας 
χατεσχεύαζον εἷς ἔξαψιν , ὡς καὶ ἓν Λημνίαις φησί. 


ΝΑΥΑΓΟΣ. 
[842]. 


ΒΡΌΗΙΑ hæc fabula judicata fuit ab criticis veteribus : 
vide locum grammatici p. 445 allatum. Al ναυαγός dici 
videtur apud Pollucem Χ, 33 : Καλεῖται δὲ τὸ χλινίδιον χαὶ 
χλιντήριον, ὡς ἐν Διονανάγῳ Ἀριστοφάνης ἔφη « Τί µε, ὦ πο: 
υηρὲ, ἑξορίζεις ὥσπερ χλιντήριον.ν Codex Vossianus δὶς 
ναυάγῳ. 


αν 000 — 


ΝΗΣΟΙ. 


De bujus quoque fabulæ auctore ab veteribus criticis 
dabitatam fuit : vide locum grammatici modo memora- 
tum et Pollucem, cujus verba ad fragm. VIII attalimus. 
Nomen autem huic comœdiæ ab choro impositum esse 
suspicor , quemadmodum Eupolis in Πόλεσιν urbes per- 
sonatas mtroduxit. 

I [343]. 


Scholiasta Avium, Τ. 297 : Εἴσοδος δὲ λέγεται ÿ ὁ χορὸς 
dont ἐν τῇ σχηνῇ. χαὶ ἐν ταῖς Νήσοις' 


a. Τί où λέγεις; εἰσὶν δὲ ποῦ; 
B. αἶδὶ κατ’ αὐτὴν ἣν βλέπεις τὴν εἴσοδον. 
Π [344]. 
Stobæus, LV, 7, vol. IL, p. 406 : Ἀριστοφάνους Νήσων" 
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Ὦ μῶρε, μῶρε, ταῦτα πάντ᾽ ἓν +75 ἔνι, 

οἰκεῖν μὲν ἐν ἀγρῷ τοῦτον ἐν τῷ γηδίῳ 

ἁπαλλαγέντα τῶν κατ ἀγορὰν πραγμάτων, 

χεχτηµένον ζευγάριον οἰχεῖον Booïv, 

ἔπειτ ἀχούειν προθατίων βληχωμένων, 

τρυγός τε φωνὴν εἷς λεχάνην ὠθουμένης, 

ὄψῳ δὲ χρῆσθαι σπινιδίοις τε χαὶ χίχλαις, 

χαὶ μὴ περιµένειν ἐξ ἀγορᾶς ἰχθύδια 

τριταῖα πολυτίµητα βεθασανισµένα 

ἐπ᾽ ἰχθυοπώλου χειρὶ παρανοµωτάτῃ. 
Νήσων] Codex Parisinus optimus νησσῶν: ut dubitari pos- 
sit utrum Νήσων an Φοινισσῶν corrigi oporteat. V. 5, προ- 
Gatiwv Grotius. Vulgo προθάτων. V. 6, τρυγός codices, 
αἰγός Trincavellus. V. 7, ὄψῳ Salmasius, Exerc. Plin. 
Ρ. 316. Vulgo ὄψων. δέ Gassfordi editio haud dubie ex co- 
dicibus. Priores τε. σπινιδίοις Salmasius. Libri πηνιδίοις. 
V- 10. üx’ Gaisfordus. ἐν Boissonadius. 

1 [9845]. 

Pollux , VI, 45: Καὶ θλαστὰς δὲ ἑλαίας ἐν Νήσοις ἂν 
εὕροις Ἀριστοφάνους. Athenæi epitome II, p. 56 b. : Μνημο- 
νεύει τῶν θλαστῶν ἑλαῶν Αριστοφάνης « Θλαστὰς ποιεῖν 
ἐλάας. » πάλιν’ 

Où ταυτόν ἐστιν ἄλμάδες xal στέµφυλα. 
χαὶ μετ’ ὀλίγα: 


Θλαστὰς γὰρ εἶναι κρεϊῖττόν ἐστιν ἀλμάδος. 
IV [346]. 
δυἱάας: Ἐξεχ ὦ φίλ’ ἡλιε: κωλάριόν τι παροιμιῶδες 


ὑπὸ τῶν παιδίων λεγόμενον , ὅταν ἐπινέφῃ Ψύχους ὄντος. 
Ἀριστοφάνης Νήσοις’ 
Λέξεις ἄρα 


ὥσπερ τὰ παιδί ἔξεχ᾽ ὦ pi ἥλιε, 


ΏὪθἤθθθ-θθ.'ο'...Ἱ'Ἱ'ἹἹ... 


genere qui bis anno fructificant , Pherecrates in Crapa- 
talis. — Atque ficuum vocat surculos συχίδας, in Lemniis 
Aristophanes. 

X VIII. 


Tèv φανόν, lampadem viteam. Quidquid luceat quidem 
φαινόν vocabant , at ex vitibus lampades ad incensionem 
confciebant , ut ait in Lesmniis. 





NAVAGUS seu NAUFRAGUS. 


Quviäiov, lectulus, etiam χλιντήριον vocatur, ut in Dio- 
navago ait Aristophanes : «Quid me, o pessime, ablegas, 
taoquam lectulum [inutilem] ? » 


a ας αμ βμβρυα..---. 


ΝΕΟΙ seu INSULÆ. 


1. 
Εἴσοδος antem dicitur via qua chorus in scenam ingre- 
ditur. Et sic in Nesis, sive Insulis : 
a. Quid tu dicis? Ubi vero sunt? 
b. 1] in hoc ipso quem vides introitu. 
Il. 
Aristophanes Insulis : 


Ο stulte, stulte : paci hæc insunt omnia : 
Habitare villam , colere rus villæ adsitum, 
Procul abstinere se fori negotiis, 
Validos duos habere aratores boves, 
Audire pecudum dulce balantum gregem, 
Sonumque in pelvim decidentis fæculæ , 
Obsonio uti turdis, fringillis quoque, 
Non exspectantem de fori fastidio 
Triduanos pisces , quos propolæ perfidi 
Admetiatur falsilibripens manus.  H. Gr. 
II. 
Oleas autem contusas in Insulis Aristophanicis inve- 
nies. 
Meminit vero contusarum olivarum Aristophanes (in 
Insulis). « Tusas parare olivas. » Rursusque : 
Non sunt eadem, conditæ muria olivæ, et tusæ. 
Et paulo post : 
Tusas esse præstat, quam conditas muria. 


IV. 

Emerge, sol gratissime. Est versiculus proverbialis , 
qui pueris dici solet, cum in frigore cælum nubibus est 
obductum. Aristophanes Insulis : 

Dices igitur, 
Ut pueri : Emerge, sol gratissime. 
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Eustathias, p. 881, 42 : Κωλάριον οὖν τι παροιμεῶδες Αἴλιος 
Διονύσιός φησιν ὑπὸ παίδων λέγεσθαι , δηλοῦν ἐξέχειν , ὅ 
ἐστιν ἐπιτεταλχέναι, τὸν ἦλιον. Ἀριστοφάνης, Λέξεις — ἥλιε. 
ἔχουν ἀνάτειλον. 
V [347]. 

Scholiasta Avium, v. 439 : "Eouxs δὲ Παναίτιον χωµῳ- 

δεῖν , ὃν καὶ ἐν Νήσοις 
Καταλιπὼν Παναίτιον 
πίθηχον. 

ἔνθα χαὶ payeipou πατρὸς αὐτὸν λέγει’ πίθηχον δὲ αὐτὸν xs 
διὰ τὸ πανοῦργον. lisdem fere verbis utitur Suidas in Δια” 
θήκην διαθώμεθα. 


ΥΙ [849]. 
Etymolog. AS 52 : ile ὁ μὴ ἀποδημῶν' 
ο μη xai παρὰ Ἀριστοφάνει ἐν Νή- 
AM où τυγχάνει 


ἐπίδημος ὤν. 
λέγεται δὲ περὶ τοῦ Ποσειδῶνος ὅτι οὐχ ἐπιδημεῖ Ἰσθμοῖ, 
χυρίως εἰρημένον. οὔχ οὕτω γὰρ Ἴσθμιος ὁ θεὸς ὣς διὰ παν- 
τὸς ἐχεῖ διατρίδειν. 
VII [149]. 

Photius p. 311, 15, ο... Ἐνννένοφε : ἐπινεφῆ 
χαὶ συννεφῆ χαὶ συννέφελά ἐστιν. Ἀριστοφάνης — ἐν Νήσοις - 
Ὡς ἐς τὴν γῆν χύψασα κάτω χαὶ ξυννενοφυῖα βαδίζει, 


ἀντὶ τοῦ σκυθρωπάζουσα. Hesychius : Ἐννυνενοφνῖαν: 
σχυθρωκήν. Conf. Anagyri fragm. VIII. 


ΥΠ [350]. 
Pollux IX, 89 : Ὡς δ' ἐπὶ τῶν χερµάτων οἱ ἀρχάέα Ἱ-» 


Idem ΥΠ], 104: Ἐάρηται δὲ καὶ ἀργ ύρια à Ἄρισαφόας 
Νήσοις. 
IX [151]. 


Etymolog. Μ., p. 333, 33 : Ἕλνμος: σα: 
Ἐν ο de 
Νήσοις. παρὰ τὸ Eos ἔλυμος. χαίρει γὰρ ἐν ὑγροῖς τες 
ἐν Ώεσι φύεσθαι. | 


X [352]. | 
Pollux X, 47 : θρᾶνοι, θρανία, θρανίδια ἐν Ἰήσας de 
στοφάνους, 
XI [453]. 


Hesychius : θύρσος : αὐλητὴς Ἡν, Τνναῖχκα Ep ἕτ 
ραν. θύρσου χυν ῆ (θυρσουχύνη coder) : Ἀρστφέτς à 
Νήσοις (νήσ... codex), où τοῦ αὐλητοῦ pvepres, 
ἀντὶ τοῦ φύλλα εἰπεῖν καὶ κλάδους. Θύρσοι : Das, Ἰν 
πάδες, λύχνα. 


περ σα 


ΟΛΚΑΔΕΣ. 


Hoicanes ex antiquioribus poetæ fabuks fui. Serge 
argumenti Pacis in codice Veneto : Τὸ δὲ mme Ὡς 
χωμερδίας ἐστὶ τοῦτο συμβουλεύει Ἀθηναίοις cromrta 
πρὸς Λακεδαιμονίους χαὶ τοὺς ἄλλους Ἕλληνα,, où ία à 





Eustathius : Versiculum igitur quemdam Ælius Diony- 
sius dicit a pueris recitari, qui ostendit ἐξέχειν, eminere, 
significare eroriri solem. Aristophanes : Dices — sol, 
emine , scilicet , exorire. 


γ. 
Videtur autem Panætium traducere, quem etiam in 
Insulis his verbis irridet : 
Cum reliquisset Panætium 
simium. 

Hic etiam eum patre coquo natum dicit, simium autem 
ob vafritiam. 

γΙ. 


Ἔνδημος : est qui non peregrinatur; nee 
bospes peregrinans vel advena. Aristophanes in Insulis 


Sed non forte 
est peregrinus. 


Jd autem dicitur de Neptuno, scilicet eum Isthmo non 


peregrinari, quod proprie dictum est. Non sic enim vo- 
catar Isthmias deus, ut qui semper ibi versatur. 


VIL. 


Cælun obaubilum a ce nubibes obductum et conden- 
satum. Aristopbanes in Insulis 
Utdemisso in terram ην et nubilo vultu incedit. 


Pro vultu est tetrico. — Hesych : obnubilam : i. ο. tetricam. 


VTIL 

Ut vero apud veteres Atticos xéppats, minis en. 
minime singulariter dicta sunt ; sic et «ἀρτίρα, eyes 
pluraliter, pro τῷ ἀργυρίῳ, argento, raries εροὰ es à 
quis inveniat : ego autem inveni in Insubs Acstsphs 
pisi hæc, ceu non Aristophanis propris, saspeda αἱ - 
Id. Sed et ἀργύρια, argenta, in Aristophasis lei 6 
ctum est. 


IX. 

Elymus : semen quoddam, elirem Lars 
medebant. Aristophanes in Insulis. ναὰ à ὃς, 
palude. Gaudet enim in locis hurnidis et palsdbes mec 

X. 

θρᾶνοι, sedes, δρανία, scamna, Δρανίδια, seb. 

in Insulis Aristophanis. . 
ΧΙ. 


Thyrsus : tibicen ille erat, qui axorem κα αἲ 
retricem. Thyrsi φαΐσα, Aristophanes is Ines, es 
non tibicinis meminit, sed pro fokis « remis ἀπ 
Thyrsi sunt rami, lampades, lychai. 





HOLCADES seu ONERARN 
ΝΑΝΙ(ΙΑ. 


Comædiæ vero argumentum hoc es : pompe ii He | 
piensibus consiliatur, ut fodes cum Lacdrseis ο 

risque Gritis ineant. Hanc autem fables ne CE 
docuit Aristophanes, sed etiam Acharnenses, EE" 
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μόνον Ὀπὲρ elphvre Ἀριστοφάνης τὸ οδρᾶμα τέθειχεν (καθεῖ- 
χεν»), ἀλλὰ χαὶ τοὺς Ἀχαρνεῖς χαὶ τοὺς Ἱππέας καὶ Ὁλκά- 
δας, χαὶ πανταχοῦ τοῦτο ἑσπούδαχε, τὸν δὲ Κλέωνα κωµῳ: 
δῶν τὸν ἀντιλέγοντα καὶ Λάμαχον τὸν φιλοπόλεµον ἀεὶ 
διαθάλλων. Scholia in Holcades memorantur ab scholiasta 
Aviuom et Lysistratæ : vide fr. XIX, XX. 


- 1 [854] 
Scholiasta Nabium, v. 699: ήμερα : ὡς ἓν Ὁλκάσιν 
"Jo Λαχεδαῖμον, τί ἄρα πείσει τήµερα; 
Suidas : Τήµερος : à σημερινὸς, xal ἔστι τεταγµένον ἐπὶ 
σώματος. τὸ δὲ τήµερον êxi χρόνου λέγεται καὶ ἐν Elpñvn 
«ἱὼ Λακεδαίμων, τί ἄρα ποιήσει τήµερα. » ἀντὶ τοῦ σηµε- 
ρινή. Quod Εἱρήνην nominat, fortasse in mente habuit 
πας fabubæe v. 243, ὡς ἀπολεῖσθε τήµερον. Recte Ολχάδας 
nominat etiam scholiasta Homeri Iliad. y, 132 : Τὰ pév- 
τοι παρὰ τὸ φρήν σνντιθέµενα ἐφύλαξε τὸν τόνον, Λυχόφρον, 
δαΐφρον. ὅθεν σημειῶδες ἐχεῖνο χατὰ μας « ἰὼ Λαχεδαῖ- 
δον » Αριστοφάνης Ὀλαάσιν. 
Π [855]. 

Pbotius p. 11, 22 : Ἐρανίσας: Δημοσθένης ἀντὶ νοῦ 
ipavov αἰτήσας. ἑρανιστὴς μέντοι χυρίως Éctiv 6 τοῦ ἐράνου 
µετέχων΄ χαὶ τὴν φορὰν, ἣν ἑκάστου μηνὸς ἔδει χαταθάλλειν, 

ἱ . ἐρανιστάς : ὣς ἡμεῖς χαλοῦσιν. Ἀριστοφάνης 
‘o ν (ὀλχάσιν codex) : 
Πρώην ἐρανιστὰς ἑστιῶν ἦψησ᾽ ἔτνος. 
Quæ transcripsi: Zonaras I, p. 861. 
III [356]. 

Photius, p. 57, 8: ‘Ha: δισυλλάδως, τὸ ἑπορευόμην, 

σὺν τῷ κε γράφεται — Ἀριστοφάνης Ὁλκάσιν᾽ 
Ἐπεὶ © ἐγενόμην οἵπερ ᾖ’ ἐπὶ ξύλα 


| 
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Eadem Suidas in ῥα et grammalicus Coislinianus apud 
Montefalc., p. 234. Ex eadem parte fabulæ fortasse sum- 
ptum fragmentum est quod Eustathius affert p. 217, 31 : 
Οὕτω δὲ γράφουσι καὶ τὸ ζμῆγμα χαὶ τὴν ἵμινύην, Av καὶ αὖ- 
τὸς (Ælium Dionysium dicit) ἀξινάριον λέγει, φέρων καὶ 
χρῆσιν ἐξ Ἀριστοφάνους ταύτην AM Ἱμάντα por | δὸς χαὶ 
ζμινύην΄ ἐγὼ γὰρ alu” ἐπὶ ξύλα. 
IV [867]. 
Pollux X, 144 : Ἀριστοσάνης ἔφη ἐν Ὀλκάσι, 
Λόγχαι δ᾽ ἐκαυλίζοντο χαὶ ξυστὴ κάµαξ. 
V [958]. 
Eustathius, p. 1423, 4 : "Ex δὲ τοῦ οἴχου χαὶ οἰχίσκος 
παρὰ Ἀριστοφάνει , περδικοτροφεῖον , olov- 
Τί δὲ τὸν ὀρνίθειον οἰχίσχον φέρεις; 


Ex Holcadibus hæc esse sumpta ab Polluce edocemur, X, 
159 : Καὶ οἰχίσκον δὲ ὀρνίθιον (8ος. ὀρνίθειον) χαὶ οἰχίσκον 
περδικικὸν Ἀριστοφάνης ἐν ΟὈλκάσιν ἔφη. 

VI [359]. 

Athenæus III, p. 91 ο : Ἀριστοτέλης δέ φησι τῶν ἐχίνων 
«τλείω γένη εἶναι, ἓν μὲν τὸ ἐσθιόμενον, ἐν ᾧ τὰ χαλούµενά 
ἐστιν ὦὰ, ἄλλα δὲ δύο, τό τε τῶν σπατάγγων καὶ τὸ τῶν κα: 
λουμένων βρυσῶν. μνημονεύει δὲ καὶ τῶν σπατάγγων ὁ Σώ- 
Φρων χαὶ Αριστοφάνης ἐν Ὀλκχάσιν οὕτως * 

* Δάπτοντα, μιστύλλοντα , διαλείχοντά µου 
τὸν χάτω σπατάγγην. 


V. 2. Photius, p. 529, 23 : Σπατάγγαι: χθύες τινές' ol 
δὲ τοὺς μεγάλους ἐχίνους, οὕτως Ἀριστοφάνης. 





et Holcades, idque studio ubique persecutus est, Cleonem 
contradicentem eomice traducens, atque Lamachum belli 
amantem usque exagitans. 

1. 

Τήμερα: hodie; ut in Holcadibus : 

lo, Lacedæmon, quid igitur patieris hodie ? 
Guidas : Τήμερος, idem ac σημερινός, hodiernus, poni- 
tur quum verba fiunt de corpore; τήµερον vero, i. e. ho- 
die, de tempore dicitur, ut in (Aristophanis) Pace : « lo 
Lacedæmon, quid igitur facies [?] hodie ? » τήµερα ibi pro 
σηµερινή. — Schol. Hom. : Atlamen τους φρήν composita 
acceotum retinent, ut Λνχόφρον, Gatppov; unde istud in 
vocandi casu notandum est : « lo Λακεδαῖμον, Io Lace- 
demon. » Aristophanes in Holcadibus. 

Π. 

Ἐρανίσας : Demosthenes, pro Qui collationem rogavit. 
Attamen ἑρανιστής, collator , proprie dicitur de eo qui 
τοῦ ἐράνου , collationis, est particeps , et pecuniam sol- 
vit, quam pro virili parte singulis mensibus conferre de- 
bet. Ἑρανιστάς : uti nos, vocant. Aristuphianes in Hol- 
cadibus : 


Nuper ἐρανιστὰς, collatores , convivio excipiens pul- 
[mentum coxit. 
Πι. 


“Ha, duabus syllabis constans sonansque vadebanm, : 


cum : scribitur. Aristophanes in Holcadibus : 


Postquam vero perveni quo lignatum ῥα, iveram. 
Eostathjus : Sic autem scribunt ζμῆγμα, lomepfsem 


smegma, et ζμινύην, dolabram, quam ἀξινάριον , secu- 
riculam, vocat, cujus usus hoc ex Aristophane testi- 
monium adfert :_-Sed mihi lorum Da et ζμινύην, asciam ; 
ego enim lignatum vado. 
IV. 
Aristophanes in Holcadibus inquit : 


Hastilia in coulem parabantur (i. e. exacuebantur 
[ut in cavam cuspidem ferream immitterentur) 


politusque contus.] 
γ. 


Verum ex τῷ olxw, domo, venit etiam οἰχίσκος , 
domuncula, quod apud Aristophanem significat locu- 
lam ubi aluntur perdices, ut : 


Quid vero aviariam domunculam [οαυεαπι] portas? 


Pollux : Et vero domunculam aviariam et domuscu- 
lam perdicalem (caveam) Aristophanes in Holcadibus 
dixit. 

VI. 


Aristoteles vero ait echinorum plura genera esse : 
uoum eorum qui comeduntur , in quibus insunt quæ ova 
vocantur ; tum duo alia, eorum qui spalangi, et qui 
brysi vocantur. Spatangorum Sophron meminit. Itern- 
que Aristophanes in Onerariis navibus , his verbis : 


Perfodientem, discindentem, perlingentem meum 
inferiorem spatangem. 


Photius : Spatangæ, pisces quidam : ali vero grandes 
echinos dicunt, ut Aristophanes. 
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ΥΠ [46ο]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 474, 31 : Ἀχῶρα: τὰ ἐν τῇ 
χεφαλῷ χαὶ τῷ γενείῳ πίτνρα. Ἀριστοφάνης Ὀλχάσιν « Άδα- 
χεῖ γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀχῶρα ἐχλέγεται ἐχ τοῦ γενείου τὰς πολιὰς 
τοῦ Διός. » ἀρσενικῶς δὲ λέγεται ὁ ἀχώρ. Photius, p. 8, 1 : 
Ἀδαξῆσαι: τὸ χυῆσαι, Me dr pce 


τὸ χνήθειν re ie ο. és ἐχλέχει τ ἀεί» 

Ὀλχάσιν. Esdem grammaticus Bekkeri 
tradit, p. 340, “a et Suidas, nisi quod hic ἐν ταῖς Ὁλκά- 
σιν omittit et apud utrumque ἀχῶρα scriptum est. Ety- 
molog. M., p. 182, 17 : À y Spa: ἀρσενικῶς, τὰ ἐν τῇ 
χεφαλῇ καὶ τῷ γενείῳ πίτυρα. Apioropévne « Ἀδεχῆ Υὰρ αὖ- 
τοῦ τὸν ἀχῶρ᾽ ἐχλέγετ’ ἀεὶ Ex τοῦ γενείου. Vera igitur ver- 
sus scriptura est: 

Ἀδαχχεῖ γὰρ αὐτοῦ τὸν ἄχορ᾽ ἐκλέγει τ᾽ del. 
Ἴλχορα enim , quod Suidæ et Etymologo ex codicibus re- 
stituit Gaisfordus, restituique jamToupius jusserat, non 
ἀχῶρα dixisse veteres diserto constat Herodiani testi- 
mopio apud Arcad., p. 20, 20. 

Ex simili aliquo loco sumptus versus est qui sine fa- 
bulæ nounine ab Suida affertur et grammatico Bekkeri, 
Ρ. 468, 19 : Ἀφαιρεῖν χροχύδας: ἐπὶ τῶν πάντα ποιούν- 


των . ἄλλοι τε χρῶνται χαὶ Ἀριστοφάνης' 
ET τίς σε χολαχεύει παρὼν xal τὰς χρακύδας ἀφαιρῶν. 
Pbrynichus Bekkeri, p. 4, 27 : Ἀφαιρεῖν χροχύδας: 


λίαν ἠττίχισται, καὶ τίθεται ἐπὶ τῶν πάντα ποιούντων διᾷ 
κολακείαν, ὥστε καὶ χροχύδας τῆς 


ἀφαιρεῖν 
ἐσθθτος À χάρφος τι τῆς κεφαλῆς À τοῦ γενείον. ὁ δὲ Ἄριστο- 
φάνης ἀφαίρει (ἀφαιρεῖν ὃ) τρίχας φησὶν ἐπί τινος χολα” 
χεύειν ἐπιχειροῦντος. 
VIII [361]. 


Scholiasta Acharnens., v. 122 : Στράτων : χαὶ οὗτος 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ὡς Κλεισθένης, ὥς φησιν αὑτὸς Αριστοφάνης ὃν Uisér 
« Παῖΐδες ἀγένειοι, Στράτων. » 
IX [562]. 

Scholiasta Acharnens., v. 710, exscriptes ab Suids I; 
άθλους δέχα : οὗτος 6 Εὔαθλος ῥήτωρ πονηρός. Ἆρον 
φάνης ἐν Ὀλκάσιν ” 

Ἔστιτις πονηρὸς ἡμῖν τοξύτης συνέτερς 
ὥσπερ παρ ὑμῖν τοῖς τος, 
ἦν δὲ καὶ εὐρύπρωκτος καὶ λάλος, En ὃ' ἂν an ἁπενής. 1: 
χαὶ τοξότην αὐτὸν χαλεῖ, olov ὑπκηρέτην. 
X [363]. 

Athenæus ΤΠ, p. 111, a : Tic δὲ χολλύρες magie 
ἄρτου (μνημονεύει) Ὁλαάσι: 

Καὶ χολλύραν τοῖσι περῶσιν διὰ τούν Mapelan 5e 
τει 


XI [864] 


περὶ τροφῶν δυνάμεως, τοὶ. IV, κ 34, 4 
Basil., VL, p.329, ed. Charter. : Περὶ ἁράχων. cie re 
σνλλαθὴν τοῦ τῶν ἀράχων ὁνό 
εὔρισκομεν ἐν ταῖς Ἀριστοφάνους ὉὈλκάσιν, ἕνα pes 


Ἀράκους, πυροὺς, πτισάνην, χόνδρον, ζμὰς, she. 
σκῤὴα 


παρακλήσιον 8 ἐστὶ ο mie 
Υ οὐχ ἕτερον εἶναι γένος ἐκείνων νοµίζουσιν ai. 


XII [265]. 
Athenæus III, p. 118 d : Μνημονει δὲ τῶν pe τα 
Ἀριστοφάνης ἐν Ὀλκάσι’ 


Σχόμθροι, χολίαι, λέδιοι, μύλλοι, σαπέρδαι, bris 


χωμῳδεῖται ὡς λωόώμενος τὸ γένειον χαὶ λειαίνων τὸ σῶμα, | λέδιοι] 1mmo λέδιαι. 





VII. 


Ἀγῶρα : esi in capite et in mento furfur. Aristophanes 
in Holcadibus : « Scabit enim ejus furfurem et ex mento 
Jovis canos legit. » Masculine dicitur ὁ ἀχώρ. -- Photius: 
Ἀδαξήσαι: significat χνῆσαι, scalpsisse, non 03aËñoxu cum 
ο, et ἀδαχεῖν οσί scabere. « Scabit enim illius furfurem legit- 
que semper. » Aristophanes in Holcadibus. — Etymolog. 
M. : Αχῶρα: masculo genere, est furfur in capite et mento. 
Aristophanes : « Scabit enimillius furfurem legitque sem- 
per ex mento.» Aristophanes. — Suid.: Evellere floccos : 
dicitur de iis qui nihil non faciunt ut adulentur. Alii bac 
locutione utuntur et Aristophanes in his : 


Si quis te adulatur præsens et floccos evellens. 


Phryn. : Ævellere floccos : quam maxime atticum est, 
diciturque de jis qui adulandi causa nihil intentatum 
relinquunt; ita ut adsectantes floccos vestis vel festu- 
cam 6 capite mentove legentes evellant. Aristophanes 
vero «evellere pilos» de quodam dicit qui palpare co- 
patur. 


ΥΠ. 

Strato : hic etiam comædia exagitatur tanquam mento 
dehonestatus corpusque lævigans, ο 
ut ai ipse Arisiophanes in Hokcadibus: « Pueri imberbes, 

trato. » 


IX. 

Evathlos decem : Evatblus erat ocaior imprebss. à” 
stophanes Holcadibus : 

Est nobis improbus sagittarius petrosss 
** ut Evathlus apud nos juniores. 

Idem autem οἱ latum culem habebet , ersique gras 
et ignobilis. Ideo οἱ sagittarium eum του; φιοέ ds 
est ac si diceret ministrum. 

X. 

Panis vero, qui coliyra vocatur, memiait ήν 
nes in Holcadibus : 

Et collyram mare trajecturis, propter Mantes 
XI αν 


Postremam nominis Aracorurm syllabes σα 
x in Aristophanis Holcadibus invenimes, met 
Aracos, triticum, ptisanam, alicam, 2628. 

| (lium, αρ 
Semen hoc cicercukæ semini est assiesile, σπα» 2 
nulli, qui putarunt ipsum non esse generis à cicercah # 
versi. 


XII. 


Meminit antem myllorum etiam Aristophesss ο δν 
cadibus : 


Scombri, coliæ , lebii, myili, saperdæ, tresse 











ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XIII [366]. 
Athen=us VII, p. 329 b : Ἀριστοφάνης D ἐν Ὀλχάσιν' 
Ὦ κχακχοδαίµων ὅστις ἐν ἄλμη πρῶτον τριχίδων ἀπε- 
θάφθη 
τοὺς γὰρ εἷς τὸ ἀπανθραχίζειν ἐπιτηδείους ἰχθῦς εἰς ἄλμην ἀπέ- 
δαπτον, ἣν χαὶ Θασίΐαν ἐκαλοῦν ἄλμην, ὡς καὶ ἐν Σφηξὶν ὁ 
αὐτός φησι ποιητής 
Καὶ γὰρ πρότερον δὶς ἀνθραχίδων ἄλμην πιών. 
Antiatticista Bekkeri, p. 23 : Ἁλμαία: Ἀριστοφάνης Ὁλ- 
xéoiv « ἁλμαίαν πιών. » Phrynichus ibidem, p. 22, 28 : 
Ἁλμαίαν : τὴν ἄλμην, ὡς Ἀθηνᾶ Ἀθηναία, πύλη πνλαία, 
ὥρα ωραία. 
XIV [567]. 
Photius, p. 517, 13 : Σχαφίδας: où σχάφας, τὰ σχεύη 
Σκαφίδας, µάχτρας, Μοσσυνικὰ μαζονομεῖα. 


Ἀριστοσάνης. Pro µάκτρας codex µίξας. Correctum ex 
Pollace X, 102 : Καὶ σχαφίδα δὲ τὴν σκάφην ταύτην ἐν ταῖς 
ὈΟλκάσι λέγει συντάξας οὕτω « σκαφίδας, µάκτρας. » Idem 
μαζονομεῖα memorat X, 84: τὰ μαζονομεῖα Ἀριστοφάνους el- 
πόντος ἓν Ολκάσι. De quo plura collegerunt Hesychii in- 
terpretes, vol. II, p. 523. Ex eodem versu fortasse sunt 
verba ὄρχας olvou apud Poliucem, X, 73 : Ἐν δὲ τοῖς ἆγ- 
γείοις τάττοιτο ἂν καὶ ἃς εἴρηχεν Ἀριστοφάνης ἐν Ὀλκάσιν 
ύρχας οἴνον. » Idem VI, 14: Εἰ δὲ καὶ Ἀριστοφάνης ὠνόμα- 
σεν Όρχας olvou, δηλοῖ τὸ προσεοικὸς τῷ βίκῳ κεράµιον. 
ἔστι δὲ Αἰολιχὸν τοὔνομα. In Vespis, v. 676, nunc legitur 
Gpxas, οἶνον. 


497 


--οί δὲ παλαιοὶ χαὶ χωρυκίδα τὸ τοιοῦτον σχεῦος χαλοῦσι, 

παράγοντες καὶ Ἀριστοφάνους χρῆσιν ταύτην' 

Σπυρὶς οὐ μιχρὰ xal χωρυχὶς, À καὶ τοὺς µάττοντας 
ἐγείρε.. 

Ex Holcadibus hæc esse petita ex Pollucis verbis colligi- 

tur X, 172: Εἶποις ἂν- καὶ χωρυχίδα, ὡς ἐν ταῖς Ὀλκάσιν 


Ἀριστοφάνους. 
XVI [369]. 

Hesyÿchius : Ἀπεσφαχέλισεν : ἐσάπη. Ἀριστοφάνης 
Ὀλκάσιν. οἱ δὲ Ιατροὶ τὴν ἐκ σήψεως (codex ὄψεως) µελα- 
γίαν. à ἀντὶ τοῦ προσεσπάσθη. à αἰφνιδίως ἀπέθανεν. Suidas : 
Ἀπεσφαχέλισεν: οἱ μὲν γραμματικοὶ ἐσάπη, ἆπεσφεν- 
δόνησε. σηµαίνει δὲ καὶ τὸ ἀπεχάκισεν. ἔτι τὸ ἐξαίφνης ἀπέ- 
θανεν. ὁ δὲ Αριστοφάνης ἀντὶ τοῦ ἀπεσπάσθη. Grammaticus 
Bekkeri, p. 422, 36: Ἀπεσφαχέλισεν: οἱ μὲν ἰατροὶ 
ἑσάπη. λέγεται δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ ἀπεσφενδόνησεν. ἔτι τὸ ἑξαί- 
φνης ἀπέθανεν. ὁ δὲ Ἀριστοφάνης καὶ ἀντὶ τοῦ ἀπεσπάσθη. 
Zonaras, vol. I, p.270 : Ἀπεσφαχέλισεν: αἰφνίδιον ἀπέ- 
θανεν. οἱ μὲν ypaupatixol ἑσάπη φασίν. Ἀριστοφάνης ἀντὶ 
τοῦ ὤχλασεν. οἱ δὲ ἰατροὶ τὴν ἐκ σήψεως µελανίαν λέγουσιν. 
Etymolog. Μ., Ρ. 120, 13, interpretatur προεσπάσθη, À 
αἰφνιδίως ἀπέθανεν. οἱ δὲ ἰατροὶ ἀντὶ τοῦ ἐσάπη. 

XVII [370]. 

Pollax IX, 60 : Καὶ τὸ δραχμῆς ἆξιον δραχμιαῖον, ὡς 

ἐν Ἀριστοφάνους Ὀλκάσιν. Conf. Babyl. fragm. 1Χ. 
XVIII [371]. 

Harpocratio,"Exiyetov ---τὰ πρυµνήσια ἐπίγεια ἔλεγον. 
χέχρηνται τῷ ὀνόματι καὶ ol τῆς ἀρχαίας χωµωῳδίας ποιηταί. 
Ἀριστοφάνης Ὀλχάσι. 

XIX [372]. 

Pollux X, 173 : Φαίης 8” ἂν κατ’ Ἀριστοφάνην λέγοντα ἐν 

Ὀλχάσι χαὶ παττάλους ἐκκρούειν (ἐγχρούειν Hemsterh.) καὶ 





XV [368]. 
Eustathius, p. 1534, 47 : Κώρνκον δὲ τὸν θύλακον λέγει. 
XIII. 
Aristopbanes in Holcadibus : 


O infelix qui in muria ante trichides mersus est. 


Naro pisces idoneos qui super prunis torrerentur , in mu- 
riam prius intingebant, quam etiam Thasiam adpella- 
bant. Sic vero idem poeta etiam iu Vespis ait : 

Prius enim bis anthracidum muriam ebibit. 
Antiatt. Bekk. : Ἁλμαία, muria ; Aristophanes in Holcadi- 
bus : « Muria epota. » Phrynichus : Ἁλμαίαν pro τὴν ἆλμην, 
ut Aônv& pro Aônvalas πύλη pro πνλαία, ὥρα pro ὡραία. 

XIV. 

Photius : Σκαφίδας scaphulas , non scaphas, vasa : 

Scaphulas, mactras, Mossynica ad mazam (polen- 
[tam) distribuendam utensilia. 


Aristophanes.— Pollux : Σχαφίδα, scaphulam, quoque 
eamdern σκάφην, scapham, vocat in Holcadibus, sic con- 
jangens : « scaphulas et mactras. » 

Mazæ distribuendæ lances Aristophane dicente in Hol- 
cadibus. 

Inter vasa quoque referantur, quas Aristophanes in 
Hoïlcadibus Ayrchas vini (vas testaccum ansatum) vocavit. 

Si vero et Aristophaues hyrchas vini dixit, significat 
dictio hæc vas fictile simile βίκῳ. Est autem hoc nomen 
Æolicum. 


XV. 


Κάώρυχον, saccum dicit. — Veteres vero tale vas appel. 
ARISTOPHANES. 


lant corycidem, lhæc verba Aristophanis in testimonium 
afferentes : 


Sporta non mediocris atque corycis, quæ tangentes 
[excitat. 


Et corcycidem dices pro crumena, ut Aristophanes in 
Holcadibus. 


XVI 


Hesychius : Ἀπεσφαχέλισεν΄ pufrefaclus est: Aristo- 
phanes in Holcadibus. Medici vero [ἀποσφαχέλισιν] vo- 
cant e putredine nigredinem. Vel est pro Attractus est, 
vel pro Subito mortuus est. — Suidas : Ἀπεσφαχέλισεν 
Grammatici quidem vertunt ésérn, pufrefactus est, et 
ἀπεσφενδόνησε, funda emisit. Significat etiam ignaviter 
se gessit, ignavumse præslilit. Præterea, repente 
mortuus est,ex improviso obiil. Aristophanes vero sum- 
sit pro ἀπεσπάσθη, avulsus est. — Zonaras : Ἀπεσφάχε» 
λισεν Aristophanes sumsit pro ὤκλασεν , in genua pru- 
cudbuit. 

XVII. 


Et quod drachmæ pretium valet, δραχμιαῖον, ut in 
Aristophanis Holcadibus. 
XVIII. 

Τὰ πρυµνήσια, id est, rudentes quibus puppis a terra 
religatur, ἐπίγεια vocabant.. Aristophanes in Holcadibus. 
XIX. 

Pollux : Secundum Aristophanem vero in Holcadibns 
diccs, et paxillos expellere (seu pangere), et clavam sub- 
2 





4νδὃ 


σχύταλον ὑποσίδηρον καὶ σμινύδας καὶ ἀγκαλίδας. σκύταλον 
fortasse in σχντάλιον mutandum. Scholiasta Avium , τ. 
1283 : Τοῦ δὲ σχυτάλιον τὸ α ἐκτείνεται, ὡς ἐν "Olxéonv, 
ἔνθα καὶ τὸ Νικοφῶντος ἐξ Ἀφροδίτης Γονῶν παρετέθη « Oùx 
ἐς χόραχας τὼ χεῖρ ἀποίσεις ἐχποδὼν | ἀπὸ τοῦ σχυταλίου 
(fortasse τε addendum) xai τῆς διφθέρας. » οὕτω Σύμμαχος. 
Σµινύδας Dobræus in σμινύας vel σμινύδια mutat. Pollux 
ΥΠ, 148 : Τὴν δὲ σμινύην σμινύδιον Αριστοφάνης χαλεῖ. 
XX [373]. 

Scholiasta Lysistratæ, v. 723: Τροχιλία δέ ἐστιν ὁ τροχὸς 
τοῦ ξύλον τοῦ φρέατος, δι’ οὗ ἱμῶσι. δεδήλωται δὲ περὶ τού- 
του χαὶ ἐν Ὀλκάσι. 

| XXI [374]. 
Stephanus Byzant. : Φᾶσις: πόλις τῆς Αἴας.---τὸ ἐθνιχὸν 


Φασιάτης χαὶ Φασιατιχὸς χαὶ Φασιανὸς, ὡς Αριστοφάνης 
ἐν Ὁλκάσι. 


XXII [375]. 


Pollax I, 83: Λέγοιτο d ἂν ταχεῖα ναῦς καὶ ταχνναντοῦσα 
καὶ δροµάδες ὀλκάδες, ὡς Ἀριστοφάνης. 





ΠΕΛΑΡΓΟΙ. 


Πελαργῶν fabulæ argamentum Suevernius in commen- 
tatione de Avibus, p. 83, probabiliter conjecit cum nar- 
rationibus veterum de ciconiarum in parentes pietate 
conjunctum fuisse : de quibus vide scholiastæ annotatio- 
pem ad Aviam v. 1354. 


1(376]. 
Scholiasta Platonis Clarkianus apud Bekkerum, p. 330: 
Μέλητος δὲ tpaypôlas φαῦλος ποιητὴς, θρᾷξ γένος, ὡς Αρι- 
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στοφάνης Βατράχοις (ν. 1309), Πελαργοῖς Autou vite eh 
λέγων, ἐπεὶ ᾧ ἔτει οἱ Πελαργοὶ ἐδιθάσκοντο, mai ὁ Mr 
Οἰδιπόδειαν ἔθηχεν (χαθῆχεν Meinekius) ὡς ᾿Αριατοτὰκ 
Διδασχαλίαις. ἐν δὲ Γεωργοῖς ὡς Καλλίαν περαίνοντας si 
µέμνηται. Laii filium cur dixerit Aristophanes οτρῖκα 
Meinekius , Quæst. scen. IL, p. 18, comparalo Atan 
loco, ΧΙ, p. 602 {.: "Αλλοι δέφασι τῶν τοιούτων ἑρωχον 
(παιδικῶν ) κατάρξασθαι Adiov ξενωθέντα παρὰ [lon 1 
ἐρασθέντα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Χρυσίππον |κ.τ.λ.]. 
Π [377]. 

Scholiasta Vesparum, v. 1231: ᾽Αδμήτου λόγον :α 
τοῦτο ἀρχὴ σχολίου. ἑξής δέ ἐστι «τῶν δειλῶν ἀπίέχου Τιας 
ὅτι δειλῶν ὀλίγη χάρις.» χαὶ ἓν Πελαργοῖς 

© μὲν ? ᾖδεν Ἀδμήτου λόγον πρὸς µυρρίνην, 
6 δ' αὐτὸν ἠνάγχαζεν Ἀρμοδίου µέλος. 
II [378]. 
Herodianus Piersoni, p. 462, exscriptus ab Thom 


Μαρ., p. 791 : Σημεῖον λέχοντες, σημειοῦσθαι où À rearr, 
ἀλλ’ ἀποσημαίνεσθαι, ὡς ᾽Αριστοφάνης ἐν Πελαργας- 


| Ἀπεσημηνάμην 
τὰς τῶν χαχούργων οἰχίας. 
IV [379]. 
Athenæus IX, p. 387 {: ᾽Ατταγᾶς. ᾽Αριστοράπς Deep 
VOLS 
Ἀτταγᾶς ἥδιστον ἕψειν ἓν ἐπινιχίοις xpèac 
V [380]. 
Athenæus IX. p. 368 e: Κωλήν- Αριστοφάνης --ἐν Ώκλερ 
vo" 
Κεφαλάς τ’ ἀρνῶν, χωλᾶς ἐρίφων. 





ferream , bidentes, et sarmentorum fasciculos. — Scho- 
liasta : In σχντάλιον α producitur, ut in Holcadibous, ubi et 
verba Nicophontis e Veneris Fetibus adposita sunt : « Non, 
ad corvos [abi in crucem], ambas manus auferes e medio 
a bacillo et pelle.» Ita Symmachus.—Pollux : Aristophanes 
σμινύην , ligonem, vocat σμινύδιον. 
XX. 
Τροχιλία est rota [frochlea] lignea putei, qua hauriunt. 
Hoc elacidatum est et in Holcadibus. 


XXI. 
Phasis : urbs Ες... gentile Phasiata, Phasiaticus et 
Phasianus, ut Aristophanes in Holcadibus. 
XXII. 


Dicetur vero navis velox, velociter incedens; et naves 
cursoriæ, juxta Aristophanem. 





PELARGI seu CICONIZÆ. 


I. 


Meletus vero nequam tragicus poela, genere Thrax, ut 
ait Aristophanes in Ranis, eumque in Pelargis Laii filium 
dicit, propterea quod anno, quo Pelargorum fabula doce- 
batur, Meletus et Œdipodiam edidit, ut Aristoteles in Di- 


dascali:s tradit. Meleti vero , ut qui Calliam subagitaret , ! 


‘tem sequuntur hæc sunt : 


in Georgis meminit Aristophanes. — Athenæss : AÏS c- 
tra dicunt amorum talium [puerorum] isitiem à Les 
esse repetendum; quem hospitio exceptem a Pelge, 
amore captum flif ilius Chrysippi, bunc rapuises μυ 
IL. 
Admeti sermonem : hoc est scolii exordius ; φας = 
« À timidis abstine, nc ἴσο 
rus parvam timidorum esse gratiam. » Et in Pelargs : 
Hic quidem Admeti sermonem canebat ad myrtes: 
ille vero eum Harmiodii melodiam {cautare’ cogebet 
IL 


Herodianus : etsi σημεῖον, signum, dicenies, eus” 
σθαι, signare, non dicimus, sed ἀποστμαίκσθαι, 6ο 
gnare, indicare, ut Aristophanes in Pelargis : 

Designavi 
maleficorum domus. 
IV. 

Attagen. Aristophanes, in Ciconiis : 

Attagen , suavissimæ carnis, in triumphahbes ορ” 
(lis coquendss. 


V. 
Pernam, Aristophanes in Pelargis : 
Agoorumque Capita , et hædorum pernss 
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VI [381]. 

Pollax X, 174: Καὶ χαλχώµατε ἐν μέρει τῶν σχενῶν--- 
εἰπόντος — 
χεφάλαια.ν» Idem VII, 105: Χαλκώματα δὲ Αριστοφάνης ἐν 
Πελαργοῖς καὶ Σφηξὶν (v. 1214) εἴρηκε. 

VII [382]. 

Athenæus VI, p. 247 à : Ἐπισίτιοι καλοῦνται οἱ ἐπὶ tpo- 
ραῖς ὑπουργοῦντες,-- Αριστοφάνης Πελαργοῖς' 

Ἐν γὰρ ἕν) ἄνδρ᾽ ἄδυκον σὺ διώχης, 
ἀντιμαρτυροῦσι 


δώδεχα τοῖς ἑτέροις ἐπισίτιοι. 


VII [985]. 

Μαή», p.92: Βαλαν εὺς παρὰ Πλάτωνι καὶ ᾿Αριστοφάνει 
ἐν Πελαργοῖς. Hujus vocabuli tum in superstitibus fabu- 
lis plura sunt exempla, tum in perditæ fragmento apud 
Polucem X, 63 : "Apüraiva—"Apiotopévouc εἰπόντος' 


Βαλανεὺς S ὠθεῖ ταῖς ἀρυταίναις. 


ΙΧ [384]. 

Antiatticista Bekkeri, p. 111,7. Ὁδολίας &prouc: τοὺς 
ὑδολοῦ πωλουµένους. ᾿Αριστοφάνης Πελαργοῖς. Conf. Γεωρ- 
γῶν fragm. ΠΠ. 

X [385]. 


Harpocratio : Οἰκίσχῳ:--ἑχάλονν δὲ οἱ ᾽Αττιχοὶ τὸ ὑφ' 
ἡμῶν λεγόμενον ὀρνιθοτροφεῖον οἰκίσκον. ᾿Αριστοφάνης Ἡε- 
λαργοῖς, Μεταγένης Αὖραις. Photius, p. 319, 4: Οἰχίσχος; 
περδικοτροφεῖον. Αριστοφάνης Πελαργοῖς. et paullo post 
Οἰκίσχῳ : = ἑκάλουν δὲ --- οἰχίσχον, omittens quæ his sub- 
ee Harpocratio. Vocabulum οἰχίσκος est in Holcadum 

.V. 


᾿Αριστοφάνους ἐν Πελαργοῖς « Χαλχώματα, προσ» 
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XI [386]. 

Scholiasta Pluti, v. 84: Πατροχλέους : εἷς ἦν τῶν τὸν 
Λακωνικὸν βίον ζηλούντων ᾿Αθηναίων, πλούσιος μὲν σφόδρα, 
ἄλλως δὲ χαχόθιός τις χαὶ φιλοχρήµατος χαὶ σχνιφὸς χωµωῳ- 
δεῖται, ὡς ἐν Πελαργοῖς εἴρηται περὶ τούτου, ὅστις ἕνεχεν τῆς 
φειδωλίας οὐδένα ί εἶα φυλακῆς ἕνεκα τῶν xpnué- 
των καὶ Ὑλίσχρου βίου. Similiter Suidas : Πατροχλῆς: 
ὄνομα «Χύριον. καὶ παροιµία, ἐχ Πατροχλέους, ἐπὶ τῶν 
ῥυπώντων καὶ αὐχμηρῶν. Πατροκλῆς γὰρ ἐγένετο ᾿Αθηναῖος 
πλούσιος σφόδρα, ἄλλως — σχνιπὸς , ὅστις Évexev — οὐδένα ol 
εἷα προσίεσθαι φυλακής —Biou. 


XII [387]. 


Scholiasta Pluti, v. 665: Νεοκλείδης---εἴρηται δὲ καὶ ἐν 
Πελαρχοῖς περὶ αὐτοῦ ὅτι ῥήτωρ καὶ συκοφάντης. 


ο αα.------ 


ΠΟΙΗ ΣΙΣ. 


[388.] 


Ποίησις in fabulis spuriis ab quibusdam Archippo tri- 
butis numeratur ab grammatico supra memorato p. 445. 
Ex Antiphanis Ποιήσει longum fragmentum attulit Athe- 
nœus VI, p. 222; ubi Casaubonus Aristophanis nomen 
restituebat. Aristophanis Ποίησιν citat Priscianus XVIH, 
p. 1198, Putsch. (vol. II. p. 202. ed. Krehl): « Afici 
παρὰ σὲ pro παρὰ soi, φιοπιοᾶο et nos apud te. Aristo- 
phanes Ποιηχει (Ποιήσει Brunckius) Γυναῖχα δὲ ζητοῦντες 
ἕνα δ᾽ οἶχον vuvi ἐᾷς ἵνα el παρά σε.» Quæ in codice Mo- 
nacensi ita scripta sunt ΓΥΝΑΙΚΑ AE Z ΗΤΟΙΝΤΕΟ 
ΕΝΑ ΔΕΘΙΚΟΜΝΝΗΝ ΕΑΟΙΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΡΑ CE. Veram 
scripturam alius codex servavit : 


Γυναῖκα δὲ ζητοῦντες ἐνθάδ' ἥχομεν, 
fv φασιν εἶναι παρὰ σέ. 





VI. 


Et χαλχώµατα, œæramenta, in vasculorum numero re- 
censebis… Aristophane in Pelargis dicente, «χαλχώματα, 
œnea vasa οἱ pulvinaria. »— Et yalxwuata, œnea vasa, 
Aristophanes in Pelargis et Vespis dixit. 

VII. 


Ἐπισίτιοι enim proprie dicuntur qui victus caussa ope- 
ram suam locant. Aristophanes in Pelargis : 


Nam si ex sceleratis unum tu facias reum, 

contra te stabunt testes 

duodecim , ceteris auctorati dape (ἐπισίτιοι). 
 VIIL 


Nœris : Balaveë, balnealor , reperitur apud Plato- 
Dem el Aristophanem in Pelargis. 
Pollux:'Apütouva, haustrum, Aristophane dicente: 


Balneator proturbat haustris, 


IX. 


Obolias panes, sunt qui obolo veneunt. Aristophanes 
in Pelargis. ἳ 


Χ. 
Οἐκίσχῳ, hoc est, parva ἁοπλο.... Attici enim οἰκίσχον 


vocabant quod nos ὁρνιθοτροφεῖον, aviarium, vocamus. 
Aristophanes Pelargis.—Photius : Oixioxos, domuncula, 
cavea, qua perdices aluntur. Aristophanes in Pelargis. 


XI. 


Patroclts : unus erat ex Atheniensibus vitæ Laconicæ 
studiosis ; admodum quidem dives, alias vero malæ vitæ 


| homo et avarus et sordide tenax, comœædia exagitatur, ut 


in Pelargis , ubi traducitur utpote qui propter suam par- 
cimoniam neminem ad se sineret accedere, ob pecuniæ 
custodiam et sordidam vitæ tenacitatem. — Suidas : 
Patroclies : nomen propriam; et proverbium , Ex Pa- 
troclis domo, dicitur de hominibus sordidis et squalore 
obsitis. Patrocles enim Atheniensis valde dives quidem 
fuit, at homo... tenax, qui neminem ad se accedere si- 
peret, propter avaritiam. 


XII. 
Neoclides. — Traditur etiam in Pelargis orator et dela. 


| tor fuisse. 
Ι 


ED À ER — 


POESIS. 


Mulierem autem quærentes buc venimus, quam apud 
te esse dicunt. 


32. 
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ΠΟΛΥΙΔΟΣ. 


ETYMOLOG. Ms. Parisinum apud Valckenarium Diatr. 
Eurip., p. 200, et Etymolog. Gudian., p. 474, 24, quæ 
emendala pono : Πολύϊῖδος. οὕτω xai ᾽Απολλώνιος ὁ τοῦ 
᾿Αρχιδίου, χαὶ ἔστι, φησὶ, πολυΐδµων µάντις ὧν. οὕτω δὲ καὶ 
τὸ Spa ἐπιγράφεται παρὰ ᾿Αριστοφάνει. μαρτυρεῖ δὲ Φιλόξε- 
vos. καὶ Σοφοχλῆς δὲ Μάντεσι σννέστειλεν «Ορῶ πρὸ χειρῶν 
Πολνίδου τοῦ µάντεως.» Καὶ πάλιν «Οὐκ ἔστιν εἰ μ.λ Πολνί- 
δω τῷ Κοιράνον. » Ex parte tantum hæc leguntur in Ety- 
moi. M., p. 681, 22. IloAbidoc, non Πολύειδος, usitata 
Atticis, opinor, forma fuit. Vana videtur Valckenarii de 
Euripide suspicio. 

I [389]. 

Stobæus, LXVILI, 17, vol. III, p. 25° Ἀριστοφάνης ἐν 

Πολυίδῳ; 

Ἰδοὺ δίδωµι τήνδ) ἐγὼ γυναῖϊχά σοι 

Φαίδραν. ἐπὶ πῦρ δὲ πῦρ ἔοιχ ἥξειν ἄγων. 
« Proverbium estrüp ἐπὶ πὺρ: vide Not. ad Nicet. Eugen., 
p. 451, Boeckh. ad Min., p. 145. Clemens Alex., Quis di- 
ves, p. 5:70 δὴ τοῦ λόγου πῦρ ἐπὶ πῦρ μετοχετεύοντες τύφῳ 
τῦφον ἐπαντλοῦντες. υὈἱ Segaar. Ovidius, Am. ΤΠ, 2, 34: 
In flammam flammas, in mare fundis aquas. Flo- 
τας, IV, 6: Quum solus gravis paci, gravis reipublicæ 
essel Anlonius, quasi ignis incendio Lepidus accessit.» 
Bosssonanets , p. 287. 

Π [590]. 

Stobæus, ΟΧΥΠΙ, 16, vol. LI, p. 451 : Ἀριστοφάνους 
Ilokutôou- 

Τὸ γὰρ φοθεῖσθαι τὸν θάνατον λῆρος πολύς 
πᾶσιν γὰρ ἡμῖν τοῦτ' ὀφείλεται παθεῖν. 
πι [391] 

Suidas, ᾽Ανάριστος, μᾶλλον δὲ ἀναρίστητος. ᾿Αριστο- 

ϱάνης Πολυείδῳ' 
Τρέχω διὰ τῆς ἀγορᾶς ἀναρίστητος ὤν. 
, IV [392]. 
Pollux IX, 31 : Αριστοφάνης ἐν Πολυείδῳφ' 
Ἐλλιμενίζεις À δεχατεύεις. 
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Υ [395]. 

Photius, p. 13. 19, Suidas, Etymolog. M, p. 373,19, 
et Michael Apostolius, IX, 9, p. 195 : Ἔρημον ἐμθλέκειν: 
éxivnrov χαὶ νωθρόν. οἷον ὅταν εἷς ἐρημίαν À πέλχγας pére 
Πολνυίδῳ (Πολνείδῳ Suidas et Etymolog.). 

VI [394]. 


Etymolog. Μ., p. 451, 51: θησειότριψ: ὁ év 3 © 
σείῳ διατρίψας. Ἀριστοφάνης Πολυΐδῳ. καὶ θησομαύζειιᾶ 
ἐν τῷ αὐτῷ λέγεται. Ρε θησείω, in quod servi confegrre 
solebant alium dominum nacturi, dixit Ulrichies is æ- 
pendice ad Platonicos dialogos, p. 232 Conf Ὡμῶν 
fragm. II. 

VII [395]. 

Mœæris, p. 286 : Οὐκ ἀπήρχει : ἀντὶ τοῦ oÙx ἀπιχμ, 
Ἀριστοφάνης Πολνείδῳ. 

VIII [396]. 

Pollux IX, 130 : Ἀριστοφάνης δὲ ἐν Πολυκίδῳ καὶ spes 
εμφε nc εἶπε. 

Ex Polyido Pollux, X, 45, memoriæ errore attalit Το - 
smophoriazusarum versum 633: Σχάφιον Ξάνυλλ ἔκησε 
où Υὰρ ἦν ἁμίς (1). Fortasse aliud vocabali σκάφιον exe 
plum in Polyido inventum fuit. 


DS ο ( matula virilis ) enim se 
) Xenylla petiit: amis præsto erat. Enr. 


RQ —— 


ΣΚΗΝΑΣ KATAAAMBANOYZAI. 


Mvmnas σχηνὰς χαταλαμθανούσας quas dixisse cosmices 
videatur Casaubonus explicare studuit in Animadv. αἱ 
Athenæum, IX, 20, p. 301 : «Σχηνὰς χαταλαμθάνουσαι |. 
quit) dicuntur quæ in foroet viis publicis locum occz- 
pant ubi sua umbracula destituant. Ita soliti facere 
-mercaiores, quolies celebrabatur aliqua paneggris. 
Vetus Theocriti inlerpres [XV, 16]: ἐν ταῖς saverigen 
σχηνὰς ἐποίουν ol πωλοῦντες. Sic awlem loquiter dm 


poela in Pace [v. 880] sic Ἴσθμια | cxnvèr ἐμκυτοῦ τῷ 


πέει χαταλαμθάνω. Videfur Aristophanes descripsisæ αν 





POLYIDUS. 


I. 
Aristophanes, in Polyido : 
En ego tibi hancce trado uxorem 
pulchram : ignem veroigni additurus venire videor. 
IX. 
Aristophanes , in Polyido : 


Mortem timere maxima est amentia; 
Nam fati lex est quidquid est genitum mori. 
ΠΙ. 


Ἀνάριστος, impransus, polius vero ἀναρίστητος dicitur. 
Aristophanes Polyido : 


Ler forum curro impransus. 


IV. 

Aristophanes in Polyido : 

Portitorem agis, aut decimatorem. 
V. 

Desertum infueri : i. e. immobiliter et segaiter αλα 
cere, tanquam si solitudinem vel mare vastum et imense- 
sum contemplemur. Aristophanes in Poly ido. 

VI. 

Orcuérpy : is qui in Theseio {Thesei templo] versatsr. 
Aristophanes in Polyido. θησομύζειν [in Theseio mes 
sitare | apud eumdem dicitur. 

VII. 

Oùx ἀπήρχει, pro oùx ἀπέχρη, RON sufhciobal. Arisie 
phanes in Polyido. 

VII 


Aristaphanes autem in Polyido etism spssrazser.. 
adsimilis, dixit 
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dramate mulierum tlenloria sua commodis locis figere 
cupientium jurgia el ἀχροχειρισμούς.» Casaubono 
assentiri videtur Valckenarius ad Adoniazusas, p. 309. Di- 
versa est Kubnii ad Pollucem, VII, 157, et Hemsterhusii 
ad X, 106, sententia, qui de occupatis theatri sedibus 
cogitarant. Nec diffitendum est plura esse in fragmentis 
quæ de theatro potius quam de foro actum esse probabile 
reddant. Fortasse ad hanc fabulam spectat scholion The- 
smuphor. v. 658, in codiceRavennate: τὴν πύχνα πᾶσαν 
χαὶ τὰς σχηνὰς χαὶ τὰς διόδους: τὰς σχηνὰς διὰ µέσου 
εἴρηχε, χαὶ γὰρ πρὸς τῇ σχηνΏ πυχναὶ ἦσαν, ὡς χαὶ αὐτὸς 
Ἀριστοφάνης µέμνηται τούτου. Conf. Pacis v. 731. 
I [397 ] 

Scholiasta Platonis Clarkianus, p. 330, ed.Bekker. : ‘Apt- 
στοφάνης — ἐχωμωῳδεῖτο ἐπὶ τῷ σχώπτειν μὲν Εὐριπίδην, 
μμεῖσθαι δ’ αὐτόν. Κρατῖνος" 

| Τίς δὲ σύ; κομψός τις ἔροιτο θεατής; 
ὑπολεπτόλογος, γνωμιδιώχτης, εὑριπιδαριστοφανίζων. 
χαὶ αὐτὸς à ἐξομολογεῖται Σχηνὰς χαταλαμδανούσαις' 
Ἀρῶμαι γὰρ αὐτοῦ (φησὶ) τοῦ στόματος τῷ στρογγύλῳ, 
τος vous δ᾽ ἀγοραίους ἧττον À χεῖνος ποιῶ. 

Priora Aristophanis verba attulit Plutarchus, Moral. p. 
30 d : — 6 μὲν ἀπανθίζεται τὴν ἱστορίαν, ὁ δὲ ἐμφύεται τῷ 
χάλλει χαὶ τῇ χατασχευῃ τῶν ὀνομάτων, καθάπερ ὁ Ἀριστο- 
gave περὶ τοῦ Εὑριπίδου φησὶ «Χρῶμαι γὰρ αὐτοῦ τοῦ στό- 
µατος τῷ στρογγύλφ.» V. 2. νοῦς δ ἀγοραίους] Bekkeri 
Anecd., p. 339, 10 : ᾿Αγοραῖος νοῦς: ὁ névu εὐτελὴς καὶ 
συρφετώδης οὐδὲ πεφροντισµένος οἱ γὰρ ἀγοραῖοι ἄνθρωποι 
ἀμαθεῖς καὶ ἀπαίδεντοι. οὕτως Εὐριπίδης. 

Π [398]. 
Pbotius, p. 340, 22: Ὀξνρεγμεῖν : ὅταν μεθ) ἡμέραν 


- s01 
| 
in 
Καὶ μὴν ἄχουσον, ὦ γύναι, θυμοῦ δίχα 

καὶ xpivov αὐτὴ μὴ μετ ὀξυρεγμίας. 
III [999], 
Pollux X, 67: Προσθετέον δὲ — χαὶ τὴν ἐν Ἀριστοφάνους 
Σκηνὰς καταλαμδανούσαις' 

Λήχυθον 
τὴν ἑπταχότυλον, τὴν χυτραίαν, τὴν καλὴν, 
ἣν ἐφερόμην, ἵν) ἔχοιμι συνθεάτριαν. 

εἴρηται γὰρ νῦν ἐπὶ ἐχπώματος. 
IV [400]. 
Athenæus VIL p. 287 a : Σπεύσιππος δὲ χαὶ οἱ ἄλλοι ‘At- 
τιχοὶ βόακας. Ἀριστοφάνης Σχηνὰς καταλαμθανούσαις' 
AXX ἔχουσα Ὑαστέρα 
μεστὴν βοάχων ἀπεθάδιζον οἴχαδε. 
V [401]. 
Pollux ΥΠ, 157, ubi de armorum generibus exponit : 
Ἀριστοφάνης ὃ' ἓν Σκηνὰς καταλαμδανούσαις ἔφη" 
Καὶ τῶν πλατυλόγχων διθολίαν ἀχοντίων. 


Idem X, 144, propter vocabulum πλατνλόγχων hune τος. 
sum afferens, diversam præbet scripturam : 


Καὶ τῶν πλατυλόγχων , ὡς ὁρᾶς, ἀκοντίων. 
ΥΙ [402]. 
Pollux VII, 202: Ἀριστοφάνης ἐν Σχηνὰς καταλαμδανού- 


ee 
Tv πόρδαλιν καλοῦσι τὴν χασαλθάδα 
ἔφη. 





MULIERES SCENAS OCCUPANTES. 


1. 


Aristophanes comædia irridebatur, ut qui quum cavil- 
hretur Euripidem , eum tamen imitaretur. Cratinus : 


Quis tu autem ? comtus interroget aliquis spectator; 
Subtilior [sum] argutiarum amator, sententiarum 
[venator, euripidaristophanizans. 

[Ewripidem Aristophanemque imitans]. 
Etipse id confitetur in Mulieribus scenas occupantibus : 


Ejus enim (ait) oris rotunditate utor, 
At ingenia minus quam ille forensia reddo. 


— Plutarchus : alius historiam decerpit, alius elegantiæ 
et apperatui verborum inhæret, quomodo Aristophanes de 
Euripide ait : « Ejus enim oris rotunditate utor.»— Bekk. 
Anecdot. : Ingenium forense: i. e. prorsus humile, sordi- 
dom et incultum : nam forenses homines sunt ignari et 
rudes. Sic Euripides. 


IL. 


Acidum eructare : qunm interdiu cibus acescat. Ari- 
lophanes in Mulieribus scenas occupantibus sic iracun- 
vocat : 
Et certe, o mulier, absque ira audi, 
aque ipsa oulla cum acerbitate dijudica. 


UT ο 
Superaddere autem oportet — et in Aristophanis Sce- 


pas occupantibos : 


Lecythum 
septem cotylas continentem, ollarem , pulchram, 


quam gestabam , ut una mecum eam spectatricem 


[haberem. 


Nunc vero de poculo dictum est. 


IV. 
At Speusippus, aliique Attici, boacas dicunt. Aristo- 


phanes , in Mulieribus scenas occupantibus : 


Sed postquam habui ventsem 


boacibus expletum, domum reversa sum. 


V. 
Sed Aristophanes in Mulieribus occupantibus scenas : 


Latis-instructorum-cuspidibus duplicem-aciem 
[jaculorum. 


Et latas-cuspides-babentium, ut vides, jaculorum. 


VI. 
Aristophanes in Mulieribus scenas occupantibus : 
Scortum vocant pardalim, 


dixit. 
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VII [403]. 


Athenæus IV, p. 169 c: Tv χύτραν δ’ Ἀριστοφάνης ἐν 
Σχηνὰς χαταλαμθανούσαις χαχκάθην εἴρηκεν οὕτως * 
Τὴν καχχάθην γὰρ χᾶε τοῦ διδασκάλου. 


Pollux X, 106: Καὶ χαχκάδην τὴν λοκάδα ἑἐρεῖς εἰπόντος 
Ἀριστοφάνους ἐν Σχηνὰς καταλαμθανούσαις «Τὴν κακχάδην 
γὰρ χαετοῦ διδασκάλου. » Ubi Jungermannus χάε τοῦ. Voca- 
bulo χαχκάδη utitur Δαιταλέων fragm. XXVI, Dædali fr. X. 

VIII [404]. 


Pollux X, 114 : Ὁ δὲ Ἀριστοφάνης ἐν Σχηνὰς χαταλαµδα- 
νούσαις ἔφη « Ὥσπερ χόσκινον αἱρόπινον τέτρηται.» Cri- 
brum αἱρόπινον dicit quo frumentum ab lolio purgatur. 


Vide Stephani Thesaur. in ea v. 
IX [405]. 
Pollux X, 147 :—téya δὲ χαὶ µοχλίον, el xal τοῖς τοιχω- 
ρύχοις τοῦτο προστιθέασιν ol χωµῳδοποιοί. χαὶ ι δὲ 


τὸ τοιοῦτον À ἐν Σχηνὰς χαταλαμθανούσαις ὠνό- 
µασεν εἰκὼν «Τοἴχον μοχλίσκῳ χαταθαλεῖν.» 
Χ [406]. 


Scholiasta Equitum, v. 422: Κοχώνη τόπος ὑπὸ τὸ 
αἱδοῖον, χαὶ τῶν μηρῶν χαὶ τῆς χοτύλης χαὶ τῶν ἰσχίων. 
µέμνηται δὲ τῆς κοχώνης χαὶ ἐν Σχηνὰς καταλαμφβανούσαις͵ 
«Αλλὰ σνσπάσαι δεῖ τὰς χοχώνας. » Nisi τὰ χοχώνα dixit 
cui etiam in Eqnitibus, v. 426, 487, alterum illud ab lie 
brariis suflectum fuit. 

XI [407]. 

Hesychius : OÙ γὰρ ἄχανθαι: καροιµία. Ἀριστοφάνης 
Σχηνὰς χαταλαμθανούσαις * 
00δ) ἴσως ἀντέλεγες τούτῳ τῷ δειπνίῳ’ οὐ γὰρ ἄχανθαι. 
De proverbio vide Δραμάτων fragm. VII. 
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XII [408]. 

Pollux X, 28: Τὸ xôpnua χαλεῖται δὲ οὕτω nn à 
σχεῦος χαὶ τὸ χάθαρµα τὸ χορούμενον. τὸ δὲ ῥῆμα codés b 
λέγοις. καὶ τὸ μὲν σχεῦος xai ῥῆμα ὑπὸ Εὐπόλιδος dors 
ἐν τοῖς Κόλαξι «Τουτὶ λαθὼν τὸ χόρηµα τὴν αὐχὴν χερι.» 
τὸ δὲ χορούµενον ἐν Σχηνὰς χαταλαμβανούσαις Ἄριστορύπας, 
ὥσπερ ἐν Καλλιππίδν (Στράττιδος addit Meinekies, θε 
scen. IL, p. 66). «"Exi τοῦ χορήµατος χαθζζρμαι αμ. 

XIII [409]. 

Photivs, p. 404,20 :Πεζίδα : τὴν av τοῦ ἱματίοι de 

στοφάνης Σχηνὰς χαταλαμθανούσαις. 
XIV [410]. 

Pollux X, 172: Τὴν δὲ πήραν πηρίδιον mx à, & b 

Σχηνὰς χαταλαμθανούσαις Ἀριστοφάνης. 
XV [411]. 

Hesychius : Τριτοστάτης : Ἰ ἐν Σαφαῖς, 
Corrige Τριτοστάτις. Pollux FV, 106 : Καὶ τὴν υναῖς ἅ 
εριτοστάτιν Ἀριστοφάνης καλεῖ. 

XVI [412]. 

Harpocratio : Δήμαρχος: --- ὅτι δὲ ἠνεχυρίαζεν ο ὃν 
µαρχοι δηλοῖ Αριστοφάνης ἐν Σχκηνὰς καταλαµύανκσας. 





ΤΑΓΗΝΙΣΤΑΙ. 


Γκ Tagenistarum argumento perquam verisimis αἱ 
Suevernii conjectura in commentatione de Avibss, p lt 
Do SR Hipponici filium ejusque parssist, 

ex quibus chorum constitisse credibile est, hac (κι 
exagitatos esse suspicatur. Eodem coasilio Espols Ke 





VII. 

Ollam vero (quam x ύτραν vulgo vocamus) Aristopha- 
pes cacabum ο. ) dixit in Mulieribus scenas oc- 
cupantibus : 

Cacabum fervefac præceptoris. 
Poll. : Patinam vocabis χαχχάδην, cacabum, Aristophane 
dicente in Mulieribus scenas occupantibus : « Cacabum 
enim fervefac magistri. » 
VIIL. 

Aristophanes vero in Mulieribus scenas occupantibus 

ait : « Instar cribri perforatum est. » 
IX. 

Fortassis et moX) iov, vectis : etsi etiam murorum per- 
fossoribus hunc comici attribuunt : tale vero instrumen- 
tum μοχλίσχον, parvum vectem, in Mulieribus scenas 
occupantibus nominavit Aristophanes dicendo : « Mu- 
rum parvo vecte confodere. » 


X. 


Κοχώνη : locus sub pudendum, est quoque femorum 
sinus in quo caput femoris vertitur et coxendicis. Hujus 
vocis meminit Aristophanes in Mulieribus scenas occu- 
pantibus : « Sed oportet contrahere τὰς χοχώνας. » 


XI. 


Non enim spinæ : proverbium. Aristophanes in Mulie. 
ribus scenas occupantibus : 


Neque fortasse buic cœnæ obloquebaris; nos «sm 
(ue. 
XI. 

Τὸ xépmpa : sic vero tam instrumentum quan payés 
sordes dicuntur. Ipsum vero verbum, χορεῖν, sropert, & 
ces. Ipsum veroinstrumentum, et verbum ab Eupoliée & 
ctum est in Adulatoribus : « Cape has s00pes, 4 ss 


scopa.» Κόρημα autem id quod scopis purgatæmest μὲ 
balayures) in Mulieribus scenas diciter el 
Aristophanem ; sicuti in Callipide : « ln ipsis οσα 
hami decumbo ». 
ΧΠΙ. 
Πεζίδα : limbam vestis. Aristophanes is Makerèst 
scenas occupantibus. 
XIV. 
Τὴν πήραν vero, peram, πηρίδιον, perulam, τα, 
ut Aristopbanes Mulieribus scenas occupantibes. 
XV. 


Hesychius : Ternarius, Aristoph. in Scenis RS: 
Aristophanes mulierem etiam τριτοστάτιν, fersenss à 
choro) vocat. 


XVI. 


Δή j præpositus. Ecsdem Demerchss ἕ 
page pop pe ο... 
ο... a 
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κ ο ον ας εἶτ' ἰσθμιακὰ λαθόηντες ὥσπερ οἱ χοροὶ 
‘pis Pace et oribus olympiadis undenona- 

gsimæ anno tertio in certamen commissam, de qua ἄδωμεν εἷς τὸν δεσπύτην ἐγκώμιον. 
optime disputatum est ab Meinekio in Quæst. scen. I, p. ΠΠ [415]. 

55. Cum nomine autem ταγηνιστῶν apte ab Suevernio 

comparati gunt οἱ περὶ τάγηνον καὶ μετ ἄριστον φίλοι, quos Photius, Ρ. 13, 2: Epelèsiv: τὸ ἐσθίειν σφοδρῶς' À 


dixit Eupolis apud dire Moral. p. 54 b. ἄλλο τι ἐνεργεῖν συντόνως. Ταγηνισταῖς: 
I [419]. Ἐρείδετον, κἀγὼ κατόπιν σφῷν ἕψομαι. 
Athenæus X, p.418 ἀ: Ἔλεγον δὲ καὶ θετταλικὴν ἔνθεσιν IV [416]. 
μυ ποπ να ee ; Suidas : Ἀπασχκαρίζειν: Ἀριστοφάνης Ταγηνισταῖς' 
0 Ζεὺς δὲ οὐδὲν ἐνθυμούμενος Ἀπασχαρίζειν ὡσπερεὶ πέρχην χαμαί 
μύων ξυνέπλαττε Θετταλικὴν τὴν ἔνθεσιν. θ Αα ο, 
κατα δὲ χαπανικὰ εἴρηχεν Ἀριστοφάνης ἐν Ταγηνισταῖς V [417]. 
Τί πρὸς τὰ Λυδῶν δεῖπνα καὶ τὰ Θετταλῶν : Suidas et grammalicus Bekkeri, Ρ. 439, 22 : Ἀποχρών- 
τὰ Θετταλιχὰ μὲν πολὺ καπανικώτερα. ἕως : αὐτάρχως, ἱκανῶς. Ἀριστοφάνης Ταγηνισταῖς" 
οἷον τὰ ἁμαξιαῖα. Θετταλοὶ γὰρ τὰς ἀπήνας χαπάνας ἔλεγον. Ἀλλὰ στεφάνωσαι καὶ γὰρ ἡλικίαν ἔχεις 
Epilomes auctor {8 scribit : ᾿Αριστοφάνης δὲ τὰ Λνδῶν ἀποχρῶσαν ἤδη 
ἀῑπνά φησι χαὶ τὰ θετταλῶν, καὶ τὰ θετταλικὰ μὲν πολὺ VI 
x olov—Ereyov. Consentit Evstathius, p. 857, [4 1 8] 


χακανικώτερα.. 

28 : θετταλοὶ γὰρ, ὡς ἐν τοῖς τοῦ Ἀθηναίου φέρεται, τὰς ἁπή- Scholiasta Nubium, v. 360, οἱ Suidas in Πρόδικος, 
vu χαπάνας ἔλεγον, ὅθεν χαὶ χαπανικὰ παρ᾽ αὐτοῖς τὰ ἆμα- | Προδίκῳ: — μνημονεύει δ' αὐτοῦ — καὶ Αριστοφάνης ἓν 
Gaïa, ὡς δηλοῖ, φησὶν, Ἀριστοφάνης ἐν τῷ Λυδῶν δεῖπνα καὶ | Ταγηνισταῖς" 

θετταλῶν, ὧν τὰ Θετταλικἁ πολὺ χαπανικώτερα. Hesychius : 


Κακανικώτερα: ἀπὸ τῆς φάτνης, χορταστιχώτερα. τινὸς Τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ À βιθλίον διέφθορεν, 
ο μείζονα (μείζονος codex). καπάνας γὰρ ἀπήνας À Πρόδιιος À τῶν pe εἲς γέ τις. 
: Π [414]. VIX [419]. 


Athenœus XV, p. 677 b : Ἰσθμιακόν. οὕτως τοῦτον κα- Nasri Ἀπολαχεῖν : ἀντὶ ἁπλοῦ τοῦ λαχεῖν. — 
Ἰούμενον στέφανον Ἀριστοφάνης µνήµης ἠξίωσεν ἐν Ταγηνι- Ἀριστοφάνης Ταγηνισταῖς: 





σταῖς λέγων οὕτως! Où pv ὅ γε où ἀδελφὸς οὗ 
Τί οὖν ποιῶμεν; χλανίδ ἐχρῆν λευχὴν λαθεῖν' ἀπελάγχανεν. 
TAGENISTÆ (1). Quid ergo faciamus? Lænam oportebat albam su- 
deinde isthmiaca sumentes , veluti chori, [mere : 
I. canamus laudes heri. 
Pariter Thessalicam dicebant bucceam, quæ ingens III. 
esset. Hermippus in Parcis : 


; αν. Ἐρείδειν : avide comedere, aut quidvis allud contente 
Jupiter vero, hæc nihil prorsus curans , | agere. [Aristophanes] in Tagenistis : 


premens oculos, bucceam finxit Thessalicam. Urgete ambo; ego vero vos utrosque a tergo se- 
Et hæc frasta Aristophanes, in Tagenistis, capanica vo- [quar. 
IV. 


cavit : 
Quid bæc ad Lydorum cœnas et Thessalorum ? Subsultare. Aristophanes, Tagenistis : 
Cœnæ quidem Thessalicæ sunt multo χαπανικώτερα. 


Subsultare , ut perca humi. 
quasi diceret, quæ currum onerare possint. Currum enim τ 
Thessali χαπάναν vocant. — Athenæi Epitom. : Aristo- ; 
phanes Lydorum cœnas dicit et Thessalorum , atque | Ἀποχρώντως, sufficienter, salis. Aristophanes Tage- 
Thessalicas multo χαπανικώτερα. — Eustathius : Thessali | nistis : 
em , ut apud Athenæum fertur, currus vocabant χαπά» Sed caput corona ; ætas enim tua 
vas, unde et χαπανιχά apud illos significant τὰ ἁμαξιαῖα, satis matura est. 
curru veclabilia, plaustralia, ut arguit, ait, Aristo- 
phanes quum dicit, Lydorum cœnas et Thessalorum, VI. 


quarum Thessalicæ sunt multo χαπανικώτερα, i. e. quæ Prodico. Ejus meminit et Aristophanes Tagenistis : 
magis Currum onerare possint. — Hesychius : Καπανι- 


χώτεα: à præsepibus, sonat pabulariora, saginariora. Virum istum aut liber corrupit , 
Quidam vero autumant esse pro majora. Nam currus, sut Prodicus, aut nugatorum quispiam. 
vehicula, vocant ἀπήνας. 

IL. VII. 


Ἀπολαχεῖν, pro a λαχεῖν, sortilo accepisse…. 
Isthmacum. Sic nominatam hanc coronam Aristo- | Aristophanes Tagen 


phanes in Tagenistis commemorare dignatus est, ubi ait : Nec ee frater tuus ubi (seu quod) 
(1) ϱ. . sartaginatores. sortiebatur. 





* 
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Grammaticus Bekkeri p. 400, 9: Ἀπολαχεῖν : ἀντὶ 


τοῦ λαχεῖν. οὕτω Λυσίας καὶ Ἄριστοφάνης χαὶ Ἀντιφῶν. 


VIII [420]. 


AthenæusIll, p. 110, {: Κολλάδους δ ἄρτους à Ἀριστοφά- 


γης ἐν Ταγηνισταῖς: 


Λαμθάνετε χόλλαθον ἕχαστος. 


χαὶ πάλιν « ἢ δέλφαχος---κολλάθων χλιερῶν (fr. IX). » 


IX [421]. 


Athenæus Π,ρ.96 c : Γλώσσης δὲ µέμνηται Ἀριστοφά:- 


γης ἐν Ταγηνισταῖς διὰ τούτων’ 


Ἅλις ἀφύης μοι. παρατέταμµαι γὰρ τὰ λιπαρὰ χά- 
ἀλλὰ φέρεθ᾽ ἡπάτιον, À χαπριδίου νέου [πτων. 
χθλλοπά τιν’. εἰ δὲ μὴ, πλευρὸν, À γλῶτταν, À 
σπληνὸς, À νῆστιν, À δέλφαχος ὁπωρινῆς 
ἠτριαίαν φέρετε δεῦρο μετὰ χολλάδων 
χλιαρῶν. 


Partes hujus loci afferuntur ab Athenæo III, p. 107 f; 
110 f; IX, p. 374 f; scholiasta Equitum v. 642, Acham. 
V. 640; Suida in ἅλις, &pûa, θωκεύει et παρατέταµαι; Ety- 
molog. M. p. 439, 44, Photio in γῆστις, Eustathio p. 
1752, 16. V. 4. σπληνὸς] Photius, p. 299, 5: Νήστιν; 


τὸ Efrepov À σπλῆνα À γλῶτταν. Ἀριστοφάνης. 


X [422]. 


Athenœus VLI, p. 286 6: Ἀφύδια δ' Ἀριστοφάνης Ταγη- 
γισταῖς 


Μηδὲ τὰ Φαληρυκὰ τὰ μιχρὰ Trad ἀφύδια. 


XI [425]. 
Pollux X, 88: Καὶ κυλίχνας δὲ ἀγγεῖον ὀφοφέρον ἐν τε 
νισταῖς θόξειεν ἂν Ἀριστοφάνης λέγειν εἰπών 
Τὸ 9° ἔτνος ἐν ταῖς χυλίχναις τουτὶ θερμὸν χαὶ ve 
[ne 
XII [424]. 


Athenœæus IV, p. 171 b : Ὀψώνην δ εἴρηκεν Ansnprc 
ἐν Ταγηνισταῖς διὰ τούτων: 
Ὡς οὐψώνης διατρίθειν 
ἡμῶν τὸ ἄριστον ἔοικε. 
XIII [415]. 
Pollux X, 151: Em τοῦ αὐτοῦ δὲ (τοῦ βαλαντέσ) rien 
ὑείαν ἐν T τς 
Ὁ δὲ λύων χύστιν δείαν 
κἀξαιρῶν τοὺς Aapetxous. 
XIV [426]. 
Scholiasta Ranarum, v. 295 : Ἔνιοι δὲ (δν ἔμπννκο) 
τὴν αὐτὴν τῇ Ἑκάτῃ, ὡς Ἀριστοφάνης ἐν Tarot 
Χθονία θ) Ἕχατη 
εἶτα ἐπιφέρει «τί καλεῖς (Ἑκάτην inserit ΤΗ. Βεηλία) τὸ 
ἔμπονσαν; 
XV [427.] 
Athenæus IX, p. 410 b: Χειρόµακτρον δὲ καλεῖτα ᾧ τς 
χεῖρας ἀπεμάττοντο ὠμολίνῳ.---᾿Ἀριστοφάνης Tayrucné 
Φέρε rai ταχέως χατὰ χειρος ὕδωρ 
παράπεμπε τὸ χ. ς 


ἵ--------------------- ο .' ... 


Grammat. Bekk. : Ἀπολαχεῖν : pro λαχεῖν, sorliri. Sic 


usurpant Lysias, Aristophanes et Antiphon 


VIII. 


Collabos panes Aristophanes nominavit, in Tagenistis : 


Sumite collabum quisque. 


Et rursus : Aut porcelli. (sumen.. adferte cum) colla- 
bis tepidis. 


IX 


Linguæ meminit Aristophanes, in Tagenistis, his ver- 
bis : 


Satis est apuæ : horum enim pinguium esu disten- 


[tus sum. 


Sed adferte quod ista expellat, hepar, aut juvenis 
cervicem ; Sin minus, costam. aut linguam, aut (apri 
lienem, aut lactes , aut porcelli autumnalis 

sumen huc adferte , cum panicellis 

tepidis. 

V. 4. Photius : Νήστιν : intestinum, vel lienem , vel lin- 
guam. Aristophanes. 


X. 


Aphydia vero dixit Aristophanes , in Tagenistis : 


Neque minuta hæc Phalerica aphydia. 
XI 


Ροιτοχνλέχνας, culignas, quoque obsoniorum vascukhim 
Aristophanes 


vocare videtur Ari 


in Tagenistis dicens : 


Jus vero in scutellis hoc calidum , et ebulliens. 


XIL 


Aristophanes vero eum qui obsonis emcbet de 
dixit in Tagenistis his verbis : 


Ut obsonator remorari 
Nobis prandium videtur ! 


XIII. 


De eadem dixit vesicn se 
ee re [Aristophanes] vesin 


Hic vero solvens vesicam suillam 
eximensque Daricos. 
XIV. 


Nonpulli vero [empusam] tradunt eamden esse sq 
Hecaten, ut Aristophanes in Tagenistis : 


Infernaque Hecate 
spiras serpentum contorquens. 


Et subinde addit : « Quid vocas empusam ? » 
XV. 
Χειρόμακτρον, mantile, vero vocatur penses & ook 
lino, quo manus t.—Aristophanes, in Tage 
nistis : 


Adfer, puer, lavandis manibus (κατὰ zupù) 2488 
et fac mantile adsit. 
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XVI [428]. 
Athenœus X, p. 422 {: Καὶ ἠρίσταμεν δ’ εἴρηκεν Ἆρι- 
στοφάνης ἐν Ταγηνισταῖς: 
Ἱ ποπεπώχαµεν *, ὠνδρες, xal χαλῶς Ἱρίσταμεν. 
XVII [429]. 


Pollux X, 173: Καὶ ἐν Ταγηνισταῖς « Νεθρίδα καὶ λίθους 
πωφρίνους χαὶ χηρύκιον.» Dobræus : 


Νεθρίδα, λίθους τοὺς πωρίνους, κηρύχιον. 


XVIII [430]. 


Herodianus περὶ µονήρους λέξεως, p. 8, 33 : Τισαμενὸς, 
Δεξαμενὸς, ‘Axeoauevôc, Κλανσαμενός" χαλεῖται δὲ ἐν Μαλα- 
χοῖς Αγχομενὸς « γενναῖα βοιώτιος ἐν Ἀγχομενοῦ «Ἀριστοφά- 
νης Ταγηνισταῖς. Anchomenum alibi non vidi memoratum. 
Verba poetæ corrupta. 

XIX [431]. 

Herodianus Piersoni, p. 465: Ἀπέδραν ἐγὼ τὸ πρῶτον 
πρόσωπον, οὐχὶ ἀπέδρων. καὶ ἀπέδραμεν ἡμεῖς τὸ πληθυντι- 
χόν. καὶ Ἀριστοφάνης ἐν τοῖς Ταγηνισταῖς « Δεῦρο δ᾽ ἂν οὐκ 
ἀπέδραμεν. » 

XX [432]. 

Galenus in commentario ad Hippocratis Aphorismos, 
vol. V, p. 322, ed. Basil., το]. IX, part. Il, p. 315, ed. 
Charter.: Αμϕιδέξιον Εὐριπίδης εἴρηχε σίδηρον τὸν ἑκατέρωθεν 
βὲν τέµνοντα, περιδέξιον δὲ τὸν Ἀστεροπαῖον Ὅμηρος τὸν 
ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶν ὁμοίως χρώμενον, ὡς el καὶ άμφοτε- 
ῥοδέξιον εἰρήκχει. χατὰ δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον ἁμφαρίστερον 
Ἀριστοφάνης εἶπεν ἐν Ταγηνισταῖς ἄνθρωπον ἀμφοτέρωθεν 
ἀριστερόν. Phrynichus in Bekkeri Anecd., p. 3, 20: Άμφα- 
ρίστερος: ἐναντίον τοῦτο τῷ περιδέξιος. σκωπτικὸν πάνυ τὸ 
ὄνομα. 
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XXI [4881 
Pollux X, 47 : Βάθρα, βαθράδια, ὡς ἐν Ταγηνισταῖς. 
XXII [434]. 


Proverbio Διὸς Κόρινθος in Tagenistis usum esse Aristo- 
phanem tradit scholiasta Platonis p. 368. 


ΧΧΙΠ [435]. 


Pollux X, 101: Καὶ μὴν ἐσχάραν εἶποις ἂν τὸ ἀνθράχιον 
τοῦτο καὶ ἐσχάριον, Ἀριστοφάνους ἐν Ταγηνισταῖς εἰπόντος 
ἐσχάρια, χαί που nai ἐσχαρίδα. 


XXIV [436]. 

Pollux VII, 149 : P° δὲ εὐχαρπεῖν ἐν Ταγηνισταῖς xap- 
πεύειν. 

Idem ΥΠ, 168 : Καὶ παραλοῦται 8 Ἀριστοφάνης ἐν 
Ταγηνισταῖς. - 

XXV [437]. 

Scholiasta Platonis, p. 383 : Ἐχιρνῶντο ἐν ταῖς ouvou- 
σίαις κρατῆρες τρεῖς, χαὶ τὸν μὲν πρῶτον Διὸς Ὀλυμπίου χαὶ 
θεῶν Ὀλυμπίων ἔλεγον, τὸν δὲ δεύτερον ἠρώων, τὸν δὲ τρίτον 
σωτήῆρος,--- ἔλεγον δὲ αὐτὸν καὶ τέλειου, ὡς Εὐριπίδης Ἂν- 
δρομέδᾳ vai Αριστοφάνης Ταγηνισταῖς. 

ΧΧΥΙ [458]. 

Harpocratio: Κύπασσις: -- οἱ γλωσσογράφοι χιτῶνος 
εἶδός φασιν αὐτὸν εἶναι τὸν χύπασσιν, οἱ μὲν γυναιχείου, οἱ 
δὲ ἀνδρείου. µέμνηται ὃ) αὐτοῦ — καὶ Ἀριστοφάνης ἐν τοῖς 


Ταγηνισταῖς. 
ΧΧΥΠ [439]. 


£Etymolog. Μ., p. 551, 23 (Gudian. 358, 22, ubi κωνίσαι) 
Κωνῆσαι: xuploc τὸ χέραμον πισσῶσαι. χωνᾶν γὰρ τὸ 





XVI. 
Et ὁρίσταµεν, pransi sumus, dixit Aristophanes, in 
Tagenistis : 


Adpoti sumus, ο viri, et bene pransi. 


XVII. 
Et in Tagenistis : 
Nebrida , lapides tofaceos , caduceum. 
XVIII. 


De singulari dictione : l'isamenus, Dexamenus, Ace- 
samenus, Clausamenus , qui nominatur in Malacis; An- 
chomenus : « gnaviter Bœæotius in Anchomeni [domo]. » 
Aristophanes in Tagenistis. 

XIX. 

Ἀπέδραν ἐγώ, aufugi ego, prima persona; non ἀπέ- 
ur dicitur; atque ἀπέδραμεν ἡμεῖς, nos aufugimus, 
pluraliter; Aristophanes etiam in Tagenistis : « Huc non 

. ή 
XX. 

Euripides ancipitem et utrinque scindentem gladium 
amphidezium appellavit; periderium vero Asteropæum 
Homerus, quod ambabus manibus similiter uteretur 
quasi amphoterodexzium dixisset. Eodem modo Aristo- 
phanes in Tagenistis hominem ampharisterum nuncups- 
vit utrimque sinistrum. — Phrynichus : Ἀμφαρίστερος , 
ambisinisler, opponitur τῷ περιδέξιος, ambidexter. Ver- 
bum cavillis inserviens. 


XXI. 

Béôpa, scalæ, gradus (gall. marchepied)seu scamxa; 

βαθράδια, scabella, ut in Tagenistis. 
XXII. 

Jovis Corinthus. 

ΧΧΠΙ. 

Ἀνθράκιον vero hoc vocabis ἐσχάραν et ἑσχάριον, focum 
et foculum, seu cratem et craticulam (gall. réchaud ou 
gril), secundum Aristophanem dicentem in Tagenistis, 
ἑσχάρια, foculos seu craliculas, et alicubi ἐσχαρίδα. 

XXIV. 

Εὐχαρπεῖν , vero i. e. felici fructuum proventu frui, 
χαρπεύειν dixit (Aristoph.) in Tagenistis. 

Et οὔται, jurta seu una lavandes, q. d. colloto- 
res, dixit idem in Tagenistis. 

XXV. 

In conviviis tres miscebantur crateres, quorum dice- 
bant primum Jovis Olympiüi deorumque Olympiorum, 
secundum heroum, tertiumque servatoris, atque eum- 
dem et τέλειο», perfectum, vocabant , ut Euripides in Λη. 
dromeda et Aristophanes in Tagenistis. 

XX VI. 

Glossographi cypassin speciem esse tunicæ volunt, 
quidam muliebris, alii virilis. Ejusdem meminit.. et Απ. 
stophanes in Tagenistis. 

XX VIT. 
Κωνῆσαι : proprie significat vas fictile pice illinere; 
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στρέρειν. καὶ τοὺς βέμθικας κώνους λέχουσι. καὶ Ἀριστοφάνης 

δὲ ἐν Ταγηνισταῖς τὸ περιενεγχεῖν κωνῆσαι λέγει. 
ΧΧΥΙΗ [440]. 


Pollux X, 93: Ἐν δὲ Ταγηνισταῖς ὠνόμασταί τι 
μελιτήριον ἄγγος. 


XXIX [411]. 
Pollux Χ, 119 : Ὅτι μὲν καὶ μνρίδιον εἴρηχε τὸ μύρον 
Ἀριστοφάνης ἐν Ταγηνισταϊῖς ἱστέον. 
ΧΧΧ [442]. 


Photius p. 383, 21, et Suidas, Παραιξορονσον (sic 
sine accentu Photii codex, Suidas παραιξοροῦσιν) : Ἆρι- 
στοφάνης Ταγηνισταῖς. ἀπέδωχαν δὲ οἱ μὲν παιδιᾶς εἶδός τι, 
Εὐφρόνιος δὲ παροιμιωδῶς λέγεσθαι ἐπὶ τῶν 
ταχέως ἥκειν À ο... 

XXXI [443]. 
Photius, ie διὰ τοῦ ἑνὸς ν λέγονσιν. Ἄριστοφάνης 


T 
ΧΧΧΗΠ [444]. 
Athenæus VI, p. 269 e, ubi priscæ vitæ descriptiones 
ex aliis comicis attulit, ita pergit : Τί δεῖ πρὸς τούτοις ἔτι 
παρατίθεσθαι τὰ ἐκ Ταγηνιστῶν τοῦ χαρίεντος Apotopévouc; 


XXXIIL [445 a]. 
Stobæus, in capite περὶ σνγχρίσεως ζωῆς χαὶ θανάτον, 
CXXI, 18, vol. IL, p. 477 : Ge sd Taynnmotais 


Καὶ pv πόθεν Πλούτων γ ἂν ὠνομάζετο, 
εἰ μὴ τὰ βέλτιστ’ ἔλαχεν; ἓν δέ σοι φράσω, 
ὅσῳ τὰ κάτω κρείττω ᾿στὶν ὧν ὁ Ζεὺς ἔχει. 
ὅταν γὰρ ἱστᾶς , τοῦ ταλάντου τὸ ῥέπον 
κάτω βαδίζει, τὸ δὲ xevov πρὸς τὸν Δία. 
ΧΧΧΙΗ [445 b]. 
Scholiasta Pacis v. 1165, de vocabulo φήληξ, καὶ év Τα- 
Υηνισταῖς δὲ τῇ λέξει χέχρηται. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ΤΕΛΜΗΣΗΣ. 
TELMESENSES, gens Cariæ, prodigiorum sommierumes 
interpretationibus clarissimi, multis celebrati sust we 


rum scriptorum locis, quos diligenter collegerest Je 
ο... Pollucem, X, 72, et Davisies ad Cicrerr 

De divinatione, I, 41. Antiqua nommiais scriptera Τώμεῖς 
est vel Τελμησσῆς, ab librariis in Τελμισεῖς vel Topsnk 
corrumpi solita Apud ο... Rormanos ῥσιαφι 
Telmessenses scribitur : vide Trschockiemn οἱ Pepe 
nium Melam, IL, 1, p. 481; IL, 1, p. 454. 


I [4496]. 
Aristides , vol. I, p. 277, 6, Jebb. : Ἡ χωμφᾶασ x ἃ 


λοιπόν ἐστιν, ἔλεγον δὲ ἀναφέρων εἰς τοὺς Τελμιοσίας (pr 
σέας antiquus codex Laurentianus ) τοῦ 


Apotopex à 
ἐχεῖ λόγῳ τις ἠγωνίζετο, ἔργῳφ δὲ où. Quæ nibilo ἀπίαι 
redduntur versibus abscholiasta Platonis servatis, p Ib: 


Ἐν δὲ τοῖς Ἀριστοφάνους Τελμισσεῦσι τὸ τέως ἀντὶ τό ce 
τερον χεῖται: 
Où γὰρ τίθεµεν τὸν ἀγῶνα τόνδε τὸν room 
ὥσπερ τέως ἦν, ἀλλὰ καινῶν πραγµέτω. 
IL [447] 
Athenæi epitome, IL p. 49 ο: Ἀριστοφάνης 


a. T fab gén 

τρεῖς πόδας ἔχουσαν , τέτταρας δὲ μὰ yes 

β. χαὶ πόθεν ἐγὼ τρίπουν τράπεζαν kom: 

Ex Atbenæo attulit Eustathios, p. 1398, 17.1des p #:, 
25 : πέπαιχται τὸ Οἶμοι κῶς ls pe ir th ae 
Versum tertiom ex Τελμησεῦσιν affert Polles À, & 
Idem VI, 83 : Καὶ τρίποδες--. καὶ ἔστι vouvess τε 


Τελμισεῦσιν Ἀριστοφάνους. 





χωνᾶν enim est versare; atque turbines χώνους vocant ; 
et Aristophanes in Tagenislis circumtulisse dicit χωνῆσαι. 
ΧΧΥΠΙ. 

In Tagenistis vero quoddam vas etiam µελιτήριον, mel- 

larium, est nominatum. 
ΧλΙΧ. 

Μύρον, unguentum, Aristophanem in Tagenistis µν- 

ρίδιον, unguenlulum, vocasse sciendum est. 
XXX. 

Παραιξορουσον : Aristophanes Tagenistis. Quidam τους 
hac genus quoddam lusus significari aiunt : Euphronius 
vero proverbialiter hoc dici tradit de iis, qui aliquos 
celkeriter venire aut discedere jubent. 


XXXI. 
Σπινός * κάν, per unum ν dicunt. Aristophanes in 
Tagenistis 
XXXIL 
Jam quid post rad en festivi Aristophanis ex Ta- 
geaistis versus adponere…? 
XXXIII a. 
Aristophanes Tagenistis : 


Unde etenim , quæso, diceretur Dispiter, 
Nisi opimus opibus esset? hinc etiam accipe 
Quanto infera superent superi divitias Jovis : 


Nam si instituas examen, quod plenom est χε 

Vergit deorsum, vacua pars spectat Joren 
XXXHII b. 

Φήληκα ΄ grossum, et in Tagenistis bac voce sis. 





TELMESENSES. 


L 


Comœdia ceterum est, dicebam autem referess al 1 
stopbanis Telmissenses, cs, quomodo θὰ quidan se. 
Schol. Plat. : In Aristophens Τὸ 


Non enim edimus certamen hoc modo 
quo prius edebatur, sed est novaram ταν. 
IL. 
Aristophanes : 
a. Mensam (τράπιζαν, quadrupedam) nobis alfa. 


Seite" non autem, que φαν. 
b. At tripodem trapezam unde sumam 680? 
Eust. : Luditur in verbis, « Hei mibi! qui isveiss 1” 

podem mensam? » Poll. : Et tripodes —. el αἱ μας 

et in Telmisensibus Aristophanie. 





ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ΠΠ [448]. 

Pollux X, 72: Ἀριστοφάνης ἐν Τελμησεῦσι (alii libri 

ελμισσεῦσι ) λέγει᾿ 
Ofvou τε Χίου στάµνον ἥχειν καὶ µύρον. 
IV [449]. 

Pollux X, 82: Αριστοφάνης 8” ἔοικε διαιρεῖν τινας ἀπύρους 
αἱ ἐμπύρους πιναχίσκους, ὡς ὅταν φῇ dv Τελμησεῦσι (codi- 
es aliquot τελμισσεῦσι)’ 

Elivaxioxov ἄπυρον ἰχθυηρόν. 
V [50]. 

Stepbhanus Byzant. : Τελμισσός: πόλις Καρίας, ὡς δὲ 
Φίλων καὶ Στράδων, Ανχίας. ἔστι γὰρ ἀμφοτέρων ὅριον μετὰ 
Δαίδαλα. ὁ πολίτης Τελμισσεύς. Καὶ δρᾶμα Ἀριστοφάνους 
ο ο τετρασνλλάδως Τελεμισσεῖς, ὡς αὐ- 

αὐτῷ' 


Ὡς ἄν τις ἂν οὖν À τι ποιήσας ὡς Τελεμισσεῖς. 

καὶ πάλιν’ 
Φέρε δὴ τοίνυν ταῦθ᾽ ὅταν ἔλθῃ, τί ποιεῖν χρή μ’ ὦ Τε- 
[λεμισσεῖς; 
ἔττι δὲ τὸ µέτρον ἀναπαιστικὸν τετράµετρον χαταληκτικὸν, 


οὗ πρὸ τῆς τελευταίας συλλαθής ἀνάπαιστος τάττεται, σπα- 
ναίτατα δὲ σπονδεῖος. 


ΤΙ [451]. 
Hesychios : Μ ετάλλειον µύρον;: Ἀριστοφάνης' 
Μεταπέμπου νῦν ταῦτα σπουδῇ xal μύρον, εὕρημα 
[Μετάλλου. 
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Μέταλλος γάρ τις Σικελιώτης τὴν τοῦ Μεταλλείον μύρονυ χατα- 
σχενὴν εὗρε. μνημονεύει δὲ καὶ Φερεχράτης ἐν τῇ Πετάλη. 
Ab aliis Μέγαλλος vocalur, de quo dicetur ad locum Athe- 
næi XV, p. 690 f : Τὸ Μεγάλλιον ὠνομάσθη γὰρ χαὶ τοῦτο 
ἀπὸ Μεγάλλου τοῦ Σικελιώτου. οἱ 8 Ἀθηναῖόν φασιν εἶναι τὸν 
Μέγαλλον. μνημονεύει δ’ αὑτοῦ Ἀριστοφάνης ἐν Τελμισσεῦσι 
καὶ Φερεχράτης ἐν Πετάλη. In Aristophanis versu eam 
scripturam diserte testatur Etymolog. M., p. 587, 7 : Me- 
τάλλειον: οὕτω µύρον ἐλέχετο ἀπό τινος Μετάλλου Σικε: 
λιώτον, εὑρόντος αὐτοῦ τὴν χατασχενήν' ὃ χαὶ διὰ τοῦ y 
Ἰράφει Αριστοφάνης Τελμισεῦσιν. Ὥρος. 


VII [452]. 


Athenæus ΤΗ, p. 308 f, ubi de χορακίνοις agit, ex Τελ- 
μισσεῦσιν aflert verba Μελανοπτερύγων κοραχίνων. 


VIII [453]. 


Grammaticus Bekkeri, p. 386, 6: Ἀλφιτόχρωτος 
χεφαλῆς : τῆς πολιᾶς. Τελμισσεῦσιν Ἀριστοφάνης. Hesy- 
chius : Ἀλφιτόχρως: eux, πολιά. Eustathius, p. 868, 
37 : Ἀλφιτόχρως xepalñ κατὰ τοὺς παλαιοὺς ἡ πολιά. Idem 
p. 976, 53: Οἱ χωμιχοὶ ἁἀστεῖζόμενοι ἀλφιτόχρωτας καὶ 
ςοιαῦτά τινα σχώπτουσι τοὺς πολιούς. 

ΙΧ [454]. 


Hesychius, Πύλαις Αριστοφάνης Τελμησεῦσιν (codex 
τελμινσεῦσιν ) ἀπὸ (ἐπὶ Heinsius) τῶν θντῶν λέγει. ἐκεῖνοι 
γὰρ ἐπισχέπτονται τὰς ἐκτροπὰς τοῦ ἥπατος χαὶ τὰς φλέδας. 
Dobræus : « Primum lege ἐπὶ τῶν cum Heinsio. Deinde de- 
lendum videtur Πύλαι, ut ad præcedens Πνλαγόροι (ita 
enim MS. ) referantur. Postremo non Πνλαγόρους , sed 
πνλαωρούς dixisse comicum suspicor. » 





IL. 


Aristophanes in Telmissensibus inquit : 
Vini Chii stamnum (amphoram) venisse et un- 
[guentum. 
IV. 


Aristophanes vero videtur discernere lances quasdam 
ignis inexpertes et expertes (gall. : plats qui vont ou πε 
conf pas sur le feu) : ut quum in Telmissensibus inquit: 


Patellam ignis expertem et piscibus idoneam. 


V. 


Telmissus, urbs Cariæ ; ut vere Philo et Strabo, Lyciæ. 
Utriusque enim est limes post Dædala. Civis Telmisseus. 
Inscribitur etiam quædam Aristoph. fabula Τελμισσεῖς, 
i. ο. Telmissenses. Dicitur et quatuor syllabis Τελεμισ- 
σεῖς, ut idem in eadem : 

Quasi quis igitur quum fecerit sicut Telemisses. 
Et rursus : 
Agedum igitur hæc quando venerint, quid me facere 
[oportet, ο Telemisses. 
Est vero metrum anapæslicum tetrametrum catalecticum, 
cujus ante ultiman syllabam anapæstus ponitur, raris- 
sime spondeus. 
VI. 


Metalieum unguentam, Aristophanes : 


Nunc celeriter hæc arcesse atque unguentum, in- 
[ventum Metalli. 


Metallus enim erat Siceliota quidam, qui Metallei un- 
unguenti confectionem invenit. Cujus meminit etiam 
Pherecrates in Petala. — Athenæus : Megalliom : nam et 
hoc unguentum nomen invenit a Megallo Siculo : alii vero 
Atheniensem aiunt fuisse Megallum. Meminit illius Ari- 
stophanes in Telmissensibus, et Pherecrates in Petala. — 
Etymol. M. : Mefalleum : sic vocabatur quoddam unguen- 
tum, a nomine cujusdam Metalli Siceliotæ, qui ejus con- 
fectionem invenerat. Quod per y scribit Aristophanes in 
Telmissensibus. Horus. 


VII. 
Nigris pinnis coracinorum. 
VIII. 


Grammat. Bekk. : Capilis farinæ colorem habentis : 
|. e. canitiei. In Telmissensibus Aristophanis. — Hesy- 
chius : quod est farinarii coloris; scilicet, album, canum 
caput. - Euslathius : farinarii coloris caput-jaxla veteres 
est canities. — Idem comici festive canos cavillantur 


eos ἀλφιτόχρωτας, farinæ colorem habentes, similiaque 
vocantes. 
IX. 


Πύλαι, poræ. Aristophanes in Telmessensibus a (seu 
de) sacrificis dicit. 11li [forte πνλαωροί , seu πνλωροί, |. 
e. portæ-inspectores] enim jecoris deflexus (seu conver- 
siones, anfractus) et venas inspiciunt (1). 


(1) Sic nos gall. dicimus la cabat πν 
veine-porte du foie. Forsitan portarum, Ἱ. 6. venarum, 
in loco perditæ fabulæ ab inspectores, ο. ad πν- 
Hesychio excerpto, Aristo- λωρούς εἰ πυλαγόρους Ther- 
phanes comice “acrlicos vo- mopylarum. Ed 


» 86. jecoris 
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X [465]. 


Harpocratio : Σιπύα: — σιτηρὸν ἀγγεῖόν ἐστιν ἡ σικύα. 
ἔστι δὲ πολλάκις παρὰ τοῖς ἀρχαίοις χωμικοῖς. Εὔπολις 
Χρυσῷ Ὑένει, Ἀριστοφάνης Τελμισεῦσιν. 


XI [456]. 


Etymolog. M. p. 142, 143 : Ἀρίστυλλος: ὄνομα παρ 
! : δὲ ὑποχοριστικῶς ὁ Ἀριστοκλῆς. ὡς 
γὰρ παρὰ τὸ Ἡρακλῆς ρυλλος χαὶ παρὰ τὸ Θρασνχλῆς Θρά- 
συλλος καὶ παρὰ τὸ Βαθνχλῆς Βάθυλλος ὄνομα χύριον, 6 ἐρώ- 
µενος Ἀναχρέοντος, οὕτω χαὶ παρὰ τὸ Ἀριστοχλῆς Ἀρίστνλ- 
λος. οὕτως Ἡρωδιανὸς εἷς τὴν Ἀπολλωνίου εἰσαγωγὴν À περὶ 
παθῶν. Διογένης (διογενιανὸς codex Augustanus) ἀντὶ τοῦ 
ἄριστος. Καὶ Αριστοφάνης ἐν Τελμισοῖς. 


XII [457]. 
Scholiasta Platonis Clarkianus, p. 331 : Ἀριστοφάνης δ᾽ 
ἐν Τελμισσεῦσιν εἰς συχοφάντην ἀποσκώπτει τὸν Χαιρεφῶντα. 





ΤΡΙΦΑΛΗΣ. 


De Triphalete ingeniosissima est Suevernii disputatio 
in commentatione de Nubibus , p. 62 — 65, proposita, et 
additamentis quibusdam aucta in appendice ad commen- 
tationem de Γήρα, p. 44. Triphaletis nomine Suevernius 
Alcibiadem indicari suspicatus est, Hesychii potissimum 
loco confisus : Ἐπὶ Φ αληνίου (coder ἐπιφαλινίου) : τὸν 
Ἀλκιδιάδην φησὶν ὁ Ἀρίσταρχος ἐπὶ Φαληνίου (codex φαλι- 
vou) γεγενῆσθαι, σχώπτων παρὰ (περὶ codex) τὸν Φάλητα 
(σφάλητα codex ). ἐπ᾿ ἀναισχυντίᾳ γὰρ ὁ Φάλης (φαλής co- 
dex). Probat in his Suevernius Reiskii emendationem 
gnoiv ὁ Αριστοφάνης corrigentis, probaverantque, quam- 
vis de Triphalete nihil suspicati, Toupius in Addendis 
ad Theocritum, p. 409, et Brunckius, vol. ΠΠ, p. 172: sed 
intactum relinquit quod temeraria mutatione posuit Mu- 
Surus ἐπαναισχυντία: recte codex apad Schowium ἐπασχη- 
τία, unde consequens est ut ὁ Φάλης aut in 6 Ἀλκιθιάδης 
motetur, aut, quod multo verisimilius duco, deleatur. 
Quod autem Suevernius inventi sui laudem cum Toupio 
communicat, et sibi facit injuriam et Toupio, qui cum 
de Phalete exposuisset, ita pergit : « Afque hinc litulus 
comædiæ Aristophanis Τριφάλης, quæ vox dici videtur 
de 60 qui æquo membrosior est, sive, ut ille ait, 





X. 


Σικύα , est arca panaria, cujus comici veteres frequenter 
meminere. Eupolis in Aureo genere; Aristophanes Telmi- 
sensibus. 


XI. 


Arystillus : nomen apud Aristophanem. Ita vero dimi- 
nutive vocatur Aristocles. Ut enim ab Heracles (Her- 
cules) venit Heryilus, a Thrasycles Thrasyllus, a Bathu- 
cles Bathyllus, nomen proprium, quo Anacreontis amator 
vocatur, ita et ab Aristocles Aristyllus formatur. Hæc do- 
cet Herodianus ad Apollonii introductionem sive de vo- 
cum passionibus, Diogenes sumit ἀρίστνλλος άριστος; 
αἱ Aristophanes in Telmisis. id ή 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


pulchre pensilibus peculialus. Haud nesxie paés 
Suidam vocem Τριφάλητα (1) de proprio εἰγὶ nmx 
accepisse. Sed hominem istum, qui miki probe pr. 
spectus esi, non moror.»e Hominem istora son Την. 
tem dicit Toupius, sed Suidam , quem probe permechn 
sibi esse gloriatur, quod amplis annotations τόν 
nibus ejus lexicon illustravit. 

Paullo diversa est, quam Suevernium non tetigin + 
deo, I.G. Schneideri sententia, qui, in anaotatisnie: Ἡ 
Aristotelis Politica, vol. II, p. 510, Τριφάλητα eme 
fuisse arbitratur, quales sunt Κονίσαλος et Ophèr:, à 
eoque etiam Varronem satiræ cuidam nomes fecise !n 
phallo περὶ ἀρρενότητος : in quam rem plura college 
editores Britanni Thesauri Stephaniani, p. ΣΧ, 
rum verba infra posui (2). 

Tempus fabulæ Suevernius, p. 65, probabiliter ο 
tuit olympiadem nonagesimam mediam : cui μίας αν 
gruit Theramenis commemoratio [αρα IL, qu @æ 
ορ virorum imperii eo tempore pri 
uit. 

1 [458]. 

Scholiasta Platonis, p. 380 : Ὁμοῦ σημαίνα τὸ ire 
Ἀριστοφάνης Τριράλητι: À γὰρ τὸν Tapis ἀπναί 
φησι’ 

Λάθεσθε’ καὶ γάρ ἐσθ) ὁμοῦ. 


Ad hanc Triphaletis matreen Suevernius is οσα 
tione de Γήρᾳ, p. 44, magna cum veri specie réert Ίσα 
ab Polluce sine fabulæ indicio allatum Π, 6: Τὸ ἃ sys 
χαὶ χύος Ἀριστοφάνης χέχληκεν 


τις χύουσ) ἐφάνη χύος τοσουτοή. 
Π [459]. 
Hesychius : Ἱλάων: ὄρως, Ποσειδῶνες vik, ἂν où le 


(1) Τριφάλης, Τριφά- Charisios, I, p & Pi 
UE χύριον παρὰ Cf. 


cf : 
A. Gall. + 18. M Are 
fortasse nis fabulam remeris 





Aristophanes vero in Telmissensibes οἱ εγοαα 
Chærephontem lacessit. 


TRIPHALES. 


I. | 
Ὁμοῦ, simul, signifcat ἐγγίς, prope.— Απ à 
Triphalete; etenim quæ parit Triphaletem dc : 
Sumite ; et enim prope adest. 
Pollux : xûnpa [fehem sive parfum], et χὺς του L' 
Quam concepisse apparuit fetum tam ins 


L 
Hilaon, heros, Neptuni 5ος; à geo Ages 
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roopévre ἓν Τριφάλητι Ἱλάονας ἔφη τοὺς Φάλητας, µεταφέ- 
ον ὣς ὑπερθάλλοντας τῷ µεγέθει, ὡς εἰ ἔλεγε Τιτνοὺς, À 
tva τοιούτους, ἄλλοι δὲ θεὸν πριαπώδη φασίν. 

IL [460]. 

Athenæus XIE, p. 525 a : — xai Ἀριστοφάνης Τριφάλητι 
καραχκωμῳδῶν πολλοὺς τῶν Ἰώνων' 

"Επειθ) ὅσοι παρῆσαν ἐπίσημοι ξένοι 
ἀπηκολούθουν χκἠντιθόλουν προσκείμενοι 
ὅχως ἔχων τὸν παῖδα πωλήσει * Χίον, 
ἕτιρος ©” ὅχως ἐς Κλαζομενὰς, ἕτερος δ' ὅχως 
ἐς Ἔφεσον, of 9’ ἐς Ἄθυδον. ἦν δὲ πάνθ' ὁδφ 
ἐχεῖνα. 

IV [461]. 

Scholiasta Vesparum, v. 1339, in codice Veneto : Φια- 
λεῖς : τῷ ἔργῳ ἐπιδαλεῖς. Ὅμηρος « Αὐτὸς γὰρ ἐπίηλε τάδε 
ἔργα. » — ἐν δὲ Τριφάλησιν Ἀριστοφάνης «Κοὐδὲν άνδρα εἷς 
ἄτοπον οὐδ) ἀνεπιηλαι μέν.» Metrum facile restitui potest, 
Κοὺδέν ἄνδρ᾽ εἰς ἄτοπον οὐδ ἂν ἐπιήλαμεν, sed sensum 
verborum non perspicio. 

V [462]. 

Pollux IX, 90: Ἐν δὲ τῷ Τριφάλητι Ἀριστοφάνης καὶ 
ἀργυρίδιον εἵρπκεν' 

Ἔτουν τι τὰς γυναῖχας ἀργυρίδιον. 
VI [465]. 

Pollux X, 121 : Οὔ δὲ ἔγχεινται αἱ ἀλάδαστοι, ταῦτα τὰ 
σχεύη ἁλαδαστοθήκας τῶν ἄλλων λεγόντων Αριστοφάνης ἐν 
ριφάλητι ἁλαθαστροθήκας ἔφη᾽ 

Ἀλαθαστροθήχας τρεῖς ἔχουσαν ἐκ μιᾶς, 
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VII [464]. 


Pollux X, 151 : Καὶ µιξάµενοι 8” ἂν εἴποιμεν σχεύη, βα- 
λάντια, καὶ βαλαντίδια — καὶ θυλάχιον δὲ καὶ θυλαχίσκον. 


Ἀριστοφάνης γοῦν ἐν Τριφάλητι τοῦτο ὑποδηλοῖ ὅταν φῇ' 
Ἔπειτ) ἐπὶ τοὔψον Axe τὴν σπυρίδα λαθὼν 
xal θυλαχίσχον χαὶ τὸ µέγα βαλάντιον 

ΥΠ! [465]. 

Pollux X, 162: Ἡ δὲ χανσία πῖλος Μαχεδονιχὸς παρὰ 
Μενάνδρῳ, ὡς τιάρα ἹἹερσικός. καὶ χυρδασίαν δὲ Ἀριστοφάνης 
ἐν Τριφάλητι εἴρηκε' 

Καὶ τὴν χυνῆν ἔχειν µε χυρθασίαν ἐρεῖς. 
xuvñv Salmasius. Libri κοινήν. 
IX [466]. 

Photius, p. 613,4, et Suidas : Τῶν τριῶν κακῶν Ev: 
Λεγόμενόν τι ἑστί. — ταῦτα δὲ εἶναι λέγονυσιν ἃ θηραµένης 
ὥρισε προστιµήµατα. Πολύζηλος Δημοτυνδάρεῳ «Τριῶν κα: 
κῶν γοῦν ἦν ἑλέσθ᾽ αὐτῷ τι πᾶσ᾽ ἀνάγκη, | ἡ ξύλον ἐφέλχειν, 
 πιεῖν κώνειον, À προδόντα | τὴν ναῦν ὅπως τάχιστα τῶν 
χακῶν ἁπαλλαγῆναι. | ταῦτ᾽ ἐστὶ τρία Θηραμένους, ἃ σοὶ 
φυλακτό ἑστίν.» Ἀριστοφάνης Τριφάλητι΄ 

Ἐγὼ γὰρ ἀπὸ Θηραμένους δέδοικα τὰ τρία ταυτί. 


Hesychius: Τ ὤν τριῶν Ev: θηραµένης ἑψηφίσατο τρεῖς 


τιμωρίας κατὰ τῶν παράνοµόν τι ὀρώντων. 
X [467]. 


Stephanus Byzant. in v. Ἱδηρία δύο in particula operis 





in Tripbalete Hilaones vocat Phaletes transiative, tan- 
quam magnitudine eximios, quasi diceret Tityos similes- 
que. Alii vero eum priapeium quemdam deum esse dicunt. 


III. 

Et Aristophanes, in Triphalete, multas Ionfcas civitates 

perstringens ait : 

Deinde qui aderant illustres hospites, 

prosecuti sunt eum, et impense rogarunt, 

ut puerum secum sumens venderet Chium ; 

alius, ut Clazomenas; alius, ut 

Ephesum ; aliusrursus Abydum. Erant autem om- 

ista loca. [nia in via 
IV. 

Φιαλεῖς: opus aggrediere : Homerus : « ipse enim hæc 
opera immisit seu conflavit. » Aristophanes vero in Tri- 
phaletibus..… 

V. 

Sed in Yriphalete Aristopbanis etiam ἀργύριον, argen- 
tulum, dictum est : 

Postulabam a mulieribus aliquid argentuli. 


σι. 


Vascula autem, in quibus ἀλάδαστοι, alabastri, τερο- 
auntur, ceteri ἁλαθαστοθήχας, alabastothecas, dicunt, 
Aristophanes dixit ἁλαδαστροθήκας, alabastrothecas, in 
Triphalete : 

Tres ex una alabastrothecas habentem. 


VII. 

Confundentes autem simul vascula, βχλάντια, crume- 
nas, dixerimus βαλαντίδια, crumenulas ; θνλάχιον vero, 
sacculum, θνλαχίσχον, parvum sacculum. Hoc enim 
Aristophanes in Triphalete innuit, dicendo : 

Postquam in forum obsoniorum pervenit, sunita 

| [sporta, 

Sacculo , et crumena majore. 

VIIL. 

Causia autem, pileus Macedonicus apud Menandrum: 
ut et tiaras Persicus. Et cyrbasiam quoque in Triphalete 
dixit Aristophanes : 

Atque galeam me habere cyrbasiam dices. 


IX. 

Trium malorum unum : est quoddam dictum.—Hæo 
autem esse dicunt ea mala, quæ Therameues statuit ma- 
leficorum pœnas. Polyzelus Demotyndareo : « Trium igi- 
tur malorum unum ei omnino necesse erat eligere, aut 
lignum attrahere [ i. e. ériremem agere ], aut cicutam 
bibere, aut prodita navi, quam celerrime malis [sc. vita] 
liberäri. Hæc sunt tria Theramenis mala, quæ sunt tibi 
cavenda. » Aristophanes Triphalete : 

Ego enim timeo hæc tria a Theramene constituta 
[mala. 
Hesychius : Trium unum : Theramenes tres pœnas sta- 
tuit in eos qui leges transgressi essent. 
X. 
Gens Iberes dicitur ut Pieres, Byzeres. Dionysius : 


διο 


nistrando imperio, cap. XXIII, Ρ. 77, ed. Bandur. : Τὸ 
ἔθνος Ἴδηρες, ὡς Πίερες, Βύζηρες. Διονύσιος (v. 182) : 
Ἀγγοῦ στηλάων μεγαθύμων ἔθνος Ἰθήρων. 
καὶ ᾿Αριστοφάνης Τριφάλητι; 
Μανθάνοντες τοὺς Ἴθηρας τοὺς Ἀριστάρχου πάλαι: 
κα. 
Τοὺς Ἴδηρας οὓς χορηγεῖς pot βοηθῆσαι δρόμῳ. 

De Aristarcho, qui inter quadringentos viros fuit et 
Œnoen, Atheniensium castellum, Bœotiis tradidit 
Thucyd. VII, 90, 98 (ubi cum sagittariis barbaris Œnoën 
profectus esse dicitur), et Xenoph. Hist. Gr. Ι, 7, 28. 

ΧΙ [468]. 

Hesychius: Ἑρμῆς τρικέφαλος: Ἀριστοφάνης dv Τρι- 
φάλητι τοῦτο » παίζων χωμιχῶς ἁαρόσον τετραχέφαλος 
Ἑρμῆς ἐν τῇ τριόδῳ (παρὰ addit Alberti : τοῦ Κεραμεικοῦ 
corrigit Kusterus) τῷ Κεραμειχῷ ἵδρυτο. 

XII [469 a]. 

Harpocratio : Διὰ μέσον τεῖχος ---τριῶν ὄντων τειχῶν 
ἐν τῇ Ἀττιχῇ, ὡς χαὶ Ἀριστοφάνης φησὶν ἐν Τριφάλητι, τοῦ 
τε βορείου καὶ τοῦ νοτίου χαὶ τοῦ Φαληρικοῦ, διὰ µέσου τού- 
των ἐλέγετο τὸ νότιον, οὗ μνημονεύει χαὶ Πλάτων ἐν Γοργίᾳ 


(p. 456 a). 
XII [469 b]. 
Ἱπποκράτους υἱεῖς. Vide Γεωργῶν fr. XXII c. 


[469 c]. 
Ad hanc fabulam fortasse referendus Dionis Chrys. lo- 


σας, vol. II, p. 31 : ‘A!’ ὅμως ὁ χωμιχὸς χαὶ τοῦτον ἐχέ- 
λευσε χαταχαίειν ἐπὶ φαλήτων συχίνων ἐχχαίδεχα, 


Ῥτορο columnas magnanimorum habitat gens Ibe- 


(ru. 
Et Aristophanes in Triphalete : 
Rescientes Iberes, qui olim cum Aristarcho erant. 
Et : 


Iberes, quos sumtu præstas mihi cursu auxiliaturos. 
XI. 


Mercurius triceps : hoc Aristophanes dixit in Tripha- 
lete, comice alludens ad Mercurium quadricipitem qui 
ia trivio Ceramici positus erat. 


XII a 


Medius murus.. Quum tres in Attica muri essent, ut 
etiam Aristophanes ait in Tiiphaleie, Borealis, Australis, 
et Phalericus, medius inter hos dicebatur Australis, cu- 
jus et Plato meminit in Gorgia. 

XI b. 

Hippocratis ΕΙ, 


RE ---ᾱ 


Atfamen comicus et hunc in sedecim phallis ficulnis 
 jussit. 
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integri, quam servavit Constantinus Porphyrog. de admi- | 


DOINIZZEAI. 


PaœmssAs probabile est non alio esse comsälie ab κο 


I [47ο]. 
Pollux X, 119 : Ἀριστοφάνους €’ ἓν ταῖς Ceriesx: r- 
πόντος' 
Στίλθη 0”, À χατὰ νύκτα µοι 
φλόγ ἀνασειράζεις ἐπὶ τῷ 
λυχνείῳ' 
οὖκ ἀφανὲς ὅτι καὶ À στΏθη λύχνου τι εἶδας.-- Ridet πάση 
bis versibus parodi Euripideæ locum v. 236 : 
ἵνα 6, à καθαμέριον 
στάζεις τὸν πολύχαρπον οἵ- 
νάνθας ἰεῖσα βότρυν. 
Π [471]. 
Athenæus IV, p. 154 6: Ὅτι δὲ ἀρχαῖον ὧν τὸ τημὲ ες | 
μονοµάχους Ἀριστοφάνης εἴρηχεν ἐν Φοινίσταις οὗτως- 
Ἔς Οἰδίπου δὲ παῖδε, διπτύχω ze , 
Ἄρης χατέσκηψ᾿ ἕς τε µονοµάχου πάλης 
ἀγῶνα νῦν ἑστᾶσιν. 
Euripidis versus 1378-1381 comparavit Valcheasues 
ἐπεὶ δὲ χαλκοῖς σῶμ) ἐχοσμήσανθ ὅκλοις 
οἱ τοῦ γέροντος Οἰδίπου νεανίαι͵ 


PHOENISS Æ. 


I. 
Et Aristophane dicente in Phœnissis : 
Stilbe, quæ mihi per noctem 
lumen retrahis super 
candelabro. 
Unde liquet στΏδην quamdam lychni speciem fume .. 
Euripides : 
Vitisque, quæ quotidianum { potum, 
exstilias, fecundum vitis 
florentis producens botrum. 
IX. 
Antiqaum autem fuisse singulariom certaine moi 
Aristophanes declarat, quum in Phœnissis ai : 
OEdipi vero filios, geminos juvenes, 
Mars invasit ; qui quidem singularis puce 
Certamen nunc instituunt. 
Euripides : 
Postquam enim æneis corpus instruxerent arms 
senis OEdipi adolescentes, 
(1) Videtur esse στίδη quod speculum, quod spi wire 


; ut μυ 
ος μα απο. 
otÜ6nvexplicat per ἔσοπτρον, 
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lornouv ἐλθόντ᾽ ἆς µέσον µεταίχμιον 
ὡς εἰς ἀγῶνα povoudyou 7’ ἀλκὴν δορός. 
IX [472]. 
Pollux Χ, 12 : Ἀλλὰ μὴν χαὶ ἀνάφορον κατὰ τὴν τῶν πολ- 


λῶν χρῆσιν εἴη ἄν ταυτὸν τοῦτο (τὸ σκευοφόριον) εἰρημένον ἐν 
Ἀριστοφάνους Φοινίσσαις᾽ 


Καὶ τὸν ἵμάντα µου 
ἔχουσα χαὶ τἀνάφορον. 


IV [475]. 

Suidas οἱ grammaticus Bekkeri, p. 370, 2 (apud Bach- 
mannum I, p. 60) : Ἀχαλήφη: ἡ χνίδη καὶ À χερσαία καὶ 
ὁ θαλαττία, fric ἐστὶ χογχνλίδιόν τι. Ἀριστοφάνης Φοινίσ- 
gas” . 

Εἰχὸς δήπου πρῶτον ἁπάντων 
loue φῦναι 
ἔ καὶ τὰς χραναὰς ἀχαλήφας. 


Athenœæus ΤΠ, p. 90 α: Τὰς δὲ χνίδας ὁ Ἐὔπολις ἐν 
λὐτολύκῳ ἀχαλήφας ὀνομάζει, ἔτι δὲ Ἀριστοφάνης ἐν Φοι- 
Μσσαις οὕτως «ἔχε τὸν πρῶτον πάντων ἴφνα φῦναι εἶθ᾽ ἑξῆς 
τὰς χραναὰς ἀχαλήφας.» Ejusdem epitome II, p. 62 ἆ : 
Ἀχαλήφη. λέγεται παρὰ τοῖς Αττικοῖς οὕτως χαὶ τὸ βοτανῶ- 
δες καὶ χνησμοῦ αἵτιον. Ἄριστοφάνης Φοινίσσαις « πρῶτον 
πάντων ἵφνα φῦναι εἶθ᾽ ἑξῆς τὰς χραναὰς ἀχαλήφας. » Άκα- 
Yu ex hoc loco memorantur in scholio Vesparum, +. 
879: τὴν ἀχαλήφην : τὴν λεγομένην χνίδην, Ἂν προσφέ- 
ῥόντες τῷ σώματι χνηστιᾶν αὐτὸ ποιοῦμεν. ἄλλως. µεταφορι- 
τῶς τὸ τραχὺ χαὶ δηκτικὸν, ἣν καὶ ἀχαλήφην λέγεσθαί φησι 
Κράτης Φοινίσσαις. ἔστι δὲ χαὶ θαλάττιος ἰχθὺς οὕτω λεγό- 
pros ἀχαλήφη. 


511 
V (4741 
Pollux X, 155 : Γαλεάγρα --. Ἀριστοφάνης δὲ ἐν Φοι- 
γίσσαις χέχρηται τῷ ὀνόματι. 
VI [475] 


Pollux VII : 199 : Ἐν ταῖς Ἀριστοφάνούς Φοινίσσαις 
θεατροπώλης ὁ θέαν ἀπομισθῶν. 





Athenæus XV, p. 1560 ed. nostræ, ex codice Veneto : 
Μνημονεύει δὲ ypaGlwv χο. . . . ἐν Φοινίσσαις. Dubitatur 
utrum Aristophanis an Strattidis nomen supplendum sit. 





QP AI. 


Ι [479]. 

ATHENÆUS IX, p. 372 D: Χειμῶνος δὲ ὥρα ποτὸ χολοχυν- 
τῶν ἡμῖν περιενεχθεισῶν πάντες ἐθαύμαζον ( ἐθαυμάζομεν ὃ) 
νεαρὰς εἶναι νοµίζοντες, καὶ ὑπεμιμνησκόμεθα ὧν ἐν ἜὭραις 
ὁ χαρίεις Αριστοφάνης εἶπεν ἐπαινῶν τὰς χαλὰς Αθήνας ἐν 
τούτοις 
a. Ὄψει δὲ χειμῶνος µέσου σιχυοὺς , βότρυς, ὀπώραν, 
στεφάνους ἴων * * * κονιορτὸν ἐχτυφλοῦντα. 
αὑτὸς δ᾽ ἀνὴρ πωλεῖ χίχλας, ἀπίους, σχαδόνας, ἑλάας, 
πυὸν, χόρια, γελιδόνια, τέττιγας, ἐμθρύεια. 
ὑρισοὺς 3 ἴδοις ἂν νιφοµένους σύχων ὅμοῦ τε µύρτων' 
ἔπειτα χολοχύντας ὁμοῦ ταῖς γογγυλίσιν ἀροῦσιν. 
Got’ οὐκ ἔτ᾽ οὖδεὶς old” ὁπηνίχ) ἐστὶ τοὐνιαυτοῦ. 

β. µέγιστον ἀγαθὸν εἶπες , εἴπερ ἔστι δι’ ἐνιαυτοῦ 





Steterunt venientes ambo in locum medium inter 
[acies, 
ut in certamen (convenfuri) singularisque robur 
[hastæ. 

I]. 


Sed secundum maltorum usum idem σχἐνοφόριον, in- 
strumentum quo vasa geruntur, fuerit ἀνάφορον quoque 
dictum in Aristophanis Phœnissis : 

Et lorum meum 
babens, et instrumentum géstatorium 


IV. 


Ἀχαλήφη, urtica, Lam terrestris, quam marina, quæ 
#texigua quædam concha. Aristophanes in Phœnissis : 


Par est profecto primum omnium 
iphya nasci, 
et asperas urticas. 


Ex Athenæo : Urticas vero Eupolis, in Autolyco, ἀχαλήφας 
cominal : atque etiam Aristophanes in Phœnissis, his 
Yerbis : «sic habeto, primum omnium iphyn uatum esse, et 
Proume deinde asperas urticas… 

Ex ejusd. Epit. : Urtica. Attici ἀκαλήφην vocant [et tesla- 
um animalculum, cui marina urtica pomen,] et her- 
dam illam, cujus contactu uritur cutis. Aristophanes 
Phenissis : primum omnium iphya nasci, dein proxime 
&speras urticas.—Scholiasta : τὴν ἀκαλήφην : quæ dicitur 
*n, urlica quam corpori admoventes, χνηστιᾶν, 
Prurire, facimus. Aliter translative asperitatem et mor. 
dacitatem, quod etiam ἀκαλήφην, urticam,dici tradit Cre- 





tes in Phœnissis. Est quoque marinus piscis sic ἀχαλήφη 
dictus. ν 


Γαλεάγρα, decipula; quo nomine Aristophanes in Phoœ- 
aissis utitur. I 


In Phœnissis Aristophanis, θεατροπώλης, theatri-vex- 
ditor, est qui spectacula elocat. 








Ex Athenæo : meminit vero grabiorum etiam co... 
in Phœnissis. 
ΠΟΠ Æ. 
I 


Quum vero hyberno tunc tempore cucurbitæ nobis cir- 
cumferrentur , mirabantur cuncli, recentes esse existi- 
mantes; et recordabamur eorum qua festivus Aristopha- 
nes in Horis ait, pulchras Athenas laudans his verbis : 


a. Videbis media hyeme cucumeres, uvas, poma, 
violarum coronas,.…. pulverem excæcantem : 
idemque homo vendit turdos , pyra, favos, olivas, 
colostrum , choria, chelidonias ficus, cicadas, 
| [vulvas (seu carnes fetuum): 
et Sportas videas nive conspersas, quæ semel sint 
ficis et myrti baccis refertæ : 
deinde cucurbitas ferent simul cum rapis : 
ut jam nemo amplius sciat, qua parte vivat anni. 
b. Maximum hoc bonum est, si licet toto anno id 


[ipsum 
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ὅτου τις ἐπιθυμεῖ λαθεῖν. α. χαχὸν μὲν οὖν 
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µέχιστον. | eum Sabazius ef quidam alii dii peregriai jadent : 


εἰ μὴ γὰρ ἦν, οὐχ ἂν ἐπεθύμουν oùd” ἂν ἐδαπανῶντο. | Civilaie Giciantur. » 


ἐγὼ δὲ τοῦτ ὀλίγον χρόνον φήσας ἀφειλόμην ἄν. 
β. xdyurye ταῖς ἄλλαις πόλεσι 
τούτοις δ’ ὑπάρχει ταῦτ', ἐπειδὴ τοὺς θεοὺς σέθουσιν. 


a. ἀπέλαυσαν ἄρα σέθοντες ὑμᾶς, ὡς σὺ pc. β. ru τί: 
α. Αἴγυπτον αὐτῶν τὴν πόλιν πεποίηχας ἀντ᾽ Ἀθηνῶν. 

Ad hunc locum spectant Athenæi verba XIV, p. 653 {: 
πᾶσαι 
μαρτυρεῖ Ἀριστοφάνης ἐν Ὥραις, ubi epitome ἐν Εἰρήνη, 
quem errorem repetiit Eustathius, ita scribens , p. 1573, 
20 : Ἀριστοφάνης δὲ ἐν Εἱἰρήνῃ σεμνύνων χαὶ αὐτὸς τὰς Ἀθή- 


"On δὲ ἐν ταῖς Ἀθήναις διηνεχεῖς ἦσαν αἱ ὁπῶραι 


vas μαρτνρεῖ ὡς διηνεχεῖς ἐχεῖ αἱ ὁκῶραι. 
Π [477]. 


Pollux ΥΠ, 13 : δὲ οἱ νῦν φασι τοὺς οἰκέτας πρᾶσιν 


αἰτεῖν ἔστιν εὑρεῖν ἐν ταῖς Ἀριστοφάνους Ὥραις: 
κράτιστόν ἐστιν ἐς τὸ Θησεῖον δραμεῖν, 
ἵ δ ἕως ἂν πρᾶσιν εὕρωμεν µένειν. 


Ρε θησείῳ dictum ad Polyidi fragm. VI. Θήσειον scribi 
jubent grammatici , quos in Thesauro Stephani indicavi. 


IX [478]. 


Scholiasta Avium v. 874 : Φρυγίλῳ Σαδαζίῳ : ἐπεὶ 


Φρυγῶν ὁ θεός. χαὶ ἓν Ὥραις 
Τὸν Φρύγα, τὸν αὐλητηρα, τὸν Σαθάζιον. 


Cicero De legibus IE, 15 : «Novos vero deos οἱ in his co- 


lendis nocturnas pervigilationes sic Aristophanes, 


facetissimus poela veteris comædiæ, vexat, ut apud | καὶ Σοφοκλῆς Σισύφφ 


ὁδρῶ ταῦτα πλὴν Ἀθηνῶν: 


IV [479]. 
Ammonius, p. 41 : AtépOops :—'Anotogévmre Ὅρας 
Διέφθορας τὸν ὄρχον ἡμῶν. 
Nomen fabulæ omisit Eustathius, qui bæc verbes tai 
p. 191, 28. 


Idem Ammoniusin τ. ὑκάχειν, p. 140 :--οἱ δὲ βιθώνς 
τῇ λέξει φασὶν ὅτι ὑπάχειν λέγομεν ἀντὶ τοῦ κραέχαν --ᾱ 
φησι καὶ Ἀριστοφάνης: 


ἀντὶ τοῦ προερῶ. 
V [4801 


Grammaticus Bekkeri, p.425, 3: Ἀκιχθύς: cos 
ἐσθιομένους Ἰχθῦς. Αριστοφάνης Ὥραις. ἀπίχδικ αἱ πάν 
phane afferunt Pollux et Eustathins. 

VI [481] 

Hesychius, A päc ἱερόν : Ἱερὸν Ἆρᾶς Atémen. λρσν 

φάνης Ὥραις. ἔνιοι δὲ τὴν βλάδην λέγειν αὐτὸν ἐνήμαει. 
VII [482]. 
Pollux X, 160: Ἀσχοπήρα, ὡς ἐν ταῖς Ὥσας λμση- 


VII [4831 
Hesychius: Δικαστιχόν : ‘Agoropévre à Ὥμα ον 
βολόν φησιν εἶναι. où μέντοι ὅστηχεν, ἀλλ Dieu ὣὰς 
ἐδίδετο. 
IX [484]. 


Hesychius : Σεὔγος τριπάρθενον: Εὐρκῶη Τρχέ 
«Χαρίτων εριζύγων. «Άμος 


me 


quod quisque cupit, habere. a. Immo malum 
[maximum. 
nam, si non essent ista, nemo cuperet, nec tan- 
[tos sumtus essent facturi. 
At ego bæc horæ momento locutus auferre possem. 
b. Idque ego facioaliis civitatibus, exceptis Athenis : 
hi vero hæc habent, quoniam deos reverentur. 
a. Nacti hæc suntigitur quia vos colunt, ut tu ais. 
[b. Quomodo ? 
a. Ægyptum effecisti civitatem eorum pro Athenis. 
— Athenis autem perpetuo omne genus autumnalium 
fructuum præsto fuisse, testis est Aristophanes in Horis. 
Eust. : Aristophanes autem in Pace et ipse Athenas præ- 
dicans, autumnales fructus ibi perpetuos esse testatur. 


Π. 
Quod autem nunc dicunt, famalos venditionem petere, 
in Aristophanis Horis invenire licet : 

Mihi 
optimum videtur in Thesei templum confugere, 
ibidemque , usque dum venditionem inveniamus, 

{permanere. 
HIT. 
Frigillæ Sabaziæ : quoniam est Phrygilus !fri- 
611] Phrygiorum deus ; eumque in Horis dicit : 
Phrygem, tibicinem, Sabazium. 


IV. 
Διέφθορε, perdidit. — Aristophanes is Horis : 
Corrupisti nostrum jusjurandsm. 
Qui autem vocem tuentur, ii dicunt nos usurper ir 


γεν, pro κροάγειν, producere, ut ai A5 
pbanes : ο 
Ego vero subdicam jusjuraodom 

Pro προερῶ, prœdicam. 

V. 
Ἀπίχθυς : qui pisces non comedit. Aristeplsss 

Horis. . 

VI. 


Enprecationis lemplum : erat Imprecationis μα 
Athenis. Aristophanes in Horis. Sunt auien qi ο 
nozam dixisse putarunt. 
VII. 
Ascopera, [ᾳ. d. αἰγί-ρετα] ut in Horis Ariel 
ΥγΠΙ. 

Δικαστιχόν [merces judicialis] : Ίνου Aristaphases is Be 
ris triobolum esse dicit. Attamen ülud nos idem cet 
sed alias aliter præstabatur. 

I 


Jugusn trium-virginum : Eeripides is Εδω #5 
phockes in Sisypho dixerunt. « Charitum triage ‘ 
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pme χαταχρηστικῶς ἐπὶ τῶν τριῶν τὸ ζεῦγος ἔθηκε «Ζεῦγος 


τριδούλων.» παραδέδοται δὲ ὅτι χαὶ τριζύγοις ἁρμασί τινες 
ἐχρήσαντο χαὶ ὅτι τάσσουσι τὸ ζεῦγος ἐπὶ Υ καὶ δ’. 


Χ [485]. 
Pollux VII, 187 : Χοιροπῶλαι, ὡς Ἀριστοφάνης ἐν 
"Opus. 
ΧΙ [486 a]. 


Scholiasta Platonis Clarkianus, p. 331 : Χαιρερῶντα Ἆρι- 

στοβάνης ἐν Ὥραις νυχτὸς παῖδα καλεῖ. 
ΧΙ [486 Ρ]. 

Scholiasta Vespar., v. 1178, ex codice Veneto suppletus: 
θιογένης : ὅτι θεογένης οὗτός ἐστιν 6 Αχαρνεὺς, ὃν χαὶ ἐπὶ 
τῷ μεγάλα ἀποπαρδεῖν (ἀποδάτειν cod. Venetus) χωμῳφδοῦ- 
6ν. ὅῆλον δὲ ἐν ταῖς Ὥραις. 
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INCERTARUM FABULARUM. 


I [487]. 

Scwron vitæ Aristophanis, p. XVII : — (Ἀριστοφάνης ) 
µετήλλαξε τὸν βίον παῖδας καταλιπὼν τρεῖς, Φίλιππον ὁμώ- 
μον τῷ πάππῳ xai Νιχόστρατον χαὶ Ἀραρότα. — τινὲς δὲ 
δύο quoi, Φίλιππον καὶ Ἄραρότα, ὧν χαὶ αὐτὸς ἐμνήσθη. 

Tv γυναῖκα δὲ 
αἰσχύνομαι τώ +” οὗ φρονοῦντε παιδίω. 
Ἴσως αὐτοὺς λέγων. 
Ἡ [488]. 


613 
τὸν καρπὸν καὶ τὸ δένδρον ὁμοίως προφέρεται mer” ὀξεῖαν τά- 
σιν. Φιλόξενος 8” ἀμφότερον περισπᾷ.--- Ἀριστοφάνης" 
Ἄγε νυν τὰς ἀμυγδαλᾶς λαθὼν 
τασδὶ χάταξον τῇ χεφαλῇ σαυτοῦ Abe. 
| ΠΙ [489]. 
Athenæus ΥΠ, p. 310 f: Λέγεται δὲ ὅτι καὶ συνέσει τῶν 


ἄλλων ἰχθύων διαφέρει (6 λάδραξ), ἐπινοητικὸς ὢν τοῦ δια- 
σώζειν ἑαντόν. διὸ καὶ ὁ χωμῳδιοποιὸς Ἀριστοφάνης ἔφη' 


Λάθραξ 6 πάντων ἰχθύων σοφώτατος. 
IV [490]. 

Athenæus X, p. 4 ἆ: Καλῶς ἄρα καὶ Ἀριστοφάνης 
Ἀφροδίτης γάλα τὸν οἶνον ἔφη εἰπών' 

Ἡδύς γε πίνειν οἶνος Αφροδίτης γάλα. 
V [491]. 

Atbenæus X, p. 446 ἆ: Ἠίόμαι δὲ ἄνευ τοῦ υ λεχτέον, 
ἐκτιίνοντας δὲ τὸ ι. — Ἀριστοφάνης ᾿ππεῦσι (ν. 1289). 
«Κοὔποτ' ἐχ ταὐτοῦ μεθ) ἡμῶν πίεῖαι ποτηρίον.ν καὶ ἐν 
ἄλλοις' 

Πυκρότατον οἶνον τήµερον πίει τάχα. 
[ὧς ἀπὸ τοῦ πιοῦμαι]. 
VI [492]. 

Atbenæus XI, p. 485 a: Ἀφ' ἧς (λεπαστής) ἐστι λάψαι, 
τουτέστιν ἀθρόως πιεῖν. — φασὶ Υάρ που ὁ αὐτὸς (Άριστο. 
φάνης); 


Τὸ δ᾽ αἷμα λέλαφας τοὺμὸν ὦναξ δέσποτα. 


Athenæi epitome IL, p. 53 a : Ἀμυγδαλὰς Ἀρίσταρχος xal | olov ἄθρουν μ’ ἐξέπιες. Hesychius, Λέλαφας : πέπωκας. 





Aristophanes in Horis abusive de tribus jugum dixit. 
« Jugam trium-servorum. » Traditur autem nonnullos 
tijugibus curribus usos fuisse, atque ζεῦγος, jugum, 
de tribus et quatuor poni. dl 
X. 
Porcorum venditores, ut Aristophanes in Horis. 
XI a. 
Chærephontem Aristophanes in Horis noctis filium 
voeat. 


XI b. 
Theogenes : hic ille est Acharnensis comice exagitatus, 
πέροίο qui adfatim pederet. Quod patet ex Horis. 


GE 
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INCERTARUM FABULARUM. 


1. 
vitam cam morte commutavit, tribus 
fliis relictis , Philippo, qui avo cognominis erat , Nico- 
Slratoet Ararote. Sant qui dicunt illos duo tantum fuisse, 
peu scilioet et Ararotem, quorum et ipse me- 
Uxoris vero 
me pudet , duorumque insipientium filiolorum. 
Sic forte eos indicans. 
IT. 
Ἀμνγδαλάς Aristarchus vero et fructum et arborem pa: 
ARITOPRANES. 


riter acuto accentu effert. Philoxenus autem utrumque 
circumflectit. — Aristophanes : 
Age igitur, has sume ἀμυγδαλᾶς, amygdalas, 
et confringe in tuum caput lapide. 
III. 


Dicunt vero etiam intelligentia hunc [labracem , seu 
lupum piscem] præstare ceteris piscibus; ingeniosum 
certe ad se servandum. Quare comicus Aristophanes ait : 


Lupus, piscium omnium prudentissimus. 


IV. 

Quare commode Aristophanes vinum Veneris lac ad- 
pellavit , ubi ait : 

Suave certe potu vinum, Veneris lac. 
V. 

Dicendum vero est πίοµαι (bibam), absque ypsilo ; sed 
producta vocali iota.— Aristoph. Equit. : « Nunquam ex 
eodem nobiscum potabit poculo. Et alibi : 

Amarissimum vinum hodie forte bibes. 
[Tanquam a πιοῦμαι]. 
VI. 

Ex qua (lepaste) possis λάπτειν, id est, adfatim bibere. 

— Dicit enim alicubi idem (Aristophanes) : 
Sanguinem meum uno haustu omnem ebibisti, ο 
[rex here! 
Tanquam me totum simul ebibisti. — Hesychius : λέ- 
λαφας , bibisti. 
34 


St4 
γη [493]. 

Athenœæus XIV, p. 652 f : Ὄντως γὰρ χατὰ τὸν Ἄριστο- 

pav 
0ὐδὲν γὰρ ὄντως γλυχύτερον τῶν ἰσχάδων. 
VIII [494]. 
Atbenæns XV, p. 701 b: Ἵνα χἀγὼ χατὰ τὸν xa)èv'Ayé- 
θωνα ἀναφωνήσω τάδε τὰ τοῦ ἡδίστου ‘Apiotopévouc 
Ἐχφέρετε πεύχας κατ Ἀγάθωνα φωσφόρους. 
Conf. fr. 300 b. 
IX [495]. 

Chœroboscus apud Bekkerum, p. 1247 : Ἱστέον δὲ χαὶ 
τοῦτο, ὅτι À εὐθεῖα τῶν ὀνϊκῶν τὼ πρέσθη παρὰ τοῖς ῥήτορσι 
βαρντόνως ἀναγινώσχεται ὡς ἀπὸ τοῦ πρέσόθνς πρέσθεος 
πρέσθεε πρέσθη, παρὰ δὲ Ἀριστοφάνει περισπωμένως «Ἔχε- 
ὁ πρεσθεὺς τοῦ πρεσθέος τὼ πρεσθέε τὼ πρεσθή. Versum 
integrum servavit, sed omisso poetæ nomine, Joannes 
Alexandrinus, p. 14, 24 : Τὰ δύο εε εἷς η συναιροῦσιν Ἄθη- 
ναῖοι —° 

Καὶ πρός γε τούτοις ἤχετον πρέσθη δύο. 
X [496]. 

Galenus ad Hippocr. περὶ ἀγμῶν , vol. XIT, p. 161, ed. 
Chart. : Καὶ παρὰ τοῖς χωμιχοῖς δὲ τὰ προτεινόμενα τοῦ σώ- 
µατος ὡς εἷς ἐμόολὴν παρεσχευάσθαι λέγεται, χαθότι χαὶ à 
Ἀριστοφάνης ἐδήλωσεν εἰπών' 

Χωρεῖ ᾿πὶ γραμμὴν λορδὸς ὡς εἷς ἐμδολήν. 
Vulgo ὡς ἐμδολφ. 
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XI [497]. 
Clemens Alexandrinus Stromat., VI, p 745 : Ες [ 
ἂν xai θεόγνιδος (ν. 457) εἰπόντος 
Οὗτοι χρήσιµόν ἐστι νέα γυνὴ ἀνδρὶ γέρονετ 
οὗ γὰρ πηδαλίῳ πείθεται ὡς ἄχατος, 
Αριστοφάνη τὸν χωμιχὸν γράφοντα- 
Αἰσχρὸν vég γυναικὶ πρεσθύτης ανήρ. 
XII [498]. 


νους Ὑράφοντος" 
Βέόαιον ἕξεις τὸν βίον δίχαιος ὢν 
χωρίς τε θορύθου xal φόδου ζήσεις χελᾶς, 
ὁ Ἐπίχουρος λέγει «Δικαιοσύνης χαρκὸς μέγιστες kmeëz 
XIII 


Πυθοῦ χελιδὼν rnvix” ἅττα φαίνεται 
παὶ πάλιν; 

Ὁπηνίκ) 0” ὁμεῖς χοκιᾶν) éprouve 

Harpocratio, Ἄττα :---Ἀριστοφάνης δὲ ἐκὶ χρόσι «in 

χελιδὼν πηνίκ᾽ ἅττα φαίνεται.» Cure pes 
consentit Eustathius, p. 148, extr. Corrupte Εως κ. 
Ρ. 167, 46: — 6 κωμεχὸς δὲ χρονικὸν αὐτὸ sapmése, 
Πήθου χελιδὼν τηνίκ᾽ ἅττα γίνεται : λέγα ὁκύα χὼὰ» 7 
νεται. Mira vero sunt quæ Photius tradit, p. 43117 
petita ab Suida: Πύθον χελιδόνος: παρα à σας 





VII. 
Re vera enim, ut ait Aristophanes : 
Re vera enim nihil dulcius quam caricæ. 
VIII. 
Οτο et ego cum pulchro Agathone exclamare illud pos- 
sim , quod suavissimus Aristophanes ait : 
Efferte piceas, secundum Agathonem, luciferas! 


IX. 

Id sutem scire oportet , nempe rectum casum dualium 
+ù πρέσδη [duo senes sive legati] apud oratores cum ac- 
centu gravi legi, ut ductum a πρέσδνς, πρέσδεος, πρέσδεε, 

. Verum apud Aristophanem cum circumflexo re- 
peritur : « Venerunt npco6ñ [senes] duo, » tanquam a 
nominativo acuto formatum , quasi a πρεσθεύς, τοῦ πρε- 
σδέος, τὼ κρεσδέε, τὼ πρεσθὴ.--“οδη. Alexandrinus : Duo 
εε in η contrahunt Athenienses : 


Et his insuper quidem venerunt senes [seu legati] 
[duo. 
X. 


De fracturis : Item apud comicos porrecta membra di- 
cuntur ad ἐμθολήν, id est ad impetum faciendum parata : 
Aristophanes ostendit, quum inquit : 


Recta accedit incurvus, quasi ad impetum facien- |. 


[dum paratus. 


XI. 
Invenias et quæ dixit Theognis : 


Non juvenis vetulo conjux est αρα maris, 
Quæ , cymba ut clavi, haud audiet impr. 
Aristophanem comicam scribenten : 
Turpe feminæ juveni maritus senez. 
XII. 
Scribente Aristophane : 
Stabili frueris sorte, sis justus modo, 
Vivesque bene, expers et tumultus et mets 
dicit Epicurus : « Justitiæ fructus maximes ms 
perturbationis. » 
ΧΠι. 
Ἄττα : hoc verbum cum spiritu leni sigalifcs τσ" 
quædam ; at cum aspero, ἄτινα, κεφ. - 
non nunquam supervacuo additur. Aristophanes is *® 
bus : « Qui subtilitates quasdam parvas disces » Er 
sthenes vero hanc vocem cum temporis Botitis #7 
dicit in hisce locis : 
Sciscitare ecquando hirundo apparesl. 
Et rursus : 
Quum.vos iaboretis saltantes. 
Harpocratio : ΄Αττα : Aristophanes Ίο vec die 
pore notando dicit : « Percontare ecquando bre ® 


parcat. » — Photius et Suidas : Percostare Ολο 
[hirendinem]. Proverbium a quodam Chsidet ὃν 
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Χελιδόνος θεολόγου ἀνδρὸς καὶ τερατοσχόπου χαὶ περὶ τελε- 
τῶν U, ὡς Μνασέας ὁ Πατρεὺς (Παταρεὺς Suidas) 
ἐν τῷ Περίπλῳ. οἱ δὲ ὅτι θρηνητικὸν τὸ ζῷον, οἱ δὲ ὅτι τὸ 
ἔἕαρ σηµαίνει. Similiter Hesychius : Π ύθου χελιδόνος: 
παροιμιῶδες, διότι ὀδυρτικὸν τὸ ζῶον (Hæc etiam Proverb. 
ΑΡΡ. Vatic. LILI, 41, p. 304). θρηνεῖ γὰρ ἡ χελιδὼν χαὶ 
ἀηδών. τὸ δὲ ἆληθὲς ἀπὸ Χελιδόνος τινὸς θεολόγου À τερα- 
τοσκόπον. Chelidonem χρησμµολόγον veterem memorat He- 
rodian. περὶ µονήρονς λέξεως, p. 9, 7, Suidas in χελιδόνας. 


XIV [500]. 


Pollux II, 18 : Ἀριστοφάνης δὲ κναµίζειν τὰς ἀκμαζούσας 
(παρθένους) ἔφη᾽ 


Ἄλλαι δὲ χυαµίζουσιν αὐτῶν * * 
πρὸς ἄνδρας εἷσὶν ἐκπετήσιμοι σχεδόν. 
XV [5ο1]. 
Pollux II, 34 : Ἀριστοφάνης' 
Λούσησθε χαὶ κτενίσησθε πρὸς τὸν ἥλιον. 
XVI [502]. 
Pollux IL, 39 : Παρὰ δὲ Ἀριστοφάνει (ἡ κεραλὴ) oxéprov- 
Ἵνα ph χαταγῆς τὸ σχάφἰον πληχεὶς ξύλῳ. 
XVII [505]. 


Pollux II, 189 : Ἡ μέντοι χωµφδία à τὴν ἀλετρίδα µυλα- 
χρίδα καλεῖ À ζῶόν τι ἐν τῷ µύλωνι: 


Ἵνα ξυνῶσιν ᾧπερ ἤδεσθον βίῳ, 
σχώληχας ἐσθίοντε xal μυλακρίδας. 
XVIII [504]. 
Pollux Π, 233 : Ἀριστοφάνης δὲ εἴρηχεν' 
Ὡς oùy ἕτερον ἄνδρα σάρχινον. 


515 
XIX [5051. 
Pollux VI, 24 : Ἔστι δὲ τὸ ἀκρατίσασθαι καὶ παρὰ τοῖς 
παλαιοῖς καὶ παρὰ Ἀριστοφάνει’ 


Τί τὸ χαχόν; ἀλλ᾽ À χοχχύμηλ ἠχρατίσω; 
Pbrynichus Bekkeri, p. 23, 15 : Ἀκρατίσασθαι: τὸ pu- 
πρὸν ἐμφαγεῖν πρὸ τοῦ ἀρίστου. Ἀριστοφάνης «Ἀκρατιοῦμαι 
μικρόν. » 

ΧΧ [506]. 
Pollux VI, 80 : Εἶποις 8 ἂν καὶ χοχχίσαι ῥοιὰν κατὰ 
Ἀριστοφάνην' 
Ὀξυγλύχειάν τᾶρα κοχκιεῖς ῥόαν. 


τουτὶ δὲ τὸ ἰαμθεῖον Ἀριστοφάνης οὐκ ἴδιον ὃν εἴρηκεν, ἀλλ’ 
ὡς Αἰσχύλον. 


ΧΧΙ [5οτ]. 
Pollux VII, 16: — καὶ ζωμεῦσαι. καὶ Ἀριστοφάνης: 
Tv χύτραν, 
ἐν À τὰ κρεάδι) Ίψες ἐζωμευμένα. 
XXII [508]. 


Pollux ΥΠ, 64 : Καὶ χροχὺς δὲ µέρος ἑἐσθῆτος.---Ἀριστο- 
φάνης Gé 


Ἀνήσεις κροχύδα µαστιγουµένην. 
Vulgo ἂν ἔσω. Correctum ex codice Falckenburgiano. 
ἀνήσω Brunckius p. 282. « Corrigo ἀνήσω χροχύδα µαστι- 
γουµένη, de serva interpretatus, quæ virgis ορθά dicitur 
ridicule floccos emittere, veluti lana cæsa virgis mollitur 
et floccos explicat. » ScaNEIDER, in indice in scriptores 
R. R. p. 462. 





logo et hariolo , qui et deinitiis disseruit, ut Mnaseas 
Patrensis ait in Periplo. Alii quidem hoc proverbium di- 
cunt adhiberi propterea quad animal illud est querulum , 
alii vero quod veris est prænuntium. — Hesychius : 
Percontare Chelidonem [hirundinem] : proverbialiter di- 
είπα, quoniam illud animal est querulum uti et lu- 
scinia. At vere sumtum est a Chelidone quodam theo- 
logo vel hariolo. 


XIV. 
Aristophanes vero de grandioribus (virginibus) usus 


est verbo xuaultew, fabaceas esse, quo maturitatem 
ætatis significare volebat, dicens : 


Aliæ vero earum ut fabæ maturescunt… 
in viros, ut ita dicam, sunt alatæ. 


XV. 
Aristophanes : 
Ad solem vos lavate et pectite. 
XVI. 


Apud Aristophanem vero : (caput) scaphium dicitur : 
Ne scaphium [caput] tibi disrumpatur fuste per- 


XVII. 


Comici autem ἀλετρίδα, blaltam pistrinariam, vo- 
cant μυλαχρίδα, i. 6. pistrini-locustam [gall. blatte ou 
charençon], vel animal quoddam in pistrino natum : 


[cussum. | 


Ubi consideant eo quo utrique delectentur victu ; 
vermes comedentes , et mylacrides. 


XVIIL. 
Aristophanes autem dixit : 
Ut non alium virum carneum. 
| XIX. 
Ἀκρατίσασθαι, pro merum bibere, vel jentare, apud 
veteres usitatum fuit et Aristophanem : 

Quid hoc malum; an pruna jentasti ? 
Phrynich. Bekk. : Ἀκρατίσασθαι : est paulum ante pran- 
dium manducare. Aristophanes : « Paululum edam. » 

XX 


Insuper et χοχκίσαι ῥοιάν, mali punici grana decer- 
pere, dices secundum Aristophanem ; 


Dulce-acidi mali punici grana decerpes, 
Jambo non ut proprio , sed ceu Æschyli usus est Aristo- 


phanes. 

XXI. 

Et ζωμεῦσαι, fus apparare. Et Aristophanes : 

Ollam, 

In qua carnes elixabas jurulentas. 
XXII. 

Sed et crocys, vestis pars. — Aristophanes vero : 

Emittes crocyda flagellatam. 
33. 
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XLII [538]. 
Eustathius, p. 73, extr.: Κατὰ δὲ Ἡρωδιανὸν χαὶ τάριχος 
ἑκατέρως λέγεται. τὸ τάριχος γὰρ χαὶ ὁ τάριχος.--Άριστο- 
Ἐπὶ τῷ ταρίχει τὸν γέλωτα χατέδοµαι. 
ὁ αὐτὸς « Τάριχον τοῦτον πλύνω.» Postrema ita corrige, 
τάριχον τουτονὶ πλύνων, QUE ex Δαιταλέων fragm. XXI 
sumpta sunt. 


XLII [529 |. 
Eustathius, p. 959, 41 : Τὸ δὲ σῶς εὔρηται, φασὶ, καὶ 
θηλυχῶς. Αριστοφάνης: 
Οὕτω rap’ (γὰρ Dobræus) ἡμῖν À πόλις µάλιστα σῶς 
[ᾶν εἴη. 
λέγονσι δὲ καὶ où τὰ σῶα οἱ παλαιοὶ, παρ οἷς καὶ où ἡ σώα. 
--"Ἀριστοφάνης 
Ἡ μᾶζα γὰρ où χαὶ τὰ xpéa χὠ χάραθος. 
Excerpsit hæc etiam Philemo in v. σῷος. 
XLIV [550]. 
Eustathius, p. 1166, 51,ex Ælio Dionysio : Χιτώνιον-- 
λεπτὸν ἕνδυμα yuvaxeioy πολυτελὲς---Ἀριστοφάνης' 
Ἐνδὺς τὸ γυναικεῖον τοδὶ χιτώνιον. 
XLV [551]. 
Eostathius, p. 1387, 4 : Ἐν δὲ τοῖς ῥητοριχοῖς λεξιχοῖς 
φέρεται καὶ ταῦτα. ἐκ τοῦ ἀθρόος γίνεται άθρονς. — χαὶ Ἆρι- 


Ἑστῶτας ὥσπερ τοὺς ὀρεωχόμους ἄθρους. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XLVI [551]. 
Eustathius, p. 1415, 62: Ὁ & φαρμακὸς eu due 
μα.---“Αριστοφάνης 
Πόθεν 3” ἐγώ σοι συγγενὴς ὦ φαρμαχέ; 
ΙΧΤΗ [533]. 
Eustathius , p. 1419, 52: Καὶ ὁααστίρον levier 
Ἀθήνησιν ἐκώνυμον τῆς Παλλάδος. Ἀριστοφέης: 
Ἄχων χτενῶ σε TÉXVOY * 
ὁ © ὑπεχρίνετο' 
ἐπὶ Παλλαδίῳ τᾶρ) © πάτερ δώσεις da. 
ἐδίχαζρν δὲ κατὰ Πανσανίαν ἐκεῖ ἀκουσίους φόνος ὁ are 
ΧΙ ΥΠ [5341 
Eustathius, p. 1442, 1: "On τὸ ἀντίον ride tech irc 
τῷ ἀντικρὺ χαὶ ἄντην πρὸς ἅπερ Éxovcé τις ἐκ τοῦ τρλες. 
σαντος. χαὶ ἔστι ως ὅμοιον τῷ ὑπκαντὰξ, οὗ µόκτ κα. 
Διονύσιος λέγων ὡς δηλοῖ τὸ ἐξ ἑναντίας, φέρε εἰς ren à 
Ἀριστοφάνους τὸ 


Ἔφωγε, κἀγὼ ες ὑπαντὰξ εἰχόμπι. 
ΧΙΙΧ [5α5]. 
Eustathius, p. 1467, 35: Ἑκάτης ἀτῶμεα α σε. 
ταύτρ Ὑάρ φασι θύονταε ἣν καὶ πυνοκρύσωκον ἔακλεττνας 
Καὶ χύωνν ἀχράγολας 
Ἑχάτης ἄγαλμα φωσφόρου rer. 
Grammaticus Bekkeri, p. 327, 13: Ἄ τάλματε Tunes 
αἱ χύνες. θύονται γὰρ αὐτῷ. Idem p. 136, 31 : τησ: 
Ἑκάτης : τὴν χύνα οὕτως εἴρεχο Apergée ls © 





XLII. 

Juxta vero Herodiani sententiam τάριχος, salsamen- 
tum, utroque genere dicitur. Etenim τὸ τάριχος et ὁ τά» 
ριχος. — Aristophanes : 

Super salsamento risum comedam. 
Idem : « Hoc salsamentum abluo. » 
XLIIL. 

Σῶς autem, aiunt, sequioris etiam sexus reperitur. — 
Aristophanes : 

Sic apud nos respublica potissimum σῶς, saba, foret. 

Dicunt quoque σᾶ pro τὰ σῶα, salra, veteres, apad quos 

σᾶ etiam est ἡ σώα, hœc quæ salva est. Aristophanes : 

Polenta enim σᾶ, salva [est], carnesque et carabus. 
XLIV. 

Χιτώνιον : tenue vestimentum muliebre sumtuosum. 
Aristophanes : 

Induens muliebrem hancce tuniculam. 
XLV. 

Verum fn rhetoricis lexicis et hæc feruntur : ex ἀθρόος 
81 ἄθρους. — Et Aristophanes : 

Stantes sicuti muliones confertos. 
XLVI. 

Φαρμακός, vanalaus, sive κάθαρµα, piaculum. Aristo- 

phanes ΄ 


υ ‘sanguineus, ο pisculum ? 


XLVTI. 
Et tribunal Athenis Paladi cagnemins fais tels 
Invitus occidam te, Ski 
Ille vero respondebel : 
Ad palladium [Palledis tribunal) igiter, pr. F° 
[as ls 
Juxta vero Pausaniam ephetæ de cædibes ne "isirs 
cognoscebant. 


XLNIIL 


Nota ἀντίον πῦδα., contre lecutes est, im xt 
τικρύ et ἆντην , coram et ex adverse Γκ 
mé, «bec im 
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ἐχφέρεσθαι τῇ Ἑχάτηῃ χύνας, À Ori καὶ αὐτὴν xuvoxépælov 
πλάττουσιν. Ridet autem Euripidis versum ab Plutarcho 
servatum de Iside et Osiri, p. 379 d.: 


Ἑκάτης ἄγαλμα φωσφόρου xüwv ἔσει, 
fndicavit Porsonus ad Hecubam v. 1255. 
L [536]. 

Eustatbius, p. 1535, 20, postquam de formis vocabulo- 
rum ἄρχος et ἀπαρχίας, pro ἄρχτος et ἀπαρχτίας ab qui- 
busdam usurpatis, exposuit, ita pergit: el δὲ τοῦ ἄρχτου 
ὑπεξαιρεθέντος τοῦ τ, ὣς εἴρηται, où yéyove anuasias ἐναλ" 
λαγὴ, οὗ μὴν οὐδὲ γελοιασμὸς, ἀλλ’ ὁ χωμιχὸς τὸ χάππα 
ἐξελὼν γέλωτα ἐχίνησε εἰπὼν οὕτω" 

Ψελλόν ἐστι xal χαλεῖ 
τὴν ἄρχτον ἄρτον , τὴν δὲ Τυρὼ τροφαλίδα, 
τὸ ὃ) ἄστυ σῦχα. 
ταῦτα δὲ τί δηλοΐ περιττόν ἐστι φράσαι. ἀρχεῖ δὲ µόνον ἔπι- 
σηµήνασθαι ὡς où ψελλὰ τὰ εἱρημένα χνρίως, el µή τις πᾶν 
παιδίον μλ σαφῶς διαλεγόµενον ψελλίζεσθαι λέγει, ὁποῖόν τι 
χαὶ Αἰσχύλος (Prometh. v. 841) φαίνεται δηλοῦν ἐν τῷ 
«Ὡ)ελλόν τι καὶ δυσεύρετον. » 
LI [557]. 

Euastathius , p. 1788, 20 : Ἐκ τοῦ Ὁμηρικοῦ ὤνου παρὰ 
τοῖς ὕστερον À ὠνή.---εἶ δὲ an” αὐτῆς παρῆχται χαὶ À παρὰ τῷ 
χωμιχῷ ὄνωνις, ἧς χρῆσις φέρεται παρὰ τοῖς τεχνικοῖς τὸ 

Εἶτα 5} 
ἐς (add. τὴν) πόλιν ἄξεις τήνδε τὴν ὀνώνιδα; 
οὖκ ἔστι βεθαίως ἀπισχνρίσασθαι. ὄνομα δὲ βοτάνης à ὄνω- 
ve, δι ἧς ἐπ᾽ ἀλογίᾳ ἴσως à χωµιχός τινα σχώπτει xal ῥαῦν- 
µία, ὣς τοῦ ὄνον καὶ νωθροῦ ὄντος , καθὰ xa À Ἰλιὰς οἵδε, 
χαὶ παροιµιάζοντος τό τε ἀπ᾿ ὄνου πεσεῖν τινα (Nubium v. 
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1255) καὶ τοὺς ὄνου πόχους, οὓς ὁ χωμικὸς (Ranar. v. 186) 
εἷς πόκας παρῴδησε. 
LII [558]. 


Theognostus in Bekkeri Anecdotis, p. 1403 : Ὀζέσω: 
τὸ ὅζω Évlote καὶ περισπωµένως λέγεται, ἐξ οὗ καὶ ὁ µέλλων 
ὀζέσω, ἀλλὰ καὶ ὀζήσω διὰ τοῦ η, ὡς καὶ Ἀριστοφάνης' 

Λίθος τις ὦζησεν τεθυµιαµένος. 


LUI [559]. 
Scholiasta Equitum, v. 137 : Ποταμὸς τῆς Ἀττικῆς χει- 


µάρρους 6 Κυχλοθόρος ὑπὸ Ἀθηναίων χωσθείς. τὴν Χαχοφω- 
γίαν οὖν τοῦ Κλέωνος εἴχασε τῷ ἤχῳ τοῦ ποταμοῦ. καὶ ἆλ- 
λαχοῦ" 


Ὥμην δ' ἔγωγε τὸν Κυχλοθόρον χατιέναι. 


LIV [540]. 

Scholiasta Equitum v. 254 : Εὐκράτης ἔφευγεν εὐθὺ 
τῶν χνρηδίων : ἔνθα αἱ κάγχρυς φρύγονται. χάγχρυς δέ 
εἶσιν αἱ λελεπισμέναι χριθαὶ ἀφ᾿ ὧν À πτισάνη. σχώπτει δὲ 
καὶ τὸν Εὐχράτην ὣς τοιαύτην τέχνην ἔχοντα. ἐν ἄλλοις γοῦν 
φανερωτέρως φησὶ «Καὶ σὺ κυρηδιοπῶλα Εύχρατες στύπαξ.» 
Idem ad. v. 129 : στυππειοπώλης: ὁ τὰ στυππεῖα πω- 
λῶν, τουτέστι καννάδινα, λινᾶ. δηλοῖ δὲ τὸν Εὐχράτη καὶ τὴν 
ἐπ᾽ αὐτοῦ πολιτείαν, ὃς στύππαξ ἐκαλεῖτο διὰ τὸ στυππιο- 
πώλης εἶναι, ὡς καὶ ἐν ἑτέροις. De Eucrate conf. Γήρως 


fragm. XVI. 
LV [541]. 
Scholiasta Euripidis Medeæ, v. 46 : "Ex τρόχων: βα- 
ῥυτόνως ὡς νόμων. Ἀριστοφάνης' 
Ἐθάδιζέ µοι τὸ µειράχιον ἐξ ἀποτρόχων. 
ὡς ἀπὸ γυµνασίας οὖν ἑλθόντας τοὺς παῖδας. Vulgo βαδίζει. 
Correxit Elmsleius ad Medeam p. 85. 





aut ipsa cum canino capite effingitur. — Euripid. ver- 
sus : Hecates luciferæ simulacrum canis eris. 


L 


Quod sic voce ἄρκτῳ [urso] littera + exemta, sicuti di- 
ctam est, nibil in significatione immutaretur, neque jo- 
cus quidem fieret , attamen comicus, χάππα ademto , ri- 
sum movit sic locutus : 

Blæsus [puerulus] est, et vocat 
τὴν doxrov (ursam] ἆρτον [panem], Tyro [a τυρῶ, ca- 
| seo], caseum, 
τὸ doru [astu, urbem Athenas] οῦχα [ ficus]. 
Hæc autem quid significent supervacaneum est dicere. 
Satis est id tantum indicare, ea videlicet quæ proprie 
dicta sunt non blæsa esse , nisi quis omnem puerulum , 
non dilucide loquentem , balbutire dicat, quale est id 
quod et Æschylus declarare videtur his in verbis : « Blæ- 
sum aliquid et difficile inventu. » 


LL 


Ex homerico ὤνῳ, pretio emlionis , apud seriores ἡ 
ὠνή venit. — An vero ex hac voce deducta fuerit apud 
Comicum ὄνωνις, ononis, cujus usus apud technicos 
sic profertur : 

Eia vero 
in urbem ages hancce ononem ? 
non est certo asseverare. Nomen autem herbæ est ono- 
nis, per quam forte ob stultitiam segnitiemque aliquem 
Comicus cavillatur, quandoquidem asinus natura tardus, 
ut et Ilias agnovit, atque ex eo proverbialiter dicunt 
aliquem ab asino decidere, et asini lanam aut vellus, quæ 


Comicus parodia usus εἷς πόχας dixit [i. e. asini ton- 
suram|]. ΤΠ 


ὈὨζέσω, olebo: verbum ὅζω, oleo, aliquando cum ac- 
centu circumflexo dicitur, unde et futurum ὀζέσω, atque 
etiam ὀζήσω per η, veluti ait Aristophanes : 

Lapis quidam suffitus redoluit. 
LITIT. 


Cycloborus erat Atticæ torrens, ab Athenjensibus exag- 
geratus. Inconditam igitur Cleonis vocem fluminis soni- 
ui assimilavit; et alibi : 
Putabam equidem Cycloborum descendere. 


LIV. 

α Eucrates effugit recta sub glumas : » scilicet quo κάγ- 
χρυς torrentur. κάγχρυς autem sunt hordeum decortica- 
tum, ex quo fit ptisana. Eucratem vero, tanquam hanc ar- 
lem exercentem, cavillatur. Alias nempe disertius dicit : 
« Ettu, Eucrates, furfurum restiumque stupearum vendi- 
tor.»—[dem: στυππειοπώλης, qui stupas vendit, |. 6. can- 
nabinas et lineas merces. Arguit autem Eucratem, et quæ 
fuerit sub eo reipublicæ administrationem, qui quidem 
styppazx vocabatur, quod stuparum erat mercator, ut allis 
in locis declaratur. 

LV. 


Ex τρόχων, a cursibus ; cum gravi accentu, sicut in 
νόμων. Aristophanes : 

Vadebat mihi adolescentulus ex decursibus. 

Pueros igitur tanquam ab exercitatione reversos. 
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ΕΝΤΙ [512]. 
Scholiasta Ranarum, v. 787 : Τῶν ἀντιλογιῶν: παρί- 
στησιν αὐτοῦ τὸ περὶ τοὺς λόγους σακρὀν. χαὶ ἐν ἄλλοις' 
Στρεγίμαλλος τὴν τέχνην Εὐριπίδης. 


Enstathtns, p- 1638, 17 : Στρεψιμάλλους ἐκάλουν οἱ παλαιοὶ 
τοὺς περιλαλοῦντας καὶ καχοσχόλως φράζοντας, λαθόντες τὸ 


LVII [543]. 
Scholiasta Pacis, v. 1081 : Διαχαυνιάσαι :—xaüvor τὸν 
χλῆρόν φασι. καὶ ἐν ἄλλοις «Πόσος ἐσθ᾽ ὁ καῦνος; 
1νΠ1 [544]. 
Grammaticus Bekkeri p. 384, 3: AO: ἀντὶ τοῦ πα» 
ριάχων, ὡς οἱ ἀλοῶντες βόες. οὕτως 
Ἀλοᾶν χρὴ τὰς γνάθους. 
LIX [55]. 


Grammaticus Bekkeri, p.398, 26: Ἀνέρρικται χύδος: 
olov ἀποκεχινδύνευται. Ἀριστοφάνης 


Φράζε τοίνυν, ὣς ἐγώ σοι πᾶς ἀνέρριμμαι χύθος. 
Omisso poetæ nomine versum attulit Suidas in ἀνέρ- 
ῥίπτον. 
LX [546]. 
Pollux VI, 49 : Ἀριστοφάνης 
Τὰν ᾳαπέρδην ἀποτῖλαι χρ] 
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xal χατακλΏναι χζτ᾽ ἐκπλύναι 
χαὶ διαπλῦναι. 
LXI [547] 
Pollux VI, 56 : Καὶ πάσται δέ clos ζωμὸς gun - 
Ἀριστοφάνης δέ φησι’ 


LXII(548} 
Pollax VI, 62 : Καὶ Ἀριστοφάνης δὲ τῶν κολρῶν pren 
veu 
Πολφοὺς 3° οὐχ Ίψον ὅμοῦ βολθοῖς. 
Είη © ἂν ἔτνους ἰδέα καὶ τὰ χῖδρα (ταἶρο χθρα). rem 
ἐκ πυροῦ χλωροῦ, ὃν χιδρίαν Ἄριστοφάνης καλα. ὁ ἃ κκ 
χαὶ παληµάτιον ῥόφημά τι ὠνόμασεν 
Ίν) ἐπαγλαΐσῃ τὸ παλημάτιον καὶ μὴ βήττων sara. 
ἴσως ὃ ἂν ein x καικάλης, 6 ἐστι τὸ λεκτύτατον toi age. 
Eodem modo Hesychius et Photius interpretantar. 
LXIII [549]. 
Pollux IX, 154 :---Ἄριστοφάνους εἰπόντας 
Εἰκοθολοῦντες χαὶ τελάτταντες. 
LXIV [55ο]. 
Athenæi epitome 1, p. 67 ἆ :Ἠδνημονεύε δὲ eus Ορ 
ατοφάνης) χαὶ τοῦ ἐχ Κλεωνῶν ὄξους ὡς διαφόρος 
Ἐν δὲ Κλεωναῖς ὀξίδες εἶσί. 





LVI. 
«0 ο COR: pate ilius sermones traducit ; et 


Intricatus vellere et intortus quoad artem Euripi- 
[des. 
Eustathius : Στρεφιμάλλους, vellere crispos et intrica- 


fos, vocabant veteres eos qui sunt in Jloquendo prolixio- 
res et male feriatos , cavilatione sumta a velleribus quo- 


rum Jana est cantorta, indeque ferme inextricabilis. 
LVIT. 


Διακαννιάσαι, sorfiri : χαῦνον perinde ac τὸν χλῆρον, 
sorten, dicunt ; atque in aliis locis : « Quota est sors? » 


LVL. 


Ἀλοῶν, frifurans, pro περιάγων, cireumagens, ut bo- 
ves triturantes. Sic Aristophanes : 


Cireumagere oportet malas. 
LIX. 


Jacta est alea: quasi periclitatur, vel res in periculum 
est adducta. Aristophanes : 


Dic igitur me tibi omnem aleam esse jactam. 


$. e. Dic me tui caussa omnem aleam jecisse et in sum- 
μη capitis discrimen adductum esse. 


Ι.Χ. 
Aristophanes : 
Saperdam desquamare oportet, 
abluere, eluere 


ct perluere. 


LXI. 
Pastæ vero pulmentum ex farina sent. —Arisisphess 
autem dicit : 


Intestina, lucanicæ, pasiæ, pulmesta, 
viscera. 


- ELXIL . 
Polphorum (1) vero et Aristophanes meminà, 
Polphos autem non eoquebant una cum bols 


Fortassis antem et chidra"pultis species οἱ Fiches 


vero ex frumento novo, quod Aristophanes χιδρίαν oui 
Hic idem sorbillum quoddanm appellavit palemshen ; 


pollen : 
Ut palematium admiretur, et non ο 


Fortassis autem ex καικάλγ confciebetur, quel μενα 
est tenuissimum. 
LXIII. 
Aristophane dicente : 
Conjicientes et fngentes. 
LXIV. 
Meminit vero etiam alicubi (Aristophanes) aceti εν 
nis, ut præstantis : 
Cleonis sunt acetabula. [Sive, AGE CRETE 
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LXV [551]. 

Athenæus IV, p. 173 d : Ἀχαιὸς 8° ὁ Ἐρετριεὺς ἐν Ἁλ: 
ἡμαίωνι τῷ σατνρικῷ καρυκοποιοὺς χαλεῖ τοὺς Δελφοὺς διὰ 
Ὀύτων' 


Καρυχοποιοὺς προσθλέπων βδελύττομαι, 
εαρόσον τὰ ἱερεῖα τέµνοντες δῆλον ὡς ἐμαγείρενον αὐτὰ καὶ 
Ξκαρύκευον. εἰς ταῦτα δὲ ἁποδλέπων χαὶ Αριστοφάνης ἔφη' 

Ἀλλ © Δελφῶν πλείστας ἀχονῶν 

«ροῖθε µαχαίρας 

καὶ προδιδάσχων τοὺς σοὺς προπόλους. 

Ex Athensæo attulit hos versus Eustathius p. 1560, 16. 
LXVI [552]. 
Sextus Empiricus adversus grammaticos, I, 10, p. 264: 


Πολλαὶ γὰρ, φασὶν (οἱ γραμματιχοὶ), loi σννήθειαι͵ χαὶ ἄλλη 
μὲν Αθηναίων, άλλη δὲ Λαχεδαιμονίων. χαὶ πάλιν Ἀθηναίων 


αφέρονσα μὲν À παλαιὰ, ἑξηλλαγμένη δὲ À νῦν. καὶ οὐχ À 
ευτὴ μὲν τῶν κατὰ τὴν ἀγροιχίαν, ἡ αὐτὴ δὲ τῶν ἐν ἄστει 
δατριθόντων. παρ’ ὃ καὶ ὁ χωμικὸς λέγει Ἀριστοφάνης: 
Διάλεχτον ἔχοντα µέσην πόλεως 
οὔτ᾽ ἀστείαν ὑποθηλυτέραν 
où” ἀνελεύθερον ὑπαγροικοτέραν. 
LX VIT [559], 

Clemens Alexandr. Stromat. VI, p. 749 : Ἡροδότου ἐν 
τῷ περὶ Γλαύκου τοῦ Σπαρτιάτον λόγῳ (VI, 86) φήσαντος τὴν 
Πνθίαν εἰπεῖν τό τε ῥηθῆναι τοῦ θεοῦ χαὶ τὸ ποιῆσαι ἴσον 
Τενέσθαι Αριστοφάνης ἔφη' 

Δύναται γὰρ ἴσον τῷ δρᾶν τὸ νοεῖν. 


ΙΧΥΠΙ [554]. 
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ἐστὶ καὶ τὸ κηλώνειον. οὗ µόνον γὰρ Ἡρόδοτος (VI, 119) 
μνημονεύει, ἀλλὰ καὶ Ἀριστοφάνης' 


Ὡστ' ἀνακύπτων καὶ χαταχύπτων τοῦ σχήματος οὕνεχα 
αηλωνείου τοῖς χηπουροῖς. [τοῦδε 


Basilii imitationem in epistolarum anthologia, p. 11, indi- 
cavit Hemsterbusius in Anecdotis, I, p. 173 : οὐκ ἑῶν àva- 
γεύειν καὶ κατανεύειν ὥσπερ τὰ κηλώνεια τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν 
ἀναγιγνωσκόντων. 
LXIX [565]. 
Pollux VII, 195 : Ἴδιον 8 ἂν εἴη (τὸ χοτνλίζειν) τῶν τὸν 


οἶνον πιπρασκόντων. καὶ Φερεχράτης μὲν εἴρηκε « Μηδὲν 
χοτυλίζειν, ἀλλὰ καταπλάττειν χύδην.» Αριστοφάνης δέ: 


Κιρνάντες γὰρ τὴν πόλιν ἡμῶν κοτυλίζετετοϊσιπένησιν. 
Fortasse ex Babyloniis. 
LXX [556]. 


Athenæi epitome I, p. 50 e, ubi de εχύλοις agitur 
ee , ἡ de µιμα agitur, 


Ἐν τοῖς ὄρεσιν αὐτομάτοισιν τὰ µιµαίχνλα φύεται 
πολλά 


LXXI [557]. 

Hephæstio, p. 48, ed. Gaisf. : Τὸ προχάλευσματικὸν ὁπ' ‘ 
ἑνίων χαλούμενον, olov όλον τοῦτο 0 Ἀριστοφά.- 
VELOY" 

… Tic ὄρεα βαθύχοµα τάδ) ἐπέσυτο βροτῶν; 
LXXIE [558]. 
Suidas, Χιάζειν : Πραξιδάμας Δημόκριτον τὸν Χἴον καὶ 


Ροῦαχ ΥΠ, 143: Τῶν δὲ τοῖς κηπουροῖς ὑπηρετούντων Θεοξενίδην τὸν Σίφνιον πρώτους ἐπὶ χρώματος τάξαι τὴν ἰδίαν 





LXV. 

Achæus vero Eretriensis, in Alcmæone, satyrica fabula, 
καρυκοποιοὺς (condimentorum artifices) vocat Delphenses, 
quum ait : 

Καρυκοκοιοὺς istos adspiciens abominor. 

Quatenus scilicet victimas præcidebant , easque coque- 
bant et condiebant. Quod respiciens etiam Aristophanes 
dixit : 

At o Delphensium plurimos acuens, 
Phœbe, cultros, 
et ante docens tuos ministros. 

, LXVI. 

Multæ enim, inquiunt {[grammatici], sunt consuetudi- 
nes. Et alia quidem Atheniensium , alia vero Lacedæmo- 
aiorum. Et rursus Atheniensium differens quidem erat 
vetus; mutata autem est quæ nunc obtinet. Nec est ea- 
dem eorum qui ruri degunt, et eorum qui versantur in 
civitate. Dicit itaque Aristophanes comicus : 

Qui urbis loquelam habebat mediam, 

neque ut urbanam paullo effeminatiorem, 

neque, ut illiberalem , subagrestiorem. 
LXVIT. 

Quum Herodotus dixisset Pythiam in oraculo de Glauco 
respondisse, Lentavisse (2) deum idem esse ac rem fecisse, 
Aristophanes dixit : 

Cogitare enim idem ac facere pollet. 
LXVIIL 
Ceterom ex iis quæ hortulanis inserviunt, etiam tol- 


leno est, cujus non Herodotus modo, sed et Aristophanes 
meminit : 
Veluti et emergens et demergens juxta formam et 
hujusce tollenonis hortulanorum. [habitum 


Basilius : non sinens attolli et demitti oculos legen- 
tium , perinde ac tollenones. 


LXIX. 


Verum (cotylizare) vini venditoribus sit propriun. 
Pherecrates quidem dixit : « Nihil cofylizsare, sed fusim 
infundere seu confertim vendere. » At Aristophanes : 

Commiscentes enim urbem nostram, pauperibus 

[eam cotylizatis. 


[sc. per cotylas sive heminas divenditis]. 


LXX. 
Ubi de arbutis agitur, Aristophanes : 
In montibus sponte arbuta nascuntur multa. 
LXXI. 


Quod a nonoullis dicitur proceleusmatieum , quale est 
hoc Aristophaneum tetrametrum seu octonarium : 


Quis mortalium in bos montes alte-comosos irrupit? 


LXXII. 


Χιάζειν, chiassare, Chios imitari. Praxidamas Democri- 
tam Chium et Theoxenidem Siphnium [ait] primos suam 


(2) Apud Clementem pro τό πειρηθῆναι, quod et apud Be- 
τε ῥ legendum est τό τε rodotum invenitur. ED. 


ΜΜΕΝΕΟΡΗΑΝΙ5 FRAGMENTA 


. + ὍἼθαον àc παρ) Ἀριστο- 

. αν Διμοσχεύσαι" 
rit, Tone À σιονιάζων. 

=. “muerrg -» ος πρὸς Ἑ]δοθέαν, 


tpenarmmen, D. 175. In 
"té unit Foupius Emend. 


Ù ns “ 4 


‘1 m3. 
su--v2et 2 τὰ υεχριμαῖα χρέα οὕτω 
min «ια 800" à χενέόρειον ὅταν 
πὐαμώσὰ ΑΠΩ, V. 538 : Κενε- 
ᾱ 22 ten ἐκάλουν. « OÙx ἔσται 
EE exatre όταν θύσῃ. » Fortasse igi- 


-- κ ” 


«κ. came ὅταν θύσῃ τι, χαλεῖν µε. 
«XIV 560]. 
-- το λλες PR 343,21: Ἀδιχομήχανος: 
τας ἂν λακρτραπον ἐμόλετον βίον 
Ses eg RIVES 
LA XV [661]. 
“MM es Bekkeri, p. 415, 29 : Ar” &xpo- 
ως. + suxvÜvatr: οἱονεὶ χαινοὺς χαὶ νεο. 
ee ο αης 


mia τὰ αγαφὰ χαὶ παίγνι ἐπιδειχνύναι 
ος ge ἀλωφφυσίων χἀπὸ χιναθευµάτων. 


κκ οι κ 108, ἃς Κιναδευµάτων : πονηρευµάτων. 
us, maux Ἀινάδενματα; πανουργεύµατα. 


δν. .Ἂ 9 


LXXVI [562]. 
ο ος, προδάτων βχπχή. μον 


Θὐύτην μέλλει χαὶ χελεύει βη λέχεο. 
Hesychius, Bñ λέγει (codex βήλχει): βτχᾶτα, 4 Μα. 
Fortasse igitur scribendure, 


Θύειν µε μέλλει χαὶ χελεύει 95 λέχετι. 
LXXVII [565]. 

Athenæiï epitome 1, p. 30 Ὁ : Γίνεται δὲ ἐν Ἰκάρψ, 5 
Ἐπαρχίδης, ὁ Ηράμνιος. ἔστι δὲ οὗτος Ὑένος τι εἶνοι τα 
ἔστιν οὗτος οὔτε γλνκὺς οὖτε ax, ἀλλ αὐστηρὸς ααὶ ει» 
pô καὶ δύναμιν ἔχων διαφέροωσαν, οἵφ Ἀριστερόνς α] 
Έδεσθαι Ἀθηναίους φησὶ λέγων τὸν Ἀθπεναίων Spor sx: 
ποιηταῖς Ίδεσθαι σκληροῖς καὶ ἀστεμφέσιν οὖτε ρμακνας 
σχληροῖσιν οἴνοις συνάγουσι τὰς ὁᾳρῦς τε καὶ τὰν noce 
ἀλλ᾽ ἀνθοσμίᾳ καὶ πέπονι νεκταροστατε:. 

LXXVII [564] 

Athenæi epitome XI, p. 1127 ed. nostræ : Ἐαλαῖν à 
καὶ τὸ ἑταιριχὸν συνευωχούµενον φιλοτήσιον. Ἄφιστρανς 
«Ἑπτάπους γοῦν À σχιά 'onv À ‘ri τὸ δεῖκνον. ὡς En an 
μ’ ὁ χορὸς ὁ φιλοτήσιος.» Libri χρόας. Casaubowes re ας 
Χρόνος. Ἑπτάπους σκιά fortasse ex hoc loco sumptes ᾱἷ- 


plicuit Hesychius. 
LXXIX [565] 

Aristides, vol. I, p. 87, 19: Ὁ δὲ φησιν Ἄρυτεφανας mn 
Αἰσχύλου σχότον εἶναι τεθνηκότος, tour” ἆξνον en τη tr 
του (Ἀλεξάνδρου τοῦ Κοτυαέως) νῶν εἰπεῖν εἰς παιδείας der. 
Fortasse in Gerytade. 

LXXX [5661 

Plutarchus qui dicitur in vita decem arstorun, p &% € 

Ἰσοχράτης Θεοδώρου μὲν ἦν παῖς τοῦ ἀρχικρόως---Δεράτοντας 





ο W solvres composuisse [adulferavisse, infucas- 
. ‘tam Narates in opere ad Idotheum, utique apud 
νὰ taxatum est. At suggerit quidam eum scur- 

“a vi ΑΛΛΑ fuisse, sic locutum : 

Nu se ostenderit se in barmoniis Chios 
Npüiuvsve imitari. 
LXXIIT. 

We..gsa: Roc nomine morticinæ carnes dicuntur, ut 
sb er ait : «Non erit cur me vocet, quumsacrifi- 
 umuuxk worticinum (1).» —Schol. Av. : Κενεόρείων : 
ὡς uvi UGRAS carnes vocabant. 

LXXIV. 

ο ον , injus{a-machinans vel ordiens: Aristo- 

ια 
Quid euim ad male-moratam ambo devenistis vitam 


αμ ο injuriam-machinanti ? 
LXXV. 

W estremis-/follibus verba osleniare, id est, nova 
οἱ vecena elaborata. Aristophanes : 

Et verba comta ludicraque ostentare, [educta]. 

uia ab extremis - follibus et artificiis [recens 

Khulius : Κιναδευµάτων : flagiliorum. — Hesychius : 
Ἁνιαάυματα, Va/ramenta. 

LXXVI. 
Astophanes : 
.. οἳ jubet be dicere. 


[/mmo juxta Dindorfanam emendationes) : 
Sacrificare me parat atque jubet be dicere. 
LXXVITI. 

Paratur autem, ut ait Eparchides , in lcaro Pramms 
Est autem hoc vini genus, neque dulce, neque crues. 
sed austerum et durum, et insigniter vebemens; qua 
non delectari Athenienses ait Aristopbanes, dicess : - Ps 
pulo Atheniensi nec poetas placere duros atqes aspers, 
nec Pramnia vina dura, quæ et supercilia et aivem ce 
trahant; sed odoratum vinunm, maiteque et οσα) 


lum. » 
LXXVITT. 
Sed et sodalitiam hominum una œpolation, phbt 
sium vocabatur. Aristophanes : « Septem pedes ας 
umbra, cœnæ hora : quare jam me vocai phélsirss 


chorus. » 
LXXTX. 

Quod autem ait Aristophanes de Æschylo, tenebras us 
esse mortui, id etiam de hoc (Alexandro Cotvensi' sx 
dicere par est, quod ad institutionis rationem sect. 

LXXX. 

Isocrates Theodori fihius fuit, summi sacerdetie, += 
famulos habebat, tibiarum opifces, atque inde απο 

(1) In hoc loco, misere lu- Oùx ἔσθω 
js Rex quo αἱ se babe, rix Que ο κάνα ES Ve 
Dindorti DEœuil Bon 
u ortasais partim ex He- 
ringe τυπος quais tue- ee 
tur lectio ἐσθ à cod. Ven., poais. 
sic versus sit rengmdus : 





ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ὑλοποιοὺς χεχτηµένου χαὶ εὖ ἀπὸ τούτων-- ὅθεν 
en 


LXXXI [567]. 

Hesychius : "A av6 a : εἶδος ἐνωτίου παρὰ Ἀλκμᾶνι À (καὶ 
Jberti) Ἀριατοφάνει. 

ΕΧΧΧΠ [568]. 

Zenobins Proverb. 1, 1 : Ἀδθυδηνὸν ἐπιφόρημα: — 
Ίρηται δὲ ἡ παροιμία καὶ ἀπὸ τοῦ ὑπ᾿ αὐτῶν (Abydenos di- 
it} συκοφαντεῖσθαι τοὺς ξένους. ἔνθεν Ἀριστοφάνης τὸν σνκο" 
άντην Ἀδυδηνοχώμην εἶπεν. Corrige Ἀδυδοχόμην , collato 
lesychio, 1, p. 26, et Bekkeri Anecdotis, p. 215, 6; 322, 


1. 
ΙΧΧΧΙΠ [26ο]. 
Suidas in ἀγκύρισμα : Ἔστι δὲ ἀγχύρισμα xai σχεῦος 


[χρευτικὸν σύχων. Ἀριστοφάνης. Error grammatici, qui 
ἠγκύρισμα cum ἄγχυρα commiscuit, ab Kustero notatus 
st, comparato Hesychio : "Ayrvpa : ἐν Ÿ τὰ σῦχα ape 


άνονυσιν. 
LXXXIV [570]. 
Poillux II, 108 : Ἀριστοφάνης δὲ ἄγλωττον τὸν εἰπεῖν 
ἠδύνατον ἔφη 


LXXXV [571]. 
Pollux ΠΠ, 48 : Ἀριστοφάνης δὲ dyuvov τὸν ἁγύνην. 


LXXXVI [572]. 
Photius, p. 7, 20 : Ἀγῶνα :; τὴν σνναγωγήν. οὕτως ‘Apt 
στοφάνης. 
LXXXVII [578]. 


Eustathius, p.1854, 12 : Ἡν δὲ καὶ ἆδδιξ µέτρον τι, φασὶ, 
τετραχοίνικον. Ἀριστοφάνης « Ἀλφίτων µελάνων ἁἄδδιχα. » 
Photius, p. 8, 6, et grammaticus Bekkeri, p. 342, 26 : 
"AGE: µέτρον τετραχοίνικον (Etymolog. M. p. 16, 53; 
17, 46) : οὕτως Ἀριστοφάνης. 
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LXXX VIII [574]. 

Photius, p. 9, 21: A δηφάγοι;: ἁγωνισταὶ ἵπποι οὕτως 

ἐχαλοῦντο, ὡς 'Amoropévne καὶ Φερεχράτης. 
LXXXIX [575]. 

Grammaticus Bekkeri, p.346, 1 : Ἀδώνιος Φορεχράτης 
εἶπεν ἀντὶ τοῦ Ἀδώνιδος. λέγει δὲ τὴν αἰτιατιχὴν τὸν Αδώνιον. 
οὕτω δὲ χαὶ Πλάτων χαὶ Κρατῖνος, ἀλλὰ καὶ Ἀριστοφάνης χαὶ 
ἕτεροι. λέγονσι δὲ καὶ Ἄδωνιν αὐτὸν πολλάκις. 

XC [576]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 348, 2: Ἀείταν; τὸν ἑταῖρον. 

Ἀριστοφάνης δὲ τὸν ἐρώμενον. Scribe ἀΐταν. 
Χο [577]. 

Phrynichus Bekkeni, p. 6, 2: Ἀχύμων θάλασσα: 
Εὐριπίδης ἐπὶ τοῦ μὴ γεννᾶν τέθειχεν, ὡσανεὶ ἀγόνου. ὡσαύ- 
τως καὶ Ἀριστοφάνης. 

XCIT [678]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 382, {7: Ἀλειφόδιον (codex 
ἀλειφοίθιον) : τὸν περὶ παλαίστραν ἀναστρεφόμενον καὶ ὑπη- 
ρετοῦντα. οὕτως Αριστοφάνης. 


ΧΟΠ [579]. 
Pollux II, 150 : Ἀριστοφόνης δὲ «ἀμεταχειρίστων τῶν 
χοινῶν » εἶπεν. 
XCIV [580]. 


Photius, p. 72, 21 : Ἠ ποθεν : ἁμόθεν. οὕτως Ἀριστοφά- 
νης. Recte Ruhnkenius ad Timæum corrigit errorem 
grammatici reposito ‘A μόθεν;: πόθεν, ut apud Suidam 
est, quanquam omissa Aristophanis mentione. 


XCV [581]. 


Etymolog. Μ., Ρ. 96, 21: Ἀναζυγῶσαι : — τὸ θύρας 





rei faciebat ,.... itaque tibiarum gratia eum traduxere Ari- 
stophanes atque Strattis comici. 
LXXXT. 

λανθα : inauris species apud Alcmanem vel Aristopha- 


em. 
LXXXII. 


Abydena bellaria.—Dicitur et inde proverbium, quod 
ab iis [sc. Abydenis] solent hospites calumniis appeti. 
Hine Aristophanes sycophantam nominat ’AGvänvoxounv 
[et rectius ΑἈθυδοκόμην , Abydocomam. i. q. ὁ ἐπὶ τῷ œuxo- 
φαντεῖν κομῶν, τοιοῦτοι γὰρ οἱ Ἀδυδηνοί, Bekker. Anecd., 
i. e., qui ob sycophantiam gloriatur; nam tales mirum in 
modum erant Abydeni]. 


LXXXIIT. 


Est etiam ἀγχύρισμα instrumentum quoddam, quo ficus 
capiuntur. Aristophanes. 


LXXXIV. 


Aristophanes autem dicit ἄγλωττον, elinguem, eum 
qui loqui non potes. 
LXXXV. 


Arisiophanes porro ἀἁγύνην, cælibem , &yuvov (vocavit). 
LXXXVI. 
Ἀγῶνα, cerlamen : pro σνναγωγήν, convenfwm. Sic 


Aris 
LXXX VII. 
Erat autem addix οἱ mensura quædam, ajunt, quatuor 
capax : Aristophanes : « Farinæ hordaceæ ni- 


græ addicem. » — Gramm. Bèkk. : Addix : mensura qua- 
tuor chænicum. Sic Aristophanes. 
LXXXVIII. 


Adephagi, edaces, voraces : equi certatores sic voca- 
bantur, ut apud Aristophanem οἱ Pherecratem. 


 LXXXIX. 
Ἀδώνιος Pherecrates dixit pro Ἀδώνιδος. Dicit autem: 
accusandi easu Αδώνιον. Sic et Plato et Cratinus, sed 


etiam Aristophanes atque alii. At quoque eum sæpe nu-« 
mero Ἄδωνιν dicunt. 
XC. 


Ἀείταν : sodalem ; Aristophanes vero amasium dicit. 
XCI. 


Infecundum mare: Euripides sic non gignere signi- 
ficavit, quasi sterilem esse. Quemadmodum et Aristo- 


phanes. 
Χο. 


Ἀλειφόδιον, quasi επεξίοπε vivenlem : is qui in pa- 
læstra versatur atque subservit : sic Aristophanes. 


ΧΟΠΙ. 


Aristophanes vero, « non manibus contactis commu: 
nibus bonis (vel manibus ad rempublicam non admo- 


tis], » dixit. 
XCIV. 
Ἀμόθεν pro ποθέν, alicunde. 


Χου. 
Etym. M : Disjunxisse : pro ostia aperuisse dixit 
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dis, p. 15b: Ἀναζνγῶσαι : τὸ ο... à 
Ἀριστοφάνης «Τὴν θύραν ἀναζυγώσας. » Pollux X, 26 : 
Παρὰ δὲ τοῖς χωμῳδοῖς τὸ ἀναζυγῶσαι ταυτὸν τῷ ἀνοῖξαι 


σηµαίνει. 
XCVI [582]. 
Scholiasta Euripidis Orest., v. 14, p. 283, ed. Matth. : 
Ἀναμετρήσασθαι: «ἀνεμέτρει τὸ χωρίον » παρὰ Ἆρι- 


> ἀντὶ τοῦ 
ΧΟΥΙ [583]. 

Suidas: Ἀνασηχῶσαι: ἀνταποδοῦναι, À ἀναλαδεῖν, 
ὥσπερ οἱ ἱστάντες. olov ἐξισῶσαι τῷ λείποντι À πλεονάζοντι. 
οὕτως Ἀριστοφάνης. 

ΧΟΥΠΙ [584]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 401, 18 : Ἀνεψιάδαι Ἀριστοφά- 

vrk χαὶ ἀνεψιαδοῦς Φερεχράτης καὶ Ἕρμιππος ἀνεψιαδοῦν---. 
XCIX [585]. 


Phrynich., p. 506. Quamobrem ἀνοητία priore loco delen- 
dum, altero in ἀνοητία cum codice Jungermanni mutan- 
dum est Phrynichus Bekkeri, p. 21, 20 : Ἀνοητία : ὡς 
voubetia, µοιχοληπτία, φιλοποτία, λυχνοκαυτία, ἀθλοθετία, 
ἀχρατία. Pollux , ΠΠ, 140 : Ἀθλοθεσία, À ὡς Ἀριστοφάνης, 
ἀθλοθεσία. 

6 [586]. 


Suidas : Ἀπόμακτρα σχντάλων ἀπεσχοτημένα 3° ἐσχιοτρα- 
φηµένα. Eadem grammaticus Bekkeri, Ρ. 491, 26, præmisso 
lemmate Απόμακτρα, et ἐσκιοτροφημένα præbens. Vera loci 
scriptura hæc est :'Arndpaxtpa: σχύταλα. ἀπεσκοτω- 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 
ἀναπετάσαι Ἀριστοφάνης. Favorinus in Aldi Hortis Adoni- | 
ἀναπετάσαι 


β ένα δὲ, ἐσκιαγραφημένα. Poetæ enirs verba feerest ἐν 
μακτρ᾽ , Œuorum isterpretationes «: 
liasta de more exscripsil Suidas , cujes aka est de in 
loco annotatio perinepta : Ἐσκιοτροφημένα: ln 
idem alio loco: Ἀπεσχοτωμένα: ὀσχισγαπμεα 
χρωσμένα. τὰς ὰρ χρίσεις σκότη ( σκύτους Besychies 5 
CI [587] 
Pollux VII, 11: Καὶ &prootpopetv & λασαρὲς 


CII {588}. 
Phrynichus Bekkeri p. 10,9: Ἀσπάλαθος: ixnbi, 
gvtév. Κλέανδρος θηλυκῶς, Ἀριστοφάνης pri 
ΟΠΗ [589]. 
Pbrynichus Bekkeri, p. 13, 19: Αὕεσθαι σὔλας 
ἐναύεσθαι : Ἀριστοφάνης αὐόμενος, Kobe ἐεεία. 
CIV [59ο]. 
Hesychius: Ἀφορμής à νῶν dix dernier 
φάνης «Μέλλει δὲ πέµπειν τοὺς εἷς ἁφορρήν. » À αρα, à 


αἰτία. 
CV [591] 
Phrynichus Bekkeri, p. 13, 28 : Αϕενδοῦττις: lo 
CVI [592]. 


Grammaticus Bekkeri, p. 476, 10: λωρὶ, ἑωρίε:ς 
παρὰ τὸν προσήχοντα χαιρὸν χαὶ τὴν Gpev.—Apermen à 


CVII [595]. 
Scholiasta Theocriti, 1, 132 : Ἡ βάτος θτλικῶς x 
ὁμοίως ἐνταῦθα καὶ ἡ νάρχισσος. παρὰ δὲ τῷ armee 
ἀρσενικῶς λέγεται. 


πε κε ee CR SN μμ μμ 


Aristophanes. — Favorinus : Ἀναζυγῶσαι, disjunzisse, 

est ostia aperuisse. Aristophanes : « Postquam ostium 

aperuit. » — Pollux : Apud comicos ἀναζυγῶσαι, dis- 

junzisse, idem atque ἀνοῖξαι, aperuisse, sonat. 
XCVIL. 

Ἀναμετρήσασθαι, remensum esse: «remetiebatur lo- 
cum » apud Aristophanem, pro διεµέτρει, dimeliebatur. 
XCVII. 

Ἀνασηχῶσαι, rependisse, i.e. par pari referre, redho- 
stire. | Translatio ducta est ab illis] qui aliquid ponderant. 
Idem est ac si dicas, aliquam rem alteri, sive ei 
aliquid desit, sive supersit. Sic Aristophanes. 

XCVIII. 

Ἀνεψιάδαι, consobrini , Aristophanes ; quod dixit Phe- 

recrales ἀνεψιαδοῦς et Hermippus ἀνεψιαδοῦν. 
XCXIX. 

Ἀνοητία, ἄνοια, amentia, desipientia ; ἐπίνοια, s0- 
lertia ; πρόνοια, providentia, —et ἀνοησία, immo, ἆνο- 
né, insipientia, ut ait Aristophanes. — Pollux : ‘A- 
Βλοθεσία, drabiorum constitutio, vel ἀθλοθετία, ut apud 


C. 

Suidas ΄ Ἀπόμακτρα : Hostoris (sive ligna quibus men- 
suræ æquantur). vero significat ἐσχιαγραφη- 
μένα, adumbrata. Idem : Ἀπεσχοτωμένα eodem sensu ac 
ἐσχιαγρωφημένα, adumbrala, χεχρωσµένα, colorata. Nan 


pictores χρίσεις [an χρώσεις δ], fincteras, coleres, st 
σχότη, umbras, piciores. Sic Aristophanes. 
CI. 


Et ἀρτοστροφεῖν, panem in orbem versare, &xi 1 
Stophanes. ’ 
αι 


Aspalathus : spinosa ta. Cendres feminise, 10 
stophanes masculine ee 


ine ea τους utitur. 


CTII. 

Αὔεσθαι xüp,accendere ignem, et ἐναύεσθαι, εαν ότι 
Aristophanes dixit αὐόμενος, accensus , Cratises, be 
σθαι, incendi. 

αγ. 


᾿Αφορμή: quæ nunc dicitur ἐνθήκη, nserces que τὸ» 
imponuntur. Aristophanes : « Missures autem οἱ 05 x 
oberarias merces.» Est quoqee vel prarteztus, τὰ cms 


CV. 
Ἀψενδοῦντες, non mentientes : Aristophanes. 
οτι. 
λωρὶ, : præter occasionem εἰ epport 
νο RO nn ce 
pestive morte mortuus est. » 
ον. 


Βάτος, rubus; feminine dicitur; perinde aigue bit { 
νάρκισσος; sed apud Aristophanem masceliss says 
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CVIII [594]. 
Ροῦαχ IV, 63 : Καὶ τὰ ῥήματα λνρίζειν, χιθαρίζειν, φάλ. 
av, καὶ, ὡς Ἀριστοφάνης, βαρδιτίζειν. 
CIX [595]. 
Etymolog. M., p. 194, 31 : Βέλεχοι : ὅσπρια. «Καὶ τῶν 


ελέκχων (scr. βελέχων) » Ἀριστοφάνης. Suidas, Βέλεχος: 
σπριον. ἔοικε δὲ τοῖς λαθύροις. Hesychius : Βέλλαεχυς: 


στρόν τι ἐμφερὲς λαθύρῳ, μέγεθος ἐρεδίνθου ἔχον. 
CX [596]. 
Pollux VII, 210 : Παρὰ Ἀριστοφάνει βιδλιδάριον. 


>onf. fr. 64. 
οχι [597]. 
Pollux IE, 56 : Agroropévne δὲ xat βλέπος ἐκάλεσε καὶ 
ἠλέπησιν. βλέπος est in Nubibus, v. 1176. 
CXII [598]. 
Pollux VII, 187 : Ἀριστοφάνης καὶ βοηλατεῖν χαὶ ὃν η- 


λατεῖν εἶπε. ” 
οΧΠΙ [599]. 
Thomas M. : Βοῦς --λέγεται ἐπ᾽ εὐθείας τῶν πληθυντικῶν 
βόες, εἰ χαὶ Ἀριστοφάνης ἅπαξ βοῦς εἶπε. 
CXIV [600]. 
Pollux ΥΠ, 141 : Καὶ βωλοχοπεῖν δὲ Ἀριστοφάνης εἷ- 


grxe. 
CXV [601]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 31, 27 : Γαλῆν χαταπέπω. 
τεν (codex χαταπόπτωκεν) : Ἀριατοφάνης ἐπί τινος νέου 
μὴ ὀνναμένου φθέγξασθαι’ χρήσαιο δ’ ἂν καὶ αὐτὸς ἐπὶ παν» 
τὸς (τοῦ μὴ addit Bekkerus) φθεγγοµένου. 
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CXVI [602]. 

Etymolog. M. p. 229, 40 : Γεισίποδες : παρὰ τὸ εἶναι 
βάσεις τῶν θεμελίων, καὶ γεισῶσαι χαὶ γείσωσις τὸ τῆς γῆς 
ἔχθεμα. Αριστοφάνης δὲ καὶ τὰς ὥας τοῦ ἱματίου γεῖσα sine. 
Postrema, Ἀριστοφάνης --εἶπε habet Grammaticus Bekkeri 
Ρ. 231, 2, ubi γείσας scriptum. 

CXVII [603]. 
Pollux I, 13: Γερόντειαι nakalatpat παρὰ Ἆρι: 


στοφάνει. 
CXVIIL [604]. 
Hesychius : Δαφνοπώλην τὸν Ἀπόλλω λέχονσιν, ὡς 
À : 
CXIX [605]. 


Phrynichus Bekkeri. p. 35, 30 : Διετησίως" ἀντὶ τοῦ 
διέτως, οἷον καθ) ἕχαστον ἔτος. Θουκυδίδης χαὶ Ἀριστοφάνης. 
ΟΧΧ [606]. 

Hesychius : Δράκχαιναν : τὴν μάστιγα, τὴν ὑστριχίδα à 
Ἁ : 


CXXI [607]. 
Scholiasta Dionysii Thracis in Bekkeri Anecdotis, p.942, 
22 : Τὸ δυάχις nai τριάχις παρὰ Ἀριστοφάνει. 
CXXII [608]. 

Pollux X, 27 : Ἀριστοφάνης (Lysistr., v. 265.) « Προ: 
πύλαια πακτοῦν. » xal πάλιν, ἐπιπακτοῦν τὰς θύρας. 
CXXIII [6091]. 

Pollux Π, 199 : Τὰ δὲ ὑπὲρ τοὺς δακτύλους χρούµατα 
πταίσµατα" Ἀριστοφάνης δὲ καὶ ἐπιπταίσμ ατα αὐτὰ χαλεῖ. 
CXXIV [610]. 

Pollux VI, 79 : Τὰ δὲ ἐπιδορπίσματα Ἀριστοφάνης πι» 
φορήµματα κχαλεῖ. 





CVIIL 

Et verba, λνρίζειν, lyra canere, κιθαρίζεν, cithara 
ludere, ψάλλειν, psallere, et, ut Aristophanes dixit, 
βαρθιτίζεν, barbitum pulsare. 

CIX. 

Βέλειοι: legumina. «Et belecorum» Aristophanes. — 
Suidas : Βέλεχος : legumen; cicerculis vero est simile. — 
Hesychius : Βέλλεχυς : legumen quoddam, cicerculae si- 
mike, atque ciceris magnitudinem habens. 

CX. | 

Etapud Aristophanem, βιθλιδάριον, libellus, codicillus. 

CXI. 

Aristophanes vero βλέπος, adspectum , vocavit et βλέ- 
raw, adspectionem. * 

CXII. 


Sed Aristophanes et βοηλατεῖν, boves agere , et ὄνηλα- 
Tv, Gsinos agere , dixit. 
CXIII. 
_Boïc, bos : recto casu pluraliter dicitur βόες, boves, et- 
Ν Aristophanes semel βοῦς dixit. 
CXIV. 
Et βωλοχοπεῖν, glebas frangere , occare ,dixit Aristo- 


CXV. 
. Felem deglutivit : Aristophanes adhibuit de quodam 
Ντην qui loqui non posset. Tu vero et ipse hac locutione 
Uaris de quolibet qui non eloquatur. 
CXVL 
Γωστίκοδες : sic dicti quia fandamentorum [immo sug- 


grundiorum] sunt fulcrum. Atque γεισῶσαι et γείσωσις 
sunt tecti prominentia (1). Aristophanes autem γεῖσα, lim- 
bos vestimenti, nominavit. 
CXVII. 
Seniles palæstræ, apud Aristophanem. 
CXVIII. 
Daphnopolam [lauri-venditorem] Apollinem dicunt, ut 
Aristophanes. 
CXIX. 


Διετησίως : pro διέτως, quasi singulis annis. Thucydi- 
des et Aristophanes. 
CXX 


Δράκαιναν : fagellum ν νο suillam. 
CXXI. 
Adverbia δυάχις, bis, et τριάκις, fer, apud Aristopha. 
nem leguntur. 
CXXII. 


Aristopbanes : Προπύλαια πακτοῦν, vestibula pangere, 
claudere : et rursum ἐπιπακτοῦν τὰς θύρας, compingere 


fores. 
ΟΧΧΠΙ. 

Plagæ autem quæ [ροὰἱδ] digitis contingunt, πταίσµατα, 
offensiones dicuntur. Quæ Aristophanes ἐπιπταΐίσματα, 
impulsiones, offensiones, vocat. 

CXXIV. 

Mensas vero secundas, Aristophanes ἐπιφορήματα, 

bellaria, vocat. 


(1) Legimus γείσωσις tètñc IT, p. 645 D, 9 Lex. Rhet., 
στέγης ἔκθετον, cum G. Din- p. 231, 7. EDIT. 
dorio, in Steph. Thes., vol. 
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CXXV [611] 
Pollux Π, 42: Ἑτερεγκεφαλᾶν, ὡς Ἀριστοφάνης, τὸ 
παραφρονεῖν. 
CXXVI [612]. 


Hesychius : Ἐτνήρνσις: ἔπαιξεν Ἀριστοφάνης ἀντὶ 
τοῦ φάναι τὴν σανίδα (ἀμίδα Nækins in Museo Khen. a. 
1832, fasc. Π1, p. 497.) τὴν ἐτνήρυσιν εἰπὼν, παρὰ τὸ ἔτνος. 


CXXVII [615]. 
Ρλοβίας, Ρ. 30, 6 : Ε ὄειλος (codex εὔηλος) : εὐήλιος. 


Ἀριστοφάνης. 
CXXVIII [614]. 
Suidas : Ε ὐθετῆσαι : χοσμῆσαε, συνθεῖναι' οὕτως Ἆρι- 


CXXIX [615]. 

Pollux IX, 162 : Τὸ παρ) Ἀριστοφάνει εὐχόκως. 

CXXX [616]. 
Pollux VI, 161 : Ἡμιφωσώνιον. Ἀριστοφάγης. 
CXXXI [617]. 

Pollux 1, 12 : Τοὺς ἐπὶ τοῖς ἀγάλμασι χειροτέχνας οὐχ 
ἀγαλματοποιοὺς µόνον οὐδὲ ἀγαλματουργοὺς, ἀλλὰ καὶ θεο- 
ποιοὺς χαὶ θεοπλάστας, ὡς Ἀριστοφάνης. 

CXXXII [618]. 

Pollux VII, 150 : Ἀριστοφάνης δὲ γυναῖχα θερίστριαν 

καὶ φρυγανίστριαν εἶπε. 


CXXXIII [619]. 


Poux VII, 100 : Τοὺς δὲ µεταλλέας θυλαχοφορεῖν Ἆρι 
ἔφη. 
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CXXXIV [620] 


Phrynichus Bekkeri, p. 43, 44: Ἰξοί : ἐπὶ τῶν vkirque 
χαὶ φειδωλῶν, καὶ ἔοιχε παρὰ τὸν Udv yeyevéeter οσύναι 
ὅτι καὶ ὁ ἱξὸς γλίσχρος ἐστί- © Ἀριστοφάνης οὕτως «Ἑ- 
ῥυποκόνδυλοι. » ὅπερ σηµαίνει καὶ αὐτὸ τοὺς Τλύσχλας τι 
διὰ τὴν φειδωλέαν µήτε λουομένους μέτε πζομέτοις. 

CXXXV [621]. 

Hesychins : Ἱπποχλείδης: οὕτω κακοσχύλεςς re 
σχόλη codex) τὸ τῆς γυναικὸς µόριον Ἀριστορώπς Er 
Photius p. 111, 25: Ἱπποχλείδην: τὸ γσιαν € 
δοῖον, παρὰ τὸ ἱππεύειν. 


CXXXVI [622] 


Pollux IV, 67 : Καλαμίνην oûpcyrz does uses 
Idem X, 153 : Καλαμίνους αὐλοὺς Ἀριστοφάνης ins. 


CXXX VII [624]. 

Pollux ΥΠ, 166: Ἀριστοφάνης καὶ κάρειον faces 
φησί. 

CXXXVIII [624]. 

Photius, p. 129, 15 : Κάνδυτος : σχειασία èbuxr 
μετὰ γάλαχτος χαὶ στέατος χαὶ μέλιτος , ἔτιοι ὃς di com, 
καὶ άρτου χαὶ τυροῦ " οὕτως Ἀριστοφάνης. Scribe εξ... 
de quo dictum ad Hesychii locum, vol. I, p.135 

CXXXIX [625]. 

Pollux IL, 41 : Τὸ δὲ ὑκὸ µέθης χαρηδαρεξν καλτόε; ἳ, 

Ἀριστοφάνης. 


CXL [636]. 


Scholiasta Vesparum, v. 288 : Ἔλεγον δὲ καὶ τὸ Soie 
(θάψαι Lobeckius in Orphicis, p. 633.) καταχντρες. 


ο -υ----ὔ-ο. ο... '. . 


CXXV. 


Ἑτερεγκεφαλᾶν, capile alienari, juxta Aristophanem, 
pro desipere. 
CXX VI. 


Ἐτνήρυσις , frulla pultaria. Lusit Aristophanes, quum 
pro τὴν σανίδα, fabulam [immo ἀμίδα, mafulam] τὴν ἑ- 
τνήρυσιν, érullam pullariam, dixerit, ab ἔτνει, pulte. 

CXXVIL. 

Εὔειλος : pro εὐήλιος, bene soli expositus, apricus, 

serenus. Aristophanes. 
CXXVIII. 


Ἐὐθετῆσαι : bene ordinare et disponere. Sic Aristo- 


phanes. 
CXXIX. 
Et illud apud Aristophanem, εὐχόπως, facile. 
CXXX. 


Et hemiphosonium [semilenteum vel semisudarium], 
Aristophanes. 
CXXXI. 


Imaginum vero fictores, non G modo et 

où, signorum seu slatuarum-ficiores [scul- 

Ρίογες , statuarius] dicunt, sed etiam θεοποιούς, deorum 

fabros, et θεοπλάστας, deorum fictores, juxta Aristo- 
planem. 


CXXXII. 
Aristophanes autem mulierem θερίστριαν, q. d. mes- 
sairicem , sive quæ metit, et φρυγανίστριαν, sarmenta- 
{ricem , seu sarmentorum collectricém » dixit. 


CXXXIII. 
Metalli vero fossores Aristophanes θυλακοφαρεῖν, cu 
amiciri, dixit. 
ΟΧΧΧΙΥ. 
"Trot, viscosi : dicitur de tenacibos et parcis. Fer 2eme 
ab Eé, visco, ductum videtur, quod viscem est tar 


CXXXV. 
Ἱπποχλείδης, Hippoclides : sic male feristes mabchn 
pudendum Aristophanes vocavit.— Photies : Ἡκπτελεὸς. 
Hippoclidam : muliebre pudendem , ab izxsierv, 6» 


{are. 
CXXXVI. 
Aristophanes, arwndineam syringem dix. — Le 
Tibias arundineas vocavit Aristophanes. 
CXXX VII. 
Aristophanes et balnei caminum dicit. 
CXXXVIIL 


Κάνδυτος, candytlus [immo candylus] : confectie adsl 
lacte, adipe et melli constans. Nonnulli vere can οσο. 
pane et caseo constare autumant. Sic Aristophanss. 


CXXXIX. 
κ v, ebrietate jte : . 
αρηθαρεῖ Rats vero capile grasari, aan 
CXL. 


Dicebant autem etiam pro βλάφαι, ἰσάσε, sexe 
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ὑς ὅτέρωθι Αριστοφάνης. Similiter Etymolog. -M., p. 313, 
12. Suidas in ἐγχντρίστριαι, scholiasta Platonis, p. 336. 


CXLI [627]. 
Pollux I, 57: Καχύποπτος, ὡς Ἀριστοφάνης. 
CXLII [628]. 
Harpocratio : Κελέοντες: -- xuplux elolv οἱ ἱστόποδες, 
ὡς καὶ παρ) Ἀριστοφάνει δῆλον τῷ κωμιχῷ. 
CXLII [629]. 


Photius, p. 168, {2:Κλέος: τὴν φαύλην δόξαν Ἄριστο- 


CXLIV [630]. 

Photius, p. 173, 7 : Κνημία: τὰ ἐν τοῖς θρόνοις καὶ 
τροχοῖς διερείσµατα, χαὶ πληγαὶ ἐν χνήµαις , καὶ τὸ χνηµιο: 
παχὲς (κνημοπαχὲς )) ξύλον, ὡς Ἀριστοφάνης. 

CXLV [631]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 47, 7 : Κοινοθνλακ εἴν : τὸ ἐν 
ὁδῷ κοινωνεῖν σιτίων καὶ τραπέζης καὶ χαταγωγῆς χαὶ τῶν 
τοιῶνδε. Αριστοφάνης. 

CXLVI [632]. 

Harpocratio : Κρᾶστις : Δείναρχος ἐν τῷ πρὸς Λυσικρά» 
την. χρᾶστίς ἐστιν À πόα, ὣς καὶ Ἀριστοφάνης. Apud alios 
grammaticos χράστις scribitur. 

CXLVII [633]. 
Polux VI, 91: Μέμνηται δὲ Αριστοφάνης χαὶ χρεοστά- 


ὃµης. 
CXLVII [634]. 
Pollux VI, 47: Κνυδώνια μῆλα, ὡς Ἀριστοφάνης. 
«Papülis tributum hoc epitheton Acharn., 1199.» Bruncx. 
p- 280. 
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CXLIX [635]. 
Photius, p. 198, 11: Κωπαῖοι: σφῆχες. οὕτως Ἆρι. 
CL [656]. 


Photius, p. 211, 21 : Αεγωνῆσαι: ἀντὶ τοῦ παῖσαι, 
οὕτως Αριστοφάνης. 
CLI [637]. 


Pollux VI, 86 : Ἀριστοφάνης λεχανίσχην, 


CLII [638]. 
Pollux VII, 196 : Λιθανωτοπωλεῖν Ἀριστοφάνης 


ΟΠΠ [639]. 


Phrynichus, p. 321, ed. Lobeck. : Κοχλιάριον: 
τοῦτο λίστρον Ἀριστοφάνης ὁ κωμῳδοποιὸς λέγει. καὶ σὺ δὲ 
οὕτω λέγε. Phrynichus Bekkeri, p. 51,9 : Λίστριον: τὸ 
ὑπὸ τῶν πολλῶν καλούμενον χοχλιάριον. "Όμηρος ( Odyss. 
X» 455.) μὲν λίστρον τὸν ξυστῆρα, οὗ ὑποχοριστικὸν λί- 
στριον, οἷον ξυστηρίδιον. ἔοικεν οὖν τὸ πρῶτον τοιοῦτο καὶ 
τεσχευάσθαι ὅμοιον πτύῳ στρογγύλῳ. 

CLIV [640]. 
Suidas : Λογάρια : οἱ λόγοι. Ἀριστοφάνης. 
CLV [641]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 50, 51 : Λογγάζειν : τὸ δια- 

διδράσχειν τὸ ἔργον, προφασιζόµενόν τινα πρόφασιν. καὶ 


τοῦτο Αριστοφάνης τίθησιν ἐπὶ ἵππων προσποιούµενος (προσ- 
ποιουµένων ὃ) χωλεύειν. 





τρίσαι, ἐπ olla condere et conficere seu perdere [αἱ ex- 
positum in olla infantem], ut alibi Aristophanes. 
CXLL 
Male suspectans, de malo suspectos habens alios, ut 
Aristophanes. 
CXLII. 


Proprie autem χελέοντες sunt οἱ ἱστόποδες, pedes texto- 
rii ἱστοῦ, ut ex Aristophane comico patet. 
ο CXLIIL 
Κλέος : malam gloriam Aristophanes vocat. 
CXLIV. 

Κνημία' sellarum et rotarum fulcra; et plagæ in cru- 
ribus, atque cruris crassitudini compar lignum, ut ait 
Aristophanes. 

CXLV. 


Κοινοθνλαχεῖν, sacculos communicare, vel communes 
habere : i. e. in itinere victu, mensa, diversorio cete- 
risque id genus communiter uti. Aristophanes. 

CXLVI. 
: Dinarchus in Lysicratem. Κρᾶστις est herba , 
ut et Aristophanes accipit. 
CXLVII. 

Et Aristophanes quoque meminit χρεοστάθµηης, i. e. li- 

bræ, qua carnes ponderantur. 
CXLVII. 
Mala Cydonia , secundum Aristophanem. 


CLVI [642]. 
Photius, p. 231, 11: Λουτρίδες: δύο χόραι περὶ τὸ 
CXLIX. 
Κωπαῖοι , vespæ. Sic vocat Aristophanes. 
| CL. 
Λεγωνῆσαι; pro παῖσαι, percussisse. Sic Aristophanes, 
CLI. 
Aristophanes autem, lecaniscam, i. e., catinum, ga- 
tam. 
CLII. 
Λιδανωτοπωλεῖν, {us vendere, dixit Aristophanes. 
CLIII. 


Κοχλιάριον : cochleare; hoc λίστρον Aristophanes comi- 
cus nominat. Et tu sic loquere. — Phrynichus Bekk. : 
Αίστριον, quod a multis χοχλιάριον, cochleare, vocatur. 
Homerus quidem λίστρον appellat τὸν ξυστῆρα, radulam, 
scopas, cujus diminutivum est λίστριον, sicuti ξυστηρί- 
διον. Videtur igitur primum conformatum fuisse quemad- 
modum vannum rotundam. 


CLIV. 
Λογάρια, oraliunculæ : pro λόγοι, orationes. Aristo- 
phanes. 
CLV. 


Λογγάζειν : effugere laborem, aliquid caussando, vel 
prætextu utendo. Et id Aristophanes dicit de equis eos fin- 
gens claudicare [seu de equis se claudicare simulantibus ?} 

CLVI. 


Λουτρίδες, lavatrices: duo virgines circa Minervæ 
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ΧΙΗΠ [528]. 
Eustathius, p. 73, extr.: Κατὰ δὲ Ἡρωδιανὸν χαὶ τάριχος 
ee. λέγεται. τὸ τάριχος Ὑὰρ καὶ ὁ τάριχος.---Ἄριστο- 
Ἐπὶ τῷ ταρίχει τὸν γέλωτα χατέδοµαι. 
ὁ αὐτὸς « Τάριχον τοῦτον πλύνω.» Postrema ita corrige, 
τάριχον τουτονὶ πλύνων, 61149 ex Δαιταλέων fragm. XXI 
sumpta sunt. 
ΧΙΙ [529 |. 
Eustathius, p. 959, 41 : Τὸ δὲ σῶς εὕρητα:, φασὶ, καὶ 
θηλυκῶς. Ἀριστοφάνης" 
Oro rap’ (γὰρ Dobræus) ἡμῖν ἡ πόλις μάλιστα σῶς 
[ᾶν εἴη. 
λέγουσι δὲ καὶ σᾶ τὰ σῶα οἱ παλαιοὶ, παρ’ οἷς καὶ où À σώα. 
--“Ἀριστοφάνης' 
Ἡ μᾶζα γὰρ σᾶ καὶ τὰ χρέα χὠ χάραθος. 
Excerpsit hæc etiam Philemo in v. σῷος. 
XLIV [530]. 
Eustathius, p. 1166, 51,ex Ælio Dionysio : Χιτώνιον-- 
λεπτὸν ἔνδυμα γυναικεῖον πολυτελὲς--Ἀριστοφάνης' 
Ἐνδὺς τὸ γυναιχεῖον τοδὶ χιτώνιον. 
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ΧΙΙ [οἱ]. 
Eustathius, ρ. 1415, 631: Ὁ δὲ φαρμακὸς ται οὐ side 
μα.-- Αριστοφάνης" 
Πόθεν 3 ἐγώ σοι συγγενλς ὦ φαρµακέ; 
ΙΧΤΗ [555]. 
Eustathius , p. 1419, 52: Καὶ δοιαστήριον ἱστροίαι 
Ἀθήνησιν ἐκώνυμον τῆς Παλλάδος. Ἀριστοφάνης 
Ἄχων χτενῶ σε τέχνον : 
ὁ δ' ὑπεχρίνετο' 
ἐπὶ Παλλαδίῳ rép ὦ πάτερ δώσεις Boop. 
ἐδίχαζον δὲ κατὰ Πανσανίαν ἐχεῖ ἀχουσίους φόνοκ à σα 
ΧΙ. ΥΠΙ [534]. 
Eustathius, p. 1642, 2: Ὅτι τὸ ἀντίον nôde tavcr dr 
τῷ ἀντικρὺ καὶ ἄντην πρὸς ἅπερ 1ριουσέ τις ὃς τοῦ maltir 
σαντος. χαὶ στι πως ὅμοιον τῷ ὑπαντὰξ, οὗ µέκνητει Alex 
Διονύσιος λέγων ὡς δηλοῖ τὸ ἐξ ἐναντίας , φόριον εἰς rplen & 
Ἀριστοφάνους τὸ 


A 
XLIX [535] 


Eustathius, p. 1467, 35: Ἑκάτης ἀγάλμετε κ τς. 
ταύτῃ γάρ φασι θύονται ἂν χαὶ κυνοκρόσωπον διακλάτονας΄ 
Ἀριστοφάνης: 





XLV [551]. Καὶ κύων ἀχράχολος 
Eustathius, p. 1387, 4 : Ἐν δὲ τοῖς ῥητοριχοῖς λεξικοῖς Ἑκάτης ἄγαλμα φωσφόρου γενήσοµαι 
φέρεται καὶ ταῦτα΄ ἐκ τοῦ ἀθρύος γίνεται ἄθρους. --- καὶ Ἆρι: | Grammaticus Bekkeri, p. 327, 13: A γάλµατα Exit 
dis k αἱ χύνες. θύονται γὰρ αὐτῷ. Idem p. 336, 31:'Ayaint 
Ἑστῶτας ὥσπερ τοὺς ὀρεωχόμους ἄθρους. Ἑκάτης : τὴν χώνα οὕτως εἴρηκεν Ἀριστοφένκ δὲ 5 
XLII. XLVII 


Juxta vero Herodiani sententiam τάριχος, salsamen- 
tum, utroque genere dicitur. Elenim τὸ τάριχος et ὁ τά- 
ριχος. — Aristophanes : 

Super salsamento risum comedam. 
Idem : « Hoc salsamentum abluo. » 
Χιπ. 

Σῶς autem, αἰσπέ, sequioris etiam sexus reperitur. — 

Aristophanes : 
Sic apud nos respublica potissimum o%, sabva, foret. 
Dicunt quoque σᾶ pro τὰ σῶα, salva, veteres, apaud quos 
σᾶ etiam est ἡ σώα, Άσε quæ salva est. Aristophanes : 
Polenta enim σᾶ, sa/va [est], carnesque et carabus. 
XLIV. 
Χιτώνιον : tenue vestimentum muliebre sumtuosum. 
Ari : 
Induens muliebrem hancce tuniculam. 
XLV. 
Veram in rhetoricis lexicis et hæe feruntur : ex ἀθρόος 
61 ἄθρους. — Et Aristophanes : 
Stantes sicuti muliones confertos. 
XLVI. 
Φαρμακός, vencficus, sive κάθαρµα, piaculum. Aristo- 


Unde vero ego tibi consanguineus, o pisculum ? 


Et tribunal Athenis Palladi cognomine fuisse tabst 
Aristophanes : 
Invitus occidam te, fili. 
Ille vero respondebat : 
Ad palladium {Palladis tribunal) ἱεῖῖατ, pates. PF 
(os es 


Juxta vero Pausaniam ephetæ de cædibes men vost 
cognosceban 


t. 
XLVIIL | 
Nota ἀντίον ηὖδα, contra locutus est, idememui 
τιχρύ et ἄντην , coram et ex adverso ϱὐεἰσείτε remplit 
ad ea quæ alter ex altero prælocuto andiit, et bec Επ 
est simile adverbio üxavré£, ο contrario, ex Φάνη 
cujus meminit Ælius Dionysius , qui dicit ὑπανὰξ ils 
sonare atque ἐξ ἑναντίας, ex adversa parte, in ee 
locutionis testimoniom hunc ex Aristophanc aber 
locum : 
Aufugiebat, ego vero ex adverso adbærebsss- 
XLIX 


Hecates signa sunt canes , quippe qui, st μα, μὴ 
mactantur; eamque cum canina facie δημο 1 
phanes : 

Et canis iracunda, 
Hecates simulacrum luciferæ, Ga. 
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ἐχφέρεσθαι TA Ἑκάτῃ χύνας, À ὅτι καὶ αὐτὴν χυνοχέφαλον 
πόττουσιν. Ridet autem Euripidis versum ab Plutarcho 
servatum de Iside et Osiri, p. 379 d.: 


Ἑχάτης ἄγαλμα φωσφόρου χύων ἔσει. 
indicavit Porsonus ad Hecubam v. 1255. 
L [536]. 

Eustathius, p. 1535, 20, postquam de formis vocabulo- 
rum ἄρχος et ἁπαρκίας, pro ἄρχτος et ἀπαρχτίας ab qui- 
busdam usurpatis, exposuit, ita pergit: el δὲ τοῦ ἄρκτου 
ὑπεξαιρεθέντος τοῦ τ, ὡς εἴρηται, οὗ γέγονε σηµασίας ἑναλ- 
λαγὴ, où μὴν οὐδὲ γελοιασμὸς, ἆλλ᾽ à χωμιχὸς τὸ κάππα 
El γέλωτα ἐχίνησε εἰπὼν οὕτω" 

Ψελλόν ἐστι χαὶ χαλεῖ 
τὴν ἄρχτον ἄρτον , τὴν δὲ Τυρὼ τροφαλίδα, 
τὸ δ) ἄστυ σῦχα. 
ταῦτα δὲ τί δηλοῖ περιττόν ἐστι φράσαι. ἀρχεῖ δὲ µόνον ἐπι- 
σηµήνασθαι ὡς οὗ ψελλὰ τὰ εἱρημένα χυρίως, el ph τις πᾶν 
σαιδίον μὴ σαφῶς διαλεγόµενον ψελλίζεσθαι λέχει, ὁποῖόν τι 
rai Αἰσχύλος (Prometh. v. 841) φαίνεται δηλοῦν ἐν τῷ 
εΨελλόν τι ai ὀυσεύρετον. » 
LI [527]. 

Eostathius , p. 1788 , 20: Ἐκ τοῦ Ὁμηρικοῦ ὤνου παρὰ 
τοῖς ὕστερον À ὠνή.---εἶ δὲ ἀπ᾿ αὐτῆς παρῆκται καὶ ἡ παρὰτῷ 
χωμιχῷ ὄνωνις, ἧς χρῆσις φέρεται παρὰ τοῖς τεχνιχοῖς τὸ 

Εἶτα δ) 
ἐς (add. τὴν) πόλιν ἄξεις τήνδε τὴν ὀνώνιδα; 


οὖκ ἔστι βεδαίως ἀπισχυρίσασθαι. ὄνομα δὲ βοτάνης ἡ ὄνω- 
vs, δι ἧς ἐπ᾿ ἁλογίᾳ ἴσως ὁ κωμικός τινα σχώπτει χαὶ ῥαθν- 
µία, ὡς τοῦ ὄνου καὶ νωθροῦ ὄντος, χαθὰ χαὶ ἡ Ἰλιὰς οἵδε, 
καὶ παροιµιάζοντος τό τε ἀπ᾿ ὄνου πεσεῖν τινα (Nubium v. 


1255) nat τοὺς ὄνου πόκους, οὓς ὁ χωμιχὸς (Ranar. v. 186) 
εἰς πόχας παρῴδησε. 
LII [538]. 


Theognostus in Bekkeri Auecdotis, p. 1403 : Ὀζέσω: 
τὸ ὄζω ἑνίοτε χαὶ περισπωµένως λέγεται, ἐξ οὗ καὶ 6 μέλλων 
ὀζέσω, ἀλλὰ καὶ ὀζήσω διὰ τοῦ η, ὡς καὶ Ἀριστοφάνης" 

Λίθος τις ὤζησεν τεθυµιαμένος, 


LIII [539]. 

Scholiasta Equitum, v. 137 : Ποταμὸς τῆς Ἀττικῆς χει- 
µάρρους 6 Κυχλοδθόρος ὑπὸ Ἀθηναίων χωσθείς. τὴν χαχοφω- 
véov οὖν τοῦ Κλέωνος εἴχασε τῷ ἥχῳ τοῦ ποταμοῦ. καὶ ἆλ- 
λαχοῦ” 

ἜὭμην δ' ἔγωγε τὸν Κυχλοθόρον χατιέναι. 


LIV [540]. 

Scholiasta Equitum v. 254 : Εὐχράτης ἔφενγεν εὐθὺ 
τῶν κυρηδίων : ἔνθα αἱ κάγχρυς φρύγονται. χάγχρυς δέ 
εἶσιν αἱ λελεπισμέναι χριθαὶ ἀφ᾽ ὧν À πτισάνη. σκώπτει δὲ 
καὶ τὸν Εὐχράτην ὡς τοιαύτην τέχνην ἔχοντα. ἐν ἄλλοις γοῦν 
φανερωτέρως φησὶ «Καὶ σὺ χυρηθιοπῶλα Εύκρατες στύπαξ.» 
Idem ad. v. 129 : στυππειοπώλης: ὁ τὰ στυππεῖα πω- 
λῶν, τονυτέστι χαννάδινα, λινᾶ. δηλοῖ δὲ τὸν Εὐκράτη καὶ τὴν 
ἐπ αὐτοῦ πολιτείαν, ὃς στύππαξ ἐχαλεῖτο διὰ τὸ στυππιο- 
πώλης εἶναι, ὡς καὶ ἐν ἑτέροις. De Eucrate conf. Γήρως 


fragm. XVI. 
LV [541]. 
Scholiasta Euripidis Medeæ, v. 46 : Ἐκ τρόχων : fla- 
pUTOvE ὡς νόμων. Ἀριστοφάνης' 
Ἐθάδιξέ µοι τὸ µειράχιον ἐξ ἀποτρόχων. 


ὡς ἀπὸ γυµνασίας οὖν ἑλθόντας τοὺς παῖδας. Vulgo βαδίζει. 
Correxit Elmsleius ad Medeam p. 85. 





aut fpsa cum canino capite effingitur. — Euripid. ver- 
sus : Hecates luciferæ simulacrum canis eris. 


L. 


Quod sic voce äpxrw [urso] littera τ exemta, sicuti di- 
εἴαπι est, nihil in significatione immutaretur, neque jo- 
cas quidem fieret , attamen comicus , χάππα ademto , ri- 
sum movit sic locutus : 


Blæsus [puerulus] est, οἱ vocat 
την ἄρκτον [ursam] ἆρτον [panem], Tyro [a τορῶ., ca- 
᾿ 56ο], caseum, 
τὸ dorv [ασίμ, urbem Athenas] οὔχα [ ficus]. 
Hæc autem quid significent supervacaneum est dicere. 
Salis est id tantum indicare, ea videlicet quæ proprie 
dicta sunt non blæsa esse , nisi quis omnem puerulum, 
non dilucide loquentem , balbutire dicat, quale est id 
quod et Æschylus declarare videtur his in verbis : « Blæ- 
sum aliquid et difficile inventu. » 


LL. 


, EX homerico ὤνῳ, prelio emtionis , apud seriores à 
Sn venit. — An vero ex hac voce deducta fuerit apud 
Comicum ὄνωνις, ononis, cujus usus apud technicos 
ac profertur : 

| Eia vero 

in urbem ages hancce ononem ? 
ΏΟΠ est certo asseverare. Nomen autem herbæ est ono- 
MS, per quam forte ob stultitiam segnitiemque aliquem 

1919 cavillatur, quandoquidem asinus natura tardus, 

Utet Ilias agnovit, atque ex eo proverbialiter dicunt 
liquem ab asino decidere, et asini lanam aut vellus, quæ 


Comicus parodia usus εἷς πόκας dixit [i. e. asini ton- 
suram|]. 
LIT. 


Ὀζέσω, olebo: verbum ὅζω, oleo, aliquando cum ac- 
centu circumflexo dicitur, unde et faturum ὀζέσω, atque 
etiam étñow per η, veluti ait Aristophanes : 


Lapis quidam suffitus redoluit. 
LIIT. 


Cycloborus erat Atticæ torrens, ab Athenjensibus exag- 
geratus. Inconditam igitur Cleonis vocem fluminis soni- 
A assimilavit; et alibi : 

Putabam equidem Cycloborum descendere. 


LIV. 

« Eucrates effugit recta sub glumas : » scilicet quo xéy- 
χρυς torrentur. κάγγχρυς autem sunt hordeum decortica- 
tum, ex quo fit ptisana. Eucratem vero, tanquam hanc ar- 
tem exercentem, cavillatur. Alias nempe disertius dicit : 
« Ettu, Eucrates, furfurum restiumque stupearum vendi- 
tor.»—Idem : στυππειοπώλης, qui stupas vendit, i. e. can- 
nabinas et lineas merces. Arguit autem Eucratem, et quæ 
fuerit sub eo reipublicæ administrationem, qui quidem 
styppazx vocabatur, quod stuparum erat mercator, ut aliis 
in locis declaratur. 

LV. 


Ex τρόχων, a cursibus ; cum gravi accentu, sicut in 
νόμων. Aristophanes : 


Vadebat mihi adolescentulus ex decursibus. 
Pueros igitur tanquam ab exercitatione reversos. 
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LVI [542]. 
Scholiasta Ranarum, v. 787: Τῶν ἀντιλογιῶν: παρί- 
στησιν αὐτοῦ τὸ περὶ τοὺς λόγους σαπρὀν. χαὶ ἐν ἄλλοις: 
Στρεψίμαλλος τὴν τέχνην Εὐριπίδης. 
Eustathius, p. 1638, 17: Στρεψιμάλλους ἐκάλουν οἱ παλαιοὶ 


LVII [545 
Scholiasta Pacis, v. 1081 : Διακαυνιάσαι :--καῦνον tèv 
χλῆρόν φασι. καὶ ἐν ἄλλοις α«Πόσος ἐσθ᾽ 6 χαῦνος; 
LVIII [544]. 
Grammaticus Bekkeri p. pe Ἀλοῶν : ἀντὶ τοῦ πε- 
ριάχων, ὡς οἱ ἁλοῶντες βόες. οὕτως Ἀριστοφάνης' 
Ἀλοᾶν χρὴ τὰς γνάθους. 
LIX [545]. 


Grammaticus Bekkeri, p.398, 26 : Ἀνέρρικται x6606c: 
οἷον ἀποκεχινδύνευται. Ἀριστοφάνης' 


Φράζε τοίνυν, ὣς ἐγώ σοι πᾶς ἀνέρριμμαι χύθος. 
Omisso poetæ nomine versum attulit Suidas in ἀνέρ- 


ptxtov. 
LX [546]. 


Pollux VI, 49 : Ἀριστοφάνης 
Τὰν ραπέρδην ἀποτῖλαι χρὴ 
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χαὶ καταπλΏναι κἀτ) ἐχπλῦναι 
χαὶ διαπλῦναι. 
LXI [547] 
Pollux VI, 56 : Καὶ πάσται δέ εἶσι ζωμὸς ἀλφίποι — 
Ἀριστοφάνης δέ φησι’ 
Χορδαὶ, φύσχαι, πάσται, ζωμὰ, 
χόλυας. 
LXIT [59]. 
Pollux VI, 62 : Καὶ Ἀριστοφάνης & τῶν κολφών pau 


νεύει' 

Πολφοὺς 5’ οὖχ ἦψον ὁμοῦ βολθοῖς. | 
Εἴη 9’ ἂν ἔτνους ἰδέα καὶ τὰ χῖδρα (vulgo y@oa). vire à 
ἐκ πυροῦ χλωροῦ, ὃν χιδρίαν Ἀριστοφάνης καλα. ὁ E εἰς 
χαὶ παληµάτιον ῥόφημά τι ὠνόμασεν 
“ν ἐπαγλαΐσῃ τὸ παληµάτιον καὶ μὴ βήττων κατατόη. 
ἴσως δ’ ἂν εἴη ἐκ καιπάλης, ὅ ἐστι τὸ λεπτύτατον τοῦ bas 
Eodem modo Hesychius et Photius interpretanter. 


ΙΧΗΠΙ [549] 
Pollux IX, 154 :---Ἀριστοφάνους εἰπόντος' 
Εἰκοθολοῦντες xal πλάτταντες. 
LXIV [55ο]. 
Athenæi epitome IE, p. 67 à : Mmpoveia δέ on 0e 
στοφόνηκ) καὶ τοῦ ἐκ Κλκννῶν ὄδονς ὡς ὄναφίρον 
Ἐν δὲ Κλεωναῖς ὀξίδες εἰσί. 


RE κα ο ἲ. 


LVI. 
LCntradictonum: putidos illius sermones traducit; et 


Intricatus vellere et intortus quoad artem Euripi- 
[des. 


Eustathius : Στρεφιμάλλους, vellere crispos et intrica- 
tos, vocabant veteres eos qui sunt in loquendo prolixio- 
res et male ferietos , cavihatione sumta a velleribus quo- 
rum Ίδης est contorts, indeque ferme inextricabilis. 


LVIL 


Διακαννιάσαι, sorfiri : xaüvov perinde ac τὸν χλῆρον, 
sorlem, dicunt ; atque in aliis locis : « Quota est sors? » 


ΕΥΠ. 


Ἀλοῶν, frilurans , pro περιάγων, circumagens, ut bo- 
ves triturantes. Sic Aristophanes : 


Ciroumagere oportet malas. 
| LIX. 


Jacta est alea: quasi periclitatur, vel res in periculum 
est addacta. Aristophanes : 


Dic igitur me tibi omnem aleam esse jactam. 
{. e. Dic me tuf canssa omnem aleam jecisse et in sum- 
adductum 


ση capitis discrimen esse. 
LX. 
Aristophanes : 
Saperdam desquamare oportet, 
abluere, eluere 


ct perluere. 


LXI. 
Pastæ vero pulmentum ex farins sent. —Arisiophess 
autem dicit : 
Intestina, lucanicæ, pastæ, pulments, 
viscera. 


- LXIL . 
Polphorum (1) vero et Aristophanes memis, 
Polphos autem non coquebant una cu bals. 
Fortassis autem et chidra"pultis species esent. Fitbui 
vero ex frumento novo, quod Aristophanes χιδρίαν πο 
Hic idem sorbillum quoddam appellavit palenctes . 


Ut palematium admiretur, et non ms” 


Fortassis autem ex παικάλφ conficiebetur, quel bris 
est tenuissimum. 
ΙΧΠΙ. 


Aristophane dicente : 
Conjicientes et fingentes. 
LXIV. 


LAeminit vero etiam allcabi (Aristophanes) si e Ce 
nis, ut præstantis 


Cleonis sunt scetalil: [Sive, Adest Ciecsrus x" 


tes. 
(1) Pollux ibidens ü ee 
Ῥος μηρύματα ὃκσται- masse, -.--- 

to Casaubonus ad Α- productem. » 
then. IV, p. Po ner celli naturam relerre Πα. 


Lu, p. 666, Schwelgh. ta 
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LXV [551]. 

Athenæus IV, p. 173 d : Ἀχαιὸς δ' ὁ Ἐρετριεὺς ἐν 'Ad- 
εµαίωνι τῷ σατυριχῷ χαρυχοποιοὺς χαλεῖ τοὺς Δελφοὺς διὰ 
εούτων᾽ 

Καρυχοποιοὺς προσθλέπων βδελύττομαι, 
καρόσον τὰ ἱερεῖα τένοντες δῆλον ὡς ἐμαγείρενον αὐτὰ xal 
Ὀεαρύκευον. εἷς ταῦτα δὲ ἀποθλέπων καὶ Αριστοφάνης ἔφη' 

AA ὦ Δελφῶν πλείστας ἀχονῶν 

«Ροῖθε µαχαίρας 

χαὶ προδιδάσχων τοὺς σοὺς προπόλους. 

Ex Athenæo attulit bos versus Eustathius p. 1560, 16. 
LXVI [552]. 

Sextus Empiricus adversus grammaticos, I, 10, p. 264: 
Πολλαϊ γὰρ, φασὶν (οἱ γραμματικοὶ), εἰσὶ συνήθειαι, καὶ ἄλλη 
μὲν Ἀθηναίων, ἄλλη δὲ Λαχεδαιμονίων. καὶ πάλιν Ἀθηναίων 
διαφέρουσα μὲν À παλαιὰ, ἐξηλλαγμένη δὲ ἡ νῦν. καὶ οὐχ À 
αὐτὴ μὲν τῶν χατὰ τὴν ἀγροικίαν, ἡ αὐτὴ δὲ τῶν ἐν ἄστει 
διατριθόντων. rap” ὃ καὶ ὁ χωμιχὸς λέγει Ἀριστοφάνης' 

Διάλεχτον ἔχοντα µέσην πόλεως 
οὔτ᾽ ἀστείαν ὑποθηλυτέραν 
οὔτ᾽ ἀνελεύθερον ὑπαγροικοτέραν. 
LXVII(553]. 
Clemens Alexandr. Stromat. VI, p. 749 : Ἡροδότου ἐν 


τῷ περὶ Γλαύχου τοῦ Σπαρτιάτου λόγῳ (VI, 86) φήσαντος τὴν 
Πνθίαν εἰπεῖν τό τε ῥηθῆναι τοῦ θεοῦ καὶ τὸ ποιῆσαι ἴσον 
γενέσθαι Αριστοφάνης ἔφη' 
Δύναται γὰρ ἴσον τῷ δρᾶν τὸ νοεῖν. 
LXVII [554]. 
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ἐστὶ καὶ τὸ κηλώνειον. οὗ µόνον γὰρ Ἡρόδοτος (VI, 119) 
μνημονεύει , ἀλλὰ καὶ Ἀριστοφάνης: 

“Cor ἀνακύπτων καὶ καταχύπτων τοῦ σχήματος οὕνεχα 
Χηλωνείου τοῖς χηπουροῖς. [τοῦδε 
Basilii imitationem in epistolarum anthologia, p. 11, indi- 
cavit Hemsterhusius in Anecdotis, 1, p. 173: οὐκ ἑῶν &va- 


γεύειν καὶ χατανεύειν ὥσπερ τὰ χηλώνεια τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν 
ἀναγιγνωσχόντων. 


ΕΧΙΧ [665]. 
Pollux VII, 195 : Ἴδιον δ’ ἂν εἴη (τὸ χοτνλίζειν) τῶν τὸν 


οἶνον πιπρασχόντων. χαὶ Φερεκράτης μὲν εἴρηχε « Μηδὲν 
κοτυλίζειν, ἀλλὰ χαταπλάττειν χύδην.ν Ἀριστοφάνης δέ: 


Κιρνάντες γὰρ τὴν πόλιν ἡμῶν χοτυλίζετετοῖσι πένησιν. 
Fortasse ex Babyloniis. 
LXX [556]. 
Athenæi epitome Ἡ, p. 50 e, ubi de µιµαιχύλοις agitur, 
Ἀριστοφάνης' 
Ἐν τοῖς ὄρεσιν αὐτομάτοισιν τὰ µιµαίχυλα φύεται 
[πολλά. 
LXXI [557]. 


Hephæstio, p. 48, ed. Gaisf. : Τὸ προχδλευσματικὸν ὑπ' ‘ 


ἑνίων καλούμενον, οἷον τὸ τετράµετρον τοῦτο τὸ Ἀριστοφά- 
ντιον᾽ 


… Tiç ὄρεα βαθύχομα τάδ) ἐπέσυτο βροτῶν; 


ΙΧΧΗ [558]. 
Suidas, Χιάζειν : Πραξιδάμας Δημόκριτον τὸν XTov καὶ 


Pollux VII, 145: Τῶν δὲ τοῖς χηπουροῖς ὑπηρετούντων | Θεοξενίδην τὸν Σίφνιον πρώτους ἐπὶ χρώματος τάξαι τὴν ἰδίαν 





LXV. 

Achæus vero Eretriensis, in Alcmæone, satyrica fabula, 
χαρυκοποιοὺς (condimentorum artifices) vocat Delphenses, 
quum ait : 

Καρυχοποιοὺς istos adspiciens abominor. 

Quatenus scilicet victimas præcidebant, easque coque- 
bant et condiebant. Quod respiciens eliam Aristophanes 
dixit : 

At o Delphensium plurimos acuens, 
Phæœbe, cultros, 
et ante docens tuos ministros. 

, LXVE. 

Multæ enim, inquiunt [grammatici], sunt consuetudi- 
nes. Et alia quidem Atheniensium , alia vero Lacedæmo- 
niorum. Et rursus Atheniensium differens quidem erat 
vetus; mutata autem est quæ nunc obtinet. Nec est ea- 
dem eorum qui ruri degunt, et eorum qui versantur in 
civitate. Dicit itaque Aristophanes comicus : 

Qui τοῖς loquelam habebat mediam, 

neque ut urbanam paullo effeminatiorem, 

neque, ut illiberalem , subagrestiorem. 
LXVII. 


Quum Herodotus dixisset Pythiam in oraculo de Glauco 
respondisse, tentavisse (2) deum idem esse ac rem fecisse, 


Aristephanes dixit : 
Cogitare enim idem ac facere pollet. 


1 ΧΥΙΠ. 
Ceteram ex iis quæ hortulanis inserviunt, etiam tol- 


leno est, cujus non Herodotus modo, sed et Aristophanes 
meminit : 
Veluti et emergens et demergens juxta formam et 
hujusce tollenonis hortulanorum. [babitum 
Basilius : non sinens attolli et demitti oculos legen- 
tium, perinde ac tollenones. 


LXIX. 


Verum (cofylizare) vini venditoribus sit proprium. 
Pherecrates quidem dixit : « Nihil cofylizare, sed fusim 
infundere seu confertim vendere. » At Aristophanes : 

Commiscentes enim urbem nostram, pauperibus 

[eam cotylizatis. 


[βο. per cotylas sive heminas divenditis]. 


LXX. 
Ubi de arbutis agitur, Aristophanes : 
In montibus sponte arbuta nascuntur multa. 
LXXI. 


Quod a nonnullis dicitur proceleusmatieum , quale est 
hoc Aristophaneum tetrametrum seu octonarium : 


Quis mortalium in hos montes alte-comosos irrupit? 


LXXII. 


Χιάζειν, chiassare, Chios imitari. Praxidamas Democri- 
tum Chiam et Theoxenidem Siphnium [ait] primos suam 


(2) Apud Clementem pro τό πειρηθῆναι, quod et apud He- 
τε ῥηθῆναι legendum est τό τε  rodotum invenitur. ED. 





522 ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ποίήσιν, ὡς Σοκκράτης ἐν τοῖς πρὸς Εἰδόθεον, ὡς rap’ Ἄριστο- 
φάνει τεταγµένον. ὑποτείνει δέ τις αὐτὸν βωμολοχεῦσαι" 

Αὐτὸς δείξας ἕν 6° ἁρμονίαις χιάζων ἡ σιφνιάζων. 
In Suidæ verbis vulgo Ἰσοχράτης ἐν τοῖς πρὸς Ἐἰδοθέαν, 
quæ emendavit Meinekius ad Euphorionem, p. 175. In 
poetæ verbis 6” particulam addidit Toupius Emend. 
vol. Π, p. 378. 

LXXIITI [559]. 

Erotianus, p. 204 : Kevé6pera: τὰ νεχριμαῖα χρέα οὕτω 
χαλοῦνται , ὡς χαὶ Ἀριστοφάνης « Oux ἔσθ᾽ ὃ χενέθρειον ὅταν 
θύης τι, χαλεῖ µε. » Scholiasta Avium , v. 538 : Keve- 
6ρείων : τὰ θνησιμαῖα χρέα οὕτως ἐχάλουν. « OÙx ἔσται 
(ἐσθ à codex Venetus) χενέόριον ὅταν θύσῃ. » Fortasse igi- 
tur scribendum : 

Οὐκ ἕσται, χενέέρειον ὅταν θύσῃ τι, χαλεῖν µε. 
LXXIV [560]. 
Grammaticus Bekkeri, p. 34341: Ἀδικομήχανος: 
A , 6 
Τί γὰρ ἐπὶ χαχότροπον ἐμόλετον βίον 
ἀδικομηχάνῳ τέχνῃ; 
LXXV [561]. 

Suidas et grammaticus Bekkeri, p. 415, 29 : Ἀ π᾿ &xpo- 
φνσίων λόγονς ἐνδειχνύναι: olovel χαινοὺς καὶ νεο" 
ποιήτους. Ἀριστοφάνης" 

Ῥήματά τε χομγὰ χαὶ παίγνι ἐπιδειχνύναι 
πάντ) ἀπ᾿ ἀχροφυσίων χἀπὸ χιναθευµάτων. 

Photlus, p. 166, 3: Κιναδενµάτων : πονηρευµάτων. 
Hesychias : Κιναδεύµατα : πανουρχεύματα. 


LXXVI [5621 
a. ista, p. 86, 3: Bñ: κροδάτων βληχή- Lam 


Θύτην μέλλει χαὶ χελεύει 85 λέγειν. 

Hesychius, Bñ λέγει (codex βήλγει): βληχᾶται 3 de 
Fortasse igitur scribendum, 

Θύειν µε μέλλει χαὶ χελεύει 85 λέχτα. 
LXXVII [563]. 

Athenæi epitome I, p. 30 b : Γίνεται δὲ ἐν bcp, αὐὀ 
Ἐπαρχίδης, ὁ Ἡράμνιος. ἔστι δὲ οὗτος Τένος τι ἵνα. 1x 
ἔστιν οὗτος οὔτε γλυχὺς οὔτε παχὺς , ἀλλ᾽ αατερὸς ru eue 
ρὸς καὶ δύναμιν ἔχων διαφέρουσαν, ole Ἀριστώκ 31 
ἔδεσθαι Ἀθηναίους φησὶ λέγων τὸν Ἀθτειαίων pr κα 
ποιηταῖς ἤδεσθαι σχληροῖς χαὶ ἀστεμφέσιν oùcs ἤραρια, 
σχληροῖσιν οἶνοις συνάγουσι τὰς ὀφρῦς τε καὶ τὸν ISA, 
ἁλλ’᾽ ἀνθοσμίᾳ χαὶ πέπονι νεχταροσταγεῖ. 

LXXVIN [564] 

Athenæi epitome XI, p. 1127 ed. nostræ : Ἐλεν à 
καὶ τὸ ἑταιριχὸν συνευωχούµενον φιλοτήσιον. Apr 
«Ἑκτάπους γοῦν À σχιά ἰστιν À ᾿πὶ τὸ δεῖκνον ὡς fe né 
μ’ ὁ χορὸς ὁ φιλοτήσιος.» Libri χρόος. Casaubomns χο ας 

ὄνος. ᾿Επτάπους σκιά fortasse ex hoc loco αφ ᾱ- 


plicuit Hesychius. 
LXXIX [265]. 

Aristides, vol. I, p. 87, 19: Ὁ δὲ φησιν Ἄρσοφος τοι 
Αἰσχύλου σκότον εἶναι τεθνηκότος, tour” ἄξνον καὶ τὴ tx 
τον (Ἀλεξάνδρου τοῦ Κοτυαέως) νῦν εἰπεῖν εἰς eme ην 
Fortasse in Gerytade. 

LXXX [566]. 

Plutarchus qui dicitur in vita decem oratorom, p Dit 
Ἱσοκράτης Θεοδώρον μὲν ἦν παῖς τοῦ apyuepéx—Henrmx 





ad colorem composuisse [adulteravisse, infucas- 
se], ut [tradit] Socrates in opere ad Idotheum, utique apud 
Aristophanem taxatum est. At suggerit quidam eum scur- 
rilibus jocis usum fuisse, sic locutum : 
Quum ipse ostenderit se in harmoniis Chios 
Siphniosve imitari. 
ΙΧΧΠΙ. 
Κενέδρεια : hoc nomine morticinæ carnes dicuntur, ut 


et Aristophanes ait : «Non erit cur me vocet, quum sacrifi- 
cet aliquid morticinum (1).» —Schol. Av. : Κενεθρείων : 
sic morticinas carnes vocabant. 
LXXIV. 
Ἀδικομήχανος, injusl{a-machinans vel ordiens : Aristo- 
phanes : 
Quid enim ad male-moratam ambo devenistis vitam 
arte injuriam-mathinanti ? 
LXXV. 
Ab extremis- follibus verba ostentare, id est, nova 
et rocens elabo-ata. Aristophanes : 
Et verba comta ludicraque ostentare, [educta]. 
omnia ab extremis - follibus etartificiis [recens 
Photius : Κιναθευµάτων : flagiliorum. — Hesychius : 
Κιναθεύµατα, vaframents. 
LXXVTI. 
Be : ovium balatus. Aristophanes : 
immolatorem debet … et jubet be dicere. 


[Immo juxta Dindorfianam emendationen|: 
Sacrificare me parat atque jubet be dicere. 


LXX VII. 

Paratar autem, ut ait Eparchides , in learo Ρας 
Est autem hoc vini genus, neque dulce, neque craie. 
sed austerum et durum, et insigniter vebraes; 
non delectari Athenienses ait Aristophanes, dicess: ‘À 
pulo Atheniensi nec poetas placere duros aigue 0%: 
nec Pramnia vina dura, quæ et supercilia et aires 0® 
trahant; sed odoratum vinom, miteque ei 


lum. » 
LXX VIII. 
Sed et sodalitium hominum una epahatien, βλ 
sium vocabatur. Aristophanes : « Septem pedes tx 
umbra, cœnæ hora : quare jam me του 9 


chorus. » 
LXXIX. | 
Quod autem ait Aristophanes de Æschylo, teebrs 
esse mortui, id etiam de hoc (Alevandro Coives μας 
dicere par est, quod ad institutionis raliosem εν. 
LXXX. 
Isocrates Theodori flius fuit, summi sscerdels. Ἔ 
famulos habebat, tibiarum opifices , aique isée 28 
(1) In hoc loco. misere Ἰα- os Es _. οί 
to, sut ix Owx, <metr : 
xa{o , ex quo, ut se habet, ν "ue καλες μον 


sensum elicias, À re | 
Dindorfi emendalionem seat πο me ρ: 
sumus. Fortassispartimex Ἡς- qui sacriftil ώς 


ringæ conjectura, quam tue- tum 
tur lectio ἔσθ᾽ & cod. Ven., poais. En 
sic versus sit refingendus : 
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Dloroiodc χεχτηµένου καὶ εὐκορήσαντος ἀπὸ τούτων-- ὅθεν 
Fes αὐλοὺς χεχωµῴδηται ὑπὸ Ἀριστοφάνους χαὶ Στράτ- 
LXXXI [567]. 

Hesychius : "A av a : εἶδος ἐνωτίον παρὰ Alxuäm À (xal 
Μος) Αριστοφάνει. 

LXXXII [668]. 

Zenobius Proverb. I, 1 : AGvênvèv ἐπιφόρημα: — 
Ίρητα: δὲ À παροιμία χαὶ ἀπὸ τοῦ ὑπ᾿ αὐτῶν (Abydenos di- 
it) συκοφαντεῖσθαι τοὺς ξένους. ἔνθεν Ἀριστοφάνης τὸν συκο- 
ράντην Ἀθυδηνοχώμην εἶπεν. Corrige ΑἈδυδοχόμην , collato 
Hesychio, I, p. 26, et Bekkeri Anecdotis, p. 215, 6; 322, 
31. 


LXX XIII [569]. 


Suidas in ἀγχύρισμα : Ἔστι δὲ ἀγχύρισμα χαὶ σχεῦος 
Εγρευτικὸν σύχων. Ἀριστοφάνης. Error grammatici, qui 
αγχύρισμα cum ἆγχνρα commiscuit, ab Kustero notatus 
st, comparato Hesychio : ’Ayxupa : ἐν ὗ τὰ σῦχα λαμ. 


ν. 
LXXXIV [570]. 
Pollux Il, 108: Ἀριστοφάνης δὲ ἄγλωττον τὸν εἰπεῖν 
αδύνατον ἔφη. 


LXXXV [571]. 

Pollux ΠΠ, 48: Ἀριστοφάνης δὲ ἄγννον τὸν ἁγύνην. 
ΕΧΧΧΥΙ [571]. 

Photius, p. 7, 10: Ἀγῶνας τὴν συναγωγήν. οὕτως Apr 


LXXXVII [578]. 

Eustathius, p.1854, 12 : Ἡν δὲ καὶ ἆδδιξ µέτρον τι, φασὶ, 
τετραχοίνικον. Ἀριστοφάνης «Ἀλφίτων µελάνων ἀδδιχα. » 
Photius, p. 8, 6, et grammaticus Bekkeri, p. 342, 26 : 
Ἀδδεξ: µέτρον τετραχοίνικον ( Etymolog. M. p. 16, 53; 
17, 46) : οὕτως Ἀριστοφάνης. 
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ΙΧΧΧΥΠΙ [574]. 
Photius, P- 9, 21: Ἀδηφάγοι: ἀγωνισταὶ ἵπποι οὕτως 
ἐχαλοῦντο, ὡς Ἀριστοφάνης καὶ Φερεχράτης. 
LXXXIX [575]. 


Grammaticus Bekkeri, p.346, 1 : Ἀδώνιος Φορεχράτης 
εἶπεν ἀντὶ τοῦ Ἀδώνιδος. λέγει δὲ τὴν αἰτιατικὴν τὸν Ἀδώνιον. 
οὕτω δὲ χαὶ Πλάτων χαὶ Κρατῖνος, ἀλλὰ χαὶ Ἀριστοφάνης χαὶ 
ἕτεροι. λέγουσι δὲ χαὶ Ἄδωνιν αὐτὸν πολλάκις. 

XC [576]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 348, 2 : Ἀείταν: τὸν ἑταῖρον. 

Ἀριστοφάνης δὲ τὸν ἐρώμενον. Scribe &trav. 
XCI [571]. 

Phrynichus Bekken, p. 6, 2: Ἀχύμων θάλασσα: 
Εὐριπίδης ἐπὶ τοῦ μὴ γεννᾶν τέθεικεν, ὡσανεὶ ἀγόνον. ὡσαύ- 
τως xal Ἀριστοφάνης. 

ΧΟΠ [678]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 382, 17: Ἀλειφόδιον (codex 
ἀλειφοίθιον) : τὸν περὶ παλαίστραν ἀναστρεφόμενον καὶ ὑπη- 
ρετοῦντα. οὕτως Ἀριστοφάνης. 

XCIIT [57ο]. 
Ἀριστοφόνης δὲ «ἀμεταχειρίστων τῶν 


XCIV [580]. 


Photius, p. 72, 21 : Ἠ ποθεν : ἀμόθεν. οὕτως Ἀριστοφά- 
γης. Recte Ruhnkenius ad Timæum corrigit errorem 
grammatici reposito Ἀμόθεν: πόθεν, ut apud Suidam 
est, quanquam omissa Aristophanis mentione. 

XCV [581]. 

Etymolog. Μ., p. 96, 22 : Ἀναζυγῶσαι 


Pollux Π, 150 : 
χοινῶν » εἶπεν. 


:---τὸ θύρας 





rei faciebat,…. itaque tibiarum gratia eum traduxere Ari- 
stophanes atque Strattis comici. 
LXXXI. 
Ἅανθα : inauris species apud Alcmanem vel Aristopha- 


pen. 
LXXXIL. 

Abydena bellaria.—Dicitur et inde proverbium, quod 
ab iüis [sc. Abydenis] solent hospites calumniis appeti. 
Hinc Aristophanes sycophantam nominat Ἀδυδηνοχώμην 
Let rectius Ἀθνδοχόμην, Abydocomam. Ἱ. q. ὁ ἐπὶ τῷ σνκο- 
φαντεῖν χομῶν, τοιοῦτοι γὰρ οἱ Ἀθυδηνοί, Bekker. Anecd., 
|. e., qui ob sycophantiam gloriatur ; nam tales mirum in 
modum erant Abydeni)]. 

LXXXITIT. 

Est etiam ἀγχύρισμα instrumentum quoddam, quo ficus 

capiuntur. Aristophaues. 
LXXXIV. 

Aristophanes autem dicit ἄγλωττον, elinguem, eum 
qui loqui non potest. 

ΙΧΧΧΥ. 


Aristophanes porro ἁγύνην, cælibem , ἄγννον (vocavit). 
LXXXVI. 
Ἀγῶνα, cerlamen : pro σνναγωγήν, conventum. Sic 


LXXX VII. 
Erat autem addix et mensura quædam, aiunt, quatuor 
chœnicum capax : Aristophanes : « Farinæ hordaceæ ni- 


græ addicem. » — Gramm. Bèkk. : Addizx : mensura qua- 
tuor chœnicum. Sic Aristophanes. 
LXXX VIII. 


Adephagi, edaces, voraces : equi certatores sic voca- 

bantur, ut apud Aristophanem et Pherecratem. 
LXXXIX. 

Ἀδώνιος Pherecrates dixit pro Ἀδώνιδος. Dicit autem 
accusandi easu Ἀδώνιον. Sic et Plato et Cratinus, sed 
etiam Aristophanes atque ali. At quoque eum sæpe nu« 
mero Ἄδωνιν dicunt. 

XC. 


Ἀείταν : sodalem; Aristophanes vero amasium dicit. 
XCI. 


Infecundum mare: Euripides sic non gignere signi- 
ficavit, quasi sterilem esse. Quemadmodum et Aristo- 


phanes. 
XCII. 
Ἀλειφόδιον, quasi uncfione viventlem : is qui in pa- 
læstra versatur atque subservit : sic Aristophanes. 
χο. | 


Aristophanes vero, « non manibus contactis commu- 
nibus bonis {vel manibus ad rempublicam non admo- 


tis], » dixit. 
XCIV. 
Ἀμόθεν pro ποθέν, alicunde. 
XCV. 


Etym. M. : Disjunzxisse : pro ostia aperuisse dixis 
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dis, p. 15b: Ἀναζυγῶσαι;: τὸ τὰς θύρας ἀναπετάσαι. 
Ἀριστοφάνης α«Τὴν θύραν ἀναζνγώσας. » Pollux X, 26: 
Ἡαρὰ δὲ τοῖς χωμῳδοῖς τὸ ἀναζυγῶσαι ταντὸν τῷ ἀνοῖξαι 


σημαίνει. 
XCVI [582]. 

Scholiasta Euripidis Orest., v. 14, p. 283, ed. Matth. : 
Ἀναμετρήσασθαι : à veuérper τὸ χωρίον » παρὰ Ἆρι- 
στοφάνει, ἀντὶ τοῦ διεµέτρει. 

XCVII [583]. 

Suidas: Ἀνασηχῶσαι: ἀνταποδοῦναι, À ἀναλαδεῖν, 
ὥσπερ οἱ ἱστάντες. οἷον ἐξισῶσαι τῷ λεέκοντι À πλεονάζοντι. 
οὕτως Ἀριστοφάνης. 

XCVIII [584]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 401, 18 : Ἀνεγιάδαι Ἀριστοφά- 

γης χαὶ ἀνεψιαδοῦς Φερεχράτης χαὶ Ἔρμιππος ἀνεψιαδοῦν---. 
ΧΟΙΧ [585]. 


Pollux II, 228 : Ἀνοητία, ἄνοια, ἐπίνοια, πρόνοια,---καὶ 
ἀνοησία, ὡς Αριστοφάνης. Aristophanem ἀνοησία contra 
Atticorum consuetudinem , quæ ἀνοητία postulat, dixisse 
nec mihi videtur credibile nec Lobeckio visum est ad 
Phrynich., p. 506. Quamobrem ἀνοητία priore loco delen- 
dum , altero in ἀνοητία cum codice Jungermanni mutan- 
dum est. Phrynichus Bekkeri, p. 21, 20 : Ἀνοητία : ὡς 
νονθετία, µοιχοληπτία, » λυχνοχαντία, ἀθλοθετία, 
ἀχρατία. Pollux, 11, 140 : Ἀθλοθεσία, À ὡς Ἀριστοφάνης, 
ἀθλοθετία. 

6 [586]. 


Suidas : Απόμακτρα σχυτάλων ἀπεσκοτημένα à ἐσχιοτρα- 
φηµένα. Eadem grammaticus Bekkeri, p.431, 26, præmisso 
lemmate Arôuaxtpa, et ἐσκιοτροφημένα præbens. Vera loci 
scriptura hæc est : Ἀπόμαχτρα: σχύταλα. ἀπεσχοτω- 
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ἀναπετάσαι Ἀριστοφάνης. Favorinus in Aldi Hortis Adoni- | 


μένα δὲ, ἐσχιαγραφημένα. Poetæ enim verbe (πετ i= 
paxtp” 1 JuOrum interpretationes στ «x 
liasta de more exscripsit Suidas, cujes aka est de cm 

perinepla : Ἐσκιοτροφημένα: da 
Φάνης. ἁπόμαχτρα σκυτάλων ἐσχιοτρορημέια Prades 
idem alio loco: Ἀπεσχοτωμένα: ἐσπιαγραστμοςα, = 
χρωσμένα. τὰς vo χρίσεις σκότη { σκότους Hesychins | = 
λοῦσι ζωγράφοι. οὕτως Ἄριστοφάνης. 


CI [587] 
Pollux ΥΠ, 22: Καὶ ἀρτοστροφεῖν δὲ ‘Apr 
λέγει. 
CII [588]. 


Phrynichus Bekkeri p. 10,9: Ἀσπάλαθος: ἀπὸ 
φυτόν. Κλέανδρος θηλυκῶς, Ἀριστοράνης ἀρσενκκῶς. 
CIN [589]. 
Pbrynichus Bekkeri, p. 13, 19: Αὕεσθαι τὸ} x 
ἐναύεσθαι: Ἀριστοφάνης αὐόμενος, Κρατῖνος ἐναὐκσία. 
CIV [59ο]. 

Hesychius: Ἀφορμή: à νῦν ἐνθήκη λεγομένε. dar 
κ RER κ. À Ἓροφαας., À 
CV [591]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 13, 28 : ᾽Αϕευδοῦντες:λ» 
CVI [592]. 
Grammaticus Bekkeri, p. 476, 10: Ἄωρὶ, ἁωρία: 9 
παρὰ τὸν προσήχοντα καιρὸν χαὶ τὴν ὥραν.--- Le à 
ἀπέθανεν. 
CVII [595]. 
Scholiasta Theocriti, 1, 132 : Ἡ βάτος θηλικιῶς λένττας 


ὁμοίως ἐνταῦθα χαὶ à νάρκισσος. καρὰ δὲ τῷ Ἄρισφεα 
ἀρσενικῶς λέγεται. 


2 à ον 


Aristophanes. — Favorinus : Ἀναζυγῶσαι, disjunzrisse, 

est oslia aperuisse. Aristophanes : « Postquam ostium 

aperuit. » — Pollux : Apud comicos ἀναζυγῶσαι, dis- 

junzisse, idem atque ἀνοῖξαι, aperuisse , sonat. 
XCVI. 

Ἀναμετρήσασθαι, remensum esse: «remetiebatur lo- 
cum » apud Aristophanem, pro διεµέτρει, dimetiebatur. 
XCVII. 

Ἀνασηκῶσαι, rependisse, i.e. par pari referre, redho- 
stire. | Translatio ducta est ab illis] qui aliquid ponderant. 
Idem est ac si dicas, æquare aliquam rem alteri, sive ei 
aliquid desit, sive supersit. Sic Aristophanes. 


ΧΟΥΠΙ. 
Ἀνεψιάδαι, consobrini , Aristophanes ; quod dixit Phe- 
recrates ἀνεψιαδοῦς et Hermippus ἀνεψιχδοῦν. 
XCXIX. 


Ἀνοητία, ἄνοια, amentia, desipientia; ἐπίνοια, s0- 
lertia ; πρόνοια, providentia, —et ἀνοησία, immo, ἄνο- 
πτία, insipientia, ut ait Aristophanes. — Pollux : ’A- 
θλοθεσία, brabiorum conslitutio, vel ἀθλοθετία, ut apud 
Aristophanem. 

C. 


Suidas * Ἀπόμακτρα : Hostoria (sive ligna quibus men- 
suræ æquantur). vero significat ἐσχιαγραφη- 
μένα, adumbrata. Idem : Ἁ eodem sensu ac 
ἐσχιαγραφημένα, adumbrala, κεχρωσµένα, οοἱογαία. Nam 


pictores χρίσεις [an χρώσεις δ], fincturas, coleres, vecu 
σχότη, umbras, pictores. Sic Aristophanes. 
CI. 
Et ἀρτοστροφεῖν, panem in orbem versere, &xi 17 
stophanes. | 
CII. 


Aspalathus : spinosa plants. Cleandres feminise . 31 

stophanes masculine ea voce utitur. 
CIN. 

Aüecar nôp,accendere ignem, et ἑναύοσθα:, incraért. 
Aristophanes dixit αὐόμενος, accensus, Cralises, bas 
σθαι, incendi. 

CIV. 


᾿Αφορμή: quæ nunc dicitur ἐνθήχη, merces que arte 
imponuntur. Aristophanes : « Missurus ήσαν est « à 
onerarias merces.» Est quoque vel prœtexfus, vel comme. 

CV. 
Ἀφευδοῦντες, RON mentientes : Aristophanes 
CVI. 

Ἀωρὶ, ἀωρία : quod præter occasianem et eppertesie- 
tem accidit. — autem etlam ἀῑτα : «in 
pestive morte mortuus est. » 

CVIL. 

Βάτος, rubus; feminine dicitur; perinde aigue bic 4 

νάρχισσος; sed apud Aristophanem masculine ssucpatss. 





ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ον [594]. 
Pollax IV, 63: Καὶ τὰ ῥήματα λυρίζειν, χιθαρίζειν, ψάλ- 
ειν, χαὶ, ὡς Ἀριστοφάνης, βαρδιτίζειν. 
CIX [595]. 
Etymolog. Μ., p. 194, 31 : Βέλεχοι : ὅσπρια. «Καὶ τῶν 


ελέχκχων (scr. βελέχων)» Ἀριστοφάνης. Suidas , Békexoc: 
μσπεριον. ἔοικε δὲ τοῖς λαθύροις. Hesychius : Βέλλεχνς: 


ἱσπφριόν τι ἐμφερὲς λαθύρῳ, μέγεθος ἐρεδίνθου ἔχον. 


CX [596]. 
Pollux VII, 210: Παρὰ Ἆρι ει βιθλιδάριον. 
Conf. fr. 64. 
CXI [597]. 


Pollux I, 56 : Ἀριστοφάνης δὲ καϊ βλέπος ἐχάλεσε καὶ 
Βλέπησιν. βλέπος est in Nubibus, τ. 1176. 
CXIT [598]. 
Pollax VII, 187 : Ἀριστοφάνης χαὶ βοηλατεῖν χαὶ ὄνη- 
λατεῖν εἶπε. “ 


CXIII [699]. 
Thomas M. : Βοὺς --λέγεται ἐπ᾽ εὐθείας τῶν πληθυντικῶν 
Ἀόες, et καὶ Ἀριστοφάνης ἅπαξ βοῦς eine. 
CXIV [600]. 
Pollax ΤΠ, 141 : Καὶ βωλοχοπεῖν δὲ Ἀριστοφάνης εἷ- 


Ετλε- 
CXY [601]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 31, 27 : Γαλῆν χαταπέπω- 
xev (codex χαταπέπτωκεν) : Ἀριστοφάνης' ἐπί τινος νέου 
ph ὀυναμένου φθέγξασθαι' χρήσαιο δ’ ἂν καὶ αὐτὸς ἐπὶ παν» 
τὸς (τοῦ uà addit Bekkerus) φθεγγοµένου. 
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CXVI [602]. : 

Etymolog. M. p. 229, 40 : Γεισίποδες : παρὰ τὸ εἶναι 
βάσεις τῶν θεμελίων, καὶ γεισῶσαι καὶ γείσωσις τὸ τῆς γῆς 
ἔχθεμα. Ἀριστοφάνης δὲ καὶ τὰς ὥας τοῦ ἱματίου γεῖσα εἶπε. 
Postrema, Ἄριστοφάνης --εἶπε babet Grammaticus Bekkeri 
Ρ. 231, 2, ubi γείσας scriptum. 

CXVII [603]. 
Pollux Ἡ, 13: Γερόντεειαι παλαῖστραι παρὰ Ἆρι: 


στοφάνει. 
οχυπ! [604]. 
Hesychius : Δαφνοπώλην τὸν Ἀπόλλω λέγουσιν, ὡς 
Ἀριστοφάνης. 
CXIX [605]. 


Pbrynichus Bekkeri. p. 35, 30: Διετησίως ἀντὶ τοῦ 
διέτως, οἷον καθ’ ἕχαστον ἔτος. θουχνδίδης χαὶ Ἀριστοφάνης. 


CXX [606]. 
Hesychius : Δράχαιναν : τὴν μάστιγα, τὴν ὑστριχίδα d 
Ἀριστοφάνης. 
CXXI [607]. 


Scholiasta Dionysii Thracis in Bekkeri Anecdotis, p. 942, 
22 : Τὸ δυάχις καὶ τριάχις παρὰ Ἀριστοφάνει. 
CXXII [608]. 

Pollax X, 27 : Ἀριστοφάνης (Lysistr., v. 265.) «Προ- 
πύλαια παχτοῦν. » al πάλιν, ἐπιπακτοῦν τὰς θύρας. 
CXXIII [609]. 

Pollux II, 199 : Τὰ δὲ ὑπὶρ τοὺς δακτύλους χρούµατα 
πταίσµατα᾽ Αριστοφάνης δὲ καὶ ἐπιπταίσμ. ατα αὐτὰ καλεζ. 
CXXIV [610]. 

Pollux VI, 79 : Τὰ δὲ ἐπιδορπίσματα Ἀριστοφάνης ἐπι- 
φορήματα χαλεῖ. 


nn 


CVIIL 

Et verba, λυρίζειν, lyra canere, χιθαρίζειν, cifhara 
ludere, Ψάλλειν, psallere, et, ut Aristophanes dixit, 
βαρδιτίζειν, barbilum pulsare. 

CIX. 

Βέλεχοι: legumina. «Et belecorum» Aristophanes. — 
Suidas : Βέλεχος : legumen; cicerculis vero est simile. — 
Hesychius : Βέλλεχυς : legumen quoddam, cicerculae si- 
mile, atque ciceris magnitudinem habens. 

CX. j 

Et apud Aristophanem, βιδλιδάριον, libellus, codicillus. 

CXI. 

Aristophanes vero βλέπος, adspectum, vocavit et βλέ- 
πησιν, adspectionem." 

CXII. 

Sed Aristophanes et βοηλατεῖν, boves agere , et ὄνηλα- 
τεῖν, asinos agere , dixit. 

CXIIL. 

Boïx, bos : recto casu pluraliter dicitur βόες, boves, et- 

si Aristophanres semel βοῦς dixit. 


CXIV. 
Et βωλοχοπεῖν, glebas frangere, occare ,dixit Aristo- 
| CXY. 


Felem deglutivit : Aristophanes adhibuit de quodam 
juvene qui loqui non posset. Tu vero et ipse hac locutione 
utaris de quolibet qui non eloquatur. 

CXVI. 
Γειστίκοδες : sic dicti quia fundamentorum [iromo sug- 


grundiorum] sunt fulcrum. Atque γεισῶσαι et yelowotc 
sunt tecti prominentia (1). Aristophanes autem γεῖσα, lim- 
bos vestimenti, nominavit. 
CXVII. 
Seniles palæstræ, apud Aristophanem. 
CXVIII. 
Daphnopolam [lauri-venditorem] Apollinem dicunt, ut 
Aristophanes. 
CXIX. 


Διετησίως : pro διέτως, quasi singulis annis. Thucydi- 
des et Aristophanes. 
CXX. 


Apéxavav : flagellum, scuticam suillam. 
CXXI. 
Adverbia δυάχις, bis, et τριάχις, fer, apud Aristopha- 
nem leguntur. 
CXXIT. 


Aristophanes : Προπύλαια πακτοῦν, veshibula pangere, 
claudere : et rursum ἐπιπακτοῦν τὰς θύρας, compingere 


fores. 
CXXIII. 

Plagæ autem quæ [pedis]| digitis contingunt, πταίσµατα, 
offensiones dicuntur. Quæ Aristophanes ἐπιπταίσματα, 
impulsiones, offensiones, vocat. 

CXXIV. 

Mensas vero secundas, Aristophanes ἐπιφορήματα , 

bellaria, vocat. 


(1) Legimus γείσωσις τὸτῆς Il, p. 645 D, 9 Lex. Rhet., 
ς ἔχθετον, cum G. Din- p.231, 7. EDIT. 
ἀοτῆο, in Steph. Thes., vol. 
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CXXY [611]. 
Pollux II, 42: Ἑτερεγχεφαλᾶν, ὡς Ἄριστοφάνης, τὸ 
παραφρονεῖν. 
CXXVI [612]. 


Hesychius : Etvñpuotc: ἔπαιξεν Ἀριστοφάνης ἀντὶ 
τοῦ φάναι τὴν σανίδα (ἀμίδα Nækius in Museo Khen. a. 
1832, fasc. IL, p. 497.) τὴν ἐτνήρυσιν εἰπὼν, παρὰ τὸ ἔτνος. 

CXXVII [613]. 
Photius , p. 30, 6 : Ε ὕειλος (codex εὔηλος) : εὐήλιος. 


Ἄριστοφάνης. 
CXX VIII [614]. 
Suidas : Ε ὐθετῆσαι : χοσμῆσαι, συνθεῖναι’ οὕτως Ἆρι: 
στοφάνης. 
CXXIX [615]. 
Pollux IX, 162 : Τὸ rap’ Ἀριστοφάνει εὐχόπως. 
CXXX [616]. 
Pollux VI, 161 : Ἡμιφωσώνιον. Ἀριστοφάγης. 
CXX XI [617]. 


Pollux 1, 12: Toùc ἐπὶ τοῖς ἀγάλμασι χειροτέχνας oùx 
ἀγαλματοκοιοὺς µόνον οὐδὲ ἀγαλματουργοὺς, ἀλλὰ καὶ θεο- 
ποιοὺς χαϊ θεοπλάστας, ὡς Ἀριστοφάνης. 

ΟΧΧΧΠ [618]. 

Pollux ΥΠ, 150: Ἀριστοφάνης δὲ γυναῖκα θερίστριαν 
καὶ φρυγανίστριαν εἶπε. 

CXXXIN [διο]. 

Ῥο8αχ ΥΠ, 100: Τοὺς δὲ µεταλλέας θυλαχοφορεῖν Ἆρι: 
στοφάνης ἔφη. 





CXXV. 
Ἑτερεγχεφαλᾶν ,capite alienari, juxta Aristophanem, 
pro 
CXX VI. 


Ἐτνήρυσις , frulla pultaria. Lusit Aristophanes, quum 
pro τὴν σανίδα, fabulam [immo ἀμίδα, matulam] τὴν ἑ- 
τνήρυσιν, trullam pullariam, dixerit, ab ἔτνα, pulle. 


CXXVII. 
Εὔειλος : pro εὐήλιος, beme soli expositus, apricus, 
Aristophanes. ἆ 


serenus. 
CXX VIII. 
Εὐθετῆσαι : bene ordinare et disponere. Sic Aristo- 
planes. 
CXXTX. 
Et illud apud Aristophanem, εὐχόπως, facile. 
CXXX. 
Et hemiphosonium [semilenteum vel semisudarium], 
Aristophanes. 


CXXXI. 
Imaginum vero fictores, non ύς modo et 
x, Signorum seu slatuarum-ficlores [scul- 
ptores , statuarios] dicunt, sed etiam θεοποιούς, deorusm 
Jfabros, et θεοπλάστας, deorum λεύγες, juxta Aristo- 


ARISTOPHANIS FRAGMENT A. 


CXXXIV [620] 
Phbrynichus Bekkeri, p. 43, 44: Ἰξοί : ἐπὶ τῶν vie 
χαὶ φειδωλῶν , D ο τοο  οο-- 


ὅτι καὶ ὁ ὶξὸς γλίσχρος ἑστί- ὃ Ἀροστοφάνης eux «Ἔ- 
ῥυποχόνδυλοι. » ὅπερ σημαίνει καὶ αὐτὸ τοὺς y æ 
CXXXV [611]. 





Hesychins : Ἱπκποκλείδης : οὕτω πακοσχόλας Ίπαν 
σχόλη codex) τὸ τῆς υναικὸς µόριον Ἄριστοφανης ετ» 
Phoüus p. 111, 15: Ἱπποκλείδην: τὸ ywecmse = 
δοῖον, παρὰ τὸ ἱππεύειν. 


CXXXVI [622] 

Pollux IV, 67 : Καλαμίνην σύργγα εἴρηχεν Ἄφισπραν, 
Idem X, 153 : Καλαμίνους αὐλοὺς Ἀριστοφάνης ἔφε. 
CXXXVII [623]. 

Pollux VII, 166: Ἀριστοφάνης ααὶ πάμειον βσαα 

φησί. 
ΟΧΧΣΥΙΠ [624]. 





Photios , p. 129, 15: Κάνδντος : σκειασῖία ὀφαετ-τι 
μετὰ γάλακτος χαὶ στέατος χαὶ μέλιτος , ἔνιοι & à con 
καὶ ἄρτου καὶ τυροῦ ΄ οὕτως Αριστοφάνης. Scribe κεδ.ς... 
de quo dictum ad Hesychii boum, vo Ώ, κι. 


CXXXIX {625]. | 

Pollux IL, 44 : Τὸ δὲ ὑπὸ µέθης καρηδαρεξν καρχύε;-ᾶ.͵ 
Ἀριστοφάνης. | 
CXL [616]. 


Scholiasta Vesparum, v. 288 : Ἔλεγον & καὶ το Se 
(6&ÿat Lobeckius in Orphicis, p. 632 ) καταχττ2:εα. 


CXXXIN. | 
Metalli vero fossores Aristophanes Sudareqneer, cars 
amiciri, dixit 
CXXXIV. 





Καρηδαρεῖ», ebrietate vero capite graveri, same 
Aristophanes vocat. 
CXL. 


Dicebant autem etiam pro Λλάφαι, ἑσάσε, mx 





ARISTOPHANIS 
€ ἁτέρωθι Ἀριστοφάνης. Similiter Etymolog. -M., p. 313, 
2. Suidas in ἐγχντρίστριαι, scholiasta Platonis, p. 336. 
CXLI [627]. 
Pollux Π, 57: Καχύποπτος, ὡς Ἀριστοφάνης. 
CXLII [628]. 
Harpocratio : Κελέοντες: -- χυρίως εἶσὶν οἱ ἱστόποδες, 
κς καὶ παρ Ἀριστοφάνει δῆλον τῷ χωμιχῷ. 
CXLIII [629]. | 
Phoüus, p. 168, {1:Κλέος: τὴν φαύλην δόξαν Ἄριστο- 


CXLIV [690]. 

Photius , p. 173, 7: Κνημία: τὰ ἓν τοῖς θρόνοις καὶ 
Ῥοχοῖς διερείσµατα, καὶ πληγαὶ ἐν χνήµαις , καὶ τὸ χνηµιο» 
τοεχὲς (χνημοπαχὲς ὃ) ξύλον, ὡς Ἀριστοφάνης. 

CXLV [631]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 47, 7: Κοινοθυλακ εἴν : τὸ ἐν 

δῷ ποινωνεῖν σιτίων χαὶ τραπέζης χαὶ χαταγωγῆς καὶ τῶν 
CXLVI [632]. 

Harpocratio : Κρᾶστις: Δείναρχος ἐν τῷ πρὸς Λυσιχρά- 
env. κρᾶστίς ἐστιν À πόα, ὡς καὶ Ἀριστοφάνης. Apud alios 
grammaticos χράστις scribitur. 

CXLVII [633]. 
Pollux VI, 91: Μέμνηται δὲ Αριστοφάνης καὶ χρεοστά» 


θµης. 
CXLVIII [634]. 
Pollux VI, 47: Κυδώνια µῆλα, ὡς Ἀριστοφάνης. 
« Papillis tributum hoc epitheton Acharn., 1199.» Βατκοκ. 
p. 280. 


FRAGMENT A. 


CXLIX [635]. 
Photius, p. 198, 11 : Κωπαῖοι;: σφῆχες. οὕτως Ἆρι- 


CL [656]. 
Photius, p. 211, 21 : Λεγωνῆσαι : ἀντὶ τοῦ παῖσαι, 
οὕτως Ἀριστοφάνης. 
CLI [637]. 


Pollux VI, 86 : Ἀριστοφάνης λεχανίσχην. 


CLII [6568]. 
Pollux ΥΠ, 196 : Λιδανωτοπωλεῖν Ἀριστοφάνης 


CLIII [639]. 

Phrynichus, p. 321, ed. Lobeck. : Κοχλιάριον : 
τοῦτο λίστρον Ἀριστοφάνης 6 χωμῳδοποιὸς λέγει. καὶ σὺ δὲ 
οὕτω λέγε. Phrynichus Bekkeri, p. 51,9 : Λίστριον; τὸ 
ὑπὸ τῶν πολλῶν χαλούμενον χοχλιάριον. "Όμηρος ( Odyss. 


X 455.) μὲν λίστρον τὸν ξυστῆρα, οὗ ὑποκοριστιχὸν λί- 
στριον, οἷον ξυστηρίδιον. ἔοικεν οὖν τὸ πρῶτον τοιοῦτο χα” 
τεσχενάσθα 


t ὅμοιον πτύῳ στρογγύλῳ. 
CLIV [640]. 
Suidas : Λογάρια : of λόγοι. Ἀριστοφάνης. 
CLV [641]. 
Pbrynichus Bekkeri, p. 50, 51 : Λογγάζειν : τὸ δια: 
διδράσχκειν τὸ ἔργον, προφασιζόμενόν τινα πρόφασιν. καὶ 


τοῦτο Ἀριστοφάνης τίθησιν ἐπὶ ἵππων προσποιούµενος (προσ- 
ποιουµένων) χωλεύειν. | 


CLVI [642]. 
Photius, p. 231, 11: Λουτρίδες: δύο χόραι περὶ τὸ 
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τρίσαι, in olla condere et conficere seu perdere [αἱ ex- 

positum in olla infantem], ut alibi Aristophanes. 
CXLL 

Male suspectans , de malo suspectos habens alios, ut 


CXLIT. 
Proprie autem χελέοντες sunt οἱ ἱστόποδες, pedes {εχίο- 
rii ἱστοῦ, ut ex Aristophane comico patet. 
: CXLIIL. 
Κλέος : malam gloriam Aristophanes vocat. 
CXLIV. 


Κνημία' sellarum et rotarum fulcra ; et plagæ in cru- 
ribus, atque cruris crassitudini compar ligoum, ut ait 
Aristophanes. 

CXLYV. 


Κοινοθυλακχεῖν, sacculos communicare, vel communes 
habere : i. e. in itinere victu, mensa, diversorio cete- 
risque id genus communiter uti. Aristophanes. 

CXLVI. 
: Dinarchus in Lysicratem. Κρᾶστις est herba, 
ut et Aristophanes accipit. 
CXLVII. 

Et Aristophanes quoque meminit xpsootéôune, i. e. li- 

bræ, qua carnes ponderantur. 
CXLVIIT. 
Mala Cydonia , secundum Aristophanem. 


À 


CXLIX. | 
Κωπαῖοι , vespæ. Sic vocat Aristophanes. 
CL. 
Λεγωνῆσαι: pro παῖσαι, percussisse. Sic Aristophanes. 
CLI. | 


Aristophanes autem, lecaniscam, i. e., catinum, ga- 
batam. 


CLII. 
Αιδανωτοπωλεῖν, {us vendere, dixit Aristophanes. 
αμ]. 


Κοχλιάριον : cochleare ; hoc λίστρον Aristophanes comi- 
cus nominat. Et tu sic loquere. — Phrynichus Bekk. : 
Λίστριον, quod a multis χοχλιάριον, cochleare, vocatur. 
Homerus quidem ){otpovappellat τὸν ξυστῆρα, radulam, 
scopas, cujus diminutivum est λίστριον, sicuti ξυστηρί- 
διον. Videtur igitur primum conformatum fuisse quemad- 
modum vannum rotundam. 


CLIVY. 
Λογάρια, oratiunculæ : pro λόγοι, orationes. Aristo- 
phanes. 
αν. 


Λογγάζειν : effugere laborem, aliquid caussando, vel 
prætextiu utendo. Et id Aristophanes dicit de equis eos fin- 
gens claudicare [seu de equis se claudicare simulantibus ?} 

CLVI. 
Λοντρίδες, lavairices: duo virgines circa Minervæ 
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ἔδος τῆς Ἀθηνᾶς. ἐχαλοῦντο δὲ αὗται χαὶ πλυντρίδες. οὔ- 


τως À 
CLVII [643]. 
Pollux ΥΠ, 157: Καὶ λοφοπ ωλεῖν Ἀριστοφάνης εἴρηκε. 
CLVII [644]. 
Photius, p. 240, 5: Mayiôec : ue. χαὶ τὰ τῷ Ἑ- 
CLVIX [645]. 


Photius, p. 241,8: Μάθος: λέχουσι τὴν µάθησιν. οὔ- 
τως Ἀριστοφάνης. 
CLX [646]. 


Photius, p. 244, 13: Μαλθακόν : ἀντὶ τοῦ ἀγαθόν. 
οὕτως Αριστοφάνης. 
CLXI [647]. 


Photius, p. 246, 4 : Mévn v : τὴν µανίαν. λέχουσι δὲ 
στοφάνης. 


CLXII [648]. 

Hesychius : Μεσαύχενες: Ἀριστοφάνης φησὶ µεσαύ- 
χενας νέχνας ἀσώτους: διὰ τοῦ (codex τὸ) µ. γραπτέον µε- 
σαύχενες, ὅτι µέσον αὐχένα αὐτοῦ πεζεῖ παρεδάλλοντο τὸ 
σχοινίον. τραγῳδεῖ δὲ τὰ ἐν τῷ Φιλοξένου Σύρῳ. ἔνιοι δὲ διὰ 
τοῦ ὃ γράφουσι (codex yp) δεσαύχενες καὶ où χαλῶς. Quæ 
Dobræus in indice Photii, p. 736, et in Adversar. vol. Π, 
p. 259, ia corrigit, — μεσαύχενας νέχνας' τοὺς ύς. 
διὰ τοῦ µ — ὅτι µέσον τὸν αὐχένα αὐτῶν περιεδάλλοντο 
σχοινίον. παρῳδεῖ à —.Hesychius post µέσαυλον: Μεσαύ- 
χενες : οἱ ἀπὸ µέσου τοῦ αὐχένος δεσµευόμενοι. Photius, 
Ρ. 259, {3: Μεσχύχενες: οἱ àoxoi  δεσαύχενες. Ita 
enim Dobræus codicis scripturam corrigit οἱ ἁσκοτηδες 
[εἰο]αὐχένες. Aliam ejusdem loci lectionem secutus videtur 
Pollux Il, 155 : Βυσαύχενας τοὺς ἀσχοὺς Ἀριστοφάνης χέ- 
Χληχεν. Μεσαύχενας autem νέχνας Dobræus Philoxeni 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


phrasin esse putat de suspensis per collum cadsverès . 
quam ad utres per jocum transtulisse Aristophasen 
CLXINI [849]. 

Pollux IX, 25 : Ὁ μὲν μεγάλης πόλεως πολέτης pe 
πολίτης ἂν λέγοιτο, ὁ δὲ μικρᾶς µεκροπολίτης. ὅθεν και 1 
στοφάνει εἴρηται τὸ µιχροπολιτιχόν. 

CLXIV [550] 
Photius , p. 280, 3 : Μ ύξαν : αὐτὺν τὸν puxtige so 
σιν, οὐχὶ τὸ ὑγρόν. οὕτως Ἀριστοφάνης. 
CLXV [6511] 
Pollux VII, 177: Μνροκωλεῖν Ἀρστοφάς km 
CLXVI [651]. | 

Pollux VII, 139: Καῦται' οἷς κροσέακι καὶ αἱ πα 

Ἀριστοφάνει ναύτριαι. 
CLXVII [653] 

Pollux If, 20 : Ἀριστοφάνης δὲ νεανιεύοσθαα τὸ me 
ἔφη, — ἀνδρίζεσθαι δὲ εἶπεν ἀνδροῦσθαι, καὶ ἀνόρίαμενα 
Ὑπερείδης. 

CLX VII [654]. | 

Pollux ΥΠ, 138 : Νεῖν δ' ἐξ ὑκτίας µάθηµα map 

τῶν Ἀριστοφάνης εἶπε χαὶ Πλάτων. | 
CLXIX [665]. 

Stephanus Byzant. : Νώναχρις : mûrs Ἄρκαδας --ὁ 

ἐθνιχὸν”- χαὶ Νωναχρι εὓὺς λέγεται παρὰ Ἄριστοφώα. 
CLXX [656]. 

Pollux II, 180: Καὶ νωτοπλήγα τὸν μασττίο de 
στοφάνης ἐχάλεσε. Nisi Aristophanem pro Pherecrae ευ 
minavit, cujus ex Crapalalis Suidas in vexeniiye vos 
attulit : Καὶ νωτοκλήγα μὴ ταχέως διακονεῖν. | 





oo 


templum versantes. Πίο autem et πλυντρίδες, lotrices, 
vocabantur. Sic Aristophanes. 


CLVIT. 
Et καὶ λοφοπωλεῖν, et cristas vendere, dixit Aristo- 
phanes. 
CLVIIL 


Mayiôes, mazæ. Sunt quoque epulæ Hecatæ consecra- 
tæ. Sic Aristophanes. 
CLIX 


Μάθος : dicunt τὴν µάθησιν, disciplinam, doctrinam. 
Sic Aristophanes. 


Μαλθακόν, molle : pro ἀγαθόν, bonum. Sic Arislo- 
phanes. 
CEXI. 


Μάνην : pro τὴν µανίαν, furorem. Dicunt autem et 


CEXILI. 

Μεσαύχενες : Aristophanes asotos (1) vocat cadavera 
medio collo religata. µεσαύχενες per µ. scribendum est, 
quod eorum collum fune circumdabatur. Exagitat autem 
tragice quæ in Philoxeni Syro scripta sunt. Nonnulli per 
8 scribunt δεσαύχενες; sed non recte.— Idem : Μεσαύχενες: 
medio collo religati.—Photius : Μεσαύχενες : utres ; vel 
δεσαύχενες. — Pollux : Buoxiyevas, uires, Aristophanes 


vocavil. 


(1) Seu wfres, ex Dobræi emendatione. ΕΡΙΤ. 


 CLXIIL. | 

Magneæ quidem civilatis civis, μεγαλοκολίτης cts 
parvæ vero, µικροπολίτης. Unde ei ab Aristsghese, n 
µικροπολιτικόν, parvæ civilali conveniens, &cun ας 

CLXIV. 
Μύξαν, mucum : nasum ipsum vocant, non Lames 
Sic Aristophanes. 
CLXV. 
Μνυροπωλεῖν, unguenfum vendere, dixit Aristspèes 
CLXVI. 

Ναῦται, naulæ sunt, quibuset ναύτριαι, neufrie 2e 

lieres, apud Aristophanem adnumerandæ sut. | 
CLX VII. 

Aristophanes vero νεανιεύεσθα: pro awdecem ο di 
Virililer autem agere, Aristophanes ἀνδροῦσθαι spé 
lavit, et ἀνδριζόμενοι , virililer agentes, Hyperides. 

CLX VII. 

Nalare supinum urinatorum de disciplina esse ὅτε 
Aristophanes et Plato. 

CLXIX. 

Nonacris, urbs Arcadiæ…. Gentile, Nonacrikes. 5 
nacrieus dicitur apud Aristophanen. 

CLXX. 


Et vorox}%y2, dorso fagellatum, mastigiem, Arte 
phanes vocavit. Ex Suida: « Et verberonem nes cms 
ministrare. » 








ARISTOPHANIS FRAGMENTA 


CLXXI [657]. 
Pollux VIT, 30: Ἔξαινε δὲ τῶν ἑρίων Ἀριστοφάνης ἔφη. 
CLXXII [658]. 

Pbotius, p. 308, 23: Έειρης (sic) : ἀρωματικόν. 
Ἀριστοφάνης. Hesychius : ειρίς" ie τι qutév. 
ubi vide annotationes. 

CLXXTII [659]. 

Photias, p. 330, 13.. «τὸ ἱερὸν Ὀλυμπίειον (codex ὁλύμ. 
πιον) πεντασνλλάδως ὡς Ἀσχληπίειον (-- ιεῖον codex) Ἆρι: 
στοφάνης. 


CLXXIV [660]. 
Photius, p. 291, 15, et Suidas : Ὀνν χίζεται : ἀχριδο: 
λογεῖται. οὕτως Ἀριστοφάνης. 
CLXXV [661]. 


Photius, p. 349, 3: Ὀρογνίας λέγουσιν, οὐχὶ ὁρ- 
ριστοφάνης. 


void. A 
CLXXVI [662]. 

Photias, p. 356, 8 : Οὐδαμᾷ: οὐδέποτε. Ἄριστοφάνης. 

Scribendum οὐδαμά. de 
CLXX VII [663]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 18, 23: Al τῶν γυναιχῶν 
παγίδες: τοὺς χόσµους χαὶ τὰς ἐσθῆτας , αἷς χρῶνται αἱ 
γυναῖκες χαλλωπιζόµεναι, παγίδας εἶκεν Ἀριστοφάνης. 

ΟΙΙΧΧΥΠΠ [664]. 


Pollux VI, 163 : Καὶ Ἀριστοφάνης, Πάγχνφος ἐλαία. 
Scribe aa. Hesychius : Ἀστὴ ἑλαία : ἡ ἐν ἀχροπόλει À 
χαλουμένη πάγχυφος διὰ χθαμαλότητα. Pollux IX, 17 : 
Ἡ δὲ χωμῳδία χαὶ ἁστῆς ἑλαίας εἴρηχε τῆς ἐν πόλει. 


CLXXL. 
Sed ἔξαινε τῶν ἐρίων (1), lanas divisit, inquit Aristo- 


CLXXII. 
Ἐείρης, zires : planta aromatica (2). Aristophanes. 
CLXXUI. 
Templum olympieium, quinque syllabis, uti Ascle- 
pieiwm, Aristophanes dixit. 
CLXXIV. 
Ὀνυχίζεται : ad unguem exigil, i. e. exacte subtili- 
terque expendit. Sic Aristuphanes. 
CLXXV. 
Ὀρογνίας, orogylas, non ὀργυιάς, orgyias, dicunt. Ari- 
stophanes. 


CLXXVI. 
Oùlauä : ut οὐδέποτε, nunquam, Aristophanes. 
CLXX VIT. 

Mulierum tendiculæ, decipulæ. Mundum vestesque, 
qaibus otuntur mulieres quum se formosiores præstant, 
καγίδας, tendiculas, vocavit Aristophanes. 

CLXX VIII. 
Et Aristophanes, tofa-yibbosa olea. — Hesychius : 
Crbana olea : hæc quæ in arce dicitur πάγχυφος, {o{a- 
: gibbosa, prorsus-curva, ob humilitatem. — Pollux : Co- 
_ mudis quoque urbanam oleam vocat eam, quæ in 
urbe est. 


(1) Fortasse xepl τῶν ἑρίων, de lanis. Ebrr. 
(2 Iris fœtidissima. Linn. Schneid. Lex. Εοιτ. 


ARUBTOPHANES. 
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CLXXIX [665]. 

Stephanus Byzant. : Ilau6wtéônc (Παμδωτάλαι Meur- 
sius) : cie ne NE φυλῆς. ὁ δημότης Παμ- 
θωτάδης τοπι αμόωτάδων, εἰς Παμθωτάδων, ἐν 
Παμόωτάδων. Ἀριστοφάνης. Scribe Παμθωταδῶν. 

CLXXX [666]. 

Photins , p. 377, 25 : Πανός : δέσμη κληµατίδων. ol δὲ 

νεώτεροι Αττικοὶ φανόν. Ἀριστοφάνης. 
CLXXXI [667]. 

Pollux, X, 156 : Πέτενρον δὲ, οὗ τὰς ἑνοιχιδίας ὃρ- 
νιθας ἐγχαθεύδειν συµδέθηχεν. Ἀριστοφάνης λέχει. Photius, 
Ρ. 426, 12: Πέτενρον : πᾶν τὸ μακρὸν χαὶ ὑπόπλαιν καὶ 
µετέωρον ξύλον. Αριστοφάνης ἐν τῷ ε. Nam etiam πέταυρον 


dictum est. 
CLXXXIT [668]. 
Pollux IV, 163: Ἀριστοφάνης δὲ ἔφη καὶ πλεισταχό» 
θεν. 
CLXXXIII [669]. 


Pollux VII, {1: Ὁ δὲ τοῖς πιπράσκονσι προξενῶν προ: 
πράτωρ, ὡς Δείναρχος χαὶ Ἴσαῖος προπώλην δὲ Άριστο 
φάνης αὐτὸν εἶπε χαὶ προπωλοῦντα Πλάτων. 


CLXXXIV [670]. 


Photius, p. 463, 21 : Hpocyiouata : εἶδος ὑκοδήμα- 
ματος. Αριστοφάνης, 
CLXXXV [671]. 
Pollux IV, 18 : Καὶ πνξίον χαὶ πυξίδιον παρὰ Ἀριστο- 
Le. Idem X, 59, 60 : Τῷ δὲ παιδὶ δέοι ἂν προσεῖναι---πν- 


ξίον᾽ εἴρηται μὲν γὰρ καὶ ἐπὶ ζωγράφου τοὔνομα ἐν Ἀναξανδρί- 
δου Ζωγράφοις --«Πνξίον λαδὼν χάθον.» οὐδὲν δὲ χωλύει καὶ 


CLXXIX. 

Pambodates, populus Atticus, Erechtheidis tribus. 
Popularis, Pambotades. Localia, ex Pambotadis , ad 
Pambotadas, in Pambotadis. Aristophanes. 

CLXXX. 

Πανός : fasciculus sarmentorum. Attici recentiores di- 

cunt φανόν, facem. Aristophanes. 


CLXXXI. 

Il vero, asserem, cui domeslicæ aves indor- 
mire solent , Aristophanes vocavit.—Photius : Πέτενρον : 
omne longum, sat latum et sublime lignum. Aristophanes 
per ε hanc vocem dixit. 


CLXXXII. 

Aristophanes autem, et πλεισταχόθεν, plurimis e locis 

vel sœæpe numero dixit. 
CLXXXIIT. 

Qui vero vendentibus sese interponit, ut vendendi 
copiam faciat, is προπράτωρ, q. d. prævenditor, i.e. pro- 
æeneta, pararius (gall. courtier), secundum Dinar- 
chum οἱ Isæum dicitur : huncautem Aristophanes προ" 


πώλην, propolam, vocavit, et προπωλοῦντα, præœven- 


dentem, Plato. 
CLXXXIV. 
Προσχίσματα : species calceamenti. 
CLXXXV 
Et πνξίον et πνξίδιον, tabella scriploria, pugillares, 
apud Aristophanem... Puero vero adesse debent... ta- 
bella. Hoc quidem nomen etiam de pictore dictum est, in 
Auaxandridæ Pictoribus.. « Tabellam prehendens sede. » 
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εἷς ταύτην αὑτὸ τὴν χρῆσιν τὴν ἐπὶ τῷ Υράφειν ὑφ' ἡμῶν ἄγε- 
σθαι, ἐπεὶ καὶ Αριστοφάνης οὕτω χέχρήτα.. 
CLXXX VI [672]. 
Photius, p. 478, 1 :Πντίνη: πλεκτὴ λάγννος. Ἄριστο- 
φάνης. 


ΙΧΧΧΥΗ [673]. 
Photius, p. 486, 24: Ῥ ήτορα: καὶ τὴν γυναῖκα᾿ Apt 


CLXXX VIII [674]. 

Grammaticus Bachmanni, I, p. 360, 16: Σαιχωνίσαι: 
χινηθῆναι. Αριστοφάνης. Eadem habet Photius, p. 496, 7. 
CLXXXIX [675]. 

Pbotius, p. 503, 19, et grammaticus Bachmanni, I. 
p. 362, 31 : Σεῖν : τὸ λεγόμενον τοῖς παιδίοις ὑπὸ τῶν τρο- 
par, ὅταν αὐτὰ βούλωνται οὐρῆσαι. οὕτως Αριστοφάνης. 

CXC [ο76].. 

Hesychias : Σέριφος: Ἀριστοφάνης τὴν Λακεδαίμονα 
Σέριφον. Photius, p. 506, 24 : Σέριφον: τὴν Λακεδαίμονα, 
διὰ τὸ σχληρῶς ζήν. χαὶ χρησμὸς αὐτοῖς ἐξέπεσεν. 


οχα [οτ1]. 
Photius , p. 518, 2: Σχελετεύεσθαι : ξηραίΐνεσθαι, 
Ἀριστοφάνης. 
CXCII [678]. 


Photius, p. 520, 12, et grammaticus Bachmanni, I,p. 366, 
10: Σχιµθάζειν: χωλεύειν nai ἀσκωλίζειν. τὸ αὐτὸ τοῦτο. 
ριστοφάνης. 


οὕτως ‘A 
CXCIII [679]. 


Photius , p. 524, 5: Σχοκὴν xal σχοπιᾶν λέγουσι. καὶ 
σχοπᾶν Ἀριστοφάνης. 


CXCIV [680]. 
Schol. Lucani, vol. IE, p. 913 : l'éppa:xa Ἄριστο- 


Nibil porro obstat quin etiam ad nostrum scribendi usum 
conferatur, quum et Aristophanes sic eo utatur. 


CLXXX VI. 
Πντίνη : lagena vimine inducta, vel intexta. 
CLXXX VII 
Ῥήτορα, oratorem, et de femina Anstophanes dixit. 
CLXXX VIII. 
Σαιχωνίσαι : commotum fuisse. Aristophanes. 
CLXXXIX. 
Σεῖν : vox puerulisa nutricibus dicta, quum 06 jubent 
mingere. 
CXC. 


Seriphus. Arisiophanes Lacedæmonem vocat Seri- 
phum. — Photius : Seriphum : Lacedæmonem, ob du- 
ram vivendi rationem. Et illis oraculum excidit. 

CXCI. 
Σχελετεύεσθαι, desiccari, aridum feri. Aristophanes. 
CXCII. 

Σχιµβάζειν : significat χωλεύειν et ἀσχωλίζειν, claudicare 

et super utrem sallare. Hoc idem pollet. Sic Aristo- 


phanes. 
CXCIIE. 


Ἑκοπήν, speculam, et σκοπιᾶν, speculari dicunt ; et 
σχοπᾶν Aristophanes. 


ARISTOPHANIS FRAGMENT A. 


τὴν λέξιν. Quæ minus emendate legantur in Lexics Μα. 
Lucianeo ap. Osann., Auctar. Lex, p. 47. 
CXCV [ος]. 
Photius, p. 532, 16: Σπνρθίζειν : 
ἀπὸ τῶν ὄνων. οὕτως Ἀριστοφάνης. 
CXCVI [6832]. 
Polux, ΠΠ, 146 : Ἀριστοφάνης δὲ χαὶ σταδιοδρύφα: 


οχσνη [685]. 
Photius, Ρ. 535, 5: ne où À φιλονεία, ὧν 
χαλοῦσι δὲ καὶ τὰ ποφακύτα σπεγ 


τὸ ἀνασπαξ», 


Pollux VII, 32 : Στήµονα δὲ Εκσμένον τὸν ἰσχιδν τα 
Ἀριστοφάνης λέγε. 


λεῖον ? 
CXCIX [685]. 
Pollux VII, 190: Στρογγνλοναύτας Ἄριστωύπς 


λέγει. 
CC [686]. 

Etymolog. Μ., p. 747, 3, Photius, p. 570, 3 et gg 
maticus Bachmanni, vol. 1, p. 332, 8: Ἑάρρωμα : τιν 
χωπηλασίαν. οὕτως Ἀριστοφάνης. 

CCI [687]. 

Photius, p. 572, 4, et grammaticus Bachensné, p 32, 

20 : Τάχας: τοὺς χαταστοχασμοὺς, παρὰ τὸ vie. eux 


Ἀριστοφάνης. 
CCI [688] 
Etymolog. Μ., p. 754, 34, et Photies, p. 500, Ὁ 
Τετραχίζειν: οἷον ἐπὶ τετάρτῳ pipes τι ποιεξν eimx 


Ἀριστοφάνης. Eadem, omisso Aristophane, habet Iesy- 
chius, vol. II, p. 1373. 


CXCIV. 
Γέρρα, gerræ, et Aristophanes banc voces trepire ἐν 
ορ ο ο πμ. 


Στάσις : non tantum est contente, sed etiam ἃ με 
qui factiose contendunt et insurgunt. Quo etim µας 
semina germinata vocant. Sic Aristophanes. 


CXCVIIL 
Στήµονα : Âlum vero politum, pro temne et μα, 
CXCIX. 


Στρογγυλοναύτας, i. 6. Davis rotunde sen ess 
nautas , dixit Aristophanes. 

CC. 
Τάρρωμα : remigationem. Sic Aristophanes. 

απ. 
Τάχας : conjectationes, ab adverbio τάχα, Ανα % 
ristophanes. 


CCI. 


À 


Τετραχίζειν : in quatuor partes aliquid dividens 8- 
\ Aristophanes. 








ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


CCIII [689]. 

Photius, p. 588,13: Τίζειν: τί λέγειν. οὕτως Ἆρι: 
στογάνης. Fortasse ad Avium versum 23 pertinet, à à 
(oam ita corrigendum) ἡ κορώνη τῆς ὁδοῦ τι λέχει πέρι; 
satis sliunde notum est cognatum verbum τιτίζειν. 

CCIV [690]. 

Photius , p. 589, 1 : Textixôv : τὸ ταῖς τικτούσαις δι” 

ἑόμενον φάρµακον. Αριστοφάνης. 
CCV [691]. 
Photius, p. 598, 4: Τραγῳδεῖν : χορεύειν. Ἄριστο- 


CCVI [692]. 

Etymolog. Μ., p. 726, 52 : Στειλειά : τὸ τρῆμα τοῦ 
πελέχεως, δι’ οὗ τὸ στελεὸν ἐνείρεται, ἣν τρήµην Ἀττικοὶ λέ- 
Ίονσιν. Ἄριστοφάνης « Τρήµας ἔχει. » 

CCVII [698]. 
Pollux, VI, 165: Τρίκλυστος δὲ Ἀριστοφάνης λέγει. 
CCVIII [694]. 

Photias , p. 607, 23: Τροχίμαλλον: σωρὸς Abou. 
οὕτως Ἀριστοφάνης. 

CCIX [595]. 

Etymolog. Μ., p. 782, 10: Ὑπόγραμμα: τὸ Apua- 
τίου ὑπόμνημα, ᾧ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπογράφουσι. καὶ ὑπογε" 
Ἱαμμένη, ἐστιθισμένη. Ἀριστοφάνης. 

CCX [696]. 

Etymolog. Μ., p. 782, 22, Photius, p. 617, 19, et Sui- 
das : Ὑποζυγιώδης ἄνθρωπος: 6 μὴ ἐν τῆς ἑαυτοῦ 
προαιρέσεως καὶ προθυµίας τι πράττων, ἁλλ᾽ ἐκ τῆς ἑτέρων 
χελεύσεως, ὥσπερ nal τὰ ὑποζύγια. (hæc etiam Phrynichus 
Bekkeri, p. 67, 12.) εἶκοις 8” ἂν καὶ ὑποζυχιῶδες πρᾶγμα. 
Αριστοφάνης. 
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CCXI [697]. 

Photius, p. 670, 20 : Ὕλην : τὸ καθίζον τοῦ olvou À τοῦ 
ὕδατος. οὕτως Ἀριστοφάνης. Recte Lobeckius ad Phrynich., 
p. 73, corrigit ἱλύν. 

CCXII [698]. 

Pollux VII , 7 : Τοὺς μέντοι μὴ ἀκριθεῖς τεχνίτας φαν- 

λουργοὺς κατὰ Ἀριστοφάνην λέγε. " 
CCXIII [699]. 

Etymolog. M. p. 789, 52, et Photius p. 643, 22 : Φα ί- 
στιγγες: οἱ ἐκ τοῦ πυρὸς ἐν ταῖς χνήµαις σπῖλοι (σπίλοι 
Photius). οὕτως Αριστοφάνης. Recte Piersonus ad Mar., : 
p.397, φαύσιγγες corrigit ex aliorum grammaticorum locis. 

CCXIV [700]. 
Pollux VI, 167 : Αριστοφάνης δὲ, pruaoxn8% λόγον. 
CCXV [το]. 

Photius, p. 654, 4: Φλεήσιον : τὸ ὢλιάσιον πεδίον. 
Ἀριστοφάνης. Consentit Etymolog. Μ., p. 796, 4, sed 
omiltit nomen Aristophanis. 

CCXVI [702]. 

Etymolog. Μ., p. 796, 46 : vel: δεῖ γινώσχειν ὅτι οὐδέ- 
ποτε λέξις Ἑλληνικὴ ἄρχεται ἀπὸ τοῦ φ χαὶ ν΄ τὸ γὰρ vale 
της ὄνομα παρ Αἰγνπτίοις βάρδαρον. τὸ δὲ φνεί ἐπιτετηδεν» 
uévov ἐστὶ παρὰ ΑἈριστοφάνει µίµηµα ὀρνέων φωνῆς. λέγουσι 
δέ τινες ὅτι τὸ φνεί οὐχ ἄρχεται ἀπὸ τοῦ φ ν΄ οὐχ ἔστι γὰρ 
quel À λέξις, ἀλλὰ τοφνεί, τοῦ το μὴ ὄντος άρθρου, ἀλλὰ µέ- 
pouc τῆς λέξεως. καὶ δήλον x τοῦ μὴ εὑρίσχεσθαι αὐτὸ χωρὶς 
god το παρά τισι. Χοιροδοσκός. Corrupte Photius, p. 651, 
8 : ὤλιοι (sic) : μιμητικὸς ἦχος τῶν γαμφωνύχων. Ἄριστο- 
φάνης. Τὸ φνη (sic) ex Aristophane affert Theognostus in 
Crameri Anecd., vol. I, p. 55, 23. 

CCXVII [703]. 

Pbrynichus Bekkeri, p. 71, 13 : Φορτηγεῖν : φόρτον 

ἄγειν. χαὶ φορτηγοὺς Ἀριστοφάνης. 





CCIIL. 
Τζαν : aliquid dicere. Sic Aristophanes. 
CCIV. 
Txtxév : remedium quod parientibus adhibetur. 
CCV. 
Τραγῳδεῖν : cuoros agitare, ducere, Aristophanes. 
CCVI. 

Στειλειά : foramen securis, in quo στελεόν, manubrium, 
inseritar ; quod τρήµην dicunt Attici. Aristophanes : « Tof- 
μας, foramina, babet. » 

CCVII. 
Ἰρίχλυστος, ler inundatus, vel bene lotus, elotus, 
dixit Aristophanes. 
CCVIIL. 
Tpogiuaddov : lapidum congeries. Sic Aristophanes. 
CCIX. 

Ὑπόγραμμα, hypogramma : Harmatü præscriptum, 
quo oculos pingunt. Et ὑπογεγραμμένη est ea quæ oculos 
sübio pictos habet. Aristophanes. 

CCX. 


Ὑποζυχιώδης ἄνθρωπος , fumento similis homo seu 
rubjugalis : qui non ex animi sui sententia et sponte sua 
aliquid facit; sed aliorum jussu, quemadmodum jumenta. 
Dicere posais et rem subjugalem. Aristophanes. 


CCXI. 
Ὕλην, Mmateriam: vini aut aquæ sedimentum. Sic 
Aristophanes. 
CCXII. 


Et indiligentes artifices, φαυλουρχούς, opera-viles, juxta 
Aristophanem vocato. 
CCXII. 
Φαύστιγγες : maculæ sunt ab igne in tibiis inustæ, 
pastulæ , papulæ. Sic Aristophanes. 
CCXIV. 
Aristophanes vero, φιλοχκηδή λόγον, affinium-studio- 
sum sermonem, dixit. 
σαν. 
Φλεήσιον : Phliasius ager. Aristophanes. 
CCXVI. 


Φνεί, phni: non nesciendum est nunquam græcam 
vocem per litteras φ et v incipere; namque ὠναίτης, 
Phnœtes, nomen est apud Ægyptios barbarum. At voca- 
bulum φνεί est apud Aristophanem ad avium vocis imita- 
tionem confictum. Quidam vero dicunt τὸ φνεί non gv in 
initio habere; non enim est φνεί vocabulum, sed τοφνεί, 
in quo το non est articulus, sed pars dictionis. Quod pa- 
tet ex eo quod hæc vox apud quempiam absque το non 
inveujatur. Chœroboscus. — Photius : du :”sonus ani- 
malia recurvis armata unguibus imitans. Aristophanes. 


CCX VII. 
Φορτη γεῖν : onus ferre , et φορτηγούς, oneris lalores. 
34. 
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CCX VIII [704] 
Pollux VII, 60: Τὸν δὲ χορταῖον (χιτῶνα) τοὺς προπώλας 
φορεῖν ὡς ἀγοραῖον Ἀριστοφάνης ἔφη. 
COXIX [7ο5|. 
Ματὶς, p. 419: Ψίλαξ : Ἀριστοφάνης. ψιλὸς καὶ λεῖος, 
Ἕλληνες. Hesychius : Ψέλάχκα: φιλὸν, λεῖον. 
CCXX [706]. 


Photius, p. 655, 12: Wo: ἐπὶ τοῦ σαπροῦ καὶ μὴ συν» 
αρέσκοντος᾽ ἔστι δὲ ἀποχομματικοῦ λεξειδίου᾿ ψόθον γὰρ κα- 
λοῦσιν. Ἀριστοφάνης. Πλέω γράσου καὶ ψοθοίου xai ῥύπου 
γε χαὶ φόθον Αἰσχύλος Θεωροῖς. « Lege Πλέω Ἱράσου τε 
χαὶ ψόθον- οἷον, χαὶ ῥύπονυ' Αἰσχύλος Θεωροῖς. et intellige 
quasi statim post φο sequeretur Αἰσχύλος. » DosRæus in 


indice, p. 735. 
CCXXI [707]. 


Pollax VI, 125 : Σκληρότερον γὰρ ὁ ἀστεμφὴς--καὶ χω- 
µεκώτερον ὁ Ἀριστοφάνους θυµάγροιχος. Vulgatum δηµά: 
Ύροιχος Correctum 6x codicibus. Vocabulo ἀστεμφής uti- 
tar fragm. LXXVII. 

CCXXII [708]. 

Pollax X, 123: Τὸ παρ ᾿Αριστοφάνει χείµαστρον. 

Idem VIT, 61 : Τὸ μέντοι χειμερινὸν ἱμάτιον χείµαστρον ἂν 


CCXXIII [709]. 

Scholiasta Pindari, Pyth. 11, 125 : Φοίνισσανέμπο- 
λάν : olov ἐπὶ χέρδει καὶ πράσει οἱ γὰρ Doinxsc παλιγχά- 
πηλοι. χαὶ Σοφοχλῆς «Ὠνὴν ἔθου καὶ πρᾶσιν ὡς Φοίνιξ ἀνὴρ, 

| Σιδώνιος χάπηλος.» χαὶ ὁ χωµιχός' 
Εὐθὺς δὲ Φοῖνιξ γίγνοµαι - 
τῇ μὲν δίδωµι χειρὶ, τῇ δὲ λαμθάνω. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


CCXXIV [710] 

Photius, p. 351, 16: Press πρῶτον ἐκλήθη à 
τῇ ἀγορᾷ, cire καὶ τοῦ θεάτρου τὸ κάτω ἡμέπνκλον, οὗ τα 
οἱ χοροὶ ᾖδον καὶ ὠρχοῦντο᾽ εἰς τὴν ὀρχήστραν ἔτι γὰρ τψ 
θέαν ᾧχειτ) ἐχεῖ, φησὶν ὁ χωµικός. Dobræns in adversx 
Un ds . ᾠχεῖτ. Di 


CCXXV [711] 


Photius, p. 570, 13, exscriptus ab Apostelio, Preseh 
XVII, 14, p. 223 : Ταντάλον τάλαντα: πλούσιας À 


Τὰ Ταντάλου τάλαντα τανταλίζεται. 
Τὰ in initio versus addidit Porsonus. Sissikis tradit Ssi- 
das vol. 11, p. 433, nisi quod verbe Τὰ Ταντίλαν © 
λαντα τανταλίζεται in lemmate habet , in fe autem ὡς si 
παρὰ τῶν χωμιχῶν εἴρηται, omisso illo trimsetro. 
CCXXVI [712]. 

Photius, p. 609, 2, et Suidas, Τρύχνον: τὴν sim èr 
λυκῶς λέγουσι τὴν τρύχνον, οὐ τὸν τρύχνον. σὺν we 
στρύχνον οὐδαμοῦ εὗρον. καὶ παρὰ τὴν παροεµίαν τὴν, de 
λώτερος τρύχνου, παρφδῶν ὁ κωμεκός φησιν" 

"Hôn γάρ eue μουσιχώτερος τρύχνου. 
CCXXVII [713L 
Phatius, p. 404, 24 : Πεζή : τὸ τοῖς ποσὶν Dé ἰο- 
Υουσι. καὶ πεζή φράσαι τὸ ἄνεν μελῶν. 
Παῦσαι µελῳδουσ’, ἀλλὰ πεζη por φράσον, 
ὁ χωµιχός. τὰς ἑταίρας τὰς μὴ μουσικὰς, ἀλλ᾽ deu ἄρχως» 
καὶ φιλὰς πεζὰ- χαλοῦσιν. 
CCXX VIN {714} 
Suidas : Ἀσπάζεσθαι: αἰτιατικῷ. καὶ τὸ προσαγαµαῖα», 





CCX VIII. 
Chortæam [| villosam ]| (tunicam) veluti forensem 
polas ferre tradit Aristophanes. 
CCXIX. 


Wüaf : Aristophanes, quod ψιλὸς xal λεῖος, glaber et 
levis, dicunt Hellenes. 
CCXX. 


Wo, pso : de re fœda et displicenti dicitur : venitautem 
6 vocula abscissionem passa; Dam ψόθον, immundifiem, 
vocant. Aristophanes. Plenum {seu plena] fœætore , sordi- 
busque et immunditie [immo rectius ex Dobræans emen- 
datione : Plenum fœtoreque et immunditie ; tanquam et 
sordibus. Æschylus in Theoris.] 


CCXXI. 

Durius est enim ὁ ἀστεμφής, immotlus et infexibitis ; 
et ilud aAristophanis, θυµάγροιχος , agreste-iracundus , 
nimio plus est comicum. 

CCXXII. 


Χείμαστρον, veslis hiemalis, apud Aristophanem. — 

Idem : Attamen vestem hiemalem dicas χείµαστρον. 
CCXXIII. 

Phœnissam negotiationem : i. e. ob lucram οἱ vendi- 
Uionem. Pbænices enim sunt cauponarii et dardanarii. 
Atque Sophocies : « Emtionem venditionemque fecisti, 
sicati Phbœnicius vir, Sidoaius institor. » Et Comicus : 

Statim vero Phænicius fo ; 
una quidem do manu, altera autem accipio. 


CCXXIV. 


pro- Ὀρχήστρα, orchestra : primum vocata fs que is 


foro posita erat , deinde illud inferius hemicycls , à 
chori canebant et saltabant : « Ad orchestres ; adluer en 
bi spectaculum habitabatis , » ait Comices. 
CCXXVY. 
Tantali talenta. Ob divitiss Tantales Phrypes © 
lebratus est, utpote qui deæ Piutes et Jovis 6e + 
rebatur. Που proverbio usus est Anacreos is tertis Eu. 


venit autem a nomine τάλαντα, éalents, ut et αροά Cu 
cum dictum est : 


Tantali talenta tantalizat , i. ο. accumelat, posmért 
CCXXVI. 
Ἰρύχνον, trychnum, herbar, genere femines dt 
τὴν τρύχνον, hanc trychrum, non asiem mascune . = 
τρύχνον, hunc trychnum. Sed cum © στρύχνος, #7 


chnum, nusquam inveni. À LA mollier irycim. 
Comicus per parodiam jocans dixit 


Jam enim sum magis musicus quam triches 
CCXX VII. 


Πκή, bus venire dicunt, et πεζὴ φράσας, presse 
loqui, i. ο... αἶτο solbuts cratisse. 


Tu desine metrice loqui, et pedestri utere mecs. 


ait Comicus. Meretrices masicæ rodes, aigue uen ste 
mentis instructas et assa voce canemèes , ns ο» 


dicunt. 
CCXXVIIL 
Ἀσπάζεσθαι, saluiare : accasetive αρα Bu © 





ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ὡς ἡμεῖς καὶ τὸ χαίρειν τινὶ ἁπλῶς χαὶ φιλοφρονεῖσθαι. χαὶ 
ἀσπαζόμεσθα σὺν τῷ 0° 
Ἀσπαζόμεσθ) ἐρετμία χαὶ σχαλµίδια, 
φησὶν ὁ χωµικός. χαὶ πάντα τὰ ὅμοια διττῶς λέγουσιν. Po- 
strema breviora habet grammaticus Bekkeri, p. 453, 10: 
« ἀσπαζόμεθα χαὶ σὺν τῷ ©, ἀσπαζόμεσθ ἐρετμά. » 
COXXIX [715]. 

Scholiasta Euripidis, Orest. v. 163,p. 312, ed. ct 
—"A γὰρ μὴ δύναται Ὑράφεσθαι, ταῦτα δι) ἑτέρων προσώπ 
ὁηλοῦται: οἷόν τι καὶ παρὰ τῷ χωμικῷ σἰχέτου ne 
ἕτερός φησιν « Ἀχούεις ὡς στένει; » 

CCXXX [716]. 

Etymolog. Μ., p. 192, 17 : Bauxtôec : ὑποδήματα Ἰω- 
vx molutrañ. καὶ βανχισμὸς ὄρχησις. καὶ βαυχίζεσθαι τὸ 
θρύπτεσθαι χαὶ βαῦ τὸ καταχοιµίζειν. « Κατεδανχάλισέ µε » 


φησὶν ὁ χωµικός. 
CCXXXI [717]. 

Eustathius, p. 228, extr. : Ότι δὲ ἀπὸ τῆς στρουθοῦ 
καὶ ν τὸ εὐτελῶς πως ῴδειν δηλοῖ χαὶ ὁ χωµικός. 
Idem , p. 1411, 15 : Τὸ µέντοι στρονθίζειν, ὅ φησιν ὁ χω- 
μιχὸς, ἐκ τῆς Ὁμηρικῆής παρῆκται στρονθοῦ. Photius, 
p. 544. 5: Στρουθίζων: τρίζων. 

CCXXXII [718]. 

Eustathius, p. 725, 32, ubi de vocabulis cum τρίς 
compositis agit : Φέρει δὲ καὶ (τῶν τις παλαιῶν) ἀπὸ χρή- 
σεως τοῦ χωμιχοῦ τὸ παλίµόολος τρίπρατος καὶ πολλάκις 


CCXX XIII [719]. 


Stephanus Byzant. : Βρέττος: πόλις Τνρρηνῶν , ἀπὸ 
Βρέττον τοῦ Ἡρακλέους καὶ Βαλητίας τῆς Βαλήτου. οἱ οἰχοῦν- 
τες Ἡρέττιοι. καὶ ἡ χώρα Βρεττία χαὶ À γλῶσσα. Ἄριστο- 
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Μέλαινα δεινἡ γλῶσσα Bpertla παρῆν. 


Etymolog. Μ., p. 213, 8: Βρεττία : µέλαινα πίσσα" χαὶ 
βάρδαρος , ἀπὸ τοῦ Βρετίωνος ἐθνικοῦ. Ubi Βρεττίων ἔθνους 


corrigendum esse docet Hesychii locus : Βρεττία : µέ- 
λαινα, À βάρδαρος. ἀπὸ τοῦ Βρετταίων ἔθνους. 
CCXXXIV [72ο]. 
Eustathius, p. 911, 63 : Καὶ Ἱτέας δέ τινας ἀσπίδας Al- 
λιος Διονύσιος ἱστορεῖ, φέρων καὶ χρῆσιν ἐξ Ἀριστοφάνους 
ταύτην 


Ἀνὴρ πεδήτης ἱτέαν ἐνημμένος. 


CCXXXV [721]. 
Eustathius, p. 1291, 45 : Ἀρίσταρχος δὲ ὀξύνει (τὸ Lo 
χμή), ὡς δηλοῖ καὶ 6 κωμικὸς ἐν τῷ 


Οὗτοι δ) ἀφεστήχασι πλεῖν À δύο δοχµά. 
CCXXXVI[722. 
Grammaticus in cod. Veneto Harpocrationis apud Bek- 


1 ker. ad p. 36, 14 : Ἀργὸς ἐπί τε ἀρσενικοῦ καὶ θηλυκοῦ 


ἁττικῶς' χαὶ ὁ κωμικός 
Ἀργοὶ χάθηνταί por γυναῖχες τέτταρες. 
CCXXX VII [729]. 


Moschopulus apud Ritschel. ad Thomam Μ., p. 274, 
16 : Πόθεν- -ποτὲ δὲ σηµαίνει τὸ οὐδαμῶς, ὡς τὸ Ἀριστοφά- 


Σὺ ©’ ὁμέστιος θεοῖς πόθεν; 


οσοχχχνη! (724). 
Priscian. XVIII, p. 1190, (vol. 1, p. 222.) : Attici μεθ) 
ἡμέραν ponunt per se et νύκτωρ καὶ ἡμέραν. ‘Apioropéymc" 


Οὗὔτε νύχτωρ παύεται 


οὔθ) ἡμέραν. 





lam significat, salutare alkiquem, ut apud nos; sed 

etiam , gaudere aliqua re, et in ea acquiescere ; itemque, 

amice aliquem excipere- Et ἁσπαζόμεσθα cum o : 
Gaudemus remis et parvis scalmis, 

Comicus inquit. Et omnia similia duobus modis efferun- 


tur. 
CCXXIX. 

Quæ seribi non possunt , hæc per alias personas decla- 
rantur ; sicuti apud Comicum famulo ejulante, alter dicit : 
« Audisne ut ingemit ? » 

CCXXX. 

Βανυχίδες, baucides : calceamenta jonica sumtuosa ; et 
βανχισµός, baucismus, est saltatio; atque βανκίζεσθαι 
significat deliciis diflluere , luxuriari, necnon βαῦ cantu 
consopire: « Canendo βαῦ me consopivit, » ait Comicus. 

CCXX XI. | 

A στρονθοῦ, passere, formari et στρονθίζειν, inscile quo- 
dammodo canere, arguit quoque Comicus. — Attamen 
verbum στρονθίζειν, quod usurpat Comicus, ab Homerico 
στρουθῷ derivatum est.— Photius : Στρονθίζων, séridens. 

CCXXXIL. 


Affert autem et e veteribus aliquis e Comici usu: « Fur- 
cifer ter venditus, sæpiusque venundatus. » 
CCXXXIII. 
Brettus : πῶς Tyrrhenorum , sic dicta a Bretto, Her- 
culis Siio et Baletiæ, Baleti filiæ. Incolæ, Brettii, et τερῖο 
Brettia, et lingua. Aristophanes : 


Nigra gravis lingua Brettia aderat. 
Etym. M. : Brettia : pix nigra ; quæ vox significat etiam 
barbaram, a Brettiorum gente. 
CCXXXIV. 
Et ἱτέας vero quosdam esse clypeos tradit Ælius Dio- 
nysius, bunc afferens ex Aristophane locum : 
Vir impeditus, iréxv[secundum clypeum] adstrictus. 


Aristarchus autem vocem δοχµή, palma, acuto notat, 
quod declarat et Comicus hocce loco : 
Hi vero distant plus quam duas [seu duabus] δοχµά 
[ραΐπιας [sive palmis]. 
CCXXXVI. 
ργός, piger, deses, de masculo et femineo Attice di- 
citur ; et Comicus : 
Desides apud me sedent quatuor mulieres. 
CCXXXVII. 
Ἠόθεν vero aliquando significat οὐδαμῶς, nequaquam, 
uti in hoc Aristophaneo loco : 
Tu autem unde [5ο. nequaquam] diis contubernalis 


[fuisti? 

CCXXX VIII. 
Attici μεθ’ ἡμέραν per se [absolute] ponunt, atque νύκτωρ 
καὶ ἡμέραν, noctu el interdiu; veluti in hoc Aristophanis 


loco : 
Neque noctu cessat 


neque interdiu. 
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CCXVILI [704]. 

Pollux VII, 60: Τὸν δὲ χαρταῖον (χιτῶνα) τοὺς προπώλας 

φορεῖν ὡς ἀγοραῖον Ἀριστοφάνης ἔφη. 
CCXIX [Τος|. 

Ματίς, p. 419: Ψίλαξ: Ἀριστοφάνης. ψιλὸς χαὶ λεῖος, 

Ἕλληνες. Hesychius : Ψίλάχα: ψιλὸν, λεῖον. 
CCXX [706]. 

Photius, p. 655, 12: Wo: Rose or 
αρέσκοντος" ἔστι n' spots λεξειδίου” ψόθον γὰρ 
λοῦσιν. Ἀριστοφάνης. Πλέω γράσου καὶ ψοθοίου καὶ À ὁ που 
or Αἰσχύλος Θεωροῖς. « Lege Πλέω γράσον τε 

χαὶ You” olov, χαὶ ῥύπον᾽ Αἰσχύλος Θεωροῖς. et intellige 
quasi statim post %o sequeretur Αἰσχύλος. » DoBRÆUS in 
indice, p. 735. 
CCXXI [707]. 

Pollux VI, 125: Zxdnpotepov γὰρ ὁ pe AL 
µεχώτερον ὁ Ἀριστοφάνους ο πο Vulgatum 
Υροιχος correctum 6x codicibus. Vocabulo ἀστεμφής uti- 
tar fragm. LXXVII. 

CCXXIT [708]. 

Pollax X, 123: Τὸ παρ ᾿Αριστοφάνε χείµαστρον. 
Idem ΥΠ, 61 : Τὸ μέντοι χειμερινὸν ἱμάτιον χείµαστρον ἂν 
λέγοις. 

ασχΣΙΠ [709]. 


Scholiasta Pindari, Pyth. IL 125 : Φοίνισσ αν ἆἐμπο 
λάν : olov ἐπὶ κέρδει nai πράσει' οἱ γὰρ Φοίνιχες παλιγχά- 


ARISTOPHANIS ΕΒΑΑΝΕΝΤΑ. 


CCXXIV [τιο]. 

Photius, p. 351, 16: perse πρῶτον ἁπλώθη à 
τῇ ἀγορᾷ, εἶτα καὶ τοῦ θεάτρου τὸ κάτω ὁμίκυκλον, οὗ τα 
οἱ χοροὶ ὗδον καὶ ὠρχοῦντο' εἰς τὴν ὀρχήστραν ἔτι yep τν 


Me re 6 χωµιεχός. Dobræes is adverse 


voL I, p. : « Leg. ὠχεῖτ. Dixit sc. comices es 
ο de claueei pd » 
CCXXV [711 
Photius, p. 570, 13, exscriptus ab Apostokio, Preerk 
XVII, 14, p. 223: Ταντάλον τάλαντα : πλούσεας à 
Φρὺξ Τάνταλος διαθεδόητο, Πλοντοὺῦς χαὶ Διὸς krytpsmc 
χέχρηται δὲ τῇ παροιμία χαὶ Ἀναχρέων ἐν y. γέχονε ὃς mm 
τὸ ὄνομα τάλαντα, ὡς καὶ παρὰ τῷ eu εἴρηται. 
Τὰ Ταντάλου τάλαντα τανταλίζεται. 
Τὰ in initio versus addidit Porsonus. Similia trad Ss- 
das vol. III, p. 433, nisi quod verba Τὰ Ταντάλαν © 
λαντα τανταλίζεται in lemmale habet , in fne amtens ὡς καὶ 
παρὰ τῶν χωμιχῶν εἴρηται, omisso illo trimetro. 
CCXXVI [712]. 
» P- 609, 2, et Suidas, Τρ ύχνον : τὴν πύαν br 
λυκῶς λέγουσι τὴν τρύχνον, οὐ τὸν ερύχνον. σὺ me 
στρύχνον οὐδαμοῦ εὗρον. καὶ παρὰ τὴν παροιµίαν cie, dm 
λώτερος τρύχνου, παρῳδῶν ὁ χωµεκός φησεν" 
"Hôn γάρ εἰμι μουσιχώτερος τρύχνου. 
CCXX VII [715]. 
Phatius, p. 404, 24 : Πεζῆ : τὸ τοῖς ποσὶν Dés 1ὲ- 
γουσι. χαὶ πεζῆ φράσαι τὸ ἄνεν μελῶν. 





Παῦσαι µελῳδουσ’, ἀλλὰ πεζη µοι φράσον, 
χαὶ Σοφοχλῆς ν ἶθου xai ὡς Φοίνιξ 
ο ο... Si ασια ας ο ο ας ἀλλ’ ἅπευ grue 
Εὐθὺς δὲ Φοϊνις γίγνομαι - κάνα [τα «]. 
τῇ μὲν δίδωμι χειρὶ, τῇ δὲ λαμθάνω. Suidas : Ἀσπάζεσθαι: αἰτιατοῇ. καὶ τὸ προσαγαµαα.», 
CCX VIII. CCXXIV. 
Chortæam | villosam | (tunicam) veluti forensem pro- Ὀρχήστρα, orchestra : vocata fui qæn 
polas ferre tradit Aristophanes. foro posita erat , deinde illud inferios hesmicyclm , ai 
CCXIX. chori canebant et saltabant τα Adorchestras ; adbec em 
WDaë : Aristophanes, quod φιλὸς sai λεῖος, glaber εἰ bi spectaculum babitabatis , » ait Comicus. 
levis, dicunt Hellenes. CCXXV. | 
CCXX. Tantali talenila. Ob divitiss Tantalus Phryges œ 


Wo, pso : de re fœda et displicenti dicitur : venitautem 
ο vocula abscissionem passa; nam φόθον, immunditiemn, 
votant. Aristophanes. Plenum [seu plena] fœtore , sordi- 
busque et immunditie [immo rectius ex Dobræana emen- 
datione : Plenum fœtoreque et immunditie ; tanquam et 
sordibus. Æschylus in Theoris.] 

CCXXI. 

Durius est enim 6 ἀστεμφής, immofus el inflexibilis ; 
et ilud Aristophanis, θυµάγροιχκος , agresle-iracundus , 
ninio plus est comicum. 

CCXXII. 

Χείμαστρον, vestis hiemalis, apud Aristophanem. — 

Idem : Attamen vestem hiemalem dicas χείµαστρον. 
CCXXIII. 

Phæœnissam negoliationem : i. e. ob lucram et vendi- 

tionem. Phœnices enim sunt cauponarii et dardanarii. 


Atque Sophocies : « Emtionem venditionemque fecisti, 
sicuti Phænicius vir, Sidonius institor.» Et Comicus : 


Statim vero Phœaicius fo ; 
una quidem do manu, altera autem accipio. 


lebratus est, utpote qui deæ Plutus et Jovis ἄδας x 

rebatur. Hoc proverbio usus est Anacreon ia tertis ibm; 

venit autem a nomine τάλαντα, falenta, ut et pad Cu 

cum dictum est : 

Tantali talenta tantalizat , i. e. accumulat, posstrt 
CCXX VI. 

Τρύχνον, trychnum, lerbam, genere θίασο ὅσα 
τὴν τρύχνον, hanc trychnum, non autem mascalinn, - 
τρύχνον, hunc trychnum. Sed cum © στρύχιοι, #7 
chnum, nusquam inveni. τα my mollrer irychen, 
Comicus per parodiam jocans dixit 

Jam enim sum magis musicus quam trrches 

CCXX VII. 


Πεζή , pedibus venire dicunt, et «ti φρώσα:, μεν 
loqui, i. e. abeque melodia, sive soluta oretione. 
Tu desine metrice loqui, et pedestri utere ποσα». 


ait Comicus. Meretrices musicæ rudes, aique en autre 
montis instructas et assa voce canentes , es μάνας 
dicunt. 








ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ὡς ἡμεῖς καὶ τὸ χαίρειν τινὶ ἁπλῶς καὶ φιλοφρονεῖσθαι. καὶ 
ἀσπαζόμοσθα σὺν τῷ σ’ 


Ἀσπαζόμεσθ) ἐρετμία χαὶ σκαλµίδια, 
φησὶν ὁ χωµιχός. χαὶ πάντα τὰ ὅμοια διττῶς λέγουσιν. Po- 
strema breviora habet grammaticus Bekkeri, p. 453, 10: 
« ἀσπαζόμεθα χαὶ σὺν τῷ ©, ἀσπαζόμεσθ ἐρετμά. » 
CCXXIX [715]. 

Scholiasta Euripidis, Orest. v. 163, p. 312, ed. Matth. : 
—"A γὰρ μὴ δύναται γράφεσθαι, ταῦτα δι’ ἑτέρων προσώπων 
δηλοῦται οἷόν τι χαὶ παρὰ τῷ χωμικῷ οἰχέτου στενάξαντος 
ἕτερός φησιν « Ἀχούεις ὡς στένει; » 

ΟΟΧΧΧ [716]. 
. M.,p. 192, 17 : Βανχίδες : ὑποδήματα Ἰω- 


CCXXXI [717]. 
Eustathins, p. 228, extr. : "Or δὲ ἀπὸ τῆς στρονθοῦ 
χαὶ στρουθίζειν τὸ εὐτελῶς πως ᾖδειν δηλοῖ χαὶ ὁ χωµικός. 
Idem, p. 1411, 15 : Τὸ μέντοι στρονθίζειν, ὅ φησιν ὁ κω- 
μικὸς, x τῆς ὈὉὈμηρικῆς παρῆχται στρονθοῦ. Photius, 
Ρ. 544. 5 : Στρονθίζων: τρίζων. 
CCXXXII [718]. 
Eustathius, p. 725, 32, ubi de vocabulis cum τρίς 
compositis agit : Φέρει δὲ καὶ (τῶν τις παλαιῶν) ἀπὸ χρή- 
σεως τοῦ χωμιχοῦ τὸ παλίμόολος τρίπρατος χαὶ πολλάκις 


ἀπημπολημένος. 
CCXX XIII [719]. 


Stephanus Byzant. : Βρέττος: πόλις Τνρρηνῶν , ἀπὸ 
Βρέττου τοῦ Ἡραχλέους χαὶ Βαλητίας τῆς Βαλήτον. οἱ olxov- 
τες Βρέττιοι. χαὶ ἡ χώρα Βρεττία καὶ ἡ γλῶσσα. Ἀριστο- 
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Μέλαινα δεινλ γλῶσσα Bpertla παρῆν. 


Etymolog. Μ., p. 213, 8: Βρεττία : µέλαινα πίσσα: καὶ 


βάρδαρος , ἀπὸ τοῦ Βρετίωνος ἐθνικοῦ. Ubi Βρεττίων ἔθνους 
corrigendum esse docet Hesychii locus : Βρεττία : µέ- 


λαινα, à βάρδαρος. ἀπὸ τοῦ Βρετταίων Éôvouc. 
CCXXXIV [720]. 

Eustathius, p. 911, 63 : Καὶ Itéac δέ τινας ἀσπίδας Αἵ- 
λιος Διονύσιος ἱστορεῖ, φέρων καὶ χρῆσιν ἐξ Ἀριστοφάνους 
ταύτην 

Ἀνὴρ πεδήτης itéav ἐνημμένος. 
CCXXXV [721]. 

Eustathius, p. 1291, 45 : Ἀρίσταρχος δὲ ὀξύνει (τὸ ξο- 

χμή), ὡς δηλοῖ καὶ ὁ κωμικὸς ἐν τῷ | 
Οὗτοι δ’ ἀφεστήκασι πλεῖν À δύο δοχµά. 


CCXXXVI[722].  ” 
Grammaticus in cod. Veneto Harpocrationis apud Bek- 


1 ker. ad p. 36, 14 : Ἀργὸς ἐπί τε ἀρσενιχοῦ χαὶ θηλυχοῦ 


ἀττικῶς' καὶ ὁ χωµικός' 
Ἄργοὶ χάθηνταί µοι γυναῖχες τέτταρες. 
CCXXX VII [729]. 


Moschopulus apud Ritschel. ad Thomam M., p. 274, 
16 : Πόθεν- ποτὲ δὲ σηµαίνει τὸ οὐδαμῶς, ὡς τὰ Ἀριστοφά- 


Σὺ ©’ ὀμέστιος θεοῖς πόθεν; 
οοΧΧΧΥΠΙ [724]. 
Priscian. XVIII, p. 1190, (vol. 1, p. 222.) : Attici μεθ) 
ἡμέραν ponunt per se et νύχτωρ xai ἡμέραν. Ἀριστοφάνης' 


OÙre νύχτωρ παύεται 


οὔθ) ἡμέραν. 





lum significat, salutare aliquem, ut apud nos; sed 

etiam , gaudere aliqua re, et in ea acquiescere ; itemque, 

amice aliquem excipere- Et ἁσπαζόμεσθα cum 0 : 
Gaudemus remis et parvis scalmis, 

Comicus inquit. Et omnia similia duobus modis efferun- 

tur. 


CCXXIX. 

Quæ scribi non possunt , hæc per alias personas decla- 
rantur ; sicuti apud Comicum famulo ejulante, alter dicit : 
« Audisne ut ingemit ? » 

CCXXX. 
Βανκίδες, baucides : calceamenta ionica sumtuosa ; et 
» baucismus, est saltatio; atque βανχίζεσθαι 
significat deliciis diffluere , luxuriari, necnon βαῦ cantu 
consopire: « Canendo βαῦ me consopivit, » ait Comicus. 
CCXXXI. 

À στρουθοῦ, passere, formari et στρονθίζειν, inscile quo- 
dammodo canere, arguit quoque Comicus. — Attamen 
verbum στρονθίζειν, quod usurpat Comicus, ab Homerico 
στρουθῷ derivatum est.— Photius : Στρονθίζων, séridens. 

CCXXXII. 


Affert autem et e veteribus aliquis e Comici usu: « Fur- 
cifer ter venditus, sæpiusque venundatus. » 
CCXXXIII. 
Brettus : στους Τ rum , sic dicta a Bretto, Her- 
culis (110 et Baletiæ, Baleti filiæ. Incolæ, Brettii, et regio 
Brettis, et lingua. Aristophanes : 


Nigra gravis lingua Brettia aderat. 
Etym. M. : Brettia : pix nigre ; quæ vox significat etiam 
barbaram, a Brettiorum gente. 
CCXX XIV. 
Et ἱτέας vero quosdam esse clypeos tradit Ælius Dio- 
aysius, hunc afferens ex Aristophane locum : 
Vir impeditus, iréxv{secundum clypeum] adstrictus. 
CCXXXV. 
Aristarchas autem vocem δοχµή, palma, acuto notat, 
quod declarat et Comicus hocce loco : 
Hi vero distant plus quam duas [seu duabus] Soyua 
[palmas [sive palmis]. 
CCXXX VI. 
Ἀργός, piger, deses, de masculo et femineo Attice di- 
citur ; et Comicus : 
Desides apud me sedent quatuor mulieres. 
CCXXX VIT. 
Πόθεν vero aliquando significat οὐδαμῶς, nequaquam, 
uti in hoc Aristophaneo loco : 
Tu autem unde [sc. nequaquam] diis contubernalis 


[fuisti? 

CCXXXVII. 
Attici μεθ’ ἡμέραν per se [absolute] ponunt, atque νύχτωρ 
καὶ ἡμέραν, noclu el interdiu; veluti in hoc Aristophanis 


loco : 
Neque noctu cessat 


neque interdiu. 
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CCXXXIX [725]. 

Grammaticus in cod. Veneto Harpocrationis apud Bekk. 
ad p. 35, 34: Ἀναδιών ἀντὶ τοῦ ἀναθιώσας. Πλάτων Σκχεναῖς 
« ἀναδιὼν ἐκ τῆς νόσου.» χαὶ Ἀριστοφάνης. 

CCXL [726]. 

Pollux , II. 200 : Διαδάται Δημοσθένης. χαὶ διαδάτην 
Ἀριστοφάνης. Quod non pro διαθήτην dictum esse , sed 
trajectorem significare ostendi ad H. Stephani Thes. 6. v. 


Διαδάτης. 
CCXLI [727]. 

Etymol. M. p. 250, 8: Δανλίαν χορώνην, ἀντὶ 
τοῦ ἀήδόνα, Ἀριστοφάνης διὰ τὸν μῦθον. ἔνιοι τὴν δασεῖαν. 

| CCXLII [728]. 
: Chæroboscus MS. in Museo philol. Cantabrig. IV, 
p- 115 : Λιποτάξιον (διὰ τοῦ ι) παρ’ Ἀριστοφάνει. Nisi 
legeudum ᾿Αντιϕάνει, quem hoc vocabulo usum esse con- 
stat ex Attrenæo, VII, p. 304. 
CCXLIII [729]. 

Regukæ prosod. ap. Hermann. De em. rat. gr. Gr., p.436: 
Τὰ εἰς αψ λήγοντα ὑπὲρ µίαν συλλαθὴν φαμὲν σνστέλλειν τὸ 
a, λαϊλαψ. ἐν δὲ τοῖς µονοσυλλάδοις τὸ δρά φ ἐκτείνεται 
xelpsvov rap’ Ἀριστοφάνει, καὶ τὸ λάψ παρὰ Ταραντίνοις. à 
δὲ Υράψ nai φάψ θηλυκῷ γένει σνστέλλεται. 





FRAGMENT A DUBIA. 


1. 
ΑΤΗΕΝΑΟ9 XV, p. 700 ο. : Φερεχράτης δ ἐν Κραπατά- 
Aou τὴν vüv λυχνίαν καλουµένην λυχνεῖον κέκληκε, — Ἆρι- 


στοφάνης © Ἱππεῦσι" 
Τῶν δ' ἀχοντίων 
συνδοῦντες ὀρθὰ τρία λυχνείῳ χρώµεθα. 


Eadem ex epitoine, omisso dramatis nomine, tradit Eu- 
stathius, p. 1571, 17. Non leguntur hæc in Equitibus. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


Recte igitur Porsonus Ἀντιφάνης corrigsre videtur, cas 
hoc nomiue fabulam memorat Athenæes, XI, p. 503. 
IL. 

Gregorius Corinth., p. 69, 71, ed. Schæfer : Οἱ ‘Aro 
κοὶ τὸ ἀνύειν ἀνύτειν φασὶν, ὡς Ἀριστοφάνης ἓν "Open 
« Μάτην ρα τὴν ὁδὸν ἀνύτομεν. » 

LT. 

Photius , p. 342, 8: Ὁ πίττοµαι: οὗ παίθομαι καὶ 
τοῦτο Βοιώτιον. Ἀριστοφάνης Ἐχχλησιαζούσαις. Mibel Bes- 
tici in Ecclesiazusis est. 1v 


Etymolog. Μ., p. 783, 17 : Ὑπόξυλος : 6 xifägec, 
ὡς ὑπόχαλκος. οὕτως Αριστοφάνης. Corrige Μένανδρις ex 
Photio, p. 629, 23. Menandri ex Perinthia νογσσσα, gum 
scholiasta Hermogenis servavit, vide apad Meisrkins , 
Ρ. 142. Vocabulum ὑπόξυλος ab Polluce ΠΕ, 56, sic wéex 
χωμιχοῖς tribuitur. y 


Etymolog. M., p. 539, 38 : Kpoaive : τὸ rtuzé = 
Ἠχῶ. Ἀριστοφάνης τὸ τοῖς ποσὶ σχιρτᾶν καὶ προταῖ» Ve 
bum Homericum est χροαίνειν. Aristophanesæ dcr τὖ- 
detur grammaticum. 


Hesychius : Où κπαντὸς ἀνδρὸς εἷς Képivber 
ἐσθ᾽ ὁ πλοῦς : Ἀριστοφάνης. 
ΥΠ. 

Etymolog. M. p. 214, 44 : Βρόταχος : τὸν βύφαχ. 
Ἴωνες, καὶ Ἀριστοφάνης, καὶ παρὰ Ξενοφάνει. βάτραχας, 
VIIL 

Photius, p. 255, 5 : Μελαναίων: τοῦ πλοίου ο) eme 
τωµένον, τὸ ἔναλον. Αριστοφάνης. Dobræss : «+ Visle as le 
gendum μµελαινάων νηῶν : τῶν πλοίων τῶν xEnitrupsen 
ut sit Aristophanis grammatici expositio plarasces eme 
Πορ. » 


ο 
= 


TT 


CCXXXIX. 
Ἀναδιών pro ἀναδιώσας, qui revixit. Plato in Scervis : 
« Postquam revixit e morbo. » Aristophanes quoque. 
CCXL. 
Διαθάτας , érajec{ores, Demosthenes, et διαδάτην, fra- 
jectorem, Aristophanes dixit. 
CCXLI. 


Dauliam cornicem, pro lusciniam; Απ 
dam, legunt). 
CCXLII. 


Λιποτάξιον, ordinis in acie desertorem, per : apud 
CCXLIII. 

Verba in aÿ desinentia, quæ non unans habeant sylla- 
bam, a corripere dicimus , ut λαἴλαψ, éurbo. Inter mono- 
syllaba vero δράψ producitur, quod apud Aristophanem 
exslat, sicuti λάψ apud Tarentinos. Vox autem γράν οἱ 
φάψ, palumbus, femineo genere , corripitur. 


ES Ga 


FRAGMENTA DUBIA. 


I. 
Phecrecrates vero in Crapatalis, quam nunc λυχνίαν 
Yocamus (candelabrum), λύχνειον nominavit. Aristo- 
pbanes vero in Equitibus : 





Jacuts 
colligatis rectis tribus, pro lychno utimer. 
IL. 
Attici ἀνύειν dicunt éwrav, ahsoirere, ut Arisssghme 
in Avibus : « Frustra igitur viam emencsi sutass. » 
EL 
Ὁ zitrouu, idem ac οὐ πείθοµαι, non prramadur, 


Aristophanes , non credo. ldque Bwoticum. Arisiophanes is Cences- 
propter fabulam dixit. Sunt qui δασεῖχν [densam , hispi- | 


tricibus. 
IV. 

Ὑπόξνλος, q. d. subligneus, sc. intes sultusve & 
gneus : significat 6 χίδδηλος, non sincerus, aduiwrehs, 
tanquam droyahrx, subæralus. Sic Aristophuames. 

σ. 

Kpoaivw : verbero et resono. Arisiopheni est prébes 
tripudire et pulsare. νι 
« Non cujusque viri est ad Corinthum navigetin.. 19 


γα. 
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INDEX NOMINUM. 


À 


Hiôunc, de sycophanta, fr. 568. 
ϐνδος, fr. 460. 
yéuw, Thesm., 29-268; Ran., 83; 
fr. 229, 300 , D, 494. 
rauéuvuv, AV., 509. 
Γήνορ, Ran., 1226. 
pro, Vesp., 1397. 
Ίλανρος, Thesm., 533. 
τος, Eq., 1157. 
yuelc (ApoHo), Thesm., 489; Vesp., 


875. 

vono, Plut., 176; Eccles., 102, 
184. 

nouevè, fr. 430. 

kipavro, Ran., 1513. 

ère, εἷς ΄'Αδου, Ran., 69, 118; "Aônc 
hnvet, Vesp., 763. 

unroc. ᾽Αδμήτον λόγος, Vesp., 1238, 
fr. 377. 

ῥώνιον pro ᾿Αδωνιν, fr. 575. 

ζώγια, τὰ, Pac., 420. 

ῥωνασμὸς in festo Adonidis, Lys., 
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Vus, Lys., 393, 396. 

éuxs, Nub., 257. 

Gtvats. Γλαῦκ) ᾿Αθήναζε, AV., 301. 

we ἱεραὶ, Eq., 1037; lootépavor, 
Eq., 1323, 1329 ; ἀρχαῖαι, Eq., 1323, 
1397 ; Mxupat, Eq., 1329, Ach., 639 ; 
Κρανααὶ, Av., 123 ; εὐδαίμονες, Eq., 
159: Fr. 476, 12, 15. 

\maia, Av., 1853 ; ᾿Αθήνη Πολιοῦχος, 
Eq 581; Nub., 602; ᾿Αθηναίη τῆς 
πόλεως µεδέουσα, Eq., 763 ; Αθηναία 
Πολιὰς, AV., 824 ; γλαυχκῶπις, χρυσό- 
loyxos, Thesm., 318; Χαλκίοικος, 
Lys. 1300, 1321; νὴ τὴν ᾿Αθηνᾶν, 
Pac., 218. V. et Παλλάς. 

Μἠηναῖοι, Nub., 413, 609 ; Ran., 807; 
Eq. 563,811, 832. Αθηναῖοι καλοὶ, 
Ach., 144; ταχύθουλοι, Ach., 630; 
µετάδουλοι, Ach., 432; ἱοστέφανοι, 
ACh., 637; ἐπὶ τῶν δικῶν Gôovres, 
Av. 41; Fr. 157, 563. Unde Φιλαθή- 
vu, Ach., 142; Vesp., 282. 

Αλήνη. V. Αθηναία. 

Αἡμονὺς, gentile. Pac., 190, 919. 

\yatos (πόντος), Ran., 665. 

ἰχείδης, patronym., Eq., 1067. 

dyex, fr. 22. 


©) Nominum tantummodo indicem dedimus, 
enim notatio non poterat adjungi sine expositione aliqua, 
offærenda essent lectoribus nostris, rerum omnium et a Com 





Αἴγινα, Ran., 363; Vesp., 122 ; Ach., 
653. 

Αἰγύπτιοι, PI. 178; Ran., 1406; Pac., 
1253. 

Αἴγνπτος, Thesm., 856; Nub., 1130; 
Αγ., 504; fr. 476, 15. Nomen viri, 
Ran., 1206. 

᾿Αἴδος χυνῆ, Ach., 390. 

Αἰδώ. Αἰδοῦς ἄγαλμα, Nub., 995. 

Αἰξωνεὺς, Vesp., 895. 

Αἴολος, Ran., 863. 

Αἴσιμος, Eccl., 208 

Αἰσχινάδης, Pac., 1154. 

Αἰσχίνης, Av., 823; Vesp. 1220 ; Ô Σε- 
λαρτίον, Vesp., 459 ; ὁ Σέλλον, Vesp., 
1243. 

Αἰσχύλος, Lys., 188 ; Thesm., 134 ; Ran. 
758 usque ad finem passim; Nub., 
1365, 1366; Av., 807; Ach., 10; fr. 
204, 565. 

Αἴσωπος, Vesp., 1401, 1446; οὐδ' Αἴ- 
σωπον πεπάτηχας, ΑΥ., 471. Αἰσώπου 
λόγοι, AV., 651; Pac., 129; γελοῖον, 
Vesp., 566. 

Αἴΐτνα, Av., 926. 

Αἰτναῖος χάνθαρος, Pac., 73. 

Αἰτωλοὶ, Eq., 79. 

Ἀκαδήμεια, Nub. 1005. 

Ἀχαλανθὶς, avis nomen per jocum Dia- 
næ tributum, Av., 871. 

Ἀκέστωρ, Vesp., 1221. 

Ἀλέξανδρος, Priami filius, Av., 1104. 

Ἀλιμοῦς, pagus Atticus, Av., 496. 

Ἀλκαῖος, Thesm. 162; fr. 2. 

Ἀλκιδίαδης, Ran., 1422; Vesp., 44, 
46; fr. 1. 

Ἁλχνονίδες ἡμέραι, AV., 1594. 

Adérn, Αγ., 559. 

Ἀλφειὸν πνέων, AV., 1121. 

Ἀμαζόνες, Lys., 678. 

Ἀμειψίας, Ran., 14. 

Ἄμμων, Jupiter, AV., 618, 716. 

Ἀμύχλαι, Lys., 1299. 

᾽Αμυνίας, Nub., 31, 686 et sæpe in ea- 
dem fabula ; Vesp., 74, 1267. 

Αμύνων, Eccl., 365. 

ἸΑμϕίθεος, Ach., 46, 47, 129. 

’Auplov, AV., 1247. 

Ανάγνρος, Lys., 68. 

Αναγυρουντόῦεν, Lys., 67. 

"Avaxpéuv, Thesm., 161; fr. 2. 


iholiastarum adjicere volumini decrevimus. 


Ἀναφλύστιος, genlile, Ran., 427 ; Εοε]. 
979. 

Ἀνδροχλῆς, Vesp., 1187. 

Ἀνδρομέδα, Ran., 53; Thesm., 1012, 
1070. 

ἸΑντίθεος, Thesm., 898. 

Αντιλέων, Eq., 1044. 

ἸΑντίλοχος, Eccl., 392. 

Αντίμαχος, Nub., 1022; Ach., 1150. 

Αντιφῶν, Vesp., 1270, 1301. 

Ἀπατούρια, τὰ, Thesm., 558; Ach., 
146. | 

Απόλλων, Plut., 81; Ran., 659; Av., 
516; ἀποτρόπαιος, Plut., 359, 854; 
Vesp., 161; Λύχιος, Eq., 1240 ; la- 
τρὸς, AV., 586 ; χρυσολύρας, Thesm., 
315 ; εὐλύρας, Thesm., 969 ; μαντεῖος, 
Av., 722, coll. fr. 299; ἑκάεργος, 
Thesm., 972; φορμικτὴς, Ran., 232; 
ὁ ᾽Αμύχλαις σιὸς, Lys., 1299. Ἆπ. 
πατρῷος, AV., 1527 ; ῥύτωρ χρυσέων 
τόξων, Αν., 108. Ν) τὸν Απόλλω, 
Eccl., 160. "Avaë "Απολλον, P1., 438. 
V. et Φοῖόος. 

’Apäç, ἱερὸν Athenis, fr. 481. 

’Apyetos, gentile, Eccl., 201 ; Αργεῖοι, 
Pac., 475; Eq., 466 ; fr. 153. 

Αργόλας, gentile, fr. 284. 

Αργος, urbs, Plut., 601; Eq., 813; 
Ran., 1208. 

᾽Αργὼ, navis. ᾽Αργοῦς σκάφος, Ran., 
1382. 

"Agnç, fr. 471. Δρᾶμα "Apeoc µεστὸν, 
Ran., 1021 ; Αρεος νεοττὸς, AV., 835 ; 
βλέπειν "Αρην, Plut., 328. 

Αρίγνωτος, Eq., 1278. 

᾿Αρίσταρχας, fr. 467. 

Αριστείδης, Eq., 1325. 

"Aptotoyeltuv, Lys., 633. 

’Aptotouéyn, Thesm., 806. 

ἸΑρίστνλλος, Plut., 314; Eccl., 647; 
fr. 456. 

Αριφράδης, Eccl., 129; Vesp., 1280; 
Εα., 1281; Pac., 883. 

λρχαδία, Eq., 798, 801. 

Ἀρμόδιος, Vesp., 1225 ; Eq., 786; Ach., 
980, 1093; Eccl., 682; fr. 377. 

"Αρπνια, Pac., 811. 

*Aprauc, Dor. pro”Apteutç, Lys., 1262. 

ἸΑρταμίτιον, Dor. pro Ἄρτεμίσιον, Lys. 
1251. 

"Αρτεμις, Ran., 1274, 1359. ’Axa)av 


Branckianum quidem, ubi res ferebat, auctum vel emendatum. Rerum 
ex scholiastis utplurimum petenda : quare, Re bis eadem 
ico et ab scholiastis memoratarum indicem locupletissimam 
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θὶς, AV., 871; Κολαινὶς, 872. Aypo- 
τέρα, Thesm., 116; Lys., 1262; Eq., 
6605 ἀπειρολεχὴς, Thesm., 119; το” 
ξοφόρος, Thesm., 970; Τανροπόλος, 
Lys., 447; onpoxtovos, Lacon. pro 
θηροκτόνος, Lys., 1262 ; Πολνώνυμος, 
θηροφόνος, Thesm., 320; χυναγὸς, 
Lys., 1272. 

Ἀρτεμισία, Lys., 675. 

Ἀρτέμων, Ach., 850. 

Ἀρχέδημος, Ran., 417, 588. 

Ἀρχένομος, Ran., 1507. 

Ἀρχεπτόλεμος, Εᾳ., 794. 

Ἀσάνα, Lacon. pro Ἀθήνη, Lys., 1300; 
Ἀσᾶναι pro Ἀθῆναι, Lys., 980; Ἄσα- 
ναῖοι, pro Ἀθηναῖοι, Lys., 170, 1244, 
1250. 

Ἰλσιὰς (Ίγτα , vel cithara), Thesm., 120. 

Ἀσχληπιὸς, Plut., 411 611, 636, 640; 
Vesp., 123. 

Ἀσκώνδας, Vesp., 1191, 1383. 

Ἀσπασία, Ach., 527. 

Ἀτρεὺς, Ran., 1269. 

Ἁττιχὴ, Attica regio , AV., 1704 ; αὗτο- 
qu, fr. 162. Gentile, Lys., 56. 

Actixiov, Pac., 214. 

Ἀττικὸν μέλι, Pac., 252; Thesm., 
1192. Ἀττικὸν βλέπος, Nub., 1196. 

Ἀττιχωνιχὸς, aj., Pac., 215. 

Αὐαίνον λίθος, Ran., 194. 

Αὺ , Vesp., 1275. 

Ἀφροδίτη, Ach., 792, 794; Lys., 208 ; 
Κνπρογένεια, Lys., 551 ; Παφία, Lys., 
556. Κυλήρων χαὶ Πάφου µεδέουσα, 
Lys., 833. Ὀργίοις τῆς Ἀφροδίτης 
εἰλημμένος, Lys., 832. 

Ἀφροδίτης τρόποι, Eccl., 8; Οὐδὲν ἑπῆν 
σοι τῆς Ἀφροδίτης, Ran., 1045; Où- 
νος Ἀφροδίτης γάλα, fr. 490. 

Ἀφρόδιτος, fr. 271. 

Ἀχαία, Ceres, Ach., 709. 

Axzovniôx, Acharnenses, Ach., 322. 

Axapvouds , adj., ACh., 180,329. Axap- 
fx, Thesm., 563. 


σκόπελος, Ran., 471. 
Ἀχίλλειαι χριθαὶ, Eq., 819. 
Ἀχιλλεὺς, Ran., 912,992, 1264, 1400. 
Ἀχραδούσιος, gentile, Eccl., 362. 


B 


Βαθνλὼν, ΑΥ., 552. 

Βάκις, Eq., 123,124, 1003, 1004 ; Av., 
962, 970; Pac., 1070, 1119. 

Béxya, Lys., 1312; Nub., 605. 

Βαχχέδακχος, Eq., 408. 

Βαχχεῖον, τὸ, Lys. 1 ; γλώττης Βακχεῖα, 
τὰ, Ran., 357. 

Βακχεῖος, Lys., 1283; &vaë, Ran., 1259; 
δεσκύτης κισσοφόρος, Thesm., 988; 

Baœxyiov νᾶμα, Eccl., 14. 

Βάραθρον, Ran., 574; ΡΙ., 431, 1109; 
Nub., 1450; Εα., 1362. 

Βασίλεια, Av., 1536, 1537, 1634, 1687, 
1730. 

Βασίλειος στόχ, Ecel. 685. 

Buousx, Rex Persarum, Eq, :74; 
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. Ach., 647; B. 6 uéyac, Plut. 170; 
Ach., 65; Av., 486 ; Βασιλέως ὀφθαλ- 
μὸς, Ach., 92, 124. 

Βάττος. Βάττου σίλφιον, PI., 925. 

Βελλεροφόντης, Ran., 1051; Ach., 427. 

Βελονοπώλης, Pi., 175. 

Βερέσχεθοι, Eq., 635. 

Βοιωτία, regio, Ach, 160; gentile, 
Lys., 86; fr. 233. 

Βοιωτίδιον, Ach., 872. 

Βοιώτιος, gentile, Acb., 1077 ; fr. 430; 
Βοιώτιον qôeiv, Ach., 14. 

Βοιωτοὶ; Av., 189; Eq., 479; Ach., 
873. 

Βορέας, AV., 1399; Vesp., 1124; Ach., 
922; Βόρειον, Vesp., 265. 

Βούπαλος, Lys., 361. 

Bouoëma, τὰ, Nub., 985. 

Ἡρασίδας, Vesp., 475; Pac., 640. 

Βραυρώὼν, Pac., 874. 

Βρανρώνια, τὰ, Lys. 645. 

Βρεττία γλῶσσα, fr. 719. 

Ἡρόμιος, Bacchi epitheton, Thesm., 
991. Βρομία χάρις, Nub., 311. 

Βυζάντιον, Nub., 249; Vesp., 236. 


Γ 


Γανυμήδης, Pac., 724. 

Γαργηττόθεν, Thesm., 898. 

Γέλα, Acb., 606. 

Γενετυλλὶς, Lys., 2; Nub., 52. Γενετυλ- 
λίδες, Thesm., 130. 

Γεραίΐστιος, Neptuni epithet., Eq., 561. 

Γέρης, Eccl., 932; Ach., 605. 

Γηρνόνης, Ach., 1082. 

Γλάνις, Eq., 1004, 1035, 1097. 

Γλαυχέτης, Pac., 1008; Thesm., 1033. 

Faven, Ran., 1344. 

Γλύκων, Eccl., 985. 

Γόργασος, Ach., 1131. 

Γοργίας, Vesp. 421; Av., 1701. 

Γοργολόφας , Lamachi epitheton, Acb., 
567 ; Ἡ Γοργολόφα, id est Minerva, 
Eq., 1181. 

Γοργόνωτος χύχλος ἀσπίδος, Ach., 1124. 

Γοργὼ, Ach., 574, 1181; Ρας., 561; 
Lys., 560; Γοργόνα πάλλειν, Ach., 
965; Γοργόνα ἐπιγράφεσθαι, Ach., 
1095 ; Γοργόνες ὀψοφάγοι, Pac., 810. 
— Τιθράσιαι, Ran., 477; Γοργόνος 
κάρα, Thesm., 1101, 1102. 

Γρύττος, Eq., 877. 


A 


Δᾶ , dor. pro Γή. Φεῦ δᾶ, Lys., 198. 

Δαιδάλεια, τὰ, fr. 232. 

Δαίμων, Fortuna, Plut., 7, 853; Nub., 
1264. Δαίμων ἀγαθὸς, Eq., 85, 106, 
108 ; Pac., 300; Vesp., 525 ; Δαίμων 
πράµνιος, Eq., 107. 

Δάματερ, Dor., pro Δήμητερ, Plul,, 872. 

3 , Superl. vocis Δαναὸς, fr. 
259, b. 

Δαρδανὶς, gentile, Vesp., 1371. 

Δαρειχὸς, numus, Ecdl., 602; fr. 425. 

Δαρεῖος, Ran., 1028 ; Av., 484. 

Aa; Aunéo: uédos, Pac., 258 


Δαυλία κορώνη. fr. 727. 
Δελρίδες Βάχχαι, Neb., 605. 
Δελφοὶ, Av., 618, 5:16; σε. tà, 


Δεξίνιος, Plat, 800. 

Δερπέτης, Acb., 1028. 

Δερκύλος, Vesp., 78. 

Δήλιος, Apolliais epitheten , Web. = 
Δῆλος, Thesm., 316; Ram, 658. 
Δημήτηρ, Ran., 886, Ach., 47: pi 


1073. 
Διάσια, τὰ, Nub., 408, 284. 
Διτρέφης, Av. 798, 1442: fr. 292 
Διπόλεια, τὰ, Pac., #20. 
Aixtuvva, Vesp., 3685; Ran., 134. 
Διοχλῆς, Ach., 774. 
Διόμεια, τὰ, Ran., 651. 
Διονύσια, τὰ, Thesm., 747 ; Arch, 135, 
202, 250; Pac., 530. 
Διονύσιον, τὸ, fr. 187, 216. 


Διοκείθης, Eq., 1085: Vesp., 32e: 3". 
Διὸς Κόρινθος, Ran., 439: Ρο. ον. 


Ἓθρος ποταμὸς, AV., 774. 
Εἰρήνη βοτρυύδωρος, Ρως. 139: der 


Ἑκάτη, Lys., 700; Pi, 59% ; zmegas. 
Thesm., 838; Lys , ἐς à 2. 


χθονία, fr. 426; δικύρους ἀνέχουσα 
λαμπάδας, Ran., 1361 ; νὴ τὴν Ἑκά- 
ο. PL, 764; μὰ τὴν Ἑκάτην, PL, 

Ἐκδάτανα, Vesp., 1143; Eq., 1089 ; 
Ach., 64, 613. 

ἘἙλάφιον, Thesm., 1172. 

Ἑλένη, Lys. 155; Theem., 850, 909. 

Ἑλλάνιος Ζεὺς, Eq., 1253. 

Ἑλλὰς, Vesp. 308; Plut., 463; Ach., 
531, et passim. 

Ἓλλην, fr. 284. 

Ἓλλληνες, Plut., 584, 878; Nub., 413: 
Ἕλληνες χαὶ βάρδαροι, Ran., 724; 
Ἑλλήνων νόµῳ, Ach., 773. 

Ἐλύμνιον, Pac., 1126. 

Ἓμπουσα, Ran.,293, 305 ; Eccl., 1056. 

Ἐνυάλιος, Pac., 457. 

Ἑξηκεστίδης, Av. 11,764, 1527. 

Ἐπιγένης, Eccl., 931. 

"Eriyovos, Eccl., 167. 

Ἐπίδανυρος , Ran., 364 

Ἐπικεχοδώὼς, AV., 68. 

Ἐπίκουρος, Eccl., 644. 

Ἐπικράτης, Eccl., 71. 

"Ent ἐπὶ θήδας, drama Æschyli, Ran., 
1021. 

Ἑφασινίδης, Ran., 1196. 

Ἐργασίων, Vesp. 1201. 

Ἔρεθος. Ἐρέδους ἀπείρονες χόλποι, Av., 
οθά. 

το ο patronym., Eq., 1015, 


Ἐρεκθεὺς, Eq., 1022; fr. 22. 

Ἐρινὺς, Plut., 423; Ἐρινύων ἀπορρὼξ, 
Lys., 612. 

Ἑρμῆς, Nub., 1234; Av., 572; Στρο- 
φαῖος, ΡΙ., 1153; Ἐμπολαῖος, ΡΙ., 
11955 Ach., 816; Δόλιος, PI., 1157; 
Thesm., 1202: Ἡγεμόνιος, ΡΙ., 1159 ; 
Ἑναγώνιος, Ρἱ., 1161; Ἀλεξίκακος, 
Pac., 422 ; Χθόνιος, Ran., 1126, 1145 ; 
Ἐρεσύνιος, Ran., 1144; Ἀγοραῖος, 
Ep., 297 ; Νόμιος, Thesm. » 977; τρι- 

fr. 468; Ὦ δέσποῦ᾽ Ἓρ- 
μή, Pac., 385; © eix ‘Epuñ, Νυῦ., 
1478. 

Ἑρμίδιον, dimiout. nominis Ἑρμῆς, 
Pac., 382, 924. 

ἛἝρμιππος, Nub., 557. 

Ἑρμίων, fr. 63. 

Ἑρμοκοπίδαι, Lys., 1094. 

» Ran., 904. 

Ἔρως,, AV-, 574, 696, 700; Ach., 991 ; 
ἀμφιθαλὴκ χρυσόπτερος, Αν. 1737: 
γλυκύθνμος, Lys, 551; ποθεινὸς, 
Αν., 696. 

Ἑστία, Plut., 795; Vesp., 844; ἀφ' 
Ἑνστίας ἄρχεσθαι, ib., 846; εὔχεσθαι 
τῷ Ἑστίᾳ, AV., 864. 

Εὔαθλος, Vesp., 592; Αοᾖ., 71054. 362. 

Εὐκίων, Ectl., 408. 

Εὖθοια, Nub., 211; Vesp., 715.. 

Εὐδούλη, Thesm., 808. 

Εὔδαμος, Plut., 884. 

Εὐεργίδης, Vesp., 234. 

Εὐθυμένης ἄρχων, Ach., 67. 

Εὖινος, Bacchus, Thesm., 990, 994. 
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Εὐχράτης, Lys., 103; Eq., 254 ; fr. 540. 

Εὔπολις, Nub., 553. 

Εὐριπίδης, poela, Ran., 67, 80, 771 οἱ 
passim; Nub., 1371, 1377; Επ., 
18; Lys., 368; Thesm., 477, et pas- 
sim; Ach., 394, et deinceps ; Pac., 
147, 532; Vesp. 61,1414; fr. 231, 
b; 180, 542. 

Εὐριπίδης, diversus a tragico poeta, 
Eccl., 825, 826, 829. 

Εὐριπίδιον, diminut. Ach., 404, 475. 

Εὐρύδατος Ζεὺς, fr. 233. 

Εὐρνχκλῆς, Vesp., 1019. 

Εὐρώτας, fluvius, Lys., 1302, 1309. 

Ἑὐφήμιος, Vesp., 599. 

Εὐφορίδης, Ach., 612. 

Εὐχαρίδης, Vesp., 680. 

Ἔφεσος, Nub., 598 ; fr. 460. 

Ἐφουδίων, Vesp., 1191, 1383. 

Ἐχινοῦς, Lys., 1169. 


Z 


Ζαχύνθιοι, Lys., 394. 

Ζὰν, pro Ζεὺς, Αν., 570. 

Ζεὺς, Nub., 827, 1470; fr. 445; © 2εῦ 
καὶ θεοὶ, Plut., 1; & Ζεῦ βασιλεῦ, 
Nub., 2, 153: Vesp., 615: à Zeÿ 
roduriurte, fr. 303; Ζεὺς Σωτὴρ, 
ΡΙ., 877, 1175, 1186, 1189; Ran., 
738, 1433; Πατρῷος, Nub., 1468; 
Ὁμόγνιος, Ran., 750; Ὀλύμπιος, 
Nub., 366,817 ; Av., 130 ; Ἀγοραῖος, 
Eq., 410, 500 ; Ἑλλάνιος, Eq., 1253; 
µεγαλώνυμος, Thesm., 315; παγκρα- 
τὴς, Thesm., 368; Εὐρύδατος Ζεὺς, 
fr. 233; λιόκτη- καὶ χατόπτης, ACh., 
435; καταιδάτης, Pac., 42; xepauvo- 
θρόντης, Pac., 376; θεῶν τύραννος, 
Nub., 564; Z. ὑψιδρεμέτης, Lys., 
773; φίλιος, Ach., 730. Νὴ Δία, 
Plut., 165, 202 etc. ; Μὰ Δία, fr. 273, 
302, etc; Ζῆνα pro Δία, Lys., 717; 
Ζηνὸς, pro Διὸς, Av., 667, 1740; fr. 
245 ; τί γὰρ ὁ Ζεὺς ποιεῖ; quænam est 
cœli tempestas? Αν., 1301; βέλος 
Διὸς, Av., 1714; τοῦ Διὸς κεραυνὸς, 
AV., 1538; πυρφόρον ἔγχος Διὸς, Av., 
1749; τνραννὶς Διὸς, Plut., 124. 


H 


Ἡγέλοχος, Ran., 303. 

Ἠλεῖος, gentile, Av., 149. 

Ἠλεχτρα, Nub., 534. 

Ἡλιαία, Atheniensis, Eq., 897. 

ρα, Av., 1633, 1731, 1741; Τελεία, 
Thesm., 973. 

Ἡράκλεια, τὰ, feslum, Ran., 651, 
Ἡράκλεια λουτρὰ, Nub., 1051. 

Ἡρακλεῖδαι Παμφίλον, Ρ]., 385. 

Ἡρακλῆς, Ran., 282; Nub., 1050; Av., 
567 ; và τὸν Ἡρακλέα, Thesm., 26; 
Ἡρακλῆς ξενίζεται, Lys., 928 ; ‘Hpa- 
- τὸ δεῖπνον ἐξαπατώμενος, Vesp., 

60 ; γαστρίµαργος, fr. {24. Ἡραχκλέους 

ὀργὴν ἔχειν, Vesp., 1030, Pac., 752. 
Ἡράκλεις, vocalivus, Αν. ; 1574, 


687 


1586; ΡΙ., 374, 417; Nub., 184: 
Ὠναξ Ἡράκλεις, Ach., 94; à πολυ- 
τίμηθ᾽ Ἡράκλεις, Αοῑ, 807. 

Ἡρῶναι, Nub., 315. 

Ἡρῷον, Vesp., 819. 

Ἡσίοδος, Ran., 1033. 

"Ἠφαιστος, PI., 661. 

Ἠχὼ, Thesm., 996, 1059 ; Av., 215. 


6 


Θαλῆς, Nub., 180; Av., 1009. 

θάσιος οἴνος, PI., 1021 ; fr. 301 , et sine 
οἶνος, fr. 128; ἠθάσιον σταμωίον Lys., 
196: ἀμφορείδιον, Εοοὶ » 1119; θα: 
σί, sci. &un, Ach., 671. 

Θεαρίων, fr. 199. 

Θείόαθεν, Θείδαθι, Bœotice pro On6., 
Ach., 862, 868, 911. 

θεμιστονλ fe, Eq., 84, 812,813, 818, 
88 

Θεογένης, Lys. 63; Αν., 822, 1127, 
1295; Pac., 928; Vesp., 1183; fr. 
466, b. 

θέογνις, Thesm., 170, Ach., 11, 140. 

Θεόδωρος, Ach., 605. 

θεονόη, Thesm., 897. 

θεός. Nà τὼ θεώ, per Cererem et Pro- 
serpinam, Lys. 51; οἱ δώδεχα θεοὶ, 
AV., 95; μὰ τοὺς δώδ. θ., Eq., 235; 
Broyevete ‘Bot, Αν., 1263 ; Ὀλύμπιοι, 
Thesm., 960 ; πολυτίμητοι » Vesp., 
1061. 

Θεσμοφόριον, τὸ, Thesm., 278, 880: 

a, τὰ , Thesm., 182; Eccl., 
223; Av., 1519; À µέση τῶν θεσμο: 
φορίων, Thesm., 80, 375. 

Θεσµοφόροι, al, Ceres et Proserpina, 
Thesm., 282, 297, 1156; ἐν, ἐχ Θε- 
σµοφόροιν, Thesm. » 83; Ecel., 443. 

θέσπις, Vesp., 1479. 

θέτις, Nub., 1067. 

θετταλἠ φαρμακὶς, Nub., 479. 

Oettalia, ΡΙ., 521. 

Ostralixà δεῖπνα, fr. 413. 

θετταλοὶ, Vesp., 1273, Lys., 1152, fr. 
413. 

Θέωρος, Nub., 400; Vesp., 42 (θέω- 
λος): 418, 599, 1220, 1236, Eq., 
608; Ach., 134, 155. 

θηθεῖοι, Ran., 1023. 

Θηραµένης, Ran., 540, 967 ; fr. 466. 

θησεῖον, Thesei templum, Eq., 1312; 
fr. 477. unde ΘησειότριΨ, fr. 394. 
Τὰ θησεῖα, Thesei festum, Plut., 627. 

θησεὺς, Ran., 142. 

θόας, fr. 324. 

Θουκυδίδης, Vesp., 947; Ach., 703, 708. 

θούμαντις, Eq., 1268. 

Θουφάνης, Eq., 1103. 

Θούφραστος, Vesp., 1302, 1314, 1316. 

θρᾶκες, Ach., 153, 155. 


Θράκη, Ach., 136, 138, 602; Vesp., 
289, 1369; Pac., 283; Lys., 103; 
Av., 1369. 

Θρᾳκοφοῖται, fr. 198. 

Θρασύθουλος , ΡΙ., 550 ; Eccl., 203, 356. 

Θρασύμαχος, fr. 1. 


6538 


Opira, gentile, Thesm., 280, 293; 
Vesp., 828; Ath, 273; "Pac. 1138. 


Ἰαοναῦ, Ach., 104. 
Ἰάονες, Ath. 106. 
Ἰαπετὸς, Ναὺ., 998. 
Ἰασὼ, Plut., 701. Ἰασοῖ, fr. 83. 
Ἵδηρες, fr. 467, bis. 

Ἴδνχος, Thesm., t61. 
Ἴδα, Ran., 1356. 
Ἱεροχλῆς, Pac., 1046. 
“Iépesv, præco, Εοαὶ., 757. 
Ἱερώνυμος, Eccl., 201, Ach., 388. 
Ἰθαχὸς, Vesp., 185. 
Ἱλάων, heros. Ἰλάονες, fr. 469. 
Ἰλλυριοὶ, Αγ., 1521. 
Ἱνὼ, Vesp., πα Ach., 434. 

» Ach., 867. 

Ἰούλιος, Eq., 407. 
Ἰοφῶν, Ran. οσα, 78. 
πκίας, Lys., 618; Vesp., 502 
Ἱππόδινος (pro Ἱκπόνικος), Ran., 429. 
Ἱαπόδαμος , Eq., 327. 
Fentibe À kr. "621. 
Ἱππκοχράτης, Thesm., 273 ; 

vie, Nub., 1001 ; fr. 177, ο 
Ἱκκόνιχος, AV. 283. 
Ἱπκύλος, Vesp., 130t. 
Ἱπκώναἕξ, Ran., 661. 
Ἶρις, Av., 575, 1206. 
Ἴσθμια, ta, Pac., 879. 


"x, AV., 212. 


Ἰωνιχὸς ἀνὴρ, Pac., 46 ; Ἰωνιχὸν ῥῆμα, 


Pac., 930 ; µελύδριον, Εοα 
Ἰωνιχῶς, Thesm., 163. 
"Jov 6 Χῖος, Pac., 835. 


K 


Κάδμος, Ran., 1225. 

Καιχίας, venins, Eq., 437. 

Καινὸς, locus in foro, Vesp., 120. 

Καλλίας, Ran., 428, Eccl., 810; Av., 
283, 284. 

Καλλιγένια, ἆθα, Thesm., 299; fr. 
300, à 

Καλλίμαχος , Eccl., 809. 

Καλλιπκίδης, Nub., 64. 

Καλονίχη, Lys., 6, et 

Καλχηδὼν, Eq., 178, 1303. 

Kapapiva , Ach., 606. 

Κανθάρον λιμήν, Pac., 145. 

Καννώνου drt-uz, Eocl, 1089. 

Καπνίας, Domeu ficltum, Vesp., 151 


ο 883. 
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Καρδία, nomen urbis, Av., 1474. 

Καρδοκίων, Vesp., 1178. 

Κὰρ δοῦλος, Av., 764. 

Κάρες, AV., 292. 

Καρία, Eq., 173 

Καρικὰ αὐλήματα, Ran., 1302. 

Καρίων, nomen famuli, in Pisto. 

Καρχινίτης, Vesp., 1505. 
1512; Pac., 782, 864. 

Καρύστιοι, Lys., 1058, 1181. 

ο. Nai τὸν Κάστορα, Lys., 206 


το πτδία, Ach., 08. 

Κεθριόνης, AV., 553. 

Κειρύλος, Av., 300. 

Κεχροκίδης, Atheniensis, Eq., 1055. 

Κεχροπὶς φυλὴ, Av., 1407. 

Κέκροψ, Pi, 773, Nub., 301; Vesp., 
438 ; fr. 162. 

Κελεὸς, Ach., 48, 55. 

Κένταυρος, Nub., 346, 350. Κενταυρι- 
κῶς, Ran., 38. 

= Ran., 129; Av., 395; Εα., 

2. 

Κεραμής, Rañ., 1093. 

Κερδέριοι, Ran., 187. 

Κέρθερος, Ran., 111, 467; Edq., 1030 ; 
Pac., 313. 

Κερχυραῖα κτερὰ, AV., 1463. 

Κέφαλος, Eccl., 248. 

Κεχηναίων πόλις, Eq., 1263. 

Κηχείδης, Nub., 985. 

Κηφεὺς, Thesm., 1056, 1113. 

Κηφισόδηµος, Acb., 705. 

Κηφισοφῶν, Ran., 944, 1408, 1452; 
fr. 231, b. 

Κιθαρώνιος Λχὼ, Thesm., 996. 

Κιχυννῆς, ΝαΡ., 210. 

Κιχυννόθεν, Nab., 134. 

Κιλλικὼν, Pac., 363. 

Κιμθερικὸν, genus vestis, Lys., 45, 52. 

Κιµωλία γή, Ran., 713. 

Κίμων, Lys., 1144. 


Vesp., 1501, 


Κινησίας, dithyrambicus poeta, Ran., 


1437; Eccl., 330; Av., 1377; fr. 
198, 10. Πνρρίχη Κωησίου; Ran., 
153. 

Κινησίας alius, Lys., 838, 852, 860. 

Κίος, gentile. O5 Xïoçc, ἀλλὰ Kios, Ran., 
970. 

Kipxn, Plut., 302, 309. 

Κλαζομεναὶ, fr. 460. 


Κλεινίας. Ὁ Κλεινίου, Alcibiades, Ac., 
716. 

Κλεισθένης, Lys., 622, 1092 ; Thesm., 
235, 604, 929; Ran., 48, 57, 422; 
Nob., 355; Av., 831; Vesp., 1187; 
Eq., 1374; Nub., 684. 

Κλειταγόρα, ἡ, Lys., 1237; Nub., 684; 
fr. 257. 

Κλειταγόρας, 6, Vesp., 1246. 

Κλειτοφῶν, Ran., 967. 

Κλεόκριτος, Ran., 1437, Av., 876. 


D Le 
, Thesm, 905, Run, et 
Era "1s32. 


Κλεψύδρα, fons, Lys, 913. 
Κλέων, Nub., 549, 586, 591; 2m 
569, 577; Ach., 6, 299, 172. 1. 


659; Vesp., 62, 197, 7642, 1. 


409, 596, 759, 1220, 1285: Ρα 
47. 
Κλεωναὶ, fr. 550. 
Κλεωνύμνη, Nab., 680. 
Κλεώνυμος. Nub., 353,408, &3: 27 


289, 1475; Vesp., 19, 592, €. 
1372; Ah, επ. 


Eq., 958, 12%, 

844; Pac, 446, 673, 1795. 
Κλωπίδαι, Eq., 79. 
Κολοφώνιος χρυσὸς, fr. 131. 
Κοθωχίδαι, Thesm. 


Κορίνθιαι Etain, Piet., 159. 


"Κορίνθιοι, Thesm., 645; Ecd, rB: 


comice pro αόρεις, παν, 7 
Κόρινθος, Plut, 173, 303: Au. 95: 


εα., 60; a 
K Lys, 558, aire 
pes, Lys, ος. En ee 
θαντίζειν, ib., 119. 


Κραναὰ, À, Lys., 480. Κραναα eux. 
Ach., 755 αἱ Koavex, AV, [3 
Κράτης, E4 ; 537, fr. 312 


Κρητικῶς τῷ κύδε ares, Ecci, ire 

Κρίτυλλα, Thesm., 598. 

Κρονίδης, Vesp., 651. 

Κρονικαὶ «fun, Piel, 581. 

Κρόνος, AV., 469, 596; Ea., i6i.pæ 
stullo et fatuo, Neb., 23; Ve. 
1480. 

Κτησίας, Ach., 839. 

Κτησιφῶν, Ach., 1001. 

Κνόέη, Av., 876. 

Κυδαθηναιεὺς, Εεπδο, Τομ, 8. 
901. 

Κνυδοιμὸς, Ῥας., 255. 

Κυδώνια μᾶλα, fr. 634. 

Κυχλοδόρος, Eq., 137 ; 8. 539, T3 

Κύχλωφ, Plut, 290, 296. 

Κύχνος, Ran., 963. 

Κυλλήνη, Eq., 1081. 

Kpdou xrpe, fr. 268. 





υνθία πέτρα, Nub., 596. 
ύννα, Ed., 765; Vesp., 1032; Ῥαο., 
755. 


née Ἀφροδίτη, "Lys. b5!. 
υρήνη, Thesm., 98; Ran., 1338. 
erxutèc, Ran., 472. 

luc (Ἀφροδίτη), Lys., 2; Nub., 52. 
œuapyiôre, Pac., 1142. 

wrats, gentile, Ach., 880, 853, 902; 
Pac., 1005. 


Λ 


άδης, nomen canis, Vesp., 836, 937. 
άϊος, fr. 376. 

αἲς, ΡΙ., 179. 

αισποδίας, AV., 1569. 

ακαῖναε , fr. 3. 

ιαχεδαιµόνιοι, Eq., 467, 1053; Ach., 
52, 356, 482, 509, 652. 
baies. urbs, Nub., 214; Av. 
813, 1012; fr. 354 ; regio, Lys., 1144. 
ακρατίδης, ’Ach., 220. 

our ο. Lys., 1139, 1150, 
» 743; Pac., 478, 701 ; at- 


FRE Pac., 212; Lys., 618: Eccl., 
356; Nub., 186; Λακωνικὸν πνέων, 
Lys., 276; χαρίεντες Λαχωνιχοὶ, Lys., 
1226. Aaxewvixa}, genos calceamenti, 
Thesm., 142; Eccl., 74,209, 345, 
242; Vesp., 1159, 1163. Λαχωνικαὶ 
ἡνίαι, Eccl., 508 ; Λακωνιχὰ χλειδία, 
Thesnr, 423; σχυτάᾶλη Λαχωνικὴ, 
Lys., 991 ; συχἠ Λαχωνικὴ, fr. 164. 

ιασχωνομανεῖν, Av., 1281. 

ἰαμαχίππιον, Ach., 1207. 

λάμαχος, Thesm., 841; Ran., 1039; 
Ach., 270, 566 et deinceps; Pac., 
473, 1290. 

λαμία, Vesp., 1035, 1177; Pac., 758. 

λαμίας, 6, Eccl., 77. 

λαμπιτὼ, Lys., 77, 998, et alibi in ea 
fabole. 


λαμπτρεὺς, gentile, fr. 93. 

\éurov, AV., 521, 988. 

λαρτιος, Ulysses, ΡΙ., 312. 

λάσος, Vesp., 1410. 

λατὼ, Dor. pro Ant, Thesm., 118, 
129, 321. 

λαυριωτικαὶ γλαῦκες, AV., 1106. 

λάχης., Vesp., 240. 

λευψύδριον, Lys., 665. 

λέπρεον Ἠλεῖον, Av., 149, 151. 

λέσδιοε, Eccl., 920: “unde Λεσθιάζειν, 
Ran., 1308; Ὑεερ. .» 1346. 

λευνχολόφας, Écel., 645 ; Ran., 1513. 

λεωτγόρας, Nub., 109 ; Vesp. .» 1209. 

Λεωνίδας, Lys., 71254. 

Λεωτροφίδης, AV., 1406. 

λήδα, Lys., 1314, 
Λήθης πεδίον, Ran., 186. 

Λήμνιον πῦρ, Lys., 299; Aruvia ἄμπε- 
λος, Pae., 1162. 


INDEX NOMINUM. 


Λήμνος, fr. 325. 

Λήναιον. Ὁ ἐπὶ Απηναίφ ἀγὼν, Ach., 
504 ; Αήναια χορηγεῖν, Ach., 1155. 

Anvatene θόρυόος, Eq., 547. 

Λητοΐδης, Eq., 1081. 

Απτὼ, Av., 870. 

Λιδύη, Av., 710, 1136. 

Λιδυκὸν ὄρνθον, AY., 65. 

Λικύμνιαι βολαὶ, Av. 1242. 

Λίμναι, locus, Ran., 216. 

Λιποτάξιον, fr. 728. 

Λοκρὶς, Αν., 152. 

Λοξίας, Plut., 8; Eq., 1047, 1072. 

Λυγχεὺς, Plut., 2107, fr. 258. 

Λνδὸς, gentile, Av., 1244 ; Λυδῶν x6- 
pa, Nub., 600; τὰ Λυδῶν δεῖπνα, 
fr. 413. 

Ανκαδηττὸς Ran., 1056; fr. Nub. 

Λύχειον, Pac., 350. 

Auxtvoc, Ach., 50. 

Λύχιος, Apollinis epithet., Eq. 1240. 

Λύχις, Ran., 14. 

Λύκος, heros, Vesp., 369, 819. 

πο tetralogia Æschyli, These. 


Rennes 1296. 

Αύχων, Lys., 270; Vesp., 1301. 

Λνσικλῆς, Eq., 765. 

ΛΑνσικράτης, Eccl, 630, 736; Av. 
513. 

Λύσιλλα, Thesm., 374; Nub., 684. 

Λυσίστρατος, Vesp., 787, 1908; Eq., 
1267 ; Ach., 855; fr. 1. 


Μάγνης, Eq., 520. 

Μαιῶτις λίμνη, Nub., 273. 

Μάκαρες, dit, AV., 703; Μακάρων νῆ- 
σοι, Vesp., 639; εὐωχία; Ran., 85. 

Mappéxvbo: , Ran., 990. 

Μανῆς , nounen servile, servum vel fa- 
mulum quemlibet notans, Lys., 908, 
1212; Ran., 905; Av., 523, 1311, 
1329; Pac., 1146; 

Μανία, serva, ancilla, Thesm., 718, 
Ran., 1345. 

M » nomen servi, Av., 657. 

Μαραθὼν, Ran., 1296; Eq., 781; Thesm., 
806; Ach., 697 ; τὸ ἐν Μαραθῶνι τρο- 
παῖον, Vesp., 711; Edq., 1334; fr. 
363; ad ἑρόεις Μαραθῶνος, Αν. 


Μαριλάδης, Ach., 609. 

Magbias, Ach., 702. 

Μασνντίας, nomen servi, Vesp., 433. 

Μεγάδνζος, Av., 484. 

Μεγαίνετος, Ran., 965. 

Μεγακλῆς, Nub., 46, 70, 124, 816. 
Plorali fr. 177, b. 

Μέγαλλος, fr. 451. 

Μέγαρα, Pac., 246. 

Μεγάραδε, Ach., 524. 

Μεγαρῆς, Ach., 526, 535, 721, 753; 
Pac., 481, 500. 

Meyaprudc, Ach., 522, 570, 830; Με 


γαριχὰ μαχανὰ, Ach., 738 ; Μεγαρικὸν 
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ψήφισμα, Pac., 608; Μεγαρικὰ xo- 
pèx; Ah. 768: Μεγαρικὰ σκέλη, Lys, 


ee γέλως κεχλεμµένος, Vesp., 


Μεγαροῖ, Ach., 758. 

Μειδίας, Av., 1297. 

Μελάνθιος, Av., 151; Pac., 804, 1009. 

Μελανίππη, Thesm., 547. 

Μελανίων, Lys., 785, 807. 

Μελέαγρος, drama Euripidis, Ran., 
864 


MeXnoias, Nub., 686. 

Μέλητος, Ran., 1302, fr. 176, 198, 376. 

Μελιστίχη, Eccl., 46. 

Μελιτεὺς χάπρος, fr. 193. 

Μελίτη, pagus Atticus, Ran., 501. 

Μελιτίδης, incola ejus pagi, Ran., 991. 

Μέμνων, Ran., 963; Nub., 622. 

Μενέλαος, Av., 509; Lys., 155; Mevé- 
λεως, Thesm., 867, 901 , 910. 

Μεσσήνη, Lys., 1141. 

Μέταλλος, fr., 451. 

Μέτων, Av., 997, 1010. 

Μήδεια, dramatis titulus, Pac., 1012. 

Μηδικὸς, Ran., 938 ; Μηδικὴ ποία (sain- 
foin), Ἐπ., 606. 

Μῆδοι, Thesm., 337, 365 ; Vesp., 1099 ; 
Eq., 478, 781; Pac., 108. 

Mñèoc, avis, Av., 277. 

Μυλιεὺς, gentile, Lys., 1169. 

Μύλιος, Nub., 830; λιμὸς Μήλιος, Av., 
186. 

Μίδας, Plut., 287; nomen servi, Vesp. 
433. 

Méxa, Thesm., 760. 

Μίχων, pictor, Lys., 679. 

Μιλήσια otpwuata, Ran., 542; ἔρια, 
Lys., 729. 

Μιλήσιοι, Lys., 108, 729; Plut., 1002, 
1075; Eq., 361 , 932; ἄλκιμοι ἐν χο" 
ροῖς, Vesp., 1060. 

Μιλτιάδης, Eq., 1325. 

Μίμαντος σχόπελος, Nub., 273. 

Μοῖραι ὅλδιαι, Ran., 453. 

Μολοττιχοὶ χύνες, Thesm., 416. 

Μόλων, Ran., 55. 

Μόρσιμος, Ran., 151; Eq. 401; Pac., 
803 


Μόρυχος, Vesp.. 1142; Ach., 887; Pac., 
1008. 


Μοσσυνιχὰ uatovouesïa, fr. 367. 

Μονννχίων μὴν, Av., 1047. 

Μοῦσα χομψοπρεπὴς, Nub., 1031 ; Εὖρι- 
πίδου, Ran., 1306; μούσης παντοίας 
πειραθέντες,, Εα., 9067 τὰς μούσας 
ἀφανίζειν, Nub., 972; Μοῦσαι ἐννέα 
Διὸς παρθένοι, Ran., 875; εὔλνροι, 
Ran., 229; ἑλιχοθόστρυχοι, fr. 314; 
µέλιττα Μούσης, Eccl., 973 ; βαρύθρο- 
µος μοῦσα αὐλῶν, Nub., 313; ôpé- 
πτιν λειμῶνα Μουσῶν, Ran., 1300, 
ἠνιοχεῖν Μουσῶν στόµατα, Vesp., 
1022; p. λοχµαία, Av., 737; ὄργια 
Μουσῶν, Ran., 356; Μουσάων φάτις, 
AV., 924. 

Μονσαῖος, Ran., 1033. 

Μύρμηξ, Ran., 1506. 





540 


Μυρρένη, σε., 70. 

Μυρρινίδιον, Lys., 872 et Μόύρριον, Lys., 
906, diminutiva vocis Μυρρίνη. 

Muptia, Vesp., 1396. 

Mupesviônc, Lys., 801 ; ru 303. 

Μύσιον πιλίδιον, Ach., 

Μνσὸς, gentile, Ach., pra 

Μυτιλήνη, Eq. 834. 

Μῶα, Lacon. pro Μοῦσα, Lys., 1249, 
1297. 


Νεῖλος, Thesm. 855; Nab., 272. 

Νεοχλείδης, Plut., 665, 716, 747; fr. 
387 ; 6 γλάµων, Eccl., 254, 398. 

Néotwp, Nab., 1057. 

Νεφέλαι, deæ, in Nubibus. 

Negooxoxxuyia, urbs ficta, Av., 819, 
821 , 904, 1565. 

Room, gentile fictam, Av., 


NA rise 325. 
Nixn, den, Lys., 317: Av., 574; Egq., 
589 


Noxiac, Ecel, 428 ; Av., 363; Eq., 358; 


Νιόδη, Ran., 912, 920; Vesp., 580. 

Νύμφη. Νύμφαι θεαὶ, Pac., 1070: où- 
peu, AV., 1098; ὀρεσίγονοι, Ran., 
1344; ὀρείπλαγκτοι, Thesm., 326; 
Νυμφᾶν χοροὶ, Thesm., 992. 

Νὺξ µέλαινα, Ran., 1335 ; µελανόκτερος, 
Av., 695. 

Nuooc Διόνυσος, Ran., 215, 

Νύσιος, scil. Atévuooc, Lys., 1282. 

Noovaxpeis, gentile, fr. 655. 

& 


Ἐανθίας, nomen servi, Ran, 271; 
Nub., 1485; Vesp, I, Ach., 243. 

Ἐάνθιππος, Nub., 64. 

Ἐενοχλέης, Thesm., 169 ; Βαη., 86; 


Ὁδόμαντες, Ach., 156, 164. 

Ὁδυσσεὺς, Av., 1561 ; Vesp., 181,351. 

Οἴαγρος, Vesp., 589. 

Οἰδίπους, Ran., 1182; Eccl., 1042; fr. 
471. 

Οἶνεὺς, Ran., 1238, 1240; Ach., 418, 
420. 

Olemyo, Eq., 1287. 

Ολοφύξιοι, Αγ., 1042. 

Ολυμπία, Vesp., 1387. 

Ολυμπιάδες Χάριτες, Av., 782. 

Ὀλυμπίασι , Lvs., 1131; Vesp., 1382. 


INDEX NOMINUM. 


Ὀλυμπίειον, fr. 659. 
Ὀλυμκιχὸς ἁγὼν, Plut., 583. 
ἘὈλύμπιος, Ach., 530; Zax, Nub., 


366, 817; Av., 130; Ὀλύμπιοι da: 


Tbesm., 960. Χάριτες Ὀλύμαιαι, fr. 
314. 

Ὄλνυπος, Av., 5785; σεµνότατος, 
Thesm., 1069. Ὀλύμπου χορυφαὲ, 
Nab., 270. 

σα tibicen. Ὀλύμπου νόμος, 


one, oi. Όμραα λα, ᾱ- 


μα 1034, Nub., 1056; Av., 
575, 910; Pac., 1089, 1096. 

Ὁκίας, fictum nomen ab ὁκὴ, Vesp., 
353. 

ἘὈπούντιοι, AY., 152. 

Ὀπκώρα, dea, Pac., 523, 706, 711. 

Ὀρέστης, heros, Ran.,, 1139; noctur- 
nos grassator, Av., 712, 1491; Ach., 
1167. 

Ὀρεστεία, tetralogia Æschyli, Rae. 
1124. 


Παίαν, Ach., 1212 

nr gentile Attici pagi, Lys. 

Παιὼν, Æsculapi epithet, Plut., 636. 
Unde Παιώνια, τὰ, Acb., 1213 ; χεῖ- 
pes παιώνιαι, Ach., 1223. 

Παλαμήδης, Thesm., 770, 848; Ran., 
1451. 

Παλλάδιον, τὸ Ach., 547 ; fr. 533. 
Παλλὰς περσέκολις, Να. 967 ; πολιοῦ- 
χος, Eq., 581; πυλαιµάχος, Εα., 

1172; γοργολόφα, Επ., 1181 ; χρυσο- 
λόφα, LyS., 344 ; κληδοῦχας, Thesm., 
1142, ubi plura Palladis epitheta vi- 
deas, Τριτογένεια, Lys., 347; φοδε- 

σισεράτη, Eq., 1177; 
Εα., 1178; Παλλάδος λικαρὰ χθὼν, 
Nob., 300; Αἰγίδος ἠνίοχος, Nub., 
602; ς φιλόχορος, Thesm., 1136; Xa- 
xiotxoc, Lys., 1300, 1321 ; χρυσό- 
λογχος, Thesm., 318. 

ni gentile pagi Attici, fr. 


πόμρόα, Plut., 174; pictor, Plut., 


Dès, Pan, Lys., 2, 911, 998; χεροδά- 
τας, Ran, 230; © Πᾶνες, Eccl., 
1069. 

Παναθήναια, τὰ, Ran., 1090, Nub., 
να re ne κά  ῥμα. 

Παναίτιος, Eq., 243; fr. 347. 

Πανάχεια, Æsculapii filia, Plat., 702, 
703. 

Πανδελέτειος γνώµη, Nub., 924. 

Ἠανδίων, Pac., 1183. 

Llévpooox, Lys., 439. 


ss Ra, 1212; Bmpuask εν 


να E4., 815, re Pac, Hi, 


Naiomêger, Lys, 490; Av, 1553, 
Pac., 395 ; fr. 50. 
Πελλήνη, Lys., 996 : Av., Hit. 
ο. Lys, 33; Eg. D, 
Που, Ran., 1232 
Πεκαρήθιας oivec, fr. 301. 
Περγασαὶ, pages Altices, F4. 21 
Πέρδιξ, homiais nome , fr. 128. 
Περιχλείδας, Lys, 1135 
Dei, Χαδ., 213, 859; Es, ©: 
Ach., 530; Pac., 606. 
Πέρσαι, drame Æschyk , Ra, rx 
Περσεὺς, These, 1011, τοι. 
» Them, 382 : En, © 
Περσικὸ que, aies, Αν, 5,37, 


Dee. cui mis. τεμ, ασ. 

Πετόσιρις, ὁ, fr. 193. 

Πηγάσιον, di  Ρ + 

Πήγασος, Pac., 135. 

Πηλεὺς, drama Euripidis, Rae. ας. 
heros, Nub., 1063, 105°. 

Πηνελόκη, Thesm., 547, 550 

Ηινδάρειον ἔπος, Αν., 939. 

Ηίσα, Ran., 1232. 

Πισίας, Ar., 766. 

Hitraloc, medicus, Vesp., 1433: 4. 
1032, 122. 

Πλαταιῆς, Ran, 694. 

Πλούτων, divilisrem ess. idem qu 
Πλοῦτος, Plat, 727; fr. 645 

Ὀνὺξ, Athenis, Thesmæ., 658: Em. 
243,281 ,384; Vesp., 31: τη. 
749,751, 1109, ΗΗΣ: 14.2. 
ἐν τὸ Πνυεὶ λίθας, 18 eut fire. 
gestum, Ach., 683; Ώνενετς de. 








ερίαινος, Eq., 559, ubi aka Neptuni 


Bpitheta videas. Ταμίας τριαίνης, 
Nab., 566; Ὁ ἐπὶ Ταινάρῳ θεὸς, 
Ach., 510 ; οὐδὲν ἐσμὲν πλὴν Ποσειδῶν 


καὶ σκάφη, Lys., 139; IL. ἐν Ἰσθμῷ' 


fr. 348. 

rièua, Εα., 498. 

μάαμνιος δαΐίµων, Bacchus, Eq., 107. 
PE Πράμνιος fr. 301, et plur. fr. 


re urbs, Pac., 242. 


πνίδης, Ach. 

κὅδικος, Nub., 361; Αγ., 692; fr. 

418. 

νόχνη, ΑΥ., 665. 

νοχρούστης, Eccl., 1021. 

νομηθεὺς, Αγ., 1504. 

λόναπος, Vesp., 74. 

μονόµου πώχων, Eccl., 102. 

ροξενίδης, AV., 1126; Vesp., 325. 

χωτέας, Thesm., 876, 883. 

ρωτεὺς, Thesm., 874, 881, 891, 897. 
, Ran., 87. 

fnac βοὴ, AV. 857. 

υθτκὸς » Ed, 1229; Πνθιολ 

δάφνη, Plut., 213; τὸ Πνθικὸν, Εα., 


220. 

ύθιος Απόλλων, Vesp., 869; Πύθιοι, 
Πύθιαι , scil. θεοὶ, Thesm., 332, 333; 
πύχνος Πύθιος, Av., 869. 

υθοῖ, Lys., 1131. 

νθῶδε, AV., 189. 

υδὼν, Ran., 659; Eq., 1273. 
υλαγόραι, fr. 306. 

ύλαι , nomen loci, Lys., 1131. 

ύλος, Lys., 104, 1163; Nub., 186; 
Eq., 55, 76, 355, 702, 742, 846, 
1058, 1167, 1201 ; Pac., 219, 665. 


αθάχιος. Lys., 388; Av., 873; Vesp., 
9,10; fr. 478. 

ἀΐοι, gens Thracica, Pac., 1298. 

άκας, AV., 31. 

αλάδαχχα, quæ et Σαλαθαχκχὼ, fa- 
mosa meretrix, Eq., 765; Thesm., 
805. 

αλαμίνιος , adj. Ecel., 38; Σαλαμενία, 
scil ναῦς; Av., 147, 1204. Unde 
ἀσαλαμίνιος, Ran., 204. 

αλαμὶς, Lys., 59, 411; Eq., 785. 

ἁμιοι, fr. 43. 

αµοθράκη, Pac., 277. 

duos, Vesp., 283. 

ανννρέων, fr. 198. 

αρλανάπαλλος, Av. 1021. 

άρζεις, Vesp., 1139. 

αρδιανιχὸν βάµµα, Ach., 112; Pac., 
1174; fr. 445, 0. 


αρδὼ, Vesp., 700. 


INDEX ΝΟΜΙΝΟΜ. 


Σαρπηδὼν, Nub., 622. 

Σάτυροι, Thesm., 157. 

Σεθῖνος, Ran., 427. 

Σελάρτιος, Vesp., 459. 

Σέλλος, Vesp., 325, 1243, 1267. 
Σεµέλη, Av., 559. 


Σθένελος, Vesp., 1313. fr. 205. 

Σίδυλλα, Pac., 1095, 1116; unde σι 
θυλλιᾶν, Εα., 61. 

Σιθύρτιος, ACh., 118. 

Σιδώνιον &otu, Ran., 1225. 

Σικελία, Pac., 250; fr. 527. 

Σικελιχὸς, adj., Vesp., 838, 897. 

Σαιχυὼν, Av., 968. 

Σιµαίθα, Ach., 524. 

Σιμοῦντις γῆ, Thesm., 110. 

Zipov, Nub., 351, 399; Ἐπ., 242; 
Eccl., 867, ubi nomen est servi. 

Σιμωνίδης, Nub., 1356, 1362; Av., 
919; Vesp., 1410; Pac., 697. 

Σίσνφος, Ach., 391. 

Σιτάλκης, Ach., 134, 141. 

Σχαµάνδριαι ῥοαὶ, Thesm., 864. 

Σκάμανδρος, Ran., 928. 

Σχαµόωνίδης, Vesp., 81. 

Σχεθλίας, numen servi, Ran., 608. 

Σκέλλιος, Av., 126. 

Σχιάποδες, Av., 1553. 


 Exiga, τὰ, festum, Thesm., 834; 


Eccl., 18, 59. 

Σχίταλοε, Eq., 634. 

Σχιώνη, Vesp., 210. 

Σχύθαινα, ancilla, Lys., 184. 

Σχύθαι Νομάδες, Av., 941 ; Σχυθῶν épn- 
µία, Ach., 704. 

Σχύθης , lictor, Lys., 451 , 455 ; Thesm., 
1017, 1016, 1182. 

Σµικύθης, Eq., 969. 

Σµικνθίων, Eccl., 46, Vesp., 401. 

Σµίχνθος, Eccl., 293. 

Σμοιὸς, Eccl., 846. 

Σόλων, Nub., 1187 ; AV., 1160. 

Σοννιάρατος, Neptuni epitheton, Κα., 
560. 


Zouvépaxos ex illo comice fictum, Av., 
868. 

Σούνιον, Nub., 401. 

Σοφοχλῆς, Ran., 76, 79, 787, 1516; 
Av., 100; Pac., 695, fr. 231, a; Zo- 
φοκλέους µέλη, Pac., 531. 

Σπάρτη, Lys.,984, 999, 1305 ; Thesm., 
860, 919; Av., 814. 

Σπερχειὸς, Ran., 1383. 

Σπίνθαρος, Av., 762. 

Zropyihoc, Av., 300. 

Στάµνιος, Bacchi nomen per jocum f- | 
ctum, Ran., 22. 

Στήνια, æ , festum, Thesm., 834. 

Στιλόίδης, Pac., 1031. 

Στιλόωνίδης, AV., 139. 

Στρατονίχη, Thesm., 807. 

Στρατυλλὶς , Lys., 365. 

Στράτων, Av., 942; Eq., 1374; Ach., 
122; fr. 361. 


| 
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Στρεφαῖοι, fr. 174. 

Στρούθιος Φιλοκράτης, Av., 1077. 

Στρυµόδωρος, Vesp., 233 ; λα. » 273. 

Στύξ. Στυγὸς πέτρα, Ran., 470. 

Στυµόδωρος , Lys., 259. 

Σύδαρις, Vesp., 1435. 

Zv6apienç, gentile, Vesp., 1427. Fem. 
Σνδαρῖτις, Vesp., 1438; fr. 3. 

Σνδαριτικὸς λόγος, Vesp., 1259. 

Σύρα, nomen ancillæ, Pac., 1146. 

Συρακοσία τράπεζα, fr. 3. 

Συραχόσιος, AV., 1297. 

Σφήττιος, gentile, Nub., 156; Σφήττιον 
ὄξος, Plut., 720. 

Eyiy, Ran., 1287. 

Σφυρόµαχος, Ecel., 22. 

Σωχράτης, Ran., 1491 ; Αγ., 155; Nub., 
104 et passim. 

Σωκρατίδιον, diminut., Nub., 223, 237. 

Σώτειρα, Cereris epithet., Ran., 378. 

Σωτὴρ, Jovis epith., Plut., 327 ; Nub., 
1162; Eq., 149. 


T 


Talvapov, Ran., 187; Ach., 510. 

Τάνταλος, fr. 711. 

Τάρταρος, Nub., 192 ; εὐρὺς, Av., 693, 
698. 

Ταρτησία µύραινα, Ran., 475. 

Ταύὐγετος, Lys., 117, 1297. 

Τανροπόλος, Dianæ epith., Lys., 447. 

Τελαμῶνος &ôuv, subaud. σχόλιον, Lys., 
1237. 

Τελέας, AV., 168, 1025; Pac., 1008. 

Τελεμησῆς, fr. 450. 

Τεῦχρος, Ran., 1041. 

Τήλεφος, Ran., 855, 864; Ach., 555; 
Μνσὸς, Ach., 430, Nub., 922. 

Τήνια σχόροδα, Plut., 718. 

Τηρεὺς, Αγ., 15, 46, 101; Lys., 563. 

Τιθράσιαι Γοργόνες, Ran., 477. 

Τιθωγὸς ἀνὴρ, Ach. , 688. 

Τιμοθέον πύργος, Plat. 180. 

Τιμόχλεια, Thesm., 373. 

Tipuv, Lys., 808,813; Av., 1549. 

Τισαμενὸς, Ach., 603. 

Τισιάδης, Vesp., 401. 

Τιτᾶνες, Av., 469. 

Ἐληκόλεμος, Nub., 1266. 

Τραγασαῖος, Ach., 808, 853. 

Τριδαλλὸς , AV., 1627 , 1677 ; Τριδαλλοὶ, 
Av., 1529, 1533. 

Τριχορυσία ἐμπὶς, Lys., 1032, 

Τριπτόλεμος, Ach., 48, 55. 

Τριτογένεια, Palladis epithet., Lys., 
347 ; Nub., 989. 

Τριτογενὴς , item , Nub., 1189. 

Free "Es Tpopuviou, sub. ἄντρον, 
Nub., 508. 

Τρυφῆς πρόσωπον, Εοοὶ., 974. 

Τυνδάρειος παῖς, Helena, Thesm., 919. 

Τυνδάρεως, Thesm., 860. 

Τννδαρίδαι, Lys, 1301. 

Τυρὼ, fr. 536. 


χ 


Ὕπς, fr. 478. 
"Pas, nomen servi, Eq., 67. 
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Ὑμὴν, © Ὑμέναιε, Αν., 1742, 1754; 
Pac., 1332. 


Φιλοκτήμων, Vesp., 1250. 
Acb., 424. 


Φιλοκτήτης, 
Trac, Τεσσαι, MO; Ban, 5705 | Φλδῥρος, αι, 84; Ran., 934 ; Nub., 


Nab., 551, 558, 623, 876, 1065; 
Vesp., 1007 ; Eq., 1304 , 1363 ; Ach. 
846; Pac., 681, 921, 1319. 
Ὑψικύλη, fr. 324. 


νὸς ἀνλρ, Ach., 726. 
Φάῦλλος, Vesp., 1106; Α.λ., 214. 
Φειδίας, Pac., 605, 616. 
Φειδικκίδης, Nub., 67. 
Φειδικκίδιον, dirminut., Nab., 90. 
Φειδωνίδης, Nub., 65. 
Φελλεὺς, som. loci, Nub., 71; Ach., 


Φιλήμων, Αγ., 763. 

Φίλίννα, Nab., 684. 

Φιλίστη, Thesm., 568. 

Φίλιππος, AV. 1701, 1703, fr. 177. 
Thesm., 568 


1295 ; Vesp., 462. 
Φιλααράτης, AV., 14, 1077. 


dos, Plut., 39,213, fr, 551 ; D. Ἀπό)- 
λων, Plul., 81; ; Vesp., 869; AV. 716; 
χρυσοκόµας, Αν., 216; χρυσέων ῥώ- 
τωρ τόξων, Theses. , 108; D. ἄναξ, 
Kub., 595. 

Φοινίκη, AV., 504. 

Φοῖνιξ, gentile, Ach., 421, fr. 708. 

Φοίνιαες, AV., 505. 

Φορμίσιος, Ran., 965. Sie 
maliebre padendum , Ecci., 97. 

Φορμίων, Lys, 804; Eq., 562; Pac., 
348 ; fr. 73. 

Αρύτια ἔμα, ΑΝ., 493 Φρύγιαι Χάρ.- 


τες, Thesm., 121. 


ὠρῦνις, Nub., 971. 

Φρυνίχειος, adj. Vesp., 1524. 

Φρύνιχος, Thesm., 164: Ran., 13,689, 
910, 129; Av., 749; Vesp., 220, 
269, 1302, 1490. 

Φρυνώνδας, Theem., 861 ; fr. 92. 

ot, gentile. Av., 762, 1244. Nomen 
servi, Vesp., 433. 

Φυλάσιος, gentile a Φυλὴ, Ach., 1028. 
Φυλὴ, pagus Atticus, Piut., 1146 : 
Acb., 1023. 


X 


Χαιρέας, Vesp., 687. 

Χαιρεφῶν, Nub., 104, 144, 156, 503, 
831, 1465; AV., 1296, 1564 ; Vesp., 
1408, 1412; fr. 282, 457, 486; fr. 
Nob. 


Χαιριδῆς βοµδαύλιοι, Ach., 866. 


ει, 797; item, a, æ 


nee Lys, 606; Ban, 10; Pa. 

Xeppomon, E4., 284. 

Χίος, fr. 460 

Χίος, gentille, Ran, 976. Lx ως, 
EceL, 1139; fr. 3, 31,41 Le, 
AY., 879, . 880; Pac. 171. 


Vaxèc, viri cognemen , Ah. 3. 
Fedanééax , Λο. 91,9 


Ὠδεῖον, Vesp., 1109. 

Ὠκεανὸς, Nab., 271 ; Av. 701, ην 
XK, Nab., 278. 

Ὥραι, Horæ, dæ, Par., Gé, Là 

Ὡρεὸς, Pac., 1067, 1135. 
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PRÆFATIO. 


Firminus Dipor, vir literatissimus, quum Collectionem scripto- 
rum Græcorum, quam nuper instituit, ut aliis perditorum operum 
fragméntis, ita Menandreis quoque gemmis ornare vellet, eas ex 
Meinekii libro excerpendi vertendique curam mihi demandavit. 
Quam rem quomodo peregerim , dicam. 

Μεινεκ!ῦς non solum, quod tituli simplicitas et nomen viri pro- 
mittebat, Menandri et Philemonis reliquias edidit Clerico numero- 
siores, docta circumspectione et felici sagacitate emendatas , ele- 

ganterque illustratas : sed immiscuit etiam alios doctrinæ et ingenii 
critici fructus præstantissimos, quos tum vel genitos vel in memo- 
riam redeuntes noluit a fragmentis illis divellere; quandoquidem 
dives liberalitas doni et promissi lances non exæquat. Ita factum 
est ut cum magno antiquitatis studiorum incremento multa in illo 
libro uitide eruta cernantur, quæ non proxime ad poetas nostros 
pertineant et hos solummodo quærentem nonnihil morentur. His 
igitur omissis nos repetivimus quæcumque ad ipsa duumvirorum 
verba vel emendanda vel interpretanda repperimus utiliter dicta, 
hoc quidem temperamento, ut, sicubi manuscriptus codex emen- 
dationem docti alicujus confirmaret, vel in levissimis ea, tan- 
quam iotacismi, vitiis tollendis versaretur, nos correctæ scripturæ 
mentionem non faceremus; neque item explicationis, quando- 
cumque translatiolatina sententiam satis patefaceret. Ex iis vero sub- 
sidiis, quibus uti Meinekio nondum licuit, velut Stobæo, Suida, 
Parœmiographis Gaisfordii, Anecdotis Crameri et Boissonadii, 
Walzii Rhetoribus, Athenæo Dindorfii, non pauca nobis contigit 
addere vel emendare, emendandi quidem tum demum sumentibus 
licentiam , quando res videbatur evidentissima. Manuscriptos quo- 
que codices in desperatis locis consuluimus, sed illi plerumque in 
depravationem conjurarunt : nihilominus aliqua etiam hinc uti- 
litas. Singulaïes sive µονοστίχους sententias noluimus augere, Bois- 
sonadianis addendis jam fortasse nimis seduli : nam hi versus, 
tum Comparationes Menandri et Philistionis (Philemonis), et vetus 
et nova, deinde multa ab Antonio, aliqua etiam a Stobæo servata, 
peculiari scriptione tractanda erant, ut, quantum feri posset, 
antiqua ab recentibus secernerentur, antequam in Menandri et 
Philemonis reliquiarum collectionem ingruerent. Nova fragmenta 
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quæ nobis se obtulerunt, asteriscis notavimus (1). In ceteris tacite 
correximus plurimos vel calami vel memoriæ lapsus, quales in 
ejusmodi opere tessellato vel cautissimis accidunt. Denique, nisi 
finem voluminis dudum inchoati nimis fervide ursissent typothetæ, 
multo plura addidissem latinas harum fabularum imitationes spe- 
ctantia; sed satis habere debebam si errores in hac operis parte 
commissi tollerentur et pauca accederent inprimis apta. 

Verum translationem quoque postulabat hujus Collectionisratio. 
Flagitium committere nobis visi essemus, nisi repeteremus admi- 
rabiles numeros Hugonis Grotii, præsertim quum jam rarissima 
sint Excerptorum exempla. Sed multa sunt quæ magnus ille vir 
vel non noverat vel nolebat suis versibus reddere. Quid igitur? Ne 
prosa oratio cum ligata indecore misceretur , penitus quidem de- 
sperans me tantum fastigium ullo posse labore assequi, extempo- 
rali audacia quid valerem tentavi, melius aliqua positurus, si paullo 
longius voluissem recedere ab ipsis verbis poetarum Græcorum. 
Nonnulla recepi ab Henrico Stephano versa, quæ littera S signi- 
ficantur; littera B, quæ in dubiis locis a Bentleio sumsi. In Gro- 
tianis multa leniter refingi poterant, quæ vel Græcis Meinekii non 
satis responderent, vel læderent prosodiam comicam; graviores 
mutationes notavi additis literis corr. Sunt tamen quæ sciens 
Grotio reliquerim, ne nævum curando vicinarum partium venu- 
stati detraberem. Singulares sententiæ mixtos offerunt Grotii et 
Stephani versus : permultas uterque verterat, sed Grotiani numeri 
plerumque immodice præstabant Stephanianis. Asterisci monstrant 
nostros. Glossemata denique a grammaticis annotata, uti par erat, 
non transtulimus, nisi si addito fabulæ nomine afferebantur, ad 
dispiciendum argumentum nonnunquam utilia. In fine accedit 
nominum et rerum index novus. 


Fr. DuBxer. 


(1) Inter Philemonis fragmenta nescio an recipi debebant etiam hi versus is 
Appendice Florent. Stobæi, p. 11, 12 : Τέωνος ( Gaisf. : F. Φιλιστίωνος }. 

Ἐκ τῶν λόγων pà χρῖνε, Κλειτοφῶν, σοφὸν Ex verbls ne tu quenquam , Chitipho , virum 

À χρηστὸν ἄνδρα ΄ τὸν βίον ἑξέταζ ἀεί. sapientem aut frugi perhibees : vitass inspice. 

Πολλοὶ γὰρ εὖ λέγουσιν ἁδικίας χάριν, Nam ob improbitatem muitis sermones probi 

τὰ 8” ἔργ ἔχουσι φαῦλα, xoù φρονοῦσιν εὖ. sunt mire, at opera prava et mens pravissims. 
V.3 νου. εὖ a Gaisfordio additum. In eadem Appeñdice versus Φιλήτου, p. 31, 
11, nos fefcllerunt : habentur in Menandreis fragm. inc. 20, ex Comparatione 
Menandri et Phil. petiti; sed jan ob lemma Appendicis Philemonui tribuendi sut 
V. 2 omittitur τόν, v. 3 confirmatur Meinekii conjectura xtptxéon.—Joannes Alexan- 
drinus Τον. παραγγ. p. 36, 32 : « Οἴχει » παρὰ Μενάνδρῳ ἀντὶ τοῦ οἴκοι. 
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ΑΔΕΛΦΟΙ. 


Hanc fabulam Terentius latine expressit, ita tamen, 
alienæ partem quandam ei insereret. Quem contami- 
‘ndi morem, etiam Andriæ et Eunucho transferendis 
lerentio adhibitum , satis illustravit G. H. Grauert, in 
ιαζεο ἐς historicis et philologicis (Monast. 1833), p. 
6--207. In Adelphos igitur quid assumserit poeta La- 
us, indicat ipse in Prol. 6 sqq. : 


napothnescontes Diphili comædia est ; 

πι Commorientes Plautus fecit fabulzm. 

. Græca adulescens est, qui lenoni eripit 
eretricem in prima fabula: eum Plautus locum 
liquit integrum; eum hic locum sumsit sibi 
Adelphos; verbum de verbo expressum extulit. 


nt autem hæ duæ priores scenæ actus secundi , non 
ptionem illam psaltriæ comprehendentes, quæ abesse 
αι poterat a Græca fabula, quamque ipse Demea 
ærat fratri I, 2, 8 sqq.; sed jurgium cum lenone suam 

via abstrahere volente. Hoc jurgio, quod e Diphilo 
umisit Terentius, impediri potius quam juvari decur- 
m fabulæ apparet : sed idem nonnihil facit ad Æschini 
venis ingenium φιλάδελφον magis cognoscendum. At est 
mati locus, qui dubitationem injicere possit. Leno , cu- 
se manibus Æschious psaltriam istam eripuit, ingenti 
more sublato (IL, 1, 45) inter alia hæc dicit : 


omini misero plus quingentos colaphos infregit 
[mihi! 


|quem locum Donatus : Secundum illud Menandri: 
] Αιγος τη ποιών τοιγοερπα TO TWUVYPWVOV OLXE- 
ἓν λαδθων. Quæ verba, misere corrupta nec sine me- 
um librorum opesananda, videri possint indicare, hanc 
ptionem a Menandro in scena fuisse repræsentatam : sed 
hil impedit quin ex narratione rei sumta esse statu- 
aus. Dominum aîque omnem familiam mulcavit 
que ad mortem, inquit Demea apud Terentium. 

Jam fabulæ Latinæ ordinem sequentes fragmenta re- 
nsebimus. Teste Suetonio in Vita Terentii « Adelphorum 
ujus poetæ) principium Varro præfert principio Me- 
mdri. » Quod, nobis judicibus, non injuria ad secundæ 
enæ inititum referatur, de quo v. Donati adnotationem 





Le appositam. In eadem prima scena v. 18 Micio hæe 
ICI : 


Quod fortunatum isti putant, 
uxorem nunquam babui. 


Ubi Donatus : Ρίαέ autem Romanis ila videri, quos 
speclatores habet. Menander : 


[2] Q paxdpiév p° ἐπεὶ γυναϊκ) οὗ λαμθάνω., 
Ita Grauertus. Editur µε γυναῖκα. Bentleius ὁτιὴ y. De 
inde v. 31 : 
Pudore et liberalitate liberos 
retinere satius esse credo quam metu, 
et v. 47 : 
Ille quem beneficio adjungas ex animo facit, 
studet par referre ; præsens absensque idem erit. 
Hoc patrium est; potius consuefacere filium 
sua sponte recte facere, quam alieno metu. 
Græca Menandri, ni fallor, servavit Stobæus Serm. 


LXXXIT, 12: 
[3] O$ λυποῦντα δεῖ 
παιδάριον ὀρθοῦν, ἀλλὰ χαὶ πείθοντά τι. 
Et ibid. 5 : 
[4] Υϊῷ προθύµως τἀξιούμενον ποιῶν 
κηδεµόν᾽ ἀληθῶς, οὐχ ἔφεδρον ἕξεις βίου. 
Neutro loco apud Stobæum fabulæ nomen additum est. 
V. 1 codd. Aux. µάλα δεῖ. Postremos duos Grauertus referre 
malit ad V, 4, 20 : 
Illum ut vivat optant, meam autem mortem ex- 
[spectant scilicet. 
Ad Demeæ verba I, 2, 1: Fhem, opportune ! le ipsum 
quærito, hæc Donatus: Melius quam Menander, quum 
hic illum ad jurgium promftiorem quam ad resalu- 
tandum facial. 
Ex eadem scena sumti esse videntur versus apud 
Stobæum Serm. XLIV, 3: 
[5] Où παντελῶς δεῖ τοῖς πονηροῖς ἐπιτρέπειν, 
ἀλλ ἀντιτάττεσθ” εἰ δὲ μὴ, τἄνω κάτω 
ἡμῶν ὁ βίος λήσει μεταστραφεὶς ὅλος. 





ADELPHI. 


2. 
0 me felicem , uxorem qui nunquam habuerim! 
8 


Blandiloquentia 
us sæpe emendes natum, quam malo ac metu. G. 


4. 
Fili animo morem qui gerit, habet is pater 
vitæ adjutorem, non subsessorem , suæ. 6. 
5. 


Non usquequaque hominibus cedendum est malis, 
sed obnitendum sæpe, ni totam undique 
sursum deorsum volumus vitam vortier.  G. 
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Ad hæc Terentii IE, 4, 10: Tam ob rem pŒœRe 
e patria ? lurpedictu! Donatus it : Menander mori 
ἐπ voluisse fingit, Terentius fugere. 

Quæ apud Eustathium ad Iliad. p. 191 med. legun- 
tar : Παραφέρουσι καὶ χρῆσιν ὁμοίαν ἐκ Mevéväpou: 

[6] Et δ ἔστιν οὗτος τὴν χόρην διεφθορώς, 
et ap. Ammon. p. 58, diserte ex Adelphis citantem 
(omisso pron. οὗτος), his videtur expressisse Terentius 
I, 1,9: 

E το nata melius fieri haud potuit, quam factum 
[est, hera, 
quando vitium oblatum est, quod ad illum attinet 
[potissimum. 
Vel etiam his HI, 2, 10: 

Cui miseræ indigne per vim vitium obtulerat. 
Ex eadem vel simili scena hunc etiam versum petitum 

arbitror ap. Stobæum VIIL 8 : 

[7] Τί πολλὰ τηρεῖν πολλὰ δεῖ δεδοιχότα; 
quæ a Micionis ingenio non abhorrent. 

Quæ Geta dicit, Nam hercle alius nemo respicit nos, 
πι, 2, 55, pluribus fortasse elata erant apud Menan- 


drun. ‘Nam ex hoc loco petiti esse videntur versus apud 
Stobæam Serm. X, 24 : 


[8] Ἔργον εὑρεῖν συγγενή 
_ πένητός ἐστιν: οὐδὲ εἷς γὰρ ὁμολοχεῖ 
αὐτῷ προσήχειν τὸν βοηθείας τινὸς 
δεόμενον- αἰτεῖσθαι γὰρ ἅμα τι προσδοχᾶ. 
Donatus ad Terestii LI, 2, 53: Apud Menandrum 
Sostratæ frater inducitur : qui Terentio est amicus 
familiaris mariti Sostratæ. 
Micioni apud Menandrum Lampriæ nomen fuisse colli- 
gas ο fr. ap. Stobæam Serm. XCVI, 11 : 
[9] Πρὸς ἅπαντα δειλὸν ὁ πένης ἐστὶ γὰρ, 
χαὶ πάντας αὑτοῦ χαταφρονεῖν ὑπολαμθάνει' 
6 γὰρ µετρίως πράττων περισκελέστερον 
ἅπαντα τἀνιαρὰ, Λαμπρία, φέρει. 
Deest fabulæ nomen ap. Stob. Ad Adelphos referendos 
esse hos versus persuadet locus Terentii IV, 3, 14, ubi 
Hégio ad Micionem hæc dicit : 
Omnes, quibus res sunt minus secundæ, magis 
sunt , nescio quomodo , 
suspiciosi : ad contumeliam omnia accipiunt magis, 


MENANDRI FRAGMENTA. 
| propter suam impotentiam sesemper creduntiske 


* Ad versum IV, 5, 59: 
Quid credebas? dormienti hæe til cosfeces 
(èm' 
hoc scholium est in codice Bemhino : Ἀθοπαπάνία = 


[11] Ὀκτώ τις ὑποχεῖν ἀνεθόα καὶ δώδετα 
χυάθους, ἕως χατέσεισε φιλοτιμούμενας 
Jacobsius conjecit φιλοτιµουµένους, Schuemgèrere 
μούμενον. 

Micio Terentii V, 3, 17 : Nam vefus verbes kr ας. 
inquit, communia esse GmiCOrum ἐπί = um 
μμ Platonis p. 319 : [12] « Κοινὰ τὰ τῶν ψΏαν», εκ 

.. καὶ M. ἐν Ἀδελφοῖς β’.(β απ υρωόν 
codd. Bekkeri.) Suidas : Κοινὰ τὰ τῶν ϱἵλεον- 2 
τῇ παροιµίᾳ Μ. Ἀδελφοῖς. Fortasse apud Mesandres ent 

Κοινὰ γὰρ τὰ τῶν φίλων». 

Demea apud Terent. V, 4, 12 : 

Ego ille agrestis, sævus, tristis, parces, trocks- 
duxi uxorem ! [tes , tra 
Apprime convenit Menandri Bud ap. Βου Le 
Ρ. 387 : Σχυθρὸς, αὐθέχαστος, αὑστηρός. Msvarvipe-. 


[19] Ἐγὼ δ' ἀγροῖχος, ἐργάτης, αχυθρὰς, τας, 
φειδωλός. 


Ad V, 8, 15 Donatus : Apud Menandrum sers à 
nupliis non gravafur ; ergo Terenlius shpremx © 
πο ο D in 
P- sqq- 

Incertissimi loci est sententia ab Justiso Met De = 
narch. p. #1, E, servata : Ὁ αὑτὸς ἐν Ἀδελφοξς : 


[14] Θεός ἔστι τοῖς χρηστοῖς si 
6 voix γὰρ, ὡς ἔοσεν, ὦ σοφώτατοι 


rum ratio quum non adeo certa sit, ut nl dnbistess 
relinquatur, ea inter Incerta exhibebenter. Her aise 
memoramus ex Stoheæi Serm. XXXII, 2: 





6. 
Si est hicce abs quo est oblatum vitium virgini. 
T: 
Quid multa cauto, multa quum timeas , opus? 6. 
8. 
Vix cognatum pauperi 
est : omnes a sese alienum putant 
bunc qui non facile se opibus sustentat suis, 
quia semper metuunt aliquid postularier. G. 
9. 
Mens timida semper pauperi est: atque omnibus 


se suspicatur esse despicatui. 
Nam cui tenuiculæ res sunt , is molesties 
vitæ quascumque, Lampria, fert ægrus. 
°G. απ. 
11. 
Unus clamabat, Infunde octo et éucderm 
cyathos ; convivas dum deponat mobess. 
14. 


Numen est etenim bonis 
quibusque mens, opinor, sapientississ. 
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[15] Ὃς 5 οὗτ' ἐρυθριᾶν οἶδεν οὔτε δεδιέναι 
τὰ πρῶτα πάσης τῆς ἀναιδείας ἔχει, 


ruod in ed. Trinc. Menandro videtur tribui, in Gesne- 
jana Diphilo. Grauertus ad notum illud, Erubuit, salva 
es est, IV, 5, 9, referendum esse arbitratur. Nisi potius 
x illis est, 1, 2, ἆ sqq.: 

Quem neque pudet 
puidquam, nec metuit quidquam, neque legem putat 
enere se ullam. 
>eterum inter Latinos præter Terentium Pomponius quo- 
que docuerat Adelphos, sed sine dubio aliunde quam ex 
fenandro petitos. 





[AAAI APADHNIAEZ] 


ο... Byz. 8. v.: Ἁλαὶ Ἀραφηνίδες, καὶ Αλαὶ Αἰξω- 
es, δήμοι, ὁ μὲν τῆς Αἰγηΐδος, ὁ 8 Αἰξωνεὺς τῆς Kexpo- 
da; φυλῆς. - . δασύνεται δὲ τὸ Ἁλαὶ, ὡς χαὶ ἐν τῷ δράµατι 
ἐενάνδρου, Ἀπὸ τοῦ ἐν Ἀραφηνίσιν Ἁλαῖς διαχεῖσθαι τὰ 
ράγµατα. In demo igitur Attico tribus Ægeidis, qui vo- 
abatur Halæ Araphenides, argumentum Menander po- 
uerat fabulæ alicujus. Elmsleius ad Aristoph. Acharn. 
77 ejus titulum scribit Ἁλαιεῖς. 





ΑΛΙΕΙΣ. 


Fabula hæc ab aliis singulari numero Ἁλιεύς, ab aliis 
lurali Αλιεῖς effertur, ita tamen ut major eorum sit nu- 
1rus et auctoritas, qui pluralem præbent. Pomponii fa- 
ula Päéscalores inscripta ex Menandro non videtur 
ucta. Alciphronem ex hac similibusque fabulis epistolas 
iscatorias derivasse suspicatur Jacobsius. 

Atbenæos XII, p. 549, C. : Μνημονεύει 8’ αὐτοῦ (Dio- 
ysii Heracleotæ tyranni) καὶ Μένανδρος, ἡχιστά y ὢν λοί- 
σος, ἐν τοῖς Ἁλιεῦσι, τὸν μῦθον ὑποστησάμενος ὑπέρ τινων 
υγάδων ἐξ Ἡρακλείας 


[1] Παχὺς γὰρ ὃς ἔχειτ᾽ ἐπὶ στόμα. 
αἱ πάλιν’ 

[3] Ἐτρύφησεν ὥστε μὴ πολὺν τρυφᾶν χρόνον. 
ιαὶ ἔτι: 
3] Ἴδιον ἐπιθυμῶν μόνος pot θάνατος οὗτος φαίνεται 


εὐθάνατος, ἔχοντα πολλὰς χολλάδας χεῖσθαι παχὺν, 
ὕπτιον, μόλις λαλοῦντα , xal τὸ πνεῦμ’ ἔχοντ᾽ ve, 
ἑσθίοντα καὶ λέγοντα" σήπομ’ ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. 


Induxerat igitur Menander exules Heracleotas de incredi- 
bili Dionysii tyranni edacitate querentes. Postremi versus 
quatuor non possunt quin ipsius sint Dionysii verba, ab 
uno exulum prolata. (Ante versum 1 tertii fr. quædam 
excidisse videntur, quorum finis erat ἴδιον ἐπιθυμῶν, for- 
tasse exulis verba quibus sequentia a Dionysio jactari 
significaret.) V. 4 vulgo χολάδας. V. Phrynich. Bekkeri 
Ρ. 72. 

Militi gloriatori Menandrum in Piscatoribus partes tri- 
baisse suspiceris ex hoc loco ap. Athen. XI, p. 484, C : 
Λαδρώνια, ἐνπώματος Περσικοῦ εἶδος, ἀπὸ τῆς ἐν τῷ πίνειν 

ὦνο * matt δ’ ἐστὶ τῇ χατασχενῦ χαὶ 
μέγα, ἔχει δὲ χαὶ ta μεγάλα. M. ‘Ale 


[4] Εὐποροῦμεν οὐδὲ μετρίως: ἐκ Κυΐνδων χρυσίον, 
Περσικαὶ στολαὶ δ᾽ ἐχεῖναι, πορφυραῖ, τορεύµατα 
ἔνδον ἐστ), ἄνδρες, ποτηρίδια, τορεύµατα, 
κἀχτυπωμάτων πρόσωπα , τραγέλαφοι, λαθρώνια. 


.| V. 1 ante Bentl. legebatur εὐπορουμένου δέ. Deinde libri 


corrupte x χνλένδων xp. Quinda sive Kufvôa Ciliciæ fuere 
castellum, ubi Macedones thesauros ad belli sumtus ne- 
cessarios deponebant; quos Eumenes abstulit, postquam 
ab Antigono defecerat. Ostendere videtur hæc scriptura, 
etiam a Dindorfo recepta, militem gloriatorem, qui illi 
expeditioni interfuerit. V. 2 Heindortius filius conjecit, 
στολαὶ δὲ χεῖνται. Deinde Bentl. πορφυρᾶ τε στρώματα. 
Fortasse sale psit poeta : πορφυροῖ τε χαννάκαι, οὗ testi- 
monium Pollucis VIT, 11: «Καννάκας δέτινας πορφυροῦς » 
ἐπὶ στρωμάτων ὠνόμασε M. Conf. Aristoph. Vesp. 1137. 
V. 3 Beutleius, ποτ. δὲ καὶ τορ. Jacobsius, ποτήρι Ἰνδιχά 
τε τορεύµατα. Ex versu 4 Athen. XI, p. 500, E, memorat 
λαθρώνιοι. Conf. Photium p. 145. 
Stobæi Serm. LXI, 1 : Mevévôpou Ἁλιέως 


[5] Ὁ πρῶτος εὑρὼν διατροφὴν πτωχῷ τέχνην 
πολλοὺς ἐποίησεν ἀθλίους, ἁπλοῦν γὰρ ἦν 
τὸν μὴ δυνάµενον ζῆν ἁλύπως ἀποθανεῖν. 


Ib. ΙΧΧΥΠ, 6 (λιεύς) : 
[6] Χαλεπόν γε θυγάτηρ χτῆμα καὶ δυσδιάθετον, 





15. 
Qui nec timere scit, neque erubescere , 
hic impudentiæ attigit fastigium. G. 


ns © 


PISCATORES. 


1. 
Pinguis enim porcus in os jacebat. 
. 
Nepotem ita egit, agere ut non posset diu. G. 
8. 
ortise generibus proprium si sit capiendum mihi, 


stumum hoc ego deputem, ων tentis ilibus 
MENANDER. 


pinguem, vix loquentem, resupinum ac sublimi an- 
[belitu, 
esitantem ac mihi dicentem, Diffluo voluptatibus. 
G. corr. 

4. 
Abundamus, neque mediocriter : ex Quindis aurum,, 
Persicæque stolæ illæ sont; purpuræ, vasa cælata intus 
sant, viri; pocula, vasa cælata, et sculpturarum ϱ[ῇ- 


gies, hircicervi, labronia [ Persici poculi genus, latum et 
magnum magnisque ansis. Athen.]. 
5 


Qui primus reperit artem altricem pauperis, 
multos effecit miseros : simplicius fuit , 
hunc cui difficilis vita est mature mori. G. 


6. 


Filia molestum incommodumque peculium est. 6. 


35 
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Ib. XCI, 5 (Ἀλιεῦ : 
[7] Δύναται τὸ κλουτεῖν χαι φιλανθρώπους ποιεῖν. 
Justinus De monarch. p. 49,Β: Ἐν Μισουμένῳ δὲ κάλεν 
ἀποφαίνων τῶν els θεοὺς παραλαμβανομένων τὰς γώµας, 
μᾶλλον δὲ ἐλέγχων ὥς οὖκ ὄντας ὁ αὐτὸς Mévavègos … ἐν 
Ἁλιεῦσι’ 


Τὸ γὰρ τρέφον µε τοῦτ' ἐγὼ κρίνω θεόν. 

* Ex hoc igitur loco apparet erratum esse in lemmate 
Stobæi Serm. LVI, 3, ubi inscribitur Ἀθενάνδρου Ἄδελ- 
φῶν versibus qui cum Adelphorum fabula conciliari alla 
vi possunt. Confusa ibi sunt AA et AA. Ησο igiter ex 
Adelphis transtulimus hos versus : 


[8] X a Ah ο ο -- 
ἀσπάζομαι" τουτὶ γὰρ οὐ πᾶσαν ποιῶ 

ὃν, ὅταν δὲ τοὺμὸν ἐσίδω χωρίον. 

Τὸ γὰρ ερέφον µε τοῦς τοῦτ᾽ ἐχὼ χρίνω θεόν. 


Grammat. Seguer. in Bekkeri Anecd. p. 402 : Ἀνηγά- 
‘Aude ” 


Ίοντο, ἀνήχθησαν... ML 
[9] Ὡς δὲ τὴν ἄκραν 
χάµπτοντες ἡμᾶς εἶδον, ἐμθάντες ταχὺ 
ἀνηγάγοντο. 
videtur χάµπτοντας. 
Suidas : Αντάλλαγον καλοῦσι τὸν ἀντὶ ἑτέρου ἠλλαγμένον. 
Μ. Aka" 
[10] Ἐχλελάκτικεν 
ὁ χρηστὸς ἡμῖν μοιχὸς, ἀλλ᾽ ἀντάλλαγος. 
Suidas et Photius p. 471 : ἁγλοῦν, ἁκατᾶν. M. Ἁλιεῖ- 
[11] Δύ) οἰκίας 
φηλοῦν γερόντων, ὥς λέγεις, ἀθελτέρων. 
Schol. Antsieqh Pac. 1165, dd Photins φίλων (|. e. 
φύλων, ut unus cod. apud Suidam 


[12] Καὶ θάλαττα βορθορώδες, ἃ τρέφει θόννον pb 
Καὶ post θάλασσα repeiitem delevit Bentirius. 

Pollex X, 145: Εὐρεκίδης μὲν ἐν Παλαμηδα λετα nue 
χρυσύκολλος, ML δὲ ἐν Ἁλιεῦσι' 


[13] Καὶ χρυσολαθὲς χαλὸν πάνω 
mp. 


Pollex X, 132, instrements μπας Ἡ 
ἔρη ἐν Ἁλιεῖ- [14] «Ἀαριθλάστρῳ παρθαλλετπα » 
Ριοῦςςρ. 51: Ἡδυλισμός, εδός τιπολακείας πας M ἐν. 
χέχρηται τῷ [15] «Ἡδωλίζειν » . Repetit Esstah αἱ hf, 
21. 


Photies p. 151 Hs «Λαμπήνη », εἶδας Gex 
ἁμάξης. Οὕτω Ροδατ, 52: Ἠ leprèe - = 
ἐν τοῖς Μενάνδρου Ἁλιεῦσιν. 





ΑΝΑΠΘΕΝΕΝΗ H ΝΕΣ ΗΝ. 


Hæc genuina est hojas fabulæ inscriptie, servats 
apud Suidam et Apostolium ΕΥ, 22, akïis cam samir 
Ἀνατιθεμένην, aliis Μεσστνίαν vocantibus. Fertæsee prss 
rias fabulæ partes tribuerat poeta Messentr «πάσα, 4= 


ἀνατιθεμένην, de qua τους dictum infra ad 
fr. 2 Meminit jus Demetrias De elocatione ἡ 1» 
[1] Ἡ δὲ τοιαύτε ἀνακολουθία καλεῖται γρέφοςς, deres ὁ ut 
Σώφρονι ῥητορεύων Βουλίας. οὐδὲν γὰρ ac rate a 
χαὶ παρὰ Μενάνδρῳ δὲ ὁ πρόλογος τῆς Μεσεκεία- 
Grammat. Seguer. ap. Bekk Anecd p. 411 : Άπω 
τλητηρα. M. Μεσσηνιφ' 
[1] α. Οἱ δ' ἁρπάσαντες τοὺς χαδους τοὺς QE ait 
ὕδρευον ἀνδρειότατα xrx[oupot] aim 
B. Ἴντλουν λέχειν δεῖ, χαὶ κάδους οὐ δεῖ rw 
ἀλλ’ ἄντλιαντλητῖρας. 


A ο ενανὰ, 0: RE Æliaaus N. A. XII, 6 : Καὶ ὁ M. ἐν «3 Msssresz ms 
λέγων 


[Μένανδρος] Ἁλιεῦσιν' 


ο ----ἵ----- μμ μου ααμσομο μας σοοοοο - 


7. 
Pecunia homines gratiosos efficit. G. 

8. 

Ο grata tellus , longo te post tempore 

visam saluto : non honos hic cuilibet 

humo fit, sed agrum quoties intueor meum. 

Id quod me nutrit numiois veneror loco. G. 
9. 


Nos promontorium 
fiectentes ut conspiciunt, naves ilico 
solvunt ingressi. 
10. 
Deseruit nos bonus ille adulter, sed vicarius (alius 
venit). B. 
11. 
Fallere duas domos 
senum, quibus, ut ais tu, mentis nil inest. 
12. 
Et mare lutosum, quod alit thynnum nobilem. 


Et aureo cum manabro 
perpulchrum pugionem 

14. 
Reti clauditur. 

15. 
Adulari. 

16. 
Lectica. 


ο οκ -ᾱ---.-ᾱ 


ΡΙΟΤΑ RETRACTANS vez MESSENLA 


1. 
(Talis oratio ambagiosa et secum nes coberes ο 


rer : qualis est apad Mensndrem prose 


2. 
A. Tornatos ilico hortulani ut ceperast 
cados, iterum aguabantur perquam set 
B. Αἱ hauriebant dici oportet; nes «où 
dicas, sed Aaustra. 
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[3] Τίθημ’ ἔχειν χολήν σε χαλλιωνύμου 
πλείω. 


ϱ eadem re Plinius Η. Ν. XXXII, 24: Callionymi el 
catrices sanat, et carnes oculorum supervacuas con- 
smit. Nuili hoc piscium copiosius, ul existimavit 
fenander quoque in Comædiis. 

Pollux I, 101: Τράπεζα μαγειρικὴ , ἣν οἱ νεώτεροι émixé- 
ανον΄ ἔστι δὲ τοὔνομα παρὰ Μενάνδρῳ ἐν Μεσσηνίᾳ' 


[4] Ἡγεῖταί μ’ ὅλως 
ἐπιχόπανόν τι. 


ια Hemasterh. Vulgo ἡγεῖται μὲν ὅλως. 

Suidas : [6] «Ἀληθέστερᾳ τῶν ἐπὶ ΣάγρΦ,» παροιμία ἐπὶ 
ῶν ἀληθῶν μὲν, οὐ πιστευοµένων δέ. Μέμνηται τῆς παροι» 
las M. ἐν Ἀνατιθεμένο. Et ap. paræmiographos. 

Idem : « Ἀράδιος άγγελος» M. ἐν Ἀνατιθεμένῃ À Μεσ. 
πνίᾳ' παρὰ τὴν παροιµίαν, Ἀράδιος αὐλητής. Hesychius : 
ιράδιος ἄγγελος, παρὰ τὸ Ἀράδιος αὐλητὴς μένη 
παροιμία) ἐπὶ τῶν ἁπαύστως διαλεγοµένων. * Proverb. 
joislin. 40 : Ἀράδιος αὐλητής, τίθεται ἐπὶ τῶν ἀπανστὶ 
ξγόντωὠν..... Ἀπὸ τούτου ἑλ ñ (µία, ὃν µεταλλάξας 
ivavêpoc » «Ἀράδιον CN nie », καὶ 


[6] Ἀράδιον ἐγὼ xexivnx’ ἄγγελον. 


’osterior versus diserte ex hac fabula affertur Aposto- 
ü IV, 22, ubi (ut ap. Suid.) αὐλόν pro ἆγγελον. 

idem : [7] «Ἴσσα,» ἐπίφθεγμα ἐπὶ τῶν ζ λαχόντων (τῶν 
πολαχόντων Photius Lex. p. 87 : fort. ἐπὶ τῶν ζημίάν 
αχόντων), χαὶ ὅλως δνστυχούντων. Ἔστι χαὶ ἐν Μεσσανίᾳ 
sic) Mevévôpou καὶ ἑτέρωθι. Fuit igitur ἴσσα malevolorum 
Wwminum exclamatio, qui alienis malis gauderent. Conf. 
\ntiatlic. p. 100. 

Idem : Μετοίχιον. [8] M. δέ φησι πρὸς ταῖς ι6’ δρα. 
ιμαῖς καὶ τριώθολον τούτους (τοὺς µετοίκους) τελεῖν, ἴσως τῷ 
ελώνῃ. Harpocrat. p. 119: M. ἐν Ανατιθεμένη καὶ ἐν Διδύ» 
Lars ποὸς ταῖς δώδεκα δραχμαῖς κτλ. Eadem Photius Lex. 
». 194. 

Idem: Ψύλλα καὶ Φύλλαι, θηλυκῶς, Παρὰ δὲ “Hpoëd- 
πρ Ψύλλοι, ἕἔθνος Λιόθύης, καὶ τὸ ἐν τῷ Μεσσηνίᾳ τοῦ 
Μενάνδρον [9] ὄνομα χύριον. Eadem Photius habet p. 477. 





ANAPIA. 
Terentios in Prologo Andriæ v. 9 sqq. : 
Menander fecit Andriam et Perinthiam : 


qui utramvis recte norit, ambas noverit; 
non ita dissimili sunt argumento , et tamen 
dissimili oratione sunt factæ et stilo. 

Quæ convenere in Andriam ex Perinthia 
fatetur transtulisse atque usum pro suis. 


Ad versum 10 Donatus hæc notavit : Prima scena 
Perinthiæ pœne iisdem verbis, quibus Andria, scripta 
est; cetera dissimilia sunt, exceptis duobus locis, altero 
ad versus XI, aliero ad versus XX (edd. vett. XII), qui 
in utraque fabula posili sunt. Ad v. 13 : Conscius 
sibi est (Terentius), primam scenam de Perinthia esse 
translatam, ubi senex ia cum uzxore loquitur, ut 
apud Terentium cum liberto : at in Andria Menandri 
solus senex est. 

Stobæi Serm. LXIV, 15 : 


[1] Τὸ 9” ἐρᾶν ἐπισχοτεῖ 
ἅπασιν , ὡς ἔοιχε, χαὶ τοῖς εὐλόγως 
καὶ τοῖς χακῶς ἔχουσι. 
V. 3 ap. Stob. καλῶς ἔχ., quod Clericus correxit. Qui ver- 
sus ad illa Terentii pertinere videntur, 1, 3, 12 sq. : 
Audireque eorum est operæ pretium audaciam : 
nam inceptio est amentium , haud amantium. 


Photius p. 216 : Νεοττός' ἡ τοῦ pou λέχιθος καὶ τὸ πυῤ- 
ῥόν. M. Ἀνδρία" 
[2] Καὶ τεττάρων ᾠῶν μετὰ τοῦτο, φιλτάτη, 
τὸν νεοττόν. 


Fortasse τὸ νεοττίον, versum incipiendo à voc. φῶν. 
Hæc dubitari non potest quin sint referenda ad præcepta 
obstetricis, apud Terentium IL, 2, 3 8qq. : 


Nunc primum fac istæc lavet: post deinde 
quod jussi ei dari bibere , et quantum imperavi, 
date. 


Donatus hæc servavit fragmenta : ad I, 2, 33: Nihil 
me fallis : [8] « Νινῦ (sic) καὶ οὐδὲν λέληθάς µε ἄν. » Sed 
paullo post iterum in veteribus editionibus, Οὐδέν µε λαν- 
θάνοις &v. — Ad II, 4, 3 sqq. : 


Venit meditatus alicunde ex solo loco , 
orationem sperat invenisse se. 


Menander : 





3. 
Pono te habere majus callionymo 
fel. 

4. 

Me quidem plane mensam coquinariam quandam exi 
stimat (adeo suilicet me verberibus lacerat). B. 
5. 

Vcrliora rebus ad Sagram gestis. 
6. 


(Arabium inveni consiliarium.} 
Ego Arabium movi nuntium. 


7. 
Tssa [acclamari solitum infelicibus]. 


8. : 
(M. dicit præter duodecim denarios etiam triobolum 
pendere inquilinos , fortasse publicano.) 
9. 
Psylus [nomen proprium]. 





ANDRIA. 


1. 
Amor offundit omnibus 
nebulas, et his qui rectam sectantur viam, 
et iis qui pravam. G. corr. 
2. 
Ovorum posthac dederis, mea tu, quattuor 
vitellum. 
39. 





ΜΕΝΑΝΡΗΙ 


[4] Εὐρετικὸν εἶναί φασι τὴν ἐρημίαν 
οἱ τὰς ὀφρῦς αἴροντες. 


V. 1 recte ita Bentl. et Brunck. pro εὑρετικήν.---" Ad ΠΠ, !, 
15: Juro Lucina, Donatus: Obstetriciam [sic enim cor 
rigendæ sunt voces corruptæ hoc extra eliam hanc] po- 
testatem Junoni attribuit: quamquam illam Menander 
Dianam appellet. Et Eugraphius : Hanc quidem lamen 
potius Dianam esse direrunt : παπι ila Menander 
ipsam vocat quum dicit Ἄρτεμιν, ex pleniore Donato. 
— λἀ Π, 2, 3: Nunc primum fac isiæc lavet, 
[5] « λούσατ’ αὐτὴν αὐτίκα. » Sic Bentl. Donati edd. ὄδιστα. 
Casaub. τάχιστα. Grauert. ὡς τάχιστα. — Ad Π1, 3, 11 : 
Ne me obsecra, ubi Donaius : Τῷ mmopèv μηλιτανεκε 
mnmacor. Quod ita refinxit Pithœus vel Lindenbro- 
gius, [6]<Mà λιτάνευε, μὴ µάχον.»--Δά ΠΠ, 4, 3: Quid- 
nam audio? ubi Donatus etiam audiam legi narrat; sic 
enim Menandram : [7] «Τί δήποτ’ ἀκούσω; » 
Ad I, 5, 5: 


Posthac incolumem sat scio fore me, nunc si hoc 
[devito malum , 


Donatus e Menandro affert : «ἂν θεὸς φεύγει οὐκ ἂν απο” 
Άυμπτε (sic) », quorum verborum sensun esse : tam diff- 
cile est hinc evadere, ut qui hinc evaserit, videatur 
immortalis futurus. Lege partim cum Casaubono : 


[8] Ἐνθένδ) ἀποφυγὼν oùx ἂν ἀπολοίμην ποτέ. 
Ad IV, 3,11: 
Ex ατα hinc sume verbenas tibi, atque eas substerne, 


hæec adscripta leguntur «χοχεξιας σὺ μυῤῥίνας χχεδιετεινε.» 
Respexit ad hunc Menandri locum Servius ad Virg. Æn. 
XL, 120 : Abusive verbenas jam vocamus οπές her- 
bas sacratas, ut est laurus, oliva et myrtus. Teren- 
tius : Ex ara hinc sume verbenas tibi; παπι myrlum 
fuisse Menander testatur, de quo Terenlius transver- 
tit. Benti. : [9] Ἀπὸ δεξιᾶς σὺ µυῤῥίνης κλάδους λάδε. Præ- 
fero tamen Jacobsïi rationem : ‘Ag’ ἑστίας σὺ μυῤῥίνας 
δέχον, Δύστηνε. 
Apollinis, quem Δήλιον Menander vocat. Ubi vett. edd. 
et Mss. duo cassion.—Ad IV, 4, 55 : 


Paullum interesse censes, ex animo omnia , 
ut fert natura, facias, an de industria ? 


Donatus : Hæc sententia a Terentio ἐρωτηματικῶς pro- 
lata est, quam Menander ἐπιδεικτικῶς posuit.— Verba 
Menandri exciderunt in ejus nota ad IV, 5, 6. — Ad V, 
6, 16, Sic, Crito, hic est, hoc affert Menandri : [10] «Οὔ- 
τως οὗτός ἐστιν. Sic Buttmannus. Edd. Donati ὐτὸς ἐ. 


---Τοἱᾶθαι Donatus : « Ex ατα, scilicet | 


FRAGMENTA. 
1  Probabiliter ad Anûriam refertur versus pesvalasé 
inter Sententias singulares 190 : 
[11] Ζὤμεν γὰρ οὐχ ὡς θέλοµεν, ἀλλ᾽ ὡς δυνάμει 
Ob locum IV, 6, 10: 
| Ut quimus , aiunt, quando ut volumus nos Ent 
Denique non prætermittendum quod Nonées gras 
ticus refert, p. 152, 22: « Cæcilius Andria : 
Conducit navem putidam. » 


Qui si non erravit, vix dubium esse potest qui ος 
| μας, qui tot Menandri fabulas transtulit, Andrisse queen 
| ab eodem poeta fuerit mutustus. Fragmentes ρου ὃν 

rentianæ Andriæ patrem navi fracta ad Andres ins 

ejectum in mentem revocat, 1, 3, 17; V, 4, 20. 





ANAPOTYNOZ H κΡΗΣ. 


inscriptionem unes servavit Ale TI, 
Ρ. 243, B : [1] Μνημονεύει 2’ αὐτοῦ (Chærephenten ἄκα 
M. xai év'A Gve À Κρητί. Esdem fabala sipmfcser 
apod schol. Aristoph. Lys. 378 : [1] Περὶ yaxwes ον 
Μένανδρος ἐν Κρήτῃ φησὶ, καὶ ἐν Ὑπωδολεμαύν, οὖν 
Κρητί legendum. A ceteris scripioribes simmpliciter νους 
Ἀνδρόγννος. Stobæi Serm. XLIV, 5 : 
[3] Τὸ γὰρ σύνηθες οὐδαμοῦ παρσκτίσι 

Ejusdem Serm. ΟΥΠΕ, 38 : 


[4] Τὰ προσπεσόντα προσδοχᾶν ἅπαντα δε 
ἄνθρωπον ὄντα" παραμένει γὰρ οὐδὲ Es. 


Suidas v. Λαμία: M. Ἀνδρογύνῳ' 


[5] Πλήξας γὰρ ἔφθειρ᾽ ἐκ παρατάξεως ποῦεν 
τὰς ἐν Λαμίᾳ πάσας. 
ΑΡ. Photium p. 150 male κλύσας Τὰρ Fees ce 
etiam plurimi codd. Suidæ. 
Idem v. Φίλιος Ζεύς, ὁ τὰ περὶ τὰς φιλίας ἔπσπασο 
M. Ἀνξρογόνῳ: 
[6] Μαρτύρομαι τὸν φίλιον, à Κράτων, Sn 
Male ap. Phot. p. 472, μαρτύρωμαι τὸν φίλον. 
Schol. Platon. p. 367 : Μνσῶν ἔσχατος ἐπὶ nie nee 
… M. Ἀγδρογύνῳ' [7] «Μνυσῶν ὄσχατες came ? 
Conf. Append. Vat. I, 64. 
| Latinam fabulam cognominem Cæcilius scripsi. 


————————————— 


4. 
Inveniundo aptam esse aiunt solitudinem 
superciliis subductis philosophi. 
6. 
Ne precare, ne pugna. 





ANDROGYNUS vez CRETENSIS. 


1. 2. 


tur in bac fabuls Chærephon parasitus et 
lavacra nuptidlis.) 


3. 
Magni æstimandum semper est assuescere.  6- 
4. 


Casus quoscumque par est opperirier 
mortalem natum : nam nihil est statariem ὁ- 


5. 
Percussas enim perdidit ex acie alicusde σσ ο 


in Lamia erant. 2 
6. 

Crato, ego amicitiæ præsidem testor Jos. & 
7. 


Hostis Mysorum ultimus, 
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ANEWIOI. 
Stobæi Serm. LXIY, 17 : 
[1] Φύσει γάρ ἐστ᾽ Ἔρως 
τοῦ νουθετοῦντος χωφόν' ἅμα À où ῥάδιον 
ναότητα νιχᾶν ἐστι καὶ θεὸν λόγῳ. 1. 
. 2 codd. duo τοῦ νοµοθετ. 
Ejusd. Serm. LXXVIE, 4 et 5 : 
[2] Εὐδαιμονία voûr’ ἔστιν υἱὸς νοῦν ἔχων" 
ἀλλὰ θυγάτηρ κτημ’ ἐστὶν ἐργῶδες πατρί. 
1 vulgo εὐδαιμονίας. Tacite correxit Stephanus. In 
‘arts. cod. hi versus male ut duo fragmenta leguntur. 
* Ejusd. Serm. LVI, 7, ex Ἀνεψιοῖς : 
[3] Τὰ χακῶς τρέφοντα χωρῦ ἀνδρείους tout. 
Athen. XV, p. 700, Β: Ἄλλοι © ἔφασχον, φανὸν λέγεσθαι 
.. τὴν λαμπάδα" ol δὲ, τὴν Ex τινων ξύλων τετμηµένων δέ- 
μην. M. Ανεψιοῖς' 
[4] Ὁ pavé ἐστι μεστὸς ὕδατος οὗτοσί" 
δεῖ +” οὐχὶ σείειν ἀλλ᾽ ἀποσείειν αὐτόθεν. 
δὲ mox, E : Πανὸς 8” ὀνομάζεται τὸ διαχεχοµµένον ξύλον, 
al συνδεδεµένον' τούτῳ à ἐχρῶντο λαμπάδι: M. Ἀνεψιοῖς' 
[5] Εἰσιὼν 
πανὸν, λύχνον , λυχνοῦχον, ὅ,τι πάρεστι φῶς 
µόνον, πολὺ ποιεῖ. 


Ad prioris fr. v. 1 respexere Phot. Ρ. 466, et Eustath. p. 
1571, 3. V.2 ante Bentleium legebatur ἀλλὰ ποδιεῖν αὐτόν. 





ΑΠΙΣΤΟΣ. 


Suidas : Ἄδρα, οὔτε ἁπλῶς θεράπαινα, οὔτε ἡ εὔμορφος 
λεράπαινα λέγεται, ἀλλ᾽ οἰκότριψ γυναιχὸς χόρη καὶ ἔντιμος, 
de οἰχογενὴς εἶτε µή. M. Ἀπίστῳ' 


Ὅμην, ei τὸ χρυσίον λάθοι 
ὃ γέρων, θεράπαιναν εὐθὺς ἠγορασμένην 
ἄδραν ἔσεσθαι. 


Respexisse videtur ad hanc Menandri fabulam Alciphron 

ja 4, 50 : Πάντα peréwpa νῦν ἐστι βουλόμενα ἰδεῖν 
ν, καὶ ἀκοῦσαι φιλαργύρων, χαὶ ἐρώντων, χαὶ δεισι- 

δαιμόνων, καὶ ἀπίστων. ΐ 


CS ET Εθεχυνο---- 


ΑΡΡΗΦΟΡΟΣ H ΑΥΛΗΤΡΙΣ. 
Athen. ΧΠΙ, p. 559, E : M. δ ἐν Ἀῤῥηφόρῳ à Ampli 


[1]a". OÙ γαμεῖς ἂν νοῦν ἔχης, 
τοῦτον καταλιπὼν τὸν βίον’ γεγάµηκα γὰρ 
αὗτός διὰ τοῦτό σοι παραινῶ μὴ γαμεῖν. 
β’.Δεδογμένον τὸ πρᾶγμ”. ἀνεῤῥίφθω χύθος, 
5 a. Πέραινε. Σωθείης δὲ νῦν' ἀληθινὸν 
εἷς πέλαγος αὑτὸν ἐμθαλεῖς γὰρ πραγμάτων, 
οὗ Λιθυκὸν, οὐδ' Αἰγαῖον, [οὐδ' Αἰγύπτιον ,] 
οὗ τῶν τριάκοντ) οὐχ ἀπόλλυται τρία 
πλοιάρια: γήµας δ οὐδὲ ele σέσωσθ᾽ Eux. 
Versu 1 libri ἐὰν vel ἑάνγε νοῦν. Correxit Dindorf. V. 
5 Jacobsius distinguit : σωθείης δέ. Νῦν ἀληθινὸν... V. 7 
es uncinis inclusa addidit Grotius. Scaliger οὐδ' Ἰωνι- 
κον. 
Idem X, p. 442, D: M. ὅ' ἐν Ἀῤῥηρόρῳ À Αὐλητρίδι: 
[2] Πάντας µεθύσους τοὺς ἐμπόρους 
ποιεῖ τὸ Βυζάντιον' ὅλην ἐπίνομεν 
τὴν νύχτα διὰ σὲ , καὶ σφὀδρ᾽ ἄκρατόν µοι δοχῶ" 
ἀνίσταμαι γοῦν τέσσαρας χεφαλὰς ἔχων. 
Ex Athenæo profecere Eustath. ad Hom. p. 1504, 63, 


Ælian. Var. Hist. ΤΠ, 14, et Nicetas Acomio. Hist. 
p. 251. : 





CONSOBRINI. 


1. 
Ingenio suo 
Amor ad consilia surdus : tum vero haud facul 


ratione superare et juventutem et deum. G. 
2. 
Felicitas est filius prudens patri ; 
onerosa contra filiæ possessio. $. 
d: 
Fortes progenerant asperi victus loca. G. 
4. 


Hæc fax aquosis tota madet humoribus : 
quassanda non est, abicienda est protinus. G. corr. 
8. 

Ingrediens (quidam) phanum , lychnum, lychnuchum 
(afferendum clamat) ; quod unicum adest lumen, multum 
facit (tot vocabulis). 8. 


22 be «σος 


INCREDULUS. 
Putabam, si senex 


argentum acciperet, emtam ancillam protinus 
_ fore delicatam. 





ARREPHORUS vec TIBICINA. 


1. 


A. Si es sanus, duxis uxorem cave, 

vita quam nactu’s derelicta : duxi ego : 

eo ne ducas etiam atque etiam suadeo. 
B.Decretum est, constitutum est : jacta est alea. 
A.Pergeigitur : verum ex animo utsissalvusprecor. 

Nam te in negotiorum conicies mare, 

non Libycum, non Ægæum, non Ægyptium, 

ubi de triginta tres vix pereunt navibus : 

at de conjugio ne unus enavit quidem. G. 


2. 


Mercatores illud Byzantium 
facit ebriosos omnes : perpotavimus 
tui causanoctem totam, et nimi”, credo, merum : 
etenim nunc surgo capita gestans quattuor. 
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Etymol. Gudian. p. 234 : Ζωκυρεῖν, κυρίως τὸ xD 
θραχας φυσᾶν, ὡς τὸ, nn deg τικ 


Stephanus Byz. in fragmento Δωδώνη, p. 746 : Μέμνη- 
ται αὐτῆς (proverbii τὸ Δωδωναῖον χαλκίον) M. ἐν Αῤῥη- 


ροῳ'. 
[8] Ἐὰν δὲ χινήση µόνον τὴν Μυρτίλην 
ταύτην τις, À τίτθην χαλη, κέρας οὐ ποιεῖ 
λαλιᾶς τὸ Δωδωναῖον ἄν τις χαλχίον, 
ὃ λέγουσιν ἠχεῖν , ἂν παράψηθ᾽ ὃ παριὼν, 
τὴν ἡμέραν ὅλην, καταπαύσαι θᾶττον à 
ταύτην λαλοῦσαν' νύχτα γὰρ προσλαμθάνει. 
Ad eundem locum respiciunt Suidas v. Δωδωναῖος et 
Zenob. VL, 5. Versum 2 Bentl. sic emendavit: vulgabatur 
fr τίτθην χαλεῖ. πέρας ποιεῖ, et v. 3, ἄν τι (ubi cod. olim 
nobis monstravit τις), et 5, χαταπαῦσαι. 
Stobæus Serm. LX, 5 (Αὐλητρίδος) : 
[4] Τὰ πατρῶα μὲν ποιεῖ χαιρός ποτε 
ἀλλότρια, σώζει δ αὖτά που τὰ σώματα; 
βίου δ' ἕνεστι ul” ἀσφάλει) ἐν ταῖς τέχναις. 
V. 1 Grotius Τὰ γὰρ =. edidit. In v. 2 sententia postulare 
videtur δουλοῖ vel simile quid in locum verbi σώζει. Ja- 
cobsius conjicit : 
Τὰ μὲν πατρῷα μεταποιεῖ καιρός ποτε, 
ἀλλοτριώσει 7’ αὐτά που τὰ σώματα. 
Athen. X, p. 446, D : M. Αὐλητρίσι (sic) 
[δ]α”. Ἐλλλέθορον ἧδη πώποτ' ἔπιες, Σωσία; 
β΄ Ἅπασι. a’. Πάλιν οὖν πῖθι: µαίνει γὰρ χαχῶς. 
Ita Ίοσσπ multis modis tentatum ex Porsoni conje- 
ctura edidit G. Dindorf. Libri hoc fere præbent, βάλλ' ἐς 
χόρον δη π. Ex. σωσίλα πᾶσι νῦν (vel πάλι νυν) π. µένει 
Υ. x. Geelius : ἌἍπαξ. Πάλιν νῦν. Illud jam conjecerat He- 
ringa. 
Justinus De monarch. p. 40, B : Καὶ ἐν Αὐλητρίσι (sic) 


[6] Παντ ο 
ἱερόν' 6 νοῦς γάρ ἐστιν ὁ λαλήσων θεός. 
Fortasse πάντο ᾿στὶ τῷ. 





δ. 
Digitulo tantum hane si quis moveat Myrtilen 
aut vocet nutricem, garriendi non facit 
finem : Dodonæ qui suspensus est lebes, 
dictus sonare, in transitu si tetigeris, 
diem totam, citius hunc compescas Myrtila 
loquente : noctem quippe solet adsumere. 


4. 


Dies avita sæpe quæ fuerant bona 
aliena fecit, corpori parcens : tamen 
præsidia vitæ solida in arte sunt sita. G. 
8. 
4. Heus tu, bibistin’ umquam helleborum, Sosia? 
B. Bibi. B. Bibes ergo iterum : nam insanis male. 
6. 
Rectæ rationi omnis locus 
pro templo est : mens est quippe qui loquitur deus. 
(r. 


ὀραχας », M. ἓν Ἀῤῥηφόρῳ. Corrige 


[7] Ὦ τρισχατάρατε, un dés | 
Pollux X, 176: Καὶ ὀλχεῖον, ἀγγεῖον byp@v τε rai pin | 
Mrévipes 


ὥς ἐπιτοκολὺ χαλκοῦν, ὡς ἓν Ἀῤῥηφόρῳφ 
_ [8] Ἡ χαλκοῦν µέγα 


Edebetur ὅλχιον. 


2 


AZTIIZ 





Schol. Aristoph. Acharn. 283: Τῷ & oser ἵπ 
ανντρίδειν) καὶ M. χέχρηται ἐν Λευκαδία καὶ ἐν ee 


[1] Ἔχων τὴν ἀσπίδα 
ἔχειτο αυντετριµμένην. 


Ex eadem fabulæ parte haudscio an petitus κ kim 
ap. Suidam, Zonar. p- 1841, et Harpocr. κ. 1.9: xx. | 


χαράχωµα, περίφραγµα, ὃ περιοβάλλοντὸ «τνες ds «παπα 


des ἐπὶ σωτηρίᾳ, ὡς Δημοσθένης, καὶ ἸΜένανδρος 
[2] Πο)λοὶ γὰρ ἐχλελοιπύτες 
τὸν χάραχα τὰς χώμας À 
Stobeæi Serm. 1 ΠΠ, 5 : 


[9] Στρατιώτην, Σμιαρίνη, σωτερίας 


ἔστ᾽ ἔργον εὑρεῖν πρόφασιν, ὀλέθρου ὅ' een 
Quæ patris admonitio videtur ad Αἴσα castra οφ. ϱ’ 
stientem. Ad hanc emendationem Bentieïü, ace. 
proxime accedit scriptura optimi codicis, σµασς + Le 


gebatur σµικρὀν. 
Stobæus Serm. XXL, 4 : 
[4] *O βούλεται γὰρ µόνον ὁρῶν καὶ πρασδιῶν 
ἁλόγιστός ἐστι τῆς ἀληθείας κριτής. 
Ejusd. Serm. XLIX, φόγος τυραννήδας, 8 : 


7: 
Carbones ilico excita, trifurcifer. 
8. 
Vel æneum magnum vas. 





CLY PECUS. 


1. 
Clypeum confractum tenens 
jacebat. 
2: 
Vallo namque excesserant 
multi, direptum vicos. 
3. 
Militi causam salutis, Saucriss, 
reperire difficile, exiti facillimum. 
4. 


σ 


Nam quia quod optat, nilque præteres τα. 


nimis est ineptus veritatis arbiter. 


ς 
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[5] Ὦ τρισάθλιοι, 
τί πλέον ἔχουσι τῶν ἄλλων; βίον 
ὥς οἰκτρὸν ἐξαντλοῦσιν οἱ τὰ φρούρια 
ο πηροῦντες, of τὰς ἀχροπόλεις χεχτηµένοι, 
6 εἰ πάντας ὑπονοοῦσιν οὕτω ῥαδίως 
ἐγχειρίδιον ἔχοντας αὐτοῖς προσιέναι’ 
οἵαν δίχην διδόασιν. 
. 2 Bentl. conjecit τί δήτα πλέον, aut, τί πλέον ἔχουσι 
Ἰημοτῶν ἄλλων, quod placet. V. 5 Porsonus οὗτοι. 
Constant. Porphyr. De admin. imp. XXI, p. 54 :[6] 
«Ἑλληνὶς οὐχ Ἰδηρίς,» M. Ἀσπίδι. Quæ sumta ex Ste- 
phano Byz. v. Ἱόηρία. 
Erotian. Gloss. Hippocr. p. 144 : [7] « Ἔμνξεν, » éoté- 
ναξεν, M. ἐν Ἄσπίδι. 
Pollux X, 137 : [8] « Κανδύταλις, » οὗ µέμνηται M. ἐν 
Ἀσπίδε. 


— lle ya 


ΑΥΤΟΝ ΠΕΝΘΩΝ. 


Harpocrat. p. 165: Καὶ παρ) ἄλλοις ἐπὶ ταύτης τῆς ἐννοίας 
τὸ [1] «στεφανοῦν» (pro τιμᾶν), ὡς παρὰ θεοπόμπῳ χαὶ 
ἩΜενάνδρω ἐν Αὐτοπενθοῦντι. Corrige Αὐτὸν πενθοῦντι. 

Stobæi Serm. XCIIT, 21 : 

[2] Τυφλὸν 6 πλοῦτος, καὶ τυφλοὺς 
τοὺς ἐμθλέποντας εἷς ἑαυτὸν δεικνύει. 
lta Βοπί]. pro τυφλοὺς ἐμθλέποντες els αὐτόν. 


ss 4 σμ..------ 


ADPOAIZIA. 


Hoc festi nomine recte citatur hæc fabula in Stobæi 
tibris Serm. LXIV, 2: 
[1] Ἀλλ) ὅταν ἐρῶντα νοῦν ἔχειν τις ἀξιοῖ, 
παρὰ τίνι τἀνόητον οὗτος ὄψεται; 


V. 2 vulgo τἀνώνητον. Correxit Grotius. Cod. Par. τἀνό» 
γητον. Cod. recentior τἀνόητά y’. 
Suidas : Ἀναθέσθαι, τὸ µεταθέσθαι, ἀπὸ τῶν πεττευόντων 


καὶ τὰς χεκινηµένας Ίδη ψήφους διορθούντων.... M. ἐν ‘Appo- 
δισίῳ (sic)- 4 


[2] Ἐχφυγοῦσα δ) ἣν εἶχεν νόσον 
οὖχ ἔσχε τοὺς ῥηθέντας ἀναθέσθαι λόγους, 
Jacobsius : De puella videtur agi, quæ in morbi delirio 
dicenda tacenda locuta, dicta postea revocare (ἀναθέσθαι) 
non posset. 
Idem ν. Ἀλήθεια: Καὶ ἀληθείας πληθυντικῶς λέχουσι. M. 
Ἀφροδισίῳ' 
[3] Εἰ τὰς ἀληθείας ἁπλῶς τίς σοι λέγει. 
Eadem fere Lex. Seguer. p. 376. 
BOIQTIA. 
Stobæi Serm. XLII, 1 : 
[1] OÙ δεῖ διαθολῆς καταφρονεῖν, 000 ἂν σφόδρ-ᾗ 
ψευδής ἐπίσταντ᾽ αὐξάνειν αὐτήν τινες, 
δι οὓς φυλάττεσθαι τὰ τοιαῦτ᾽ ὀρθῶς ἔχει. 
Ejusd. Serm. ΟΥΙΠ, 42 : 
[2] Πολλὰ δύσχολα 
εὕροις ἂν ἓν τοῖς πᾶσιν , ἀλλ᾽ εἰ πλείονα 
τὰ συμφέροντ’ ἕνεστι, τοῦτο δεῖ σχοπεῖν. 
Ejusd. Serm. ΧΟΙ, 19: 
[5] Πλοῦτος δὲ πολλῶν ἐπικάλυμμ’ ἐστὶν κακῶν. 


Erotian. Gloss. Hipp. p. 178 : Ἡμιεκτέα, τὸ fou τοῦ 
ἐκτέου (leg. Extéec)" ἐχτεύς δὲ λέγεται Ἀττιχὸν µέτρον, ἔχον 
χοίνικας ὀκτὼ, ὥς φησι M. ἐν Βοιωτίᾳ' 


ο... ge LT μμ ο ο --- οκ πο 


5. 

Reges ο miserrimi! . 
nam quid præcipuum tandem habent? atque interim 
quam vitam ducunt anxiam, custodiis 
septi undequaque et munimentis arcium ? 
nam qui tam facile suspicantur singulos 
ad sese armatos pugione accedere, 
supplicia pendunt quanta ! G. 

6. 
Græca , non Iberis. 
7. 
Saspiravit. 
8. 
Candytalis [vasis genus Persicum|]. 





SE LUGENS. 
1. 
Coronare [significans, honore afficere). 
2. 
Cæca res pecunia est ; 
quique aciem in se defigunt , hos cæcos facit. G. 


VENERALIA. 
1. 
Amantem si quis mente credit præditum , 
ubi ille rerum inveniet, quæso, amentiam? G. 
2. | 
Depulso quem ægrotaverat 
morbo , sermones habitos nequiit reddere.  G. 
3. 
Si veritates simpliciter dicit tibi. 





BOEOTIA. 


1. 
Habenda non est insuper calumnia 
quantumvis falsa ; nam suntqui augere assolent : 
quapropter ista præcavere, negotium est. 6. 
2. 
Muita reperias 
molesta in rebus omnibus : sed id vide, 
mojorem au parte efficiant quæ insunt commoda. 
8. G. 
Multis divitiæ sunt vitiis obtentui. G. 
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[4] Οὐκ ἔστιν ἐκτεὺς τοῦτο, μὰ τὸν Ἀσχληπιόν. | est ellam ap. Etym. M. p. 685, 38, et αλά 
Œd. T. 1191 et Hom. IL À, 396. 


Ante Bentl. τουτί legebatur. Ejusd. Serm. ΧΟΥΙ, 5: 
Photius Lexico : II σα, όόλαια περιφερῇ xai 5 
ον ο... Poser some bu | PI rap Ἱὑ ων νὰ 
Nr ἕνεχα μόνου νοµίζεθ᾽ οὗτος τοῦ λαθεῖν, 
[5] Πεντεκτενη μὲν χαὶ περίνησα πορφυρᾶ. καὶ συχοφάντης εὖδὺς ὁ τὸ τρθόναν 
δίο Bent. AR ἔχων χαλεῖται, χὰν ἀδιχούμενος τύχν. 
ή, Ex eadem fabulæ parte petitos videter hic les = 


ejasdem Serm. V, 1 : 


ΓΕΟΡΓΟ 
- [2] Οὗτος κράτιστός dar” ἀνλρ, ὦ ορ, 

Obiter hujus fabulæ meminit Quintilianus ΧΙ, 3 : ος ἀλικίσθαι nee ἐπί Boeri 
Quum mihi comædi quoque pessime facere videantur, 
qui, etiamsi juvenem agant, quum lamen in exposi- Ipsius γεωρχοῦ verba esse videntar sel mis 
tione aut senis sermo, ut in Hydriæ prologo, aut | Serm. LVII, 5: 
mulieris, ut in Georgo, incidit, tremula vel effemi- ; > 2! = ολ 
nata voce pronuntiant. Respicit etiam Fronto in Anal. [4] EL εὐσεθέστερον κ δν sel 
Brancki II, p.346; ubi quod cum Περικειρομένῃ conjun- μαι. Φέρει γὰρ ὅσα θεοῖς Ar κελὲ, 
gitur Γεωργὸς, facit ut ex eo fabularum genere hanc fuisse χιττὸν, Dapvnv- χριθὰς 3 ἐὰν σπείρω, ten 
putem, in quibus quid amantium ζηλοτυπία eflicere pos- δίχαιος dv ἀπέδωχ) ὅσας ἂν χαταθέλω 
set doceretur. Quodsi primarias fabulæ partes Gorgiæ - | 
tributas fuisse ponas, egregie nostram sententiam Luciani Υ. 4 codd. δικαίως ἀπέδωκ”, ὅσα ἂν κ., Bond Eu τὰ 
loco confirmatam reperies, Dial. meretr. VIII, p. 299, δίδωσ’. Ad bunc locum respiciont Pol 1, σε 
ubi Ampelis Chrysidi de amatoris injuria questæ, Φιλή- | δίχαιον Υῄδιον καλεί à μηδὲν πλέον τοῦ crier bee ! 
µατα, Inquit, χαὶ δάχρνα καὶ ὄρκοι, χαὶ τὸ πολλάκις fav Quintilianus XII, 10 : Quos ego existime, Μπο 
ἀρχομένου ἔρωτος σημεῖον καὶ φυοµένου ἔτι: τὸ δὲ πῦρ ὅλον finibus (Atticam dicit) uberius ἐπσκετίμί sis. 
ἐκ τῆς ζηλοτυπίας ἐστὶν, ὥστε εἰ καὶ σὲ, ὡς φὺς, 6 Γοργίας | lioremuve segelem, negaturos Aticom οκ, έλη 
ῥακίζει, xal ζηλοτυπεῖ, χρηστὰ ἔλπιζε, καὶ εὔχου ἀεὶ τὰ | SG acceperil seminis reddai, quio lex qe 
αὐτὰ ποιεῖν. Nam istorum dialogorum auctorem non solum | Âdem Menander eludit. : ὡς 
argamenta Menandrearum fabularum passim expressisse | ΑΡιά Schol. Hermogenis περὶ ἰδοῦν 1, τὰ 5, R 


constat, sed etiam nomina, quibus poeta usus fuerat, | 54. : δα. 
ακους | [5] ᾿Ἐμθιθρόντησαι γελοῖον, ὃς χάρκ πάν 
Stobæi Serm. CV, 28 : εἰς ἔρωθ) ἥχων σιωπᾶς xal µάτην 5ο. 
[1] Ὁ δ) ἠδυκηχὼς ὅστις ἔσθ᾽ οὗτός ποτε περιορᾶς γάμους σεαυτῷ. 
τὴν ο. κε, ο ad Zouar. Lex. p. 1030 : Θέρμη καὶ θόρμα. --- Rex 
τοῦτ) KEY ; 0 τυχὸν µεταλήν (Q 61 Βουθὸ Æ ne 
εἶ χαὶ σφόδρ᾽ εὐπορεῖ γὰρ, ἀθεδαίως τρυφᾶ. [6] ο. τῷ véporn, We 


Τὸ τῆς τύχης Όμα μεταπίπτει ταχύ. | 
τῆς τύχης γὰρ ῥεῦμα ax Ad quem locum respexere alii quoque gramséi # 
V. 2 cod. Voss. et Arsenius ἡμετέραν. Postremus versus | pauci. Ex hac fabula citat Etym. Μ. p. 206, ο). 





4. tritis lacernis qui advenit, statim μα 
Non est hic hecteus, non, per Æsculapium. calumniator , ipse sit Læsus licet. . 
[Hecteus est octo chœnicum mensura.] | 3. 
δ. Ο Gorgia, ille vir virorum est optisss 
Pectinibus quinque textæ et tinctæ purpura qui melius aliis callet ferre injuriss. ; 
lænæ. 4. 
Meo ium magÿ nemo est, credo, qui 8’ 
AGRICOLA. nam ere το int sunt grati dets, 
1. laurumque et hederam : quod si inse vero ee 
Male feriatus sit necesse est quisquis est quantum deposui reddit integerrime. ( 
qui vestram fuit in paupertatem injurius ; 6. 
fortunæ insultans, ipsi quæ forte imminet : | Mentis es motæ et ridiculus, qui ques is 
nam quamvis opulens , rebus incertis tumet. [πα 
Fretum fortunæ reciprocos æstus habet. 6. | cœperis adamare , tacitus istas pateris ο” A 
a. irritas tibi parari. 
Gorgia, homo pauper res est fastidibilis : 6. 
namque, ut loquatur ea quæ sunt justissima, Tumor inguinum seni coortu'st 4 κ 


tamen loqui censetur quæsti gratia : incessit. 
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Chœæroboscus apud Bekker. Anecd. Gr. p. 1380, et 
amer. Anecd. vol. 4, p. 363, 24 : Ἔχομεν τὴν χρῆσιν 
) Av ἐγώ παρὰ Ἀριστοφάνει … καὶ παρὰ Μενάνδρῳ ἐν τῷ 
ωργῷ᾽ 

[7] ν δ) où πονηρὸς οὐδ' ἐδόχουν. 


Schol. Aristoph. Plut. 652 : Ότι ἐπὶ χακῷ ἔλεγον οἱ 
mvatot τὰ κράγµατα, ἰδοὺ διεσάφησεν’ καὶ M. δὲ ἐν Γεωργῷ' 
} «Ἐν πράγµασιν, ἐν µάχαις. » 
Denique probabili conjectura a Toupio ad Menandri 
eorgum relatum est fragmentum ap. Plutarch. De curios. 
919, À : Ὁ μὲν γὰρ ἀληθινὸς ἐκεῖνος γεωργὸς οὐδὲ τὸν αὖ- 
μµάτως ἐρχόμενον ἐκ πόλεως προσδέχεται, λέγων) 
[9] Εἶτά por σκάπτων ἐρεῖ 

ἐφ᾽ οἷς γεγόνασιν αἱ διαλύσεις: ταῦτα γὰρ 

πολυπραγμονῶν νῦν ὃ κατάρατος περιπατεῖ. 
r. 3 ita Toup. pro νῦν πολνπρ. Jacobs. : « Herum puta servi 
editum exspectare. Jam, ait, ille carnifex circumvagatur 
ιο pacis conditionibus aliisque hujus generis rebus sata- 
ns. At quum redierit, agrum illi fodiendum committam, 
Α tum mihi illa narrabit : i. e. gravioribus illum labori- 
“as onerans efficiam ut a talibus nugis abstineat. » 


—".1D000— 


TAYKEPA. 


Priscianus lib. XVII, p. 1192: Aflici ὁμοῦμαί σοι 
τοὺς θεούς.... Menander Τλνκέραᾳ’ 


Τ{ χλάεις; ὀμνύω σοι τὸν Δία 
τὸν Ὀλύμπιον καὶ τὴν Ἀθηνᾶν, φιλτάτη, 
ὁμωμοχὼς χαὶ πρότερον ἤδη πολλάκις. 
Ita hæc verba digessit Bentl. Prisciani editor : 
Γλυχέρα, τί χλάεις; ὀμνύω σοι τὸν Δία κτλ. 
Nam ut certum est Glyceram amasiam Menandri non in 


ΔΑΚΤΥΛΙΟΣ. 


Ammonius p. 217: Παιδίσχη χαὶ παῖς διαφέρει’ παιδίσκη 
μὲν γὰρ À ἐλενθέρα map” Ἀττιχκοῖς, παῖς δὲ À δούλη. M. ἐν 
Δακτνλίῳ' 

[1] Ἐπὶ τοῦδ' αὖθις οὐτοσὶ καχοδαίµων ἔφη, 
ὡς οὐχ ἂν ἐχκδοίη θυγατέρ) ἂν ἄσμενος, 
καὶ ταῦτα πεντήχοντα παιδίσχας ἔχων. 


V. 1 Bentl. ἐπὶ τοῦδε δ) αὖθ οὕτως ὁ x. ἔφη. Fort. : Ἔπει- 
τα ©’ αὖθις τοῦθ) à χαχ. ἔφη. Codex regius 2669, ἐπὶ τοῦ- 
δάντις ... ἔφν. V. 2 να]ρο editur ὃς oùx ἂν ἐχδείη θυγατέρος 
μένος. Exhibui Pauwii conjecturam , nisi quod ἄσμενος 
reliqui, pro quo ille ἀσμένως. 

Athen. VI, p. 247, F : Καλεῖται οἰκόσιτος ὁ μὴ μισθοῦ 
ἀλλὰ προῖκα τῇ πόλει Ὀπηρετῶν. M. Δαχτνλίω" 


[2] Οἰκόσιτον νυμφίον 
οὐδὲν δεόµενον προικὸς ἐξευρήχαμεν. 


Suidas 8. v. Ὑπηνέμια: Καὶ M. Δακτυλίῳ: [8] «Ἀνεμιαῖον 
ἐγένετο; » τὸ δίχα σπέρµατος ἄῤῥενος. Eadem Photius Lex. 
Ρ. 458, ubi ἐγίνετο. 


Harpocrat. : [4] « Αὐτολήκνθοι » … ἀντὶ τοῦ πένητας, 
μηδὲν ἄλλο κεχτηµένους ? ληχύθους. ... Τὸ ὄνομα καὶ παρὰ 
Μενάνδρῳ Év τε Ἠνιόχῳ χαὶ Δαχτυλίῳ. Eadem Suidas hac 
v. Apud utrumque plura habes de dubia vocis significa- 
tione. 


Re Gene 


ΔΑΡΔΑΝΟΣ. 


Schol. Aristoph. Av. 1562 : Ἔστι δὲ χαὶ παρὰ Μενάν- 
δρῳ ἐν Δαρδάνψ' 
[1] Καὶ λαιμὰ βακχεύει λαθὼν τὰ χρήματα. 


Sic Bentleius. Vulgo λαῖμα. 


Erotian. Lex. Hipp. 172 : m1 αἩδύσμασι, » τοῖς χλω» 
ροῖς καὶ ξηροῖς ἀρτύμασιν' Ἀττικὴ δὲ À λέξις, ὡς χαὶ ... M. 
ἐν Δαρδάνῳ. 


Priscian. VI, p. 702 : Menander quoque in Dardano 








una tantum fabula partes habuisse, ita dubitari debet an pe chers nai, » pxo Δρίαν (vocativo). 
fabulam ejus nomine inscripserit. alio fragn. Et in Xenologo. 
7. | ut collocare gnatam in matrimonium 
Neque eram malus ego, neque videbar. gravetur, quinquaginta quum habeat filias.G.corr. 
8. 2. 
In negotlis , in pugnis. Maritum succo viventem suo;, 
9. nibil indigentem dotis ecce invenimus. G. 
(Nam verus ille agricola neque exspectat Fonte ex 
urbe discedentem servum , talia dicens) : 8. : 
Tum fodiens exponet mihi, Natum est subventaneum. ς. 
qua conditione pax sit facta : istæc enim 4. 
aliena curans furcifer nunc amhulat. Pauperes. 
GLYCERA. 
O mea Glycerium , quid fles ? en testor Jovem DARDANDS: 
Olympium et Minervam , quos iam antidhac, 1. 
amica, tibi ego sum testatus plurimum. Et proterve bacchatur , ubi pecunias accepit, B. 
: 2. 
1. 8. 


Dein hunc locutu’st in modum miserrimus, 


Dria puer ! 
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ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΩΝ. 

Nobilissimæ hujus fabalæ, quam Cæcilius apud Por- 
phyrium Eusebii Præpar. evang. X, 2, p. 273, totam ex 
Antiphanis Œnis{a expressam fuisse sibi persuasit, 
meminit Alciphro Epist. II, 4, 50: Πάντα μετέωρα νῦν 
ἐστι βονλόμενα ἰδεῖν Μένανδρον, καὶ ἀχοῦσαι φιλαργύρων χαὶ 
δεισιδαιµόνων χαὶ ἀπίστων κτλ. 

Schol. Platon. p. 371 sq. HE Ren ne ». 
µνηται ταύτης xai M. Δεισιδαίμονι 

Photius Lex. p. 140: [2] « : Ὀλόλονς, » τοὺς δεισιδαί- 
µονας ἐχάλουν οἱ οἰωνιζόμενοι. M. Δεισιδαίμονι. 

Primarias partes poetam Phidiæ tribuisse docet insigne 
fragm. apad Clem. Alex. Strom. VII, p. 303, 7 Sylb., 
quod non dubito quin recte ad banc fabulam retulerim : 


[3] Εἰ µέν τι χαχὸν ἀληθὲς εἶχες, Φειδία, 

ζητεῖν ἀληθὲς φάρµακον τούτου σ᾿ ἔδει" 

νῦν δ᾽ οὐκ ἔχεις τὸ φάρµαχον εὕρηκας χενὸν 

πρὸς τὸ χενόν’ οἰήθητι δ) ὠφελεῖν τί σε. 

6 Περιμαζάτωσάν σ’ af γυναῖχες ἐν χύχλῳ 

χαὶ περιθειωσάτωσαν , ἀπὸ κρουνῶν τριῶν 

ὕδατι περίῤῥαν᾽, ἐμθαλὼν ἅλας, φαχούς. 
V. 1,2 correxit Grotius. Edebatur εἶχες φιλιάζειν à). Ver. 
sum 3 ita præbere videtur codex Paris. si fides editioni 
Lipsiensi. Vulgo κενὸν εὕρ.τὸ g.—V. 6 sic Bentl. emenda- 
vit nisi quod etiam pronomen où addidit. Vulgo περιτέ- 
θωσαν. Fnrtasse tamen quis malit περιθεωσάτωσαν. 

Theodoretus Therap. vol. IV, p. 852 : Ὁ M. ὃ ἐν Δει- 

σιδαίµονι παραπλησίως τοὺς τὰ τοιαῦτα παρατηροῦντας γελᾷ 
λέγων ὡδί. 
[4]α’.Ἄγαθόν τί μοι γένοιτο, πολύτιμοι θεοί; 

ὑποδούμενος τῆς δεξιᾶς γὰρ ἐμθάδος 

τὸν ᾽μάντα διέῤῥηἜ» β’. Εἰχότως, ὦ φλήναφε’ 

σαπρὸς γὰρ ἦν, σὺ δὲ σµικρολόγος où θέλων 

. χαινὰς πρίασθαι. 


Eundem locum servavit Clemens Alex. Strom. VII, p. 
302. V. 1 edd. Theodoreti et cod. Paris. Clem. yévour” 
ὢ πολύτιμοι θεοί. V. 2 et 3 vulgo ὑποδούμενος τὸν ἱμάντα 
τῆς δ. ἐμό. διέῤῥηξα. Nullo usu est Cram. Anecd. vol. 4, p. 
251. V. & où θέλων Grotius pro οὐκ ἐθέλων. Præterea scri- 
bendum videtur : σὺ δὲ µιχρολόγος ἀρ᾽ οὐ θέλων, vel si- 
mili modo. 


Stobæi Serm. IX, 11 : 

[5] Οὐ δεῖ γὰρ ἀδικεῖν τοὺς ἰχέτας, des = εκ 
μετ εὐνοίας τινὸς, où πονηρία 
πταίσωσιν’ αἰσχρὸν τοῦτό td ἐστιν στο. 

V. 2 Βου. πονηρίφ pro cod. scriptura πονηρᾶς Ἡ } 

Gaisford. τᾶρ', codd. γάρ. 
Probabiliter Clericus ad eandem f2bulam Ίσσος lues 


[6] Παράδειγμα τοὺς Σώρους λάδ6ε- . 
ss ν φάγωσ᾽ ἰχθῦν ἐχεῖνοι, διά τινα 
οτῶν ἀκρασίαν τοὺς πόδας καὶ γαστέρα 
οἰδοῦσιν, ἔλαθον σαχχίον, ets” εἷς τὲν ὃδον 
ἐκάθισαν αὐτοὺς ἐπὶ κόκρου, καὶ τὸν 0e 


ο prohibitos a piscibus valge star 
V. 3 τοῦ editt. et cod. καὶ τὸν ver Α 
ο. am compares Martialis ilud, ΤΝ, 43: Jere per 


Syrios tibi tumores. V. 4 νε editt σα cod οδούς» 
εἴν ἔλαδον σακχίον, εἷτ᾽. De re conf. Plat. De saperstit p 
168, D. V. 5 αὐτοὺς Toupius. Ὑαἱρο αὐτοὶ V. 6 = "cr 
Clericus. Vulg. τοῦ tax. Et Heringa trraxuvesin pre 
vulg. τακεινῶσαι. 

Ceterum non dubitandum, quis mella ex bec fabuis 
Plutarchus in suum de Superstitione ibellem dericaut 





ΔΗΜΙΟΥΡΓΟΣ. 


Tituli rationem haud scio an non sakis recte ist 


tatus sit Schol. Aristoph. Equit. 647 : Ἀπμισιρτους, mt | 
ἐκάλουν καὶ τὰς 


Δυμιουργός. Quæ Suidas excerpsit. Recties Polez D. 
41, δημιουργὸν vocari monet τὴν τὰ πέµρατα pé-mer » 
ο στ 
clarat Menandri locus ap. Athen. IV, p. 172, 


τῶν δημιουργῶν, 
ο... .καὶ M. Δημιουργῷ' 


| [1]α’.Τί τοῦτο, παῖ; διακονικῶς γὰρ, νὰ Δάα, 





SUPERSTITIOSUS. 


σπα. 

Etiam cæco apparet. 

2. 

Οἱοἳἱ [vocabantur superstitiosi]. 
3. 


O Phidia, vero si laborares malo, 

nimirum vero opus esset et medicamine : 

nunc id quum non sit, inane medicamentum habes 
ad morbum inanem : tu tibi crede id profore. 
Ergo te abstergant undequaque mulieres , 

et lustrent sulphure; inde tribu’ de fontibus, 

aqua perfundant, sale permixta et lentibus. 


G. corr. 
4. 
A. Bene hoc mihi proveniat, ο sancti dei, 
quod inter calceandum dextri calcei 


viacium diruptum est. B. Par erat, nugacisssss 
quod fuerit detritum ; et tu præparcus nisrss 
qui non novum emeres. υ 
S. 
Supplicibus namque injurium esse non decrt, 
præsertim si bona cum mente , haud αλα 
peccaverint : turpissima etenim res foret. 
6. 
Sint tibi exemplo Sri : 
qui si quem piscem forte manducaveriat , 
illecti ingluvie, venter continuo ac pedes 
illis tumescunt : tum saccum induti ie va 
prosteraunt sese provoluti ia stercore, 
ut diram placent nimio conteretu sui. & 





LIBIFICA. 
1. 
A. Quid hoc, puella. quod ministerisliter 
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προελήλυθας. β’. Ναί: πλάττομεν Ἱὰρ πέμµατα, 
τὴν νύχτα δ' ἠγρυπνήκαμεν" καὶ νῦν ἔτι 
ἀποίητα πάμπολλ’ ἐστὶν ἡμῖν. 


Stobæi Serm. CII, 7 : 


[1] Ἠακάριος ὅστις οὐσίαν καὶ νοῦν ἔχει 
χρῆται γὰρ οὗτος εἰς À δεῖ ταύτη καλῶς. 


Idem fragm. duobus senariis auctum e Menagyrta Menan- 
dri laudatur a Stobæo XCIV, 7, per errorem. Primum 
versum citat etiam Plutarch. De aud. poet. p. 34, C : 
ambobus er est Democritus qui vocatur in Galei Opusc. 
mytbol. p 

Pollus Χ, A M. ὅ ἐν Δημιουργῷ [3] «ληνὸν» εἴρηκε 


Antiattic. Ρ. 83 : [1] «Βίος,» ἐπὶ σννονσίας (leg. περιον- 
σίας vel οὐσίας), Ἡρόδοτος, M. Δημιουργῷ. 





ATAYMAL. 


Laert. VI, 93 : Μέμνηται αὐτοῦ (Cratetem di- 
cit) καὶ M. ἐν Διδύμοις (sic) οὕτως) 


[1] Συμπεριπατήσεις γὰρ τρίθων᾽ ἔχουσ᾽ ἐμοὶ, 
ὥσπερ Κράτητι τῷ Κυνικῷ ποθ) ἡ γυνή. 

Καὶ θυγατέρ ἐξέδωχε μαθηταῖς αὐτοῦ, ὥς ὁ αὐτὸς ἔφη, ἐχεί- 

vois 


ἐπὶ πείρα δοὺς τριάχονθ) ἡμέρας. 


Harpocr. p. 119 : [2] M. ἐν Ἀιδύμαις πρὸς ταῖς δώδεχα 
porte χαὶ τριώδολόν φησι τούτους (τοὺς µετοίχους) 

ο... 151 : [5] Ἐχωμῳδοῦντο οἱ Iloruo ὡς ῥα- 
δίως δεχόµενοι τοὺς παρεγγράπτους, ὡς ἄλλοι τε δηλοῦσι χαὶ 
M. ἐν ταῖς Διδύμαις. 

Athen. IX, p. 373, D : M. ras? [4] «Ὄρνεις φέρων 
ἐλήλυθα" » καὶ ἑξῆς' «Ὄρνιθας ἀποστέλλει. » 


ΔΙΣ ἘΞΑΠΑΤΩΝ. 
Ad hanc fabulam respexit Martialis Epigr. XIV, 114: 
ubi de pueris comœædis : 
Νου erit in turba quisquam Μισούμενος isla, 
sed poterit quivis esse Δὶς ἐξαπατῶν. 
Fulgentius Mythol. 1, 1, p. 199 : Bellerophonta Ρο- 


suerunit, quasi βουληφοροῦντα..... παπι εἰ Menander 
similiter in Disexzapaion (Meursius Disexapatonte) 


comædia ila ait: 
[1] Βουληφόρως 
τὴν ἡμετέραν, ὦ Δημέα, προχατέλαθες 
ὅρασιν, 


id est, Consiliarie nostram, Demea, præoccupavisti 
visionem. Versuum reliquias sic digessit Bentl. 

Suidas : v. Ἀπόστα : OÙ µόνον ἀπόστηθι λέγονσιν , ἀλλὰ 
χαὶ ἀπόστα. ... M. Δὶς ἐξαπατῶντι’ 

[2] Ἐμοὶ παράστα, τὴν θύραν χόψας ἐγὼ 

κχαλῶ τιν) αὐτῶν. 

Eadem Lexic. Seguer. p. 436, sed male χαλῶς τίν᾿ αὐτόν, 
Idem : Ζακόρος, νεωκόρος. M. Ai ἐξαπατῶντι΄ 
[3] Où Μεγάθυζος ἦν 
ὅστις γένοιτο ζαχόρος. 
Eadem Photius Lex. p. 41. 
Plutarch. Cons. ad Apoll. p. 119, E : Ἡροσμαρτυρήσας 
τῷ χαλῶς ὑπὸ Μενάνδρου ῥηθέντι τούτῳ’ . 

[4] Ὃν οἱ θεοὶ φιλοῦσιν ἀποθνήσκει.νέος. 
Idem versus legitur ap. Schol. ad Odyss. XV, 246, ap. 
Eustath. p. 1781, 2, et Stob. Serm. CXX, 8, cujus aucto- 
ritate ad Disexapatonta relatus est; Clement. Al. Strom. 
VI, p. 265 Sylb. Latine eum reddidit Plautus Bacch. IV, 
7, 18: Quem di diligunt, adolescens moritur. 


E—— 


AYZKOAOZ. 


Quale faerit hujus fabulæ argumentum, suspicari licet 
e Juliani verbis Misopog. p. 342 : Οὕτω μὲν οὖν ἐγὼ ἐν 








incedis adeo? B. Nempe opera ad pistoria 
tota evigilata nox est, atque etiam tamen 


infecta restant multa. 6. 
- À 
Felix qui mentem cum divitiis possidet : 
pam solus novit divitiis recte frui. G. 
3. 9. 
Mactre. 
4. 
Victus. 





SORORES GEMINÆ. 


1. 
Mecum ambulabis trito palliolo obsita, 
ut Cynicus ductitavit uxorem Crates. 
[Idem elocavit gnatam , lege hac addita ,] 
periclum ut ejus fieret triginta dies. G. 
2. 


ac dicit prœæter duodecim drachmas triobolum quoque 
pendere inquilinos.) 


8. 
(M. et alitin comœdiis carpunt Potamios ut facile re- 


cipientes eos qui præter legem in civium numerum irre- 
pere conarentur.) 


4. 
Gallinas veni ferens. — Gallinas mittit. 





BIS DECIPIENS. 


2. 
Asta tu mihi ; nam foribus pulsatis ego 
aliquem evocabo illorum. 
8. 
Non erat Megabyzus qui fieret ædituus. 
4. 
Flore in juvenili moritur quem di diligunt. G. 





MOROSUS. 
(Sic igitur ego in Celtis, velut Morosus Menandri, 


mihi ipse labores apposui. — Intonsus et barba prolixa 





! = À, αἱ 
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SA CR A versum citat [1] Πρὸς τῆς Ἀθηνᾶς ς δαιμονᾶς, γεγονὼς τη 

P charn. . 01, CL , / 

2 101 : Ὁ οὖν ἐνλλάσσων (soil. εὐθός οἱ εὐθό) | à τοσαῦθ ; ὁμοῦ γάρ ἐστιν ἐξήχοντά σοι. | 

(θὰ M. ἐν Δυσκόλῳ: - { 1 Porsonus. Pro δαιμονᾷς vulgabatur δαίµων δύο. 
ὃν ἔνὸ de D ἔλευθερῷ Mox apud Terentium 1, 1, 78, Menedemus : 

« ἴδὼν ἔνθεν ya πᾶς ον Ancillæ tot me vestient? sumtus domi 

ες εὐθὺς ὡς ταχυ. tantos ego solus faciam? 

nor, Eleutherarum nomen hic latere vidit | Ad quæ non dubitandum videtur quin recte Canterus 

5, quod Ἐλευθερῶν secundum senarium apte | Menandri verba retulerit apud Athen. VI, p. 231, À : 


æterea scripsit, ... ἐνθένδε πῶς Υ Ἐλ. ἀπῆλ- | [2] «Λουτρὸν, θεραπαίνας, ἀργυρώματα. » 
Tun I, 3, 51, hæc habes : 


erbis γε πᾶς Gelæ nomen latere puto. 

49: Εὐρεῖν καὶ εὑρέσθαι διαφέρει΄ εὑρεῖν μὲν γὰρ, Subtemen nebat; præterea una ancillula 

συνηθε, εὐρέσθαι δὲ, οἱονεὶ τὸ ἐκπορίσασθαι. erat : ea texebat una, pannis obsita, 

s : neglecta immunda illuvie, 

Ἱκὼς κἀγὼ τούτου τέχνην. ubi scholiastes in codice Bembino : 

εὑρηκός. Fortasse, εὕρηκα κἀγὼ τουτονὶ τέχνην. | [3] Ἔξ ἱσταρίου δ' ἐκρέματο φιλοπόνως πάνυ- 
Mers Lys. 2: Πανὶ ὠργίαζον al γυναῖκες μετὰ καὶ θεραπαινὶς ἦν µία, 

μα πο το αὕτη συνύφαινε ῥυπαρῶς διαχειµένη. 

3] ος Mod ds de : | Apographum Victorianum versu 1 γάρ pro δ᾽. 
Δεῖν προσιέναι. * Idem scholiastes ad 11, 4, 4 : 

8 φγσί. ο cod. G. Suidæ in Ἠανικῷ δείµατι. | Nam mihi, quale ingenium haberes, fuit indicio 
᾿. Gud. p. 23, 25 : M. ἓν Δυσκόλῳ διαστῶλει τὴν | hoc Menandri afrert : is 
Es .. ὐδὲ ee αἱτού eg deal ee tbe 
+ πΌρ γὰρ αἰτῶν ο μενος. Nisi quod præcedit, ...AANAPOC, ἀνδρός potius est qnam 


«τῶν et λέπαδες. Idem versus ab aliis grammaticis | 1omen comici. Conf. ‘Sent. 26. 
ide citatur, ubi vide. - .. * Idem ad ILL, 1, 31 : 
D RE Les el 00 Cr Vehemens in utramque partem, Menedeme, es 
- vol. 4, p. 273, 11 : Γίνεται τὰ ὑποχοριστικὰ À διὰ | [nimis, 
ο À 0 ἀναγχαιότητα... ὡς ἐὰν ὃ altÿ τις Σμικρίνῃ, | EC. hæc scribit : Grœce, [6] « Πᾶς πατλρ µωρός. » 
(εγάλην ποιήσῃ τὴν χάριν’ D κέχρηνται οἱ χωμικοὶ , Stobæ1i Serm. XXXIX, 11: 
[6] Οἴχοι µένειν χρὴ καὶ µένειν ἐλεύθερον, 


τὸ παρὰ Μενάνδρῳ [10] «λεδήτιον.» 
——.— À nxér” εἶναι τὸν χαλῶς εὐδαίμονα. 
ΕΛΥΤΟΝ ΤΙΜΩΡΟΥΜΕΝΟΣ. Quæ Chremetis verba esse suspicari licet, Cliniæ patriam 


- mn fabulæ explicat Galenus vol. XII, p. 316, D. | relinquendi consilium vituperantis.Conf. Clem. Alex. VI, 
sit eam Terentius fabula cognomine. In qua quæ | p. 739. V. 1 est etiam ap. Diog. Laert. VII, 35, et Sto- 


, Chremes Menedemo dicit, bæum Serm. LIIT, {. 
a proh deum atque hominum fidem, quid vis Athen. XIV, p. 651, Α: Μένανδρος ἐν Αὐτὸν τιµωρονμένφ 


_ 1 quæris? annos sexaginta natus es, [tibi? ῥοίδια αὐτὰς νά τὰς ῥοὰς) ὠνόμασε διὰ τος 
plus eo, ut conjicio, [7] Μετ’ ἄριστον γὰρ ὡς ἀμυγδαλὰς ἐγὼ 
bum fere translata ex hoc Menandri ap. schol. παρέθηκα, καὶ τῶν ῥοιδίων ἐτρώγομεν. 
- ds p. 380: Variis modis hæc sanare studuerunt docti. Si ex de- 





SE PUNIENS. 


0. 
id ? si tu vidisses quam celeriter hinc sese recta 1. 
_beras conjecerit 1 VaLcx. | Να tu (Minervam adjuro) insanis, qui sies 
i 7. tot annos natus! prope jam sexaginta habes. 
, veni et ego hujus artem. 2. | 
8. Lavacrum , ancillas, supellectilem argenteam. 
lentio dicun accodi 4. 
2 gi ne ne nn + Ex sermone ingenium noscitur. 
8. 
| 9. Omnis pater ineptit. 
η ignem poscens, neque etiam ollam ut commo- 6. 
[dem. Vere beatus qui sit, in patria sua 
10. debet manere et liber, aut potius mori. G. 
(Diminutivorum usus fit etiam ob necessitatem, ve- : 7 Fu 
d si quis a Smicrine aliquid petat, ne gratiam exag- Post prandium etenim simul amygdalas ego 
apposui, deque punicis gustavimus. G. 


το» cujusmodi est apud Menandrum illud lebelium.) 
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Κελτοῖς, κατὰ τὸν τοῦ Δύσκολον, αὐτὸς ἐμαυτῷ 
πόνους προσετίθονν’ et ibid. ρ. 349, C : Πόλει γὰρ προσιὼν 

Devtépe, τὸν ἀὐχμὸν τῶν τριχῶν οὐχ ἀνεχομένῃ, ὥσπερ οἱ 
ἀποροῦντες, ἀχάθαρτος [leg. ἄχαρτος 


ἀνόητον ad Θρασυλέοντα referenda sunt. Quod si recte 
statuimus, colligere licet, Smicrinen primas fabulæ par- 
tes tenuisse. Rem conficere videtur Alcipbro Epist. II, 
43: Ἐν τούτῳ δι ἱλαρότητος χαὶ εὐφροσύνης διαχειµένου τοῦ 
συμποσίου ἐπέστη ποθὲν Σµιχρίνης 6 ὀύστροπος χαὶ δύσκολος. 
Est autem δύσχολος homo morosus el fastidiosus , cui 
nihil placet, nisi quod ipse facit, immo ne hoc qui- 
dem, ut bene explicat Casaub. Ad nostram fabulam 
respexit etiam Agathias in Brunckii Anal. IL, p. 39 : 
Ἀλλ' ἔμπης τελέθει Μισούμενος, αὐτὰρ ἔγωγε 

Δύσχολος, οὐχ ὁρόων τὴν Περιχειροµένην. 
Plauti quoque Dyscolos commemoratur. 

Stob. XVI, 13: 


[1] Περὶ χρημάτων λαλεῖς, ἀθεθαίου πράγματος 
ei μὲν γὰρ οἶσθα ταῦτα παραμενοῦντά σοι 
εἷς πάντα τὸν χβόνον, φύλαττε, μηδενὶ 
ἄλλῳ μεταδιδοὺς, αὐτὸς ὧν δὲ χύριος 

ὅ εἰ δ où σεαυτοῦ L τῆς Τύχης δὲ πάντ᾽ ἔχεις, 
τί ἂν φθονοίης, ὦ πάτερ, τούτων τινί: 
Αὐτὴ γὰρ ἄλλῳ τυχὸν ἀναξίῳ τινὶ 
σου πάντα προσθήσει πάλιν. 
Διόπερ ἐγώ σέ φηµι δεῖν, ὅσον χρόνον 
10 εἶ χύριος, χρῆσθαί σε ο... πάτερ, 


αὐτὸν, ἐπιχουρεῖν πᾶσιν, εὐπόρους ποιεῖν 
οὓς ἂν δύνη πλείστους διὰ σαυτοῦ- τοῦτο γὰρ 


ἀθάνατόν ἐστι, xdv ποτε πταίσας τύχης, 
ἐχεῖθεν ἔσται ταὐτὸ τοῦτό σοι πάλιν" 

16 πολλῷ δὲ χρεϊττόν ἐστιν ἐμφανὴς φίλος 
À πλοῦτος ἀφανὴς, ὃν σὺ κατορύξας ἔχεις. 


V. 2 ante Brunck. legebatur 
Porphyr. De abstin. II, p. 131; 
Clemens Alex. Strom. ΥΠ, p. 304 518, α Eyes L 
Ρ. 468, 28. V. 7 ἀεὶ addidi e conj. Bentien 
Athenæus IX, p. 383, F: Καὶ µαγείρων μὲ ὣς, ἑὰς 
δαιταλεῖς, μὴ καί τις αὐτῶν τὰ ἐκ Avr Ἱκὴμν αν 
θνόμενος λαρυγγίσρ τάδε᾽ 


Verba flii ad petrem, ipsum fortame en Τ! 
Bentl. εἰ 8’ οὐδὲν αὑτοῦ. 

Atben. IV, p. 146, E : M. © ἐν Μη αῦ pren 
πνου δαπάνηµα τάλαντον 
οὕτως" 


τίθησι ... καὶ à Auris à nn 


[2] Ὡς θύουσι ὃ ο oui, 
χοίτας φέροντες σταµνία τ’, οὐχὶ τῶν les 
ἔνεχ), ἀλλ) ἑαυτῶν: ὃ λιθανωτὸς εὐσιθς 
χαὶ τὸ πόπανον. tour” ἔλαθεν ὁ θεὺς ἐαὶ κα τή 


6 ἅπαν ἐπιτεθέν- οἱ δὲ τὴν ὁσφῦν ἆχραν 


χαὶ τὴν χολὴν ὁστᾶ τ᾿ ἄθρωτα τοῖς ἐος 
ἐπιθέντες, αὐτοὶ τἆλλα χατατίνους ἐπ. 
σταμνύ οχι. Τ. 1 αά 
sequentibes εάν 


[3] Oùèt ες 
µάγειρον ἀδυκήσας déc διέφυτεν 
ἱεροπρεπής πως ἐστὶν ἡμῖν à sp 


Stobæi Serm. ΧΧΙΧ, 45, 


Ἁλωτὰ yiver” ἐπιμελείᾳ xal row 
ἅπαντα, 


Φυλήν τὸ Νυμφαῖον δ', ὅδεν προέροκει 
Φυλασίων. 





urbem ingressus sum; putares videre Smicrinen aut 
Thrasyleoatem , morosum senem aut militem insanum. 
— In hac convivii hilaritate advenit alicunde Smicrines 
diffcilis et morosus. ) 

1. 


Divitias mihi commemoras, rem fluxa fide : 
quas si perennaturas es certus tibi, 

non intercedo quominus custodias, 

nec quicquam partiaris; dominus ipse sis. 

Si non es dominus , quæque habes sibi vindicat 
Fortuna, cur ista aliis invideas, pater? 
Namque illa, ut levis est, jam tuis pecuniis 
indigniorem forte munerabitur. 

Quare, me si audis , dum te pro domino geris, 
mi pater , uteris illis liberaliter, 

opem feres pauperibus, et quantos potes 
amicos opulentabis ex opibus tuis. 

Laus hæc perpetua : et si quid eveniat secus, 
idem exspectabis quod tute ante feceris. 

In aperto amicus melior est possessio, 

quam fossasub humum copiaargentilatens.  G. 


2. 

Ut sacrificant vecticulans ! 
cistas et urnas inferunt, non στον 
deûm, sed sua pro gratia. Τίνα res ϱ ὅἳ 
libumque : namque id omne dà | 
flammis impositum : ceterum isti fl 80%: 
lumbique extrema , et ingustabilis οσα 
deis ponentes relicuum ipsi ἀετοων. ϐ 

2. 
Nemo 


coquum 
injuria qui affecit, impune abstalit : 
tantam habet ars istæc nostra sanctimosis. ( 


4. 
Quem laborum non pigtt 
aihil arbitrari is debet i 
Laboriosæ diligentiæ assequi 
nihil est negatum. 
$. 
Terræ Atticæ putate hæc esse ouec 0038 
Phylen ; Nymphæumque, une τοι μποὸ 


Phylasiorum esse. [er 


V. 4 ita Grotius. Vulgo ποιον. Vale dis 
codd. separata a præcedentibos. 

Prologi partem servavit Harpocrat. p. 179: θὰ lis 
ἐστι τῆς Οἰνηΐδος. M. Δυσχόλῳ' 


[6] Της Ἀττυῆς νομίζετ) εἶναι τὸν τότον 
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1 Dobræuse cod. Cantabrigiensi. Primum versum citat 
“hol. Aristoph. Acharn. 1022. 

Anamon. p. 101 : Ὁ οὖν ἐναλλάσσων (soil. εὐθύς et εὐθύ) 
μαρτάνει, καθὰ M. ἐν Auoxékp" 

[6] ‘Ti ph ἰδὼν ἔνθεν γε πᾶς δ' ἐλευθερῶν 
anne εὐθὺς ὡς ταχύ. 

ecte , opinor, Eleutherarum nomen bic latere vidit 

alckenarius, quod’Ekevôepüy secundum senarium apte 

rdiatar. Præterea scripsit, ... ὀνθένδε πῶς y Ἐλ. ἀπὴλ- 

εν... 5 In verbis γε πᾶς Gelæ nomen latere puto. 

idem p. 99: Εὐρεῖν καὶ εὑρέσθαι διαφέρει" εὑρεῖν μὲν γὰρ, 
) καὶ ἐν τῇ σννηθείᾳ, εὑρέσθαι δὲ, olovel τὸ ἑκπορίσασθαι. 
L Δυσκόλῳ' | 
[7] Ε δρηχὼς κἀγὼ τούτου τέχνην. 

'ett. edd. εὑρηκός. Fortasse, εὕρηχα χἀγὼ τουτονὶ τέχνην. 

Schol. Aristoph. Lys. 2: Πανὶ ὠργίαζον αἱ γυναῖχες μετὰ 
ραυγῆς. Kai M. ἓν Δυσκόλῳ' 

[8] Σιωπῇ φασι τούτῳ τῷ θεῷ 
οὗ δεῖν προσιέναι. 
schokiastes φησί. Dust cod. G. Suidæ in Πανικῷ δείµατι. 
dem δεῖν, Schol. δεῖ. 

Etymol. Gud. p. 23, 25 : M. ἐν Δυσκόλῳ διαστέλλει τὴν 
καφοράν (inter aireiv et αἰτεῖσθαι)" 

[9] Où πῦρ γὰρ αἰτῶν οὐδὲ λοπάδ) αἱτούμενος. 
Editur αἰτῶν et λέπαδες. Idem versus ab aliis grammaticis 
»χ Hymanide citatur, ubi vide. 

* Ob hoc fragmentum et nomen Smicrinæ ad Dyscolum 
rideri potest respexisse grämmaticus apud Cramerum, 
ποσά. vol. 4, p. 273, 11 : Γίνεται τὰ ὑποχοριστιχά À διὰ 
[έλωτος..., à δι ἀναγχαιότητα... ὡς ἐὰν ὃ ait τις Σµικρίνῃ, 
να μὴ μεγάλην ποιήσῃ τὴν χάριν ᾧ κέχρηνται οἱ κωμικοὶ, 
ὡς ἔχει τὸ παρὰ Μενάνδρῳ [10] «λεθήτιον. » 


ΕΑΥΤΟΝ TIMQPOYMENOZ. 

Nomen fabulæ explicat Galenus vol. XII, p. 316, D. 
Expressit eam Terentius fabula cognomine. In qua quæ 
[, 1, 10, Chremes Menedemo dicit, 

Nam proh deum atque hominum fidem, quid vis 

quid quæris? annos sexaginta natus es, [tibi? 

aut plus eo, ut conjicio, 
ad verbum fere translata ex hoc Menandri ap. schol. 
Platonis p. 380 : 


[1] Πρὸς τῆς Ἀθηνᾶς, δαιμονᾶς, γεγονὼς ἔτη 
τοσαῦθ’; ὁμοῦ γάρ ἐστιν ἐξήχοντά σοι. 
V. 1 ita Porsonus. Pro δαιμονᾷς vulgabatur δαίµων δύο. 
Mox apud Terentium 1, 1, 78, Menedemus : 
Ancillæ tot me vestient? sumtus domi 
tantos ego solus faciam ? 
Ad quæ non dubitandum videtur quin recte Canterus 
Menandri verba retulerit apud Athen. VI, p. 231, À : 
[2] « Λοντρὸν, θεραπαίνας, ἀργυρώματα. » 
Tan Π, 3, 51, hæc habes : 
Subtemen nebat; præterea una ancillula 
erat : ea texebat una, pannis obsita, 
neglecta immunda illuvie, 
ubi scholiastes in codice Bembino : 
[8] "EE ἱσταρίου d ἐκρέματο φιλοπόνως πάνυ" 
χαὶ θεραπαινὶς ἦν µία, 
αὕτη συνύφαινε ῥυπαρῶς διαχειµένη. 
Apographum Victorianum versu 1 γάρ pro à’. 
* Idem scholiastes ad LI, 4, 4 : 
Nam mihi, quale ingenium haberes, fuit indicio 
[oratio, 
hoc Menandri affert : 
[4] Χαρακτὴρ ἐκ λόγου γνωρίζεται. 
Nisi quod præcedit, ...ΛΑΝΔΡΟΟ, ἀνδρός potius est qnam 
nomen comici. Conf. Sent. 26. 
* Idem ad IL, 1, 31 : 
Vehemens in utramque partem, Menedeme, es 
[nimis, 
εἷο., hæc scribit : Grœce, [5] «Πᾶς πατὴρ µωρός. » 
Stobæi Serm. XXXIX, 11: 
[6] Οἴκοι µένειν χρὴ καὶ µένειν ἐλεύθερον, 
À μηκέτ’ εἶναι τὸν καλῶς εὐδαίμονα. 
Quæ Chremetis verba esse suspicari licet, Cliniæ patriam 
relinquendi consilium vituperantis.Conf. Clem. Alex. VI, 
p. 739. V. 1 est etiam ap. Diog. Laert. VII, 35, et Sto- 
bæum Serm. LIIT, 1. 
Athen. XIV, p. 651, A: Μένανδρος ἐν Αὐτὸν τιμµωρονμένῳφ 
ῥοίδια αὐτὰς (56. τὰς ῥοὰς) ὠνόμασε διὰ τούτων’ 
[7] Μετ’ ἄριστον γὰρ ὡς ἀμυγδαλὰς ἐγὼ 
παρέθηχα, χαὶ τῶν ῥοιδίων ἐτρώγομεν. 
Variis modis hæc sanare studuerunt docti. Si ex de- 





6. 

Quid ? si tu vidisses quam celeriter hinc sese recta 
Eleutheras conjecerit ! . VALCx. 
a 
JInveni et ego hujus artem. 

8. 


Cum silentio dicunt hunc deum ( Panem ) accedi non 
debere. 


9. 
Non ignem poscens, neque etiam ollam ut commo- 
[dem. 
10. 


(Diminativorum usus fit etiam ob necessitatem, ve- 
luti si quis a Smicrine aliquid petat, ne gratiam exag- 
geret ; cujusmodi est apud Menandrum illud lebetium.) 


SE PUNIENS. 


1: 
Næ tu (Minervam adjuro) insanis, qui sies 
tot annos natus! prope jam sexaginta habes. 
2 


Lavacrum , ancillas, supellectilem argenteam. 
4. 
Ex sermone ingenium noscitur. 
" 8. 


Omnis pater ineptit. 


Vere beatus qui sit, in patria sua 
debet manere et liber, aut potius mori. 6. 
7 


Post prandium etenim simul amygdalas ego 
apposui, deque punicis gustavimus. G. 





# 
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scriptioue illius cœnæ, in qua Bacchis « omnes sollicitos 
habuit », Terent. ΠΠ, 1, 46 sqq., sunt petita, ut certe vi- 
dentur, etiam hinc agnoscitur vitium in μετ 

Photius Lex. p. 57: Ἡν, δασέως ὅταν 20:κῶς (fort. ai- 
τιατικῶς)' οἱ δὲ παλαιοὶ ἐν Μενόνδρου Αὐτὸν τιμωρουµένῳ 
hic aliquid exeidisse videtur )- τὸ δὲ ψιλὸν ἀντὶ τοῦ ἰδού" 
fleur ἦν χιτών σοι,» ubi ἣν scribendum. 





ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ. 
Stobæi Serm. CIV, 7: 
[1] Οὐχ ὅθεν ἂν ὤμην ἠτύχηχα" πάντα δὲ 
τὰ μηδὲ προσδοχώμεν) ἔχστασιν φέρει. 
Ita Ίνσπο locum restituit Porsonus. Codd. οὐχ ὅθεν 
ἂν Œunv À τύχη xai πάντα δέ. Partem fragmenti inde 
a verbis πάντα δὲ iterum habet Stob. CXI, 11, ubi μὴ πρ. 
Photius Lex. p. 146 : Παροιμία: 
[2] Οὐδ' &p” 6 Κωρυκαῖος ἠχροάζετο. 
OÙ δὲ χωμιχοὶ Κωρυχαῖόν τινα θεὸν εἰσάγουσιν. M. Ἔγχει- 
ριδίῳ. ΑΡ. Suidam τοῦδ' ἀρ’. Zenob. IV, 75: Κωρυχαῖος 
ἠκροάζετο' ταύτης M. µέμνηται ἐν τῷ Ἐγχεριδίῳ .. . Ἡ κα- 
ῥοιµία ἐπὶ τῶν δσκούντων μὲν λάθρα τεράττεσθαι, εἲς γνῶσιν 


δὲ ἐρχομένων. | 

Athen. X, p. 446, E: Ilis (πίε) δὲ, δισνλλαθῶς, M. 
Ἐγχεριδῳ' 
[8] α’. Πίε. β’. Πιεῖν ἀναγχάσω 

τὴν ἱερόσυλον πρῶτα. 

Vulgo deest ris. 

Meminere nostræ fabulæ etiam Schol. Plat. p. 359, abi 
agitur de proverbio [4] «πάντ᾽ ἄνω κάτω, » et Schol. 
Aristoph. Vesp. 191 : [5] « Περὶ ὄνου σχιᾶς » … M. ἐν τῷ 
Ἐγχ., quæ eadem fere ui Zenob. VI, 28. 





ΕΜΠΙΠΡΑΜΕΝΗ. 
Athen. ΧΠΙ, p. 559, E : Μ. ἐν Ἐμπιπραμένῃ' 
[1] Ἐξώλης ἀπόλοιθ᾽, ὅστις ποτὲ 


8. 
Sed en tunicam tibi. 





PUGIO. 


1. 
Non unde metui, id patior : quidquid evenit 
inexspectatum, mentem id homini expectorat. G. 
2 


Non sane Corvcæus audivit deus. 
8. 
A. Bibe. B. Cogam ut bibat 
sacrilegam primum. 
4. 
Omnia sus deque. 


INCENSA. 


1. 
Pereat male qui uxorem ducere 
instituit primus, tum secundus qui fuit, 
tum tertius, tum quartus, tum qui postumus. G. 











ὁ πρῶτος ἦν ο ἔπειθ ὁ 
εἶθ᾽ ὁ τρίτος, εἴθ᾽ ὁ PR 
Versu 3 Zedelius ὁ Μεταγέντς. 
Stobæi Serm. XLIIL, 15 : 
[1] Τρία γάρ ἐστι, Her, 
8 ὧν ἅπαντα γίνετ’, À χατὰ τες em, 
À ταῖς ἀνάγκαις, À τὸ τρίτον Ἆει το 
Ejusd. Serm. XXII, 18 : 
[3] “Ego” ᾧ φρονεῖς µέγιστον, ἀτολεϊ πῦο 5, | 
τὸ δοχεῖν τιν᾽ εἶναι" καὶ τὰρ Όλας pe 
Athenæus VIII, p. 365, C: Ἔλεγοι ἅ ενώ κ΄ 
ἀλλήλων κίνειν, καὶ συναγώτιον τὸ σαµεύσαι. Ἡ Le 





[4] Καὶ νῦν ὑπὲρ τούτων συνάγουσι κκτὲ µας. 
Εἶθ ἑξῆς ἔφη" 
Ἐπλήρωσέν τε τὸ cwerwrer 


µήποτε δὲ τοῦτ΄ ἔστι τὸ &xd συμθολῶν ταλοίκον. 
Stobæi Serm. LXXV, 6: 


[5] Ὡς ἀγαθόν ἐστι πρᾶγμα τὸ ynésle me 
πατέρα. 





ΕΠΑΓΓΕΑΛΟΝΕΝΟΣ 
Stobæi Serm. XXII, 19: 


[1] Τὸ σὸν ταπεινὲν ἂν σὺ cuvée, αν 
ἔξω φανεῖται, φίλ’ ἄνερ: ἂν d εἰς σον 
ταπεινὸν αὐτὸ καὶ τιθῆς dy pion, 

γ. 1 recepimas conjecturam viri docti is Fes M 

1828, η. 148 prolatam, pro ταῖς. ox. | 

Ejusdem Serm. LI, 27 : 


[2] Τὰ γὰρ τολμηρὰ τῶν ὄχλων ἐς 


2: 
Tria sunt, bere. 
ex quis geruntur cuncta : nempe ex κβ. | 
aut ex necessitate , | 


Ut anté multos , te αι. hæc perde De | 
quantumvis blanda, quod tibi nimiun 
4. 
Horum privatim convivant nunc ΕΙ. 
ο Implevit coaviniss. 
6. 
Quam vero lepida res est alicuiet οὐ 


parentem | 





SPONSOL. 


1. 
Gravitatem humilitati si conciliss tüæ: 
splendebit apud omnes , amice: at pee 1 
si deprimisque et facis eam nulli preti, 
tum temet ipse deridere ώς 


Nempe  ulgi toners 
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7 ἐν τοῖς λογισμοῖς μὲν ἐπιδείξεις δυσκόλους, 

dv τῷ δὲ πράττειν, ἂν λάθη τὸν καιρὸν εὖ, 

ἀπροσδόχητον τὴν τέχνην ἐξηύρατο. 

4 cod. Paris. μὲν τὰς ἐπιδ., in quibus Gaisfordus µέν 

" sre maluit. 

: jusd. Serm. XXXV, 5 : 

7 Τοῖς ἀναιδέσιν βοηθεῖ γὰρ λόγοις τοῦθ) ἓν µόνον, 
ἂν βραχεῖς αὐτοὺς ποιῇ τις, =, τε χαιρὸν «λάθη, 

- Juidas : [4] a Etc τὸ δέον » ... καὶ M. ἐν Ἀπαγγελλομένῳ' 

(νηταε δὲ χαὶ ἑτέρωθι. Corr. Ἐπαγγελλομένῳ. 


- 





: ΕΠΙΚΛΗΡΟΣ. 
Duplicem hujus fabulæ recensionem fuisse Athenæi XI, 
. 373, ο, et Harpocrationis p. 133, testimonio constat. 
im aliis fabulis commemorat eam Quintil. Inst. X, { : 
κ nihäil profecto viderunt, qui orationes, quæ Cha- 
r‘#ié nomine eduntur, a Menandro scriptas putant : 
_d'mihi longe magis orator in opere suo probari vi- 
"αν, nisi forte aut illa mala judicia, quæ Kpitre- 
mies, Epicleri, Locri habent, aut meditationes in 
.-sophodee et Nomotheta et Hypobolimæo non omnibus 
“&toriis rumeris sunt absolutcæ. 
Stobæi Serm. CXXI, 11 : 
[1] ΄Ὥσπερ τῶν χορῶν 
où πάντες ἆδουσ᾽, ἀλλ᾽ ἄφωνοι δύο τινὲς 
À τρεῖς παρεστήχασι πάντων ἔσχατοι 
εἰς τὸν ἀριθμόν" χαὶ τοῦθ ὁμοίως πως ἔχει" 
χώραν xaréyouot, ζῶσι δ᾽ οἷς ἔστιν βίος. 
| Ejusd. Serm. LXXVI, 4: 
[2] Ἡ δεῖ Liv µόνον 
À πατέρα παίδων ἀποθανεῖν γεννωµένων' 
οὕτω τὸ μετὰ ταῦτ᾽ ἔστι τοῦ βίου πιχρόν. 
ο "Ε]ορά. Serm. CXXI, 19: 
[3] Τί δ' ἂν ἔχοι vexpos 
ἀγαθὸν , ὅπου y’ οἱ ζῶντες ἔχομεν οὐδὲ ἕν ; 





in moliendo turbidas curas habet : 
at inter actus, si bona est occasio, 
rectam rationem inexspectatam invenerit. G. 
8. 
Uoum est quo valere possit impudens oratio, 
si brevis sit, atque articulum recte capiet tempo- 
[ris. 6. 
4. 
In id quod necesse erat [sciZ., impensum ]. 





DOTAT A. 


1. 
Tanquam in choro 

non cantant omnes, astant sed cantantibus 
silere jussi duo , tres, extremo ordine, 
nihil nisi numeri : ita se et ista res habet , 
locum implent alii, vivunt quis vita obtigit. G. 

2: 

Aut orbo et cœlibi 


Atben. IX, p. 373, C: M. δ' ἐν Ἐπικλήρῳ πρώτῃ capüic 

τὸ ἐπὶ τῆς συνηθείας φησὶν ἐμφανίζων οὕτως: 
[4] Ἀλεκτρυών τις ἐκεκράγει μέγα; 
οὗ σοθήσετ᾽ ἔξω (φησί) τὰς ὄρνιθας ἀφ᾿ ἡμῶν : 
χαὶ πάλιν’ 
Αὕτη ποτ) ἐξεσόθησε τὰς ὄρνεις μόλις. 

Theo Sopb. Progymn. V, p. 49 Camer. (vol. 1, p. 200 
sq. Walz) : Ἔστι δὲ καὶ ἀνάπαλιν προθέντα γνωμικὸν λόγον 
διηγήσασθαι, χαθάπερ καὶ ἐπὶ τοῦ μύθου παρεσηµειωσάµεθα;: 
οἷον χαὶ παρὰ Μενάνδρῳ ἐν τῇ χρηστῷ Ἐπικλήρῳ' 

[5] Ἄρ) ἐστὶ πάντων ἀγρυπνία λαλίστατον; 
ἐμὲ γοῦν ἀναστήσασα δευρὶ προάγεται 
λαλεῖν ἀπ᾿ ἀρχῆς πάντα τὸν ἐμαυτοῦ βίον. 
Ad primum versum respexit Plutarch. De garrul. p. 513, 
E : eoque iteram utitur Theo 1, 1, p. 45 (— 196). Ἆρα 
positum pro ἄρ᾽ οὐ. V. 3 Victorius λαλεῖν. Vulgo λαδεῖν. 

* Hæc ex initio fabulæ ducta esse, ideo a Menandro 
ficta, ut rerum quæ scire deberent spectatores narranda- 
rum esset occasio, et per se probabile est et apparet ex 
imitatione Furpilii comici, apud Priscianum De metris 


Terentii p. 412 ed. Krehl., ubi initia (οτε fabularam com- 
memorantur : 


St. Quæso edepol , quo ante lucem te subito rapis, 
here, cum uno puero? PH. Nequeo esse intus, 
[Stephanio. 

St. Quid ita 2 PH. Ut solent, curæ me somno se- 
forasque noctis excitant silentio. [gregant, 
Servum addidisse Turpilius videtur, et apud Menan- 
drum una persona loqui. Epiclerum docuit etiam Cæcilius. 

Antiattic. p. 81: Ἀνάδα, χατάθα, διάδα, ἀπόστα. M. 
Ἐπιχλήρῳ' 

[6] Ὅρα σὺ καὶ φρόντιζε χἀπόστα βραχύ. 

Harpocrat. p. τὰ «Τὸ ὅρον » παρὰ Μενάνδρῳ ἐν 
δεντέρᾳ Ἐπικλήρῳ σημαίνει ξύλον τι, ᾧ τὴν πεπατηµένην 
σταφυλΏν πιέζουσιν. 

Priscian. XVIII, p. 1198 : Aéfici πεπίστευµαί σοι 
el ὑπὸ 603. Μ. Ἐπικλήρῳ: [8] «Οὔπω σοι rext- 
στευµαι. » Nos quoque : credor tibi et credor a te. 





vivendum , aut sobole enata moriendum patri : 
adeo est acerbum quicquid est vitæ super. G. 
8. 
Verum quid habeat mortuus 
boni , quum non habeamus ne vivi quidem ? 
4. 
Gallus aliquis vehementer glocitavit. Non expelletis 
foras (inquit) gallinas a nobis ? 
Vix ægreque hæc gallinas aliquando expulit. 
5. 
Certe vigilia nulla est res loquacior : 
namque hæc me expergefactum huc produxit loci, 
ut ordine omnem vitam narrarem meam. G. 
6. 
Vide et meditare tu, et recede paullulum. 
7: 
Lignum quo uvam conculcatam exprimunt. 


Nondum tibi credor. 








8 MENANDRI FRAGMENTA. 


Stephanus Byz. in fragmento Δωδώνη, p. 746 : Μέμνη- 
ται αὐτῆς (proverbii τὸ Δωδωναῖον χαλχίον) M. ἐν Ἀῤῥη- 
[8] ’Eëv δὲ κινήση µόνον τὴν Μυρτίλην 
ταύτην τις, ἢ τίτθην καλή, πέρας οὐ ποιεῖ 
λαλιᾶς' τὸ Δωδωναῖον ἄν τις χαλχίον, 
ὃ λέγουσιν ἠχεῖν, ἂν παράψηθ᾽ ὃ παριὼν, 
τὴν ἡμέραν ὅλην, καταπαύσαι θᾶττον ñ 
ταύτην λαλοῦσαν᾽ νύχτα γὰρ προσλαμθάνει. 
Ad eundem locum respiciunt Suidas v. Δωδωναῖος et 
Zenob. VI, 5. Versum 2 Bentl. sic emendavit: vulgabatur 
ἣν τίτθην χαλεῖ. πέρας ποιεῖ, et v. 3, &v τι (ubi cod. olim 
inspectus nobis monstravit τις), et 5, χαταπαῦσαι. 
Stobæus Serm. LX, 5 (Αὐλητρίδος) : 
[4] Τὰ πατρῶα μὲν ποιεῖ χαιρός ποτε 
ἀλλότρια, σώζει δ αὖτά που τὰ σώματα" 
βίου 3” ἕνεστι ul ἀσφάλευ ἐν ταῖς τέχναις. 
V. 1 Grotius Τὰ γὰρ x. edidit. In v. 2 sententia postulare 
videtur δουλοῖ vel simile quid in Jocum verbi σώζει. Ja- 
cobsius conjicit : 
Τὰ μὲν πατρῷα μεταποιεῖ χαιρός ποτε, 
ἀλλοτριώσει τ’ αὐτά που τὰ σώματα. 
Atben. Χ, Ρ. 446, D : M. Αὐλητρίσι (sic) 
Ιδ]α”. Ἑλλλέθορον ἤδη πώὠποτ᾽ ἔπιες, Σωσία; 

β’ Ἅπασι. a”. Πάλιν οὖν πῖθι: µαίνει γὰρ χακῶς. 
Ita locum multis modis tentatum ex Porsoni conje- 
ctura edidit G. Dindorf. Libri hoc fere præbent, βάλλ᾽ ἐς 
χόρον ἤδη π. Ex. σωσίλα κᾶσι νῦν (vel πάλι νυν) x. µένει 
Υ. κ. Geelius : Ἅπαξ. Πάλιν νῦν. Illud jam conjecerat He- 


mere De monarch. p. 40, B : Καὶ ἐν Αὐλητρίσι (sic) 
Mévavèpos 
[6] Πάντ’ ἔστι τῷ χαλῷ λόγῳ 
ἱερόν' ὃ vous Ὑάρ ἐστιν ὁ λαλήσων θεός. 
Fortasse κάντῃ στὶ τῷ. | 


Etymol. Gudian. p. 234 : Ζωκυρᾶν, κυρίως d'xe 
θραχας φυσᾶν, ὡς τὸ, ο. πο 
θραχας», M. ἓν Ἀῤῥηηόρῳ, Corrige 

[7] Ὦ τρισχατάρατε, ζωπύρει τοὺς ἕδμα- 

Pollux X, 176: Καὶ ὀλκεῖον, ἀγγεῖον ὑγρῶν τα τεὶ bpa 

ὡς ἐπιτοκολὺ χαλκοῦν, ὣς ἐν Ἀῤῥηφόρῳ Mvivioer 
[8] Ἡ χαλκοῦν µέγα 
τον. 


Edebatar ὄλχιον. 


EE 


ΑΣΠΙΣ. 
Schol. Aristoph. Acharn. 283: Τῷ à over 'Ἱς 
συντρίθειν) xai M. χέχρηται ἐν Λευκαδία χαὶ ἐν An 
[1] Ἔχων τὴν ἀσπίδα 
ἔχειτο συντετριμµένην. 
Ex eadem fabukæ parte haud scio an petitus sà le ken 
ap. Suidam, Zonar. p. 1841, et Harpocr. p. 179: ve, 


χαράχωµα, περίφραγµα, ὃ περιεθάλλοντό τινες ἐν a 
δῳ ἐπὶ σωτηρίᾳ, ὡς Δημοσθένης, καὶ λένανόρος 


[2] Πο)λοὶ γὰρ ἐκλελοκότς 
τὸν χάραχα τὰς χώµας ἐπ ἳ 
Stobæi Serm. LIT, 5 : 


[9] Στρατιώτην, Σμικρίνη, oups 
ἔστ᾽ ἔργον εὑρεῖν πρόφασο, νά εέσρα 
Quæ patris admonitio videtur ad Εῑῑααι οκίπ κηα F 
stientem. Ad banc emendationem Bentieï, apr. 8 
proxime accedit scriptura optimi codicis, par À Le 
gebatur σμιχρόν 
Stobæus Serm. XXII, 4: 
[4] Ὁ βούλεται γὰρ µόνον ὃρῶν καὶ κρισόσ 
ἀλόγιστός ἐστι τῆς ἀληθείας χριτής. 


Ejusd. Serm. XLIX, φόγος τυραννδος, 4: 


de den ne a EC μμ μυ μου υμυμαςΕ μενα ών 


2. 
Digitulo tantum hanc si quis moveat Myrtilen 
aut vocet nutricem, garriendi non facit 
finem : Dodonæ qui suspensus est lebes , 
dictus sonare, in transitu si tetigeris, 
diem totam, citius hunc compescas Myrtila 
loquente : noctem quippe solet adsumere. 


4. 


Dies avita sæpe quæ fuerant bona 
aliena fecit, corpori parcens : tamen 
præsidia vitæ solida in arte sunt sita. G. 
5. 
4. Heus tu, bibistin’ umquam belleborum, Sosia? 
B. Bibi. B. Bibes ergo iterum : nam insanis male. 
6. 
Rectæ rationi omnis locus 
pro templo est : mens est quippe qui loquitur deus. 
6. 


1. 
Carbones ilico excita, trifurcifer. 
8. 
Vel æneum magnum vas. 





CLY PEUS. 


1. 
Clypeum confractum tenens 
jacebat. 
2. 
Vallo namque excesserant 
multi, direptum vicos. 
3. 
Militi causam salutis, Smicrisi, 
reperire difficile, exiti facilimum. 
ών - 
Nam quia quod ορίαξ, nilque præteréi 
nimis est ineptus veritatis arbiter. 


6: 
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[5] Ὦ τρισάθλιοι, 
τί πλέον ἔχουσι τῶν ἄλλων; βίον 
ώς οἰκτρὸν ἐξαντλοῦσιν'οἱ τὰ φρούρια 
τηροῦντες, où τὰς ἀκροπόλεις χεκτηµένοι, 
5 εἰ πάντας ὑπονοοῦσιν οὕτω ῥαδίως 
ἐγχειρίδιον ἔχοντας αὐτοῖς προσιέναι’ 
οἷαν δίχην διδόασιν. 


V. 2 Βεηί. conjecit τί δῆτα πλέον, aut, τί πλέον ἔχουσι 
δημοτῶν ἄλλων, quod placet. V. 5 Porsonus οὗτοι. 

Constant. Porphyr. De admin. imp. XXI, p. 54: [6] 
«Ἑλληνὶς οὐκ Ἰδηρίς,» M. Ἀσπίδι. Quæ sumta ex Ste- 
phano Byz. v. Ἱθηρία. 

Erotian. Gloss. Hippocr. p. 144 : [7] « Ἔμνξεν, » ἑστέ- 
ναξεν, M. ἐν Ἀσπίδι. . 

Pollux X, 137 : [8] « Κανδύταλις, » οὗ µέμνηται M. ἐν 
Ἀσπίδι. 


- me Een 


AYTON ΠΕΝΘΩΝ. 


Harpocrat. p. 165: Καὶ παρ ἄλλοις ἐπὶ ταύτης τῆς évvolac 
τὸ [1] «στεφανοῦν» (pro τιμᾶν), ὡς παρὰ Θεοπόμπῳ καὶ 
Μενάνδρῳ ἐν Αὐτοπενθοῦντι. Corrige Αὐτὸν πενθοῦντι, 

Stobæi Serm. ΧΟΠ, 21 : . 

[2] Τυφλὸν ὁ πλοῦτος, χαὶ τυφλοὺς 
τοὺς ἐμθλέποντας εἷς ἑαυτὸν δειχνύει. 
Ἱία Bentl. pro τυφλοὺς ἐμθλέποντες els αὐτόν. 


ap 08 οπεο-ο--- 


ΑΦΡΟΔΙΣΙΛ. 


Hoc festi nomine recte citatur hæc fabula in Stobæi 
Sibris Serm. LXIV, 2 : 
[1] Ἀλλ ὅταν ἐρῶντα νοῦν ἔχειν τις ἀξιοῖ, 
παρὰ τίνι τἀνόητον οὗτος ὄψεται; 


V. 2 vulgo τἀνώνητον. Correxit Grotius. Cod. Par. τἀνό» 
νητον. Cod. recentior τἀνόητά y’. 

Suidas : Ἀναθέσθαε, τὸ µεταθέσθαι, ἀπὸ τῶν πεττευόντων 
χαὶ τὰς χεχινηµένας ἤδη ψήφους διορθούντων.... M. ἐν Άφρο" 
δισίῳ (sic) é 

[2] Ἐχφυγοῦσα δ ἣν εἶχεν νόσον 
oùx ἔσχε τοὺς ῥηθέντας ἀναθέσθαι λόγους. 
Jacobsius : De puella videtur agi, quæ in morbi delirio 


dicenda tacenda locuta, dicta postea revocare (ἀναθέσθαι) 
non posset. 


Idem ν. Ἀλήθεια: Καὶ ἀληθείας πληθυντικῶς λέγονσι. M. 
Ἀφροδισίῳφ' 


[3] Et τὰς ἀληθείας ἁπλῶς τίς σοι λέγει. 
Eadem fere Lex. Seguer. p. 376. 
BOIQTIA. 
Stobæi Serm. XLIE, 1 : 
[1] Où δεῖ διαθολῆς καταφρονεῖν, οὐδ) ἂν σφόδρ.ᾗ 
ψευδής' ἐπίσταντ) αὐξάνειν αὐτήν τινες, 
δι οὓς φυλάττεσθαι τὰ τοιαῦτ᾽ ὀρθῶς ἔχει. 


Ejusd. Serm. CVIII, 42 : 
[2] Πολλὰ δύσχολα 
εὕροις ἂν ἐν τοῖς πᾶσιν, ἀλλ᾽ εἰ πλείονα 
τὰ συμφέροντ᾽ ἕνεστι, τοῦτο δεῖ σκοπεῖν. 
Ejusd. Serm. XCI, 19 : 
[3] Πλοῦτος δὲ πολλῶν ἐπικάλυμμ᾽ ἐστὶν κακῶν. 


Erotian. Gloss. Hipp. p. 178 : Ἡμιεχτέα, τὸ ἅμισν τοῦ 
ἐκτέου (leg. ἑχτέως) ἑχτεύς δὲ λέγεται Ἀττικὸν µέτρον, ἔχον 
χοίνικας ὀκτὼ, ὥς φησι M. ἐν Βοιωτία’ 


ομως ο ο ο ωπικωκ στα.» 


5. 

Reges ο miserrimi! : 
nam quid præcipuum tandem habent ? atque interim 
quam vitam ducunt anxiam, custodiis 
septi undequaque et munimentis arcium ? 
nam qui tam facile suspicantur singulos 
ad sese armatos pugione accedere, 
supplicia pendunt quanta ! G. 

6. 
Græca , non Iberis. 
7. 
Suspiravit. 
8. 
Candytalis [vasis genus Persicum). 





SE LUGENS. 
1. 
Coromsre [significans.. honore afficere]. 
2. 
Cæca res pecunia est ; 
quique aciem in se defigunt , hos cæcos facit. G. 


VENERALIA. 


1. 

Amantem si quis mente credit præditum , 

ubi ille rerum inveniet, quæso, amentiam? 6. 
2: ου 

Depulso quem ægrotaverat 
morbo , sermones habitos nequiit reddere. 6. 
3. 
Si veritates simpliciter dicit tibi. 





BOEOTIA. 


1. 
Habenda non est insuper calumnia 
quantumvis falsa ; nam suntqui augere assolent : 
quapropter ista præcavere, negotium est. 6. 
2. 
Multa reperias 
molesta in rebus omnibus : sed id vide, | 
majorem an partein efficiant quæ insunt commoda. 
8. G. 
Muiltis divitiæ sunt vitiis obtentui. G. 
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[4] Oùx ἔστιν ἐχτεὺς τοῦτο, μὰ τὸν Ἀσκληπιόν. 
Ante Bentl. τουτί legebatur. 


Pier Lexico : Περίνησα, Ἱεριθόλαια a περιφερῇ καὶ 
ναι. M. Βοιωτιφ΄ 


[5] Πεντεχτενῆ μὲν χαὶ περίνησα πορφυρᾶ. 


Sic Bentl. Edebatur πεντεχτένους. 
Bœæotiam docuit etiam Plautus. 


a ——— 


ΓΕΟΩΡΓΟΣ 


Obiter hujus fabulæ meminit Quintilianus XI, 3 
Quum mihi comædi quoque pessime facere videantur, 
qui, etiamsi juvenem agant, quum lamen in exposi- 
tione aut senis sermo, ut in Hydriæ prologo, aut 
mulieris, ut in Georgo, incidit, tremula vel effemi- 
nata voce pronuntiant. Respicit etiam Fronto in Anal. 
Branckii Il, p.346; ubi quod cum Περιχειρομένῃ conjun- 
gitur Γεωργὸς, facit ut ex eo fabularum genere hanc fuisse 
putem, in quibus quid amantium ζηλοτυκία efficere pos- 
set doceretur. Quodsi primarias fabulæ partes Gorgiæ 
tributas fuisse ponas, egregie nostram sententiam Luciani 
loco confirmatam reperies, Dial. meretr. VIII, p. 299, 
ubi Ampelis Chrysidi de amatoris injuria questæ, Φιλή- 
µατα, inquit, χαὶ δάχρυα καὶ ὄρχοι, χαὶ τὸ πολλάκις χειν 
ἀρχομένου ἔρωτος σημεῖον καὶ φνοµένου ἔτι' τὸ δὲ πῦρ ὅλον 
ἐκ τῆς ζηλοτνπίας ἐστὶν, ὥστε el χαὶ σὲ, ὡς φὴς, ὁ Γοργίας 
ῥακίζει, καὶ ζηλοτνυπεῖ, χρηστὰ ἔλπιζε, χαὶ εὔχου ἀεὶ τὰ 
αὐτὰ ποιεῖν. Nam istorum dialogorum auctorem non solum 
argumenta Menandrearum fabularum passim expressisse 
constat, sed etiam nomina, quibus poeta usus fuerat, 
assumsisse. 

Stobæi Serm. CV, 28 

[1] … δ) ἡδυκηχὼς ὅστις ἔσθ᾽ οὗτός ποτε 

τὴν ἵν ὁμετέραν πενίαν, χαχοδαίµων ἔσθ᾽, ὅτι 
τοῦτ) ἠδίχηχεν, οὗ τυχὸν μεταλήψεται» 
εἰ da σφόδρ᾽ εὐπορεῖ γὰρ, ἀθεθαίως τρυφᾷ. 
Τὸ τῆς τύχης γὰρ ῥεῦμα μεταπίπτει ταχύ. 
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est eliam αρ. Etym. M. p. 685, 38, et in Sel αἱ 
Œd. Τ. 1191 et Hom. Il. À, 396. | 
Ejusd. Serm. XCVI, 5 : | 


[2] ο VE th Γοργία, xivx, 
xäv πάνυ λέγῃ δίχαια" τούτου γὰρ λέγαν 
ἕνεχα μόνου νομίζεθ᾽ οὗτος τοῦ λαβεῖν, 
καὶ συχοφάντης εὐθὺς ὁ τὸ τριθώνιον 
ἔχων χαλεῖται, χᾶν ἀδιχούμενος Ty. 
Ex eadem fabube parte petites videter hic les = 
ejusdem Serm. V, 1 : 
[3] Οὗτος κράτιστός ἐστ᾽ ἀνὶρ, à Dore, 
ὅστις ἀδικεῖσθαι rhsiot’ ἐπίσταται Sooc. 
Ipsias ne verba esse videntur εροὰ ανα 
Serm. LVL, | 


[4] Ar ri tv οὐδένα 
ἅἷμαι. Φέρει γὰρ ὅσα θεοῖς ὄνδη va, 
χιττὸν, δάφνην χριθὰς δ’ ἐὰν σπείρω, τν 
ο. ὢν ἀπέδωχ᾽ ὅσας ἂν χαταθέλω. 


V. 4 codd. διιαίως ἀπέδωκ), ὅσα ἂν κ., Benil. ὅτοκ ἐν 
δίδωσ᾽. Ad hunec locum respiciunt Pole 1, πια 
δίκαιον γέδιον καλεί à μηδὲν πλέον τοῦ στέρµατες cer, ά 
Quintilianus ΧΙ, 10 : Quos ego existimo, si qued α ba 
finibus (Atticam dicit) wberius inrenerint she, foi 
lioremve segetem, negalturos Alticam esse, qu κο 
quam acceperit seminis reddat, quia hanc qu rt 
fidem Menander eludit. 

Apud Schol. Hermogenis περὶ ὑδκῶν 1, vol. 5,7 5 
seq. : 


[5] Ἐμθεθρόντησαι γελοῖον, ὃς κέρης κά 
εἲς ἔρωθ᾽ ἥχων σιωπᾶς καὶ µάτην roms 
περιορᾷς γάμους σεαντῷ. 

Zonar. Lex. p. 1030 : Θέρμη καὶ θέρµα. … δές 

[6] Βουθὼν ἐπήρθη τῷ γέροντι, θέρµε ot 
ἐπέλαθεν αὐτόν. 


grammalii να 





Ad quem locum respexere ali 


quoque 
V. 2 cod. Voss. et Arsenius ἡμετέραν. Postremus versus | pauci. Ex hac fabula citat Etym. M. p. 206, 5. 





4. 
Non est hic hecteus, non, per Æsculapium. 
[Hecteus est octo chœnicum mensura.] 
8. 
Pectinibus quinque textæ et tinctæ purpura 
lænæ. 


ne 


AGRICOLA. 


|. 
Male feriatus sit necesse est quisquis est 
qui vestram fuit in paupertatem injurius ; 
fortunæ insultans, ipsi quæ forte imminet : 
nam quamvis opulens , rebus incertis tumet. 
Fretum fortunæ reciprocos æstus habet. 
2. 
Gorgia , homo pauper res est fastidibilis : 
namque, ut loquatur ea quæ sunt justissima, 
tamen loqui censetur quæsti gratia : 


G. 


tritis lacernis qui advenit, statim audit 
calumniator , ipse sit Læsus licet. 
3. 
Ο Gorgia, ille vir virorum est ορ 
qui melius aliis callet ferre injurias. 
4. 
Meo agro pium magÿ nemo est, credo, qui ct: 
nam flores profert quiqui sunt grati deis, 
laurumque et hederam : quod si insevero 
quantum deposui reddit Gil ç.cnr. 


Mentis es αι ο” 
cœperis adamare , tacitus istas pateris πο» 
irritas tibi parari. 


6. 
Tumor inguinum seni coortu'st, ot caler 
incessit. 
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Chæroboscus apud Bekker. Anecd. Gr. p. 1380, et 
ramer. Anecd. vol. 4, p. 363, 24: Ἔχομεν τὴν χρῆσιν 
© ἣν ἐγώ παρὰ Ἀριστοφάνει ... καὶ παρὰ Μενάνδρῳ ἐν τῷ 
μοργφ᾽ 

[1] Ἐν δ' οὗ πονηρὸς οὐδ' ἐδόχουν. 


Schol. Aristoph. Plut. 652 : Ὅτι ἐπὶ χαχῷ ἔλεγον ol 
θηναῖοι τὰ πράγµατα, ἰδοὺ éecapnosv χαὶ M. δὲ ἐν Γεωργῷ' 
3] « Ἐν πράγµασιν, ἐν µάχαις. » 
_ Denique probabili conjectura a Toupio ad Menandri 
relatum est fragmentum ap. Plutarch. De curios. 
. 919, À : Ὁ μὲν γὰρ ἀληθινὸς ἐχεῖνος γεωργὸς οὐδὲ τὸν αὖ- 
ομάτως ἐρχόμενον ἐκ πόλεως προσδέχεται, λέγων 


[9] Εἶτά por σχάπτων ἐρεῖ 
ἐφ᾽ οἷς γεγόνασιν af διαλύσεις: ταῦτα γὰρ 
πολυπραγμονῶν νῦν 6 κατάρατος περιπατεῖ. 


V. 3 ita Toup. pro νῦν πολυπρ. Jacobs. : « Herum puta servi 
reditum exspectare. Jam, ait, ille carnifex circumvagatur 
de pacis couditionibus aliisque hujus generis rebus sata- 
gens. At quum redierit, agrum illi fodiendum committam, 
οἳ tum mihi {Πα narrabit : i. e. gravioribus illum labori- 
bus onerans efficiam ut a talibus nugis abstineat. » 


"0% 6@ en— 
ΡΑΥΚΕΡΑ. 
Priscianus lib. XVII, p. 1192: Aftici ὁμοῦμαί σοι 
τοὺς θεούς.... Menander Γλνκέρφᾳ’ 


Τ{ χλάεις; ὁμνύω σοι τὸν Δία 
τὸν Ὀλύμπιον καὶ τὴν Ἀθηνᾶν, φιλτάτη, 
ὁμιωμοχὼς xal πρότερον ἧδη πολλάκις. 

Ita hæc verba digessit Bentl. Prisciani editor : 
Γλυχέρα, τί χλάεις; ὀμνύω σοι τὸν Δία κτλ. 


Nam ut certum est Glyceram amasiam Menandri non in 
una tantum fabula partes habuisse, ita dubitari debet an 


ΔΑΚΤΥΛΙΟΣ. 


Ammonius p. 2/7: Παιδίσκη καὶ παῖς διαφέρει’ παιδίσκη 
μὲν γὰρ À ἐλενθέρα παρ’ Ἀττικοῖς, παῖς δὲ À δούλη. M. ἐν 
Δαχτνλίῳ' 


[1] Ἐπὶ τοῦδ) αὖθις οὗτοσὶ χακοδαίµων ἔφη, 
ὡς οὐκ ἂν ἐκδοίη θυγατέρ᾽ ἂν ἄσμενος, 
καὶ ταῦτα πεντήχοντα παιδίσχας ἔχων. 


V. 1 Bentl. ἐπὶ τοῦδε δ) αὖθ) οὕτως ὁ x. ἔφη. Fort. : Ἔπει- 
τα ©’ αὖθις τοῦθ) ὁ χακ. ἔφη. Codex regius 2669, ἐπὶ τοῦ- 
δάντις ... ἔφυ. V. 2 vulgo editur ὃς οὐχ ἂν ἐχδείη θυγατέρος 
μένος. Exhibui Pauwii conjecturam, nisi quod ἄσμενος 
reliqui , pro quo ille ἀσμένως. 

Athen. VI, p. 247, F : Καλεῖται οἰχόσιτος ὁ μὴ μισθοῦ 
ἀλλὰ npoïxa τῇ πόλει ὑπηρετῶν. M. Δακτυλίῳ' 


[2] Οἰκόσιτον νυµφίον 
οὐδὲν δεόµενον προιχὸς ἐξευρήχαμεν. 


Suidas 8. v. Ὑπηνέμια: Καὶ M. Δακτυλίῳ: [8] «Ἀνεμιαῖον 
ἐγένετο; » τὸ δίχα σπέρματος ἄῤῥενος. Eadem Photius Lex. 
Ρ. 458, ubi ἐγίνετο. 

Harpocrat. : [4] « Αὐτολήχυθοι » … ἀντὶ τοῦ πένητας, 
μηδὲν ἆλλο χεχτηµένους À ληχύθους. ... Τὸ ὄνομα χαὶ παρὰ 
Μενάνδρῳ ἕν τε Ἠνιόχῳ καὶ Δαχτυλίῳ. Eadem Suidas hac 
v. Apud utrumque plura habes de dubia vocis significa- 
tione. 





ΔΑΡΔΑΝΟΣ. 


Schol. Aristopb. Av. 1562 : Ἔστι δὲ καὶ παρὰ Μενάν- 
ὄρῳ ἐν Δαρδάνῳ: 


[1] Καὶ λαιμὰ βακχεύει λαθὼν τὰ χρήματα. 


Sic Bentleius. Vulgo λαῖμα 
Erotian. Lex. Hipp. 172 : 1 «Ἡδύσμασι, » τοῖς χλω- 


ο ο αν Ἀττικὴ δὲ À λέξις, ὡς καὶ ... M. 
Δ 


y 
Priscian. VI, p. 701: Menander quoque in Dardano 
[8] « Αρία παῖ, » pro Aplav (vocativo). 








fabulam ejus nomine inscripserit. De alio frago. vide in Xenologo. 
7. ut collocare gnatam in matrimonium 
Neque eram malus ego, neque videbar. gravetur, quinquaginta quum habeat filias.G.corr. 
8. 2. 
a Degotie, 1 punis, Maritum succo viventem 6109 
9. nibil indigentem dotis ecce invenimus. σ. 
(Nam verus ille agricola neque exspectat g ex 
urbe discedentem servum , talia dicens) : 3. : 
Tum fodiens exponet mihi, Natum est subventaneum. ς. 
qua conditione pax sit facta : istæc enim 4. 
aliena curans furcifer nunc amhulat. Pauperes. 
GLYCERA. 
Ο mea Glycerium , quid fles ? en testor Jovem ο ο US 
Olympium et Minervam , quos iam antidhac, 1. 
amica , tibi ego sum testatus plurimum. Et proterve bacchatur , ubi pecunias accepit. 8. 
2. 
ANNULUS. Condimenta. 
1: 8. 


Dein hunc locutu’st in modum miserrimus, 


Dria puer! 
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ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΩΝ. 
Nobilissimæ hujus fabulæ , quam Cæcilius apud Por- 
phyrium Eusebii Præpar. evang. X, 2, p. 273, totam ex 
is Œnista expressam fuisse sibi persuasit, 
meminit Alciphro Epist. IL, 4, 50: Πάντα μετέωρα νῦν 
ἐστι βουλόμενα ἰδεῖν Μένανδρον, χαὶ ἀχοῦσπι φιλαργύρων χαὶ 
δεισιδαιµόνων χαὶ ἀπίστων κτλ. 
Schol. Platon. p. 371 sq. :[ 1] «Καὶ τύφλῳ δῆλον. » 
µνηται ταύτης χαὶ M. Δεισιδαίμονι. 
Photius Lex. p. 240 : [2] « Ὀλόλους, » τοὺς δεισιδαί- 
µονας ἐχάλουν οἱ οἰωνιζόμενοι. M. Δεισιδαίμονι. 
Primarias partes poetam Phidiæ tribuisse docet insigne 
fragm. apud Clem. Alex. Strom. VII, p. 303, 7 Sylb., 
quod non dubito quin recte ad hanc fabulam retulerim : 


[3] Εἰ µέν τι χαχὸν ἀληθὲς εἶχες, Φειδία, 
ζητεῖν ἀληθὲς φάρµαχον τούτου σ᾿ ἔδει' 
νῦν δ) oùx ἔχεις τὸ papuaxov εὕρηκας χενὸν 
πρὸς τὸ χενόν’ οἰήθητι 8” ὠφελεῖν τί σε. 
5 Περιμαξάτωσάν σ) af γυναῖχες ἐν χύχλῳ 
καὶ περιθειωσάτωσαν , ἀπὸ χρουνῶν τριῶν 
ὕδατι περίῤῥαν᾽, ἐμθαλὼν ἅλας, φακούς. 
V. 1,2 correxit Grotius. Edebatur εἶχες φιλιάζειν à. Ver- 
sum 3 ita præbere videtur codex Paris. si fides editioni 
Lipsiensi. Vulgo xevèv εὗρ.τὸ p.—V. 6 sic Bentl. emenda- 
vit nisi quod etiam pronomen σὲ addidit. Vulgo περιτέ- 


θωσαν. Fartasse tamen quis malit περιθεωσάτωσαν. 
Theodoretus Therap. vol. IV, p. 852 : Ὁ M. Ô’ ἐν Δει- 


σιδαίµονι παραπλησίως τοὺς τὰ τοιαῦτα παρατηροῦντας γελᾷ 

λέγων ὡδί. 

[4]α’.Ἀγαθόν τί μοι γένοιτο, πολύτιμοι θεοί: 
ὑποδούμενος τῆς δεξιᾶς γὰρ ἐμθάδος 
τὸν ἱμάντα διέῤῥηξ. β' . Etxéruc, © φλήναφε' 
σαπρὸς γὰρ ἦν, σὺ £ σµιχρολόγος où θέλων 


. χαινὰς πρίασθαι. 


Eundem locum servavit Clemens Alex. Strom. VIE, p. 
302. V. 1 edd. Theodoreti et cod. Paris. Clem. γένοιτ 
© πολύτιμοι θεοί. V. 2 et 3 vulgo ὑποδούμενος τὸν ἱμάντα 
τῆς 8. ἐμδ. διέῤῥηξα. Nullo usu est Cram. Anecd. vol. 4, p. 
251. V. 4 où θέλων Grotius pro oùx ἐθέλων. Præterea scri- 
bendum videtur : σὺ δὲ µικρολόχος ἄρ᾽ où θέλων, vel si- 
mili modo. 
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Stobæi Serm. IX, 11 : 

[5] Où δεῖ γὰρ ἀδικεῖν τοὺς ἵχέτας, ἄλλεις τε κα 
ὅταν μετ ο ος cos: οὐ ere 
πταίσωσιν’ αἰσχρὸν τοῦτό τὰρ᾽ ἐστιν κάν. 


V. 2 Bentl. xovrpig pro cod. πα κ τς 
Gaisford. τὰρ’, codd. 


γάρ. 
Probabiliter Clericus ad eandem fabukase σος run 
retulit, apud Porphyr. De abstinentis IV, ὁ 15. 3 


Τὸ μέντοι τῶν ἰχθύων ἀπέχεσθαι ἀχρὶ τῶν Ἠενάνᾶρου χρναν | 


τοῦ χωμικοῦ διέμεινε: λέγει γάρ 
[6] Παράδειγμα τοὺς Σύρους λάθε- οί 
ὅταν ” ἐχθῦν ἐχεῖνοι, διά τινα 
αὗτῶν ἀχρασίαν τοὺς πόδας χαὶ γαστέρα 
οἰδοῦσιν, ἔλαθον σακκίον, lt” εἰς τὸν ὅδον 
ἐκάθισαν αὑτοὺς ἐπὶ κόπρου, καὶ σὺν Babe 
ἐξιλάσαντο τῷ τεταπεινῶσθαι σφόδρα. 


Syros religione prohibitos a piscibus vulge absiseme 


satis tat. V. 3 vett. editt. et cod καὶ τὸν vasz M 
sentenliam compares Martialis ilud, IV, 43 : Jure pr 


Syrios tibi fumores. V. 4 ναί. editt. et cod. sde, 


ir ἔλαδον σαχχίον, εἶτ᾽. De re conf. Plut. De saperstit ρ 


168, D. V. 5 αὐτοὺς Toupius. Vulgo αὐτοί. V. 6 τῶ rer 


Clericus. Vulg. τοῦ tes. 
τυ]ρ. τακεινῶσαι. 
Ceterum non dubitandum, quin ποσα ex ἕως fsbah 


Et Heringa teraxemrèm pre 


Plutarchus in suum de Superstitione libelum derivarei 





ΔΗΜΙΟΥΡΓΟΣ. 
Tituli rationem haud scio an non satis recte serge 


tatus sit Schol. Aristopb. Equit. 647: Amucçvnc, ni 
» re = 


ἐχάλουν καὶ τὰς νῦ 
τὰς παρεστώσας τῇ VO 
Δημιουργός. Quæ Suidas excerpsit. Rectius Pelles Hi. 
41, δημιουργὸν vocari monet τὴν τὰ κέµµατα µάττουσε. à 
τοῖς γάµοις, Quæ libos subigit in nuptits. Res eptar & 
clarat Menandri locus ap. Athen. IV, p. 172, C: © t 


χαλουµένας 


ἐχεχώριστο τὰ τῆς ὑπουργίας, πεμμάτων μὲν προνασια» 


τῶν δημιουργῶν, ὀψαρτυτικῆς δὲ τῶν µατείρων, Ἂνοφως 
διεσάφησεν .. 


«καὶ M. Δημιουργῷ' 
[1]α.Τί τοῦτο, mai; διαχονικῶς γὰρ, νὰ Aie, 





SUPERSTITIOSUS. 
πο 1. 
Etiam cæco apparet. 
2. 
Ololi [vocabantur superstitiosi]. 
8. 
O Phidia, vero si laborares malo, 
nimirum vero opus esset et medicamine : 
nunc id quum non sit, inane medicamentum habes 
ad morbum inanem : tu tibi crede id profore. 
Ergo te abstergant undequaque mulieres, 
et lustrent sulpbure; inde tribu’ de fontibus, 
aqua perfundant, sale permixta et lentibus. 


G. corr. 
4. 
A. Bene hoc mihi proveniat, o sancti dei, 
quod inter calceandum dextri calcei 


vinclum diruptum est. B. Par erat, nugacisse : 

quod fuerit detritum ; et tu præparcns nimss 

qui non novum emeres. ς 
δ. 

Supplicibus namque injurium esse non ἆθοσε, 

præsertim si bona cum mente , baud malita 

peccaverint : turpissima etenim res foret. 


6. 
Sint tibi exemplo Sri : 
qui si quem piscem forte manducarverint , 
illecti ingluvie, venter continuo ac pedes 
illis tumescunt : tum saccum induti is va 
prosternunt sese provoluti in stercore, 
ut divam placent nimio contemtu sui. uw 





LIBIFICA. 
1. 
A. Quid hoc, puella, quod ministerialiter 
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προελήλυθας, $ β’. Ναί: πλάττοµεν Ὑὰρ πέμματα, 
τὴν νύχτα δ' ἠγρυπνήκαμεν" καὶ νῦν ἔτι 
ἀποίητα πάμπολλ’ ἐστὶν ἡμῖν. 


Stobæi Serm. 6Π1, 7 : 


[2] Μακάριος ὅστις οὐσίαν καὶ νοῦν Be 
χρῆται γὰρ οὗτος εἷς À δεῖ ταύτη χαλῶς. 


Idem fragro. duobus senariis auctum e Menagyrta Menan- 
ἀτὶ laudatur a Stobæo XCIV, 7, per τοτε. Primum 
versum citat etiam Plutarch. De aud. poet. p. 34, C: 
ambobus usus est Democritus qui vocatur in Galei Opus. 
. p. 16. 
Pollux X, 102 : M. δ ἐν Δημιουργῷ [3] «ληνὸν» εἴρηκε 


κάρδοπον. 
Antiattic. p. 83 : [4] «Βίος,» ἐπὶ σννουσίας (leg. περιον- 
σίας vel οὐσίας), Ἡρόδοτος, M. Δημιουργῷ. 





ΔΙΔΥΜΑ]Ι. 
Diogenes Laert. VI, 93 : Μέμνηται αὐτοῦ (Cratetem di- 
cit) καὶ M. ἐν Διδύμοις (sic) οὕτως: 


[4] ἨΣυμπεριπατήσεις γὰρ τρίθων᾽ ἔχουσ᾽ ἐμοὶ, 
ὥσπερ Κράτητι τῷ Κυνιχῷ mob” ἡ γυνή. 

Καὶ θνγατέρ ἐξέδωχε μαθηταῖς αὐτοῦ, ὣς ὁ αὐτὸς ἔφη, ἐχεί- 

νοις 


ἐπὶ πείρᾳ δοὺς τριάκονθ᾽ ἡμέρας. 


Harpocr. p. 119: [2] M. ἐν Διδύμαις πρὸς ταῖς δώδεκα 
δραχμαῖς à τριώδολόν φησι τούτους (τοὺς µετοίχους ) 


den p 151 : [3] Ἐκωμφδοῦντο οἱ Ἡοτάμιοι ὡς ῥᾳ- 
δίως δεχόµενοι τοὺς παρεγγράπτους, ὥς ἅλλοι τε δηλοῦσι καὶ 
M. ἐν ταῖς Διδύμαις. 
Athen. IX, p. 373, D : M. nee [4] «Ὄρνεις φέρων 
ἐλήλυθα: » καὶ ἑξῆς «Ὄρνιθας ἀποστέλλει.ν 
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ΔΙΣ ΕΞΛΠΑΤΩΝ. 

Ad hanc fabulam respexit Martialis Epigr. XIV, 214 : 

ubi de pueris comœædis : 
Non erit in turba quisquam Μισούμενος isla, 
sed poterit quivis esse Δὶς ἐξαπατῶν. 

Fulgentius Mythol. ΠΠ, 1, p. 199 : Bellerophonta po- 
sueruni, quasi βουληφοροῦντα..... nam et Menander 
simililer in Disexapaion (Meursius Disexapatonte) 


comædia ila ait: 
[1] Βουληφόρως 
τὴν ἡμετέραν, ὦ Δημέα, προχατέλαθες 
ὅρασιν, 
id est, Consiliarie nostram, Demea, præoccupavisti 
visionem. Versuum reliquias sic digessit Bentl. 
Suidas : v. Ἀπόστα : OÙ µόνον ἀπόστηθι λέγουσιν , ἀλλὰ 
χαὶ ἀπόστα. ... M. Δὶς ἐξαπατῶντι' 
[2] Ἐμοὶ παράστα, τὴν ο χόψας ἐγὼ 
χαλῶ τιν) αὐτῶν. 
Eadem Lexic. Seguer. p. 436, sed male χαλῶς τίν᾿ αὐτόν. 
Idem : Ζαχόρος, νεωκόρος. M. Ak ἐξαπατῶντι" 
[3] Où Μεγάθυζος ἦν 
ὅστις γένοιτο ζαχόρος. 
Eadem Photius Lex. p. 41. 


Plutarch. Cons. ad Apoll. p. 119, E : Ἡροσμαρτυρήσας 
τῷ καλῶς ὑπὸ Μενάνδρου ῥηθέντι τούτῳ’ 


[4] Ὃν of θεοὶ φιλοῦσιν A 


Idem versus legitur ap. Schol. ad Odyss. XV, 246, ap. 
Eustath. p. 1781, 2, et Stob. Serm. CXX, 8, cojus aucto- 
ritate ad Disexapatonta relatus est; Clement. Al. Strom. 


: VI, p. 265 Sylb. Latine eum reddidit Plautus Bacch. IV, 


7, 18: Quem di diligunt, adolescens morilur. 


—_—..1.#600 e— 


AYZKOAOZ. 


Quale fuerit hujus fabulæ argumentum, suspicari licet 
e Juliani verbis Misopog. p. 342 : Οὕτω μὲν οὖν ἐγὼ ἐν 





incedis adeo? B. Nempe opera ad pistoria 
tota evigilata nox est, atque etiam tamen 


infecta restant multa. G. 
2. 
Felix qui mentem cum divitiis possidet : 
nam solus novit divitiis recte frui. G. 
3. D 
Mactra. 
4. 
Victus. 





SORORES GEMINZÆ. 


1. 
Mecum ambulabis trito palliolo obsita, 
ut Cynicus ductitavit uxorem Crates. 
[Idem elocavit gnatam , lege hac addita ,] 
periclum ut ejus fieret triginta dies. 

2. 


ou. dicit præter duodecim drachmas triobolum quoque 
pendere inquilinos.) 


σ. 


3. 


(M. et alitin comædiis carpunt Potamios ut facile re- 
cipientes eos qui prœter legem in civium numerum irre- 
pere conarentur.) 

4. 


Gallinas veni ferens. — Gallinas mittit. 





BIS DECIPIENS. 


2. 
Ασία tu mihi ; nam foribus pulsatis ego 
aliquem evocabo illorum. 
8. 
Non erat Megabyzus qui fieret ædituus. 
4. 
Flore in juvenili moritur quem df diligunt. 6. 





MOROSUS. 


(Sic igitur ego in Celtis, velut Morosus Menandri, 
mihi ipse labores apposui. — Intonsus et barba prolixa 
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Κελτοῖς, κατὰ τὸν τοῦ Δύσχολον, αὐτὸς ἐμαυτῷ | Verba fiii ad petrem, ipsum fortasse ou. Τ/ 
πόνους προσετίθουν' et ibid. p. 349, C : Πόλει γὰρ προσιὼν | Bentl. el δ᾽ οὐδὲν αὑτοῦ. | 
ἐλευθέρᾳ, τὸν ἀὐχμὸν τῶν τριχῶν οὐχ ἀνεχομένῃ, ὥσπερ οἱ Athen. IV, p. 146, E : M. ©’ ἓν Méôy τοῦ µεῄσον ἐ- 
χουρέων ἀποροῦντες, ἀχάθαρτος [leg. ἄκαρτος] καὶ βαθυγένειος | πνου δαπάνηµα τάλαντον τίθησι … καὶ ἐν Δυσκῶῳ ἃ πο 
εἰσέδραμον" ἑνόμισας ἂν Epuxpivnv ὁρᾶν  Θρασυλέοντα, | οὕτως | 
ύσκολον πρεσθύτην à στρατιώτην ἀνόητον. In his verba [2] Ὡς θύουσι 8 οἳ τοιγωρύχα, 





δύσχολον πρεσθύτην ad Σμιχρίνην, illa vero ώτην 
ἀνόητον ad Θρασυλέοντα referenda sunt. Quod si recte 
statuimus, colligere licet, Smicrinen primas fabulæ par- 
tes tenuisse. Rem conficere videtur Alciphro Epist. II, 
43: Ἐν τούτῳ δι ἱλαρότητος xai εὐφροσύνης διαχειµένου τοῦ 
συμποσίου ἐπέστη ποθὲν Σμιχρίνης 6 δύστροπος καὶ δύσκολος. 
Est autem δύσκολος homo morosus el fastidiosus , cui 


xofraç φέροντες σταµνία +’, οὐχὶ τῶν Διῶν 

ἔνεχ, ἀλλ) ἑαυτῶν: ὃ λιθανωτὸς εὐσεθὸς 

χαὶ τὸ πόπανον" τοῦτ ἔλαθεν ὁ θες ἐτὶ ὁ 
6 ἅπαν ἐπιτεθέν of δὲ τὴν ὁσφῦν ἄχραν 

χαὶ τὴν χολὴν ὁστᾶ τ) ἄδρωτα τοῖς θεος 

ἐπιθέντες, αὐτοὶ τἆλλα χαταπίνουσ ἀπ. 


nihil placet, nisi quod ipse facil, immo ne hoc qui- 
dem, ut bene explicat Casaub. Ad nostram fabulam 
respexit etiam Agathias in Brunckii Anal. ILE, p. 39 : 
Ἀλλ) ἔμπης τελέθει Μισούμενος, αὐτὰρ ἔγωγε 
Δύσχολος, οὐχ ὁρόων τὴν Πεεριχειρομένην. 
Plauti quoque Dyscolos commemoratur. 
Stob. XVI, 13: 


V. 2 ante Brunck. legebatur otauw οὐχί. Τ. 3-5 ἂν 
Porphyr. De abstin. II, p. 131; sequentibes ses 
Clemens Alex. Strom. ΥΠ, p. 304 Sylb. 4 Etymal L 
Ρ. 468, 28. V. 7 ἀεὶ addidi e conj. Βεπιλοῦ. 

Atbenæus IX, p. 383, F: Καὶ µατείρων μὲν Ὡς, δὲς 
δαιταλεῖς, μὴ χαί τις αὐτῶν τὰ ἐκ Auoxdou Mrs ὃν 
θυόµενος λαρυγΠίσφ τάδε; 


[1] Περὶ χρημάτων λαλεῖς, ἀθεθαίου πράγματος: 
et μὲν γὰρ οἶσθα ταῦτα παραμενοῦντά σοι 
εἷς πάντα τὸν χρόνον, φύλαττε, μηδενὶ 
ἄλλῳ μεταδιδοὺς, αὐτὸς ὢν δὲ χύριος 

6 εἰ δ᾽ οὐ σεαυτοῦ, τῆς Τύχης δὲ rave” ἔχεις, 
τί ἂν φθονοίης, ὦ πάτερ, τούτων τινί; 
Αὐτὴ γὰρ ἄλλῳ τυχὸν ἀναξίῳ τυὶ 

σου πάντα προσθήσει πάλιν. 

Διόπερ ἐγώ σέ φηµι δεῖν, ὅσον χρόνον 

10 εἶ χύριος, χρῆσθαί σε γενναίως, πάτερ, 
αὐτὸν , ἐπιχουρεῖν πᾶσιν , εὐπόρους ποιεῖν 
οὓς ἂν δύνη πλείστους διὰ σαυτοῦ. τοῦτο γὰρ 
ἀθάνατόν ἐστι, xdv ποτε πταίσας τύχης, 
ἐχεῖθεν ἔσται ταὐτὸ τοῦτό σοι πάλιν’ 

16 πολλῷ δὲ χρεϊττόν ἐστιν ἐμφανὺς φίλος 
À πλοῦτος ἀφανῆς, ὃν σὺ χατορύξας ἔχεις. 


[3] Oùôs εἷς 
μάχειρον ἀδικήσας ἁθδος δώσῃν 
ἱεροπρεπής πως ἐστὶν ἡμῖν À τέχνη. 


Stobæi Serm. XXIX , 45, 46 : 


[4] Οὐδενὸς χρὴ πράγματος 
τὸν εὖ πονοῦνθ) ὅλως ἀπογνῶναί αυτ. 
Ἁλωτὰ γίνετ) ἐπιμελείᾳ χαὶ πόνῳ 
ἅπαντα, 


V. 2 ita Grotius. Vulgo κοιοῦνθ’. Verbe dent τὸ à 
codd. separata a præcedentibus. 


ἵ partem servavit Harpocrat. p. 179: Φὲ ex 


Prologi 
ἐστι τῆς Οἴνηΐδος. M. Δυσκόλῳ: 
[5] Της Ἀττικῆς νομίζετ' εἶναι τὸν τόπον 


Φυλήν' τὸ Νυμφαῖον δ', ὅδεν προέρχοαε:, 
Φυλασίων. 





urbem ingressus sum ; putares videre Smicrinen aut 
Thbrasyleontem , morosum senem aut militem insanum. 
— In hac convivii hilaritate advenit alicunde Smicrines 
lifficilis et morosus. ) 

1. 


Divitias mihi commemoras, rem fluxa fide : 
quas si perennaturas es certus tibi, 

non intercedo quominus custodias, 

nec quicquam partiaris; dominus ipse sis. 

Si non es dominus, quæque habes sibi vindicat 
Fortuna, cur ista aliis invideas, pater? 
Namque illa, ut levis est, jam tuis pecuniis 
indigniorem forte munerabitur. 

Quare, me si audis , dum te pro domino geris, 
mi pater , uteris illis liberaliter, 

opem feres pauperibus, et quantos potes 
amicos opulentabis ex opibus tuis. 

Laus hæc perpetua : et si quid eveniat secus, 
idem exspectabis quod tute ante feceris. 

Ia aperto amicus melior est possessio, 

quam fossasub humum copiaargentilatens. G. 


2. 

Ut sacrificant vecticulani ! 
cistas et urnas inferunt, non bercake 
deûm, sed sua pro gratia. Thus res pa # 
libumque : namque id omne dis impeéir 
flammis impositum : ceterum isti {8 sw 
lumbique extrema , et ingustabilia 05803 


deis ponentes relicuum ipsi devorat ϐ | 


3. 
Nemo coquum 


injuria qui affecit, impune abstulit: h 
tantam habet ars istæc nostra sanctions 


4. 

Quem laborum non pige, 
nihil arbitrari is debet ins 
Laboriosæ diligentiæ assequi 

5. 
Terræ Atticæ putate luc esse put ΙΟ 
Phylen ; Nymphæumque, unde:ad τος FOP® 
Phylasiorum esse. [eu me 





6: 
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ta Dobræus e cod. Cantabrigiensi. Primum versum citat 
Scholl. Aristoph. Acharn. 1022. 

Ammon. p. 101 : Ὁ οὖν ἐναλλάσσων (scil. εὐθύς et εὐθύ) 

ιµαρτάνει, καθὰ M. ἐν Δυσκόλῳ' 
[6] Τί à ἰδὼν ἔνθεν γε πᾶς 9” ἐλευθερῶν 
ἀπῆλθες εὖθὺς ὣς ταχύ. 
Recte , opinor, Eleutherarum nomen hic latere vidit 
Valckenarius , quod Ἐλενθερῶν secundum senarium apte 
ordiatur. Præterea scripsit, ... ἐνθένδε πῶς Υ᾿ Ἐλ. ἀπὴλ- 
θεν... 5 In verbis γε πᾶς Gelæ nomen latere puto. 

Idem p. 99: Εὐρεῖν καὶ εὑρέσθαι διαφέρει: εὑρεῖν μὲν γὰρ, 
τὸ καὶ ἐν τὴ συνηθείᾳ, εὑρεσθαι δὲ, olovel τὸ ἑχπορίσασθαι. 
M. Δυσχόλφ᾽ 

[7] Εδρηχὼς κἀγὼ τούτου τέχνην. 

Vett. edd. εὑρηχός. Fortasse, εὕρηχα χἀγὼ τοντουὶ τέχνην. 

Schol. Aristoph. Lys. 1: Πανὶ ὠργίαζον αἱ γυναῖχες μετὰ 
κραυγῆς. Καὶ M. ἐν Δυσκόλῳ᾽ 

[8] Σιωπῇ φασι τούτῳ τῷ θεῷ 
où δεῖν προσιέναι. 
Scholiastes φησί. Φασὶ cod. G. Suidæ in Πανικῷ δείµατι. 
Idem δεῖν, Schol. δεῖ. 

Etymol. Gud. p. 23, 25 : M. ἓν Δυσκόλῳ διαστέλλει τὴν 

évupopév (inter αἰτεῖν et alteïoüar)" 


[9] Où πῦρ γὰρ αἰτῶν οὐδὲ λοπάδ᾽ αἰτούμενος. 
Editor αἰτῶν et λέπαδες. Idem versus ab aliis grammaticis 
ex Hymnide citatur, ubi vide. 

* Ob hoc fragmentum et nomen Smicrinæ ad Dyscolum 
videri potest respexisse grammaticus apud Cramerum, 
Anecd. vol. 4, p. 273, 11 : Γίνεται τὰ ὑποκοριστικὰ à διὰ 
γέλωτος..., à 0 ἀναγχαιότητα... ὡς ἐὰν ὃ αἰτῇ τις Σμικρίνῃ, 
ἵνα μὴ μεγάλην ποιήσῃ τὴν χάριν ᾧ κέχρηνται OÙ χωμικοὶ , 
ὡς ἔχει τὸ παρὰ Μενάνδρῳ [10] «λεδήτιον. » 

EAYTON TIMQPOYMENOS. 

Nomen fabulæ explicat Galenus vol. ΧΠ, p. 316, D. 
Expressit eam Terentius fabula cognomine. In qua quæ 
1, 1, 10, Chremes Menedemo dicit, 

Nam proh deum atque hominum fidem, quid vis 

quid quæris ? annos sexaginta natus es, [tibi? 

aut plus eo, ut conjicio, 
ad verbum fere translata ex hoc Menandri ap. schol. 
Platonis p. 380 : 


0. 

Quid 5 si tu vidisses quam celeriter hinc sese recta 
Eleutberas conjecerit ! VALcCx. 
7. 

Inveni et ego hujus artem. 
8 


Cum silentio dicunt Ώυπο deum ( Panem ) accedi non 
debere. 


9. 
Non ignem poscens, neque etiam ollam ut commo- 
[dem. 
10. 


(Diminutivorum usus fit etiam ob necessitatem, ve- 
huti si quis a Smicrine aliquid petat, ne gratiam exag- 
geret ; cujusmodi est apud Menandrum illud lebetium.) 


[1] Πρὸς τῆς Ἀθηνᾶς, δαιμονᾶς, γεγονὼς ἕτη 
τοσαῦθ”;, ὁμοῦ γάρ ἐστιν ἑξήχοντά σοι. 


V. 1 ita Porsonus. Pro δαιμονᾷς vulgabatur δαίµων δύο. 
Mox apud Terentium I, 1, 78, Menedemus : 


Ancillæ tot me vestient? sumtus domi 
tantos ego solus faciam ? 
Ad quæ non dubitandum videtur quin recte Canterus 
Menandri verba retulerit apud Athen. VI, p. 231, À : 


[3] «Λουτρὸν, θεραπαίνας, ἀργυρώματα. » 
Tam I, 3, 51, hæc habes : 
Subtemen nebat; præterea una ancillula 
erat : ea texebat una, pannis obsita, 
neglecta immunda illuvie, 
ubi scholiastes in codice Bembino : 
[8] Ἔξ ἱσταρίου © ἐκρέματο φιλοπόνως πάνυ' 
χαὶ θεραπαινὶς ἦν µία, 
αὕτη συνύφαινε ῥυπαρῶς διαχειµένη. 
Apographum Victorianum versu 1 yéo pro δ᾽., 
* Idem scholiastes ad Π, 4, 4 : 
Nam mihi, quale ingenium haberes, fuit indicio 
[oratio, 
hoc Menandri affert : 
[4] Χαρακτὴρ ἐκ λόγου γνωρίζεται. 
Nisi quod præcedit, ...ΛΑΝΔΡΟΟ, ἀνδρός potius est qnam 
nomen comici. Conf.'Sent. 26. 
* Idem ad ILE 1, 31 : 
Vehemens in utramque partem, Menedeme, es 
[nimis, 
6ἱο., hæc scribit : Grœæce, [5] «Πᾶς πατὴρ µωρός. » 
Stobæi Serm. XXXIX, 11 : 
[6] Οἴχοι µένειν ph xal µένειν ἐλεύθερον, 
À μηχέτ’ εἶναι τὸν χαλῶς εὐδαίμονα. 
Quæ Chremetis verba esse suspicari licet, Cliniæ patriam 
relinquendi consilium vituperantis.Conf. Clem. Alex. VI, 
Ρ. 739. V. 1 est etiam ap. Diog. Laert. VII, 35, et Sto- 
bæum Serm. LIII, 1. 
Athen. XIV, p. 651, A: Μένανδρος ἐν Αὑτὸν τιμωρονμένφ 
ῥοίδια αὐτὰς (86. τὰς ῥοὰς) ὠνόμασε διὰ τούτων’ 
[7] Μετ) ἄριστον γὰρ ὡς ἀμυγδαλὰς ἐγὼ 
παρέθηχα, χαὶ τῶν ῥοιδίων ἐτρώγομεν. 
Variis modis hæc sanare studuerunt docti. Si ex de- 


SE PUNIENS. 
1. 
Næ tu (Minervam adjuro) insanis, qui sies 
tot annos natus! prope jam sexaginta habes. 
2 


Lavacrum , ancillas, supellectilem argenteam. 
4 


Ex sermone ingenium noscitur. 
a 
Omnis pater ineptit. 
6. 


Vere beatus qui sit, in patria sua 

debet manere et liber, aut potius mori. G. 
Post prandium etenim simul amygdalas ego 
apposui, deque punicis gustavimus. G. 





16 


scriptione illius cœnæ, in qua Bacchis «omnes sollicitos 


habuit», Terent. INT, 1, 46 sqq., sunt petita, ut certe vi- | 


dentur, etiam hinc agnoscitur vitium in μετ” ἀριστον. 
Photius Lex. p. 57 : Ἡν, δασέως ὅταν ἡικῶς (fort. ai- 
τιατικῶς): οἳ δὲ παλαιοὶ ἐν Mewiväpou Αὐτὸν τι 
hic aliquid excidisse videtur ) τὸ ἐξ ψιλὸν ἀντὶ τοῦ ἱδού" 
fs) « Ἀλλ' ἦν χιτών σοι, » ubi ἂν scribendum. 





ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ. 
Stobæi Serm. CIV, 1: 
[1] Οὐχ ὅθεν ἂν ᾧμην ἠτύχηκα" πάντα δὲ 
τὰ μηδὲ προσδοχκώμεν᾽ ἔκστασιν φέρει. 
Ita hunc locum restituit Porsonus. Codd. οὐχ ὅθεν 
ἂν Gunv ἡ τύχη καὶ πάντα δέ. Partem fragmenti inde 
a verbis πάντα δὲ iterum habet Stob. CXI, 11, ubi μὴ πρ. 
Photius Lex. p. 146: Iaporuia 
[2] 0ὐ5' ἀρ ὃ Κωρυχαῖος ἠχκροάζετο. 
Οἱ δὲ κωμιχοὶ Κωρυχαῖόν τινα θεὸν εἰσάγουσιν. M. Ἔγχει- 
ριδίῳ. ΑΡ. Suidam τοῦδ' &e”. Zenob. IV, 75: Κωρυχαῖος 
ἠκροάζετο' ταύτης M. µέμνηται ἐν τῷ Ἐγχειριδίῳ ... Ἡ κα. 
ροιµία ἐπὶ τῶν δοκούντων μὲν λάθρα πρά » εἷς γνῶσιν 
δὲ ἐρχομένων. 
Atben. X, p. 446, E: Πίς (πίε) δὲ, δισνλλαθῶς, M. 
Ἐγχεριδίῳ' 
[3] a”. Πίε. β'. Πιεῖν ἀναγχάσω 
τὴν ἱερόσυλον πρῶτα. 
γπ]ρο deest πίε. 
Meminere nostræ fabulæ etiam Schol. Pilat. p. 359, ubi 
agitur de proverbio [4] «πάντ᾽ ἄνω κάτω,» et Schol. 
Aristoph. Vesp. 191 : [5] « Περὶ ὄνου σκιᾶς » … Μ. ἐν τῷ 
Ἐχχ., quæ cadem fere leguntur ap. Zenob. VI, 28. 


ΕΜΠΙΠΡΑΜΕΝΗ. 


Atben. ΧΠΙ, p. 559, E : M. ἐν Ἐμπιπραμένρ' 
[1] Ἐξώλης drdho0”, ὅστις ποτὲ 


Εἶδ' ἑξῆς ἔφη' 
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ὁ πρῶτος ὃν Τήμας ἔπειθ᾽ ὁ δεύτερος, 
εἶθ᾽ τρίτος, εἰθ $ τέταρτος, εἶθ᾽ ὃ µεταγαςς. 


Versu 3 Zedelius ὁ Μεταγένις. 


Stobæi Serm. XLIIE, 15 : 
[1] Τρία γάρ ἐστι, δέστοτα, 

δ ὧν ἅπαντα γίνετ’, À χατὰ τους vémenc, 

À ταῖς ἀνάγκαις, À τὸ τρίτον der ττνί. 
Ejusd. Serm. ΧΧΠ, 18: 
[3] Ἐφ᾽ ᾧ φρονεῖς µέγιστον, ἀπολεῖ τουτό σε, 

δοχεῖν τιν) εἶναι χαὶ γὰρ ἄλλους µυρίοως, 

Athenæus ΥΠ, p. 365, 6: Ἔλεγον δὲ συνάγειν pr” 


ἀλλήλων πίνειν, χαὶ συναγώγιον td συμπήώσιον. M En 
πραμένρ΄ 


[4] Καὶ νῦν ὑπὲρ τούτων συνάγουσι κατὰ µώνας. 


Ἐπλήρωσέν τε τὸ συναγώτιν- 


µήποτε δὲ τοῦτ' ἔστι τὸ ἀπὸ συμθολῶν καλούμενοι 


Stobæi Serm. LXXV, 6: 


[5] Ὡς ἀγαθόν ἐστι πρᾶγμα τὸ γενέσθαι τενὺς 
πατέρα. 





ΕΠΑΓΓΕΑΛΟΜΕΝΟΣ.: 
Stobæi Serm. ΧΧΗΠ, 49: 
[1] Τὸ σὺν ταπεινὸν ἂν σὺ σεμνύνης, χαλὰν 
ἔξω φανεῖται, φίλ᾽ ἄνερ; ἂν δ' αὐτὸς πῶς 
| παπεινὸν αὐτὸ χαὶ τιθῆς ἐν μηδενὶ, 
V. 1 recepimus conjecturam viri docti is Ephen Bi 
1828, n. 148 prolatam, pro vulg. σεμνύνν. | 
Ejusdem Serm. LI, 27 : | 


[2] Τὰ γὰρ τολμηρὰ τῶν ὄχλων ἔχα 


2 





8. 
Sed en tunicam tibi. 
Ῥσαιο. 
1 


Non unde metui, id patior : quidquid evenit 
inexspectatum, mentem id homini expectorat. G. 
2 


Non sane Corvcæus audivit deus. 
8. 
A. Bibe. 8. Cogam ut bibat 
sacrilegam primum. 


Omnia sus deque. 
De asini umbra. 





INCENSA. 


1. 
Pereat male qui uxorem ducere 
instituit primus, tum secundus qui fuit, 
tum tertius, tum quartus, tum qui postumus. G. 


ο... 


4 





2. 
Tria sunt , bere, 

ex quis geruntur cuncta : nempe ex legbss. 
aut ex necessitate , aut consuetndine. 6 

3. 
Ut ante multos, te quoque hæc perdet lses, 
quantumvis blanda, quod tibi nimiuæ places 6- 

4. 


Horum privatim convivant nune grats. 
ο ο... Implevit convivias. 

6. 
Quam vero lepida res est alicuius dcr 


parentem ! 








SPONSOR. 
1. 
Gravitatem humilitati si concilias tuæ, 
splendebit apud omnes , amice : at ipse te 
si deprimisque et facis eam nulli preti, 
tum temet ipse deridere videberis. 
2. 
Nempe vulgi temeritss 
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ἐν τοῖς λογισμοῖς μὲν ἐπιδείξεις δυσκόλους, 
ἓν τῷ δὲ πράττειν, ἂν λάθη τὸν καιρὸν εὖ, 
ἀπροσδόχητον τὴν τέχνην ἐξηύρατο. 
. 2 cod. Paris. μὲν τὰς ἐπιδ., in quibus Gaisfordus µέν 
lelere maluit. 
Ejusd. Serm. XXXV, 5 : 
3] Τοῖς ἀναιδέσιν βοηθεῖ γὰρ λόγοις τοῦθ) ἓν μό 


νον, 

ἂν βραχεῖς αὐτοὺς ποιῇ τις, τόν τε καιρὸν εὖ λάθη. 

Suidas : [4] «Εἰς τὸ δέον » ... καὶ M. ἐν Ἀπαγγελλομένῳ' 
μέμνηται δὲ χαὶ ἑτέρωθι. Corr. Ἐπαγγελλομένφ. 





ΕΠΙΚΛΗΡΟΣ. 


Duplicem bujus fabulæ recensionem fuisse Athenæi ΧΙ, 
p- 373, C, et Harpocrationis p. 133, testimonio constat. 
Cam aliis fabulis commemorat eam Quintil. Inst. X, 1 : 
Nec nihil profecto viderunt, qui orationes, quæ Cha- 
γε nomine eduntur, a Menandro scriplas putant: 
sed mihi longe magis orator in opere suo probari vi- 
detur, nisi forte aut illa mala judicia, quæ Epitre- 
pontes, Epicleri, Locri habent, aut meditlationes in 
Psophodee et Nomotheta et Hypobolimæo non omnibus 
or atoriis numeris sunt absolutæ. 

Stobæi Serm. CXXI, 11 : 

[1] “Qoreo τῶν χορῶν 
où πάντες ἆδουσ᾽, ἀλλ᾽ ἄφωνοι δύο τινὲς 
 τρεῖς παρεστήχασι πάντων ἔσχατοι 
εἷς τὸν ἀριθμόν ' χαὶ τοῦθ) ὁμοίως πως ἔχει' 
χώραν χατέχουσι, ζῶσι à οἷς ἔστιν βίος. 

Ejusd. Serm. LXXVI, 4 : 

[2] Ἡ δεῖ ζην µόνον 
À πατέρα παίδων ἀποθανεῖν γεννωµένων; 
οὕτω τὸ μετὰ ταῦτ᾽ ἔστι τοῦ βίου πικρόν. 

* Ejusd. Serm. CXXI, 19: 


[3] Τί © ἂν ἔχοι νεκρὸς 
ἀγαθὸν , ὅπου y’ of ζῶντες ἔχομεν οὐδὲ ἕν : 





in moliendo turbidas curas habet : 
at inter actus, si bona est occasio , 
rectam rationem inexspectatam invenerit. G. 
3. 
Unum est quo valere possit impudens oratio, 
si brevis sit, atque articulum recte capiet tempo- 
[ris. G. 
4. 
In id quod necesse erat [scil., impensum ]. 





DOTAT A. 


1: 
Tanquam in choro 

non cantant omnes, astant sed cantantibus 
silere jussi duo , tres, extremo ordine, 
nibil nisi numeri : ita se et ista res habet , 
locum implent alii, vivunt quis vita obtigit. G. 

2. 

Aut orbo et cœlibi 


Atben. IX, p. 373, C: M. δ ἐν Ἐπικλήρῳ πρώτῃ σαφῶς 

τὸ ἐπὶ τῆς σννηθείας φησὶν ἐμφανίζων οὕτως: 
[4] Αλεκτρυών τις ἐκεκράγει μέγα" 
οὗ σοθήσετ᾽ ἔξω (φησί) τὰς ὄρνιθας ἀφ᾿ ἡμῶν; 
χαὶ πάλιν’ 
Αὕτη ποτ’ ἐξεσόθησε τὰς ὄρνεις μόλις. 

Theo Soph. Progymn. V, p. 49 Camer. (vol. 1, p. 200 
sq. Walz) : Ἔστι δὲ χαὶ ἀνάπαλιν προθέντα γνωμικὸν λόγον 
διηγήσασθαι, καθάπερ καὶ ἐπὶ τοῦ μύθου παρεσηµειωσάμεθα' 
οἷον χαὶ παρὰ Μενάνδρῳ ἐν τῇ χρηστῷ Ἐπικλήρῳ: 

[6] Ἆρ) ἐστὶ πάντων ἀγρυπνία λαλίστατον; 


ἐμὲ γοῦν ἀναστήσασα δευρὶ προάγεται 

λαλεῖν ἀπ᾿ ἀρχῆς πάντα τὸν ἐμαυτοῦ βίον. 
Ad primum versum respexit Plutarch. De garrul. p. 513, 
E : eoque iteram utitur Theo 1, 1, p. 45 (— 196). Ἆρα 
positum pro ἄρ᾽ οὐ. V. 3 Victorius λαλεῖν. Vulgo λαδεῖν. 

* Hæc ex initio fabulæ ducta esse, ideo a Menandro 

ficta, ut rerum quæ scire deberent spectatores narranda- 
rum esset occasio, et per se probabile est et apparet ex 
imitatione Furpilii comici, apud Priscianum De metris 
Terentii p. 412 ed. Krebl., ubi initia fere fabularum com- 
memorantur : 


St. Quæso edepol , quo ante lucem te subito rapis, 
here, cum uno puero? PH. Nequeo esse intus, 
[Stephanio. 

St. Quid ita ? PH. Ut solent, curæ me somno se- 
forasque noctis excitant silentio. [gregant, 
Servum addidisse Turpilius videtur, et apud Menan- 
drum una persona loqui. Epiclerum docuit etiam Cæcilius. 

Antiattic. p. 81: Ἀνάδα, χατάδα, διάδα, ἀπόστα. M. 
Ἐπικλήρῳ: 

[6] Ὅρα σὺ καὶ φρόντιζε κἀπόστα βραχύ. 

Harpocrat. p. 133 : [7] «Τὸ ὅρον » παρὰ Μενάνδρῳ ἐν 
δεντέρᾳ Ἐπιχκλήρῳ σηµαίνει ξύλον τι, ᾧ τὴν πεπατηµένην 
σταφυλἠν πιέζονσιν. 

Priscian. XVIII, p. 1198 : Αίίοἱ πεπίστευµα({ σοι 
εἰ ὑπὸ σοῦ. Μ. Ἐπικλήρῳ: [8] «Οὔπω σοι πεπί- 
στευµαι. » Nos quoque : credor tibi et credor a te. 





vivendum , aut sobole enata moriendum patri : 
adeo est acerbum quicquid est vitæ super. G. 
8. 
Verum quid habeat mortuus 
boni , quum non habeamus ne vivi quidem ? 
4. 
Gallus aliquis vehementer glocitavit. Non expelletis 
foras (inquit) gallinas a nobis ? 
Vix ægreque bæc gallinas aliquando expulit. 
5. 
Certe vigilia nulla est res loquacior : 
namque hæc me expergefactum huc produxit loci, 
ut ordine omnem vitam narrarem meam. G. 
6. 
Vide et meditare tu, et recede paullulum. 
7. - 
Lignum quo uvam conculcatam exprimunt. 


Nondum tibi credor. 
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ΕΠΙΤΡΕΠΟΝΤΕΣ. Stobæi Serm. XAX, 7: 
Argamentum hujus fabulæ non dissimile fuisse illi, | [3] Ἀργὸς δ' ὑγιαίνων τοῦ πυρέττοντος πολὺ 
quod in Hecyra, Apollodori vestigia secutus, tractavit ἔστ) ἀθλιώτερος, διπλάσια γοῦν ἐσθίει μάτι 


Terentius, prodidit Sidon. Apoll. Epist. IV, 12, p. 257 : 

Nuper ego fliusque communis Terentianæ Hecyræ sa- | Latine vertit Ausonius Epigr. CXVII : 
les ruminabamus; studenti assidebam, naturæ me- ‘ : 

minens et professionis oblitus: quoque absolutius Sanus piger febriente multo est nequior . 
rhythmos comicos sequeretur, ipse etiam fabulam si- potat duplum, dapesque duplices devurst 


milis argumenti, i.e. Epitrepontem Menandri, in ma- : : ᾿ Lu 
nibus habebam. Ubi Epitrepontes Casaubonus. Ad tituli | 4 po gne mer ee MEL ο ο---- 
rationem perspiciendam facit Harpocrat. p. 72: Toi Ei si pR a 5 > --- 

οἰχείοις ἐπιτρέπειν, ἀντὶ τοῦ διαιτητὰς αὐτοὺς αἱρεῖσθαι" ο. 7e 


ὅθεν χαὶ Μενάνδρου δρᾶμα Ἐπιτρέποντες, et Schol. Aristoph. | [4] Ἐλευθέρῳ τὸ χαταγελᾶσθαι μὲν πολὺ 


ο : Ἐπιτρέψαι ὥστε χρῖναι. Καὶ Μ. Ἐπιτροκεῖ αἰσχιστόν ἐστι, τὸ δ᾽ ὀδυνᾶσθ᾽ ἀνθρω 
A Ἐπιτρεπτέον τινὶ | Ita Heringa. Cod. omittit μέν, deinde præbet αὐσχαών à 
τούτων. ᾿ Suidas : Ματρυλεῖον, τόπον τινά φασιν εἶναι, ἓν ᾧ wir 


διατρίδουσαι ἐδέχοντο τοὺς βουλομένους καταμεθυσθῆχα. 
Nisi forte diversa hæc fuit fabula. Ob litigantium judicia | ᾿Ἐπιτρέπονσιν' 
aliasque virtutes oratorias commendatur nostra hæc a : ; 
Quintiliano X, 1. Atque omnino præstantissimis eam [5] Oùx οἰμώξεται 
poetæ nostri fabulis adnumeratam fuisse colligas ex Al- χαταφθαρεὶς ἐν µατρυλείῳ τὸν βίον; 
ciphrone Epist. I, !, 14, et Apollon. De syntaxi UE, p. 
297 ed. Bekk. Coqui dicacis partes in ea fuisse diserte |  Athenæus ΠΠ, p. 119, E : Ἄττοιοὶ δὲ αὐδετέρως λέτνα. 
tradit Athenæus XIV, p. 659, B: Μάλιστα δὲ εἰσάγονται | (80. τὸ tépyoc)" .... καὶ ἐπὶ αἰτιατικῆς M Ἑ πιτρέπουσεν 
ο ο... [6] Ἐκέκασα 
. Commemorare eam videtur Scholiastes Ambros. ad ; 
οσα, 225 : ee Di dr ms ph (Όδυσ- ἐπὶ τὸ τάρεχος ἅλας, ἐὰν οὕτω τύχη. 
σεὺς) προτάσσων τῶν φιλτάτων τὴν Χτῆσιν. Ὡς παρὰ Μενάν- | Conf. Eustath. p. 73 extr., Lexicoe Hermenni 75. 
Br, σμικρύνησιν ἐπιτρέκονσιν. Ubi legendum suspicor ὡς | Ύμ]ρο ἄν. Correxit vir doctus in FdinburgA Ed 
παρὰ Μενάνδρῳ Σμικρίνης ἐν Ἐπιτρέπονσιν. Smicrines igi- | 3 D. 191. Hermannus ἐπικάσω, quod verem vidrter. 
tur, ως derrolaies in nova Græcorum comædia nomen Priscian. XVIII, p. 1168 : λοτίως καὶ ἄρτια µε 
senis ρεερατοῖ, in bac fabula inducebatur divitias præpo- teritum paullo et prœsens sigrifcat apud Groru 
a μας : M. ἐν Ἐπιτρέπονσιν: [7] « Εἴσειμι πρὸς σὲ, az + 
ς onfir le ridetur à jectu Scholiastæ Yeux, ἅρτι γὰρ voë. Romani quoque adrerbium amds = 
Aristotelis p. 23, 29 : Τῷ Ἐπικούρῳ σννῄκµασεν ὁ Μέναν- eadem ulriusque lemporis significatione ραπ 
ὄρος. Οὗτοι δὲ οἱ Ἐπικούρειοι καὶ µέχρι τῶν οὐρανίων ἵστων | putschius. Aldus vero εἴσειμι πρός σε, παῖνην δὲ ας αι 
τὴν πρόνοιαν, ἵνα μὴ πράγματα σχῇ τὸ θεῖον περιεργαζόμενον χατανοῶ. Deesse quædam videntur. 
τὰ τῇδε. Μέμνηται δὲ τῆς δόξης καὶ M. ἐν τοῖς Ἐπιτρέπουσιν, Schol. Eurip. Phœn. 1161 : Τόφεσθαι τὸ τοὺς ὀψᾶκλμοις 
πιτρέκουσιν 


ἡνίκα φησὶν, σνγχεχύσθαι. M. ἐν Ἐ 
[2] Of” οὐ τοσαύτην τοὺς θεοὺς ἄγειν σχολὴν 8] Ἐξετύφην μὲν οὖν 
ὡς ” ἀγαθόν τε χαὶ χαχὸν χαθ᾽ ἡμέραν As di 


νέµειν ἑχάστω, Σμιχρίνη. 
| Erotian. Gloss. Hippocr. p. 170 : [9] « «Ἐχίνας,» κ 
Editur v. 1 οἶμαι τοσαύτην πρὸς θ., V. 2 ὡς ἀγαθ., τ. 3 | εἶδος µεγαλοστόμου χαὶ μεγάλης. Μέμνηται τῆς Mec --ᾱ. 





ἑκάστω σμικρὸν ἦν, ἐν Ἐπιτρέπουσιν. 
ARBITRUM CAPIENTES. aens vitam in lupanari vetulario ? e 
1. 6. 
Ad arbitrum : : : 
super his eundum est. . ο... en in salsaminsa, 
2. 


Non tantam opinor agere divos otium, ι Li - 
ut bona quæ fiant in diem et mala singulis | Ingredior ad te. Illam dicis , modo enim istslee 


tribuant, mi Smicrine. 8 
1. 
| + Tota elangui 
Illiberale est contumeliam pati : plorando. ς 


dolorem ferre natura hominum nos jubet. 6. 5 
$. < 


Non plorabit perditam Echinus [οὐ magnæ genus]. 
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ΕΥΝΟΥΧΟΣ. 


Persius Sat. V, 151 οσα. : 


Dave ; cilo, hoc credas jubeo, finire dolores 
præteritos meditor. Crudum Chærestratus unguem 
abrodens ait hæc. 4n siccis dedecus obstem 
cognatis? an rem patriam rumore sinistro 

limen ad obscurum frangam? dum Chrysidis udas 
ebrius ante fores exstincta cum face canto. 
Euge, puer, sapias : dîs depellentibus agnam 
percute ! Sed censen’ plorabit, Dave, relicta? 
Nugaris : solea, puer, objurgabere rubra. 

Ne trepidare velis, atque arctos rodere casses. 
Nuar ferus ac violens : at si volet, Haud mora, 


[dicas. 
Quidnam igitur faciam ? nec nunc quum accersat, 
[οἱ ultro 


Supplicet , accedam ? Si totus et integer illine 
exieras, nec nunc. 


Ad quem locum vetus glossator : une locum e Menan- 
dri Eunucho trazxit, in quo Davum servum Chærestra- 
fus adolescens alloquitur, tanquam amore Chrysidis 


derelictus, idemque ίαπιεη ab ea revocatus ad illam 


redit. Apud Terentium personæ immulatæ sunt. Re- 
cle; nam Davo Menandri apud Terentium Parmenonis, 
Chærestrato Phædriæ, Chrysidi Thaidis nomen imposi- 
tum est. Postremis illis apud Persium : Quidnam igitur 
Jaciam, etc. Terentius suam fabulam incepit : 


Quid igitur faciam? non eam? ne nunc quidem, 
quum accersor ultro? 


Sic Probus distinxerat, teste Donato, qui addit : « Jun- 
gunt (verba non eam ne nunc quidem) qui secundum Me- 
nandri exemplum legunt.» Idem : « Quid igitur faciam ? 
Menander : 1] Εἶτα τί ποιῄσω; » 

Terentii locum, non Menandri ipsius expressit Hora- 
tius Serm. II, 3, 260 sqq. In fragmentis referendis sequi- 
mur ordinem Terentianæ fabulæ. 

Primæ scenæ v. 31 : 

Si sapis, 
peque præterquam quas ipse amor molestias 
babet , addas , et illas, quas habet , recte feras. 


Menandrea habes apud Stob. Serm. CVIIT, 46 : 


[2] MA θεοµάχει, μηδὲ προσάγου τῷ πράγµατι 
χειμῶνας ἑτέρους, τοὺς δ) ἀναγχαίους φέρε. 


V. 1 codd. καὶ μὴ θεοµ. 

* Donat. ad LE, 2, 68: « Non potest Terentius τρόφιµον 
proprie dicere: et ideo herilem filium dixit. » In quibus 
Menandres respicit. Conf. scholiasten Aristidis p. 53, 34. 

Id. ad 111, 3, 1, de Chremete : « Hæc persona apud 
Menandrum adolescentis rustici est. » 


Id. ad Π1, 4, 1, de Antiphontis persona : « Bene {η- 
venta persona est, cui narretChærea, ne πυρ diu loqua- 
tur, ut apud Menandram. » 

* Terentius Andriæ V, 5, 3—6 : 


Ego vitam deorum eapropter sempiternam esse ar- 
[bitror, 

quod voluptates eorum propriæ sunt : nam mi 
[immortalitas 

parta est, si nulla ægritudo huic gaudio interces- 
[serit. 

Sed quem ego mihi potissimum optem cui nunc 
[hæc narrem, dari? 


Ad Προ Donatus : « Hanc sententiam totam Menandri de 
ÆEunucho transtulit. » Est in Eunucho Terentiana ILE, 5, 3. 

In eadem scena quarta actus tertii, ubi Chærea simulata 
simplicitate flabellum capit, v. 48, Accipio tristis, posi. 
tum fortasse erat proverb. [3] « Συστοµώτερος σκάφης, » 
quod ex hac fabula commemorant Photius Ρ. 382, Ze- 
nobius V, 95, Suidas. Nam « de ifs dici consuevit, in- 
quit Erasmus Adag. p. 1725, qui propter humilitatem 
conditionis apud præstantiores non audent hiscere. » 1lla 
enim quæ sunt ΠΠ, 1, 27, mutus illico, ex Colace sunt 
petila. 

Porro Donatus ad IV, 4, 22 : Erravit Terentius non 
intelligens Menandricum illud [4] «Οὗτός (ali αὐτός) 
ἐστι αλεώτης Ἱέρων.» Aif aœutem stellionem, animal 
quod lacerlæ non dissimile est, maculoso corio. Te. 
rentii verba hæc sunt : 


Hic est vietus vetus veternosus senex 
colore mustellino. 


Suidas : ᾿Ασκαλαδώτης, ὁ γαλεώτης, οὐχὶ καλαθώτης, 
μᾶλλον δὲ Ὑαλεώτην. Μένανδρος: « Οὐτοσὶ δὲ γαλεώτης Υέ- 
ῥων. » Conf. Gramm. Seguer. p. 452. 

Donatus ad V, 5, 1 : « Patris nomen apud Terentium 
non est; apud Menandrum dicitur Simon. » 

Idem ad V, 5, v. 31: Quamobrem aliquid ægre face- 
ref iis; nunc repperil : « Manifestius hoc Menander ex. 
plicat, jampridem infestum meretrici senem, post cor- 
ruptum ab ea Phædriam : nunc demum se inventa occa- 
sione vindicaturum. » 

Non satis certo constitui potest locus horum versuum 
ap. Stob. Serm. XXIX, 47, et Clement. Alex. Strom. V, 
p. 236 Sylb. : 


[5] Πάντα τὰ ζητούμενα 
δεῖσθαι μερίµνης φασὶν of σοφώτατοι. 


V. 2 Stob. σοφώτεροι. 

Denique e nostra fabula vocem [6] « σιτοδολεῖα » affert 
Pollux IX, 45; petilam fortasse ex eo Menandri loco qui 
est Terentio II, 3, 18. 

Idem Pollux quum X, 197, voc. « ῥίσκος ν novæ co- 
mœdiæ poetis frequentatum dicit, videtur etiam ad 
Menandri Eunuchum respexisse. Ulitur eo Terentius IV, 
6, 16. 


RE ο. αμα ο μμ... 


EUNUCHUS. 


2. 


Nec dis rebella, nec tempestates novas 
accerse ; ferre quod necessum est id feras. G. 


MEUNANNER. 


8. 
Quidquid quæritur 
cura indigere, sapientum sententia est. G. 
6. 


Granaria. 
36 
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EDEZIOZ. 
Harpocrat. p. 108 : _Küwdo ἐκαλοῦντο οἱ τόποι, ἐν οἷς 


[1] Ἐγὼ μὲν ήδη por Box, νὰ τοὺς θεοὺς, 
ἐς τοῖς χύχλοις ἐμαυτὸν ἐχδεδυχότα 
ὁρᾶν κύχλῳ τρέχοντα χαὶ πωλούμενον. 


Verba sunt hominis, servi fortasse, qui ob facinus ne- 
scio quod timet, ne in catasta collocatus venumdetur.V. 1 
vulgo οὖν #ôn. Οὖν omittit cod. Darmst. 
Athen. IX, p. 385, E : Ὀψάριον ἐπὶ ἰχθύος ... xai M. 
ἐν Ἐφεσίῳ' 
[1] Ex” ἀρίστῳ λαθὼν 
ὀψάριον' 
εἶτ ἐπιφέρει 
[3] α. Τῶν ἰχθυοπωλῶν ἀρτίως τις τεττάρων 
ὁραχμῶν ἐτίμα χωθιούς. β’. [Πολλοῦ] σφόδρα. 
Secundum locum iterum apposuit Athenæus VII, p. 
309, E (ex Ἐφεσίοις), unde accessit v. 1 vOc. ἁρτίως, v. 2 
responsio alterius, in qua πολλοῦ adjecerunt e conj. 
Schweigh. et Salvin. Ibidem étiua legitur : in priore loco 
ἐπώλει. 
Suidas : Ἔνδυο, τὸ τχχέως, ὡς ἡμεῖ. M. Ἐφεσίῳ' 
[4] «Παρέσομαι γὰρ ἔνδυο» (ἓν δύο correxit Bentl.). 
Zenob. VI, 9, quum tritum usu proverbium [5] «Τενέδιος 


ἄνθρωπος » explicuisset, addit, Μέμνηται ταύτης ἐν Ἐφεσίῳ 
Μένανδρος. Similia Suidas 8. v. 





HNIOXOZ. 


Justinus De monarch. p. 39 : Περὶ τῶν bin 
nor µετέχειν τοῦ éyiou καὶ τελείου ὀνόματος .. 
"Ἠνιόχῳ λέγει" 


[1] Οὗὐδείς μ’ ἀρέσχει περικατῶν es θοὸὺς 

γραὺς, οὐδ εἰς οἰχίας παρεισιὼν 

ἐπὶ τοῦ σανιδίου. Τὸν δίκαιον δεῖ Geo 

οἶχοι µένειν σώζοντα τοὺς ἱδρυμένους. 
Partem loci servavit Clem. Alex. Adv. Gent. p. 154 
M. γοῦν ἐν Ἡνιόχῳ ἐν Ὑποδολιμαίῳ τῷ ὅράματι. Οὐδας κ 
ἀρέσχει κτλ., ubi scrib. videtur ἐν Ἠνιόχω καὶ ἓν πιό, 
non quo lisdem in utraque fabuls versibas poetzm παπα 


debitur comparanti Athen. ΤΠ, p. 
exempla), sed quod similem ‘Clemens in Hypobelimse 
sententiam se legere meminerat Conf. ad Lencisgem 

Stobæi Serm. CVIII, 45 : 

[2] Ὃν δὲ ph αἴτιος τρόπος 
τά γ ἀπὸ τῆς τύχης φέρειν δεῖ γνησίως τὸν EYES. 
V.2 codd. τό y. ” 
. Ammonius p. 31, de discrimine inter ἁρπαγή et per 
agens : Παρὰ Μενάνδρῳ ἐν Ἠνιόχῳ' 

[3] Τὸν δὲ παῖδ᾽ οὐδ' εἴδομεν, 

&))’ à ὃν αὐτῷ ανά ‘y : 
γ. ο ο... 

Idem p. 146: [4] «χειμάζειν,» τὸ ἐνοχλαῖν, ὡς Ἡ ου 
Ἡνιόχφ. Fort. eundem L respexit Phryn. Εα. p 1. 
«Ἐπιχειμάζεις σεαντόὀν, » Μ. εἴρηχεν ἐπὶ τοῦ kumsis. 

Photius p. 293 : [5] Le an le nas dec 
Μ. Ἡνιόχφ. Adde Dactyi. n. 4 





HPQZ. 
Stobæi Serm. LXIIT, 21 : 


[1] Aéoroiw’, Ἔρωτος οὐδὲν ἰσχύει πλέον, 
οὐδ' αὐτὸς ὃ χρατῶν τῶν ἐν οὐρανῷ θοῶν 





EPHESIUS. 


1. 
Egomet profecto mihi jam videor, per deos, 
videre me nudatum veste in circulis 
circumcurrentem inspici et venundari. 
2. 
Sumtis piscibus 
in prandium. 
3. 


A. Piscarioram modo quis statuit quattuor [dem. 
drachmarum pretium in a B. Nimium αυἱ- 


” Adfuero ilico. 
Tenedius homo. 


AURIGA. 


1. 
Mihi placere hon potest anuis comes 


deus ambulator, nec qui irrepit in éomcs 
tabulæ præsidio : qui deus probus est , όσα 
maneat oportet, à ut sospitet. 6. 


Cui non est -. a morèss, 
bunc fortunæ casus omnes ferre generosum éecrt 
3. 
Puerum non conspeximus , 
sed eius rapinam struimus ounc cumsmatss 
4. 
Te contristas ipsum. 
| ὧν 
Contemnor. 





HEROS. 


1. 


ΝΙΙ est Amore, nil, hera, est potenties, 
non vel deorum rector ipse Juppiter ; 


sed is quoque illi gerere morem cogitur. s 
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Ejusd. Serm. LXXXIX, 7: 
[1) Ἐχρῆν γὰρ εἶναι τὸ χαλὸν εὐγενέστατον, 
τοὐλεύθερον δὲ πανταχοῦ φρονεῖν µέγα. 
V. 2 sic Bentl. Vulgo τὸν ἐλεύθερον δὲ δεῖ. 
Ejasd. Serm. CIV, 13: 


[3] Ὡς οἶκτρον, À τὰ τοιαῦτα δυστυχῶ µόνη, 
ἃ μηδὲ πιθανὰς τὰς ὑπερθολὰς ἔχει. 
Suidas : Ἀναλνθῆναι, τὸ χαθαρτιχῷ τινι χρήσασθαι φαρµά- 
εφ. M. Ἡρωί' 
[4] Ἐπιφαρμάχευς), ὦ γλυχύτατ’, ἀναλυθεὶς μόλις. 


Sic correxi ex Zonaræ Lexico. ubi ἐπιφαρμάκενσο, yÀ. 
Suid. ἐπιφαρμάκενσον, γλ. Ceterum de magicis incantatio- 
nibus loquitor : Tu qui modo magico, quo tenebaris, 
wincule solutus es, ilerum καθαρσίῳ le purga : hoc 
enim est ἐπιφαρ ὖ ΄ 
Ammonius p. 137 : Ἴσθι χαὶ γίνωσχε διαφέρει’ ... καὶ M. 
"Ἡρο #° 
[5] Εὖ ἴσθι, κἀγὼ τοῦτο συγχωρήσοµαι. 

Atben. X, p. 426, C, ubi de variis vini miscendi raüo- 

nibus agitur : Μ. ἐν "Hpui- 
[6] Χοῦς χεχραµένου 


οἴνου. λαθὼν ἔχπιθι τοῦτον. 


Gramm. in Bekkeri Anecd. Gr. p. 1262 : Ἀπὸ δὲ τοῦ θη- 
λυχοῦ τοῦ παῖς γίνεται À παιδίσχη καὶ αἱ παιδίσκαι τῶν παι. 
δισκῶν, περισπωµένως ὡς µονογενές" [7] « Τῶν παιδισκῶν 
τινι δούς, » παρὰ Μενάνδρῳ ἐν τῷ "Hp. 





ΘΑΙΣ. 


Obiter Menandri Thaidem commemorant Athen. XIII, 
Ρ. 567, C, ubi fabulas enumerat, quibus meretricura no- 
mina ab auctoribus indita fuere; et Alciphro Epist. II, 4, 
135, ubi Gilycera Menandro suadet, ut eas ad Ptolemæum 
afferat comædias , quæ hujus Dionysum maxime juvare 
queant, site θαΐδας, εἶτε Μισούμενον, elte θρασνυλέοντα 
κτλ. Legendum θαΐδα. Præterea Martialis est epigramma 
in Menandri Thaidem, lib. XIV, 187 : 


Hæc primum juvenum lascivos lusit amores ; 
nec Glycere , vere Thais amica fuit. 


De quo videndus Gronov.Observ. in Scriptt. eccles. cap. 
2, p.28. Omnino magnam celebritatem adepta videtur 
hæc fabula, in qua famosissimi nominis meretriculam ita 
suis artüficiis utentem introduxerat poeta, ut, quum cu- 
jusvis generis homines mira, qua pollebat, blandiloquen- 


sequeretur, sed illud unice spectaret, ut, quos callidissimis 
fraudibus et venustatis illecebris irretiisset, pecunia 
emungeret et emunctos excluderet. Luciau. Rhet. præc. 
Ρ. 13: Ὑπομειδιάσας τὸ γλαφυρὸν ἐχεῖνο χαὶ ἁπαλὸν, Αὐτο- 
θαΐδα τὴν κωμιχὴν, À Μαλθάκην À Γλνχέραν τινὰ µιµησάµε- 
voç τῷ προσηνεῖ τοῦ φθέγματος. Propert. 11, eleg. 5, 3. 
Turba Menandreæ fuerat nec Thaidos olim 
tanta, in qua populus lusit Erichthonius. 


Idem IV, el. 5, 42, loco e Menandri fabula (non temere 
suspiceris) expresso : 
Nec te Medeæ delectent probra sequacis : 
nempe tulit fastus ausa rogare prior : 
sed potius mundi Thais pretiosa Menandri, 
quum ferit astutos comica mœcha Getas. 
In mores te verte viri : si cantica jactut, 
i comes et voces ebria junge tuas. 
Janitor ad dantes vigilet; si pulset inanis, 
surdus in obductam somniet usque seram. 
Nec tibi displiceat miles non factus amori, 
nauta nec attrita, si ferat æra, manu ; 
“aut quorum titulus per barbara colla pependit , 
cretati medio quum saluere foro. 
Aurum spectato, non quæ manus adferat aurum. 
In his multa apte comparari poterunt cum Philostrati 
Epist. LXVIIT, p. 947. Pretiosam vocat Propertius Thai- 
dem, utpote noctes suas magno vendentem, quamquam 
non minus recte de pretioso ac splendido, quo a Menan- 
dro in scenam producta fuerit, corporis vestiumque cultu 
intelligas. Tunica ad talos demissa M Thaidem in 
scenam prodiisse, discimus e Varronis fragmento apud 
Nonium Marcellum 8. vv. Demitlere et Tunica: « Quum 
etiam Thais Menandri tunicam demissam lhabeat ad 
talos. » 
Plutarch. Mor. p. 19, A : Ὁ Μένανδρος ἐν τῷ npoléyy 
τῆς θαΐδος πεποίηκεν' 
[1] Ἐμοὶ μὲν οὖν ἄειδε τοιαύτην, θεὰ, 
θρασεῖαν, ὥραίαν δὲ καὶ πιθανὴν ἅμα, 
ἀδικοῦσαν, ἀποχλείουσαν , αἱτοῦσαν πυχνὰ, 
μηθενὸς ἐρῶσαν , προσποιουµένην d’ del. 
Paulus Apost. Epist. priore ad Cor. ο. 15, v. 33: 
[2] Φθείρουσιν ἦθη χρήσθ᾽ ὀμιλίαι χαχαί. 
« Memini me in uno ex vetustis exemplaribus N. T. le- 
« gere hæc verba margini adscripta : Μενάνδρον τοῦ xwu- 
« χοῦ γνώμη ἐν θαδίᾳ, ubi tamen merito quis suspicetur 
« scrib. potius Θαΐδι : ac certe (ut verum fatear) prope- 
« modum oculos fugiebant postremæ hujus vocis literæ.» 


tia ad se allexisset, neminem tamen constanti amore pro- | H. Srepaanus in Comic. gr. p. 351. Menandro tribuitur 





2. 
Bonum virum esse decuit nobilissimum : 
ingenuos animi semper generosi addecent. G. 
8. 

Hei mihi quæ sola talibus mergor malis, 
quorum fidem omnem superat ipsa immanitas. G. 
5. 

Ne nescias , et ipse concedam hoc ego. 
6. 
En temperati congium 


vini : sumtum ebibe. 
7. 
Puellarum alicui dedit. 





THAIS. 
1. 


Nunc illam talem cane , quod te veneror, dea, 
ferocem, sed pulchellam et illecebriloquam , 
injustificam , clusiforem , poscinummiam , 

et neminamantem, semper simulantem tamen. G. 


86. 
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etiam ab S. Hieronymo; sed Euripidi a Socrate H. E. INT, 
16. Tertullianus Ad uxor. {, 8, vertit : 


Bonos corrumpunt mores congressus mali. 


Ælian. N. A. XII, 10: τν «Κατὰ 
μυὸς ὄλεθρον. » Μέμνηται δὲ αὐτῆς καὶ M. ἐν θαίδι. 
Suidas v. Κίγχλος:[4] «Ἠτωχότερος χίγκλον, » παροιµία 
Ÿ χέχρηται M. Θθαΐδι. Eadem habet Photius p. 121. 
Harpocrat. p. 128: [5] «Μέτανλος» ἐστὶν À ῥυκαρὰ 
λεγομένη αὐλὴ, οὗ ὄρνιθες σαν. M. θαΐδι. 





ΘΕΟΦΟΡΟΥΜΕΝΗ. 


Respexisse videtur ad hanc fabulam Alciphro Epist. I, | 


6, 164, ubi Glycera ad Menandrum : Μαντεύσαιτο ἡ dov- 
ία τὰ cuppépovra χρεῖσσον τῆς θεοφορήτου σου χόρης. Ex 
quo de argumento fabulæ conjicere licet, quod indicat 
etiam locus apud Stob. Serm. III, 6 : 
[1] Ὁ πλεῖστον νοῦν ἔχων 
µάντις τ’ ἄριστός ἐστι, σύμθουλός ϐ) ἅμα. 

V. 2 particula + deest in codd. Pariss., qui hic et sequenti 
loco Gsopopouuéve præbent, sed Cæsareensis — ένρ. 


[1] Εἴ τις προσελθών pot θεῶν λέγοι Κράτων, 
ἐπὰν ἀποθάνης αὖθις ἐξ ἀρχῆς os: 
ἔσει δ' ὅτι ἂν βούλη, χύων, π ν, τράγος, 
ἄνθρωπος, ἵππος' δὶς βιῶναι γάρ σε δεῖ- 
6 εἱμαρμένον τοῦτ᾽ ἔστιν" ὅρτι βούλει 3” ἑλοῦ" 
ἅπαντα μᾶλλον , εὐθὺς εἰπεῖν ἂν δοχῶ, 
ποίει µε πλὴν ἄνθρωπον ἀδίχως εὐτυχεῖ 
καχῶς τε πράττει τοῦτο τὸ ζῷον µόνον. 
Ὁ κχράτιστος ἵππος ἐπιμελεστέραν ἔχει 

10 étépou θεραπείαν" ἀγαθὸς ἂν γένη χύων, 

ἐντιμότερος El τοῦ χακοῦ χυνὸς πολύ" 
ἀλεχτρυὼν γενναῖος ἐν ἑτέρᾳ τροφῃ 


ἐστν, ὃ 9” ἁγεννὴς xal δέδις τὸν κχρείττουν. 
Ἄνθρωπος ἂν À χρηστὸς, εὐγενὴς σφόδρα, 
16 γενναῖος, οὐδὲν ἐν τῷ vov γένει 

πράττει à ὁ χόλαξ ἄριστα πάντων, eu 

6 συχοφάντης, ὃ χαχοήθης τρίτα λέχει' 

ὄνον γενέσθαι χρεῖττον À τοὺς χείρονας 

ὁρᾶν ἑαυτοῦ ζῶντας ἐπιφανέστερον. 
V.1 codd. χρατῶν. Versu 2 lepide usus est Vespess- 
aus, teste Sueton. cap. 23, de Cerglo liberte, qui des 
admodum, ob sublerfugiendum quandoque jus πα, 


éngenuum se el Lachelem mulailo nomine cæparti 
ferre : 


Ὢ Age, Λάχης, 
ἐπὰν ἀποθάνης, αὖθις ἐξ ἀρχῆς ἔσει 
Κηρύλος. 

Verba ὦ Λ., Λ., ex alio Menandri dramale ροές: v. Αρα 
Jon. De synt. I, 17, p. 46. V. 16 respexerunt Athen Rp 
248, C; et cum 17 schol. Eurip. Hipp. 426. Codd. Cæs éd 
Vind. Stobæi τὰ mir ἔχει. V. 18 et 19 oemisso δάσος 
nomine sunt ap. Plutarch. Symp. p. 739, F, ex qu ἂν 
tonem illum senis personam sustinuisse discimes. 

Athen. Χ, p. 504, À, ubi de formula περισοδεῖν est 
ϱιον: Καὶ πάλιν M. ἐν Θεοφορουμένη” 


[3] Καὶ ταχὺ 
πάλιν τὸ πρῶτον περισοθεῖ ποτήριον 
αὐτοῖς ἀχράτου. 
Idem ΧΙ, p. 472, B: Θηλυκῶς δὲ τὴν Θηρίκλεοι En 
M. ἐν θεοφορουµένν’ 
[4] Μέσως µεθύων τὴν Θηρίχλειον ἔσασσει 
Articalom inseruit Schweigh. Porson. : M. δὲ µε] €. 
Schol. Plat. p. 381 : Παροιμία [5] «δεύαρος ελοῖς » 
ο ο ο Re LE etp.3%4 : [6] «Ἀτὸ κε. 
χανῆς θεὸς ἐκεφάνης.» M. Θεοφορουµένρ. 








3. 
δατία muris interitum. 
4. 
Mendicior pica. 
δ. 
Chors. 
ΕΑΤΙΡΙ6Α. 
1. 
Qui valet prudentia, 
is vero est vates et consultor optimus.  G. 
2. 


Si quis deorum accedens mihi dicat : « Crato, 

ubi vitam functus fueris, vives denuo; 

et fies quidvis, hircus, aut canis, aut ovis, 

equus, homo denique : nam revivendum tibi est : 

ita fata sciscunt: opta quam vitam velis : » 

dicturus videor ilico , Fac me quidlibet, 

dum ne hominem facias : unum id animantum 
[omnium 


sine merito habet fortunam at inforteniss. 
Equorum ut quisque fortior , curaties 
habetur alio : velox si fias canis, 
quam iners, majore multo in pretio habebers: 
generosus fruitur gallus præcipua dape, 
atque ultro ignavus alter potigrem timet 
Homo si quis est bene natus, eductus probe. 
caste moratus, nullum pretium hoc sæcslo est: 
primas in vita habet assentator , aiteras 
calumniator; ac malignus tertiss. 
Quanto asinum fieri satius quam intuerter 
pejores se pollucibilius vivere! G 
3. 
Ac celeriter 
iterum circumagit primum ipsis poche ser. 
4 


Semebrius hausit Thericleum pocuiem. 


5. 
Altera navigalio. 
6. 


2 Apparuisti deus ος machina. 
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ΘΕΤΤΑΛΗ. 


De argumento hujus fabulæ dubitare nos non sinit Pli- 
nius H. Ν. XXX,2: Miror equidem Achillis populis 
Jamam cjus (artis magicæ) in lantum adhæsisse, ut 
Menander quoque, lillerarum subtilitali sine æœmulo 
genitus, Thessalam cognominaret fabulam,compleram 
cmbages feminarum detrahentium lunam. Scilicet hic 
quoque meminisse oportet, quod Plutarchus ait τῶν Me- 
γάνδρου ὁραµάτων ὁμαλῶς ἁπάντων ἓν συνεκτιχὸν εἶναι τὸν 
ἔρωτα, ap. Stob. Serm. LXI, 34. Nam Thessala illa, quam 
primas fabulæ partes sustinuisse maxima est suspicio, il- 
lud haud dubie magicis suis artificiis efficere conata est, 
ut aut Theocriteæ pharmaceutriæ similis adamatum juve- 
vem sed alieno amore irretitum sibi reconciliaret, aut in 
alius gratiam vel juvenem vel puellam amore incenderet. 
Schol. Aristoph. Nub. 746, Ammon. p. 229 θεττάλην 
scribi testantur hanc fabulam, non Θετταλήν. Stephan. 
Byz. p. 138 : Τὸ θεττάλη, δρᾶμα Μενάνδρου, βαρύνεται παρὰ 
τοῖς Ἀττιχοῖς, εἷς ἱδιότητα τεθέν, h. 6. quum e communi 
significatione in rei certæ proprielatem concedit, ut 
Gellii verbis utar Noct. Att. XVII, 3. Recte igitur ap. 
Phot. legitur p. 240 : M. Θεττάλῃ: [1] «Ὁλόχληρος οὗτός 
σοι» ξένε.» Sed male ap. Polluc. X, 115: [2] «Αυχνοκαίαν 
M. ἐν τῇ θετταλικῇ. 

Stobæi Serm. IV, 40 : 


[5] Μικρά γε πρόφασίς ἐστι τοῦ πρᾶξαι καχῶς. 
Ejusd. Serm. ΙΧΠ, 31 : 
[4] Εὐθυμία τοι, Τίδις, τὸν δοῦλον τρέφει. 


Sic correxit Bentl. vulgatum εὐθνμία βίε. (Append. Vat. 
Prov. Il, 71 : Τὸν Τίδην 6 M. συνεχῶς Τίδιον ὀνομάζει.) 
Nec improbabiliter Gaisfordus : Εὐθυμία, βέλτιστε, τ. 8. τρ. 

Zonaras 1,p. 213: Ἀνέφγα χρὴ λέγειν καὶ ἀνέωκται … 
Δημοσθένης Ἀνέῳχται τὸ δεσµωτήριον. Καὶ ἐν θετταλοῖς Τὸ 
χεράµιον ἀνέῳκται. Leg. καὶ [Μένανδρος] ἐν Θεττάλῃ’ «Τὸ 
χεράµιον ἀνέῳχας. » Suidas : Ἀνεῴχεισαν, ἠνοίγθησαν, καὶ 
ἀνέφγεν, οὐχὶ ἤνοιξεν λέγει καὶ Ἀμειψίας Μοιχοῖς, χαὶ οἱ 
νεώτεροι πολλαχοῦ΄ Ἠδ' ἀνέφγε τὴν θύραν θετταλή΄ χαὶ τὸ 
χεράµιον ἀνέφγεν. Turbata verba ita corrigenda videntur: 
χαὶ οἱ νεώτεροι πολλαχοῦ' [Μένανδρος Θρασνλέοντι'] Ἡ δ᾽ ἀνέ- 
ᾠγε τὴν θυράν. θεττάλῃ’ «Καὶ τὸ χεράµιον ἀνέφχας. » Lexic. 
Seguer. p. 999: Ἀνέφγεν, οὐχὶ ἤνοιγε, καὶ ἀνεῴγετο λέγουσι; 
καὶ [Μένανδρος] Θρασνλέοντι LA 6° ἡ Sd ἀνέφγε (leg. ἠδὶ δ’ 
ἀνέφγε) τὴν θύραν. Θετταλῇ (sic) 

[5] Καὶ τὸ χεράµιον 
dvdwyac ὄζεις, ἱερόσυλ᾽, οἵνου πολύ. 

Suidas : Απέδραν' καὶ τὸ πρῶτον πρόσωπον ἀπέδραν, ἀντὶ 

τοῦ ἐπανεχώρησα.... M. Δαιταλεῦσιν' « Eir’ ἀπέδραν μόνος.» 


THESSALA. 
Hospes, tibi hic est ue 
Lucemnæ accensio. Si 
Male agere qui vuit ae prætertum invenit. 6. 
Tranquillus σα ας Tibie, servulum. 
πω. fictilem 
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Codd. θετταλεῦσιν. Θετταλοῖς (h. e. Θεττάλῃ) exhibet Ler. 
Seguer. p.419, cujus ope Suidæ locus refingendus. Auctius 
hoc fragm. exstat ap. Zonar. I, p. 274 : Απέδραν χαὶ ἀπέδρα 
χρὴ λέγειν, οὐχὶ ἀπέδρασα καὶ ἀπέδρασεν' 


[6] Ἔλυσ) ἐμαυτὸν , εἶτ᾽ ἀπέδραν μόνος. 





ΘΗΣΑΥΡΟΣ. 


Latine hanc Menandri fabulam reddidisse Luscium 18- 
vinium, recte, ni falior, colligunt e Terentii Prol. Eunuch. 
10, ad quem Donatus latinæ fabulæ argumentum his ver- 
bis exposuit : Adolescens, qui rem familiarem ad nequi- 
liam prodegerat, servum mitlit ad patris monumen- 
lum, quod senex sibi vivusmagnis opibus apparaverat, 
ul id aperiret illaturus epulas, φας pater post annum 
decimum caverat sibi inferri. Sed eum agrum, in quo 
monumentum εταί, senex quidam avarus ab adole- 
scente emeral. Servus ad aperiendum monumentum 
aurilio usus est senis: thesaurum cum epistola ibidem 
reperit. Senex thesaurum, lanquam a se per tumul- 
tum hostilem illic defossum , retinet et sibi vindicat. 
Adolescens judicem capit: apud quem prior senex, qui 
aurum relinel, causam suam sic agit : « Athenienses, 
bellum cum Rhodiensibus quod fuerit, quid ego hic 
prædicem ? » et cetera, σι contra naturam jurisque 
consueludinem posila argumenta nolat Terentius, his 
versibus : 


Atque in Thesauro scripsit, causam dicere 
prius unde petitur, aurum quare sit suum, 
quâm illic qui petit, unde is sit thesaurus sibi, 
aut unde in patrium monumentum pervenerit. 
Quod non absurdum erat in comædia, si spectatores , ut 
probabile est, ante edocti erant unde juveni fuerit thesau- 
rus vel quomodo in monumento patrio conditus. Ceterum 
si memineris contaminationem fabularum a Luscio præ- 
sertim Terentio fuisse objectam, ipsum satis presse Μο: 
nandri vestigia legisse non videbitur improbabile. | 
Commemorat hanc fäbulam Fronto in Anal. Brunckii, 
ἩΠ, p. 346: 


Tv ἄχμην Oncaupdv ἔχειν, χω 
οὐχ εἰδὼς αὐτὴν Φάάσματος 
Stobæi Serm. LXTIT, 14, in titulo de venere vulg. : 
[1] Ts οὐσίας ὅσοις μὲν οὖν πράως ἔχει, 
γέοις ἔτ᾽ οὖσι τοῦτο προστάττει ποιεῖν' 
OÙ δ' εἷς τὸ γΏρας ἀναθολὰς ποιούμενοι, 
οὗτοι προσαποτίνουσι τοῦ χρόνου τόχους. 


δὲ, νομίζεις, 
ντέρην. 


lagenam : vinum oies, sceleste, plurimum. 
6. 
Me exsolvi , inde aufugi solus. 





THESAURUS. 


1. 
Quibus est juventus ac divitiæ dapsiles, 
amori hos jubeas indulgere comiter. 
Nam qui in senectam rem ampliando differunt. 
solvunt usuras otiosi temporis. G. 
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Ῥ. 1 obscurus. Σννουσίας pro τῆς οὐσίας Geelius, reliqua 
pon emendans suis conatibus. Ὅσοις omittit cod. Paris., 
qui hic et in seq. fr. pluralem in titulo præbet. V. 2 fort. 
leg. προστάττω. V. 4 Bentl. προσαποτίνουσ’ ἀωρίας τό- 
χονς. Vett. edd. ὡραίους τ. ἱ 
1bidem 18 : 
[2] Πολλοῖς ὑπέχκαυμ) dot” ἔρωτος µουσιχή. 
Ejusd. Serm. LXIV, 18 : 


[3] Ὅταν δ' ἐρῶντος τἆλμαν ἀφέλης, οἴχεται, 

εἷς τοὺς ἰαλέμους τε τοῦτον ἔγγραφε. 

Photius Lex. p. 399 : Στράγγα. M. Θησαυρῷ' 

[4] Ἄσιτος ἑπτὰ μῆνας, ὕδατος στράγγ ἔχων. 
Posteriora sunt ap. Etym. Magn. p. 729, 43. 

Suidas : [0] «Κανθάρου µελάντερος,» παροιμία. M. On- 
σαυρῷ. Καὶ χανθάρου σοφώτερος, ἐπὶ τῶν πονηρῶν καὶ χα. 
χοηθῶν. Phot. Ρ. 98: « Κανθάρον αοφώτερος, » παροιμία. 
M. θησαυρῷ. 





ΘΡΑΣΥΛΕΩΝ. 


Commemorant banc fabulam Alciphro II, 4, cujus 
verba v. in Thaide, et Julianus Misop. p. 349, C, quem 
locum in Dyscolo posuimus. Ex postremo hoc certe disci- 
mus, militarem hanc fuisse fabulam, in qua Thrasyleonti, 
militi jactatori, primariæ partes demandatæ erant. Ad 
eandem fabulam respexit Plutarch. Moral. p. 1095, D. 
Expressa inde videtur Torpilii Thrasyleon. 

Stobæi Serm. XXI, 5 : 

[1] Κατὰ πόλλ᾽ do’ ἐστὶν où καλῶς εἰρημένον 
τὸ γνῶθι σαυτόν' χρησιμώτερον γὰρ ἦν 
τὸ γνῶθι τοὺς ἄλλους. 
V. 1 legebatur πόλλ᾽ ἄν ἐστι. Correxit Porson. 
Ejusd. Serm. LIX, 9: 
[2] Ὁ δεύτερος πλοῦς ἐστι δῄπου λεγόμενος, 
ἂν ἁποτύχη τις πρῶτον, ἐν χώπαισι πλεῖν. 
V.2 πρῶτον deest in cod. Par. Sensus, ni fallor, hic est : se- 
cunda dicitur navigatio, si quis priorem, quam unice 
velorum auxilio fretus susceperat , minus prosperam 
expertus , inallera remorum auxilium sibi adjungit. 
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Cui favet Schol. Plat. p. 381. Si ad &œxotyrs sabesdèe 
οὐρίον secundum locos Eustaihii p. 1453, et Suide τ 
Δεύτερος πλοὺς, vel simile aliquid, hæc sentestis erit : = 
cunda dicilur navigalio, si quis inilio ren/m mns 
prosperum expertus, remoTum œurilio ns coguiur. 
Fort. leg. ἂν ἀποτυχών τις κρῶτον ἐν χώκαις 
Harpocrat. p. 177 : Φιλοσοφεῖν ἀντὶ τοῦ πονεῖσθαι, ge 
σκειν (ἀσκεῖν δ). . . θρασυλέοντι΄ 
[8] Φιλοσοφεῖ δὲ rot’, ὅπως 
χαταπράξεται τὸν γάµον. 

Emendavit Bentl. Vulgo χατακράξηται, quod est etiess αρ. 
Photium Lex. p. 473, Suidam. et gramest. Cramm 
Anecd. vol. 2, p. 500, 4. 

Atben. VI, p. 248, À : Μ. δὲ τὸν éyenctor καὶ péc 
τρεφόµενον σιτόκουρον εἴρπκεν ἐν Θρασυλέσντι αὖτιας- 

[4] (Ὡς) ὀχνηρὸς πάντα µέλλων σιτόχουοος ὅμολοτῶν 

παρατρέφεσθαι. 

Sic Porsonus. Vulgo deest ὡς, et inter σιτόκουρας @ êpe- 
λογῶν inseruntur verba ἆθλιον ἄχρηστον el: γὲν. 
Gramm. Seguer. p. 399 : Ἀνάργεν οὐχὶ ἕνατε, εα 


ἀνεῴγετο λέγουσι. Καὶ Θρασνλέοντι y À 8- «Ἡ S'éumert τε» 
θύραν. » Conf. ad Thessalæ fr. 4. Scribemdue vider 


ο ang ο. [5] «Ἡδι ὅ Een τὖ» 





ΙΕΡΕΙΑ. 


Hac fabula Menander mulierem quandam indexiss vi 
detur , liberaliter illam quidem educatam, sed ser 
tionis contagio, communi istius ætatis morbo, adre ο 
taminatam , ut conditionis suæ prorsus oblita inker Cybe 
les sacrificulas nomen profteretur sum , et dem « 
temeritatis et impudentiæ procederet, ut per vins «d 
plateas libere vagata æris tinnitu et cymbelorem δα 
quiquid vellet a deorum Matre se impetrare posse jact 
τα. Cui poelam Rhodes nomen indidisse éscest {Ωω 
gmenta. 

Justin. De monarch. p. 29, E : 


[1] Οὐδεὶς δι ἀνθρώπου θεὸς σώζει , Aie 
D θεὺμν 


τοῖς Χνμθάλοις ἄνθρωπος εἷς ὃ βούλεται, 
6 τοῦτο ποιῶν ἐστι µείζων τοῦ θεοῦ. 





2. 


Amoris incitamen cantillatio est. G. 
Si amanti ne abstuleris, perit ; 
inter hebetes hunc frigidosque censess. G. cerr. 
4. 
Since cibo menses septem, squæ cum guttula. 
Cantbaro nigrior (al. αι 


ΤΗΒΛΟΥΙ ΕΟΝ. 


1. 
Multas ob causas non probo sententiam, 
Te nosce : multo rectius dictum foret, 
Nosce alios. G. 





2. 
Hoc est quod dicunt 4ltera narigalio, 
si male successit a ut remis ssvgs 


Id philosophatur, “ conficiat nuptias. 
4. 
Quam piger , cunctator, frugiperda, nnla 
immerito suo. 
8. 


Hæc aperuit januam. 





SACERDOS. 
1. 
Nunquan hominis opera alterius hominens sesitst 
deus immortalis : nanque si quo vult όσα 
homo perductat creperis tintinnabulis , 
tantum qui pollet, ipse jan: major deo est. 
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6 Ἀλλ' ἔστι τόλµης xal βίου ταῦτ᾽ ὄργανα 
εὑρημέν) ἀνθρώποις ἀναιδέσιν, Ῥόδη, 
εἰς χαταγέλωτα τῷ βίῳ πεπλασμένα. 
V. 5. Bentl. conj. βίας var’ ὄργανα. Sed βίον (victus 
i causa) etiam Clemens Alex. Protr. 29, p. 22, 
Sylb. : Πάλιν δὲ (Menander) ἐν Ἱερείᾳ τῷ δράµατι, yade- 
παίνων πρὸς τὴν συνήθειαν, διελέγχειν πειρᾶται τὸν ἆθεον 
τῆς πλάνης τῦφον, ἐπιφθεγγόμενος ἐμφρόνως' El γὰρ. . . εὖ- 
ρημέν’ ἀνθρώποισιν. ι 
Stobæi Serm. LXXIV , 11, sine fabulæ nomine : 
[2] Τοὺς τῆς yauerñs ὅρους ὑπερθαίνεις, γύναι, 
τὴν αὐλίαν' πέρας γὰρ αὕλιος θύρα 
ἐλευθέρᾳ γυναιχὶ νενόμιστ᾽ οἰχίας' 
τὸ δ᾽ ἐπιδιώχειν εἴς τε τὴν ὁδὸν τρέχειν, 
ἔτι λοιδορουµένην , xuvdç ἐστ᾽ ἔργον, Ῥόδη. 
V. 2 vulgo διὰ τὴν αὐλάν. Cod. Par. διὰ τὴν αὐλὰν λίαν, 
quod ad genuinam scripturam ducit. 
Zenob. V, 39: [3] « "Ovou παραχύψεως. » Μέμνηται 
ταύτης M. ἐν Ἱερείᾳ ... ἐπὶ τῶν καταγελαστῶς συχοφαντον» 
péveov. 





IMBPIOI. 
Stobæi Serm. II] , 9: 
Oùx ἔστιν οὐδὲν, πάτερ, ἓν ἀνθρώπου φύσει 
μεῖζον λογισμοῦ: τῷ διαθέσθαι πράγµατα 
ἕχαστός ἐστι καὶ λογίσασθαι χατὰ τρόπον 
ἄρχων, στρατηγὸς, ἡγεμὼν δήµου, πάλιν 
σύμθουλος' ὃ διαφέρων λογισμῷ πάντ ἔχει. 
 V. 3 καί omittunt codd., ut τῷ legendum statuas, de- 
leta distinciione post λογισμοῦ. Videndum enim ne tertio 


versu nova ordiatur sententia, a priori illa sejungenda. 
Cæcilius hanc fâbulam latine reddidit Imbriis. 





ΙΠΠΟΚΟΜΟΣ. 
Diogenes Laert. VI, 83 : Ἐγένετο &à (ὁ Μόνιμος) ἀνὴρ 
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ἑλλόγιμος, ὡς καὶ Μένανδρον αὐτοῦ τὸν χωμιχὸν μεμνῆσθαι; 
Ev τινι γοῦν τῶν δραµάτων, ἐν τῷ Ἱπποχόμῳ, εἶπεν οὕτως! 


[1] Μόνιμός τις ἦν ἄνθρωπος, ὦ Φίλων, σοφὸς 
ἀδοξότερος, µίαν δὲ πήραν oùx ἔχων, 
πήρας μὲν οὖν τρεῖς SAN ἐχεῖνος ῥῆμά τι 
ἐφθέγξατ᾽ οὐδὲν ἐμφερὲς, μὰ τὸν Δία, 
5 τῷ γνῶθι σαυτὸν, οὐδὲ τοῖς βοωμένοις 
τούτοις ὑπερεῖδε ταῦθ) ὃ προσαιτῶν καὶ ῥυπῶν" 
τὸ γὰρ ποληφθὲν τῦφον εἶναι πᾶν ἔφη. 
V. 2 codd. Steph. ἁδοξτατος, Segq. ita Bentl. resti- 
tuit. Cod. Flor. µίαν οὐκ. V. 3. vuigo ἀλλὰ καὶ bufvoc 
ῥήματι, sive, ut cod. Flor., ῥῆμά τι. V. 6 ὑπερεῖδε Scaliger 


pro ὑπὲρ δέ. 
Pollux X, 80: Εἴρηνται δὲ οἱ τρίποδες..... ὥσπερ χαὶ 
ενάνδρον’ 


τριπόδια, ὡς ἐν Ἱππαχόμῳ M 
[2] Τὰ δ' ἐκ µέσου τριπόδια καὶ τραγήµατα. 


Ibid. $. 98 : Ὑπόφανλοι δὲ οἱ ἐν Ἱπποχόμῳ Μενάνδρον 
[9] « τηγανισμοί. » 





ΚΑΝΗΦΟΡΟΣ. 


Stobæi Serm. XXII, 30, 31 : 
[1] Τὸ γὰρ προθύµως μὴ ᾿ποθῇς ἂν εὐτυχῆς: 
Εὐδαιμονία δ᾽ εἴωθ᾽ ὑπερηφανίας ποιεῖν. 

Prior versus ita legebatur, τὸ γὰρ πρ. μὴ πονῆσεν εὐτύγησε», 
vel εὐτνχεῖ, secundum duos codices Schowii. Quod mi- 
nime congruit titulo Stobæano περὶ ὑπεροψίας. Dedimus 
emendationem Jacobsii. Secundum v. incerto poetæ tri- 
buit Grotius, Trincav. Euripidi, Menandro Schowius, 
qui tamen uncinis inclusit. Legebatur autem εὐδαιμονῦ 
εἴωθεν, quod correxi. 

Ejusd. Serm. ΟΥΠΙ, 30 : 


[1] Αλογίστου τρόπου 
ἀτύχημα φεύχειν ἐστὶν οὖχ αὐθαίρετον. 


δυἱά88 8. v. Ἀντάλλαγον : M. Κανηφόρῳ' 





Sed victus instrumenta οἱ confidentiæ 
bæc sunt, hominum impudentium molimina, 
ludibria vitæ denique humanæ, Rhode. 


2: 


Excedis, uxor, terminos uxorios, 

quando atrio progrederis : nam limes domus 
matronis gravibus atriense est ostium : 

at insequi ultro et excursare in publicum, 
Rhode , et differre pipulo, id vero est canum. G. 


83. 
Ob asini prospectum (accusatus. Proverb.). 


G. 





— 


IMBRII. 


In ætate hominum nil, pater, præstantius 
ratione est et consilio : nam res qui ordinat, 
viasque agendi recte disponit, sibi 

est princeps. imperator, consiliarius, 

tribuaus plebis : cuncta babet cui mens adest. G. 


EQUISO. 
1 


Fuit olim Monimus, sapiens, mi Philo, 
ignobilior , cui pera una quidem non erat, 
at enimvero tres : ille effatum protulit 
nihil mehercle simile istis sententiis, 
puta , Te ipsum uosce, et quæ decantata eiusmodi : 
contemsit hæc mendicus ille et sordidus : 
opinatum omae nil nisi fastum credidit. 

2 


E medio tripodes et bellaria. 
8. 
Sartagines. 
αν 0 — 


CANISTRUM FERENS. 
É ÿ 
Factus beatus, animumserves beneficum. 
Felicitas superbiam amat inducere. 
2. 
Iofortunia 
inopina fugere non est in nostra manu. 6, 
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[3] Ἐδεῖτο χρῆσαι τὴν σεαυτῆς θυγατέρα 
ἀντάλλαγον. 
Χήρα. Ἔκοῦσ) ἁδελφή κτλ. Ita Valck. pro vulg. ἀντάλλαγον 
χήραν ἑἐχοῦσ) xt. Quod confirmare videtur Lex. Seguer. 
Ρ. 407. 
Suidas 8. v. Ἀποχρινεῖται et Lex. Seguer. p. 429 : 


[4] Ὁ 3” ἀποχρινεῖται, xàv ἐγὼ λέγοιμί σοι. 
Harpocrat. p. 18: Αἰξωνεῖς..... ὀκωμῳφδοῦντο εἷς βλα- 


σφηµίαν, ο ο ο [5] « αἰξωνεύεσθαι » 
ἔλεγον. M. ἐν Κανηφόρῳ. 





ΚΑΡΙΝΗ. 


Obiter hanc fab. commemorat Athen. IV, p. 175, À 
Μνημονεύει τῶν [1] «γίγρων» αὐλῶν ... M. ἐν κ. 
Gingras tibias quo nexu Menander hac fabula commemo- 
raverit, non obscurum esse potest cogitanti, Καρίνας 
Græcis dictas fuisse præficas e Caria adscitas, quæ sub 
tibiarum aliorumque instrumentorum sonitu lugubres 
modos cantarent. Cæcilii Carina e Menandrea haud dubie 
erat expressa. 

Stobæi Serm. ΧΧΧΗ, 7 (sine fabukæ indicio in cod. 


Paris.) : 
[2] Ὦ peylorn τῶν θεῶν 
νῦν οὖσ᾽ Avalèer, εἰ θεὸν χαλεῖν σε ei 
δεῖ δέ. τὸ dv γὰρ νῦν νοµίζεται θεός 
ἐφ᾽ ὅσον βαδίζεις, ἐφ᾽ ὅσον ἥξειν µοι δοχεῖς, 
Contumeliæ et Impudentiæ fanum apud Athenienses 
commemorant Cicero et alii. 
Suidas (et Lex. Seguer. p. 380) : Ἀλύσιον, πλοχίου γένος 
περὶ τὸν τράχηλον. M. Καρίνῳ (sic)- 


[5] Περὶ τὸν τράχηλον ἁλύσιόν τί σοι δότω. 





KAPXHAONIOZ. 


Non probabile est ex hac fabula Plautum expressisse 
Poœnalum suam : licet ille in Prol. 53 84. : 


Carchedonius vocatur hæc eomœædia, 
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latine Plautus , patruus Pultiphagonides. 
Athen. IX, p. 385, E : M. Καρχηδονίῳ: 


[1] Ἐπιθυμιάσας τῷ Βορέα λιθανίδιον 
ὀψάριον οὐδὲν ἔλαθον ἑψήσων φακΏν. 


Ita Bentl. correxit vulgatum ἐπιθυμήσας τῷ Bopéz Re 
ὀψάριον οὐδεὲν κτλ. 1n novissimis verbis Heringa : ax 
ἔλαθον᾽ ἑψήσω paxñv. 
Eustath. ad Hom. p. 1612, 14: "On δὲ τῇ pre Gas 
[2] Αὐτὸν γὰρ obdelc οἵδε τοῦ πὀτ᾽ ἐγένετο, 
ἀλλ’ ὑπονοοῦμεν πάντες À πιστεύαµεν. 

Quem L huc retuli propter Stob. Serm. LXXVWT, 11, αἱ 
v. 1 e Menandri Kapy. citatur, sic male editus : ati 7e 
σὐδεὶς oïôe πῶς ἐγένετο; Πῶς ποτ’ ἐγένετο in ecdem Menss- 
dri loco habet schol. Odyss. I, 215. 


Photius Lex. p. 167 : Attuëpor, εἴδος φδᾶς. ME Xakre 
δονίῳφ' 


[8] "Άδοντα λιτυέρσην ἀπ᾿ ἀρίστου τέως. 
Eadem ferme habet Suid. s. v. et Apostol. XIL 7. Carig 


Kapxndovi. 
Stobæi Serm. IX, 17 : 


[4] Τὸ χαλῶς ἔχον που xpeïcrév ἔστι καὶ νόμοι. 
* Stobæi Append. Flor. p. 35, 17: 


[6] Ἔργον ἔκ πολλοῦ χρόνω 
ἄνοιαν ἡμέρᾳ µεταστῆσαι μι. 


Ἄνοιαν scilicet alienam. Non probamus Jscobsï rimes 
ἄνου ἐν ἡμ. legentis, hoc sensu : Dementis est, lsngi 
temporis opus uno die immulare relle. 

Pollux X, 37 : hé ἐν Καρχηδονίῳ χέχρηται τῷ ὀτίμαι 
[6]« « ἀσκοκυτίνη 

Schol. Aristoph. Vesp. 1493: [7] «Μόσατος» vi αὐ 
µέσος. M. Καρχηδονίοις (sic). Denique Toupies versum 
proverbialem, quem Suidas v. Χρεία omisso aactoris = 
mine servavit, 





8. 
Rogabat ut ei filiam concederes 
tuam mutuam. | 
4. | 
Quod respondebit, et ego dixerim tibi. 
5. 
Æxonensium more calumniari. 


à 


PRÆFICA. 


2. 
O dearum maxima 
nunC Impudentia, si te fas dici deam : 
at fas : nam aunc quod regnat, mos numen vocat : 
quo processisti, quoque procedes adhuc! 6 


8. 
Circaque collum tibi dato catenulam. 


CARTHAGINIENSIS. 


2. 
Adolui Boreæ thuris quidpiam : tamen 
pisciculum nullum cepi : sn igitur cogasm. 


Nemo se novit quo exortus satu, 
sed suspicamur universi, aut credimus. G- 
8. 


Canit Lityersen interea post prandius. 
4. 
Quodcumque rectum est, id plus lege ipsa γα. 6. 
8. 


Ex πα ο 
insaniam sanare haud facile una die. 
6. 
Lagens coriaces. 
2. 
Medivs. 
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[8] Χρεία διδάσχει xàv ἅμουσος à σοφὸν 
Καρχηδόνιον, 


recte buc retulit. 





KATAWEYAOMENOZ. 


Stephan. Byz. p. 206: Μύλασα, πόλις Καρίας’ τὸ ἐθνικὸν 
[1] «Μνλασεύς,» ὡς M. K ῳ. 

Antiattic. ρ. 97: [2] «Ἐπεπτώκειμεν.» M. Καταψευδοµένῳ. 

Schol. Plat. p. 365 : [3] «Ἰππεῖς προκαλεῖσθαι εἷς πε” 
δίον,» ἐπὶ τῶν τοὺς Ev τισι βελτίους καὶ ἐπιστημονικωτέρους 
αὐτῶν ες ἔρο προχαλουµένων. Πλάτων καὶ M. Καταψενδο- 


παρα ὄ « Τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς γραμμής, » ἐν τῇ τῶν πεττῶν 
ο. Καταφενυδοµένῳ. Eadem Phot. p. 437. Pro- 
verbialis ie locutio χινεῖς τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς de ils qui ex- 
trerna periclitarentur. 





κΕΚΡΥΦΑΛΟΣ. 


Athen. VI, p. 245, Ο: Ὅτι ὅ ἦν ἴθος, τοὺς γυναικονό- 
µους ἐφορᾶν τὰ συμπόσια, καὶ ἐξετάζειν τῶν χκεκληµένων τὸν 
Ends, el χατὰ νόµον ἑστὶ, Τιμοκλῆς φησὶν οὕτως" … Mé- 
νανδρος δ᾽ ἐν Κεκρυφάλῳ' 
[1] Παρὰ τοῖς γυναικονόµοις δὲ τοὺς ἐν τοῖς γάµοις 
διαχονοῦντας ἀπογεγράφθαι πυθόµενος 
πάντας μαγείρους κατὰ νόµον χαινόν τινα, 
ἵνα πυνθάνωνται τοὺς χεχλημένους ἐὰν 
ώς τις ὧν ἔξεστιν ἑστιῶν τύχη, 
Ὀθὼν... 


Suidas v. Αἴρειν : ... ἐπὶ τοῦ παρακειµένην ἀφελεῖν τὴν 
φάπεζαν. M. Κεκρυφάλῳ: 
[1] Εἰτ) εὐθὺς οὕτω τὰς τραπέζας αἴρετε , 
prépa, στεφάνους ἑτοίμασον, σπονδὰς ποίει. 


Eadem habet Lex. Seguer. p. 358, ubi postrema ία 
descripta legitur : Fr 


μύρα, στεφάνους ἑτοίμασον, σπονδὰς * * * 


Athen. XV, p. 691, À : Napätvou µύρου µέμνηται M. ἐν 
Κεχρυφάλῳ οὕτως: Ἡδὺ τὸ µύρον, παιδίον’ ἡδύ. πῶς γὰρ οὗ ; 
νάρδινον. Recte, ni fallor, Jacobsius : 


[3] &”. Ὡς ἡδὺ τὸ μύρον, παιδίον; β. Ἡδὺ. πῶς 
οὗ νάρδινον; [γὰρ où ; 
Possis etiam οὐχ ἡδύ Τε τὸ μύρον» vel ἡδύ γε τὸ µύρον, 
& παιδίον. G. Dindorf.conjecit παιδάριον. 
Stobæi Eclog. phys. vol. I, p. 200 ed. Heer. : 


: [4] Ταὐτόματον ἡμῖν ἀφανὲς ὃν συλλαμθάνει. 


De sequentibus ap. Stob. versibus duobus v. in Titôy. 

Athen. VI, p. 241,E: Μνημονεύει δ' αὐτοῦ ( Philoxeni 
Pternocopidis parasiti καὶ M. ἐν Κεχρυφάλῳ, αὐτὸ µόνον 
[5] «Πτερνοκοπίδα» αὐτὸν καλῶν. 

Ibid. p. 243, À : Καὶ M. [6] αὐτοῦ (Chærephontis para- 
siti) μνημονεύει ἐν Κεχρυφάλῳ. 

Schol. Plat. p. 381, de proverbio [7] «δεύτερος πλοῦς:» 
ἐμνήσθη ταύτης χαὶ M. Κεχρυφάλῳ. 

Ibid., p. 394, de proverbio [8] «ἀπὸ μηχανῆς θεός.» M. 
Θεοφορον καὶ Κεχρυφάλφ. 

À «a Ἀθυρτάχη, » ὑπότριμμα βαρδαρικόν. Ἐστὶ 
χαὶ ἐν Κ. ᾧ Μενάνδρον τοὔνομα. Eadem habet Lexic. 
Seguer. p. 323. 





KIGAPIZTHZ. 


Platarch. De tranquill. p. 466, B : Τοὺς μὲν γὰρ ἆφω- 
ptouévux ἕνα βίον ἄλυπον νομίζοντας ... Ixavüie 6 Μένανδρος 
ὑπομιμνήσχει λέγων’ 

[1] Ὥμην ἐγὼ τοὺς πλουσίους, ὦ Davla, 
οἷς μὴ τὸ δανείζεσθαι πρόσεστιν, οὗ στένειν 





8. 
Doctam concinnat usus Pœnulum 
quamyvis indoctum. 


CALUMNIANS. 
1. 
Mylasensis. : 
Cecideramus. : 


Equites provocare in eanpan. 


Calcoulum à sacra linea es 


he 


VITTA. 


1. 
Comperto jussos legis præscripto novæ 
apud Censores nomen profiteri suum 
coquos quorum opera famularetur nuptiis , 
interrogandos num quis convivas sibi 
vocasset plures, lege quam permittitur, 
profectus. .... 


2. 
Inde ilico sic mensas tollite; 
unguenta fer, coronas; tum libaveris. 
8 


A. Quam suave unguentum, puere! 8. Suave est : 


non nardinum est ? [quippeni ? 
4. 
Casus, quamquam inconspicuus, nos multum ju- 
[vat. G. 
5. 6. 
(Pernarum concisorem [id est Philoxenum] et Chære- 
phontem parasitum memorat.) 
7. 
Secunda navigatio. 
Deus ex machina. j 
9. 


Abyrtace [condimentum barbaricum]. 





FIDICEN. 


1. 
Ego autumabam divites, o Phama, 
in ære vivunt qui suo, nec noctibus 
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τὰς νύχτας, οὐδὲ στρεφοµένους ἄνω κάτω 
οἴμοι λέγειν, ἡδὺν δὲ χαὶ πρᾶόν τινα 
6 ὕπνον χαθεύδειν, ἀλλὰ τῶν πτωχῶν τινα΄ 
νυνὶ δὲ χαὶ τοὺς µαχαρίους χαλουµένους 
ὑμᾶς ὁρῷ ποιοῦντας ἡμῖν ἐμφερῃ. 
AP’ ἐσιὶ συγγενές τι λύπη χαὶ βίος; 
τρυφερῷ βίῳ σύνεστιν, ἐνδόξῳ Blep 
10 πάρεστιν, ἀπόρῳ συγχαταγηράσκει βίῳ. 
ΑΡ. Plat. desunt verba ἀλλὰ τῶν πτωχῶν ... ἡμῖν éupepñ. 
Supplevi locum e Stobæi Serm. XCVII, 13, ubi idem, sed 
tribus ultimis versibus omissis, locus servatus est. V. 7 
Geelius malit πονοῦντας. Versum 8 δἱοῦ. habet Serm. 
ΧΟονΙΠ, 54, uude fahulæ indicium petitum est. Quem 
versum per interrogationem extuli. Diogen. Laert. VII, 
68: Ἔστι δὲ χαὶ ἑπαπορητικόν τι, ὃ el λέγοι τις ἀποροίη 
ἂν' Ἂρ'.... βίος; 

Stobæi Sem. XCV, 2: 

[2] Τὸ χουφότατόν σε τῶν χαχῶν πάντων δάχνει͵, 
πενία" τί γὰρ τοῦτ) ἐστίν; fc γένοιτ᾽ ἂν εἲς 
Φίλος βοηθήσας ἰατρὸς ῥᾳδίως. 

Respexit ad hunc locum Plutarch. Divit. am. p. 524, E. 

Ejusd. Serm. IX, 18 (ubi Κιθαρισταῖς) : 

[3] ET τοὺς ἁδικηθέντας, πάτερ, φευξούμεθα, 
τίσιν ἂν βοηθήσαιµεν ἄλλοις ῥᾳδίως ; 


Ita tres codd. Schowii pro βοηθήσοιµεν, quod tenet cod. 
Paris. 
Xbidem 19 : 


4 ο κηδὲν ἁδυχκεῖν iv γὰρ, ὦ Λάχης, 

Athen. VI, p. 147, Ε, dure eu es EE 
Κεθαριστῇ: 

[5] Οὐχ οἰχοσίτους τοὺς ἀχροατὰς λαμθάνεις. 
Quæ ipsi illi χιθαριστῃ dicta fuisse suspiceris. Fodem 
traxerim hunc locum ap. Athen. XII, p. 510, À : M. 8 ἐν 
Κιθαριστῇ περί τινος μονσικενομένον λέγων φησί: 
[6] Φιλόμουσον div” αὐτὸν πάνυ, 


ἀχούσματ᾽ εἷς τρυφήν τε παιδεύεσθ᾽ dei. 
Ubi vereor ne infinitivi pendeent ab Atbenesi φησί. 
Stobæi Serm. CX, 9: 
[7] Οὕτω τι πρᾶγμ) ἐστ᾽ ἐκίκονον τὸ κροσδακᾶ» 
Ejusdem Eclog. phys. τοι. I, p. 212 Heer. : 
[8] Ὡς ποικίλον πρᾶγμ᾽ ἐστὶ καὶ πλάνον τύχη. 
Photius Lex. p. 386 : Σχοῖδος, ταμίας τις παὶ ar 


ο trot lee nr ce θες 
δον = τὸν Διόνυσον χαλεῖ 


on ms 


KNIAIA 

Stobæi Serm. LXXXVI, 10 : 

1] Οἶὰν ré γδος τὰς ἅμει Σαφέραν 
ἀλλ’, el δικαίως ἐξετάσεις, χαὶ γνήσιος 
ο... ἐστιν, ὃ δὲ πονηρὸς χαὶ νόθος. 

Ejusd. Eclog. phys. vol. I, p. 196 : 





Colax Menandri est ; in ea est en 
et miles gloriosus ; eas se non negat 
personas transtulisse in Eunucham «σας 


coll. Donato ad II, 1,22. Quod quormodo fartem, questun 
hodie potest, explicuit Granert. Analect hist ct phil p 


Athenæi locus, X, p. 434, C : Ἔπινα δὲ ὁ Ἁλέανέρας mu 





suspiria agere, nec sus deque vortier, 
nec dicere Eheu: sed tranquilla molliter 
frui quiete : illa esse pauperum mala. 
At nunc vos video , quos beatos prædicant, 
vitam cum nostra vivere æquiparabilem. 
Res sunt cognatæ vita et anxietudines? 
vitam sequuntur mollem, vitæ fulgidæ 
non absunt, vitæ consenescunt pauperi. G. 
2. 
Adeon’ te excruciat, quod malorum est omnium 
levissimum, paupertas? quantillum est enim, 
amicus uaus cui medendo sufficit ? G. 
8. 
Injuria si fugimus afflictos , pater , 


6. 
Amare prædicatur literas, 
et delicatas cantiones discere. 6. 
7. 
Adeo molesta res est exspectatio. 6. 
8. 


Fortuna apprime res est et varia et vagz t-. 


9. 
Scœdus [Macedonice, adminisirator, de Beccie, 





CNIDIA. 
1. 


qui sunt quibus nos . suppetias jubes? G. | Quo quis sit genere , nil ego referre arbitror. 


Injuria abstinere qui à discit, Lache, 

rem discit elegantem et in vita utilem. G. 
S. 

Non auditores sumis cœnantes domi. 


Quod si rem potius spectes quam vocis soours. 
legitimus est frugi omnis, et nequam nothus. 6. 
2. 

oque ipse est nescio αρα. 
HE res ο... nos latendo ... 6 
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στον, ὡς χαὶ ἀπὸ τῆς µέθης συνεχῶς κοιμᾶσθαι δύο ἡμέρας 
καὶ δύο νύχτας. ... M. ὃ ἐν ζόλαχί φησι’ 


[1] α’. Κοτύλας χωροῦν δέκα 
ἐν Καππαδοχίᾳ χόνδυ χρυσοῦν, Στρουθία, 
tels ἐξέπιον µεστόν y. β’. Ἄλεξάνδρου πλέον 
τοῦ βασιλέως πέπωχας. α’. Οὐκ ἔλαττον, où, 
μὰ τὴν Ἀθηνᾶν. β’. Μέγα γε. 


Cujus fragm. partem priorem a χοτύλας ad Στρουθία iterum 
apposuit Athen. ΧΙ, p.477, F, ubi codd. et editt. præbent 
Στρονυθίον. Alteram formam tuetur Ælian. H. A. IX, 7, de 
parasitis agens : Καὶ ὁ τοῦ Mevévôpou Στρουθίας τοιοῦτός 
ἐστι. Ac Menandri Struthias primariis veteris ævi parasi- 
tis adnumeratur. 

Colloquuntur in illis versibus parasitus et miles glorio- 
sus, cui Terentius Thrasonis nomen imposuit. À Menan- 
dro eum Biantem etre fuisse docet Plutarchus De 
adulat. et amic. p. 57, À : Maxime cavendum esse τὸν χό- 
λακχαι περὶ τοὺς ἐπαίνους ὅπερ οὐδὲ αὐτὸν ἐκεῖνον λέληθεν, 
ἀλλὰ δεινὸς dv φνλάττεσθαι τὸ ὕποπτον, ἂν μὲν εὐπαρύφου 
τινὸς (h. 6. milifis) À ἀγροίκου λάθηται φορίνην παχεῖαν 
φέροντος, ὅλῳ τῶ μυκτῆρι χρῆται, καθάπερ ὁ Στρουθίας ἐμ- 


περιπατῶν τῷ Βίαντι, χαὶ κατορχούµενος τῆς si 
αὐτοῦ τοῖς ἐπαίνοις, 


Ἀλεξάνδρου πλέον 
τοῦ βασιλέως πέπωχας, 


χαὶ γέλωτι πρὸς τὸν Κύπριον ἐχθανούμενος. Sie enim consti- 
tuendus est hic locus. Cum postremis Wyttenbachius, 
qui ea quoque Menandro tribuit, comparat Terent. Eun. 
UE, 2, 44, ubi Gnatho Thrasoni risus causam quærenti 
respondet : is{ud quod dixtli modo, Et illud de Rhodio 
dictum in menlem venit, de quo dicto Thraso narrave- 
rat (sc. 1, 42) tum risu omnes qui aderant emoriri. 
Sic Menandri Cyprio Terentius Rhodium substituerit, et 
sensus erit : ad diclerium illud, quod miles se in Cy. 
préum conjecisse narraveral, præ risu emorilurus. 
Inerat fabulæ etiam convivium in festo'Appoblrnc πανδή- 
µου exhihitam, teste Athenæo XIV, p. 659, D: M. ἐν Κό- 
λακι τὸν τοῖς τετραδισταῖς διακονούµενον µάγειρον ἐν τῇ τῆς 
πανδήµου Αφροδίτης ἑορτῃ ποιεῖ ταντὶ λέγοντα” [πεις; 
[2] Σπονδή' δίδου σὺ σπλάγχν) ἀκολουθῶν ποῖ βλέ- 
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σπονδή’ φέρ᾽ ὦ rai Σωσία’ σπονδή καλῶς" 
ἔγχει θεοῖς Ὀλυμπίοις εὐχώμεθα 
Ὀλυμπίαισι πᾶσι πάσαις λάµθανε 

ὅ τὴν γλῶτταν ἐν τούτῳ: διδόναι σωτηρίαν, 
ὑγίειαν, ἀγαθὰ πολλὰ, τῶν ὄντων τε νῦν 
ἀγαθῶν ὄνησιν πᾶσι' ταῦτ εὐχώμεθα. 


V. 2 sic Pierson. Codd. et edd. φέρω vel φερέω πλείω ὥσια. 
Heringa φέρε πλείω, Σωσία, probante Grauerto. V. 3 ἔγχει 


Pierson. Vulgo εὖχον. V. 7 ante Heringam ὄνησιν' πᾶσι 
ταῦτ.. 


Idem Athen. XII, p. 587, D : M. 8” ἐν Κόλαχι τάσδε κα” 
ταλέχει ἑταίρας' 


[5] Χρυσίδα, Κορώνην, Ἀντικύραν, Ἰσχάδα, 
χαὶ Ναννάριον ἔσχηκας ὡραίαν πάνυ. 


Id. ΤΠ, p. 301, D : Ἠλακατῆνες ... εἰσὶ κητώδεις, ἐπιτή- 
δειοι εἷς ταριχείαν. M. Κόλωσί (recle corrigunt Κόλαχί) 


ρησι; 
[4] Κωθιὸς, ἠλακατῆνες 
[καὶ] χυνὸς οὐραῖον. | 


Hæc, vulgo uno versu continuata, sunt anapæstorum re- 
liquiæ. Καὶ delendum coll. p. 403, B. 
Stobæi Serm. X, 21 : 


[5] Οὐδεὶς ἐπλούτησε ταχέως δίχαιος ὧν" 
6 μὲν γὰρ αὑτῷ συλλέγει χαὶ φείδεται͵, 
6 δὲ τὸν πάλαι τηροῦντ) ἐνεδρεύσας πάντ᾽ ἔχει. 


Ubi lemma ἐν Κολαχείᾳ, fort. ἐν Κόλαχι a, quamquam qui 
de duplici Colacis editione prodiderit, scio neminem. 
Nisi huc referre velis glossam Hesychii : Ἀφοφητί, ἠρέμα, 
ἠσύχως, κολαχείᾳ, ita emendatam, ἠσ. [Μένανδρος] ΙΚόλαχι 
a’. Ceterum hoc fragmentum bene convenit cum iis, quæ 
Gnatho Terentianus disserit II, 2; melius etiam illud ex 
Philemonis Κόλαχι citatum, in Glossis ad Hippocratis 
Jusjur. : l'evétyoiv: γονεῦσιν, À συγγενέσιν. Οὕτως Ἀττικῶς 
λέγουσιν, ὡς καὶ Φιλήμων ἐν Κόλακί φησιν’ 


[6] Ἀλλ' οὐδὲ γεννήτην δύναμ’ εὑρεῖν οὐδένα, 
τοσούτων, xal ἀπείλημμαι μόνος. 





ADULATOR. 


1. 
A. Cotylarum capax decem 
condy aureum, mi Struthia, in Cappadocia 
ter ebibi, atque plenum. B. Alexandro quidem 
tu rege plus bibisti. 4. Non hercie minus, 
non, per Minervam! B. Magnum | 
(Militem vel rusticum si prehenderit adulator, eum ef- 
fuse ridet, ut Struthias insultans Bianti, et inscitiæ ejus 
per laudes illudens, dicit, 
Alexandro quidem 
tu rege plus bibisti, 
et risu in Cyprio emoriturus.) 
2. 
(Coquus epwionum in convivio Veneris festo dicit :) 
Libatur. Heus fer exta! quonam respicis ? 
libatur. Sosia beus! fer! Libatur. Bene. 


Jam nunc infunde. Cælites deos deas 

cunctos precemur atque cunctas. Accipe 

linguam. Salutem sanitatemque ut duint, 

bona nobis tribuant multa, quæque adsunt bona 
ea prosperassint cunctis : hæ fiant preces. G. corr. 


8. 
Coronen, Chrysidem, Anticyram et Ischadem, 
Nannarium denique habuisti pulcherrimam. 

4. 


Gobius,' elacatenes [piscis genus cetlacei), et canis 
caudam. 


5. 
Nemo et repente dives, et justus fuit. 
Est cui vectigal magnum parsimonia est : 
at alius cuncta insidians comparsa abripit. G. 
6. 
Sed vel cognatum ego invenire non queo, 
cui tot sint : en me desertum planissime ! 
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Terentius 1. ο. v. 7: 
En quo redactus sum ! omnes noti me atque amici 
[deserunt. 


V. 1 edebatur γενητὴν et &üvauar. Correxit Hemsterh. V.2 
ὄντων Luzac.; vulgo τῶν. Deinde legerim à)” ἀπείλ., vel 
καὶ περιείληµμαι 8. χαταλέλειµμαι. Ob imitationem Teren- 
tlanam, et quia sola hæc mentio exstat talis fabulæ Phile- 
monis, vix dubitari potest quin recte huc sint relati hi 


versus. 


RÉ ᾱ--ᾱ---ᾱ 


KOTTABIZOYZAL. 
Sic vel χοταδίζουσαι codd. aliquot ap. Stobæum Serm. 
XXI, 2: 
Τὸ γνῶθι σαυτὸν ἔστιν ἂν τὰ πράγματα 
ἴδης τὰ σαυτοῦ χαὶ τί σοι ποιητέον. 


Cod. Paris. χωταζοµ, * Gesneri margo: M. in Catasom. 
V.2 εἶδῃς legendum videtur. 
KYBEPNHTAL 
Stobæi Serm. XXIT, 19: 
[1] Τἀργύριον εἶναι, μειράχιον, σοὶ φαίνεται 
OÙ τῶν ἀναγκαίων χαθ᾽ ἡμέραν µόνον 
τιμὴν παρασχεῖν δυνατὸν, ἄρτων, ἀλφίτων , 
ὄξους, ἕλαίου, μείζονος ὃ ἄλλου τινός 
5 ἀθανασίας à” οὐχ ἔστιν, οὖδ) ἂν συνἀγάγης 
τὰ Ταντάλου τάλαντ) ἐχεῖνα λεγόμενα: 
ἀλλ’ ἀποθανεῖ, χαὶ ταῦτα καταλείψεις τισίν. 
Τί οὖν λέγω; μηδ) αὐτὸς, εἰ σφόδρ᾽ εὐπορεῖς, 
πίστευε τούτῳ, μήτε τῶν πτωχῶν πάλιν 
10 ἡμῶν καταφρόνει, τοῦ δέ y’ εὐτυχεῖν del 
πάρεχε σεαυτὸν τοῖς ὁρῶσιν dEtov. 
Deest fabulæ titulus ap. Stob.L. 1., sed additur Κυδερνήτον 
(sic) Serm. CXVIIL, 10, ubi versas 5—7 iterum ponuntur. 
V. 4 cod. Schowii µείζονός τ’. Ali & omittunt. V. 5 in al. 
tero 1. Stob. ἀθανασία ὅ' οὖκ ἔστιν, præter cod. Voss. V. 6 
Stob. utroque |. τάλαντα ἱκανά. Correxit Salmas. V.7in 


COTTABO LUDENTES. 
Hoc illud vetus est, Nosce te ipsum, res tuas 
si bene spectaris , et quid ex usu siet. G. 


GUBERNATORES. 





À 
Ut video, adolescens, credis tu pecuniæ 
pretio parari, non modo hæc quorum indiget 
quotidie usus, panem, acetum, obsonia, 
oleum , sed istis majus aliquid omnibus. 
At certe venum non datur immortaitas ; 
nec si talenta Tantali possederis : 
sed occubandum est, illa linquenda alteri. 
Hæc quorsum 2 nempe ne fortunæ prosperæ 
confidas nimium, neu nos contra pauperes 
habeas despectu , verum te aspectantibus 
felicitate præbeas dignum tua. G. 
2. 


O miserrimos 


priore L valgo ἀλλ ἂν ἀποθάνῃς, in altero ἁλλ᾽ min, 
V. 8 cod. ἂν σφόδρ᾽ εὐπορΏς. V. 10 septens codd Schenl 
τοῦ Ô’ εὐτυχεῖν. V.11 unus παράσχε σαυτόὀν. Fort. παρέεχ. 
αὑτόν. 


[1] 0. 
ἅπαντες oÙ φυσῶντες ἐφ᾽ ξαυτοῖς µάγα- 
αὐτοὶ γὰρ οὐχ ἴσασιν όπου φύστο. 
Lex. Seguer. p. 438 : Ἀποτρώγαν, ἀφαιρεῖν. Ole Ἡ. 
Κυθερνήταις" 
[5] Τί λέγων ἀποτρώχειν ἀξιώσει νῶν ἐμοῦ 
τὸ µισθάριον ; µένω γὰρ ἐξ ἐχθιζενοῦ. 


Conf. Bekk. Anecd. p. 438. ο 

Ibid. p. 462: «Ἀτυφία, ταπεινοφροσύνη. Κιρώκας 
[4] «Εἰς τὴν πονηρίαν ἀτυφίαν νοµίσαντές secs ἀξιαῖαι © 
pas. ». Quæ corrupta sunt. 

Priscian. XVIII, p. 1163 : Aéfici Éxiléluepaitesh 
καἰτόδε. … Menander Κνδερνήταις [5] « Exdéhf 
αὐτὸν ὅστις ein. » 





ΚΩΝΕΙΑΖΟΜΕΝΑΙ. 





ubi hæc de E Cretensi καθὴμε ος de 
vec” ἣν δὲ Κρὴς τῷ γένει χαὶ σοφώτατος, οὗ καὶ M piece 
ταῖς (sic). 
ΛΕΥΚΑΛΙΑ. 
Strabo X, p. 452, servavit » M «x 
ipeo dramatis initio petitam esse recte ices e Schal 


Hephæst. p. 126 colligit : 
[1] O$ δὴ λέγεται πρώτη Σακφὼ 


mortalium, qui spiritus tumidos gerost : 

conditio humana quæ sit non intelligent. 6. 
3. 

Quibu” verbis hodie meam volet mereséulun 

detrahere ? namque exspecto ex hesterao @. 
5. 

Oblitu’st se ipse qui sit. 6. 





CICUTAM BIBENTES. 
Nemo quem infortunio 
di mactant, animum protinus despondest . 
forsit alicujus hinc boni erit occasio. 6. 
(Epimenidis in bac fabuls merminit.) 


LEUCADIA 


1. 
Dicitur illic primum Sappho, 


‘ 
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τὸν ὑπέρχομπον θηρῶσα Φάων' F 
οἰστρῶντι πόθῳ ῥῖψαι πέτρας 
ἀπὸ τηλεφανοῦς' ἀλλὰ κατ᾽ εὐχὴν 
σὴν, δέσποτ᾽ ἄναξ, εὐφημείσθω 
τέµενος περὶ Λευχάδος ἀχτῆς, 


Ita bunc locum constituit Bentl., cui postrema verba εὖ- 
ρημείσθω... ἀκτῆς, quæ ap. Strab. desunt, subministravit 
Hesych.in gl.: AevxaSoc: M. Λευχάσεσιν (sic): εὐφημείσθω... 
&xtñc. Ceterum quod his versibus memoratur Leucatæ Apol- 
tinis templum, id Menandrum bac ipsa fabula a Phaone 
exstructum narravisse, colligas e Servio ad Virg. Æn. HI, 
279: Menander el Turpilius Comici α Phaone Lesbio id 
templum conditum dicunt : qui quum esset navicula- 
rius, solitus a Lesbo in continentem proximos quosque 
mercede transvehere, Venerem mulalam in anus for- 
mRam gratis transvezit ; quapropter ab ea donatus un. 
guenti alabastro, quum se in dies inde tum ungeret, 
Jeminas in sui amorem trahebat, in queis fuit una, 
quæ de monte Leucate, quum potiri ejus nequiret, abje- 
cisse se dicitur. Quæ omnia, utcunque de argumento 
Leucadiæ statuatur, ex hac fabula adumbrata videntur. 
Similia narrant Ælian. V. H. XII, 18; et Lucian. dial. 
roort. p. 361. Turpilii Leucadiam ad Menandri exemplar 
composñitam fuisse vel Servii locus docet. 
Stobæi Serm. X, 20 : 


[2] "Όστις ὀπέχει χρυσίῳ 
Ὅπὴν χεῖρα, χἂν uh of, πονηρὰ βούλεται. 


Sunt hæc etiam ap Maximum Tyr. CXL, p. 221, ubi edi- 
tur κάν µήφησι.... βουλεύεται, ut nonnulli etiam ap. Stob. 
Ejusd. Serm. XCV, ἆ : 


[8] Ἀεὶ νοµίζονθ) of πένητες τῶν θεῶν. 


Quod videri potest responsum illis ex Leucadia Turpilii 
ap. Cic. Tusc. TV, 34: Si quidem sit quisquam deus 
Cui ego sim curce. 

Etymol. M. p. 407, 22 : Ζάκορος, νεωκόρος, ἦγουν À δια- 
χονοῦσα περὶ τὸ ἱερόν. Μένανδρος᾽ ζάχορος, à χοσμοῦσα τὸν 
ναὸν τέχνον. Καὶ ὁ ὑπηρέτης. Λενχαδίᾳ 


[4] Ἐπίθες τὸ πΌρ, ἡ ζάχορος, οὑτωσὶ καλῶς. 


Idem locus, legitur ap. Phot. p. 41 et Suid. s. v. 

Schol. Aristoph. Acharn. 283 : Τῷ δὲ [5] «σνντριδείη » 
καὶ M. χέχρηται ἐν Λευχαδίᾳ. Leg. συντρίδειν. 

Zenob. VI, 13 : M. δέ φησιν ἐν Λευκαδίῳ (sic) τὴν &ya- 
Onv [6] «ἡμέραν λευχὴν» καλεῖσθαι. Deest χαλεῖσθαι in 
Prov. Bodl. 805. | 

Chœæroboscus Ms. apud Bekk. Anecd. Gr. p. 1431 : Xé- 
Au χέλνος, σηµαίνει δὲ τὴν χιθάραν [7] «Πάμφων οὐρεία 
χέλυς.» M. ἐν Λενχαδίᾳ. Edebatur πάφωνε. 





ΛΟΚΡΟΙ. 

Zenob. VI, 27: «Ὑγιέστερος χρότωνος» ἐπὶ τῶν πάνυ 
ὑγιαινόντων À παροιμία. Μέμνηται τούτου M. ἐν Aoxpoïc. 
Leg. ταύτης, « nisi κρότωνος supplendum, » Gaisf. 

Eandem fabulam obiter commemorat Quintil. X, 1. 


TELE ss — 


ΜΕΘΗ. 


In hac etiam fabula parasiti partes fuisse docet Athen. 
VI, p- 247, E. Voce uéôn significari convivium opportune 
monuit Clericus ex Athen. II, p. 40, C. Athenæus VIII, 
p. 364, D: Θύοντες τοῖς θεοῖς ὀλίγιστα εἷς τὰς θυσίας καὶ τὰ 
τυχόντα δαπανῶμεν, ὥσπερ ὁ χαλὸς M. ἐν τῇ Μέθη παρί- 
στησιν’ 
[1] Εἴτ) οὐχ ὅμοια πράττοµεν χαὶ θύομεν 
ὅπου γε τοῖς θεοῖς μὲν ἠγορασμένον 
ὁραχμῶν ἄγω προθάτιον ἀγαπητὸν δέχα, 
αὐλητρίδας δὲ χαὶ µύρον χαὶ ψαλτρίας 
6 ταύτας, Θασιον, ἐγχέλεις, τυρὸν, μέλι, 
μιχροῦ ταλάντου γίνεται τὸ κατὰ λόγον. 
Δραχμῶν μὲν ἀγαθὸν ἄξιον λαθεῖν δέχα 
ἡμᾶς, ἐὰν καὶ καλλιερηθῇ τοῖς θεοῖς, 
τούτων δὲ πρὸς ταῦτ᾽ ἂν ἐλεῖν τὴν ζημίαν, 
10 πῶς οὐχὶ τὸ χακὸν τῶν ἱερῶν διπλάζεται; 
Ἐγὼ μὲν οὖν ὤν γε θεὸς οὐκ εἴασα τὴν 
ὀσφῦν ἂν ἐπὶ τὸν βωμὸν ἐπιθεῖναί ποτε, 
εἰ μὴ χαθήγιζέν τις ἅμα τὴν ἔγχελυν, 

16 ἵνα Καλλιμέδων ἀπέθανεν εἷς τῶν συγγενῶν. 





nimis elatum venata Phaonem, 

insano æstu saliisse petra 

de sablimi : verum ex voto 

tuum, Arcitenens , in Leucadio 
littore fanum celebretur. 


2. 


Qui manum pecuniæ 
supponit, ut nil dicat, nil agitat boni. G. 


8. 
Deorum cura pauperes credi solent. G. 
4. 
Imponas ignem , ædituma , jam sic uti decet. 
5. 
Perdere. 
6. 
Diem albam. 
Vocalis montans testudo. 


LOCRI. 
Ricino sanior. 


—0,00—— 


CONVIVIUM. 
1. 

Anuon perinde vita est ac facimus sacrum ? 
nam quod dis emitur una forte ovicula est, 
decem quam drachmis facile conciliaveris : 
at hercle unguentum , fidicinas , tibicinas , 
Mendæum, Thasium, mella, anguillas, caseum 
vix est talento minus ut præstinaveris. 
Quare nos æquum est, sacra si cedant bene, 
a ἀῑς accipere drachmas quod valeat decem : 
illarum vero in nos suscipere zamiam, 
qui non sacrorum nobis duplicat malum ? 
Ego, si deus sim, numquam possim perpeti, 
imponeretur aris ut lumbus meis, 
nisi consecratis etiam anguilla accederet, 
uthinc cognatus Callimedon mortem oppetat. G. 
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Priores sex versus iterum apposuit Athen. IV, p. 146, D. 
V.1 sic libro IV. Libro VIII air” οὐχ ἁπαντα. Sensus, 
opinor, hic est : Non mirum est male nobiscum agi, 
quum male diis litemus.Similiter Zedelius interpretatur, 
χαχῶς χαὶ θύομεν χακῶς. V. 3 MS. À. àyaxn- 

τῶν. V. 5 ita Πο. ΤΥ; at 1. VIII legitur Μενδαῖον, Θάσιον. 
Porsonus, Μενδαῖον, ἐγχέλεις, Θάσιον, τνρὸν, él. V. 7 
ἀγαθὸν debetur Casaubono pro ἀγαθῶν. Tum fort. inde 
a v. 2 continuanda est sententis in hunc modum : ο 

γε τοῖς θεοῖς μὲν ἄγω προδ. δρ. δέκα, αὐλητρίδας δὲ . 
a μικροῦ ταλάντου, Ὑίνεταί τοι χατὰ λόγον, νεα 
θεῖν ἡμᾶς δέκα ὁραχμῶν ἄξιον κτλ., h. e. « Quandoquidem 
diis quidem emtam duco oviculam vix decem drachma- 
rum, tibicinas vero pro um talenti, rationi profecto 
consentaneum est, ut nos vicissim nihil quod decem 
drachmarum pretium superet a diis impetremus, ἀγαθὸν 
δέκα δρ. ἀξιον. » V. 9 ἂν ἐλεῖν G. Dindorf. Bentl. èxave- 
λεῖν. Vulgo ἀνελεῖν. V. 11 Reisig. ὧν Υ 6 θεός, si ipse 
ille deus essem, cuisacra faciunt. Callimedon orator erat 
idemque lurco famosissimus. 

Athen. VI, p. 243, A: xai M. αὐτοῦ ( Chærephontis ) 
μνημονεύει ἐν Κεκρυφάλῳ; ... ἐν δὲ Μέθφ᾽ 


[1] End γὰρ διέτριψεν 6 
χομψότατος ἀνδρῶν Χαιρεφῶν , ἱερὸν γάµον 
φάσχων ποιήσειν δευτέραν pet” εἰχάδα 
καθ) αὑτὸν, ἵνα τῇ τετράδι δειπνῃ παρ) ἑτέροις 
τὰ τῆς θεοῦ γὰρ πανταχῶς ἔχειν καλῶς. 

Locus mira obscuritate laborans, quia feriarum illaram 
ratio et ritus nondum satis ad liquidum perducta sunt. 
Suidas : Άλλο ἕτερον, x παραλλήλον. M. Méôg- 
[5] Εἶτ) oùx εἶχεν où πῦρ, οὐ λίθον, 
οὐχ ἄλλ᾽ ὁ,τιοῦν ἕτερον. 
Ita vulgatum οὐχ ἄλλο τι οὖθ) ἕτερον correxit Porsonus. ΑΡ. 
gramm. Seguer. p. 379 editur οὐκ ἄλλο τι ἕτερον. 





MHNATYPTHE. 
Stobæi Serm. XCIV, 7 : 
[1] Οὕτω μαθεῖν δεῖ πάντα, χαὶ πλοῦτον φέρειν' 


ἀσχημοσύνης γὰρ γίνετ᾽ ἐνέοις αἴτιος. 
Conf. ad Demiurgum. 
Atben. ΧΙ, p. 472, B: Re 
M. ἐν Geopopouuévr… καὶ ἐν 

[2] πολλα ο 
Fortasse mutilus est locus, ut generis imdicions coques 


demum versus continuerit : quamquas mire ©, = 
præcedenti eliam fragmento e Θεοφορουμέῃ arte 
desiderari. 





MIZOTYNHZ 


In hac fabula, quam omnium poetæ nostri fsbsisrus 
præstantissimam vocat Phrynichus Eci. Alt p ἐς, α- 
nander hominem in scenam produxeral, Φου nr: 
in matrimonium ducta mox adeo facti pœnituit, ut, qu 
quid ea ageret, vehementissime ejus animem irriai 
quo factum est, ut omni contumeliarimn grace em 
vexaret, tantoque in eam odio exardesceret, ts 
vissimis quidem amicorum admoaiticnibes ad sms 
rationem revocari posset. Docet hoc locus αρα Sr 
bæum, Serm. LXIX, 4 : 


[1] α’. Πρὸς τὸ πρᾶγκ) ἔχω 
καχῶς. β’. ᾿Ἐπαριστερῶς γὰρ αὐτὸ λαμθβανεις. 
Τὰ δυσχερη γὰρ καὶ τὰ λυκήσαντα οι 
δρᾶς ἐν αὐτῷ, τὰ δ᾽ ἀγάθ᾽ οὐέτι βλέ 

ὅ εὗροις δ' ἂν οὐδὲν τῶν ἁπάντων, Eye, 
ἀγαθὸν , ὅπου τι μὴ πρόσεστι καὶ κακόν. 
Γυνὴ πολυτελής ét’ ὀκληρὸν, οὐὸ ἐξ 
ζην τὸν λαθόνθ) ὡς βούλετ” ἀλλ᾽ ἔνεστί σαι 
ἀγαθὸν ἀπ᾿ αὐτῆς, παῖδες : ἔλθόντ) εἷς νοσυν 

10 τὸν ἔχοντα ταύτην ἐθεράπευσεν ἐπιμελῶς, 
ἀτυχοῦντι συµπαρέµεινεν, Run τε 


οὕτω γὰρ οἴσεις πᾶν τὸ πρᾶγμ.. Ἂν ὃ nn 
16 del τὸ λυποῦν, μηδὲν 


ἀντικαρατιθεὶς 
τῶν προσδοχωµέγων, ὀδυνήση, διὰ τέλους. 





2. 

Ludos me fecit emunctissimus 
virorum Chærephon, qui nuptias sacras 
post alteram aïbat facturum vicesimam 
apud se, quarta ut cœnet ipse apud alios : 
nam bene se habere divæ res omni modo. 

3. 
Tun ipsi non erat ignis , nec lapis, 
neque aliud quidquam. 





FAMULUS IDÆÆ MATRIS. 


1. 
Divitias ferre disce : pars sapientiæ est ; 
quia multis pariunt magnam inhonestitudinem. G. 
2. 
Propisans Thericleum (poculum) trium cotylarure. 


MULIERUM OSOR. 


1. 


A. Ut fatear , displicet 
res ipsa. B. Nempe quia siaistrersem ras : 
quicquid molestum, quicquid adversam act 
ea sunt quæ spectas, et connives ad bsus. 
Atqui nihil usquam, Simyle, invenias besi 
cui nulla se mali admiscuerit portio. 
Mulier opipara, res molesta est, nec sisi 
virum pro arbitrio vivere : hæe eadem Έα 
sua commoda adfert , liberos : mersum er: 
morbo maritum curat familiariter . 
nec conflictantem cum fortuna deserit: 
defuncti exsequias rite curat. Respice 
ad ista, si quid animo tædi obvenentt : 
ita enim feres rem totam : sin quicqud doit 
excernas semper tibi, nec contra comgares 
quæ læta sunt , dolere non cessareris. 6. 
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Primos 4 versus servavit etiam Clem. Alex. Strom. IT, 
p. 181 Sylb.; vss. 3 — 7 cum clausula loci, inde a verbis 
ἂν δ᾽ ἐχλέγω, Stob. Serm. CVIII, 44 et 41, denique v. 
6 cum reliquis usque ad fine idein Stob. Serm. LXIX, 
&. V. 3 Clem. τὰ ὀυσχερῇ τε καί. Duo codd. Stob. λυπή- 
σοντο.. V. 4 sic Stob. Clemens οὐκ ἐπιθλέπεις. V. 5 Σι- 
μύλε. Ex his verbis nomen istius mulierum osoris disce- 
remus, nisi receptam lectionem alius Stobæi locus in- 
certam faceret. Nam Serm. CV, 10, ubi versus 5 et 6 ite- 
rum leguntur, non Σιµύλε, sed Δημέα scriptum repe- 
rio, quod ob prosodicas ralivnes præferendum videtur. 
Nisi forte ex utraque lectione in unum conjuncts Demyli 
nomen elicias. V. 6 ἀγαθὸν, ὅπου Stob. CVILT ; at CV, 
ἀγαθὸν , ἐν ᾧ. V. 8 duo codd. Eveott τι. V. 11, 12 malim 
ἁποθανόντα δὲ Ἔθαψε περιέστειλέ +’ οἰχείως. Vs. 14 ἂν 8° 
ἐχλέγη dedit Stob. CVILE, nisi quod δ) ἀεθςί; LXIX, ἂν 
δὲ λέγῃς. Vs. 16 exhibui lectionem Stob. CVIIT et codicis 
Brunckiani. LXIX editur τῶν προσλεγοµένων où δυνήση 
διὰ τέλους. 

Ex septimo hujus fragmenti versu : γυνὴ πολυτελής ἐστ᾽ 
ὀχλπηρὸν οὐδ' ἑᾷ ζῆν τὸν λαθόνθ᾽ ὡς βούλεται, intelligitur , 
Simylum nostrum, sive Demeam sive Demylum , illud 
potissimum æygre tulisse, quod ducta uxore liberam 
suo more modoque vivendi potestatem sibi ademtam 
videret. Hinc de effreni et duro uxoris ingenio eum que- 
rentem audimus apud Apostol. XX , 43 : 


[2] Φύσει γυνὴ δυσήνιόν τι καὶ πιχρόν. 
ΑΡ. Stob. Serm. LXXIIL, 46, δυσήνιόν ἐστι xaf. 

Neque hoc unum fuit quod miseri hominis animum 
rritaret. Nam idem illud fragm. 1 satis docet, uxorem 
Simylo visam esse sumtuosam. Non dubitari potest, hanc 
ipsam ob causam Simylum gravissimas fudisse querelas. 
Inter alia eum de sumtibus in unguenta ct reliqua luxu- 
riæ instrumenta questum esse non temere suspiceris. 
Athen. XV, p. 691, C: Ὡς μὲν "Irnapyée φησιν ἐν Παν- 
νυχίδι, πέντε μνῶν (ἐπιπράσκετο ἡ τοῦ μύρου χοτύλη), ὡς δὲ 
M. ἐν Μισογύνο, δέχα. Quod sane pretium decem minarum 
in anguenti cotylam maxime mirum esset, nisi Simylum, 
ut sunt fere queruli et litigiosi homines ad exaggerandum 
promtissimi, ablatum iracundiæ æstu unguenti pretium 
duplo auxisse statuas.Eodem hæc Pollucis verba retulerim, 
inaurata sandaliorum repositoria ex hac fabula comme- 
morantis, VII, 87 : M. ἐν Μισογύνηῃ καὶ ἐπιχρύσους σανδαλο- 
θήχας λέγει. Cf. ib. X, 50, 112. Sed præ ceteris dignus est 
qui adscribatur Strabonis locus, VII, p. 297, ex quo 
illud etiam intelligitur, mulierculam istam superstitioni 
marito visam fuisse impense deditam. Docet autem 
Strabo, omnia ista superstitionum genera invenisse mu- 
lieres : Ὄρα πάλιν, ipquit , τὸν αὐτὸν ποιτητὴν (Menandrum 
dicit) ἃ λέγει εἰσάγων τὸν ἀχθόμενον ταῖς περὶ τὰς θυσίας 
τῶν γυναικῶν ἀπάταις (leg. δαπάναις) καὶ λέγοντα᾽ 


[32] Ἐπιτρίθουσι δ ἡμᾶς οἱ θεοὶ 
μάλιστα τοὺς γήµαντας ' ἀεὶ γάρ τινα 
ἄγειν ἑορτήν ἐστ᾽ ἀνάγκη. 


Τὸν δὲ Μισογύνην αὑτὰ ταῦτα αἰτιώμενον: 


[4] Ἐθύομεν δὲ πεντάχις τῆς ἡμέρας, 
ἐχυμθάλιζον © ἑπτὰ θεράπαιναι χύχλῳ, 
at 9 ὠλόλυζον. 


Pro ὠλόλυζον fort. ὠλόλυττον scribendum, quæ forma 
Menandro tribuitur a Photio p. 240, nisi is ad alium 
locum respexit. Coraes, xävw)6}utov. Prior locus an iti- 
dem e Misogyne ductus sit, dubitari potest. 

Quod supra dicebam, Simylum tantum in uxorem con- 
cepisse odium, ut quoquo modo eam vexaret et oppro- 
briis cumularet, id verum esse ex eo intelligitur, quod 
illa se injuriarum dicam ei intenturam minatur. Locus 
exstat ap. Priscian. XVII, p. 1192: Aéfici ὁμοῦμαί co 
τοὺς θεούς. Menander in Misogyno (sic) : 


[5] "Ομνυμί σοι τὸν Ἡλιον, 
4 μὴν ἀποίσειν co! γραφὴν χαχώσεως. 


V. 2 ἀποίσειν restituit Spengelius ex cod. Monacensi. 
Quem +. p. 617. Vulgo ποιήσειν. 
| Non frustra minatam esse mulierem, colligas ex hoc 
oco apud Photium, p. 285 : Παράστασις … ἔστι δραχμὴ 
χαταθαλλοµένη ὑπὸ τῶν δικαζοµένων τὰς ἰδίας δίχας. M. 
Μισογύνῃ' 

[6] Ἔλκει δὲ γραμματείδιον 


ἐχεῖσε δίθυρον, χαὶ παράστασις, µία 
δραχμή, 


Idem locus ap. Suidam s. ead. v. et Harpocrat. p. 142. 


Fort. Ἔλχει σε yp. Γραμματείδιον δίθνρον, est duarum pla- 
gularum liber judicialis. 


Priscian. XVIII, p. 1193: Aéfici ὅσῳ χρόνῳ. Me- 
nander Misogyne : 
[Τ]α΄. Χαϊρ᾽ ὦ Γλυχέριον. Γλ. Καὶ σύ. Πολλοστῷ χρόνῳ 
pui σε. 
Sic Βεηί]. ΑΡ. Prisc. legitur Γλνχέρα. 
Idem XVII, ρ. 1213: Aétici φροντίζεσθαι τάδε καὶ 
τῶνδε. M. Μισογύν η) 


[8] AA οὗ τὰ βιότου νῷν ἴσως δεῖ φροντίσαι. 
Ita Bentl. pro βίον. Possis etiam οὐχί. 

Pbrynichus Ecl. Att. p. 417 : [9] « l'üpoc: » xai τούτῳ 
Μένανδρος τὴν καλλίστην τῶν χωμῳδιῶν τῶν ἑαντοῦ, τὸν 
Μισογύνην, κατεχηλίδωσεν, εἰπών * * * * Τί γὰρ δὴ γθρός 





2. 
Mulier suopte ingenio effrenis et fera est. 6. 


(Menander inducit virum sic dolentem de impensis mu- 
tierum in sacrificia :) 

Perdunt dî nos maxime 
quotquot mariti sumus : agendus nam dies 
numquam non festus aliquis. G. 

4 


(Et mulierum osorem eadem ipsa exprobrantem : ) 
Sacrificabamus quinquies uno die ; 
pulsabant septem famulæ in orbem cymbala, 
ululabant aliæ. G. 


5. 
Ita sol me videat, ut tibi 
injuriarum tandem ego impingam dicam. 
6. 
Eo libellus te trahit 
duplex, et sacramentum, una illa drachuma. 
7: 


A. Salve, Glycerium. G. Salve et tu. Longissimum 
post tempus video te. 


8. 


De victu nostro haud opu’ forte est curarier. 








34 
éoniv, où συνίηµε. Excidisse Menandri verba monuit 
Bentleius. 
Pollux X, 139: Ai δὲ ἀορταὶ εἴρηνται ἐν Ποσειδίππκου 

Ἐπισταθμῷ ... Τὸ γὰρ ἐν Μισογύνῃ Μενάνδρου' 

ο [10] Χλαμύδα, χαυσίαν, 

λόγχην, ἀορτὴν, ἱμάτια, 
ἀμφίδολον , ὅτι ἔνιοι χαὶ ἀορτῆρα γράφουσιν: et VII, 700 : 
Ἴσως χαὶ ἀορταί, Μενάνδρου εἰπόντος" « Χλαμύδα χαὶ µν- 
σίαν (sic), λόγχην, ἀορτήν. » 





ΜΙΣΟΥΜΕΝΟΣ. 

Primas laudatissimæ fabulæ partes Thrasonidæ, militi 
jactatori, delatas fuisse docet Libanius Orat. XXXI, 
Ρ. 701: Ἔχεις ἐχ τῆς χωµῳδίας παραλαδὼν, ὡς ὑπέρ- 
ογκόν τι χαὶ σοθαρὸν χαὶ πολλή τις ἁλαζονεία στρατιώτης 
ἀνήρ. Εἶ τις ὑμῶν φαντάζεται τὸν Mevévêpou Θρασωνίδην , 
οἶδεν ὃ λέγω; στρατιωτιχὴν Ὑάρ φησιν ἀηδίαν νοσοῦντα τὸν 
άνθρωπον εἰς ἀπέχθειαν αὐτῷ χινῆσαι τὴν ἐρωμένην' καὶ γέ- 
yovev ἀμέλει τῷ ὁράµατι τοῦ Θρασωνίδου τὸ μῖ- 
σος. Ex quibus verhis discimus Thrasonidem illum inepta 
ac stolida, qua facinora sua augere solebat, jactantia acer- 
rimuom sibi puellæ , quam amaret. odium peperisse. Nec 
male ad hanc fabulæ partem retuleris incerti poetæ fragin. 
apud Schol. Hermog. vol. V, p. 485 ed. Walz. : Τῶν χω- 
μικῶν τις περί τινος ἁλαζόνος στρατιώτου φησί; 


[1] Καὶ γὰρ μετὰ Κάλλα γέγονα χαὶ μετ’ Ἀγαλλία, 
καὶ μετὰ Μενοίτα, χαὶ μετὰ Περδίχχα πάλιν, 
καὶ γή γε μὰ Δία τρίτον ἔτος μετὰ Κινησία. 


V. 1 codd..... καλὰ y. x. μεταγμαῖα. V. 2e cod. Veneto 
restitutus. V. 3 codd. Κινησίαν. Leg. videtur, χαὶ và μὰ 
Δία γε τρ. Ex. µ. Κινέα. Addit graminaticus : Πρὸς ἑχάστην 


Υασμένος. 

Aliam gloriationum a Thrasonide jactatarum particu- 
lam servavit schol. Ambros. ad Odyss. P, 442, Ρ. 488 
ed. Buttm. : Πολλοὺς εἶχεν ἡ Κύπρος βασιλεῖς. Ἐν ταὐτῷ 


πρὰ πράττων , ἐχεῖ γὰρ ὑπό τιν’ ἦν τῶν βα- 
σιλέων.» Ex quo hoc discimus, jactasse militem, in Cypro 
se meruisse stipendia, unde aucfus opibus redierit. 
Verba ὡς ἐν παραθάσει non intelligo. Cetera sic conci- 
pienda videntur : 
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[1] Ex Κύπρω λαμερᾶς min 

πράττων , ἐχεῖ γὰρ ὑπό τιν) ἦν τῶν βασλίω. 
Thrasonides postquam in gravissimem amie οὖν 
incurrit, quid fecerit ingenti puellæ amore perosse, ὁ 
scimus ex Arriani Dissertt. Epict III, 2% {IV, 1". 
Ρ. 533 Schweigh. Vide, inquit Arrianss, quid &x > 
ciatque Thrasonides : πρῶτον μὲν ἐξελήλυθε κατα, -. 
Γέτας (qui est servus militis) οὐ τολμᾶ ἐξελδᾶν E=: 

[3] Παιδισκάριόν µε χαταδεδούλωκ εὐτελὲς, 

ὃν οὐδὲ εἷς τῶν πολεµίων οὑπώποτε. 

Sic enim legendam videtar pro valgato à où on ra 
πώποτε, Disi præferas quod cod. habet : ὃν τώσκ εἰς: 
τῶν πολεμίων. V. 1 vulgo ἆτελες. Εὐτελὲς cod. et Cent 


quam 
petitus est apud Plutarch. De amore divit pi 5% 4. 
quem ad hanc fabulam referendum esse vidit Ταφὰς à 
sanire dicit Plutarchus eos, qui veste nos utastur prets 
frigus, neque pane propter famem , neque opibes pet 
avariliam : ἀλλ᾽ ἐν τοῖς Θρασωνίδου χαχοῖς ot 

[4] Map’ ἐμοὶ γάρ ἐστιν ἔνδον , ἔξεστον à un 
χαὶ βούλομαι τοῦτ'. οὗ ποιῶ δέ, 

Quæ sunt ipsa Thrasonidæ verba, qui ααίτη ἔκα» 
ἔχων τῆς ἑρωμένης, διὰ τὸ μισεῖσθαι ἀπέχα cri, κα 
apud Diog. Laert. VII, 130. Sequuntur ap. Platrdes 
hi versus : 

[5] Ἄπολλον, ἀνθρώπων τιν ἀθλιώτερον 
ἑόρακας; ἄρ᾽ ἐρῶντα δυσποτμώτιρο; 
Vulgo ἑώραχας, quod correxit Porson. Sunt asie (8 
verba, quem adfuisse in scena, dom hæc agente. ᾱ 
alio loco intelligitur, quem servavit Justises De πασά. 

p- 40, B: 


9. 
Gyrus. 
10. 
Chlamydem, causiam, lanceam , aortam [oalteum], 
vestes. 





ODIOSUS. 


1. 
Etenim fui cum Calla, cumque Agallia, 
et cum Menœæta; dein cum Perdicca fui, 
#t tertium hercle in annum cum Cinesia. 
2. 
Cypro re gesta splendide : 
sub uno etenim illic militavi ex regibus. 


3. 
(Primum noctu exit Thrasonides , quando Geta, ser- 


vus ipsius, non audet domo exire. Deinde qeil ἀλλ 


Vilis me servum reddidit puelluk, 
quem nemo potuit unquam subdere bots 
(Miserum te, qui puellolæ sis servus, et perle" 
lis! Quid igitur te adhuc esse liberum dicis ? qui 1° 
ria militum tua profers? Deinde gladiam po. If 
scitur ei, qui ob benevolentiam dare 200 val; 48 
mittit illj quæ ipsum odit, et imploras et lacrisus μή 
rursus paullulum feliciore fortuns Ώρα», sprl: 
quali etiam tunc modo ?) 
4. 
Namque intus est apud me; jam ος ο sb. 
cupioque; sed non facio. 
δ. | 
Apollo, miseriorem tun’ hominum omis 
vidisti ? amatorem iafortunatum magis? 
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[6] Et γὰρ ἐπίδοιμι τοῦτο, καὶ ψυχὴν πάλιν 
λάθοιμ’ ἐγώ νυνὶ γὰρ ... ἀλλὰ ποῦ θεοὺς 
οὕτω δικαίους ἔστιν εὑρεῖν; ὦ Γέτα. 


Nam si hoc viderem, sc. puellam meam mihi recupera- 
tam ; fum sane animum reciperem; nam nunc quidem 
Alaccescit. Hoc enim vel simile quid ad νυνὶ γάρ subau- 
diendum esse monuit Bentl., qui v. 1 πάλιν addidit. 

Quod supra ex Arriano attulimus, πάλιν δὲ μιχρὰ εὖημε- 
ρήσας ἐπαίρεται , docet, opinor, puellam tandem repetitis 
militis obtestationibus hoc dedisse, ut foris prodiret et 
mitiorem animum ostenderet. Quam rem probabile est ita 
instituisse poelam, ut Thrasonides identidem se alios 
mores secuturum esse sanctissime juraret. Quibus {ία re- 
spondisse videtur puella, ut se affirmanti parum fidei ha- 
bere diceret : 

[7] Ἀπαμφιεῖ γὰρ τὸ χατάπλαστον τοῦτό σου 

χαὶ λανθάνειν βουλόμενον ἡ µέθη ποτέ. 


Quæ , tacito Menandri nomine , e Misumeno afferuntur a 
Suida s. v. Ἁπαμφιέσαντες. Idem locus est ap. grammat. 
Seguer. p. 415, ubi τοῦτο µέν. ΑΡ. Suid. τοῦτό µου, quod 
emendavit Hemsterh. 

Poetæ nomen iterum reticetur ap. gramm. Seg. p. 429: 
Ἀπεκτόνασιν oùx ἀπεχτάγχασι. Μισουμένῳ * « πάτερ μὲν 
Θράσων᾽ ἀπεκτάγχασι δ’ οὔ. » Quorum verborum emenda- 
tio e Suida petenda : Ἀπεχτάχασι χαὶ ἀπεχτόνασι * 

[8] Μισοῦσι μὲν, 


ὦ πάτερ, Θράσων’, ἀπεκτάγχασι à où. 
Sic Suidas bis, p. 439, B, et 484, C. 

Vidimus ex Arriano Thrasonidem nocte intempesta 
foras prodiisse, ut animi dolorem elugeret et amoris 
æstum quoquo modo sedaret. Hinc petitus videtur hic 
versus : 


[9] Τί οὗ καθεύδεις; où μ᾿ ἀποχναίεις περιπατῶν, 
qui legitur apud schol. Aristoph. Vesp. 679, Suidam et 
Lex. Seguer. p. 428, v. Ἀποχναίει. 

Plotius Lex. p. 399 : [10] » Σπαθᾶν. » M. Μισουμένῳ, 
τὸ ἁλαζονεύεσθαι, 

Suidas 6. Υ.Λαχωνιχαὶ χλεῖδες. M. Μισουμέναις (sic) ’ 

[11] Λαχωνιχὴ χλεῖς ἐστιν ὡς ἔοιχέ pot 

περιοιστέα. 





6. 
Id mihi si quando detur conspicarier, 
animum recipiam : nam nunc... at vero deos 
ubinam sit invenire tam justos, Geta?  G. 
7. 
Istum tuum animum fictum et usque latibula 
quærentem ebrietas olim manifestaverit. 


8. 
Odio quidem, 
mi pater, Thrasonem habent , non occidere. 
9. 
Quid tu non dormis? ambulando me enecas. 
10. 
Gloriari. 
11. 
Mecuni ferendam video mi esse Laconicam 
clavem. 


MEnNANDER. 


| Calymnius, rexitque Euphranor Thurius. 


Sic corrigendum ex Schol. Aristoph. Thesm. 423. Olym- 
piod. ad Plat. Alcib. I, p. 152 Creusz. ... ἐστι καὶ où (5. 
κοὺ) περιοιστέα. 

Pollux X, 146 : (Σπάθη ἐπὶ τοῦ ξίφους), καὶ ἐν τῷ Μισον 
µένῳ Μένανδρος , ὅταν Xéyn” 

[12] Ἀφανεῖς γεγόνασιν af σπάθαι. 


Schol. Isocrat. Nicocl. 9 : Ἡν καὶ μικρῷ µείζω τῶν ὁμόρων 
δύναμιν ἔχωσιν.] Ὄρα πῶς εἰς ἀνάγχην ἐλθὼν τοῦ εἰπεῖν κάν 
οὐκ εἶπεν, ἐπειδὴ οἶδε σπανίως αὐτὸ λεγόμενον χαὶ παραχα- 
ραττόμενον, ὥς τὸ παρὰ Μενάνδρῳ ἐν Μισουμένη (sic) * 

[19] Εἴσελθε κἂν νῦν, ὦ µαχάριε. 


Ceterum quantam celebritatem hæc Menandri fabuia 
adepta sit, vel Alciphronis verba docent lib. LL ep. 4, 
ubi Glycera admonet Menandrum ut banc etiam comæ- 
diam ad Ptolemæum afferre ne negligat. Obiter eam præ- 
ter Irenæam C. hær. II, 27, p. 151 ed. Gr. commemo- 
rant Agathias Schol. Anal. Brunck. 11, p. 38, Fronto ib. 
IL, p. 346, et Martial. XIN, 114, quorum verba supra ad 
Dyscoli, Georgi et Disexapatontos fragmenta adscripsi- 
mus. Luciani dialogum meretr. XITI, Alciphronis Epist. 
36 libri ΤΠ, ex eadem Menandri fabula expressa esse, 
vere monuit Bættigerus. 


——."1h 000 ο------- 


NAYKAHPOZ. 


Primas fabulæ partes egisse videtur Theophilus, navi- 
cularius, cujus ex mari Ægæo reditum, diu frustra exspe- 
ctatum, parasitus aliquis, ni fallor, lætabundus nuntia- 
bat Stratoni, patri Theophili. Docet hoc locus ab Athengo 
ΧΙ, p. 474, C, servatus, ubi de cantharo, navigii genere, 
disputat : 

[1] Α. κει niv Αἰγαῖον ἀἁλμυρὸν βάθος 

Θεόφιλος ἡμῖν, © Στράτων᾽ ὡς ἐς χαλὸν 

τὸν υἱὸν εὐτυχοῦντα καὶ σεσωσµένον 

πρῶτος λέγω σοι, τόν τε χρυσοῦν κάνθαρον. 

. Ποῖον; A. Τὸ πλοῖον' οὐδέ μ’ οἶσθά ©” ἆθλιε. 
.… Ty ναῦν σεσῶσθαί por λέγεις; Α.Ἔγωγε μὴν 
τὴν ναῦν ἐχείνην ἣν ἐποίησε Καλλικλῆς 

6 Καλύμνιος, Εὐφράνωρ δ᾽ ἐχυθέρνα Θούριος. 





12. 
Non amplius comparuerunt gladii. 
13. 
Intra nunc saltem, amate. 





NA VICULARIUS. 


1. 


A. Venit relicto Ægæo salso gurgite 

Theophilus nobis: ο Strato! ut feliciter 

salvum tibi atque sospitem esse filiufn 

ego primus puntio, atque cantharum aureum. 

St. Quemnam? 4. Navigium; nil tu meministi, 
[miser. 

St. Navem mihi salvam nuntias? 4. Sane quidem 

navem illam, tibi quam struxit olim Callicles 
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36 
Primos quinque versus servavit etiam Macrob. Saturn. 
VI, 21. Versum 1 iterum habet Athen. I, p. 4, A. V.5 
verba οὐδέ μ’ οἶσθά a” ἆθλιε Athen. omisit. Heringa, οὐδέ 
α ᾿οἶσθά v', ἆθλιε; Nonne me nosli, miser? Vett. edd. οὐδὲν 
οἶσθα σὺ, ἆθλιε. Fort. οὐδὲν οἶσθας, ἆθλιε, Nihil nosti, ο 
miser; omnia tibi memoria exciderunt. V. 6 ἔχωγε 
μὴν κτλ. emendavit partim Grotius partim Bentl. Vulgo 

: ἔγωγε τὴν ἐμὴν χεινὴν ναῦν Καλλικλῆς 
ἐποίησε. τὸν καλούμενον εὐφράνορ) ἐκυθέρνα Θούριος. Ὁ Κα: 
λύμνιος debetur Ηετίηρο. » 

Tbheophilus quum post diutarnam a patriis laribus ab- 
sentiam rediisset, lætabundus patriam terram his verbis 
salutat : 


[2] Ὦ φιλτάτη ÿñ μῆτερ, ὡς σεμνὸν σφόδρ᾽ εἶ 
τοῖς νοῦν ἔχουσι χτῆμα πολλοῦ τ΄ ἄξιον. 
Ὡς δητ᾽ ἐχρῆν, el τις πατρῴῷαν παραλαθὼν 
γῆν χαταφάγοι, πλεῖν τοῦτον Hôn διὰ τέλους, 
καὶ un” ἐπιθαίνειν γῆς, ἵν) οὕτως ἤσθετο 
οἷον παραλαθὼν ἀγαθὸν οὐκ ἐφείσατο. 
Servavit hæc Athen. IV, p. 166, B: Χρὴ δὲ τοὺς τὰ πατρῷα 
χατεδηδοχότας χατὰ τὸν M Ναύχληρον οὕτως χολά- 
ζεσθαι΄ none Ὢ φιλτάτη, αἱ quæ sequuntur. 
Schol. Sophoclis Œd. Col. 1375 :Καὶ Μένανδρος dv Ναν- 
κλήροις (sic)' 
[8] Ὁ τε Πολυνείχης πῶς ἀπώλετ᾽ οὐχ ὁρᾶς; 
Fort. ὁ δὲ Πολυνείχης. 
Stobæi Serm. LXIIT, 17 : 


[4] Κωὶ φύσει max εὐάγωγόν ἐστι πᾶς dvhp ἐρῶν. 
Ejusd. Serm. CX, 8: 
[s] Ὦ Z:ù πολυτίμηθ’, οἷόν ἐστ᾽ ἐλπὶς κακόν. 
Cæcilii latina fabula erat Nauclerus. 





ΝΟΝΜΝΟΘΕΤΗΣ. 


Ammonius p. 173 : Ανχνίον λύχνου ( Nunnesius λυχνού- 
χου) διαφέρει. Λυχνίον μὲν Ὑάρ ἐστιν ἡ λυχνία, ... 
(λνχνοῦχος) δὲ ὁ φανός. M. ἐν Νομοθέταις (sic) Ἑτέρου 
λυχνοῦχος, ἑτέρου λήχυθος. Fort. leg. : 
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Ἑτέρου λυχνοῦχός ἐστιν, ἕτέρου λήκυθας, 
In hac etiam fabula parasitom partes sus babuime » 
statur Ανθη. VI, p. 247, E, αὈὶ simgalari numero ci 
tur Νοµοθέτης, ut vocatur etiam a Quietil Inst. X, 1. 





ΞΕΝΟΛΟΓΟΣ. 


Theon. Soph. Prog. IV, p. 48 Cam. (τα I, p. 198 & 
ed. Walz.) : Διὸ χαὶ παρὰ τοιούτοις ποιηταῖς ἐπὶ αλαῖσπον 
ἐστιν, ὡς παρὰ Μενάνδρω πολλαχοῦ μὲν ἀλλαχόθι ami ἐν ἀφχῇ 
τοῦ τε Δαρδάνου καὶ τοῦ Ξενολόχου: 


[1] Avègès πένητος vi ἐκτβραμμένος 
οὐχ ἐξ ὑπαρχόντων, ἰδῶν 
τὸν πατέρα μίκρ ἔχοντα: παιδευθεὶς vèp εὖ 
τὸν xaprèv εὖθὺς ἀπεδίδου χάρετος καλάν. 
Ὁ γὰρ τελευταῖος στίχος x περιττοῦ πρόσκετται͵ βγρώμεπας 
µόνον τὸν παρὰ τῶν θεατῶν ἔπαινον. Dulhétari putrst 
utrum e Dardani an Xenologi prologo loces porte des 
tus sit. 
Stobæi Eclog. phys. vol I, p. 216 ed. Heeren : 


[2] Οὕτως ἀσυλλόμιστον ἡ Τόχη mou, 


Tertius versus originem debere videter exphcationi νὰ 
ἀσνλλόγιστος, e margine illapsa. V. 4 babeter εἶναι ap 
Stob. Serm. CXI, 10, et Plutarch. De anis tag 
Ρ. 476, D. 





ΟΛΥΝΘΙΑ. 
Stobæi Serm. ΟΥ, 7: 
[1] Ὡς ἅδικον, ὅταν À μὲν φύσις 
ἀποδῷ τι σεμνὸν , τοῦτο δ' ἡ Τύχη χακοῖ. 


Ubi lemma Ὀλυνθιακῶν, vel, -κοῖς in codd. Pariss. 
Zenobius VI, 51 : 





2. 
O cara mater terra, quam venerabilis 
tu quamque sancta es recte rem putantibus ! 
Æquum pol fuerat , si quis patritum nepos 
fundum comesset, navigare hunc perpetem , 
nec usquam terra recipi, ut persentisceret 
quantum accepisset et non parsisset bonum. G. 
3. 


Polynices ut perierit non consideras? G. 
4. 

Est amantis ingenium tractabile natura sua. 
8. 


Ο Juppiter supreme, spes quantum est mali! G. 





LEGISLATOR. 
Lychanchus est alins , alius lecythus. 


MERCENARIUM MILITUM CONDUCTOR 
1. 
Natus quem genitor pauper educaverat 
melius quam res ferebat , indoluit patress 
ut vidit inopem. nam probe edocta indoles 
pulchrum benefict fructum confestim edit 6. 
2: 
Sic agit Fortuna, ratione ut aon possies 
colligere, vere quid sit in vita utile. 
[Dijudicari nequit hoc certis legibus.] 
Nec vivens dicat quisquam , Hoc mili nos x 
[αέα 6 
OLYNTHIA. 
1. 
Quam vero iniquum est, quum quid DE 
natura, tum Fortunam ‘id intervortere ! 








MENANDRI ΕΒΑΑΜΕΝΤΑ. 


[1] Ὡς οὐχ ὑπάρχων, ἀλλὰ τιμωρούµενος. 
ταύτης µέμνηται M. ἐν Ὀλννθίᾳ. Versum proverbialem 
αἨϊς alii tribuunt. 

Suidas : Φέρεν, λαμδάνειν. … M. Ὀλυνθίᾳ' 
[8] Mer’ Ἀριστοτέλους γὰρ τέτταρας τῆς ἡμέρας 
ὁδολοὺς φέρων. 
Pollux X, 170 : Καὶ [4] «περιθέτην » (κόµην), dc ἐν ... 
Μενάνδρου Ὀλυνθίᾳ. Cod. Falkenb. περίθεσιν. 





OMOTIATPIOI. 
Stobæi Serm. XXXI, 5 : 
[1] Ἅπας ἐρυθριῶν χρηστὺς εἶναί µοι δοχεῖ. 
Scripsi ἅπας cum Grotio pro πᾶς. 
Ejusd. Serm. ΧΧΧΥΗΠ, 10: 
[21 Χρηστοὺς νοµιζοµένους ἐφόδιον ἀσφαλὲς 
εἰς πάντα χαιρὸν καὶ τύχης πᾶσαν ῥοπήν. 
Perobscurum est fr. ap.Suidam : Ἀλφάνει, εὑρίσχει. Ὅμο- 
æatplouc [8] « Ἡν δήλον οὔτι νύμφιός τε ἀλφάνει.» Duo 
codd. fiv ... où. Bentl. : 


“Hv δηλονοτιὴ νυµφίος rér’ ἀλφάνει. 





ΟΡΓΗ. 

Atben. IV, p. 166, À : Καὶ Κτήσιππος 8” ὁ Χαθρίου νἱὸς 
εἷς τοσοῦτον ἦλθεν ἁσωτίας, ὡς χαὶ τοῦ µνήµατος τοῦ πα: 
τρὸς, εἰς ὃ Ἀθηναῖοι χιλίας ἀνήλωσαν ὁραχμὰς, τοὺς λίθους 
πωλῆσαι εἷς τὰς ἠδυπαθείας' ... καὶ M. ἐν 'Opyÿ περὶ αὐτοῦ 
τόδε λέγει᾽ 

[1] Καίτοι νέος ποτ’ ἐγενόμην κἀγὼ, γύναι, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔλούμην πεντάχις τῆς ἡμέρας 
τότ’. ἀλλὰ νῦν’ οὐδὲ χλανίδ' εἶχον, ἀλλὰ νῦν" 


2. 
Ut qui non prior incipiam, sed me vindicem. 6. 
8. 
Obolos παπι quattuor cum Aristotele in dies 
ferens... 


Comam supposititiam. 
GERMANI. 
1. 
Me judice , qui erubescit ingenio est probo. σ. 
2. 


Bono esse nomine, id vero viaticum est, 
quidquid paret fortuna quovis tempore. G. 
ὃ 


Quam scilicet sponsus tunc invenit. B. 
IRA. 
1. 
Et ego adolescens, mulier , aliquando fui : 
nec tunc lavabar quinquies una die : 
πυυο fiet; nec eram patagiatus : nunc ero; 
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οὐδὲ μύρον elyov- ἀλλὰ νῦν" χαὶ βάψομαι, 

ν Χαὶ παρατιλοῦμαι, v} Δία, καὶ γενήσοµαι 
Κτήσιππος, οὖχ ἄνθρωπος ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ: 
κάθ' ὡς ἐχεῖνος χατέδοµαι χαὶ τοὺς λίθους 
ἁπαξάπαντας, οὗ γὰρ οὖν τὴν γῆν µόνον. 

V. 6 οἳ 7 vulgo Κτήσι Ù ν 9 
χαθὼς ο. ο ο ο 
Athen. VI, p. 243, À : Κάν τῷ Οργῦ δέ φησι Μένανδοος: 


[2] Διαφέρει Χαιρεφῶντος οὐδὲ γρῦ 
ἄνθρωπος, ὅστις ἐστὶν, ὃς χληθείς ποτε, 
εἰς ἑστίασιν δωδεχάποδος, ὄρθριος 
πρὸς τὴν σελήνην ἔτρεχε τὴν σχιὰν ἰδὼν 
ὡς ὑστερίζων, καὶ παρῆν du ἡμέρα. 
V. 1 διαφέρει. Fort. οὐδέν præponendum. V. 3 δωδεκάποδος. 
Hesych. : Δωδεχάποδος' οὕτως ἔλεγον ἐλλειπτικῶς στοιχείου 
À σχιᾶς. Οὕτω γὰρ συνέθεντο ἐπὶ δεῖπνον ἤξειν, τοῦ στοιχείου 
ὄντος δωδεκάποδος, scil. quando in solario umbra duode- 
CHE VI κ. 111, E 2 Me ὃν 28 Org oi pou 
. VI, p. 247, E : M. ἐν οὗ 
ὑπακούοντος γάμων δείτνῳ ο. dos 
[8] Τοῦθ) ἑταῖρός ἐστιν ὄντως, οὐκ ἐρωτᾶ, πηνίχα 
δεῖπνόν ἐστιν; ὥσπερ ἕτεροι, χαὶ τί δειπνεῖν χωλύει 
τοὺς παρόντας; εἶτα δεῖπνον ἕτερον εἱςτρίτην βλέπει, 
εἶτα περίδειπνον πάλιν. 


Versum 4 Porsonus [ία supplevit : 
εἶτα δ' ἕτερον εἷς τετάρτην, εἶτα περίδειπνον πάλιν. 


Idem XII, p. 552, D, E, de ΡΙΠρρίάο: Ἡν à εὐτελὴς τὸ 
σῶμα διὰ λεπτότητα ... M. ἐν Opyÿ: 


[4] Ὁ λιμὸς ὑμῖν τὸν χαλὸν τοῦτον δαχὼν 
Φιλιππίδου λεπτότερον ἀποδείξει νεκρόν. 


nec unguentatus : at παπο pol tingar quoque, 
et depilabor : denique evadam brevi 
Ctesippus alter, non homo ut eram : denique, 
ut ille, ipsos etiam lapides abliguriam, 
ne mihi sufficere terram posse censeas. G. 
(De Ctesippo, Chabriæ filio, tanto lurcone , ut ex mo- 
numento patrio, cui construendo Athenienses mille 
drachmarum impenderant , lapides venderet in samtus 
luxuriæ. ) 
2. 
Quisquis est differt nihil 
a Chærephonte, qui vocatus ad dapes 
in serum tempus umbræ duodecimpedis , 
mane umbra aspecta lumen ad lunæ exiit 
cunctari metuens, cumque ipso die adfuit. G. 
| 8. 
(De amico qui non præsto erat ad convivium ‘nuptiale : ) 
Iste verus est sodalis : non, ut alii, interrogat 
quando cœna sit futura , quidve præsentes vetet 
cœnam incipere : deinde cœnam quærit in peren- 
mox ubi silicernium sit. G. [dinum, 
4. 
Hunc vobis si pulchellum contigerit fames, 
cadaver faciet gracilius Philippide. G. 
37. 
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V. { ita Bentl.; vulgo ὑμῶν. Quæ vide num meretricukæe verba fuerint, ποσα ὁ 

Stobæi Serm. VI, 25 : amatore oblatis non contentæ. 

[5] ο μοιχοῦ πρᾶγµα τιμιώτερον’ rss 57: Διχαστὴς καὶ διαιτητὴς pie - 
αν ν ὤνιον. 

: « ο | ie ο... διαιτητὺς θεῶν. 

Fpollu VI ne ele de δὲ Μένανδρος 436, et Suidas : Ἀπύστα, à pe 
x ; : «: ύδειπνον » 

εἴρηχε xai de rar PL Lane [8 Re 


Hesychius : [7] «οὐ née, » οὖκ ἀληθῶς. M. ἐν Ὀργῦ. | Latine expressit hanc 


Eusbio referente in Chronico, Menander hanc fabulam 
rs σαι Oltymp. 114, 4, et vicit. MAAAAKE. 








Stobæi Serm. IL, 4 : 
* -IMAÏIAION. [1] Πολλοὺς λογισμοὺς ἡ πονηρία muet 
Stobæi Serm. LXII, 27 : Ejusd. Serm. ΧΧΧΥΠ, 11 :- 
[1] Ἅπαντα δουλεύειν 6 δοῦλος µανθάνει, [2] Ἀλλὰ τῶν χρηστῶν ἔχει τιν᾿ ἐκιμέλειαν zu κας. 
πονηρὸς ἔσται" μεταδίδου παῤῥησίας, Athen. XIV, p. 654, B, ες hac fabels : 
βέλτιστον αὐτὸν τοῦτο ποιήσει πολύ. [5] Μαρὸν ἐπιμεί 


V. 1 Gesnerus et Grotius εἰ κάντα, probente Jacobeio, qui ἠγόρακά σοι περιστέρια λέγων. 


γ 3 malit βελτίον’. Vulgo ἐπέμεινας, 

Fo Ἀλεβφάρμακα, ἀλεξιτήρια quoi ο αὁ Gramm. Seguer. p. 473: Ἀφυδρίσαι, τὸ ἀπολώσπας άν 

P σαι δηλοῖ εἷς κόρον καὶ ὥστε éxonkrpebirer. Οὗτω IL 5. 
laxÿ° 


[2] Ἐφέσια τοῖς Ἰαμοῦσιν οὗτος περιπατεῖ 
λέγων ἀλεξιφάρμεκα, [A] Nüv πῖθι, νῶν ἀφύθρισν, Αν ἀφύθραα. 


Ephesias litteras qui pronuntiarent, aut tabella scriptas ς : 
secum ferrent, Le ain λα Ad ἣν ex ἀφύθροια assumendum videter Dégre. 
existimabantur, ut est ap. Apostol. IX, 








Pollux X, 189, de τοοῦ Ἱάμνόλλητος ! M. Παδίφ ΠΑΡΑΚΑΤΑΘΗΚΗ. 
[5] Χρυσοῦν ἑκόρισας" εἴθε λιθοχόλλητον ἦν' Athen. XIII, p. 571, E: M. ἐν Παρακατοθίση si vb 
| χαλὸν ἦν ἂν οὕτως. ἑταιρῶν τοὺς ἑταίρους διαστέλλων φησί” 
Huic versui nescio an statim subjecerit Menander hæc | [1] Πεποιήχατ rer οὐχ ἑταίρων © © 
apud Athen. Π1, ρ. 94, B: *** ταὐτὰ à 
[4] Μάραγδον εἶναι ταῦτ' ἔδει καὶ σάρδια. τὴν .... οὐ σφόδρ εὔσημιον ποια, 
S. ° 6. 
Aduiter est res, crede , pretiosissima : Paullum hinc absiste. 
nam morte constat. [σ. ONE 
6. : 
Prandio-cœnam. — Incœnatum. PELLEX- 
7. 1. 
FOR Te Consilia versat multa qui pravis studt 6. 
PUER. 3- 
: 1. Quotquot sunt bon , ο κο κ αστών 
Servire qui sic diseit, ut ercipiat nihil, -- 
is nequam est servus : jus profandi libere, Quum > 
quod sensit animus, dre reddes optimum. G. it, Emi, Re - ο bol 
Cantus Ephesios πυρός facientibus . κ. : 
bic averruncos canta G. Nunc bibe , desævi nanc , ut ego desert. 
: Son 
Ex auro donasti : esset gemmatum velim : 
sic pulchrum foret. DEPOSITUM- 
4. 1. 
Oportuit smaragdum hæc esse et sardia. Quod vos fecistis, non [amicarum est epss. 
6. opus] amicorum est : vocum afänes bteræ 


Deorum si quis judex est vel arbiter. ambiguam faciunt nominis sentestisms. ῥ. 
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Emitatus esse videtur hunc locum Alciphro III, 64 : 
Ἐνταίρου γὰρ, οὐχ ἑταίρας, ἔργον διεπράξατο. V. 2 ταὐτά 
Casaub. pro ταῦτα. V. 3 où σφόδρ᾽ εὔσημον ποιεῖ. Ca- 
saub. parum honestum itaipüvnomen faciunt. Quam 
rationem præferam Grotianæ, ila tamen ut aut εὔφημον 
ant, cam Schweigh., εὔσχημον scribendum putem, quod 
confirmant ipsa Athenæi verba, quæ vide. 

Stobæi Serm. LIIE, 2: 

[2] Στρατεία δ où φέρει περιουσίαν 
οὐδεμί, ἐφήμερον δὲ καὶ προπετῆ βίον, 
πεῖραν ἔχομεν ὄντος où σωτηρίου. 
V. 2 legebatur οὐδεμίαν. Correxit Βεπί]. 

Ejusd. Serm. ΧΟΥΙ, 21: 

[3] Αἰσχρὸν nee πτωχὸν ἀσθενη 0” ἅμα,. 

Ejusd. Serm. CIV, 5 

[4] Εὔπιστον ἀτυχῶν ἐστιν ἄνθρωπος φύσει" 
τὸν πλησίον γὰρ οἵεται μᾶλλον φρονεῖν 
ὃ τοῖς λογισμοῖς τοῖς ἰδίοις sea dei. 

Pollux IX, 76: Τὸ δὲ χρυσίον, ὅτι τοῦ δεχαπλά- 
σνον ἣν σαφῶς dv τις ἐκ τῆς Μενάνδρου Παρακαταθήχης 
μάθοι; 

[6] Ὀλκὴν ταλάντου χρυσίου σοι, παιδίον, 

ἕστηχα τηρῶν. 
Ἐπάχει μετὰ ταῦτα περὶ ταὐτοῦ λέγων' 

Μαχάριος ἐχεῖνος δέκα τάλαντα χαταφαγών. . 
De re v. Bæckhinm Œcon. Att. το]. E, p. 30 seqq. In ver- 
bis fortasse corrupta sunt ista ἕστηχα τηρῶν, pro quibus 
Ms. Eotn . Fort. ἕστησα scribendum, pependi, 


ponderavi. V. 3 Ms. δεκατάλαντον. 
Justin. Mart. De monarcb. p. 40, B: Καὶ ἐν Iapaxata- 


θήκρ᾽ 

[6] Ἔστι χρίσις ἄδιχος, ὡς ἔοικε, xdv θεοῖς. 

Lexic. Seguer. Ρ. 368 : Ἀκχολονθεῖν μετ’ αὐτοῦ. 
δρος ... κάν τῇ ο κλοα [7] ο. μεθ) 
γμῶν.» 


99 
Hesych. : Ὄψεις, τὰ δραχκοντώδη γινόμενα dia. M. Πα- 
paxata fun" 


[8] Τοὺς ὄφεις (λέγει) καλῶς γέ µοι 
ἠγόρασας. 


Harpocr. p. 132 : [9]« Ὄρος.» οὕτως ἐχάλουν οἱ Αττικοὶ 
τὰ ἑπόντα ταῖς ὑποχειμέναις οἰκίαις καὶ χωρίοις γράµµατα 
δηλοῦντα ὅτι ὑπόχεινται δανειστῇ. ... καὶ M. Παρακαταθήκγ’ 
Eadem Phot. Lex. Ρ. 255. 

Ammonius p. 124 : θύρα καὶ θνραία διαφέρει. θύρα μὲν 

ἐστιν À ἑξ ἀρχῆς Ἱενομένη. M. ἐν Παραχαταθήκη' 
10] «Θύραν ἔξελε.» Θνραία δὲ τὸ µέλλον πρὸς ἐκκοπὴν 
ύρας μέγεθος ' et mox : θύρα χαὶ θύραι διαφέρει. θύρα μὲ 
γάρ ἐστι τὸ ἐπίθεμα τὸ x σανίδων θύραι δὲ τὸ ἄνοιγμα αὐτὸ 
καὶ τὰ χαλάσματα τῆς θύρας, ubi leg. videtur θυραία. Pho- 
tius Lex. p. 76 : Oupaia, τὸ ἄνοιγμα τῆς θύρας, Μένανδρος” 
et paullo ante, Ovpéav, τὴν τοῦ µεσοτοίχου διακοπήν. Hæc 
quomodo possint aut emendari aut inter se conciliari, 
videant alii. 





HEPIKEIPOMENH. 


Pres Seguer. p. 417: Αποδεῖξαι, οὗ παραδεῖξαι' ὅμως 
εξον ταῦτα τῇ γυναιχὶ, καὶ Περικειρομένῃ Μόνανδρος. 
Scribendum videtur : εί 
[1] “Opus δ᾽ ἀπόδειξον ταῦτα τῇ γυναιχί σου, 
M. Περιχειροµένῃ. Nisi forte inter verba τῷ γυναιχί, et καὶ 
Περιχειρομένη alius poetæ nomen excidisse statuas. 
* 1η Appendice Stobæi Florent. p. 20, 11 : Mevévèpou 
Περικειρόµενοι (sic) - 
[2] Οὕτω ποθεινόν ἔστιν ὁμότροπος φίλος. 
Cod. τῶ pro οὕτω. Cui versui hæc subjiciuntur : 
[8] Οὐδεὶς ἔστι µοι 
ἀλλότριος, ἂν À χρηστός: ἡ Φύσις µία 
πάντων, τὸ δ’ οἰκεῖον συνίστησιν τρόπος. 
Cod. συνίστησιν βίος τρόπος, duabus lectionibus conjunctis. 
Apud Gaisfordum ob pessimam dictinctionem ne umbra 
quidem sententiæ apparebet. 





2. 
Nulla fert opulentiam 
militia, sed victum in diem et subitarium , 
in quo salutis nil esse experti sumus. 
8. 
Turpe est pauperiem comitans imbecillitas. 6. 
4. 
Credulitas comes assidua est infértunio : 
plus quippe semper alium sapere existimat 
consilia sæpe quem fefellerunt sua. G. 
&° 
(Aurum cum argento comparatum valuisse decuplum , 
ex hoc loco Menandri disci potest : ) 
Pondus talenti tibi equidem steti aurei 
custodiens, mi fili. 
(Post hæc addit , de eodein loquens :) 
Felix, talenta qui comedisset decem ! 


6. 
Judicium injustum apparet esse vel in deis. 


Comitatus est nos. 


8. 
(Serpentes, armillarum genus dracontiforme.) 


Serpentes præclare mihi 
emisti ! 


9. 
(Tabulæ meminit domibus et agris oppigneratis affixæ, 


quibus oppignerata esse significarentur.) 


10. 
Januam aufer. 
TONSA. 
1. 
Nibhilominus tu monstra hæc uxori tuæ. 
2. 
Tam dulce amicu’st fsdem præditu” moribus. 
8. 
» Nemo mihi 
probus alienu’st : natura eadem est omnibus, 
mores amicitiæ concinnant vinculum. 
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Brunck. Π, p. 346 ; Agathias Scholasticus ibid. IL, p. 38 : 
argumentum fere describit : 


Τὸν σοθαρὸν Πολέμωνα, τὸν ἐν θυµέλῃσι Mevavôpou : 


κείραντα γλυχεροὺς τῆς ἀλόχου πλοχάµους, 

ὁκλότερος Πολέμων μιμήσατο »χαὶ τὰ 'Ῥοδάνθης 
βόστρυχα παντόλμοις χερσὶν ἐληΐσατο" 

xal τραγιχοῖς ἀχέεσσι τὸ χωμιχὸν fre ἀμείψας 
µάστιξε ῥαδινῆς ἄψεα θηλυτέρης 

Ζηλομανὲς τὸ χόλασµα τί γὰρ τόσον Here κούρη, 
el µε κατοιχτείρειν ἦθελε τειρόµενον; 

Σχέτλιος ἀμφοτέρους δὲ διέτµαγε: μεχρὶ καὶ αὐτοῦ 
βλέμματος ἑνστήσας αἴθοπα βασχανίην; 

Ἀλλ' ἔμπης τελέθει Μισούμενος) αὐτὰρ ἔγωγε 
Δύσχολος οὐχ ὁρόων τὴν Περιχειρομένην. 


Primas igitur fabulæ partes Menander Polemoni deman- 
daverat, importuno militi et gravissimis zelotypiæ stima- 
lis agitato. Hinc Locianus, qui dicitur, Dial. meretr. IX : 
Οὔτε τὸν Πολέμωνα τοιοῦτον ἐπανήχοντα χρήσιµον μὴ παρα- 
δέχεσθαι’ προσέτι γὰρ καὶ ζηλότυπός ἐστι et ibid. : Ὀργιζο- 
µένῳ οὐχ οἷόν τε παρεῖναι Πολέμωνι, χαὶ μᾶλλον ἐπιταθήσε- 
ται ζηλοτυπῶν. Iste igitur Polemo quum forte puellara 
suam perfidiæ suspectam haberet, statim, ut erat homo 
ad iracundiam pronus, bacchatur et furore perculsus mi- 
_. istam puellam conviclis increpat, vestem dilacerat, 
et, quo nihil putabatur ignominiosius, capillos detondet. 
Hæc discimus ex Agathia; quid porro fecerit homo furio- 
sus docet nos Philostratus Epist. ΧΧΥΙ!, Ρ. 924 : Οὐδὲ ὁ 
τοῦ Mevavépou Πολέμων χαλὸν µειράκιον 


γινώσκει τῷ φόνῳ τῶν τριχῶν. Igitur facti pœnitentia du- 
ctus et sibimet i ipsi iratus ad flentis amasiæ genua procum- 
bit, crudele, quod perpetrarit, facinus exsecratur, et ut 
suam sibi dementiam ignoscat animo graviter commoto 
rogat. Ex hac ego scena versum petitum Fe 
tacito auctoris nomine servavit Plutarch. Mor. p. 769, D 


[4] Ofav ἁδικῶ yuvaiy" 6 δυσδαίµων ἐγώ. 


Neque temere, opinor, indidem ducta esse suspiceris, 
quæ e Menandro, sed non addito fabulæ titulo, citantur 
ab. Etymol. M. p. 57, 24, et Grammat. Seguer. p. 374 : 


[5] Ὁ ©” ἁλάστωρ ἐγὼ 


MENANDRI FRAGMENTA. 
Obiter hanc fabulam commemorat Fronto in Anal. 


καὶ ζηλότυπος ἄνθρωπος... 





| Certe utrumque See con Rosie D Ces 


commoto animo confitenti et debicti venkam peiesti Ύ: 


ΠΕΡΙΝΘΙΑ. 


Simillimam fuisse, quod ad argementess sftinet, Ίαν 
fabulam Andrie, testatur Terentins, guise Andwe 


nam primam e Perinthia fere mutuatus est. Vide dict: = 
Andria, et Grauerti dissertationem ils cornmemersixe 


: RSR £a 
οὗτος μεγαλεῖόν ἐστι διακεπραγµένος, 
ἐπαθελτερώσας τόν ποτε ἀθέλτερον. 


V. 4 Scaliger τόν ποὺ ὄντ ἀθώτερον, probante Farm 
Grotius τὸν τὸ κρόσθ᾽ ἀθέλτερον, quod probet Grant. Qu 
servi verba fuisse videntur, de hero, νεα! San. à 
He qui nec ἀπράγμων erat mec ποῦσας darc 


P'Étobæi Serm. CXXIL, 2 : 


[2] Oèrwror ἐζήλωσα πολυτελῆ νεχρόν- 
εἰς τὸν ἴσον οἶκον τῷ σφόδρ᾽ ἔρχετ) εὐτελαϊ. 


V. 3 emendavit Bentl. Vulgo εἲς τὸν 8 ἴσον ὄτεσν. One 


post alios tuentur Boissonad. ad Anecdots vel 5, p 491, 
et Geelius Bibl. crit. novæ L, p. 83, αλ Hemetwrhesm 


« Fortasse dicla ad excusandam peuperiem Givoms Fe 


rentianæ. » Grauert. 


Pollux X, 12: Ἐκαλεῖτο δὲ ταῦτα ὑπὸ τῶν rm ο 


λακὰ, ὥσπερ εὐμεταχείριστα,, ὡς εἶπε M. ἓν τἳ Taper: 
[3] “Os” ἐστὶ µαλακὰ συλλαθὼν 
ἐκ τῆς πόλεως τὸ σύνολον ἐκκήδα, φίλας. 


Ita Bentl. Editur 8 ἐστι μαλαχὸν ed ἐκστᾶξ. Codes à 


ἐστὶ µαλὰ καί. Pro φίΏος, quod idem Ms. præbeit, αλα 


θάττον, quod vide an sequentis verses initio ουσ | 
sit : quantocyus ex urbe le proripe. Dulkiem Char 


[ου an Pamphilo Terentiano dicantur. 
Harpocrat. p. 149: Πομπείας χαὶ xoparier à à 
λοιδορίας καὶ λοιδορεῖν' … À μεταρορὰ δὲ ἀπὸ τῶν à ταῖς 





(Agathiæ epigramma : 

Antiquo Polemoni, facit quem scena Menandri 
uxoris teneras dissecuisse comas, 

alter idem fecit Polemon, pulchræque Rhodanthes 
abripuit crines vertice sæva manus. 

Comica res fuerat : tragicos superaddidit ausus, 
femineam flagris conscidit ille cutem. 

Trux facinus ! quid enim tantum peccaverat illa, 
ærumnas fuerat si miserata meas ? 

Nos quoque divisit ferus ille, nec ora tueri 
mutua fert : tantus pectora livor habet. 

Vero est ille tamen Misumenos; ast ego certe 
Dyscolos, heu segrex ἃ Periciromene. 

4. . 


Qualem habeo indigne feminam ego miserrimus! 


G.) 


δ. 
Ego autem ille exitiosus et xelotypus home … 


Quicunque dominum nactus vecordem ac raisn 
tractavit illum servus doctis astubus, 
ignoro quantæ molis rem confecerit, 
quod exstupidavit illum qui stupidus fut. 6. 
2. 
Nunquam laudavi sumtuosum mortuun : 
namque in idem cum vili atque contemto red 6. 
2. 
Tua quum convasavenis, 
ex urbe, amice, prorsus hac te proripe. 
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Διονυσιακαῖς πομπαῖς ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν λοιδορουµένων ἀλλή 
λους. M. Περινθίᾳ; ς d 


[4] Ent τῶν ἁμαξῶν εἶσι πομπεῖαί τινες 


σφόδρα λοίδοροι. 


Eadem habet Phot. Lex. Ρ. 327, et ex Photio Suidas 8. 
ead. v. Quæ ad Critonis, qui a Simone dicteriis invehi- 
tur, defensionem apud Terentium V, 4, 17 seqq. refert 
Grauertus. 

Athen. ΧΙ, p. 504, A: Ἔδωχε (τὴν φιάλην) τῷ παιδὶ, 
περισοδεῖν ἐν χύχλῳ χελεύσας, τὸ χύχλῳ πίνειν τοῦτ) εἶναι 
λέγων, παρατιθέµενος Μενάνδρου ἐκ Περινθίας' 


[5] Οὐδεμίαν À γραῦς ὅλως 
χύλιχα παρῆχεν, ἀλλὰ πίνει τὴν χύχλῳ. 
Obstetrix temulenta est ap. Terentium 1, 4 et 5. 
14. VD, p. 301, B : Ἑψητοὶ ἐπὶ τῶν λεπτῶν ἰχθνδίων. … 
M. Περυθίᾳ: 

[6] Τὸ παιδίον 3’ εσῆλθεν ἐψητοὺς φέρον. 
Expressit Terentius IL 2, 31 : puerum conveni Chremis, 
Olera et pisciculos minulos ferre obolo in cænam seni. 

Planudes ad Hermog. Περὶ σεµν. p. 391, 28 (vol. 5, p. 
486, 12 ed. Walz.) : Κεῖται δὲ (τὸ ὑπόξυλος) ἐπὶ τῶν au 
πρῶν μὲν ἕἔξωθεν καὶ ἐπιεικῶν, πονηρῶν δὲ τὰ ἔνδον. Καὶ 
M. ἐν τῇ Περινθίᾳ: 

[7] Οὐδ' αὐτός εἶμι σὺν θεοῖς ὑπόξυλος. 


Afferunt et alii gramm. Ad eandem Critonis defensionem 
refert Grauertus. 
Suidas : Ἀνέπαφον, ἀνεύθυνον, καθαρὸν, ἀθιγὲς, ἀψηλάφη- 
τον. M. Περινθίᾳ’ 
[8] Τὰ δ' AA ἀνέπαφα σώματ) οὐδ' En. 
Ed. princ. et codd. οὐδέλη, pro quo Bentl. οὐδὲ ληϊστά 
coajicit, at sint Suidæ verba. 





HAOKION. 

Gellius N. Att. II, 23: Accesserat dehinc lectio (Plo- 
ci Menandrei et Cæciliani) ad eum locum, in quo mari- 
tus senex super uxrore divite alque deformi quereba- 
tur, quod anoillam suam, non inscilo puellam 
ministerio et facie haud illiberali, coactus εγαί ve- 


4. 

Sunt quæ jaciantur multo cum convicio 

in curribus dicteria. 
5. 

Ne unum quidem 

anus transmisit poclum, sed in orbem bibit. 
6. 

Venit minutos pisciculos ferens puer. 
7. 

Neque ego, deorum merito, subtus ligneus. 
(Metaphora a statuis auro et ebore inductis petita, de 
rebus vilibus splendore indutis externo.) 

8. 
At reliqua intacta corpora nec capiat. 





MONILE. 


1. 
In aurem utramque dote freta dapsili 


numdare suspectam urori quasi pellicem : nihil 
dicam ego quantum differat : versus utriusque eximi 
jussi, el aliis ad judicium exponi. Menander εἰς: 


[1] Ἐπ) ἀμφότερα νῦν, ἵν' ἐπίκληρος À, γυνλ 
μέλλει χαθευδήσειν χατεργάσασα μέγα 
καὶ περιθόητον ἔργον , ἐκ τῆς οἰχίας 
ἐξέθαλε τὴν λυποῦσαν ἣν ἐθούλετο, 

6 ἵν) ἀποθλέπωσι πάντες εἷς τὸ Κρωθύλης 
πρόσωπον (ἤ y” εὔγνωστος ὥς μ) ἔχει γυνὴ 
δέσποινα) καὶ τὴν ὄψιν ἣν ἐχτήσατο : 
ὄνος ἐν πιθήχοις τοι τὸ λεγόμενόν ἐστι 8h 
τουτί’ σιωπᾶν βούλομαι τὴν νύχτα τὴν 

10 πολλῶν χακῶν ἀρχηγόν. Οἴμοι Κρωθύλην 
λαθεῖν du, ἐκκαιδεκατάλαντον , [wo θεοὶ], 
/ Ύ |) 

γύναιον οὖσαν πηχέως. Εἰτ ἔστι τὸ 

φρύαγμα πῶς ὑπόστατον; μὰ τὸν Δία 

τὸν Ὀλύμπιον καὶ τὴν Ἀθηνᾶν, οὐδαμῶς. 

15 Παιδισκάριον θεραπευτικὸν δὲ καὶ λόγου 

τάχιον, ἀπάγεθ᾽ ὧδε, τίς ἄρ᾽ ἂν εἰσάγοι; 
Ad hæc fragmenta, a Gellio servata, Leonhardus Spen- 
gel, in libello, C.Cæcilii Statii fragmenta, Monachii 1829, 
primus usus est quatuor codicibus Musei Britannici, Vin- 
dobonensi et Florentino. In optimo Parisiensi hujus ce- 
pitis Græca desunt. V. 1 et 2 codd. επ (8. επι) αµφοτεραν 
tv (8. (να) επιχλ. n µελλειν καθ. κατεργ. (5. κατειργ.) µεγα. 
V.'6 ὥς μ’ ἔχει Spengel. e margine codicis nescio cujus. 
Codd. ειχε µε. |V. 7 fiv. Codices ων vel ω. V. 9 τουτί. 
Codd. τοντο. V. 11 et 12 sic Heringa. Codd. eue (vel εµαι) 
χαι δεχα ταλαντα γνναικ (vel γυναικα) ουσα. V. 13 codd. 
φρναγµα ειπως ανυποστατον δια τον ολ. Ma τόν addidit 
Grotius, v. 15 καὶ in codd. omissum Sciopplus. V. 16 sic 
Spengel. Codd. απαγεσθω δε τις ap αντεισαγαγη (8. ---γοι). 
«Tantum scilicet esse dominæ imperium, ut puellulam 
ab ipsa exactam nemo jam valeat reducere. » Speng. 

Gellius1. 1. : Idem ille maritus senex cum allero sene 

vicino colloquens, el uxoris locupletis superbiam de- 
precans, hœc ait : 
[2]α”. Ἔχω δ᾽ ἐπίκληρον Aduav, οὖκ εἴρηκά σοι 


τοῦτ΄; εἶτ᾽ ἄρ᾽ οὐχί; κυρίαν τῆς οἰχίας 


dormibit, opere exacto commemorabili 
et glorioso , quippe quæ ejecit domo 
victrix eam quam voluit advorsariam : 
nimirum ut universi spectent Crobylæ 
vultum (bene nota est etenim quæ me habet virum 
uxor mea domina) et vultus celsitudinem : 

quod assolet dici, asinus inter simias. 

Silere satius noctem quæ tot'miseriis 

initium fecit. Hei mihi, quod Crobylam 

cepi ob talenta sedecim, mulierculam , 

per deûm fidem, cubitalem! Exinde quo modo 
omnium jam ferri poterit insultatio ? 

Non, per Jovem ac Minervam, nequaquam potest ! 
Ancillula adeo sedula, verbo celerior, 
sic eicitur ! quis poterit mihi reducere 2 


2. 


A. Dotatam duxi Lamiam : non dixi tibi? 
an non tibi dixi? dominam istius, en ! domus, 


G. corr. 
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χαὶ τῶν ἀγρῶν ΄ καὶ τῶν πατρῴων ἀντικρὺς 
ἔχομεν, Ἄπολλον, ὡς χαλεπῶν χαλεπώτατον. 
Ἅπασι δ᾽ ἀργαλέα ᾽στὶν, οὐχ ἐμοὶ µόνῳ 


υἱῷ πολὺ μᾶλλον, θυγατρί. β.Πρᾶγμ’ ας 
εὖ οἶδα, 

V. 2 sic Scioppius. Vulgo τοῦτο οὐχὶ, xup. Cod. alter Mu- 
sel Brit. touto ειτε αρα. V. 3, 4 vulgo et codd. χαι παντων 
αντ’ εχεινης εχοµεν ap” ολων (codd. απολλων ως) χαλεπων 
χαλ. « Sic quoque scriptum invenerunt editores τῶν πα- 
τρφων ἀντιχρὺς μὲν ὅλων τῶν. Scioppius Ἄπολλον ὡς. » 
Spengel. 

Gellius L 1.: Filia hominis pauperis in pervigilio 
vitiala est : ea res clam patre fuit, et habebatur pro 
virgine. Ex eo vitio gravida mensibus exactis parturit. 
Hinc fortasse sumta sunt verba ab eodem Gellio LL, 16, 
ex bac fabula servata : 

[3] Γυνὴ χυεῖ δεχκάµηνος — 

Pergit Gellius : Servus bonæ frugi, quum pro foribus 
domi staret, el propinquare partum herili fliæ atque 
omanino vitium oblatum ignorarel , gemilum et plora- 
tum audit puellæ in puerperio enilentis : timel, ira- 
scitur, suspicatur, miserelur, dolet. Hi omnes molus 
ejus affectionesque animi in Græca quidem comædia 
mirabililer acres et illustres : apud Cæcilium autem 
pigra hæœc omnia el a rerum dignilate atque gratia 
vacua sun. Post, ubi idem servus percunctando quid 
acciderat reperit, has apud Menandrum voces facit : 

[4] Ὦ τρὶς χαχοδαίµων, ὅστις ὢν πένης γαμεῖ 

χαὶ παιδοποιεῖθ͵. Ὡς ἀλόγιστός ot” dvip, 

ὃς µήτε φυλαχὴν τῶν ἀναγχαίων ἔχει, 

uit” ἂν ἀτυχήσας εἷς τὰ χοινὰ τοῦ βίου 

5 ἐπαμφίεσθαι τοῦτο δύναται χρήµασιν, 

ἀλλ’ ἐν ἀχαλύπτῳ χαὶ ταλαιπώρῳ βίῳ 

χειμαζόμενος G, τῶν μὲν ἀνιαρῶν Eu 

τὸ µέρος ἁπάντων, τῶν δ᾽ ἀγαθῶν οὗ δυνάµενος. 

ὑπὲρ γὰρ ἑνὸς ἀλγῶν ἅπαντας νουθετῶ. 
Idem locus, præter extremum versum, est ap. Stob. 
Serm. LXVIL, 4. V. 1 codd. Gellii πενης ανηρ. V. 2 Gell. 


παιδοκοιεῖ. V. 4 ut’ ἂν ἀτνχήσας Stob. Gell. ει µητε ἆνα- 


et agrorum illorum : sic paternorum in vicem, 
ο Apollo ‘'habemus quod gravium gravissimum. 
Molesta est illa cunctis, non tantum mihi, 
gnato magis atque gnatæ. B. Vix tolerabile est 


quod memoras; novi. G. corr. 
3. 

Virgo gravida est jam decimo mense..…. 
4. 


15 demunm infortunatus , in egestate qui 

uxorem ducit, educitque liberos : 

ab demens qui nec præsidia in præsens habet, 

nec, si quid , ut fert vita , secus evenerit, 

babet integumentum quo famam occultet Ηδη): 

sed misere ætatem degit nudam, obnoxiam, 

importuosam , compos tristitiæ et mali, 

sed omnium expers deliciarum et gaudii. 

Sic ego dolens in uno, do monita omnibus. 6. 
8. 

Habitare quisquis astu pauper eligit, 
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<axion, vel similiter. Sed recte idem τὰ κοινά, Φαν en 
dere solent hominibus, pro quo Stob. τὰ λοιπά V- 5 διὰ 
. δύναιτο. « Legendem videter xx 
τοῦτον δύναιτο χρ. » L. Dindorf. in Thes. L. Gr. 6 Tzx 
φιάζω. V. 6 Gellii codd. αλλ) εν avaxataavate, 6- «xs 
χυπτω, et V. 7 ζητων µεν, ἆνιαρον Ô εχων. Respexit a à 
L Dio Chrysost. Or. 32, p. 365. V. 8 οὐ δυιάµενες. 2e 
del. οὐδὲν µέρος, probantibus Gaisfordo εώσδο τι 
correxit Grotius ; vulgo ἀλέγων et κάντας. 
Alium Parmenonis (hoc enim fuit servi nes} 2 
monem servavit Stobœus , Serm. XCVI, 20: 
[5] Ὅστις πένης ὢν ζην ἓν ἄστει βούλεται, 
ἀθυμότερον ἑαυτὸν ἐπιθυμεῖ ποιεῖν. 
Ὅταν γὰρ εἷς τρυφῶντα xal σχολὰν dre 
δυνάµενον ἐμθλέψη, rot” αὐτὸν ἔστ᾽ ἴδειν 


ὡς ἆθλιον ζη χαὶ ταλαίπωρον βίον. 


V. 4 fort. scribendum τόθ αὐτόν. Sequentier canine 
ap. Stobæum hi versus : 
[6] Καχῶς ὁ δεσπότης βεθούλευται παάνι. 
Ἐν ἀγρῷ vèp οἰχῶν où σφὀὸρ | ἐξσλέτγετο 
τῆς μερίόος ὧν τῆς οὐδεμιῦ ς τεταγμέντς, 
εἶχεν δὲ παραπέτασμα τὸν ἐρτωίαν 


Quæ non dubilo quin ex exlem fahata petita sit Es 
dem servi sermone, opinor, sunt hi versus Bud. LVT, 2. 
[7] Ἆρ ἔστιν ἀρετῆς χαὶ βίου διδάσκαλος 
ἔλευθερου τοῖς πᾶσιν ἀνθρωποις ἀγρὺς. 
Idem locus sine auctoris nomine legilur δρω Appairem 
Apol. p. 330 Elm., omisso ρα, ubi vocaier ο cœrbrar 
us in comondiis versus. » 
Ejusd. Serm. CV, 23, ubi lemma Πλοκίων θΐδας, fer- 
lasse corrigentis se librarii : 
(8) Ὦ Ἡαρμένων, οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν res βίου 


ἐκ τοῦ καχοῦ τ' ἤνεγχεν ἀγαθὸν À οὖσις. 
Respicit Themist. Or. XXII, p. 176: Aëye τις ὀφθῶς τὸν 


L τοῦ γέλωτος ποιητῶν ὅτι μηδέν ἐστιν ἀγαθὸν ἐν τῷ Άαιρ quepe- 








augere sibi tristitiam et dividuam cupit. 
Nam quoties alium spectat in molli οῦο 
potentem , luxuriantem, tum demune videt 
quam misere ipse ævum degat, quam imfeb- 
(citer. 6. cer. 
6. 
Malo consilio commigravit hbuc herus. 
Nam ruri donec victitabat , calamitas 
non tam conspicua fuit ac ” despicabilis, 
sibi mantellum faciens solitudinem. 
7. 
Virtutis et vivendi liberaliter 
magistrum si quis quærit, agrum comparet. ‘- 
8. 
O Parmeno, nullum vita in humana boeum es 
quasi arbor ‘radice uDA ramoOs erigens ; 
sed mala propinqua sunt bonis atque adsita : 
natura ex ipsis bona quin progenerat makis €. 
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νον ὥσπερ δένδρον ἐκ ῥίζης μιᾶς' el δὲ αὐτῷ προσπέφυκε καὶ ΠΩΛΟΥΜΕΝΟΙ. 
καχόν. 
Ejusd. Serm. ΟΥΠΙ, 32 : Athen. VI, Ρ. 248, B: M. δὲ τὸν ἄχρηστον xal µάτην 
[9] ‘Aa τὸ λυποῦν ἀποδίωχε τοῦ βίου : ωρών ο. κ ον Le 
μικρόν τι τὸ βίου χαὶ στενὸν ζῶμεν χρόνον. [1] (τί, ὦ) τάλας, ἕστηκας ἔτι πρὸς ταῖς θύραις 
Un v. t Gnom. monost. 3 ἐχδίωχε. V. 2 ante Grotium erat τὸ φορτίον θείς; σιτόχουρον, ἅθλιον, 
τοῦ βίον. Seneca De brev. vit. 2: Adeo ut quod apud ἄχρηστον elç τὴν οἰχίαν εἰλήφαμεν. 
maximum poelarum more oraculi diclum est, verum 
esse Ron κ Lem : | V.3 sic Porsonus : vulgo deest ἄχρηστον, quod e sequenti 
: ο. - fragmento assumtum. 
Exiqua pars est vilæ quam nos vivimus. Clemens Alex. Strom. VI, p. 264 : Καὶ Καλλίᾳ τῷ κω- 
Denique commemoratur hæc fabula ab Schol. Plat. p. | tx γράφοντι, 
381, ubi de proverbio [10] δεύτερος πλοῦς agitur; — Μετὰ µαινοµένων φασὶν χρῆναι µαίνεσθαι πάντας ὁμοίως, 


οἱ ab Æliano N. A. XII, 11:41] « Τρυγόνος λαλίστερον » | Μένανδρος ἐν Πωλουμένοις παρισάζεται λέγων’ 


ἔλεγον.... µέμνηται καὶ ταύτης τῆς παροιµίας ἐν τῷ Πλοχίῳ ὁ ; so + 
αὐτός (Menander), ex quo idem proverbiumafferunt Zenob. [2] Où πανταχοῦ τὸ φρύνιμον ἁρμόττει παρὸν, 





γι, 8, Apostol. XIX, 82, Βοά[. prov. 892. καὶ συμμανῆναι d ἔνια δεῖ. 
Ἱία Bantl. pro vulgato χαὶ συμθῆναι. Primus versus, ta- 
ΠΡΟΓΑΜΟΙ cito auctoris nomine, est etiam ap. Stobæum Serm. ΠΕ, 


p. 74 Schow., ubi non male editur : 
Οὐ πανταχῆ à 6 φρόνιµος ἁρμόττειν δοχεῖ. 


Τυφλόν γε χαὶ δύστηνόν ἐστιν À τύχη. | [3] 
Aiius is Goub. niondat. 81 su) 00 D ται hoc da. |. ANDRE: ος ιαπ ων 
ποις τύχη. --- Πρόγαμοι idem opinor quod έμεια. Pol- ο... : ο. allatam acriter reprehendit 
-- “eu Fes ο... στοκ REUTERS Harpocrat p. 50 [4] « Διασείστους ἀστραγάλους, » 
οὕτω ἴτο καὶ τὰ γάμου δῶρα. à ο μώ ο 
: s παρὰ τὸ χινεῖσθαι χαὶ διασείεσθαι πρότερον, εἶτα βάλλεσθαι 

Cæcilii fabula a Nonio citatur in Progamo. ἵν' ἀχαχούργητοι μᾶλλον ὥσι. M. Il ωλουμένοις. Esdem ο 

Suidas v. Διάσειστος. 


Stobæi Ecl. Phys. 1, 8, p. 213 Heer. : 








ΠΡΟΕΓΚΑΛΩΝ. Latine expressit hanc fabulam Cæcilius. 
Stobæi Serm. ΙΧ, 17 : | 
[1] Τὸ δ) εὖ ΡΑΠΙΖΟΜΕΝΗ. 
κελευόμενον μέν ἐστιν ἀσφαλέστατον Fabulam obiter commemorat Alciphro Epistolarum 
δοῦλον ποιεῖν, ὥς φασιν. lib. LI, 4, 144. 
V. 3 sic Erfurdt. Vulgo δουλοποιεῖν. Stob. Ecl. phys. If, 8, p. 341 : 
Ejusd. Serm. LXXVT, 8 : [1] Ὁ μὴ δεχόμενος τῶν θεῶν τὸ σύμφορον 
[2] Οἷον τὸ γενέσθαι πατέρα παίδων ἦν ρα: αὐτῷ διδόντων ἕνεχα τοῦ ζῆν , βούλεται 
λύπη, Φόδος, φροντὶς, πέρας ἐστὶν οὐδὲ έν. οὗτος ἀτυχεῖν ' ἐὰν δὲ μὴ θεὸς διδῷ, 
V. 1 extremo addidi ἄρα, Bentl. κακόν. τοῦ μὴ διδόντος, οὗ τρόπου 'σθ᾽ ἁμαρτία. 
a ——————— 0ος “ “Γ“ -θθθθθθθθθθβθἼ ποσο, 
9. VENEUNTES. 
Dispelle procul a vita mœstitudinem : 1. : 
breve atqueangustum nimis est hocquod vivimus 6. Quid ad fores stas etiam , nauci servole , 
| 10. deposito ab bumeris onere? næ miserrimum 
Altera navigatio. ” nebulonem , indignum victu, domi recepimus. 
Ι j μα 2. 
Lu has Non rebus apta est omnibus sapientia : 
liquand ’st desi sodalibus. 
SACRIFICIUM NUPTIALE. ο αμα 
Fortuna res est οσα et deplorabilis. G. Degulator. 
DRE RERES 4. 
Talos commotos. 
PR ÆACCUSANS. —— 
1. | VERBERATA. 
Quod bene jubetur exsequi tutissimum 1. 
servo esse prædicant. G. | Quæ vitæ sunt utilia quum di porrigunt , 
2 accipere qui cunctatur , is sponte est miser : 


Petrem vocari liberdm quantumest ! metus, | at si recuset dare quod expediat deus, 
dolorque et ægritudo, sine fine ac modo. 6. | jam non ista homiais culpa, sed non dantis est. G. 





44 


γ. 2, 3 legebatur οὗ βούλεται τόδ’ ἀτνχεῖν τὸ μὴ θεὸς δί- 
δωσιν. V. 4. Grotius addidit verba τοῦ μὴ διδόντος. Sequi- 
tur ap. Stob. hic locus : 

[2] Ἀτύχημα χἀδίκηµα διαφορὰν ἔχει - 

τὸ μὲν διὰ τύχην γίνεται, τὸ δ᾽ αἱρέσει. 
In margine cod. Ven. ἸΜενάνδρου ῥαπιζομένου. V. 2 post 
τύχην legebatur γάρ. 

Ejusd. Serm. XI, 10 : 

[5] Ἔρχεται 
τἀληθὲς εἰς φῶς ἐνίοτ) où ζητούµενον. 
Nisi ad trochaicos numeros læc revocare malis. 

Clemens Alex. Pæd. I, p. 37 Sylb. : Δοχοῦσιν ol Ἁττι- 
χοὶ παιδάριον ἐπιχοίνως οὐ µόνον τὸ ἄῤῥεν ἀλλὰ καὶ τὸ θἠλυ 
χεχληχέναι , εἶ τῷ πιστὸς χαταφαίνεται ὁ χωμιχὸς ἐν Ῥαπι- 
ζομένῃ M. dé πως λέγων ' 

[4] Τοὐμὸν θυγάτριον; πάνυ γάρ ἐστι τῇ φύσει 
* * "φιλάνθρωπον τὸ παιδάριον σφόδρα. 
_Suidas : Ἀμφορεαφόρους, τοὺς µισθίους τοὺς τὰ χεράµια 
φέροντας | 


[5] Εἶτ᾽ ἀμφορεαφόρος τις ἀποφορὰν φέρων, 
M. Ῥαπιζομένῃ. Ubi ἀποφορὰν dici observa Mercedem he- 
ris a servis præstari solitam. 
Idem : Ἀνέσπαχεν, ἀνεύρηκεν, εἴληφεν. … M. Ῥαπιζομένν 
[6] Πόθεν γὰρ, ὦ φίλοι θεοὶ, 
τούτους ἀνεσπάχασιν τοὺς λόγους; 
Male apud Suid. legitur πέπονθε γάρ, quod correxi e Lexico 
Segu. p. 399, vicissim e Suida corrigendo. 
Idem : Μνόχοδον, μηδενὸς ἀξιον. M. “Pam£ouévy: 
[7] Ὁ . µυόχοδος γέρων 
λεληθέναι σφόδρ᾽ οἰόμενος. 
Eadem habet Photius Lex. p. 207. 
Pollux ΥΠ, 51 : Ὅτι δὲ ἐνδῦναι ἦν ἐπιτήδεια (τὰ ζώμα- 
ta), τεκμήραιτ᾽ ἄν τις ἐκ τῶν ἐν τῇ Ῥαπιζομένῃ Μενάνδρον’ 
[8] Οὐχ δρᾶτε τὴν τροφὸν 
Lou ἐνδεδυμένην; 
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Respexit Phot. p. 46: Züpa, χτῶνές α ζωή κε 
Οὕτω Μένανδρος. 
Athen. ILE, p. 11 B : Μένανδρον ἐν Ῥασ ζεί 
καὶ 0] « ἀκοκλέρα. » 5 
οἱ. Plat. p. 371 sq. : [10] «Καὶ cuÿlÿ Een _ 1 





ZANIA. 
Phrynichus Ecl. Att. p. 187 : Λίδανον λίγι ὁ ibèe 
τὸ δὲ θυμιώμενον λιδανωτόν' … Μ. ἐν τῇ Σας past 
Φέρε τὸν λιθανωτόν : σὺ à ἐπίθες τὸ re, Tac. 
Nomen proprium mulierculæ agnovit J. Scigr. Vas 
τρυφῇ. Junius Τρύφων. 





ΣΙΚΥΩΝΙΟΣ. 

In hac etiam fabula militis parties faisse scies a 
hoc loco ap. Stobæum Serm. LIL, 3: 

[1] Εὐλοιδόρητον, ὡς Éouu , φαίνεται 

τὸ τοῦ στρατιώτου cprua χαὶ τὸ τῷ Eve. 

Cui militi Stratophanis nomen fuisse colligas es bec vers 
apud Phot. Lex. p. 400 : Στρατοράνη, τν dr 
πτῶσιν. M. Σιχυωνίῳ * 


[2] Στρατοφάνη, λιτόν mor” εἶχες χλαμύδωντεὶτε: 
ἕνα, 


Ita Toupius pro edito καὶ πελαίενα. Nec ἁσώκε mit 
parasitum suum haud temere conjicias e Polecs παν 
IV, 119, p. 420. ubi docetur parasilos nigra vi μὲ 
veste indutos in scenam prodiisse, [3] shiv à Eu 
λευχῇ, ὅτε µέλλει γαμεῖν 6 παράσιτος’ ubi Mesandi ὢν 
lam significari vix dubites. 
Suidas : Ἂδρα, .. οἰκότριῳ γυνατκὸς τόρη ταὶ box, 
εἴτε οἰκογενής εἶτε µή. M. ὉἙ ευτρααλεῖ. … 1x ee 
[4] Ἄθραν γὰρ ἀντωνούμενς 
ἐρωμένην, ταύτῃ μὲν où παρεζκ αμ 
τρέφειν δὲ χωρὶς, ὡς ἔλε-θέρᾳ za 


-------------ὐὔὐ ii 


2. 
Injuria illud distat infortunio , 
boc casus, illam quod voluntas efficit. G. 
| 8. 
Sæpe admodum 
in lucem prodit nec quæsita veritas. G. 
4. 
Meam filiolam ? nam hercule ingenio suo 
...bhominum amans est admodum. 
6. 
Tunc gerulus amphoræ aliquis, mercedem ferens. 
6. 
Unde, proh deûm fidem, 
illi sermones corraserunt eiusmoadi ? 
7. 
Vilissimus senex latuisse se plane putans. 
8. 
Nutricem non videte indutam cingulo ? 
9. 
Libertam. 


10. 


SAMIA. 
Thus affer mihi: tu vero ignem impooss, Την. 





SICYONIUS. 


1. | 
Convict præbent, video, materiam ΜΑ 
stratioticum schema et mores ect. 
2. 
Stratophane , olim habebas tenuem sé” 


6. 


s. 
(in bac fabula parasitos alba veste ινε, #7 
celebraturus.) 


| Viassim andillulem baie dr 
emit, quam deperibat ; eam non 
babendam , sed alibi educandan ut Bert 
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Transposui voculam xai. Vualgo editur Σιχνωνίῳ' Καὶ 


ἀθραν … 

Idem : Ἀγγαρεύεσθαι ane ἡμεῖς νῦν τὸ εἷς φορ- 
τηγίαν καὶ τοιχύτην τινὰ ὑπηρεσίαν ἆγεσθαι. Καὶ M. τοῦτο 
ἐν Συκνωνίῳ παρίστησιν’ 


[6] Ὁ πλέων κατήχθη; x χρίνεθ’ οὗτος πολέμιος" 
ἐλν © ἔχη τι μαλαχὸν , ἀγγαρεύεται. 


Hesych. : Ἀγγαρεύεται, ὑπ᾿ ἀγγαρευτῶν χατέχεται. 
Idem Suidas : Καχὴ μὲν ὄψις χόµμµα παροιµίας" 


[6] Καχ) μὲν ὄψις, ἕν δὲ δειλαῖαι φρένες, 


ΝΕ. Σιχυωνῳ. Eadem Photius habet p. 94. E Philemonis 
Enchiridio idem versus affertur a Stobæo Serm. VIII, 
10. Omisso auctoris nomine legitur ap. Diogen. V, 83. 

Harpocrat. p. 14 : [7] « ναΐνεσθαι, » κοινῶς μὲν ἀρ. 
νεῖσθαι, ἰδίως δὲ ἐπὶ τῶν κατὰ τοὺς γάμους καὶ τὰ ἀφροδίσια 
(hic aliquid excidisse videtur) λέγεται. M. Σιχνωνίῳ. 

Idem p. 273 : Ὁ πολλάχις ἐμπολῆ μεταδεθληµένος, πα» 
Αίµπρατος, |8] « παλίµδολος » λέγεται, ὡς δῆλον ἐκ τοῦ 

Ἡενάνδρον Σιχνωνίου. Eadem Phot. p. 237. 

Schol. Plat. p. 375 : [9] « Ὅμοιος ὁμοίῳ' » χαὶ M. Σι- 
χουωνίᾳ (sic). 

Apud Alciphr. IT, 4, 140, inter eas fabulas nominatur, 
quæ maxime Ptolemæi regis plausum ferre possint. 


ΣΤΡΑΤΙΩΤΑΙ. 
Stobæi Serm. IV, 7 . 
Οὐδεὶς ξύνοιδεν ἐξαμαρτάνων πόσον 


ἁμαρτάνει τὸ μέγεθος, ὕστερον δ' ὁρᾶ. 
Sed videndum ne illud Στρατιώταις corruptum sit 6 Euv- 
αριστώσαις. 





ΣΥΝΑΡΙΣΤΩΣΛΑΙ. 
Athen. VI, p. 247, F: Καλεῖται δὲ Nr ὁ μὴ µι- 
σθοῦ, ἀλλὰ προῖκα τῇ πόλει ὑπηρετῶν' .... Ἰδίως à” ἐν Σννα- 
ριστώσαις αμ σοι. κ υμα--......... 


110 defertur nave ? ο hostem judicant : 
ei est supellex aliqua ? ut oaus imponitur. 
6. 
Vultus minatur, pavida mens intus sedet. G. 
7. 
Negare. 


8. 
Iterum (et sæpius) emtus. 

9. 
Par pari. 


ss ΕβΕ τν αακικαεν 


MILITES. 


Latet omne crimen dum fit, sed quantum siet 
scelus, peracto scelere demum intelligas. G. 





MULIERES COMPRANDENTES. 


1. 
Est elegans. 
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[1] Ἀστεῖον τὸ μὴ 
συνάγειν γυναῖκας , μηδὲ δειπνίζειν ὄχλον, 
ἀλλ᾽ οἰχοσίτους τοὺς γάμους πεποιηχέναι. 
Locum Atbenæi olim turbatum constituit Porson. 
Suidas : Αἴρειν τράπεζαν ἐπὶ τοῦ παρακειµένην ἀφελεῖν 
τὴν τράπεζαν. M. Σνναριστώσαις 
[2] Av ἔτι πιεῖν por δῷ τις: ἀλλ᾽ ñ βάρθαρος 
ἅμα τῇ τραπέζῃ καὶ τὸν οἶνον ὤχετο 
ἄρασ᾽ à ἡμῶν. 
Eadem leguntur ap. Grammat. Seguer. p. 358. 
ο. Seguer. p. 324 : Ἀγαπησμὸν λέγουσι καὶ ἀγάπησιν 
φιλοφροσύνην. Συναριστώσαις Μένανδρος" 
[3] Καὶ τὸν ἐπὶ χαχῷ 
γενόµενον ἀλλήλων ἀγαπησμὸν, οἷος ἦν. 
Idem locus ap. Suid. v. Ἀγαπησμός, ubi est γινόµενον. 
Stobæi Serm. LXIIT, 15 : 
[4] Ἔρως δὲ τῶν θεῶν 
ἰσχῶν ἔχων πλείστην ἐπὶ τούτου δείχνυται - 
διὰ τοῦτον ἐπιορχοῦσι τοὺς ἄλλους θεούς. 
V. 2 alter cod. Par. ἐπὶ τούτοις. 
Ibid. LXXIIT, 7 : 
[5] Πατὴρ δ᾽ ἀπειλῶν οὐκ ἔχει péyav φόθον. 
Ibid. ΧΟΥΠΙ, 53 : 


[6] Τρισάθλιόν γε καὶ ταλαίπωρον φύσει 
πολλῶν τε µεστόν ἐστι τὸ ζην φροντίδων. 


Pollux VI, 101 : Ἄριστον, ἀριστῆσαι, ἠρίστησα , άριστο 
κά : καὶ τὸ Μ Συναριστῶσαι. Ι.Χ, 
7] «Γυναιχκείαν ἀγοράν, » τὸν τόπον οὗ τὰ σκεύη χαὶ 
a .. εὗροις ἂν ἐν ταῖς Συναριστώσαις 
Μενάνδρονυ. 
Plinius Η. Ν. ΧΧΙΠ, 81: [8] Semen myrit sativæ can- 
didæ.. odorem oris commeridat vel pridie commandu- 
catum. Item apud Menandrum Synaristosæ hoc edunt. 
Cæcilius Synaristosas ad Menandreæ fabulæ imitatio- 
nem composuit. 


qui mulieres non μμ πρ” μμ μ“μ“͵᾿“͵͵͵ μμ μα nec turbam vocat 9 
sed de domi da celebrat nuptias. 


Si bibere det mihi alquis etiam — at barbara 
simul cum mensa et vinum curriculo abstulit 
nobis. 
8. 
Et in malum 
contractam mutuam, ut erat , benevolentiam. 


4. 
Amorem inter deos 
validissimum esse hoc argumento evincitur : 
quod pejerantur ai hunc omnes dei. G. 


Terrorem haud ο. incutiunt genitoris 
[minæ. G. 
6. 
Res per se infelix atque ærumnis obsita 
vita est humana, et densa curarum seges. 6. 


7 
Forum mundi muliebris. 
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ΣΥΝΕΡΩΣΑΛ. 


Schol. Plat. p. 363: Ὢ µέλε, παρὰ τοῖς νεωτέροις ὑπὸ 
χῶν µόνον, ὡς τὸ © τάλαν. παρὰ δὲ τοῖς πα- 
3 


[1] Ἄφες τὸν ἄνθρωπον. Τί χόπτεις, ὦ péde ; 


Duo codd. Bekkeri συνερῶσιν. Idem locus apud Suidam 
γ. Ὦ µέλε. 
Suidas : [2] = Ἀναπετῶ, » ἀναπετάσω. M. ἐν Συνερώση. 


ΣΙΝΕΦΗΡΟΙ. 

Zenobius V, 60: Oùx εἰμὶ τούτων τῶν ἠἡρώων. Αὕτη τέ- 
ταχται ἐπὶ τῶν βουλοµένων εὖ ποιεῖν. Οἱ γὰρ ἥρωες χαχοῦν 
ἔτοιμοι μᾶλλον À εὐεργετεῖν, ὥς φησι χαὶ M. ἓν Συνεφήθοις. 
Eundem Menandri locum respexit Schol. Aristoph. Av. 
1482 : "Hpwes δὲ δύσοργοι χαὶ χαλεποὶ τοῖς ἐμπελάζουσι 
Ὑίνονται, καθάπερ M. ἐν Συνεφήδοις. Ita enim recte, opi- 
nor, Heringa pro edito Συνερίθοις. 

Hanc quoque fabulam Cæcilius imitatione expressit. 





TITOH. 
Suidas : Αἰτήσασθαι, τὸ χρήσασθαι. M. Tirôg- 
[1] Ἡν ἄν τις ὑμῶν παιδίον 
ἠτήσατ) À χέχρηχεν, ἄνδρες γλυχύτατοι. 

Ita correctum vulg. Ἀνδρὸς Τίτθην, quod et apud Zonar. I, 
Ρ. 98 exstat. Porson. el τις ὑμῶν : sed aliud quid latere 
videtur. Versus digessit Bentl. « Ἡν ἂν deleverim αἱ ex 
Μεναν ortum. » Gaisford. 

Ceterum qua occasione hæc fuerint dicta , aliquatenus 
colligi potest ex his fragmentis Titthes Cæcilii : Afque 
hercle utraque te quum ad nos venis suffarcinatam 
vidi (conf. Terent. Andr. IV, 4, 31), et, Præsertim quæ 
non peperil, lacte non habet. 

Stobæi Serm. XXII, 9: 


[2] Οἱ τὰς ὀφρῦς αἴροντες ὡς ἀθέλτεροι 


χαὶ σχέψοµαι λέγοντες' ἄνθρωπος γὰρ ὢν 
σχέψει τί περὶ τοῦ; δυστυχἠς ὅταν τύχη. 


versu 6 Κεχρυφάλῳφ cohærent. Volgo feï, καδοδήσχ. ς 
Cod. Par. B a pr. m. tévavria, ut vulgo. 


-- 


ΣΡΟΦΩΝΙΟΣ. 

Athenœus IV, p. 132, E: Aigdoc ὅ ἓν Arocmin 
µάγειρόν τινα παράγων ποιεῖ τάδε λέγοντακ _ M Fà 
Τροφωνίῳ' ς 
[1] «. Eévou τὸ δεῖπνόν ἐστιν ὑποδοχῆς. 8’. Τους: 

ποδαποῦ ; διαφέρει τῷ µαγείρορ τοῦτο γάο- 
οἷον τὰ νησιωτιχὰ ταυτὶ ξενύδρια, 





τὰς δ᾽ ὀνθυλεύσεις καὶ τὰ χεχαρυχευκένα 
μᾶλλον προσεδέξατ) - Ἀρχαρικὸς τοὐναντίαν 
ἀθάλασσος ἓν τοῖς λοπαδίοις ἁλίσχεται - 

10 Ἰωνιὸς πλούταξ, ὑποστάσεις ποιῶ, 
κάνδαυλον , ὑποθινητιῶντα βρώματα. 


V. 3 codd. τὰ μέν. Correxit Grotins. V. 7 ὑῥωσας- 
Pollux VI, 60, interpretatur περιττὰς σκευωσίας V. à 
verba ei δέ τις ἔρχεται (codd. χεται), que vulge astr Ἂρ- 
χαδικὸς legebantur, delevit Bent]. Versus 10 et 11 àrrem 
habet Athen. XIV, p.517, A, uhi Schwei 

præeunte Corse, locum ita exhibuit, ut nes edidmm 


παχὺς ἀμύλῳ πηγκύµενος, jusceien ef 
mizla farina fœcis instar constipafem. Conf be 
næum apud Socrat. Histor. Eccl. ΠΠ, 7, p. 176, et Juien 
Pollac. Hist. phys. p.376. V. 11, de candselo, qui che 
est ἐξ ἀμύλου καὶ τύρου xai γάλακτος καὶ μέλιτος Έσσας-- 
μένος, v. Polluc. ΤΝ, 69, et Athen. XII, p. 516. 





SIMUL AMANS. 
1. 
Hominem dimitte! quid, scelesta tu, feris? 
2. 
μα -- 


JUVENES ÆQUALES. 


(Heroes nocere potins quam prodesse parati sunt , in- 
quit M.) 





NUTRIX. 


1. 
Vestrüm si quis puerulum 
petiit aut commodavit, ο dulcissimi. 
2. 
O stultos homines , qui supercilio gravi 
subinde repetunt, Videro. Tun’ videris, 
bomo quum sis, de re ? miser utcumque res cadet ! 


Atqui secundæ res sponte adveniunt sua 
vel dormienti, nec minus contrariæ. G. 





TROPHONIUS. 
! 


A.Hospes vocatu’st mihi. 8. Quf φοέας virere? 


cujatis ? namque id scire pol refert 

Etenim hospitelli qui veniunt ab insulis, 
autriti magna piscium recentium 

in varietate, non solent saisis capi, 

fastidiosa quæ vix delibant gula : 

si quid piperatum , si quid conditum acriss, 
hos magis oblectat. Arcas contra venerit 
maris expers : pisculentæ hunc patinæ maxime 
capiunt. Dives Asianus : jura huic piaguia 
paro et candaulum et quidquid ne 
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Athensæus ΠΠ, p. 99 F : M. ἐν Τροφωνίῳεἶπε [2]» χορ- 
» 


Harpoer. p.38. [8] Ὅτι δὲ λύσαντες τὴν λήκυθον ἐχρῶντο 
τῷ ἱμάντι πρὸς τὸ μαστιγοῦν, M. Τροφωνίῳ. 

Stobæs Serm. IX, 20 : 

[4] Τὸ μηδὲν ἀδιχεῖν καὶ φιλανθρώπους ποιεῖ. 
a Καλοὺς ἡμᾶς pro φιλανθρώπους citat Sextus Empiricus p. 
29.» Gaisf. Vide fr. inc. 34, quod ob hoc testimonium 
Stobæi ad Trophonium referendum erit. 





YAPIA. 
Stobæi Serm. LVIIL, 8: 


[1] Ὡς ἠδὺ τῷ μισοῦντι τοὺς φαύλους τρόπους 
ἐρημία, καὶ τῷ μελετῶντι μηδὲ ἓν 
πονηρὸν ἱκανὸν xt” ἀγρὸς τρέφων κχαλῶς. 
Ἐκ τῶν ὄχλων δὲ ζῆλος, À τε χατὰ πόλιν 
6 αὕτη τρυφὴ λάμπει μὲν, ἐς δ) ὀλίγον χρόνον. 
Priora verba ὡς ἡδὺ ... ἐρημία leguntur etiam Serm. LVI, 
11, sine τρόπους. 
Ejusd. Serm. CIV, 2: 


[2] Γέροντα δυστυχοῦντα τῶν θ) αὐτοῦ χαχῶν 
ἐπαγόμενον λήθην , ἀνέμνησας πάλιν 
ἐπὶ τᾶτυχεῖν τ’ ἤγειρας. 
V. 3 Grotius ἐπὶ τἀτυχεῖν ἡγ. Codd. ἔπειτ' ἀτνχ. Qui hoc 
loco commemoratur senex, fortasse idem est, a quo pro- 
logus fabule actus est. V. Quintil. Inst. orat. XI, 3, su- 
pra in Geurgo. | 
Suidas : Ανορωρυγμένον λέγουσιν, οὐχὶ ἀνωρυγμένον. M. 
Ὑδρίφ' 
[3] Εὐθὺς καχρήσασθαι τὸν ἀνορωρυγμένον 
ταύτην ἱδόντα. 


Idem οσα», sed mirifice depravatus, legitur in Lexico 
Seguer. p. 405. Pro χαχρήσασθαι Meursius correxit κατα- 
χρήσασθαι (quod præbuerunt duo codd. Gaisf.), pla- 
cuitque hoc Bentleio, obscura verba ita interpretanti: s/a- 
tim prodegisse effossum illum thesaurum, simulatque 


hanc meretricem vidit. η quo illud certe recte factum 
arbitror, quod de thesauro effueso cogitavit. Atque hinc 
nescio an tituli ratio reddenda sit : nam ἐν ὑδρίαις ἔχειντο 
οἱ θησαυροὶ, teste schol. Aristoph. Av. 603. Codd. 3 &vo- 


Athenæus IX, p- 408, E, de formula κατὰ χειρῶν agens : 
M. Yôpiz 


[4] Οἱ δὲ κατὰ χειρῶν λαθόντες περιµένουσι φίλτατοι. 


Schol. Platon. p. 380 : Ἔχει (τὸ ὁμοῦ) καὶ δύναμιν σνλ- 
λεχτιχὴν, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ ἐν Ὑδρία' [5] » Οἱ θρᾷκες 
Λιθύτρωες καλοῦνται' πάντα νῦν ἤδη 'σθ᾽ -(cod. B Πιδεισθ)) 
ὁμοῦ.ν» Ὅπερ δηλοῖ ἐν τῷ αὐτῷ. Tenebricosa verba. In cor- 
rupta voce Λιθύτρωες Libethriorum nomen latere suspice- 
ris, de qua gente vide Muelleri Orchom. p. 381 sqq. 

Hesych. : [6] « Iapouata-» οὕτως ἑκάλουν χαὶ τὰ ὑπάρ- 
χοντα΄ καὶ pr ἡ παρά πρόθεσις παρέλχει. M. Ὑδρία. 


me οΕδεκο------- 


ΥΜΝΙΣ. 


Etymol. Gud. p. 320, 29 : M. ἐν Ὑμίδῃ [1] «κιγκλισµός » 
φησιν ἀντὶ τοῦ τάραχος. Leg. ἐν Ὑμνίδι, cum grammat. 
Crameri Anecd. vol. II, p. 454, 12. Eadem sine nomine 
fab. ap. Zonar. II, p. 1209. 


Hesych. : | 2| « Παρυφίς.» Μ.' Υμνίδι. 

Idem : οι ων παν ὁ ἀπόκο- 
πος, À Un’ ἑνίων γάλλος, οἱ δὲ ἀνδρόγννος' ἄλλοι παρειµένος, 
γυναικώδης, παρὰ Μενάνδρῳ Ὑμνίδι. 

Maximus Tyr. Dissert. ΧΧΧ, p. 320: MA ἑνόχλει τῇ 
τύχη, οὗ γὰρ τοῖς δεοµένοις δίδωσι μὴ ἑνόχλει τῷ τέχνη, 
ἀκούεις γὰρ Μενάνδρου λέγοντος' 

[4] Où πάνυ τι γηράσχουσιν af τέχναι χαλῶς, 

ἂν μὴ λάθωσι προστάτην φιλάργυρον. 


Febulæ nomen addit Stob. Serm. LXI, 3. 
Athenæus VI, p. 231, À : Μένανδρος Ὑμνίδι 
[5] Ἀλλὰ τἀργυρώματα 
ἥχω λαθεῖν βουλόμενος. 


Apollonius De pron. p. 275, A : Ἀττικοὶ γοῦν τὸν dué 
M. ἐν 'Υμνίδι’ | 





2. 
Satiatus. 
3. 
(Solnta lecytho , vel olei unctorii ampulla , loro esse 
usos ad flagellandum, M. auctor est.) 


4. 
Humanitatis limen , iajusti fuga. G. 
AQUALE. 
1. 
Ο quam jucundum mores exoso malos 
est solitudo; nilque meditanti improbum 
gsati” magnæ divitiæ sunt bene pascens ager. 


At plausus populi et vitæ delectamina 
urbanæ splendent , sed perenne nil habent. 6. 


2. 
Seni infelici, quæ oblivisci cœæperat , 
* ea tute commemorando renovasti mala, 
resuscitans miseriam. 


4 





At illi exspectant familiares , ας jam præbita est 
(aqua. 
6. 
Facultates. 
HYMNIS. 
1. 
Ταπιυ]έυβ. 
2. 
Textum. 
8. 
Remissus. 
4. 


Felicitas raro ad senectutem comes 
arti est. ni dominum valde avarum invenerit. 6. 
δ. 
Veni sumturus vasa argentea. 
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[ο] Nüv δὲ χατὰ πόλιν 
εὕρηχε τὸν ἕτερον, τὸν σὲ, τὲν ἐμὲ τουτονί. 
Grammat. Seguer. p. 923 huc respexit. Recte L. Dindorf. 
Τὸν ἕτερόν σε, τὸν... 

Harpocrat. v. » P- 83 : Αἰτεῖσθαι ἔλεγον τὸ χε- 
χρῆσθαι. M. ἐν τῷ (1. τῇ) Ὑμνίδι- 

[7] Où πῦρ γὰρ αἰτῶν οὐδὲ λοπάδ’ αἰτούμενος. 
Quem versum, etiam in Dyscoli fragmentis relatum, ex 
Hymnide citant Ammon. p. 5, Suidas v. Αἰτήσασθαι et 
Αἰτούμενος, et Lex. Seguer. p. 359, ubi ἀλλὰ londè αἷς. 
ια . Serm. XXXVIE, 18: 


[8] Νὴ τὴν Ἀθηνᾶν , µαχάριόν y’ ἡ χρηστότης 
πρὸς πάντα , xal θαυμαστὸν ἐφόδιον βίω. 
Τούτῳ λαλήσας ἡμέρας σμικρὸν µέρος 
εὔνους ἐγὼ νῦν εἰμι. Πειστιχὸν λόγος, 

6 πρὸς τοῦτ᾽ ἂν εἴποι τις µάλιστα τῶν σοφῶν - 
τί οὖν ἑτέρους λαλοῦντας où βδελύττομαι; 
Ἱρόπος ἔσθ᾽ 5 πείθων τοῦ λέγοντος, οὐ λόγος. 

Postremus versus cam præcedentibus, licet novo lem- 
mate separalus, egregie cobæret. Erat hoc fragm. inter 
incerta 16. V. 1 y addidit Clericus. V. 4 πειστικὸν codex 
alter Paris. a sec. m. Vulgo mort. V. 6 codd. aliquot 
εὖ βὸ. V. 7 sine nomine fabulæ est ap. Plutarch. Præc. 
polit. p. 801, C. 

Latine hanc fabulam reddidit Cæcilius. 





ΥΠΟΒΟΛΙΜΑΙΟΣ π ΑΓΡΟΙΚΟΣ. 
res 5 Ἠέμπειν, τὸ πομπεύειν. M. Ὑποδολιμαίῳ η 
[1] Μιχρὰ Παναθήναι) ἐπειδὴ δι) ἀγορᾶς πέµποντά σε, 
Μοσχίων, µήτηρ ἑώρα τῆς χόρης ἐφ᾽ ἅρματος. 
Ita correxit hæc et ad trochaicos numeros revocavit 
Bentl., qaum codd. Suidæ præberent ἐπεὶ à” ἀγορᾶς πέµ- 


ποντας ἐμοσχίων. Et ap. Phot. Lex. p. 299 liquido scri- 
ptum legitur xéuxovré σε, Μοσχίων. 
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À ceteris scriptoribas, qui bajes bals feu 
servaverunt, simpliciter vocatur Æypobolineur 
Stobæi Serm. CXXI, 7: 


[2] Τοῦτον εὐτυχέστατον λέγω, 
ὅστις θεωρήσας ἀλύπως, Παρμένων, 
τὰ σεμνὰ ταῦτ) ἀπῆλθεν, ὅδεν ἠλέεν, τεμ, 
τὸν ἥλιον τὸν χοινὸν, ἄστρ', ὅδωρ, υέχε, 

5 πῦρ ' ταῦτα ἔτη χἂν ἑκατὸν βώσεται 
ὄψει παρόντα, χἂν ἐνιαυτοὺς σφόξρ' ἀίτας 
σεµνότερα τούτων ἕτερ᾽ ἂν oùx ὄψει πι. 
Πανήγυριν νόμισόν τιν) εἶναι τὸν χρόκν, 
ὅν put, τοῦτον ἐπιδημίαν ἀνθρώτω' À 

10 ὄχλος, dyopà, χλέπται, χυθεῖαι, ὀναρόε- 
ἂν πρῶτος ἀπίης καταλύσεις, βελτίνε 
ἐφόδι) ἔχων ἀπΏλθες ἐχθρὸς οὐδσή. 

Ὁ προσδιατρίθων δὲ χοπιάσας dues, 
χαχῶς τε γηρῶν ἑνδεής του γίγκται, | 

16 ῥεμθόμενος ἐχθροὺς εὗρ', ἐκεθαλεύθη lb, 
οὐχ εὐθανάτως ἀπῆλθεν ἐλθὼν εἷς jp. 





V. # sic Bentl. probante Hemsterbusio. Vagæms 


ἁστέρ). Cod. Par. ἁστέρας. V. 5 cod. Par. βώσς. Bt 
ringa ταῦτ Em σὺ xäv ἑχατὸν M 
tur βιῷς. Porsonus ταὐτὰ ταῦτα κάν ἐκ. fuix fn, 38 τα 
χὰν ἑχατὸν Em ο re laps 
del "Oÿer παρόντα ete. V. 7 Étep” ἂν οὐκ scripai pe 

οὐχ. Porson. ἕτερα ὅ οὐκ. V. 9 Benll. τὸν ἑπέφριο ἐν 


de ac: τος άν 


tentavit, uti plane scriptum in 3 coûd., dé 


pendium notantibus. Toupius χἀπιδηµίαν ξένων. Le: 
τοῦτον χἀπιδηµίαν 


V. 11 ita distinxit Porsonus , χαταλύσες μὲ debit» 


telligens de diversoriis. V. 13 Porsess ὁ ας το 


Χίασεν ἀπολέσας, quod verum videtur. Cod. ες 
σας. Ad ἀπώλεσεν intellige épétez. V. 15 cod Pa. t#- 
16, ἐλθὼν εἰς χρόνον, qui in vilam νε és κι 
ralurus.— À versu 8 nova fortasse ορ is 
est. 

Stobæi Eclog. phys. vol. 1, p. 192 ed. Beer : 


À μα μμ μμ Ημ µὩὑἑὕὅνθρῦσυ--- 


6. 
In urbe invenit alterum ted, huncce me. 
7. 
Non ignem poscens neque catinum commodans. 
8. 
Res hercle ad omnes probitas eximium bonum est ’ 
viaticum vitæ hujus admirabile. 
Namque isthuic homini parte non magna die 
locutus , bene jam cupio. Sapiens dixerit 
hic forsit aliquis : Illex est oratio. 
Quid ? an non alios eloquentes exsecror ? 
Suada est loquentis vita, non oratio. 


a 


SUPPOSITITIUS vez RUSTICUS. 


1. 
Panathenæis parvis ut te pompam agentem, Mo- 
[echio, 


per forum mater puellæ in carpento cesparé 
2. 


Βυπο credo felicissinus 
qui quum spectarit, Parmeno, plocide dis 
augusta dona , redit eo unde reneral : 
jubar , inquam, solis publicum, se 
igaem : Aamque annos quamvis Cent" 
eadem videbit, et sit licet ætss bre: 
aliud his nihil est conspicari , 
Mercatum crede tempus hoc LE πας, 
cujus visendi peregrinamur grata: 
forum ibi, tumuitus, fures , colloqis, 39 
Abis si primus, hoc viaticatio®  .. 
divertes melius ; eris infestus nemin. 
At qui subsistit, sua lassatus perdit: 
et male senescens aliquam egeststen 
vexatur, hostes reperit, insidies st 
Longevus nunquam faaili morte api 


2 3 
ο 


+ Eve Ὄχλος κτλ. Jacobs cr 
µίας, ἐν ᾧ Ὄχλος … Similiter Porsoeus nie ο 
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[3] Παύσασθε νοῦν ἔχοντες' οὐδὲν γὰρ πλέον 
ἀνθρώπινος νοῦς ἐστιν ἄλλο τῆς τύχης, 
εἶτ ἐστὶ τοῦτο πνεῦμα θεῖον, elte νοὺς. 
Τοῦτ) ἔστι τὸ κυθερνῶν ἅπαντα xal στρέφον 
6 χαὶ σῶζον' ἡ πρόνοια δ À θνητὴ χαπνὸς 
καὶ φλήναφος" πείσθητε xoù µέμψεσθέ µε; 
πάἀνθ) ὅσα νοοῦμεν À λέγομεν À πράττοµεν 
Ἐύχη ᾿στὶν, ἡμεῖς © ἐσμὲν ἐπιγεγραμμένοι. 
Τύχη κυθερνᾶ πάντα, ταύτην καὶ φρένας 
10 δεῖ χαὶ πρόνοιαν τὴν θεῶν χαλεῖν µόνην, 
εἰ µή τις ἄλλως ὀνόμασιν χαίρει χενοῖς. 


ἀλλ᾽ ἔστι χαὶ ταὐτόματον ἔνια χρήσιµον. 


V.1et 2 fort. leg. : Ὁ παντὸς ... χρίνων ἂν οὐκ. ὀρθῶς ύπο: 
λαθεῖν µοι δοχκεῖ. 
Ejusd. Serm. ΧΙ, 11 : 


[7] Ἆεϊ χράτιστόν ἐστι τἀληθη λέγειν 
ἐν παντὶ καιρῷ' τοῦτ᾽ ἐγὼ παρεγγυῶ 
sis ἀσφάλειαν τῷ Blu πλεῖστον µέρος. 

Ejusd. Serm. LXXIIT, 56 : 

[8] Πολλῶν κατὰ γῆν χαὶ χατὰ θάλατταν θηρίων 
ὄντων , µέγιστόν ἐστι θηρίον γυνή. 


Ejusd. Serm. CIX, 3: 


Πιο etiam videndum est, ne duo diversi loci fragmenta 
in unum coaluerint, quorum secundum versu 9 ordia- 
tar. V. 4 ἅπαντα addidit Bentl. V. 7 πάνθ) ὅσα Salmas. 
Vulgo ἆπανθ᾽ ὅσα. Tum λέγομεν est Canteri emendatio pro 
véyovev. V. 8 τύχη ’oti Grotius. Legebatur τύχης ἑἐστί. V. 


[9] Ἄπολλον, ἀλλὰ σχαιὸν οὗ μετρίως λέχεις, 
μετὰ μαρτύρων ἀτυχεῖν, παρὸν λεληθέναι, 
Ejusd. Eclog. phys. vol. II, p. 8 ed. Heer. : 


10 τὴν θεῶν Bentl. pro τὴν θεόν. 
Stobæi Serm. LXXIV, 5 : 
[4] Τὰ δεύτερ᾽ del τὴν γυναῖκα δεῖ λέγειν, 
τὴν δ' ἡγεμονίαν τῶν ὅλων τὸν ἆνδρ᾽ ἔχειν. 
Οἶχία δ᾽ ἐν À τὰ πάντα πρωτεύει γυνὴ 


οὐκ ἔστιν ἥτις πώποτ) οὐκ ἀπώλετο. 


V. 3 articulum τά addidit Bentl., qui præterea serib. cen- 


suit οἶχος δ’ ἐν ᾧ, et v. 4 ὅστις. 
Ejusd. Serm. XCI, 9: 
[5] Τοῦτο µόνον ἐπισχοτεῖ 
χαὶ δυσγενεία, καὶ τρόπου πονηρίᾳ, 
χαὶ πᾶσιν dc ἔσχηκεν ἄνθρωπος χαχοῖς, 
τὸ πολλὰ κεκτῆσθαι: τὰ à ἄλλ᾽ ἐλέγχεται. 
Υ. 2 correxit Bentl. Vulgo ὀνσγένειαν et πονηρίαν. 
Ejusd. Ecl. phys. vol. 1, p. 196 ed Heer.: 
[6] Où παντὸς ἀγαθοῦ τὴν πρόνοιαν αἶτίαν 
κρίνων ἂν ὀρθῶς ὑπολαθεῖν τίς µοι δοχεῖ * 


[10] Δυσπαραχολούθητόν τι πρᾶγμ) ἐστιν τύχη. 


In Sent. ex Aldo 23, δέ pro τί. 


Athen. XIV, p. 644, Ε: Ἅμης, πλακοῦντος Ὑένος. M 
Ὑποθολιμαίῳ' 


[11] Τὸν ἄμητα, Χαίριππ’, οὐκ ἐᾷς πέττειν τινά. 
Ita Porsonus pro vulg. Χαιρίσπου χέαι ἐς πέττιν τινά. 
Chærippus ob voracitatem infamis. 

Suidas : Ἀποχρίθητι. Ἀποκρινεῖται λέγουσι μᾶλλον À ἆπο- 
χριθήσεται. M. Ὑποδολιμαίῳ' 

[12] Ὡς μηδὲν ἀποχρινουμένῳ δ᾽ οὕτω λαλεῖν. 


Ita Wesseling., confirmante Lexic. Seguer. p. 429, ubi 
Ὑποθδολιμαίᾳ. Non male Τουρ. ἀποχρινουμένω Υ᾿ οὕτω λα- 
δεῖς. Sed vera lectio hæc esse videtur : Ὡς μηδὲν ἀποχρι- 
νουµένῳ τούτῳ λαλεῖς, in quibus τούτῳ est mihi, δεικτι- 


Ammonius p. 165 : Λέμφοι παρὰ Ἀττιχοῖς οἱ χορνζώδεις 
ἐλέγοντο χαὶ μνξώδεις. M. Ὑποδολιμαίῳ: 





8. 
Desinite mentem excolere : nam mortalium 
nibil usquam mens est; sola fortuna imperat, 
sive illa mens est, seu dei illa est spiritus. 
Gubernat quicquid est, vel servat vel rapit ; 
prudentia hominum , nubes, quisquiliæ meræ. 
Credenda vobis hæc, non castiganda sunt. 
Quod fit, quod agitur , omne id Fortunæ est 
sed ejus actis homines nos inscribimur.{opus, 
Fortuna nil non versat. Hæc igitur dea 
et mens vocari debet, et providentia, 
si non inani nominum capimur sôno. G. 
4. 
Partes secundas quæ sapit credat suas 
matrona : summam cedat imperi viro. 
Nam quos penates femina arbitrio suo 
moderatur, illos certa pernicies manet. 6. 
5. 
Unæ obnubilant 
ignobilitatem et mores illaudabiles, 
et si quid aliud hominibus vitio datur, 
divitiæ : ab his quod nudumest, in culpam venit. G. 


— 


6. 

Prudentiæ non quævis deberi bona, 

qui judicarit recte , confitebitur : 

nam mnulta sæpe casus in melius tulit. G. 
7. 

In re omni conducibile est quovis tempore 

verum proloquier ; idque in vita spondeo 

securitatis esse partem maximam. G. 
8. 

Terra marique quum tot gignantur feræ, 

has inter omnes maxima est mulier fera. 6. 
9. 

At medius fidius narras stultitiam haud levem; 

testatas malle quam latentes miserias. G. 


10. 

Fortuna res est maxime inscrutabilis. G. 
11. 

Placentam coquere nos, Chærippe , non sinis. 
12. 


Sic loqueris huic tanquam responsuro nihil. 





60 MENANDRI FRAGMENTA. 


[19] Γέρων ἀπεμέμυκτ᾽ ἆθλιος λέμφος... 
Sic Burmann. Vulgo ἀμέμικτ' ἆθλιος À. 

Schol. Aristoph. Lysistr. 378 ο. Περὶ Υαμηλίων λου- 
τρῶν M. ἐν Κρητί φησι χαὶ ἐν T 

Ρο alio fragmento ap. Clem. Ales D Ρ. 20, quod dubi- 
tari potest an recte ad Hypobolimæum referatur, dictam 
in Heniocho. 

Ex loco Ciceronis Pro Rosc. Amer. c. 16 suspicari licet 
Menandrum in hac fabula patrem induxisse, qui duos 
haberet filios, alterum supposititium , alterum genuinum. 
Et hunc quidem ille ruri educandum nescio cui tradide- 
rat. Facit huc Quintilianus I, 10: Apud Menandrum in 
Hypobolimæo senex reposcenti filium patri velut ra- 
lionem impendiorum, quæ in educationem contulerat, 
opponens, psallis se el geometris mulla dicit dedisse. 
Cæcilii erat Hypobolimæus sive Rastraria. 


ES 


ΦΑΝΙΟΝ. 


Elogii rationem ἀθο]αγθί Athen. ΧΠΠ, p. 567, C, ubi 
inter eas Græcorum poetarum fabulas, quæ a meretrici- 
bas nomen traxerant, commemorantur Μενάνδρου θΘαἱς 
καὶ Φανίον. 

Athen. VII, p. 314, B : Νάρχη. M. δὲ ἐν Φανίῳ διὰ τοῦ 
a ἔφη' 

[1] Ὑπελήλυθέ τέ µου vapxa τις 
ὅλον τὸ δέρµα’ 
τῶν παλαιῶν οὕτω . Ita codd. et 
Eustath. p. 1173, 47. Conf. Phrynich. Bekkeri p. 66. 

Idem IV, p.171, A: ο ο πας 

(του. ἀγοραστής) ἐν 


[2] Φειδωλὸς ἦν Εν μέτριος ἀγοραστής. 





ΦΑΣΜΑ. 


Cognominem fabulam scripserat Luscius Lavinius, 
quam € Menandrea expressam fuisse testatur Terent. 
Eunuch. Prol. 9 : 

Idem Menandri Phasma nunc nuper dedit. 


Ad quem locum Donatus Menandreæ fabulæ argamentum 
his verbis exposuit: Phasma, inquit, nomen est fabulæ 
Menandri, in qua noverca superducta adolescenti, vir- 
ginem, quam ex vicinoquodasm conceperat, furtim edu- 


mum, hoc modo secum Λαδεῦαί assidue, wulle car 
Parielem, qui medius inter domum matris ecrre 
fuerat, ila perfodit, ut in ipso fransitu socrum bre 
esse simularet. Quumque transilum intenderet ru 
ac fronde felici, rem divinam sœpe Γαεΐσης, cts 
ad se virginem. Quod quum animadrertisset ds 
scens, primum adspectu pulchræ virginis, velut w- 
minis, visu perculsus exhorruil; unde Phams rs 
nomen fabulæ. Deinde paulatim re cognits exarni u 
amorem puelle, ila ut remedium tant cupndtsts 
nisi ex nupliis non reperirelur. Ila ex commeodematrs 
ac virginis el ex οοίο amañtoris 


CORSERSUGUE patru, 
nuptiarum celebrilale finem accipit fobuls Ms 


drum hac fabula metro ithyphallico usum esse οσα κ. 


lius Fortunat. p. 2672 : Jthyphallicum metrem sep 


recipil tribrachum, ut cliom cpud Menandres n 
Phasmate, et apud Callimachum in Epi 


| 


ostendi potest. Hanc fabulam memorat Fronte is œ 


grammate, supra ad Thesaurum relato. 
Athen. XIV, p. 661, F: Καὶ M. ἐν Φάσματι- 


[1] Exompaivest", ἐὰν 
ἡ σχευασία χαθάριος À χαὶ ποικίλη. 
ο... Vulgo ἐπισημαίνεσθαι ἄν. Sent coqui wie. 
unde colligas hunc locum e postrema fabake parte, us 


ad ‘proverbialem locutionem faisse de Ἡς, qu μπα 
et consilio valerent. 





ΦΙΛΑΔΕΛΦΟΙ. 


Athen. XI, p. 484, D, de labroniis, pocalorem gens, 
agens : M. ἐν Φιλαδέλροις: 

[1] δη δ᾽ ἐπίχυσις, διάλιθοι λαθρώνιοι, 

Πέρσαι δ) ἔχοντες µυιοσόθας ἑστέκεσαν. 

Ad v. 2 respexit Pollux X, 94. 

Pollux X, 143 : Ἐπὶ τοῦ δόρατος (τὸ σαυνίον) ML Que 
δέλφοις" 

[1] Ὡστ' ἔγωγ ἂν εἴλόμην που σαυνίω πεκλεγµένε. 

Schol. Eurip. Pbœn. 1161: Τύφεσθαι ἐστὶ εοὺς éplz- 
pois συγκεχύσθαι. M. Φιλαδίφοις 


[3] Νὴ τὸν Δία, τὸν µέγιστον, ἐκτυφήσομει 


ctam quum haberet in lalebris apud vicinum proxi- ! Cod. Aug. ua τὸν Δία et ἐχτυφώσομαι. 





13. 
Miser mucosus emunctu'st senex. 
14. 


*_ (Mentio fit Lavacrorum nuptialium.) 


οὐ ο 


PHANIUM. 


1. 
Subiitque torpor totam mihi cutem. 
2. 
Servus erat parcus, pauco emens. 


SPECTRUM. 
1. 
Signum mihi date, 
quando apparatus mundus concinnusqee σε. 





FRATRUM AMANTES. 
1. 
Jamque epichysis , distincta gemmis poca. 
stabantque Persæ cum suis muscaris. 


2. 

Ut ego certe maluissem vulneratus spicais_- 
8. 

Caligo me occupabit + maxime Juppiter { 
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Stobæi Serm. CXXI, 5: 

[4] Ὡς ἠδὺ τὸ ζῆν, εἰ μεθ ὧν κρίνει τις ἄν. 
Legendum videtur χρίνρ. Structura loci hæc est : ἡδὺ τὸ 
ζὴν el τις ζῇ med” ὧν ἂν κρίνῃ. Qui continuo sequitur ap. 
Stobæum senarius, 

τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ ζην, οὐχ ἑαυτῷ ζῆν µόνον. 


diversi loci fragmentum est, quod inter incerta retuli. 
* Stobæi Append. Florent. p. 35, 19 : 


[5] Où ῥάδιον 
ἄνοιαν ἐν μικρῷ μεταστῆσαι χρόνῳ. 





ΧΑΛΛΚΕΙΑ. 


Lexic. Seguer. p. 411 : [1] « Ἀντήλιος, » ἡ ἀνακλωμένη 
ἀπὸ τοῦ ἡλίου αὐγή. Ἔστι δὲ ἐν χαλκείοις Μενάνδρου τοῦ- 


vou. 
Athen. ΧΙ, p. 502, E: M. δ’ ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ ὁράµατι 
Χαλχεῖά φησιν’ ’ 


[2] Τοῦτο δὴ τὸ νῦν ἔθος, 
ἄκρατον, ἐδόων, τὴν μεγάλην: ψυκτῆρά τις 
προῦὔπινεν αὐτοῖς, ἀθλίους ἀπολλύων. 
Correxit Bentl. Legebatur τὴν μεγάλην ψυκτῆρα ... αὐτοὺς 


ἀθλίους ἀπώλλνον. Ad μεγάλην subaudi χύλικα. 
Stobæi Serm. CXVI, 9: 


[5] Οὐκ ἂν γένοιτ᾽ ἐρῶντος ἀθλιώτερον 
οὐδὲν Ὑέροντος, πλὴν ἕτερος γέρων ἐρῶν : 
ὃς γὰρ ἀπολαύειν βούλεθ’, ὧν ἀπολείπεται 
διὰ τὸν χρόνον, πῶς οὗτος οὐκ ἔσθ᾽ ἅθλιος; 


De titulo Harpoer. p. 179, et Suidas : [4] «Τὰ Χαλκεῖα 
ἑορτὴ παρ᾽ Ἀθηναίοις ἀγομένη Πνανεψιῶνος ἕνῃ καὶ νέᾳ. .... 
Ὑέχραπται δὲ καὶ Μενάνδρῳ ὁρᾶμα Χαλκεῖα. 

Latine expresait fabulam Cæcilius. 





ΧΑΛΚΙΣ. 
Suidas : Πέμπτῃ φθίνοντος" ἐν ταύτῃ αἱ τῆς µοιχείας ρα: 


φαὶ ἐδίδοντο. M. Χαλχίδι. Eadem habet Phot. Lex. p. 300 
Χαλκίδος nomine Lacedæmonios significassé ancillam vel 
famulam, tradidit Proxenus apud Athen. VI, p. 267, D. 


à 


XHPA. 
Schol. Plat. p. 359, de proverbio ἄνω χάτω. M. ἐν 


[1] Τὸ λεγόμενον τοῦτ) ἔστι νῦν, 
τἄνω κάτω, φασὶ, τὰ χάτω δ) ἄνω. 

Delendum videtur φασ!. 

Harpocrat. p. 48: Διαστῆσαι ἀντὶ τοῦ διαταράξαι καὶ 
οἷον ἀδύνατον ποιῆσαι. .... M. Xfpa 

[2] Βοῶν ποιείτω τὸν πόλιν διάστατον. 
Ante Maussacum male legebatur M. Χηραιθοῶν κτλ. 

Suidas v. Ἀνάδοχος: Ἀνάδοχον, oùx ἀναδοχέα λέγουσιν. 
M. Χήρφ 

[5] Πρὸς τὴν ἀδελφὴν ἀνάδοχον τῶν χρημάτων. 

Idem : Ἀντάλλαγος. M. Κανηφόρῳ' Ἐδεῖτο ... ἀντάλλα» 
γον. Xp 

[4] Ἐχοῦσα ἡ ἀδελφὴ ποιήσει τούτοις of 

ἀντάλλαγον τέξεις ὃ τούτῳ δεδοµένην. | 

Vulgo Χήραν, ita quidem ut cum præcedentibus cohære- 
το. Correxit Valcken. Menandrea corrupta. V. 2 fort. 
fuit : τέξεις γε τούτῳ δεδομένη. Duo codd. διδοµένην. 





ΨΕΥΔΗΡΑΚΛΗΣ. 


Athenæus IV, p. 172, À : M. Ψευδηρακλεῖ, χαταμεμφό- 
ne τοὺς µαγείρους ὡς ἐπιχειροῦντας καὶ οἷς μὴ δεῖ, 
φησιν᾿ 

[14] Μάγειρ’, ἀηδής por δοχεῖς εἶναι σφόδρα" 

πόσας τραπέζας μέλλομεν ποιεῖν, τρίτον 
ἤδη pe” ἐρωτᾶς. Χοιρίδιον ἓν θύομεν, 


αλλο ο μμ µη 


4. 
Quam dulce vita viventi quibu’cum velit. 
6. 
Momento haud facile depaleris insaniam. 


ποπ βλ απεος.---. 


VÜULCANALIA. 
Repercussa (lux). 


Qui nunc est mos, Merum! 
clamabant, Magnam calicem ! at his tune maximum 
propinat aliquis, miseros perdens, poculum. 

3 


Sene est amante nihil infortunatius, 
nisi forte amator alter æquævus senex : 
nam qui ea potiri concupiscit a quibus 
ipsum arcet ætas , quomodo non sit miser? G. 
4. 
(Chalcta sive Vulcanalia, ab Atheniensibus celebrari 
solita ultimo die mensis Pyanepsionis.) 
MENANDER. 


CHALCYS. 


(Quinto ante finem mensis die libelli de adulterio ia 
judicium ferebantur, teste Menandro.) 





VIDUA. 


1. 
Hoc nunc fit quod dicitur, 
sursum deorsum , deorsum sursum. 
2. 
Clamore iste urbem totam perturbet suo. 
3. 
Sorori dat sponsorem de pecunia. 





FALSUS HERCULES. 


1. ; 
 Videre mihi molestus esse nimis, coque : 
quot mensas simus instructuri , tertium 
jam quæris ex me. Facimus uno porculo, 
88 





85? 


ὀκτὼ ποιήσοντες τραπέζας © À µίαν, 
ὃν τί σοι διαφέρει; Τοῦτο παράθες σηµίαν. 
Οὐκ ἔστι χανδύλους ποιεῖν., οὐδ) οἷα σὺ 
εἴωθας εἷς ταὐτὸν καρυχεύειν, μέλι, 
σεµίδαλιν , Ga. Πάντα γὰρ τἀναντία ͵ 
νῦν ἔστιν" ὁ µάγειρος γὰρ ἐγχύτους ποιεῖ, 
10 πλαχοῦντας ὁπτᾶ, por ἕψει χαὶ φέρει 
μετὰ τὸ τάριχος, εἶτα θρῖον καὶ βότρυς" 
ñ δημιουργὸς δ᾽ ἀντιπαρ 
χρεᾶδι) ὁπτᾶ καὶ χίχλας τραγήµατα. 
Ἔπειθ) ὁ δειπνῶν μὲν τραγηµατίζεται, 
15 μυρισάµενος δὲ χαὶ στεφανωσάµενος πάλιν 
δειπνεῖ τὰ µελίπηκτα ταῖς χίχλαις. 
Partem eclogæ inde a τ. 6—13 iterum apposuit Athen. 
XIV, p. 644, C. Sunt τραπεζοποιοῦ verba ad coquum. 
V. 4 sic 6. Dindorf. Libri ποίησον τὰς tpax. δύο µ. V. 5. 
« In σηµίαν fortasse nomen hominis Σιµία latet.» G. Din- 
dorf, qui τοῦτο huc retulit. Vulgo διαφέρει τοῦτο. Bentl. 
ήσω µίαν, ut uno verbo rem componens indigna- 
bundus inferat : apparabo unam. Schweigh. v. 6 — 8 
cum interrogatione effert, probante Buttmanno. Κάνδυλοι, 
edulium ex melle et Lacte. V. 10 ὁπτᾷ. Lib. XIV, ὁπτούς. 
V. 13 vulgo xai τραγήµατα. Recte Schweigh. delevit χαί. 
V. 16 Porson. conj. δειπνεῖ pelinmera τὰς χίχλας. Possis 
etiam: σύμμικτα δειπνεῖ τὰ µελίπηχτα τ.χ., vel, δειπνεῖ 
ue). ταῖς χ. μεμιγµένα. 
Harpocrat. p. 107 : Κτήσιον ἐν τοῖς ταµιείοις ἵδρυντο. 
M. Ψευδηρακλεῖ; 
[1] Νῦν δ' εἷς γυναυκωνῖτιν εἰσιόνθ) ὅταν 
ἴδω παράσιτον, τὸν δὲ Δία τὸν Κτήσιον 
ἔχοντα τὸ ταμιεῖον οὐ χεχλεισµένον, 
ἀλλ᾽ εἰστρέχοντα πορνίδια... 
Suides : "A6pa. M. Ψευδηρακλεῖ” 
[3] Μήτηρ τέθνηχε ταῖν ἀδελφαῖν ταῖν δυοῖν 
ταύταιν᾿ τρέφει δὲ παλλάχη τις τοῦ πατρὸς 
αὐτὰς, ἄθρα τῆς μητρὸς αὐτῶν 
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Quorum pars est ap. Eustath. p. 1854, 15. 
Ammonius p. 112: Ἐς za ἠσβα. ... M. Yognié 


[4] Ὑπὲρ μὲν ofvou μηδὲ γρῦ, τίτθη, pr 
ἂν τἆλλα δ᾽ ἧς ἄμεμπτος, ἕκτην ἐτὶ δα: 
Βοηδρομιῶνος ἐνδελεχῶς ἕξεις del, 


V. 2 vulgo ἄμεμπτος, εἷς τὴν ἕχκτην, omissis vebs κ 
δέκα, quæ e Ms. Μιας. Brit. enotavit Porsoses , pra 


inter cives distribueretur. V. Ptutarch. Phocien ς 4 
Stobæi Serm. XVI, 10 : 
[5] Ἀστοργίαν ἔχει ri” 6 σχληρὸς Bec. 
Athen. XIII, p. 587, B: M. ὃ ἐν Ἑ ευὐηραιλά qe 
[6] Οὐκ ἐπείρα Ναννίον. 
Respexit hunc locum Phot. p. 296 : Παρᾶν, ape ας 


χενον. 





ΨΟΦΟΔΕΗΣ. 

Nec de hujus fabulæ argamento dubitari pet, (9 
doquidem ψοφοδεής hominem meticalosem αρα 6 
vel ad levissimum strepitum . Prete Qt 
X, 1, commemorat bancfabulam Suidas s Phabe LA 
Ρ. 246 : Ὄνος λύρας. M. opodest: à 2’ Ex ερ 


[11 Ὄνος λύρας ἦχουσε χαὶ σάλκιγχας à 


Sine auctoris nomine hic versus legitur ap. Seb. 
IV, #4, ubi fuoue. 


δι εάν εεττ ος κος ο δ.σ — 


octo instructuri mensas, anne unam modo, 
tua quid refert? Hoc apponatur volo. 
Non est ut facias candylos , nec quæ soles 
œiscere in unum cum condimentis tuis, 
mel, et farinam , et ova. Nunc contrario 
jam fiunt omnia : coquus striblitas facit, 
placentas coquu’ parat, coquus alicam coquit, 
infert post salsamenta ; thrium postea 
et uvas : at libifica in opposito loco 
carnem assat, assat turdos in bellaria. 
Sic dein conviva vescitur bellariis; 
post ungitur iterum et coronam iterum capit, 
simul cum turdis ut edat dulciaria. 
2. 

Nunc quando parasitum in conclave mulierum 
conspicio intrantem, ac præsidem penus Jovem 
servantem male penariæ cellæ ostium, 
meretriculas sinentem irrumpere… 

: 8 
Harum sororum duarum mater mortua est, 


easque enutrit aliqua nune pelle pars. 
olim quæ ipsarum matris delicala ad 
4 


Verum de vino nil tu, outrix; matin: 
cetera si es inculpata, babebis perpete® 
sextum Boedromionis post decines de 
5. 
Affectus omnes exuit vita asptri. 
; 6. 
Non tentavit Nanoium. 
1. 
Carcini carmina [i. e., obscura]. 


[A 


8. 
comædia Menandri Falsus Hercules prorsll és 
ge es. non frmam Ῥοηαο valu, sd (rai ον” 
et inane simulacrum.) 





METICULOSUS. 


1. 7 
Tubam audüt sus, vel asiaus ἐν 
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ee « Πάνακτος. » Θουχνυδίδης οὐδετέρως καλεῖ 
τὸ on ἀρσενικῶς. Eadem habet Phot. p. 274, 
et Harpocr. p. 138, tt fabulæ nomen additur, sed male 


legitur M. ἐν Ψηρώδεσι. 
* Anonymus De barbarismo, in Boissonadii Anecd. 


vol. LI, p. 240 : M. ἐν Wogoëes- 
[3] Ἐπίσημον οὖν τὴν ἀσπίδ' ἐς τὴν τοῦ Διὸς 
στοὰν ἀνέθηχεν. 


Ubi ἐπίσημον sine dubio ad ridiculum aliquod insigne re- 
fertur, quod præcedentia narrabant. 
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INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENT A. 


L 

Stobæi Serm. LXXIV, 27 : 

Ἡ μὴ γαμεῖν γὰρ, ἂν 9 ἅπαξ λάθῃς, φέρειν 
µύσαντα πολλὴν προῖχα καὶ γυναῖχα δεῖ, 
ἐχπυνθάνεσθαι τὰρσένων 0’ ἡμᾶς σέθεν. 
Τὸ μὲν µέγιστον, οὑποτ) ἄνδρα χρὴ σοφὸν 

ὅ λίαν φυλάσσειν ἄλοχον ἐν μυχοῖς δόµων; 
ἐρᾷ γὰρ ὄψις τῆς θύραθεν ἡδονῆς, 
ἐν δ' ἀφθόνοισι τοῖσδ) ἀναστρωφωμένη, 
βλέπουσά τ’ εἰς πᾶν , χαὶ παροῦσα πανταχοῦ, 
τὴν ὄψιν ἐμπλήσασ) ἀπήλλαχται χαχῶν. 

10 Τό τ ἄρσεν del τοῦ χεχρυµμµένου λίχνον. 
Ὅστις δὲ μοχλοῖς καὶ διὰ σφραγισµάτων 
σώζει δάµαρτα, δρᾶν τι δὴ δοχῶν σοφὸν, 
µάταιός ἐστι καὶ φρονῶν οὐδὲν ppovet- 
ἥτις γὰρ ἡμῶν καρδίαν θὐραζ’ ἔχει, 

16 θᾶσσον μὲν οἱστοῦ καὶ πτεροῦ χωρίζεται, 


λάθοι ©” ἂν Ἄργου τὰς πυχνοφθάλµους χόρας. 


Καὶ πρὸς χαχοῖσι τοῦτο δ μέγας γέλως, 

ἀνήρ +’ ἀχρεῖος, χἡ γυνἡ διοίχεται. 
V. 3 codd. 5’ ἡμᾶς. Jacobsius, χἡμᾶς θέµις. Fort. χἡμᾶς 
ἔδει. Buttmannus χἡμᾶς éäv. V. 4 ἄνδρα χρή Gesnerus in 
marg. Vulgo ἄνδρα à. Cod. Paris. ἀνδρὶ 3 σοφὸν, Nemini 
marito videatur res callida. V. 9 ante Bentl. ἐμπλήσασά 
© ἀπήλλαχται. V. 10 malim τὸ δ᾽ ρσεν. V. 11 cod. Par. 
διασφραγίσµασι. V.12 emendavit Jacobsius. Vulgo 8° àv- 
δρὶ δὴ δοχῶν σοφόν. Ceterum dubitatum est de hoc loco, 
an sit Menandri, οὗ tragicos horum versuum colores. 
Quos si scripsit, miræ gravitatis et sublimis eloquii ma- 
tronam in scenam induxit : quod scire percupimus qua- 
nam in fabula , quo in argumento fecerit. 


Π. 
Plutarch. Consol. Apoll. p. 103, D : Εἰς ἃς (τύχας) δια. 


θλέψας ἄν τις οὐκ ἀπεικότως εἶποι ..... τὸ ὑπὸ τοῦ Μενάν. 
ὃρον ῥηθέν : 


Εἰ γὰρ ἐγένου σὺ, Τρόφιμα, τῶν πάντων μόνος, 
ὅτ) ἔτικτεν À µήτηρ σα’, ἐφ᾽ ᾧ τε διατελεῖν 
πράσσων ἃ βούλει, καὶ διευτυχῶν ἀει, 
χαὶ τοῦτο τῶν θεῶν τις ὠμολόγησέ σοι, 
ὀρθῶς ἀγαναχτεῖς' ἔστι γάρ 0” ἐψευσμένος, 
ἄτοπόν τε πεπο(ηχ’. Εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς νόµοις 
ἐφ᾽ οἵσπερ ἡμεῖς ἕσπασας τὸν ἀέρα 
τὸν xoivôv, ἵνα σοι χαὶ τραγιχώτερον λαλῶ, 
οἰστέον ἄμεινον ταῦτα καὶ λογιστέον. 
10 Τὸ δὲ χεφάλαιον τῶν λόγων" ἄνθρωπος et, 
ob μεταθολὴν. θᾶττον πρὸς ὕψος χαὶ πάλιν 
ταπεινότητα ζῷον οὐθὲν λαμθάνει. 
Καὶ μάλα δικαίως. Ἀσθενέστατον' γὰρ ὃν 
φύσει, µεγίστοις οἰκονομεῖται πράγµασιν : 
16 ὅταν πέσῃ δὲ, πλεῖστα συντρίθει χαλά. 
Σὺ δ᾽ οὔθ᾽ ὑπερθάλλοντα, Τρόφιμ’, ἀπώλεσας 





2. 
Panactus [oppidum in confiniis Alticæ et Βαοία]. 
83 


Igitur cum insigoi hoc clypeum in porticu Jovis 
ille dedicavit. 


Er D DD Gene 


INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENTA. 
I. 

Aut non ducenda est uxor, aut si duxeris 
ferenda mussitanti et dos et femina est , 
sinendum ut inquiramus quæ faciunt viri. 
Namquehocsapienti vitandum apprime est viro , 
ne servet nimis uxorem in claustris ædium : 
externa namque visus oblectamina 
sibi expetiscit ; quæ si abunde suggeras, 
ubique præsens illa et spectans omnia, 
satiata obtutu, manet immunis criminum. 
ΙΕ quoque ipsi quæ latent captant magis. 
At qui serarum vectiumque obstaculis 
uxorem servat, sapere ut videatur sibi, 
reapse totus plenus insipientia est : 


nam si qua nostri sexus extra cor habet, 

et telo et ponna citius avolaverit, 

neque illam asservet oculea Argi vigilia. 

Ita ad mala alia ludibrium est accessio : 
uxorque virque intereunt despicabiles. G. 


IL. 


Si solum, Trophime, te omnium mortalium 
in hoc progenuit mater , ut tibi perpetim 
agere ita liceret animo ut collibitum foret , 
idque ita futurum si aliquis promisit deus, 
recte indignaris : nam rem fecit improbam 
qui te fefellit. Sin eisdem legibus 
quibus nos omnes hunc communem spiritum 
bausisti, ut aliquid etiam paratragædiem , 
ferenda sunt modeste hæc, ut ratio jubet. 
Omnis sermonum summa redit istuc: homo es, 
quo nullum est animal quod mutetur celerius, 
aut sursum enitens aut deorsum decidens. 
Neque pol immerito ; nam natura virium 
quum sit vescarum, res molitur maximas, 
suoque lapsu multa egregia proterit. 
At tu quæ amisti, Trophime , non ingentia 
38. 
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ἀγαθὰ, τὰ νυνὶ δ' ἔστι µέτριά σοι καχὰ, 
Sos’ ἀνὰ μέσον που καὶ τὸ λοιπὸν δὲ φέρε. 
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λήψεσθ”, ἀνάγκη γὰρ γυναϊκ) εἶναι κακὸν͵, 
ἀλλ᾽ εὐτυχής ἐσθ) ὁ μετριώτατον λαθών. 


Priores 9 versus leguntur etiam apud Pseudo-Plutarch. | Y. 2 legendum videtur ὡς ὠνήμεθ' ἄν. V. 4 valgs οτι, 


Denobil. vol. V, p. 639 ed. Wyttenb. Geelius scribit 
τρόφιµε ut sit servi ad herilem filium sermo. V. 2 ἐφ ᾧ τε 
Schæferus. Vulgo ἐφ᾽ ᾧ γε. V. 3 Pseudo-Plut. διεντυχεῖν. 
V. 50” post γάρ addidit Grotius. V.8 σοί τι τρ. Pseudo-Plut. 
(Καὶ omittunt septem codd. Paris.) V. 11 πρὸς ὕψος. 
Mire codd. 4 Pariss. πρὸς οἶχτον, quod videri potest ortum 
ex ὅγιον. V. 13 codd. Pariss. ἀσθενέστερον γὰρ &v. V. 
14 οἰχονομεῖται merito suspectavit Stephanus. V. 15 δέ. 4 
codd. Par. δή. V. 17 vulgo τὰ νῦν à ἔστι µ. χαὶ τά σοι 
χαχά. Plurimi tamen libri χαὶ τά omittunt. Βθηί]. vuvi. V. 
18 particulam δὴ plurimi libri omittunt, Parisini omnes. 
Cod. Periz. ὥστ ἂν µέσον που καὶ τὸν λοιπὸν φέρε, unde 
probabiliter Wyttenb. conjecit : ὥστ' ἀναμέσον που καὶ σὺ 
τῶν λοικῶν φέρει, media quadam fortuna inter reliquos 
homines uieris. 1 


Stobæi Serm. LXXII, 2: 
Καὶ τοῦτον ἡμᾶς τὸν τρόπον γαμεῖν ἔδει 
ἅπαντας : ὦ Ζεῦ σῶτερ, ὡς ὠνήμεθα" 
οὖκ ἐξετάζειν μὲν τὰ μηδὲν χρήσιμα, 
τίς ἦν 6 πάππος, ἧς γαμεῖ, τηθὴ δὲ τίς; 
6 τὸν δὲ τρόπον αὐτῆς τῆς γαµουµένης, μεθ᾽ ἃς 
βιώσεται, pit’ ἐξετάζειν pit’ ἰδεῖν - 
ἀλλ’ ἐπὶ τράπεζαν μὲν φέρειν τὴν προϊχ’, ἵνα 
εἰ τἀργύριον καλόν ἔστι δοχιμαστὴς ἴδη, 
ὃ πέντε μῆνας ἔνδον οὗ γενήσεται, 
10 τῆς διὰ βίου 3’ ἔνδον χαθεδουµένης del 
μὴ δοχιµάσασθαι μηδὲν, ἀλλ᾽ εἰκή λαθεῖν 
ἀγνώμον', ὀργίλην, χαλεπὴν, ἐὰν τύχη, 
λάλον. Περιάξω τὴν ἐμαυτοῦ θυγατέρα 
τὴν πόλιν ὅλην' of βουλόμενοι ταύτην λαθεῖν, 
16 λαλεῖτε, προσχοπεῖσθε πηλίχον χαχὸν 


Cod. Paris. τιθή. V. 6 vulgo ἐξετάσαι. Correzil Bas 
lius. 
IV. 


Stobæi Serm. LXXXVI, 6, et iterum, sed tres pe 
stremis versibus omissis, Serm. LXXXVII, & : 


Ἀπολεῖ µε τὸ γένος, μὴ λέγ’, εἶ φιλεῖς ἐμὲ, 
μᾶτερ, ἂφ΄ ἑκάστφ τὸ γένος. OÙ ἂν +3 φύεα 
ἀγαθὸν ὑπάρχη μηδὲν οἰχεῖον προσὺν, 
ἐχεῖσε χαταφεύγουσιν, εἷς τὰ µνήαατα 
6 χαὶ τὸ γένος, ἀριθμοῦσίν τε τοὺς πάκπυυς ὅσε, 
οὐδὲν δ᾽ ἔχουσι πλεῖον ' οὐδ) ἐρεῖς Etes 
οὐχ εἰσὶ πάπποι: πὸς γὰρ ἐγένοντ᾽ ἄν εσας; 
εἰ μὴ λέγειν δ᾽ ἔχουσι τούτους, διά ττνα 


τόπου µεταθολὴν ñ φίλων ἐρημίαν, 
lo τί τῶν εἰσὶ δυσγενέστεροι; 
Ὃς ἂν εὖ γεγονὼς À τῇ φύσει πρὸς τἀγαδὰ, 


ἰδεῖν ἂν, οὐδ' εἰπεῖν Et. 


γ. 
Stobæi Serm. ΧΟΤΠΙ 8 : 
Ἅπαντα τὰ ζῷ' ἐστὶ : 
xal γοῦν ἔχοντα μᾶλλον ἀνθρώπου πολύ. 
Τὸν ὄνον ὁρᾶν ἔξεστι πρῶτα τουτονί- 
οὗτος χαχοδαίµων ἐστὶν 


5 τούτῳ χαχὸν δι) αὑτὸν οὐδὲν γέγνετα:, 





sunt adeo ; tum quæ pateris sunt mediocria , 
quo magis hoc deinde ferre te modice decet. G. 


IL. 


Hoc igitur more nos decebat ducere . 

uxores : quanti, Juppiter, hoc foret lucri! 

non, ut fit vulgo nunc, in nihili res anquirere, 
quis avus , quis αγία fuerit nupturæ in domum; 
interea mores ejus, quicum tu exigas 

ævum omne, non inspicere, non perpendere : 
sed dotem in mensa ponere, ut nummos probi 
sint improbine , exploret numularius, 

quinto post mense non mansuros in lare : 

at illam , quæ domum obsidebit perpetim, 

non exploratam fortuito sumere, 

iracundam, immorigeram , si casus ferat , 
duram , loquacem. Mihi stat animus ducere 
gnatam per urbem : si quis hanc propriam cupit, 
dicat ; sed monitus, quantum in se accersat ma- 


[lum. 
Nam quin malum sit mulier, vitari baud potest ; 
at ille felix, minimo qui defongitur. G. 


IV. 
Ah enecas me, mater ! ne toties genus 
commemora , quæso. Nam qui naturæ benis 
propriam desperant indipisci gloriam, 
istuc confugiunt : repetunt majorum ssêm 
monumenta ; quot sunt stirpitus numerast res : 
sed nibil hinc lucri : nuncupassis nemines, 
avi quoi non sint : nam unde forest ? 
At qui censere hos nequeant mutatum ob solem, 
generisve internecionem et solitudinem, 
eone ignobiliores sint censentibus ? 
Quicumque ad recta fertur prodivi isdoke. 
nobilis est, mater, sit quantumvis Æthiops. 
Scytham exsecramur ? nonne et Anacharsis Ses- 
[the > 6. 
V 


Hominibus alia quotquot sunt animastis 
tum sunt beatiora, tum sapiunt magis. 
Principio, sodes, asinum specta istum al: 
is est infelix extra controversiam ; 

at nulla propriæ accepta culpæ fert mais : 
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ἃ 8° ἡ φύσις δέδωχεν αὐτῷ, ταῦτ᾽ ἔχει. 
Ἡμεῖς δὲ χωρὶς τῶν ἀναγχαίων χαχῶν 
αὐτοὶ παρ) αὐτῶν ἕτερα προσπορίζοµεν. 
Λυπούμεθ), ἂν πτάρῃ τις’ ἂν εἴπη καχῶς, 

το ὀργιζόμεθ): ἂν ἵδῃ τις ἐνύπνιον , σφόδρα 
φοθούμεθ) ' ἂν γλαῦξ ἀναχράγη, δεδοίκαµεν. 
Ἀγωνίαι, δόξαι, φιλοτιµίαι, νόμοι, 
ἅπαντα rar’ ἐπίθετα τῇ φύσει χαχά. 

V. 1 Grotius µαχαριώτερα. V. 6 cod. Paris. recentior : 
δέδωχε, ταῦτ ἔχει μόνα. Nam voc. αὐτῷ deest etiam in ce- 
teris. Fort., αὐτὰ ταῦτ᾽ ἔχει, hœæc sola habet. 

VI. 

Lucian. Amor. ο. 43 : Καταράσεται Προμηθεῖ, τὴν Με- 
Er” οὗ δικαίως προσπεπατταλευµένον 
γβάφουσι τὸν Προμηθέα πρὸς ταῖς πέτραις, 
καὶ γίνετ' αὐτῷ λαμπὰς, ἄλλο δ' οὐδὲ ἓν 
ἀγαθόν; ὃ μισεῖν ER ἅπαντας τοὺς θεοὺς, 

5 γυναῖχας ἔπλασεν, à πολυτίµητοι θεοὶ, 
ἔθνος µιαρόν. Γαμεῖτις ἀνθρώπων , γαμεῖ; 
λάθριοι τὸ λοιπὺν γὰρ ἐπιθυμίαι χακαὶ,. 
γαμηλίῳ λέχει τε μοιχὸς ἐντρυφῶν, 
χαὶ φαρμαχεῖαι, xal νόσων χαλεπώτατος 

10 Φφθόνος, μεθ) οὗ ζῇ πάντα τὸν βίον γυνή. 

V. 3 λαμπὰς refertur ad dy vel certamen 
carrentium cum facibus in Promethei honorem institutum. 
V. 4 nonnulli 8 δὲ µισ. V. 7 λάθριοι. Ita edd. vett. Vulgo 


λάθριος. Artic. ante λοιπὸν primus addidit Guietus. Eidem 
debetur xaxai pro edito καὶ. V. 9 emendavit Bentl. Vulgo 


præfiguntur huic versui verba sir’ ἐπιδουλαί. Idem χαλε- 
πωωτάτη scripsit. 


VIL. 
Alexander Rhet. p. 578 ed. Ald. (vol. VI . 441 sq. 
ed. Walz.) : Λεπτολογία dotiv, ὅταν ἑνὸς τῶν συµ- | 


6εθηχότων À σνµθαινόντων τὴν ἀκριθὴ καὶ ἐπὶ λεπτῷ ἑξερ- | 
γασίαν ποιώµεθα, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ ταντί’ 
Μὰ τὴν Ἀθηνᾶν, ἄνδρες, εἰκόν' οὖχ ἔχω 
εὑρεῖν ὁμοίαν τῷ γεγονότι πράγματι, 
ζητῶν πρὸς ἐμαυτὸν, τί ταχέως ἀπολλύει. 
Στρόθιλος; ἐν ᾧ συστρέφεται, προσέρχεται, 
6 προέλαθεν, ἐξέῤῥιψεν, αἰὼν γίνεται. 
AN ἐν πελάγει συγχλυσµός; ἀναπνοὴν ἔχει 
Ζεῦ σῶτερ, εἰπεῖν, ἀντέχου τῶν σχοινίων, 
ἑτέραν περιμεῖναι χἀτέραν τριχυµίαν 
ναυαγίου δ᾽ ἂν ἐπιλάθοι' ἐγὼ δ᾽ ἅπαξ 
10 ἀψάμενός εἶμι xal φιλήσας ἐν βυθῷ. 
V. 2 εὑρεῖν addidit Porsonus. V. 3 ante Norrmannum 
ἀπολαύει. V. 4 Porsonus στρόδιλος ἐν ὅσῳ σνστρέφεται. 
Fort. ἐν ᾧ δὲ σνστρ., ut voluit Norrmannus. Certe ἐν ᾧ 
servat Photius Lex. p. 401 : Στρόδηλος, À σνστροφή’ καὶ à 


. V. 5 προέλαδεν, 
. V. 6 ante 


Porson. ἀναπνοὴν ἔχειν. Idem correxit interpunctionis 
rationem. V. 8 Ald. περιμεῖναι ἑτέραν, v. 9 ἐπιλάδοι, v. 10 
εἰμι ἐφίλησας' quæ correxit omnia Porsonus. 
VIIL. 
Strabo VII, p. 297 : "Opa 3 ἃ λέγει Μένανδρος περὶ αὐτῶν 
(Getas dicit), οὐ πλάσας, ὡς εἰκὸς, ἀλλ' ἐξ ἱστορίας λαβών- 
Πάντες μὲν οἱ θρᾶχες, µάλιστα δ᾽ of Γέται 
ἡμεῖς ἁπάντων (χαὶ γὰρ αὐτὸς εὔχομαι 
ἐκεῖθεν εἶναι τὸ γένος), où σφόδρ᾽ ἐγκρατεῖς 
ἑσμέν. 
Καὶ ὑποδὰς μικρὸν τῆς περὶ τὰς γυναῖχας ἀκρασίας τίθησι 
παραδείγματα 
5 Γαμεῖ γὰρ ἡμῶν οὐδὲ εἷς εἰ μὴ δέκ’ à 
ἕνδεχα γυναῖχας ' δώδεχ À πλείους τινές. 
Ἂν τέτταρας δ) À πέντε γεγαμηχὼς τύχη 
χαταστροφῆςτις, ἀνυμέναιος, ἆθλιος, 
ἄνυμφος οὗτος ἐπικαλεῖτ᾽ ἓν τοῖς ἐχεῖ. 





sed quæ natura injunxit, his defungitur. 

Nos vero, præter ea quæ fert necessitas, 

ipsi alia nostra sponte super accersimus. 

Dolemus ubi quis sternuit : convicium 

quis dixit, indignamur : vidit somnium, 

metuimus : ululat noctua, exhorrescimus. 

Leges, honores, ambitus, certatio, 

mala hæc adscita nobis sunt, non insita. G. 
VL. 

Et nonne merito saxis religatum asperis 

vinctumque pingi cernimus Promethea; 

et dedicatur illi fax, et nil boni 

præterea ? nam, quod dis credo invisum omni- 

fioxit mulieres : proh supremi cœlites, (bus, 

gentem scelestam : et nuptias aliquis facit 

hominum? Nam cupiditates ingruuntmalæ, 

deinceps in jugali luxurians toro 

mœchus, venena, insidiæ, invidia, pessimus 

morborum , quicum mulier perpetuo suam 

ætatem degit. 


Non hercle possum repperire unquam, viri, 


rem similem ei rei qualis evenit mihi, 

quærens apud animum quid conficiat cito. 

Turbo? dum vortices volutat, advenit, 

præoccupat, provolvit, sæclum labitur. 

At unda abripiens in mari? hæc dat otium 

dicendi « Juppiter servator, firmiter 

tene rudentem,» et alteram undam et ter- 
[tiana 

exspectandi ; etiam fragmen rapias navigl. 

Ego mersor fundo simul ut tango et osculor. 


VIIL. 


Thraces quidem ita sunt omnes, nos autem Getæ 

eximie ante omnes (namque me quoque in- 
[didem. 

ortum profiteor), temperanter haud nimis 

agere solemus. ..... αν κάν ά σε G. 

Nostrorum namque nemo ducit nisi decem aut 

uxores undecim; aliqui plures duodecim. 

Si ductis quattuor puta aut quinque oppetat 

mortem aliquis, veneris hic expers, miser, 

cælebs habet cognomen istis in locis. 
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V. 5 sic Salmas. Vulgo où δέκ᾽. V. 6 sic Porson. Vulgo 
δώδεχά τε πλ. Cod. Vatic. δώδεχά τις πλ. V. 7 sic Tou- 
pius et alii. Vulgo τύχοι (Mss. τύχη ) καταστροφή τις- 
IX. 
Comparatio Menandri et Philem. p. 361 : 
πὸρὶ θανάτον᾽ 
ὍὍταν εἶδέναι θέλης σεαυτὸν ὅστις el, 
ἔμθλεφον εἰς τὰ µνήµαθ᾽, ὣς ὁδοιπορεῖς. 
Ἐνταῦθ) ἕνεστιν ὀστέα χαὶ χούφη χόνις 
ἀνδρῶν βασιλέων χαὶ τυράννων xal σοφῶν, 
6 χαὶ µέγα φρονούντων ἐπὶ γένει χαὶ χρήµασιν, 
αὑτῶν τε δη, χάπὶ κάλλει σωμάτων' 
χαὶ οὐδὲν αὐτῶν τῶνδ' ἐπήρχεσεν χρόνος 
κοινὸν τὸν ἅδην ἔσχον οἱ πάντες βροτοἰ. 
Πρὸς ταῦθ᾽ ὁρῶν γίνωσκε σαυτὸν ὅστις sl. 
V. 1 σεαντὀν pro σαντὀν Grotins. V. 4 ὡς ὁδοιπορεῖς. 
Locus vix sanus. Certe insolens significatio i 


Mévavèpos 


particule 
ὥς, quando, dum. V. 3 Porson. ἔνεστ᾽ ὁστᾶ τε χαὶ χούφη 


κ. Ύ. 6 valgo χαὶ χάλλει τῶν σ. V. 7 Grotius 
Fort. ἀλλ' οὐδὲ ἓν τούτων ἐπήρκεσεν χρόνον, af nihil ho- 
rum vim lemporis ab iis coercuil. 
X. 
Stobæi Serm. XCI, 29, et Compar. Men. et Phil. p. 
359 : 
Ὁ μὲν Ἐπίχαρμος τοὺς θεοὺς εἶναι λέγει 
ἀνέμους, ὕδωρ, γῆν, ἦλιον, πῦρ, ἀστέρας. 
Ἐγὼ © ὑπέλαθον χρησίµους εἶναι θεοὺς 
τἀργύριον ἡμῶν χαὶ τὸ χρυσίον. 
5 Ἱδρυσάμενος τούτους γὰρ εἰς τὴν οἰχίαν 
εὖξαι τί βούλει, πάντα σοι γενήσεται, 
ἀγρὸς, οἰχίαι, θεράποντες, ἀργυρώματα, 
φίλοι, στα, μάρτυρες: μόνον δίδου" 
αὐτοὺς γὰρ ἕξεις τοὺς θεοὺς ὑπηρέτας. 


V. 2 ita emendavit Grotius. Valgo turbato versu : ἀνέ- 


µους, Ἅλιον, γῆν, ὕδωρ. Possis etlam ἀνέμους, ὕδωρ, 


πῦρ, ἀστέρας, Υῆν, Άλιον. V. 4 probebilier Gném 
ἡμῖν. Idem in fine versus addidit µόνον. Fort. Sumens 


nomen post excidit. V. 6 εὖξαι τί βούλα. Cal 
Par. εὐξαιτ' εἰ β. Plutarch. Μος. p- 1058, C, banc vermm 


tivi. V. 9 Compar. τοὺς ὑπηρέτας θεσύς. 
XL 
Stobæi Serm. ΧΟΤΙΠ, 19 : 


Ὁ πάντα βουληθεὶς ἂν ἄνθρωπος πονεῖν 
πάντ᾽ ἂν γένοιτο" πλούσιος τρόπον τινα - 
rer φλόσογός τοι pau χρώμενος: 
τὸ σῶμ) ὑγιαίνει τινὰ δίαιταν προστέρωων. 
6 Πλὴν ἕν τι τῶν πάντων ἀδύνατον Ἡν ἄρα 
εὑρεῖν, δύ οὗ τρόπου τις où λυκήσεται. 
OÙ γὰρ τὸ μὴ πράττειν χατὰ νοῦν ἔγει μόνου 
λύπην, παρέχει δὲ φροντίδας χαὶ τάγκθκ. 
V. 2 sic constitui. Codd. Pariss. πῶς ἂν, edit si = 
Deinde omnes τρόπον οὗτος, nulla post yévorre penis 
distinctione. V.8 παρέχει dedit Grotius, qued conférant 
Philostr. ΤΗ. Αροῦ. Π, 36, p. 88, hoc versa ess Τμ 
πὺρ ἔχα. 
XII. 


Stobæi Serm. XXXVIII, 29: 
Μειράχιον, où µοι χατανοεῖν δαχεῖς ὅτι 
ὑπὸ τῆς ἰδίας ἕχαστα χαχίας σήκεται͵ 
χαὶ πάντα τὰ λυμαινόμεν) ἔνεστιν ἔνδοθεν 
οἷον 6 μὲν dc, ἂν σχοκῆς, τὸ σιδήριον, 
6 τὸ δ) ἵμάτιον of σητες, 6 δὲ θριψ τὸ ξύλον. 
Ὁ δὲ τὸ κάχιστον τῶν χαχῶν πάντων, σδύνος 
Φθισιχὸν πεποίηχε χαὶ ποιήσει χαὶ ποιεῖ, 
ψνχῆς πονηρᾶς δυσσεθὴς παράστασις. 
V. 3 ἕνεστιν Grotius. Vulgo ὁστίν. Gaisford. ὁσ᾽ ἕστο. Y. 
# emendavit Bentl. Legebatur τὸν οσἱδηρον. . 6 codd 
ὁνσσεθὴς καράστασις. Vulpo δνσσεδεῖς παραστάσας. 





IX. 
Si noscitare te vis, itiner quum facis, 
viam secus monuments quæ stant aspice. 
Namque ibi dispulverantur exesa ossua 
regum , sapientumque atque summatum virûm, 
sibi qui placuere nobilitate , opulentia, 
pulchraque specie et formæ claritudine ; 
quorum oil potuit tempori contendere : 
omnes easdem subiere Orcinas fores. 
Hæc tu contemplans ipse te qui sis vide. 6. 


X. 


Epicharmus istos prædicat nobis deos, 

aquam , ignem, solem, spiritum, stellas, hu- 
Ego vero deos opiferos atque præstites [mum. 
aurum atque argentum nobis esse intelligo. 
His dedicassis rite si tuam domum, 

optato quodvis præmium, optatum feres : 
ἃρτος, domus, familiam, vasa argentea, 
testes, amicos, judices : tu da modo, 


ipsos habebis in ministerio decs. G. 
XI. 

Si quis labores nullos detrectaverit, 

fiet quodcumque volet : dives aliquateses : 

aut etiam sapiens, ingenium si exercest; 

aut sanus, rigidam observans victus regubes. 

Sed una res est nuilis quæ laboribus 

potest parari, perpes indolentia. 

Nam non adversa tantum messtitism ferent . 

sed et secunda periunt sollicitudinem. €. 
ΧΙ. 

Adolescens, id quod res est non intelligis : 

vitio suopte consumuntur singuls , 

et rei cujusque pernicies intus lates : 

sic est ferrugo ferro, si consideres , 

ligno teredo , tineæque vestibus. 

Invidia vero, quod malorum pessisss ext, 

tabem creavit et creabit et creat, 

vere satclles animi corrupti impis. υ- 
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XIIL. 

Stobæi Serm. ΟΧΠΙ, 9: 

Αέρχιππε καὶ Μνήσιππε, τοῖς εἰρημένοις 
ἡμῶν ὑπό τινος À πεπονθόσιν χαχῶς 
ἐστὶν χαταφυγὴ πᾶσιν οἱ χρηστοὶ φίλοι. 
Καὶ γὰρ ἀποδύρασθαίτι μὴ γελώμενον 

5 χαὶ συναγανακτοῦνθ) ὁπόταν οἰκείως ὁρᾶ 
ἕχαστος αὐτῶν τὸν παρόντα, παύεται 
τοῦτον µάλιστα τὸν χρόνον τοῦ δυσφορεῖν. 

V. 4 Porsonus δεῖ γάρ. 
XIV. 

Piutarchus fragm. vol. V, p. 565 ed. Wytt., vel ap. 
Stob. Serm. LXILL, 34 : Kai λελάληχε (Μένανδρος) περὶ τοῦ 
πάθους (amorem dicit) φιλοσοφώτερον. « Ἄξιον γὰρ θαύμα- 
τος φῆσαι τὸ περὶ τοὺς ἐρῶντας ὥσπερ ἐστὶν ἅμα λαλεῖ' » 
εἶτα ἀπορεῖ καὶ ζητεῖ πρὸς ἑαντόν' 

Τίνι δεδούλωταί ποτε; 
ὄψει; Φλύαρος" τῆς γὰρ αὐτῆς πάντες ἂν 
ἤρων᾽ χρίσιν γὰρ τὸ βλέπειν ἴσην ἔχει. 
AW ἡδονή τις τοὺς ἐρῶντας ἐπάχεται 

6 συνουσίας; πῶς οὖν ἕτερος ταύτην ἔχων 
οὐδὲν πέπονθεν, ἀλλ) ἀπῆλθε χαταγελῶν, 
ἕτερος δ' ἀπόλωλε; Καιρός ἐστιν ἡ νόσος 
ψυχῆς, 6 πληγεὶς δ᾽ εἴσω δὴ τιτρώσχεται. 


Plutarchi verba sunt corruptissima. Wyttenb. conjecit : 
Άξιον γὰρ θαύματος, φησὶ, τὸ περὶ τοῦ ἔρωτος, ὅθεν γένεσιν 
ἄρα λαμόδάνει. Certe tale quid ad sententiæ integritatem 
desideratur. Nam hæc quoque verba e Menandro petiisse 
Plutarchum non dubito. Fortasse dederat poeta : 


| Ἄζιον γὰρ θαύματος 
τὸ πάθος ἔρωτος ὁπόθεν ἀρχὴν λαμθάνει. 
Jacobs., ἔστιν, do ἄλλα φιλεῖν. Versus 6 partem cum 
v. 7 posuit etiam Plutarch. Amat. p. 763, B. V. 7 


8 ἁπόλωλε. Ita Dobræus pro ἕτερος ἁπόλωλε. V. 9 Wyt- 
tenb. εἰς 8 δεῖ. Bentl. εἰσθολῇ τιτρ. Jacobs. 8’ εὐστοχίᾳ tite. 


ex sequentibus verbis Plutarchi. Hermann. 8 εἷς 651, 
quod verum esse videtur. 


XV. 
Stobæi Serm. XLIT, 30: 
Εἴπερ τὸν ἀδικοῦντ) ἀσμένως ἡμύνετο 
ἕχαστος ἡμῶν xal συνηγωνίζετο, 
ἴσως νοµίζων ἴδιον εἶναι τὸ γεγονὸς 
ἀδίκημα , καὶ συνεπράττοµεν ἀλλήλοις πιχρῶς, 
6 οὐκ ἂν ἐπὶ πλεῖον τὸ χαχὸν ἡμῖν ηὔξετο 
τὸ τῶν πονηρῶν , ἀλλὰ παρατηρούµενοι 
xal τυγχάνοντες fc ἔδει τιμωρίας, 
ἦτοι σπάνιοι σφόδρ᾽ ἂν ἦσαν À πεπαυμένοι. 
V. 1 ante Grot. legebatur ἁδικοῦντα μὲν ὡς. V. 4 σνν- 
επράττοµεν Heringa et ali. Vulgo συνέπραττον. 
XVI. 
Nunc est Hymnidis fr. 8. 
XVII. 
Athen. II, p. 276 ed. Schweigh., qui primus hune locum 
ο MS. edidit (p. 162 ed. Dindorf.) : ' 
"Epyov [ἐστὶν] εἰς τρίχλινον συγγενείας εἰσπεσεῖν : 
οὗ λαθὼν τὴν κύλικα πρῶτος ἄρχεται λόγου πατὴρ, 
καὶ παραινέσας πέπαικεν, εἶτα µήτηρ δευτέρα, 
εἶτα τήθη παραλαλεῖ τις, εἶτα βαρύφωνος γέρων, 
6 τηθίδος πατ]ρ, ἔπειτα γραῦς καλοῦσα φίλτατον᾿ 
ὁ 9’ ἐπινεύει πᾶσι τούτοις. 


V. 1 addidi ἑστίν. V. 2 delevi artic. ante πατήρ. V. 3 
codex παραίνεσις. Schweigh. παραινέσεις. V. 4 Buttmann. 


τιν. 
ΧΥΠΙ. 
Cleinens Alex. Strom. V, p. 260 Sylb. : M. δὲ à xw- 
μικὸς ἀγαθὸν ἑρμηνεύων τὸν θεὸν, qnatv- 
Ἅπαντι δαίµων ἀνδρὶ συµπαρίσταται 
εὐθὺς γενοµένῳ, μυσταγωγὸς τοῦ βίου 
ἀγαθός. Καχὸν γὰρ δαίμον᾽ où νοµιστέον 





ΧΠΙ. 
Ο Dercippe εἰ Mnesippe, quum conviciis 
excepti, aut quum vexati sumus injuriis, 
ræsidium nobis tunc amici sunt boni. 
am dum dolere sine metu ludibrii 
licet, atque adest qui ferat id familiariter 
societque luctum , tanto quisque tempore 
levatus conquiescit a sensu mali. G. 
. XIV. 
(Mirum unde affectus amoris capiat initium.) 
Cui tandem mancipatus est rei? 
vultui? nugaris : omnes unam , id si foret, 
amarent , quando aspectus judicium est idem. 
At forte amantem illecebræ consuetudinis 
trahere putantur ? atqui eadem utentium 
alter nil triste patitur , quin ridens abit : 
alter disperiit. Morbus animi , occasio est : 
hæc si quem feriit intus, is vulnus trahit. G. 


XV. 
lojuriarum si improbis auctoribus 


reponeremus ultionem singuli, 
nobis putantes fieri quod fit alteri ,: 
inter nos juncti conspiratis viribus, 
non prævaléret in innocentiam impetus 
audax malorum : qui custoditi undique, 
jussique pœnas quas merentur pendere, 
aut nulli penitus essent, aut pauci admodum. G. 
XVIL. 
Quam molestum,in cognatorumsiincidas convivium! 
ubi pater, quum poclum sumsit, primus sermonem 
fincipit , 
nec jocatur nisi præmissa admonitione ; inde altera 
loquitur mater ;tum nugatur aliquis avia ; tum senex 
rauciloquus, materteræ pater , quem dein « dulcis- 
| [simum » 
vocat anus : at ille adnuit omnibus. 
XVII. 


Hominem unumquemque, simul in lucem est editus. 
sectatur Genius, vitæ qui auspicium facit, 
bonus nimirum : eredi enim malum, nefas, 


58 MENANDRI FRAGMENTA. 


€ va βίον βλάπτοντα ypnotôv: . 
ἅπαντα ὃ) ἀγαθὸν εἶναι Fu θεόν. 

Clementis locum repetiit Euseb. Præp. Evang. XIII, 
p.°403. Priorem fragm. partem usque ad verba τοῦ βίου 
ἀγαθός servavit etiam Plutarch. De tranq. an. p. 474, B, 
ubi pro συμπαρίσταται legitur συμπαραστατεῖ. Illud præ- 
ter Ammian. Marc. XXI, 14, ubi duo priores versus le- 
guntur, tuentur Scholiastes Theocriti 


quamvis corruptus 
ad Idyll. IE, 28, et Stob. Ecl. phys. 1, p. 168, ubi itidem 


priores versus leguntur. 
XIX. 
Compar. Menandri et Philem. p. 362 : Μένανδρος περὶ 


Ἄνθρωπος ὢν µηδέποτε τὴν ἀλυπίαν 
αἰτοῦ παρὰ θεῶν, ἀλλὰ µαχροθυµίαν. 
Ὅταν γὰρ De διὰ τέλους εἶναι θέλης, 
À δεῖ θεόν σε εἶναι, À τάχα δὴ vexpév- 
παρηγόρει δὲ τὰ κακὰ δὲ’ ἑτέρων καχῶν. 
V. 2 legebatur θεοῦ. V. 4 εἶναι Probabilis est Bentl. con- 
jectura yeyovév À, nisi malis θεόν σ’ εἶναί τιν À τάχα δὴ 
νεχρόν. 
XX. : 
Compar. Menandri et Philem. p. 357 : M. περὶ τύχης) 
Ὅταν τις ἡμῶν ἀμέριμνον ἔχῃ τὸν βίον, 
οὐχ ἐπιχαλεῖται τὴν Τύχην εὐδαιμονῶν - 
ὅταν δὲ λύπαις ἐπιπέση καὶ πράγµασιν, 
εὐθὺς προσάπτει τῇ Τύχη τὴν αἰτίαν. 
V. 1 leg. videtur, Ἀμέριμνον ὅταν ἔχῃ τις ἡμ.. τ. β. V.3 ma- 
κας ΧΧΙ 


Compar. Menandri et Philem. p. 357 : M. περὶ paix” 
ἅπαντα συλῶν τὰ χαλὰ τῆς εὐμορφίας, 
καὶ µεταχαράσσον τὴν μὲν ἀνδρίαν μελῶν 
εἰς τἀπρεπὲς, τὸ δὲ τάχος εἰς ὄχνον πολύν. 


V. 2 dedi τὰ χαλὰ pro χαλά. V. 4 legebatur ἀπρεπές. Cor- 
rexit Bent. 


Compar. Menandri et Phbilem. p. 361 
vla 


XXIL 
: M περ ve 


Ἐὰν πονηροῷ γείτονος γεέτων ἔση, 
πάντως παθεῖν πονηρὸν À μαθεῖν σε δεῖ: 
ἐὰν ἀγαθοῦ δὲ γείτονος γείτων ἔση, 

ὡς προσδιδάσκεις & ἀγαθὰ καὶ προσµανθάνας. 


Compar. Menandr. et Philem. p. 361 : JL σερὶ ur 
Λύπης ἰατρός ἐστιν λόγος - 
ψυχᾶς γὰρ οὗτος µόνος ἔχει θελκτήρια- 
λέγουσι δ' αὐτὸν οἱ πάλαι σοφώτατοι 
ἀστεῖον εἶναι φά 
V. 1 αρ. Schol. Æschyli Prom. 378 ita legitur : 
Λόγος γὰρ ἀνθρώποισιν ἴδται νόσους. 


V. 2 vulgatur ἔχ Ἰάματα. præbest schel Ext 
|. ο. et ad Iiad. O, 393, ubi Venetes : Ἰατρός σαν À 


λόγος ἀνθρώποις νόσων ψνχῶν (V. ψυχῦκ) Τὰρ οὖοκ µος 
ἔχει χουφίσµατα. 


Piutarch. De frat. am. ρ. 479, C : Ὅδεν ὁ Méedez 


Oùx êx πότων καὶ τῆς χαθ᾽ ἡμέραν τροφῆς 
ζητοῦμεν, ᾧ πιστεύσομεν τὰ τοῦ βίου, 
εττὸν 


V. 3 vetustiores codd. ἄν. Vulgo ἐάν. Βου verses reqssè 
Plutarch. De amic. maltit p. 93, C. 


XXV. 
Stobæi Serm. XX, 21, 22: 
Εἰ καὶ σφόδρ᾽ ἀλγεῖς, μηδὲν ἠρεθισμένος 
πράξῃς προπετῶς: ὀρτῆς γὰρ ἁλαγέστον spam 
ἐν ταῖς ταραχαῖς μάλιστα τὸν φρονοῦντα δε. 
Τὸ ©” ὀξύθυμον τοῦτο καὶ λίαν uote 
δεῖγμ᾽ ἔστιν εὐθὺς πᾶσι µαιροφυχίας. 





bonæ insessorem vitæ........................ 
… bonus sit necesse est is qui sit deus. G. 
XIX. 


Ne posce, homo natus, a dis indolentiam, 
sed potius animum æquanimem et tolerantem mali. 
Nam vitam expetere sine mœrore perpetim, 
hoc est deum esse velle aut esse emortuum. 
Solare alienis potius ex damnis tua. G. 
XX. 
Quum res prolixæ nobis se dant largiter, 
Fortunæ nemo laudes ac grates agit : 
at quoties res advorsæ dividuas ferunt, 
calumniari nemo Fortunam abstinet. G. 
XXI. 
O mala senectus , advorsatrix corporis 
bumani , despoliatrix elegantiæ : 
tu vegetos artus squalido turpas situ, 
tu celeritatem mutas pigritudine. 6. 
XXII 


Habeas vieinum si ricinus improbum, 


malo nocebit, aut docebit te malum : 

at si probo vicinus vicino fuas, 

mutuiter et docebis et disces bosa. 6. 
ΧΧΠΙ. 

Oratio homini medica est mœstitudieis : 

pam quod delectat animum , sola hæc obtint : 

atque ut sapientum vetus habet sentestis, 

blandum est venenum. €. 
ΧΧΙΥ. 

Non ex convictu et compotationibes 

inquirimus cui nostra credamus, pater : 

ingentis ille compotitum se boni 

autumat, amici qui vel umbram invenert. 6- 
ΧΧΥ. 

Quantumrvis irritatus ae merito dolens, 

nil temere facito : quippe brutos impetes 

iræ frenare inprimis sapientem decet. 

Amarus ille mos et irritabilis 

degeneris animi præbet indiciam omaibss. & 
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V. 3 Schowii cod. et Arsen. πράξεις, non male. V. 3 et 4 | V. 3 οἴμοι debetur Gesnero pro vulgato εἶ µή. Stephanus 


vulgo a reliquis separantur. At bene cum illis coeunt : 
ftaque conjunxi. 
XX VI. 


Stobæi Serm. CXVI, 8: 
Ὀχληρὺν 8 χρόνος 6 πολύς: ὦ γῆρας βαρὺ, 
ὡς οὐδὲν ἀγαθὸν, δυσχερῆ δὲ πόλλ’ ἔχεις 
τοῖς ζῶσι χαὶ λυπηρά. Πάντες εἷς σὲ δὲ 
ἐλθεῖν ὅμως εὐχόμεθα καὶ σπουδάζοµεν. 
V. 1 codex Par. recentior & γῆρας. Olim legebatar τὸ +. 


XXVIL 
Stobæi Serm. LXXIIT, 40 : 
Καΐτοι τί λογίζομ’ ὁ χαχοδαίµων προσδοκῶν 
χάριν παρὰ γυναιχὸς χομιεῖσθαι; μὴ µόνον 
χαχόν τι προσλάθοιµι, xal κάλλιστ) ἔχει. 
Οὐκ ἐν γυναιχὶ φύεται πλείστη χάρις. 
V. 1 sic Bentl. Legebatur χαίτοι λογίζομ’. Idem v. 4 pro 
πλείστη eleganti conjectura posuit πιστή. V. 2 Valckenar. 
μὴ μὲν οὖν. 
ΧΧΥΠΙ. 


Stobæi Serm. XV, 5 : 
Ἂν μὲν πλέωμεν ἡμερῶν που τεττάρων 
σκεπτόµεθα τἀναγκαϊ ἑκάστης ἡμέρας: 
ἂν Gén δὲ φείσασθαί τι τοῦ γήρως χάριν, 
où φειδόμεσθ) ἐφόδια περιποιούµενοι. 
Philemoni locum tribuit Schowius codd. auctoritatem se- 
quutus : quibus accedit Paris. aller: a priori locus abest. 
V. 3 ἂν δέῃ cod. Paris. a sec. m. Vulgo ἂν ῥ. Brunck. 
δέον. V. 4 alii φεισόµεσθα, addito in fine versus signo 
interrogationis. Parum interest. 
XXIX. 
Stobæi Serm. ΟΥ, 31 : 
Ἐνερί ἀτυχίαν καὶ βλάδην εὐσχημόνως: 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνδρὸς νοῦν ἔχοντος, οὐκ ἄνω 
ἀνασπάσας τις τὰς ὀφρῦς οἴμοι λαλεῖ, 
ἀλλ᾽ ὃς τὰ αὐτοῦ πράγματ᾽ ἐγκρατῶς φέρει. 


scripsit : ἀνασπάσαντα ... λαλεῖν. V. 4 pro τὰ αὐτοῦ scriben- 
dum videtur τά Υ αὐτοῦ. Gaisfordus conjecil, ὅστις αὐτοῦ. 
ΧΧΧ. 
Schol. Victor. Hom. Iliad. Φ, 389 : Καὶ Μένανδρός re 
atv° 
Καὶ τοῦτο θύων οὐδεπώποτ) ηὐξάμην 
ἐγὼ τὸ σῶζον τὴν ἐμὴν οἰχίαν, 


ἀλλὰ παρέλιπον οἰκετῶν εἶναι στάσιν͵, 


ἔνδον rap” αὑτῷ πρᾶγμα χρησιμώτατον. 
Proferuntur hi versus eo consilio a scholiasta, ut Jovem 
deorum contentione oblectari doceat. V. 2 legam ouvor- 
Χίαν. Gravior corrupela v. 3 latet. Fort. παραλείπειν. Sam. 
mam sententiæ reddidit Schol. A : Οὐδέποτε θύων εὐξάμην 
ἄλλως σώζεσθαι τὴν οἰκίαν À στάσιν οἰκετῶν εἶναι ἐν αὐτᾷ, 
ex quo sumait Arsenius p. 362. V. 4 erat αὐτῷ. Fort. 
παρ ἐμαντῷ. 
XXXI. 


Stobæi Serm. X, 3: 
Πλεονεξία µέγιστον ἀνθρώποις καχόν. 
Of γὰρ θέλοντες προσλαθεῖν τὰ τῶν πέλας 
ἀποτυγχάνουσι πολλάχις νιχώµενοι, 
τὰ δ᾽ ἴδια προστιθέασι τοῖς ἀλλοτρίοις. 


XXXIL 
Hermog. De invent. IV, p. 74 (vol. 3, p. 177, 10 ed. 
Walz.) : Ὅπου δ' ἂν ὁ νοὺς αἰσχρὸς ὦ, τότε χρεία τῆς σε- 
µνότητος τοῦ λόγου ... ὡς παρὰ τῷ Μενάνδρῳ' 
Tour γὰρ ἦν Διονυσίων" 
6 δέ μ’ ἠχολούθησε μεχρὶ τοῦ πρὸς τὴν θόραν, 
ἔπειτα φοιτῶν καὶ χολαχεύων μητέρα 
ἔγνω µε. 
Emendavit hæc Bent. Legebatur, Διονυσίων ἦν πομπή’ 6 
δέ µοι x... τὴν pntépa. V. D. maluit, ὁ 8’ ἐπηκολούθησε. 
Totum locum ad verbum transtulit Plautus Cistell. E, 1, 
91, ubi Silenijum narrat, ... per Dionysia Mater pom- 
pam me spectatum duxit; dum redeo domum Conspi- 
cillo consecutu'st clanculum me usque ad foris. Inde 
in amiciliam insinuavit cum matre el mecum simul , 
Blanditiis, muneribus, donis, etc. 





ΧΧΥΙ. 
Molesta longa vita est: o senium grave, 
quam nihil omnino fers boni viventibus , 
mala multa et luctus! attamen te attingere 
optamus omnes atque concupiscimus. G. 
ΧΧΥΠ.. 
Sed quid ego mecum reputo, qui exspectem mi- 
apud mulierem aliquam gratiam? ni quippiam [ser 
mali indipiscar inde, satis id est lucri. 
In muliere haud fit ut nascatur gratia. G.corr. 
XX VIII. 
Si navigandum sit diebus quattuor, 
quantum sat est paramus in totidem dies : 
our non item sollicita parsimonia est, 
viaticum ne desit ætati malæ ὃ G. 
XXIX. 
Decenter ferre damna et res improsperas, 


sapientis est officium : non ducta retro 

superciliorum nube clamare, Ah dolor, 

sed quicquid sors indixit constanter pati. G. 
XXX 


Hoc quoque non unquam expetii sacruficans deis 
quod esse dicunt domui servandæ meæ, 
sed inter servos dissidia ut sinerent domi 
apud med esse, rem longe utilissimam. 
X 


Summum est aviditas generis humani malum : 
aliena namque pro suis qui vindicant, 
persæpe non tantum improba spe decidunt 
victi, sed apponunt et alienis sua. σ.. 
XXXIE 

. Pompa erat Dionysiis : 
ibi illke me consecutu’st usque ad januam ; 
hinc ventitando, blanditiis matrem capit, 
mibi vitium affert. 
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ΧΧΧΗΙ. 

Apud Athenœum vol. I, p. 277 ed. Schweigh., qui 
primus hunc locum e Ms. Paris. edidit (p. 162 sq. ed. 
Dind.) : 

Τῆς σχιᾶς τὴν πορφύραν 
πρῶτον ἐνυφαίνουσ'" + εἶτα μετὰ τὴν πορφύραν 
τοῦτ) ἔστιν, οὔτε Asuxdv οὖτε πορφύρα, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ αὐγὴ τῆς κρόκης χεχραµένη. 

Describi varios texturæ colores , manifestum est. Insunt 
tamen quæ difficilem explicatum habeant, in his priora 
verba. 

XXXIV. 

Sext. Emp. Pyrrh. Hypoth. I, 108, p. 29 : Παρὰ τὸ φι- 
λεῖν à μισεῖν (sc. accidit ut eadem vel tarpia vel pulchra 
nobis videantur), ὅτι χρέα ὕειά τινες μὲν ἀποστρέφονται 
καθ) ὑπερθολὴν, τινὲς δὲ Ἡδιστα προσφέρονται ὅθεν χαὶ ὁ 
Μ. ἔφη: 

Οἷος δὲ καὶ τὴν ὄψιν εἶναι φαίνεται, 

ἀφ οὗ τοιοῦτος γέγονεν, οἷον θηρίον. 

Τὸ μηδὲν ἀδικεῖν χαὶ καλοὺς ἡμᾶς ποιεῖ. 
Vide ad Trophonii fr. 4. 

ΧΧΧΥ. 

Plutarch. De virt. mor. p. 450, C : Ὁ Χρύσιππος εἰπὼν 
ὅτι τυφλὸν ἡ ὀργὴ .. εἶτα χρῆται µάρτνρι τῷ Μενάνδρῳ λέ- 
Yom 


Οἴμοι τάλας ἕ + où ποθ) αἱ φρένες 

ἡμῶν ἐχεῖνον ἦσαν ἐν τῷ σώματι 

τὸν χρόνον, ὅτ᾽ où ταῦτ) ἀλλ’ ἐχεῖν ἠρούμεθα; 
V. 1 edebatur ποτε φρένες, quod correxit Grotius. V. 3, 


legitur χρόνον, où, cum lacunula in aliquot Mss. Parisinis. 
°Or inseruit Meziriac., post eum alii. 


XXX VI. 


MENANDRI FRAGMENTA. 


Editur µάχεσθαι. Veram lectionem prabel Cris à 

Jo VII, p. 229, À , ubi est Πάμοιλε, fortasse νά. 
XXXVIL 

Plutarch. De sui ci 547, C: Ἕνα κὸ ὧν 


Πῶς τὸ τραῦμα τοῦτ) ἔχας; 
Μεσαγχύλῳ. Πῶς πρὸς θεῶν; ἐτὶ au 
πρὸς τεῖχος ἀναθαίνων. Eye μὲν δεανέω 
ἐσπουδαχκώς” oÙ δὲ πάλιν ἐπεμικτήρισει. 
V. 1 πῶς δὴ τὸ τρ. codex Regius antiques 1956 Y. à » 
spexit Trypho De tropis in \alxi Rhett. vol 4, p ‘à 
XXXVIIL 
Plutarchus ibidem : Κόλαχι καὶ καρασίῳ nai re 
δύσοιστον ἐν χρείᾳ χαὶ ὁυσχαρτέρητον ἑαυτὸν ipumeis 


πλούσιός τις À σατράπης À βασιλεύς καὶ συρθὼα τα 


ἀποτίνειν µεγίστας λέγουσιν , ὡς ὁ παρὰ Money 


Le ES µε, λεπτὸς γίνομ’ εὐωχώνεης' 
Ê οἷα τὰ σοφά τε καὶ στρετττὲ, 
LS δ) ἁλαζών ἐστιν ἁλιτήριος. 
Gnathonis cujuspiam verba esse videstsr, qui los μα 
a milite exceptus , iati 
tuit. V 2 Grotius artic. antie σοφά dekevit 
XXXIX. 


Plutarch.Vit. Alex. εαρ.17: Ἡ δε τῆς Dmgdiecebes 


πολλοῖς γέγονε τῶν ἱστοριχῶν ὑπόθεσις γραφαὶ εκ bre 

ξιν χαὶ ὄγχον ... δηλοῖ δὲ καὶ M. ἐν χωρφᾶς Tam TA 

τὸ παράδοξον᾽ | 
Ὡς Ἀλεξανδρῶδες δη τοῦτο" κάν πω σε, 


> 4 


αὐτόματος παρέσται" χὰν ὀαλθεῖν bris 
διὰ θαλάσσης δέη τόπον τιν’, οὗτος ἔσται μα Sex, 





Pallad. De vita 5. Jo. Chrysost. p. 142 ed. Big. : Δει- XL. 
wv χολαχεία, χατὰ τὸν χωμιχὸν Μένανδρον, μετὰ ὄνστρο- Compar. Menandri et Phil. p. 357 : M. mp σος 
τίας σνγκεχλωσµένη, χαθὼς λέγει΄ Πένητος οὐδέν ἐστι δυστυχέστερον᾿ 
Χαλεπὸν, Παμφίλη, ἅπαντα μοχθεῖ, κἀγρυπνεῖ, χάργάτεττι, 
ἐλευθέρᾳ γυναιχὶ πρὸς πόρνην μάχη. ἵν ἄλλος ζἔλθὼν µεταλάδη καὶ χτήσητε- 
ΧΧΧΠΙ. 


Ante umbram purpuram intexunt; deinde post purpu- 
ram hoc fit quod nec album est nec purpura, sed veluti 
splendor subtegminis temperatus. Schoeigh. 

XXXIV. 
At qualis ille vel vultu spectandus datur, 
ex quo se gessit talem! qualis bellua! 
Nil agere injusti, etian formosos nos facit. 


G. corr. 

ΧΧΧΥ. 
Eheu me miserum, quamnam in partem corpo- 
[ris 


mens nostra se proripuit illo tempore, . 
quum nimium vecors his ego illa prætuli? G. 
XXX VI. 
Dura est, Pamphila, 
iagenuæ cum meretrice contestatio. G. 
XXXVII. 
Unde geris hoc vuinus 2 Missili 


inflictum amentato. At per divos φακό 

Per scalas inscendenti murum. Ego #79 

narro : isti aduncis me suspenduet mnès 
XXX VII. 

Necat iste macrum faciens me σας: 

dicta illa quam sunt cata, quami 

Tum vero quam ipse gloriosus, 

XXXIX. 
Quam vero hoc Alexandreum? .. 


1 6. 


idem præsto erit continuo : transenndess PF 
aliquis per marina spatia, pervius $etstls- 
(Respicitur ad Alexandri magni iscursisers 0 
phyliam.) 
XL. 


Nil homine egeno est usquam rafortss#®- 
qui se labore macerat atque insormni: 


suæ ut vescatur alter opere pres. * 





tamen ejes ferre on p> 


MENANDRI FRAGMENTA. : 


V. 1 editur πεν. ἀνδρὸς οὐκ ἔστι 8. Correxit Grotius. Pos- 
sis etiam π. ἀνδρὸς οὐδέν ἐστ' ἀτυχέστερον. V. 3 fort. 
µαταλάδῃ τῆς χτήσεως. 

ΧΙΙ. 

Compar. Men. et Phil. p. 362 : M. περὶ λογισμῶν' 
Ἄνθρωπε, μὴ στέναζε, μὴ λυποῦ µάτην' 
χρήματα, γυναῖχα, χαὶ τέχνων πολλῶν σπορὰν, 
ἅ σοι Τύχη κέχρηκε, ταῦτ᾽ ἀφείλετο. 

V. 3 ita Grotius correxit vulgatum ἆ σοι χεχώριχε ΤύχΥ. 
XEIT. 
Stobæi Ecl. phys. vol. 1, p. 237 ed. Heeren. : 
Οὐκ ἔστ) ἄπιστον οὐδὲν ἐν θνητῷ βίῳ, 
οὐδ' ἂν γένοιτο’ πολλὰ ποιχίλλει χρόνος 
παράδοξα χαὶ θαυμαστὰ χαὶ ζώντων τρόποι. 
XLIIL. 
Stobæi Ecl. phys. vol. II, p. 336 ed. Heeren. : 
Ἀδύνατον, ὡς ἐστίν τι σῶμα τῆς Τύχης' 
ὁ μὴ φέρων δὲ κατὰ φύσιν τὰ πράγµατα 
Τύχην προσηγόρευσε τὸν ἑαυτοῦ τρόπον. 
V.1 Benti. corrigit ἀδύνατον ὄντως ἐστὶ τοὔνομα τῆς Τύχης. 


Sensus vulgatæ lectionis est: Fortunam nihil esse nisi 
inanem quandam imaginem , sine corpore et specie. 


XLIV. 
Stobæi Serm. ΤΠ, 4, ubi poetæ nomen deest : 
Κὰν σφόδρα σαφῶς εἶδῆς τι, τὸν χρύπτοντά σε 
μηδέποτ’ ἐλέγξης: δύσκολον πρᾶγμ’ ἐστὶ γὰρ 
à λανθάνειν τις βούλεται, ταῦτ' εἰδέναι. 
V. 2 legebatur δύσκ. γὰρ πρ. ἐστί. 
XLV. 
Stobæi Serm. J1I, 23 : 
Ὅταν ἕτερός σοι μηδὲ ἓν πλέον διδῷ, 


δέξαι τὸ µόριον ' τοῦ λαθεῖν γὰρ μηδὲ ἓν 
τὸ λαθεῖν ἔλαττον πλεῖον ἔσται σοι πολύ. 
XLVI. 
Stobæi Serm. IV , 15 : 
Πρὶν γὰρ φρονεῖν εὖ καταφρονεῖν ἐπίστασαι. 


[Οὐ χρὴ ποδώχη τὸν τρόπον λίαν φορεῖν - 
σφαλεὶς γὰρ οὖδεὶς εὖ βεθουλεῦσθαι δοχεῖ.] 
Menandri nomen e codd. adscripsit Schowius, p. 111 : 
ceteri vero hos versus Chæremoni tribuunt, cujus fra- 
gmentum proxime antecedit. Ac habent sane duo postremi 
versus tragicum potius quam comicum colorem. Itaque 
bi quidem Chæremoni tribuendi videntur; primus vero, 
quem ab reliquis separat codex Parisious , potuerit esse 
Menandri. (Fort. leg. ἐπίστασο.) V. 3 Schowii codd. 


omittunt εὖ. 
ΧΙΥΠ. 
Stobæi Serm. ΤΠ, 4 : 
Ὅταν τι πράττης ὅσιον, ἀγαθὴν ἐλπίδα 
πρόθαλλ) ἑαυτῷ, τοῦτο γινώσχων ὅτι 
τόλμη διχαία καὶ θεὸς συλλαμθάνει. 
V. 2 πρόόαλλε σαυτῷ cod. Paris. 
XLVIIT. 
_Stobæi Serm. ΧΧΧΥΗ, 5 : 
Σὺ μὲν παραινεῖς ταῦτα, ὅσσα σοι πρέπει: 
ἐμὲ δὲ ποιεῖν τὸ χαθῆχον οὐχ ὁ σὸς λόγος, 
eu ἴσθ᾽ ἀκριθῶς, ὁ δ᾽ ἴδιος πείθει τρόπος. 


V. 1 Bentl. ταῦτα χώσα. Fort. ταῦθ’, ὁποῖα, nisi malis 
ταῦθ”, ὅσα, ut in fine versus personæ nomen exciderit. 


XLIX. 
Stobæi Serm. XLIE, 6: 
Ὅστις δὲ διαθολαῖσι πείθεται ταχὺ, 
ἦτοι πονηβὸς αὐτός ἐστι τοὺς τρόπους, 
À παντάπασι παιδαρίου γνώμην ἔχων. 


μμ... ΕΕ ϱϱϱϱ-ϱ---.--.-..---θθυὋοοΌὂώνόνλωωωοαιαι. ο μμμμμμμὙμμυυυυυ----ᾱ 


ΧΙ]. 
Noli, homo, nequicquam plangere et requirere 
opes, uxorem, prolem egregiam liberdm : 
pam Fors utenda quæ dedit, Fors abstulit. G. 
XLII. 


Nihil incredibile aut factum est, aut fleri potest 
bumana in vita : mores sed viventium : 


diesque multa immutant in miraculum. G. 


XLIII. 
Substantia esse nulla Fortunæ potest : 
sed aliquis impar ferre naturæ vices 
morositati hoc nomen imposuit suæ. G. 
XLIV. 
Etiam celari si quid te cognoveris, 
ne præ te ferto : nam res perplexissima est 
id scire , te quod alius celatum velit. σ. 
XLV. 
Alter quod nihilo plus est si offerat tibi, 
pauxillum ab isto sume : nam quamvis parum 


accipere, multo accipere plus est quam nihil. 
G. corr. 
XLVI. 
Despicere quam prospicere didicisti magis. G. 
[Nimi concitatum habere ingenium non decet : 
nam male ferunt consultum quisquis fallitur.] 
XLVII. 
Rectum piumque si quid occæptaveris, 
bene ominare, spemque firmam hanc concipe, 
adesse justa molientibus deum. G. 
ΧΙΥΠΙ. 
Monuisti cuncta, quæ tui offict fuit : 
vgrumtamen mihi crede, ut faciam quod decet, 
plus meus est auctor mihi mos, quam ista ora- 
[tio. G. 
| XLIX. 
Qui mentem addicit credulam calumniis, 
aut ipse est pravis inquinatus moribus , 
aut certe ingenio nil supra puerum valet. G. 


6? MENANDRI FRAGMENTA. . 


L. τὰ μετὰ γυναιχὸς δ᾽ εἰσιόντ) εἷς οἴκίαν 
Stobæi Serm. XLII, 4 : : οὔτ) ἀσφαλῃ τὴν χτῆσιν 000” ἔλαρὰν Eye. 
Οὐδὲν διαθολῆς ἐστὶν ἐπιπονώτερον - V. 3 editur τὰ δὲ μετὰ γυνακός. Correxit Pers. V.) 
τὴν ἓν ἑτέρῳ γὰρ χειµένην ἁμαρτίαν Stob. Serm. 1 ΧΧΗΠ, 7, οὐκ ἀσφαλῆ... où” Dapér. 
δεῖ µέμψιν ἰδίαν αὐτὸν ἐπάναγχες λαθεῖν. LV. 


Cod. Paris. antiquior hoc lemmate : Εὐριπίδου Ἀλεξάνδρου,ἱ  Stobæi Serm. LXXII, 11 : 
quibus addit alter, n Mexvèpou. V. 3 δεῖ restituit L. Din- "Ὅστις γυναϊχ᾽ ἐπίχληρον ἐπιθυμεῖ λαξεῖν 


dorfius ad Thes. HSteph. v. Ἐκάναγχες. Codd. ἁξί. πλουτοῦσαν, ἦτοι μῆνιν éxrt δεν 
Vulgo post Scaligeram pe 3 βούλετ) ἀτυχεῖν , | 
j LVI. 


Stobæi Serm. XL VI, 11 : 


ee ; | Stobæi Serm. LXIT, 34 : ÿ 
Ἡ νῦν ὑπό τινων χρηστότης καλοωμέη Ἐμοὶ πόλις ἐστὶ χαὶ καταφυγὰ καὶ νώµας, 
μεθῆχε τὸν ὅλον εἰς πονηρίαν βίον" χαὶ τοῦ δικαίου τοῦ tr’ ἀδίκου παντὸς 
οὐδεὶς γὰρ ἀδικῶν τυγχάνει τιμωρίας. ὃ δεσπότης: πρὸς τοῦτον ἕνα δεῖ ζσν ἐκέ. 
γ. 2 vulgo ἀπορίαν pro πονηρίαν, quod recte Grotius e LVIL 
Pt Stobæi Serm. LXX, 5 : 

Stobæi Serm. XLV, 8 : | “Orer mé ὢν καὶ γαμεῖν τις ἕλόμενος 
Δεῖ τὸν πολιτῶν προστατεῖν αἱρούμενον ο ο χρήματα » 
τὴν τοῦ λόγου μὲν δύναμιν οὐκ ἐπίφθονον, ώμο. λαμθάνει. 
ἄθει δὲ χρηστῷ συγκεκραµένην ἔχειν. de 

ο ο sé Stobæi Serm LXX, 7: 
ο νι 3 Δύ΄ ἐσθ᾽ ἃ χρῖναι τὸν γαμεῖν μέλλοντα dei, 

Stobæi | . 9 9 ήτοι , 

Τί διακενῆς εἶ χρηστός; el μὲν ὅ δεσπότης ον ον a F ee 
μμ ο qu pti 


ὠφελεῖς. V. 2 sic correxit Benti. Edi 
V. 1 d μέν ο conj. addidi, Jacobe, d γάρ. V. ? ante | mms Cod Par Editur vulgo xpooxvt moi 
Grotium ἀπόλλει. Codd. Par. ἀπολλύει, quod Gaisfordo sé - spoonviv. Εις! αροσηιᾷ 7. 








monstravit ἀπολαύει. Vulgo e Grotii conj. ἀπολεῖ.... μηδὲν LIX. 
à. Jacobs. ἀπολάπτει, ut in vernili sermone. Stobæi Serm. LXXIX, 14 : 
LIV. Αἰσχύνομαι τὸν πατέρα, Κλειτοφῶν, mise - 
Stobæi Serm. LXVTIIT, 28 : ἀντιθλέπειν ἐχεῖνον où δυγήσοµαι 
Πατρῷ ἔχειν δεῖ τὸν καλῶς εὐδαίμονα - ἀδικῶν - τὰ δ᾽ ἄλλα ῥᾳδίως χειρώαοµαι. 
L. LV. 
Calumniæ vi sævius aullum est malum : Qui uxorem ducit res quæ avitas creverit 
dedecore namque crimen alterius suo ex asse, aut pœnas pendit iratis deis, 
luat necesse est accusatus innocens. G. aut miser esse optat sub beati nomme. GC. 
LI. LVL 


Quæ nunc vocari bonitas ita vulgo solet, 


dimisit vitam penitus in mores malos, Et civitas et lex et perfugiom αι 


: προ À et justi pariter a injusti regula 
quia commeatum ps facit impunitas. G. b at αι ar ns μα 
Qui civitatis principem servat locum, vi : LV ; 2 
nil invidenda ei opus est eloquentia, el Rae ο ο. 
ili G. om. 

sed tali morum nn temperet. se tradit ili captum , non i ς 
Quid frustra frugi et bonus es? namque herus | LVL 

fomnia Qui uxorem ducit, horum spectet alterum . 
si sua fruatur , et tu diripias nibhil, aut pulchram speciem, aut mores morigerabsèes 
defraudas temet ipse, etillum non juvas. 6. alimenta mutua caritatis benerokæ. - 

LIV. LIX. 

Felix relicta quem facit res divitem : Hoc unum vereor, Clitiphon : male consciss 
Dam qQuæ Cum uxore veniunt trans limen domus, patris ora non audebo contratuerier : 


borum nec firma nec suavis possessio est. G. nam reliqua effecta dare non despersvene ι, 








MENANDRI FRAGMENTA. 63: 


W. 1 post µόνον non distinxit Gaisford. V. 3 ita Bentl. pro 


ἀδίχως. Grotius ἁδεῶς. 
LX. 
Stobæi Serm. ΧΟΠ, 22 : 
Ὑπερήφανόν που γίνεθ) ἡ λίαν τρυφὴ,. 
ὅ τε πλοῦτος ἐξώχειλε τὸν χεχτηµένον 
εἷς ἕτερον ἦθος, οὖχ ἐν ᾧ τὸ πρόσθεν ἦν. 
LXI. 
Stobæi Serm. XCVIL, 13 : 
Κρεῖττον γάρ ἐστιν, ἂν σχοπῇ τις κατὰ λόγον, 
μὴ πόλλ’ ἀηδῶς, ὀλίγα δ᾽ ἡδέως ἔχειν, 
πενίαν δ᾽ ἄλυπον μᾶλλον À πλοῦτον φέρειν. 
1 ΧΠ. 
Stobæi Serm. XCVIIL, 37 : 
ἜἌνευ χαχῶν γὰρ οἰκίαν οἰκουμένην 
οὐκ. ἔστιν εὑρεῖν, ἀλλὰ τοῖς μὲν ἡ τύχη 
τούτων δίδωσιν ἀφθονίαν, τοῖς δ᾽ of τρόποι. 
ΙΧΠΙ. 
Stobæi Serm. ΟΥΠ, 3 : 
70 μεταθολαῖς χαίρουσα παντοίαις Τύχη, 
σόν ἐστ᾽ ὄνειδος τοῦθ', ὅταν τις ὢν ἀνλρ 
δίχαιος ἀδίχοις περιπέση συμπτώµασιν. 
LXIV. 
Stobæi Serm. XX, 3: 
Ὀργῇ παραλογισµός mor’ οὐδεὶς φύεται * 
αὕτη χρατεῖ vüv- ἂν δὲ μικρὸν παραχµάση, 
κατόψεταί τι μᾶλλον εἷς τὸ συμφέρον. 


Schowii cod. À Philemoni tribuit. V. 1 legendum vi- 
detur , 'Opyñ, πάτερ, λογισμὸς οὐδεὶς φαίνεται. Postremum 


posuit etiam Grotius. 


EX. 
Deliciæ nimiæ pariunt insolentiam, 
pecuniæque dominum trajiciunt suum 
in mores alios quam quos induerat prius. 6. 
LXI. 
Habere est satius, si quis rem recte putet, 
pauca animo læto, quam multa illætabili : 
paupertas secura opibus præstat anxiis.  G. 
: LXIT. 
Domum quæ habitetur omnis immunis mali 
reperire non est : sed malorum copiam 
dat fortuna aliis, aliis dant mores sui. G. 
LXTIT. 
O Fors quæ rerum gaudes multiplici vice, 
tibi iste magnam casus invidiam facit, 
injusta quum justum hominem exercet calami- 
[tas. G. 
LXIV. 
Errationes æstus iræ non videt, 
qui te nunc potitur : ille si deferbeat, 
multo quod ex usu est videbis rectius. G. 


LXV. 
Stobæi Serm. CXIIT, 14 : 
To μὲν τὸ σῶμα διατεθειμένῳ χαχῶς 
χρεία ᾿στὶν ἰατροῦ, τῷ δὲ τὴν ψυχὴν φίλου" 
λύπην γὰρ εὔνους οἶδε θεραπεύειν φίλος. 
V. 2 Stob. χρεῦ ἐστίν. Recte Brunck. χρεία ᾿στίν. V. 3 
φίλος. Quædam exempll. ap. Steph. et Brunckius λόγος. 
Conf. Gnom. monost. 319. 
LXVI. 
Stobæi Serm. CXXI, 10 : 
Ὅταν À γέρων τις ἐνδεής τε τὸν βίον, 
οὐδ) αὖ τὸ θνῄσχειν δεινόν. ἀλλ᾽ ἐν τῷ καλῶς 
ἑχάτερον αὐτῶν τὴν διάγνωσιν φέρει. 
V. 1 fort. vec δὲ τοῦ βίον. 
LX VII. 

Anton. Meliss. Serm. ΙΧΧΥΠ, p. 134 Gesn. : 
Πρᾶον χαχοῦργος σχἩμ᾿ ὑπεισελθὼν évhp 
χεχρυµµένη χεῖται παγὶς τοῖς πλησίον. 

Primum versum emendavit Grotius. Vulgo ἀνλρ xax. πρ. 
ὑπ. axñua. V. 2 dedi χεῖται pro πρόχειται. 
LXVIIL. 
Anton. Meliss. Serm. Ι.Χ, p. 61 Gesn. : 
Ἐμὲ 8 ἀδιχείτω πλούσιος χαὶ μὴ πένης: 
ῥδον φέρειν γὰρ κρειττόνων τυραννίδα. 
V. 1 vulgatur ἁδιχείτω µε πλούσιος. Correxit Grotius. 
Possis etiam ἀδικησάτω µε πλούσιος. 
LXIX. 
Eustath. ad. Hom. p. 752, 59 : Φερνία δὲ, ἰχθύων σπν- 
ῥίδες. Μένανδρος" 
‘O προσιὼν 
Ἱέρων ἁλιεὺς, παρ᾽ οὗ τὸ φερνίον τρίτην 
ταύτην ἐπρίαμεθ) ἡμέραν. 


LXV. 
Cuicumque affectum est corpus , ei medico est 
[opus ; 
at cui laborat animus, is amico indiget : 
benevolus amicus medicus ægrimoniæ est. G. 


LXVI. 
Quoties senex est aliquis et victi indigens, 
non durum est mortem oppetere : sed quum 
[faciliter 
vita agitur, tunc utriusque discrimen patet. G. 
LX VII. 
Homo malignus speciem si induerit boni, 
arcanus laqueus est ad captandum alterum. G. 
LX VIIL, 
Expilet dives me quam pauper mavelim : 
facilius fertur validiorum injuria. 
LXIX. 
Accedens senex 
piscator, abs quo cophinum piscatorium 
που triduo emimus. 
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LXX. 
Stobæi Serm. ΠΠ, 7 : 
Ἆρ) ἔστιν ἀγαθῶν πανταπλείστων αἰτία 
# σύνεσις, ἂν À πρὸς τὰ βελτίω σοφή. 
V. 1 fort. ἀναθῶν, Πάμφιλε, πλ. 
LXXI. 
Stobæi Serm. CVII, 8 : 
Πολλοὺς à” ἀνάγκην γὰρ πονηροὺς οἵδ' ἐγὼ, 
ὅταν ἀτυχήσωσιν, γεγονότας, où φύσει 
ὄντας τοιούτους. 
LXXIL. 
_Stobæi Serm. CIX, 4 : 

Τὸ 8° εὖ φέρειν 
ἐστὶν τοιοῦτον, ἂν δύνη μόνος pépetv, 
καὶ μὴ Ἰπίδηλον τὴν τύχην πολλοῖς ποιῆς. 

V. 3 γυ]ρο legitur ie 


Artemidorus Onirocr. 11, 5: Πλύνειν καταχρηστικῶς 
καὶ τὸ ἐλέγχειν ἔλεγον οἱ πχλαιοὶ, ὥς που χαὶ Mévavôpos: 
Edv καχῶς µου τὴν quvaiy” οὕτω λέγης, 
τὸν πατέρα καὶ σὲ τούς τε σοὺς ἐγὼ πλυνῶ. 
Eadem fere apud Suid. v. Πλύνω, ubi legitur ἂν γὰρ xa- 
κῶς. 


LXXIV. 

Stobæi Eclog. phys. II, 8, p. 336 ed. Heer. : 
Εἰ πάντες ἐθοηθοῦμεν ἀλλήλοις ἀεὶ, 
οὐδεὶς ἂν ὧν ἄνθρωπος ἐδεήθη τύχης. 

1 ΧΧΥ. 
Stobæi Serm. IV, 8 : 
Χαλεπόν γε τοιαῦτ) ἐστὶν ἐξαμαρτάνειν, 
ἃ καὶ λέγειν ὀχνοῦμεν οἱ πεπραγότες. 
ΙΧΧΥΙ. 
Stobeæi Serm. IV, 29 : 


Εὐηθία µοι φαίνεται, Φιλουμέα, 
τὸ νοεῖν μὲν ὅσα δεῖ, μὰ φυλάταςιαζ LE 
V. t ita Bentl. pro φαίνεται δτλουμένη, 
LXXVIL 
Stobæi Serm. IV, 39 : 
Ὁ μὴ φέρων γὰρ 65 τι τῶν ἐν τῷ ds 
ἀγαθῶν, ἀλόγιστός ἐστιν, οὐ µακάγα. 
V. 2 Bentl. οὗτοι µακάριος. Possis etiam οὐχὶ κ. τὰ κ 
ἐστ᾽ οὐ µαχάριος. 
EXXVIIL 
Stobæi Serm. XII, 8: 
Τὸ πιθανὸν ἰσχὺν τῆς ἀληθείας Eu 
ἐνίοτε µείζω χαὶ πιθανωτέραν ὄχλοι. 
V. 1 Valcken. τὸ ψεῦδος ἰσχύν. V. ? τλτωκίμν Sim 
Codd. πιθανότερον vel πιδανώτερον. 5λοπᾶ de im 
LXXIX. 
Stobæi Serm. XV, 1 : 
Τοὺς τὸν ἴδιον δαπανῶντας ἁλοτίστως Xe 
τὸ καλῶς ἀχούειν ταγὺ ποιεῖ τᾶσον xt, 
V. 2 Bentl. argute pro κᾶσιν legit κεοζι. Fert ns 
LXXX. 





Stobæi Serm. XVI, 8: 
Ma πάντοθεν χέρδαιν’, ἐπαισ(ύνο à par 
τὸ μὴ δικαίως εὐτυχεῖν ἔχει vob. | 
Hoc fr. vulgo arctissime conjungunt com squat : 
Ὢ τρὶς καχοδαίµων, ὅστις ἐκ sed 
κατέθετο μῖσος διπλάσιον τῆς οὐσίας, 
[ία quidem, ut sententiæ hoc modo cotiseets : = | 
σχύνου δέ pot τὸ μι δοιαίως εὐτυχεῖν, et te: re ré ! | 
τρὶς χαχοδαίµων. Sed recte codd. Schow dederet » x 
κακοβαίµων. Sunt igitur duo diversi loc fret. ? 
quorum priori vulgo legitur χέρδατις, αἶςῃ., qui 6 
rexit Benti. 


2 μμ μυς μυς υυ-ἳ- 


ΙΧΧ. 
Rerum optimarum effectrix est sollertia , 
ad recta et sana sese si converterit. G. 
LX XI. 
Multos jam vidi quos malos necessitas 
finxit miseriis, quum non essent eiusmodi 
suopte ingenio. G. 
ΙΧΧΙΙ. 
In hoc situm est 
casum prudenter ferre, si solus feras, 
nec tua denudes aliis infortunia. G. 
LXXITIT. 
Hunc in modum uxori si maledicis meæ, 
ego quanta tibi, tuis, patri ingeram mala! 
LXXIV. 
Si alter ferremus semper auxilium alteri ᾿ 
fortunæ auxilio nil foret nobis opus. G. 
ΙΧΧΥ. 


Miseranda res est usque eo delinquere 
ut nos vetet proferre commissum pudor. G. 


ΙΧΧΤΙ. 
Philumena, est stultitia quod saito est 48 
id scire, non Fees 


LX X VII. 
Qui quæ sibi obtigere non bene fert be. 
non est beatus ille, sed sensu caret. j | 
ΙΧΧΥΠΙ. | 
Quod simile vero est sæpe plus vero né: 
et vim suadendi ad populum majores θα. | 


LXXIX. 
Quod potrimont devoratores sui 
bene audiunt, id ipsos cito ses 
LXXX. | 
Non undeeumque lucrum petito; adsit δὲ: 
opes injustas quaqua comitatur mets. 





Miser, ob tenacitatem qui, jurta 255 


divitias, odii duplum tantum possidt  ‘ 
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LXXXL. 
Stnbæi Serm. XVI, 7: 
Οὐπώποτ) ἐζήλωσα πλουτοῦντα σφόδρα 
ἄνθρωπον, ἀπολαύοντα μηδὲν ὧν ἔχει. 
Antiphani sive Aristophani idem fragm. tribuitur Serm. 
ΧΟΠ, 20, librariorum errore. 
LXX XII. 

Stobæi Serm. XVIII, 5, et Anton. Meliss. 68, p. 116: 
Où γὰρ τὸ πλῆθος, ἂν σχοπῇ τις, τοῦ πότου 
ποιεῖ παροινεῖν, τοῦ πιόντος D À φύσις. 

LXXXIIL. 
Stobæi δε. XVII, 19: 
Χαλεπὸν ὅταν τις ὧν πίη πλέον λαλῃ, 
μηδὲν χατειδὼς, ἀλλὰ προσποιούµενος. 
Ῥ. 1 malim Χαλεκόν Υ ὅταν. Deinde edebatur πίνη, quod 


eorrexit Bent. 
LXXXIV. 
Stobæi Serm. XX, 20 : 
Oùx ἔστιν ὀργῆς, ὣς ἔοικε, φάρµακον, 
ἀλλ À λόγος σπουδαῖος ἀνθρώπου φίλου. 
ΙΧΧΧΥ. 
Stobæi Serm. ΧΧΠΙ, 3 : 
Oùelc ἐφ᾽ αὐτοῦ τὰ xaxà συνορᾶ, Πάμφιλε, 
σαφῶς, ἑτέρου δ) ἀσχημονοῦντος ὄψεται. 
Ῥ. 1 ita Stephan. pro ἐπ᾽ αὐτοῦ. 
LXXX VI. 
Stobæi Serm. XXIV, 3 : 
Ὁ συνιστορῶν αὐτῷ re, χἂν À θρασύτατος, 
ἡ σύνεσις αὐτὸν δειλότατον εἶναι ποιεῖ. 
ΙΧΧΧΥΠ. 
Stobæi Serm. XXXVI, 12 : 


LXXXI. 

Nunquam beatum credidi, qui, quum bona 

possideat multa, nescit possessis frui. G. 
ΙΧΧΧΠ. 

Si bene rem expendas, non tam potus copia 

desipere, quam potantis ingenium facit. 6. 
LXXXIIL 

Res putida est quum fingens se scire ebrius 

quæ nescit, loquitur de vino , non desuo. G. 
LXXXIV. 

Medicamen iræ nullum est efficacius, 

quan fidi amici sapiens allocutio. σ. 
ΙΧΧΧΥ. 

Haud ullus in se vitia cernit, Pamphile ; 

at indecore quod agit alius, perspicit. S. 
LXXX VI. 

Mala mens, malus animus : quamvis audacissi- 


[mum 


sua semper pavidum reddit conscientia. G. 


Αἰσχρόν y’ ὅταν τις ἐπὶ γλὠσση quels 
γλώσση µαταίους ἐξαχοντίσγ λόγους. 
V. 1 Heringa conj. αἱσχρὸν γάρ ἆσθ᾽ ὅταν τις εὔγλωσσος 
quels, Valckenarius , εὐεπὴς γλώσση φνείς. Arsenius præ- 
bet ykwoon εὐφυής. 
LXX XVIII. 
Stobai Serm. XXXVI, 14 : 
Oùr” ἐκ χερὸς µεθέντα χαρτερὸν λίθον 
ῥᾶον χατασχεῖν, οὔτ᾽ ἀπὸ γλώσσης λόγον. 
| LXXXIX a. 
Stobæi Serm. XXXVIIE, 11 : 
ὍὉ φθονερὸς αὑτῷ πολέμιος καθίσταται᾿ 
αὐθαιρέτοις γὰρ συνέχεται λύπαις Gel. 
LXXXIX ). 
Stobæi Serm. XLIV, 8: 
Καλὸν of νόμοι σφόδρ᾽ εἰσίν : 6 δ' ὃρῶν τοὺς νόµους 
λίαν ἀχριθῶς συχοφάντης φαίνεται. 
Χα. 
Stobæi Serm. XLVI, 7 : 
ὍὉ προχαταγινώσχων δὲ πρὶν ἀκοῦσαι σαφῶς 
αὐτὸς πονηρός ἐστι πιστεύσας κακῶς. 
XCI. 
Stobæi Serm. 111, 9 : 
Ma τοῦτο βλέψῃς, εἶ νεώτερος λέγω, 
ἀλλ᾽ εἰ φρονούντων τοὺς λόγους ἀνδρῶν ἐρῶ. 
V. 2 ita dedit Brunck. e cod. Par. altero pro φρονοῦντος 
et ἀνδρός. Bentl. correxerat φέρω. 
XCII. 
Stobæi Serm. LIT, 10 : 
OÙy af τρίχες ποιοῦσιν af λευχαὶ φρονεῖν, 
ἀλλ 6 τρόπος ἑνίων ἐστὶ τῇ φύσει γέρων. 


ΙΧΧΧΤΙ. 
Turpe est profecto, quoties, qui lingua valet, 
lingua sermones ejaculatur futiles. 
LXXX VII. 

Nec saxum facile valida projectum manu 
reprehendas, nec sermonem qui lingua fugit. G. 
LXXXIX a. 

Homo invidus perpetuus est hostis sibi, 
dolore nempe sponte quæsito miser. G. 
LXXXIX b. 
Lex res egregia est : at qui nimium respicit 
leges, calumniantis personam induit. σ. 
° χα 
Quicumque damnat causa non bene cognita, 
damnandus ipse est credulitatis crimine.  G. 
XCI. 
Ne tu loquentis respice ætatem, precor, 
sed an, quæ deceant verba prudentes, loquar. G. 
ΧΟΠ. 
Sapientiæ vis non est in canis sita : 
ingenium multis est senectutis loco. G. 
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XCIIL. 
Stobæi Serm. XXIX , 17 : 
Δεῖ τοὺς πενοµένους µέχρις ἂν ζῶσιν πονεῖν - 
ἀπραξία γὰρ λιτὸν οὗ τρέφει βίον. 
Ψ. 1 sic Bentl. pro vulg. τοὺς γενοµένους. 
XCIV. 


Stobæi Serm. LIV, 23 : 
Ὅστις στρατηγεῖ μὴ στρατιώτης γενόμενος, 
οὗτος ἑχατόμόθην ἐξάγει τοῖς πολεμµίοις. 
XCV. 
Stobæi Serm. LV, 9: 


Elpivn γεωργὸν xdv πέτραις 
τρέφει χαλῶς, πόλεμος δὲ χάν πεδίῳ χαχῶς. 


V. 4 ila Salmas. pro χἀν πεδίῳ χαχὸς ἔφυ. Apostol. ΥΠ, 


60 et Maxim. Serm. 115, p. 190, χακῶς qu. 
XCVL. 
Btobæi Serm. LVII, 3 : 
Ἐν τοῖς πολεµίοις ὑπερέχειν τὸν ἄνδρα δεῖ" 
τὸ γὰρ γεωρχεῖν ἔργον ἐστὶν οἰχέτου. 
ΧονΠ. 
Stobæi Serm. LIX, 14 : 
Τὰ µεγάλα χέρδη ῥᾳδίως À πλουσίους 
τοὺς παραθόλως πλέοντας À νεχροὺς ποιεῖ. 
XCVIIL 
Stobæi Serm. LXII, 6: 
Ὅταν τύχη τις εὐνοοῦντος οἰχέτου , 
οὐκ ἔστιν οὐδὲν χτῆμα χάλλιον βίου. 
XCIX. 
Stobæi Sern. LXV, 2 : 
Ὅταν φύσει τὸ κάλλος ἐπικοσμῆ τρόπος 
χρηστὸς, διπλασίως ὅ προσιὼν ἁλίσχεται. 


C. 
Stobæi Serm. LXVII, 9: 
"Eveor” ἀληθὲς φίλτρον εὐγνώμιον τρώκες- 
τούτῳ χαταχρατεῖν nt 


Stobæi Serm. LXVIH, 
Οἰκεῖον οὕτως οὐδέν ἐστιν, ὦ Λάχης, 
ἐὰν σχοκῇ τις, ὡς ἀνήρ τε χαὶ γυνή. 
CIL 
Stobæi Serm. LXVII, {1 : 
Γαμεῖν χεχριχότα δεῖ σε γινώσκειν, ὅτι 
ἀγαθὸν μέγ᾽ ἕξεις, ἂν λάδτς μεακρὸν καπόὀν. 
V. 2 codex alter Paris. ἀγαθῶν. Deinde τιὶβο μαίᾶκς. 
Emendavit Ben. 
CIIL. 


Stobæi Serm. LXVIN, 18 : 
Τὸ yuvaix” ἔχειν εἶναί τε παίδων, Παρμένα, 


πατέρα µερίµνας τῷ fie πολλὰς φέρει. 
CI. 


Stobæi Serm. LXVII, 25 : 


Ὅστις πενόµενος βούλεται ζην ἀδέως, | 
ἑτέρων γαμούντων, αὐτὸς ἀπεχέσθω Τόμοι. | 
Υ. 1 correxit Benti. : legebatur γενόμενος. 
CV. 
Stobæi Serm. LXIX , 10 : 
Τὸ γαμεῖν, éav τις την ἀλήθειαν oxcxz, 
χαχὸν µέν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀναγκαῖον xexer. 
οτι. 
Stobæi Sen. LXXIIT, 43 : 
Τότε τὰς γυναῖκας δεδιέναι μάλιστα δεῖ, 
ὅταν τι περιπλάττωσι τοῖς χρηστοῖς λότοις. 
V. 2 emendavit Salmasius. Deest valgo τι pest ζας.. 





Χα. 
Miseris dum vivunt est laborandum omnibus, 


vitam per se inopem quia non alit ignavia. G. 
XCIV 


Qui quum non militarit, militiæ imperat , 


gregem hostiarum ducit, non exercitum. 6. 


XCV. 
Agricolam pax nutrit bene 


vel inter saxa ; at bellum , in ubere agri male. 


XCVI. 
Florere belli decore laus vera est viri : 


in rure desudare servile est opus. G. 


XCVII. 
Lucri cupido et navigaudi audacia 


perfacile reddunt divites aut mortuos. G. 


XCVIIL. 
Quod si cui domino servus contigit bonus, 


hoc esse summum munus fortunæ puta.  G. 


XCIX. 
Si pulchri mores pulchritudinem insitam 


condecorent , amor hoc ipso geminari solket. G. 


C. 
Blanditiæ morum, amoris incantatio est. 
Hæc ars mulieri retinet addictum virum 6. 
CI. 
Nfltam familiare atque conjunctum est, Laches, 
si rocte expendas, atque mas et femins ῥϐ. 
CII. 
Audi tu qui statuisti uxorem ducere : 
perbene erit, parvo si defungaris male. 6 
απ. 


Habere uxorem , patrem dici, Parmen+s, 

inonumeras adfert vitæ sollicitudines. ς. 
CIV. 

Pauper qui suavem cupiat vitam , suptiss 

ut alii faciant, ipse abstinest nuptiis. G-cær. 


Si vere rem putamus, conjugiom quidem 
malum est ; sed hoc malum imperat necesstss- {- 
αι. 

Tunc maxime timenda mulier, quum sir” 
orationis benevolæ illectamina. 
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CVII. Μηδὲν ὀδύνα τὸν πατέρα γινώσχων ὅτι 
Stobæi Serm. LXXIII, 45: 6 µέγιστον ἀγαπῶν δι’ ἐλάχιστ) ὀργίζεται. 
Οὐδέποθ) ἑταίρα τοῦ καλῶς πεφρόντιχεν, V. 1 ita Bentl. : vulgo μηδὲν ἀδύνατον. V. 2 6 deest in 
À τὸ χαχόηθες πρόσοδον εἴωθεν ποιεῖν. codice. ο. 
CVIIL. Be 


-.. Fa Stobæi Serm. LXXVII, 2: 

Stobæi ΕΧΧΧΠ, Θυγάτηρ ἐπίγαμος, κἂν ὅλως Ἰμηδὲν λαλῇ 
Ὅ σκληρότατος πρὸς υἱὸν ἐν τῷ νουθετεῖν διὰ τοῦ σιωπᾶν σα περὶ αὗτῆς λέγει. | 
τοῖς μὲν λόχοις πικρός ἐστι, τοῖς ©” ἔργοις πατήρ. CXY. 

: _— ne ‘ Stobæi Serm. LXXXIIT, 1 : 

-- . » 9: : Oùx ἔστ᾽ ἄχουσμ) Hôtov À ῥηθεὶς À 
Oùx ἔστι µείζων ἡδονὴ ταύτης πατρὶ;, πατρὸς πρὸς υἱὸν A ee 


À σωφρονοῦντα χαὶ φρονοῦντ᾽ ἰδεῖν τινα CXVI 
τῶν ἐξ ἑαυτοῦ. Stobæi Serm. IV, 4 et 6: 
2 fort. À σωφρονοῦντα χεὐτυγοῦντν ἰδεῖν τινα. Ἄνοια θνητοῖς δυστύχημ) αὐθαίρετον' 
CX. τί σαυτὸν ἀδικῶν τὴν τύχην καταιτιᾷ; 
Stobæi Serm. LXXVI, 1: Vulgo his versibus alius e Sophocle senarius interponitar. 
Oùx ἔστιν οὐδὲν ἀθλιώτερον πατρὸς, V. 2 codd. ψνχήν. XVII 
πλὴν ἕτερος ἂν ο. παίδων πατήρ. ας ει 
ον σος : Οὐδέποτ) ἀληθὲς οὐδὲν οὔθ) υἱῷ πατὴρ 
Ὀδυνηρόν ἐστιν εὐτυχοῦντα τῷ βίῳ εἴωθεν ἀπειλεῖν, οὔτ) ἐρῶν ἐρωμένῃ. 
ἔχειν ἔρημον διαδόχου τὴν οἰκίαν. VAR a 
ο... rad Stobæi Serm. LXXXIX, 1: 
Stoben ES Τοὺς εὖ γεγονότας xal τεθραμµένους χαλῶς 
.. δὲ µήτηρ ο η μᾶλλον πατρός xäv τοῖς χαχοῖς δεῖ λόγον ἔχειν εὐφημίας. 
μὲν γὰρ αὐτῆς olôev υἱὸν, 6 © οἵεται. 


V. 1 cod. Par. γεγῶτας. 
ο sententiam iisdem verbis expressit Euripides CXIX 


pad Eustath. ad Hom. p. 1412, ubi priora verba ἔστιν Β 
à desunt, et y. 2 elegantius legitur οἶδε ὄνθο, ὁ δι Stobæi Serm. ΧΟΠ, 8 : 





ie: Πλοῦτος ἀλόγιστος προσλαθὼν ἐξουσίαν 
CXIII. καὶ τοὺς φρονεῖν δοχοῦντας ἀνοήτους ποιεῖ. 
Stobæi Serm. LXXIX, 8 : V. { codd. Paris. πλοῦτός τ’. 
CVIL. quam quisque tenere amat, tam facile irascitur. 
Meretrix honestum quid sit nunquam cogitat, G. corr. 
ut quæ malitiam quæstui habeat maximo.  G. CXIV. 
CVIIL. Ætate gnata nubili, ut dicat nihil, 
Qui commonefacit filium severiter, satis tamen ipso significat silentio. G. 
verbis acerbus ut sit, revera est pater. 6. CXV. 
"αχ. Auditu nil tam suave, quam quum filium 
Major voluptas nulla genitori datur, compellans genitor veris laudat laudibus. 6. 
virtute quam si videat ac prudentia 3 CXVI. 


florere quenquam de suo exortum satu. 6. Malum est ab optione, desipientia. 


να - Tibi si noces, Fortuna cur audit male? 6. 
Res patre miserior nuls reperiri potest, 





nisi pater alter cui plus fuerit liberôm. 6. CXVIT. 
CXI Quoties minatur filio iratas pater, 
Instructa inopia mi seraque est felicitas vel amans amanti, multa mentiri solent. G. 
divitiæ heredem quum non inveniunt suum. G. CXVIIL. 
CXIL. Bene educatos et honesto natos loco 
Mater tenerius liberos adamat patre : famam curare in rebus adversis decet. 6. 
quia mater esse scit suos, pater autumat. G:. CXIX. 
CXIIL. Honvres dato, quæ sunt sine mente, ditiis : 
Patri dolorem facere noli ; nam hoc scias : insanos reddunt, sapere quos putaveras. 
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CXX. CXXVL 
Stobæi Senn. XCIV, 11 : Stobæi Serm. ΟΤΙΠ, 6 : 
Κρεῖττον 8A(Y” ἐστὶ χρήματ) ἀνυπόπτως ἔχειν, Ἄνδρα τὸν ἀληθῶς εὐγενῃ καὶ τἐγεὰ 
À πολλὰ φανερῶς ἀλλὰ μετ ὀνείδους λαθεῖν. χαὶ τὰ χαχὰ δεῖ πταίοντα γευναίως θέτει 
V. 2 Grotius posuit ἀλλά pro eo quod codices præbent & | V- 1 sic Porson. : vulgo τὸν ἀληθῶς ὀνδμε or 
δεῖ. CXXVIL 
CXXI. Stobæi Serm. ΟΧΗ, 1 : 
Stobæi Serm. XCIX, 1: Ταϊς ἀτυχίαισι μὴ Ἰπίχαιρε τν τίς 
Oùx ἔστι λύπης, ἦνπερ ὀρθῶς τις σχοπῇ, πρὸς τὴν Τύχην γὰρ L tv où ᾖθα. 
28 x des , pos VANV Υαρ ονομαχεν 
ἄλγημα μεῖζον τῶν ἐν ἀνθρώποις φύσει. V. { ante Bentl. ταῖς ἀτυχίαις. 
V. 1 ante Steph. ἐάνπερ. CXXVIII. 
CXXIT. Stobæi Serm. CXII, 2: 

Stobæi Serm. CTV, 14 : Oùx ἐμὸν ἀνοίγειν λανθάνουσαν ὀτυχο 
ἜἘξωθέν εἶσιν οἱ δοχοῦντες εὐτυχεῖν ἔστ᾽, ἀλλὰ μᾶλλον χατακαλύστετν φικὶ à 
λαμπροὶ, τὰ δ) ἔνδον πᾶσιν ἀνθρώποις ἴσοι. CXXIX. 

V. 2 sic Valcken. ex Eurip. Androm. 330. Codd. τὰ δ Stobæi Serm. CXIII, 13 : 
none σχχπι Μέγιστόν ἐστιν ἄρα τοῖς ἐκτασύσο 

Stobæi Serm. XCIX, 18: .. τὸ παρόντας ἐγγὺς τοὺς συναλγᾶνας fem 
Πολλῶν φύσει τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις χαχῶν ° 80 ἄρα. CXXX. 
ὄντων μέγιστόν ἐστιν ἡ λύπη xaxov. Stobæi Serm. CXVI, 4 : 

V. 1 codd. ἀνθρώπων. __ Ei τἆλλ) ἀφαιρεῖν ὁ πολὺς εἶωδεν jp 
° νο τὸ v ἀσφαλέστε πα 

Stobæi Serm. ΟΥΠ. 1 : γ. ο. ne η 
Οὐδέν µε λυπεῖ μᾶλλον À χρηστὸς τρόπος, exxx. 
εἷς χαλεπὸν ὅταν À συγχεχλεισµένος βίον. | Stobæi Serm. CXXIV, 22 : 

CXXV. Πάντων ἰατρὸς τῶν ἀναγκαίων ms 

Stobæi Serm. CVII, 1: | χρόνος ἐστίν- οὗτος χαὶ σὲ vor άσε. 
Οἰκτρότατόν ἐστι πεῖραν ἐπὶ γήρως ὁδῷ | | CXXXIL 
ἀδίκου τύχης δίχαιος εἰληφὼς τρόπος. Stoberi τα. λές, 5 ο -- 

Υ. 1 sic Grotius et Scaliger. Valgo ἐπὶ γέραος οὐδῷ.Ο044.ἡ Καλόν γε βασιλεὺς τῇ μὲν ὀνδρεςς τρ». 
Paris. γήρας ὁδοῦ. | τὰ δὲ τοῦ βίου δίχαια διατηρῶν dus. 
CXX. tolerare debet animus vere nobilis. 
Clam pauca habere satius, invidia procul, CXXVII. 
quam divitiarum ostentu parere infamiam. G. Aliena nunquam te delectet calamits : 
CXXT. nam cum Fortuna diffcilis luetatio et 
In vitæ bumanæ tot cruciabilitatibus CXXVIIL. 
tristitiâ major pes dE potest. G. Non esse edendum in vulgus infortsciss. | 
de Es . quin potius occultandum mea sentesit 6 
Beati qui videntur , hi splendent foris ; CXXIX 


interius similes sunt hominibus ceteris. G. corr. | | 
CXXIIT. Infortunatis maximum eee de) 
Natura hominibus multa quum gignat mala, juxta videre qui commiserescan 


tristitia est majus omnibus malis malum. G. CXXX. 
CXXIV. Auferre nobis alia quum soleat eh ο 
Nil æque cerno invitus ac rectam indolem prudentiam constabilit et corrobo 
implicitam vitæ tristis ægrimonia. ο. CXXXL 
CXXV. Tempus malorum quæque fert ποσό . 
Nil miserabilius quam quum animus justi tenax communis medicus et tibi medebitor. 
sepecta ætate sentit fati injurias. G. CXXXIL 
CXXVI. Eximia res est rex antestans τον, 


Non minus adversa fortiter quam prospera servans judiciis juris sanctimonisii. 
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CXXXIIT. 
Clement. Alex. Pæd. III, 2, p. 93 Sylb. : Tv ξανθί- 
ζουσαν τοὺς πλοχάµους 6 χωμιχὸς M. εἴργει τῆς olxlas* 
Nüv 5’ don” ἀπ᾿ οἴκων τῶνδε' τὴν γυναῖχα γὰρ 
τὴν σώφρον) οὐ δεῖ τὰς τρίχας ξανθὰς ποιεῖν. 
ΟΧΧΧΙΥ. 
Athen. VI, p. 270, D: El δὲ λουσάµενοι λογάρια δει» 
πνοῦμεν, 
Μικρὰς τίθηµι συμθολὰς ἀχροώμενος, 
χατὰ τὸν Μένανδρον. Bentleius etiam priora illa, 
εἰ λουσάµενοι λογάρια δειπνοῦμεν , φίλοι, 
(sic enim corrigit) Menandri esse putat. Locutio λογάρια 
δειπνεῖν fortasse ex ipso poeta ducta. 
ΟΧΧΧΥ. 
Strabo Χ., p. {86 : Παρὰ τούτοις (06ἱ8) δὲ δοχεῖ τεθῆναί 
ποτε νόμος, οὗ µέμνητα: καὶ Μένανδρος᾽ 
Καλὸν τὸ Κείων νόµιµόν ἐστι, Φανία, 
ὃ μὴ δυνάµενος Env καλῶς οὐ ET χαχῶς. 
Προσέταττε γὰρ, ὡς ἔοιχεν, ὁ νόµας τοὺς ὑπὲρ ἑξήχοντα ἔτη 


ty τοῦ διαρκεῖν τοῖς ἄλλοις τὴν τροφήν. 
Idcen locus apud Steph. Byzant. v. Ἰουλίς. 


CXXXVI. 
Clement. Alex. Ad Gent. 27, p. 20 Sylb. : Πεπλανῆσθαι 
γοῦν ὁ M. por δοχεῖ ἔνθα λέγει" 
λιε, σὲ γὰρ δεῖ προσχυνεῖν πρῶτον θεῶν, 
δι ὃν θεωρεῖν ἔστι τοὺς ἄλλους θεούς. 
CXXXVIL. 
Suidas : Εὐτελὰς ἐπ' ἀρετῆς, ὁ φειδωλὸς, καὶ ὁλιγοδάπα- 
νος. Οὕτω Μένανδρος” 
Ἐγὼ δ᾽ ἀνόητος εὐτελὴς ὑπερθολη, 
ὁ © doués ἐστι πολυτελὴς, θρασὺς σφόδρα. 
Ita distinxit Grotius. Vulgo χαὶ ὁ ἄσωτος, ut sint Suidæ 
verba. 


CXXX VIII. 
Schol. Eurip. Ηἰρρυ]. 332: Κατὰ γὰρ Μένανδρον σοφῶν 
ἀνδρῶν ἐστι τὸ τοῖς φίλοις λέγειν τὰ ἀναγκαῖα, ἐν οἷς φησί» 


CXXXIIL. 
Elimina te hinc : matrem namque familias 
quæ casta sit rutilare crines non decet. G. 
CXXXIV. 
[Aqua si sumta verba cœnandum est,] satis 
ego audiendo symbolarum conferam. G. 
CXXXV. 
Egregia est illa lex Ceorum, Phania; 
qui non quit honeste vivere, non vivit male. G. 
(Lex enim narratur fuisse apud Ceos, ut qui sexagesi- 
œoin ætatis annum superaverit, is cicuta de medio tol- 
Ἱοτείας, quo reliquis suppeteret victus.) 


CXXX VI. 
Sol, nam deorum colere te primum decet, 
cujus benefcio alios spectamus deos. G. 
CXXX VII. 
Sim sane stupidus , parcus ego supra modum : 
at ille nequam sumtuosus, præferox. G. 


Λανθάνει τὰ πράγματα 
τοὺς λέγειν ἡμῶν ὀχνοῦντας τὰς ἀληθείας ἀεὶ 
τοῖς ἀναγχαίοις. 

Ita digessit hæc Bentl. Legebatur λανθάνειν. 
CXXXIX. 

Platarch. De aud. poet. p. 21, C : Ὁ δὲ M. ἐπῆρε μὲν 
ἀμέλει τὴν φιληδονίαν καὶ ὑπεχαύνωσε τοῖς ἐρωτικοῖς καὶ 
διαπύροις ἐχείνοις᾽ 

Ἅπανθ,, ὅσα En χαὶ τὸν ἥλιον βλέπει 
τὸν χοινὸν ἡμῖν, δοῦλα ταῦτ᾽ ἔσθ᾽ ἡδονῆς. 

CXL. 


Plutarch. 1. ο. p. 25, A : Ὅμηρος μὲν γὰρ ὀρθῶς κέχρηται 
κοῖς ὀνόμασιν ... καὶ Μένανδρος' 


Ἔχω δὲ πολλὴν οὐσίαν, χαὶ πλούσιος 
χαλουμ’ ὑπὸ πάντων, µαχάριος δ᾽ bn” οὐδενός. 
CXLI. 


Schol. ad Hom. Iliad. A, 135, ap. Koenium ad Greg. 
Cor. p. 48 ed. Schæf. : Οὐκ ἑλλιπὲς τὸ τῆς φράσεως, a 
ἀρχαϊχόν. ... Καὶ Μένανδρος" 

Εἰ μὲν δή τινα 


— — πόρον ἔχεις, εἰ δὲ μὴ, vevonx’ ἐγώ' 
μισῶμεν ἀλλήλους. 
Eadem leguntur ap. Eustath. ad Hom. Ρ. 66, sed postre- 
mis verbis µισ. ἀλλ. omissis. V. 2 Buttmann. : ἔχεις πό- 


Υ’, εἰ. 

dr οχμ. 
Compar. Menandri et Phil. p. 358 : 
Αἰσχύνομαι πλουτοῦντι δωρεῖσθαι φίλῳ, 
μή μ’ ἄφρονα χρίνη καὶ διδοὺς αἰτεῖν δοχῶ. 
Expressit poeta Euripidis dictum apud Plutarchum De Ei 
Delph. p. 384, D. 
CXLIII. 


Ibidem p. 359 et apud Anton. Meliss. CXXX, p. 214: 
Χρυσὸς μὲν οἶδεν ἐξελέγχεσθαι πυρὶ, 
ñ 9 ἐν φίλοις εὔνοια χαιρῷ χρίνεται. 

V. 1 Anton. δοκιµάζεσθαι πνρί. V.2 Comp. καιρῷ γίνεται. 


CXXXVIII. 
Nos proximis 
si veremur vera dicere , etiam res propriæ latent. 
CXXXIX. 
Quæcumque vivunt atque commune hoc jubar 
aspiciunt, parent hæc voluptati omnia. G. 
CXL. 
Divitias habeo ingentes , atque ideo vocor 
opulentus multis , at beatus nemini. G. 
CXLI. 
Aliquam machinam 
si habes tu, bene : si non, ego inveni : invicem 
videamur nos odisse. 
CXLII. 
Amicum munerare me ditem piget, 
ne videar aut desipere aut dando poscere. G. 
CXLIII. 
Aurum spectatur ignis testimonio : 
at amicus certus in re incerta cernitur.  G. 


39. 


70, 
CXLIWV. 
{bidem : 


Μισῶ πένητα πλουσίῳ Gwpoupsevov- 
ἔλεγχός ἐστι τῆς ἀχορτάστου τύχης. 
CXLV. 
Ibidem et ap. Anton. Meliss. CXXX, p. 214 : 
Καιρῷ τὸν εὐτυχοῦνθ) 6 χολαχεύων φίλος, 
καιροῦ φίλος πέφυχεν, οὐχὶ τοῦ φίλου. 

Ita Grotius, nisi quod articulum ante χολαχεύων omisit. 
Vulge : 6 εὐτυχ. χαιρῷ χολ. φιλ. Anton. 6 χαιρῷ εὖτ. x. +. 
CXLVI. 

Ibidem : 
Ἀπόντι μᾶλλον εὐχαριστίαν ποίει' 
τῷ γὰρ παρόντι γίνετ᾽ εὐτονώτερον. 
V. 2 εὐτονώτερον depravatum. 
CXLVIL. 
Jbidem p. 360 : 


Ὁ γὰρ ἀδίχως τι χαθ᾽ ἑτέρου ζητῶν xaxdv 
αὐτὸς προπάσχει τοῦ χαχοῦ τὴν ἔχθασιν. 
V. 1 deerat τι, quod addidit Grotius. 
CXLVIII. 
Ibidem : 
Ὅταν ἐκ πονηροῦ πράγματος χέρδος λάθης, 
τοῦ δυστυχεῖν νόµιζέ σα) ἁῤῥαθῶν ἔχειν. 
CXLIX. 
Ibidem : 
Δούλῳ γενοµένῳ, δοῦλε, δουλεύων poBoÿ- 
ἀμνημονεῖ γὰρ ταῦρος ἀργήσας ζυγοῦ. 
Sic Georgidas in Gnomologio, p. 28 vol. 1 Anecdotorum 
Boissonadii. In Compar. δουλογενεῖ δὲ, δ., δουλεύειν.Βοπ.. 
δουληγενεῖ δὲ , δοῦλε. Aliter in Gnomis monost. 138. 
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Ἐλεύθερος πᾶς ἑνὶ δεδούλωτατ νόµω, 
δυσὶν δὲ δοῦλος, χαὶ νόμῳῳ καὶ δεστοτ, 
Ÿ. 1 ita Heinsius pro ἑλευθέρῳ. V. 2 fort. di. 


αι. 
Ibidem p. 361 : 
Νόμος ὃ φυλαχθεὶς οὐδέν ἐστο à νόµας, 
ὁ μὴ φυλαχθεὶς χαὶ νόμος καὶ δήκις. 
απ. 


Ibidem : 

M} πάσχε πρῶτον τὸν νόµον χαὶ ser 
πρὸ τοῦ παθεῖν σε τῷ φόθῳ προλαµθέαι 

CLIIL 
Ibidem p. 363, et iterum p. 367 : 

Μέλλων τι πράττειν μὴ προείκης plat 

Et : 
Ἁπαντ' ἀνθρώποις µεταμέλειαν φέρα 
μόνη σιωπὴ µεταμέλειαν οὗ φέρα. 


Hi quoque versus priori loco Philemosi, aliere ὅσα 
i loco ferter ότενερτ * 
per ἀνθρ. Leg. aut &x. ἐν ἀνθρ. p. φ. aut éx. per bb 


dro tribuuntur. V. 2 priori 


pe, ut Grotius. 
CLIV. 
Ibidem : 


Γυναῖχα 6 διδάσχων γράµµατα χαλὰς 
ἀσπίδι φοθερᾷ προροτίζει φάρµαχον. 


Grotius γυναζχ) ὁ δ. γράμµατ) où κοιεῖ χαλῶς, Are μα 
προσποτίζει φ. Metri certe leges servat, qued Bees 
coujecit : ἀσπίδι κονηρᾷ προσποτίζει φ. Male emo. 


CLY. 
Ibidem : 
Καλὺν γυναϊκ) ἐὰν ἴδης μὴ andere 


τὸ γὰρ πολὺ κάλλος χαὶ ψόγων κολλὼν rue 





CL. V. 1 scrib. videtur ἐπάν. V. 1 valgo τῶν porn de 
Ibidem : rectum ex Ant. Mel. CX, p. 186. 
CXLIV. CL. 
Odi inopem qui muneribus hostit divitem ; Quicumque est liber uni legi obtemperé: 
namque id inexpletæ fortunæ exprobratio est. G. |  Servus duobus, ei legi atque bers. 
CXLYV. : 
-- Lex observata, lex est, præterea μὴ: 
Amico qui assentatur læto tempore, non ae : ο. simol et as. © 
non ille amico amicus est, sed tempori. G. ’ CLIL 
CXLVI. Vim legis experiundo ne discas vide : ς 
Absenti potius redde amico gratiam : sed antequam ad te veniat, anticipe ας. 
præsenti quod fit [sæpe adulatorem olet]. | αμα. ως 
CXLVII. Quum cogitas quid agere, dicas 0 
Qui fraudem injustam machinatur alteri, Omnia ferunt hominibus pœnitentiss : 
suo ipse damno antecapit eventum mali. G. silentt unius hominem nullum posité 
CXLVIIL. τι ο ο 
Injusta ex opera si quid quæsti sumseris eccat mulierem literas quisquis (07. 
id arrabonem crede esse infortunii. κ. armat veneno νο κα, στα 
CXLIX nie . fée 
| : Egregia facie feminam ne susptce : 
Servire, Serve, ei metue, qui servus fuit: . nn Nr Gus DE pulchros sermo P° 
jugo absoluti semet non norunt boves.  G. CL 
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CLVI. 
bide : 
Fvounv ἀρίστην τῇ γυναιχὶ μὴ λέγε, 
γνώµη γὰρ lle τὸ χαχὸν ἡδέως ποιεῖ. 
V. 1 Heinsius malit γνώµην χαχίστην. 
CLVII. 
Ibid. p. 364 : 
Μ) χλαῖε τοὺς θανόντας" οὗ γὰρ ὠφελεῖ 
τὰ δάχρυ ἀναισθήτῳ γεγονότι καὶ νεκρῷ. 
V. 1 ita Heinsius pro τὸν θανόντα. 
CLVIIL. 
Ibidem : 


TC τῷ θανόντι δῶρα λαμπρὰ προσφορεῖς, 
ἃ μετ ὀδύνης εἴασε xoûx ἐχρήσατο; 
CLIX. 

Ibidem : 

*_ ἹΠράττων καλῶς péuvnoo τῆς δυσπραξίας' 
ὡς γὰρ τὸ πράττειν οὕτω xal σχόπει. 

γ. 3 tus. 

nu CEX. 


Ibidem p. 365 : 
Ἐὰν τροφὴν δοὺς τὸν λαθόντ᾽ ὀνειδίσης, 
ἀφινθίῳ κατέπασας Ἀττικὸν μέλι. 
V. 1 erat ὀνειδήσει. 
CLXI. 


Ibidem : 
Et” γάμος ἦν 6 σώζων τὴν ἄλλου vésov, 
νόσον σώζων αὐτὸς ἀποθνήσχει νοσῶν. 


Grotius dedit Et δὲ μάγος ὢν ἔσωσε τοὺς ἄλλους νόσον͵, 


Σώζων νόσου πῶς à. ἀπ. νοσῶν»; 
ας ΧΠ. 
Xbidem p. 365 : 


Ὅταν τι µέλλης τὸν πέλας κατηγορεῖν, 


FRAGMENTA. 
αὐτὸς τὰ σαυτοῦ πρῶτον ἐπισχέπτου χαχά. 
V. 1 vulgo μέλλει. Fort. τοῦ πέλας. V. 2 malim πρῶτ) 
ἐπισκέπτον. 
ΟΙ ΧΠΙ. 
Ibidem : 
Μηδέποτε πειρῶ στρεθλὸν ὀρθῶσαι χλάδον" 
où ἦν ἐνεγκεῖν ὅπου φύσις βιάζεται. 
V. 2 Heinsius : οὐδεὶς ἀνάγχην οὐδὲ φύσιν β. Grotius : 
οὐκ Lot” ἀνάγχη, À φύσιν βιάζεται. 
CLXIV. 


71 


Ibidem p. 366 : 
Μάτην dp” οἳ γέροντες εὔχονται Guvetv, 
γῆρας ψΨέγοντες καὶ πολὺν χρόνον βίου. 


V. 1 addidi &pa, et v. 2 scripsi πολὺν χρόνον βίον pro πο" 
λύχρονον βίον, ex Ευρ. Alc. 668. 


CLXV. 
Ibidem : | 
Ὅταν γέρων γέροντι γνώμην διδοῖ 

θησαυρὸς ἐπὶ θησαυρὸν ἐμπορίζεται. 
V.1 Grotius τινὰ yv. V. 2 recte Rulgers. vocem πρᾶγμα 
in cod. post ἐμπορίζεται additam delevit. 
CLX VI. 
Ibidem : 


ν χαλὸν ἔχη τις σῶμα καὶ ψυχὴν καχὴν, 
χαλὴν ἔχει ναῦν καὶ χυθερνήτην χαχόν. 
Isocrati hic locus tribuitur in Sententiis Anton. Με]. CX, 
P. 186, ubi est Ἐὰν καλὸν Éyme σ.... ἔχεις ... χακὸν xue 
θερνήτην. 
CLX VII. 
1bidem p. 357, et ap. Anton. Mel. ΟΧΧΥΗΠ, p. 217 : 
ὠρόνησιν ἀσκῶν ἄφροσιν μὴ χρῶ φίλοις, 
ἐπεὶ χεχλήσῃ xal σὺ παντελῶς ἄφρων. 
ο 2 adjeci ex Antonio, ubi scripsixex}ñog pro χλη. 





CLVI. 
Rectum consilium feminæ nunquam duis : 


suopte namque fertur consilio ad mala. G. 
CLVII. 
Noli exsequiari fletibus intermortuum : 
nil sentienti lacrumæ nil conferunt. G. 


CLVIII. 
Quid pulchra dona das nequicquam mortuo, 


quæ cum dolore liquit non quitus frui  G. 
CLIX. 

Quum sors secunda est, esto et adversæ memor. G. 
CLX. 


Alimoniam quoi dederis si datam exprobres, 
merum Atticum mel consparsisti absinthio. 6. 


CLXI. 
Si magus ab aliis morbos potuit pellere, 
morborum pulsor quomodo morbo perit? G. 
CLXII. 
ἵω alium si quid es paratus dicere, 


in te quid dici possit antidea vide. G. 
CLXIIT. 
Corrigere ramum curvum ne pertenderis : 
nulla est naturam quæ cogat necessitas. G. 
CLXIV. 
Frustra sunt mortem precibus qui accersunt 
[senes, 
senectutem contemnentes et vitæ moram. 
CLXV. 


Sententias quum loquitur ad senem senex, 
thesaurus ad thesaurum tunc proficiscitur. 6. 


CLX VI. 
Malus tibi animus si habitat pulchro in cor- 


pore, 
bona est tibi navis, sed gubernator malus. 6. 
CLXVILI. 


Colens sapientiam insipienti ne utere 
amico : nam tute ipse insipiens audies. 
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CLXVIIL. 
Ibidem, et ap. Anton. Mel. CXXXVIE, p. 317 : 
Μυστήριόν σου μὴ χατείπης τῷ qu, 
καὶ où φοθηθήση αὐτὸν ἐχθρὸν γενόµενον. 
Versum 2, eumque corruptum, si modo Menandri est, ex 
Antonio addidi , ubi hic locus incerto poetæ tribuitur. 
CEXIX. 
Ibidem p. 366 : | 
Ὁ λοιδορῶν τὸν πατέρα δυσφήµῳ λόγῳ, 
τὴν εἰς τὸ θεῖον ἐχμελετᾷ βλασφημίαν. 
Sic Βοπί]. correxit vulg. v. 1 δυσφημεῖ, et v. 2 μελετᾷ. 
CLXX. 
Stobæi Ecl. phys. I, 9, p. 226 ed. Heer. : 
7Q Sécror’ ὠναξ » ἔστι τοῖς σοφοῖς βροτῶν 
χρόνῳ σκοπεῖσθαι τῆς ἀληθείας πέρι. 
V. 1 sic Heerenius correxit vulgatum ἆναξ. 
CLXXI. 
Stobæi Serm. IV, 29, ubi al. Euripidis : 
Ἐπὰν ἐν ἀγαθοῖς εὐνοούμενός τις dv 
ζητῇ τι κρεῖττον, ὧν ἔχει, ζητεῖ κακά. 
CLXXILI. 
Stobæi Serm. XV, 4 : 
Λαμπρῶς γὰρ ἔνιοι ζῶσιν, οἷς χαλεπώτερον 
τοῦ περιποιήσασθαί τι τὸ φυλάξαι βίον. 
Edit. Trinc. Diphilo tribuit. V. 1 Grotius sic emendavit ; 
vulgo λαμπρῶς ἔνιοι σώζειν. Pro γάρ malim µέν : nisi 
præstat λαμπρῶς ἑνίοτε ζῶσιν. 


Stobæi Serm. LVIT, 1, ubi cod. Par. εἰ alil Εὐριπίδου : 
Ὁ τῶν γεωργῶν ἡδονὴν ἔχει βίος, 
ταῖς ἐλπίσιν τἀλγεινὰ παραμυθούµενος. 
CLAXV. 
Stobæi Serm. ΧΟΠ, 1 : 
Wuyhv ἔχειν δεῖ πλουσίαν' τὰ δὲ χρήματα 


ταῦτ᾽ ἐστὶν ὄψις, παραπέτασμα τοῦ Λέου. 
Gesneri marpo : Aleridis, alias Antiphanis, ekes D 
nandri. Cod. Paris. : Ἀλέξιδος, οἱ δὲ Mewpes. les 
dro tribuitur etiam a Maximo CXL, p. 221. 

CLXXVL 
Compar. Men. PRE Rp 

Κὰν µυρίων fic χυριεύῃς ππχέωσν, 

θανὼν γενήσει τάχα τριῶν À τεσσάρων. 
Philistioni, h. ο. Philemoai, tribuit Anton. Mel CXL,R 
222. V. 1 edebatur πηχῶν κυριεύης, qeod correxi Cæ 


a Me ὀργζόμενος β’. Ἀλλὰ πα. 
δεὶς Υὰρ ὀργῆς χάριν émerge, Fans 
Incerto tribuit Grotius, loni tragico vindicat Του 
pius propter Plutarehi locum in Comp. Alcib c Cens} t 
2: Παρ) ἧς (ὀργῆς) οὐδένα φησὶν ὁ Δίων (recte carnget 
Ἴων) ἀπολαθεῖν χάριν. Deest locus in cod. Paris. Fertasse 
Menander Ionis sententiam imitatione express 


Incerto poetæ tribuit Grotius, Philemosi Schewss & 
cod. Paris. V. 2 tres codd. Schowii εὗροις pro kif: 
CLXXIX. 
Stobæi Serm. LXIT, 7 : 
Uk κρεϊττόν fon δεσπότου γρτστοῦ τυχεῖ 
À ζην ταπεινῶς καὶ χαχῶς ἐλεύθερον. 
CLXXX. 
Compar. Men. et Phil. p. 363, et iterem p. 35°, pres 
loco Philemoni, altero Menandro tribetem : 
Ἐὰν ἀγνοῶν τι παρά τινος θέλης μαθεῖν, 
τὸ τοῦ μαθητοῦ πρῶτον, ἔχε τὸν στγήν. 
V. 2 fort. τὰ ... πρῶτα, τὴν σιγὴν ἔχε, que ésci μίαν 
loci lectio τὴν σιγὴν ἔσχε. 





CEX VIII. 
Quamvis amico arcanum ne concreduis : G. 
sic non timebis inimicum factum tibi. 
CLXIX. 
Probroso qui sermone maledicit patri, 
in hoc se parat ut ipsis maledicat deis. G. corr. 
CLXX. 


Here maxime, omnis veritas sapientibus 

cum spe datur scrutanda, si accedat dies. G. 
CLXXI. 

Pecunia qui floret et fautoribus, 

si majus aliud quærit, pol quærit malum. 6. 
CLXXIT. 


Opipare vivuat multi, quæsitum quibus 
tueri difficilius est quam quærere. G. 
CLXXIV. 
Hæc est voluptas prima vitæ rusticæ, 
spe lætiorum cuncta quod lenit mala. G. 


CLXXV. 

Esto auimo dives : nam divitiæ ceterz 
pascendis oculis vitæ sunt choragium. 6 
CLXXVI. 

Ut multa ulnarum nunc possidezs πι, 
te mortuum sequentur tres aut quatteor. 6. 


CLXXVIL 
Ρ. ram moderare. F. Cupio : quippeita est. pates 
ira indulgenti nullam referet gratiam. G- 
CLXXVIH. 


Quæcumque facit iratus, ea si examines, 
secus atque oportet facta post intelliges. 6 
CLXXIX. 
Quanto benignum satius est dominum ps, 
quam vivere inopem liberi sub nomise! 6 
CLXXX. 
Si quid nescitum ab alio cupias discere, 
præsta, quod primum in discipulo est, εσείς. ᾱ-- 
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CLXXXI. 
Comwper. Men. et Phil. p. 363, et iterum p. 367, priori 
co Philemoni, altero Menandro tributum : 
© μὸ γέλωτος ἄξιος ἂν À γέλως, 
αὐτοῦ γέλωτος πέφυχε χατάγελως. 
egendam videtur ἐὰν 3 γέλως, nisi excidit ὤν. Grotius 


εἰ un γέλωτος ἀξίοις ἂν Y γέλως. V. 2 legendum videtur 
έφυκεν αὐτοῦ τοῦ γέλωτος κατάγελως, Vel αὐτοῦ πεφ. τοῦ 


À. x. 
CLXXXIL. 

Ibidenm : 

Ὁ ph τρέφων τεκοῦσαν ἐκ τέχνης νέος, 
ἄχαρποςο ἐστιν ἀπὸ ῥίζης κλάδος. 
ritruv. Præf. lib. VI: Omnium Græcorum leges cogunt 
arentes ali a liberis; Atheniensium non omnes, nisi 
ος, qui liberos artibus erudiissent. 
CLXXXIIT. 
Ibidem p. 365 : 
Ἐπὰν ἐκ μεταθολῆς ἐπὶ κρεῖττον γένη, 
ὅτ᾽ εὐτυχεῖς µέμνησο τῆς προτέρας τύχης. 
. 2 ita Grotius pro ὅτ τυχεῖς ... προτ. σου τ. Fort. me- 
{85 ὅταν εὐτυχῶς. Primus quoque corruptus. 
CLXXXIV. 

ΑΡ. Schol. Plat. p. 369 : Χαλεπὰ τὰ χαλὰ, παροιμία ἐπὶ 
τῶν ἐν εὐπραγίᾳ µεταθαλλοµένων εἰς ὠμότητα' ... ὅθεν, 
dun, φησὶ καὶ Μένανδρος" 

Ἀρχὴ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις χακῶν 
ἀγαθὰ τὰ λίαν ἀγαθά. 
dem locus est apud Plutarch. Adv. Stoic. p. 1076 Steph., 


sine priori ἀγαθά. 
CLXXXV. 

Clemens. Alex. Strom. IE, p. 181, 15 Sylb. : Γάμος μὲν 
οὖν ἐστι σύνοδος ἀνδρὸς χαὶ γυναικὸς À πρώτη κατὰ νόµον 
ἐπὶ γνησίων τέκνων σπορᾷ. à γοῦν κωμικὸς Μένανδρος᾽ 

Παίδων ἐπ᾽ ἁρότῳ γνησίων 
δίδωμι σοί γε τὴν ἐμαυτοῦ θυγατέρα. 
V. 1 sic Porson. : edebatur παίδων σπόρῳ τῶν γν. Conf. 
Hamak. in Bibl. crit. nova I, p. 95 sq. 
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ΟΙ ΧΧΧΥΙ. 


Priscian. ΧΤΊΙΠ, p. 1190: Aflici μέμφεται σοὶ καὶ 
σέ. Μένανδρος 


Μέμφομαί σοι τοῦθ᾽ ὅτι 
χρηστά µε λέγοντ᾽ ox εὖ ποιῄσειν προσδοχᾶς. 
V. 2ita Bentl. pro vulg. οὐχ ἐποίησεν. Et ed est in cod. 


Monac. 
CLXXX VIT. 
Theophilus Ad Autol. Ἡ, p. 353, E : Καὶ Μένανδρος 


οὐχ pa φροντίζει τις ἡμῶν À μόνος 


θεός. 
| CLXXX VIII. 
Eustath. ad Hom. p. 1833 : Τὸν πτωχὸν ἀστείως νεχρῷ 
εἴχασεν à Μένανδρος εἰπών' 


Ἄνθρωπε πέρυσι πτωχὸς ἦσθα καὶ νεκρὸς, 
νυνὶ δὲ πλουτεῖς. 
V. 2 vulgatum νῦν correxit Grotius. 
| CLXXXIX. 

Schol. Apoll. Rh. I, 724: ’Aondoc 6 Ἰάσων εἰς τὴν ‘Tn- 
πύλην εἰσέρχεται" ἀνὴρ γὰρ ὄντως (ὢν τὰς) γυναῖκας οὐ δέ. 
δοιχκεν. Καὶ Mévavôpoc 

Ἑ ὐχαταφρόνητος τῇ στολ 
εἴσειμι χαὶ vaut’ εἷς γυναῖχας. 
CXC. 
Suidas : Ἀναπετῶ, ἀναπετάσω. Mévavôpos” 
Ἄλλοις ἀναπετῶ 
τουτὶ προσελθὼν xoûx ἀνέξομ’ οὐχέτι" 
καὶ ἐν Συνερώσῃ καὶ Ἑταίραις. Eadem sunt ap. Zonar. I, 
p. 204. Kusterus : Μένανδρος Ἁλιεῦσιν' Ἀναπετῶ κτλ. 
οχα.: 
Stobæi Serm. LXXXIITI, 13 : 


Ὡς ἡδὺ πρᾶος καὶ νεάζων τῷ τρόπῳ 


πατήρ. 
CXCII. 
Stobæi Serm. XXIX, 19 : 
Πάντα γὰρ 
ταῖς ἐνδελεχείαις χαταπονεῖται πράγματα. 





CLXXXI. 

Nisi ridicula res sit ob quan: rideas, 

ipsius risus nascitur derisio. G. 
CLXXXIT. 

Qui juvenis arte non alit matrem sua, 

is ab radice ramus est inutilis. G. 
CLXXXIIL 

In læta e rebus duris enisus, memor 


booa in fortuna sis prius infortunii. G. 


CLXXXIV. 
Malorum hominibus hoc initium maximum est, 
bona quæ sunt nimia. G. 


CLXXXV. 
Quærendûm liberdm 
legitimûm causa do tibi gpatam meam. G. 
CLXXX VI. 
Hoc de te queror , 
quod bene loquentem necrecte acturum autumas. 


CLXXX VII. 
Nostri interim 
uon est qui curam habuerit extra unum deum. 6. 
CLXXX VIII. 
Egenus modo eras, bone vir, imo mortuus : 
nunc subito es opulens factus. σ. 
CLXXXIX. 
Contemptibili pallio 
indutus intro ad mulieres. 
CXC. 
Convenero 
alios et hoc aperiam : haud patiar amplius. 
CXCI. 
Quam suavis est res, commodus et juveniliter 
festivus genitor ! G. 
CXCIL. 
Rerum omniun 
nihil est quod non confciat assiduus labor. G. 
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CXCIIL. 
Stobsæ1 Serm. LIL, 6 : 
Κομφὸς στρατιώτης οὐδ' ἂν el πλάττοι θεὸς 
οὐθεὶς γένοιτ) ἄν. 
Y. 1 codd. Paris. οὐδ' ἂν (i. e. οὐδ ἐὰν) πλάτη. 
CXCIV. 
Stobæi Serm. ΧΙ ΤΠ, 31 : 
Ἔργον ἐστὶ, Φανία, 
μαχρὰν συνήθειαν βραχεῖ λῦσαι χρόνῳ. 
V. 1 codd. Πανία, et v. 2 ἐν βραχεῖ. 
CXCV. 
Stobæi Serm. IV, 35 : 
Oùx ἔστ) ἀνοίας οὐδὲν ὡς ἐμοὶ Soxsi 
ποιο CXCVI. 


Stobæi Serm. XXII, 12: , 
Πᾶς 6 μὴ φρονῶν 
ἁλαζονεία χαὶ ψόφοις ἁλίσχεται. 
CXCVII. 


Ἔστιδὲ 
γυνὴ λέγουσα χρήσθ᾽ ὑπερθάλλων φόθος. 
CXCVIII. 


Où πάνυ 
εἴωθ᾽ ἀληθὲς οὐδὰ ἓν λέγειν γυνή. 
CXCIX. | 
Schol. Theocr. IE, 10: Δεῖ δὲ τοῖς χλεπτοµένοις ἔρωσι 

σιγῆς χαὶ νυκτός. Μένανδρος” 

Ὦ VE, σὺ γὰρ δ) πλεῖστον Ἀφροδίτης ἔχεις. 
Ita corrigunt Grotius et Toupius. Vulgo σοὶ γὰρ δεῖ πλ. 
Ἀφροδίτης. Dubitare tamen licet an non aliter scripserit 
Menander. Plutarcb. De fort. Rom. p. 318 : D: Πλεῖστον 
γὰρ Ἀφροδίτης, οὗ υὺξ, κατὰ Μένανδρον, ἀλλὰ Τύχη µετέσχη- 
xev. Idem Sympos. ΠΠ, 6, p. 654 D : Ὦ Ἐπίχουρος παρὰ 
πᾶν δίκαιον ἀφαιρεῖ τὴν Ἀφροδίτην τῆς νυκτός χαίΐτοι χρά- 
τιστον αὐτῇ θεῶν μετεῖναί φησιν ἐρωτιχὸς ἀνὴρ Μένανδρος. Phi- 





CXCIIT. 
Bellum atque nitidum militem ne Juppiter 
quidem ipse fingat. G. 
CXCIV 


Difficile est, Phania, 
destruere subito longam consuetudinem. 6. 
9 CXCV. 
Audacius me judice imperitià 
nibil invenire est. 
CXCVI. 
Nam quo quis sapit minus, 
hoc mage superbit pendens de plausu levi. 
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lostr. Vit. Soph. I, 21, p. 518 : D νὺξ, σὺ τὰφ δὲ cidre 
σοφίας µετέχεις µέρος θεῶν. Ex bis locis cemjicies - 





Grammat. De barbar. ap. Valck pest Amme αν 
(Boisson. Anecd. vol. ΠΠ, p. 258) : Κααὶ & owner, 
ὡς M. λέγει’ 

Ὁ θάτερος μὲν τοῖν δυοῖν Διοσκόροιν- 
ἀντὶ τοῦ φάναι ὁ ἕτερος. 


ο ο -- Christ. V, p. 197: Ίτα 
λέγονσιν αὐλαίαν τὸ péya καὶ ποικίλων παρακύτασα 
ὁμοίως καὶ Μένανδρος: 
Στυππεῖον , ἑλέφαντα, μύρον, οἴνον, aan 
Malim cum Porsono ἑλόφαντ’, οἶνον, αἁλαίαν, pripes. 
CCIL 


Plutarch. Μος. p. 1102, B : θύσας δὲ éame λένοι 
"Eôvov οὗ προσέχουσιν οὐδέν µοι θαοῖς. 
CCI 


Eustath. ad Hom. p. 809 : Παρὰ ADie Assis 252 | 
τὸ λυχοφιλίως ἀντὶ τοῦ ὑκύπτως, ὑπούλαςς ὃς gén κκ ἂν 
νάνδρου χρῆσιν ταύτην' | 

Λυχοφίλιοι µέν εἶσιν af διαλλαγα(. 
Photius Lex. p. 173: Αυχοφιλίως, ὑπόπτως, ὑππύλας, Om 
Μένανδρος. 


CCIV. 

Schol. Apollonïi Rh. Π, 121: Τὸ ὁμοῦ παὶ ἐπὶ tire, 

ὡς Ἀθηναῖοι εἰώθασι χρῆσθαι. λξένανδρος- 
Ὁμοῦ τῷ τέκτειν παρεγένεθ᾽ ἡ κόρη 

Eadem fere ap. Photium p. 244, Harpocr. p, 11149 
dum, ubi Menandrea ita exhibentur : δη γὰρ {ec Be- 
τοῦ τέκτειν ὁμοῦ. Recte τοῦ τίχτειν. Fort. γὰρ ἐγέαδ. Te 
plus : | 


CCV. 
Zonar. Lez. I, p. 767 : Ἐξαλλάξαι ἀνὶ wi ciple ἵ- 
Ἄνθρωπον ἐξαλλάξομεν χακόν τί σοι 
δώσοντα. 





haud facile verum ut dicat a sese impetret. ὅ 
CXCIX. 
O nox, nam Veneris plurimum tibi otigt ὁ 
CC. 


Aller duoram Dioscurorum. 


σαι. 
Mei quis nulla cura est sacra feci éeis. 


σσ. | 
G. πο ποσο 


CXCVII. . 
Periculi Propinqua partitudo virgini appetit. 
res plena est mulier recte quum fari incibit. G. CCV. 
CXCVIII. Deleniemus hominem qui malus tils 
Femina veait paratum. 
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: Lex. Seguer. p. 96 


: Ἐξαλλάξαι, ὡς Ἀλεξανδρεῖς ἀντὶ τοῦ 
τέρφαι. Μένανδρος «Ἄνθρωπον ἐξαλλάξομεν. » Conf. Phry- 
nich. Ecl. p. 363. 

CCVI. 
Plutarch. De sanit. p. 133, B : Τῶν παρὰ τῷ Μενάνδρῳ 


veavioxwv ὑπὸ τοῦ πορνοθοσκοῦ παρὰ πότον ἐπιδθονλενομέ- 
νων χαλὰς χαὶ πολυτελεῖς εἰσάγοντος ἑταίρας, Ἕκαστος, ὥς 


net, 

Κύψας καθ) abrèv τῶν τραγηµάτων ἔφλα, 
φυλαττόμενος χαὶ φοδούµενος ἑμθλέπειν. Vulgo χύψας εἰς 
αὐτὸν, at recte χαθ᾽ αὐτὸν legitur apud eundem Plnt. Sym- 
pos. VI, 5, p. 706, B. 

CCVII. 
Zomnar. Lex. Π, p. 1170, ubi de usu futuri χαθεδοῦμαι : 
Mévavôpoc: 


Καὶ 
Καθεδοῦμαι à” ἐνθαδὶ τὸν Aoëlav 
αὐτὸν καταλαθών. 


CCVIIT. 

Schol. Arisioph. Nub. 133 et Suidas : Ἐπὶ μὲν τῶν ἔξωθεν 
χρουόντων χόπτειν λέγονσιν, ἐπὶ δὲ τῶν ἔσωθεν φοφεῖν. Ίχα- 
νῶς δὲ διέστειλε Μένανδρος , ἐπὶ μὲν τῶν Elu, 

Κόψω τὴν θύραν 
εἰπὼν, ἐπὶ δὲ τῶν ἔσω, 
Ἀλλ) ἑψόφηχε τὴν θύραν τις ἐξιών. 
σαχ. 

Apostol. Prov. XXI, 16, et tacito auctoris nomine ap. 

Plutarch. De garrul. p. 502, E: 
Ὦ rai, σιώπα: πόλλ᾽ ἔχει σιγἡ καλά. 
Apost. σιωπὴ, ut codd. Stobæi Serm. ΧΧΧΗΠ, 3, ubi 
male tribuitur Sophocli hic versus. 
CCX. 

Ammonius sub ἁρπαγὴ χαὶ ἁρπάγη p.30: Καὶ παρὰ Με- 
νάνδρῳ ἀναχινώσκομεν' 

Ποτήριον, τράπεζαν, ἁρπάγην, δεύτερον, χάδον. 
Δεύτερον reete videtur Benti. delevisse. 
COXI. 

Nonius p. 120, 14: Hippocampi, equi marini, a flexu 

ο ο quæ piscosæ sunt : εί est græcum. Menan- 


Οὐχ οὗτος ἱππόκαμπός ἐστ᾽ ἓν αἰθέρι ; 
Emendarunt Scaliger et Bentl. Deest ét’ in codd. 
CCXII. 


Suidas v. Ναὶ ua τό : Οἱ ἀρχαῖοι οὗ προπετῶς χατὰ τῶν 
θεῶν ὤμννον, ἀλλὰ κατὰ τῶν προστυγχανόντων, ὡς καὶ Mé 


νανδρος" 
Μαρτύρομαι 
[ἐγὼ] τὸν Ἀπόλλω τουτονὶ, xal τὰς θύρας. 

Addidi ἐγώ et scripsi τουτονί pro τοῦτον. Forlasse tamen 
præstat Μαρτύρομαι Nal μὰ τὸν Ἀπόλλω τοντονὶ καὶ τὰς θύ- 
pas. Quod confirmare videtur Apollon. Dysc. Le pronom. 
p. 372, Bekk. : Ποσειδῶ γάρ φασι ( Atlici) χαὶ μὰ τὸν 
Ἀπόλλω rourov{- nisi is respexit ad Aristoph. Thesm. 748. 
Apollinem quum dicit, significat aram ejus ante ædes po- 


sitam 
CCXIII. 

Photius Lex. p. 450 et Suidas : Τῶν τριῶν χαχῶν λεγό- 
μενόν τι ἐστί. Καὶ M. δύο προθεὶς ὡς παροιμιῶδες ἐπιλέχει 
παίζων' 

*Ev γάρ τι τούτων τῶν τριῶν ἔχει χαχόν. 
Suid. χαχῶν. 
CCXIV. 

Zenob. IT, 12: Elc τὸ µεσόγειον ἀναθάντες οἱ ἔμποροι 
ἑχόμιζον ἅλας ἀνθ᾽ ὧν τοὺς οἰχέτας ἐλάμδανον, ὅθεν χαὶ ὁ Κω- 
μιχός φησι’ 

θρᾷξ εὐγενὴς sl πρὸς ἅλας ἠγορασμένος. 
Menandro diserte tribuunt Diogenianus I, 160 et Apostol. 
HI, 59, ubi legitur ὠνημένος , ut in Paris. cod. Zen. supra- 
scriptum. Pollux VIT, 14 : Ἁλώνητοι ἐχαλοῦντο οἱ μηδενὸς 
ἄξιοι τῶν οἰχετῶν, ὅτι τῶν θραχῶν οἱ µεσόχειοι ἁλῶν ἀντι» 
χατηλλάττοντο τοὺς οἰχέτας. 
CCXV. 

ΑΡ. Plutarch. De amic. multitud. p. 95, D, et De amore 
frat. p. 491, C : 

Οὐδεὶς γὰρ ἀγαπῶν αὐτὸς ἀμελεῖθ᾽ ἡδέως. 
CCXVI. 


__ In Anthol. Palat. p. 568, (ΧΙ, 488) unde primus hunc 
versum edidit Huschkius Anal. crit. p. 290 : 


Κορινθίῳ πίστευε χαὶ μὴ χρῶ pl. 





CCVI. 

(Javenibus apud Menandrum in potu insidiæ struuntur 
ab lenone, pulchras ipsis et ornatissimas introducente 
meretrices : sed illorum unusquisque, ut ait, oculis 

in se dejectis devorat bellaria, 
cavens metuensque ne illas inspiciat.) 
οσον. 
Hic ego sedebo, Loxiam 
quum prenderim ipsum. 
CCVIIL. 
Pultabo januam. 
Sed exit aliquis. Audin’? crepuit ostium. 
. σαχ. 
Tace, puer : bona magna sunt silentii.  G. 
CCX. 
Poculum, mensam , harpagam, cadum. 


CCXI. 
An non est hippocampus hic in æthere ? 
CCXIL. 
Testor ego Apollinem tibi huncce et januas. 
CCXIIT. 
Uno etenim ex illis tribu’ fruniscitur malo. 


(Tria autem illa mala jocans ex proverbio infert Μ., 
quum duorum tantummodo ante meminisset.) 


CCXIV. 
Es nobilis Thrax, quem sibi herus emit sale. 
CCXY. 
Amansque nemo æquo animo fert se despicr. G. 
CCXVI. 
Amico crede non utens Corinthio. 


76 : 
CCX VII. 
Platarch. De aud. poet. p. 21, C : Ὁ δὲ Μένανδρος ... 
τὴν θρασύτητα τῆς ἀκολασίας ἐξέχοψεν εἰπών" 
Ὄνειδος αἰσχρὸς βίος ὅμως κἂν ἡδὺς ᾖ. 
Est ap. Stob. Serm. VI, 26. 
CCXVIII. 
Grammat. Seguer. p. 368 : Ἀχολουθεῖν pet’ αὐτοῦ ... 
χαὶ ο 
Νίκη μεθ) ἡμῶν εὐμενὴς ἔποιτ) del. 
Ex Menandri persona dictum videtur et de prologo ali- 
quo petitum. 
CCXIX. 


Schol. Hesiodi p. 142 ed. Heins., ad Ἔργ. 635: Οὐκ 
ἄφενος φεύγων : Ἐπειδή τινες φεύγουσι τὴν πατρίδα μηδενὸς 
δεόµενοι’ οὗτος δὲ (Hesiodi pater) πένης ὢν διέφυγε. M. δέ 
φησι 

Δεϊ γὰρ ἢ πλουτεῖν ὅπως μὴ μάρτυρας πολλοὺς ἔχειν 

τοὺς ὁρῶντας. 

Ἔν εἰρωνείᾳ δέ φησι’ πένης γὰρ ἦν. 
CCXX. 
Zonar. 1, p. 618 : Ἔδραμον ... ἐξ οὗ καὶ τὸ παρὰ Μενάν- 


Δεδράμηχά σοι 
δρόµον τοιοῦτον οἷον οὐδεὶς πώποτε. 
Delevi οἷον ante δεδράµηχα. Idem locus in Etym. M. p. 
316, ubi deest τοιοῦτον. 
σα χι. 
Etymol. M. ρ. 184, 48 : Βάδην ἐπιόντος, ἠρέμα παραγε- 
νομένου’ ἢ θᾶττον À ταχέως. Μένανδρος: 
Τὸ δὴ λεγόμενον τοῦτο, θᾶττον À βάδην. 
CCXXU. 
. Etym. M. p. 279, 37 : Δίφρος χνρίως τὸ ἅρμα. ... χαὶ 
Mévavôpoc: 
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Μιχροῦ μὲν ἀῤῥαθῶνά µε 
ἔπεισεν εὐθὺς χαταθαλεῖν. 
CCXXIV. 
Herodian. p. 454 ed. Piers. : Οὐδὶ συγγενίδα (ετοµε»), 
ἀλλὰ συγγενῆ, ὥς πον καὶ Μένανδρος- 


Κρωθόλη 
τῇ μητρὶ πείθου καὶ γάµει τὸν συγγενΆ. 
MS. Reg. Κρωθύλε. Sed recte editer Κρωθῶγ. Cramm 
Anecdot. vol. 3, p. 247, 5: Τὴν εὐτενῆ xx συγγενξ, ce 
περ χαὶ τὸ ἀρσενιχὸν, ὥς πον καὶ M., Κρωδόλη κτλ Be 
mannus refert ad Plocium. Potest etians απο verse ve 


Etymol. M. p. 58, 43: Αόγος, ἡ φροντίς. Ἀδένανδρας 
Οὐδὲ λόγον ὑμῶν οὐδ' ἐπιστροφὴν ἔχω. 

Eadem habent Schol. Dionysii Thr. ap. Bekk. Anerd p 

839, et grammat. Crameri Anecd. vol. 4, p. 417, 38, de 


CCXXVI. 
Etymol. M. p. 45, 11: Ἀχαρής, 6 ἐλάχιστας απιρὺς, τν 
plox. Ἐτίθετο δὲ ἐπὶ οἱουδήποτε ἑλαχίστου. Mévavhpec- 
Ὀρᾶς; ἀκαρὴς παραπόλωλας ἀρτίως. 
Bent. ὁρᾷς; ἐν ἀκαρεῖ. Fortasse ἀκαρὴς γὰρ ααρακύλοµας 
CCXXVI. 


Steph. Byz. p. 125, B : Ἔστι δὲ τοῦτο καρὰ τὸ Sen 
Μένανδρος᾽ 
Ἀσπίδιον ἐπριάμην τι χαὶ µαχαίρων. 
CCXX VIII. 
Harpocratio : Ἴσα βαΐνων... ἀντὶ τοῦ συνὼν ixi τα 
μηδὲ βραχὺ ἀφιστάμενος. Μένανδρος᾽ 
Παρ) αὖτὸν ἴσα βαίνουσ᾽ ἑταίρα χολυτελὰς. 


Eadem sunt αρ. Phot. Lex. p. 87, Suidars et gasmmst 
Crameri Anecd. vol. 2, p. 496, 5. 





Ἐχάθηντ) ἐπὶ δίφρου µήτηρ τε xal πάρθενος. CCXXIX. 
Versaum reliquiæ plus una ratione digeri possunt. Lexic. Seguer. p. 462: Aéyovrm δὲ αὐθέκαστα sai nt 
CCXXIIT. PIERRE AT ONE Ἠεονδρος: 
Etym. M. p. 148, 52 : Ἀῤῥαθὼν ἡ διδοµένη προκαταδολὴ Πικροῦ γέροντος αὐθεκάστου τὸν τρόπον. 
ὑπὲρ ἀσφαλείας. Μένανδρος” Ita dedi e Phrynicho App. Soph. p. 17, pro τοῦ mom 
CCX VII. ut ponerem arrabonem. 


” Turpe indecora vita, sit dulcis σοι. 6. 
CCXVIIL. 


Victoria semper stet nobiscum propitia. 
C x 
Aut enim ditem esse oportet ita , uti pauci no- 
verint 
testes quam sies dis, αι... 
CCXX. 


Cursum tibi 
cucurri talem qualem nullus unquam homo. 
COXXI. 

Celerius quam gradatim , ut vulgo dicitur. 
CCXXII. 


Sedebant in curru materque et virgo. 
CCX XIII. 
Pæne persuasit mihi 


CCXXIV. 
Crobrie 
matri gerendus mos : cognatam duc tas. 
CCXXV. 
Vestri nec cura nec studium est mibi. 
CCXX VI. 
Viden’ ut paulo momento nuper perieras ? 
CCXXVI. 
Parvum emi clypeum et gladiolum. 
CCXXVIIT. 
Ipsius lateri amica adhærens nobilis. 
CCXXIX. 


Duri senis, morosis plane moribes. 





MENANDRI FRAGMENTA. 


CCXXX. 

Demetrius De eloc. 193, p. 78 : Διὰ τοῦτο δὲ Μένανδρον 
voxpivovrai λελυμένον ἐν τοῖς πλείστοις, Φιλήμονα δὲ ἆνα- 
νώσχομεν. Ὅτι δὲ ... ὑποχριτικὸν ἡ λύσις παράδειγµα ἐγχεί- 
χω τοῦτο" 


Ἐδιξάμην, ἔτιχτον, ἐκτρέφω, φίλε. 
CCXXXI. 

Joannes Philop. ad Aristot. De meteor. p. 98, B : Τὸ 
ολλοὺς yeyovévar χαρποὺς φορὰν χαρπῶν λέγομεν, καὶ ἐπὶ 
Dv χειρόνων ὁμοίως. Μένανδρος' 

Φορὰ γὰρ νῦν τούτου yéyove χαλή. 
‘orruptum videtur illud τούτον, nisi malis γέγονε τούτον. 
CCXXXII. 
Schol. Eurip. Phœn. 893 : Ἔθος ποιητικὸν τὸ ἀπὸ τοῦ 
άρ ἄρχεσθαι. Καὶ Μένανδρος” 
Ἐκ γειτόνων γὰρ οἴχων, ὦ τοιχωρύχε. 
jentl. οἶκον (quod habet editio Ald.); Valcken. ἦχον. Por- 
on. ἐκ γειτόνων οἰκῶ γὰρ, ὤ. 
CCXXXIIT. 

Priscian. ΧΥΠΙ, p. 1172: Ἑ αυτὸν proprie quidem 
sf terliæ personæ, invenilur lamen eliam primeæ οί 
ecundæ. Menander: 

y’ οὐχ ἑαυτῷ παρετράφην ἀλλὰ aol. 
Fort. dederat poeta παρατραφείην. 
CCXXXIV. 
Zonar. IT, p. 1745 : Τρίτην ἡμέραν λέγονσιν, οὐχὶ τρίτης 
ἡμέρας. ... Μένανδρος᾽ ν 
Ἡμέραν τρίτην 
ἐπεχώμασεν ἡμῖν. 
Ita pro ἐπενόμασεν legendum est ex Lexico ap.Ruhnk. De 


Anliph. p. 248. 
CCXXXV. 
Zonar. 1, p. 135 : Ἀλεαίνειν τὸ θερµαίνεσθαι, οὐχ ἀλεαί» 
νεσθαι. Mévavôpos 
"Hôn ἀλεαίνῃη πρὸς τὸ πῦρ καθηµένη. 
Fort. ἤδη δ᾽ ἀλεαίνει, vel ἠδὶ à ἀλεαίνει. 
CCXXX VI. 


Suidas v. Ὑπάρχων : Τὸ ὑπάρχειν οὐχ ἁπλῶς τὸ εἶναι 
σηµαίνει, ἀλλὰ τὸ πάλαι εἶναι καὶ προεῖναι , φθάνειν. Μέ- 
νανόρος” 


| 17 
Οὐχὶ παραχληθέντας ὑμᾶς δεῖ γὰρ ἡμῖν εὐνοεῖν, 
ἁλλ᾽ ὑπάρχειν τοῦτο. 

Πα correxit Porson. Vulgo interpungitur post ὑμᾶς, οἱ 


pro ἡμῖν legitur ὑμῖν. Idem locus ap. Photium p. 455, ubi 
deest τοῦτο et ante ὑπάρχειν inseritur καί. 


CCXXXVIL. 
Photius Lex. p. 382 : Σχατοφάγος, ἀκάθαρτος. ΟὕτωΜέ- 
Ἀλλὰ σχατοφάγος ἐστὶ χαὶ λίαν πικρός. 
ΟΟΧΧΧΤΙΠΙ. 

Hesychios v. Ὡς, vol. II, p. 1603 : Σοφοχλῆς ἐν Λαρισ» 

σαΐοις ἀντὶ τοῦ λίαν (χέχρηται τῷ ὡς) ... καὶ Mévavôpoc: 
Ἔγημε θαυμαστὴν γυναῖχ) ὡς σώφρονα. 
CCXXXIX. 

Tzetzes ad Lycophr. 90 : Ἔστι γὰρ ἐν τῷ Ταινάρῳ τῆς 
Λαχωνιχῆς στόµα, χαὶ Ἅδου χάθοδον αὐτὸ λέγουσιν, ὡς καὶ 
Μένανδρός φησι’ | 

Πύλη τίς ἐστι Ταινάρου πρὸς ἐσχάτοις. 
Idem versus legitur apud Schol. Pindari Pyth. IV, 76. 
CCXL. 

Chærobosc. in Bekkeri Anecd. p. 1175 : Καὶ παρὰ Με 

vavÈp 

Οἱ τηλικοῦτοι καὶ τοιοῦτοι τῷ γένει. 
Photius Lex. p. 430: Τηλιχοῦτος ἐπὶ ἡλιχίας τίθεται. Οὕτω 
Μένανδρος. 


CCXLI. 


Eustath. ad Hom. p. 1166 : Χιτώνιον χαι χιτωνάριον 
λεπτὸν ἔνδυμα γνναιχεῖον πολυτελές. Μένανδρος" 


Λελουμένη γὰρ ἠτέρα καὶ διαφανὲς 
χιτωνάριον ἔχουσα. 
Ita Bentl. pro ἡ ἑταῖρα (sic). 
σαι. 
Eustath. ad Hom. p. 1647 : Κατά τινας καὶ ἀχέστρια à 
πες ο. ἀκέστριον τὸ ἡπητήριον οὐκ ὀρθῶς 


ἔχει .. 
Ἐξαχεῖσθαί µοι δοχῶ τὸ δίχτυον, 


χαὶ, 


Ἱμάτιον ἀχούμεθα. 





CCXXX. 
Concepi, peperi, enutrio. 
CCXXXI. 
Namque hujus hodie est pulcher proventus mali. 
CCXXXII. 


In vicinia enim domum, ο parietum perfossor, [expi- 
Β. 


lasti]. 
CCXXXIIL. 
Ne mihi sim conviva ipsi , sed tibi. 
CCXXXIV. 
Tertio die 
comessabundus ad nos venit. 
CCXXXV. 
Jamque incalescis , igni huic assidens. 
CCXXXVL 
Non decet enim provocatos facere vos nobis bene : 


sponte id fieri oportet. 


CCXXX VII. 
Sed sterculinum est ille et insuavis nimis. 
CCXXXVIIT. 
Uxorem habet modesta mirifice indole. 
CCXXXIX. 
Porta aliqua est Orci extremo in Tænaro. 
CCXL. 
Ætate tali et hac prosapia viri. 
CCXLI. 
Nam lauta illa altera et gerens pellucidam 


vestem.… 
CCXLII. 
Sarcire rete nam videor mihi. 


Pallium sarcimus. 
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Ska Sem. CALE, € - 
Vale für. 


Stebei Echg phys. L 8, κ. 214 cd Reer. : 
Οὐδὲν κατὰ λώγων γίνεβ΄ ὧν roui Τόχη. 


Ra mergo Gesneri et codd. Schowii Pro ἐννόει. 
CCL. 


Τὸ δακεῖν διαθολὴν ἔσχε µείζω τοῦ ous 
Sèei Serm. LI 10: 
Bidee 15 : 
CCLIIL 
Stebei Senm. LV1, 9: 
Aypoürec εἶναι προσποιεῖ πονηρὸς de. 
CCLIV. 
δολ Serm_ LVIE, 9: 
Ἔχει τι τὸ πτκρὸν τῆς γπωρτίας γλακή. 


CCLVTIL. 
Stobæi Serm. LXXII, 44 : 


- Πολὺ χεῖρόν ἔστιν ἐρεθίσαι γραῖν à χύκα 


Stobæi Serm. XLE, 5 : ex Protesilao. ss 
χω σαι 


Præ risu exultabo hoc die. 
CCXLIV. 
Lex quem vereri se scit, eum non territat. G. 
CCXLY. 
Mori amat cui vivere non est ex animi sententia. G. 
CCXLVI. 
Vir bonus in multis rebus est salutifer. G. 
Bene agere, officium est liberalis ingent. 
Boaitas ingenio prædita insigne est bonum. G. 
CCXLVII. 
Ratione nihil eorum fit, Fors quæ facit. 
CCXLVIII 


8 


G 
Res cæca mihi videtur imprudentia. C. 
CCXLIX 
G 


‘Nil suspicandum de probis est sequius. 
CCL. 
“actis plus valet ad ealumniam. 6, 


Viaticum vitæ optimum est audacia. σ- 
CCLIL 
Audacia non est numen præsenties. ς 


CCLIIL. 
Fingis te agrestem, quum revera sis mass. 6. 


CCLIV. 

Mixtum est amarum dulci in vita τοζῦα 6. 
CCLY. 

Servus plus sapiens servo, tædium part 
CCLVI 


Grave est habere feminæ verbis δε, GC. 
CCLVIL 
Ut vivas vere, ne soli vivas tibi. 
ο ΥΠ. 
Anum irritare quam canem tutum est mises. G. 
CCLIX. 
Ο nati quanti animo estis hnmano is! €. 
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CCEX. Φοθούμενοι τὸ θεῖον ἐπὶ τοῦ σοῦ πάθους. 

Stobæi Serm. LXXIX, 32 : CCLXIX 
Alxas ypagôpavos πβὸς γονεῖς πα > τάλαν. ΑΡ. Anton. Meliss, ΙΧΧΠΙ, p. 143 Gesn. : 

re ο. liberis ιών patrem aon dabatur actio M} rt quoxpoïs αὐτὸς αὐτὸν ὀξύθυμον δείκνυε. 
CCEXI. Sed recte hic versus Epicharmo tribuitur a Stobæo Serm. 

Stobæi Serm. LXXXIII, 11 : XX, 8. | nie 
αρ ee da Stobæi Serm. XII, 5 : | 

Stobæi Serm. LXXXIV, 1: Κρεῖττον δ' ἑλέσθαι ψεῦδος À ἀληθὲς κακόν. 

ae : Ali libri Euripidi tribuunt; Menandro codex Paris. et 
Ἡδύ γ΄ ἐν ἀδελφοῖς ἐστιν ὀμονοίας ἔρως. res Mel. XLV, ὃ κά 7 ENT SOUEE 
ta Porson. pro ὡς ἡδύ y’. CCLXXI. 
| CCLXIIL. Ibidem 9 : 
ο be Ra LE TH πού τι χαλεπόν ἐστι τὸ ψευδῆ λέγειν. 
Άνθρωπος, ἱκανὴ πρόφασις εἷς τὸ δυστυχεῖν. | Hic quoque versus ab aliis Euripidi tribuitur. Τι addidit 
CCEXIV. Grotius. 
Stobæi Serm. XCV, 6 : CCLXXIL. 
Αἰσχυνόμενος αἴσχιστα πενίαν ἂν φέροις. Stobæi Serm. CXVI, 20 : 
- Porson. Stobæi cod. et Plutarch. Præc. san. p. 148, Πιχρόν ἐστι θρέμμ’ ἓν oixlg γέρων. 
μον CCLXY. Sic cod. Par. : vulgo θρέµµα γέρων ἐν οἰκίᾳ µένων, 
Stobæi Serm. ΟΥΠΠ, 5 : CCLXXIIT. 
Πειρῶ τύχης ἄνοιαν ἀνδρείως φέρειν. Stobel Serm. ΧΧΧΥΗ, 1 : 
νὰ CCLXVL, Li Οὐδεὶς πονηρὸν πρᾶγμα χρηστὸς dv που. 

Stobæi Serm. ΟΧΠΠ, 11 : Anar. 

Ἡδύ γε φίλου λόγος ἐστὶ τοῖς λυπουµένοις. Ὡς ἡδὺ συνέσει γρηστότης χεχραμένη. 
Porson. #86 γε λόγος φίλου ‘ati τ. À. CCLXXIV. 
CCLXVII. Stobæi Serm. CXXVII, 2: 

* Ap. Schol. Aristidis p. 3, 30 sq. : Θανόντων δὲ καὶ λόγοι φίλοι προδόται. 
“Ἑλληνές εἶσιν ἄνδρες οὖχ. ἀγνώμονες, Dubito an recte Menandro hoc fragmentum tribuatur in 
χαὶ μετὰ λογισμοῦ πάντα πράττουσίν τινος. ed. Gesneri. 

CCLXVIIL. CORAN: 
Ap. Nemes. De nat. hom. Ρ. 179 : ἀνσικῶς Stobei AAA = , 
τινας ec συστελλόµεθα, ὥς εἴρηται καλῶς καὶ Με- Ἀμαρτάνει τοι καὶ σοφοῦ σοφώτερος. 
νάνδρῳ τὸ Codex Paris. et alii Æschylo hunc versum tribunnt. 
CCLX. CCLX VIII. 
Parentes qui vadaris, insanis miser. G. Deum verentes in tui aspectu mali. G. 
CCLXI. CCLXIX. 
Benignitate patris fit melior filius. G; Ne velis in res minutas perdere iracundiam. G. 
CCLXITI. COLXX. 
Dulcissima est res fratrum concordans amor. G. Vero nocente ο μον 6. 
CCLXIIL nu . . 
Homo : ista causa ad calamitates est satis. 6. Res difficilis est falsum loqui. σ. 
CCLXIV. ως 
Inhoneste est pauper quem paupertatis pudet. 6. ο ώς ο. DOME RER ον 
CCLXV. : : κας 
Forti animo ferre fortunæ aude amentiam. G. Nemo qui bonus est facinus committit malum. G. 
CCLXVYL Quam pulchra res est bonitas cum prudential G. 
Amici sermo grata res mœrentibus. G. CCLXXIV. 
CCLXVIL. De mortuis etiam amici sermones sunt proditores. 


Græci minime sunt stolidi et insciti viri : CCLXXV. 
cuncta ratione agunt subducta videlicet. Sapiente qui plus sapiat est quum fallitur. C:. 
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CCLXX VI. Τὸ μηδὲν ἀδυιεῖν πᾶσιν ἀνθρώποις πρέπα. 
Stobæi Serm. II, 11, Apostol. IV, 16. et Anton. Mel. | Πήάσαι 12 : 
ο id FU : ' Ἐν παντὶ δεῖ χαιρῷ τὸ δίιαιον ἐκτερατὰν, 
Άπαντα δοῦλα τῷ «φρονεῖν καθίσταται. CCLXXXIIL 
ARE CCLXXVII Stobæi Serm. VII, p. 96 Gesn. : 
: | Ἄνδρος τὰ προσπίπτοντα γενναίως φέραα. 
Comparat. Men. οἱ Philem. ρ. 357 : 
Πένης λέγων τἀληθὲς où πιστεύεται. | CCLXXXIV. 
CCLXXVIIT. Stobæi Serm. X, 6, et ap. Maximem CAL, 31: 
Stobæi Eclog. phys. I, p. 226 ed. Heer. : Λέγεις, à δὲ λέγεις Évexa τοῦ λαθεῖν λέγε. 
Πᾶν τοὔργον ὀρθῶς ἐκμαθεῖν χρόνου µέτα. | CCLXXXY. 
CCLXXIX. ο ο. | 
Compar. Men. et Phil. p. 357 : Όσος τὸ χατέχειν ἐστὶ τὴν ὀργὰν πύνος. 
Ἐλευθέρως δούλευε, δοῦλος οὐχ. ἔσει. CCLXXXVI. 
CCLXXX. Stobæi Serm. ΧΧΥΠΙ, 30 : 
Stobæi Ecl. phys. I, p. 28 : Συγκέχυκε νυν τὴν πίστιν 6 καθ᾽ ἡμᾶς Λας 
Ἅπαντα σιγῶν 6 θεὸς ἐξεργάζεται. CCLXXXVIL 
CCLXXXI. Stobzi Serm. XXXII, 1 : 
Stobæi Serm. CXXIV, 6: . Ἄπερυθριᾶ πᾶς, ἐρυθριᾶ δ᾽ οὐδεὶς ἔτι 
Ἐπὶ τοῦτ) ἐγένοντο πάντες, ἐνθάδ) ἤξομεν. CCLXXXVIIL 
Ibidem : Stobæi Serm. XXXIIL, 2 : 
Ἀνθρωπίνως χρὴ τὰς τύχας φέρειν, ξένε. Οὐδὲν σιωτῆς ἐστι χρησιμώτερον. 
Ibidem : COELXXXIX. . ο 
Τὰ χοινὰ χοινῶς δεῖ φέρειν συμπτώματα. Grarmmat. Segner. p. 454 : Ἄστεῖος καὶ ἄστικας, à 
Sunt tria diversi loci fragmenta, in unam conjuncta in Προποιήσεις ἀστοιὸν σαυτὺν πάλιν. 


codicibus. V. 1 edebatur ἔνθα λήξομεν. Correxit Porson. À 

Sequebatur fortasse ap. Menandrum Xueic, hoc sensu: FOR RATIO EAN" 

eo (ad sepulcrum ut videtur) venere ad unum omnes, eo CCXC. 

nos quoque veniernus. V.3 respexit Plutarch Cons. Apall. Suidas v. Εὐρωτιῶν: Ὁ τῶν ἀστιιῶν βίος à arun «> 
Ρ. 118, 6: Τὰ χοινὰ τοῦ βίου συμπτώματα κοινῶς φέρειν εχῶς ὑπὸ τῶν ποιητών τύπτεται χαὶ ὀνειδίεται, ὡς 5 
χαὶ τὰ ἀνθρώπινα ἀνθρωπίνως. Μένανδρος: 





CCLXXXII. Εἰς τὰ χαθαρὰ λιμὸς εἰσοιχίζεται. 
Stobæi Serm. IX, 10 : Βου. ὡς εἰς τὰ, probante Brunckio. Fort. leg. zooms: 
CCLXX VI. CCLXXXIIT. 
Prudentiæ subjecta parent omnia. 6. |  Viriest generose ferre ærumnarum imgetss 
CCLXXVIL. CCLXXXIV. 
Fidem non reperit inopis veriverbium. G. Loqueris : sed ideo loqueris, ut ne rs. € 
CCLXX VIII. CCLXXXV 
Dies si accedat, nihil non est resciscere.  G. | | . 
CCLXXIX. Ο quantus labor est iræ frenare impetem. 6 
Minus ut sis servus, servi liberaliter. G. CCLXXX VI. 
CCLXXX. Hæc ætas omnem jam conturbarit fem. 6 
Omnia operatur numen cum silentio. CCLXXX VII. 
CCLXXXI. Rubor jam periit : omnes frontem perfricant. 6. 
Quo omnes venere, eo veniemus nos quoque. CCLXXXVIIL 
Ferenda , amici, fortuna est humanitus. In ætate utibilius nil silentio est. ο 
Humana humane sunt ferenda incommoda. CCLXXXIX. 
CCLXXXII. Urbanum, pater, te reddes rursum desss. 
Decet istud omnes , abstinere injuriis. G. : CCXC. 


Debet quod jus est vincere omni tempore. G. lu nitidas ædes se insinuat fames. 
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CCXCIL. 
Schol. Theocrili I, 109 : Καὶ τὸ θρύπτεσθαι ὡραίζεσθαι 
φησὶ Mévavèpoc" 
Ὡς ὁραίζεθ) À τύχη πρὸς τοὺς βίους. 
Deerat ὡς, quod ex Ammoaio ad Aristotelem adjecit Tou- 


pius. 
CCXCII. | 
Suidas : ‘An ἐχθρῶν πολλὰ µανθάνουσιν οἱ σοφοί. ... χαὶ 


Oùx ὅθεν ἀπωλόμεσθα σωθείηµεν ἄν; 
ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν. 
PR ρσχοπι 


Apollon. De synt. U, 21, p. 152: Παρὸν οὖν φάναι, πρὸς 
ταῖς ἐμαῖς θύραις ἔστηχα, καὶ μεταλαθεῖν πρὸς ταῖς θύραις 
µου ἕστηχα, ἀλλὰ καὶ 

Πρὸς ταῖς ἐμαυτοῦ νῦν θύραις ἔστηχ) ἐγώ, 
καὶ πάνυ ἀναγχαίως τοῦ Μενάνδρου τὴν σύνθετον παραλαθόν. 
τος κτλ. Deest vulgo νῦν, quod addidi ex eodem Apollon. 
De pronom. p. 342, ubi priora senarii verba iterum le- 
guntur, Menandri nomine omisso. 
CCXCIV. 
Eustath. ad Hom. p. 1350 : Κρίζειν, οὗ ἡ χρῆσις παρὰ 


Μ 
Ἀλλὰ χαὶ χαμαιτύπη 
χρίζει τις ... | 
Possis etiam ad trochaicos numeros revocare. 
CCXCV. 


Zenob. VI, 15, ubi agitur de proverbio « ταῦτά σοι χαὶ 
Δήλια καὶ Πύθια, » ἐπὶ τῶν ὕστατα καὶ τελευταῖα ποιούντων. 
Μέμνηται δὲ αὐτῆς Μένανδρος. 

CCXCVI. 

Pollux IV, 178 : Τάχα 9” ἂν Ἰατρῷ προσήχοι καὶ χρίσιµος 

ἡμέρα. M. γὰρ περὶ τῆς ἑέδόμης λέγων φησί: 
Κρίσιµος γὰρ αὕτη γίνεται. 
CCXCVILI. 


Schol. Hom. Odyss. Β, 10, pag. 49 Buttm. : Οὕτω γὰρ 
où εὐγενεῖς τῶν νέων ἐπαιδεύοντο: καὶ à Μένανδρος, ἐλεύθε- 
pôv τι τόλµης el, πονεῖν θήραν λέγοντας ὅπλα βαστάζειν. 





Ἐλεύθερόν τι τολμήσει πονεῖν, 
θηρᾶν λέοντας, ὅπλα βαστάζειν. 


CCXCVIIL. 


Schol. Eurip. Hec. 229 : Οἱ Ἀττικοὶ χρῶνται τοῖς προσ- 
ταχτικοῖς ἀντὶ ὁριστιχκῶν. Μένανδρος’ 
Οἶσθ) ὅτι ποίησον; 
Eadem Menandri verba ap. Greg. Cor. p. 15, Suidam 
γ. Weÿoov, Schol. Aristoph. Thesm. 870. 
CCXCIX. 
Plutarch. De esu carn. p. 995, E : Kai ὁ Μένανδρος: 
Of γνάθους ἔχουσι. 
Agitur de conviciis in Bæolios ab Atheniensibus conjici 


solitis. 
CCC. 
Etym. M. p. 302, 26: Τὸ προσταχτικὸν εἶπον εἰπάτω 
εἰπάτωσαν. Mévavèpoc: 
Εἶπον δὲ τί ποιεῖν µέλλετε. 


Vide Chœroboscum ap. Buttmannum ad Platonis Menon. 
Exc. I, p. 70. Turbat grammaticus Crameri Anecd. vol. 4, 


Ρ. 202. 
CCCI. 

Schol. Venet. Hom. Illiad. ®, 91 : Νήθειν. Μένανδρος 
Κρόχην δὲ νήσεις στήµονα. Schol. Vict. κρόχην δὲ νήσει χαὶ 
στήµονα. Versuum reliquiæ ita digerendæ videntur : 

Κρόχην δὲ νήσεις 
xal στήμον’. 
CCCII. 


Sext. Empir. Pyrrh. Hyp. I, 19 : Καὶ τὸ τί ἀντὶ τοῦ διὰ 
τί παραλαμθάνεται παρὰ Μενάνδρῳ: 
Τί γὰρ ἐγὼ κατελειπόµην; 
οσα. 
Schol. Venet. Hom. Iliad. I, 394 : Γαµέσσεται... ἐντεῦθεν 
ἔλαθε Mévavèpos τὸ, 
Ἐγάμησεν ἣν ἐθουλόμην ἐγώ. 
CCCIV. 
Schol. Aristoph. Plut. 689 : Ἐκτείνει χατὰ τῆς χύτρας, 
ἵνα μηδεὶς αὐτὴν λάθη. À ἐξέτεινε: καὶ Μένανδρος: 





Buttmannus : Ἐξάραντες ἐπικροτήσατε. 
CCXCI. leones venari, arma ferre. 
: 4. Ut facit CCXCVIIT. 
Fortuna in ως ανν sibi! G. Facies scin quid ? 
Exitium unde venit, inde non veniat salus? CCXCIX. 
(De inimicis dictum.) Qui maxillas habent. 
CCXCIII. CCC. 
Ad meas ipsius nunc fores ego constiti. Dic quid sitis facturi. 
CCXCIV. CCCI. 
Etiam prostibulum popli Subt Μις Lren 
cachinuat aliquod. CCCII 
CCXCY. : 
Iiæc tibi et Delia et Pythia. Quid enim ego ποπ 
COXCVI. CCCIIT. 
Criticus enim hic est [septimus morbi dies]. In matrimonium duxit quam ego volebam. 
CCXCVIL CCCIV. 


Liberale aliquid exercere audeas, 


Sublatis manibus plausum date. 
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CCC. 
Plotarch. Symp. IV, 3, p. 666, F : Ὁ M. πρὸς τὸν χε” 
Δεινὸν σὺ πρᾶγμα τῆς νύμφης λέγεις. 
Ita Scaliger. Vulgo δεινῶς où πρ. νύμφης λέγεις. Fort. δεινὸν 
μὲν οὖν σὺ πρ. τ. ν.λ- Buttmannus corrigit φράγμα. 
CCCVI. 

Nonius Marc. p. 387, 30 : Servare, sollicite el suspi- 
ciose observare. Virg. Georg. I: Quod superest cœli 
menses εί sidera serva, quod est Menandri : 

Τηρῶ τὸν ἥλιον τά τ’ ἄστρα.... 
Ita Gothofredus. Mercerus ϱ Cod. suo optimo +. +. #1. 


τάποχω. Vossius in Ms. [egregio Tornesii] reperit : Τηρῶ 
τὸν Δία ὕοντα τιόχω. Quod postremum pescio quis mutat 


in 
κα CCCVIL 
Schol. Aristoph. Eq. 51 : Ἔντραγε] οὕτω τὸ ἀχρατίζειν 
καὶ Μένανδρος «Ἀλλ' ἑῶν ἐντραγεῖν.» 
CCCVIIL 
Idem ad Av. 1258: pe ler τι 
σεν εἰς τὸ χαχέµφατον, παρὰ τὸ εὐρέως συμμιγήσομαι, καὶ 
td κατάξαι. "Olev καὶ χαμαιτύπαι αἱ πορναί. Καὶ Μένανδρος 
« Πρώην Ἄρης ἑπάταξα. » Corrupta verba non expedio. 
CCCIX. 
Idem ad Ran. 282 : Ἠλαζονεύετο] Mévavôpoc- 
ζὼν χαὶ θεοῖσιν ἐχθρός. » 
CCCX. 
Idem ad Acharn. 201 : Ὁ ἐπὶ Ληναίῳ ἀγὼν τελεῖται «ῷ 
Διονύσῳ. ... Μένανδρος « Τραγῳδὸς ἦν ἁγὼν Διονύσια. » 
CCCXL 
Suidas : «Εἰς ἀγορὰν bpalvav, » τὸ εἲς τὴν ἀγορὰν ἐκφέρειν 
ο... 
ωαμ. 


#*Schol. Aristot. p. 93, 13 : ... τῇ ἀποχρίσει, χαθὸ τῷ μὲν 
ο πο ταχεῖα ἔπεται À ἀπόχρισις, ὡς παρὰ Μενάν- 
a”. Οὐχ ὃ τροφιµός σου πρὸς θεῶν Ὀνήσιμος 
6 νῦν ἔχων Ἀδθροτόνιον τὴν ψάλτριαν 
ἔγημεν ἔναγχος» 


« Ἁλλ' ἆλα- 
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Πρὸς ὃ ταχεῖα ἡ ἀπόχρισις εἰκόντος, 
#. Πένυ μὲν οὖν. 
V. 2 editum Ἀθρότονον.--- Schol. Αροᾶ. Κι πε, 28: Ὦ 
ἄγχι ἀντὶ τοῦ ἐγγύς. Τΐδεται δὲ καὶ ἐπὶ χρόνσα. Μσοίμς 
«Ἔγημεν ἔναγχος »' ἀντὶ τοῦ νῦν À ἀντὶ τοῦ tapé 
CCCXIIL 
Strabo XIV, p- 637 : Τοὺς ἐκατνοῦντας { τὰν Σάμαν | si 


Photins Lex. p. 294 : Πατάγημα ἀντὶ τοῦ λώλος mice 
οὕργος. Μένανδρος « Olov satéme” πεις.» Eadem bas 


Suidas. 6. v. 
CCCXV. 
Saidas : Où μετὸν αὐτῷ, ἀντὶ τοῦ οὖκ ἔξόν. — Méudger 
« Ὕδατος αὐτοῖς οὗ µετόν. » 
CCCXVTE. 
Eustath. ad Hom. p. 1547 : M. οὖν, φασὶν, pape à 
vor, «Οὐκ tpréapey Érvcoïc- » ἐχρῆν γὰρ ἄλλήλοις ἀπιὸ 
CCCXVIL 


Ammonius s. v. Κηρῦξαι p. 150 : Axcrmpübm ir 
ἐπὶ τοῦ ὑκὸ χήρυχι ἀποδίδοσθαί τι. Μένανδρες- « Azmigie 
αὐτὴν ἀγαγών, » οἷον ὑπὸ χήρωα ἐκώλησεν. 
CCCX VIIL. ; 
Pbotius p. 24 : Ἑσχάτως, ἄχρως. Ἠένανδρας « @ufsien 
δὲ ἑσχάτως. » Zonar. p. 888, et Suidas habent σὲ pre à 
CCCXIX. 
Photius p. 58 : Ἐπικαλοῦνται δὲ καὶ τοὺς Ἡμενλαλας 
ὁμοίως. Ἰένανδρος «ἈἉλλ' Ἡρακλεῖδαι nai Δαοί- υ Ses 
8. v. Ἡράκλεις habet ἀλλ’ © "Ho. 


CCCXX. 
Artemidor. Onirocr. IL, 12 : Οὗτω (πακροὶ } λέχσπε d 
χατωφερεῖς, καὶ τὸ «Καπρᾷς χακόδαιµον, » Mévrslpic pus. 
CCCXXI. 
Photius p. 307 : Περινομαί, περιχωρίαι (al. apres” 
«σαν περινομαὶ τῇ θεῷ.» Apogr. Dresd. τῷ bei. 
CCCXXIL. 


Schol. Luciani Jove Trag. cap. 48 : Mévevägx «à 
τον χωρίον » εἰώθει (1. εἴωθε) λέγειν τὸ ἀνεκιδάνειστοι. 





CCCY. 
(Αραά Menandrum alicui qui sponsam ollis circum- 
vallari jubet, dicitur : ) 
At mirus hic est sponsam vallandi modus. 


Texere ad forum {ad vendendum). 
CCCXII. 
A. Quid quæso, nonne tuus herilis filius 
Onesimus, Abrotonf amator psaltriæ, 
is nuper duxit uxorem ? B. Istuc est. 


CCCXIIL. 
Gallinarum lac [profert Samus]. 
κ άσμα 
e advenis : 
[De loquace.] 
CCCXY. 
Quum aqua ipsis non sit. 
Nos nobis ipsis non suffecimus. 
CCCXVIL 
Abductam per præconem vendidit. 
CCCXVIIL 


Immaniter autem timeo (te). 
Vos Heraclidæ et dü! 
Pruris miser, ut hircus. 


CCCXXI. 
Dies febent saltationes in orbers. 
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CCCXXIIT. 

Hesychius : Ἀλλ' ἀχρί, ἔξεστιν ἀντὶ τοῦ ἔστω. Μέναν- 
ὄρος. Eadem habet Phavor. p. 122. Kusterus : AMG χρή»... 
ἔξεστιν. Lexic. Seguer. p. 376 : AXG χρή, ἀντὶ τοῦ ἔστω. 
Conf. Zonaras I, p. 135. Menandrea ita corrigenda viden- 
tur, Ἀλλὰ χρὴ χάξεστιν. 

CCCXXIV. 

Etymol. M. Le 640, 13: Ὁ τε σύνδεσμος ἀπαιτεῖ καὶ ἔτε- 
pov σύνδεσμον, οὖτε τοῦτο, οὖτε τοῦτο. "Οθεν σεσηµείωται τὸ 
παρὰ Μενάνδρῳ' «Οὐδὲν µέλει σοι. » 

CCCXXV. 

Idem p. 652, 22: Παραιτεῖσθαι ... ἐπὶ τοῦ αἰτεῖν, ὡς παρὰ 
Μενάνδρῳ’ «Παραιτοῦμαί σε συγγνώµην ἔχειν » Eadem ap. 
Zonaran LI, p. 1521. 

CCCXX VI. 

Idem p. 688, 11: Πρίεται. Ἱστέον δὲ ὅτι οἱ Ἀθηναῖοι où 
λέγουσι κρίζω, ἀλλὰ χωρὶς τοῦ & πρίω. Καὶ παρὰ Μενάνδρῳ' 
«Ἔνδοθεν δὲ πρίεται. » 

CCCXXVIL 

Evstath. ad Hom. p. 998 : Ἀπὸ τῶν τοιούτων ῥινῶν δοχεῖ 
λέγεσθαι ἐπὶ ἁπάτης τὸ ῥινᾶν ... ἡ δὲ χρῆσις τῆς λέξεως χαὶ 
παρὰ Πανσανίᾳ, ὃς φησιν ὅτι ῥινᾶν τὸ ἐξαπατᾶν. Μένανδρος) 
«Ἐγὼ 8 ἐπίσταμαι ῥινᾶν.» Eadem fere repetit p. 1822, 
ubi Menandri locum non e Pausania, sed ex Ælio Diony- 
sio affert. Eodem spectat Photius p. 361. Ad eundem Me- 
pandri locum respexit Ælianus Nat. An. 1X, 7, ex quo 
discimus illa ἐγὼ δ' ἐπίσταμαι ῥινᾶν Theronis parasiti 
verba esse. Ὁ μὲν Μενάνδρον Θήρων, inquit Ælianus, µέγα 
φρονεῖ, ὅτι ῥινῶν ἀνθρώπους φάτνην αὐτοὺς ἐχείνους εἶχε. 

CCCXX VIII. 

Zovaras I, p. 671 : Ἐχκορηθείης, παντελῶς ἀφανισθείης. 

Μένανδρος «Ἐκκορηθείης σύ γε.» Similia Suidas. 
CCCXXIX. 

Quintil. Inst. Orat. IX, 3: Είίαπι in personæ fictione 
accidere quidam idem pulaverunt, ul in verbis eliam 
esset hæc figura : crudelilalis est mater avarilia, et 
apud Salluslium in Ciceronem, Ο Romule Arpinas, 
quale est et apud Menandrum , « Œdipus Thriasius.» 
Menander conjectorem aliauem risisse videtur, quod ge- 
aus hominum in Thriasio campo sedes suas habuisse 
constat. 
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CCCXXX. 

Zonaras I, p. 309 : ᾿Αρτικροτεῖσθαι, σνμφωνεῖσθαι. «Άρτι- 

κροτοῦνθ) οἱ γάμοι; ν φησὶ M. 
CCCXXXI. 

Herodianus Hermanni p. 317 et Crameri Anecd. vol. 
I, p. 260, 13 : Ὁ Μένανδρος ἀπὸ τοῦ οἵδῶ τὸν rapatatt- 
κὸν µετέδαλεν εἷς τὸ ω, επών «"ῷδουν +’ ἐν ἑμαυτῷ. » 

CCCXXXII. 
Schol. Aristoph. Av. 1740 : «Ὑμὴν ὢ Ὑμέναιε » Y0eto 
τοῦτο ἐν γάμοις' εἴρηται δὲ τοῦτο καὶ ἐν τοῖς Μενανδρείοις. 
CCCXXXIII. 
Zenobius IV, 63 :« Κριὸς tpopel” ἀπέτισεν.» Ἡ παροιμία 
à τῶν ἀχαρίστων, ἐπεὶ τὰς φάτνας πλήττουσιν οἱ χριοί. ... 


Μέμνηται αὐτῆς M. 
CCCXXXIV. 
Suidas : Ὁμοῦ, ἑγγύς. ... Καὶ Μένανδρος «Ἔστι 8” ὁμοῦ 


| τὸ χρῆμα, » sive potius ἔστιν ὅ ὁμοῦ. Ex schol. Aristoph. 


Thesm. 572. 
CCCXXXV. 


Suidas ν. "Ayptoc : Καὶ Μένανδρος «ἄγριον» elns axv- 
θεντὴν » τὸν λίαν περὶ τὸ χυθεύειν ἐσπονδαχότα. Conf. Har- 


pocr. v. Ἀγρίους. 
CCCXXXVI. | 
Ælianus apud Suidam v. Παίσωμεν: Καὶ ἕδνα rer γε’ 
νέσθαι βασιλὶς, τὸ τοῦ Μενάνδρου, ἵνα τι καὶ παίσω, «Τρι. . 
χορυσία βασίλιννα. » ΑΡ. Suid. v. Τρικορυσία minus recte 
legitur βασίλισσα. Conf. Eustath. p. 1425. 
CCCXXX VII. 
Zenob. Π1, 87: «Ἔς xôpauac. » Ἐν θεσσαλίᾳ τόπος ἐστὶν, 
ὅπου τοὺς χαχονυργοὺς ἐνέδαλλον' ἔνθεν ἡ παροιμία. Μέμνηται 
δὲ ταύτης Μ. συνεχῶς. 


CCCXXX VIII. 

Lexicon. Seguer. p. 216 : « Ἠχειν ἀχούσας, » 
fxovra, ... καὶ Μένανδρος, xai ἄλλοι. 
CCCXXXIX. 


Eustath. ad Hom. p. 1595 : Μύρον καὶ χρόµµνον, οἱ τό- 
ποι ἐν οἷς αὐτὰ ἧσαν. Οὕτω xai Μένανδρος, « Ἀναμενῶ σε,» 
φησὶ, « πρὸς τοὔλαιον,» ἦγουν ἔνθα πωλεῖται τὸ ἔλαιον. Schol. 
ad Odyss. 6, 260, pag. 289 Buttm. : Μένανδροςι «Ἀνά» 
µεινόν µε πρὸς τοὔλαιον. » 





CCCXXIII. 
Verum opus est et licet. 

CCCXXIV. 
Nibil übi euræ est. 

CCCXXV. 

Precor te ut veniam des. 

CCCXX VI. 
Intus autem frendet. 

CCCXX VII. 


Ego autem scio decipere et naribus ducere [derunci- 
nare]. — (Et Menandri quidem ille Theron parasitus glo- 
riatur, se homines decipientem eos ipsos pro præsepi ha- 

BE. 


bere.) 
CCCXX VIII. 
Everraris tu quidem. 
 CCCXXX. 
Pactæ sunt nuptiæ. 
MENANDER. 


Tameban in me. 
CCCXXXII. 
Hymen ο Hymenæe [canebatur in nuptiis]. 
CCCXXXIIT. 
Aries alimoniam rependit {de ingratis]. 
CCCXXXIV. 
Prope est res. 


CCCXXXV. 
Aleator insanus. 


CCCXXXVL 
Tricorysia regina. 
CCCXXX VII. 
Ad corvos! [proverbio sœpe utitur Μ.] 
CCCXXX VIIL. 


Audiens venisse. 
CCCXXXIX. 
Exspectabo te ad forum olearium. — Præstulare me ad 
foram olearium. 40 
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CXCIIT. 
δίοῦαι Serm. LI, 6 : 
Κομψὸς στρατιώτης oùd ἂν εἶ πλάττοι θεὸς 
οὐθεὶς γένοιτ’ dv. 
Ῥ. 1 codd. Pariss. οὐδ' ἂν (1. 6. οὐδ ἐὰν) πλάτη. 
CXCIV. 
Stobæi Serm. ΧΙ.ΠΙ, 31 : 
Ἔργον ἐστὶ, Φανία, 
paxpèv συνήθειαν βραχεῖ λῦσαι χρόνῳ. 
V. 1 codd. Πανία, et ν. 2 ἐν βραχεῖ. 
CXCY. 
Stobæi Serm. IV, 35 : 
Oùx ἔστ) ἀνοίας οὐδὲν ὡς ἐμοὶ δοχεῖ 
ας ΟΧΙ. 


εἴωθ᾽ ἆληθὲς οὐδὲ ἓν λέγειν γυνή. 
CXCIX. 
Schol. Theocr. II, 10: δεῖ δὲ τοῖς Χλεπτομένοις ἔρωσι 
σιγῆς χαὶ νυκτός. ne 
Ὦ νὺξ, σὺ γὰρ δὴ πλεῖστον Ἀφροδίτης ἔχεις. 
Ita corrigunt Grotius et Toupius. Vulgo σοὶ γὰρ δεῖ πλ. 
Ἀφροδίτης. Dubitare tamen licet an non aliter scripserit 
Menander. Piutarch. De fort. Rom. p. 318 : D: Πλεῖστον 
γὰρ Ἀφροδίτης, où νὺξ, κατὰ Μένανδρον, ἀλλὰ Τύχη µετέσχη- 
χεν. Idem Sympos. III, 6, p. 654 D : Ὁ Ἐπίχουρος παρὰ 
πᾶν δίκαιον ἀφαιρεῖ τὴν Ἀφροδίτην τῆς νυχτός" χαίτοι χρά- 
τιστον αὐτῇ θεῶν μετεῖναί φησιν ἐρωτικὸς ἀνὴρ Μένανδρος. Phi- 


lostr. Vit. Soph. L, 21, p. 518 : Ὦ νὺξ, σὺ γὰρ δὲ εἰάσαν 
σοφίας µετέχεις µέρος θεῶν. Ex his locis comjicies : 





Grammat. De barbar. ap. Valck. post Ammes μ Ἡς 
(Boisson. Anecd. vol. III, p. 258) : Kat & 6ναλασι, 
ὡς M. λέγει’ 

Ὁ θάτερος μὲν τοῖν δυοῖν Διοσκόρου 
ἀντὶ τοῦ φάναι ὁ ἕτερος. 

Cosmas Indicopl. Topogr. Christ. V, p. 197 : Ἱτα 
λέχουσιν αὐλαίαν τὸ péya χαὶ soxDov ππραποτασµα .. 


Malim cam Porsono ἐλέφαντ', οἵνον, αὐλαίσε, pipes. 
CCI. 
Plutarch. Μος. p. 1102,B: θύσας δὶ ὄπειοι due 3, 
Ἔθυον οὗ προσέχουσιν οὐδέν µοι θαοῖς. 
CCIIL. 


Eustath. ad Hom. p. 809 : Παρὰ ΑΏίῳ Assvwsie ra | 
τὸ λυκοφιλίως ἀντὶ τοῦ ὑκόπτως, ὑπούλοςς- ὃς φέρα mn Le 
νάνδρου χρῆσιν ταύτην' 

Λυκοφίλιοι μέν εἶσιν af διαλλαγαί. | 
Pbotius Lex. p. 173: Ανχοφιλίως, ὑπόκτως, ὑσαύλας. Oise 
Μένανδρος. 


CCI. 
Schol. Apollonï Rh. IL, 121: Τὸ ὁμοῦ καὶ ἐπὶ τοῦ ἔντι, 
ὡς Ἀθηναῖοι εἰώθασι χρῆσθαι. Ἰάένανδρος- 
Ὁμοῦ τῷ τίχτειν παρεγένεθ ἡ κόρη. | 
Eadem fere αρ. Photium p. 244, Harpocr. p, 13,8 
dam, ubi Menandres ita exhibentur : "Hôa γὰρ (éco er. 
te Recte τοῦ είκτειν. Fort. γὰρ réel. Te 


"δη γάρ ἐστιν ο il 

Zonar. Lex. I, p. 767 : Ἐξαλλάξαι ἀνεὶ τοῦ τρία. Ἡν 
Ἄνθρωπον ἐξαλλάξομεν χαχόν τί où 
δώσοντα. 





CXCIHII. 
Bellum atque nitidum militem ne Juppiter 
quidem ipse fingat. 
CXCIV. 
Difficile est, Phania, 
destruere subito longam consuetudinem. G. 
° CXCV. 
Audacius me judice imperitiä 
nihil invenire est. G. 
CXCVI. 
Nam quo quis sapit minus, 
hoc mage superbit pendens de plausu levi. G. 
CX 


CVILI. 
Periculi 
res plena est mulier recte quum fari incipit. G. 
CXCVIII. 
Femina 


haud facile verum ut dicat a sese imgetret. G. 
CXCIX. 
O nox, nam Veneris plurimum tibé obtigt ὁ 
CC. 


Alter duorom Dioscurorurs. 


σα. 
ιν πο 


Suspecta πο ο. 
ποπ. δν 
CCY. 


Deleniemus hominem qui malus tibi 
veait paratum. 
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Lex. Seguer. p. 96 : Ἐζαλλάξαι, ὡς Αλεξανδρεῖς ἀντὶ τοῦ 
τέρφαι. ral al Ανθρωπον ἐξαλλάξομεν. » Conf. Phry- 
aich. Ecl. p. 363. 


CCVI. 


Plutarch. De sanit. p. 133, B: το  Ὁ 
νφανίσχων ὑπὸ τοῦ πότον ἐπιδονλενομέ- 
νων χαλὰς καὶ πολυτελεῖς εἰσάγοντος ἑταίρας, Ἕκαστος, ὥς 


| Κύψας καθ) αὐτὸν τῶν τραγηµάτων ἔφλα, 


Zovaer. Lex. Π, p. 1170, ubi de usu futuri καθεδοῦμαι : 
Καὶ Mévavèpoc: 
Καθεδοῦμαι δ' ἐνθαδὶ τὸν Aoëlav 
αὐτὸν χαταλαθών. 
CCVIII. 

Schol. Aristoph. Nub. 133 et Suidas : Ἐπὶ μὲν τῶν ἔξωθεν 
xpouévrwv χόπτειν λέγονσιν, ἐπὶ δὲ τῶν ἔσωθεν ψοφεῖν. “Ixa- 
νῶς δὲ διέστειλε Μένανδρος, ἐπὶ μὲν τῶν Eu, 

Κόψω τὴν θύραν 
εἰπὼν, ἐπὶ δὲ τῶν ἔσω, 
Ἀλλ ἑψόφηχε τὴν θύραν τις ἐξιών. 
CCIX. 
Apostol. Prov. XXI, 16, et tacito auctoris nomine ap. 
Plutarch. De garrul. p. 502, E: 
Ὦ rai, cure: πόλλ᾽ ἔχει oiyh χαλά. 
Apost. σιωπὴ, ut coûd. Stobæi Serm. ΧΧΧΠ, 3, ubi 
male tribuitur Sophocli hic versus. 
CCX. 

Ammonius sub ἁρπαγὴ χαὶ ἁρπάγη p. 30: Καὶ παρὰ Me- 
νάνδρῳ ἀναγινώσκομεν' 

Ποτήριον, τράπεζαν, ἁρπάγην, δεύτερον, χάδον. 
Δεύτερον recte videtur Benti. delevisse. 
CCXL. 

Nonios p. 120, 14: Hippocampi, equi marini, a flexu 

CRE quæ piscosæ sunt : el est græcum. Menan- 


Οὐχ οὗτος ἱππόχαμπός ἐστ) ἐν αἰθέρι; 
Emendarunt Scaliger et Bentl. Deest ἐστ' in codd. 
CCXII. 


Suidas v. Ναὶ μὰ τό : Οἱ ἀρχαῖοι οὗ προπετῶς κατὰ τῶν 
θεῶν ὤμννον, ἀλλὰ κατὰ τῶν προστυγχανόντων, ὡς καὶ Μέ» 


νανδρος" 
Μαρτύρομαι 
[ἐγὼ] τὸν Ἀπόλλω τουτονὶ, καὶ τὰς θύρας. 

Addidi ἐγώ et scripsi τοντονί pro τοῦτον. Fortasse tamen 
præstat Μαρτύρομαι Nal μὰ τὸν Ἀπόλλω τουτονὶ καὶ τὰς θύ- 
ῥας. Quod confirmare videtur Apollon. Dysc. De pronom. 
p. 372 Bekk. : Ποσειδῶ γάρ φασι (Attici) χαὶ μὰ τὸν 
Ἀπόλλω τονιονί» nisi is respexit ad Aristoph. Thesm. 748. 
Apollinem quum dicit, significat aram ejus ante ædes po- 


CCXIII. 
Photius Lex. p. 450 et Suidas : Τῶν τριῶν χαχῶν λεγό- 
μενόν τι ἐστί. Καὶ M. δύο προθεὶς ὡς παροιμιῶδες ἐπιλέχει 


Ἓν γάρ τι τούτων τῶν τριῶν ἔχει χαχόν. 
Suid. χαχῶν. 
CCXIV. 

Zenob. II, 12: Elc τὸ µεσόγειον ἀναθάντες ol ἕἔμποροι 
ἑκόμιζον ἅλας ἀνθ᾽ ὧν τοὺς οἰκέτας ἐλάμδανον, ὅθεν χαὶ 6 Κω- 
μικός φησι᾿ 

θρᾷξ εὐγενὴς εἶ πρὸς ἅλας ἠγορασμένος. 
Μεπαπάτο diserte tribuunt Diogenianus I, 160 et Apostol. 
π, 59, ubi legitur ὠνημένος, ut in Paris. cod. Zen. supra- 
scriptum. Pollux VII, 14 : Αλώνητοι ἐχαλοῦντο οἱ μηδενὸς 
dot τῶν οἰκετῶν, ὅτι τῶν θρᾳχῶν οἱ µεσόχειοι ἁλῶν ἄντι» 
χατηλλάττοντο τοὺς οἰχέτας. 
CCXV. 

Ap. Plutarch. De amic. multitud. p. 95, D, et De amore 

frat. p. 491, C 
Οὐδεὶς γὰρ ἀγαπῶν αὐτὸς ἀμελεῖθ) ἡδέως. 
CCXVI. 


In Anthol. Palat. p. 568, (ΧΙ, 488) unde primus hunec 
versum edidit Huschkius Anal. crit. p. 290 : 


Κορινθίῳ πίστευε καὶ μὴ χρῶ φΏῳ. 





CCVI. 
(Juvenibus apud Menandrumn in potu insidiæ struuntur 
ab lenone, pulchras ipsis et ornatissimas introducente 
meretrices : sed illorum unusquisque, ut ait, oculis 


in se dejectis devorat bellaria, 
cavens metuensque ne illas inspiciat.) 
CCVIL. 
Hic ego sedebo, Loxiam 
quum prenderim ipsum. 


Pultabo januam. 
Sed exit aliquis. Audin’? crepuit ostium. 
. CCIX. 
Tace, puer : bona magna sunt silentii.  G. 
CCX. 
Poculum, mensam , barpagam, cadum. 


CCXI. 
An non est hippocampus hic in æthere ? 
CCXIT. 
Testor ego Apollinem tibi huncce et januas. 
COCXIIT. 
Uno etenim ex illis tribu’ fruniscitur malo. 


(Tria autem illa mala jocans ex proverbio infert M., 
quum duorum tantummodo ante meminisset.) 


CCXIV. 
Es nobilis Thrax , quem sibi herus emit sale. 
CCXV. 
Amansque nemo æquo animo fert se ἀεδριοι. G. 


CCXVI. 
Amico crede non utens Corinthio. 











70 3 MENANDRI FRAGMENTA. 
CCXVII. Μιχροῦ μὲν ἀῤῥαθωνά µε 
Plutarch. De aud. poet. p. 21, 6: Ὁ δὲ Μένανδρος … ἔπεισεν εὐθὺς χαταθαλεῖν 
οσο ντ νο Ὁ ΟΟΧΧΙΝ. 
Ὄνειδος αἰσχρὸς βίος ὅμως xäv ἡδὺς à. Herodian. p. 454 ed. Piers. : Οὐδὲ συγγκήδα ϱέγιρεν., 
Est ap. Stob. Serm. VI, 26. ἀλλὰ σνγγενῆ, ὥς πον καὶ Μένανδρος- 
CCXVIII. K 


Grammat. Seguer. p. 368 : Ἀχολουθεῖν pet’ αὐτοῦ ... 
Msvavôpoc- 


χαὶ 
Νίχη μεθ) ἡμῶν εὐμενὴς ἔποιτ del. 
Ex Menandri persona dictum videtur et de prologo ali 
quo petitum. 
CCXIX. 

Schol. Hesiodi p. 142 ed. Heins., ad "Egy. 635: Oùx 
ἄφενος φεύγων : Ἐπειδή τινες φεύχουσι τὴν πατρίδα μηδενὸς 
Σεόµενοι" οὗτος δὲ (Hesiodi paler) πένης ὢν διέφυγε. M. δέ 
φησι 

Δεϊγὰρ 3 ο σι μάρτυρας πολλοὺς ἔχειν 


Zonar. 1, p. 618 : ἝἜδραμον ... ἐξ οὗ χαὶ τὸ παρὰ Μενάν- 


Δεδράμηχά σοι 
δρόµον τοιοῦτον οἷον οὐδεὶς πώποτε. 
Delevi οἷον ante δεδράµηκα. Idem locus in Etym. M. p. 
316, ubi deest τοιοῦτον. 
CCXXI. 
Etymol. M. p. 184, 48 : Βάδην ἐπιόντος, fpéua maparye 
vopévou" À θάττον À ταχέως. Μένανδρος᾽ 
Τὸ δὴ λεγόμενον τοῦτο, θᾶττον À βάδην. 
CCXXU. 
Etym. M. p. 179, 37 : Δίφρος κυρίως τὸ ἅρμα. ... καὶ 


Ἐκάθηντ) ἐπὶ δίφρου µήτηρ τε χαὶ πάρθενος. 
Versuum reliquiæ plus una ratione digeri possunt. 
CCXXIIT. 
Etym. M. p. 148, 52 : Ἀῤῥαθὼν ἡ διδοµένη προχαταθολὴ 
ὑπὲρ ἀσφαλείας. Μένανδρος: 


τῇ μητρὶ πείθου χαὶ γάµει τὴν συγτεντ. 
MS. Reg. Κρωθύλε. Sed recte editur Κρωθύλη. Creme 
Anecdot. vol. 3, p. 247, 5: Tv εὐτενῆ 22 συτγενξ, ro 
περ χαὶ τὸ ἀρσενιχὸν, ὥς κου καὶ M, Κρωθύλς κτλ ασ. 
mannus refert ad Plocium. Polest etiam mno τατα te 
chaico continuatum legi. 





Etymol. M. p. 58,43: Αόγος, À φροντίς. Méverslçec 
Οὐδὲ λόγον ὑμῶν où ἐπιστροφὲν ἔχω. 
Eadem habent Schol. Dionysi Thr. ap. Bekk. Αασοὲ κ 
839, et grammat. Crameri Anecd. vol. 4, p. 327, 10, us 


οὖτε ... οὖτε. 
CCXXVI. 
Etymol. M. p. 45, 22 : Ἀχαρής, 6 ἐλάχιστος api, εν 
ρίως. Ἐτίθετο & ἐκὶ οἱουδήκοτε ἑλαχίστον. λθένανόρος 
Ὁρᾶς; ἀκαρὴς παρακόλωλας ἁρτίως. 
Bentl. ὁρᾷς; ἐν ἀχαρεῖ. Fortasse ἀχαρὴς γὰρ «apart 
CCXXVIL. 
Steph. ΒΥΣ. p. 125, B : Ἔστι δὲ τοῦτο παρὰ οὐ asc 


Ἀσπίδιον ἐπριάμην τι καὶ µαχαίριον. 
CCXX VIII. 
Harpocratio : Ἴσα βαίνων... ἀντὶ τοῦ συνών à αα 
μηδὲ βραχὺ ἀφιστάμενος. Μένανδρος: 
Παρ) αὐτὺν ἴσα βαίνουσ᾽ ἑταίρα κολυτελής. 
Eadem sunt ap. Phot. Lex. p. 87, Suidam ct gammst 
Crameri Anecd. vol. 2, p. 496, 5. 
CCXXIX. 
Lexic. Seguer. p. 462 : Aéyovr δὲ αὐθέπαστα mnt = 
αὐτόματα χαὶ σχληρά. Mévavèpos 
Ita dedi e Phrynicho App. Soph. p. 17, pro τοῦ cecm 








CCXVIL. 
Turpe indecora vita, sit dulcis licet. G. 
CCX VIII 


Victoria semper stet nobiseum propitia. 


CCXIX. 
Aut enim ditem esse oportet ita , uti pauci no- 
verint 
testes quam sies dis, aut… 
CCXX. 


Cursun: tibi 
cucurri talem qualem nullus unquam homo. 
Celerius quam gradatim, ut vulgo dicitur. 

σαχ 


Sedebant in curru materque α virgo 
CCXXIIL. 
Pæne persuasit mihi 


ut ponerem arrabonem. 
CCXXIV. 
Crobvtæ 
matri gerendus mos : cognatam duc σαν. 
CCXXV. 
Vestri nec cura nec studium est nu. 
CCXXVI. 
Viden’ ut paulo momento nuper perierss? 
CCXXVII. 
Parvum emi clypeum et gladiolum. 
CCXXVTII. 
Ipsius lateri amica adhærens nobilis. 
CCXXIX. 
Duri senis, morosis plane moribus. 
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CCXXX. 
Demetrius De eloc. 193, p. 78 : Διὰ τοῦτο δὲ Μένανδρον 
πποκρίνονται λελυμένον ἐν τοῖς πλείστοις, Φιλήμονα δὲ &va- 


Ἰνώσκομεν. "On δὲ ... ὑποχριτιχὸν ἡ λύσις παράδειγµα ἐγχεί- 
θω τοῦτο" 


Ἐδεξάμην, ἔτικτον, ἐκτρέφω, φίλε. 
CCXXXI. 

Joannes Philop. ad Aristot. De meteor. p. 98, B : Τὸ 
τολλοὺς Υεγονέναι καρποὺς φορὰν καρπῶν λέγομεν, καὶ ἐπὶ 
'ῶν χειρόνων ὁμοίως. Μένανδρος" 

Φορὰ γὰρ νῦν τούτου γέγονε καλή. 
corruptum videtur illud τούτου, nisi malis γέγονα τούτου. 
CCXXXII. 


Schol. Eurip. Phœn. 893 : Ἔθος ποιητικὸν τὸ ἀπὸ τοῦ 
rép ἄρχεσθαι. Καὶ Μένανδρος" 
Ἔκ γειτόνων γὰρ οἴκων, ὦ τοιχωρύχε. 
Bentl. οἴκον (quod habet editio Ald.); Valcken. ἦχον. Por- 
son. ἐς γειτόνων οἰκῶ γὰρ, ©. 
CCXXXIII. 
Priscian. XVIII, p. 1172: Ἑ αυτὸν proprie quidem 


est Lerliæ personæ, invenitur tamen etiam primæ el 
secundæ. Menander: 


“Tv” οὐχ ἑαυτῷ παρετράφην ἀλλὰ σοί. 
Fort. dederat poeta παρατραφείην. 
CCXXXIV. 


Zonar. IT, p. 1745 : Τρίτην ἡμέραν λέγονσιν, οὐχὶ τρίτης 
ἡμέρας. ... Μένανδρος᾽ ᾽ 


Ἡμέραν τρίτην 
ἐπεχώμασεν ἡμῖν. 
114 pro ἐπενόμασεν legendum est ex Lexico ap. Βυληίς. De 


Antiph. p. 248. 
: CCXXXV. 


Zonar. T, p. 135 : Ἀλεαίνειν τὸ θερµαίνεσθαι, οὐκ ἀλεα[- 
γεσθαι. Mévavôpos: 


δη ἀλεαίνῃ πρὸς τὸ πΌρ καθηµένη. 
Fort. ἧδη δ᾽ ἀλεαίνει, vel ἠδὶ ©’ ἀλεαίνει. 
CCXXX VI. 


Suidas v. Ὑπάρχων : Τὸ ὑπάρχειν οὐχ ἁπλῶς τὸ εἶναι 
σηµαίνει, ἀλλὰ τὸ πάλαι εἶναι χαὶ προεῖναι , φθάνειν. Μέ- 
γανόρος” 


| 77 
Οὐχὶ παραχληθέντας ὑμᾶς δεῖ γὰρ ἡμῖν εὐνοεῖν, 
ἀλλ᾽ ὑπάρχειν τοῦτο. 


Ita correxit Porson. Vulgo interpungitur post ὑμᾶς, et 
pro ἡμῖν legitur ὑμῖν. Idem locus ap. Photium p. 455, ubi 


deest τοῦτο et ante ὑπάρχειν inseritur καί. 


CCXXX VII. 
Photius Lex. p. 382 : Σχατοφάγος, ἀκάθαρτος. Οὕτω Μέ- 
νανδρος᾽ 
Ἀλλὰ σχατοφάγος dort καὶ λίαν πιχρός. 
CCXXX VIII. 


Hesychius v. Ὡς, vol. II, p. 1603 : Σοφοκλῆς ἐν Λαρισ- 
σαΐοις ἀντὶ τοῦ λίαν (κέχρηται τῷ ὡς) ... καὶ Μένανδρος" 


Ἔγημε θαυμαστὴν γυναϊχ) ὡς σώφρονα. 
CCXXXIX. 


Tzetzes ad Lycophr. 90 : Ἔστι γὰρ ἐν τῷ Ταινάρῳ τῆς 
Δαχωνικῆς στόµα, χαὶ Ἅδου κάθοδον αὐτὸ λέγουσιν, ὡς καὶ 
Μένανδρός φησι’ 

Πύλη τίς ἐστι Ταινάρου πρὸς ἐσχάτοις. 
Idem versus legitur apud Schol. Pindari Pyth. IV, 76. 
CCXL. 

Chœrobosc. in Bekkeri Anecd. p. 1175 : Καὶ παρὰ Με 

νάνδρῳ' 

Of τηλικοῦτοι χαὶ τοιοῦτοι τῷ γένει. 
Photius Lex. p. 430: Τηλικοῦτος ἐπὶ ἡλικίας τίθεται. Οὕτω 
Μένανδρος. 


CCXLI. 
Eustath. ad Hom. p. 1166 : Χιτώνιον χαι χιτωνάριον 
λεπτὸν ἔνδυμα γυναικεῖον πολυἑελές. Mévavèpoc: 
Λελουμένη γὰρ ἠτέρα καὶ διαφανὲς 
χιτωνάριον ἔχουσα. 
Ita Bentl. pro ἡ ἑταῖρα (sic). 
CCXLII. 

Eustath. ad Hom. p. 1647 : Κατά τινας καὶ ἀχέστρια À 
hrpla (leg. ἠπήτρια) καὶ ἀκέστριον τὸ ἠπητήριον οὐκ ὀρθῶς 
ἔχει ... Μένανδρος" 

Ἐξαχεῖσθαί por δοκῶ τὸ δίχτυον, 
καὶ, 


Ἱμάτιον ἀκούμεθα. 


2 ζιτο ερο-μωα 


CCXXX. 
Concepi, peperi, enutrio. 
CCXXXI. 
Namque hujus hodie est pulcher proventus mali. 
CCXXXII. 
In vicinia enim domum, ο parietum perfossor, [expi- 
B. 


lasti]. 
CCXXXIII. 
Ne mihi sim conviva ἱραί, sed tibi. 
CCXXXIV. 


Tertio die 
comessabundus ad nos venit. 


CCXXXV. 
Jamque incalescis , igni huic assidens. 
CCXXX VI. 
Non decet enim provocatos facere vos nobis bene : 


sponte id fieri oportet. 


CCXXXVII. 

Sed sterculinum est ille et insuavis nimis. 
CCXXX VIII. 

Uxorem habet modesta mirifice indole. 
CCXXXIX. 

Porta aliqua est Orci extremo in Tænaro. 

CCXL. 
Ætate tali et hac prosapia viri. 


CCXLI. 
Nam lauta illa altera et gerens pellucidam 


ΥθδίθῃΙ... 
οοχιΠ. 
Sarcire rete nam videor mihi. 


Pallium sarcimus. 


\ 


Nôuov φοθηθεὶς μὴ ταραχθήση vous. 
CCXLY. 
Stoberi Serm. CXXIL 6: 


Ἡδό γ ἀποθνήσκειν ὅορ ζἣν μὴ παρέσθ ὡς βούλεται. 


Valgo #6 +. 


Stobeæi Eclog. phys. 1, 8, p. 214 ed. Heer. : 
0ὐδὲν κατὰ λόγον γίνεθ) ὧν ποιεῖ Τύχη. 


Χρηστοῦ παρ᾽ ἀνδρὸς μηδὲν ὑπονόει xaxév. 


CCXLIV 


Lex quem vereri se scit, eum non territat. G. 


CCXLYV. 


Mori amat cui vivere non est ex animi sententia. G. 


CCXLVI. 
Vir bonus in multis rebus est salutifer. 
Bene agere, officium est liberalis ingent. 
Bonitas ingenio prædita insigne est bonum. 
€CCXLVII. 
Ratione nibil eorum fit, Fors quæ facit. 
CCXLVIII. 
Res cæca mihi videtur imprudentia. 
CCXLIX. 
“Nil suspicandum de probis est sequius. 
σα. 
Suspicio factis plus valet ad ealumniam. 


G. 
G. 
G. 


Stberi Sem. LVIE 9 : 


CCLY. 


Stobæi Serm. CXXIL, 5 : 
Tour’ ἔστι τὸ ζην οὐχ ἑαυτῷ Ur µώνο. 
αινιΠπ. 
Stobæi Serm. LXXIIL, 44 : 


- Πολὺ χεῖρόν ἐστιν ἐρεθίσαι γραῶν À ee 


Viaticum vitæ optimum est audacis. ς 
CCLIL 
Audacia non est numen præsentiss. 6. 
σαπι. 

Fingis te agrestem , quum revera sis malus. ὐ. 
CCLIV. 

Mixtum est amarum dulci in vitarustics * 
CCLY. 

Servus plus sapiens servo, tædium μασ. 
CCLVI. 

Grave est babere feminæ verbis £éem. 6 
CCLVIL 

Ut vivas vere, ne soli vivas tibi. 
CCL VIII. . 

Anum irritare quam canem ἑπίππα est πάπας t 
CCLIX. 

O nati quanti animo estis bameso älkcrs! - 
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Ro Fe Φοθούμενοι τὸ θεῖον ἐπὶ τοῦ σοῦ πάθους, 
LEXIX, CCLXIX. 
| Δίκας Leone πρὸς Υονεῖς μάνα > τάλαν. ΑΡ. Anton. Meliss. ΙΧΧΠΙ, p. 143 Gesn. : 
ri is ca patrem non dabatur actio M} nÙ μωιροῖς αὐτὸς αὑτὸν ὀξύθυμον δείχνυε, 
6 ΧΙ. η ο. hic versus Epicharmo tribuitur a Stobæo Serm. 
Stobæi Serm. ΙΙΧΧΧΙΠ 11 : d 
| CCLXX. 
Yièc δ ἀμείνων - ο πατρός. Stobæi Serm. ΧΙΙ, 5 : 
dir ο. * Κρεῖττον δ) ἑλέσθαι ψεῦδος À ἀληθὲς χαχόν. 
Ἡδύ y’ ἐν ἀδελφοῖς ἐστιν ὀμονοίας ἔρως. ο Eee νὰ, ος κ RORE κ. 
ta Porson. pro ὡς ἡδύ y’. CCLXXI. 
CCLXIII. Ibidem 9 : 
june Serm. ΧΟΥΠΙ, 7 : | TH πού τι χαλεπόν ἐστι τὸ ψευδῆ λέγειν. 
Άνθρωπος, ων ο εἷς τὸ δυστυχεῖν. ο ο oque versus ab aliis Euripidi tribuitur. Τι ος 
| : rotius 
Stobæl Serm. XCV, 6 : CCLXXIL 
Λἰσχυνόμενος αἴσχιστα πενίαν ἂν φέροις. Stobæi Serm. CXVI, 20 : 
ee Stobæi cod. et Plutarch. Præc. san. p. 128, Πικρόν ἐστι θρέμμ’ ἓν οἶχίᾳ γέρων. 
» Ton φέροις. CCLXY. Sic cod. Par. : vulgo 6péua γέρων ἐν οἰχίᾳ µένων. 


CCLXXIIT. 
Stobæi Serm. XXXVII, 1 : 


Οὐδεὶς πονηρὸν πρᾶγμα χρηστὸς ὧν ποιεῖ. 


Stobæi Serm. CV II, 5: 
Πειρῶ τύχης ἄνοιαν ἀνδρείως φέρειν. 
CCEX VI. 





Stobæi Senn. CXHIT, 11 : Near 
Ἡδύ γε φίλου λόγος ἐστὶ τοῖς λυπουµένοις. Ὡς ἠδὺ συνέσει γρηστότης κεκραµένη. 
Porson. #36 γε λόγος φίλου ᾿στὶ τ. À. CCLXXIV. 
CCLXVII. Stobæi Serm. CXXVII, 2: 
* Αρ. Schol. Aristidis p. 3, 30 sq. : Θανόντων δὲ χαὶ λόγοι φίλοι προδόται. 
"Ἑλληνές εἶσιν ἄνδρες οὐχ ἀγνώμονες, Dubito an recte Menandro hoc fragmentum tribuatur in 
val μετὰ λογισμοῦ πάντα πράττουσίν τινος, ed. Gesneri. 
CCLXVIIL. CCLXXV. 
Stobæi Sern. ΠΙ, 10: 
ΑΡ. Nemes. De nat. hom. p. 179 : Φνυσικῶς ο , 
ma πάσχοντας συστελλόµεθα, ὡς εἴρηται καλῶς χαὶ Με» Ἁμαρτάνει τοι χαὶ σοφοῦ σοφώτερος. 
; Codex Paris. et alii Æschylo hunc versun tribuunt. 
CCEX. CCLX VIII. 
Parentes qui vadaris , insanis miser. G. Deum verentes in tui aspectu mali. G. 
CCLXI. CCLXIX. 
Benignitate patris fit melior filius. G. Ne velis in res minutas perdere iracundiam. G. 
CCLXIL. CCLXX. 
Dulcissima est res fratrum concordans amor. G. Vero nocente mes σ. 
σα ΧΠ. ος ς : 
Homo: ista causa ad calamitates est satis. 6. Res difficilis est falsum loqui. Ο. 
CCLXIV CCLXXII. 
Inhoneste est à Molestum pecus est desidens domi senex. 6. 
est pauper a ο. pudet. G. CCLXXUL. 
Forti animo ferre fortunæ aude amentiam, G. | Nemo qui bonus est facinus committit malum. G. 
CCLXVL. Quam pulchra res est bonitas cum prudential G. 
Amici sermo grata res mœærentibus. G. CCLXXIV. 
CCLXVII De mortuis etiam amici sermones sunt proditores. 
CCLXXV. 


Græci minime sunt stolidi et insciti viri : 
Cuncta ratione agunt subducta videlicet. Sapiente qui plus sapiat est quum fallitur.  C:. 





80 ΜΕΝΑΝΡΗΙ FRAGMENTA. 


CCLXX VI. 


Τὸ μηδὲν ἀδοιεῖν πᾶσι ἀνθρώποις τρέπα. 


Stobæi Serm. ΤΠ, 11, Apostol. IV, 16. et Anton. Mel. | Ibidem 12 : 


ΧΧΥΙ, p. 38 : 
Ἅπαντα δοῦλα τῷ φρονεῖν χαθίσταται. 
Anton. τοῦ φρ. 
CCLXX VIT. 
Comparat. Men. et Philem. p. 357 : 
Πένης λέγων τἀληθὲς où πιστεύεται. 
CCLXX VIII. 
Stobæi Eclog. phys. I, p. 226 ed. Heer. : 
Πᾶν τοὔργον ὀρθῶς ἐκμαθεῖν χρόνου μέτα. 
CCLXXIX. 
Compar. Men. et Phil. p. 357 : 
Ἐλευθέρως δούλευε, δοῦλος οὐκ. ἔσει. 
CCLXXX. 
Stobæi EcL pbys. I, p. 28 : 
Ἅπαντα σιγῶν 6 θεὸς ἐξεργάζεται. 
CCLXX XI. 
Stobæi Serm. CXXIV, 6: . 
Ἐπὶ τοῦτ) ἐγένοντο πάντες, ἐνθάδ' ἥξομεν. 
Ibiden : 
Ἀνθρωπίνως χρὴ τὰς τύχας φέρειν, ζένε. 
Ibidem : 
Τὰ χοινὰ χοινῶς δεῖ φέρειν συμπτώματα. 
Sunt tria diversi loci fragmenta, in unam conjuncta in 


codicibus. V. 1 edebatur ἔνθα λήξομεν. Correxit Porson. Fort. 


Sequebatur fortasse ap. Menandrum Χἡμεῖς, hoc sensu: 
eo (ad sepulcrum ut videtur) venere adunum omnes, eo 


Ἐν πανιὶ δεῖ χαιρῷ τὸ δίκατον éxuxpeter. 
CCLXXXITI. 
Stobæi Serm. VII, p. 96 Gesn. : 
Ἀνδρὸς τὰ προσπίπτοντα γενναίως φέραα. 
CCLXXXIV. 
Stobæi Serm. X, 6, et ap. Maximus CAL, p. %1: 
Λέχεις, ἃ δὲ λέγεις ἕνεχα τοῦ λαθεῖν My 
CCLXXXV. 
Stobæi Serm. XX, 19 : 
Ὅσος τὸ χατέχειν ἐστὶ τὴν ὀργὴν πύνος. 
CCLXXXVI. 
Stobæi Serm. ΧΧΥΠΙ, 30 : 
Συγχέχυχε νῦν τὴν πίστιν 6 καθ fui Pan 
CCLXXXVIE 
Stobzi Serm. XXXIL, 1 : 
Ἀπερυβριᾶ πᾶς, ἐρυθριᾶ 3° οὐδεὶς ἔτι. 
CCLXXXVIIL 


Grammat. Segner. p. 454 : Ἄστεῖος καὶ ἁσττκας, ra 
Μένανδρος” 
Προποιήσεις ἀστιχὸν σαυτὸν πάλιν. 
» πάτερ, ποιήσεις. 
CCXC. 


nos quoque veniernus. V.3 respexit Plutarch Cons. Apall. Suidas v. Εὐρωτιῶν: Ὁ τῶν ἀστοιῶν βίος à mess s7 
p- 118, C : Τὰ xouva τοῦ βίου συμκτώµατα χοινῶς φέρειν | εχῶς ὑπὸ τῶν ποιητῶν τύκτεται χαὶ ὀνειδίκται, ὡς 308 


χαὶ τὰ ἀνθρώπινα ἀνθρωπίνως. 
CCLXX XII. 
Stobæi Serm. IX, 10 : 


Εἰς τὰ χαθαρὰ λιμὸς εἰσοιχίζεται. 
Bentl. ὡς εἰς τὰ, probante Brunckio. Fort. leg. παδαμᾶ 





CCLXX VI. 
Prudentiæ subjecta parent omnia. G. 
CCLXX VII. 
Fidem non reperit inopis veriverbium. G. 
CCLXX VIIL. 
Dies si accedat, nihil non est resciscere.  G. 
ο ΧΧΙΧ. 
Minus ut sis servus, servi liberaliter. G. 
ο ΧΧΧ. 
Οπιπίὰ operatur numen cum silentio. 
CCLXXXI. 
Quo omnes venere, eo veniemus nos quoque. 





Ferenda , amici, fortuna est humanitus. 
Humana humane sunt ferenda incommoda. 


CCLXXXII. 
Decet istud omnes , abstinere injuriis. G. 
Debet quod jus est vincere omni tempore. G. 


CCLXXXIIL 
Viri est generose ferre ærumnarum impetss. 
CCLXXXIV. 
Loqueris : sed ideo loqueris, ut lucrums feras 6 
CCLXXXV. 
Ο quantus labor est iræ frenare impetum. € 
CCLXXXVI. 
Hæc ætas omnem jam conturbarit Sem. 6 
CCLXXXVII. 
Rubor jam periit : omnes frontem perfricmst. 6. 
CCLXXXVTIL 
In ætate utibilius nil silentio est. t: 
CCEXXXIX 
Urbanum , pater, te reddes rursum desss. 
« CCXC. 
In nitidas ædes se insinuat fames. 
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CCXCI. 
Schol. Theocriti 1, 109 : Καὶ τὸ θρύπτεσθαι ὡραίζεσθαι 
φησὶ Μένανδρος" 
Ὡς ὡραίζεθ) À τύχη πρὸς τοὺς βίους, 
Deerat ὡς, quod ex Ammonio ad Aristotelem adjecit Tou- 


pius. 
CCXCIL. | 
Saidas : Ἀπ΄ ἐχθρῶν πολλὰ µανθάνουσιν οἱ σοφοί. ... καὶ 


OÙx ὅθεν ἀπωλόμεσθα σωθείηµεν ἄν; 
ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν. 
PT οσκα. 


Apollon. De synt. IL, 21, p. 152: Παρὸν οὖν φάναι, πρὸς 
ταῖς ἐμαῖς θύραις ἕστηκα, καὶ μεταλαθεῖν πρὸς ταῖς θύραις 
µου ἕστηχα, ἀλλὰ καὶ 

Πρὸς ταῖς ἐμαυτοῦ νῦν θύραις ἔστηχ) ἐγώ, 
καὶ πάνυ ἀναγκαίως τοῦ Μενάνδρου τὴν σύνθετον παραλαθόν. 
τος χτλ. Deest vulgo νῦν, quod addidi ex eodem Apollon. 
De pronom. p. 342, ubi priora senarii verba iterum le- 
gantur, Menandri nomine omisso. 
CCXCIV. 

Eustath. ad Hom. p. 1350 : Κρίζειν, οὗ ἡ χρῆσις παρὰ 

Ἠενάνδρῳ' 
AN χαὶ χαμαιτύπη 
χρίζει τις … | 
Possis etiam ad trochaicos numeros revocare. 
CCXCY. 

Zenob. VI, 15, ubi agitur de proverbio « ταῦτά σοι xai 
Δύήλια καὶ Πύθια, » ἐπὶ τῶν ὕστατα χαὶ τελενταῖα ποιούντων. 
Μέμνηται δὲ αὐτῆς Μένανδρος. 

CCXCVI. 

Pollux IV, 178: Τάχα δ' ἂν Ἰατρῷ προσήχοι καὶ χρίσιµος 

ἡμέρα. M. γὰρ περὶ τῆς ἑθδόμης λέγων φησί" 
Κρίσιµος γὰρ αὕτη γίνεται. 


CCXCVII. 

Schol. Hom. Odyss. B, 10, pag. 49 Buttm. : Οὕτω γὰρ 
OÙ εὐγενεῖς τῶν νέων ἐπαιδεύοντο' καὶ ὁ Μένανδρος, ἐλεύθε- 
pôv τι τόλµης el, πονεῖν θήραν λέγοντας ὅπλα βαστάζειν, 
Buttnannns : 





CCXCI. 
Ut facit 
Fortuna in nostra vita delicias sibi! G. 
CCXCII. 
Exitium unde venit, inde non veniat salus ? 
(De inimicis dictum.) 
CCXCIII. 
Ad meas ipsius nunc fores ego constiti. 
CCXCIV. 
Etiam prostibulum popli 
cachinuat aliquod. 
CCXCV. 
Hæc tibi et Delia et Pythia. 
CCXCVI. 
Critieus enim hic est [septimus morbi dies]. 
CCXCVIL. 
Liberale aliquid exercere audeas, 


Ἐλεύθερόν τι τολμήσει πονεῖν, 
θηρᾶν λέοντας, ὅπλα βαστάζειν. 


CCXCVHIL. 
Schol. Eurip. Hec. 229 : Οἱ Ἀττιχοὶ χρῶνται τοῖς προσ- 
ταχτιχοῖς ἀντὶ ὁριστικῶν. Μένανδρος’ 
Οἶσθ) ὅ,τι ποίησον; | 


Eadem Menandri verba ap. Greg. Cor. p. 15, Suidam 
γ. Σεῦσον, Schol. Aristoph. Thesm. 870. 


CCXCIX. 
Plutarch. De esu carn. p. 995, E : Καὶ 6 Μένανδρος: 
OÙ γνάθους ἔχουσι. 
Agitur de conviciis in Bœotios ab Atheniensibus conjici 


solitis. 
CCC. 


Etym. M. p. 302, 26: Τὸ προστακτικὸν εἶπον εἰπάτω 
εἰπάτωσαν. Μένανδρος: 


Εἶπον δὲ τί ποιεῖν µέλλετε. 


Vide Chæroboscum αρ. Buttmannum ad Platonis Menon. 
Exc. I, p. 70. Turbat grammaticus Crameri Anecd. vol. 4, 


p. 202. 
CCCI. 

Schol. Venet. Hom. Iliad. ®, 31 : Νήθειν. Μένανδρος: 
Κρόχην δὲ νήσεις στήµονα. Schol. Vict. χρόχην δὲ νήσει χαὶ 
στήµονα. Versuum reliquiæ ita digerendæ videntur : 

Κρόχην δὲ νήσεις 
καὶ στήμον’. 
CCCII. 


Sext. Empir. Pyrrh. Hyp. I, 19 : Καὶ τὸ τί ἀντὶ τοῦ διὰ 
τί παραλαμθάνεται παρὰ Μενάνδρῳ: 
Τί γὰρ ἐγὼ κατελειπόµην; 
CCCIII. 
Schol. Venet. Hom. Iliad. 1, 394 : Γαµέσσεται... ἐντεῦθεν 
ἔλαθε Μένανδρος τὸ, 
Ἐγάμησεν ἣν ἐθουλόμην ἐγώ. 
CCCIV. 
Schol. Aristoph. Plut. 689 : Ἐκτείνει κατὰ τῆς χύτρας, 
ἵνα μηδεὶς αὐτὴν λάθη À ἐξέτεινε" καὶ Μένανδρος" 
Ἐξάραντες ἐπικροτήσατε. 





leones venari, arma ferre. 
CCXCVIIT. 
Facies scin quid ? 
CCXCIX. 
Qui maxillas habent. 
CCC. 
Dic quid sitis facturi. 
ος. 
Subtemen nebis et stamen. 
CCCII. 
Quid enim ego relinquebar ? 
CCCIIIL. 
In matrimonium duxit quam ego volebam, 
CCCIV. 
Sublatis manibus plausum date. 
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CCC. 
Plutarch. Symp. IV, 3, Ρ. CAE ‘OM. πρὸς τὸν mer 
Δεινὸν σὺ πρᾶγμα τῆς νύμφης λέγεις. 
Ita Scaliger. Vulgo δεινῶς où πρ. νύμφης λέγεις. Fort. δεινὸν 
μὲν οὖν σὺ πρ. τ. v. À. Buttmannus corrigit φράγμα. 
CCCVI. 

Nonius Marc. p. 387, 30 : Servare, sollicile el suspi- 
ciose observare. Virg. Georg. 1: Quod superest cæli 
menses οἱ sidera serva, ques est Menandri : 

Τηρῶ τὸν ἥλιον τά T° ἄστρα.... 
Ita Gothofredus. Mercerus ϱ Cod. suo optimo +. +. {λ. 


τάποχω. Vossius in Ms. [egregio Tornesii] reperit : Τηρῶ 
τὸν Δία ὕοντα τιόχω. Quod postremum nescio quis mutat 


in κόλῳ. 
CCCVIL. 
Schol. ο 51 : Res αλα dd 
καὶ ἸΜένανδρος «Ἁλλ' ἑῶν ἐντραχεῖν.» 
CCCVIIL 


Idem ad Av. 1258: Re dre 
σεν εἰς τὸ » παρὰ τὸ εὐρένος » καὶ 
td πατάξαι. ΄Ὃθεν καὶ χαμαιτύπαι αἱ πορναί. Kai Μένανδρος- 

« Πρώην Ἄρης ἑπάταξα. » Corrupta verba non expedio. 


CCCIX. 
Idem ad Ran. 282 : Ἠλαζονεύετο] Μένανδρος « Ἀλλ' ἆλα» 
ζὼν nai θεοῖσιν ἐχθρός. » 
CCCX. 


Idem ad Acharn. 201 : Ὁ ἐπὶ Ληναίῳ ἁγὼν τελεῖται τῷ 
Διονύσῳ. ... Μένανδρος: « Τραγῳδὸς ἦν ἀγὼν Διονύσια. » 
CCCXL 
Suidas : « El ἀγορὰν ὑφαίνειν, » τὸ εἷς τὴν ἀγορὰν ἐκφέρειν 
ο... 
CCCXIL. 
#*Schol. Aristot. p. 93, 13 : … τῇ ἀποχρίσει, χαθὸ τῷ μὲν 
ο κών. ταχεῖα ἔπεται À ἀπόκρισις, ὡς παρὰ Μενάν- 
a. Οὐχ ὃ τροφιµός σου πρὸς θεῶν Ὀνήσιμος 
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Πρὸς 6 ταχεῖα ἡ ἀπόκρισις εἰπόντος, 
Μ. Πένυ μὲν οὖν. 
V. 2 editum Ἀδρότονον.--- Schol. Αροᾶ. δι Τα, 24-35 
ἄγχι ἀντὶ τοῦ ἐγγύς. Τίθεται δὲ καὶ ἐπὶ χρόνου. Mévenlipxc 
« Ἔγημεν ἔναγχος »° ἀντὶ τοῦ vüv À ἀντὶ τοῦ ταχέως. 
CCCXIIL. 

Strabo XIV, p. 637 : Τοὺς ἐπαενοῦντας (τὴν Σάμου) pl 
ὀχνεῖν ἐφαρμόττειν αὐτῃ τὴν παροιµίαν, ὅτι φέρει παὶ «ip 
θων γάλα, » χαθάπερ που χαὶ Ἆ ένανδρος ἔφη. 

CCCXIV. 

Photius Lex. p. 294 : Πατάγημα ἀντὶ τοῦ λάλας παὶ ανν 

οὔργος. Μδένανδρος «Οἷον πατάγηµ’ ἔπεις.» Ελάσα hab 


Suidas. 8. Υ. 
| CCCXY. 
Suidas : OÙ μετὸν αὐτῷ, ἀντὶ τοῦ οὖκ éEée. — Mévlpar 
« Ὕδατος αὐτοῖς οὐ µετόν. » 
CCCX VI. 

Eustath. ad Hom. p. 1547 : M. οὖν, φασὶν, épapre à 
quv, «Oùx ἠρχέσαμεν ἑαντοῖς » ἐχρῆν γὰρ ἀλλήλοις ses. 
CCCXVIL 
Ammonius 8. v. he 150 : Αποκηρίδαι λεγουας 

τι. Mévavêpec- « ‘Ascrigués 


Photius p. 58 : Ἐπκικαλοῦνται δὲ καὶ τοὺς "Ἡμαιλαλας 
ὁμοίως. Μένανδρος «Ἀλλ' Ἡρακλεῖδαι παὶ Δαοέ- ν Suilss 
8. v. Ἡράκλας habet ἀλλ᾽ ὦ "Ho. 


Artemidor. Onirocr. IL, 12 : Οὗτω (χαπροὶ ) λέγο-ας d 
χατωφερεῖς, χαὶ τὸ «Καπρᾷς κακόδαιµον, ν ἸΜότανλμες que. 
CCCXXI. 

Photius p. 307 : Περινομαί, περιχωρίαι (al. sapcyemie” 
«σαν περινομαὶ τῇ θεῷ.» Apogr. Dresd. τῷ tj. 

CCCXXIL. 





ὃ νῦν ἔχων θροτόνιον τὴν ψάλτριαν Schol. Luciani Jove Trag. cap. 48 : Ἠέκσιέρας «ire 
ἔγημεν ἔναγχος; κτον χωρίον » εἰώθει (1. cute) λέγειν τὸ ἀνεκιδώνειστοι. 
CCCY. ωαπι. 
(Apud Menandrum alicui qui sponsam ollis circum- Gallinarum lac [profert Samus]. 
vallari jubet, dicitur : ) T_ 
At mirus hic est sponsam vallandi modus. Quale advenis crepitacales ! 
CCCVI. [De loquace.] 
Servo solem et sidera. | CCCXV ς 
CCCVIL Quum aqua ipsis non sit. 
: : CCCXVIL. 
Sed gloriator et dils. 
FT CCCX. Abductam per præconem vendidit. 
Tragicorum rs eat πια: Immaniter antem timeo (te). 
Texere ad forum [ad vendendum). Vos Heraclidæ et di! 
CCCXIL. 


A. Quid quæso, nonne tuus herilis filius 
Onesimus, Abrotont amator psaltriæ, 
is nuper duxit uxorem? B. Istuc est. 
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CCCXXIIT. 

Hesychius : Ἁλλ' ἀχρί, ἔξεστιν ἀντὶ τοῦ ἔστω. Μέναν- 
ὄρος. Eadem habet Phavor. p.122. Kusterus : Ἁλλὰ χρήρ... 
ἔξεστιν. Lexic. Seguer. p. 376 : Ἀλλὰ χρή, ἀντὶ τοῦ ἔστω. 
Conf. Zonarsas I, p. 135. Menandrea ita corrigenda viden- 
tur, Ἀλλὰ χρὴ κάξεστιν. 

CCCXXIV. 

Etymol. M. p. 640, 13: Ὁ τε σύνδεσμος ἀπαιτεῖ καὶ ἔτε- 
{Ρον σύνδεσμον, οὔτε τοῦτο, οὔτε τοῦτο. ΄0θεν σεσηµείωται τὸ 
παρὰ Μενάνδρῳ' «Οὐδὲν µέλει σοι. » 


Idem p. 652, 22 : Παραιτεῖσθαι ... ἐπὶ τοῦ αἱτεῖν, ὡς παρὰ 
Ἠενάνδρῳ' «Παραιτοῦμαί σε συγγνώµην ἔχειν» Eaderm ap. 
Zonaran 1, p. 1521. 

CCCXX VI. 


Idem p. 688, 11: Πρίεται. Ἱστέον δὲ ὅτι οἱ Ἀθηναῖοι où 


λέγουσι πρίζω, ἀλλὰ χωρὶς τοῦ € πρίω. Καὶ παρὰ Μενάνδρῳ' 


«Ἔνδοθεν δὲ πρίεται. ν 
CCCXXVIL | 
Eustath. ad Hom. p. 998: Ἀπὸ τῶν τοιούτων ῥινῶν δοχεῖ 
λέγεσθαι ἐπὶ ἁπάτης τὸ ῥινᾶν ... ἡ δὲ χρῆσις τῆς λέξεως καὶ 
παρὰ Πανσανίᾳ, ὅς φησιν ὅτι ῥινᾶν τὸ ἐξαπατᾶν. Μένανδρος᾽ 
«᾿Ἐγὼ 8 ἐπίσταμαι ῥινᾶν.» Eadem fere repetit p. 1822, 
ubi Menandri locum non e Pausania, sed ex Ælio Diony- 
sio affert. Eodem spectat Photius p. 361. Ad eundem Me- 
nandri locum respexit Ælianus Nat. An. 1X, 7, ex quo 
discimus jilla ἐγὼ δ᾽ ἐπίσταμαι ῥινᾶν Theronis parasiti 
verba esse. Ὁ μὲν Μενάνδρου θήρων, inquit Ælianus, µέγα 
φρονεῖ, ὅτι ῥινῶν ἀνθρώπους φάτνην αὐτοὺς ἐχείνους εἶχε. 
CCCXX VIIT. 


Zovaras I, p. 671 : Exxopnleinc, παντελῶς ἀφανισθείης. 

Μένανδρος «Ἐκκορηθείης σύ γε.» Similia Suidas. 
CCCXXIX. 

Quintil. Inst. Orat. 1X, 3: Etiam in personæ ficlione 
accidere quidam idem pulaverunt, ut in verbis etiam 
esset Λας figura : crudelitatis est maler avaritia, et 
apud Sallustium in Ciceronem, O Romule Arpinas, 
guale est et apud Μεπαπάγωπε, « Œdipus Thriasius. » 
Menander conjectorem alituem risisse videtur, quod ge- 
nus hominum in Thriasio campo sedes suas habuisse 
constat. 


CCCXXX. 

Zonaras 1, p. 309 : ᾿Αρτικροτεῖσθαι, συμφωνεῖσθαι. «'Aprr- 

κροτοῦνθ) οἱ γάμοι, » φησὶ M. 
CCCXXXI. 

Herodianus Hermanni p. 317 et Crameri Anecd. vol. 
ΠΠ, p. 260, 13 : Ὁ Μένανδρος ἀπὸ τοῦ οἶδῶ τὸν παρατατι» 
κὸν µετέδαλεν εἰς τὸ ω, εἰπών' «ὪὭδουν +’ ἐν ἐμαντῷ. » 

CCCXXXII. 

Schol. Aristoph. Av. 1740: «Ὑμὴν à Ὑμέναιε' » #Bero 

τοῦτο ἐν Υάμοις εἴρηται δὲ τοῦτο καὶ ἐν τοῖς Μενανδρείοις. 
CCCXXXIII. 

Zenobius IV, 63 : « Κριὸς τροφεῖ ἀπέτισεν. » Ἡ παροιμία 

ἐπὶ τῶν ἀχαρίστων, ἐπεὶ τὰς φάτνας πλήττουσιν οἱ χριοί. ... 


Μέμνηται αὐτῆς M. 
CCCXXXIV. 


Suidas : Ομοῦ, ἐγγύς.... Kai Μένανδρος' «Ἔστι 8” ὁμοῦ 
τὸ χρῆμα, » sive potius ἔστιν 8 ὁμοῦ. Ex schol. Aristoph. 


Thesm. 572. 

L CCCXXXV. 

Suidas v. "Aypioc : Καὶ Μένανδρος «ἄγριον» εἶπε axv- 
θεντὴν » τὸν λίαν περὶ τὸ χυθεύειν ἐσπονδαχότα. Conf. Har- 


pocr. v. Ἀγρίους. 
CCCXXX VI. 

Ælianus apud Suidam v. Παίσωμεν: Καὶ Eôva ἧτει γε’ 
νέσθαι βασιλὶς, τὸ τοῦ Μενάνδρου, ἵνα τι χαὶ παίσω, «Τρι- 
χορυσία βασίλιννα. » ΑΡ. Suid. v. Τριχορυσία minus recte 
legitur βασίλισσα. Conf. Eustath. p. 1425. 

CCCXXX VII. 

Zenob. ΠΠ, 87: «Ἔς χόρακας. » Ἐν θεσσαλίᾳ τόπος ἐστὶν, 
ὅπου τοὺς χακονργοὺς ἐνέδαλλον" ἔνθεν à παροιμία. Μέμνηται 
δὲ ταύτης M. συνεχῶς. 

CCCXXX VIII. 

Lexicon. Seguer. p. 216 : « Ἠχειν ἀχούσας, » οὐχ 

ἥχοντα, ... καὶ Μένανδρος, χαὶ ἄλλοι. 
CCCXXXIX. 

Eustath. ad Hom. p. 1595 : Μύρον καὶ xpopuuov, οἱ τό- 
ποι ἐν οἷς αὐτὰ ἦσαν. Οὕτω χαὶ Μένανδρος, « Ἀναμενῶ σε,» 
φησὶ, « πρὸς τοὔλαιον,» ἤγουν ἔνθα πωλεῖται τὸ ἔλαιον, Schol. 
ad Odyss. 6, 260, pag. 289 Buttm. : Μένανδρος, «Ἀνά» 
µεινόν µε πρὸς τοὔλαιον. » 





CCCXXIII. 
Verum opus est et licet. 

CCCXXIV. 
Nibil tibi euræ est. 

CCCXX V. 

Precor te ut veniam des. : 
CCCXX VI. 
Intus autem frendet. | 

CCCXX VII. 


Ego autem scio decipere et naribus ducere [derunci- 
pare]. — (Et Menandri quidem ille Theron parasitus glo- 
riatur, se homines decipientem eos ipsos pro præsepi ha- 

| 8. 


bere.) 
CCCXXVIII. 
Everraris tu quidem. 
 CCCXXX. 
Pactæ sunt nuptiæ. 
MENANDER. 


Tumebam in me. 
CCCXXXII. 
Hymen o Hymenæe [canebatur in nupfiis]. 
CCCXXXIIT. 
Aries alimoniam rependit [de ingratis]. 
CCCXXXIV. 


Prope est res. 
CCCXXXV. 
Aleator insanus. 
CCCXXXVL 
Tricorysia regina. 
CCCXXX VII. 
Ad corvos! [proverbio sæpe utitur Μ"] 
CCCXXX VIII. 
Audiens venisse. 
CCCXXXIX. 
Exspectabo te ad forum olearium. — Præstulare me ad 
foruæ olearium. 40 
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CCCXL. 


Idem p. 1299 : Αττικὸς δὲ ἀνὴρ τὸ pelayyporñc µελαγ- 
χρὴς λέγει. Ὃθεν καὶ M. « μελαγχρὲς, » τς εἶπεν «μει- 


τον. » 
ας CCCXLI. 

Seneca Quæst. Nat. Præf. libri IV, p.693: Aué illud 
Menandri (quis enim non in hoc magnitudinem inge- 
nii sui concilavit, detestalus consensum humani gene- 
ris tendentis ad vitia) ; «omnes» ait «malos vivere, » 
et in scenam velut rusticus poela prosiluit. Non senem 
excipit, non puerum, non feminam , non virum; et 
adjicit « non singulos peccare, nec paucos, sed jamsce- 
lus esse confertum. » 


CCCXLII. 


Ausonius Præf. Cent. Nupt. p. 169 : Quid Evenum, 
quem Menander sapientem vocavit? quid ipsum Me- 
randrum, quid Comicos omnes, quibus severa vita est, 


et læta materia ? 
CCCXLIII. 
Plinius H. N. XII, 2: Telinum fit ex oleo recenti, 
cypero, meliloto, melle, maro, amaraco. Hoc erat cele- 
berrimum Menandri poetæ comici ætate. 


CCCXLIV. 

Idem ΧΧΧΥΙ, 6, de marmoribus agens : Versicolores 
quidem maculas εί in (οίμπι marmorum apparatum 
Menander eliam, diligentissimus luxuriæ interpres, 
primus el raro attigit. Respexit opinor ad eas Menan- 
dricarum fabularum partes, in quibus domesticæ supel- 
lectilis apparatus describeretur. 


CCCXLYV. 
. Idem XVI, 14 : Antiquissimum in cibis hordeum, 
sicut Atheniensium rilu, Menandro auctore, apparet. 
CCCXLVT. 


Idem XX, 93: Blitum iners videtur ac sine sapore 
aut acrimonia ulla. Unde convicium feminis apud 
Menandrum faciunt mariti. Suidas v. Βλιτάδες: Βλιτά- 
das οἱ παλαιοὶ τὰς εὐτελεῖς γυναῖχας ἔλεγον. Conf. Plaut. 


Truc. IV, 4, 1. 
CCCXLVII. 

Idem XXXVII, 31, de sardonyche . Hac certe apud 
Menandrum et Philemonem fabulæ superbiunt. 

ο CCCXLVIIL 

Athenæus V, p. 189, E: Nôüv δὲ τὰ βασίλεια λέγονσιν 

αὐλὰς, ὥσπερ Μένανδρος « Αὖλας θεραπεύειν χαὶ σατράκας.» 
CCCXLIX. 

Galenus De qual. corp. vol. IL, p. 61 Chart. : Et δὲ λέ- 
γοι τις ταῦτά τε χαὶ τὰ τοιαῦτα πάντα ὑπάρχειν ἀέρα πεπλη- 
γµένον πως, χαλὸν ἐπειπεῖν αὐτῷ τὸ Μενάνδρειον «Ταὐτά τε 
(|. σε) ἀπολώλεχεν, ὦ πονηρέ. » 


MENANDRI FRAGMENTA. 


CCCL. 

Ammonius p. 230 : Πότος βαρντύνως τὸ cupian ἁς 
Μένανδρος «Πότοι σνυνεχεῖς, χύδοι.» 

CCCLL 

Lucianus Pseudolog. ο. 4: Παρακλητέος ἡμῖν τῶν led 
δρου προλόγων εἷς, ὁ Ἔλεγχος, φίλος Ἀληθείᾳ καὶ [μήν 
θεὸς , οὐχ ὁ ἀσημότατος τῶν ἐπὶ τὴν σχηνὴν ἀναθατήόναι 
Quam prosopopæiam plus semel memorant rheteres 

CCCLIL. 

Aristides Apol. vol. III, p. 312: Αὐτὴν ἐν Ben m 
Ἑλένην, Ἑλένην λέγω θεράπαιναν, ὁποίαν ἐκοίησε Mevsrèn 
τὴν ὠρυγίαν τῷ ὄντι, παιδιὰν ἀποφαίνουσι τοὺς Lena 75 

| CCCLIII. 

Justinus Mart. Apol. p. 55, E : Τῷ δὲ καὶ pa δεν am 
ἀνθρώπους προσχυνεῖν, Μενάνδρῳ τῷ χωµαῷ an sk 7: 
τοιαῦτα φήσασι ταὐτὰ φράζω᾽ μείζονα γἀρτὸν ὃημσρ]» = 
σχεναζοµένου ἀπεφήναντο. 


Apostolius XIX, 60 : α Ὕδρις καὶ οἶνες dde παν 
λύπτειν φίλοις τὰ ἆβη τῶν φίλων, » ὡς φησι Μένοήρς Er 
dem ap. Cramerum Anecd. vol. 4, p. 254, 4. Ab Asie 
Mel. LXVILL p. 116 Plutarcho tribuiter hic ας. 


CCCLY. 
Zonaras I, p. 207 : «Ἀνατρέχω.» M. ἀντὶ τοῦ becs 


Eadem Suidas. 
CCCLVI. 
Idem ΠΠ, p. 533 : « Διαρτῆσαι » τὸ ἐξακατῆσαι. Oiox 8 


Eadem Suidas. 
CCCLVIL 
Photius Lex. p. 14: Λέγεται δὲ « élaépheperr 08 5 
µήπω per” ἀνδρὸς γεγονὸς παιδισκάριον, ὡς M 
CCCLVIIT. 
«Ἔσχεν, » ἔκεσχε. Mévavipx. 
CCCLIX. 
Idem p. 49: «Ἠγρηγορεῖν » mai «'Eyperepbe π 
Serib. videtur ἠγρηγόρειν καὶ ἐγρητόροιν. 


Idem p. 24 : 


CCCEX 
Idem p. 107 : «Κατάστικτον, » χετωνίου ré. Oiex E 
κατάστικον. 
CCCLXL FT 
Idem p. 109: « Kateyvuxmpévex, » νώθρως, die 
Οὕτω M. 
CCCLXIL 
Idem p. 128 : «Κνύειν, » ξύειν, κνήβειν. Mhedx 
CCCLXIL 


Idem p. 137, « Κύμινον » ἐπὶ µαρολέτον. LCR 
sychium ead. v. | 


TE μμ ο μοι 


σαι, 
Nigro colore adolescentulus. 
CCCXLVUI. 


Hoc te perdidit, male vir. 
CCCL. 
Potiones assiduæ, aleationes. 
CCCLI. 
(Arcessendus nobis est unus prologorum Menanéri, 


Elencbus (quasi dicas Argens], amices αλά αν 
bertati deus, non eorem qui sms © 
gressi sunt.) 
CCCLII. 
(Helenam famulam, qualem indaxit Mmes Πο 
giam revera.) 


Insolentia et vinam solent revelare Μακ οσα 
corum. 
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CCCLXIY. 
Idem p. 141 : « Kupawvñ, » ὄνομα θεοῦ γνναικείας Κιλι- 
κέον. M. ΑΡ. Hesychium Κυῤῥάνη 
CCCLXV. 
Idem p. 175 : « Méyapov, » οὗ µέγαρον, εἷς ὃ τὰ μυστικὰ 
ο ἓερὰ κατατίθενται. Οὕτως M. Eadem tradit Ælius Dionys. 
Éd Eustath. Ρ. 1387. 
CCCLX VI. 
Idem p. 178: «Μακαρίτας, » τοὺς τεθνηχότας. Οὕτως 


CCCLX VII. 
Idem p. 180 : Μᾶλλον' οὕτως λέγουσιν dveu τοῦ καί ouv- 
δέσµον. Οὕτω Μένανδρος. Scrib. « Μᾶλλον μᾶλλον. » 
CCCEX VIII. 
Idem p. 182: « Μαρμάριον, » τῆς Εὐθοίας ὄρος, καὶ ἱερὸν 
Απόλλωνος. Οὕιως M. 


CCCEXIX. 
Idem p. 182: M οὐ péprup. Καὶ τὸν µάρτνν χαὶ 
τὸν μάρτυρα. Οὕτως M * AS 
 CCCLXX. 
Idem p. 201 : « Μονοπείρας, » τοὺς μὴ ἀθρόονς ἀλλὰ µονο- 
λῃστάς. Οὕτω M 
CCCLXXI. 
Idem p. 212: «Κεαλής'» ἐχτείνεται τὸ α. ... Μένανδρος. 
CCCLXXII. 
Idem p. 233 : «Οἰχείους» ὁ M. ἑνίοτε ἐπὶ τῶν σνγγενῶν 
ας ΧΧΠ. 


Idem Ρ. 240 : «Ὁλόλην » (apogr. D. ὅλολον) τὸν γνναι- 
χώδη χαὶ χατὰ θὲ (sic) καὶ βάκηλον. M. Apogr. Oxon. habet 
Ὅλολον, quod alibi Photius explicat τὸν δεισιδαίµονα, 
Idem apogr. omittit obscura illa κατὰ 06. 


CCCLXXIV. 
‘Jéen p. 263: « OÙ µηχέτι» ἀντὶ τοῦ οὐκέτι. M. 
CCCEXX V. 


Idem p. 265 : «Ὄφελον » ... olov' ὄφελε μὴ γεγενῆσθαι 
τόδε, ὥρελον μὴ κεκραχέναι τοῦτο. Μ. 


οσα ΧΧΥΙ. 
Idem p. 268 : «Ὀφιπέδων, » ὁ μεχρὶ πολλοῦ ἐν πέδαις γε- 
γονώς. Σύνηθες Μενάνδρῳ τὸ ὄνομα. 
CCCLXX VII. 
« Πεντηχοστολόγοε, » τελῶναι. M. 
CCCEXX VIII. 
Idem p. 302 : «Πέπλεκται, » ἥττηται. M. 
CCCEXXIX. . 
Idem p. 314; «Πέφηνας, » τὸ εἴρηκας. Μένανδρος. 
CCCLXXX. 
Idem p. 321 : « Πλοκαμῖδα.» Μ., καὶ [οἱ] ἄλλοι. 
CCCLXXXI. 
Idem p. 343 : «Προτέλεια, » ἡ πρὸ τῶν γάμων θνσία. Mé- 
νανδρος. Eadem Ælius Dionysius et Pausanias apud Eu- 


stath. p. 881. 
CCCLXXXII. 
Idem p. 365 : «Τὰ ῥυτίσματα' » αἱ ἀχέστριαι τῶν διεῤῥνη- 


Idem p. 301 : 


χότων ἱματίων ἀναπληρώματα ῥυτίσματα ἐχάλουν. Οὕτως M. 
CCCLXXXIII. 
Idem p. 366 : «Σάγη,ν ἡ πανοπλία. Οὕτως M. 
COCLXXXIV. 
Idem p. 377 : « Enpalvav» καὶ ἐπισημαίνειν, τὸ σφοδρῶς 
αὐλεῖν, ὥσπερ οἱ σαλπιγχταί. M. | 


COCLXXXV. 


Idem p. 382 : Σχάφας ἔφερον ol µέτοιχοι ἐν τῇ πομπῇ 
τῶν Παναθηναίων, οἱ μὲν χαλχᾶς οἱ δὲ ἀργυρᾶς, χηρίων καὶ 
ποκάνων πλήρεις, φοινικίους χιτῶνας. Οὕτω Mé- 


CCCLXXX VI. 
Idem p. 383 : «Σχηνὴ, » ἡ οἰκία καὶ χατχγωγή. Ὡς Λσι- 
αγενῆ τὴν λέξιν (hic excidit aliquid). Οὕτως M. 


CCCLXXX VII. 

Idem p. 391 : « Σπαρτοπώλιον, » ὡς ἡμεῖς, καὶ M. 
CCCLXXX VIII. 

Idem p. 394 : « Στασιασμὸν, » τὴν στάσιν M. 
CCCLXXXIX. 

Idem p. 397: «Στιγήν, ὡς ἡμεῖς, τὸ ἐλάχιστον. Οὕτως 

Μένανδρος. 
CCCXC. 


Idem p. 399 : «Στραγγαλᾶν » εἶπέ που M. Fort. otpay- 
γαλιᾶν, quo ducit apographum Alberti. 


CCCXCI. 
«Συµθόλαια,» τὰ σνναλλάγµατα. Οὕτως 


CCCXCII. 
Idem p. 448 : « Ἠνντλός,» πηλὸς καὶ τάραχος. M 
CCCXCIIL. 

Pollux VI, 12 : Ὁ ess τινι, σνµπότης, συγκλί- 

Της ... ὃν « σύγκλινον » Μ. καλεῖ 
CCCXCIV : 

Idem VI, 38 : Θουγενίδης δὲ ἔφη, Ἴτησεν εἷς ὀψώνιον 
τριώδολον. Παμπόνηρον γὰρ Μενάνδρου ὁ « ὀψωνιασμός. » 
Eidem voci notam inussit Phrynich. Ecl. p. 418. 

CCCXCY. 

Idem VI, 161 : Τὰ pévror Μενάνδρου « ἡμιφυές» καὶ 

αἡμίγραφον » ἀνεχτά᾽ τὸ δὲ « ἡμιλάστανρον» παμπόνηρον. 
CCCXCVI. 


Idem ΥΠ, 86: Τὰ δὲ ««ανδάλιον » où µόνον M. εἴρηκεν, 
ἀλλὰ χα ὶ Ἡρόδοτος. 


Idem p. 405 : 
Μένανδρος. 


CCCXCVIL. 
Idem VIII, 26: Eloi δὲ καὶ παρὰ Μενάνδρῳ « δικάσιµοι 
ἡμέραι,ν» h. ϱ. dies comiliales. 
CCCXCVIIT. 
Idem IX, 139. Φαῦλος 6 Mevévôpoy 
Conf. Lobeck. ad Phrynich. p. 510. 
CCCXCIX. 


Idem IV, 87 : M. δέ τινας καλεῖ «ἀριστοσαλπιγκτάς, 
λγστὰς σαλπιγκτάς.» Valesius con). λῃστοσαλπιγκτάς. Ita 


« γονθετησµός. » 


Phot. Lex. p. 163. ΑΡ. Poll. ante λρστοσαλπιγκτὰς inseren- 
dum videtur xai. 


oo 


CCCLXXXV. 
(Scaphas tulisse inquilinos in pumpa Panathenæorum, 


alios aureas, alios argenteas, favis et libis plenas, indu- 
tos purpureis tunicis, testatur Menander.) 
40. 
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CD. 
Idem 1, 71 : Ὥρα χαὶ ἡμιώριον, σημεῖον, ὣς Μένανδρος, 
ὠνομάζετο παρὰ τοῖς παλαιοῖς. 
CDI. 

IdemI. 79: Ei Υὰρ χαὶ Μένανδρος αὐτὸ (vocemM «χοιτὼν ») 
βαρδαριχὸν οἴεται , πιστότερος τὰ τοιαῦτα Ἄριστοφάνης χτλ. 
CDII. 

Idem 11, 82: Καὶ «μυχτηρισμὸν» τὴν ἑξαπάτην Μέναν- 


οΡΙΠ. 
Idem I, 82 : Φαῦλος δὲ ὁ Μενάνδρον «ἀκουστὴς» ἀντὶ 
6. 
το. CDIV- 


Idem Π, 149: «Ὀξύχειρ» καὶ ὀξνχειρία, τὸ μὲν παρὰ Με- 
νάνδρῳ, τὸ δὲ παρ᾽ Ἀλέξιδι. V 
ΟΡΥ. 


Idem Π, 194: M. δὲ καὶ « περισχελίδας» εἴρηχε φορεῖν 
τὰς χόρας. 
CDVI. 


Idem IN, 29 : Οἱ ἐκ τῶν ἀνεψιαδῶν ἀλλήλοις « ἑξανέψιοί » 
τε χαὶ « ἐξανέψιαι.» Οὕτω γὰρ M. 
CDVIL. 
Hesychius : «Ἔμπνος, » ὁ ἐμπνίχός, παρὰ Μενάνδρῳ. 
CDVIII. 


- Idem: αΚαλαθίσκος, » εἶδος ὀρχήσοως χαὶ σχεῦος Ίνναι" 
χεῖον παρὰ Μενάνδρῳ. 
CDIX. 


Harpocrat. : α Ἁγνιεῖς,» οἱ πρὸ τῶν οἰκιῶν βωμοὶ, ὥς 
φασιν Κρατῖνος καὶ M. 
CDX. 


Idem v. Ἐλενθέριος Ὅτι δὲ (Zeb) ἐπιγέγραπται μὲν 
«Σωτήρ, » ὀνομάζεται δὲ καὶ «Ἐλευθέριος, » δηλοῖ καὶ Mé- 
νανδρος. 


CDXI. 
Idem v. «Δυσάνιος » : Ἀντιφῶν, ὁ ἐπὶ παντὶ ἀνιώμενος, 
χᾶν μικρὸν χαὶ εὐκαταφρόνητον ὗ ... καὶ M. 
ΩΡΧΠ. 
Idem : « Τρίγωνον, » δικαστήριον ... 
ἆλλοι te χαὶ M. ἐν τῇ" »" 
CDXIIL. 
Idem : «Βουκόρυζαν, » τὴν μεγάλην χόρυζαν, καὶ a xopu- 
ζᾶν» τὸν ἰσχνρῶς χορνυζῶντα. M. Pro xopuläv fort. leg. 
βουκορυζᾶν. 


μνημονεύονσιν αὐτοῦ 


CDXIV. 

Idem : «Βαθὺς» ἀντὶ τοῦ πονηρός) οὕτω M. Legendum 
CDXV. 

Suidas : « Ἀσχολοῦμαι,» καὶ «ἀσχολεῖται,» χαὶ «ἄσχο- 


λεῖσθαι.» Πάντα ταῦτα M. λέγει. Esdem {659 in Lex. Se- 


ξυοτ. p. 457. 
CDXVI. 


Idem : « Ἀποσοθῶμεν, » ἀποτρέχωμεν. M. Eadem in Lex. 
Seyuer. p. 436 
ΟΡΧΥΠ. 


Idem : «Ἀπέφηνεν » ἀντὶ τοῦ ἀπέφησε. M. 


MENANDRI FRAGMENTA. 


CDXVIIL. 

Idem: «Ἀδράστεια.» Ἔνιοι μέντοι, ὡς pi dmpiuus 
συγχαταλέγουσιν αὐτὴν (Adrasteam) τῇ Ἠεμύσα, ex Msn 
ὄρος καὶ Νικόστρατος. Eadem in Lex. δερλα. 42 

CDXIX. 

Idem : Φρνάττεσθαι, τὸ κατακλήττειν. Οὗτως Mbex 
Eadem babet Etym. M. v. Φρύαγυα. 

CDXX. ἳ 


Charax p. 228, B: Ilapà Μενάνδρῳ σομεσῦαι τὸ «τας 


µε» ἐγχλιθέν. 
CDXXIL 
Schol. Dionysii Thracis p. 857 : Τὸ ὑποκορμσισών ie 


τωσίν τινα σηµαίνει ... ὡς παρὰ esp : 
Grammat. Crameri Anecd. vol. IV, p- 329, 15: δα 


ὑποθωπεύοντες τοιούτοις κεχρήµαθα ὀνόμασεν, ὡς sms le 


Lexicon Seguer. p. 353 : «Ἄθαπτος, » ὁ pi mime, 
x Mevävèpy. 
Si CDXXIV. 
Antiatticista p. 115 : «Ὑπόθεσιν » ἀντὶ τοῦ ὑευθήσι K 
CDXXYV. 
Etymol. M. p. 790, 50 : «Φερνὴν» δὲ ch suis, = 
Αἰσχίνης καὶ M. Eadem Photius p. 470. 
CDXXVI. 
Apollonius ap. Bekk. Anecd. p. 587: Τὸ καρὶ Hnodp 
« νουνεχόντως » δοχεῖ ἀσύστατον εἶναι. 
CDXXVII. 
Lex. Seguer. p. 421: «Ἀπειπκε» μὲν à τν ble 
λέχεται, «ἀπέπεμής » δὲ ὁ ἀνὴρ τὴν γυναῖκα. Οὗσις E 
CDXXVIIL 
Lex. Seguer. p. 461 :’Atrrxouprè ο LEGS 
«ἀττιχούργη » φησί που 


τικὸν τρόπον... 
CDXXIX. | 
Eustath. ad Hom. p. +840, 3: «Κάδου» (pre sie 
CDXXX. 


Erotian. Gloss. Hippocr. p. 328 : «Σεπ» - 40 
θης ξύστρα, χαθὼς χαὶ M. µέμνηται. 
CDXXXL 
Plutarch. Symp. IV, 6, p. 671, F: «Σία. - 
Βάκχους χαλοῦσι, χαὶ ταύτην ἀφιᾶσι τὴν φωνέν, den tre 
ζωσς τῷ θα, οἷόν don ἆᾖπου sal ταρὰ Seti 2 | 
χαὶ παρὰ Μενάνδρον. 
ΟΡΧΧΧΗΠ. 
«τα Nicandri Alexiph. p. 74, B, ed Al: «he 
,» χλαυθμυρίχει, ὡς παιδίον φωνεῖ ἃ Empis, ἐξ 
CDXXXIII. 
Schol. Sophoclis Antig. 134 : Bogsan, be”: 
χαὶ µέγα φυσῶν, χαὶ πνέων ὀργὴν, ὡς τὸ Mriger “Ls 


χαὶ αν λος 
CDXXXIV. 
Athenæus XI, p.781, E: M. δέ κού gen αἱ Be 
τορνευτὸν», καὶ « τορευτά. » 


ES ος ακά 


CD. 
(Cruralia ferre puellas dixit Menander.) 
CDXVIIL 
(Non differt Adrastea ab Nemesi apud Menandrum.) 


CDXXXL 
(Sabboi clamant in Bacchanalibes.) 

CDXXXIV. 
Poculum tornatum. Cælata τς. 
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CDXXXV. 

Schol. Aristoph. Pac. 869 : Edéxouv γὰρ ἐν τοῖς γάµοις 
σήσαμον διδόναι, ὅ ἐστι πλαχοῦς γαμιχὸς ἀπὸ σησάµον πε- 
ποιηµένος, διὰ τὸ πολύγονον, ὥς φησι M. 

CDXXXVI. 

Eustath. p. 1161 med. : Τὸ ἁλάδαστρον παρὰ τῷ Με- 

νάνδρῳ éveu τοῦ p χατὰ Αἴλιον Διονύσιον. 
CDXXX VII. 

Idem p. 962, 18 : Ὅτι δὲ καὶ εἷς ἀναισθησίας oxGuua 
λαμδάνεται à βοῦς, δηλοϊ καὶ ὁ παρὰ Μενάνδρῳ «βοίδης,» ὅ 
ἐστι κρᾶος, εὐήθης , χαθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ ἀμνοχῶν. 
ΟΡΧΧΧΥΙΠΗ. 

α Δεδείπνηχας.ν Μένανδρος. 
ΟΡΧΧΧΙΧ. 

Etymol M. p. 733, 48: Τὸ «συκοφαντεῖν » παρὰ Πλάτωνι 
(comico) καὶ Μενάνδρῳ οἷον χνίζειν ἐρωτικῶς. Suidas : Σν- 
χοφαντεῖν, Χνίζειν ἐρωτικῶς. Οὕτως Πλάτων καὶ M. 

CDXL. 

Schol. Hesiodi ad Theog. 138, Menandro tribuens luc : 

« Ἔρᾷ μὲν ὄμόρων yaia», aut Menandrum nominavit pro 


Euripide, cujus notissimus est locus : Ἔρᾶ μὲν ὄμδρου γαῦ, 
ὅταν ξηρὸν πέδον κτλ., aut Menander imitatus est Euripi- 


dem. 
CDXLI. 

Schol. Apoll. Rhod. I, 1126 : Titinv ἅμα Κνλληνόν τε) 
Τοὺς Ἰδαίους χαλουµένους Δακτύλους, οὓς πρώτονς φησὶν el- 
ναι παρέδρους τῆς Μητρὸς τῶν θεῶν, ἀχολονυθῶν Μενάνδρῳ 
λέχοντι, τοὺς Μιλησίους, ὅταν θύωσι τῇ 'Péq, προθύειν Τιτίᾳ 
χαὶ Κυλληνῷ. 

CDXLIT. 


Helladias Cbresiom. p. 4 Meurs. : Τὰς νῦν λεγομένας 


Antiattic. p. 89 : 


Etymol. Magn. p. 470, 45: «’Ixômov,» πόλις Auxxo- 
vas” ... γράφεται δὲ διὰ τοῦ ε, ἐπειδὴ εὑρέθη ἡ ἀρχὴ συστελ. 
λομένη παρὰ Mevévèpw. Eadem apud Cramerum Anetd. 
vol. 3, p. 206, 3. 
CDXLIV. 


Schol. Thucyd. 1, 30: Tponaloy ἡ παλαιὰ ἈΑτόίς ... 

ατρόπαιον » ἡ νέα Ἀτθὶς, ἧς ἐστι Μένανδρος. 
CDXLV. 

Stephanus Byz. p. 647 Pin. : Téu 6ριον, πόλις ὢρυγίας. 
Χάραξ δὲ Τύμύριον αὐτήν φησι, M. δὲ «Τεμόρίειόν» φησιν, 
ὣς Γορδίειον. 

CDXLVI. 


Phrynichus Ecl. p. 196 : «Μεγιστᾶνες.» Αντίοχος ὁ σο- 
φιστὴς … τοὔνομα ἔθηχεν, ἴσως Μενάνδρῳ ἀχολουθήσας. 
CDXLVII. 
Idera p. 418 ex Menandro hæc verba affert : « peco- 


πορεῖν» καὶ «γῦρος» (v. fragim. Misogyn. η. 9) καὶ « Àñ- 
θαργος » (v. Thom. M. p. 576) χαὶ «σύσσημον,» xai 


«πορνοχόποςν (v. Tom. M. p. 731) καὶ « ασιός » 
(τ. n. 394) , καὶ «ὀψώνιον, » χαὶ Ars 
CDXLVIIL. 
Idem p. 425 : «Μετριάζειν»... M. ἐπὶ τοῦ ἀσθενεῖν, παρὰ 
τὴν τῶν δοχίµων χρῆσιν. 
CDXLIX. 
Idem p. 442 : «Ἀκρατεύεσθαι"» οἱ πολλοί γε χρῶνται 
τούτῳ τῷ ὀνόματι χαὶ M. CDL 


Idem p. 442 usum non esse Menandrum verbo αἰχμα- 
λωτισθήναι testatur, 
CDLI. 


Stephanus Byz. p. 633 Pin. : Ἡρόδοτος Ταναγρικὴ μοῖ- 

pa, καὶ M. «Ταναγρικὴ γννή. » 
CDLII. 

Aristophanes grammat. apud ο. ad Herod. Epim. 
p. 289 : «Κέπφος,ν ὁ εὐήθης ... ὃν λεγουσιν οἱ ἰδιῶται χέ- 
φος. Ἄγγαρος, ὁ ἐκ διαδοχῆς Τραμματοφόρος, ὡς Ἡρόδοτος 
ἐν ὁγδόῳ ᾽ καὶ οἱ εὐτελεῖς δὲ χαὶ άφρονες οὕτως ἆ 
ὡς M. In quibus verba χαὶ οἱ εὐτελεῖς x. τ. À. suo loco 
mota ponenda sunt post verba οἱ ἰδιῶται χέφος. 

CDLIII. 

Quintil. Inst. III, 11, 27 : Caput rei est; apud Menan- 
drum «χεφάλαιόν ἐστι.» Hæc e judiciali oratione apud 
Menandrum petita. 

CDLIV. 


Schol. ad Dionysii Grammat. ap. Bekker. Anecd. p. 
854 : Ὥσπερ ἔστι χαὶ παρὰ Ἀριστοφάνει τὸ αὐτότατος χαὶ 
παρὰ Μενάνδρῳ τὸ « αἰτιώτατος. » 

CDLY. 

Ibider p. 871 : Τὸ δὲ πευστικὸν paxpryoplas δεῖται xal 

διὰ πολλῶν ἀπολογίας, ὡς χαὶ παρὰ Μενάνδρῳ εὑρίσχομεν' 
Πυθοῦ παρ) αὐτῆς διὰ τίν᾽ αἰτίαν..., 


ἀντὶ τοῦ ἐρωτήσας ἄκουσον. 
CDLVL 

Grammaticus ibid. p. 1190 : Ἐπὶ τῶν ἐπιθέτων παρ᾽ αὖ- 
τοῖς (Atticos dicit) ὁμόφωνός ἐστιν ἡ κλητικὴ τῇ εὐθείᾳ, οἷον 
ὁ δυστυχἠς , ὡς παρὰ Μενάνδρῳ, 

 δυστυχὶς, τί οὐ καθεύδεις; 
Redi ad Misumeni fr. 9. 
CDLVII. 

Cramer. Anecd. vol. IV, p. 351, 24 : Αττικῶς Éer διὰ τῆς 
ει διφθόγγον, ὥσπερ βούλει, ὣς παρὰ Μενάνδρῳ' 

Βούλει τι, Κνήμων; εἶπέ µοι. 
CDLVIII. 

Ibidem p. 368, 27 : EE οὗ (ἠϊα) ὁ ὑπερσυντέλικος ἠϊει διὰ 
τοῦ η χαὶ ι χατὰ τὴν ἄρχουσαν, rai ἐν σννθέσει παρῄειν xal 
ἐξθειν, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ: : 

Ἀπήει τῶν τόχων ἔχων τόκους. 
Apud Bekkerum p. 1294 ἀπῄειν. 





CDXXXV. 
( Sesamum, id est placentam nuptialem ex sesamo fa- 
ctam, in nuptiis dedisse videntur, ob fecunditatem plan- 


ες, dicit M.) 
CDXL. 


CDXLI. 
(Milesios, quando sacrificent Rheæ, prius sacrificare 
Titiæ et Cylleno [{dæis Dactylis].) 


\ 
Arnat imbres terra. 


CDLY. 
Quære ex ea quam ob causam…. 
CDLVII. 
Visne aliquid, Cnemo? dic mihi. 
CDLVIIT. 
Usurarum abiit usuras habens. 
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CDLIX. 

Chœæroboscus Bekkeri Anecd. p. 1316 : Φασί τινες ὅτι 
οὐχ εὕρηται τὸ ἅλς τὸ ἀρσενικὸν αὐτὸ καθ’ αὐτὸ, ἀλλὰ πάν- 
τως μετὰ τοῦ χόνδρος, χόνδρος ἅλς, χόνδρου ἁλός, χόνδροι 
Sc τινὲς (Bekk. ψευδὲς) δὲ τοῦτο, ὡς μαρτυρεῖ ... ὁ Μέναν- 
ὄρος « OÙx ἔχω οὖτε ἅλας οὔτε ὄξος οὔτ᾽ ὀρίγανον. » 

CDEX. 

Cramer. Anecd. vol. IV, p. 420: (Τὸ ἐλεῶ) οὐκ ἔστι 
δεντέρας σνζυγίας τῶν περισπωµένων, ἀλλὰ πρώτης" ἐλεῶ 
sig χαὶ ὁ Μένανδρος ἐδήλωσεν επών: 

Ἐλεεῖθ' ὁ ποιμὴν χαὶ χαλεῖται γλυχύτατος. 
El γὰρ ἦν δεντέρας, ἐλεᾶται εἴχεν εἰπεῖν ὥσπερ ὁρᾶται. Codex 
is in versu , et ἡδύτατος. Alterum Bekkerus dedit 
Anecd. p. 1369. 


CDEXI. 
Bekker. Anecd. p. 1431 : Χοᾶ παρὰ τῷ Μενάνδρῳ: 
Τὸν χοᾶ 
ἐχχέχυκας- 
CDLXII. 


Proculus ad Hesiodi Opp. 491 : Ἀλέα & ἡ θέρµη ἡ περὶ 
τὸν ἥλιον, xuplux ὕπαιθρος τόπος ὑπὸ ἡλίου θερµαινόµενος. 
Μένανδρος «Ἀλέας Ἀθήνας.» Rectius fuerit Ἀλέας Ἀθηνᾶς. 

ΦΡΙΧΙΠΠ. 
AUSONII EPIGR. CXL. 
E MENANDRO. 

Nil homine terra pejus ingrato creat. 

Vicinus, hospes , notus, ignotus, cliens, 

et si qua genera civium sunt, id genus, 

si quid petenti promtus opis impertias, 

ut misereare, gratia actutum perit. 
Versus quintus Græce servatus est a Zenobio I, 81, 
Suida γ. Ἅμα et Eustath. p. 982, 43: 

“Au ἠλέηται καὶ τέθνηχεν À χάρις. 
* Paulo plura in Appendice Florent. Stobæi, p. 31, 12 : 

Act δ᾽ 6 σωθείς ἐστιν ἀχάριστον φύσει" 

ἅμ᾽ ἠλέηται χαὶ τέθνηχεν ἡ χάρις, 

ἣν δεόµενος τότ᾽ ἀθάνατον ἕξειν ἔφη. 


CDLXIV. 

* Appendix Florent. ad Stobæi Sermones, p. #2, 2: 
Οὐχ ὁ λόγος αὔξει τὴν τέχνην περισσὺς ὧν, 
ἀλλ’ αὐτὰ χοσμεῖ τὴν τέχνην τὰ πράγματα. 

CDLXV. 

* Ibidem p. 12,5: 

τί © ὄφελος εὖ λαλοῦντος, ἂν κακῶς φρονῇ; 
Addidimus εὖ. 
CDLXVL 

* Ibidem p. 12, 11: 
τὰ 0” ἔργα σύνεσιν oùx ἔχοντα φαίνεται. 

V. 1 voc. σον non videtur esse in codice. 
CDEXVIL 
* Ibidem p. 13, 4: 


Ὁ μὲν λόγος σου χαὶ xar” οὐδρομεῖ, 
Μα des Es Go es 


V. 1 = abundat χαί et fortasse cum πᾶς permetmden » 


Jacobs. 
CDLXVIIL 
* Ibidem p. 13, 8 : 

Ὁ μὴ φρονῶν μὲν, πολλὰ 3° ἐφ᾽ ἑκάστου λέτωι, 
δείχνυσιν αὑτοῦ τὸν τρόπον τοῖς ῥήμαει». 
CDLXIX. 

* Ibidem p. 20, 8: 
Ἡ τῶν ὁμοίων αἴρεσις µάλιστά πως 
τὴν τοῦ βίου σύγχρασιν ὁμόνοιαν ποιεῖ, 
CDLXX. 
* JIbidem p. 23, 6: 
Γυναιχὶ δ᾽ ὅστις ὄρχον ὀμνύων 
μηδὲν ποιεῖ δίχαιον, οὗτος εὐσεδής. 
CDLXXL 
* Ibidem p. 30, 24 : 
Ἀχάριστος ἡμῖν μὴ νοµιζέσθω φίλος, 
μηδ’ αὖθ) ὁ πονηρὸς χατεχέτω χροστοῦ τέσο, 
Sic emendavit Gaisfordas. Codex v. | Ἀχ. ἑνθρωκσας, μὴ, 
γ.2μµή0 ὅκ. 


--'---------------------- σσ ο . . 


CDLIX. 
Non habeo nec sal nec acetum nec origanum. 
CDEX. 
Miseret pastoris, et vocant dulcissimum. 
CDLXI. 
Effudisti choem. 
CDEXII. 
Minervæ Ales. 
CDLXIII. 


Natura ingratu'st si quem tu servaveris : 

simul misertum est, atque emoritur gratia 

Πα immortalis , quam tum pollicitu'st petens. 
CDLXIV. 

Artem non ornat artificis jactantia; 

sed ipsa sese ars decorat operibus suis. 

| CDEXV. ἳ 

Quid juvat si garrit pulchra, meditatur mala? 


CDLXVI. 
Tua verba abundant providæ sapientie, 
cujus , si ad opera ventum est, vestigiun fai 
CDLXVIL 
Tua verba in recta recte procedunt via : 
at opera protinus sibi quærunt semitae. 
CDLX VIII. 
Loquens de multis multa, cogitans nil, 
verbis, non factis, mores ostendit suos. 
CDLXIX. 
Pares jungantur paribus : hoc est marime 
quod amicitiæ contineat vitam vincelis. 
CDLXX. 
Si mulieri quis jurejurando fidem, 
dat, dis amatur, si promissa negligit. 
CDLXXI. 
Tibi nunquam ingratus habeatur amici becs. 
πει partes quæ boni sunt, unquam des malo. 
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CDLXXII. : CDLXXIX. 
* Ibidem p. 31, 10: . : * Ibidem p. 169: Τὸ μὲν ἑαντούς ἐπὶ τῶν καθ’ ἑαυτοὺς Λε: 
Οὐχὶ τὴν αὐτὴν ἔχει γοµένων ἐστὶν.... [τὸ δὲ ἀλλήλους ἐπὶ τῶν συμπεπλεγµένων …] 
διάνοιαν αἰτῶν εἷς ἔκαστος καὶ λαθών. "0θεν χαὶ Μένανδρος ὁ χωμικὸς ἀχνρολογεῖ λέγων « Οὖκ 
Verbum ἔχει addidit Jacobsius. ὀρίσαμεν αὐτοῖς ἤδη εἶμι σῶς.» Sic codex Regius 2561 ; 
CDLXXIII. alter 2929 , αὑτοῖς ἤδη εἰμὶ σῷς. Conf. supra fr. 316. 


* Ibidem p. 35, ! : 
* * * pavôévetv- 
οἵου δ᾽ ἂν ἔργου τυγχάνης ἄπειρος ὧν, 
τὸ πυνθάνεσθαι τῶν χατειδότων καλόν. 
CLDXXIV. 
* Jbidem p. 35, 5: 
Πολὺ κρεϊῖττόν ἐστιν ἓν καλῶς µεμαθηχέναι, 
À πολλὰ φαύλως περιθεθλῆσθαι πράγματα. 
CDLXXV. 
* Ibidem p. 35, 15 : 
Ὅταν λέγης μὲν πολλὰ, µανθάνῃς δὲ μὴ, 
τὸ σὸν διδάξας τοὐμὸν où μαθὼν ἔσῃ. 
CDLXX VI. 
* fbidem p. 76, 17: 
Οὐδὲν γὰρ αἰσχρὸν τἀληθη λέγειν. 
Ἀδύνατον ὡς ἔοιχε τἀληθὲς λαθεῖν. 
Ἐὰν ἐγὼ φῶ νῦν ἔχειν βαχτηρίαν | 
χρυσῆν, τί µοι σεµνότερον ἔσται τὸ ξύλον; 
ἉἈληθὲς εἶναι δεῖ τὸ σεμνὸν, οὗ κενόν. 


Separandus videtur versus 1. 


CDLXXX. 
* Gramm. Crameri Anecd. vol. 1, p. 265, 23 : KaOeSodgrar” 
Ὁρῶ τιν) ἐπὶ τοῦ βήματος καθεδούµενον, 


παρὰ Μενάνδρῳ. 


CDLXXXI. 
* Ibidem vol. IV, p. 413, 5: 
Καὶ νῦν δ' ἐρῶ. 
CDLXXXII. 

* Jbidem p. 254, 21: 

Γ Ώρας λέοντος χρεῖσσον ἀχμαίων νεθρῶν. 
CDLXXXIII. 

Stobæi Serm. LXIV, 3 : 

Μόνος ἔστ᾽ ἀπαρηγόρητον ἀνθρώποις ἔρως. 
CDLXXXIV. 

* Ejusdem Serm. ΧΧΧΥΗ, 12 : 

Κάν ταῖς ἀπορίαις ἔσθ᾽ ὅ χρηστὸς χρήσιμος. 
ΟΡΙΧΧΧΥ. 

* Plin. H. N. XIX, 6: Menander awctor est, allium 
edentibus, si radicem betæ in pruna lostam superede- 
rint, odorem exslingui. 

CDLXXX VI. 


CDLXXVII. 
* ΑΡ. Polyb. De solœc. p. 237, vol. III Anecd. Boiss. : 
Θυγάτριον ἡ νῦν ἡμέρα δίδωσί µοι, 
À δόξαν ἥτοι διαθολήν. 
CDEXXVIIT. 


* Chœroboscus apud Bekkerum ad Etymol. M. p. 902: 
Ἡ αἰτιατικὴ ἴκτινον, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ (ϱ)' «Ἀλλὰ προσέδω» 
χας τάλαντον εἶναι παρ) ἡμῖν τὸν ἵκτινον.» 

CDLXXX VII 
: | * Scholiast. Aristoph. Thesmoph. 506 : Καὶ ἄλλως où 
* 10 He barb. et μμ: ibid. p. 240 et 257: γάλα πρό τοῖς βρέφεσιν ἐδίδοσαν, ἀλλὰ µέλι ἀπολείχειν' 
Καθιζάνει μὲν évior εἰς τὰ σήσαµα. Μένανδρος δὲ οὐκ ὀρθῶς ποιεῖ τὰ ἀρτίτοχα γάλακτος δεόµενα. 
ee ο -υὔῄὔἤθθθθθθ-------------- 


CDLXXII. bonam malamve famam. 





--- πα CDLXX VII. 
nn ge tr us pu αν Nonnunquam in sesamorum desidet foro. 
CDEXXIIL. DLXXX 
Sed cujus operis tu non expertus sies , | | C ° 
id sciscitari honestum ab his qui noverint. Video aliquem in suggestu sessurum. 
CDLXXIV. | CDLXXXI. 
Nam melius multo est rem didicisse unam probe, At enim nunc dicam. 
quam multa nequiter complecti negotia. CDLXXXII. 
CDLXXYV. Senectus leonis vincit juvenes hinnulos. 
Si loqueris multa , at audis et discis nihil, CDLXXXIII. 
tandem docuisti tua, non didicisti mea. Unum inter homines consili est expers, amor. G. 
DE CDLXXXIV. 
Nam non est turpitudo, vera dicere. — 2 : À 
Sed verum ut a lateat, fieri non potest. Etiam in perplexis rebus vir bonus usui est. 6, 
Namque ego si dicerem me nunc gerere aureum CDLXXX VI. 
baculum , num lignum fieret inde honestius ? Sed dedisti insuper talentum ut apud nos sit milvus. 
Vera esse, haud vana, debent quis honor datur. οΡΙΧΧΧΝΠ. 


(Non lac primun, sed mel lingendum præbebant infan- 


CDLXX VII. 
tibus. Nec recte Menander modo natos scribit lacte egere.) 


Hæc nunc dies donavit filiolam mihi, 
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CDLXXX VIII. 


| EPIGRAMMATA. 
Scholisst. Theocr. IL, 66 : Ἐχανηφόρουν δὲ τῇ Αρτέμιδι 


L [ANTR. PAL. vu, 72] 
ΕΙΣ ΕΠΙΚΟΥΡΟΝ κα 6EMICTOKARX 


Xaïpe, Νεοχλείδα δίδυµον γένος, ὧν ὁ μὲν ὑμῶν 
πατρίδα δουλοσύνας Lo 6 δ' épporwex 


AUSONTI sé CXLY. 
E MENANDRO. 
Re fruere ut natus mortalis , dilige sed rer, 
tanquam immortalis ; sors est in utroque vereséa 


σθε τὴν λρτιμιν, ἀξιοῦσθαι σνγγνώµης ὅτι διεκορήθητε. » 
CDLXXXIX. 


* Schokast. Aristotelis, p. 355, 35 : Ἀπὸ τύχης ἦλθεν ὁ 
ξένος xai À τὸν αἰχμάλωτον, ὡς παρὰ Μενάν- 
ὃρῳ Δημέας τὴν Κράτεαν (Reg. τὸν Κράτην), ἀπῆλθεν. Cujus 
fragmenti usus esse poterit, nisi fallimur, in Disexapaton- 
tis argumento dispiciendo. 





CDLXXX VIII. 


EPIGRAMMA MENANDRIL 
Vos gravidæ, invocate Dianam , veniam petentes quod 


us esse desiistis. 


(Forte fortuna advenit hospes et, quum redeAisset 
captivum, ut Demeas Menandreus Crateam (vel Craten), 


CDLXXXIX. 


discessit.) 


on 


Salvete, ο Neoclis nati duo : quippe per des 
libera gens Cecropis facta , per bonc siens 
ες 


—0t— 


ΓΝΩΜΑΙ ΜΟΝΟΣΤΙΧΟΙ, 
EX QUINQUE CODICIBUS MSS. DUCTÆ. 


Ἄνθρωπον ὄντα δεῖ φρονεῖν τἀνθρώπινα. 
Ἀναφαίρετον xt’ ἐστὶ παιδεία βροτοῖς. 
Aa τὸ λυποῦν ἐχδίωκχε τοῦ βίου. 
Ἀθάνατον ἔχθραν μὴ φύλαττε θνητὺς dv. 
A ψέγοµεν ἡμεῖς, ταῦτα μὴ μιμώμεθα. 
Ἅπαν τὸ χέρδος ἅδυισν ὃν φέρει βλάθην. 
Ἅπαντα καιρῷ χάριν ἔχει τρυγώµενα. 
Ἄνθρωπος ὢν µέμνησο τῆς χοινῆς τύγης. 
Ἄδικον τὸ λυπεῖν τοὺς φίλους ἑχουσίως. 
Ἀχάριστος, ὅστις εὖ παθὼν ἀμνημονεῖ. 


δΕΝΤΕΝΤΙΑΣ 
SINGULIS VERSIBUS CONCEPTÆ 


* Hominem res sapere humanas, 8ου ultra, dec 
Bonum est quod haud aufertur, eruditio. 
Expelle vita quidquid ad Inctum facit. 
Mortalis odia ne gere immortalia. 

* Ea non imitemvur, ipsi quæ contemaimes. 


* Affert jacturain, quodcumque injestem est lscres. 


Sunt gratiora cuncta carpta in tempore. 
Homo es : ergo fortunæ esto communis memer. 
Injusta res est sponte amicos lædere. 

Qui benefici non meminit, ingratum voca 


"Ayer δὲ πρὸς φῶς τὴν ἀλήθειαν χρόνος. In lucis oras protrahit verum dies. 

Ἀγαθὸν µέγιστον ἡ φρόνησίς ἐστ᾽ del. Bonum undequaque maximem prudentia esl 
Ἀνδρὸς τὰ προσπίπτοντα γενναίως φέρειν. Tolerare casus fortiter virum decet. 

Ἄγει τὸ θεῖον τοὺς χαχοὺς πρὸς τὴν δίχην. Adducit ad supplicia numen improbos. 


Ἀδθουλίᾳ γὰρ πολλὰ βλάπτονται βροτοἰ. 
Ἄνθρωπον ὄντα σαυτὸν ἀναμίμνησχ) ἀεί. 
Ἀνεξέταστον μὴ χόλαζε μηδένα. 
Ἀφεὶς τὰ φανερὰ μὴ δίωχε τἀφανῆ. 

Avho πονηρὸς δυστυχεῖ, κἂν εὐτυχῆ. 


Ne judicato nisi bene auditum ρείας. 
Abstrusa, omissis quææ patent, quiras (avt. 
Malus quod est beatus, hoc ipso est miser. 


20 Ἄνθρωπος ὢν γίγνωσχε τῆς ὀργῆς χρατεῖν. Mortalis , iræ disce moderari impetum. 
Ἁλαζονείας οὖτις ἐκφεύχει δίχην. Supplicia nemo fugiet insolentiæ. 
Ἅπαντας αὐτῶν χρείσσονας ἀνάγχη ποιεῖ. * Vires adauget omnibus necessitas. 
Αἰσχρὸν δὲ μηδὲν πρᾶττε μηδὲ µάνθανε. Nil facito discitove turpe quod κεί. 


Άνδρὸς πονηροῦ φεῦγε συνοδίαν ἀεί. 
Ἀνδρῶν δὲ φαυλῶν ὅρχον εἷς ὕδωρ γράφε. 
Ἀνδρὸς χαρακτὴρ ἐκ λόγου γνωρίζεται. 
Ἀνδρὸς δυιαίου χαρπὸς οὐκ ἀπόλλυται. 
Ἀνὴρ δὲ χρηστὸς χρηστὸν où μισεῖ ποτε. 
Ἀνὴρ rho ἄνδρα καὶ πόλις σώζει πόλιν. 


20 ’Avno ἄριστος οὐχ ἂν ein λυσγενής. 


Hominis mal usquequaqne congressas fagt- 
Scribantur in aqua si qua juret improbes. 
Cujus notæ sit quisque, indicius oratio esi 
Haud fructus ejus qui τὶς est jostes , ρα. 
Nusquam bono est exoses alter τὶς bons. 
Servat virum τὶς, civitalem civitas. 
Virtute sammum ne voces ignobilem. 
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Ἀνδρὸς πονηροῦ σπλάγχνον où µαλάσσεται. 
Ἀνδρὸς χαχῶς πράσσοντος ἐχποδὼν φίλοι. 
(Ἀπαντ) ἀφανίζει γῆρας, ἰσχὺν σώματος, 
ἁκοὴν, ὅρασιν, κάλλος, οὐχέθ) ἡδονη 
ἐστίν. Cod. Vind.) 
ριστόν ἐστι πάντ᾽ ἐπίστασθαι χαλά. 
An D ὁ σωθείς ἐστιν ἀχάριστος φύσει. 

35 Ἄνευ προφάσεως οὐδὲν ἀνθρώποις χαχόν. 
Ἀνελεύθεροι γάρ εἶσιν οἱ φιλάργυροι. 
Ἆρ) ἐστὶ θυμοῦ φάρµαχον χρηστὸς λόγος, 
ἝἍπαντας εὖ πράττοντες ἤδομεν φίλους. 
A μὴ προσήχει μήτ) ἄχουε µήθ᾽ ὅρα. 

40 Ἀνὴρ ἀχάριστος μὴ νοµιζέσθω φίλος. 
Ἅπαντας ἡ παίδευσις ἡμέρους τελεῖ. 


Αϊ δ' ἐλπίδες βόσχουσι τοὺς χενοὺς βροτῶν. 


πα 


Αὐτὸς πενωθεὶς τοῖς ἔχουσι μὴ φθόνει. 
Ἀρχῆς τετευχὼς ἴσθι ταύτης ἄξιος. 

45 Ἀνὴρ 6 φεύγων χαὶ πάλιν µαχήσεται. 
Ἁπαντές ἔσμεν εἰς τὸ νουθετεῖν σοφοὶ, 
αὐτοὶ ©” ἁμαρτάνοντες οὐ γιγνώσχομεν. 
Ἄρεσχε πᾶσι χαὶ σὺ μὴ σαυτῷ µόνῳ. 
Ἀνουθέτητόν ἐστιν À παῤῥησία. 

50 Ἀσυλλόγιστόν ἐστιν À πονηρία. 

Ἁνὴρ ἄθουλος εἰς χενὸν μοχθεῖ τρέχων. 
Ave δίκαιος πλοῦτον οὐχ ἔχει ποτέ. 

-- Ἀρχὴν νόμίζε τὸν θεὸν φοθεῖσθαι. 
Ἀδίχοις φίλοισιν À χαχοῖς μὴ συµπλέχου. 

66 Ἀνὴρ ἄθουλος ἡδοναῖς θηρεύεται. 
Ἄλυπον ἄξεις τὸν βίον χωρὶς γάμου. 
Βέθαιον οὐδέν ἐστιν ἐν θνητῷ βίῳ. 
Βιοῦν ἀλύπως θνητὸν ὄντ᾽ οὗ ῥάδιον. 
Βέλτιστε, μὴ τὸ χέρδος ἐν πᾶσι σχόπει. 

60 Βραδὺς πρὸς ὀργὴν ἐγχρατὴς φέρειν γενοῦ. 
Βέθαιος ἴσθι καὶ βεδαίως χρῶ φίλοις. 
Βάδιζε τὴν εὐθεῖαν, ἵνα δίχαιος ἧς. 
Biov πορίζου πάντοθεν πλὴν ἐκ χαχῶν. 


Βουλόμεθα πλουτεῖν πάντες, AN οὐ δυνάµεθα. 


66 Βιοῖ μὲν οὖδεὶς ὃν προαιρεῖται βίον. 
Βίος χέχληται δ᾽ ὃς Bla πορίζεται. 
Βίου δικαίου γίγνεται τέλος χαλόν. 
Βουλῆς γὰρ ὀρθῆς οὐδὲν ἀσφαλέστερον. 
Προτοῖς ἅπασιν ἀποθανεῖν ὀφείλεται. 

7 Ῥουλὴν ἅπαντος πράγματος προλάµθανε. 
Βλάπτει τὸν ἄνδρα θυμὸς εἷς ὀργὴν πεσών. 
Βούλου γονεῖς πρὸ παντὸς ἐν τιμαῖς ἔχειν. 
Βοηθὸς ἴσθι τοῖς καλῶς εἰργασμένοις. 

Βίος βίου δεόµενος οὐχ ἔστιν βίος. 

175 Βέλτιόν ἐστι σῶμά y À ψυχὴν νοσεῖν. 
Βούλου δ᾽ ἀρέσχειν πᾶσι, μὴ σαυτῷ µόνον. 
Βίου σπάνις πέφυχεν ἀνδράσιν γυνή. 

Βίον χαλὸν ζῆς, ἂν γυναῖχα μὴ ἔχης 
Βασίλεια δ) εἰκών ἐστιν ἔμψυχος θεοῦ. 

so [Γλώσσης μάλιστα πανταχΏ πειρῶ χρατεῖν. 

Γαστρὸς δὲ πειρῶ πᾶσαν ἡνίαν κρατεῖν. 


Miserescere haud scit improbi cordis rigor. 
Fugiunt amici quem fugit felicitas. 

(Aufert senectus cuncta, robur corporis, 
auditum, aciem oculorum, pulchritudinem : 
voluptas omnis abit.) 

Honesta scire cuncta præstantissimum. 
Debere vitam semper ingratos facit. 

* Inter homines malum omne prætextum invenit. 
* Iliberalem reddit amor pecuniæ. 

Iræ remedium , sapiens est oratio. 

Fortuna nostra amicos lætificat bona. 

Quod indecorum est, tu nec audi nec vide. 
* Cave hominem ingratum credas tibi amicum fore. 
Doctrina mores esse non patitur feros. 
Vana quibus est mens, alere spes illos solet. 
Noli ipse pauper invidere habentibus. 

Fac, lectus imperare, te dignum impert. 

* Iterum pugnabit ille etiam qui fugerit 
Alios quidém culpere sapientes sumus:; 

at nostra nos delicta non agnoscimus. 

Aliis placere quære, non soli tibi. 

Nimia libertas vitium inemendabile est. 
Ralionis actu nescit improbitas regi. 
Frustra laborat cursus expers cunsill. 

* Viro non unquam eveniunt divitiæ probo. 
* Dei timorem principium omnium puta. 

* Amicis uti fuge malis aut improbis. 
Improvido res propria, deliciis capi. 

Secura vita est’absque matrimonio. 

Nihil , ut videtur, proprium in vita datur. 
Mortalis ullus vix sit exsors tristium. 
Amice, ubique lucra sectari cave. 

* Ad iram tardus, devita impotentiam. 
Constans ubique sis, amicis maxime. 
Incede rectam, si vir es justus, viam. 
Omni arte vitans quære', dum ne ars sit mala. 
Ditescere omnes volumus , at non possumus. 
Homo nullus ævumn degit arbitri sui. 

Vi quia paratur vita, vita dicitur. 

Vitæ colentis æqua pulcher exitas. 

Nam tutior res nulla consilio bono. 
Reddenda cunctis vita, tanquam debitum. 
* Nihil inchoes, nisi inito consilio prius. 
Nociva res est animus iræ traditus. 

Tibi sunt parentes primo hoñorandi loco. 

* Bonis inceptis addas auxilium taum. 

* Non est vitalis vita victus indigens. 
Deterior animi morbus est quam corporis. 
Studeas placere cunctis, non soli tibi. 
Nihil viro uxor est, nisi esuries mera. 
Uxvorem si non duxis, vives commode. 
Rex est imago viva viventis del. 

Linguæ modum tenere præcipuum puta. 
Frenis regendus venter adductis tibi est. 





— 
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σαυτὸν νουθετεῖν ὅπου τρέχεις. 


Γίγνωσχε 
Γυναιξὶ πάσαις χόσµον À ay φέρει. 
Γυναυιὸς ἐσθλῆς ἐστὶ σώζειν οἰχίαν. 


66 Γυνὴ γὰρ obup πΏμα xal σωτηρία. 


Γυναυὶ μὴ πίστευε τὸν σαυτοῦ 

Γυνὴ γὰρ οὐδὲν οἶδε πλὴν ὃ βούλεται. 
Γέλως ἄχαιρος ἐν βροτοῖς δεινὸν κακόν. 
Γη πάντα τίκτει χαὶ πάλιν χοµίζεται. 


ϱ0 Γέρων ἐραστὴς ἐσχάτη καχὴ τύχη. 


Γαμεῖν ὃ µέλλων εἰς µετανοιαν ἔρχεται. 
Γυναιχὶ χόσµος ὁ τρόπος οὗ τὰ χρυσία. 
Γυνὴ διχαία τοῦ βίου σωτηρία. 
Γυναυκὸς ἐσθλῆς ἐπιτυχεῖν où ῥάδιον. 


96 Γυναῖχα θάπτειν χρεῖσσόν ἐστιν à γαμεῖν. 


.““Ἓ0 


Γράμματα μαθεῖν δεῖ χαὶ µαθόντα νοῦν ἔχειν. 


ue 
Γυνὴ τὸ σύνολόν ἐστι δαπανηρὸν φύσει. 
Paper δὲ μὴ τὴν προῖχα, τὴν γυναῦνα δέ. 
Γυνὴ δὲ χρηστὴ πηδάλιόν ἐστ) οἰχίας. 
Γυναιχὶ 9” ἄρχειν οὐ δίδωσιν À εὖσις. 
Γνῶμαι δ) ἀμείνους εἰσὶ τῶν Ἱεραιτέρων. 
Γάμος γὰρ ἀνθρώποισιν εὐκταῖον xaxov. 
Γαμεῖν δὲ µέλλων βλέψον sis τοὺς γείτονας. 
Γύμναζε παῖδας. où γὰρ ἄνδρα Τυμνάσεις, 
Γονεῖς δὲ τίµα καὶ φίλους εὐεργέτει. 
Γυνὴ δ' ὅλως τι συμφέρον où βουλεύεται. 
Γνώμη Ἱερόντων à νέων. 
TAG δ' 6 μῶρος, κάν τι μὴ γέλοιον À. 
Γυνὴ γυναιχὸς πώωποτ οὐδὲν διαφέρει. 
Γέρων γενόμενος μὴ yet νεωτέραν. 
Γλώσση µαταία ζημία προστρίθεται. 
Γνώµης γὰρ ἐσθλῆς ἔργα χρηστὰ Υέγνεται. 
Γήρως δὲ φαύλου τίς ἂν ἐκτροπή; 
Δίκαιος εἶναι μᾶλλον À χρηστὸς θέλε. 
Δεῖ τοὺς φιλοῦντας πίστιν, οὐ λόγους, ἔχειν. 
Δοῦλος πεφυχὼς εὖνόει τῷ δεσπότη. 
Δύσμορφος εἶην μᾶλλον À χαχηλόγος. 
Δίχαιον εὖ πράττοντα μεμνῆσθαι θεοῦ. 
Δίχαιος ἴσθ᾽ ἵνα καὶ δικαίων δὴ τύχης. 
Δύναται τὸ πλουτεῖν xal Φιλανθρώπους ποιεῖν. 
Δὶς ἐξαμαρτεῖν ταὐτὸν οὐκ ἀνδρὸς σοφοῦ. 


πα ντ ος 


12 Δεῖ τοὺς μὲν εἶναι δυστυχεῖς τοὺς δ᾽ εὐτυχεῖς. 


Δίκαια δράσας συμμάχους ἕξεις θεούς. 
Δεινό οὐδὲν ἄλλο μητρυιᾶς χαχόν. 
Δειλοῦ γὰρ ἀνδρὸς δειλὰ χαὶ φρονήματα. 
Δέσποινα γὰρ γαμοῦντι νυμφίῳ γυνή. 


130 Δειναὶ γὰρ αἱ γυναῖχες εὑρίσκειν τέχνας. 


Δόλιον γὰρ ἄνδρα φεῦγε παρ) ὅλον τὸν βίον. 
Δαίμων ἐμαυτῷ γέγονα γήµας πλουσίαν 
Δούλου δὲ χεῖρον οὐδὲν οὐδὲ τοῦ καλοῦ. 

Διὰ τὰς γυναῖχας πάντα τὰ χαχὰ γίνεται. 


+ &v ὃς, τῷ τρόπῳ χρήσῃ νόβῳ. 


* Quo curres, animum advertere 9066 mesmmineris 
Decus affert omni mukieri silentiem 

Salvam domam præstare matronæ est probe. 
Mulier familiæ pestis est, malier sales. 

Cave salutem femipæ credas tuum. 

Scit quod cupiscit femima, oîteries sil 
Grave est malum homini risus band in tempere. 
Telus ut edit ita resorbet ommis 

Senex amator, ultimum infortuniun. 

Ad pœnitendum properat qui uxorem accipit. 
Non ornat aurum feminars , at mores probi. 
Mulier probe morata, vitæ est sospita. 

Certe invenire feminam haud facile est benem. 
Sepelire satius feminam quam decere. 

Natura fecit suratuoses femines. 

* Uxorem cape, non dotens , is matrasenimm 
Honesta mulier est gabernackum domes. 
Natura quippe fenñieæ imperium negat. 
Connubium homin inire, votivum est melsm 
Quæris maritus esse? vicinos vide. 

* Exerce pueros : non excrcebis vire. 
Reverens paremtum sis, amicis benréces. 

* Nulla unqeam spectat maker, utile qeed sit 
* Senum quam juveaum monits atiendes tetes. 
Mens stulta ridet, quando ridendurs est nilsi. 
Nihil propemodum maulier distat πια ον. 

* Ne ducas juniorem, si fueris senex. 

Afferre damna labricum lingus solet. 

Proba sunt illius facta cui mens est probn 

* Seuectutis pon habetur effagiem make. 
Benignes esse quære; sed justus magss. 

Non bene stat intra verba amicorum fdes. 

* Hero hene cupias servilutem serviens. 

Turpi esse forma malin, qua esse maledicas. 
Dei tuenda memoria in rebes bonis. 

Sis #quus, æqua ut consequaris ta quoque. 

* Animos nonnumqusts humanos concinnast ορ. 
Qui sapit, eundem non bis errabit medum 

* Jurgia amicorum solvas, band istenderis. 
Quercu cadente, nemo lignatu abstinet. 

Dans parva sorti, recipies que magna sam 
Aliis necesse est bene sit, akiis sil male. 

Opem tibi dens, jasta si egeris, feret. 

Nulla est noverca pestis exitialior. 

* Etiam consilia ignava ignavi sunt viri. 

* Mulier fit domina sponso, simalac duxerit. 

* Multum stroendas mulier ad fraudes valet 

* Dum vivis, insidiosos curricalo fuge. 

* Malus sum mihimet ipse Genius, ducta τις. 
Res nulla servo pejor est, etiam bono. 

* Mala nun videbis feri nisi per mekercs. 

* Si justus es, pro lege Ghi mores erunt. 
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Δίχαιος ἀδιχεῖν οὐκ ἐπίσταται τρόπος. 
Δίωχε δόξην κἀρετήν' φεῦγε ψόγον. 
Δοῦλος γεγονὼς ἄλλῳ σὺ δουλεύειν φοθοῦ. 
Ἔπαινον ἕξεις, ἂν χρατῆς ὧν δεῖ κρατεῖν. 

140 Ἔρως δίκαιος καρπὸὺν εὐθέως φέρει. 
Ἐσθλῷ γὰρ ἀνδρὶ ἐσθλὰ χαὶ διδοῖ θεός. 
Ἔλπιζε τιμῶν τὸν θεὸν πράξειν χαλῶς. 
Ἐν ταῖς ἀνάγχαις χρημάτων κρείττων Φίλος. 
Ἐλεύθερον φύλαττε τὸν σαυτοῦ τρόπον. 

146 Er” ἀνδρὶ δυστυχοῦντι μὴ πλάσῃς καχόν. 
Εὐχῆς διχαίας οὐχ ἀνήχοος θεός. 

Ἐν τοῖς χαχοῖς δὲ τοὺς φίλους εὐεργέτει. 
Ἔργων πονηρῶν χεῖρ᾽ ἐλευθέραν ἔχε. 
"Ex τῶν πόνων γὰρ τἀγάθ) αὔξεται βροτοῖς. 

150 Ἐν νυχτὶ fou} τοῖς σοφοῖσι γίνεται. 
Ἔνεγκε λύπην xal βλάθην ἐῤῥωμένως 
Ἐχθροὺς ἀμύνου μὴ ‘nt τῇ σαυτοῦ βλάθῃ. 
Εὔτολμος είναι χρῖνε, τολμηρὸς δὲ mi. 
Ἐφόδιον εἷς τὸ γῆρας del κατατίθου. 

156 "Ελπιζε τιμῶν τοὺς γονεῖς πρᾶξαι καλῶς. 
Ἔρωτα παύει λιμὸς À χαλχοῦ σπάνις. 
Εὔτακτον εἶναι τἀλλότρια δειπνοῦντα δεῖ. 
Ἑαυτὸν οὖδεὶς ὁμολογεῖ κακοῦὔργος ὤν. 

Ἐν πλησμονῇ τοι Κύπρις, ἐν πεινῶσι δ᾽ où. 

100 Ἔγνεισι χαὶ γυναιξὶ σώφρονες τρόποι. 

Ἐν γὰρ γυναιξὶ πίστιν οὐκ. ἔνεστ᾽ ἰδεῖν. 
Ἐλευθέρου γάρ ἐστι τἀληθη λέγειν. 

Ἔνιοι χαχῶς φρονοῦσι πράττοντες καλῶς. 
Ἐχθροῖς ἀπιστῶν οὔποτ) ἂν πάθοις βλάθην. 

16 ᾿Εὰν δ᾽ ἔχωμεν χρήµαθ’, ἕξομεν φίλους. 
Ἐχθροῦ παρ᾽ ἀνδρὸς οὐδέν ἐστι χρήσιµον. 
Εὐχαταφρόνητός ἐστι σιγηρὸς τρόπος. 

Εἷς ἐστι δοῦλος οἰχίας ὁ δεσπότης. 
Ἐμπειρία γὰρ τῆς ἀπειρίας χρατεῖ. 

170 Ἐπιλανθάνονται πάντες où παθόντες εὖ. 
Ἔνιοι δὲ χαὶ μισοῦσι τοὺς εὐεργέτας. 

Εἰ μὴ φυλάσσεις µίκρ’, ἀπολεῖς τὰ μείζονα. 
EX θνητὸς εἶ, βέλτιστε, θνητὰ καὶ φρόνει, 
Εύχου δ᾽ ἔχειν τι, χἂν ἔχῃς, ἕξεις φίλους. 

170 Ἔστιν τὸ τολμᾶν, ὦ φίλ’, ἀνδρὸς où σοφοῦ. 
Ἐν µυρίοισι τὰ καλὰ γίγνεται πόνοις, 
Ἔρροις φιλόπονος ἴσθι μὲ λόγοις µόνον. 
Ebpeiv τὸ δίχαιον πανταχοῦ où ῥάδιον. * 
Ἔστιν Δίκης ὀφθαλμὸς, ὃς τὰ πάνθ᾽ ὁρᾶ. 

160 Ἐλεεινότατόν por pouver” ἀτυχία φίλου. 
"Ex τῶν γυναικῶν ὄλλυται χόσµος µέγας. 
Ἔνεστι xév χαχοῖσιν ἡδονῆς µέτρον. 
Εὐπιστον ἀνὴρ δυστυχὴς χαὶ λυπούµενος. 
Ἔξ ἡδονὴς γὰρ φύεται τὸ δυστυχεῖν. 

186 Εὐνοῦχος ἄλλο θηρίον τῶν ἐν βίῳ. 

Ζήσεις βίον χράτιστον ἂν θυμοῦ κρατῆς. 
Ζήτει σεαυτῷ καταλιπεῖν εὐδοξίαν. 

Ζήτει σεαυτῷ σύμμαχον τῶν πραγμάτων. 
Ζῶμεν πρὸς αὐτὴν τὴν τύχην οἱ σώφρονες. 


* Injuste facere nesclunt mores probi. 

* Virtutem sequere et laudem : fuge famam malam. 
* Servire in servitute serv alii time. 

* Laus est, si, quibus est imperandum, tu imperes. 
* Cupiditas quæ sit justa, fructum fert statim. 
Bonis hominibus quid nisi bona det deus ? 

* Spera felicitatem, si colas deum. 

* Melior amicus opibus, in re turbida. 

Te liberum ipse moribus præsta tuis. 

Miseri miseriæ ne quid adfingas mali. 
Nunquam deus surdescit ad justas preces. 
Bene fac amicis, res habent quorum male. 
Mali facinoris liberam serva manum. 

Crescunt labore cuncta bona mortalibus. 

Α uocte sapiens capere consilium solet. 

Damna ac dolores difsce generose pati. 
Ulciscere hostem, non tamen damno tuo. 
Audentiam tibi sume, non audaciam. 

Bonum senectæ compara viaticum. 

Quisquis parentes bene colit, speret bene. 
Amoter inopla nummi sedat, aut fames. 
Modestia est servanda cœnanti foris. 

Nemo maleficus se fatetur maleficum. 

* Ad ebrios it, non ad impransos, Venus. 

* Jnsunt modesti mores etiam mulkieri. 

Vix feminarum in genere reperias fidem. 
Perhibere vera semper ingenuum decet. 

Multi bonis in rebus haud sapiunt bene. 

Minus dolebis, quo hostibus credes minus. 
Habebo amicos , si habuero pecuniam. 

* Inimicus homo nil nnquam præstat utile. 
Taciturna facfle ingenia contemni solent. 

Unus familiæ servus ipse adeo est herus. 
Inscitiam etenim vincit experientia. 

Cunctis memoria est fluxa, quis factun bene est. 
* Nonnulli oderunt adeo beneficos sibi. 
Μα]οτα perdes, minima ni servaveris. 

Mortalis quum sis, intra mortalem sape. 

Opta aliquid habeas : qui habet, is et amicos habet. 
Amice, non sapientis est res temneritas. 

Magni est laboris quicquid est pulchri uspiam. 
Esto opere, non sermone solo industrius. 

* Difficile inventu est justum, ubi ubi quæsiveris. 
* Justitiæ est oculus : {9 nihil non perspicit. 

* Miseria amici mihi suprema est miseria. 

* Magna ornamenta pereunt propter mulieres. 
* Voluptas aliqua inest vel infortunio. 

* Concinnat luctus suspicacem et miseria. 
Nerope est voluptas mater infortunii. 

* Eunucus, alia vitam spurcans bestia, 
Vives bene, si sis vacuus iracundia. 

Tibi studeto gloriam relinquere. 

* Quærere tuarum rerum auxiliun memineris. 
* Fortunæ arbitrio nos modesti vivimus. 
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σαυτὸν νουθετεῖν ὅπου τρέχεις 


Γίγνωσχε 
Γυναιξὶ πάσαις κόσμον À cry} φέρει. 
Γυναυὸς ἐσθλῆς ἐστὶ σώζειν οἰχίαν. 


66 Γυνὴ γὰρ οἴχῳ πΏμα xal σωτηρία. 


Γυναυὶ μὴ πίστευε τὸν σαυτοῦ βίον. 

Γυνὴ γὰρ οὐδὲν οἶδε πλὴν ὃ βούλεται. 
Γέλως ἄχαιρος ἐν βροτοῖς δεινὸν χαχόν. 
Γη πάντα τίχτει χαὶ πάλιν χοµίζεται. 


ϱ0 Γέρων ἐραστὴς ἐσχάτη καχὴ τύχη. 


Γαμεῖν 6 µέλλων εἷς µετάνοιαν ἔρχεται. 
Γυναυχὶ χόσµος 6 τρόπος οὗ τὰ χρυσία. 
Γυνὴ διχαία τοῦ βίου σωτηρία. 
Γυναιχὸς ἐσθλῆς ἐπιτυχεῖν où ῥάδιον. 


— #6 Γυναῖκα θάπτειν χρεῖσσόν ἐστιν ἡ γαμεῖν. 


Γράμματα 
Γυνὴ τὸ σὐνολόν ἐστι δαπανηρὸν φύσει. 
Γάμει δὲ μὴ τὴν προῖχα, τὴν γυναῖκα δέ. 
Γυνὴ δὲ χρηστὴ πηδάλιόν ἐστ' οἰχίας. 
Γυναιχὶ 3” ἄρχειν οὐ δίδωσιν ἡ φύσις. 
Γνῶμαι δ ἀμείνους εἰσὶ τῶν γεραιτέρων. 
Γάμος γὰρ ἀνθρώποισιν εὐχταῖον καχόν. 
Γαμεῖν δὲ µέλλων βλέψον εἰς τοὺς γείτονας, 
Γύμναζε παῖδας: οὐ γὰρ ἄνδρα γυµνάσεις. 
Γονεῖς δὲ τίµα χαὶ φίλους εὐεργέτει. 

Γυνὴ à ὅλως τι συμφέρον οὐ βουλεύεται. 
Γνώμη Ἱερόντων ἀσφαλεστέρα νέων, 

TG δ' 6 μῶρος, κάν τι μὴ γέλοιον À. 

Γυνὴ γυναικὸς πὠποτ᾽ οὖδεν διαφέρει. 

Ρε ἔρων γενόμενος μὴ γάµει νεωτέραν. 
Γλώσση µαταία ζημία προστρίθεται. 
Γνώμµης γὰρ ἐσθλῆς ἔργα χρηστὰ γέγνεται. 
Γήρως δὲ ση τίς γένοιτ’ ἂν ἐκτροπή; 
Δίκαιος εἶναι μᾶλλον. À χρηστὸς θέλε. 

Δεῖ τοὺς φιλοῦντας πίστιν, οὐ λόγους, ἔχειν. 
Δοῦλος πεφυχὼς εὖνόει τῷ δεσπότη. 
Δύσμορφος εἴην μᾶλλον À καχηλόγος. 
Δίχαιον εὖ πράττοντα μεμνῆσθαι θεοῦ. 
Δίκαιος ἴσθ᾽ ἵνα καὶ δικαίων δὴ τύχης. . 
Δύναται τὸ πλουτεῖν χαὶ φιλανθρώπους ποιεῖν. 
Δὶς ἐξαμαρτεῖν ταὐτὸν οὐκ ἀνδρὸς σοφοῦ. 
Διάλυε, μὴ σύγκρουε µαχοµένους φίλους. 
Δρυὸς πεσούσης πᾶς ἀνὴρ ξυλεύεται. 

ο ο ο ντ ον. 


12% Δεῖ τοὺς μὲν εἶναι δυστυχεῖς τοὺς δ᾽ εὐτυχεῖς. 


Δίχαια ὁράσας συμμάχους ἕξεις θεούς. 
Δει οὐδὲν ἄλλο μητρυιᾶς χαχόν. 
Δειλοῦ γὰρ ἀνδρὸς δειλὰ καὶ φρονήματα. 
Δίσποινα γὰρ γαμοῦντι νυμοίῳ γυνή. 


130 Δειναὶ γὰρ αἱ γυναῖχες εὑρίσχειν τέχνας. 


Δόλιον γὰρ ἄνδρα φεῦγε παρ᾽ ὅλον τὸν βίον. 
Δαίμων ἐμαυτῷ γέγονα γήµας πλουσίαν. 
Δούλου δὲ χεῖρον οὐδὲν οὐδὲ τοῦ καλοῦ. 

Διὰ τὰς γυναῖχας πάντα τὰ χαχὰ Lu 


Δίκαιος ἂν ᾗς, τῷ τρόπῳ χρήσῃ νόβῳ 


μαθεῖν δεῖ χαὶ µαθόντα νοῦν ἔχειν. 


* Quo curras, animum advertere ueque memiarris 
Decus affert omni mulieri silentiem. 

Salvam domam præstare matronæ est probe. 
Mulier familiæ pestis est, maulier sales. 

Cave salutem feminæ credas tuum. 

Scit quod cupiscit femina, uiteries nil. 
Grave est malum homini risus band in tempere. 
Telus ut edit ita resorbet ommia 

Senex amator, uitimum infortuniume. 

Ad pœnitendum properat qui uxorem= accipit. 
Non ornat aurum feminam, at mores probi. 
Mulier probe morata, vitæ est sospila. 

Certe invenire feminam had facile est benem 
Sepelire satius feminam qua decere. 
Prudeatia opus est ubi didiceris Bteras. 
Natura fecit sumtuosas femmes. 

* Uxorem cape, non doters , is matrimeninm. 
Honesta muïer est gabernacham domxs. 
Natura quippe fensiuæ imperium negat. 
Consilia tutiora sunt quæ dant semes. 
Connubium homim μάγο, votivum est melum 
Quæris maritus esse? vicinos vide. 

* Exerce pueros : nom exercebis virem. 
Reverens parentum sis, amicis beneficus. 

* Nulla unquam spectat mulier, utile qeed siet. 
* Senum quam juvenum monita stienées tuties. 
Mens stulta ridet, quando ridenduns est sisi. 
Nihil propemodum mulier distat mukieri. 

* Ne ducas juniorem, si fueris senex. 

Afferre damna lubricum linguæ solet. 

Proba sunt illius facta cui mess est proba 

* Seuectutis non habetur effagiem meix. 
Benignus esse quære; sed justus magss. 

Non bene stat intra verba amicorum fides. 

* Hero bene cupiss servitetem serviens. 

Turpi esse forma malira, quam esse maledices. 
Dei tueada memoria in rebes bonis. 

Sis æquus, æqua ut consequaris tu quoque. 

* Animos nonnumquam hamanos cencinnasi eprs. 
Qui sapit, eundem non bis errabit modem 

* Jurgia amicorum solvas, band intenderis. 
Quercu cadente, nemo lignata abstinet. 

Dans parva sorti, recipies Quæ magna sut 
Aliis necesse est bene sit, aliis sit male. 

Opem tibi σας, jasta si egeris, feret. 

Nulla est noverca pestis exitialior. 

* Etiam consilia ignava ignavi sunt viri. 

* Mulier fit domina sponso, simalec duxerit. 

* Multum struendas mulier ad fraudes valet. 

* Dum vivis, insidioeos carricalo fuge. 

* Malus sum mibimet ipse Genius, decta divile 
Res nulla servo pejor est, etiam bono. 

* Mala ου videbis fieri nisi per mualieres. 

* Si justus es, pro lege tihi mores oruni. 
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Δίκαιος dôtxsiv ox ἐπίσταται τρόπος. * Injuste facere nesciunt mores probi. 
Δίωχε δόξην κἀρετήν' φεῦγε ψόγον. * Virtutem sequere et laudem : fage famass sale. 
Δοῦλος γεγονὼς ἄλλῳ σὺ δουλεύειν φοθοῦ. * Servire in servitute serv alii time. 
Ἔπαινον ἕξεις, ἂν κρατῆς ὧν δεῖ χρατεῖν. * Laus est, si, quibus est imperandum, te imperes. 
140 Ἔρως δίχαιος χαρπὸν εὐθέως φέρει. * Cupiditas quæ sit justa, fructum fert statisn. 
Ἐσθλῷ γὰρ ἀνδρὶ ἐσθλὰ καὶ διδοῖ θεός. Bonis hominibus quid nisi bona det deus ? 
Ἔλπιζε τιμῶν τὸν θεὸν πράξειν χαλῶς. * Spera felicitatem, si colas deum. 
Ἐν ταῖς ἀνάγκαις χρημάτων χρείττων φίλος. {| * Melior amicus opibus, in re turbida. 
Ἐλεύθερον φύλαττε τὸν σαντοῦ τρόπον. Te liberum ipse moribus præsta tuis. 
145 ᾿Ἐπ᾽ ἀνδρὶ δυστυχοῦντι μὴ πλάσῃς xaxdv. Miseri miseriæ ne quid adfingas mali. 
Εὐχῆς διχαίας οὐχ ἀνήχοος θεός. Nunquam deus surdescit ad justas prets. 
Ἐν τοῖς χαχοῖς δὲ τοὺς φίλους εὐεργέτει. Bene fac amicis, res habent quorum male. 
"Epyuv πονηρῶν χεῖρ᾽ ἐλευθέραν ἔχε. Mali facinoris liberam sera πκααααι. 
"Ex τῶν πόνων γὰρ τἀγάθ) αὔξεται βροτοῖς. Crescunt labore σαποία bona ποδια. 
150 Ἐν νυχτὶ βουλὴ τοῖς σοφοῖσι yiyvetar. A uocte sapiens capere consililen ssl 
Ἔνεγκε λύπην καὶ βλάθην ἑῤῥωμένως. Damna ac dolores disce generese μα. 
ἜἘχθροὺς ἀμύνου μὴ ᾿πὶ τῇ σαυτοῦ βλάθη. Ulciscere hostem, non tamesn dame tes. 
Εύτολμος είναι xpive, τολμηρὸς δὲ µή. Audentiam tibi sume , 208 smdariam 


Ἐφόδιον εἷς τὸ γῆρας del κατατίθου. Bonum senectæ compars visticun. 

155 Ἔλπιζε τιμῶν τοὺς γονεῖς πρᾶξαι καλῶς. Quisquis parentes beme cell, peser Ίσα. 
Ἔρωτα παύει λιμὸς À χαλχοῦ σπάνις. Amorerm inopia numeni sedat. set σαι 
Εὔτακτον εἶναι TéAAGtpix δειπνοῦντα δεῖ. Modestia est servanda cran ls. 
Ἑαυτὸν οὖδεὶς ὁμολοχεῖ καχοῦργος ὤν. Nemo maleficus se θείας παλώσπα. 
Ἐν πλησμονῇ τοι Κύπρις, ἐν πεινῶσι d’ où. * Ad ebrios it, nos ad impcmms Vas 

100 Ἔνεισι χαὶ γυναιξὶ σώφρονες τρόποι. * Jnsunt modesti meses fus παν. 
Ἐν γὰρ γυναιξὶ πίστιν οὐχ ἔνεστ᾽ ἰδεῖν. Vix feminarus is ga *s2= 
Ἐλευθέρου γάρ ἐστι τἀληθῆ λέγειν. Perhibere vera semper nya eu 


Ἔνιοι χαχῶς φρονοῦσι πράττοντες καλῶς. 


Multi bonis ie rches luc as 


Ἐχθροῖς ἀπιστῶν οὔποτ) ἂν πάθοις βλάθην. 
166 ᾿Εὰν δ' ἔχωμεν χρήµαθ’, ἔξομεν φίλους. 


Ἐχθροῦ rap” ἀνδρὸς οὐδέν ἐστι χρήσιµον. * Inimices bone ni mx me 
Εὐχαταφρόνητός ἐστι σιγηρὸς τρόπος. Taciterne face meme, σαν”. 
Εἷς ἐστι δοῦλος οἰχίας 6 δεσπότης. Unes fmile ares me ares” 
Ἐμπειρία γὰρ τῆς ἀπειρίας χρατεῖ. Inccitisn dans “eu = 

170 Ἐπιλανθάνονται πάντες où παθόντες εὖ. Cas am sis. ail 


Evor δὲ χαὶ μισοῦσι τοὺς εὐεργέτας. 
Εἰ μὴ φυλάσσεις µίκρ’, ἀπολεῖς τὰ μείζονα. 
Εἰ θνητὸς sl, βέλτιστε, θνητὰ χαὶ φρόνε 
Εὔχου δ’ ἔχειν τι, χἂν ἔχης, ἕξεις φίλοι 
176 Ἔστιν τὸ τολμᾶν, © φίλ’, ἀνδρὸς οὗ σος 
Ἐν µυρίοισι τὰ χαλὰ γίγνεται πόνοις. 
Ἔρργοις φιλόπονος ἴσθι μὴ λόγοις µόνον. 
Εὐρεῖν τὸ δίκαιον πανταχοῦ οὐ ῥάδιον. ᾿ 
Ἔστιν Δίχης ὀφθαλμὸς, ὃς τὰ πάνθ᾽ 69 
180 Ἐλεεινότατόν µοι φαινετ᾽ ἀτυχία φίλου. 
Ἐκ τῶν γυναικῶν ὄλλυται χόσµος µέχας, 
Ἔνεστι xév χαχοῖσιν ἡδονῆς µέτρον. 
Εὔπιστον ἂνλρ δυστυχἠς xal λυπούµενες ες 
EE ἡδονὴς γὰρ φύεται τὸ δυστυχεῖν. 
185 Εὐνοῦχος ἄλλο θηρίον τῶν ἐν βίῳ. 
ζήσεις βίον κράτιστον ἂν θυμοῦ rar 
Ζήτει σεαυτῷ καταλιπεῖν εὐδοξίαι, 
Ζήτει σεαυτῷ σύμμαχον τῶν rames 
Ζῶμεν πρὸς αὐτὴν τὴν τύχη sf meme 


94 


100 Τῶμεν γὰρ οὐχ ὡς θέλοµεν, ἀλλ’ ὡς δυνάµεβα. 
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Zi προσεχόντως, ὡς μακρὰν ἐγγὺς βλέκων. 
Ζήλου τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα χαὶ τὸν σώφρονα. 
Ζωῆς πονηρᾶς θάνατος αἱ 
Ζῆν βουλόμενος μὴ πρᾶττε θανάτου ἄξια. 
Ζηλὸς γυναιχὸς πάντα πυρπολεῖ δόµον. 
Ζήτει συναγαγεῖν ἐκ δικαίων τὸν βίον. 
Ζευχθεὶς γάµοισιν οὐχ Er” ἔστ᾽ ἐλεύθερος. 
Ζην οὐκ ἔδει Υυναῖχα κατὰ πολλοὺς τρόπους. 
Ζήτει γυναῖχα σύμμαχον τῶν πραγμάτων. 
Ζῶμεν ἁλογίστως προσδοχῶντες μὴ θανεῖν. 
Ζην ἡδέως οὐκ ἔστιν ἀργὸν καὶ χαχόν. 
Ἡ ζην ἀλύπως À θανεῖν εὐδαιμόνως. 
"Hôn πονηρὰ τὴν φύσιν διαστρέφει. 
θος πονηρὸν φεῦγε καὶ χέρδος κακόν. 
Ἡ γλῶσσα πολλοὺς εἰς ὄλεθρον ἤγαγεν. 
"Ἠδιστόν ἐστι τῶν ὑπαρχόντων κρατεῖν. 
"Ἡδιστόν ἐστιν εὐτυχοῦντα νοῦν ἔχειν. 

Ἡ λέγε τι σιγῆς χρεῖττον À σιγὴν ἔχε. 
Ἔξει τὸ Ίῆρας πᾶσαν αἰτίαν φέρον. 
Ἡ φύσις ἑχάστου τοῦ Ὑένους ἐστὶν y πατρίς. 
θος προχρίνειν χρημάτων γαμοῦντα δεῖ. 
HS ἁρπαγὴ µέγιστον ἀνθρώποις χαχόν. 
Ἡ φύσις ἁπάντων τῶν διδαγµάτων χρατεῖ. 
Ἴθους δικαίου φαῦλος où ψαύει λόγος. 

Ἡ μὴ γαμεῖν τὸ σύνολον, À γαμῶν χκράτει. 
Ἡ πατρὶς, ὥς ἔοιχε, φίλτατον βροτοῖς. 
Ἡ γὰρ παράχαιρος ἡδονὴ τίχτει βλάθην. 
Ἡδύ γε διχαίους ἄνδρας εὐτυχεῖς ὁρᾶν. 
Ἴθους δὲ βάσανός ἐστιν ἀνθρώποις 
Ἡ γλῶσσα πολλῶν ἐστιν αἰτία χακῶν. 
Ἡδύ γε σιωπᾶν ἡ λαλεῖν à μὴ πρέπει. 
Ἡ γὰρ σιωπὴ τοῖς σοφοῖς ἐστ᾽ ἀπόχρισις. 
Ἡ γὰρ σιωπὴ μαρτυρεῖ τὸ ph θέλειν. 
Ἡ µωρία δίδωσιν ἀνθρώποις χαχά. 
Ἡ ph ποίει τὸ χουπτὸν 7 μόνος ποίει. 
Ἡ κοιλία xal πολλὰ χωρεῖ χὠλίγα. 
Ἡ πενία ἀγνώμονάς γε τοὺς πολλοὺς ποιεῖ. 
Ἡ γλῶσσ) ἁμαρτάνουσα τἀληθτ λέγει. 
Θιὸν σέθου καὶ πάντα πράξεις ἐνθέως. 
Θεὸν προτίµα, δεύτερον τοὺς σοὺς γονεῖς. 
Θάλασσα χαὶ πῦρ χαὶ γυνὴ τρίτον χαχόν. 
Θέλων χαλῶς ζην μὴ τὰ τῶν φαύλων φρόνει. 
Θησαυρός ἐστι τῶν καχῶν χαχἡ γυνή. 
Θεὸς πέφυχεν ὅστις οὐδὲν Op χαχόν. 
Θησαυρός ἐστι τοῦ βίου τὰ πράγµατα. 
Θέλομεν χαλῶς Env πάντες SA οὐ δυνάµεθα. 
Θιὸς συνεργὸς πάντα ποιεῖ ῥᾳδίως. 
Θεοὶ µέγιστοι τοῖς φρονοῦσιν of γονεῖς. 
Θορύθους ὀχλώδεις φεῦγε καὶ παροινίας. 
Θέλω τύχης σταλαγμὸν À φρενῶν πίθον. 
Θιοῦ πέφυχε δῶρον εὐγνώμων τρόπος. 
Θωὸς δὲ τοῖς ἀργοῖσιν où παρίσταται. 
Θνητοὶ γεγῶτες μὴ φρονεῖθ᾽ ὑπὲρ θεούς. 


Ut quimus beod ut volumes «ναι dscimes. 
* Ne temere vives : specta longa et proxime. 
Probi viri esto temperantisque æsalss. 
Salius mori quam calamitose vivere. 

ΝΗ facito dignam morte , si amas vivere. 
Mulieris æmulatus incendit domurs. 

Vitam ex bonestis tibi para negutiis. 

Haud liber oltra est, nuptiæ quers visciunt. 
Nullam esse decuit feminam, nreltis modis. 
Quære adjuvamen rebes exorem tuis. 

* Mortis non memores, inconsulto vivimes 
* Non est, iners et malus ut vivat seaviter. 
Felicis ævum sine malis agere, aut mori. 
Bons indolis venena sunt mores mali 
Injusta fuge compendia et mores malos. 
Muiltis hominibus lingua perniciem attuht. 
Opes tenere, non teneri opibos juvai. 

Sile, meliora vel loquere silentio. 

Veniet senectus omne crimes sestinens. 
Natura generi cuique tanquam patris est. 

Ex moribus, non ære, nuptaram æsfirme. 

* Vitiorum hominibes pesshmumæ est rapecitss. 
Natura superat omne doctnnæ geaus. 

Vox preva non pertingit ad mores bones. 

* Aut cælebs vive, aut domiaus uxori tue. 
Homini, ut videtur, patria res dulciesime est. 
Tempestiva aliqua ni voluptas sit, aocet. 

* Justus beatus optimum est spectaceluss. 
Est moris explorator humani dies. 

Malis initium lingua permaîtis dedit. 
Silentium anteferendum est lurpiloqeentiæ. 
* Silentiumque sapienti est responsio. 

* Hominem non velle sigaificat silentiss. 

* Inepta mens hominibus impertit mala. 
Aut occulendum nil patra. eut solus patra. 
Ut multa venter accipit, sic paucule. 

* Immemores beneficiorum gignit inopis. 
Inesse linguæ veritas lapsæ solet. 

Deum verere : cuncta sic facies bene. 

* Post deum babeas parentes proxims Ίου. 
Tria magna mala sunt, æquor, ignis , femins. 
* Victurus bene, ne mentem pravoruss σας 
Ingens mali thesaurus est mulier mala 

* Deus est qui nihil admisit unquam in se mali. 
* Non est thesaurus vitæ nisi negotis. 

Bene vivere omnes volumes, at nos possumes. 
Rem facile quamvis peragit adjuior deus. 
Numen pareutes maximum prodentibus. 

* Vulgi tumultus longe fuge et insanias. 

* Melior fortunæ guttuls artis urceo. 

* Donum divinum est bona mens et mores prels 
* Lounge est auxilium numinis ab mertbes. 


| Supra deum ne sapito , mortalis sstus. 
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Θεράπευε τὸν δυγάµενον , ἄνπερ νοῦν ἔχης. 

345 Θυμῷ χαρίζου μηδὲν, ἄνπερ νοῦν ἔχης. 
Ουσία μεγίστη τῷ θεῷ τό y εὐσεθεῖν. : 

Όσο Θεῷ µάχεσθαι δεινόν ἐστι καὶ τύχη. 
Θηρῶν ἁπάντων ἀγριωτέρα γυνή. 
Θνητὸς πεφυχὼς τοὐπίσω πειρῶ βλέπειν. 

360 Θεοῦ γὰρ ἐχτὸς οὐδεὶς εὐτυχεῖ βροτῶν. 
Θεοῦ δὲ πληγην οὐχ ὑπερπηδᾶ βροτός. 
Θεὸς δ᾽ ἁμαρτάνουσιν οὐ παρίσταται. 
Osdv ἐπιορχῶν A δόχει λεληθέναι. 
Θυμοῦ χρατῆσαι χἀπιθυµίας καλόν. 

25 (Θεῶν ὄνειδος τοὺς χαχοὺς εὐδαιμονεῖν. 

Ἱερὸν ἀληθῶς ἐστιν ἡ συµθουλία. 
Ἴσος ἴσθι πᾶσι χἂν ὑπερέχης τῷ βίῳ. 
Ἰσχυρότερον δέ y” οὐδέν ἐστι τοῦ λόγου. 
Ἱσότητα τίµα, (καὶ) πλεονέχτει µηδένα. 

260 Ἱστοὶ γυναιχῷν ἔργα κοῦχ ἐκχλησίαι. 
Ἰὸς πέφυχεν ἀσπίδος χαχὴ γυνή. 
Ἱχανὸν τὸ νιχᾶν ἐπὶ τῶν ἐλευθέρων. 
Ἰδίας νόμιζε τῶν φίλων τὰς συµφοράς. 
Ἴσον ἐστὶν ὀργῇ καὶ θάλασσα καὶ γυνή. 

66 Ἰσχυρὸν ὄχλος ἐστὶν, οὖκ ἔχει δὲ νοῦν. 
Ἴσος ἴσθι χρίνων χαὶ φίλους, χαὶ μὴ φίλους. 
Ἴσον λεαίνης χαὶ γυναιχὸς ὠμότης. 
Ἰατρὸς ἀδόλεσχος ἐπὶ νόσῳ νόσος. 

Ἴσον θεῷ σου τοὺς φίλους τιμᾶν θέλε. 

270 Ἱχανῶς βιώσεις γηροθοσκῶν τοὺς γονεῖς. 
Ἰδών τι χρηστὸν μηδὲν ἐχφάνῃς ὅλως. 
Ἰδών ποτ) αἰσχρὸν πρᾶγμα μὴ συνεχδράµης. 
Καλὸν τὸ χαιροῦ παντὸς εἰδέναι µέτρον. 
Καχοῖς ὁμιλῶν χαὐτὸς ἐχθήσῃ χαχός. 

275 Κάλλιστόν ἐστι κτῆμα παιδεία βροτοῖς. 
Κρίνει φίλους ὅ καιρὸς, ὡς χρυσὸν τὸ πῦρ. 
Kaxdv µέγιστον ἐν βροτοῖς ἀπληστία. 
Κόλαζε τὸν πονηρὸν , ἄνπερ δυνατὸς À. 
Καλὸν τὸ μηδὲν εἷς φίλους ἁμαρτάνειν. 

390 Κούφως φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. 
Καιροῦ τυχὼν γὰρ πτωχὸς ἰσχύει µέγα. 
Καχοῦ μεταθολὴν ἀνδρὸς χρὴ σιωπᾶν. 
Καλὸν τὸ γηρᾶν χαὶ τὸ μὴ γηρᾶν πάλιν. 
Κάλλιστα πειρῶ χαὶ λέγειν καὶ µανθάνειν. 

285 Καλῶς ἀχούειν μᾶλλον À πλουτεῖν θέλε. 
Κάλλιστον ἐν χήποισι φύεται ῥόδον. 
Κατηγορεῖν οὐκ ἔστι καὶ χρίνειν ὁμοῦ. 
Κέρδος πονηρὸν µηδέποτε βούλου λαθεῖν. 
Κενῆς δὲ δόξης οὐδὲν ἀθλιώτερον. 

290 Κρεῖττον σιωπᾶν ἐστιν ἡ λαλεῖν µάτην. 
Καλὸν τὸ θνήσχειν ol ὕθριν τὸ ζην φέρει. 
Κακοῦ γὰρ ἀνδρὸς δῶρ) ὄνησιν οὐκ ἔχει. 
Καχὸν φέρουσι χαρπὸν of χαχοῖ φίλοι. 
Καὶ ζῶν ὁ φαῦλος καὶ θανὼν χολάζεται. 

206 ἸΚαλὸν τὸ θησαύρισµα χειµένη χάρις. 
Κρεῖττον τὸ μὴ ζην ἐστι À ζην ἀθλίως. 
Καλὺν δὲ καὶ γέροντι µανθάνειν σοφά. 


{ « Si mens est tibi, coles potentes qu sent. 
* Si mens est tibi, ne cedas iracundiæ. 
* Pietate majus nil offertur numini. 
Obsistere est difficile fortunæ et deo. 
Inter feras fera nulla ferior muliere. 
Homo natus id quod instat ut videas age. 
Nullus beatus absque numine est dei. 
Haud ullus unquam transilit plagam dei. 
* À peccatore sese numen segregat. 
Deum latere ne putes quod pejeras. 
Res pulchra et iram et cupiditatem vincere. 
Crimen deorum est improbi felicitas. 
Consilia dare, res prorsus et vere sacra est. 
Quamvis superior sorte, da te æquum omnibus. 
Oratione nulla vis potentior. 
* Æqualitatem cole, neque ullum deprimas. 
Maliebre telæ sunt opus, non concio. 
ipsum venenum est aspidis, mulier mala. 
* Vicisse satis est inter liberos tibi. 
Tuas amicus crede amiei miserias. 
* Mulier et mare sunt fsdem plane moribus. 
Plebs nempe res est valida, sed mentis carens. 
* Sisidem, amicos an inimicos judices. 
Feritas leænæ quanta, tanta et feminæ. 
Medicus loquax, secundus ægro morbus est. 
Honora emicos tanquam honorares deos. 
Senes parentes qui fovet, vivet diu. 
* Aliquid vidisti pulchramP? nihil elimins. 
* Visa re turpi, cum allis ne te immisceas. 
Occasionis nosse res palchra est modum. 
Facient malorum te malum commercia. 
Doctrina hominibus optima est possessio. 
Aurum probatur igne, amicus tempore. 
* Malum est hominibus maximum immoderatio. 
* Malum castiga, maxime si sit potens. 
Nihil peccare in amicos , est pulcherrimum. 
Fiet levis fortuna, si leviter feras. 
Mendicus etiam sæpe valet in tempore. 
* Silere oportet improbi flexus viri. 
Res pulchra senium, pulchra non senescere. 
* Bonis dicendis et discendis dato operam. 
Opulentiæ antepone rumorem bonum. 
* Pulchrius in hortis gignitur nihil rosa. 
Judex et accusator esse idem nequit. 
Ex non honesto lucra sectari cave. 
Nihil est inani gloria infelicias. 
Silentium anteferendum est vaniloquentiæ. 
Quis fœds vita restat, his pulchrum est mori. 
* Nil utilitatis improbi in donis viri. 
Malo ex amico fructus oritur pessimus. 
Vivisque mortuisque pœna instat malis. 
Benefacta bene locata, thesaurus gravis. 
Satius mori quan calamitose vivere. 
Addiscere aliquid digna res etiam sene. 
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190 Ῥώμεν γὰρ οὐχ ὡς θέλοµεν, EX) ὡς δυνάµεθα. 


ΜΕΝΑΝΡΗΙ FRAGMENTA. 


Ζῆθι προσεχόντως, ὡς μαχρὰν ἐγγὺς βλέπων. 
Ζήλου τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα χαὶ τὸν σώφρονα. 
Ζωῆς πονηρᾶς θάνατος αἱρετώτερος. 

ΖΗν βουλόμενος μὴ πρᾶττε θανάτου ἄξια. 
Ζηλὸς γυναιχὸς πάντα πυρπολεῖ δόµον. 
Ζήτει συναγαγεῖν ἐκ δικαίων τὸν βίον. 
Ζευχθεὶς γάµοισιν οὐκ ἔτ᾽ ἔστ᾽ ἐλεύθερος. 
Ζην οὐκ ἔδει γυναῖχα χατὰ πολλοὺς τρόπους. 
Ζήτει γυναῖχα σύμµαχον τῶν πραγμάτων. 
Ζῶμεν ἁλογίστως προσδοκῶντες μὴ θανεῖν. 
Ζην ἡδέως οὐχ ἔστιν ἀργὸν χαὶ χαχόν. 

Ἡ ζὖν ἁλύπως À θανεῖν εὐδαιμόνως. 

Ἴθη πονηρὰ τὴν φύσιν διαστρέφει. 

θος πονηρὸν φεῦγε χαὶ χέρδος χαχόν. 

Ἡ Ἱλῶσσα πολλοὺς εἷς ὄλεθρον ἤγαγεν. 
"Ἡδιστόν ἐστι τῶν ὑπαρχόντων χρατεῖν. 
Ἡδιστόν ἐστιν εὐτυχοῦντα νοῦν ἔχειν. 

Ἡ λέγε τι σιγῆς χρεῖττον À σιγὴν ἔχε. 
"Her τὸ γῆρας πᾶσαν αἰτίαν φέρον. 

Ἡ φύσις ἑχάστου τοῦ γένους ἐστὶν πατρίς. 
"Hôoc προχρίνειν χρημάτων γαμοῦντα δεῖ. 
Ἡ 5” ἁρπαγὴ µέγιστον ἀνθρώποις κακόν. 
Ἡ φύσις ἁπάντων τῶν διδαγµάτων χρατεῖ. 
"Hôous δικαίου φαῦλος où ψαύει λόγος. 

Ἡ μὴ γαμεῖν τὸ σύνολον, À γαμῶν κράτει. 
Ἡ πατρὶς, ὥς douxs, φίλ βροτοῖς. 

Ἡ γὰρ παράχαιρος ἡδονὴ τίκτει βλάθην. 
Ἡδύ γε δικαίους ἄνδρας εὐτυχεῖς ὁρᾶν. 
θους δὲ βάσανός ἔστιν ἀνθρώποις χρόνος. 
Ἡ γλῶσσα πολλῶν ἐστιν αἰτία χαχῶν. 

Ἡδύ γε σιωπᾶν À λαλεῖν à μὴ πρέπει. 

Ἡ γὰρ σιωπὴ τοῖς σοφοῖς ἐστ᾽ ἀπόχρισις. 

Ἡ γὰρ cum) μαρτυρεῖ τὸ μὴ θέλειν. 

Ἡ µωρία δίδωσιν ἀνθρώποις χαχά. 

Ἡ pà ποίει τὸ κουπτὸν ñ μόνος ποίει. 

Ἡ χοιλία χαὶ πολλὰ χωρεῖ χὠλίγα. 

Ἡ πενία ἀγνώμονάς γε τοὺς πολλοὺς ποιεῖ. 
Ἡ γλῶσσ ἁμαρτάνουσα τἆληθη λέγει. 
Θεὸν σέδου καὶ πάντα πράξεις ἐνθέως. 
Θεὺν προτίµα,, δεύτερον τοὺς σοὺς γονεῖς. 
Θάλασσα χαὶ πῦρ καὶ γυνὴ τρίτον χαχόν. 
Θέλων καλῶς ζην μὴ τὰ τῶν φαύλων φρόνει. 
Θησαυρός ἐστι τῶν χαχῶν xaxh γυνή. 
Θεὸς πέφυχεν ὅστις οὐδὲν δρᾷ χαχόν. 
Θησαυρός ἐστι τοῦ βίου τὰ πράγµατα. 
Θέλομεν χαλῶς ζῆν πάντες ἀλλ᾽ où δυνάµεθα. 
Θιὸς συνεργὸς πάντα ποιεῖ ῥᾳδίως. 

Θεοὶ µέγιστοι τοῖς φρονοῦσιν of γονεῖς. 
Θορύθους ὀχλώδεις φεῦγε καὶ παροινίας. 
Θέλω τύχης σταλαγμὸν À φρενῶν πίθον. 
Θιοῦ πέφυχε δῶρον εὐγνώμων τρόπος. 
Osèx δὲ τοῖς ἀργοῖσιν οὐ παρίσταται. 


€ 


Θνητοὶ γεγῶτες μὴ φρονεῖθ᾽ ὑπὲρ θεούς, 


Ut quimos baud ut volumus ævum ducimes. 
* Ne temere vivas : specta longa et proxime. 
Probi viri esto temperantisque æmules. 
Satius mori quam calamitose vivere. 
Nil facito dignüm morte , si amas virere. 
Mulieris æmulatus incendit domum. 
Vitam ex honestis tibi para negutiis. 
Haud liber ultra est, nuptiæ quers vinciwst. 
Nullam esse decuit feminam, multis modis. 
Quære adjuvamen rebus uxorem tuis. 
* Mortis non memores, inconsulto vivimes. 
* Non est, iners et malus ut vivat suaviter. 
Felicis ævum sine malis agere, aut mori. 
Bonæ indolis venena sunt mores mali. 
Injusta fuge compendia et mores malos. 
Muiltis hominibus lingua perniciem attutit. 
Opes tenere, non teneri opibus juvat 
Dulcissimum prudentia inter prospera. 
Sile, meliora vel loquere silentio. 
Veniet senectus omne crimen sustinens. 
Natura generi cuique tanquam patria est. 
Ex moribus, von ære, nupturam æstima 
* Vitiorum hominibus pessimum est rapeeitss. 
Natura superat omne doctnnæ geaus. 
Vox prava non pertingit ad meres bones. 
* Aut cælebs vive, aut dominns uxori tnæ. 
Homini, αἱ videtur, patria res dulcissima est. 
Tempestiva aliqua ni voluptas sit, nocet. 
* Justus beatus optimum est spectaculum 
Est moris explorator humani dies. 
Malis initium lingua permultis dedit. 
Silentium anteferendum est turpiloquentiæe. 
* Silentiumque sapienti est responsio. 
* Hominem non velle significat silentium. 
* Inepta mens hominibus impertit mala. 
Aut occuleudum nil patra, aut solus patra. 
Ut multa venter actipit, sic paucula. 
* Immemores beneficiorum gignit inopis. 
Iuesse linguæ veritas lapsæ solet. 
Deum verere : cuncta sic facies bene. 
* Post deum babeas parentes proxime loco. 
Tria magna mala sunt, æquor, ignis, (οποία. 
* Victurus bene, ne mentem pravorum gerss. 
Ingens mali thesaurus est mulier mala. 
* Deus est qui nihil admisit unquam in se mali. 
* Non est thesaurus vitæ nisi negotis. 
Bene vivere omnes volumus, at nos possumes. 
Rem facile quamvis peragit adjutor deus. 
Numen parentes maximum prudentibes. 
* Vulgi tumultus longe fuge et insaniars. 
* Melior fortunæ guttula artis urceo. 
* Donum divinum est bona mens et mores probi 
* Longe est auxilium numinis ab mertibes. 

: Supra deum ne sapito, mortalis satus. 
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Θεράπευε τὸν δυνάµενον, ἄνπερ νοῦν ἔχης. 

345 Θυμῷ χαρίζου μηδὲν, ἄνπερ νοῦν ἔχης. 
Θυσία μεγίστη τῷ θεῷ τό y” εὐσεθεῖν. | 

—— Θεῷ µάχεσθαι δεινόν ἐστι καὶ τύχη. 
Θηρῶν ἁπάντων ἀγριωτέρα γυνή. 
Θνητὸς πεφυχὼς τοὐπίσω πειρῶ βλέπειν. 

- 260 Θεοῦ γὰρ ἐχτὸς οὖδεὶς εὐτυχεῖ βροτῶν. 
Θεοῦ δὲ πληγήν οὐχ ὑπερπηδᾷ βροτός. 
Θεὸς 2’ ἁμαρτάνουσιν οὐ παρίσταται. 
6εὺν ἐπιορχῶν μὴ δόχει λεληθέναι. 
Θυμοῦ κρατῆσαι χἀπιθυμίας χαλόν. 

255 Θεῶν ὄνειδος τοὺς χαχοὺς εὐδαιμονεῖν. 
Ἱερὸν ἀληθῶς ἐστιν À συµθουλία. 

Ἴσος ἴσθι πᾶσι χἂν ὑπερέχης τῷ Blu. 
Ἰσχυρότερον δέ y οὐδέν ἐστι τοῦ λόγου. 
Ἰσότητα τίµα, (xal) πλεονέχτει µηδένα. 

300 Ἱστοὶ γυναιχῶν ἔργα xoûx ἐχχλησίαι. 
Ἰὸς πέφυχεν ἀσπίδος χαχὴ γυνή. 
Ἱχανὸν τὸ νικᾶν ἐπὶ τῶν ἐλευθέρων. 
Ἰδίας νόμιζε τῶν φίλων τὰς συµφοράς. 
Ἴσον ἐστὶν ὀργῇ καὶ θάλασσα χαὶ γυνή. 

265 ᾿Ἰσχυρὸν ὄχλος ἐστὶν, oùx ἔχει δὲ νοῦν. 
Ἴσος ἴσθι χρίνων καὶ φίλους, καὶ μὴ φίλους. 
Ἴσον λεαίνης χαὶ γυναιχὸς ὠμότης. 
Ἰατρὸς ἀδόλεσχος ἐπὶ νόσῳ νόσος. 

Ἴσον θεῷ σου τοὺς φίλους τιμᾶν θέλε. 

270 Ἱχανῶς βιώσεις Υηροθοσχῶν τοὺς γονεῖς. 
Ἰδών τι χρηστὸν μηδὲν ἐχφάνῃς ὅλως. 
Ἰδών ποτ) αἰσχρὸν πρᾶγμα μὴ συνεχδράµης. 
Καλὸν τὸ χαιροῦ παντὸς εἰδέναι µέτρον. 
Καχοῖς ὁμιλῶν χαὐτὸς ἐχθήσῃ χαχός. 

376 Κάλλιστόν ἐστι χτῆμα παιδεία βροτοῖς. 
Κρίνει φίλους 6 χαιρὸς, ὡς χρυσὸν τὸ πῦρ. 
Καχὸν µέγιστον ἐν βροτοῖς ἀπληστία. 
Κόλαζε τὸν πονηρὸν α ἄνπερ δυνατὸς À. 
Καλὸν τὸ μηδὲν εἷς φίλους ἁμαρτάνειν. 

300 Κούφως φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. 
Καιροῦ τυχὼν γὰρ πτωχὸς ἰσχύει μέγα. 
Καχοῦ μεταθολὴν ἀνδρὸς χρὴ σιωπᾶν. 
Καλὸν τὸ γηρᾶν χαὶ τὸ μὴ γηρᾶν πάλιν. 
Κάλλιστα πειρῶ καὶ λέγειν χαὶ µανθάνειν. 

285 Καλῶς ἀχούειν μᾶλλον À πλουτεῖν θέλε. 
Κάλλιστον ἐν χήποισι φύεται ῥόδον. 
Κατηγορεῖν οὐκ ἔστι καὶ xplvetv ὁμοῦ. 
Κέρδος πονηρὸν µηδέποτε βούλου λαθεῖν. 
Κενῆς δὲ δόξης οὐδὲν ἀθλιώτερον. 

«0 Κρεῖττον σιωπᾶν ἐστιν ἢ λαλεῖν µάτην. 
Καλὸν τὸ θνήῄσχειν οἷς ὕθριν τὸ ζην φέρει. 
Καχοῦ γὰρ ἀνδρὸς δῶρ᾽ ὄνησιν οὐκ ἔχει. 
Καχὸν φέρουσι χαρπὸν of καχοῖ φίλοι. 
Καὶ ζῶν ὁ φαῦλος χαὶ θανὼν χολάζεται. 

26 ἸΚαλὸν τὸ θησαύρισµα χειµένη χάρις. 
Κρεῖττον τὸ μὴ ζην ἐστιν À Liv ἁθλίως. 
Καλὸν δὲ καὶ γέροντι µανθάνειν σοφά. 


1 * Si mens est tibi, coles potentes qu sent. 


* Si mens est tibi, ne cedas iracundiæ. 

* Pietate majus nil offertur numini. 
Obsistere est difficile fortunæ et deo. 

Inter feras fera nulla ferior muliere. 

Homo natus id quod instat ut videas age. 
Nullus beatus absque numine est dei. 

Haud ullus unquam transilit plagam dei. 

* A peccatore 8666 numen segregat. 

Deum latere ne putes quod pejeras. 

Res pulchra et iram et cupiditatem vincere. 
Crimen deorum est improbi felicitas. 
Consilia dare , res prorsus et vere sacra est. 
Quamvis superior sorte, da te æquum omnibus. 
Oratione nulla vis potentior. 

* Æqualitatem cole, neque ullum deprimas. 
Maliebre telæ sunt opus, non concio. 
Ipsum venenum est aspidis, mulier mala. 

* Vicisse satis est inter liberos tibi. 

Tuas amicus crede amiei miserias. 

* Mulier et mare sunt tedem plane moribus. 
Plebs nempe res est valida, sed mentis carens. 
* Sis idem, amicos an inimicos judices. 
Feritas leænæ quanta, tanta et femmæ. 
Medicus loquax, secundus ægro morbus est. 
Honora amicos tanquam honorares deos. 
Senes parentes qui fovet, vivet diu. 

* Aliquid vidisti pulchramp nihil elimina. 
* Visa re turpi, cum aliis ne te immisceas. 
Occasionis nosse res pulchra est modum. 
Facient malorum te malum commercis. 
Doctrina hominibus optima est possessio. 
Aurum probatur igne, amicus tempore. 

* Malum est hominibus maximum immoderatio. 
* Malum castiga, maxime si sit potens. 
Nihil peccare in amicos, est pulcherrimum. 
Fiet levis fortuna, si leviter feras. 

Mendicus etiam sæpe valet in tempore. 

* Silere oportet improbi flexus viri. 

Res pulchra senium, pulchra non senescere. 
* Bonis dicendis et discendis dato operam. 
Opulentiæ antepone rumorem bonum. 

* Pulchrius in hortis gignitur nihil ross. 
Judex et accusator esse idem nequit. 

Ex non honesto lucra sectari cave. 

Nihil est inani gloria infelicius. 

Silentium anteferendum est vaniloquentiæ. 
Quis fœda vita restat, his pulchrum est mori. 
* Nil utilitatis improbi in donis viri. 

Malo ex amico fructus oritur pessimus. 
Vivisque mortuisque pœna instat malis. 
Benefacta bene locata, thesaurus gravis. 
Satius mori quan calamitose vivere. 
Addiscere aliquid digna res etiam sene. 


86 
CD. 
Idem 1, 71 : Ὥρα χαὶ ἡμιώριον, σημεῖον, ὡς Mévavèpos, 
ὠνομάζετο παρὰ τοῖς παλαιοῖς. 
CDI. 


IdemI. 79: Et γὰρ καὶ Μένανδρος αὐτὸ (vocem « χοιτὼν ») 
οἵεται , πιστότερος τὰ τοιαῦτα Αριστοφάνης κτλ. 
CDII. 
Idem 11, 82: Καὶ αμυχτηρισμὸν» τὴν ἑξαπάτην Mévav- 
δρος. 


CDIII. 
Idem T1, 82 : Φαῦλος δὲ ὁ Mevévépou «ἀκονστὴς» ἀντὶ 


ὧν CDI: 
de Ἡ, 149: ς Ὀξύχερ» καὶ Eve, ὁ μὲν παρὰ Με 
κάνδρῳ, τὸ δὲ παρ 
de 


Idem II, 194: M. δὲ χαὶ « περισκελίδας » εἴρηχε φορεῖν 
τὰς χόρας. 
CDVI. 


Idem Π1, 29 : Of ἔκ τῶν ἀνεψιαδῶν ἀλλήλοις « ἐξανέφιοί » 
τε χαὶ « ἐξανέψιαι.» Ούτω γὰρ M. 
CDVIL. 
Hesychius : «Ἔμπυος, » ὁ ἐμπυϊκός, παρὰ Μενάνδρῳ. 
CDVIIL 


Idem : «Καλαθίσκος, » εἶδος ὀρχήσοως χαὶ σχεῦος Ύνναι- 
Μενάνόρφ. 


χεῖον παρὰ 
CDIX. 


Harpocrat. : «Ἁγυιεῖς,» οἱ πρὸ τῶν οἰχιῶν βωμοὶ, ὥς 
φασιν Κρατῖνος καὶ M. CDX. 


idem v. Ἐλευθέρος "On & (Ze) ἐπιγέγραπται Le 
«Σωτήρ, » ὀνομάζεται δὲ xal « Ἐλευθέριος, » δηλοῖ καὶ Μέ- 
ο. CDXL 
Idem v. «Δυσάνιος» : ντιφῶν, ὁ ἐπὶ παντὶ ἀνιώμενος, 
χᾶν μικρὸν καὶ εὐχαταφρόνητον Ÿ ... καὶ M. 
CDXIL. 
Idem : «Τρίγωνον, » δικαστήριον … 
ἆλλοι τε καὶ M. ἐν τῇ" 
CDXIIL 
Idem : « Bouxéputav, » τὴν μεγάλην χόρυζαν, χαὶ «χορν- 
ζᾶν» τὸν ἰσχυρῶς κορυζῶντα. M. Pro xoputäv fort. leg. 
βονκορυζᾶν. 


μνημονεύουσιν αὐτοῦ 


CDXIV. 
Idem : «Βαθὺς» ἀντὶ τοῦ πονηρός" οὕτω M. Legendum 
videtur βαρύς. 
CDXV. 


Suidas : « Ἀσχολοῦμαι,» χαὶ «ἀσχολεῖται,» χαὶ «ἄσχο- 
λεῖσθαι.» Ἠάντα ταῦτα M. λέγει. Eadem fere in Lex. Se- 


Suer. ρ. 457. 
CDXVI. 


Idem : « Ἄποσοδῶμεν, » ἀποτρέχωμεν. M. Eadem in Lex. 
Seguer. p. 436. 
CDXVII. 


Idem : d'Anne à de τὸ οκερωα M 
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CDXVIII. 
Idem: «Αδράστεια.» Ἔνιοι μέντοι, ὡς μὴ dpi 
συγκαταλέγονσιν αὐτὴν (Adrastenss) τῇ Ἠεμύσαι, ὡς Me 
ὄρος χαὶ Νιχόστρατος. Eadem in Lez. Seguer. p. 241. 


rs 228, B: Παρὰ Μενάνδρῳ crpsovte τὸ « mx 


» ἐγχχλιθέν 
π CDXXIL 

Schol. Dionysii Thracis p. 857 : Τὸ ‘æonepotuèe Le 
τωσίν τινα σημαίνει ... ὡς παρὰ αυτό.» 
Grammat. Crameri Anecd. vel. IV, Ρ. 329, 15 : Halles: 
ὑποθωπεύοντες τοιούτοις πεχρήµοθα ὄνόρασεν, ὡς παρα De 
νάνδρφ πτάριον (ώς). 


CDXXIIL 
rs nl Ρ. 353 : «Ἄθαπτος, » € μὴ τάβαµµος, 
D CDXXIV. 


Antiatticista p. 115: «Ὑπόθεσιν » ἀντὶ τοῦ ὑποθίκκι Ἱ. 

CDXXV. 

Etymol. M. p. 790, 50 : «Φερνὴν» δὲ τὴν πραῖκε, πα 
Αἰσχίνης χαὶ Μ. Eadem Photius p. 470. 

CDXXVI. 
Apollonius αρ. Bekk. Anecd. p. 587 : Τὸ καρὰ Modpp 
« νοννεχόντως » δοχεῖ ἀσύστατον εἶναι. 

CDXX VIL. 

Lex. Seguer. p. 421: «Ἀπέλπε» μὲν ἡ Ju εὖν le 
λέγεται, «ἀπέπεμήᾳ » δὲ ὁ ἀνὴρ τὴν γυναῖχα. Oùtaec Ἡ. 


CDXXVIIL 
Lex. Seguer. p. 461 :Ἀττικουργὲς τὸ εἰργασμένον οὖν 2e 
τιχὸν τρόπον... «ἀττικούργη » φησί που ML. 
CDXXIX. 
ue ad Hom. p. +840, 3: «Κάθου» (pre mélyn) 
CDXXX. 


Erotian. Gloss. Hippocr. p. 328 : «Στλεγ]ὶς» … ent 

θης ξύστρα, καθὼς χαὶ M. µέμνηται. 
CDXXXL. 

Plutarch. Symp. IV, 6, p. 671, F : aLéffexe . . ας 
Béxyouc χαλοῦσι, καὶ ταύτην ἀφιᾶσι τὴν qui, ὅταν ἁργω. 
Com τῷ θεῷ, οἷόν στι δήπου καὶ παρὰ Δημοσίέμες La 

Ὅπλ ΝΕ ορχχχπ. 


Schol. Nicandri Alexiph. p. 74, Β, ed. All : « Bugë- 
ται, » χλαυθµυρίζει, ὡς παιδίον φωνεῖ À δακρίεε, ὡς M 
CDXXXUIE. 


Schol. Sophoclis Antig. 134 : Baxycüw, és, 
πρ λώνωςς, » ὡς τὸ λζειάνδρου οἍλα 
αν λο 
ΟΡΧΧΧΙΥ. 


Atbenæus ΧΙ, p.781, E: M. δέ κού φησι nai « Brie 
τορνευτὸν », χαὶ « τορευτά. » 


2 


CD. 
(Cruralia ferre puellas dixit Menander.) 
CDXVIIL. 
(Non differt Adrastea ab Nemesi apud Menandrum.) 
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CDXXXV. 


Schol. Aristoph: Pac. 869: Ἐδόκουν γὰρ ἐν τοῖς γάµοις | (3: n. 994), 


σήσαμον διδόναι, ὃ ἐστι πλαχκοῦς γαμιχὸς ἀπὸ σησάµου πι- 
ποιηµένος, διὰ τὸ πολύγονον, ὥς φησι M. 
CDXXX VI. 

Eustath. p. 1161 med. : Τὸ ἁλάδαστρον παρὰ τῷ Με- 

νάνδρῳ ἀἆνεν τοῦ p χατὰ Λἴλιον Διονύσιον. 
CDXXX VII. 

Idem p. 962, 18 : Ὅτι δξ καὶ εἰς ἀναισθησίας σχῶμμα 
λαμθάνεται ὁ βοῦς, δηλοῖ καὶ ὁ παρὰ Μενάνδρῳ «βοίδης,» ὅ 
ἐστι πρᾶος, εὐήθης , χαθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ ἀμνοχῶν. 

ΟΡΧΧΧΥΙΙ. 
a Αεδείπνηχας.» Μένανδρος. 
CDXXXIX. 
-_ Etymol M. p. 733, 48: Τὸ «συχοφαντεῖν » παρὰ Πλάτωνι 
(comico) καὶ Μενάνδρῳ οἷον χνίζειν ἐρωτικῶς. Suidas : Σν- 
χκοφαντεῖν, χνίζειν ἐρωτικῶς. Οὕτως Πλάτων καὶ M. 
CDXL. 

Schol. Hesiodi ad Theog. 138, Menandro tribuens hæc : 
« Ἐρᾷ μὲν ὄμόρων γαῖα», aut Menandrum nominavit pro 
Euripide, cujus notissimus est locus : Ἔρᾷ μὲν éu6pou yat”, 
ὅταν ξηρὸν πέδον κτλ., aut Menander imitatus est Euripi- 
den. 


CDXLI. 

Schol. Apoll. Rhod. I, 1126 : Τιτίην ἅμα Κνλληνόν τε) 
Τοὺς Ἰδαίους χαλουµένους Δακτύλους, οὓς πρώτους φησὶν el- 
ναι παρέδρους τῆς Μητρὸς τῶν θεῶν, ἀκολουθῶν Μενάνδρῳ 
λέγοντι, τοὺς Μιλησίους, ὅταν θύωσι τῇ Ῥέᾳα, προθύειν Τιτίᾳφ 


καὶ Κνυλληνῷ. 
CDXLII. 

Helladios Chrestom. p. 4 Mours. : Τὰς νῦν Asyouévac 
χουρίδας οἱ Αττικοὶ χοµµωτρίας ἐκάλουν' εὕρηται δὲ παρὰ 
Μενάνδρῳ καὶ τὸ «χουρίδα. » 

CDXLIII. 

Etymol. Magn. p. 470, 45: «Ἰχόνιον,ν πόλις Auxao- 

waç |. χράφεται δὲ διὰ τοῦ ε, ἐπειδὴ εὑρέθη À ἀρχὴ συστελ- 


λομένη παρὰ Μενάνδρῳ. Eadem apud Cramerum Anecd. 
vol. 3, p. 206, 3. 


Antiaitic. p. 89 : 


«πορνοχόπος» (v. Tlom. M. p. 731) καὶ «ὀψωνιασωός » 
καὶ αὀφώνιον, » καὶ «δύσριγος. » 
CDXLVIII. 
Idem p. 425 : «Μετριάζειν»... M. ἐπὶ τοῦ ἀσθενεῖν, παρὰ 
τὴν τῶν δοχίµων χρῆσιν. 
CDXLIX. 
Idem p. 442 : «Ἀκρατεύεσθαι"» οἱ πολλοί γε χρῶνται 
τούτῳ τῷ ὀνόματι καὶ Μ. 
CDL. 
Idem p. 442 usum non esse Menandrum verbo αἰχμα- 
λωτισθῆναι testatur, 
CDLI. 


Stephanus Byz. p. 633 Pin. : 

ρα, nai M. «Ταναγριχκ) Yuvñ. ν 
CDLII. 

Aristophanes grammat. apud Boisson. ad Herod. Epim. 
Ρ. ο. « se Fa . .... . ὃν λεγουσιν οἱ ἰδιῶται xé- 
Φος. Ἄγγαρος, ἰαδοχῆς Υραμµατοφόρος, ὡς Ἡρόδοτος 
ἐν ὀγδόῳ ' καὶ οἱ εὐτελεῖς ὃν sal douces οὕτως ὠνομάζοντο, 
ὡς M. In quibus verba xai οἱ εὐτελεῖς x. τ.λ. suo loco 
mota ponenda sunt post verba οἱ ἰδιῶται χέφος. 

CDLIII. 

Quintil. Inst. IN, 11, 27: Caput rei est; apud Menan. 
drum «χεφάλαιόν ἐστι.ν Hæc e judiciali oratione apud 
Menandrum petita. 

CDLIV. 


Schol. ad Dionysii Grammat. ap. Bekker. Anecd. p. 
854 : ἔστι καὶ παρὰ Ἀριστοφάνει τὸ αὐτότατος καὶ 
παρὰ Μενάνδρῳ τὸ « Pr » 

CDLY. 
Ibidem p. 871 : Τὸ δὲ πευστικὸν µακρηγορίας δεῖται καὶ 
διὰ πολλῶν ἀπολογίας, ὡς καὶ παρὰ ou ebploxopev* 
Πυθοῦ παρ) αὐτῆς διὰ lv’ αἰτίαν... 
ἀντὶ τοῦ ἐρωτήσας ἄχουσον. 
CDLVL 

Grammaticus ibid. p. 1190 : Ἐπὶ τῶν ἐπιθέτων rap’ at- 

τοῖς (Atticos dicit) ὁμόφωνός ἐστιν ἡ χλητικὴ τῇ εὐθείᾳ, olov 


Ἡρόδοτος Ταναγρικὴ μοῖ- 





CDXLIV. ὁ δυστυχὴς, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ, 
Schol. Thucyd. 1, 30: Τροπαῖον À παλαιὰ Ἀτθίς ... Ὦ Svoruyhs, τί où χαθεύδεις; 
«τρόπαιον » ἡ νέα Ἀτθὶς, ἧς ἐστι Μένανδρος. Redi ad Misumeni fr. 9. 
CDXLY. CDLVIL. 
Stephanus Byz. p. 647 Pin. : Τέμ δριον, πόλις Φρυγίας. Cramer. Anecd. vol. IV, p. 351, 24 : Ἀττικῶς ἔει διὰ τῆς 
Χάραξ δὲ Τύμθριον αὐτήν φησι, M. δὲ «Τεμόρίειόν» φησιν, | ει διφθόγγου, ὥσπερ βούλει, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ' 
ὡς Γορδίειον. CDXLVI Βούλει τι, Κνήμων; εἶπέ µοι. 
ι , CDLVIIL. 
a D ré ο... ΤΕ ibidem p. 368, 17: "EE οὗ (Ha) ὁ ὑπερσυντέλικος ει διὰ 
CDXLVILI. εοῦ n καὶ ι κατὰ τὴν ἄρχονσαν, καὶ ἐν συνθέσει παρῄειν καὶ 
Idem p. 418 ex Menandro hæc verba affert : « µεσο- ο Re ο αν. 
πορεῖν» καὶ «γῦρος» (v. fragim. Misogyn. n. 9) καὶ «λή- Ἀπήει τῶν τόχων ἔχων τόχους. 
θαργος » (v. Thom. M. p. 576) xal «σύσσημον,ν xai | Apud Bekkerum p. 1294 ἀπῄειν. 
CDXXXV. CDLY. 
( Sesamum, id est placentam nuptialem ex sesamo fa- | 
ctam, in nuptis dedisse videntur, ob fecunditatem plan. | Quære ex ea quam ob causam.... 
tæ, dicit M.) ουχί CDLVII. 
Amat imbres terra. ἵ Visne aliquid, Cnemo? die mihi. 


(Milesios, quando sacrificent Rheæ, prius sacrificare 
Titiæ et Cylleno [Idæis Dactylis]|.) 


Usurarum abiit usuras habens. 





88 MENANDRI FRAGMENTA. 


CDLIX. ; 

Chæroboscus Bekkeri Anecd. p. 1316 : Φασί τινες ὅτι 
οὐχ εὕρηται τὸ ἅλς τὸ ἁρσενικὸν αὐτὸ καθ’ αὐτὸ, ἀλλὰ πάν- 
τως μετὰ τοῦ χόνδρος, χόνδρος ἅλς, χόνδρου ἁλός, χόνδροι 
λες τινὲς (Bekk. ψευδὲς) δὲ τοῦτο, ὡς μαρτυρεῖ ... 6 Μέναν. 
ὄρος' « OÙx ἔχω οὗὖτε ἅλας οὖτε ὄξος οὔτ᾽ ὀρίγανον. » 

CDEX. 

Cramer. Anecd. vol. IV, p. 420 : (Τὸ ἑλεῶ) οὐκ 
δεντέρας συζυγίας τῶν περισπωµένων, ἀλλὰ πρώτης ἐλεῶ 
ἐλεεῖς καὶ ὁ Μένανδρος ἑδήλωσεν εἰπών' 

Ἐλεεῖθ) ὁ ποιμὴν χαὶ χαλεῖται γλυχύτατος. 
El γὰρ ἦν δεντέρας, ἐλεᾶται elyev εἰπεῖν ὥσπερ ὁρᾶται. Codex 
μα in versu, et ἡδύτατος. Alterum Bekkeros dedit 


Anecd. p. 1369. 
CDEXI. 
Bekker. Anecd. p. 1431 : Χοᾶ παρὰ τῷ Mevévpes 
Τὸν χοᾶ 
ἐχχέχυχας” 
CDLXII. 


Proculus ad Hesiodi Opp. 491 : Ἁλία & ἡ θέρμη ἡ περὶ 
τὸν Άλιον, χυρίως ὕπαιθρος τόπος ὑπὸ ἡλίου θερμαινόµενος. 
Μένανδρος «Ἀλέας Ἀθήνας. » Rectius fuerit Ἀλέας Ἀθηνᾶς. 

CDLXIIT. 
AUSONII EPIGR. CXL. 
Ἐ MENANDRO. 

Ni homine terra pejus ingrato creat. 

Vicinus, hospes , notus, ignotus, cliens, 

et si qua genera civium sunt, id genus, 

si quid petenti promtus opis impertias, 

ut misereare, gratia actutum perit. 
Versus quintus Græce servatus est a Zenobio I, 81, 
Suida Υ. Ἅμα et Eustath. p. 982, 43: 

“Ab” ἠλέηται καὶ τέθνηχεν ἡ χάρις. 
* Paulo plura in Appendice Florent. Stobæi, p. 31, 12 : 

Ἀεὶ 0” 6 σωθείς ἐστιν ἀχάριστον φύσει" 

du” ἠλέηται χαὶ τέθνηχεν à χάρις, 

ἣν δεόµενος τότ᾽ ἀθάνατον ἕξειν ἔφη. 


CDLXIV. 

* Appendix Florent. ad Siobeæi Sermones, p. 11,1: 
Οὐχ δ λόγος αὔξει τὴν τέγνην περισαὶς ὧν, 
ἀλλ’ αὐτὰ χοσμεῖ τὴν τέχνην τὰ πράγµετε. 

CDEXV. 

* Ibidem p. 12, 5: 

Τί © ὄφελος εὖ λαλοῦντος, ἂν κακῶς φρᾳῇ; 
CDLXVL 

* Ibidem p. 12, 11: 

τὰ δ) ἔργα σύνεσιν οὐκ ἔχοντα φαίνετει. 


Addidimns εὖ. 


V. 1 νου. σον non videtur esse in codice. 


CDLXVIL 
* Ibidem p. 13, 4: 


Ὁ μὲν λόγος σου καὶ καν épée cut 
τὸ δ) ἔργον ἄλλην οἶμον ἐκπορεύετει. 


V. 1 « abundat xai et fortasse cam κᾶς permetmès : 
Jacobs. 


CDEXVIIL 
* Ibidem p. 13, 8 : 


Ὁ μὴ φρονῶν μὲν, πολλὰ δ' ἐφ ἐκέστυ Lime, 
CDLXIX. 
* Ibidem p. 20, 8: 


Ἡ τῶν ὁμοίων αἴρεσις palioté πως 
CDLXX. 
* Ibidem p. 23, 6: 
Γυναιχὶ 9” ὅστις ὄρχον ὀμνύων ἀνὴλρ 
μηδὲν ποιεῖ δίκαιον, οὗτος εὐσεθής. 
CDLXXL 
* Ibidem p. 30, 24 : 
Ἀχάριστος ἡμῖν μὴ νομιζίσέω qe, 
μηδ᾽ αὖθ᾽ ὁ πονηρὸς κατεχέτω χρηστοὸ τσκ. 


Sic emendavit Gaisfordus. Codex v. 1 λχ. ὀνδμαακ, M: 
V. 2 uñ 0 Ô x. 


---------------ς«''''..... — 


CDLIX. 
Non habeo nec sal nec acetum nec origanum. 
CDELX. 
Miseret pastoris, et vocant dulcissimum. 
CDLXI. 
Effudisti choem. 
CDLXII. 
Minervæ Ales. 
CDLXIII. 


Natura ingratu’st si quem tu servaveris : 

simul misertum est, atque emoritur gratia 

illa immortalis , quam tum pollicitu'st petens. 
CDLXIV. 

Artem non ornat artificis jactantia: 

sed ipsa sese ars decorat operibus suis. 

| CDLXY. : 

Quid juvat si garrit pulchra, meditatur mala ? 


CDLXVL 
Tua verba abundant providæ sapientie, 
cujus , si ad opera ventum est, vestiges 
CDLXVIL 
Tua verba in recta recte procedant vis 
at opera protinus sibi quærunt semitas 
CDLX VIII. 
Loquens de multis multa, cogitans sil, 
verbis, non factis, mores ostendit sues. 
CDLXIX. | 
Pares jungantur paribus : hoc est mais 
quod amicitiæ contineat vitam vinceës. 
CDLXX. 
Si mulieri quis jurejurando fidem, 
dat, dis amatur, si promissa negligit. 
CDLXXI. 
Tibi nunquam ingratus habestur smic bee. 
neu partes quæ boai sunt, unquam des sis 
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CDLXXII. . 


* Ibidem p. 31, 10: 
Οὐχὶ τὴν αὐτὴν ἔχει 
διάνοιαν αἰτῶν εἷς ἕχαστος χαὶ λαθών. 
Verbum ἔχει addidit Jacobsius. 
CDLXXIII. 
* Ibidem p. 35, 1 : 
* *  µανθάνειν' 
οἵου δ᾽ ἂν ἔργου tuyyavns ἄπειρος ὢν, 
τὸ πυνθάνεσθαι τῶν χατειδότων χαλόν. 
CLDXXIV. 
* Ibidem p. 35, 5: 
Πολὺ χρεϊττόν ἐστιν ἓν καλῶς µεµαθηχέναι, 
À πολλὰ φαύλως περιθεθλῆσθαι πράγματα. 
CDLXXV. 
* Ibidem p. 35, 15 : 
Ὅταν λέγης μὲν πολλὰ, µανθάνῃς δὲ μὴ, 
τὸ σὸν διδάξας τοὐμὸν où μαθὼν Éon. 
CDLXXVI. 
* Ibidem ρ. 76, 17 : 
Οὐδὲν γὰρ αἰσχρὸν τἀληθῆ λέγειν. 
Ἀδύνατον ὡς ἔοιχε τἀληθὲς λαθεῖν, 
Ἐὰν ἐγὼ φῶ νῦν ἔχειν βακτηρίαν | 
χρυσῆν, τί por σεµνότερον ἔσται τὸ ξύλον; 
ἉἈλγηθὲς εἶναι δεῖ τὸ σεμνὸν, où χενόν. 
Separandus videtur versus 1. 
CDLXX VII. 
* Αρ. Polyb. De solæc. p. 237, vol. III Anecd. Boiss. : 
Θυγάτριον ἡ νῦν ἡμέρα δίδωσί µοι, 
À δόξαν rot διαθολήν. 
CDLXX VIII. 
* 1n scriptis De barb. et solæcismo ibid. p. 240 et 257: 


Καθιζάνει μὲν évlor” εἷς τὰ σήσαμα. 





CDLXXIL. 


Nemini 
quum sumit animus idem est ac quando petit. 
CDLXXIIT. 


Sed cujus operis tu non expertus sies , 
id sciscitari honestum ab his qui noverint. 
CDLXXIV. 
Nam melius multo est rem didicisse unam probe, 
quam multa nequiter complecti negotia. 
CDEXXV. 
Si loqueris multa , at audis et discis nihil, 
tandem docuisti tua, non didicisti mea. 
CDLXX VI. 
Nam non est turpitudo, vera dicere. — 
Sed verum ut unquam lateat, fieri non potest. 
Namque ego si dicerem me nunc gerere aureum 
baculum , num lignum fieret inde honestius ? 
Vera esse, haud vana, debent quis honor datur. 
CDLXX VII. 
Hæc πυπο dies donavit filiolam mihi, 


CDLXXIX. 

* Ibidem p. 269: Τὸ μὲν ἑανυτούς ἐπὶ τῶν καθ’ ἑαυτοὺς Λε- 
γομένων ἐστὶν..... [τὸ δὲ ἀλλήλους ἐπὶ τῶν συμπεπλεγµένων ...] 
"Ὅθεν καὶ Μένανδρος ὁ χωμικὸς ἀχυρολογεῖ λέγων, « OÙx 
ὀρίσαμεν αὐτοῖς ἤδη εἶμι σῶς.» Sic codex Regius 2551; 
alter 2929, αὐτοῖς ἤδη εἰμὶ σῷς. Conf. supra fr. 316. 

CDLXXX. 
*Gramm. Crameri Anecd. vol. [, p. 265, 23 : Καθεδοῦμαι: 
Ὁρῶ τιν’ ἐπὶ τοῦ βήματος καθεδούµενον, 
παρὰ Μενάνδρῳ. 
CDLXXXI. 


* Ibidem vol. IV, p. 413, 5 : 

Καὶ νῦν 0 ἐρῶ. 
CDLXXXII. 

* Ibidem p. 254, 21 : 

ΓΏρας λέοντος χρεῖσσον ἀχμαίων νεθρῶν. 
᾿ΟΡΙΧΧΧΠΙ. 

Stobæi Serm. LXIV, 3 : 

Μόνος ἔστ᾽ ἀπαρηγόρητον ἀνθρώποις ἔρως. 
CDLXXXIV. 

* Ejusdem δε. ΧΧΧΥΗ, 12: 

Κάν ταῖς ἀπορίαις ἔσθ᾽ ὃ χρηστὸς χρήσιμος. 
CDLXXX V. 

* Plin. H. N. XIX, 6: Menander auctor est, allium 
edentibus, si radicem betæ in pruna tostam superede- 
rint, odorem exstlingui. 

CDLXXX VI. 

* Chœæroboscus apud Bekkerum ad Etymol. M. p. 902: 
Ἡ αἰτιατικὴ ἴκτινον, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ (9): «Ἀλλὰ προσέδω- 
χας τάλαντον εἶναι παρ’ ἡμῖν τὸν ἵχτινον. » 

CDLXXXVII 

* Scholiast. Aristoph. Thesmoph. 506 : Καὶ ἄλλως οὐ 
γάλα πρότερον τοῖς βρέφεσιν ἐδίδοσαν, ἀλλὰ µέλι ἀπολείχειν' 
Μένανδρος δὲ οὐκ ὀρθῶς ποιεῖ τὰ ἀρτίτοχα γάλακτος δεόµενα. 


bonam malamve famarm. 


CDLXX VIII. 
Nonnunquam in sesamorum desidet foro. 
CDLXXX. 
Video aliquem in suggestu sessurum. 
CDLXXXI. 
At enim nunc dicam. 
CDLXXXII. 
Senectus leonis vincit juvenes hinnulos. 
CDLXXXIIL. 
Uaum inter homines consilt est expers, amor. 6. 
CDLXXXIV. 
Etiam in perplexis rebus vir bonus usui est. G. 
CDLXXX VI. 
Sed dedisti insuper talentum ut apud nos sit milvus. 
CDLXXX VII. 


(Non lac primum, sed mel lingendum præbebant infan- 
tibus. Nec recte Menander modo natos scribit lacte egere.) 
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| ΟΡΙΧΧΧΥΠΙ. 
Scholiast. Theocr. IL, 06 : Ἐκανηφόρουν δὲ τῷ Ἀρτέμιδι 


φθείρεσθαι. ù 
ue τὴν Ἄρτεμιν, ἀξιοῦσθαι συγγνώµης ὅτι διεκορήθητε. » 
CDLXXXIX. 

* Schokiast. Aristotelis , p. 355, 35 : Ἀπὸ τύχης ἦλθεν ὁ 
ξένος χαὶ À τὸν αἰχμάλωτον, ὣς παρὰ Μενάν- 
ὃρῳ Δημέας τὴν Κράτεαν (Reg. τὸν Κράτην), ἀπῆλθεν. Cujus 
fragmenti usus esse poterit, nisi fallimur, in Disexapaton- 
tis argumento dispiciendo. 


EPIGRAMMATA. 


L [ANTH. PAL. στ, 73.] 
ΕΙΣ ΕΠΙΚΟΥΡΟΝ κα! ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗ. 


Χαῖρε, Νεοκλείδα δίδυµον γένος, ὧν à μὲν ὑμῶν 
πατρίδα δουλοσύνας κά 6 δ' ἀφροσύνας. 


AUSONII En CXLV. 
κ MENANDRO. 


Re fruere ut natus mortalis, dilige sed rem, 
tanquam immortalis ; sors est in utroque veresds. 





- ο. CDELXXX VIII. 

96 gra invocate Dianam , veniam petentes quod 

ouh esiistis. La 
CDLXXXIX. 


(Forte fortuna advenit hospes et, quum rededisset 


captivum, ut Demeas Menandreus Crateam (ve Craten), 
discessit.) 


EPIGRAMMA MENANDRL 


Salvete, ο Neoclis nati duo : quippe per Sum 
libera gens Cecropis facta , per banc sapiens 
G. 
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ΓΝΩΜΑΙ ΜΟΝΟΣΤΙΧΟΙ, 
EX QUINQUE CODICIBUS MSS. DUCT£Æ. 


Ἄνθρωπον ὄντα δεῖ φρονεῖν τἀνθρώπινα. 

—  Avapalperov κτῃμ’ ἐστὶ παιδεία βροτοῖς. 

Ἄεὶ τὸ λυποῦν ἐχδίωχε τοῦ βίου. 

Ἀθάνατον ἔχθραν μὴ φύλαττε θνητὸς ὤν. 

À ψέγοµεν ἡμεῖς, ταῦτα μὴ μιμώμεθα. 

Ἅπαν τὸ χέρδος ἄδιχον ὃν φέρει βλάδην. 

Ἅπαντα χαιρῷ χάριν ἔχει τρυγώµενα. 

Ἄνθρωπος ὧν μέμνησο τῆς χοινῆς τύχης. 

Ἅδυιον τὸ λυπεῖν τοὺς φίλους ἐχουσίως. 

10 Ἀχάριστος, ὅστις εὖ παθὼν ἀμνημονεῖ. 
Ἄχγει δὲ πρὸς φῶς τὴν ἀλήθειαν χρόνος. 
Ἀγαθὸν µέγιστον À φρόνησίς ἐστ) del. 
Ἀνδρὸς τὰ προσπίπτοντα γενναίως φέρειν. 
Ἄγει τὸ θεῖον τοὺς χαχοὺς πρὸς τὴν δίχην. 

15 Ἀθουλία γὰρ πολλὰ βλάπτονται βροτοἰ. 
Ἄνθρωπον ὄντα σαυτὸν ἀναμίμνησκχ) ἀεί. 
Ἀνεξέταστον μὴ χόλαζε μαδένα. 

Ἀφεὶς τὰ φανερὰ μὴ δίωχε τάφανῆ. 
Ἀνὴρ πονηρὸς δυστυχεῖ, χᾶν εὐτυχή. 

30 Ἄνθρωπος ὢν γίγνωσχε τῆς ὀργῆς χρατεῖν. 
Ἀλαζονείας οὔτις ἐχφεύγει δίχην. 
Ἅπαντας αὑτῶν χρείσσονας ἀνάγχη ποιεῖ. 
Λἰσχρὸν δὲ μηδὲν πρᾶττε μηδὲ µάνθανε. 
Ἀνδρὸς πονηροῦ φεῦγε συνοδίαν del. 

2 Ἀνδρῶν δὲ φαυλῶν ὄρχον εἰς ὕδωρ γράφε. 
Ἀνδρὸς χαρακτὴρ ἐχ λόγου γνωρίζεται. 
Ἀνδρὸς δικαίου χαρπὸς οὐχ ἀπόλλυται. 
Ἀνὴρ δὲ χρηστὸς χρηστὸν οὐ μισεῖ ποτε 
Ἀνὴρ γὰρ ἄνδρα nai πόλις σώζει πόλιν. 

20 Ανὴρ ἄριστος οὐχ ἂν εἴη δυσγενής. 


un 


SENTENTIÆ 
SINGULIS VERSIBUS CONCEPTÆ 


* Hominem res sapere humanas, non ατα, decet. 
Bonum est quod haud aufertur, eruditie. 
Expelle vita quidquid ad loctum fact 
Mortalis odia ne gere immortalia. 

* Κα non imitemur, ipsi quæ contermmimns. 

* Affert jacturan, quodcumque injestus est lecres. 
Sunt gratiora cuncta carpta in tempore. 
Homo es : ergo fortunæ esto communis messer. 
Injusta res est sponte amicos lædere. 

Qui benefici non meminit, ingratum voca 

In lucis oras protrahit verum dies. 

Bonum undequaque maximum prudentia est. 
Tolerare casus fortiter virum decet. 

Adducit ad supplicia numen improbos. 

Demna hominibus dat multa consili inopia. 
Hominem esse temet perpetim dicta tibi. 

Ne judicato nisi bene auditum prius. 
Abstrusa, omissis quæ patent, quærses cave. 
Malus quod est beatus, hoc ipso est miser. 
Mortalis , iræ disce moderari impetum. 
Supplicia nemo fugiet insolentis. 

* Vires adauget omnibus necessitas. 

Nil facito discitove turpe quod siet. 

Hominis mali usquequaque congressus f'age. 
Scribantur in aqua si qua jurat improbos. 
Cujus notæ sit quisque, indicium oratio est 
Haud fructus ejus qui vir est justus , perit. 
Nunquam bono est exosus alter vir bonss. 
Servat virum vir, civitatem civitas. 

Virtute summum ne voces ignobilem. 
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Ἀνδρὸς πονηροῦ σπλάγχνον où µαλάσσεται. 
Ἀνδρὸς χαχκῶς πράσσοντος ἐχποδὼν φίλοι. 
(Ἀπαντ' ἁρανίζει γῆρας, ἰσχὺν σώματος, 
ἀκοὴν, ὅρασιν, χάλλος, οὐχέθ) ἡδονη 
ἐστίν. Cod. Vind.) 

Ἀριστόν ἐστι πάντ᾽ ἐπίστασθαι χαλά. 

Ἀεὶ © ὁ σωθείς ἐστιν ἀχάριστος φύσει. 

36 "Άνευ προφάσεως οὐδὲν ἀνθρώποις χαχόν. 
Ἀνελεύθεροι γάρ εἶσιν οἱ φιλάργυροι. 

Ἆρ' ἐστὶ θυμοῦ φάρµαχον χρηστὸς λόγος. 
Ἅπαντας εὖ πράττοντες ἤδομεν φίλους. 
À μὴ προσήχει µήτ ἄχουε μήθ) ὅρα. 

40 Ἀνὴρ ἀχάριστος μὴ νοµιζέσθω φίλος. 
Ἅπαντας ἡ παίδευσις ἡμέρους τελεῖ. 

--Αἴ δ' ἐλπίδες βόσχουσι τοὺς χενοὺς βροτῶν. 
Αὐτὸς πενωθεὶς τοῖς ἔχουσι μὴ φθόνει. 
Ἀρχῆς τετευχὼς ἴσθι ταύτης ἄξιος. 

46 Ἄν]ρ 6 φεύγων χαὶ πάλιν µαχήσεται. 
“Απαντές ἐσμεν εἰς τὸ νουθετεῖν σοφοὶ, 
αὐτοὶ 2’ ἁμαρτάνοντες οὗ γιγνώσχομεν, 
Ἄρεσκε πᾶσι xal σὺ μὴ σαυτῷ µόνῳ. 
Ἀνουθέτητόν ἐστιν À παῤῥησία. 

δ0 Ἀσυλλόγιστόν ἐστιν ἡ πονηρία. 

Ἀνὴρ ἄδουλος εἰς χενὸν μοχθεῖ τρέχων. 
Ἀνὴρ δίχαιος πλοῦτον οὐκ ἔχει ποτέ. 

--Ἀρχὴν νόμίζε τὸν θεὸν φοθεῖσθαι. 
Ἀδίκοις φίλοισιν  καχοῖς μὴ συµπλέχου. 

66 Ἀνὴρ ἄθουλος ἡδοναῖς θηρεύεται. 
Ἄλυπον ἄξεις τὸν βίον χωρὶς γάμου. 

_ ΕΒέδαιον οὐδέν ἐστιν ἐν θνητῷ Blu 
Βιοῦν ἀλύπως θνητὸν ὄντ) οὐ ῥάδιον. 
Βέλτιστε, μὴ τὸ χέρδος ἐν πᾶσι σχόπει. 

60 Βραδὺς πρὸς ὀργὴν ἐγκρατὴς φέρειν γενοῦ. 
Βέθαιος ἴσθι καὶ βεθαίως χρῶ φίλοις, 
Βάδιζε τὴν εὐθεῖαν, ἵνα δίχαιος ἧς. 

Βίον πορίζου πάντοθεν πλὴν ἐχ χκαχῶν. 

Ῥουλόμεθα πλουτεῖν πάντες, ἀλλ) où δυνάµεθα, 
66 Βιοῖ μὲν οὐδεὶς ὃν προαιρεῖται βίον. 

Βίος χέχληται ὃ᾽ ὃς βίᾳ πορίζεται. 

Βίου δικαίου γίγνεται τέλος καλόν. 

ΒουλΏς γὰρ ὀρθῆς οὐδὲν ἀσφαλέστερον. 

Βροτοῖς ἅπασιν ἀποθανεῖν ὀφείλεται. 

70 Ῥουλὴν ἅπαντος πράγματος προλάμθανε. 
Βλάπτει τὸν ἄνδρα θυμὸς εἰς ὀργὴν πεσών. 
Βούλου γονεῖς πρὸ παντὸς ἐν τιμαῖς ἔχειν. 
Βοηθὸς ἴσθι τοῖς χαλῶς εἰργασμένοις. 

Bloc βίου δεόµενος οὐχ ἔστιν βίος. 

26 Βέλτιόν ἐστι σῶμά y’ ψυχ]ν νοσεῖν. 
Βούλου δ᾽ ἀρέσχειν πᾶσι, μὴ σαυτῷ µόνον. 
Βίου σπάνις πέφυχεν ἀνδράσιν γυνή. 

Ῥίον χαλὸν ζῆς, ἂν γυναῖκα μὴ ἔχης 
Βασίλεια δ᾽ εἰκών ἐστιν ἔμψυχος θεοῦ. 

6ο Γλώσσης µάλιστα πανταχη πειρῶ κρατεῖν. 

Γαστρὸς δὲ πειρῶ πᾶσαν ἡνίαν χρατεῖν. 
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Miserescere haud scit improbi cordis rigor. 
Fugiunt amici quem fugit felicitas. 

(Aufert senectus cuncta, robur curporis, 
auditum, aciem oculoram, puichritudinem : 
voluptas omnis abit.) 

Hunesta scire cuncta præstantissimum. 
Debere vitam semper ingratos facit. 

* Inter homines malum omne prætextum invenit. 
* Illiberalem reddit amor pecunis. 

Iræ remedium , sapiens est oratio. 

Fortuna nostra amicos lætificat bona. 

Quod indecorum est, tu nec audi nec vide. 
* Cave hominem ingratum credas tibi amicum fore. 
Doctrina mores esse non patitur feras. 

Vana quibus est mens, alere spes illos solet. 
Noli ipse pauper invidere habentibus. 

Fac, lectus imperare, te dignum impert. 

* Iterum pugnabit ille etiam qui fugerit> 
Alios quidém culpare sapientes sumus ; 

at nostra nos delicta non agnvscimus. 

Aliis placere quære, non soli tibi. 

Nimia libertas vitium inemendabile est. 
Rationis actu nescit improbitas regi. 
Frustra laborat cursus expers consilt. 

* Viro non unquam eveniunt divitiæ probo. 
* Dei timorem principium omnium puta. 

* Amicis uti fuge malis aut improbis. 
Improvido res propria, deliciis capi. 

Secura vita est’absque matrimonio. 

Nihil , ut videtur, proprium in vita datur. 
Mortalis ullus vix sit exsors tristium. 
Amice, ubique lucra sectari cave. 

* Ad iram lardus, devita impotentiam. 
Constans ubique sis, amicis maxime. 
Incede rectam, si vir es justus, viam. 
Omni arte vitan» quære', dum ne ars sit mals. 
Ditescere omnes volamus, at non possumus. 
Homo nullus ævuin degit arbitri sui. 

Vi quia paratur vila, vita dicitur. 

Vitæ colentis æqua pulcher exitus. 

Nam tutior res nulla consilio bono. 
Reddenda cunctis vita, tanquam debitum. 
* Nihil inchoes, nisi inito cousilio prius. 
Nociva res est animus iræ traditus. 

Tibi sunt parentes primo honorandi loco. 

* Bonis inceptis addas auxilium taum. 

* Non est vitalis vita victus indigens. 
Deterior animi morbus est quam corporis. 
Studeas placere cunctis, non soli tibi. 
Nihil viro uxor est, nisi esuries mera. 
Uxorem si non duxis, vives commode. 
Rex est imago viva viventis dei. 

Liuguæ modum tenere præcipuum puta. 
Frenis regendus venter adductis tibi est. 


92 


— 


Γέγνωσχε σαυτὸν νουθετεῖν ὅπου τρέχεις. 
Γυναιξὶ κάσαις χόσμον ἡ σιγὴ φέρει. 
Γυναιχὸς ἐσθλῆς ἐστὶ σώζειν οἰχίαν. 

66 Γυνὴ γὰρ οἴχῳ πῆμα χαὶ σωτηρία. 
Γυναιχὶ μὴ πίστευε τὸν σαυτοῦ βίον. 
Γυνὴ γὰρ οὐδὲν οἶδε mkv 8 βούλεται. 
Γέλως ἄχαιρος ἐν βροτοῖς δεινὸν χαχόν. 
Γη πάντα τίχτει χαὶ πάλιν χοµίζεται. 

20 Γέρων ἐραστὴς ἐσχάτη χαχὴ τύχη. 
Γαμεῖν ὁ µέλλων εἷς µετανοιαν ἔρχεται. 
Γυναιχὶ χόσµος 6 τρόπος οὐ τὰ χρυσία. 
Γυνὴ διυχαία τοῦ βίου δωτηρία. 
Γυναιχὸς ἐσθλῆς ἐπιτυχεῖν οὐ ῥάδιον. 

6 Γυναῖχα θάπτειν χρεῖσσόν ἐστιν À γαμεῖν. 


Γ ράµµατα μαθεῖν δεῖ καὶ µαθόντα νοῦν ἔχειν. 


rs τὸ σύνολόν ἐστι δαπανηρὸν φύσει. 
Γάμει δὲ μὴ τὴν προῖκα, τὴν γυναῖχα δέ. 
Γυνὴ δὲ χρηστὴ πηδάλιόν ἑατ᾽ οἰχίας. 

100 Γυναιχὶ δ) ἄρχειν οὐ δίδωσιν À φύσις. 
Γνῶμαι 5’ ἀμείνους εσὶ τῶν γεραιτέρων. 
Γάμος γὰρ ἀνθρώποισιν εὐχταῖον καχόν. 
Γαμεῖν δὲ µέλλων βλέψον sic τοὺς γείτονας. 
Γύμναζε παῖδας οὐ γὰρ ἄνδρα γυµνάσεις. 

105 Γονεῖς δὲ τίµα xal φίλους εὐεργέτει. 

Γυνὴ δ᾽ Eux τι συμφέρον οὐ βουλεύεται. 
Γνώμη γερόντων ἀσφαλεστέρα νέων, 
l'AG 6 μῶρος, χάν τι μὴ your À 
Γυνὴ γυναικὸς πώποτ᾽ οὐδὲν διαφέρει. 

110 Γέρων γενόμενος μὴ Ὑάμει νεωτέραν. 
Γλώσση µαταία ζημία προστρίθεται. 
Γνώμης γὰρ ἐσθλῆς ἔργα χρηστὰ γίέγνεται. 
Γήρως δὲ φαύλου τίς γένοιτ᾽ ἂν ἐκτροπή; 
Δίκαιος εἶναι μᾶλλον À χρηστὸς θέλε. 

116 Δεῖ τοὺς φιλοῦντας πίστιν, οὐ λόγους, ἔχειν. 
Δοῦλος πεφυχὼς εὖνόει τῷ δεσπότη. 
Δύσμορφος εἴην μᾶλλον À χαχηλόγος. 
Δίχαιον εὖ μεμνῆσθαι θεοῦ. 
Δίκαιος ἴσθ) ἵνα χαὶ δικαίων δὴ τύχης. 


140 Δύναται τὸ πλουτεῖν καὶ φιλανθρώπους ποιεῖν. 


Δὶς ἐξαμαρτεῖν ταὐτὸν οὐχ ἀνδρὸς σοφοῦ. 


Διάλυε, μὴ σύγκρουε µαχοµένους φίλους. 
Δρυὸς πεσούσης πᾶς ἀνὴρ ξυλεύεται. 
Δοὺς τῇ τύχῃ τὸ μικρὸν ἐχλήψῃ μέγα. 


1% Δεῖ τοὺς μὲν εἶναι δυστυχεῖς τοὺς δ᾽ εὐτυχεῖς. 


Δίχαια δράσας συμμάχους ἕξεις θεούς. 
Δεινότερον οὐδὲν ἄλλο μητρυιᾶς χαχόν. 
Δειλοῦ γὰρ ἀνδρὸς δειλὰ καὶ φρονήματα. 
Δίσποινα γὰρ γαμοῦντι νυμφίῳ γυνή. 

120 Δειναὶ γὰρ αἱ γυναῖκες εὑρίσκειν τέχνας. 
Δόλιον γὰρ ἄνδρα Φεῦγε παρ )ὅλον τὸν βίον. 
Δαίμων ἐμαυτῷ γέγονα γήµας πλουσίαν. 
Δούλου δὲ χεῖρον οὐδὲν οὐδὲ τοῦ χαλοῦ. 
Διὰ τὰς γυναῖκας πάντα τὰ χαχὰ γίνεται. 


10 Δίκαιος ἂν ἧς, τῷ τρόπῳ χρήσῃ νόβῳ. 
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* Quo curras, animum advertere usque memineris 
Decus affert omni malieri sileatiam 

Salvam domam præstare matronæ est probe. 
Mulier familiæ pestis est, ανα ον sales. 

Cave salutem feminæ credas tam. 

Scit quod cupiscit femina, alerius nilil. 
Grave est malum bomini risus hand in tempose. 
Tellus ut ο ita resorbet omais 

Senex amator, uitimum infortuniuss. 

Ad pœnitendum properet qui uxoress accipit. 
Non ornet surum feminas , at mores prehi. 
Mulïier probe morata, vitæ est ους. 

Certe invenire feminam baud facile est benem. 
Sepelire satius feminam qua ducrre. 
Pradeatis opus est ubi didiceris Hteras. 

Nature fecit suratuosss feminas. 

* Uxorem cape, non dotem , in matrimeninmm. 
Honesta mulier est gabernacium does. 
Natura quippe fenioæ imperiem που. 
Consilia tutiora sut quæ dant semes. 
Connubiom bhomim inire, votivusm est malus 
Quæris maritus esse? vicinos vide. 

* Exerce peeros : nou exercebis virum. 
Reverens parentum sis, amicis bencäcus. 

* Nulla unquam spectat mulier, utile queë sie 
* Senum quam juveuum monita ettendes tutiss. 
Mens stults ridet, quando ridenduss est mil 
ΚΙ propemodum mulier distat melieri. 

* Ne ducas juniorem, si f'eeris senez. 

Afferre damna labricam linguæ solet. 

Prob sunt illius facta cui mens est probe 

* Seuectutis non habetur effugiem make. 
Benignes esse quære; sed justus magrs. 

Non bene stat intra verba amicorum £èrs. 

* Hero hene cupias servitutem serviess. 

Turpi esse forma melis, quam esse malcdices 
Dei tuenda memoria in rebes bonis. 

Sis æquus, æqua ut consequaris ts quoque. 

* Animos nonnumquam bhumanos cencinnant epes 
Qui sapit , eundem Ώου bis errabit medum. 

* Jurgia amicorum solvas, bend istenderis. 
Quercu cadente, nemo lignatu abstinet. 

Dans parva sorti, recipies que magna sum 
Aliis necesse est bene sit, aliis sit male. 

Nulla est noverca pestis exitiakior. 

* Etiam consilia ignava ignavi suat viri. 

* Mulier fit domina sponso, simalac daxerit 

* Multum struendas mulier ad fraudes valet. 

* Dum vivis, insidiosos curriculo fuge. 

* Malus sum mihimet ipse Genius, duria divibe. 
Res nulla servo pejor est, etiam bono. 

* Mala ua videbis fieri nisi per rmelicres. 

* Si justus es, pro lege tibi mores ο”. 














140 


165 


MENANDRI FRAGMENTA. 


Δίχαιος ἁδιχεῖν οὐχ ἐπίσταται τρόπος. 
Δίωχε δόξην χἀρετήν' φεῦγε ψόγον. 
Δοῦλος γεγονὼς ἄλλῳ σὺ δουλεύειν φοθοῦ. 
Ἔπαινον ἕξεις, ἂν χρατῆς ὧν δεῖ κρατεῖν. 
Ἔρως δίχαιος χαρπὸν εὐθέως φέρει. 
Ἐσθλῷ γὰρ ἀνδρὶ ἐσθλὰ καὶ διδοῖ θεός. 
Ἔλπιζε τιμῶν τὸν θεὸν πράξειν καλῶς. 


Ἐν ταῖς ἀνάγκαις χρημάτων χρείττων φίλος. 


Ἐλεύθερον φύλαττε τὸν σαυτοῦ τρόπον. 
"Er ἀνδρὶ δυστυχοῦντι μὴ πλάσης καχόν. 
Εὐχῆς δικαίας οὐχ ἀνήκοος θεός. 

Ἐν τοῖς χαχοῖς δὲ τοὺς φίλους εὐεργέτει. 
ἝἜργων πονηρῶν χεῖρ ἐλευθέραν Eye. 


"Ex τῶν πόνων γὰρ τἀγάθ) αὔξεται βροτοῖς. 


Ἐν νυχτὶ βουλὴ τοῖς σοφοῖσι γίνεται. 
Ἔνεγχε λύπην καὶ βλάθην ἐῤῥωμένως, 
Ἐχθροὺς ἀμύνου μὴ ‘nt τῇ σαυτοῦ βλάθῃ. 
Εύτολμος είναι κρῖνε, τολμηρὸς δὲ pi. 
Ἐφόδιον εἷς τὸ γῆρας del χατατίθου, 


Ἔλπιζε τιμῶν τοὺς γονεῖς πρᾶξαι καλῶς, 


Ἔρωτα παύει λιμὸς À χαλκοῦ σπάνις. 
Εὔτακτον εἶναι τἆλλότρια δειπνοῦντα δεῖ. 
"Εαυτὸν οὐδεὶς ὁμολογεῖ χαχοῦργος ὤν. 

Ἐν πλησμονῇ τοι Κύπρις, ἐν πεινῶσι δ᾽ où. 


Ἔνεισι καὶ γυναιξὶ σώφρονες τρόποι. 


Ἐν γὰρ γυναιξὶ πίστιν οὐχ ἔνεστ᾽ ἰδεῖν. 
Ἐλενθέρου γάρ ἐστι τἀληθῃ λέγειν. 

Ἔνιοι χαχῶς φρονοῦσι πράττοντες καλῶς. 
Ἐχθροῖς ἀπιστῶν οὔποτ) ἂν πάθοις βλάθην. 


Ἐὰν δ' ἔχωμεν χρήµαθ᾽, ἕξομεν φίλους. 


Ἐχθροῦ παρ) ἀνδρὸς οὐδέν ἐστι χρήσιµον. 
Ἐὐκαταφρόνητός ἐστι σιγηβὸς τρόπος. 

Εἷς ἐστι δοῦλος οἰχίας à δεσπότης. 
Ἐμπειρία γὰρ τῆς ἀπειρίας χρατεῖ. 


170 Ἐπιλανθάνονται πάντες of παθόντες εὖ. 
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Ἔτιοι δὲ χαὶ μισοῦσι τοὺς εὐεργέτας. 

Εἰ μὴ φυλάσσεις pro”, ἀπολεῖς τὰ μείζονα. 
Εἰ θνητὸς el, βέλτιστε, θνητὰ χαὶ φρόνει. 
Εὔχου δ ἔχειν τι, χὰν ἔχης, ἕξεις φίλους. 
Ἔστιν τὸ τολμᾶν, ns φίλ’, ἀνδρὸς οὐ σοφοῦ. 
Ἐν µυρίοισι τὰ καλὰ γίγνεται πόνοις. 
Ἔρργοις φιλόπονος ἴσθι μὴ λόγοις µόνον. 
Ebpsiv τὸ δίχαιον πανταχοῦ où ῥάδιον. | 
Ἔστιν Δίκης ὀφθαλμὸς, ὃς τὰ avt” ὁρᾶ. 
Ἐλεεινότατόν µοι φαινετ’ ἀτυχία φίλου. 
Ex τῶν γυναιχῶν ὄλλνται χόσµος µέγας. 
Ἔνεστι xév χαχοῖσιν ἡδονῆς µέτρον. 
Εὔπιστον ἀνὴρ δυστυχἠὴς χαὶ λυπούµενος. 
Ἐξ ἡδονὴς γὰρ φύεται τὸ δυστυχεῖν. 
Εὐνοῦχος ἄλλο θηρίον τῶν ἐν Blu. 

Ζήσεις βίον κράτιστον ἂν θυμοῦ χρατῆς. 
Ζήτει σεαυτῷ καταλιπεῖν εὐδοξίαν. 

Ζήτει σεαυτῷ σύμμαχον τῶν πραγμάτων. 
Ζῶμεν πρὸς αὐτὴν τὴν τύχην οἱ σώφρονες. 


* Injuste farere nesciunt mores prob. 


* Virtutem sequere et laudem : fuge famam malam. 


* Servire in servitute servo alii time. 


* Laus est, si, quibus est imperandum, tu imperes. 


* Cupiditas quæ sit justa , fructum fert statim. 
Bonis hominibus quid nisi bona det deus ? 
* Spera felicitatem, si colas deum. 

* Melior amicus opibus, in re turbida. 

Te liberum ipse moribus præsta tuis. 
Miseri miseriæ ne quid adfingas mali. 
Nunquam deus surdescit ad justas preces. 
Bene fac amicis, res habent quorum male. 
Mali facinoris liberam serva manom. 
Crescunt labore cuncta bona mortalibus. 
A nocte sapiens capere consilium solet. 
Damna ac dolores disce generose pati. 
Ulciscere hostem, non tamen damno (πο. 
Audentiam tibi same, non audaciam. 
Bonum senectæ compara viaticum. 
Quisquis parentes beue colit, speret bene. 
Amorem inopia nummi sedat, aut fames. 
Modestia est servanda cœnanti foris. 
Nemo maleficus se fatetur maleficum. 

* Ad ebrios it, non ad impransos, Venus. 
* Jnsunt modesti mores etiam mulieri. 
Vix feminarum in genere reperias fidem. 
Perhibere vera semper ingenuum decet. 
Multi bonis in rebus haud sapiunt bene. 
Minus dolebis, quo hostibus credes minus. 
Habebo amicos , si habuero pecuniam. 

* Inimicus homo nil nnquam præstat utile. 
Taciturna facfle ingenia contemni solent. 
Unus familiæ servus ipse adeo est herus. 
Inscitiam etenim vincit experientia. 


Cuuctis memoria est fluxa, quis factun bene est. 


* Nonnulli oderunt adeo beneficos sibi. 
Majora perdes, minima ni servaveris. 
Mortalis quum sis, intra mortalem sape. 


Opta aliquid habeas : qui habet, is et amicos habet. 


Amice, non sapientis est res temeritas. 
Magni est laboris quicquid est pulchri uspiam. 
Esto opere, non sermone solo industrius. 


* Difficile inventu est justum, ubi ubi quæsiveris. 


* Justitiæ est oculus : is nihil non perspicit. 

* Miseria amici mihi suprema est miseria. 

* Magna ornamenta pereunt propter mulieres. 
* Voluptas aliqua inest vel infortunio. 

* Concinnat luctus suspicacem et miseria. 
Nempe est voluptas mater infortunii. 

* Eunuchus, alia vitam spurcans bestia. 
Vives bene, si sis vacuus iracundia. 

Tibi studeto gloriam relinquere. 

* Quærere tuarum rerum auxiliun memineris. 
* Fortunæ arbitrio nos modesti vivimus. 


όᾳ 
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MENANBRI FRAGMENTA. 


Zune Ίὰρ οὐχ ὡς θθλομεν, ἀλλ’ ἃς δυνάµιθα 
Zi προσεχόντως, ὥς μακρὰν ἐγγὺς βλέπων. 
Ζήλου τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα καὶ τὸν σώφρονα. 
Ζωῆς πονηρᾶς θάνατος a 
Ζην βουλόμενος μὴ πρᾶττε θανάτου dre. 
Ζηλὸς γυναιχὸς πάντα πυρπολεῖ δόµον. 
Ζήτει συναγαχεῖν ἐκ δικαίων τὸν βίον. 
Ζευχθεὶς γάµοισιν οὐχ Er” ἔστ᾽ ἐλεύθερος. 
Ζην οὐχ ἔδει Υυναῖκα κατὰ πολλοὺς τρόπους. 
Ζήτει γυναῖκα σύμμαχον τῶν πραγμάτων. 
Ζῶμεν ἁλογίστως προσδοκῶντες μὴ θανεῖν. 
Ζην ἡδέως οὐχ ἔστιν ἀργὸν χαὶ χακόν. 
Ἡ ζην ἀλύπως À θανεῖν εὐδαιμόνως. 
"Hôn πονηρὰ τὴν φύσιν διαστρέφει. 
θος πονηρὸν φεῦγε καὶ χέρδος χαχόν. 
Ἡ γλῶσσα πολλοὺς εἰς ὄλεθρον ἤγαγεν. 
Ἡδιστόν ἐστι τῶν ὑπαρχόντων κρατεῖν. 
"Ἠδιστόν ἐστιν εὐτυχοῦντα νοῦν ἔχειν. 
Ἡ λέγε τι σιγῆς κρεῖττον À σιγὴν ἔχε. 
Ἔξει τὸ γῆρας πᾶσαν αἰτίαν φέρον. 
Ἡ φύσις ἑχάστου τοῦ Ὑένους ἐστὶν ’ πατρίς. 
θος πρακρίνειν χρημάτων γαμοῦντα δεῖ. 
Ἡ ὃ) ἁρπαγὴ μέγιστον ἀνθρώποις xaxôv. 
Ἡ φύσις ἁπάντων τῶν διδαγµάτων χρατεῖ. 
Ἴθους δικαίου φαῦλος οὗ ψαύει λόγος. 

Ἡ ph γαμεῖν τὸ σύνολον, À γαμῶν κράτει. 
Ἡ πατρὶς, ὃς ἔοιχε, φΏτατον βροτοῖς. 
Ἡ γὰρ παράχαιρος ἡδονὴ τίχτει βλάδην. 
Ἡδύ ys δικαίους ἄνδρας εὐτυχεῖς ὁρᾶν. 
Ἴθους δὲ βάσανός ἐστιν ἀνθρώποις χρόνος. 
Ἡ γλῶσσα πολλῶν ἐστιν αἰτία xaxüiv. 
Ἡδύ γε σιωπᾶν ἡ λαλεῖν À μὴ πρέπει. 
Ἡ γὰρ σιωπὴ τοῖς σοφοῖς ἐστ᾽ ἀπόχρισις. 
Ἡ γὰρ σιωπὴ μαρτυρεῖ τὸ un θέλειν. 
Ἡ µωρία δίδωσιν ἀνθρώποις χαχά. 
Ἡ μὲ ποίει τὸ χουπτὸν ἡ μόνος ποίει. 
Ἡ χοιλία χαὶ πολλὰ χωρεῖ χὠλίγα. 
Ἡ πενία ἀγνώμονάς γε τοὺς πολλοὺς ποιεῖ. 
Ἡ γλῶσσ) ἁμαρτάνουσα τἆληθᾶ λέγει. 
Θεὸν σέδου καὶ πάντα πράξεις ἐνθέως. 

Θεὸν προτίµα, δεύτερον τοὺς σοὺς γονεῖς. 
Θάλασσα χαὶ πῦρ χαὶ γυνἡ τρίτον κακόν. 
Θέλων καλῶς ζην μὴ τὰ τῶν φαύλων φρόνει. 
Θησαυρός ἐστι τῶν κακῶν χαχὴ γυνή. 
Θεὸς πέφυχεν ὅστις οὐδὲν δρᾶ καχόν. 
Θησαυρός ἐστι τοῦ βίου τὰ πράγματα. 
Θέλοµεν χαλῶς ζην πάντες ἀλλ᾽ οὐ δυνάµεθα. 
Θιὸς συνεργὸς πάντα ποιεῖ ῥᾳδίως. 
θιοὶ ᾿μέγιστοι τοῖς φρονοῦσιν of γονεῖς. 

ὀχλώδεις φεῦγε χαὶ παροινίας. 


Θως δὲ τοῖς ἀργοῖσιν οὗ παρίσταται. 
Θνητοὶ γεγῶτες μὴ φρονεῖθ᾽ ὑπὲρ θεούς. 


Ut quimos beud ut volumes ævum dscimes. 
* Ne temere vives : specta longa et proxims. 
Satius mori quam calamitose vivere. 
NU facito dignüm morte , si amas virere. 
Mulieris æmulatus incendit domurs. 
Vitam ex honestis tibi para negutüs. 
Haud liber altra est, noptiæ quem viacient. 
Nullam esse decuit feminam, multis mods. 
Quære adjuvamen rebus uxorem tuis. 
* Mortis non memores , inconsults vivimes. 
* Non est, iners et malus ut vivat suaviter. 
Felicis ævum sine malis agere, aut mori. 
Βου indolis venena sunt mores mal. 
Injusta fuge compendia et mores malos. 
Muitis hominibus lingua perniciem attekit. 
Opes tenere, non teneri opibus juvat. 
Dulcissimum prudentia inter prospera 
Sile, meliors vel loquere silentio. 
Veniet senectus omne crimen sustisens. 
Natura generi cuique tanquam patris est. 
Ex moribus, non ære, nupturam æstime. 
* Vitiorum bhominibus pessimem est rapacitss. 
Natura superat omne doctrmeæ gesus. 
Vox prava non pertingit ad meres bones. 
* Aut cælebs vive, aut dominus uxori tes. 
Homini, nt videtur, patria res dulcissime est. 
Tempestiva aliqua ni voluptes sit, socet. 
* Justus beatus optimum est spectacakum 
Est moris explorator humani dies. 
Malis initium lingua permultis dedit. 
Silentium anteferendum est turpiloqeentiæ. 
* Silentiumque sapienti est responsio. 
* Hominem non velle significat sileatium. 
* Inepta mens hominibus impertit male. 
Aut occulendum nil patra, aut solus patra. 
Ut muita venter accipit, sic pauculs. 
* Immemores beneficiorum gignit inopéa. 
]uesse linguæ veritas lapsæ solet. 
Deum verere : cuncta sic lacies bene. 
* Post deu babeas parentes proximo loce. 
Tria magna mala sunt, æqueor, igais, femina. 
* Victurus bene, ne mentem pravorum geras. 
Ingens mali thesaurus est mulier mals. 
* Deus est qui nihil admisit unquam in se mali. 
* Non est thesaurus vitæ nisi negotia. 
Bene vivere omnes volumus, ai no possumes. 
Rem facile quamvis peragit adjutor dens. 
Namen pareutes maximum prudentibes. 
* Vulgi tumultus longe fuge et insanisasm 
* Melior fortunæ guttula artis urceo. 
* Donum divinum est bons mens et mores probl 
* Longe est auxilium numinis ab merübes. 

\ Supra deum ne sapito, mortalis sales. 
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Θεράπευε τὸν δυνάµενον, ἄνπερ νοῦν ἔχης. 
245 Θυμῷ χαρίζου μηδὲν, ἄνπερ νοῦν ἔχης. 
Θυσία μεγίστη τῷ θεῷ τό y” εὐσεθεῖν. 
—— Θεῷ µάχεσθαι δεινόν ἐστι καὶ τύχη. 
Θηρῶν ἁπάντων ἀγριωτέρα γυνή. 
Θνητὸς πεφυχὼς τοὐπίσω πειρῶ βλέπειν. 
250, Θεοῦ γὰρ ἐκτὸς οὐδεὶς εὐτυχεῖ βροτῶν. 
Θεοῦ δὲ πληγὴν οὐχ ὑπερπηδᾶ βροτός. 
Θεὸς δ᾽ ἁμαρτάνουσιν οὐ παρίσταται. 
6εὸν ἐπιορχῶν μὴ δόχει λεληθέναι. 
Θυμοῦ κρατῆσαι χἀπιθυμίας χαλόν. 
25 Θεῶν ὄνειδος τοὺς χαχοὺς εὐδαιμονεῖν. 
Ἱερὸν ἀληθῶς ἐστιν ἡ συµθουλία. 
Ἴσος ἴσθι πᾶσι χἂν ὑπερέχης τῷ βίῳ. 
Ἰσχυρότερον δέ y” οὐδέν ἐστι τοῦ λόγου. 
ἸἹσότητα τίµα, (καὶ) πλεονέχτει µηδένα. 
300 Ἱστοὶ γυναιχῷν ἔργα xobx ἐχχλησίαι. 
Ἰὸς πέφυχεν ἀσπίδος xax) γυνή. 
Ἱχανὸν τὸ νιχᾶν ἐπὶ τῶν ἐλευθέρων. 
δίας νόμιζε τῶν φίλων τὰς συµφοράς. 
Ἴσον ἐστὶν ὀργῇ καὶ θάλασσα καὶ γυνή. 
265 Ἰσχυρὸν ὄχλος ἐστὶν, οὐχ ἔχει δὲ νοῦν. 
Ἴσος ἴσθι χρίνων χαὶ φίλους, καὶ μὴ φίλους. 
Ἴσον λεαίνης χαὶ γυναιχὸς ὠμότης. 
Ἰατρὸς ἀδόλεσχος ἐπὶ νόσῳ νόσος. 
Ἴσον θεῷ σου τοὺς φίλους τιμᾶν θέλε, 
370 Ἱχανῶς βιώσεις γηροθοσχῶν τοὺς γονεῖς. 
Ἰδών τι χρηστὸν μηδὲν ἐχφάνῃς ὅλως. 


D 


Ἰδών ποτ’ αἰσχρὸν πρᾶγμα μὴ συνεχδράµης. 


Καλὸν τὸ χαιροῦ παντὸς εἰδέναι µέτρον. 
Καχοῖς ὁμιλῶν χαὐτὸς ἐχθήσῃ χαχός. 

376 Κάλλιστόν ἐστι χτῆµα παιδεία βροτοῖς, 
Κρίνει φίλους 6 χαιρὸς, ὡς χρυσὸν τὸ πῦρ. 
Καχὸν µέγιστον ἐν βροτοῖς ἁπληστία. 
Κόλαζε τὸν πονηρὸν , ἄνπερ δυνατὸς ᾖ. 
Καλὸν τὸ μηδὲν εἷς φίλους ἁμαρτάνειν. 

250 Κούφως φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. 
Καιροῦ τυχὼν γὰρ πτωχὸς ἰσχύει μέγα. 
Καχοῦ μεταθολὴν ἀνδρὸς χρὴ σιωπᾶν. 
Καλὸν τὸ γηρᾶν χαὶ τὸ μὴ γηρᾶν πάλιν. 
Κάλλιστα πειρῶ χαὶ λέγειν χαὶ µανθάνειν. 

235 Καλῶς ἀχούειν μᾶλλον À πλουτεῖν θέλε, 
Κάλλιστον ἐν χήποισι φύεται ῥόδον. 
Κατηγορεῖν οὐκ ἔστι χαὶ χρίνειν ὁμοῦ. 
Κέρδος πονηρὸν µηδέποτε βούλου λαθεῖν. 
Κενῆς δὲ δόξης οὐδὲν ἀθλιώτερον. 

90 Κρεῖττον σιωπᾶν ἐστιν ἡ λαλεῖν µάτην. 
Καλὸν τὸ θνήσχειν οἷς ὕθριν τὸ ζῆν φέρει, 
Κακοῦ γὰρ ἀνδρὸς δῶρ᾽ ὄνησιν oùx ἔχει. 
Kaxdv φέρουσι χαρπὸν of χαχοῖ φίλοι. 
Καὶ ζῶν ὁ φαῦλος καὶ θανὼν χολάζεται. 

26 ἸΚαλὸν τὸ θησαύρισµα χειµένη χάρις. 
Κρεῖττον τὸ μὴ ζην ἐστιν À ζην ἀθλίως. 
Καλὸν δὲ καὶ γέροντι µανθάνειν σοφά. 


* Si mens est tibi, coles potentes qui sent. 
* Si mens est tibi, ne cedas iracundiæ. 

* Pietate majus nil offertur numini. 
Obsistere est difficile fortunæ et deo. 

Inter feras fera nulla ferior muliere. 

Homo natus id quod instat ut videas age. 
Nullus beatus absque numine est dei. 

Haud ullus unquam transilit plagam dei. 

* A peccatore sese numen segregat. 

Deum latere ne putes quod peleras. 

Res pulchra et iram et cupiditatem vincere. 
Crimen deorum est improbi felicitas. 
Consilia dare , res prorsus et vere sacra est. 
Quamvis superior sorte, da te æquum omnibus. 
Oratione nulla vis potentior. 

* Æqualitatem cole, neque ullum deprimas. 
Muliebre telæ sunt opus, non concio. 
Ipsum venenum est aspidis, mulier mala. 

* Vicisse satis est inter liberos tibi. 

Tuas amicus crede amiei miserias. 

* Mulier et mare sunt fsedem plane moribus. 
Plebs nempe res est valida, sed mentis carens. 
* Sis idem, amicos an inimicos judices. 
Feritas leænæ quanta, tanta et femimcæ. 
Medicus loquax, secundus ægro morbus est. 
Honora amicos tanquam honorares deos. 
Senes parentes qui fovet, vivet diu. 

* Aliquid vidisti pulchram? nihil eliminse. 
* Visa re turpi, cum aliis ne te immisceas. 
Occasionis nosse res pulchra est modum. 
Facient malorum te malum commercis. 
Doctrina hominibus optima est possessio. 
Aurum probatur igne , amicus tempore. 

* Malum est hominibus maximum immoderatio. 
* Malum castiga, maxime si sit potens. 
Nihil peccare in amicos, est pulcherrimum. 
Fiet levis fortuna, si leviter feras. 

Mendicus etiam sæpe valet in tempore. 

* Silere oportet improbi flexus viri. 

Res pulchra senium , pulchra non senescere. 
* Bonis dicendis et discendis dato operam. 
Opulentiæ antepone rumorem bonum. 

* Pulchrius in hortis gignitur nibil ross. 
Judex et accusator esse idem nequit. 

Ex non honesto lucra sectari cave. 

Nihil est inani gloria infelicins. 

Silentium anteferendum est vaniloquentiæ. 
Quis fœda vita restat, his pulchrum est mori. 
* Nil utilitatis improbi in donis viri. 

Malo ex amico fructus oritur pessimus. 
Vivisque mortuisque pœna nstat malis. 
Benefacta bene locata, thesaurus gravis. 
Satius mori quan calamitose vivere. 
Addiscere aliquid digna res etiam sene. 
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«Νισῶ σοφιστὴν ὅστις οὐχ. 


MENANDRI ΕΒΛΟΜΕΝΤΑ. 


Καρπὸὺς γὰρ ἀρετῆς ἔστιν ras βίος. 
Καλὸν τὸ νιχᾶν, ὑπερνικᾶν δὲ σφαλερόν. 
Καλῶς πένεσθαι ᾽μᾶλλον À À πλουτεῖν χαχῶς. 
Κέρδος πονηρὸν Enulav del φέρει. 

Kaxÿ σὺν ἀνδρὶ μηδ) ὅλως ὁδοιπόρει. 
Καλὸν φέρουσι χαρπὸν οἱ σειινοὶ τρόποι. 
Καχὸν φυτὸν ο πο ἐν βίῳ γυνὴ, 

καὶ χτώμεθ) αὐτὰς ὡς ἀναγκαῖον χαχόν. 
Κατὰ τὴν ἰδίαν φρόνησιν οὐδεὶς εὐτυχεῖ. 
Καιροσχόπει τὰ πράγµατ’, ἄνπερ νοῦν ἔχῃς. 
Κάν τοῖς ἀγροίχοις ἐστὶ παιδείας λόγος. 
Λιμὸν ἀτυχίας ἐστὶν ἀνθρώποις τέχνη. 
Λίαν φιλῶν σεαυτὸν οὐχ ἕξεις φίλον. 
Λόγοις ἀμείθου τὸν λόγοις δι σε. 
Αιμὴν πέφυχε πᾶσι παιδεία βροτοῖς. 

Λόγῳ µε πεῖσον φαρμάχῳ σοφωτάτῳ. 
Λόγος διοικεῖ τὸν Βροτῶν βίον μόνος. 


“Αογισμός ἔστι φάρµαχον λύπης μόνος. 


Λῦπαι γὰρ ἀνθρώποισι τίχτουσιν νόσον. 
Λαθὼν ἀπόδος, ἄνθρωπε, xal λήψη παλιν. 
Λιμὴν πλοίου μὲν, ἁλυπία à ὅρμος βίου. 
Λύπην γὰρ εὖνους οἶδεν ἱᾶσθαι λόγος. 
Αιμὸς µέγιστον ἄλγος ἀνθρώποις ἔφυ. 

Αιμῦ γὰρ οὐδέν ἐστιν ἀντειπεῖν ἔπος. 
Λυποῦντα λύπει, καὶ φιλοῦνθ) ὑπερφίλει. 
Λυπεῖ µε δοῦλος δεσπότου μεῖζον φρονῶν. 
Avr ὕπη παροῦσα πάντοτ᾽ ἐστὶν À γυνή. 
Λόγον rap’ ἐχθροῦ μήποθ' ἠγήσῃ φίλον. 
Λύπης ἰατρός ἐστιν ἀνθρώποις λόγος. 
Λέοντι συζην À γυναιχὶ συμθιοῦν. 

Λάλει μέτρια καὶ μὴ λάλει à µή σε δεῖ. 
Λήσειν διὰ τέλους μὴ δόχει πονηρὸς ὤν. 
Λόγος εὐχάριστος χάριτός ἐστ) ἀντακόδοσις. 
Λάθε πρόνοιον τοῦ προσήχοντος βίου. 

αὗτῷ σοφός. 

M} χρὶν᾽ ὁρῶν τὸ χάλλος, ἀλλὰ τὸν τρόπον. 
Μιστόν χαχῶν πέφυκε φορτίον γυνή. 

M πάντα ὦ πδΐσι πιστεύειν del. 

Μιμοῦ τὰ σεμνὰ, μὴ χαχοὺς 

Mu διδάσκει Ὑράμματ, ls 
Μοχθεῖν ἀνάγχη τοὺς θέλοντας εὐτυχεῖν. 
ME ἐστιν ἀρετὴ τἄτοπον φεύχειν del. 
Μακάριος ὅστις οὐσίαν χαὶ νοῦν ἔχει. 

Μ) φεῦγ) ἑταῖρον ἐν χαχοῖσι χείµενον. 
Μακάριόν ἐστιν υἱὸν εὔταχτον τρέφειν. 
Μηδέποτε πειρῶ δύο φίλων εἶναι χριτής. 


Mn σπεῦδ’ ἃ μὴ δεῖ, uno à dc σπεύδεν μένε. 


M τοὺς χαχοὺς οἴκτειρε πράξαντας χαχῶς. 
Μέγιστον ὀργῆς ἐστι φάρµακον λόγος. 
Μετὰ τὴν δόσιν τάχιστα γηράσκει χάρις. 
Μέμνησο πλουτῶν τοὺς πένητας ὠφελεῖν. 
Μένει ©” ἑκάστῳψ τοῦθ) ὅπερ μέλλει παθεῖν. 


300 Μακάριος ὅστις µακαρίοις ὑπηρετεῖ. 


Μακρὸς γὰρ αἰὼν συμφορὰς πολλὰς ἔχει. 


Composita recte vita frux virtutis est. 


* Vincere bonum est : ultra fs vincere, ibricam 


Inopia honesta potior opibas improbis. 
Quæstus iniquos damns consequi solent. 
Hominem malignem nec viæ comitem cape. 
Mores decori , frugis est palchræ seges. 

* In vita occrevit nobis ot gramen malum 
mulier ; malamque hoc opus est serveasss demi 
* Sanus es? negotiorum observes tempora 
Doctrinæ habetur ratio vel ab agrestibus. 

Ars est hominibus portus infortenis. 

Amans sui ipse nimis , amicu’st nemini. 
Verbis reponme verba suasori (πο. 

* Omnibus doetrina portus est rsortallbes. 

* Oratione leni, medicina optima. 
Mortaliam res sola regit oratio. 

* Ratio remedinm est unum νε Μηδίας 
Tristitia morbos parturit mortalibus. 

Capias ut iteram, redde quod jam ceperas. 

* Juvat portes navem; vitam, animé seremilas. 
Sanare luctum scit benevola oratie. 

Inter dolores maximum humanos fames. 
Famem adeo responsare nfi contra dater. 

* Illata mala repende; armantem magis amsa. 
Servos molestu’st supra herum sese eflerens. 
Muïier perenne pignus ægrimoniæ est. 
Sermonem ab hoste benevolum nunquam pets 
Mororis unica medicina oratio. 

Melivus leonis feminæ commercio. 

* Modestus sermo, et qualis deceet , sit σας. 
Latere semper posse ne spera RoceRS. 

* Est sermo gratus pro γελοία gratis 

Curanda res est, ex decoro vivere. 

Οἱ professum sapere, qui sibi non sapil. 
Mores in arbitrando, non faciem vide. 

Mulier malorum plena semper sarcina est 
Credenda cunctis esse cuncta ne putes. 

* Graves imitator mores, ne imitaior males. 

* Pretium docet te, non præcepter, teras. 
Laboret is , beatam qui vitam capit. 

* Nunquam non fugere inepta, et hoc virtatis et 
Felix qui mentem cum divitiis possidet. 
Ne fuge sodalem quum calamitas ingreit. 
Felicitas eximia, sapiens flius. 

Ne recipe amicos inter arbitrium dues. 
* Ne agas celeria tarde, aut tarda celeriter. 
* Malorum ne miserere fortunæ make. 
Iræ remedium maximum est oratio. 
Post munera cito consenescit gratis. 
Memento dives facere pauperibus bene. 
Quod destinatum sorte, non {ορίου ρα. 
Beatus ille quoi bestus imperat. 

Mala multa secum longa ferre ætas solet. 
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Μισῶ πονηρὸν χρηστὸν ὅταν εἴπῃ λόγον. 
M λοιδόρει yuvaixa μηδὲ νουθέτει. 
Μέμνησο νέος dv, ὡς Ἱέρων ἔση ποτέ. 
Μήποτε λάθης γυναῖχας sis συµθουλίαν. 
MA Ίμθαινε δυστυχοῦντι, χοινὴ γὰρ τύχη. 
Μακάριος ὅστις ἔτυχε γενναίου φίλου. 

MA σπεῦδε πλουτεῖν, ph ταχὺς πένης γένη. 
Μέγ) ἐστὶ χέρδος, ἂν διδάσκεσθαι µάθης, 
Μισῶ πένητα πλουσίῳ δωρούµενον. 
Μηδέν ποτε κοινοῦ τῇ γυναιχὶ χρήσιμον. 
Μὴ Ὑάμει γυναῖκα xoûx ἀνοίξεις τάφον. 
Μεγάλη τυραννὶς ἀνδρὶ πλουσία γυνή. 
Ma πρὸς τὸ χέρδος del πειρῶ βλέπειν. 
Μαστιγίας ἔγχαλκος ἀφόρητον xaxbv. 

Μή pot γένοιθ) à βούλομ’ ἀλλ᾽ à συμφέρει. 
Μετὰ δικαίου ἀεὶ διατριθὰς ποίει. 

Νόμῳ τὰ πάντα γίγνεται xal χρίνεται. 
Νόμιζε χοινὰ πάντα τἀτυχήματα. 

Νόον γάρ ἐστι κρεῖττον À σιγὴν ἔχειν. 
Νύμφη © ἄπροιχος οὐκ ἔχει παῤῥησίαν. 
ἸΝόμοις ἔπεσθαι τοῖς ἐγχωρίοις καλόν. 
Νέος πεφυχὼς πολλὰ χρηστὰ µάνθανε. 
Νέμεσιν φωλάσσου' μηδὲν ὑπέρογκον role. 
Νέῳ δὲ οιγᾶν μᾶλλον À λαλεῖν πρέπει. 
Νιχᾶ γὰρ del διαθολὴ τὰ χρείττονα. 
Νόμιζ ἀδελφοὺς τοὺς ἀληθινοὺς φίλους, 
Νόμος γονεῦσιν ἰσοθέους τιμὰς νέµειν. 
Νόμιζε ααυτῷ τοὺς γονεῖς εἶναι θεούς. 
Νόμων ἔχεσθαι πάντα δεῖ τὸν σώφρονα, 
Νίχησον ὀργὴν τῷ λογίζεσθαι χαλῶς. 
Νόμιζε γήµας δοῦλος εἶναι διὰ βίου. 
Νόσον δὲ χρεϊττόν ἐστιν À λύπην φέρειν. 
Νέος dv ἀχούειν τῶν γεραιτέρων θέλε. 
Νὺξ μὲν ἀναπαύει, ἡμέρα © ἔργον ποιεῖ. 
Νικᾷ παλαιὰς χάριτας À νέα χάρις. 
Νέρις τὸ σιγᾶν κρεῖττόν ἐστι τοῦ λαλεῖν. 
Νέος ἂν πονήσῃς, γΏρας ἕξεις εὐθαλές. 
Ἐένους πένητας μὴ παραδραµηῃς ἰδών. 
Ἐένοισι πιστοῖς πιστὸς ὢν γίγνου φίλος, 
Ἐένοις ἐπαρχῶν τῶν ἴσων τεύξη ποτέ. 
Ἑένῳ μάλιστα συμφέρει τὸ σωφρονεῖν. 
Æipos τιτρώσχει σῶμα, τὸν δὲ νοῦν λόγος. 
Ἑμένος dv ἀχολούθει τοῖς ἐπιχωρίοις νόµοις, 
Ξενία χαλεπ χατὰ πολλοὺς τρόπους. 
Ῥενίας del φρόντιζε, μὴ καθυστέρει. 
Ἐένον ἀδιχήσεις µηδέποτε χαιρὸν λαθών. 
Ἐυνετὸς πεφυχὼς φεῦγε τὴν πανουργίαν. 


Ἑένος dy ἀπράγμων ἴσθι, καὶ πράξεις καλῶς. 


Ἐένους ξένιζε, καὶ σὺ γὰρ ξένος Υ᾿ ἔσῃ. 
Σένῳ δὲ σιγᾶν χρεῖττον À χεχραγέναι. 
Ἑένος πεφυχὼς τοὺς ξενηδόχους σέδου. 

Ὁ γράμματ’ εἰδὼς καὶ περισσὸν νοῦν ἔχει. 
Ὁ σοφὸς ἐν αὑτῷ περιφέρει τὴν οὐσίαν. 


406 OÙx ἔστιν αἰσχρὸν ἀγνοοῦντα µανθάνειν. 


Quum recta Γαίας, improbum odi maxime, 

* Noli increpare neu monere mulierem. 
Juvenis memanto te fore aliquando senem. 

* Consilia versas? noli admittere mulierem. 
Misero cave insultare : Fors hera omnium est. 
Generosa amicus mente, felicis bonum. 
Ditescere properans, inops fies cito. 

* Doceri si didiceris, est magnum lucrum. 
Res pauper est odiosa, donans diviti. 

* Utile communicato mulieri nibil. 

* Eris immortalis, si non ducis malierem. 

* Duxisse ditem , servitus magna est viro. 

* Noli perpetuo vertere oculos ad lucrum. 

* Pecuniosus verbero, malum maximum, 

Ne sit mihi quod cupio, sed quod expedit. 

* Cum justis semper versare in eodem 10ου. 
Nil non fit aut dijudicatur legibus. 
Commune cuivis crede, quod cuiquam aceidit. 
Bene judicare majus est silentio. 

Sine dote nupta jus loquendi non habet. 

Res est honesta pro locis leges sequi. 

Dum floret ætas, disce quod scitum juvet. 

* Nemnesin caveto : longe fuge superbiam. 
Juvenem magis tacere quam fari decet. 
Calumniæ mos vincere id quod reetius. 
Veros amicos, alteros fratres puta. 

Jubet parentes lex coli juxta deos. 

Tu tibi parentes alteros credas deos. 

* Legibus hærere sapiens debet firmiter. 
Ratione rem putando, vince iræ impetum. 
Uxore ducta vivere ut servus para. 

Morbum quam tristitatem exantles facilius. 
Audi libenter, ipse adhuc juvenis, senes. 

* Nam nox quietem præbet, facit opus dies. 
* Officia vetera vincit officium novum. 

* Sermone melius est juveni silentium. 

* Juvenis labora : senium habebis floridum. 
Prætervidere pauperem externum cave. 
Amicus esto fidus in fidum hospitem. 

Bene de extero quid meritus, exspectes idem. 
Bene se modeste gerere peregrinum decet. 

Ut corpus ensis, verba mentem sauciant. 

* Terræ, ubi versaris peregre , obsequere legibus. 
* Gravis res multimodis peregrinatio. 

Cura hospitalis esse, nec in hoc sis piger. 
Occasione Iædito nulla hospitem. 

Valens sagaci mente, quod pravum est , fuge. 
Rerum abstine peregrinus, et vives bene. 
Bene hospiti fac : tu quoque hospes fors eris. 
Silere quam clamare peregrinum decet. 
Honorem habe, peregrine, susceptoribus. 


-Qui literas didicere, mentis plus habent. 


Qui sapit, is in se cuncta circumfert sua. 
* Non est inhonestum, ea quæ nescis discere. 





Ἔλπιε 8° αὐτὸν πάλιν εἶναι σοῦ φίλον. 
Οὐκ ἔστιν οὖδεὶς ὅστις οὐχ αὐτῷ φίλος. 
Oùx ἔσθ᾽ ὑγιείας κρεῖττον οὐδὲν ἐν βίῳ. 
Ὅπου βία πάρεστιν, οὐδὲν ἰσχύει νόμος. 
Ὀργὰ φιλοῦντος μιχρὸν ἰσχύει χρόνον. 
Οὐπώποτ) ἐζήλωσα πολυτελῆ vexpov. 
Οὐδεὶς τὸ µέλλον ἀσφαλῶς ἐπίσταται. 
Οὐδὲν γυναικὸς χεῖρον οὐδὲ τῆς καλῆς. 
Oùx don λύπης χεῖρον ἀνθρώποις xaxôv. 
ain Οὐδεὶς pet” ὀργῆς ἀσφαλῶὺς βουλεύεται. 

Οὐκ ἔστι σοφίας χτῆμα τιμιώτερον. 

Oùx ἔστι σιγᾶν αἰσχρὸν, ἀλλ᾽ εἰχῆ λαλεῖν. 

Ὀργῆς χάριν τὰ χρυπτὰ μὴ μάης φίλου. 

Oùx ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυπον οὐδενός. 
420 Ὁ πολὺς ἄχρατος ὁλίγ᾽ ἀναγχάζει φρονεῖν. 

Ὁμιλίας δὲ τὰς γεραιτέρων φίλει. 

Ὁ μὴ δαρεὶς ἄνθρωπος ne pre 


Oùx ἔστιν οὐδὲν 

Οὐδεὶς ὃ νοεῖς μὲν οἶδεν ο... AL δἱ = ποιεῖς DE TE 
435 Ὃν γὰρ θεοὶ φιλοῦσιν ἀποθνήσκει νέος. 

Ὅμοια παρ, δάχρυα καὶ ῥήτωρ ἔχει. 

Οἶνος γὰρ ἐμποδίκει * * * 

Οἷς μὲν δίδωσιν, οἷς 8’ ἀφαιρεῖται τύχη. 

ὓὈργὴ δὲ πολλοὺς δρᾶν ἀναγκάζει χαχόν. 
430 Ὁ μηδὲν εἶδὼς οὐδὲν ἐξαμαρτάνει. 

Οὐδεὶς ἐπιχειρεῖ τοῖς δεδυστυχηκόσι. 

“Or εὐτυχεῖς, μάλιστα μὴ φρόνει μέγα. 

Ὅπλον µέγιστόν ἐστιν À ρετὴ βροτοῖς. 

Ὁ νοῦς γὰρ ἡμῶν ἐστιν ἐν ἑχάστῳ ών 
4% Où χρὴ φέρειν τὰ πρόσθεν ἐν µνήµῃ xaxd. 

Oùx ἔστι πενίας οὐδὲ ἓν μεῖζον χαχόν. 

O ph γαμῶν ἄνθρωπος οὐκ ἔχει χαχά. 

O γραμμάτων ἄπειρος οὗ βλέπει βλέπων. 


110 


Οὐδεὶς πῦρ εἰς [ἀνίας ?] χρήματα δοὺς ἐπαύσατο. 


Μο Ὁ συ ς ἐστὶ τοῖς πέλας λύχος. 
ὍὌρχον δὲ φεῦγε xal δικαίως χἀδίχως, 
Ὀργὴν ἑταίρου χαὶ φίλου πειρῶ φέρειν. 
Πολλοὺς ὁ πόλεμος δι ὀλίγους ἀπώλεσεν. 
Πανήγυριν νόμιζε τόνδε τὸν βίον. 

445 Πολλοὺς τρέφειν εἴωθε τἀδικήματα. 
Πολλοὺς ὁ χαιρὸς οὐχ ὄντας ποιεῖ φίλους. 
Πολλοὶ μὲν εὐτυχοῦσιν, οὗ φρονοῦσι δέ. 


Ἡρᾶττε τὰ σεαυτοῦ, μὴ τὰ τῶν ἄλλων φρόνει. 


Πολλῶν ὁ χαιρὸς γίγνεται διδάσχαλος. 
4060 Πενίας 0 οὐδέν ἐστι φορτίον. 
Πρὸς υἱὸν ὀργὴν οὐχ ἔχει χρηστὸς πατήρ. 
Πατὴρ οὐχ ὁ γεννήσας, ἀλλ᾽ ὁ θρέψας σε. 
Πονηρὸν ἄνδρα µηδέποτε ποιοῦ φίλον. 
Πένης ὑπάρχων μὴ φρόνει τὰ πλουσίων. 
456 Πενία ©’ ἄτιμον χαὶ τὸν εὐγενῆη ποιεῖ. 
Πονηρός ἐστι πᾶς ἀχάριστος ἄνθρωπος. 
Παθητός ἐστι κπᾶς τις εὐπ 
Πάντως γὰρ ὁ σοφὸς εὐτελείας ἀνέχεται. 
Πάντ) ἀναχαλύπτων 6 χρόνος πρὸς φῶς φέρει. 
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* Igitur rediturum spera ad amicitian team. 
Nemo est, anicus ipse qui non sit δὲ. 

Nil sanitate vita habet bestius. 

* Quo vis irrumpit, ii nihil leges valent. 
Amantis ira ferre ætatem non potest. 
Nunquam probarim sumtuosum morteas. 
Hand de futuro tuta quis deliberat 

Nihil moliere pejus est, pulchra quoque. 
Μωτοεο nullum hominibus est pejes malam. 
Consilia sunt intuta, quibus ira adsidet. 

* Silere non est turpe, sed frustra loqui. 
Arcana amici pe per iram prodito. 

Vacuam invenire non datur vitam mas. 
Multum meracum pauca sapere nos facit. 
Seniliores quære amicitias tibé. 

Nalla est amico pulchrior possessio. 

Quid cogites scit nemo ; quid facias patet. 
Flure in juvenili moritur quem di difiguent. 

* Lacrumæ oratori eædem ac meretrici cadmst. 
Vinum impedit **** 

Fortuna maltos spoliat, alios munerat. 

Ad prava sæpe impellit iracandis. 

Quicumque nihil scit, ille vir pectat ο. 

* Miseriam expertis injicit Demo manem 
Minus insolesce quo magis res prosperæ. 
Virtus hominibus arma præstantississ. 
Mortalium caique sua mens est deus. 

* Mala pristina hand oportet ferre in memoris. 
* Noa ullum paupertate majus est malum. 
Muitis malis caret ille, qui axorem hand babet 
* Nullum e mœærore exemit data pecussa 

* Calumiator, quemquem novil, huic αρα "st 
Jurare fugiss , vere, falso, haud interest. 
Toleres amici et comitis iracundiarm. 


* Maltos consuevit alere injuria et nefas. 
Occasione amicus fit qui non fuit. 

Maltis adest fortuna, non prudentia. 

* Tuas res age; alienas ne curaveris. 

Rebus magistra plurimis occasio. 

Onus est inopia longe gravius ceteris. 

Boni parentis ira nulla in filium. 

* Νου qui te genuit , est qui natrivit paier. 
Tibi nonquam amicum facito moraturs male. 
* In paupertate spiritus fuge divitem. 
Pauper inhonorus, genere sit cisres Bcet 

* Ingratus omnis homo non est quin sil males 
* Facile alloqueris omnem qui pessu'st males. 
* Vel vilitatem sapiens qui sit sustinet. 
Omnia revelans tempus in Ίσσα eruil. 
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Πένητας ἀργοὺς οὗ τρέφει ῥᾳθυμία. 
Πενίαν φέρειν χαὶ γῆράς ἐστι δύσχολον. 
Πᾶσιν γὰρ εὖ φρονοῦσι συμμαχεῖ Τύχη. 
Πενίαν φέρειν οὗ παντὸς ἀλλ᾽ ἀνδρὸς σοφοῦ. 
Πρὸς εὖ λέγοντας οὐδὲν ἀντειπεῖν ἔχω. 
Ῥοπή ᾿στιν ἡμῶν ὃ βίος, ὥσπερ ὁ ζυγός. 
ἛῬῆημα παράχαιρον τὸν ὅλον ἀνατρέπει βίον. 
Ῥπαθυμίας περίφευγε χαὶ χαχοὺς φίλους. 
“Paov βίον ζῆς, ἂν γυναῖχα μὴ τρέφης. 
Ῥύπος γυνὴ πέφυχεν ἠργυρωμένος, 
δΜδον φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. 
ἜΜδον παραινεῖν À παθόντα καρτερεῖν. 
Ῥάθυμος ἂν ἧς πλούσιος πένης den. 
Ῥύου δὲ σαυτὸν παντὸς ἐκ φαύλου τρόπου. 
Σέθου τὸ θεῖον, μὴ ᾿ξετάζων, πῶς ἔχει. 
Σοφοῖς ὁμιλῶν χαὐτὸς ἐχθήση σοφός. 
Σοφοῦ rap” ἀνδρὸς ἐχδέχου συµθουλίαν. 
Σιγή mor’ ἐστὶν αἱρετωτέρα λόγου. 
Σωτηρίας σημεῖον ἥμερος τρόπος. 
Σύμθουλος οὖδείς ἐστι βελτίων χρόνου. 
Στεῤῥῶς φέρειν χρὴ συμφορὰς τὸν εὐγενῆ. 
Σοφία γάρ ἐστι χαὶ μαθεῖν à μὴ νοεῖς. 
Σοφία δὲ πλούτου χτῆμα τιμιώτερον. 
Σοφἢ σοφῶν γὰρ γίγνεται συµθουλία. 
Σιγᾶν ἄμεινον  λαλεῖν à μὴ πρέπει. 
Σαυτὸν φύλαττε τοῖς τρόποις ἐλεύθερον. 
Σοφὸς γὰρ οὐδεὶς εἰς τὰ πάντα προσκοπεὶ. 
Σοφῷ παρ᾽ ἀνδρὶ πρῶτος εὑρέθη λόγος. 
Σὺν τοῖς Φφίλοισιν εὐτυχεῖν ἀεὶ Ode. 
Τὰ θνητὰ πάντα μεταθολὰς πολλὰς ἔχει. 
Τὸ δὴ τρέφον µε τοῦτ' ἐγὼ λέγω θεόν. - 
Ἑ΄μα τὸ γῆρας, où γὰρ ἔρχεται µόνον. 
Τοὺς τῆς φύσεως οὐκ ἔστι λανθάνειν νόμους. 
Τερπνὸν χαχὸν πέ ἀνθρώποις γυνή. 
Της ἐπιμελείας πάντα δοῦλα γίγνεται. 
Τύχη τέχνην ὤρθωσεν, οὐ τέχνη τύχην. 
Τὰ μιχρὰ χέρδη ζημίας µεγάλας φέρει. 
Τὸν εὐτυχοῦντα καὶ φρονεῖν νοµίζοµεν. 
Τέθνηχεν ἀνθρώποισιν ἅπασα χάρις. 
Τὰ πλεῖστα θνητοῖς τῶν καχῶν αὐθαίρετα. 
Τὰ χρήµατ) ἀνθρώποισιν εὑρίσχει φίλους. 
Tèv ο ποιοῦνθ) ἕκαστος ἡδέως ὁρᾶ. 
Τῶν δυστυχούντων εὐτυχὴς οὖδεὶς φίλος. 
Τὸ χέρδος ἡγοῦ χέρδος ἂν δίκαιον À. 
Τὸ γὰρ θανεῖν oùx αἱσχρὸν , ἀλλ᾽ αἰσχρῶς θανεῖν. 
Ταμιεῖον ἀνθρώποισι σωφροσύνη µόνη. 
Τὸν αὐτὸν αἰνεῖν καὶ Ψέγειν ἀνδρὸς καχοῦ. 
Τῶν εὐτυχούντων πάντες ἄνθρωποι φζλοι. 
Τὰ μηδὲν ὠφελοῦντα μὴ πόνει µάτην. 
Τὸ ζην ἁλύπως ἀνδρός ἐστιν εὐτυχοῦς. 
Τῶν εὐτυκούντων πάντες εἰσὶ συγγενεῖς. 
Ἰἀληθὲς ἀνθρώποισιν οὐγ εὑρίσχεται. 
Τῶν γὰρ πενήτω» εἰσὶν οἳ λόγοι κενο. 
Τιμώμενοι γὰρ πάντες ἤξονται βροτοί. 
ΜΕΝΑΝΡΕΚ. 


Desidia nescit educare pauperem. 

Tolerare inopiam cum senectute arduum est. 

Sapientibus Fortuna se fert opiferam. 

Perferre inopiam non nisi sapientium est. 

* Loquenti bene quod contradicam habeo nihÿ. 

* Paullo momento, ut trntina, vita impellitur. 

Vitæ lues vox missa non in tempore. 

* Malos amicos et levitatem omnem fuge. 

Vivas facilius , conjugem si nv alas. 

Argento surdes illitas puta mulierem. 

* Facilius ferre vportet quæ incidunt mala. 

Patientiam suadere facile, non pati. 

Si dives es pigerque, mox inops eris. 

* Ex omni more malefico tete eruas. 

* Venerare numen : quid sit, noli quærere. 

Dat sapere consors vita cun sapientibus. 

Tu non nisi a prudente consilium pete. 

Est ubi loquelâ melius est silentium. 

Signum ad salutem grande morum comilas 

Consultur homini tempus utilissimus. 

Tolerare casus nobilem animose decet. 

Et discere id quod nescias, sapientia est. 

Pretiosior res opibas est sapientia. 

Sapientium consilia sunt sapientia. 

Decet tacere quam lJoqui quæ non decet. 

Te liberum ipse moribus præsta tuis. 

* Omnia vel sapiens nemo est qui prospexerit. 

* Apud sapientem inventa est ratio primitus. 

* Bona sine amicis noli fortuna frui. 

Mortalium res plurimas capiunt vices. 

am quod me nutrit, id ego numen deputo. 

Metue senectam : quippe comitata advenit. 

* Legibus naturæ non potest evadier. 

alum viris est mulier, at dulce est malum 

Sunt cuncta ubique famula diligentiæ. 

* Arte fortuna, non ars fortunam erigit. 

Minora noxas lucra majores ferunt. 

Fortuna famam sæpe dat prudentiæ. 

* Emortua omnis est hominibus gratia. 

* Ab ipsis fere parantur mala mortalibus. 

Invenit amicos hominibus pecunia. 

* Salutant omnes læto vultu beneficum. 

Felix amicus nullus infelicibus. 

Lucram esse lucrum crede, si justum est lucrum. 

Mors ipsa non est fœda , sed fæde mori. 

Magnum horreum est hominibus temperantia. 

Hominis mali est culpare quem laudaverit. 

Homines amici sunt omnes felicibus. 

* Ne tu labores frustra in iis quæ nil juvant. 

Satis beati est esse sine mæroribus. 

Felicium se quisque cognatum vocat. 

* Non invenitur veritas ab hominibus. 

Haud pondus ullum pauperum verbis inest. 

Omnes enim homives sese honarari expetunti. 
41 
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Τὰ δάνεια δούλους τοὺς ἐλευθέρους ποιεῖ. 
Ὑπερηφανία µάγιστον ἀνθρώποις χαχόν. 
Ὑπὲρ σεαυτοῦ μὴ φράσης ἐγκώμιον. 
Ὕδρις xaxdv µέγιστον ἀνθρώποις ἔφυ. 
Yo” ἡδονῆς ὁ Φβόνιμος οὐχ ἁλίσχεται. 
Ὑγίεια καὶ νοὺς ἀγαθὰ τῷ βίῳ δύο. 
Ὕπνος πέφυχε σωμάτων σωτηρία. 

Ὑπὲρ εὐσεθείας χαὶ λάλει χαὶ bre. 
Ὕπνος δὲ πάσης ἐστὶν ὑγιεία νόσου. 
Ὕπνος δεινὸν ἀνθρώποις χαχόν. 

Ὑπὸ τῆς ἀνάγχης πολλὰ γίγνεται χαχά. 
Υἱῷ µέγιστον ἀγαθόν ἐστ ἔμφρων πατήρ. 
Φίλους ἔχων νόμιζε θησαυροὺς ἔχειν. 
Φιλόπονος ἴσθι, χαὶ βίον χτήσῃ καλόν. 
Φιλεῖ δ' ἑαυτοῦ πλεῖον οὖδεὶς οὐδένα. 
Φίλον δὺ ὀργὴν ἐν χαχοῖσι μὴ : 
Φίλος µε βλάπτων οὐδὲν ἐχθροῦ διαφέρει. 
Φύσιν πονηρὰν μεταθαλεῖν οὐ ῥάδιον. 
Deuy ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον βλάθην. 
Φίλον βέθαιον ἐν χαχοῖσι μὴ φοθοῦ. 
Φεύγειν del δεῖ δεσπότας θυµουµένους. 
Φίλων τρόπους γίγνωσχε, μὴ post à’ ὅλως. 
Φρόνημα λιπαρὸν οὐδαμῶς ἀναλίσχεται. 
Φιλίας δοχιµαστήριον ὃ χωρισμὸς φίλων. 
Χρυσὺς ©’ ἀνοίγει πάντα χὰν Ἅδου πύλας. 
Χθὼν πάντα χοµίζει xal πάλιν χοµίζεται. 
Χειμὼν κατ᾽ οἴχους ἀνδράσιν καχὴ γυνή. 
Χωρὶς γυναιχὸς ἀνδρὶ καχὸν où γίγνεται. 
Χρηστὸς πονηροῖς οὐ τιτρώσχεται λόγοις. 
Χεῖρ χεῖρα νίπτει, δάχτυλοι δὲ δακτύλους. 


Χαίρειν ἐπ᾽ αἰσχροῖς οὐδέποτε χρὴ πράγµασιν. 


Χρόνος δ’ ἀμαυροῖ πάντα καὶ λήθην dyer. 
Χρηστοῦ παρ) ἀνδρὸς 
ἩΨευδόµενος οὐδεὶς λανθάνει πολὺν χρόνον. 
Ψυχὴν ἔθιζε πρὸς τὰ χρηστὰ πράγματα. 
Ψυχῆς µέγας χαλινὸς ἀνθρώποις ὃ νοῦς. 
Ψυχῆς νοσούσης ἐστι φάρµαχον λόγος. 
ἨΨυχῆς ἐπιμελοῦ τῆς σεαυτοῦ χαθὰ δύνη. 
Ἠυχῆς γὰρ οὐδέν ἐστι τιμιώτερον. 
Ψευδὴς διαθολὴ τὸν βίον λυμαίνεται. 
Ψ εὔδος δὲ μισεῖ πᾶς σοφὸς καὶ χρήσιμος. 
Ὡς ἡδὺ κάλλος, ὅταν Épn νοῦν σώφρονα. 
Ὡς ἡδὺ δούλῳ δεσπότου χρηστοῦ τυχεῖν. 
Ὡς οὐδὲν À µάθησις, ἂν μὴ vous παρη. 
Ὡς τῶν ἐχόντων πάντες ἄνθρωποι φίλοι. 
Ὡς πάντα τιμῆς ἐστι πλὴν τρόπου χαχοῦ. 
Ὡς or’ ἄπιστος À υναιχεία φύσις. 
Ὡς αἰσχρὸν ἀνθρώποισιν ἔστ᾽ ἀπληστία. 
Ὡς χαρίεν ἔστ᾽ » ἄνθρωπος ὅταν ἄνθρωπος À. 
ο ἡδὺ τὸ ζῆ ν Re φθονούσης τῆς τύχης. 

Ὡς αἰσχρὸν εὖ Env ἐν πονηροῖς ἦθεσιν. 


RG 


χρὴ σοφόν τι µανθάνειν. 


Fœaus frequenter liberos servos facit. 
Malorum maximum hominibus, saperbis. 
Noli ipse landis facere tibé præconiens 

* Malum est hominibus maximum iasolentis. 
* Sapiens non capitur deliciarum retibes. 
Vitæ bona duo, sanites , prudentia. 
Incolumitas est corporis nostri sopor. 

Ea fator atque disce quæ pietas probet. 

* Magnum est malum, somniculose vivere 
Ad multa cogit nos necessitas mala 

* Prudente patre bonum non majus fo. 
Tibi si est amicus, esse thesaurum puts. 

Si non laboris te pigel, vives bene. 

Haud ullus alii quam sibi est amicior. 
Amicum ob iram deserere cave in malis. 
Lædens amicus distat inimico nihil. 

Haud facile commutatur ingeniam malum. 
Procul voluptas sit ea quan excipit dolor. 
Fidelem amicum ne time in rebus malis 
Fugiendus berus est semper, ira percitus. 
Mores amici noveris, non oderis. 

* Constaniis animi nulla uaquam est consemtio. 
* Probas amicum , ab eo si longe absies. 
Aurum omaia aperit, inferûm portas quoqee. 
Nam terra donat ac resorbet omnia. 

Mulier marito sæva tempestas domi. 

Noa ullum sine muliere fit malum viro. 

Νου vulueratur vir bonus verbo improbo. 
Digitum lavabit digitus, et manum manus 

* Non decet in rebus esse kætum turpibes. 
Diesque celat omnia atque oblitterat. 

* Doceat te oportet vir probus sapientiam. 
Diu latere non queunt mendacia. 

Ita tempera animum, ut rebus assuescat bonis. 
* Animi nam frenam magnum mens est hosmisibes. 
Sermo medela est animi ad ægrimonises. 
Animæ tuæ tu curam gere pro viribes. 

Nil repperiri carius vita potest. 

Vitam dissociat meutiens calumnia. 
Mendacium odit qui τὶς est frugi et sapit. 
Quam dulce facies pulchra cum ingenio probo ! 
Quam dulce servo lenem herum nanciscier ! 
Quam nihil est disciplina ni mens adsiet ! 
Opulenti amicos, quos volunt, omnes habent. 
Ut cuncta nunc sunt cara , nisi mores real. 
Muliebris o quam sexus est infda res ! 

Quam turpe hominibus est intemperantia! 
Res est homo peramæna , quam τοτε est home. 
Quam vita duice est, fata dom non invident! 
* Turpis res, laute vivere ingeaium mal. 
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ιοί 


SUPPLEMENTUM 
ΓΝΩΜΩΝ MONOZTIXON EX ALDO. 


Avhp δίχαιός ἐστιν οὐχ 6 μὴ ἀδικῶν, 
ἀλλ) ὅστις ἁδικεῖν δυνάµενος μὴ βούλεται. 
AP ἔστι συγγενές τι λύπη καὶ βίος. 
Αὐθαίρετος λύπη ᾿στὶν ἡ τέκνων σπορά, 

6 Ἀκχμὴ τὸ σύνολον οὐδὲν ἄνθους διαφέρει. 
Ανὴρ ἀτυχῶν δὲ σώζεται ταῖς ἐλπίσιν. 
Ἀνάπαυσίς ἐστι τῶν καχῶν ἀπραξία. 
μ΄ ἠλέηται χαὶ τέθνηχεν ἡ χάρις. 
Ἀμελοῦντα τοῦ ζην οὐκ ἔνεστ᾽ εὐσχημονεῖν. 

10 Αὐτά σε διδάσκει τοῦ βίου τὰ πράγματα. 
Ἁπαντ) ἀφανίζει γῆρας, ἰσχὺν σώματος. 
Av εὖ φρονῆς, τὰ πάντα γ΄ εὐδαίμων on. 
Ἀεὶ χράτιστόν ἐστι τἀσφαλέστατον. 
Ἑλέπων πεπαίδευμ’ εἲς τὰ τῶν πολλῶν χαχά. 

16 Εαχτήρια γάρ ἐστι παιδεία βίου. 

Βραθεῖον ἀρετῆς ἐστιν εὐπαιδευσία. 
Βροτοῖς ἅπασιν À συνείδησις θεός. 
Βέδαιον οὐδὲν ἐν βίῳ δοχεῖ πέλειν. 
Βίος ἐστὶν ἄν τις τῷ βίῳ χαίρη βιῶν. 

20 Διπλοῦν ὁρῶσιν οἱ µαθόντες γράμματα. 
Δύναμις πέφυχε τοῖς βροτοῖς τὰ χρήματα. 
Διὰ δὲ σιωπῆς πικρότερον χατηγορεῖ. 
Δυσπαραχολούθητον δὲ πρᾶγμ’ ἔσθ᾽ ἡ τύχη. 
Ἔλπιζε πάντα µέχρι γήρως θνητὸς ὦν. 

25 Εἰ μὴ χαθέζεις γλῶσσαν , ἔσται σοι χαχά. 
Ἐν © εὐπροσηγόροισιν ἔστι τις χάρις. 


Ἐν yñ πένεσθαι χρεῖττον À πλουτοῦντα πλεῖν. 


Et μὴ τὸ λαθεῖν ἦν, οὐδ' ἂν εἷς πονηρὸς ἦν. 
Ζῆν αἰσχρὸν, οἷς ζην ἐφθόνησεν à τύχη. 

80 Ἡ δὲ μετάνοια γἰγνετ᾽ ἀνθρώποις χρίσις. 
Ἡ δοῦσα πάντα χαὶ κοµίζεται φύσις. 

Ἡδύ γε πατὴρ φρόνησιν dur” ὀργῆς ἔχων. 
Θνητὸς πεφυκὼς μὴ γέλα τεθνηκότα. 
Θεοῦ θέλοντος κἂν ἐπὶ ῥιπὸς πλέοις. 

36 Ἱσότητα δ᾽αἱροῦ καὶ πλεονεξίαν φύγε. 
Ἰδίας νόμιζε τῶν φίλων τὰς συµφοράς. 
Ἰατρὸς ὁ λόγος τοῦ χατὰ duyhv πάθους. 
Καλὸν γυναιχὸς εἰσορᾶν καλοὺς τρόπους. 
Καιρός γάρ ἐστι τῶν νόµων κρεῖττον πολύ. 

40 Καιροι δὲ χαταλύουσι τὰς τυραννίδας. 
Κρίνειν τὸ δίχαιον, μὴ τὸ συμφέρον , θέλε, 
Κοινὸν τύχη” γνώμη δὲ τῶν κεκτηµένων. 
Καλὸν τὸ νήφειν À τὸ πολλὰ κραιπαλᾶν. 
Κοινὸν δὲ καλόν ἐστι χρηστὸς εὐτυχῶν. 


45 Λεπτῶς γέ τοι ζῆν κρεῖσσον À λαμπρῶς κακῶς. 


Λόγον παρ ἐχθροῦ µήποθ) ἡγήσῃ φίλον. 
Μηδέποτε γήµη μηδὲ εἷς εὔνους ἐμοί. 
Νίχα λογισμῶῷ τὴν παροῦσαν συµφοράν. 
Ἐένον προτιμᾶν μᾶλλον ἀνθρώποις ἔθος. 
su Ὄργη δὲ φαύλη πόλλ᾽ ἕνεστ) ἀσχήμονα, 


Non justus omnis abstinens injuriæ est, 

sed qui nocere quum potest, tunc abstinet. 
Res sunt cognatæ vita et anxietudines. 
Spontalis est miseria, satio liberûm. 

Nil flore differt vegetus ætatis vigor. 

Presso miseria spes salus est unica. 

Mali est levamen esse sine negotio. . 

Simul miseritum est, ipsa moritur gratia. 
Non fert honesta vita negligentiam. 

Per 6e ipsa vitæ sat docent negotia. 

* Senectus omnia aufert, robur corporis. 

Eris beatus, sapere si recte vales. 

Præstare semper crede quod tutissimum est. 
Évasi doctus spectans aliena ad mala. 
Doctrina baculus dicier vitæ potest. 

Recta institutio, virtutis præmium. 

Homini deus sua cuique conscientia est. 

Nil stabile in ævo cernitur mortalium. 

Ea vera vita est vivere ex sententia. 

Qui literas didicere, bis tantum vident. 
Homines profecto quantum habent, tantum valent. 
Quæ fit silendo, gravior accusatio est. 
Fortuna res est maxime inscrutabilis. 
Mortalis ad senium usque spera quidlibet. 

* Si non contineas linguam, patieris mala. 

In comitate magna vis est gratiæ. 

Terra esse pauper malim quam dives mari. 
Ex rebus aufer capere, et abstuleris malos. 
Vita indecens, fortuna quum vitam invidet. . 
* Homo judicari ex pœnitentia potest. 

Natura donat ac resorbet omnia. 

Amatur genitor cui pro fra prudentia est. 
Mortalis irridere parce mortuum. 

Deo volente naviges vel vimine. 

Æqualitatem sequere; quod supra est, fuge. 
* Tua deputato amicorum infortunia. 

Morbos ad animi medica valet oratio. 

Spectare mores dulce matronæ probos. 
Validior ipsa lege res occasio est. 

Ad regna quoque vertenda valet occasio. 
Specta quod æquum, non quod utile, judicans. 
* Commune est fortuna; at privum est prudentia. 
Est crapulante melior is qui sobrius. 

Vir probus idemque felix , publicum est bonun 
Honesta tenuis vita præ dite ac mala. 

Nulla ab inimico verba crede benevola. 

Mihi benevolentum nemo uxorem duxerit. 
Ratione subjuganda præsens calamitas. 

Mos est hominibus anteferre extraneos. 


ira imperita mater est multis malis. 41. 
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Οὐδεὶς ἐπλούτησεν ταχὺ δίχαιος dv. . 
0ὐδὲν πέπονθας δεινὸν ἂν μὴ προσποιῇ. 

Ὁ παρ᾽ ἡλιχίαν vous μῖσος ἐξεργάζεται. 

Où πανταχοῦ à 6 φρόνιµος ἁραόττειν δοχεῖ. 
Où γὰρ θέµις ζην πλὴν θεοῖς ἄνευ καχοῦ. 
Ὀχληρὸς ἀνήρ ἐστιν ἐν νέοις γέρων. 

Ὅπου γυναϊχές sic, πάντ᾽ ἐχεῖ χαχά. 

Ὀξὺς θεῶν ὀφθαλμὸς εἰς τὰ rdv” ὁρᾶν. 
Οἴμοι: τὸ γὰρ ἄφνω δυστυχεῖν µανίαν ποιεῖ. 
ἔστιν ὅστις πάντ ἀν]ρ εὐδαιμονεῖ. 

Πάντη γάρ ἐστι πάντα τε βλέπει θεός. 
Πολλῶν ἰατρῶν εἶσοδός μ᾿ ἀπώλεσεν. 
Πολλδὶ γυναιχῶν δυστυχοῦσιν εἵνεχα. 
Πρὸς υἱὸν ὀργὴν οὐκ ἔχει χρηστὸς πατήρ. 
Ἠλούτῳ πεποιθὼς ἅδικα μὴ πειρῶ ποιεῖν. 
Πολυπραγμονεῖν ἀλλότρια μὴ βούλου xaxa. 
Πολλοὶ σχολὴν ἄγουσιν εἰς τὰ χείρονα. 
Πολιὰ χρόνου µήνυσις, où φρονήσεως. 
Ἡροπέτεια πολλοῖς ἐστιν αἰτία χαχῶν. 
Πειρῶ τύχης ἄνοιαν εὐχερῶς φέρειν. 
Πολλοὶ τραπέζης, οὐκ ἀληθείας, φίλοι. 
πονηβὺς τοῖς νόµοις λυµαίνεται. 
Ῥίψας λόγον τις οὐχ ἀναιρεῖται πάλιν. 
Ῥέγχει παρούσης τῆς τύχης τὰ πράγματα. 
Στρέφει δὲ πάντα τᾶν βίῳ μιχρὰ τύχη. 
Στῦλος γὰρ ofxou παϊδές εἶσιν άῤῥενες, 
Σύμθουλος ἐσθλὸς, μὴ χαχὸς, γίγνου φίλοις. 
Σύμθουλος ἴσθι τῶν ἀγαθῶν, μὴ τῶν .καχῶν. 
TS γὰρ χαλῶς πράσσοντι πᾶσα γῆ πατρίς. 
Τρόπος δίκαιος χτῆμα τιμιώτατον. 
Τυφλὸν δὲ καὶ δύστηνον ἀνθρώποις τύχη. 
Τὰ © αἰσχρὰ χέρδη συμφορὰς ἐργάζεται. 
Τὸν Καιρὸν εὔχου πάντοθ᾽ ἴλεων ἔχειν. | 
Tip πέφυχε πᾶσι παιδεία βροτοῖς. 
Τὸ πολλὰ πράττειν ἐστὶ πανταχοῦ σαπρόν. 
Τὸ πολλὰ πράττειν χὠδύνας πολλὰς ἔχει. 
Τὸ πολλὰ τολμᾶν πόλλ᾽ ἁμαρτάνειν ποιεῖ. 
Τύχη τὰ θνητῶν πράγματ’, οὐκ εὐθουλία. 
Ταὐτόματον ἡμῶν καλλίω βουλεύεται. 


90 Tv τῶν κρατούντων µάθε φέρειν ἐξουσίαν. 


ι0ο 


Τὸ μηδὲν εἰχῆ πανταχοῦ στι χρήσιµον. 
Τάγισθ᾽ ὃ καιρὸς μεταφέρει τὰ πράγματα. 
Τὸ γνῶθι σαυτὸν πανταχοῦ στι χρήσιµον. 
Τὸ ζην ἁλύπως ἀνδρός ἐστιν εὐτυχοῦς. 
Ὑπόνοια δεινόν ἐστὶν ἀνθρώποις κακόν. 
Ὑπὸὺ τῆς ἀνάγχης πάντα δουλοῦται ταχύ. 
Ὑπερήφανον πρᾶγμ’ ἐστὶν ὧραία γυνή. 
Ὑπὲρ ἵνναικὸς καὶ φίλου ον. 
Φιλίας μέγιστος δεσμὸς af τέκνων yoval. 
Φασὶν καχίστους οἱ πονηροὶ τοὺς χαλούς. 
Φθείρουσιν ἤθη χρήσθ᾽ ὁμιλίαι xaxal. 
Φρονοῦντός ἐστι ζηµίαν πράως φέρειν. 
Φέρειν ἀνάγχη θνητὸν ὄντα τὴν τύχην. 
Φίλος φίλῳ γὰρ συμπονῶν αὑτῷ πονεῖ. 


9 
ν PR OP πρ ------«ὌὋὌὌ--“-------- ES ο ο ο σον... CR 


Nemo et repente dives et justus fuit. 

Mali nil equidem es passus , ni præ te feras. 
Odiosa præcox semper est prudentis. 
Prudens vir omni haud aptus est negotie. 
JLæsa solis vita concessa est deis. 

Res tædiosa senior in juvenam grege. 


Ubicmuque est mulier, ibi maloram omme est grans. 


Acutus ad cernenda cuncta oculns dei. 
Ebeu! ut homines subita dementant ral 
Felix ab omni parte nemo usquam est home. 
Adest ubique, nilque non cernit σας 
Multorum ingressus medicoram me perdidit. 
Multis miseriæ causa , femineum gesus. 
Non servat iram in filium clemens pater. 
Iniqua nunquam facito opum fiducii. 

Ne curiose alterius ipquire in mala. 

Nil agere causa plurimis ut agant male. 
Annos notat canitia, non prudentiam. 
Seæpe est malorum causa festinatio. 

Conare ferre sortis ignorantiam. 

Re non amant plerique, sed mensa tenes 
Orator improbus lues est legibes. 
Emissa ab ore verba revocare haud dater. 
* Stertunt fortunæ obruta bonis negotia 
Fortuna parva versat humana orsnia. 
Domus enim colamna est proles masculs 
Bonus consultor sis amicis, nom males. 
Bonorunm sis consultor, nullius mali 

Est patria tellus omnis , cuicunque est bee. 
Hurmana vita, cæcum et infelix iter. 
Habent mala lucra calamitaies pedisequas. 
Opta tibi usque Temporis faventiam. 
Cunctis hominibus gloria eruditio est. 
Nimis agere multa putidum semper minis. 
Multa agere muitis initium est mœroribes. 
Peccet necessæ est multa , qui nsuîts andeat. 
Humana casus vita, non prudentis est. 
Meliora quam nos sæpe casus consulit. 

Nil agere temere semper est tutissimuux. 
Desubito tempus demovet res de sisiu. 
Hoc , Nosce temet, utile est per ommis. 
Felicis hominis , indolentem vivere. 
Necessitati cuncta succumbunt cito. 
Formosa mulier plena res superbiæ. 

Danda opera amici conjugisve in gratians. 
Vinclum est amoris grande , satio Liber. 
Bonus vocare pessimos, mos cst malis. 
Mores bonos congressus inquinant mali. 
Sapientis opus est, facile jacturam peti. 
Homini necesse est ferre fortunæ impetum. 
Daus operam amico amicus operam dal δὲ. 
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105 Φίλου τρόπους γίγνωσχε, µισήσης δὲ µή. 
Φιλίας δικαίας κτῆαις ἀσφαλεστάτη. 
Φίλων ἔπαινον μᾶλλον À σαυτοῦ λέγε. 

"Χαλεπὸν τὸ γΏράς ἐστιν ἀνθρώποις 
Χάριν Lin lunes ἐν το. ο 

110 Χάριν χαρίζου, καθ) ὅσον ἰσχύεις ὅμως. 
Χάριτας δικαίας xal δίδου καὶ λάμθανε. 
Χάριν λαθὼν µέμνησο, χαὶ δοὺς ἐπιλάθου. 
Χαλεπόν γε θυγάτηρ κτῆμα καὶ δυσδιάθετον. 
Χείμων µεταθάλλει ῥᾳδίως εἷς εὐδίαν. 

116 Ὡς µέγα τὸ μικρόν ἐστιν ἓν καιρῷ δοθέν. 

᾿ Ὥρα τὰ πάντα τοῦ βίου χρίνει καλῶς. 
Ὡς πολλὰ διὰ τὰς ἡδονὰς λυπούµεθα. 
Ὡς εὐχόλως πίπτουσιν αἱ λαμπραὶ τύχαι. 
Ὡς AOÛ ὁ βίος, ἄν τις αὐτὸν μὴ µάθη. 

120 Ὢ τρισχαχοδαίµων, ὅστις dv πένης γαμεῖ. 
Ὡς. ποιχίλον πρᾶγμ) ἐστὶ καὶ πλάνον τύχη. 


4 


103 


Mores amici noveris, non oderis. 

Tutius habetur justa amicitia nihfi. 

Celebrare amici quam tuas laudes velis. 

Honiini senectus tædiosa est sarcina. 

In tempore acceptum ipse redde in tempore. 

Bene quære multis facere, sed pro viribus. 

Beneficia justa confet et justa accipe. 

Sumti benefici sis memor, dati immemor. 

Filia molestum incommodumque peculium est. 

* Facile tempestas in serena solvitue. 

Quam magna res quæ parva sed data temporgk ο 
Res tempus omnes optime dijudicat. ὁ 
* Quam multa nobis fert voluptas tristia! 

Fortuna splendens quam levi impulsu ruit! 

Quam vita dulcis, vita quid sit nesciis! 

Qui pauper ducit uxorem, est miserrimus. | 
Fortuna, quam res varia, quam volubilis! 


Tr 2000. — 


9 


Ex his versibus plurimi sic a Menandro scribi non potuerunt ; sunt etiam qui in aliorum poetarum 
carminibus vel legantur vel ut olim lecti commemorentur. Ejusmodi igitur versus aliquo signo notare 
animus erat : sed ambiguum esse in hac re judicium statim vidintus. Nimirum aliorum quoque versus 
vel leviter vel non immutatos recepit poesis Menandrea ; et quando sententia Menandro digna appare- 
hat , eam religio erat obelo notare et ob numeros pravos inventori eripere : mutata enim prosodia , mu- 
tato loquendi usu , quidmi Menandreas quoque sententias habitu alio , suo quidem tempori apto , induis- 
sent posteriores ? Nihilominus restant quorum aut inventio non possit huic poetæ tribui sine summa 
injuria , aut enuntiatio nihil quicquam antiqui coloris ostendat : in his vero inutilis erat omais admoni- 
tio. Aliquot versus emendatiores præbere videbatur codex Regius apud Boissonadium in Anecdocus, 
vol. 1, p. 153-160. Indidem repetimus hos prius ineditos , quorum plerique ex recentissima fabrica pro- 


diere. 


D μα------- 


ΠΑΡΛΙΝΕΣΙΣ MENANAPOY 
ΚΑΤΑ ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ. 


Ἀνδρῶν δικαίων ἔσο εἷς σωτηρίαν. 
-.Αὐτὸς πενόµενος εὐτυχοῦσι μὴ φθόνει. 
Ἀρετῆς ἁπάσης σεμνὸς ἡγεῖται λόγος 
Άνδρὸς δικαίου γίνεται τέλος καλόν. 
Ἅπασιν ἡμῖν ἡ συνείδησις θεός. 
Bloc μὲν οὐδεὶς σχαιὸν ἔργον εἰσφέρει. 
Γυνή σε χολαχεύει τοὔνεχα βλάψαι µόνον. 
Δίχαιος ἐὰν ἧς, πανταχοῦ λαληθήση. 
Εἰς τὰς μεταθολὰς δὲ τῆς τύχης σχόπει. 
Ἐν παντὶ δεῖ τρόπῳ τὸν ἄνδρα εὖ φρονεῖν. 
Εἰσὶν καταφυγὴ πᾶσιν οἱ χρηστοὶ φίλοι. 
Ζήτει ποιεῖν εὖ τοῖς καλῶς εἰργασμένοις, 
Ἡ épyla πέφυχεν ἀνθρώποις χαχόν. 


= Ἡ γλῶσσά σου χαλινὸν ἐχέτω, ἢ εὐχόπως λάλει. 


Θνητὸς γεγονὼς ἄνθρωπος μὴ φρόνει µέγα. 
Θανάτου µόνον οὐκ ἔστιν ἐπανόρθωμα. 

Ἴσος ἴσθι πᾶσι, κἂν ὑπερθάλλης τύχη. 

Ἴσος ἴσθι πλουτῶν τοῖς τρόποις ὥσπερ πένης. 
Ἴσχυε μὲν, μὴ χρῶ δὲ συντόνως θράσει. 
Ἱκέτην γέροντα καὶ πένητα μὴ παρίδης. 


# 


Ἴσχνε σοφία κἀρετῇ, χρόνῳ δὲ µή. 

Καιρὸς γὰρ δεσποτεύων χαὶ πᾶσι δύναμιν δίδει. 
Καλόν γε γαστρὸς κἀπιθυμίας κρατεῖν. 
Καλὸν τὸ γηρᾶν, SA ὑπεργβιρᾶν χαχόν. 
Καρπὸς ἀρετῆς δίχαιος εὔταχτος βίος. 
Καιρῶν µεταθολὴν πάντοτε χρή σε σχοπεῖν. 
Λύει δὲ λύπην παντὸς ἀνθρώπου λόγος. 
Λόγος τις εὐχάριστος ἀπόδοσις καλή. 
ἩΜηδέποτε πλούτει, θάνατον εὐλαθούμενος. 
Μὴ µόνος ἐπίστασ', ἀλλὰ χαὶ δοῦναι φίλοις. 
Μακάριος ὅστις μὴ ἀπιστεῖν ἐπίσταται. 
Μηδὲν χαχὸν ἡγοῦ: πάντα καιρῷ Ἰίνεται. 
Μακάριος ὅστις εὐτυχεῖ γενναῖος ὤν. 

Μέτρῳ δὲ πάντα µανθάνων δίκη ποίει, 
Μηδέποτε χαυχῶ πλοῦτον ἐν δόµοις ἔχων. 
Μήτηρ ἁπάντων γαῖα, xal χοινὴ τροφός. 
Νέος ὢν ἐφόδιον εἷς τὸ γΏρας χατατίθου. 
Ἑένους προτίµα” σὺ γὰρ ἔσῃ ξένος ποτέ. 
Ἑένων ἀκούειν, μὴ παραδεχθῆς ποτέ. 
Ἐμένον προτίµα , καὶ φίλον κτήση καλὸν. 
Ὅπλον µέγιστον ἐν βροτοῖς τὰ χρήματα. 

Ὁ χρόνος ἐπιμελὴς γίνεται πάντων κριτής. 
Οὐκ ἔστιν ὅστις τὴν τύχην où µέμφεται, 





Ὁ λόγος ἰατρὸς τῶν χατὰ ψυχὴν σοφοῦ 
Ὀργίλος ἐν βίῳ οὐδεὶς εὐθυμήσειεν. 

Ὁ χρηστὸς, ὡς ἔοιχε, χαὶ χρηστοὺς ποιεῖ. 
Πολλοῖς αὲν ἀδίχοις ἡ τύχη παρίσταται. 
Πολλοὺς χαχῶς πράξαντας ὥρθωσεν τύχη. 
Πόλεις ὅλας ἠφάνισε διαθολη χαχή. 
Πλούσιος ὑπάρχων, μὴ φρόνει ὑπὲρ µέτρον. 
Πολλοὶ τραπεζῶν, où φίλοι εἰσὶν φίλων. 
Ῥαθυμία γε τὰ πόλλ᾽ ἑλαττοῦσθαι ποιεῖ. 
Σοφοῦ γὰρ ἀνδρὸς εὐλαθοῦ συµθουλίας. 
Σιώηρίας σημεῖον ἥμερος τρόπος. 

ο Συζῆν χαχοῖαι μὴ σὺ πειρόν - τὸ σύνολον. 
Σύμθουλος ἀγαθῶν, μὴ κακῶν, εἶναι θέλε. 
Tv ἐπιμέλειαν παντὸς ἡγοῦ pla. 
Ταμεῖον ἀρετῆς ἐστι τὸ σωφρονεῖν καλῶς. 
Χρηστὴ γυνὴ κτῃμ’ ἐστὶν ἀνδρὶ σώφρονι. 
Χάριν χαρίζου καθ᾽ ὅσον ἰσχύειν δοχεῖς. 
Χρόνος δίκαιον ἄνδρα δειχνύει (όνος. 
ἨΨ)υχῆς ἀρχαίας οὐδέν ἐστι Ὑλυχύτερον. 

Ὡς ἡδὺ τῷ σωθέντι μεμνῆσθαι πόνων. 
Ὦ Ζεῦ, τὸ πάντων κρεῖττόν ἐστι νοῦν ἔχειν. 
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ΑΠΟ ΤΩΝ ΚΑΤΑ ZTOIXEION ΓνΟο κας 
TOY ΜΕΝΑΝΔΡΟΥ, 
περὶ γυναιχῶν. 
Γυνὴ δὲ χολαχεύει σε τοῦ λαθεῖν χάρεν. 
Τρισάθλιος γυναυὰ πιστεύων ἀγήρ. 
Χειμὼν μέγιστος οἰχίας χακὴ γυνή. 


Ex Georgidæ Gnomologio, ibidem p. 11, 12418. 
Ἀνὴρ μαχητὴς ἐν λόγοις ἔστω πρᾶος- 
τὸ γὰρ λαλεῖν ἄμετρα τῆς γλὠττης θράσος. 
Ἀνὴρ πονηβὸς δράσεται πρᾶον λόγον: 
ἔχει γὰρ αὐτὸς τοὺς λόγους ὥσπερ δόλαος. 
Ἀνὴρ σχολιὸς οὐκ ἔχει φίλων σχέαιν- 
φιλεῖ γὰρ ἐν δόλοισι χαὶ ψυχὴν Save. 


Ἀνὴρ Φρόνιµος οὐχ PASS TS 
τὸ γὰρ λαλεῖν περισσὰ τῆς ἀγροικίας. 
Βέθαιος ἴσθι, καὶ βεθαίοις χρῶ φίλοις. 
Βίος βέθαιος, εὐτέλεια σύμθιος: 

À λαμπρότης γὰρ À γηΐνη, καὶ κάτω 
τέλος λαθοῦσα, φάσμα χαὶ ὄναρ πέλει. 





ΜΕΝΑΝΡΗΙ SPURIA. 

Clemens Alex. Strom. V, p. 258 Sylb. : Καὶ μετ’ ὀλίγα 
ἐπάγοντος (τοῦ Ἡσαίου), Λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε, ἀφέ- 
λετε πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις: 
Μένανδρος ὁ Κωμειὸς αὐταῖς γράφει ταῖς λέξεσιν' 

[1] Et τις δὲ θυσίαν προσφέρων, ὦ Πάμφιλε, 
ταύρων τι πλῆθος À ρίφων, À νὴ Δία 
ἑτέρων τοιούτων, ἡ χατασχευάσµατα 
χρυσᾶς ποιήσας χλαμύδας ἦτοι πορφυρᾶς, 

6 À δι ἐλέφαντος À σµαράγδου ζῴδια, 
εὔνουν νομίζει τὸν θεὸν χαθιστάναι, 
πεπλάνητ’ ἐχεῖνος, χαὶ φρένας χούφας ἔχει. 
Δεῖ γὰρ τὸν ἄνδρα χρήσιμον πεφυχέναι͵ 
μὴ παρθένους φθείροντα καὶ μοιχώμενον, 

10 χλέπτοντα χαὶ σφάττοντα γρηµάτων χάριν. 

Μηδὲ βελόνης ἔναμμ᾽ ἐπιθυμῆς, Πάμφιλε; 
ὃ γὰρ θεὸς βλέπει σε πλησίον παρών. 


τι ἄνθρωπος ἐν χρυφαίοις, al οὐχὶ ὄψομαι αὐτόν; Bai" 
µίου φησίν. ον μον. 
ἐκείνην, Θύσατε θυσίαν διχαιοσύνης, καὶ ἐλπίσατε ἐπὶ Κύ- 


Ριον, ὧδέ πως γράφων’ 


[2] Μηδὲ βελόνης, ὦ dre, 
ἐπιθυμήσης nor’ ἀλλοτρίας. Ὁ γὰρ θεὺς 
15 ἔργοις δικαίοις ἥδεται χαὶ oùx ἀδίχοις- 
πονοῦντα ὃ' ἐξ τὸν ἴδιον ὑψῶσαι βίον, 
τὴν γῆν ἀροῦντα νύχτα χαὶ τὴν ἡμέραν. 
Θεῷ δὲ θῦε διὰ τέλους δίχαιος ὧν, 
μὴ λαμπρὸς dv ταῖς χλαμύσιν ὡς T5 κκρόα. 
20 Βροντῆς ἀχούσας μηδαμῶς πόῤῥω φύχες, 
μηδὲν συνειδὼς αὐτὸς αὑτῷ, δέσποτα- 
6 γὰρ θεὸς βλέπει σε πλησίον παρών. 
Eundemn |. e Clemente petiit Eusebies Præper. εν. XI, 


p. 399 Steph. Philemoni tribuitur a Justino De ms 
Ρ. 39, B. Post versum 10 apud Justinam quatsor me 


θεὸς ἐγγίζων ἐγὼ, φησὶ, καὶ οὐχὶ θεὸς κόῤῥωθεν. Ἡ ποιήσει | runtur senarii. Totus locus ita se habet : 





1. 
Adducat si quis victimas, ο Pamphile, 
sive ex caprigeno pecore , sive ex bucero, 
sive adeo pecudes alias , aut dono ferat 
paludamentum ex auro , sive ex purpura, 
aut ex ebore, aut smaragdo sigillaria, 
atque his propitium speret adipisci deum, 
decipitur vanitate mentis credulæ. 
Sedoportet ipsum hominem esse puris moribus, 
non felem virginalem, non adulterum ; 
non furem , non qui occidit quæsti gratia. 
Nec acuis filun , Pamphile, concupiveris, 


quando ipse præsens deus inspectat om. 6. 
2. 


Ne tu vel ad aciculam 
unquam alienam animum adjexis, mi Anse: 
nam justis factis gaudet omni EE 
eoque augere rem sinit labori 
eccando, sarriendo noctes et dies. 

Deo sacrifica semper ingenio probo , 

neu tu albam vestem magis quam mores induss : 
neu si de eælo tonerit, fugias protinam, 

here , quippe nullæ conscius culpæ tibi. b 


MENANDRI FRAGMENTA. 


Τάλλότρια βλέποντα, κἀπιθυμοῦντα 

ἦτοι γυναιχὸς πολυτελοῦς À δώματος, 

À κτήσεως, παιδός τε, παιδίσχης θ) ἁπλῶς, 
ἵππων, βοῶν τὸ σύνολον À κτηνῶν, τί δή; 
Μηδὲ βελόνης ἓν ἅμμ᾽ ἐπιθυμῆς, Πάμφιλε. 
Ὁ γὰρ θεὸς βλέπει σε πλησίον παρὼν, 

ὃς ἔργοις ἥδεται δικαίοις, οὐχ ἀδίχοις. 


Jam septem reliqui versus sequuntur , eodem fere modo 
scripti, ut apud Clementem et Eusebium leguntur. 
Apud Justinum De monarch., p. 41, 0: 


[3] Διότι τὸν ὄντα Χύριον πάντων de 
χαὶ πατέρα τοῦτον διὰ τέλους τιμᾶν µόνον, 
ἀγαθῶν τοιούτων εὑρετὴν καὶ χτίστορα. 


Lucii Apuleji’Avsyéuevos, ex Menandro: 


Amare liceat, si potiri non licet. 

Fruantur alii : non moror, non sum invidus : 
nam sese excruciat, qui beatis invidet. 

Quos Venus amavit, facit amoris compotes : 

5 nobis Cupido velle dat, posse abnegat. 

OIli purpurea delibantes oscula, 
clemente morsu rosea labra vellicent , 
malas adorent ore et ingenuas genas. 

et pupularum nitidas geminas gemmulas. 

10 Quin et cum tenera membra molli lectulo 
compectorata adhærent Veneris glutino, 
libido cum lascivo instinctu suscitat , 
sinuare ad Veneris usum femina , feminæ 
inter gannitus et subantis voculas, 

15 carpant papillas, atque amplexus intiment, 
arentque sulcos molli in arvo Venereo, 
thyrsumque pangant hortulo in Cupidinis : 
dent crebros ictus, connivente lumine, 
trepidante cursu, Venere et anima fessula, 

20 ejaculent tepidum rorem niveis laticibus. 
Hæc illi faciant, queis Venus non invidet ; 
at nobis casto saltem delectamine 
amare liceat, si potiri non licet. 

Quæ Mureti lusum esse probabilis Scaligeri opinio est. 
D 0 — 

Addimus ex Boissonadii Anecdotis, vol. I, p. 147-152, 
Meneudri et Philemonis spuria mixta : in quibus quæ 
superesse possint particulæ genuinæ , otiosioribus inve- 
niendum et demonstrandum relinquimus. 


ΓΝΩΜΑΙ 
ΜΕΝΑΝΔΡΟΥ ΚΑΙ ΦΙΛΙΣΤΙΩΝΟΣ. 


Μένανδρος. 
Πολλῶν 6 χαιρὸς γίνεται παραίτιος” 

ἂν γὰρ µέγιστα χομπάσης φρονῶν μέγα, 
Φιλιστίων. 

οὖχ οἶδας ὡς πολλὰς μεταθολὰς ἔχει; 

ὃ νῦν δίδωσιν, οὐ δίδωσιν αὗριον. 





8. 
Rerum universarum imperatorem et patrem 


109 


Μένανδρος. 
Χρόνος γὰρ οὗτός ἐστιν ἀνθρώποις dsl. 
Τον οὖν παρόντα καιρὸν ἁπάνταν ἀφεῖς, 
οὖκ ἔστιν αὐτὸν προσλαθεῖν πάλιν ταχύ. 

Φιλιστίων. 

Ἐπάν 0° 6 χαιρὸς ἐμθάλῃ πολλοῖς καχοῖς, 
μὴ ἐχχαχήσης πάντα εὐθύμως φέρειν' 
πάλιν γὰρ ὄψει τῶν χαχῶν περιτροπήν' 
del γὰρ, ὡς τροχὸς, 6 χρόνος χυλίεται. 

Μένανδρος. 

Καιρὸς ὁ τυχών ἐστιν ἀνθρώποις del- 
πᾶσιν γὰρ οὐ πέφυχεν ἀνθρώποις ἴσως' 
χέρδη γὰρ ἄλλοις καὶ ἡδονὰς ἐρεύεται, 
ἄλλοις δὲ λύπας προσπορίζει καὶ βλάθας. 

Φιλιστίων. 

Μίαν πρόνοιαν τῶν ἄνω καὶ τῶν κάτω 
θεὸν νόμιζε, xal σέδου παντὶ σθένει - 

ὡς ὄντα τοῦτον χαὶ παρόντ᾽ ἀεὶ σέδου. 
καὶ un pe’ ἐρώτα, μηδὲ µανθάνειν θέλε; 
où γὰρ θέλω σε µανθάνειν τί δὲ θεός. 

Μένανδρος. 

Λόγος χατάχει Ταρτάρου κατώτερον΄ 
λόγος δὲ αὖθις εἰς ὕψος Quyhv ἄγει. 

Μένανδρος. | 
Ὅ πονηρὰ ποιῶν εὐθέως οὐκ ἤσθετο: 
τότ᾽ οἶδεν ὃ πεποίηχεν,, ὅτε χολάζεται. 

Φιλιστίων. 


Ὁ δυσσεθῶν ru, χαὶ δοχῶν λαθεῖν θεῷ, 
χολάζεθ᾽ οὗτος ὑπὸ ξυνειδότος θεοῦ. 


ὍὉ μὴ χολασθεὶς τῷ νόµῳ, πράξας καχῶς, 

αὐτὸς ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τῷ νόµῳ κολάζεται. 
Φιλιστίων. 

Εὐσχημονεῖν φρόντιζε, μὴ τῷ σχήµατι 

τὸ σῶμα χοσμῶν, ἀλλὰ τῷ φρονήµατι. 
Μένανδρος. 

Νίχα σιωπῶν, τὸν νόµον χαὶ µάνθανε : 

πρὸ τοῦ μαθεῖν τῷ vou προλαμέάνεις. 
Φιλιστίων. | 

Νόμος φυλαχθεὶς οὐδέν ἐστιν νόμος’ 

6 μὴ φυλαχθείς χαὶ νόµος καὶ δήµιος. 
Μένανδρος. 

Πόντου, γυναιχὸς, κριµάτων, θηβὸς, πυρὸς, 

χειρότερός ἐστιν ὃ προδότης τῶν φίλων. 
Φιλιστίων. 

‘Av, μὴ δυνάµενος, ἐθέλων δὲ, βλάψης φίλον, 

καὶ μὴ δυνάµενος καὶ θέλων πείσῃ χκαχά. 





solumn perpetuo colere suppliciter decet, 
artificem tantæ et largitorem copiæ. G. 





106 MENANDRI FRAGMENTA. 


Mévavipor. 

Ὁ μὴ δικαίως χατὰ φίλων ζητῶν xaxèv, Αὐτὺς ἁδιιεῖσθαι μᾶλλον à ἁδοιεῖν Δέλε - 

αὐτὸς προπάσχει τοῦ χαχοῦ τὴν ἔχθασιν. µέμψη Υὰρ ἄλλους, οὐχὶ µεμφθήση δὲ οὐ. 

Ἄνθρωπος ὢν, µηδέποτε χαθ) ἑτέρου xaxov Aüenv φυλάσσου, χᾶν δίκαιως ἐγκαλη - 

ἀδίχως φρονήσῃς' À Δίχη Υὰρ πάνθ᾽ ὁρᾶ. µετέρχεται τὸ δίχαιον εἷς πλεονεξίαν. 
Mévavèper. 

’Edv πονηροῦ γείτονος γείτων ἔαη, a". ᾿Εὰν πένης ης εἶ δέκπιος 

πάντως παθεῖν πονηρὸν À μαθεῖν σε δεῖ. β’. Εἰμὶ δίκαιος. —_ a”. Ἡ γὰρ oùx ἂν ἧς χένς 
Φιλιστίων. Φιλιστίων. 

Ἀγαθοῦ δὲ γείτονος Édv ποτε γείτων ἔση, Πενία καθ) ἑαυτήν ἔστιν Ἰσχυρὰ νόσος- 

ὡς προσδιδάσκει ἀγαθὰ χαὶ προσλάωθανε ἔρωτα προσλαθοῦσα, δύο νόσους vossi. 





 PHILEMONIS 


—  Én——— 


ATPOIKOZ. 


Athenœus IT , p. 81, D: ®. δ ἐν Ἀγροίχῳ τὰ Κυδώνια 
ua « Στρουθία » καλεῖ. 





ΞΑΓΥΡΤΗΣ. 
Stobæi Serm. IT, 26 : 


Φιῦ ὡς πονηρόν ἐστιν ἀνθρώπου φύσις 

τὸ σύνολον ' οὗ γὰρ ἄν ποτ’ ἐδεήθη νόµου. 

Οἵἴει τι τῶν ἄλλων διαφέρειν θηρίων 

ἄνθρωπον; οὐδὲ μικρὸν, ἀλλὰ σχήµατα 

πλάγὺ ἐστὶ τἆλλα, τοῦτο à” ὀρθὸν θηρίον. 
Ῥ. 1 sic tres codd. Schowii. Fortasse tamen præstat, 
De, ὣς raurémpov, ut φεῦ sit extra versum. Cod. Par. 
Ὢ πῶς πον. V. 4 deerat » quod Gesnerus addi- 
dit. Ex ejusdem fine distinctionem sustuli. A tertio versu 
alia fortasse ecloga incipit. Lemma præbuit codex Pari- 
sinus, Φιλήμονος Ἀγύρτου. Gesnerus et Schowius, Αν- 


mme Éd diner 


ΑΔΕΛΦΟΙ. 


Atbenæus XIII , p. 569, 1): Καὶ ®. © ἐν Ἀδελφοῖς προσ- 
ιστορῶν, ὅτι πρῶτος Σόλων διὰ τὴν τῶν νέων ἀχμὴν ἕστη- 
ο dr πριάµενος" ... GX)” ὅ γε D. οὕτως 


[1] Σὺ 9 eiç ἅπαντας εὗρες ἀνθρωπους, Σόλων: 
σὲ γὰρ λέγουσι τοῦτ' ἰδεῖν πρῶτον [βροτῶν], 
δημοτικὸν ὦ Ζεὔ πρᾶγμα χαὶ σωτήριον, 

(καί por λέγειν τοῦτ᾽ ἐστὶν ἁρμοστὸν, Σόλων ») 
6 μεστὴν ὁρῶντα τὴν πόλιν νεωτέρων, 


FRAGMENTA. 


τούτους τ’ ἔχοντας τὴν ἀναγχαίαν φύσιν, 
ἁμαρτάνοντάς τ’ εἰς ὃ μὴ προσῆχον ἦν, 
στῆσαι πριάµενόν τοι γυναῖκας κατὰ τόπους 
χοινὰς ἅπασι χαὶ χατεσχευασµένας, 

10 Ἑστᾶσι yuuval- μὴ ζαπατηθῆς. πάνθ᾽ ὅρα. 
Οὐχ εὖ σεαυτοῦ τυγχάνεις ἔχων; ἔχεις 
[ἐστυκότως] πως; À θύρα στ ἀνεωγμένη" 
elc ὀθολός : εἰσπήδησον : οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ εἷς 
ἀχκισμὸς οὐδὲ λῆρος, οὐδ' ὑφήρπασεν, - 

16 ἀλλ) εὐθὺς, ὡς βούλει σὺ, χῶν βούλει τρόπον. 
ἛἜξηλθες: οἰμώζειν λέγ, ἀλλοτρία ᾿στί σοι. 
Recte Schweigh. ἐν ᾿Αδελφοῖς pro vulgato Δελφοῖς. V. 1 
Grotius «0 © εἷς ἅπ. V. 2 βροτῶν adjecit Casaub. V. 4 
fort. xäuot. V. 5 ὁρῶντα. Ante Grotinm ὁρῶντι. V. 12 
ἑστυχότως addidit Bentleius. V. 14 οὐ) ὑφήρπασεν sc. me- 
retricula, quod ἀπὸ τοῦ χοινοῦ repcicudum. Grotius dedit 
οὐδ' ὑφαρπαγή. V. 15 emendavit Bentl. Libri συχνὸν βού- 
λει. Totam eclogam tractavit Bwttigerus in Wielandi Museo 
Attico, vol. 2, fasc. 3, p. 166 sqq., ubi v. 1 scribit χάριν 

pro Σόλων , quod in alterum versum transfert. 

* Stobæi Appendix Florent, p. 11, 1 : 

[2] Οὐκ ἂν λαλῆ τις μιχρὸν, ἐστὶ χόσµιος, 

οὐδ) ἂν πορεύηταί τις εἷς τὴν γῆν βλέπων' 

6 ©” ἤλιχον μὲν À φύσις φέρει λαλῶν, 

μηδὲν ποιῶν 3’ ἄσχημον, οὗτος χόσµιος. 
Sic certa conjectura Gaisfordus. Codex : Φιλήμονος. Ἀδελ- 
φεοῦς κἂν AaXÿ. 


ΑΙΤΩΛΟΣ. 


Antiatticista p. 96, 6 : «Ἐλαφρὸς, » ὁ τὰς φρένας χοῦφος. 
Φ. Αἰτωλῷ. 





R USTICUS. 
( Cydonia mala vocat Struthia. ) 





CIRCULATOR. 
Quam prava tota est indoles mortalium, 
quæ ceteroqui non egeret legibus ? 
Tun’ credis hominem relicuis animantibus 
differre ? nihilum distat, hoc demto tamen, 
quod alia quum sint prona, rectum animans 
[homo est. G. 





FRATRES. 
1. 
Cunctis hominibus bene pol fecisti, Solon : 
nam tecommemorantesse auctorem principem 
adeo popularis ac salutaris τοὶ : 
(namque hæc conveniens mihi, Solon, oratio 
in urbe juvenes quum videres plurimos, [est :) 


quibus deesset nil naturæ partium, 

libidinantes in ea quæ attingi nefas, 

emtas mulieres certis statuisti in locis, 

in hoc paratas , publici ut juris forent. 

Nudæ adstant : specta penitus, ne failli queas. 

Bene non est tibi? distenderis libidine ? 

est unde apertas indipiscaris fores : 

sat obolus : intra : nulla detrectatio, 

nugatio hîc nec ulla, nec subductio : 

licet continuo quum libet et quantum libet. 

Existi ? jube eam flere : nihil ad te attinet. 6. 
2. 

Non hune modestum appelles qui pauxillulum 

loquitur humumque spectat cedens in via ; 

is est modestus , qui quantum res quæque fert, 

tontundem loquitur , indecori nil facit. 





ÆTOLUS. 
Levis. 
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ΑΝΑΚΑΛΥΗΠΤΩΝ. 
Stobæi Serm. XCIX, 3, et versibus 1 et 2 omissis, 
Serm. ΟΧΗ, 13 : 
Οἶμοι: τὸ λυπεῖσθαι γὰρ ἐπὶ τὸ fu’ ἄγει 
τοῦτ εὐθὺς, ὡς ἔοιχε, τὸν λυπούμµενον. | 
Ἀνπουμένφ δ) ὅταν τις ἀχολουθῶν λέγη 
χαῖρ᾽, ἐξ ἀνάγχης οὗτος οἰμώζειν λέγει. 
Codex Paris. Ἀναχαλύπτοντος. Alibi cum compendio scri- | 
bebatur, in quo Ἀναχαλυπτήρια latere visum est. 





ANANEOYMENH. 


Athenœus VI, p. 262, Α : Ψωμοχόλαχος δὲ μνημονεύει 
D. Ἀνανεουμένϱ «Ῥωμοκόλαξ  Éo0” οὗτος. » Bentl. | 





ΑΝΔΡΟΦΟΝΟΣ. 
Athenæus XIV, p. 663, F, de mattya, delicatissimo , 
edulii genere, disputans : Φ. ἐν Ἀνδροφόνφ' 
Πιεῖν τις ἡμῖν ἐγχεάτω, χαὶ ματτύην 
ποιεῖτε θᾶττον. 
Titulo fabulæ quid significetur clarum est ex Comicorum | 
locis ap. Athen. IX, p. 377, E, et VI, ρ. 234, Ε. 
ΑΠΟΚΑΡΤΕΡΩΝ. 
Stobæi Eclog. phys. vol. 1, p. 198 ed. Heer. : 
Nüv δ᾽ οἵδ ἀκριδῶς τὴν τύχην . ὡς où µία, 
οὖδ' ἔστι πρῴην, ἀλλὰ μετὰ τῶ ν σωμάτων 
ἡμῶν, ὅταν γιγνώμεθ’, εὐθὺς χἡ τύχη 
προσγέγνεθ᾽ ἡμῖν, συγγενὴς τῷ σώµατι' 
κοῦχ. ἔστιν ἕτερον παρ᾽ ἑτέρου λαθεῖν τύχην. 


ΑΠΟΛΙΣ. 
Stobæi Serm. ΙΧΧΧΙ, 9: 

Οὐχὶ µόνον οὗτος εὗρε πῶς λαλήσομεν 
αὑτοῖς, ἀπέχοντες πολὺν ἀπ᾿ ἀλλήλων χρύπα, 
οὐδ) ὃν τρόπον µηδέποτε μηδὲ εἷς πάλεν 
ἐπιλήσεθ) ἡμῶν μηδὲν, ἐμθλέψας é που 
τὰκ τοῦ χρόνου τοῦ παντὸς εἶσετ᾽, ἀλλὰ καὶ 
ψυχῆς ἰατρὸν ο πα us 

V. 1 fort. εὗρ᾽ ὅπως. Codex Paris. λαλήσετε αὐτοῖ-. Qui in 


lemmate ἐξ Ἀπόλλωνος. SR hu DR 
est Erul. De Palamede agi videtar. 





ΑΡΠΑΖΟΜΕΝΟΣ. 

Athenæus XIV, p. 663, F : Ὅτι δὲ καὶ ὁ τρύκας τῆς ο 
ο ο ο ανα 
[1] Γυμνῷ φυλαχκὸν ἐπίταττε, χαὶ διὰ τριώον 

ποτηρίων µε ματτύης εὐφραινέτω. 
Γυμνῷ qui. ἐπ. proverbialis dicendi forma est ér: ne 
ἀδυνάτως ἐχόντων τὰ προστεταγµένα πληροῦν, Suida exp 
cante. Deinde fort. ἐπιτάττομεν scribendam, misi mals 
καὶ δὴ διὰ τριῶν. Ad versum 2 respexit Photies p. 131 
Polux X, 104 : Ἡ δὲ χύότλις ἐν Φιλόμονος : 


[1] Ορῶ payslpou χαὶ χύέηλιν χαὶ σκάφτν. 





ΑΥΛΗΤΗΣ. 


V.1 editur κρώτη, et Υ. 4 ὅταν γίγνωντ’, εὐθὺς χαὶ à Τύχη. a Ne Γενωάζειν. Φ. Αὐλητὴ « livres 


Emendavit Bentleius. 





RETEGENS. 
Eheu { namque ipsa, suggerente nemine , 
tristitia vocem extorquet hanc lugentibus. 
Quod si quis Salve dicat mærenti obvius, 
salvere voce, reapse flere illum jubet. G. 





RECORDANS. 
Assentator ob offam est hic. 


IMPROBUS. 


Infundat aliquis ad bibendum, et mattyam 
citius parate. 





MORTEM S1BI CONSCISCENS. 


Fortuna, nunc quod video, non una est modo, 

neque prius exstat : sed simul prodiverit 

mortale corpus has in oras luminis, 

germana se fortuna associat corpori ; 

neque ab altero fortunam accipere πο 
r. COTT. 


EXUL. 


Nec ille tantum reperit , quo pacto dis 
absentes alter colloquamur alteri, 

et qua ratione, quod quis addidicit ss 
oblivionis e potestate eximat, 

retro gesta repræsentans : Verum adeo iasmper 
reliquit animi medicatrices litteras. G. 


RA PTUS. 


Î. 
Inermi mando excubias , et me mattra 
delectet interposita poculis tribus. 
2. | 
Coqui video instrumenta, cuitrum et aiveuss. 
8. 
Vellerum evulsor. 
TIBICEN. 
Pubait. 
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ΒΑΒΥΛΩΝΙΟΣ. 


Athenœæus XIII, p. 595, C : Πνθιονίκης δὲ τῆς ἑταίρας 
φανήσεται τὸ μὲν Ἀθήνησι, τὸ δ) ἐν Βαθυλῶνι μνῆμα ... Mvn- 
μονεύει τούτων καὶ D. ἐν Βαθυλωνίῳ' 


Βασίλισσ᾽ ἔσῃ Βαθυλῶνος, ἂν οὕτω τύχη; 
τὴν Πυθιονίκην οἶσθα καὶ τὸν Ἅρπαλον. 
V. 1 ante Bentl. legebatur βασιλίσσης à Βαδνλῶνος. Ms. 


A βασιλίσσαις à Βαθυλῶνος. Sine dubio militis verba sunt. 
Pythionica notom Harpali scortum. 





ΓΑΜΟΣ. 
Pollux X, 176 : Ὀλκεῖον, ἀγγεῖον ὑγρῶν τε καὶ ξηρῶν … 
ἐν Φιλήμονος Γάμῳ' 
[1] Ὀλκεῖον εἶδον ἐπὶ τραπέζῃ κείµενον 
πυρῶν τε µεστόν. 
V. 2 pro té Mss. præbent τί. Fort. πυρῶν γε µεστόν. 
Schol. Platon. p. 322 : Ἐν τῷ Καρὶ ὑμῶν ὁ κίνδυνος ... 
µέμνηται ταύτης καὶ D. ἐν Γάμῳ' 
[2] Ἐν Καρὶ τὸν κίνδυνον οἴδα, δέσποτα. 
In cod. Β οἶσθα, a sec. m. 
Antiattic. p. 99, 24 : Opacéa. D. Γάμῳ: [3] « Θρασέα 
γυνή. » Edebatur Γάλλῳ. 
Ab bac fabula non diversa fuisse videtur Γαμῶν ab eo- 
dem grammatico commemorata p. 92, 16 : D. Γαμοῦντι" 


[4] Σῶζε σαυτὸν, ἐγὼ δ᾽ ἐμέ. 





ETXEIPIAION. 
Stobæi Serm. VIII, 10 : 
Καχὴ μὲν ὄψις, ἐν δὲ δειλαῖαι φρένες. 
Vide ad Menandri Sicyonium, fr. 6. 





ΕΜΠΟΡΟΣ. 


Nullum superest hujus fabulæ fragmentum. Plautus 
Prolug. Mercat. 9 : 


109) 


Græce hæc vocatur Emporos Philemonis : 
eadem Latine Mercator Marci Accii. 





ΕΞΟΙΚΙΖΟΜΕΝΟΣ. 
Stobæi Serm. LXII, 28 : 
Κὰν δοῦλος ᾗ τις, οὐδὲν ἧττον, δέσποτα, 
ἄνθρωπος οὗτός ἐστιν, ἂν ἄνθρωπος 7. 
V. 1 cod. Paris. δεσποτίς. 





ΕΠΙΔΙΚΑΖΟΜΕΝΟΣ. 


Plutarch. De aud. poet. p. 35, B : Φέρειν δὲ πράως καὶ 
σχκώµµατα χαὶ λοιδορίας καὶ γέλωτας, μάλιστα μὲν τὸ τοῦ 
Φιλήμονος ἔχοντας πρόχειρον᾽ 

[1] “Hôtov οὐδὲν οὐδὲ μουσιχκώτερον 
dcr" À δύνασθαι λοιδορούµενον φέρειν; 
6 λοιδορῶν γὰρ, ἂν 6 λοιδορούµενος 
μὴ προσποιῆται, λοιδορεῖται λοιδορῶν. 
Fabula indicatur a Stobæo, Serm. XIX, 2, ex quo duo 


postremi versus accesserunt. 
Stobæi Serm. XIII, 11 : 


[2] Πρόχειρον ἐπὶ τὴν γλῶτταν εὐλόγῳ τρέχειν. 


Est autem ἐπιδιιαζόμενος is qui ἐπίδιχον, h. e. orbam 
puellam, ex Attici juris norma in matrimonium ducere 
nt quod tum fiebat, si pater puellæ intestatus 
obiisset. 





ΕΥΡΙΠΟΣ. 


Pollux X, 176 : Μηλώτην τὴν τοῦ προδθάτου δορὰν, Φι- 
λήµονος εἰπόντος ἐν Εὐρίπῳ: « Στρῶμα µηλώτην τ' ἔχει. » 
Nomen fabulæ inditum fuisse videtur ab homine vario 


nec sibi constante, quos εὐρίπους vocatos fuisse a Græcis 
constat. 





BABY LONIUS. 


Ita si ceciderit res, eris Babyloniæ 
regina : nosti Pythionicam et Harpalum. 





NUPTIZÆ. 
1 ο 
Vas magnum vidi positum in mensa , tritici 
plenum. 
2. 
Here , in nauci re periclum fieri scio. 
3. 
Audax mulier. 
4. 


Serva ted ipsum , et ego me. 





PUGIO. 
Vultus minatur , pavida mens intus sedet. G. 


MIGRANS. 


Here, quisquis est homo natus, quamvis serviat 
is servitutem , tamen esse homo non desinit. G. 


= ER Ga 


ORBAM DUCENS. 


1. 
Nullus concentus est auditu suavior, 
quam quum dissimulat, petitur qui conviciis : 
nam qui ridetur id si non ægre tulit, 
ridendo risor ipse ridiculus manet. G. 
2 


Promtum diserto lingua perfugium , pater. G. 





INCONSTANS. 
Stragulum et melotam habet. 


110 
ΕΦΕΔΡΙΣΤΑΙ. 

Photius Lex. p. 271 : Παλαιστή, θηλυκῶς. ... Φ. Ἔφε- 
δρίταις (sic)- 

[1] Σχιμµπόδιον ἓν xal χώδιον καὶ ψιαθίον 

ἴσως παλαιστῆς. 

Ἐφεδρισταὶ sunt qui ἐφεδρισμὸν ludunt, quo victor 
victi dorso insidens ad metam portabatur. Ἐξ Ἐφεδριζόν- 
των, quod idem souat, hunc versum posuit Stobæus, 
Serm. CXIV , 2: 

[2] Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ δὲ χελεῦσαι ῥᾳδιον. 


ΕΦΗΒΟΣ. 

Stobæi Serm. ΧΟΤΠΗ, 20 : 

[1] Où τοῖς πλέουσι τὴν θάλατταν γίνεται 
µόνοισι χειμὼν, ὣς ἔουσν, ἀλλὰ χαὶ 
τοῖς περιπατοῦσί που, Λάχης, ἐν τῇ στοῦ, 
χαὶ τοῖς µένουσιν ἔνδον ἐν ταῖς οἰχίαις. 

5 Xoi μὲν πλέοντες ἐνίοθ) ἡμέραν μίαν 
À νύχτα χειµασθέντες, εἶτ᾽ dx τοῦ χαχοῦ 
σωτηρίας ἐπετυχον' À τὸ πνεῦμα χὰρ 
αὐτοὺς τὸ σῶζον ἦχεν ἡ φάνη λιµήν. 
Ἐμοὶ δὲ τοῦτ) oùx ἔστιν οὐκ εἷς ἡμέραν 

10 χειµάζομαι μίαν γὰρ, εἰς τὸ ζην δ' ὅλον : 
ἀεὶ τὸ λυπεῖσθαι δὲ μεῖζον γίνεται. 


V. 8 vulgo legitur σῶζον ἢ μόνη ἐφάνη My. Cod. Paris. 





ΗΡΩΕΣ. 


Schol. Platon. p. 367 : « Ὑπέρου περιτροκή », ἐπὶ τῶν τὰ 
αὐτὰ ποιούντων πολλάκις, καὶ μηδὲν ἀννόντων, À ἐπὶ τῶν 





EPHEDRIST Æ. 


1. 

Lecticula una, vellus, stragulum unius fortasse palmi. 
2. 

Consulere facile est ; facile non est exsequi. G. 


—p000——— 


EPHE BUS. 


1. 
Νου, ut videtur, hi qui in alto navigant 
soli jactantur tempestatibus, Laches, 
sed et hi spatiantur qui porticibus publicis , 
aut intra septa se domorum continent. 
At illi qui se pelag credunt fluctibus, 
aut una nocte aut uno vexati die 
salutem mox reperiunt , aut navalium 
tuto receptu , aut ventis aspirantibus : 
mihi vero id non contingit ; nec in unum diem, 
sed in vitam omnem turbine infesto obruor, 
magis magisque gliscente ægrimonia. G. 


PHILEMONIS FRAGMENTA. 


ταχέως τι πραττόντων ] 
ubi ἐπιτροπή, Prov. Bodl. 923, αλά περίτροφοι. 


» ἐν . Esdem Zeb. Vi,5, 





6HBAIOL 

Stobei Serm. LXII , 8 : 

Ἐμοῦ γάρ ἔστι χύριος μὲν εἷς ἀνὰρ, 
τούτων δὲ καὶ σοῦ µυρίων + ἄλλων νόµας, 
ἑτέρων τύραννος, τῶν τυραννούντων φάξος- 
Sa Baron εἰσὶν, 6 βασιλεὺς 6e, 

5 6 θεὸς dvéyenc. Πάντα ὅ' ἂν ακοκᾶς, Ga 
ἑτέρων πέφυχεν, ἡττόνων δὲ μείζονα - 
τούτοις ἀνάγχη ταῦτα δουλεύειν ἀεί. 

V. 2 τούτων. Fort. τούτου. Cod. Par. τοῦτν.. VW. 6 ce 
νων δὲ μείζονα. Grotius e Scaligeri con. pass F 
ἐλάττονα. Valckenar., µειζόνων (vel χρεισσόνωνν) & pneu 
Cod. Par. ἧττον. Jacobsius, πάντα ὃ, ἂν ones, Gex 
Ἑτέρων πέφυχεν ftrova, τῶν δὲ μείζονα : eme can, 
si recle rem considerareris, aliis miners sauf, θές 
majora ; εί Λας (minora scil.) his (majoribes ) server 
necesse est. 





- 


ΘΗΣΛΥΡΟΣ. 
Vertit hanc fabulam Plautus, quod ipee testatur Ῥνο- 
logo ad Trinummum vs. 18 sqq. : 
Huic Græce nomen est Thesauro Ελαία : 
Philemo scripsit, Plautus vortit barbare : 
nomen Trinummo fecit. 
Athen. IX, p. 385, D, de voce ὀψάρισν agens : ©. @x- 


Oùx ἔστ) ἀληθὲς παραλογίσασθ᾽, οὐδ' Éyse 
ὀγάρια χρηστά. 
Bentl. παραλογίζεσθ’. Hermannes, Oùx et” ἀλκθῆςα 


παραλογίσασθ᾽ ὥστ' ἔχειν Ὀψάρια χρηστά; compare Ρας 
Η, 4, 72: Edisne an incœnatus cum opulrnte acrur: : 


Alios versus probabäi Hermanni coajectura ad ων 
Saurom το]αίος v. infra in fragm. inc. 103, 117, 11. 


2. 
Crommyon [wrbs prope Ascalonem] 





HEROES. 
Pistilli versatio. 





THEBANL 


Mei quidem unus dominus, at vestrem ο- 
quosliberos vocamus, imperium obtinet (σα. 
lex, vel tyrannus ; et tvrannorum, metss. 
Reges superstant subditis, di regibus, 
necessitas ἀῑς. Juris alieni vides ία... 
quodcumque rerum est; parva sub nue 
aliisque debent alis servitii fdem. 





THESAURUS. 
An που potest id θοςί, ut frustrans te bons 
ipse habeat pisces ? 
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. ΘΥΡΩΡΟΣ. 
Poilux X, 164 : Τὸ δὲ τῶν ἐφήδων φόρημα πέτασος χαὶ 
autre Φ. ἐν θυρωρῷ᾿ 
Εγὼ γὰρ ἐς τὴν χλαμύδα κατεθέµην ποτὲ 
καὶ τὸν πέτασον. 


. --οήἛ----- 


ΙΑΤΡΟΣ. 
Athenæus VI, p. 231, A : Φ. Ἱατρῷ ' 
[1] Καὶ γύλιόν τιν᾽ ἀργυρωμάτων. 
Codd γυλίαν. 


Lexic. Seguer. p. 104 : [2] «Κυδώνιον μῆλον᾿ » βραχέως. 
®. Ἱατρῷ. 





KATAWEYAOMENOZ. 
Stubæi Serm. XXIX, 28 : 
Févr” ἔστιν ἐξευρεῖν, ἐὰν μὴ τὸν πόνον 
φεύγη τις, ὃς πρόσεστι τοῖς ζητουμένοις. 


ne Ρα ρα ον 


KOINQNOI. 
Lexic. Seguer. p. 88, 25 : «Δεδράμηχα.» D. Κοινωνοῖς. 





ΚΟΛΑΣ. 
Vide an Menandri fabulam cognominem. 





ΚΟΡΙΝΘΙΑ. 


Athenæus TT, p. 123, Ε : Τὸ δὲ χλιαρὸν ὕδωρ Ἀθηναῖοι 


[1] «µετάκερας» χαλοῦσιν, ὡς ... καὶ D. ἐν Κορινθίᾳ. 
Stobæi Serm. CViIL, 7 : 


[4] Et τὰ παρὰ τοῖς ἄλλοισιν εἰδείης καχὰ, 
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ἄσμενος ἔχοις ἂν, Νικοφῶν, ἃ νῦν ἔχεις. 
V. 1. Porsonus ἆλλοισί Υ’. 
ΜΕΤΙΩΝ H ΖΩΜΙΟΝ. 

Athenæus IV, p. 133, À : Ἐχρῶντο γὰρ οἱ παλαιοὶ καὶ 
τοῖς εἰς ἀναστόμωσιν βρώμµασιν, ὥσπερ ταῖς ἀλμάσιν ἑλάαις. 
... D. ὃ ἐν Μετιόντι À Ζωμίῳ' 

[1] α’. Ἰχθὺς τί σοι 
ἐφαίνεθ᾽ ἐφθός; β’. Μιαρὸὺς ἦν. ἀχήχοας; 
ἄλμη τε λευχὴ καὶ παχεῖ) ὑπερθολῃ, 
κοὐχὶ λοπάδος προσῶζεν οὐδ' ἡδυσμάτων - 
ἐδόων ἅπαντες, ὡς ἀγαθὴν ἄλμην ποιεῖς. 
V. 1 οἱ 2 emendavit Βεηί]. Edebatur τίς σοι et µιχρός. 
Fort. Le olim 6 δ᾽ ἰχθὺς etc., et interlocutorum signa sic 
enda : α’. Ὁ δ’ ἰχθὺς ... B'. ἘἜφθός. a’. M ιο. 
Vs malim ἐδόων pu ve P es να 
Idem VIII, p. 340, D: Φιλήμονος δὲ Μετιόντι εἰπόντος 
[2] Ἀγύῤῥιος δὲ, παρατεθέντος χαράθου, 
ὡς εἶδεν αὐτὸν, Χαῖρε πάππα φίλτατε, 
εἴπας, τί ἐποίει; τὸν πατέρα κατήσθιεν. 
Agyrrhius filius erat Callimedontis Carabi dicti. 

Voce ζωμίον significari parasitum constat ex Comi- 

corum locis apud Athen. Vi, p. 238, B, et 242, E. 


ΜΟΙΧΟΣ. 

Athenæus IV, p. 175, D, de nabla agens : Φ. ἐν Μοιχῷ. 
A. Ἔδει παρεῖναι, Παρμένων, αὐλητρίδ' à 

νάθλαν τιν’. IL Ὁ δὲ νάθλας τί ἐστι; * * 
A. Oùx οἶδας, ἐμθρόντητε αὖ; IL. Μὰ AP, où. 

A. Τί φής; 
οὐκ οἶσθα νάθλαν; οὐδὲν οὖν οἶσθ) ἀγαθὸν 
σύ y” οὐδὲ σαμθυχίστριαν; 


oo 


JANITOR. 


(Œphebus ioquitur :) Ego enim in chlamydem depu- 


soi olim et petasum. 





MEDICUS. 
|. 
Et corbem aliquam vasorum argenteorum. 


2. 
Cydonium malum, 





MENDAX. 


Nibil est quod homini non sit indagabile, 
si quæritandi non recusetur labos. 








SOCIL. 
Cucurri. 
CORINTHIA. 
1 
Aqua tepids. 


2. 
Si mala novisses, quæ alios implicitos tenent, 


libens haberes , Nicophon , quæ nunc habes. 6. 


κα — 


AMBIENS vez PARASITUS. 


1. 

A. Piscis quid tibi 

visu’st elixus ? B. Hercle detestabilis : 

audistin’ ? præterea alba et crassa ultra modum 

muria, nec patinam nec condimenta ulla olens : 

clamarunt omnes, Muriam quam lautam facis! 
2. 

Agyrrhio quum appositus esset carabus, 

conspectum alloquitur , O dilecte mi pater ! 

quo dicto, quid putas ? patrem immisit gulæ. 


"16.00 —— 


M Œ CHUS. 


A. Erat opus adducta, Parmeno, 
tibicine aliqua aut nabla. P. At nablas , here, 
quid est 24. Non nosti quid sit, stupidissime 

[fomnium ? 
P. Non hercle. 4. Quid ais ? nablam tu ne- 

[scis ? boni 
nil igitur notum tibi: nec sambucistria ? 
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V. 1 et 2 usque ad τινά ap. Pollue. IV, 61. V. 2 in fine | dubito. Conf. Athen Χ, p. 432, B, C. V. 3 nm 


Casaub. addidit δέσποτα. V. 4 Seidlerus, οὐδὲν ἀγαθὸν 
οἴδας οὖν. Fort. locus ita restituendus, partim cum Por- 


$0n0 : 
À. Ἔδει παρεῖναι, Παρμένων, 
αὐλητρίδ' À νάθλαν τιν’. IE. Ὁ δὲ νάθλας ν- 
τί ἐστιν; A. Ἆρ' οὐχ οἶδας, © ᾽μθρόντητε σύ; 
Π.Μὰ AC où. A. Τί φής; οὐχ οἶσθα νάθλαν; οὐδὲν οὖν 
οἶδας (οἶσθας) ἀγαθὸν σύ y” οὐδὲ σαμθυχίστριαν ; 
V. 2 nomen exciderit ejus, quocum colloquitur Parmenoc. 
V. 4 meliores libri μὰ Aiz.— G. Dindorf. tres posteriores 
versus ita edidit : 
A.* ** οὐκ οἶδας, éu6pévente σύ; 
II. Μὰ Δία. A. Τί φής; οὐκ οἶσθα νάθλαν ; οὐδὲν οὖν 
οἵσθ᾽ ἀγαθόν: οὐδὲ σαμθυχίστριαν ; 





ΜΥΡΜΙΔΟΝΕΣ. 


Erotianus Gloss. Hippocr. p. 170, de τους «ἐχίνος»ς: 
Μέμνηται τῆς λέξεως ... καὶ D. Μνρμιδόσιν. Vereor ut sa- 
num sit fabulæ indicium. Cod. D habet Φ. 6 μυρμηδός. 


ΜΥΣΤΙΣ. 
Stobæi Serm. C, 5 : 
Πολὺ μεῖζόν ἐστι τοῦ χαχῶς ἔχειν χαχὸν 
τὸ καθ) ἕνα πᾶσι τοῖς ἐπισχοπουμένοις 
δεῖν τὸν χαχῶς ἔχοντα, πῶς ἔχει, λέγειν. 
ΚΕΑΙΡΑ. 

Athenœus ΧΠΙ, p. 590, À : Εἰ ἔχομεν ἀῤῥενικῶς εἰ- 
ο τίγριν; Φιλήμονα γὰρ οἶδα τοῦτ εἰρηχότα ἐν 
Ὥσπερ Σέλευχος δεῦρ᾽ ἔπεμψε τὴν τίγριν, 
ἣν ἴδομεν ἡμεῖς, τῷ Σελεύχῳ πάλιν ἔδει 

ἡμᾶς τι παρ) ἡμῶν ἀντιπέμψαι θηρίον - 
τρυγέρανον, οὐ γὰρ γίγνεται Tor’ αὐτόθι. 
Ad deridendum cavillandumque Seleucum Nicanorem, 
elephantorum præfectum Alexandri, hæc dicta esse non 


Schweigh. Vulgo τί ἡμᾶς καρ᾽ ἡμῶν. V. 4 Hey : 
Τρυγέρανος, φάσµατι ἑοικώς. 
NEMOMENOL 
Suidas 6. v. Ἀπὸ στόματος : Φ. Κεμομένοις - 
Ἀπὸ στόματος ἄπαντ', ἐὰν Boot", és 
Eadem habet Lex. Seguer. p. 436. 





à χρησάμενος τῷ ὀνόματι, συνεὶς ξένως xsypeneec, er 

μαίνεται ὡς ἀσαφῶς διαλεγόµενος * εἴποντος γὰρ Tru 

[1] Bouvov ἐπὶ ταύτη καταλαθὼν ἄνω τινα, 

ὁ προσδιαλεγόµενος, οὗ συνεὶς τὸ ξένον τοῦ ὀνόματας, rs 
Τίς ἐσθ) 6 βουνός; ἵνα σαφῶς σου pavé. 

agm potius quam Nothi_ ] 

M vibes 





NY= 
Suidas et Photius s. v. Τηνάλλως, µάτην : ὍὉ ®. ax 
Τὸ χανοῦν 6 παῖς περίεισι τηνάλλωις Éress. 





ΠΑΛΓΚΡΑΤΙΑΣΤΗΣ. 
Stobæi Ecl. phys. Π, 8, p. 338 ed. Hecren_ : 
[1] Καὐτόν τι πράττει, οὗ µόνον τὰς ἑλπίδας 
ἐπὶ τῇ Τύχη χρὴ, παιδίον, πάντως ἔχειν, 
ὧν βούλεταί τις; ἀλλὰ χαὶ τῷ τῇ Τύχς 





MYSTIS. 


Male habere non tam male habet hunc qui ha- 
[bet male, 

quam quod visum ad se singulis ventantibus 

male habens qui se habeat commemorare co- 
[gitur. G. 





NEÆRA. 


Ut huc Seleucus misit immanenm tigrim, 
quam vidimus nos , ita Seleuco belluam 
nostratium decebat aliquam mittier 


ab nobis contra, trygeranum , illic quo carent. 





DIVIDENTES. 
Omnia, si vuitis, jam nunc dicam memoriter. 


SPURIUS. 


1. 
4. 1n bac superius collicellum nt ceperat.… 
B. Quid est hoc, collicellus ? fac ut intelgen. 
2. 


Cum tota domo. 





ΝΟΧ. 
Frustra vagatur cum canistro servolus. 





QUINQUERTI OC. 
1. 
Aliquid et te ipsum , nate, conari decet, 
non spes in una habere Fortuna sites, 
ubi quid exoptas ; nam cum Fortuns sims 
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συλλαμθάνεσθαι ῥᾷον ἡ Τύχη ποιεῖ, 
ἐὰν μεθ) ἑτέρου τοῦτο, μὴ µόνη, ποιῇ. 
V. 1 ante Grot. legebatur xai τόν τι πρ., et 2, ἐπὶ τύχη 
παιδίον. Artic. ante tvyy addunt etiam codd. 
Suidas : Πρό ἀντὶ τοῦ ἀντί. D. Παγκρατιαστῇ * 
[2] Δοῦλος πρὸ δούλου, δεσπότης πρὸ δεσπότου. 
Proverbialis versus. 


ne 


ΠΑΙΔΑΡΙΟΝ. [ΠΑΙΔΕΣ.] 


Lex. Seguer. p.97 :[1] «Ἕλλην γυνή.» D. Παιδαρίῳ, 
* Ex eadem fortasse fabule sunthi versus ap. Stobæum, 
Serm. LXII, 29 : Φιλήμονος Ηαίδων' 


[2] Κακόν ἐστι δούλῳ δεσπότης πράττων χαχῶς' 
µετέχειν ἀνάγχη τῶν καχῶν γὰρ γίγνεται. 





ΠΑΛΑΜΗΔΗΣ. 
Stobæi Serin. IX, οἱ : 
Τοῦ γὰρ δικαίου κάν βροτοῖσι καὶ θεοῖς 
ἀθάνατος del δόξα διατελεῖ μόνου. 
ών, opinor, Grotius Philisco Tragico απο locum tri- 


a 


ΠΑΝΗΓΥΡΙΣ. 
Pollux 1X, 38, de voce πλατεῖα agens : Φιλήμονος μὲν 
ἐν Πανηγύρει εἰπόντος * 
[1] Tv πλατεῖάν σοι µόνον 
ταύτην πεποίηχεν 6 βασιλεύς. 
V. 1 Bentl. ow. 
Etymol. M. p. 436, 41 : Ἡρδάλωσε. Φιλήμων * 
[2] Αἰγύπτιος θοϊµάτιον ἠρδάλωσέ µου; 
ἀντὶ τοῦ ἠσθόλησεν, ἐμόλυνεν. Ad Panegyrin hunc versum 
retuli auctore Erotiano Lex. Hipp. p. 98 : Τὸ μολῦναι à 
ῥυπᾶναι ἀρδαλῶσαι λέγεται. ... Φ. Πανηγύρει. 
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ΠΑΡΕΙΣΙΩΝ. 
Athenæus XI, p. 516, F : Μνημονεύει τοῦ χανδαύλου 
χαὶ D. ἐν Παρεισιόντι (ita leg. pro Παριόντι) οὕτως - 
oi Τοὺς ἐν τῃ πόλει 
µάρτυρας ἔχω γὰρ, ὅτι µόνος φύσκην ποιῶ, 
κάνδαυλον, wa, θρῖον, ἐν Lo Ἶπί γὰρ 
τούτων δι ἀπτωμ; ἐγένετ) ἡ ᾽μάρτημα τί; 


V. 3 addidi γάρ, Schweigh. δέ, Bentl. δαί. Sunt autem 
coqui verba, ex cujus sermone hoc quoque servavit 
Athen. IV, p. 170, F : Ἐκάλουν δὲ εραπεζοποιὸν τὸν τραπε- 
ζῶν ἐπιμελητὴν καὶ τῆς ἄλλης εὐχοσμίας. D. Παρεισιόντι : 
[2] Περὶ τοὐπτάνιον οὗ γίγνεθ᾽ À σχκευωρία - 
τραπεζοποιός or” ἐπὶ τοῦ διαχονεῖν. 
V. 1 vulgatum τοὐπτανεῖον correxit Bentl., et σχεπτωρία 
Schneiderus. 
Fabulæ elogio parasitus significari videtur, qui furtim 
et invocatus in convivia irrepere solet. Ita Philippides 
rs Athen. p. 6, 262, À : ΝΨωμοκολακεύων καὶ παρεισιὼν 


ΠΙΤΤΟΚΟΠΟΥΜΕΝΟΣ. 


Ροῦαχ IX, 66 : Ότι δὲ τοὺς ου. 
ὠνόμαζον, ἔστιν εὑρεῖν ἐν τῷ Φιλήμονος Σαρδίῳ᾽ . 
ἔτι σαφῶς ἐν τῷ Πιττοχοπουµένῳ' 


[1] Ἰδοῦ πάρεστιν, ὡς pc τριτηµόρου 
ἕκαστος ὑμῶν ᾖλθεν' εἷς τοὺς τέσσαρας 
εἴληφεν διῖν οὗτοσὶ τριώθολον. 


Respexit ad h. ]. Photius Lex. p. 442 : Τριτηµόριον * τοὺς 
BE χαλχοῦς εἴρηχε D. τοῦ 660100 τριτηµόριον. V. 2 τούς 
addidit Clericus. V. 3 ante Hemgsterh. legebatur ἡμῖν et 
οὕτωσί. Mox sequitur apud Pollucem : Ὅτι δὲ οἱ τέτταρες 
χαλχοῖ ἡμιωδόλιόν ἐστιν ἐν τῷ αὐτῷ οράµατι Φιλήμονος 
εἰρημένον' «᾿Οδολοῦ τὸ πρῶτον ἡμῖν ἐνεχθὰν χαὶ τεσσάρων 
χαλκῶν ' χαὶ μετὰ ταῦτα" χαὶ µάλα τριημιοθόλαι᾽ ἐστί 
χαλχοῦ θερμὸν ἦν.» Quæ sic emendanda esse videntur : 


Ν 





si quid labores, facile id Fortuna efficit, 
vel in hoc ne sola absque alio faciat quod 
[facit. G. 
2. 
Servusque servo potior est, herusque hero. Erasm. 





PUERULUS. [(PUERI). 
1. 


2. 
Servo mala est fortuna delinquens herus : 
partem subire nam malorum cogitur. G. 
PALAMEDES. 


Sola inter homines atque cælestes deos 
justitia laudes semper æternas habet. G. 


Græca mulier. 





FESTUM. 
1. 
Honc plateam communivit rex soli tibi. 


2. 
Ægyptius deturpavit palliolum mihi. 
M Re — Fr 
IRREP ENS. 
1. 


Nam testantur mihi 

qui in urbe vivunt, solum me lucanicam 

facere, candaulum , thrium et ova ocissime. 

In his quid unquam admissum aut peccatum 
[ fuit ? 

2. 
A patinis aufer et culina argutias : 
in hoc est structor, ut miunistret fercula. 


se Eee — 


PICE VULSUS. 


1. 
En constat ratio : non vides ? Nonuncio 
vestrorum quisque venit : hinc in quattuor 
(tot eratis) sunsit hic tres asses integros. 
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[1] α. Οθολοῦ τὸ πρῶτον ἡμῖν ἐνέχεεν, 
χαὶ τεττάρων χαλχῶν μετὰ ταῦτα. β’. Καὶ µάλα 
τρ ἡμιωθόλι ἐστί: χαλχοῦ θερμὸν ἦν ... 

Iterum Pollux ΙΧ, 70 : Τουτὶ μέντοι τὸ παρὰ Φιλήμονι 
το. θερμὸν ἦν » ἄντικρυς δηλοῖ, τὴν τοῦ θερμοῦ 
Ve 





ΠΤΕΡΥΓΙΟΝ. 
Stobæi Serm. XCI, 13 (Πτέρνγες), et ap. Apostol. 
XIX, 9. : 
[1] Τὸ τῆς Ἀμαλθαίας δοχεῖς εἶναι χέρας, 
ds phantom εαν 
ἀργύριόν ἐστι: τοῦτο à’ ἂν ἔχης, λέγε 
πρὸς τοῦθ᾽ ὃ βούλει, πάντα σοι γενήσεται, 
φίλοι, βοηθοὶ, μάρτυρες, συνοιχίαι. 
Stephanus Byz. p. 15 : Λέγεται (Ἀθηναία) καὶ ἐπὶ yu- 
ναιχὸς, ὡς ἄλλοι μὲν πολλοὶ, D. δὲ οὕτως dv Πτερυγίῳ: 
[2] Νυνὶ δ) ὅταν λάθη τις εἷς τὴν οἰχίαν 
τὰς Ἱππονίχας τάσδε καὶ Ναυσιστράτας 
χαὶ Ναυσινίκας, τὰς Ἀθηναίας λέγω. 


Idem locus ap. Suidam v. Ἀθηναία, ubi v. 2, fortasse 
rectius, Ανσιστράτας legitur, sed male citatur @. ἐν IIne- 
pri. 





ITOXH H ΡΟΔΙΑ. 

Athenæus XIV, p. 645, Α : Ἀμφιφῶν πλαχοῦς Ἀρτέμιδι 
ἀναχείμενος, ἔχει ὃ ἐν χύχλῳ χαιόµενα δάδια. D. ἐν Πτωχῆ 
 Ῥοδίφ΄ 

[1] Ἄρτεμι, φίλη δέσποινα, τοῦτόν σοι φέρω 

ὦ πότνὺ, ἀμφιφῶντα καὶ σπονδήσιµα. 
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Idem XIV, p. 664, D : "On δὲ ὕστατον 2m ἐτὶ sien 
εἰσεφέρετο (ἡ ματτύη) Νικόστρατός φησιν ....Φ T à 
to yÿ * 


[2] Ἐξὸν ἀποσάττεσθαι à ὅλην τὴν ἡμέραν, 
ποιοῦντα χαὶ διδόντα µαττύας ἐχεῖ. 


MS. 8” ὅλην τὴν ἡμέραν, nec male. 
Stobæi Serm. ΟΤΙΠ, 8 : 


[3] Et πάντες ἀποθανούμεθ', οἷς ph Τίγνεται 
ἃ βουλόμεσθα, πάντες ἀποθανούμεθα. 
Pollux X, 145 : Ei δὲ τοῦτο ἀμφίδολον (σπώδην diri 
ne 


[4] Σκάθην παραφαίνων δηλαδὴ χρυσένδετον. 


ΠΥΡΡΟΣ. 





Ἐν à Baies τίν π 1 an ἐν 
ὗρον - εἰρήνη ᾿στίν: à Ζεῦ φίλτατε, 


τέθνηκε χοινῇ πᾶς 6 τῶν ζώντων βίος. 
V. 3 Branck. τί τὰγαθόν ἐστι. Idem v. 5 λεγυυσι κ. 





2. 
A. Asse nobis primam ( caldam ) infudit, deinde sex 
: hi sunt tres semisses : besse erat cal- 





ALA. 

ù 1. 
Tun’ almum credis esse Cornu Copiæ , 
quale effigiant pictores cornu bubulum ? 
imo est argentum : quod tu si habeas, dixeris 
ei quid cupias , omnia extemplo affluent, 
testes, amici, socii, contubernia. G. 

2. 

Nunec si quis animum inducat ut domi suæ 
recipiat Hipponicas et Nausistratas 
et Nausinicas, ex Athenis mulieres. 





PAUPER vez RHODIA. 


1. 
Diana domina , sancte quam veneror , tibi 
fero amphiphontem hunc (faveas) et libamina. 


[ Anmphiphon erat libus Dianæ offerendus, quem cir- 
cumcirca ambiebant faces ardentes.] 


2. 
Ac poteras integrum saburrari diesn, 
illic dum facis, apponis , aufers mattvas. 
3. 
Moriendum si esset omnibus qui non babent 
quod animus optat, esset moriendem oemi- 
[.ςς- 
4. 


Spatham distringens , atque capulo aptam seres. 





RUFUS. 
Sollicita quærit philosophorum natio, 
immane quantis temporum dispendiis, 


quæ sit boni natura ; nec reperit tamen_ 
Virtutem præfert lle, at hi prudectiae : 
omniaque dicunt potius,quam quid sit bonus. 
Ego terram fodiens, vivens vitam resticaæ, 
quam facile inveni , Juppiter, quid sit boss: 
Pax nempe, sospitatrix et clemens des : 
prolem, cognatos , Sacra , amicos, aupèes . 
annonam , vinum, sanitatem, gaudia, 
divitias pax fert : ista si defecerint, 

nulla esse hominibus vita vitalis potest. € 


PHILEMONIS FRAGMENTA. 


nYPhOPOZX. 
Stobæi Serm. LXV, 5 : 
Οὐκ ἔστιν οὔτε ζωγράφος, μὰ τοὺς θεοὺς, 
oûr” ἀνδοιαντοποιὸς, ὅστις ἂν πλάσαι 
κάλλος τοιοῦτον, olov à λήθει) ἔχει" 
οὔτ᾽ ἀνδριάντος γὰρ καλῶς πεπλασµένου, 
ἂν μὴ τὸν αἰσθησόμενον à τέχνη λάθη: 
V. 3 cod. Par. τοσοῦτον. Post v. 4 Porsonus conjicit 
excidisse versum, cujus hæc fere fuerit sententia : 
oûr” ὄφελος οὐδὲν εὖ γεγραμµένης γραφῆς. 
Jacobsius tentat οὔτ' ἀνδριάντος χάρµα καλῶς πεπλ. 


ΣΑΡΔΙΟΣ. 
Stobæi Serm. CVIIL, 1 : 
[1] Et τὰ δάχρυ᾽ ἡμῖν τῶν κακῶν ἦν φάρµακον, 
( ϐ) 6 χλαύσας τοῦ πονεῖν ἐπαύετο, 
ἠλλαττόμεσθ) ἂν δάκρυα δόντες χρυσίον : 
νῦν © οὐ προσέχει τὰ πράγµατ', οὐδ' ἀποθλέπει 
6 εἰς ταῦτα, δέσποτ᾽, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ὁδὸν, 

day τε χλαίης ἄν τε ph, πορεύσεται. 

Τί οὖν ποιεῖς πλέον; οὐδέν: ἡ λύπη δ' ἔχει, 

ὥσπερ τὸ δένδρον τοῦτο καρπὸν, τὸ δάχρυον. 
Tacito poetæ nomine legitur hoc fragm. apud Plutarch. 
Cons. Apoll. p. 105, Ε. Priores tres versus iterum ap- 
posuit Stobæus Serm. CXXIV, 18, unde fabulæ nomen 
petitum. V. 1 Stob. ἡμῶν. Sed id. CXXIV et Plut. ἡμῖν. 
V. 5 deest ap. Stob. Codd. Wyttenb. τὴν αὑτῶν ὁδόν. 
V. 6 Stob. et codd. B, D Plut. πορεύεται; V. 7 ita partim 
e Plut., qui habet τί οὖν πλέον ποιοῦμεν, partim ο Stob. 
dedi, ubi legitur τί δὴ ποιεῖς πλέον» V. 8 exhibui Stobæi 
lectionem. Plut. ὥσπερ τὰ δένδρα τοῦτο καρπὸν τὰ δάκρυα. 
Sed omittunt illud τοῦτο codd. Wyttenbachii (quatuor 
Parisiensium). 

Polux IX, 65 : Ὅτι ἓξ χαλχοῦς τριτηµόριον ὠνόμαζον , 

ἔστιν εὑρεῖν ἐν τῷ Φιλήμονος Σαρδίῳ' 
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[2] a”. Χαλχοῦς ὀφείλεις πέντε mor: µέμνησ’; β’. Ἐγὼ 
σοὶ πέντε χαλχοῦς; σὺ δέ γέ por τριτήµορον. 
Τοὺς ἓξ ἀποδοὺς τοὺς πέντε χαλχοῦς ἀπόλαθε. 


V. 2 γέ adjecit Salmas. Respexere ad hunc locum Har- 
pocrat. p. 137, Zonaras IL, p. 1749, Photius p. 442, Sui- 
das. v. Τριτηµόριον, Etym. M. p. 753, 50, ex illis corri- 
gendum. 





ΣΙΚΕΛΙΚΟΣ. 


Stobæi Serm. ΟΠ, 4, et CXIV, 1, ubi fabula nomi- 
patur : 
[1] Ἄνθρωπον ὄντα ῥάδιον παραινέσαι 
ἐστὶν, ποιῆσαι δ᾽ αὐτὸν οὐχὶ ῥάδιον. 
Τεχμήριον δέ" τοὺς ἰατροὺς old ἐγὼ 
ὑπὲρ ἐγχρατείας τοῖς νοσοῦσιν εὖ σφόδρα 
6 πάντας λαλοῦντας, εἶτ᾽, ἐπὰν πταίσωσί τι͵, 
αὐτοὺς ποιοῦντας πάνθ᾽, ὅσ᾽ οὐκ εἴων τότε. 
Ἕτερον τό τ) ἀλγεῖν καὶ θεωρεῖν ἐστ ἴσως. 
V. 1 ingeniose et vere, ni fallor, Bentl. ἄλλῳ πονοῦνιι 
ῥάδ. V. 5 in priore loco Stobæi codd. éév. 


Athenœus XIV, p. 658, B : Φ. ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ 
Σιχελικῷ ' 


[2] ᾿Εγὼ πρότερον μὲν φόμην τὴν Σικελίαν 
ἓν τοῦτ᾽ ἀπότακτον αὐτὸ τοὺς τυροὺς ποιεῖν 
καλούς; ἔτι ταῦτα προσετίθην ἀχηχοὼς, 
ἵμάτια ποιχίλ) εἰ λέγοι τις Σιχελικά - 
σχεύη μὲν οὖν καὶ χτήµατ) ᾠόμην φέρειν. 


V. 1 vulgo ὤμην. Correxit Bentl. Idem v. 3 quod post 
ἔτι legebatur τέ delevit et quod post ἀκηχοώς vulgo ad- 
ditur, τυρὸς Σικελικὸς ὅτι χράτιστος ἦν, αἵ τε περιστεραὶ 
Σικελιχα(. 

Pollux IV, 175 : Ἔνιοι δὲ καὶ τῶν Ἀθήνησι χωμῳδούν- 
των τῶν νέων, οἷον D. ἐν Σιχελιχῷ ... [8] αλίτρας» µνηµο- 
νεύονσι. Idem IX, 81 : "Οτι δὲ καὶ τῶν κωμῳδῶν τινες τῆς 
λίτρας μνημονεύουσιν, ἐν τοῖς περὶ στατικῆς προείρηται * οὗ 





IGNIFER. 


Edepol nec pictor quisquam est, nec statuarius, 
qui talem possit arte pulchritudinem 
exprimere qualem rerum veritas habet. 

At vero periit usus simulachrâm omnium , 
nisi ars peritos judices invenerit. G. 


παν r-— 


SARDIUS. 


1. 
Lamenta nostris si mederentur malis 
et possent fletu deliniri miseriæ, 
auro licerent contra et pluris lacrumæ. 
Nunc non attendit luctum res, nec respicit : 
sed, plores seu non plores, insistit viam. 
Quid proficis ? nee hilum : at interea tamen 
ut arbor poma , sic dolor lacrumas parit. 6. 
2. 
A. Septuncem mihi tu debes : meministin’ ? B. 
[ Ego 
PmLEno. 


septuncem tibi ? tu vero mihi nonuncium. 
Dodrantem redde : tum septuncem recipies. 





SICULUS. 


1. 
Facile omnes homines aliis consilium damus, 
sed in re nostra non tam facile est exsequi. 
A medicis argumentum est in promtu situm 
præcepta videas quos dare invalentibus 
victus severi : at ipsi si in morbo cubent, 
eadem illa facere quæ aliis interdixerant. 
Credo una nolunt dolor esse et curatio. G. 
2. 
Equidem putabam, hoc proprium et eximium sibi 
Siciliam habere, ut caseos faciat bonos; 
hoc unum : ex fama adjeci præterea alterum, 
Siculas vocari varias vestes audiens : 
ergo textilia hanc ferre credebam et greges. 
8. 
Libræ. 
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γὰρ οἳ Δωριεῖς µόνον ἀλλὰ χαὶ τῶν Ἀττικῶν τινες, ὡς Δίφι- 
λος ἐν Σιχελιχῷ * 

Οἷον ἀγοράζειυ πάντα, μηδὲ ἓν δ' ἔχειν, 

εἶ μὴ χιχίννους ἀξίους λίτραιν δυεῖν. 
Quum Pollux manifesto ad priora verba, ubi Philemonis 
Σιχελιχὸν laudavit, respiciat, non male opinor Diphilo 
Philemonem substituas. Dubitationem tamen injicit Pho- 
tii glossa, Lex. p. 166 : Λίτρα ἦν μὲν χαὶ νόµισµά τι, ὡς 
Δίφιλος. Fortasse scripserat Pollux ὡς Δίφιλος, χαὶ Φιλήμων 
Σιχελικῷ. 





ΣΤΡΑΤΙΩΤΗΣ. 

Athenœæus VII, p. 288, D : ®. δὲ, τῆς χωµῳδίας ὁ 
ποιητής, χαὶ αὐτὸς μνημονεύων τῶν dv Σεκυῶνι διαφόρων 
γόγγρων, ποιεῖ τινα µάγδιρον ἐπὶ τέχνῃ τῇ ἑαυτοῦ σεμυυνό- 
µενον, καὶ λέγοντα ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ Στρατιώτρ τάδα᾽ 

Ὡς ο. μ ᾿ὑπηλθε γῇ τε χοὐρανῷ 

λέξαι µ. ὡς ἐσχεύασα. 

Νὰ UE AS, ἡδύ Υ) ἐστ) εὐημερεῖν 

ἐν ἅπασιν ' ἰχθὺς ἁπαλὸς οἵος γέγονέ µοι, 
6 οἷον παρατέθεικ” οὗ πεφαρµαχευµένον 

τυροῖσιν οὐδ' ἄνωθεν ἐξηνθισμένον, 

ἀλλ) οἷος ἦν ζῶν, χὠπτὸς dv τοιοῦτος ἦν: 

οὕτως ἁπαλὸν ἔδωχα χαὶ πρᾶον τὸ πΌρ 

ὁπτῶν τὸν ἰχθὺν, οὐδὲ πιστευθήσοµαι. 

10 Ὅμοιον ἐγένετ', ὄρνις ὑπόταν ἁρπάσῃ 

τοῦ καταπιεῖν μεῖζόν τι" περιτρέχει χύχλῳ 
τηροῦσα τοῦτο, καταπιεῖν δ) ἐσπούδαχεν, 
ἕτεραι διώχουσιν δὲ ταύτην: ταὐτὸν ἦν. 
Tv ἡδονὴν 6 πρῶτος αὐτῶν χαταμαθὼν 

16 τῆς λοπάδος, ἀνεπήδησε κἄφευγεν κύχλῳ 

τὴν λοπαδ’ Lan ἄλλοι 9 ἐδίωχον κατὰ πόδας. 
Ἔτην ὄλολύζειν - of μὲν ἥρπασάν τι γὰρ, 

OÙ δ᾽ οὐδὲν, of δὲ πάντα" καίτοι παρέλαθον 
ἰχθῦς aide ἐσθίοντας βόρθορον. 


PHILEMONIS FRAGMENTA. 


20 Εἰ δ' ἔλαδον ἁρτίως σχάρον, À ‘x τῆς Arc, 
Ἱλαυχίσχον, ὦ Ζεὔ σῶτερ, À € Ἄργοους χύτρα. 
À x τῆς Σιχυῶνος τῆς φίλης ὃν τοῖς θοοῖς 
φέρει Ποσειδῶν γόγγρον εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἅπαντες οἱ φαγόντες ἐγένοντ) ἂν θεοί - 
ου - 
V.1, πα Vilaine és Fort μοι. ασ: 
χὠπτός dedi pro χὀπτός sive καὶ ὁκτός. V. 8 ἁκαλον zip 
modicum ignem. V. 12, 13 codd. οσα τοῦτο πατο- 
πιεῖν μεῖζόν τι περὶ ὃ ἑσπούδακεν, ἑτέρα (vel ἕτερας ) der 
χουσι δὲ ταύτην, quod correxi. V. 20 ἁρτίως Benti ge 
&pn. V. 23 vulgo 6 Ποσ. V. 25 et 26 iterum habet Λα. 
p- 290, Α, ubi prosüpnua scribiter πὔρηκα. Ὄντας ane dc 


Athen. VII, p. 291, D, petitar, abi cundesz babes αν 
quum in ράσα illis pisciculs sssandis occupe. 





ΣΙΝΑΠΟΘΝΗΣΚΟΝΤΕΣ. 


Athenœus VII, p. 307, D : "On δὲ οἶδος ποστρύιον οἱ αἰ- 
στεις, φησὶ D. σώος” 


Ἠγόρασα νῆστιν χεστρέ ὀκτὺν où μέγα». 


ΣΙΝΕΦΗΒΟΣ. 
Clemens Alex. Pæd. LI, p. 90 : Iléex δλ πηµσφιρας 
τὴν περὶ τοὺς πόδας ἀχοσμίαν τῶν γννατκῶν à. > ae 


προσεῖπεν ᾿ 


Ἱμάτια διαφαίνοντα χαὶ πέδην τινὰ 
χρυσην. 


ΥΠΟΒΟΛΙΜΑΙΟΣ. 
Photius Lex. p. 398 : [1] « Στοιχεῖον» à σκιά. Φ. Ταν 
δολιμαίῳ. 








oo 


MILES. 

(Coquus loquitur.) 

Ut me narrare cælo et telluri lubet, 

illinc egressum, quemadmodum struxi dapes. 

Ut suave est semper, per 4608, quoties bene 

res cedunt ! piscis ille quam factus tener, 

qualem apposivi, non medicatum caseo, 

tinctumve adscitis desuper coloribus. 

Parebat assus qualis dum vixit fuit : 

quam temperate ac molliter ignem admoverim 

assando pisci, vix est quisquam ut creduit. 

Ita se res habuit , magni ut si quid in cibum 

gallina rapuit , illa in oroem cursitat, 

quærens id ut edat : banc insequitur altera 

non illa minus approperans : plane ad hunc 
[modum 

qui patinæ πώ in voluptatem incidit, 

continuo subsultavit et patinam tenens 

in orbem fugit, sectabantur ceteri. 

Res digna plausu : quidam nacti aliquantulum, 


‘ 


nil alii, reliquum relliqui : atqui aCOEpETEE 
pisces coquendos limedones , amnicos. 

Quid si accepissem scarum? quid si ex Αἴνα 
glauciscum, pro dî summi,aut ex Argis ren, 
aut congrum amica de Sicyone qui venit, 
cœnam Neptunus quam cælitibus fert dess? 
certe convivas cunctos fecissem deos. 
Reperi immortalitatem : nam jam morts 

in vitam redeunt, si quid olfaxint mei G. 





COMMORIENTES. 
Assum pusillum nestin emi mugilem. 


COMPUBESCENS. 
Vestes pellucidas aureamque compedes. 


SUBDITITIUS. 
. Umbra (gnomoais). 


PHILEMONIS FRAGMENTA. 


Stobæi Serm. ΏΤΗΠ, 8 : 

[2] Ἀεὶ γεωργὸς εἲς νέωτα πλούσιος. 
idem versus omisso auctoris nomine est ap. Zonaram I, 
p. 1395, et Etymol. M. p: 600, 56. 

Clemens Alex. Strom. VI, p. 267 Sylb. : [8] Τὸν μέντοι 
Κώχαλον, τὸν ποιηθέντα Ἀραρότι τῷ Ἀριστοφάνους νἱῷ, 
Φφιλήμων ὁ Κωμιχὸς ὑπαλλάξας ἐν Ὑποδολιμαίῳ ἐχωμῳ- 
δησεν. Quæ Clemens certe ita voluit intelligi, ut infra 
transtulimus. 


DO ο 


ΦΑΣΜΑ. 
Athenœus XI, p. ἀθΙ, D : Κυµδία, τὰ χοῖλα ποτήρια καὶ 
µιχρά. ... ὢ. Φάσματι 
Ἐπεὶ δ' ἡ Ῥόδη 
χυµθίον ἀκράτου χατασέσειχ) ὑμῖν ἄνω. 
Locus est eliam ap. Macrobium Saturn. V, 21. Bent. 


Ἐνπειδὴ ὃ ἡ. Possis etiam Ἔπειτα à ἡ. V. 2 tres codd. 
ὑμᾶς. Recte, opinor, Schweigh. conj. ὑμῶν. 





ΦΙλοΣοφο[. 
Apud Clement. Alex. Strom. Π, p. 177 Sylb. et Dioge- 
nem Laert. VII, 27, de Zenone : 
Φιλοσοφίαν καινὴν γὰρ οὗτος φιλοσοφεῖ : 
πεινην διδάσχει χαὶ μαθητὰς λαμθάνει;: 
εἲς ἄρτος, ὄψον ἰσχὰς, ἐπιπιεῖν ὕδωρ. 
ΑΡ. Diog. versus 3 εἰς ἄρτον (sic enim ibi editur) pri- 


mum Jocum occupavit. Primum versum in proverbium 
cessisse de Zenane narrat Suidas in v. 


—6—— 
ΧΗΡΑ. 

Athenæus ΧΙ, p. 497, F : Zavvéxpa. Κράτης ... ἔκππωμά 
φησιν εἶναι οὕτω χαλούμενον : ἔστι δὲ Περσικόν. D. δ᾽ ἐν 
Χήρα βατιακῶν μνησθεὶς καὶ τῇ η τοῦ ὀνόματος 
προσπαίΐξας φησίν * 


2. 
Agricola semper dives annum in proximum 
Lest. G. 

8. 


(Cocalum ab Ararote, Aristophanis filio, compositum 
Phileme mutuo sumait et in Subdititio suo expressum 
scenæ dedit.) 





SPECTRUM. 


Hinc Rhode 
superne in nos decussit cymbium meri. 


ES 


PHILOSOPHI. 


Novæ namque institutor hic sapientiæ est ; 
quum doceat esurire, discipulos habet : 
accedit paai ficus, potanda est aqua. G. 





VIDUA. 


Sannacra, hippotragelaphi , batiacia , sannacia lpoculo- 
rum genera]. 
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Zavvaxpa, ἱπποτραγέλαφοι, βατιάχια, σαννάχια. 
In quibus alii alia tentant. 


—D 000 


INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENTA. 


L 
Stobæi Serm. ΧΧΧ, 4 : 
"Q Κλέων, παῦσαι φλυαρῶν. ἂν ὀχνῆς τὸµανθάνειν, 


ἀνεπικούρητον σεαυτοῦ τὸν βίον λήσῃ ποιῶν, 
Οὗτε γὰρ ναυαγὸς, ἂν μὴ γῆς λάδηται φερόµενος, 
οὗποτ) ἂν σώσειεν αὑτόν' οὔτ' ἀν}ρ πένης γεγὼς, 
6 μ) οὗ τέχνην μαθὼν , δύναιτ) ἂν ἀσφαλῶς Env τὸν 
(ον. 
Ἀλλὰ χρήματ ἐστὶν ἡμῖν. À γε .. 
. [ἀπόλλυται. 
Κτήματ", οἰχίαι. Τύχης δὲ μεταθολὰς οὐκ ἀγνό- 
εἴς, 

ὅτι τὸν εὔπορον τίθησι πτωχὸν εἷς τὴν ο. 

Κάν μὲν ὁρμισθῆτις ἡμῶν εἷς λιμένα τὸν τῆς τέχνης, 

10 ἐθάλετ᾽ ἄγχυραν καθάψας ἀσφαλείας εἵνεχα : 
ἂν δ' ἀπαίδευτος μετασχἩ πνεύματος φορούμενος, 

τῆς ἁπορίας εἰς τὸ γῆρας οὐκ ἔχει σωτηρίαν. 
Ἀλλ' ἑταῖροι καὶ φίλοι σοι, χαὶ συνήθεις, 
[vh Δία, 
ἔρανον εἰσοίσουσιν. Εὔχου μὴ λαθεῖν πεῖραν 
[φίλων 
15 εἰ δὲ ph, γνώσει σεαυτὸν ἄλλο μηδὲν πλὴν σχιάν. 


V. 9 τέχνης Bentl. pro τύχης. V. 11 ante eundem lege- 
batur ἀπαιδεύτου. Recte, ut videtur, Th. Kiddius tres 
versus 6, 7 et 8 post versum 12 collocavit. 


INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENTA 


1. 


O Cleon, desine nugarum : nisi quid addiscas boni, 
non vides ut omni auxilio vitam destituas tuam ? 
Namque ut naufragus natator, terram nisi prehen- 
[derit, 
non quit adipisci salutem ; sic qui pauper factus est, 
artem nisi didicerit, vitam nequit in tuto ponere. 
Suntpecuniæ mihi, inquis ; nempe quæ pereunt cito. 
At domus sunt, sunt et agri. Nescis Fortunæ vices, 
quæ perfacile divitem hodie cras mendicum fecerit ? 
Nempe artis si quisquam nostrüm portum intrarit, 
[ancoram 
dejicit , et sic extra pelagi se locat violentiam. 
At si eveniat imperito, uttempestatum turbine 
rapiatur, non reperit quod senectus præsidium oc- 
Sed tribules et sodales et cognati conferent. [cupet. 
Imo opta illorum periclum ne sit faciendum tibi : 
sin eo venies, comperies umbram te esse, aliud 
[nihil. G. corr. 
42. 
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PHILEMONIS FRAGMENTA. 


V. 1 cod. Par. ποτε Ἡρ. V. 8 erat συναγάτοι. V. 9 τρ 


Stobæi Eclog. phys. I, p. 70, et iterum p. 284 ed. ἁπαξάπασιν. Correxit Clericus. 


Heeren. : 
Ὃν οὐδὲ εἷς λέληθεν οὐδὲ ἓν ποιῶν, 
οὐδ' ἂν ποιήσων, οὐδὲ πεποιηχὼς πάλαι, 
οὔτε θεὸς, οὔτ᾽ ἄνθρωπος, οὗτός Elu” ἐγὼ, 
Ado, ὃν ἄν τις ὀνομάσειε χαὶ Δία. 

6 Ἐγὼ δ᾽, ὃ θεοῦ στὶν ἔργον, εἰμὶ πανταχοῦ 
ἐνταῦθ) ἐν Ἀθήναις, ἐν Πάτραις, ἐν Σικελία, 
ἐν ταῖς πόλεσι πάσαισιν, ἐν ταῖς οἰχίαις 
πάσαις. Ἐν ὑμῖν πᾶσιν οὐκ ἔστιν τόπος, 
οὗ μή Ἰστιν ἀήρ᾽ ὃ δὲ παρὼν ἀπανταχοῦ 

10 πάντ ἐξ ἀνάγκης οἶδε, πανταχοῦ παρών. 

Versus 1 —4 memorat etiam scriptor Vitæ Arati vol. II, 
Ρ. 438. V. 1 priore loco Stob. οὐδὲ ἄν. V. 2 Wakef. οὐδ' 
αὖ ποιήσων. V. 4 affert Etymol. M. p. 389, 38, ut Plato- 
nis comici. — Ceterum hi versus haud dubie e prologo 
aliquo desumti. NI 


Stobæi Serm. II, 27 : 
Τί ποθ᾽ 6 Προμηθεὺς, ὃν λέγουσ᾽ ἡμᾶς πλάσαι 
χαὶ τἆλλα πάντα ζῷα, τοῖς μὲν θηρίοις 
ἔδωχ᾽ ἑκάστῳ χατὰ γένος µίαν φύσιν; 
ἅπαντες οἱ λέοντές εἶσιν ἄλχιμοι, 
6 δειλοὶ πάλιν ἑξῆς πάντες εἰσὶν οἱ λαγοί: 
οὐχ ἔστ᾽ ἁλώπηξ À μὲν εἴρων τῇ φύσει, 
À 9” αὐθέχαστος, ἀλλ᾽ ἐὰν τρισµυρίας 
ἁλώπεχάς τις συναγάγη, µίαν φύσιν 
ἁπαξαπάσαις ὄψεται τρόπον 0” ἕνα. 
10 Ἡμῶν δ’ ὅσα χαὶ τὰ σώματ᾽ ἐστὶ τὸν ἀριθμὸν 
χαθ᾽ ἑνὸς, τοσούτους ἔστι χαὶ τρόπους ἰδεῖν. 


IV. 
Stobæi Serm. XCVIIL, 17 : 
Πολύ Υ) ἐστὶ πάντων ζῷον ἀθλιώτατον 
ἄνθρωπος, El τις ἐξετάζοι κατὰ τρόπον - 
τὸν Ὑὰρ βίον περίεργον εἰς τὰ πάντ᾽ ἔχων 
ἀπορεῖ τὰ πλεῖστα διὰ τέλους, πονεῖ +’ dei 
6 Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις κᾶσιν À ΥΠ θηρίοις 
ἐχοῦσα παρέχει τὴν χαθ᾽ ἡμέραν τροφὴν, 
αὐτὴ πορίζουσ᾽' οὐ, λαθοῦσα, πάνυ μόλις 
ὥσπερ τὸ χατὰ χρέος χεφάλαιον ἐκτένει 
τὸ σπέρμα” τοὺς τάχους δ' ἀνευρίακουσ᾽ ἐεὶ 
10 πρόφασίν τιν᾽ αὐχμὸν À πάχνην ἀποστερεῖ 
Καὶ δὴ τυχὸν μὲν διὰ τὸ παρέχειν πράγκα-: 
μόνους ἑαυτῃ χαὶ ποιεῖν rêves χάτιο, 
ταύτην παρ) ἡμῶν λαμθάνει τιµωρίαν. 
V. 9 codd., αἱ videtur, εὑρίσκουσ᾽. V. 11 x: emitunt 
codd. Par. V. 12 μόνους ἑαυτῷ Grolies pre p ἐν si. 
Codd. Par, ἐν ταύτο. 
γ. 


Stobæi Serm. ΟΥΠΙ, 3 : 

Μείζω τὰ χαχὰ ποιοῦσι πολλοὶ, Gécrote, 
αὐτοὶ δι αὑτοὺς À πέφυχε τῇ φύσει. 

Οἷον τέθνηχεν υἱὸς à μήτηρ τιν 

À vi Δί ἄλλων τῶν ἀναγκαίων YÉ TK, 

5 ἂν μὲν λάθη τοῦτ'' ἀπέθαν, ἄνθρωπος yis 
τοσοῦτο γέγονε τὸ χαχὺν for περ HV. ie. 
Εὰν 6 ἀθίωτος ὁ ος οὐχ ἕ τ) ὄψομαι, 
ἀπόλωλ', ἐν ἑαυτῷ τοῦτ) ἐὰν σχοπ», κακὰ 


πρὸς τοῖς κακοῖσιν οὗτος ἕτερα συλλέγει. 





Π. 


Latere nemo quem suum peragens opus, 

nec re peracta, nec peracturus potest 

hominum defmve, solus Aer ille ego, 

quem nomine alio nuncupant Diespitrem. 

Tum vero ubique ego adsum, quod proprium est 
Patris, Athenis hîc et in Siculo solo : [dei, 
in urbibus conspicior , in penatibus. 

Vobis in ipsis nulla portiuncula est, 

ubi non sit aer : unde, præsens omoibus 

quum sit, necesse est rerum et ignoret nihil. G. 


ΠΠ. 


At cur Prometheus fictor humani gregis 
animantiumque reliquorum, unam singulis 
generibus bestiarum naturam dedit ? 

immane cunctis robur est leonibus : 

ingenium pavidum lepores nusquam non habent : 
nec inter vulpes alia vafris moribus, 

alia est simplicibus : quin tricena vulpium 

si forte millia in unum contraxis locum, 

erit per omnes unus ingenii tenor. 

At inter homines quot sunt numero corpora, 
totidem videre est studio et vivendi modos. G. 


IV. 
Si rem fatemur, omnium miserrimum 
quæcumque vivunt æstimandus est homo. 
Nam curiosa cuncta sollicitudine 
rimans laborat semper, et sæpe excidit 
Tum terra mater ceteris animantibus 
quotidianum sponte victum suggerit , 
dans sponte : non, ut nobis, quando plurime 
præbuimus ipsi, quod satum est, sortem meras 
resolvit ægre : fœnore ut se liberet 
allegat æstum vel pruinosum gelu. 
Ac forte, solus quando homo negotiusm 
ipsi facessit , dum fodit subter super, 
frustratione bac se vicissim ulciscitur. G- 
V. 
Here, persæpe homines graviora efBciunt mais 
ipsi sibi ipsis quam sunt ea suapte vi. 
Excessit vita natus aut mater puta, 
aut proxima aliquis ex necessitudine : 
id si quis sic accipiat : Nempe obiit diem 
bomo natus, quantum fuerat tantumdess est es- 
Quod si sic : Periit : non tuebor amples, [les 
heu vita invita ! qui ista secum deputat, 
is ad malum alia sibi consarcinat mals 
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10 Ὁ δὲ τῷ λογισμῷ πάντα rap’ ἑαυτῷ σκοπῶν, 
τὸ χαχὸν ἀφαιρεῖ, τἀγαθὸν δὲ λαμθάνει. 
V. 5 ἂν µέν dedi pro εἰ μέν. Cod. Par. ὁ µέν. Λάδη, scil. 
εἷς νοῦν. V. 6 ante Bentl. τοσοῦτον. V. 8 et 9 ita legeban- 
tur : ἁπόλωλεν ἐν ἑαυτῷ τοῦτ' ἐὰν σκ., πρὸς τοῖς χαχοῖς 
οὗτος ἔτ. σνλλ. κακά. Correxerunt Tyrrwhittus et Ja- 
cobsius. 
VI 


Stobæi Serm. LVII, 7 (sine certo testimonio. Codex 
Par., Κωμιχοῦ ποιητοῦ : præcedit locus Philemonis ): 
Ἐγὼ γεωργῶ τὸν ἀγρὸν οὐχ ὅπως τρέφη 
αὐτός µε, παρ ἐμοῦ δ' ἵνα τροφὴν προσλαμθάνη. 
Σχάπτω γὰρ αὐτὸς ἐπιμελῶς, σπείρω +’ del, 
χαὶ πάντα ποιῶ πρὸς τὸ δοῦναι χαὶ Aabeive 
ὃ 6 δὲ λαμθάνει μὲν, ἀποδίδωσι δ) οὐδὲ Ev. 
Ἀποστερητὴν ἔλαθον ἀγοράσας ἀγρόν. 
Ἔσπειρα μὲν κριθῶν µεδίµνους slxoo 
τούτων ἀπέδωχεν οὐδ) ὅλους τρισκαίδεχα. 
Οἱ ©” ἔπτ ἐπὶ Θήθας ἐστράτευσάν por δοκῶ, 
10 τὸ τῶν γυναιχῶν σῆμα διατηρεῖν µόνον; 
ὀνησιφόρα Ὑγένοιτο" τοῦτο γίνεται: 
ὃ γὰρ φέρει νῦν οὗτος, εἷς ὄνος φέρει. 
V. t Sic Dobræus. Codd. ἔγωγ) vel ἔγωγε ὁρῶ. Deinde 
cod. Par. οὐχ ἵνα. Versus 6 cum reliquis fortasse a 5 
prioribus separandi sunt. V. 7 cod. Par. κριθήν. Versuum 


9—11 perobscura sententia est. Bentleius, refutata Gro- 
ana ralione : « Equidem, inquit, sic potius legerim : 


Εἰ 0” ἔπτ᾽ ἐπιθήθας ἐστράτευσᾶν pot, δοχῶ, κτλ. 


Quibus videtur alludere ad notum eo tempore drama 
Tragici cujusdam (non enim Æschyli, nec Euripidis), 
ubi chorus mulierum ea verba, Ὀνησιφόρα γένοιτο, quasi 
omen quoddam usurpaverint. Jocum quoque captat ex 
ridicula etymologia, quasi ὀνησίφορα essent quæ ὄνος 
φέρειν possit. » V. 10 cod. Par, τὶ τῶν y. σχῆμα διατη- 
ρεῖν µ. 
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VIL. 
Stobæi Serm. ΧΟΥΠ, 19 : 
Ael τὸ πλουτεῖν συμφορὰς πολλὰς ἔχει, 
φθόνον +’ ἐπήρειάν τε καὶ μῖσος πολὺ, 
“πράγματά τε πολλὰ χἀνοχλήσεις µυρίας, 
πράξεις τε πολλὰς, συλλογάς τε τοῦ βίου" 
6 Ἔπειτα μετὰ ταῦτ᾽ εὐθὺς εὑρέθη θανὼν, 
ἄλλοις µεταλείψας εἷς τρυφὴν τὴν οὐσίαν. 
Ὅθεν πένεσθαι μᾶλλον ἡδέως ἔχω, 
ἔχειν τε µέτρια χἀμέριμνον ζην βίον, 
χαὶ μήτ ἔχειν πλοῦτόν µε µήτε πράγματα” 
10 πᾶς γὰρ πένης ὢν μεγάλα χερδαίνει xaxd. 
Idem locus in Comp. Menandri et Phil. p. 358, ubi v. 1 
ἀεὶ 6 πλοῦτος. V. 2 emendarunt Salmas. et Rutg. Vulgo 


φθόνον τε χἀπήρειαν x. µ. x. Ms. Comp. φθόνον +’ ἐπήριον. 
Vulgata v. 3 καὶ ὀχλήσεις, Τ. 5 εἶτα µετά, v. 9 µε πλοῦ- 
τον, correxit Bentl. V. 6 Comp. χαταλείψας. 


VIII. 
Stobæi Serm. XCVINT, 14 : 
Ὦ τρισµαχάρια πάντα χαὶ τρισόλθια 
τὰ θηρί”, οἷς οὐχ. ἴστι περὶ τούτων λόγος" 
οὔτ᾽ εἰς ἔλεγχον οὐδὲν αὐτῶν ἔρχεται, 
οὖτ ἄλλο τοιοῦτ) οὐδέν ot” αὐτοῖς χαχὸν 
6 Éraxtov” ἣν δ᾽ ἂν εἰσενέγχηται φύσιν 
ἕχαστον, εὖθὺς καὶ νόµον ταύτην ἔχει. 
Ἡμεῖς δ' ἀθίωτον ζῶμεν ἄνθρωποι Blov- 
δουλεύοµεν δόξαισιν, εὑρόντες νόμους, 
προγόνοισιν, ἐγγόνοισιν ' οὐχ ἔστ᾽ ἀποτυχεῖν 
10 χαχοῦ, πρόφασιν À del τιν) ἐξευρίσχομεν. 
V. 3 ante Grotium αὐτῶν οὐδέν. 
IX. 
Stobæi Serm. XCVIT, 18 : 
Nà τὸν Δία τὸν µέγιστον, ᾧμην, Σωσία, 
ἐγὼ πρότερον τοὺς μὲν πένητας ζῆν µόνον 


! 





At qui rationis cuncta ad arbitrium vocat, 
is quod dolet deducit, retinet quod juvat. 6. 


VI. 


Rus ego sollicite curo, non me ut nutriat, 

sed ipsum ut a me nutriatur affatim. 

Fodio seroque semper et nil non ago, 

ut ratio expensi et accepti respondeat : 

at is usque accipiens , cassam non reddit nucem. 

Plane prædonem mihi paravi, non agrum : 

nam quum medimnis hordei conseverim 

viginti, ille tredecim non reddidit integros. 
[G.. corr. 


Quod si Septem ad Thebas bellum mihi inferrent, vi- 
deor mihi mulierum augurium solum observaturus, 


Fausta sint: hoc quidem fit; omne enim quod (ager) 
fert, unus hic asinus nunc portat. 8. 
VII. 


Incommoditates multas divitiæ adferunt : 
suboritur odium, invidia , contumelia,. 
negotiorum tædiosorum seges , 


et unda rerum, et victus aggeratio. 

Res agere semper solitus, animam mox agit, 

opes fruendas linquens heredi suo. 

Quare me potius pauperem dici juvat, 

et pauca habere et non sollicitum vivere, 

nec divitiis onustum nec negotiis : 

nam multa mala compendifaciunt pauperes. 6. 
ΥΠ. 

Ο fortunatas vere animantes ceteras, 

quas nulla cura mordet rerum ejusmodi : 

non crimen metuunt, non impingunt alteri, 

nec defatigant se malis accersitis : 

sed quam unaquæque secum naturam attulit, 

hanc solam legem novit, huic se attemperat. 

At homines miseri vitam invitam ducimus, 

opinionum servi, inventis legibus , 

majorum , posterorum. Non ullum est mali 

effugium : præsto semper est causatio. G. 

IX. 
Ego mediusfdius arbitrabar, Sosia , 
solos egenos vivere in mœæroribus 
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ὀδυνωμένους, τῶν πλουσίων δὲ τὸν βίον 
ἔλαρόν τιν) εἶναι καὶ φέρειν εὐθυμίαν. 
8 Νυνὶ δὲ διαφέροντα τοῖς καθ) ἡμέραν 
δαπανηµασιν δὴ τὸν βίον δρῶ µόνον, 
λύπας δ' ἔχοντας µείζονας τοὺς µείζονας, 
V. 5 νυνί Bentl. pro νῦν. V. 6 évop& legendum videtur. 
Codex Par. recens βίον y ὁρῶ. 
X. 
Stobæi Serm. IX, 22 : 
Ἀνὴρ δίχαιός ἐστιν οὐχ 6 μὴ ἁδιχῶν, 
ἀλλ’ ὅστις ἀδικεῖν δυνάµενος μὴ βούλεται;: 
οὐδ' ὃς τὰ μιχρὰ λαμθάνειν ἀπέσχετο, 
ἀλλ’ ὃς τὰ μεγάλα καρτερεῖ μὴ λαµθάνων, 
6 ἔχειν δυνάµενος χαὶ χρατεῖν ἁζημίως: 
où” ὅς γε ταῦτα πάντα διατηρεῖ µόνον, 
ἀλλ᾽ ὅστις ἆδολον γνησίαν +’ ἔχων φύσιν 
εἶναι δίκαιος χοὺ δοχεῖν εἶναι θέλει. 
Duo priores versus habet etiam Anton. Mel. XL, p. 61, 
et Aldi Gnomæ monost. V. 1 Schowius et Gaisf. µη δικῶν. 
V. 2 codd. Par., Ant. et Ad. οὐ βούλεται. V. 6 codd. fu. 
ctuant inter µόνον et µόνως. Nonnemo malit μόνος. 
XI. 
Stobæi Serm. XXXVI, 18 : 
Τὸν μὴ λέγοντα τῶν δεόντων μηδὲ ἓν 
μακρὸν νόμιζε, κἂν δύ᾽ εἴπη συλλαθάς- 
τὸν δ᾽ εὖ λέγοντα μὴ νόμιζ εἶναι μακρὸν, 
und” ἂν σφόδρ᾽ εἴπῃ πολλὰ χαὶ πολὺν χρόνον. 
5 Τεχμήριον δὲ τοῦδε τὸν Ὅμηρον λάθε: 
Υὰρ ἡμῖν µυριάδας ἐπῶν γράφει, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ εἲς Ὅμηρον εἴρηχεν μακρόν. 
XII. 


Stobæi Serm. LVII, 6 : 
Ἐγὼ τὸν ἀγρὸν ἰατρὸν ἐλελήθειν ἔχων - 


τρέφει γὰρ οὗτος ὥσπερ ἀῤῥωστώνιά µι, 
σιτάρια μικρὰ προσφέρων, οἵνου 9° ὅσον 


νερό». 
V. 4 cod. Par. λαχάνου. V. 5 εἰς Salmas. Cod «φον: 


vel πετράχεια. 
XIIL 


Clemens Alex. Strom. VIL p. 302 Sy. : Ὁ moi 
δὲ Φιλήμων χαὶ τοιαῦτα χωμῳρδεῖ- 

Ὅταν δὲ παρατηροῦντ' ἴδω, τίς ἕστερα, 

À τίς ἐλάλησεν, À τίς ἔστιν ὁ τροϊὼν 

σχοποῦντα, πωλῶ τοῦτον εὐθὺς ἐν ἐπᾳξ. 

Αὐτῷ βαδίζει καὶ λαλεῖ χαὶ κτάρηναι 

ἔχαστος ἡμῶν, οὐχὶ τοῖς ἐν τη ru 

Τὰ πράγµαθ) ὣς πέφυχεν οὕτω γέντει 
Idem locus apud Theodor. vol. IV, p.163, C. Τ. ! le 
ὅταν ἴδω παρατηροῦντα, et v. 4 ἑαντῷ. Correxit Gross. 

XIV. 
Comparatio Menandri et Phil. p. 357 : 
M} λυπῆς σαυτὸν, τοῦτο γινώσκων, fn, 
ὅταν rot’ ἀνθρώποισιν ἡ Τύχη TUE, 
πάντων ἀφορμὴ τῶν χαλῶν εὑρίσχετα" 
ὅταν δὲ δυστυχἩ τις, οὐδ' εὐφραίτει 
6 Ἅπαντα νιχᾷ χαὶ µεταστρέφει Tuys, 
οὖδεὶς δὲ vx μὴ θελούσης τῆς Τύχη. 

; :µήποτε Αύπαι φακντὸν ei pi bi 
an reliqui editam Κα, ., = 
quod δυστυχῇ dedi pro δυστυχεῖ. Si quis, isquit, πι 
utitur fortuna, nulla est gœudendi opportemis:. Ge 
tius solœce οὗ σ’ εὐφραινέτω. Ύ. 6 addidi e Stsbes El 
phys. 1, p. 200 Heer., ubi duo postremi verses, que” 
ctius a reliquis separaveris , Chæremoni tribessist 


πμ μπαμ μμ μυ μμ κώμα 


et tristitate ; at contra, vitam divitum 

leporis esse plenam atque hilaritudinis. 

Nunc differitatem video solam atque unicam 
quotidiano in sumtu et dimenso sitam : 

at plus habere tædii qui plus habent. G. 


X. 
Non justus omais abstinens injuriæ est, 
sed qui nocere quum potest tunc abstinet : 
nec qui recusat parva, sed qui maximis 
tentatus animi robur invictum gerit : 
nec quisquis ista quolibet præstat modo : 
sed qui dolosi nescius fuci, integra 
probitate, justus esse, non credi, studet. 6. 
: XI. 
Quicumque dicit ad rem quæ non pertinent, 
duas locutus syllabas , prolixus est : 
at bene dicentem ne prolixum dixeris , 
quantumvis dicat multa et multo tempore. 
Ab Homero sume testimonium tibi : 
is quum exararit versuum tot millia : 
nemo est Homerum qui prolixum judicet. ο. 


XIL 

Ager mihi instar medici est : ita me pere 
alit severæ lege parsimoniæ ;' . 
tenuem suppeditans frugem, villi tartes 
quod odori sat sit, ον ο 
siccas dapes et rupicosas, capparim, 
thymum atque asparogum, κα μον 
ne me excarnificet misera macieperätuæ. ὁ 

XIII. | 
Quemquem servare videro ecquis stersuit, 
ecquis loquatur, ecquis promovest peden, 
bunc sine mora ulla duco venalem ad for 
Sibi quisque nostrdm sternuit, loquitur sb, 
sibi progreditur, non populo Quirities. ς 
Ita porro eunt res, ordo ut παίυτα κά. Ὁ 


XIV. 
Fortuna quoties aliquoi delicias fact , 
tu te afflictare noli : nam Salacæ 
extemplo cessim fertur elegantis. 
Sed nec vitulare alterius miseritudine. 
Fortuna domitat eadem ac vorsat 00129, A 
et nemo vincit nisi Fortuna faverit. 
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XV. 
Ibidem p. 357 : 

Ἡρόσεστι δὲ τῷ πένητι ἀπιστία" 

κἂν σοφὸς ὑπάρχη, xèv λέγῃ τι συμφέρον, . 

δοχεῖ τι φράζειν τοῖς ἀχούουσιν χακῶς' 

τῶν γὰρ πενήτων, πίστιν oùx ἔχει λόγος * 

5 dvhp δὲ πλουτῶν, χᾶν ἄγαν ψευδηγορῇ, 

δοχεῖ τι φράζειν τοῖς ἀχούουσιν ἀσφαλές. 

Μα]ία hic corrupta. 
XVI. 
Apud Scholl. Homeri ad Iliad. Ω, 617 : à 

Ἐγὼ λίθον μὲν τὴν Νιόθην, μὰ τοὺς θεοὺς, 
οὐδέποτ) ἐπείσθην, οὐδὲ νῦν πεισθήσοµαι 
ὣς τοῦτ᾽ ἐγένετ᾽ ἄνθρωπος" ὑπὸ δὲ τῶν χαχῶν 
τῶν συµπεσόντων τοῦ τε συμθάντος πάθους 
οὐδὲν λαλῆσαι δυναµένη πρὸς οὐδένα, 
προσηγορεύθη διὰ τὸ μὴ φωνεῖν λίθος. 
V. 2 πεισθήσοµαι Eust.; ceteri πείθοµαι. Heynius, νῦν 
γα πείθοµαι. V. 3 sic schol. Τοπ]. et Victor. Eust. et Ve- 
Er τοῦτ’ ἐγένετο καὶ χήδεα πέσσει ἀλλ ὑπὸ τῶν κα» 


XVII. 
Comparatio Men. et Phil. p. 363 : 

Ὅταν ξενισθῆς ἓν πόλει πρὸς τὸν φίλον, 

ἐν ταῖς περισσαῖς χαὶ πυχναῖς ὁμιλίαις ; 

ἐὰν µεγίστην ὃ φίλος ἣν λέγη πόλιν, 

σὺ τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα μὴ συγχρίνης: 

ἐχθροὺς ποιοῦσι τοὺς φίλους af συγκρίσεις. 
ν. 1 fort. leg. à τὰν, ξενισθείς, el τοῦ φίλου. V. 3 ἣν addi- 
dit Grotius. Dedi λέγη pro λέγει. V. 4 Grot. μὴ ἀντισνγ: 
χρίνῃς. Bentl. μὴ δρ ; de ο... videtur 
ur νεῖς. P us, {8 ινεῖς. 

ἤπω συγκρινεῖς re σκορ 


Ibidem p. 360 : L 
Καλῶς ποιήσας où καλῶς.ὠνείδισας. 


οι 


12€ 


"Epyov χκαθεῖλες πλούσιον πτωχῶν λόγω, 
χαυχώμενος τὸ δῶρον ὃ δέδωκας plu * 
ἔργῳ στρατηγὸς Ὑέγονας, ἐν λόγῳ φονεύς. 
V.1, quem e Ms. addidisse se dicit Grotius, a reliquis 
separandus videtur. In codice πονήσας χαλῶς. Correxit 


Grotius. V. 2 Heinsius πλουσίον, πτωχὸς λόγῳ. Versus 4 
itidem a reliquis separandus videtur. 
XIX. 
Ibidem p. 361 : 
Ὡς εὐφυὲς ζῷον 6 χοχλίας, vh τὸν θεόν. 
Ὅταν πονηρῷ περιπέση τῷ γείτονι, 
τὸν οἶχον ἄρας εἷς ἕτερον πορεύεται, 
νέµεται δ) ἀμέριμνος τοὺς καχοὺς φεύγων del. 
V. 1 articulum ante xoyAiæ delet Benti. Rutgers., ὡς εὖ- 
φνὴς ὁ χοχλίας. 
XX. 


Ibidem p. 361 : 

Ὃ δεῖ παθεῖν σε μηδαμοῦ σκέψη puysiv: 

οὗ γὰρ δυνήση φεύγειν, ὅ σε δεῖ παθεῖν. 

Τὸ πεπρωμένον γὰρ οὐ µόνον βροτοῖς 

ἄφευκτόν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν. 
Υ. 3 Grot. φεύγειν γὰρ où δύνηση el σε δεῖ παθεῖν. Fort. où 
γὰρ δύναι᾽ ἂν ἐχφυγεῖν. V. 3 Grot. τὸ πᾶν πεπρ. γὰρ οὐ μ. 
β. Articulus non est in codice. V. 4 fort. äpuxtov. Μος 
Grot. xai κατ’ οὐρανόν. Fort. καὶ τοῖς οὐρανὸν ᾿Ἔχουσι. 

ΧΧΙ. 


Ibidem Ρ. 362 : 
Et ποτέ τις ἡμῶν εἰς τὸν ἀγρὸν ἐξιὼν, 
µνήµατα παρελθὼν καὶ τάφους ἀνθρωπίνους, 
τούτων ἕχαστος ἔλεγεν ΄ εἷς ὥρας ἐγὼ 
πλεύσω, φυτεύσω, τοῖχον ἄρας χτήσοµαι. 
Post versum 2 aliquid excidisse videtur hac fere senten- 
tia : rerum humanarum fragilitatis admonitus dicel: 


pam τούτων ad sepultos spectat. V. 4 ante Grot. κτήσοµαι 
τοῖχον ἄρας. 





XV. 

Paupertas etiam hominibus deducit fidem : 
nam pauper, quamvis catus et quod negotium 
facto consuadens , gravis est auditoribus : 
quia cassa pondere inopis est oratio. 
At dives plenus falsis falsimoniis 
ita auscultatur quasi res compertas ferat. 6. 

XVI. 
Ego hercle, abiïisse in saxum Nioben, fabulis 
non unquam potui credere, neque postea 
credam ex mortali lapidem factum. Etenim malis 
innumeris pressa, luctu cumulata affatim, 
ad neminem hominem verbum quibat proloqui : 
hinc appellata est, voce evanida, lapis. 


Quoties amicum apud hospitem diverteris , 
dum sermo largus horsum et illorsum vagat, 
suam ille si urbem prædicassit maximam, 
tuam ex advorso patriam ne contenderis. 
Amicos inconciliat æquiparatio. 


XVIII. 
Bene quod fecisti id exprobrasti non bene 
Verbis mendicis operam opimam destruis, 
jactans amico quod per te evenit boni : 
re fueras imperator, verbo es carnifex. G. 
XIX. 
Fidem deorum , quantum ingenium est cochleæ! 
Quæ si vicinum nacta est illaudabilem, 
domum sibi tollit alioque immigrans abit : 
ita ævum securum agitat, devitans malos. 6. 
XX. 
Quod est ferundum, fugere ne contenderis : 
nam nemo effugiet sibi ferundum quod manet. 
Quod enim fatale est, id non modo mortalibus , 
sed ipsis etiam superis insuperabile est. G. 
XXI. 
Quoties nostrûm aliquis extra portas prodiens 
hominum sepulchra cernit, secum cogitet : 
nemo non horum dixit, Mercabor mari, 
pangam hortum , possidebo munitum bene. G. 
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XXII. 
Stobæi Serm. CVII, 39 : 
Av ps τέ ἐστ) ἄνθρωπος, εὐδαίμωνν ἔση. 
Τέθνηχέ τις; μὴ δεινὸν ἔστω τοῦτό σοι. 


΄ Ÿ 


V.1 ἂν γνῷς τέ Grotins pro ἀγνώς τις. V. 3 idem ejecit 
good post χεχύηχε repetitur γοὶρο ἳ 
fortasse delendum. Idem v. 4 post φέρει delevit particu- 


Stobæi Serm. CVIIT, 50 : | 
Ἄνθρωπος el δήπουθεν - οὐχ ἐστ' οὐδὲ dl, 
ᾧ μὴ χαχόν τι γέχονεν À γενήσεται- 
ὃ ποιῶν δ' ἐλάχιστον τὸ γεγενηµένον κακὸν , 
ἀμφότερον οὗτος εὐτυχεῖ τε χαὶ φρονεῖ. 

V. 3 Bentl. addidit κακόν. 
XXIV. 

Stobæi Serm. CXINT, 10 : 
Τί πὀτ) στιν ἄρα διότι βούλεταί μ᾿ ἰδεῖν ; 
À χαθάπερ οἱ νοσοῦντες ἀλγοῦντες σφόδρα, 


Comperstio Men. et Phil. p. 362 : 
Ἂρ' ἐστὶν 6 λόγος τοῖς νοσοῦσι χρήσιμος, 
Ὡς σπληνίον πρὸς ἕλχος οἰχείως τεθὲν 
τὴν φλεγμονὴν ἔπαυσεν, οὕτω χαὶ λόγος 
εὔχαιρος cle τὰ σκλάγχνα χολληθεὶς φίλων 


πυροὺς, ? νον, ἰσχάδας, μέλι» 
XXII restituit animam affictam meestitudine_ 


Si noyeris homo quid sit, sat felix eris. 

Interiit aliquis : ne sit cordolium tibi. 

Hæc peperit, hæc non peperit ; est alius miser ; 

bic tussit ; ille plorat : hæc fert omnia 

natura secum ; tu tantum luctu abstine. G. 
ΧΧΠΙ. 

Nimirum es homo : nec invenire est uspiam 

mala qui Ώου sit sensurus aut jam senserit. 

At qui quod fert fortuna quam minimum facit, 

utrumque, et plus sapit , et est fortunatior. G. 
XXIV. 

At quid rei est quod ille me visnm cupit ? 

an, ut dolentes in valetudinario ; 

apparuit quum medicus , subito dedolent : 

ita tristitate et mœstitudine obsitus 

cruciatur minus amicum Præsentem intuens? G. 

XXV. 

Oratio animi sedat ægrimoniam. 

Ut splenium , si recte illinitur, flammeos 

sedat tumores ; itidem amica oratio 

atlemperata leniter præcordiis 
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εὐφυχίαν παρέσχε τρ λυπουµένορ. 
Tres priores Versas Sani etians ap. Seb. Serm. ΓΧΧΙ. 
2, ubé cod. Par. et aki Φιλήτα V. 1 ap. Seb. de ir 
τοῖς νοσ. χρ. λόγος. Camp. κάρεστεν όλ. 


Ein νόμιζε καὶ αέδου, ζάτει δὲ mé. 
αλεῖον Τὰρ οὐδὲν ἄλλο τοῦ ζητεῖν ἔχεις 
Εξε᾽ ἔστιν εξ οἷα lon, μὴ βούλος κκ». 


Πολλῶν φύσει τοῖς πᾶσιν αἰτία καχζοω 
λύπη + διὰ λύκην χαὶ µανία Τῶεται 
ris, καὶ νοσήμαν οἷς LE 
αὗτούς τ) ἀνηρήχασι διὰ λύκην ττνὲς͵ 
ἐπὰν τὸ λυκοῦν πλεῖον τὸ οὕζον ἆ. 
Stobæi Serm. LVI, {5 : 

Διιαιότατον κτῃμ’ ἐστὶν ἀνθρώποις 
ὧν À φύσις δεῖται γὰρ ἐπιμελῶς φέρει, 


Credi deum colique, non quæri decet : 

Dam Præter ipsum quærere acquires πι) : 

quin sitne necne parce scrutari : interim 

Verere, tanquam qui sit atque adsit tibi. ς 
XXVII a. 

Tu vero quid sit, mihi dic , libere loqui ! 

loqui tun’ audes inter homines , ac si home 

tute esses ? ambulare et eundem ceteris 

trahere audes aerem tu, quum sis buiusmodi ? 
XXVII b. 

Multôm malorum causa sola atque unies est 

tristitia : mœror quippe cerritos facit : 

aliasque pestes generat insanabiles : 

multi dolore vitam ademerunt sibi : 

dum spem salutis superat lucti vastitas. 6. 
XXVIIL 

Eorum quæ homines possident justsnmen 

ager est, suppeditans quorum natura indiget : 

nempe oleum , vinum , caricas, mel, triticun. 
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τὰ δ' ἀργυρώματ) ἐστὶν À τε πορφύρα 
εἰς τοὺς τραγῳδοὺς εὔθετ), οὐκ εἷς τὸν βίον. 
Postremos versus Socratem frequenti commemoratione 
usurpasse refert Diogenes Laert. II, 25 : qui nisi halluci- 
natus est, statuendum est, Philemonem hos versus ex 
antiquiore poeta desumtos in suos usus vertisse. V. 4 
Stob. τἀργυρώματα δ᾽ ἐστί. V. 5 Diog. et Clemens Al. 
Pæd. Π, p. 87 Sylb. χρήσιμα pro εὔθετα. 
AXIX. 
Stobe1 Serm. CV, 50 : 
Πολλάχις ἔχων τις οὐδὲ τἀναγκαῖα νῦν 
αὕριον ἐπλούτησ), ὥστε χἀτέρους τρέφειν. 
Oncaupèv εὑρὼν σήµερόν τις αὔριον, 
ἅπαντα τᾶὰχ τῆς οἰχίας ἀπώλεσεν. 
Versu 3 aliud, ni fallor, orditur fragmentum. Ibid. Por- 
son. τις correxit pro τῆς. 
XXX. 
Stobæi Serm. CXVI, 17 : 
a”. Σύρα, Σύρα. β’. Τί ἐστι; α’. Πῶς ἡμῖν ἔχεις; 
β’. Μηδέποτ’ ἐρώτα τοῦτ) ἐπὰν γέροντ’ ἵδῃης 
À γραῦν τιν" ἴσθι δ) εὐθὺς ὅτι κακῶς ἔχει. 
XXXI. 
Clemens Alex. Pæd. III, p. 108, 46 Sylb. : Ἐγὼ μὲν 
οὐδὲ τὰς θεραπαίνας ἀξιῶ ταῖς ἀρίσταις γυναιξὶν ἐπομένας 


αἰσχρολογεῖν À αἱσχροεργεῖν, σωφρονίζεσθαι δὲ αὐτὰς πρὸς 
τῶν δεσποινῶν ' σφόδρα γοῦν ἐπιτιμητιχώτατα ὁ χωμιχὸς 


D. φησίν 
Ἐξιὼν 


γυναικὸς ἐξόπισθ) ἐλευθέρας βλέπω 
µόνην θεράπαιναν κατόπιν ἀκολουθεῖν καλὴν 
ἐχ τοῦ Πλαταιικοῦ, παραχολουθοῦντά τε 
ταύτῃ κατιλλώπτειν τινά. 

V. 1 ἐξιὼν pro ἐξὸν Marklandus, et v. 2, 3 βλέπω µόνην 


pro fBenouévnv. V. 4 et 5 legebatur ἐκ τ. Πλ. τε xapaxo- 
λονθοῦντά τινα ταύτῃ κατιλλώπτειν. 
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 . XXXII. 
anus Hist. An. ΧΠ, 10 : Ἔτι μᾶλλον Ÿ 
ἔλεγον εἷς τὰ ἀφροδίσια εἶναι λυττητικόν * ο... ο. 
Μῦς λευχὸς, ὅταν αὐτήν τις — ἀλλ᾽ αἰσχύνομαι 
λέγειν — κέχραγε τηλικοῦτον εὐθὺς à 
χατάρατος, Got” οὐχ ἔστι πολλάχις λαθεῖν. 
Correxit Βεη!]. Vulgo post χατάρατος addebatur µαστροπός. 
XXXIIL. 
Athen. ως : Περὶ δὲ τῆς τῶν βολθῶν σχενασίας 


Φιλήμων φη 
Τὸν βολθὸν, εἰ βούλει, σχόπει, 
ὅσα δαπανήσας εὐδοχιμεῖ : τυρὸν, μέλι, 
σήσαµον, ἔλαιον, κρόµνον, ὄξος, σιλφίον: 
αὐτὸς © ἐφ᾽ αὑτοῦ ‘ot πονηβὸς καὶ πικρός. 
V. 3 Schweigh. malit χρόμμνον. 
XXXIV. 
Theophyl. Ad Autol. I, p. 385, D : Καθάπερ χαὶ ὁ Φι- 
λήµων * 
Χαλεπόν Υ) ἀκροατὴς ἀσύνετος χαθήµενος; 
ὑπὸ γὰρ ἀνοίας οὐχ ἑαυτὸν µέμφεται. 
V. 1 additum est y. 
ΧΧΧΥ. 


Athen. XL, p. 606, F : Κλείσοφος τοῦ ἐν Eéuw Πα- 
βίου ἀγάλματος ἐρασθεὶς κατέχλεισεν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ, ὣς 
μμ tel δυνησόµενος ΄ ... καὶ D. τοῦ αὐτοῦ μνημονεύων 
φησίν - 
AV ἐν Σάμῳ μὲν τοῦ λιθίνου ζῴου ποτὲ 

ἄνθρωπος ἠράσθη τις, εἶτ᾽ εἰς τὸν νεὼν 

χατέχλεισεν αὑτόν. 

ΧΧΧΥΙ. 
Comparat. Men. et Phil. p. 358 : 

Ἐὰν γέρων γένηται πλούσιος γεγὼς, 

καλὸν τὸ γΏράς ἐστιν ἐπὶ τούτῳ µόνον; 

ἔχει γὰρ χειραγωγὸν τὸν πλοῦτον ὃ γέρων. | 
V. 1 fort. ἐὰν γεν. πλ. y. Ἱέρων. V. 3 Bentl. tentat, πλοῦτον 
γὰρ οὗτος χειραγωγήσοντ’ ἔχει. 





At vestes purpureæ atque vasa argentea 
usum in tragœædia habent , in vita non habent. 
G. 


X XIX. 


Sæpe hodie qui vix a se porcebat famem, 
postridie alios aluit larga alimonia : 

et rursus hodie qui thesaurum repererat, 
postridie omnem rem suæ amisit domi. G. 


XXX. 
A. Syra , heus Syra. S. Hem quid me vis? 4. Ut 
[vero vales ? 


5. Nunquam istud percunctare, senem si videris 
anumyve : quippe liquido non recte valent. 6. 


ΧΧΧΙ. 


Egressus domo 
et ex longinquo feminam ingenuam sequens, 
pulchram conspicio pedisequam ex Platæico 
illi ésse comitem , quam sectator quispiam. 
oculo patwanti spectat. 


+ 


ΧΧΧΗΠ. 

Mus albus est : si quando quis eam—sed pudet 
dictu—scelesta tantum clamitat ilico, 
ut res celari possiet rarissime. 

ΧΧΧΗΙ. 

Bulbo spectes , si placet, 
cum quanto sumtu sapor accedat : caseum, 
mel, sesamum, oleum , cepam, acetum, silphium 
adjiciunt : per se ipse est amarus et malus. 

XXXIV. 

Res est molesta auditor stupidus assidens : 
nam præ stupore culpam non videt suam. 


ΧΧΧΥ. 

( De Clisopho : ) 
Certe simulacri, quod Sami stat , lapidei 
amore exarsit aliquis olim, et clanculum 
in templum se conclusit. 

XXXVI. 
Exactam ætatem si quis dives attigit, 
ei senectus commodo est eatenus 
quod pro manuductrice habet pecuniam. G. 
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XXXVII. nomen sæpencmero una cum Mensndro commet 
Ibidem p. 358 : gidisset, slatuendum exit, Philemonen be we : 
Ὦ γέρον, ἐπὰν ἴδῃς γέροντα καὶ µόνον, tero Ίοου ὅσ᾽ ἂν λέχῃ ου 
τος, À πό 
μηδὲν ἐπερώτα: πάντα γὰρ χαχῶς ἔχει : XLL 
χαλὸν τὸ θνήσχειν, ἔστιν ἐπὶ τούτῳ λέγειν. Stobæi Serm. XVI 1 - 
fidein p.365, coroplas Ἐὰν Ac ἔχωμεν, τοῖς ve pr χάδι 
--- ο a ἃ ©” οὐχ ἔχομεν ζητῶμεν, ὧν μὲν dog 
ἐῃὺς θάνατος ἔλθη, ὧν δὲ δι) ξαυτοὺς ἐσόμεθ) ἐστερτμένα. 


οὐδεὶς ἑαυτῷ ὃ θέλει βουλεύεται * V. 1 Cort. : ἐὰν οἷς | 
θνήῄσκει δ᾽ 6 Ovñoxwv χατ᾽ ἰδίαν εἴμαρμένην. Mel. Serm. XLII, Se ni so Sen 





XXXIX. V. 2 legebatur ζητοῦμεν. 
Ibidem p. 361 : : χιπ. 
Käv δοῦλός ἐστι, σάρκα τὴν αὐτὴν ἔχει" Stobæi Serm. ΧΥΠΙ, 6, 7 : : 
φύσει γὰρ οὐδεὶς δοῦλος ἐγενήθη ποτέ; ε Ti à 
À 9 αὖ Τύχη τὸ σῶμα κατεδουλώσατο. ζην ὄφελος, ᾧ µή Ίστιν τί τὸ ζην εἰλένα; 
V. 1 leg. χἂν δοῦλος ᾗ τις. β’. Ἀλλ οἶνος ἦν: οὐδεὶς δὲ µεθύων, ἂν cmt, 
XL a. ὃς οὐχὶ δοῦλός ἐστι τοῦ πεπωκένει : 
Ibidem p. 316, et Thom. Mag. Vit. Eurip. p. 54 ed. ὅσα μ᾿ οὗτος ἠνάγκαζεν, ἐποίουν seit ἕνα 
Lips. : Ὁ πονηβὸς οἶνος οὗτός ἐστι, Nuxoqën. 
Εἰ ταῖς ἀληθείαισιν of τεθνηχότες Y. 2 ante Bentl. legebator μή ‘ou ο ζ. Postrenes es 
αἴσθησιν εἶχον, ἄνδρες ὥς φασίν τινες, huc pertinere non videtur. 
ἀπηγξάμην ἂν Got’ ἰδεῖν Εὐριπίδην. ΧΙΠΙ. 
ΧΙ, b. Stobæi Serm. XXXVIIT, 1 : 
Athen. XIV, p. 659, B : Μάλιστα γὰρ εἰσάγονται οἱ µα- Ὁ φθόνος ἐν αὑτῷ τοῦθ᾽ ἓν ἐπιεκῶς τηε, 
Τειροὶ σκωπτικοί τινες, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ ἐν Ἐπιτρέπουσι: τὸν αἱρετιστὴν ὄντα τῶν αὑτοῦ τρόσων 
χαὶ Φιλήμων δέ κον φησίν’ SE | , 
ο... \ μαίνεται μάλιστα διὰ παντὸς cuve. 
Σφέῃ ἄρῥεν οὐ µάγειρον els τὴν οἴχίαν V. 1 Beni. ἐκ. ἔχει, nisi malis pe. 
εἴληφ', ἁπλῶς γὰρ οὐδὲ ἓν, μὰ τοὺς θεοὺς, XLIV 
λέγει ouvimut χαινὰ ῥήματα Stobei Serm. LXXIV, 2 : : 
πεπορισµένος γάρ ἐστι. ο... Μα. 
Eosdem versus sed pluribus auctos e Stratonis Phæni- en ο 
cide iterum apposuit Athen. IX, p. 382, C. Nisi librarii μὴ ρεΐττον᾽ mois τἀνδρός _ 
error est, pro Stratone Philemonem scribentis, cujus γυνὴ δὲ νυιῶσ᾽ ἄνδρα xaxdv ἔστιν µέγε. 
XXXVIL horum quæ loquitur : intrat meditatus se" 
Vetulum senex si videris solum obvium, vocabula. : 
nil sciscitandum : cuncta nam prave se habent. | ΧΕΙ. | 
οὐ id , Mori præclara res, quis diceret. Morel. Si quæ bonorum habemus his no08 utesr. 
XXXVIIL. quæ non habemus quærimus, semper bons 
Prope cum mors venit, nemo est sibi qui illam aut nostro vitio aut fortunæ caries 
[velit. .. χι. ο 
Qui moritur, moritur fati arbitrio, non suo. G. | 4. Quid vivere opus est nescienti virer} 
XXXIX. B. At vinum in causa est. Nempe qu mdr: 


mancipia totidem vini potati aspicts. 
Quodcumque feci vinum me facere impelt 
A. Malum id necesse est vinums fuert, Ree 


Sit quamvis servus, corpus uniusmodi est. 

Natura servum nunquam genuit neminem : 

sed vis fortunæ est quæ homines fecit subjuges. 
G. 


XL à. 9 9 κ ©: 
Si quis post mortem sensus , ut quidam putant, Habet maligous livor hoc in se bon, 
supefesset , laqueo vitam finirem mihi quod eligentes insequi sectam suam ς 
libens , liceret ut spectare Euripidem. G. comes fidelis mille discruciat modis. 

XL b. XLIV. 


Sphingem marem equidem, non coquum, admisi | Bonæ mulieris, ο Nicostrata, est de 
{in domum ; non imperiosam, sed morigeram st την. ς 
vamque , ut simpliciter ἀῑσαπα, nihil intelligo Viro superior femina , immensen est ανα. 
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XLV. 
Stobæi Serm. ΧΟΥΙΠΠ, 5 : 
Oùx ἂν δύναιο μὴ γενέσθαι, δέσποτα, 
ἄνθρωπος ὢν ἄνθρωπος: ἄλλως οὖν βοᾶς. 
Tôv ζῶντ) ἀνάγκη πὀλλ᾽ ἔχειν ἐστὶν xaxc. 
XLVI a. 
Stobæi Serm. CI, 5 : 
Οὔτε γὰρ ἰατρὸς οὐδὲ εἷς, ἂν εὖ σχοπῆς, 
τοὺς αὐτὸς αὐτοῦ βούλεθ᾽ ὑγιαίνειν φίλους, 
οὔτε στρατιώτης πόλιν ὁδρᾶν ἄνευ καχοῦ. 
XLVI b. 
Stobæi Serm. CVILI, 34 : 
Οὕτως ἄνανδρος γέγονας; οὐκ εὐψυχία 
τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ ποιεῖς νῦν γὰρ, ἀλλ) ἀνανδρία, 
τὸ μὴ δύνασθαι χαρτερεῖν λυπούμενον. 
ΧΙΥΠ. 
Stobæi Serm. CVIIE, 2 : 
Ἐγὼ δὲ λυποῦμαι μὲν εἲς ὑπερθολὴν 
ἐπὶ τοῖς παροῦσιν, ἐν δὲ τῇ λύπη φρονῶ: 
τοῦτό µε τὸ τηροῦν ἐστι χάνθρωπον ποιοῦν. 
| XLVIII. 
Clemens Alex. Strom. V, p. 259, 43 Sylb. : Καλῶς οὖν 
χαὶ Φιλήμων 6 Κωμικός' 
Oùx ἔστιν ἡμῖν οὐδεμία Τύχη θεὸς, 
οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ ταὐτόματον, ὃ γίνεται 
ὡς ἔτυχ᾽ ἑχάστῳ, προσαγορεύεται Τύχη. 
Eadem sunt apud Euseb. Præp. ον. ΧΠΙ, p. 402, οἱ Theo- 
doret. Therap. vol. IV, p. 852. 
XLIX. 
Idem Strom. VI, p. 266, 36 Sylb. : Φιλήμων ὁ Κωμιχὸς 


Ὁρῶσι πάντες πρῶτον, εἶτ᾽ ἐθαύμασαν, 
ἔπειτ) ἐπεθεώρησαν, εἶτ᾽ εἰς ἐλπίδα 
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ἐνέπεσαν ' οὕτω ylver’ x τούτων ἔρως. 
V.2 vulgatum cit’ ἐπεθ. correxit Bentl. V. 3 idem ἐνέπεσον. 
L. 
Plutarch. De ira cohib. p. 458, À : Δημοσίᾳ (Μάγας) 
ὑπ) αὐτοῦ (a Philemone) χωμῳδηθεὶς ἐν Betpæ * 
Παρὰ τοῦ βασιλέως γράμμµαθ) fre σοι, Maya. 
. Maya χαχόδαιµον, γράμματ) οὐκ ἐπίστασαι. 
Sic codd. Pariss. omnes. 
LI a. 
Gramm. Bekkeri Anecd. p. 476, 14 : λωροι πόδες, οἱ 
ἐμπρόσθιοι. Καὶ Φιλήμων’ 
Où τοὺς ἀώρους εἶπά σοι, µαστιγία, 
πόδας πρίασθαι; σὺ δὲ φέρεις ὀπισθίους. 
Idem locus est apud Eustath. p. 1715, 23, et Schol. min. 
ad Odyss. M, 89, ubi κοµίζειν legitur pro πρίασθαι. 
LI b. 
Apud Maximum ΙΤ ΥΠ, p. 93, 6, ubi Philistionis no- 
men adscriptum : 
Ἐκ τοῦ παθεῖν γίνωσκε χαὶ τὸ συμπαθεῖν , 
χαὶ σοὶ γὰρ ἄλλος συµπαθήσεται παθών. 
Ψ. 1 post γίνωσκε addidi part. καί, ut legitur CXXXIV, 
p. 210, 7. 
LI c. 


Ibidem LVTIT, p. 95, 44 : 
Τη YA δανείζειν xpeïrrôv ἐστιν À βροτοῖς, 
ἥτις τόχους δίδωσιν οὗ λυπουµένη. 
Hic etiam, ut in sequentibns quattuor fragmentis, Phi. 
listionis nomen adscriptum est. 
LI d. 
Ibidem LXXIX, p. 137, 50 : 
Ὅστις γὰρ αὐτὸς αὑτὸν οὖχ αἰσχύνεται 
συνειδόθ᾽ αὑτῷ φαῦλα διαπεπραγµένῳ, 
πῶς τόν γε-μηδὲν εἶδότ' αἰσχυνθήσεται; 


V. 2 editur σννειδως αὐτῷ. Correxi e Stobæo, Serm. ΧΧΙΥ, 
1, ubi Diphilo hæc tribuuntur. 





XLV. 
Here, tute homo quum sis natus , fieri non pote 
homo ne sis : frustra est ista lamentatio. 


Necesse est habeat multa, qui vivit, mala. 6. 


XLVI a. 
Si circumspicias, nemo est medicorum omnium 
recte valere amicos qui cupiat suos , 
nec miles urbis placidum qui exoptet statum. G. 
XLVI b. 
Tam subito imbellis factu’s? nam, ne nescias, 
non fortitudo est ista, verum imbellia 
animi impotentis ferre mœstitudinem. G. 
XLVII. 
Ego ob res istas doleo vehementer quidem, 
sed præ dolore sapere non cesso tamen. 
Hoc est quod me hominem præstat , hoc me so- 


[spitat. G. 
XLVIIL 
Profecto hominibus nulla Fortuna est dea : 
nulla , inquam : verum quicquid temere provenit, 
Fortunæ a nobis accipit vocabulum. G. 


XLIX. 
Omnes aspiciunt primum; mirari subit, 
tum contemplari ; spes succedit postea : 
ex horum cœtu postea amor enascitur. 
L. . 
Ab rege tibi, Maga, venere litteræ. 
Iafortunate tu, Maga ! haud scis litteras. 
LI a. 
Non anteriores jussi te, trifurcifer, 
emere pedes ? tu posteriores fers mihi. 
LI b. 
Pati te doceat compati : nam alius quoque, 
si passus ipse est, ita compatietur tibi. 
LI c. 
In terra fœnus melius quam in mortalibus 
exerces : hæc usuras tibi solvit lubens. 
LI d. 
Qui non veretur ipse semet, conscius 
sibi mali facinoris quod commiserit, 
bic quomodo alios nescios reverebitur? 


G. 


α. 
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Η a. | LVT. 

Ibidem CXXXIV, p. 210, 4 : Ibidem ρ. 238 : | 
Μαθημάτων φρόντιζε μᾶλλον [à] χρημάτων - Ὅσαι τέχναι Ἰττόνασι, ταύτας, ὦ Λέμε, 
τὰ γὰρ μαθήματ’ εὐπορεῖ τὰ χρήματα. πάσας ἐδίδασχεν à χρόνος, οὐχ ὁ δι τκελς. 

V. 1 Βυὔηιληρυς delet 4. LVIL 
LIT b. Stobæi Eclog. de morib. vol. IL, p. 334 Bee. : 

Ibidem ΟΧΧΧΥΙΠ, p. 217, 33 : Ὅσα διὰ τοὺς πράττοντας αὐτοὺς ἵσκτει, 
Ὀργῆς χάριν τὰ χρυπτὰ μὴ φάνης φίλου: οὐδενὶ πρόσεότιν οὐδὲ χοινωνεῖ Τύχχ. 
ἔλπιζε δ᾽ αὐτὸν πάλιν εἶναί σου φίλον. V. 2 codd. κοινωνεῖ ψυχή. Correxit Groties. 

V- 1, quiest in Gnom. monost. 418, malim φήνῃς vel LVIIL 

φανεῖς. Pllugkius μὴ Ἰαϕήνης. V. 2, qui est etiam in Gno- Stobæi Serm. IV, 41 : 

mis monost. 406, legendum videtur Dre δὲ πάλιν αὐτὸν Ἐπὰν 6 νοῦς 7 μὴ , τος. 

nt ?-, nisi malis ἔσεσθαι pro εἶναι. Pflugkius πάλιν ἓν κ ἔστ env οὐδὲν μά - es 
LII ο. V. 2 Scaliger αὐτὸν pro αὐτῷ. 

Ibidem CXLVII, p. 237, 12 : LIX. 

Λύουσιν ἡμῶν συμφοραὶ τὰς συμφορὰς, Stobeæi Serm. 2: | 
παρηγοροῦσαι τὰ χαχὰ δι) ἑτέρων χαχῶν. Μαινόμεθα πάντες, ὁπόταν prete” 
ΙΙΙ τὸ γὰρ χατασχεῖν ἐστι τὸν ὀργὸν row 
Diog. Laert. VI, 86, de Cratete Cynico : Αὐτὸν δὲ xap- | Conf. Menandri fr. inc. 285. 
τερῶς οὕτω φιλοσοφεῖν, ὥστε καὶ Φιλήμονα τὸν κωμικὸν Lx. 
αὐτοῦ μεμνῆσθαι ' φησὶ γοῦν - Stobæi Serm. XXII, 4: ---- 
Καὶ τοῦ θέρους μὲν εἶχεν ἱμάτιον δασὺ, Τὸ γνῶθι σαυτὸν où µάτην ο [ο és 
ἵν) ἐγχρατὴς À, τοῦ δὲ χειμῶνος ῥάχος. τὸ ῥῆμα τοῦτο ὀόξαν ἐν Δελφοῖς ἔγα. 
: EXI. 

Comparatio Men. et Phil. p. 358 : Stobæi Serm. XXIX, 30 : 
MA νουθέτει γέρονθ’ ἁμαρτάνοντά τι: Ὡς ἡδέως νά Ὑέγονε τὰ et 
δένδρον παλαιὸν Μεταφυτεύειν δύσχολον. εἰ μὴ τότ᾽ ἐπόνουν, νῦν ἂν οὐκ εὐφρενατι 

V. {τι Grotius. Cod. ποτέ. LXIT. 
LV. Stobæi Serm. XXXVIN, 14: 
Stobæi Ecl.phys. 1, p. 224 Heer. : Πολλά µε διδάσχεις ἀφθόνως διὰ φθίνον, 
Ὦ Πάμφὺ», ὁ χρόνος οὗ µόνον τὰ σώματα ὅπως ἀχούων πολλὰ μηδὲ ἓν μάθω. 
αὔξει βαδίζων, ἀλλὰ χαὶ τὰ πράγματα. Est etiam apud Apostol. XVI, 50. 
= 
LIT a. LVL pu 

Melius parabis litteras quam ditias : Quod artium usquam in rebus ts 

pam litteræ sunt su itant ditias. | : 

re ‘à id non magister homines docuit, οἱ 5. ( 
τά ον LVIL. 

Arcana amici ne per iram prodito : ; : 
re Ipsi quæ per nos facimus, horam οσα 

potius reditdrum spera ad amicitiam tuam. nullam Fortuna vindicat partem sib. & 

LII c. LVIIL. 

Ipsa infortunia solvunt infortunia , Quicumque mentis non satis compos οκ, 

dum mala solaotur aliorum malorum ope. audit, nec audit ille, videt et noa ridet. 

1ΠΙ. LIX ragit: 
ratete Cynico : Furiamur omnes , ira nos quoties ' 

ds ) . retinere bilis impetum magaus labor. . 

Æstate crassum gestitabat pallium , LX. 


at hieme lacerum , ne non esset continens. G. Vox, Nosce temet , Delphicis sacrarus 6 
LIV. inscripta , famam , crede , non frustra ο. 
Lapsum aliqua in parte ne concastiges senem : LXI. | 
. . .. 9 ne + fra! 
stirpes vetustas tran difficul. : 0 quam miseriis pristinis dulce est 
ci ο. ο αι ui male fuisset ante, gauderem mincs. 
| [χα 


Non tantum, Pamphile , istæc nostra corpora, Nimium benigne dum doces, nimiun ionés. 
sed curas ipsas auget accedens dies. G. LU idque agis ut Ίο tot audiens discam ob ° 
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LXIII. 
Stobæi Sern. LIIL, 8 : 
Στρατιῶτα, χοὐχ ἄνθρωπε, χαὶ σιτούµενε 
ὡς τὰ ἱερεῖ,, ἵν' ὅταν À καιρὸς τυθῆς. 


V. 2 Βεηί]. ὡς τάγ᾿ ... ὁπόταν. Porson. ὥσπερ ἱερεῖον. 


LXIV. 
Stobæi Serm. LXXIX, 8 : 
"Ετεχές µε, μῆτερ, χαὶ γένοιτό σοι τέχνων 
ὄνησις, ὥοπερ χαὶ δίχαιόν ἐστί σοι. 
LXV. 
Stobæi Serm. ΧΟΥΠΙ, 3 : 
Τοιοῦτος 6 βίος ἑστὶν ἀνθρώπου, γύναι " 
εὐφραινόμεσθ) ἔλαττον À λυπούμµεθα. 
LXVI. 
Stobæi Serm. CVTIX, 35 : 
Πολλ) ἐστὶν ἐν πολλαῖσιν οἰχίαις χαχὰ, 
À καλῶς ἐὰν ἐνέγχης ἀγαθὰ γενήσεται. 
LXVII. 
Stobæi Serm. CVIII, 37 : 
Ἐνταῦθ) ἀνὴρ γάρ ἐστιν ἀνδρὸς διάφορος, 
ἐν τῷ τό τε χαχὸν εὖ φέρειν καὶ τἀγαθὸν. 
ν. 2 malim ἐν τῷ τε τὸ κακόν. 
LXVIIL. 


Lucian. De lapsu inter salut. ο. 6: Πολὺ 9” ἂν εὗροις 
τὸ ὑγιαίνειν πρῶτον εὐθὺς λεγόμενον …. Καὶ ὁ Φιλήμων * 


Αἰτῶ δ᾽ ὑγίειαν πρῶτον, εἶτ᾽ εὐπραξίαν, 
τρίτον δὲ χαίρειν, εἶτ᾽ ὀφείλειν µηδενί. 
LXIX. 


Stobæi Serm. XCVL, 6, 7 : 
Ὅστις πένης Ov ζῆν παρὸ ζην βούλεται - 


LXTII. 
Non homo, sed miles , quem sagina ut victimam 


pascit , suo mox immolandam tempore. G. 


LXIV. 
Tu me peperisti, mater : sit feliciter 


tibi fruisci prole', tua ut pietas meret. G. 


LXV. 
Ita comparatum est in vita mortalium, 


minus ut boni sit, mulier, plus incommodi. G. 


LXVI. 
Multa in familiis multis eveniunt mala, 


recte ferendo quæ vertuntur in bonum. G. 


LXVII. 
Hoc alius alio præstat , quod constantius 


bonam malamque didicit fortunam pati. G. 


LX VIIT. 
Primum opto sanitatem , tum res prosperas, 
gaudere deinde , dein debere nemini. 


LXIX. 
Homo pauper qui vult vivere. fœde vivere 


À γὰρ σπάνις πρόχειρος εἷς τὸ δρᾶν xaxd. 


V. 1 Gesnerus, (9, παραζήν βούλεται, quem secutus est 
Grotius. Bentl. πᾶς τις π. ὢν ζῆν, rap’ ὃ Ty, βούλεται. 


LXX. 


Stobæi Serm. XCIX, 5: 


Οὕτως, ὅταν ἐμπέσῃ τις εἷς τὸν νοῦν φόδος, 
κἀάχ τοῦ χαθεύδειν οὗτος οὖχ ἐξέρχεται. 


LXXI. 


Stobæi Serm. CXIX, 22 : 


Ἀγαθὴ γὰρ À λύπη καθ) αὐτῆς, ἀναπλάσαι 
ἀτεχνῶς διπλάσια τῆς ἀληθείας χαχά. 
LXXII. 


Comparatio Men. et Phil. p. 316 : 


Μ) λέγε τί δώσεις' οὗ δίδωσι γὰρ λέγων, 
καὶ τὴν ἀπ᾿ ἄλλων ἐμποδίζεται δόσιν. 


γ. 1 Ιµ.λέγ ὅτι 8. et γὰρ ὁ À. 


LXXIIL. 


Ibidem p. 360 : 


Πονηρὸς ἂν εἶ δοῦλος εδρήση δίκην, 
σὺ μὴ γενηθῆς τῆς δίκης προηγέτης. 


Grotius π. ἂν ᾗ δοῦλος, εὐρήσει δίκην ᾽ σὺ δὲ μὴ etc. 


LXXIV. 


Ibidem p. 357 : 


Μηδέποτε µέμφου τὴν τύχην, εἰδὼς ὅτι 
χαιρῷ πονηρῷ χαὶ τὰ θεῖα δυστυχεῖ. 
LXXV. 


Ἅπαν διδόµενον Stipov, ἂν χαὶ μικρὸν À, 
µέγιστόν ἐστι μετ) εὐνοίας διδόµενον. 


Ibidem p. 960: 





γ.ί tur ei ἄν. V. 2 Groti . εἰ 
εὐνοίας διδῷς, ab} pro el debebat ἄν. dd αἳ 
vult : nam paupertas ad delinquendum incita est. 
G. 
LXX. 
Ita quando mentem trepidus obsedit pavor, 
expectorari nec dormitando potest. G. 
LXXI. 
Tristitia egregie effingit, sine tectorio, 
duplo majora quam reapse sunt mala. G. 
LXXII. 


Ne dic daturum te : qui dicunt, dant nibhil, 

et obstant aliis ne dent, qui alioqui darent. G. 
LXXIIT. 

Servo, si nequam est, tempus supplicii imminet : 

non est cur illud cupias antevortere. G. 
LXXTV. 

Fortunæ cave necrecte dixis : nam mala 

tempestas etiam res divinas atterit. G. 
LXXV. 

Beneficium omne fit de minimo maximum, 

accedit quoties dantis benevolentia. G. 


LXXVI. 1 
Ibidem p. 363: 
Ἐὰν γυνὴ γυναυχὶ χατ᾽ ἰδίαν ὁμιλεῖ, 
μεγάλων χαχῶν θησαυρὸς ἐξορύσσεται. 
V. 1 pro ὁμιλεῖ poeta fortasse scripserat xpooÿ, vel simile 
LXX VII. 
Ibiden : 


Σαπρὰν γυναῖχα 8” 6 τρόπος εὔμορφον ποιεῖ» 
πολύ γε διαφέρει σεµνότης εὐμορφίας. 
V. 1 addidi δέ; et v. 2 yé. 
LXX VIII. 
Ibidem p. 364 : 
Γνώμην πονηρὰν τῇ γυναιχὶ μὴ δίδου - 
ἔλαφρὸν τὸ γένος γάρ ἐστι χαὶ λίαν χαχόν. 


V. 2 erat ἐλαφρὸν γάρ ἐστι τ. γ. 


Ibidem p. 364 : 
Ὅταν τινὰ τάφον στεφανοῖς χόσμῳ ποιχΏῳ, 
τὸ ζην τὸ σαυτοῦ στεφάνοις παρηγόρει. 
V.1 Grotius & τὰν, τάφον στεφάνῳ τί χοσμεῖς ποικΏῳψ; 
Jacobs. & ᾿τὰν, τί γὰρ τάφον στεφανοῖς χόσµῳ χενῷ; V. 2 
στεφάνοις addendus. 


furt. articulus ante 
LXXX. 
Ibidem : 
Ζῶν γὰρ ἀσκοῦ σαυτῷ στεφάνων χαὶ µύρα” 
χρήση Υὰρ αὐτοῖς αἰσθόμενος μεθ) ἡδονῆς. 


V.1 corruptus. V. 2 ante Heinsium μεθ) ἠδ. αἰσθόμενος. 
LXXXI. 


Ibidem : 
Κὰν µέχρι νεφέων τὴν ὀφρῦν ἀνασπάσης, 
6 θάνατος αὐτὴν πᾶσαν ἑλχύσει χάτω. 
ΙΧΧΧΗ. 
Ibidem p. 364 : 
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ὣς γὰρ πέφευγας προσδάχα xa μὴ φυτεῖν. 
V. { Grotius μλλ. φυγὼν θ. ὅτι φ. πάλιν. Melle Brass 


φνγὼν 6. μὴ y ὅτι φ. πάλιν. 
Ibidem p. 4605: 
Ἐὰν ὁρῶν πένητα γυμνὸν ἐνδύσης, 
μᾶλλον ἀπέδυσας αὐτὸν, ἐλν ὀνειδίσες. 
V. 1 Seidler. ἐὰν κ. y. évê. ὁρῶν. 


Πρὸς τὴν παροῦσαν πάντοθ' TE 
V. 1 Grotius pà λέγε τίς ἧς τὸ (fort. ησθα) ερ... x € 
Tum ἁρμόζου pro ὁρμάζον dedit Rutgersies. Des fragme- 
ta esse putat Butimannus. 
LXXXV. 
Ibidem : 
Ἀνὴρ γυναιχὸς λαµθάνων συµθουλίαν 


πεσεῖν δεδοιχὼς, βούλεται πάλιν πεσεῖν. 
V. 2 pro πεσεῖν codex πεζεῖν et in fme πιδαξν. 
LXXXVI. 
Ibidem p. 359 : 


τί τν ie din crade: 
ἀσεθεῖς τὸν οὗ θέλοντα θελουν. 
Primus versus est etiam ap. Stob. Eci phys II.R 6. 


sed male cum alio fragm. 26) conjanctes. Οπου 
ο din 0 OS præbest ολο, qu 
etiam pro τίς recte hahet τί. 


LXXXVIL 
Ibidem p. 366 : 


Ὁ χῆρας αἰτῶν παρὰ θεῶν ἁμαρτάνει, 
τὸ γὰρ πολὺ γῆρας ἐσχάτων πολλῶν τέµαι. 
LXXXVIIL 
Ibidem : 


Γέρων γενόμενος μὲ φρόνει νεώτερα 
μηδ) εἷς ὄνειδος ἕλχυς τὸν σεμνὰν mods. 


Μὴ λέγε ἐχφυγὼν θάνατον ὅτι χαὶ φεύζοµαι πάλιν, | Ύ. 2 fort. σεμνὴν τρίχα, et Ώκε pro Dxus. 





LXXVI. 
Mulier secreto si colloquitur mulieri, 
scito malorum thesaurum ingentem effodi. 


LXX VII. 
Deformis mulier pulchra est pulchris moribus : 
antestat vitæ gravitas pulchritudini, G. 
LXX VIII. 


Malum consilium feminæ nunquam duis : 
leve namque genus est, et plus quam satis est 


[malum. G. 
LXXIX. 
Quid tumulum alterius ornas serto textili ? 
condecora potius sertis ætatem tuam. 
LXXX. ; 
Coronas tibi et unguenta viventi para, 
quorum usus dulcis est , sentire dum licet. 
LXXXI. 
Vel usque nubes si supercilium attrahas, 
deducet inde mortis violens impetus. 
LXXXIE. 
Fugisti mortem : ne die, Fugiam denuo : 


G. 


G. 


σ. 


namque ut fugisti, sic et non fugere imemsnet. ς. 
ΙΧΧΧΙΠ. 


Qui viduum veste vestivisti pauperesm , 

id si exprobrassis, devestivisti magis. 6. 
LXXXIV. 

Ne dic qui fueris, sed qui sis circumspece . 

aptaque te præsentis fortunæ ad modem. 6. 

LXXXV. 

Vir qui consilium quærit muliebri a secs, 

lapsum se credens , de integro labi studet. 
LXXXVL 

Noli indagare quid deus sit : impéwum est 

eum discupere scire qui sciri nevolt. 
LXXXVIL 

Peccat senectam quisquis exposcit deos : 

siquidem senectus multa fert secum uitiss. 
LXXXVIIT. 

Adolescentari noli jam factus senex, 

venerandam nec canitiem coaspurca tua. 
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LXXXIX. 
Ibidem :' 
Οὐχ À πόλις σοῦ τὸ γένος εὐγενὲς ποιεῖ, 
σὺ © εὐγενίζεις τὴν πόλιν πράσσων καλῶς. 
V. 1 Heinsius εὐγενῆ mutavit in εὐγενὲς ποιεῖ. 
XC. 
Theophilus Ad Autol. II, p. 385 : Tim οὖν αὐτῶν πι- 
στεύσωµεν; Φιλήμονι τῷ χωμικῷ λέγοντι, 
Of γὰρ θεὸν σέθοντες ἐλπίδας καλὰς 
ἔχουσιν εἰς σωτηρίαν. 
Est etiam ap. Epipbanium in Ancyr. p. 512, 30 
XCI 


Etymol. M. p. 744, 38 : Τὸ τάλαντον χατὰ τοὺς παλαιοὺς 
χρυσοῦς εἶχε τρεῖς διὸ καὶ D. ὁ χωμιχός φησι * 
AG? ei λάθοι 
τάλαντα, χρυσοῦς ἓξ ἔχων ἀποίσεται. 
Ita Benti. pro ἔχων &. 
ΧΟΠ. 
Diodor. Sic. ΧΠ, 14 : Φιλήμονος τοῦ χωµῳδι 
γράφοντος τοὺς πολλάχις ναντιλλοµένους καὶ εἰπόντος, 
Νόμῳ τεθαύμαχ) οὐχ ἐπεὶ 
πέπλευχεν, ἀλλ' εἰ δὶς πέπλευχεν, 
τὸ παραπλήσιον ἄν τις ἀποφαίνοιτο κτλ. V. { νόμῳ corru- 


ptum. 
XCIII. 
Athen. If, p. 52, E : Φησί που Φιλήμων, 
Ὄνος βαδίζεις εἷς ἄχυρα τραγηµάτων. 
Dicebantur hæc haud dubie in nescio quem, qui sero 


ad convivium veniret, quum vix bellariorum aliquid re- 
Lquum esset. Alludit auten ad proverbium ὄνος elç ἆχυ- 


el ἀχυρῶνα. 
ae XCIV. 


Eustath. p. 1701, 6 : Τὰ Ταντάλου τάλαντα, ἐπεὶ 
πλούσιός ποτε ἦν, ὡς δηλοῖ, φασὶ, Φιλήμων εἰπών' 
Kpolow λαλῶ σοι xal Μίδᾳ καὶ Ταντάλῳ. 


LXXXIX. 
Non urbs tibi dat nobilem propaginem, 
sed tu nobilitas urbem factis inclytis. G. 
XC. 
Nam qui deum venerantur, egregias habent 
spes ad salutem. G. 
χα. 
Si acceperit 
talenta duo , sex tibi rependet aureos. 
XCIT. 
( Philemo de sæpe navigantibus scribit : ) 
Quod navigavit, ego non miror : denuo 
si navigavit, miror. 
ΧΟΠ]. 
Bellariorum ad paleas asinus venis. G. 
XCIVY. 
Tibi verba facio , Tantalo, Cræso, Midæ. 
| XCV. 
Laudas ted ipsam , mulier, Astydamæ in modum. 
Erasn. 
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XCV. 
Phot. Lex. p. 372, de proverbio: 

Σαυτὴν ἐπαινεῖς ὥσπερ Ἀστυδάμας, Ὑόναι, 
παροιµία παρὰ τοῖς Κωμικοῖς ἐγένετο, ὡς παρὰ Φιλήμονν. 
Idem proverbium ab aliis multis memoratur, quorum 
aliqui in fine versus habent ποτέ. 


XCVI. 
Stobæi Ecl. phys. I, p. 236 ed. Heer. : 


Χρόνος δίχαιον ἄνδρα μηνύει ποτέ. 


XCVII. 
Ibidem p. 234 : 
Χρόνος τὰ χρυπτὰ πάντα εἷς φάος dyer. 
Fort. πρὸς τὸ φῶς ἄγει vel πάντ ἂν εἷς τὸ φῶς ἆγοι. 
XCVIII. 
Ibidem p. 196 : 
Ἄλλος κατ’ ἄλλην δαιµονίζεται τύχην. 
Clericus : « Hoc est ὑπὸ τοῦ δαίµονος χειµάζεται. Videtur 
fictum a Philemone verbum. Hesych. δαιµονίζειν interpre- 
tatur δαίµονα ἡγεῖσθαι, À ἀποθεοῦσθαι. » 
XCIX. 
Stobæi Serm. XVIII, 8 : 


Ἅπας πονηβὸς οἶνος ὃ πολὺς ἐστ del. 


C. 
Ibidem 9 : 
Ἐμέθυον : ἱκανὴ πρόφασις εἷς θἀμαρτάνειν. 


CL. 
Stobæi Serm. XXI, 1, sive apud Anton. Mel. p. 138 : 
Ἄνθρωπος ὢν τοῦτ᾽ ἴσθι χαὶ méuvno’ ἀεί. 
Anton. μένεις dei. 


"Ex τοῦ φιλοπονεῖν be ὧν θέλεις κρατεῖν. 
CII. 
Stobeæi Serm. LXVIIL, 3 : 
Ἀθάνατόν ἐστι χαχὸν ἀναγχαῖον γυνή. 
V. D. 8’ post χαχὸν inferendum putat. 


XCVI. 
Vir quis bonus sit, tempus indicium facit G. 
XCVII. 
Absconditum omne ducit in lucem dies. G. 
XCVIIL 
Sors versat alios alia, ceu plenos deo. G. 
XCIX. 
Quodcumque vinum nimium est, hoc ipso malum 
[ est. G. 
C. 
Potaram: nempe ad culpam id obtentus sat 
: CI. 
Hominem esse temet noveris ac sis memor. G. 
αι. 
Cupido labore quod cupis datur assequi. G. 
CIIL 


Mulier necessitatis perpetuæ est malem. 6. 
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CIV. 
Stobæi Serm. LXVIIT, 16 : 
Τὸν δὲ µόνον ὄντα καὶ καχὴ τύχη τρέφει. 
Ita Gesn. pro τὸν µόνον. ον. 
Ibidem 23 : 
Γαμεῖν ὃς ἐθέλει εἷς µετάνοιαν ἔρχεται. 
Porson. πρὸς pet. V. Gnom. monost. 91. 
CVI. 
Ibidem 20, Philetæ nomine sdscripto : 
Blov καλὸν ζης, ἂν γυναῖκα μὴ ἔχης. 


Leg. λάδῃς cum Wakef., nisi malis tpépy. Est in Gnom. 


monost. 72. 
CVII. 


Stobæi Serm. LXXIX, 30 : 
Boulou γονεῖς πρώτιστον ἐν τιμαῖς ἔχειν. 
In Gnom. monost. 78. 
CVIII. 
Stobæi Serm. LXXXIIL, 9 : 
Hôv γε πατὴρ τέχνοισιν εἰ otopyhv ἔχοι. 
αχ. 
Stobæi Serm. CXXI, 8 : 
Θανεῖν ἄριστόν ἐστιν À ζην ἀθλίως. 
Codd. Par. et Voss. κράτιστον. 
CX. 
Stobæi Serm. XCIX, 6: 
Νόσον πολὺ χρεϊττόν ἐστιν À λύπην φέρειν. 
Ptrilemoni tribuit Apostol. XVII, 79. 
CXI 


Comparatio Men. et Phil. p. 360 : 
Κρίσει διχαίᾳ χαὶ δίδου xal λάμθανε. 
| CXIT a. 
Μάρτη : 
Εἰς χεῖρα δοῦλον δεσπότη μὴ συµθάλης. 
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CXII b. 
Ibidem p. 362 : 
Ψυχῆς τόνος γὰρ ὑπὸ λόγου κουφίζετει. 
Ila Rutgers. Codex φυχᾶς γὰρ κόνας. 
CXIIL 
Teles Stobæi Serm. XCVIE, 31, p. 272 : Où ἁγλῶς πε: 
ὁ Pufpuv 
IDoëcov µεταλήγεθ᾽ ἕτερον, οὐχὶ τὸν τρόκπα. 
Cod. Par. µεταλήψεσθε. 
CXIV a. 
Schol. Aristoph. Av. 39 : Παρὰ τοῦτο παὶ Φιχήμανν- 
H μὲν χελιδὼν τὸ θέρος, ὦ γύναι, ads 
Ita Bent. pro αὐτὸ θέρος. 
CXIV b. 
Apostolius XIII, 78: 
Νόμος γονεῦσιν ἰσοθέους τιμὰς νέµετν. 
Apud Stob. Serm. LXXIX, 16, Menandre tribu. Es 
in Gnomis monost. 378. 


CXV. 
Euostath. p. 633, fin. : Χρῆσις δὲ πατγνίου caïk τὸ 
Ὁ) παρὰ Φιλήμονι ἐν τῷ, 
Μιθύει, διαγραμµίζει, χυθεύει. 
α τι. 
Ibidem p. 1142, 52: Πρωὶ λέγεναι παὶ τὸ ἕως by 
Μεμίσθωταί µε δείλης πρωίας. 
Est etiam apud Schol. Hom. I. Σ, 277. 
CXVII. 
Stobæi Ecl. phys. 1, p. 234 Heer. : 
Παντ ὃ χρόνος ὃ péyac µαραίνοι. 
Incertum an ad Philemonem pertinest. 





CIV 


Sibi solum agentem fors alit quamvis mala. G. 


CV. 
Ad pœnitendum properat qui uxorem accipit. 6. 
CVI. 
Uxorem si non duxis, vives commode. G. 
CVII. 
Venerarier parentes inprimis stude. G. 
CVTII. 
Res dulcis pater est, liberos si diligat. G. 
CIX. 
Satius mori quam vivere infeliciter. G. 
CX. 


Morbum quam tristitatem exantles facilius. G. 


CXI 


Æquo arbitratu capsis benefacta ac duis. G. 


CXII a. 

Herum atque servum inter se committas cave ς. 
CXIT b. 

Oratio animi sedat ægrimoniam. ς. 

: CXHT. 

Opes novyas acquiret, non mores novos. 6. 
CXIV a. 

Mulier, hirundo æstatem , ut aiunt, nestist. 
απο 

Jubet parentes lex coli juxta ἀεοα. ς. 
CXV. 

Potat, duodecim seriptis et tesseris hedit. 
CXVI. 


quæ cuncta vastat. 6. 
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CXVIIL. 


Append. Vatic. IT, 93: Μνὸς ὄλεθρος. Οἱ μύες ἀποῤῥεόν- 
στων αὐτοῖς τῶν μελῶν χατὰ βραχὺ φθείρονται’ ὅθεν καὶ D. 


φησί 
Ἀλλ' ἀπόλλυμαι 
χατὰ μυὸς ὄλεθρον. 
CXIX. 


Athen. ΧΠΙ, p. 594, D: “Or Μένανδρος ὁ ποιητὴς ρα 
ΓΣλυχέρας, xouvov” ἐνεμεσήθη δέ. Φιλήμονος γὰρ aie . 
σθέντος , nai « χρηστὴν » ταύτην ὀνομάσαντος διὰ τοῦ 
µατος, ἄντέγραφε Μένανδρος ὡς οὔδεμιᾶς οὔσης χρηστῆς. 

CXX. 


Hesych. 6. v. “Toi : Ἔνιοι ὀμνύοντες τὴν Ἴσιν ἐξ érol- 
μον ἐνόσονν' ὅθεν ὁ Φιλήμων διὰ τὸ συνεχὲς τῶν νόσων 
ἐχρήσατο τῇ λέξει. 

CXXI. 


Antiattic. Bekkeri p. 102 : Κυρίαν οὗ φασι δεῖν λέγειν, 
ἀλλὰ xexmmuevmnv τὸν δὲ χεχτηµένον μὴ λέγεσθαι ἀντὶ τοῦ 
δεσπότον. Σατυριχοῖς κεχτηµένον λέγει, Φιλήμων « xuplav.» 
Ante σατυριχοῖς tragici poetæ et satyricæ fabulæ nomen 


excidit. 
CXXII. 

Grammat. ap. Bekk. Anecd. p. 1191: Σεσηµείωται 
παρὰ Φιλήμονι τῷ χωμικῷ « οἱ εὖνους' » τοῦτο γὰρ ὡς ἀπὸ 
τοῦ παρὰ φιλοσόφοις εὖνοες γὰρ Υέγονε χατὰ κρᾶσιν. Etym. 
M. p. 606, 25 : Δέον γὰρ τὸν νοῦν λέγειν χαὶ οἱ νοῖ, οἱ νοῖ 
(dele) σεσηµείωνται παρὰ Φιλήμονι τῷ χωμικῷ τὸ οἱ εὔνους 
γὰρ (lege οἱ εὔνους' τὸ γὰρ) εὖνοες, τὸ παρὰ φιλοσόφοις el- 
ρημένον, Ὑέχονε χατὰ χρᾶσιν εννοῦς' οἱ εὖνοι δὲ δεῖ λέγε 


CXXIIT. 


Ibidem Chæroboscus, p. 1406 : Τινὲς μὲν ὄρτνγός φασι 
διὰ τοῦ y, Φιλήμων δὲ διὰ τοῦ κ φησὶν « ὄρτνχος. » 


CXXIV. 


Steph. Byz. p. 169 : "Eye: δὲ ἡ πόλις (Crastus in Sici- 
lia) εὐπρεπεστάτας Υνναῖκας, ὡς Φιλήμων. 


CXXV. 
Photius Lex. p. 76: «Θνρσόν, » τὸ ὅπλον. Φιλήμων. 
Nisi grammaticum intelligas. 
CXXVI. 


Tbid. p. 238 : «Ὀχτώπηχυς » καὶ « ὀχτώπους, » Φιλή- 
μων. 
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CXX VII. 


Pseudo-Plut.. vol. 5, p. 617 Wytt. ed. maj. : Τῶν εὖ- 
γενῶν οἰχεῖον, ὁ Φιλήμων λέγει τὸν πόλεμον καὶ θά: 
νατον ὀρούειν, ὡς ἱερεῖα. Sert non verba Philemo- 
nis reddidit; nisi forte, quæ Wolfii sententia fuit, ad eum 
poetæ locum respexit, qui supra est fr. 63. 

CXX VIII. 

Athen. XI, p. 477, F : «Κισσύδιον, » τὸ µόνωτον ποτή- 
ριον. Φιλήμων. Fort. grammaticus. Ad eundem referenda 
sunt hæc Eustathii p. 1999, 63 : Καὶ τὸν παρὰ τῷ χωμικῷ 


Φιλήμονι ἐμθαθυχύταν (leg. ἐμθασικοίταν), ὃς χαὶ ἔφηδος 
ἐχαλεῖτο' ποτηρίου δὲ ἦν εἶδος χατὰ τὴν τοῦ Δειπνοσοφιστοῦ 
ἱστορίαν. Vide Athen. ΧΙ , p. 469, A. 
CXXIX. 
Suidas v. Ἄσχολος: Φιλήμων δὲ χαὶ « ἀσχολεῖ. » Eadem 
habet grammat. Bekk. Anecd. p. 457, 20. 
CXXX. 
Eustath. p. 1964, 7: Φιλήμων δὲ, φασὶ, «βασίλεια » 
οἶδε « σῦχα, » ἐξ ὧν αἱ βασιλίδες ἰσχάδες. 
CXXXI. 
Plinius H. Ν. XXXVII, 31, de sardonyche : Hac cere 
apud Menandrum et Philemonem fabulæ superbiunt. 
CXXXII. 


Schol. Soph. Œd. Col. 42: Φιλήμων δὲ ὁ χωμικὸς êté- 
pas φησι τὰς σεμνὰς θεὰς τῶν Εὐμενίδων. Eadem Suidas 


v. Εὺ . 
os CXXXIII. 

* In Appendice Florent. Stobæi p. 35, 10 : 
"Hxouoa τούτων αὐτὸς, οὐδὲ φύεται 
αὐτόματον ἀνθρώποισιν, ὦ βέλτιστε, νοῦς 
ὥσπερ ἐν ἀγρῷ θύμος; ἐκ δὲ τοῦ λέγειν τε χαὶ 
ἑτέρων ἀχούειν καὶ θεωρῆσαι * * * 
χατὰ μικρὸν del, φασὶ, φύονται φρένες. 

CXXXIV. 


* Gramm. in Crameri Anecd. vol. 2, p. 492, 4 : « Bo- 
λεῶνες οἱ δεχόµενοι τόποι τὴν κόπρον οὕτω χαλοῦνται’ οὕτω 
Δείναρχος καὶ Φιλήμων. Nisi forte grammaticum intelligit. 

Alia fragmenta, quæ dubium est utrum Menandro an 
Philemoni aliisve poetis attribuenda sint, exhibita sunt 
in Menandreis incertarum fabularum, nn. 28, 64, 153, 


176, 178, 180, 181. 


cage tt, 


CXVIII. 
Sed pereo ut muris est interitus. 
CXIX. 


: ο... quum amicam, qnam amabat , in fabula qua- 
am « honestam et probam » appellasset, reposuit Me- 
nender, nullam omnino esse ejusmodi.) 1 

CXX. 


(ain jurantes ilico in morbos incidebant : quare Phi- 


lemo eo vocabulo usus est ob morbos continuo ingruen- 
tes.) 


CXXIV. 
(Crastus urbs in Sicilia habet pulcherrimas mulieres.) 
PHILEMO. 


CXX VII. 
πο in bellum οἱ mortem ruere debere ut victi- 
mas. 
CXXX. 
Regis ficus. 
CXXXII. 
(Philemo σεμνὰς θεὰς alias dicit, non Eumenides.) 
CXXXIII. 


His egomet auscultavi : nec enim gignitur, 

mi amice, hominibus sponte , tanquam in agro 
[thbymus, 

mens provida : ipse si loquaris, audias 

loquentes alios, deinde inspicias quæ gerant, 

sic sensim, ut aiunt, gigoitur prudentia. 
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PHILEMONIS JUNIORIS SPURIA 
FRAGMENTA. L 
L Justiaus De mon. p. 38, D, et Euccbses Prrp (τας 


XULL, p. 400, Diphilo, Clemens auiem Ales Ste 7, 
Athenæas ΥΠ, p. 291, D: ο στ πο ο. p.258, 30 Sylb., et Theoderet. vol IV, κ. 65 In, 
pon péyapoc διδασκαλεκός τις εἶναι θέλει, τοιαῦτά τινα λα- | philemoni tribwant hæc : 
ler 


Ἐάσαθ) οὕτως ὡς ἔχει: τὸ πΌρ µόνον τρυρῆς ἁπάσης µεταλαθόντας ἓν βίω 
ποιεῖτε τοῖς ὀπτοῖσι μήτ᾽ ἀνειμένον: κατὰ γῆν χαλύψειν, χἀπὸ τοῦ χάντ' εἰς Ίλια 
τὸ γὰρ τοιοῦτ᾽ οὐκ ὁπτὸν ἀλλ᾽ ἐφθὸν ποιεῖ - πεφευγέναι τὸ θεῖον ὡς λεληθότας: 
pr ὀξύ: καταχάει γὰρ ὅσ᾽ ἂν ἔξω λάθη 6 Ἔστιν Δίχης ὀφθαλμὸς, ὃς τὰ ed’ ὁρξ- 
6 τοῦτο πάλιν, εἷς τὴν σάρκα ὃ) οὐκ ἐνδύεται. καὶ γὰρ καθ’ Ἅδην δύο τρέδους voit, 
Μάγειρός ἐστιν, οὐχ ἐὰν ζωµήρυσιν µίαν διχαίων χἀτέραν ἀσεθῶν ὁδόν. 
ἔχων τις ἔλθη χαὶ µάχαιραν πρός τινα, Εἰ γὰρ δίκαιος κἀσεθὴς ἔξουσιν ἓν, 
ὐδ' ἄν τις εἰς τὰς λοπάδας ἰχθος ἐμθάλῃ- ἅρπας ἀπελθὼν, χλέπτ”, ἀποστέρε, nier 
A ἔστι τις φρόνησις ἓν τῷ πράγματι. 10 Μηδὲν πλανηθῇς: ἔστι κάν “Abou api, 
V. 1 correxit Bentl. Legebatur οὕτως ἔχειν. Ύ. 3 ante Οτο. ου er 
ὁπτοῖς. Vide dicta de Στρατιώτη Philemonis majoris. τοὔνομα φοθερὸν, οὐδ' ἂν ὀνομάσειμ ἐν. 
Π. 
Stobæi Serm. CIL, 6 : apr pe ne 
a. Τίς ἐστιν οὗτος: β’. Ἰατρός. a”. Ὡς χαχῶς ἔχει IL 
ἅπας ἰατρὸς, ἂν καχῶς μηδεὶς ἔχη. Justinus De monarch. p. 37, D 
Μόνῳ δ᾽ ἰατρῷ τοῦτο xal συνηγόρῳ a’. Θεὸν δὲ ποῖον εἶπέ µοι vont: 


ἔξεστιν, οποιον μον OC β’. Τὸν πἀνθ᾽ ὀρῶντα καὐτὸν οὐχ épaves. 
γ. 1 codd. Par. οὗτὸς ἐστιν. V. 2, 4 a ceteris separat Gro- ο ο ο p- #5. 





tios. Alis supra habes, in fine 
PHILEMONIS JUNIORIS SPURIA. 
FRAGMENTA. L 
|. Tune arbitraris mortuos, Nicerate, 
Sic hoe abire sinite, atque istud cernite, quis omnis vita satura deliciis fuit, 
ad assandum ignis ne sit æquo tenuior effugere posse tanquarmn non memorem Deus 
(elixas namque is carnes, non assas facit), Justitiæ vigil est oculus , qui nf nos vit 


nec vehemens : namque is urit cuncta extrinse- |  Ideo silentum credimus calles duos, 
[cus, quorum ille iniquos teneat, iste autos pus. 


neque interim ipsas pemtus carnes percoquit. Nam sitantumdem referent malas atque ουσ. 
Non si quis gestat ad confutandum truam, [et utrosque tellus pondere æterno prend. 
adde etiam cultrum , dixeris recte coquum ; i, cape, furare , defrauda, misce omni 
nec si quis pisces in patellam jecerit : Sed ne te falle ; sua et in Orco ποῦο 68, 


prudentia opus est hoc quoque in negotio. 6. quam Deus instituet rerum dominos ons. 
IL. cujus treendum nomen, nec fandus μεν: 
A. Quid hoc est hominis ? B. Medicus. A. Proh | ui spatia profert quamlibet peccanties 
[superdm fidem | MOrtalis ævi. 
quam miser est omnis medicus sinemo est miser! IL 
Causidicis hoc et medicis præcipuum obtigit : A. Die quæso qualem fas putas credi ne 
accidunt , legem nec timent Corneliam.  G. | ΑΒ. Qui cuncta spectet ipse nonspectabils 


ς. 





A: 

brotoniam, nomen psaltriæ in co- 
mœædia , M. inc. 312. 

tes eadem quæ Nemesis, M. inc. 

\dulterii quæstio, M. Chalcide. 

Egeum mare, M. Arrheph. 1, 7; 
Naucl. 1. 

Egyptius, Ph. Paneg. 2. 

\er, quem nihil latet, ut Jupiter etiam 
dici possit, prologus, PA. inc. 2. 
Esculapius. Per Æsculapium juratur 

M. Bœot. À. 

Ethiops , M. inc. 4, 12. 

£xonenses (pagi Attici incolæ), bla- 
sphemi, M. Caneph. 5. 

Agallias, nomen ducis, M. Misum. {. 

Agyrrhius, Callimedontis cognomine 
Carabi filius, PA. Metiont. 2. 

Alea. Vide Minerva. 

Alexander, rex, multibibus, M. Col. 
1. Ad ejus invasionem Pamphyliæ 
respicitur a Menandro, inc. 39. 

Armalthææ cornu, Ph. Pter. 1. 

Amphiphon, libus sacer Dianæ, PA. 
Ptoch. 1. 

Anacharsis Scytha, M. inc. 4, 13. 

Anticyra, meretricis nomen, M. Col.3. 

Apollo. Ejus templum in Leucadio lit- 
tore, M. Leuc. 1. Per eum juratur, 
Ploc. 2,4; Hypob. 9 , etc. Apollo 
ἁγνιεύς, inc. 212. 

Arabius nuntius, consiliarius, M. 
Anatith. 6. 

Ararotis Cocalus a Philemone in Hy- 
pobolimæo expressus, Ph. Hyp. 3. 

Arcades maris expertes, M. Troph. 1,8. 

Argos : inde aper (piscis), Ph. Strat. 
v. 21. 

Argus oculeus, M. inc.{, 16. 

Aristoteles, persona in comœædia, M. 
Olynth. 3. 

Astydamas, in proverbio, Ph. inc. 95. 

Athenæ, Ph. inc. 2, 6. 

Athenææ, Ph. Pler. 1. 

Atticum mel, 3. inc. 160. Atticus 
glauciscus (piscis), PA. Strat. v.20. 

Aurum cum argento comparatum va- 
lebat decuplum, M. Paracat. 5. 


B. 
Bias, persona in conxædis, M. Col. 1, 
p. 29, a. 


INDEX 
NOMINUM ET ΕΠΟΜ. 


—t—- 


Boedromion mensis : ejus sedecimo 
die publice bibebatur, M. Pseudh. 4. 
Boreæ thus adolebant, M. CarcA. 1. 
Byzantium; compotationes ibi , H. 
Arrheph. 1. 
C. 


Callas, nomen ducis, M. Misum. 1. 

Callicles Calymnius, navium fabrica- 
tor, M. Naucl. 1, 7. 

Callimedon orator , lurco, M. Meth. 
1, 15. 

Calymna, insula. Vide Callicles. 

Cappadocia, ΜΜ. Col. 1. 

Car. In Care periculam, PA. Gam. 2. 

Carcini carmina obscura, M.Pseudh.]. 

Cei (Cei insulæ incolæ) veneno senes 
ultra sexaginta annos auferant, M. 
inc. 135, 

Chærephon, parasitus, M. Androg. 1; 
Org. 2; Cecr.6; Meth. 2, ubi plura. 

Chærestratus, juvenis nomen in comœæ- 
dia, M. Eun. init., p. 19, a. 

Chærippus, ob voracitatem infamis , 
M. Hypob. 11. 

Chalcia sive Vulcanalia Atheniensiom, 
M. Chalc. 4. 

Chori : in iis aliqui muti,M#f. Epic. 1. 

Chrysis, meretricis nomen in οι 
dia, M. Col. 3; Eun. init. p. 19, a. 

Cinesias, dux, M. Misum. 1, 

Circuli (ubi veneunt servi), M. Eph.1. 

Cleon, persona in comædia, PA. inc. 1. 

Clisophus, statuæ marmoreæ in amo- 
rem accensus , Ph. inc. 35. 

Clitophon, persona in comœædia, M. 
inc. 59; Ph. in præf. not. * 

Cnemon, persona in comœædia, 2f. 
inc. 457. 

Corinthius amicus, M. inc. 216. 

Corone, meretricis nomen in comœædia, 
M. Col. 3. 

Corycæus deus, in proverbio, 3. 
Ench. 1. 

Crastus, Siciliæ urbs, pulcherrimas 
mulieres habet, PA. inc. 124. 

Cratea, nomen mulieris, δή. inc. 489, 
ubi alii Crates, nomen viri. 

Crates, philosophus Cynicus. Ejus 
continèentia, PA. inc. 53. Filiam di- 
scipulis prostitait, M. Did. 1. 

Crato, persona in comædia, M. Theo- 
phor. 2, 1. 


Crobyla, feminæ nomen in comodia, 
M. Ploc. 1, 5et 10; inc. 224. 
Crœsus dives, Ph. inc. 94. 
Crommyon , urbs, Ph. Epheb. 1. 
Ctessipus, Chabriæ filius, patrii mo- 
pumepti lapides vendidit in sumtus 
luxuriæ, M. Org. 1. 
Cyllenus. Vide Titias. 
Cyprius, M. Col. 1, p. 29, a. 
Cyprus, M. Misum. 2. 
Cyranne, vel Cyrrane, des Cilicia, Af. 
inc. 304. 
D. 


Davus, servi nomen in comœdia δ., 
Eun. init., p. 19, a. 

Delia et Pythia hæc tibi, proverb., M. 
inc. 295. 

Delphi, Ph. inc. 60. 

Demea, persona senis in comœædia, M. 
Disexap. 1; Misog. 1,5, in var. 
lect. ; iñc. 489. 

Demylus, nomen personæ, fort. ap.. 
M. Misog. 1, 5, p. 33, a. 

Dercippus, nomen personæ in comœæ- 
dia, M. inc. 13. 

Diana. Eam invocant gravidæ, M. inc. 
488. 

Dionysia, festum : in iis pompa, M. 
inc. 32. Eo festo tragædiis certabant 
poetæ, M. inc. 310. 

Dionysius, Heracleæ tyrannus. De ejus 
edacitate, M. Hal. 1, 2 et 3. 

Dioscuri, M. inc..200. 

Dodonæum æs, tactum sonat diem to. 
tum, 3f. Arrheph. 3. 

Drias, servi nomen {η comædia, M. 
Dard. 3. 

E. 


Elenchus, prologus Menandri, inc. 
351. 

Ephesiæ litteræ, averruncæ, M. Pæd. 
2 


Epicharmus ventos, aquam, ignem, 
terram deos dicebat, M. inc. 10. 
Epicurus. Menandri epigramma in 

eum, p. 90, b. 
Epimenides Cretensis, M. Coniaz. 
Euphranor Thurius, gubernator, M. 
Naucl. 1,8. 
Euripides, Ph. inc. 40, a. 


G. 
Geta, nomen servi in ουρία, 4. 
43. 
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Dysc. 6; Misum. 3 et 6; inc. 8. 
Getæ (populus) uxores plurimas du- 
cunt , M. inc. 8. 
Gingræ tibiæ, M. Carin. 1. 
ο... muliebre in comœ- 
M. Misog. 7. 


Græci prudentes, M. inc. 267. 
Gynæconomorum munus, M.Cecryph. 
1. 


H. 


Halæ Araphenides, pagus tribus Ægei- 
dis, pag. 3, a. 
ro amator Pythionices, PA. 


ns Phrygia, ancilla , Μ. inc. 352. 

Hellenis (1. e. Græca), M. Asp. 6. 

Heraclidæ , invocantur apud ΜΜ. inc. 
319. 

Hippocampus (equus marinus), M. inc. 
211 


Hipponice, nomen inuliebre Athenis , 
Ph. Pier. 1. 

Homerus non prolixus, Ph inc. 11. 

Hymen o Hymenæe, canebatur in nu- 
ptiis, M. inc. 332. 


L 


Iberis (mulier), M. Asp. 6. 

Impudentia, dea, M. Carin. . 

Jones divites, M. TropA. 1, 10. 

Ischas , meretricis nomen, M. Col. 3. 

Isis : eam jurantes in morhum statim 
incidebant, PA. inc. 120. 

Issa, M. Anatith. 7. 


J. 


Japiter Eleutherius, M. inc. 410; 
Olympius, Glyc.; Ploc. 1, 14. Ju- 
piter penustuens (Κτήσιος), PseudA. 
2. Jupiter Φίλιος 6. amicitiæ præses, 
Androg. 6. Jupiter servator, inc. 3, 
2; 7, 7. Jovis porticus, Psoph. 3. 

L. 


Laches, nomen senis in comædia, M. 
Theophor. 2, p. 22, b.; Cith. 4, 
énc. 101; Ph. Epheb. 1; inc. 56. 

Laconica clavis, M. Misum. 11. . 

Lamia, monstrum, M. Ploc. 2. 

Lamia, urbs Phthiotdis M. Androg. 


Lampis persona in comœædia, 3f. 

Ad. 9 

Leucadium littus, ubi templum Apol- 
linis, M. Leuc. 1 

Libethrti fortasse memorati apud #f. 
Hydr. 5, ubi codd. Libytroes. 

Libycum mare, M. Arrheph. 1, 7. 

Lityerses, cantio, M. Carch. 3. 

Loxias, Μ. inc. 207. 


M. 


Magas, ut flliteratus irridetur, PA. inc. 
50. 


INDEX NOMINUM. 


Marmarium, mons Eubææ et templum 
Apollinis, M. inc. 368. 

Megabyzus (sacerdotii nomen), Æ. 
Disexap. 3. 

Mendæum vinum, M. Meth. 1,5 ,in 
var. lect. 

Menœtas, nomen ducis, Miswm. Μ, !. 

Μείωοί Athenis: eorum tributum , M. 
Anatith. 8; Didym. 1. 

Midas dives, PA. inc. 94. 

Milesii Rheæ sacrificant et Idæis Da- 
ctylis, M. inc. 441. 

Minvera Ales , M. inc. 462. Per Miner- 
vam jeratur, M. Glyc.; Heaut. 1, 
et alibi passim. 

Mnesippus, nomen personæ in conne- 
dia, Μ. inc. 13. 

Monimus, philosophus. De eo Μ. Hip- 


Mylasensis (Mylasorum Cariæ incols), 
M. Cataps. 1. 

Myrtile, nutricis nomen in comædia , 
M. Arrheph. 3, 1. 

Mysi. Mysorum ultimus, prov. M. 4x- 
drog.7. : 


3. 

Nannium, item, M. Pseudh. 6. 

Nausinice , nomen muliebre Athenis, 
Ph. Pter. 2. 

Nausistrata, nomen muliebre Athenis, 
Ph. Ρίεγ. 2. 
Neoclides, nomen patrum Themistoclis 
et Epicuri, M. epigr. 1, p. 90, b. 
Neptunus , Sicyonium diis 
fert in cœnam, PA. Strat. v. 23. 
Nicophon, persona in comædia PA. 
Cor. 2; inc. 42 extr. 

Nicostraia , persona in comœædia, PA. 
inc. 44. 

Niobe in lapidem versa dicitur , quia 
muta ex mœærore, PA. inc. 16. 


ο. 


Œdipus. Vide Thriasius. 
Olympii 11, Olympiæ deæ, M. Col. 2. 
Conf. Jupiter. 
Onesimus, nomen juvenis in comædia, 
M. inc. 312. 
5 


Palamedes , literarom inventor, PA. 
Apol. 


Pamphila, nomen muliebre in comæ- 
dia, M. inc. 36; sed αἱ ibi Pamphi- 
lus. 

Pamphilus , persona juvenis in comæ- 
dia, M. inc. 85 ; Ph. inc. 55. 

Pan, deus. Cum clamore colitur, M. 


Dysc. 8. 
Pansctus (oppidum in confinüs Atticæ 
et Bœotiæ), Af. Ρεορλ. 2. 


phæum Phviasioremn, A. Όψι i 

Platæicum, PA inc. 31, & 

Polemo , pomen suilitis is cames , 
M. Peric. p 40, a. 

Polynices (Œdipi), A6. eme. 1 

Potamii , (Potami » Peu Ati très 

Leontidis, incokæ), nimis facle πιο. 
piebant cives novos, M. διά. 2 


M. Hier 1,6:,2,5; Ph Pimm 
S. 
ee clamant becchentes, 8 ex 


Sas, Berin κ Brut, Km 


ou PÀ. Mach. 

Samus insula fertilissins, A9. ας 2 
PR. inc. 35, 1. 

Sappho , poetris , ée Lescadn re = 
dejicit, M. Leuc. 1. 

Soœdes, de Baccho dictum, 2. Ci À 

Scytha, W. inc 6, 13 

Seleucus (Nicanor), tigrim Afaseæ 
sit, PA. Near. 








cilia, Ph. inc. 2, 6. Siculus caseus, 
Siculæ vestes , (Siculæ columbæ ,) 
Sic. 2. 

icyonius conger, Ph. Strat. v. 22. 

imia, Α{. Pseudh. 1, 5, in var. lect. 

imon , senis nomen in comœdia, Μ. 
Eun. p. 19, b. 

imylus, persona in comœdia, M. Mi- 
sog. ἵ, 5. 

micrines, nomen senis i in co- 
mŒœædia, M. Asp. 3; ad Dysc. init. p. 
14, a ; Epitr. init., p. 18, a, et fr. 
2 


ol, deus, M. inc. 136. Per Solem ju- 
ratur, Mfisog. 5. 

olon, Athenis lupanaria instituit, PA. 
Ad. 1. 

osia, servi nomen in comœdia , Μ. 
Arrheph. 5; Col. 2; Ph. inc. 9,1. 

trato, personain comædia, M. Naucl. 

tratophanes, nomen militis in comœæ- 
dia, M. Sicyon. 2. 

itruthias, persona in comasdia, M. Col. 
|. 

πτα, vetula in comædia, Ph. inc. 30. 


“INDEX NOMINUM. 


Syri ,ex piscium esu , quem prohibe 
ipsorum religio , intumescentes quo- 
modo placent deam, M. Deisid. 6. 


TL: 


Tænarum :ibi porta Orci, M. inc. 239. 

Tanagrica mulier, M. inc. 451. 

Tantalus dives, Ph. inc. 94. Tantali 
talenta, M. Cyb. 1, 6. 

Tembrieum vel Tembrium, urbs Phry. 
giæ, M. inc. 445. 

Tenedius homo, prov. M. Eph. 5. 

Thasium vinum, M. Melh. 1, 5. 

Thebæ. Septem (duces) contra Thebas, 
Ph. inc. 6, 9. 

Themistocles. Menandri epigramma in 
eum, p. 90, b. 

Theophilus , persona in comœædia , M. 
Naucl. 1. 

Thericleum poculum, M. Theophor. 4; 
Menag. 1. 

Theron parasitus apud Af. inc. 327. 

Thraces. Vide Thrax. 

Thrasonides, nomen militis gloriatoris 
in comædia, M. Misum. init., p. 34, 
a, ὃ. 
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Thrasyleon, nomen militis in comædia, 
ad M. Dysc. init., p. 14, a. 

Thrax sale emtus, M. inc. 214. Thra- 
ces multas uxores ducunt, Af. inc. 8, 
Thraces Libytroes, M. Hydr. 5. 

Thriasius. Œdipus Thriasius (conjector 
ex campo Thriasio), M. inc. 329. 

Thurius. Vide Euphranor. 

Tibius , nomen servi in comœædia, M. 
Thett. 4. 

Titias et Cyllenus, Idæi Dactyli , qui- 
bus sacrificant Milesii, A. inc. 441. 

Tricorysia regina, M. inc. 996. 

Trophimus , fortasse personæ nomen 
ap. M. inc. 2, 1 et 16. 

Trygeranos, bestia, Ph. Νε}. 

Tryphe, persona in comædia, M. Sam. 


Venus, Μ. inc. 199. 


Z. 


Zeno. Quæ sit ejus nova philosophia , 
Ph. Phil. 
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AVERTISSEMENT. 





Trois des pièces contenues dans les pages suivantes ont été publiées déjà, la première et Ἰα 
troisième, dans le Journal des Savants, la quatrième dans les Nouvelles Annales de l'Ina 


archéologique. 


MM. Firmin Didot frères, dont le zèle constant et désintéressé pour les lettres grecques == 
rappelle le dévouement des Estienne, ont désiré que ces pièces fussent réunies et publices & 
nouveau pour former un Appendice à l’un des volumes dont va se composer le beau et at 
monument qu'ils élévent à la première littérature du monde. 


Quoique le sujet de chacune soit différent, comme elles ont été tirées d’une même source, k 
collection des papyrus grecs du Musée royal, leur réunion ne sera peut-être pas mal acces 
des amis de l'antiquité grecque. 


Ces trois pièces sont au rang des moins importantes parmi celles qui composent cette riche 
collection. Le grand nombre de particularités neuves et curieuses pour l'archéologie, l'histeire 
et la philologie qu’elles nous révèlent, ferout juger de tout l'intérêt qu'offrirait la collection 
entière. Depuis l’année 1828, je l'ai copiée et restituée ; et j'ai lieu d'espérer que La publicatin 
ne se fera plus longtemps attendre. 


Paris, 1* octobre 1838. 
LETRONNE. 


FRAGMENTS 


INÉDITS 
DE POËTES GRECS, 


DE DEUX PAPYRUS GRECS DU MUSÉE ROYAL. 





1. 


FRAGMENTS INÉDITS DE THESPIS, D'IBYCUS, DE SAPHO, D'ANACRÉON, DK PINDARE, D'EURIPIDE, 


DE TIMOTHÉE, ET D'AUTRES POETES GRECS, 


Vans la fin Ce 1827, le musée royal fit l’ac- 
quisition de la seconde collection Salt et Dro- 
vetti. Parmi les objets précieux dont elle se 
composait, se trouvaient des papyrus, tant 
égyptiens que grecs, qui devaient ajouter beau- 
coup aux richesses que le musée possédait déjà 
dans ce genre. Feu Champollion, conservateur 
du musée égyptien, désirant se former une idée 
de l'importance des papyrus grecs, me pria 
d'assister à l'ouverture des caisses, pour prendre 
une connaissance sommaire du contenu de ces 
manuscrits. Un premier coup d'œil, jeté sur le 
commeucement de chacun d'eux , suffit pour 
me convaincre que, dans le nombre, il en était 
de fort curieux. Les uns étaient en bon état et 
faciles à lire; d’autres fort altérés et d'une lec- 
ture très-difficile. 

J’offris de les classer tous, de les transcrire et 
de les restituer autant qu’il me serait possible. 
Cette offre fut acceptée avec empressement par 
M. le directeur des musées royaux, qui pensa 
qu'un pareil travail serait le premier pas vers 
une publication définitive. 

Les papyrus étaient arrivés dans un grand dé- 
sordre, par la népligence de ceux qui les avaient 
vendus, ou par celle des emballeurs. Des mor- 
ceaux appartenant au même manuscrit, se trou- 
vaient souvent dispersés dans plusieurs caisses ; 
il fallut réunir ces débris épars. Après cette 
première et difficile opération, les papyrus en- 
tiers, ainsi que les moindres fragments, furent 


CITÉS DANS UN PAPYRUS DU MUSÉE ROYAL. 


copiés et restitués, mis en ordre et divisés en 
un certain nombre de catégories , d'après la na- 
ture du sujet. Je puis dire que le musée ne pos- 
sède pas une ligne inédite de grec qui n'ait été 
transcrite de ma main, dans la première moitié 
de l’année 1828. La totalité de ces copies forme 
une collection de soixante-trois pièces, quelques- 
unes d’une étendue assez considérable, dont le 
sujet est plus ou moins intéressant ; plusieurs 
ont un très-haut intérêt, 

Une pareille collection méritait d’être pu- 
bliée; et elle l'aurait été depuis longtemps, si 
cette publication, qui exige la gravure d’un grand 
nombre de fac-simile, ne devait pas entrainer 
beaucoup de dépenses. Des circonstances l'ont 
retardée jusqu'ici ; jai pu en reprendre le projet; 
et depuis six mois je m’en occupe, en y em- 
ployant tout le temps que me laissent mes au- 
tres travaux. 

En attendant, j'ai publié, à diverses reprises, 
comme échantillons de cette collection pré- 
cieuse, deux papyrus de peu d’étendue, curieux 
par leur sujet et qui seront reproduits après cet 
article. En rendant compte dans le Journal des Sa- 
vants, au mois de février 1828, du beau travail 
de M. Peyron sur les papyrus du musée de Turin, 
j'ai annoncé l'existence d'une pièce importante, 
citée dans le grand papyrus dont il a donné 
l'explication ; cette pièce , qu’on croyait perdue, 
se trouve dans la collection de Paris ; « Elle con- 
« tient , ai-je dit, soixante-neuf lignes desoixante- 

1 








(1) 


« dix lettres environ chacune. Je [αἱ lue, copiée 
« et restituée { pag. 110) (1) ». Pendant son sé- 
jour à Paris, M. Peyron a vu la copie de cette 
pièce, ainsi que toutes les autres. Au reste, la 
collection entière de mes copies a toujours été 
à la disposition de ceux qui en ont eu besoin et 
qui m'en ont demandé communication. M. Reu- 
vens, en 1829, l’a eue presque tout entière dans 
les mains ; il en a donné une idée sommaire, 
ainsi qu’un extrait de ma classification (2); 
M. le docteur Dujardin en a tiré tout ce qui 
pouvait être utile à ses études. 

Dans le nombre de ces manuscrits , il en est 
un (et c’est l’un des plus étendus) dont le sujet, 
en lui-même, me parut assez insignifiant , mais 
qui contient la citation de plusieurs fragments 
inédits, tirés d'anciens poëtes, fragments par 
malheur très-courts, d’un vers ou deux, et en 
général de peu d'intérêt. Je parlai de cette cir- 
constance à MM. Champollion , à M. le comte 
de Clarac, à M. Dubois et à quelques amis; 
mais je crus devoir réserver la connaissance de 
ces fragments pour la publication de ce papy- 
τας, dont ils faisaient presque tout le mérite; 
fort peu soucieux, du reste, que d’autres en 
fissent après :moi. la découverte; car le papyrus, 
déroulé par mes soins, est resté exposé publi- 
quement, depuis trois ans, au musée royal, 
dans un cadre placé à hauteur de l'œil ; et cha- 
cun a pu le lire et le trauscrire avec d'autant 
plus de facilité, qu’étant écrit en lettres oncia- 
les, d'une netteté parfaite, il est aussi lisible 
qu'un livre imprimé. Les fragments des poëtes, 
clairement marqués par des alinéas , ne peuvent 
échapper à la première vue. 

H ya quelques jours, M. Viguier, maitre de 
ere à l’école normale, ayant lu ce PaPy- 

> Υ reconnut facilement ces fragments poé- 
Fee il crut d’abord étre le premier qui les 
avait découverts. M. Dubois le détrompa , en lui 
apprenant que j'avais eutièrement copie ce 
même papyrus depuis bien longtemps, et que 
je lui avais parlé, ainsi qu'à Champollion, de 
tous ces fragments poétiques, dont M. Viguier 
se flattait d'avoir fait le premier la découverte ; 
il s’est assuré, en venant chez moi, de la vérité 
de ce que lui avait dit M. Dubois; car je lui ai 
montré le papyrus entièrement copié de ma 


(tr) Journal des Savants, juin et août 1833. — 
ct Annales de l'Institut archéol., t. 1, p. 275 
(2) Lettres à M. Letronne, sur les papyrus bilin- 
gues du Musée de Leyde, ux° Lettre, p. 79, 80. 


Leyde, 1830. 


main, ainsi que tous les fragments poctqus 
préparés pour la publication. J'ai mais cette cepe 
sous les yeux de l'Académie, le mème πα 
(vendredi ας mai); ce qui n’a pas empick 
qu'on n’ait imprimé, dans les journaux de k=- 
demain, que M. Viguier veart de recoænaître a 
de transcrire des fragments de poètes grecs, d'e- 
près un papyrus du musée royal, comme s per- 
sonne ne s'ea était avisé auparavant. 

Quoi qu'il en soit, comme cette annonce, àr- 
nuée de tout détail, pourrait faire naître és 
espérances exagerées , il devient mecessare de 
mettre le public en état d'apprécier au jesw l 
valeur de ces fragments. Je vais en doemer ur 
indication sommaire qui suffira pour le moment 


Le commencement et la fin manquent des le 
papyrus. Il ne contient plus que quinre colamse, 
dont treize à peu près intactes; le premmer trs 
des lignes de la première colonne ne sabssæ 
plus, mais j'ai pu les rétablir entièrement ;: L 
dernière est plus défectueuse et ne pent ètre 
restituée qu'en partie. Toutes ces colonnes «nt 
uniformément vingt-huit lignes, «σας & 
seize à vingt lettres. 

Comment les fragments poétiques dont 3 «ασ 
se trouvent-ils dans ce papyrus 2 C'est ος qu 
l'on comprendra facilement , quand en sun 
que le manuscrit, qui parait appartessr à αι 
Traité de dialectique, contient, dans ce qu 
nous en reste, uu recueil d'exemples, où 2 
l'appui des règles exposees précédemment. Του 
ces exemples, au nombre de wagt-geaenr , @ 
tirés d'anciens poëtes, sout des propositiues 2 
gatives , ἀξιώματα ἀποφατυά, répétees htierake 
ment chacune deux, trois, quatre et jusqu'à bat 
fois, pour établir que telle ou telle de ces pre- 
positions négatives est un ἀξίωμα ἀλνθές, feux es 
bien οὐδέτερον, vrai, faux, ou ni l'an αἱ Γον. 
et qu'on peut ou qu'on ne peut pas v oppesr 
une proposition affrmative , ἀξίωμα χαταφοτπο. 

Ce traité avait donc été rédige d'après ἐς 
principes admis par les stoiciens, et priscigak- 
ment par Chrysippe, dans ses ouvrages sur ἃ 
dialectique; c'est ce qu'on peut voir dans De- 
gène Laerce (3), qui nous donne une idre as 
complète de ces distinctions subtiles. Je drve- 
loppe ce point dans mon commentaire. Je == 
contente aujourd'hui de donner à La suite de et 
article , le texte entier du manuscrit, en Ἰσνο 


QE 65-73. — Cf. Baguet, De Chrysgpe. # 
11 t IV, Ρ. 134. 


(3) 


courantes avec les accents et la ponctuatiun. Une 
traduction serait superflue; il suffit qu’on voie 
comment les passages poétiques sont amenés et 
enchässés. 

L'époque de ce manuscrit est un élément qu'il 
importe de se procurer. Je puis au moins don- 
uer la limite inférieure de cette époque. Voici 
comment : le papyrus est opisthographe ou écrit 
aussi par derrière. Les pièces écrites de l’autre 
côté , que j'appellerai le verso, consistent dans 
le récit de songes obtenus et racontés en grec 
barbare par un Égyptien, un χάτοχος ou inspiré 
du temple de Sérapis, et dans des comptes tenus 
par un personnage attaché à ce temple. 

Par des raisons qu’il serait trop long de dé- 
duire ici, j'ai acquis la certitude que le recto, 
ou le côté qui contient les fragments, a été écrit 
avant l’autre. Les pièces écrites sur le verso, 
l’ont été [απ 22 du règne de Philométor, en 
160 avant J. C. Le morceau sur la dialectique 
est donc antérieur à cette époque ; de combien ? 
Je l'ignore. Mais un manuscrit grec du Il° et 
peut-être du III° siècle avant J. C. est à coup 
sûr d’une antiquité fort respectable, et que n’at- 
teigneut, d’une manière certaine, aucuns des 
papyrus grecs connus, excepté quelques-uns, 
mais en petit nombre, trouvés en Égypte. 

J'arrive maintenant aux passages poétiques : 
ils sont , comme je l'ai dit, au nombre de vingt- 
quatre. La répétition , par deux, trois, quatre et 
jusqu'à huit fois, de chacun d'eux, ce qui est 
assurément la chose la plus monotone et la plus 
insipide, a pour nous du moins cet avantage 
que la leçon de chaque fragment devient plus 
certaine; aussi, dans la lecture de ces divers 
passages , il ne doit y avoir rien à changer, sauf 
les erreurs et les négligences dont le copiste 
n'est guère plus exempt que les autres; et dont 
il faut bien tenir compte, quand elles sont évi- 
dentes ; ainsi il oublie souvent des lettres; par 
exemple, il écrit χοῖδα, χεξάθρησας pour οὐχ οἶδα, 
οὐχ ἐξ., etc.; il écritOYBYIKOC pour OIBYKOC, 
sans parler de l’omission qu’il a faite de toute 
une colonne entre la neuvième et la dixième, 

Je diviserai ces fragments en trois classes : la 
première contiendra ceux qui sont déjà connus; 
la deuxième, les fragments inédits , dont l’auteur 
est anonyme; la troisième, les fragments inédits 
dont l'auteur est nommé. 


6 Ἱ. Fragments déjà connus. 


Ces fragments, au nombre de huit , méritent 
peu qu’on s’y arrète; sur les Auët, il y en a sept 


tirés d'Euripide. 1] me suflira de les transcrire, 
en indiquant les pièces connues auxquelles ils 
appartiennent. 


1. Col. 3. Οὐχ ἄγαμαι ταῦτα ἀνδρὸς ἀριστέως : 
c'est le vingt-huitième vers de l’Zphigénie επ 
Aulide. Plusieurs éditions portent ἀριστέος, au 


lieu ἆἀριστέως, qui est la forme attique. 


IL. Col. 4. Οὐχ &Æ ἐμῶν σε φαρµάχων στυγεῖ 
πόσις : « Ce n’est pas par suite de mes artifices 
« que ton époux te haït, » C’est le deux cent 
quatrième vers de l’#ndromaque. L'auteur ne 
s'est pas contenté de citer Euripide; il indique, 
ce qu'il ne fait nulle part ailleurs, la pièce d’où 
le vers est tiré. C’est Andromaque qui s’adresse 
à Hermione, (ei Ἀνδρομάχἒη Εὐριπίδου πρὸς Ἑρ- 
µιόνην τοῦτον ἀπεφήνατο τὸν τρόπον ). 


IIT. Col. 4. Le fraginent suivant est cité sans 
nom d'auteur (si ἀληθές ἐστιν ὅπερ οὕτωλεχθείη ἄν): 
οὖκ ἔστιν ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ , « il n’est pas 
« d'homme qui soit heureux en tout. » Ce vers a 
été mis par Aristophane dans la bouche ἆ Ἐι- 
ripide, ainsi que le vers qui le suivait, et le 
commencement d’un troisième (1), évidemment 
avec une intention ironique. Le Scoliaste dit 
que ces vers faisaient partie du prologne de la 
Sthénobée. Ce même vers était cité par un autre 
poëte comique, Philippide, dans la pièce des 
Philadelphes (2), peut-être avec la même inten- 
tion. « O mon maître, lorsqu'il t’arrivera d’être 
« malheureux, souviens-toi d’Euripide , et tu 
« supporteras ton sort patiemment : Z{ n'est 
α pas d'homme qui soit heureux en tout. » L’'es- 
clave renvoie son maître à Euripide, comme 
l’Hector de Regnard renvoie le sien à Sénèque. 
Le sententieux Euripide était une providence 
pour les faiseurs de morale. 


IV. Col. 9. Οὐχ ἂν γένοιτο χρηστὸς Ex χαχοῦ 
πατρός. C'est le second vers d’un fragment du 
Dictys d'Euripide, conservé par Stobée (3). 
« Hélas! hélas | combien est vrai cet ancien - 
« adage : Un homme bon ne saurait naître d’un 
« Mauvais père. » 


V. Col. 10. Οὐχ ὧδε ναύτας ὀλομένους τυµθεύο- 
μεν « Ce n’est pas ainsi que nous donnons la 
« sépulture aux nautoniers qui ont péri.» Ce 
vers est le 1261° de l’Hélène. Dans l’un des trois 
exemples, le copiste a lu ὀλομένου, faute corri- 
gée dans les deux autres, 


(x) Ran., v. 1217-1320. 
(1) 4#p. Stob., tit. τοῦ, το. 
(3) Cf. Eurip., fragm. Dict., x1, à. 


(4) 


VI. Col. το. Oùx ἔστι τῦ θρέψαντος ἥδιον πέδον. 
« Nulle terre n’est plus chère que celle qui nous 
«a nourris» Fragment du Phœænir , également 
conservé par Stobée (1). 


ΥΠ. Col. το. Oùx ἔστιν οὐθὲν διὰ τέλους εὐδαιμο- 
γεῖν. L'auteur n'est pas désigné; mais ce frag- 
ment doit être tiré de celui de l’AÆugé (2) d'Eu- 
ripide , dont Stobée a conservé ces trois vers : 


Πᾶσιν γὰρ ἀνθρώποισιν, οὐχ ἡμῖν µόνον, 
À χαὶ παραυτίχ᾽ À χρόνῳ, δαίµων βίον 
ἕσφηλε , χοὐδεὶς διὰ τέλους εὐδαιμονεῖ. 


La phrase est tirée du dernier vers, que le 
dialecticien a changé pour l'approprier à son 
sujet. Il voulait une proposition négative ; or, le 
vers commençant par ἔσφηλε, et χοὐδείς πε pou- 
vant convenir à une proposition absolue, il 
a changé la tournure et dit : οὐχ ἔστιν oùbëv 
x +. À. Oùx ἔστιν obligeait de mettre οὐδένα, qui 
ne pouvait entrer dans le vers, il a donc em- 
ployé le neutre οὐθέν et changé εὐδαιμονεῖ en 
εὐδαιμονεῖν que la syntaxe appelait nécessaire- 
ment. Quant à la forme οὐθέν pour οὐδέν, elle 
n'est ni du temps d'Euripide ni du dialecte atti- 
que (3). Cette pensée, qu'Euripide a reproduite 
dans l’#ndromaque (4) , et Sophocle dans l’ Œ- 
dipe roi(5), ainsi qu'au commencement des 7ra- 
chiniennes , fait, comme on sait, le fonds du 
discours de Solon à Crésus, dans Hérodote. Au 
reste , 1] serait long de rapporter tous les textes 
tant grecs que latins , où elle a été mise en œuvre. 


VIIL. Col. 12 fin. Oùx ἧς ἀνὴρ ἄγροιχος, οὐδὲ 
σκαιός. Ce vers, cité comme étant d’Alcman 
(Ἀλκμᾶν 6 ποιητὴς), est déjà connu par une cita- 
tion d'Étienne de Byzance (6) « Tu n'étais pas 
« un homme grossier ni malhabile. » On trouve 
ici deux variantes ἧς au lieu de εἶσ᾽, et ἄγροικος, 
pour ἄγριος, que donne Étienne de Byzance ; 
cette dernière leçon est fautive ; le sens exige 
ἄγροιχος ou bien ἀγρεῖος, son synonyme. Avec 
l’une et l’autre leçons , le vers est un trimètre 
larhbique catalectique. Aristophane a dit de 
même dans les Nuées : ἀγρεῖος εἶ καὶ σκαιός (7), 
et plus haut : οὐχ εἶδον οὕτως ἄνδρ᾽ ἄγροικον où- 
δένα.... οὐδὲ σκαιόν (8). 


(1) Phœn., Fragm. m1, v. 1. 


(3) ος Lobeck 
. Lo ad P  P. 181. 
(4) V. 100. à ο. 
ον) V. 1529. 
6) Voce Ερυσίχη. — Cf. Welcker, Fragm. Alcm., 


u° χι, P. 


D AN ὁ- 630, ibig. Herm. 
(9) V. 624. 


6 II. Fragments inédits de poètes «nomme, 


Ils sont au nombre de dix; leurs autres 
sont désignés par les mots rock τις 08 bis 
τὶς τῶν ποιητῶν , OU même simplement par ας 


IX. Col. 1°. Ce fragment commence la pre- 
mière colonne de notre papyrus. Une parte de 
cette colonne est détruite; en ÿ retablissat α 
qui manque, on en tire une leçon presque s- 
plète de ces deux vers : 


Oùx οἵδ ὅπως χρὴ [τὸν] σαφῶς κατιδόα 
τῆς ἠραχλείας Φροντίδος χατηγορεῖν. 


Ils doivent avoir été tirés de quelque tre- 
die où Hercule jouait un rôle. Le sens par 
être : « Je ne sais comment celui qui cœsi 
« clairement l'intention (ου la pensée" der 
« cule peut l’accuser ou la Επιστ. » Eschvk à 
dit de même : οὐχ οἵδ ὅπως ὑμῖν anorsn µ 
χρή (9). Κατηχορεῖν est suivi du génitif de ἃ 
chose, au lieu de l’accusatif qui est le regime 
ordinaire. Le nom de l'auteur de ce frçæst 
était peut-être dans la colonne anteneure: κα 
nous n’avons plus que le mot poëte , qui orcme 
certainement la lacune ἔλεγεν ὁ [ποητ]ής. Come 
Euripide est l’unique poëte tragique que tek 
dialecticien, il se peut que le fragment sat & 
lui. 


X. Col. °°. Le fragment qui suit, #h 
même colonne, a quelque importastt, τα 
vrai, comme je le présume, qu'il sost de Pa- 
dare : OYTOIMEZENONOYAEAAAHMONI 
OYCANETIAIAYCANKATYTAIGHBAI; es 
tres courantes, οὗτοι µε ξένον οὐδὲ ἀδεήμοα 2er 
« La célèbre Thèbes πια appris à πότε α 
« étranger , ni inhabile aux muses- » Je prob 
μουσᾶν pour complément de ξένος, aussi be 
que de ἀδαήμων. Ξένος , suivi du génitif, semi 
étranger à une chose, ignorant d'une chose 5" 
phocle : Eévos μὲν τοῦ λόγου.. ξένος τε τν 57 
χθέντος (10). Quant à καιδεύω, il doit avoir le 2% 
de docere , exprimant la cause effciente a 
qui suit ce verbe; sens bien connu (1:} Des ® 
vers qui a une singulière analogie ave #* 
fragment, Sophocle a dit : σε Oñbel Y σα is 


) Prom., v. 660. 
το) Οξά Tyr., ν. a19. — Cf. Jacobs dati 
lat.,t. XIU, p. 47. 
(13) Schf. ad Dion. Halic., Comp. verb. p 0) 
— G. Hermann , ed Soph. Philoct., v. 1345 





(5) 


δευσαν χαχόν. « Ce n’est pas Thèbes qui t'a appris 
« à devenir pervers (1). » 

Notre fragment tient sans nul doute à une 
pièce lyrique. Celui qui parle a été élevé à Thè- 
bes. Cette circonstance rend bien vraisemblable 
que c'est Pindare lui-même quis’exprime ainsi , 
et que nous avons là un fragment de quelqu’une 
de ses odes perdues. 

On sait qu’il se met quelquefois en scène (4), 
et qu'il parle souvent de Thèbes, sa patrie, à 
laquelle il donne des épithètes honorifiques ou 
flatteuses : paxatoa (3), Aumapal (4), πολύκλειτος (5), 
comme ici, χλυταὶ 661; il l’appelle sa mère, 
μᾶτερ ἐμὰ,... χρύσασπι Θήθα (6). Cette mention 
de Thèbes, et l'éloge de sa patrie, qui s’y 
trouve exprimé, sont tout à fait dans le goût 
de Pindare. 

Le style et le dialecte du fragment appuient 
d’ailleurs cette conjecture. Quant au mètre ,ceux 
qui savent la difliculté de rétablir celui des 
fragments isolés de Pindare trouveront sans 
doute téméraire tout essai pour découvrir celui 
de cette ligne poétique. On peut remarquer 
cependant que les quatorze premières syllabes 
forment un vers construit comme celui qu'Hé- 
phestionnomme Éolique, tel que celui de Sapho : 
ὅρπαχκι βραδινῷ σε µάλιστ᾽ ἐϊχάσδω,{---υυ-υυ 

-vu--), justement comme : οὗτοι µε ξένον, οὐδ' 
ἁδαήμονα μουσᾶν. 

Ce mètre a été employé par Pindare lui- 
même (7); le reste, ἐπαίδευσαν χλυταὶ Θὔδαι, 
(ov---v---), composé de deux épitrites pre- 
miers , ne serait qu’une partie de vers. On peut 
couper encore la phrase de cette autre ma- 
nière : 


οὗτοι µε ξένον , οὐδ' ἁδαήμονα 
μουσᾶν ἐπαίδευσαν χλυταὶ Θῆδαι..... 


Le premier vers sera identique avec celui 
d'Alcéc ( -u-uu-uu-uv), οἶνος, ὦ φίλε mai χαὶ 
ἁλαθέα (8) ; et le second, dans le mètre iambi- 
que, marche comme celui-ci de Pindare, cité 
par Strabon (9) : Αἰγυπτίαν Μένδητα πὰρ κρημνὸν 


(1) Œd. Col., 919. 

(2) Bæœckh, £Explicat. ad Pind. Pyth.,t. III, p.289, 
314, 354. 

(3) Zsthm., vi, v. 

(4) Pyth. τε, 3. — Fmgm., 209. 

(5) Fragm. 206. Bœck, 

(6) Zsthm., 1,1. 

(7) Bæckh., de Metr. Pind., p. 133. 

(8) 4#p. Platon. Schol., p. 51. — Cf. Hermann, 
Elem. doctr. metr., p. 363. 

(9) Pind., Fragm., n° 215 , ed. Bæckh. 


[θαλάσσας], ou cet autre, ἵππων ἄωτον᾽ μοῖσα δ᾽ 
οὕτω τοι παρίστα (19). 

Au reste, je laisse ce point à ceux qui ont 
plus d’habileté que moi en ce genre, et plus de 
loisir. Je me borne à rcinarquer que rien ne pa- 
raît s'opposer à ce que le fragment soit de Pm- 
dare qui s’y désigne lui-même assez clairement. 


XI. Col. à. où µοι Σαρδανάπαλλος ἀρέσχει τὴν 
διάνοιαν. « La manière de penser de Sardanapale 
ne me plait pas. » Ce vers hexamètre me semble 
faire allusion à ce qui était gravé sur le tom- 
beau de Sardanapale en lettres assyrieunes , si 
l'on en croit les historiens d'Alexandre (11) : 
« Mangez, buvez, amusez-vous; le reste ne 
vaut pas une chiquenaude. » C’est cette pensée, 
devenue célèbre, que Chœærile avait mise en 
vers (12), qu'Aristote (13), ainsi que le phi- 
losophe Chrysippe avaient condamnée, et que 
l'auteur de ce vers blâme à son tour. 


XIL Col. 2 : ΟΥΚΗΝΑΡΑΟΥΘΕΝΠΗΜΛΕΛΕ, 
YOEPANAAKNON ΨΥΧΗΝΟΜΟΙΩΣΑΝΔΡΟΣ 
QZATIMIA. 


οὖχ ἦν ἄρ᾽ οὐθὲν ru’ ἐλευθέραν δάχνον 
ψυχὴν ὁμοίως ἀνδρὸς, ὡς ἀτιμία. 


Le copiste du manuscrit néglige bien souvent 
les élisions; il écrit ἄρα οὐθέν, et πῆμα ἐλ. Le 
sens est : « Ainsi il n’est aucune douleur qui 
« déchire l’âme d'un homme libre, à l'égal du 
« déshonneur {ou comme de n'étre estimé, compté 
«pour rien). » Ces deux trimètres, à en juger 
par la pensée, le style et le rhythme, pour- 
raient bien être d'Euripide, source principale 
où l’auteur a puisé ses exemples. Il ne désigne 
le poëte, à la vérité, que par l’indéterminé τίς; 
mais c'est ce qu'il a déjà fait deux fois pour le 
fragment de la Sthérubée, n° 111, et celui de 
l'Augé, n° νι. 


ΧΠΙ. Col. 5, fin. C'est encore un anonyme 
qui a fourni cet hexamètre d’une élégante facture : 


OÙ µοι ἔτ᾽ εὐχελάδων ὕμνων µέλει, οὐδέ τι μολπῆς. 
« Je ne me soucie plus ni de chants ni d’hym- 
nes harmouieux. » 


(το) Pind., Olymp., 111, 6.— Cf. Bæœckh, &ber dis 
Vermasse des Pindaros , p. 386, dans le Mus. der 
Alterth., t. IL 
(11) Αρ. Strab., xiv, p. 671. Arrian., #nab., 11, 
5 


εν Cf. Næke ad Ολαρή. fragm., p. 197 sq. 
(1x3) ΑΡ. Cic. Tuscul., v, 35. — Fin. 11, 34. 


(6) 


X1V. Col. 12. Je mets ici un autre fragment 
qui parait tiré de quelque poëme du cycle 
truyen; la diction en est toute homérique, et 
décèle une époque ancienne. C’est Agamemnon 
qui parle (ei Ἄγαμέμνων οὕτως ἀπέφασχεν), OYKE 
AMHNAXIAHIXOAQZEINAAKIMONHTOP 
QAEM AAEKTIATAQZETIEIH MAAAMOI®IAO 
ZHHN 


Oùx ἐφάμην Ἀχιλῆϊ χολώσειν ἄλκιμον ἧτορ 
ὧδε pad’ ἐχπάγλως" ἐπειὴ µάλα por φίλος ἥην. 
« Je ne croyais pas irriter d’une manière aussi 
« terrible le cœur vaillant d'Achille, parce qu'il 
était mon ami. » 


Ces deux vers se rapportent évidemment à 
une dispute d'Agamemnon avec Achille; peut- 
être à celle dont il est question dans l’extrait 
des Cypriaques donne par Proclus : on y voit 
qu'après le départ de Philoctète, Achille, rap- 
pelé à Troie, eut une querelle avec Agamem- 
non :, Καὶ Ἀχιλλεὺς ὕστερον κληθεὶς διαφέρεται 
πρὸς Αγαμέμνονα (1). Dans cé cas, nous aurions 
deux vers à ajouter aux fragments si rares des 
poëmes cypriaques. 


XV. Col. 7. OYKOIAATAAHGEZTAPAZDA 
ΛΕΣΦΡΑΣΑΙ; cette ligne forme un trimètre 
iambique : οὐκ οἶδα" τἀληθὲς γὰρ ἀσφαλὲς φράσαι. 
« Je ne sais; car dire la verité estun parti sûr. » 
Ceci faisait partie d’un dialogue. Α une question, 
l'interlocuteur répond franchement qu'il ne sait 
pas; et il motive sa réponse. 


XVI. Col. αχ. Ce fragment est encore plus 
insignifiant : ΟΧΚΑΞΙΩΜΙΚΩΝΣΕΜΕΓΑΛΑΔΟ 
YKEXQ ; ce qui paraïitrait devoir se lire : Oùx 
dE, Μίκων, σε’ µεγάλα à oùx ἔχω. 

Je ne comprends pas le sens , et ne me rends 
pas compte de la syntaxe. Cependant ΜΙΚΩΝ, 
répété trois fois, ne peut être changé. D'après 
le mot μεγάλα qui suit, je lis μικῶν (ou μικκῶν) 
pour μαρῶν. Outre uux&, les Doriens parais- 
sent avoir dit μῖχός par un seul x, puisqu'on 
trouve μῖκύς, μιχιζόµενος, πάμμῖχος, et les noms 
propres, Μιίνη, Μίχυλος, Μίχυθος , etc., qui ont 
mème origine (1). Le vers devient alors : Oùx 
ἀξιῶ μικῶν (ος μικχῶν) ce" μεγάλα δ' οὐκ ἔχω. 

L'opposition de µιχρά et de μεγάλα est conti- 
nuelle. En ce cas, le vers était mis dans la bou- 
che d'une personne qui s’excusait de ne pou- 


(1) Pag. 434, Gaisford. ; 
fa) Koen, Bast et Schæfer, ad Greg. Corintk., 
Ρ. 285, 282. 


voir récompenser quelqu'an selon son mere ; 
littéralement : « Je ne l'estime pas peu; mas x 
«ne possède pas beaucoup. » c'est-à-dire, « Μα 
« mériterais que jete donnasse beaucoup ; ess 

« je possède peu. » 

Si μιχῶν ou μιῶν était la vraie Ίσσα, à αι 
faudrait conclure que le dialecte dorique avast 
été employé pour les vers iambiques, dass la 
pièce d'où celui-ci est tiré; et, dès lors, qe 
nous avons là un fragment de quelque comedie 
dorienne, peut-être d'Épicharme. 


XVII. Col. τά. Celui-ci est plus court et plss 
nul, s’il est possible : OYKELONANEMO EL 
KOPAN; οὐκ εἶδον ἀνεμώκεα χόραν. « Je n'ai pes 
«vu une (ou de) jeune fille rapide comme k 
vent. » C’est le dernier passage cité dans le pa- 
pyrus. Ce fragment paraît appartenir ae mètre 
dochmiaque , à moins qu'on n'aime mieux le ταφ- 
porter au crétique. Dans ce cas nous aurions b 
plus grande partie d’un tétramètre; il ne mss- 
que, en effet, qu’un tribraque au comœence- 
ment et un iambe ou un pyrrhique à La δα, 


v v υ οὐκ εἶδον ἀνεμώκεα χόραν υ 2, 


pour avoir un vers tel que celui: d’Ansts- 
phane (3): 


be opt 3 mcm 3 ἑκφναάσμο 


ν VU ᾗὉ VU VU 


$ ΠΙ. Fragments inédits dont les auteurs so 
nommées. 


XVIIL Col. 5. Euripide. (ἔλεγεν Ἑδριαίδας- 
Dans ces deux vers, on reconnaît 


ment ce poëte : OYKENTYNAILZITOYZNEAN 
AZ XPEQN AAAENZIAHPQOIK AIE NOHAOIET 
IMAZEXEIN. 


Οὐκ ἐν γυναιξὶ τοὺς νεανίας χρεών, 
ἀλλ' ἓν σιδήρῳ χἀν ὅκλοις τιμὰς ἔχειν. 
« Ce n'est pas dans les femmes, mais des 
«l'emploi du fer et des armes que les jemnes 
« gens doivent mettre la gloire et l’honneur.. 


XIX. Col. 7. Da Cyclope de Timothée. Ce 
poëte comique (4) est cité par Athemee, = 
donne le titre de deux de ses pièces, savoir, le 
Κυνάριον ou le petit chien, dont il rapporte tes 


A Georg. fragm., n° 162. Dind. — Βερίκα, 
D Cf. Schweïigh., ο #then, ναι, p. 338 a 





(7) 


vers{1);et le Κύχλωψ, la même pièce d’où est tiré 
notre fragment, et dont il cite plusieurs vers, 
qu’on n’a pas encore complétement restitués (1). 

Le fragment ne consiste qu'en ces quarante 
lettres : OYTOITONTYIIEPAMIIEXONTAOY 
PANONEICANABHCEL. C'est le Cyclope qui 
parle (ei Κύχλωφ ὃ Τιμοθέου πρός τινα οὕτως ἆπε- 
φήνατο).« Certes tu ne monteras pas dans le ciel, 
« qui enveloppe tout au-dessus de nos têtes. » Il 
me parait que l'exemple cité faisait partie d'un 
chœur de la pièce. En lisant, 


Oùrot τόν Υ᾿ ὑπεραμπέχοντ) οὐρανὸν elouvabroet 


on aurait une sorte de vers asynartète -vu-uu 
-υ-υ | -υν-νν--, mais peut-ètre doit-on les 
séparer ainsi: 


Οὗτοι τόν y ὑπεραμπέχοντα 
οὐρανὸν εἰσαναθήσει. 


Le premier vers serait un archilochien ana- 
logue à celui-ci d’Eschyle : κραιπνοφόροι δέ μ᾿ 
ἔπεμψαν αὗραι (3); le deuxième vers un dactyli- 
que trimètre catalectique in disyllabum, si fré- 
quent dans les lyriques et les tragiques, comme 
ἁδυμελῃ χελαδήσω de Pindare (4), vol à ἀνὰ γᾶν 
’Aclav δὲν οὐκ ἔτι περσονομοῦνται d'Eschyle (5), 
et ἕλιον, ἅλιον αἰτῶ de Sophocle (6). (Le verbe 
ὑπεραμπέχειν n'était pas connu). Quant à oùpa- 
νὸν εἰσαναθήσει, c'est une expression fréquente 
dans les poëtes (7). Si l’on remarque ce long 
mot, ce sesquipedale verbum, ὑπεραμπέχοντα, 
qui sent l'affectation dithyrambique, surtout 
joint à l'autre verbe εἰσαναθήσει, composé de 
cinq syllabes, on sera disposé à croire que Ti- 
mothce a mis, dans la bouche du Cyclope, quel- 
que lambeau d’un poëte tragique, dont il vou- 
lait railler l’'emphase et la bouffissure. La muse 
tragique, que Callimaque appelait μοῦσα ληχυθία 
(ruse ampoulée), servait fréquemment de but aux 
plaisanteries des poëtes de la comédie ancienne 
et moyenne (sragic4....ampullatur in arte, dit 
Horace (8). 


XX. Col. 8. De Thespis. Voilà un nom qui 
éveille l'attention au plus haut degré ! Si le vers 


(x) vi, p. 243. d. 

(3) αι, p. 465. 

(3) Prom., 133. — Cf. v. 172. 

(4) Οἰγπιρ., x, 14, Bæœckh. 

(5) Pers., v. 557. 

(6) Trachin., v. 96. 

(7) Mimnerm. Fragm. vus. — Apoll. Rhod. :, 
1100. — 11, 938, etc. 


(8) Epist. 4, 14. 


cité est réellement de Thespis, ce sera peut-être 
le seul que l’on connaisse; car les trois que rap- 
porte Plutarque (9) ne sont probablement pas 
de lui, comme l’a montré Bentley (10), encore 
moins les six autres qu’a cités Clément d’Alexan- 
drie (11). Tous ces vers paraissent être de fabri- 
que récente. Je crains qu’il n'en soit de même 
de celui que cite notre papyrus; ce vers paraît 
fort insignifiant. 


ΟΥΚΕΞΑΘΡΗΣΑΣΟΙΔΛΙΔΩΝΔΕΣΟΙΑΕΓΟ. | 
Oùx ἐξαθρήσας ol ἰδὼν δέ σοι λέγω. 


littéralement : « Je ne le sais pas pour l'avoir 
très-bien vu; je te le dis pourtant en ayant été 
témoin. 


Oùx ἐξαθρήσας οἵδ' ἰδὼν δέ σοι λέγω, 
Le composé ἐξαθρέω manque aux lexiques. 


XXL. Col. 9. D’1brcus."O"16vxoc 6 ποιητὴς οὕτως 
ἀπεφαίνετο. Ce qui suit paraît être un seul vers : 
ΟΥΚΕΣΤΙΝΑΠΟΦΘΙΜΕΝΟΙΣΖΟΑΣΕΓΙΦΑΡ 
ΜΑΚΟΝΕΥΡΕΙΝ. 


Οὐκ ἔστιν ἀποφθιμένοις ζωᾶς ἔτι φάρμαχον εὑρεῖν. 
« On ne peut trouver un moyen de rappeler les 
morts à la vie. » C’est un vers tétramètre ana- 
pestique catalectique, 


À 


Ce mètre est rare parmi les fragments d'Iby- 
cus, qui a employé surtout le dactylique. On 
trouve néanmoins, parmi ces fragments, un 
anapestique tétramètre et un dimètre, tous deux 
catalectiques (14). 

En retranchant ἀπό devant φθιµένοις, ce qui ne 
change rien au sens, on a encore un vers hexa- 
mètre : 


OÙx ἔστι φθιµένοις ζωᾶς ἔτι φάρµαχον εὑρεῖν. 


XX. Col. 13. D’Anacréon. Fragment de 
trente-six lettres , assez insignifiant pour nous : 
ΟΥΔΕΥΤ EMIIEAOZEIMIOYA AZTOIZINPOZ 
ΗΝΗΣ, où δεῦτ᾽ ἔμπεδός εἶἰμι, οὐδ' ἀστοῖσι προσ- 
νης. Je n’aperçois pas bien le sens de cette 


(9) De Audiend. poetis, ch. χιτ, p. 88. Krebs. 

(το) Ad Phalar. epist., p. 131, 84. — Epist. ad 
Mill, p. 48. 

(11) Strom. ν, p. 243. Sylb. 

(12) Fragm. 11,1 et xzuit, ed Schneidew. et Pro- 
legom. de vité et carm. Ibyci, p. 76. 


(5) 


phrase isolée : « Allons ! (1), je ne suis ni tenace 
«(ferme dans ma résolution), ni doux aux ci- 
toyens. » Ceci paraît faire partie d’une pièce où 
le poëte mettait en scène un roi, peut-être Po- 
lycrate de Samos, à la cour duquel il avait vécu 
longtemps. Strabon dit que toute la poésie d'A- 
nacréon était remplie de mentions de ce roi (2). 
Ceci prouve combien il nous reste peu de chose 
de ce grand poëte, puisqu'il n’est fait au- 
cune mention de Polycrate, ni même aucune 
allusion à ce prince, dans tous les fragments qui 
nous restent. Ce passage est le seul où l’on peut 
présumer qu’il en soit question. Par malheur, il 
n’enrichira pas beaucoup plus notre collection 
anacréontique que celui-ci, que M. Cramer (3) 
a decouvert récemment: ai δέ peu φρένες ἐχχεχω- 
φέαται, où M. Bergk a trouvé la fin et le com- 
menceinent d'un tétramètre choriambique (4). 
Notre fragment paraît former deux vers gly- 
coniques de même mesure l’un et l’autre : 


OÙ eur’ ἔμπεδός εἶμι, (---uu-u) 
οὐδ' ἀστοῖσι προσήνης. 


justement comme d’autres vers d’Anacréon : à 
Λεύχασπι, σὺ d 636 (5) : Ἱαρτησσοῦ βασιλεῦσαι (6) 
et ces deux autres d'Euripide : Πηλέως εἷς yauov 
ἆλθον (7) et χείρων ἐξονόμασσε, non ἐξωνόμασσε (8). 


De Sapho. Notre papyrus contient deux frag- 
ments de l'illustre Lesbienne. Le premier, d’un 
seul vers, le second de deux vers seulement : le 
dernier est le plus intéressant de tous ceux que 
le papyrus nous a conservés. 


XXIIL Col. 14. Ce fragment est annoncé ainsi : 
el Σαιπχὼ οὕτως ἀπέφασχεν; puis viennent ces 
vingt-neuf lettres : ΟΥΚΟΙΑΟΤΤΙΘΕΩΔΙΟΜΟ 
ITANOHMATA. Elles forment justement un de 
ces vers éoliques (-ω-ων-ων-υν- ων) qui, selon 
Héphestion, avaient été employés par Sapho, 
dans toutes les pièces dont était composé le 
deuxième livre de ses poésies (9). 


(1) Buttmann, Lexilog., 1. Il, p. 335. 

(2) Kai δὴ καὶ κᾶσα ἡ ποίησις πλήρης ἐστὶ τῶς περὶ 
αὐτῶ µνύµες. Strab., xrv, p. 638. 

(3) Anecdota græcn, 1. ο . 288, 3. 

(4) Dans le Zeitschrift fr die Alrerthumswissen- 
schaft, 1836 n° 68, S. 546. 

(5) Fragm. v, ed. Bergk. 

ρα σαιτ, ν. 4. — Cf. Fragm. xv, v. 4, 7 
et 8 


(7) 1ρλὶίς. Aul., v. 1044; Barn. Πτλίως est ici un 
spondée comme en d’autres passages (Matth. Gramnm., 
Φ 82, a. 2). 

(8) Ead., ν. 1066. 

(9) ... τὸ μὲν πεντάµετρον χαλεῖται Σαπφιὸν τεσσα- 


Oùx οἵδ) ὄττι θεῶ δύο µοι τὰ νοήματα, 


ce qui parait signifier : « Je ne sais en qeoi ='æ- 
portent (ou me concernent) les deux penses de 
dieu. » 


XXIV. Col. 8. L'autre fragment se compos 
des lignes suivantes : OYAIANSOKTMOLMIHP 


OZSIAOIZANDAOZAAIQEZEEZOAI ZO$IAS 
THAPOENONEIZOYAEN ATIQXPONONTOHAT 
TAN. Sans changer une lettre, nous avoss 
deux excellents vers choriambiques avec be, 
mètre qui était celui de toutes les pièces comte- 
nues dans le troisième livre des poësies de Se- 
pho (10). Je les lis et les dispose ainsi : 


OS {av δοχιμοῖμι προσιδοῖσαν φάος ἁλίω 
ἔσσεσθαι συφίαν παρθένον εἷς αὐδένα πιο qe 
τοιχύταν. 


ο συν ων υουνυ 


littéralement ; « Je ne pense pas que, dans aus 
« temps, il puisse exister une jeune file the 
« pour la science (12). » 

Où" {av : je crois qu'il faut ainsi lire , et pren- 
dre {av pour μίαν, comme Homère a dit % fera 
pour μιᾷ ἠμέρᾳ (12). Οὐδ ἴαν est pour œime 
en prose. Quant à δοχιμοῖμι, la lecon n'est pe 
sans hnportance. D'après ungrammainien 13e 
Eoliens donnaientla forme en µι à Saxtuo , mm 
qu'à ἐλευθερόω ; ils disaient δοχιμῶμε, ἐλευθερία; 
cette assertion, jusqu’à présent sans autonte ,2 
maintenant celle de Sapho. Δοχιμόεο est done par 
Hésychius comme synonyme de êox1gs"s , de s- 
οµαι; ce verbe, δοχιµόω, qu'on pouvait ne pas 
croire du style poétique, n'était autorise que per 
un passage de Phérécyde (14). 

Προσιδεῖν pa ἁλίω est l'expression poctique 
de l’idée de vivre; ainsi Homère : Gr καὶ bb 


φάος ἠελίοιο. Eschyle : Ἑάρξης μὲν αὐτὸς 3 em 
φάος βλέπει(ι 5). Sophocle : ... ἡλίου ... amd 


φάος (16), etc. J'entends παρθένον (κατὰ es 
τοιαύταν, {elle par la science, d'une tethe scnre. 
D'après la nature des vers, on voit que Γα 


ῥεσκαιδεχασύλλαθον, ὦ τὸ δεύτερον Σαπφεῖς ἕλον Ίσφο 
πται. Heph., p. 42. 

(ro) ephæst., Ρ. 60. 

ie Probablement l’habileté en poésie et en me- 


x Il, Z, 422. — CT H.Steph., Thes. L gr. d 
Paris, 1%, 6az. : 

(13) In hort. Adon., ed. Ald., p. 207, 

(14, Apud Diog. Laert., τς, 123. — Οἳ Disdert, = 
Thes. ling. gr., ed. Paris ι.Ἡ, és CD. 

(15) Pers., %. 291. 

(16) Philoct., v. 413. 





(9) 


de ces fragments a été tiré du second livre des 
poésies de Sapho ; et l'autre, du troisième 
livre. 

Quelle est cette jeune fille, dont Sapho fait 
un éloge si complet , où le sentiment le plus ten- 
dre se montre dans la force des expressions 
qu'elle emploie ? Je pense que c’est sa propre 
fille ; cette chère Cléis, qui fut le sujet de ses 
chants, comme on le voit par plusieurs frag- 
ments, hélas ! trop courts, tels que ces vers dé- 
licieux : ἔστι µοι χαλὰ πάϊς χρυσέοισι ἀνθέμοισιν 
ἐμφερῃ ἔχοισα μορφὰν, Κλεῖς ἀγαπατὰ κ.τ.λ. « Je 
« possède une charmante enfant, dont la beauté 
« égale celle des chrysanthèmes , ma bien-aimée 
« Cleis, que je ne céderais ni pour la Lydie tout 
« entière et ses richesses, ni pour (1)... » C’est 
la pensée exprimée dans la chanson si fort louée 
par l’Alceste du Misanthrope , non pour l’ex- 
pression, mais pour le sentiment (Si {ο roi m'a- 
vait donné Paris sa grand’ ville, etc.). Dans un 
autre fragment, s'adressant à sa fille, en proie 
à un violent chagrin (peut-être d'amour), Sa- 
pho lui dit: « 1 n’est pas permis, dans une 
e maison de serviteurs des Muses, de s’aban- 
« donner à la douleur ; cela ne nous convient 
« pas (οὐχ ἅμμι πρέπει τάδε) (2), » d’où l’on peut 
conclure que Cléis, comme sa mère, avait cul- 
tivé la poésie : raison de plus pour croire que 
c’est bien sa fille dont elle vante ici la science, 
l’Aabileté sans pareilles. Ovide a mis en œuvre 
cette circonstance de la vie de Sapho (3). 


(rx) Fragm. 96, ed. Neue. 
(9) Fragm. 38. 
(3) Ovid., Heroid., xv, 70, 130. 


En résumé, nous avons là seize fragments 
inédits, dont huit d'un seul vers, sept de deux, 
et un fragment de vers. Dans le nombre, il y a 
deux fragments (peut-être un seul) d’Euripide, 
de deux vers chacun; un vers de Thespis, un 


ou deux de Timothée, un ou deux d’Ibycus, un: ” 


(ou deux) d'Anacréon, trois de Sapho, un ou 
deux, peut-être, de Pindare. Plusieurs de ces 
fragments forment un sens complet, une pen- 
sée arrétée (surtout les n° 12, 18, 21); les au- 
tres sont des propositions plus ou moins insigni- 
fiantes; quelques-unes même sont incomplètes , 
ou auraient besoin, pour étre bien comprises, 
qu'on sût ce qui les suivait ou les précédait 
dans le marceau d’où elles sont tirées. 
Assurément cette nouvelle acquisition n'est 
pas sans importance : mais tout en croyant ap- 
précier ce qu'elle vaut réellement, je n'avais 
pas cru devoir la proclamer à son de trompe, 
ni détacher ces fragments de l’ensemble dont le 
papyrus, qui les contient, devait faire partie plus 
tard. Je n’ai pas fait plus de bruit des fragments 
du χι” livre de l’Iliade (v. 27 à 47; 107 à 111; 
151 à 173), quoique fort curieux, au moins 
sous les rapports prosodique et paléographique. 
Je les ai réservés aussi pour la publication gé- 
nérale. Il en a été de même de faits bien plus 
importants que des vers isolés; car ils mènent 
à la solution de hautes questions historiques 
vainement débattues jusqu'ici. Si cette publica- 
tion tarde trop, à mon avis, je promets de les 
faire connaître d'avance, et même sous peu, 
dans un Mémoire, préparé depuis longtemps, 
sur l'année vaguc et l’année fixe des anciens 


Égyptiens. 


IL. 


TEXTE DU PAPYRUS QUI CONTIENT LRS FRAGMENTS. 


[Ἔστ]ιν ὅπερ οὕτω λέγοι 
ΙΧ (1). [ᾶν τι]ς : οὐχ οἵδ' ὅπως χρὴ 
[τὸν σ]αφῶς κατειδότα 
(x) Les chiffres romains, placés en eu indi- 
quent les numéros des fragments expliqués plus haut. 


[τῆς ἠ]ραχλείας φροντί 

[δος χ]ατηγορεῖν * ναὶ, 

[οὗ ἀλ]ηθὲς 8 (1) ἔλεγεν ὁ 
[ποιητ]ὴς οὐχ οἵδ) ὅπως 

[ χρὴ τὸν] σαφῶς χατειδό 


(1) Με., ον. 44 


χι. 


[ra τῆς ἠραχλείας 
[φροντ]ίδος κατηγορεῖν. 
ου 


[  Jofre λέγοι [το ἂν] 


. [οὔ τοι με]ξένον οὐδὲ [ἀδ] 


[κήμο]γα μουσᾶν [ἐπαί] 
[δευσ]αν χλυταὶ réa 
[οὐ ἀλ]ηθὲς ὃ (1) ἕλε 
[ys° λεχ]θείη ἂν où τοι 
[με] ξένον οὐδὲ ἆ 
ἰδαήµ]ονα μουσᾶν ἐπαί 
[δευσ]αν χκλυταὶ Θήθαι 
[ Ίτε ψευδῶς 
[ περ] οὕτω λέγοι 
[το ἄν : οὔ τοι] µε ξένον 
[οὐδὲ ἁδαήμΊονα µου 
[σᾶν ἐπαίδευ]σαν χλυταὶ 
[Θηδαι: oR ἀληθὲς ἕ 
[στιν ὅπερ] λεχθείη ἂν 


οὕτως : οὗτοι µε Eévov οὐδὲ 
ἁδαήμονα μουσᾶν éral 
δευσαν χλυταὶ ΘἨθαι. 
Et ἀληθῶς τις εόν ποιη 
τῶν οὕτως ἀποφαίνετο : 


y 


. œ 


Σαρδανάπαλλος 
ἀρέσχει τὴν διάνοιαν 
ἀντίκειται ἀξίωμα χα 
ταφατιχὸν τῷ : οὗ µοι 

ἄπαλλος ἀρέσκει 
τὴν διάνοιαν * val, où ἂν 
τίχειται ἀξίωμα χατα 
Φφατιχὸν τῷ : OÙ µοι 
Σαρδανάπαλλος ἀρέσχει 
τὴν διάνοιαν * vai, 
οὗ ἀληθῶς τις τῶν ποη 
τῶν οὕτως ἀπεφαίνετο : 
οὔ µοι Σαρδανάπαλλος 
ἀρέσχει τὴν διάνοιαν. 
Et ἀπεφήνατό τις : oùx ἦν 
ἄρα οὐθὲν πῆμα ἔλευθέ 
pav δάχνον ψυχὴν ὃ 
poux ἀνδρὸς ὡς ἀτιμία, 
ἀντίχειται ἀξίωμα χα 
ταφατιχὸν τῷ : οὐκ ἦν À 
pa οὐθὲν πῆμα ἔλευθέ 
pav δάχνον ψυχὴν ὁμοί 


3. 
ὡς ἀνδρὸς ὡς ἀτιμία: va, 


(1) Ms, ον. 


(1ο) 


[ET ἀληθῶς] οὕτως ἀκέφασ 


. κν Εὐριπίδης : οὐκ ἅ 


γαμαι ταῦτα ἀνδρὸς 
ἀριστέως, ἀντίχειται 
ἀξίωμα καταφατιχὸν 
τῷ : οὐχ ἆγαμαι ταῦτα 
ἀνδρὸς ἀριστέως" val, 
οὗ ἀντίχειται ἀξίωμα 
καταφατιχὸν τῷ :οὐχ ἅ 
γαμαι ταῦτα ἀνδρὸς à 
ριστέως! val, οὗ ἀπέ 
φασχεν οὕτως Εὐρικί 
δης : οὐχ ἄγαμαι, ταῦτα 


. ἀνδρὸς ἀριστέως. Εἰ Ἂν 
“δρομάχη Εὐρικίδου πρὸς 


Ἑρμιόνην τοῦτον ἀπεφή 


” 


Et ἀληθές ἐστιν ὅκερ où 
τω λεχθείη ἂν : οὐκ ὅστιν 





XVIIL. 


XII. 


νὴρ εὐδαιμονεῖ * val, οὗ 
ἀληθές ἐστιν ὅπερ οὕτω λε 


6 


χθείη ἄν : οὐκ ἔστιν ὅς τις 
παντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ 

εἰ ἀληθὲς 8 (1) ἔλεγεν Εὖρι 
πίδης : οὐχ dy γυναιξὶ 
τοὺς νεανίας χρεὼν, 

ἀλλ’ ἐν σιδήρῳ xat ἐν ὅ 
πλοις τιμὰς ἔχειν, ἂν 
τίχειται ἀξίωμα χα 
ταφατιχὸν τῷ : οὐ 

x ἐγ γυναιξὶ τοὺς νεα 
γίας χρεὼν ἀλλ᾽ ἐν σι 
δήρῳ καὶ ἐν ὅπλοις τι 
μὰς ἔχειν val, οὗ ἂν 
τίχειται ἀξίωμα χα 
ταφατιχὸν τῷ : οὐ 

x ἐγ γυναιξὶ τοὺς νεα 
νίας χρεὼν, ἀλλ᾽ êv σιδή 
pe xal êv ὅπλοις τι 

μὰς ἔχειν’ val, où ἆλη 
θὲς ὃ (a) ἔλεγεν Εὐριπι 
δης : οὐχ ἐΥ γυναιξι 

τοὺς νεανίας χρεών, 
ἀλλ’ ἐν σιδήρῳ καὶ ἐν ὅ 
πλοις τιμὰς ἔχειν ’ el ποι 


ο ητής τις οὕτως ἀπεφή 


νατο : où pot ἔτ᾽ εὐχελά 
δων ὕμνων µέλει, οὐδέ τι 


6. 


μολπῆς, φάσις ἔστιν ὅπερ 
οὕτω λεχθείη ἂν : μοὶ ἔτ᾽ εὖ 
χελάδων ὕμνων µέλει, 
οὖδέ τι μολπῆς' val, où 
φάσις ἔστιν ὅπερ οὕτω λε 
χθείη ἂν : οὔμοι ἔτ᾽ εὐχελά 
δων ὕμνων µέλει, οὐδέ 

τι μολπῆς, val, où πο 
(ητής τις οὕτως ἅπε 
φήνατο : où µοι ἕτ᾽ εὖχε 
λάδων ὄμνων µέλει, 

οὐδέ τι μολπῆς. Εἰ ποη 
τής τις οὕτως ἀπεφή 

νατο : οὔ µοι ἔτ᾽ εὐχελά 
δων ὄμνων µέλει, οὐδέ 

τι μολπῆς, ἀντίχειται, 
τῷ: OÙ µοι ἔτ᾽ εὐχελά 


(1) Ms., ον. 
(4) Ms., ον, 


(11) 


XIX. 


XV. 


XX. 


δων ὄμνων µέλει, οὗ 

δέ τι μολκῆς, ἀξίωμα 
χαταφατιχόν * val, οὗ 
ἀντίκειται, τῷ : οὗ µοι 
fr” εὐχελάδων ὕμνων 
µέλει, οὐδέ τι μολπῆς, ἆ 
ξίωμα καταφατικόν΄ 
ναὶ, οὗ ποιητής τις οὗ 
τως ἀπεφήνατο : οὗ µοι 
dx” εὐχελάδων ὄμνων 
μέλει, οὐδέ τι μολπῆς. Ei Κύ 


7. 


χλωψ ὁ τοῦ Τιμοθέου πρὸς 
τινὰ οὕτως ἀπεφήνατο : 

où τοι τόγ γε ὑπεραμπέ 
χοντα οὐρανὸν εἶσανα 
θήσει, ἀντίκειται évl χατα 
φατιχῷ ἀξιώματι δύο 
ἀποφατιχὰ ἀξιώματα * 
val, οὗ ἀντίχειται ἑνὶ 
χαταφατιχῷ ἀξιώμα 


δύ 
τι ο ἀποφατικὰ ἀξιώ 
uata® val, οὗ Κύ 
χλωψ ὁ τοῦ Τιμοθέου 
πρὸς τινὰ οὕτως ἀπεφή 
νατο: οὔ τοι τόγ γε ύπερ 
αμπέχοντα οὑρανὸν εἰσ 
αναθήσει. Ei οὕτως ἆ 
πεφήνατό τις : οὐκ οἶδα” 
τ’ ἀληθὲς γὰρ ἀσφαλὲς 
φράσαι, ἀποφαίνοιτ᾽ ἄν 
τις : οὗ χοἶδα : tr” ἀληθὲς γὰρ 
ἀσφαλὲς φράσαι ' vai, où à 


ποφαίνοιν dv τις : οὐκ (3) οἶδα' 


τ’ ἀληθὲς γὰρ ἀσφαλὲς 

φράσαι’ val, οὗ οὕτως ἆ 
πεφαίνετό τις : οὐχ οἶδα : 

τ’ ἀληθὲς γὰρ ἀσφαλὲς 

φράσαι. Ei οὕτως πο | 
φαίνοιτ) ἄν τις : οὐκ (4) ἐξαθρή 


σας οἶδα " ἰδὼν δέ σοι λέγω οὗ 


Θίσπις ὁ ποιητὴς οὕτως 
ἀπέφασκεν : οὐχ ἐξαθρήσας 
οἶδα” ἰδὼν δέ σοι λέγω’ ναὶ, 
οὗ οὕτως ἀποφαίνοιτ dv 


(3) Ms., χοιδα. 
(4) Ms., χεξαθρησας. 


44. 


τις : οὖκ (1) ἐξαθρρήσας οἶδα 

δέ σοι λέγω’ val, où Θέσπις 

δ ποιητὴς οὕτως ἆ 

πέφασχεν : οὐχ ἐξαθρή 

σας οἶξα ἰδὼν δέ σοι λέγω. 
ΧΧΙΥ. Εἰ Σαπφὼ οὕτως ἀπεφή 

νατο : οὐδ ἴαν δοχιμοῖμι 

προσιδοῖσαν φάος ἁλίω 

ἔσσεσθαι σοφίαν παρθένον 

εἰς οὐδένα πω χρόνον 

τοιαύταν ' ἀντίχειται 

ἀξίωμα καταφατιχὸν 

τῷ : 000 ἴαν δοχιμοῖμι 

προσιδοῖσαν pos ἁλίω 

ἔσσεσθαι σοφίαν παρθέ 

νον εἷς οὐδένα πω χρό 

vov τοιαύταν ᾿ val, où 

x ἀντίχειται ἀξίωμα 

καταφατικὸν τῷ : OÙ 

à {av δοκιμαῖμι προσιδοῖ 

cap φάος ἁλίω ἔσσεσθαι σο 

φίαν παρθένον εἰς οὗ 

δένα πω. Χρόνον τοιαύ 


9. 


sav: val, οὗ Σ[απ]φὼ οὗ 
τως ἀπεφαίνετο : où ἴαν 


Εἰ où ἀντίχειται ἀξίωμα 
XXI. καταφατιχὸν τῷ : où 


ἀπὸ 
x ἔστιν ἔτι φθιμένοις 
ζωᾶς ἔτι φάρµαχον εὔ 
paiv- οὐχ ὁ Ἴθυχος ὃ ποιητὴς 
οὕτως ἀ[πε]φαίνετ[ο] : 
οὐκ ἔστιν ἀποφθιμέ 
νοις ζωᾶς ἔτι φάρμα 
xov εὗρεῖν ’ val, où 
ἀντίχειται ἀξίωμα 


ἃς ἔτι φάρµαχον εὑρεῖν' 
val, 6 Ἴθυχος (2) ὁ ποιητὴς 
οὕτως ἀπεφαίνετο : οὗ 


x dort ιμένοις 
ζωᾶς ἔτι φάρµακον εὖ 
ρεῖν. Et où eiciv ἀμφίθο 
(1) Ms., χεξαθρασας. 
(2) Ms., Ουόυικες. 


(11) 
LV. dot διάλεκτοι, οὗ Εὐριπί 
bn οὕτως drogue 


val” οὗ ἀντίχειται ἀξί 


OLA χαταφατικὸν τῷ : 
οὐχ ὧδε ναύτας ὅλο 


µένους τυμβεύοµεν 

val, οὔτε ψεῦδος, οὔτ᾽ d 

ληθές ἐστιν [8 λεχθείη ἂν] 

ὑπ' Εὐριπίδου τὸν τρό 

πον τοῦτον : οὐχ ὧδε 

ναύτας ὀλομένους tua 

θεύοµεν. [ET] ἆληθῶς 
VI. Εὐριπίδης [ἔλ]εγεν οὐ 

x ἔστι [τοῦ θρ]έψαντος # 

διον πέδον , ἀντίχει 

ται ἀξίωμα χαταφα 

τιχὸν τῷ : οὐχ ἔστι τοῦ 

θρέψαντος ἥδιον πέδον * 

val, οὗ ἀντίχειται ἆ 

ξίωαα χαταφατι 

κὸν τῷ : οὐκ ἔστι τοῦ 

θρέψαντος ἥδιον πέδον 

π 


οὗ ἀληθῶς Εὐριπίδης ο) 
ἔλεγεν : οὐκ ἔστι τοῦ θρέ 
ψαντος ἥδιον πέδον 

ΥΠ. Εἰ Εὐριπίδης οὕτως ds 
φαίνετο: oÙx ἔστιν οὐθὲν 


11. 


διὰ τέλους εὐδαιμονεῖν 
ἀντίχειται ἀξίωμα χα 
ταφατιχὸν τῷ : οὐκ ἔστιν 
οὐθὲν διὰ τέλους εὖδα. 
μονεῖν * val, οὗ ἀντί 
Χειται ἀξίωμα χατα 
φατιχὸν τῷ : οὖχ ἔσ 

τιν οὐθὲν διὰ τέλους 


(3) Il manque ici, selon toute pres use 
colonne entre celle-ci et la suivante. Cette colomse, 
où le passage d’ Euripide était répété plusieurs foi, 
se terminait par les lignes où l'autre «Ἐν 
ripide, οὐχ ὧδε ναύτας, κ. τ.λ., était cité une pre- 
mière fois; les dernières lettres de cette ουἶοσαε 
étaient ἀντί[χειται... 
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εὐδαιμονεῖν ’ val, 13. 
οὗ Εὐριπίδης οὕτως ἆ 
πεφαίνετο: οὐχ ἔσ val, οὖχ Ἀλκμᾶν ὁ ποιητὴς 
τιν οὐθὲν διὰ τέλους οὕτως ἀπεφαίνετο : οὗ 
εὐδαιμονεῖν' Εἰ οὕτως x 46 dvhp ἄγροικος οὐδὲ 
XVI. ἀπεφαίνετο τις τῶν XXIL σχαιός. Εἰ οὕτως ἆπο 
ποιητῶν : οὐχ ἀξιῶ µι φαίνοιτ ἄν τις : où Gex” du 
χῶν σα’ μεγάλα δ᾽ oùx ἕ πεδος εἰμὶ, οὐδ' ἀατοῖσι 
χω’ ἐστίν τις ὃς οὕτως προσήνης * οὗ Ἄναχρέ 
[ἀποφαίνοιτ᾽ ἂν : οὐχ ἀξιω μι] ων οὕτως ἀπεφήνα ι 
κῶν σε’ μεγάλα Ô où το : où δεῦτε ἔμπεδος ei 
x ἔχω * val, οὐ ἔστιν μὶ, οὐδ' ἁστοῖσι προσή 
τις τῶν ποιητῶν ἀποφαί γης" val, οὗ οὕτως ἆ 
vou” ἄν : οὐχ ἀξιῶ μιχῶν ποφα(νοιτ’ ἄν τις : δῦ 
[σε] ' μεγάλα © oùx ἔχω " τ’ ἔμπεδος εἰμὶ οὗ 
val, οὗ ἀπεφαίνετό τις δ' ἀστοῖσι προσήνης' 
τῶν ποιητῶν οὕτως : val: où Ἀνακρέων ob 
οὖχ ἀξιῶ μιχῶν σε’ µε τως ἀπεφήνατο: οὐ δεῦ 
XIV. γάλα 5 oùx ἔχω. Et Ἄγα τε ἔμπεδος εἰμὶ, οὐδ' da 
µέμνων οὕτως ἀπέφασ [τοῖσι προσήνης, Ei] 
XXIIL Σαπφὼ οὕτως ἀποφαι 
- νοµένη : oùx οἵδ' ὅττι 
; θεῶ δύο µοι τὰ νοήµα 
τα, ἀπέφασκεν (3) οἱδ ὅτ 
φασκεν : οὐχ ἐφάμην Ἀχιλῆ τι θεῶ δύο µοι (4) τὰ νο 
Τ χολώσειν ἄλκιμον À ἥµατα, εἰσὶν ἀμφίθο 
“Top ὧδε μάλα ἐκπάγλως: | λοι διάλεκτοι: val, où si 
ἐπειὴ μάλα µοι φίλος ἥην olv ἀμφίδολοι διάλεκτοι: 
ἀξίωμά ἐστιν οὐκ (1) ἐφά val, où Σαπφὼ οὕτως ἆ 
μην Ἀχιληϊ ο... ἆλ ποφαινοµένη : οὖχ οἵδ' ὅτ 
χιμον 
λα ἐκπάγλως: .. μά 14. 


λα µοι φίλος ζην va, 


οὐχ ἀξίωμά ἐστιν : οὐκ ἐφά τι θεῶ δύο µοι τὰ νοήµα 


μην Ἀχιληϊ αν ολώσειν ἅλ τα, ἀπέφασχεν : οἵδ' ὅττι 
Χιµον ἦτορ θεῶ δύο µοι τὰ νοήµατα. 
λα ἐχπάγλως" A μά Ei Σαπφὼ οὕτως ἀπί 
λα pol φίλος ζην’ val, φασκαν : οὐχ οἵδ) ὄττι θε 


οὗ Ἀγαμέμνων οὕτως 
ἀπέφασκεν : οὐκ ἐφά 
µην Ἁχιλῆϊ χολώσειν 


ὢ δύο µοι τὰ νοήµα 
τα; ἐστὶν τὶ χαταφα 
τιχὸν ἀξίωμα ἀντι 


[ἄλχιμον ἦτορ ὧδε pé] χείµενον τῷ : οὐκ ol 
ΥΠ. λα μοὶ φίλος fnv EL AR 8 ὅττι θεῶ δύο µοι τὰ 
χμᾶν ὃ ποιητής οὔ νοήματα ᾿ val, où de 
τως ἀπεφαίνετο : οὐ τιν τι χαταφατιχὸν 
x ἧς ἀνὴρ ἄγροικος ἀξίωμα ἀντικείμε 
ο οὐδὲ σκαιός : χαταφάσχοι ἄν νον τῷ : οὖκ οἵδ ὅττι αχο (5) 
τις : oùx (2) ἧς dvhp ἄγροιχος θεῶ δύο por tk voa  xatapa. 
οὐδὲ axa1dç* val, où τα. Ναί. οὗ Σαπ φατιχὰ ἆ 
χαταφάσχοι ἄν τις : οὐχ ὃς 
dv} ιχος, οὐδὲ σχαιός' 
P ἄγροικος, (3) .. est omis dans le Ms. 
(4) Ms., µαι. 
(x) Ici et plus bas le Ms. porte xipaunv. (5) Débris d’une quinzième colonne, où était 


(2) Ici et plus bas le Ms. porte xx. répété le fragment xx1v. 
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φὼ οὕτως ἀπέφασχεν : » 
οὐχ οἵδ' ὅττι θεῶ δύο » 


XXIV. por τὰ νοήµατα. Ei πο xaetapar 
εητής τις οὕτως ἅπε µατα ἀπ 
φαίνετο : οὐχ εἶδον dvs τίχειται 
µώχεα χόραν, ἐστίντι δέχεται 


βαν : Ναί: où ἕστιν τι pav ἆποφ 
μα ἀντιχείμενον τὸ οὗ των ου ειδ 





III. 


PAPTRUS DU MUSÉE ROYAL, CONTENANT L'ANNONCE D'UNE RÉCOMPENSE PROMISE À QUI DÉCOUVRIRS 
OU RAMÈNERA DEUX ESCLAVES ÉCHAPPÉS. 


Presque tous les papyrus grets trouvés en 
Égypte, qui ont été publiés jusqu'ici, se rap- 
portent à des contrats de vente ou à des con- 
testations judiciaires. On n’en connait encore 
qu'un très-petit nombre qui nous fassent péné- 
trer dans la vie privée des Grecs établis en 
Égypte, ou des Égyptiens sous la domination 
grecque. C'est ce qui donne de l’importance à 
celui dont on va lire la traduction et l’explica- 
tion. Il contient des détails curieux , et, par un 
seul mot, qui heureusement s’y rencontre, il 
jette un jour inattendu sur un point jusqu'ici 
très-obscur et du plus grand intérêt pour l’his- 
toire de l’économie publique de l'Égypte ; je 
veux parler du système monétaire qui était usité 
en ce pays, et de la valeur du numéraire de 
cuivre, qui joue un rôle presque exclusif dans 


les transactions dont les papyrus gréco-égyptiens 
nous ont conservé le détail. 


Ce papyrus est assez nettement écrit, et com- 
plet dans son ensemble ( voir le fac-simile «ἲ- 
Joint) ; les très-courtes lacunes qui s'y trouvent 
peuvent ètre remplies avec toute certitude, et 
l'on ne doit conserver de doute sur la lecon 
d'aucun mot. Je voudrais qu'il en füt de mème 
pour le sens de toutes les phrases , et pour toutes 
les particularités curieuses qu'ilrenferme.Maisÿ a 
lieu de craindre de n’avoir pas toujours rencontre 
Juste dans les explications des diflcultés asses 
grandes que présente ce monument unique. Jeki- 
ντε ces explications à la sagacité du lecteur ére- 
dit, et je désire bien sincèrement qu'il en troave 
de plus complètes et de plus satisfaisantes. Voici 
d’abord le texte et une traduction littérale : 





TEXTE. 


Toù ΚΕ ἐπεὶφ Ie, Ἀριστογένου τοῦ Χρυσίππου, 
Ἀλαθανδέως, πρεσθευτοῦ, παῖς ἀναχεχώ 
Ρηχεν ἐν Ἀλεξανδρείᾳ, ᾧ ὄνομα Ἕρμων , ὃς καὶ Νεῖλος 
χαλεῖται, τὸ γένος Σύρος ἀπὸ Βαμθύκης, 
ὃ ὡς ἐτῶν ΤΗ, µεγέθει µέσος, ἀγένειος, 

εὔχνημος, κοιλογένειος, φάχος παρὰ ῥῖνα 
ἐξ ἀριστερῶν, οὐλὴ ὑπὲρ χαλινὸν ἐξ ἀριστερῶν, 
ἐστιγμένος τὸν δεξιὸν χαρπὸν γράµµασι 
βαρθαριχοῖς, δέσιν ἔχων χρυσίου ἐπισήμου 

10 μναιεῖα Ε, πίνας 1, χρίκον σιδηροῦν 
ἐν ᾧ λήκυθος καὶ ξύστραι, χαὶ περὶ τὸ σῶμα 


TRADUCTIOS. 


L'an xxv, le xvj d’épiph, 

Un esclave d'Aristogène Gis de 
d’Alabanda, député, s’est échappé à Alexamdrie. 

Il se nomme Hermon, et est aussi 
Nilos ; Syrien de RES de la ville de Bae- 
byce; environ 18 ans; taille moyenne; «ας 
barbe; jambes bien faites; creux au mentos; 
signe près de la narine gauche: cicatrice 2e- 
dessus du coin gauche de la bouche ; le poisuet 
droit marqué de lettres barbares ponctuces. 

Π avait [quand il s'est enfui] une ceinture 
contenant en or monnayé trois pièces de la va 
leur d’une mine, et dix perles: un amnezu &r 
fer sur lequel sont un lécythus et des strigikes; 
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χλαμύδα χαὶ περίζωµα ΄ τοῦτον ὃς ἂν ἄνα 
Υάγη λήψεται χαλκοῦ TABT, ἐφ᾽ ἱεροῦ δείξας,ΤΑΑΡΒ, 
rap ἀνδρὶ ἀξιοχρέῳ xal δωσιδίκῳ, TATE. 


15 Μηνύειν δὲ τὸν βουλόμενον τοῖς παρὰ τοῦ 
στρατηγοὺ. 


Ἔστιν δὲ xal 6 συναποδεδραχὼς αὐτῷ 
Βίων, δοῦλος Καλλιχράτου τῶν περὶ αὐλὴν 
ἀρχυπηρετῶν, µεγέθει βραχὺς, πλατὺς 

20 ἀπὸ τῶν ὤμων, κατάχνηµος, χαροπὸς, 
ὃς χαὶ ἔχων ἀναχεχώρηχεν ἱμάτιον καὶ 
ἱματίδιον Χαιδαρίου καὶ σεθίτιον γυναι 
χεῖον ἄξιον ΤΑς xal χαλχοῦ E* 


τοῦτον ὃς ἂν ἀνάγη λήψεται ὅσα καὶ ὑπὲρ τοῦ 
25 προγεγραμµένου. Μηνύειν δὲ χαὶ ὑπὲρ 
τούτου τοῖς παρὰ τοῦ στρατηγοῦ. 


son corps était couvert d’une chlamyde οἱ d’un 
périzôma. 

Celui qui le ramènera recevra 2 talents de 
cuivre et 3,000 drachmes; celui qui indiquera 
(seulement) le lieu de sa retraite, recevra, si 
c’est dans un lieu sacré, 1 talent et 2,000 drach- 
mes ; si c’est chez un homme sulvable, et passi- 
ble de la peine, 3 talents et 5,ovo drachmes. 

Si l’on veut en faire la déclaration, on s’adres- 
sera aux employés du stratége. | 

S'est encore échappé avec lui Bion, esclav : 
de Callicrate, un des archypérètes de la cour. 

Taille petite; épaules larges; jambes fortes; 
yeux pers. Il avait, lorsqu'il s’est enfui, une 
tunique, un petit manteau d'eslave, et un coffret 
de femme du prix de 6 talents et 5,000 drach- 
mes de cuivre. | 

Celui qui le ramnènera recevra autant que 
pour le premier. Faire de même la déclaration, 
pour celui-ci, aux employés du stratége. 


Là 





6 x. δεί du papyrus. 


Nous avons là, comme on voit, un exem- 
plaire d’une de ces annonces (/ibelli, γραμμάτια) 
dans lesquelles on promettait récompense hon- 
πέιε (1) à qui ramènerait un esclave échap- 
pé. Ces annonces, sous le nom de proclamatio 
ou prædicatie (2), étaient criées par le héraut 
public (3), à son de trompe (ή), ou bien affi- 
chées sur une colonne destinée à cet usage (5), 
dans un lieu fréquenté, tel que l’Agora (6). 

Quand on tenait beaucoup à ravoir le fugitif, 
on envoyait des annonces dans tous les lieux 
de la province où l’on pensait qu’il avait pu 
s'enfuir. Aussi Vatinius dft-il à Cicéron, cha- 
grin de la fuite de Dionysius, son esclave lec- 
teur... ego terra marique ut conquireretur præ- 
mandavi : et profecto tibi illum reperiam , nisi 
ἐπ Dalmatiam aufugerit (7). Ces annonces con- 


(r) C'est ce que Xénophon appelle σώστρα ἀνα- 
κηρύσσειν (Mfemor. IL, το, 1). 

(2) Apul. Hetam. vi, p. 394, 395, Oud. 

(3) Ουσίας Fortun., Æ#rt. Rhet. schol., 1, p. 65 
Caperon. | 

4) Artemid., Onirocr., I, 56 in. 

(5) Propert., 111, 23. 

(6) Γραμμάτιον ἐν ἀγορᾷ πεὀτιθέναι, Lucian., Deæ- 
mon., $ 17,1. II, p. 382. 

(7) Ad diversos v, 9, 7. Cicéron, dans une autre 
lettre, écrit à Sulpitius (peut-être Vatinius), dans 
la prenne duquel on disait que Dionysius s'était 
enfui, combien il attachait de prix à ravoir cet es- 
clave (XIII, 17). 


tenaient le nom de l’esclave, sa patrie, son si- 
gnalement (ποία), quelquefois son emploi par- 
ticulier, puis la récompense promise. C’est là 
ce que Lucien fait dire à Mercure, auquel il 
donne le rôle de crieur public (8): « Si quel- 
« qu'un trouve un esclave paphlagonien, d’entre 
« les barbares de Sinope, portant un nom tiré 
α du mot signifiant possessions (9) ; un peu pâle, 
« cheveux très-courts, barbe longue ; une be- 
α sace suspendue à l'épaule ; enveloppé du tri- 
« bonium ; colère, ignorant , à voix dure, inso- 
« lent : qu’il le dénonce (1ο) pour un prix qu'il 
« fixera lui-même. » 

On remarque ici les mêmes indications que 
dans notre papyrus ; on les trouve encore dans 
Pétrone, qui raconte comment un crieur public, 
à la recherche d'un esclave échappé, parvient 
à le decouvrir (11). 


(8) In Fugit., ὁ 17, 1. IL, p. 279, 38ο. 

(9) ὄνομα τοιοῦτον, οἷον ἀπὸ κτημάτων. Cette expres- 
sion obscure se rapporte aux noms Κτήσωνες, Κτήσιπ- 
mot, Εὐχτήμονες, Πολύκτητοι, cités plus haut par Lu- 
cien, tous tirés du verbe χτᾶσθαι. 

(το) Ἠηνύειν ἐπὶ ῥητῷ αὐτονόμῳ. Passage probable- 
ment corrompu : le sens que j'ai donné ἃ αὑτονόμῳ 
est, j'en conviens, fort douteux. 

(tr) ... Zntrat stabulum præco cum servo publico, 
aliaque sane modica frequentia, facemque fumosam 
magis quäm lucidam quassans, Λας proclamavit : 
« Puer in balneo paullo ante aberravit, annorum circa 
« sedecim , crispus, mollis, formosus, nomine Giton ; si 
« quis eum reddere aut commonstrare voluerit, aoci- 
« piet rummos mille.» (Petr., Sat., S 97, p. 598, Burm.) 
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Ces deux exemples sont d'une époque plus 
récente que celle de notre papyrus; ils appar- 
tiennent au temps de l'empire ; mais on ne peut 
douter que cette espèce de protocole ne fût la 
même à une époque plus ancienne. On en juge 
par l’ingénieuse parodie que Moschus, environ 
un siècle avant la date du papyrus, a faite d’une 
de ces annonces judiciaires, dans son Æmour 
Jugütif, où Vénus , remplissant les fonctions de 
héraut, dit : « Si quelqu'un aperçoit par les 
« carrefours l’Amour errant, c’est mon esclave 
« fugitif : le dénonciateur recevra une récom- 
« pense. Le prix sera un baiser de Cypris ; mais 
« si tu le ramènes, Ô étranger ! tu n'auras pas 
« seulement le baiser, tu auras quelque chose en 
« sus. L'enfant est en tout point remarquable : 
« tu le distinguerais entre vingt autres : sa peau 
« n'est pas blanche : elle ressemble au feu; ses 
« yeux sont terribles et étincelants (1), etc. » 
( Suit le reste du signalement que tout le monde 
connaît ). L'auteur de cet ingénieux badinage 
a évidemment parodié l'annonce du crieur pu- 
blic : on en reconnait les traits principaux et 
caractéristiques , mais embellis de tous les 
charmes d’une poésie enchanteresse. Il existe 
encore un exemple du même geure dans Apulée, 
et cet auteur l'aura tiré de quelque source an- 
cienne. Après la fuite de Psyché, Vénus fait 
jouer à Mercure le rôle de crieur public, et 
l’'emploie à retrouver la belle fugitive (1). 

Tous ces exemples ne fournissent que des 
annonces fictives et incomplètes ; mais notre 
papyrus nous en conserve une complète et 
réelle. 

C'est là certainement une copie fidèle d’un 
des exemplaires qui furent envoyés d’Alexan- 
drie dans les villes d'Égypte où l’on pensait que 
les deux esclaves s'étaient réfugiés. 1} serait cu- 
rieux de savoir dans quelle ville le papyrus a 
été trouvé; mais je l'ignore absolument ; et je 
ne sais pas davantage les circonstances de sa 
découverte. Cette feuille légère n’a pu se con- 
server, comme les autres papyrus, que dans un 
tombeau ; mais par quel motif une pareille pièce 


(1) Mosch., /dyil., 1, sait. : 

(1) Et simul dicens, libellum et porrigit, ubi Psy- 
ches nomen continebatur, et cetera (le reste du signa- 
lement); nec Mercurius omisit obsequium. Nam per 
omnium ora populorum passim discurrens, sic man- 
datæ prædicationis munus exsequebatur : « Si quis à 
« fuga retrahere vel occuliam demonstrare poterit fu- 
« gitivam, regis filiam, Veneris ancillam, nomine 
- Psychen, conseniat retro metas Murtias Mercurium 
« prædicaturem , accepturus indicinæ romine ab ipsa 
ο Venere seplem savia suavia, εἰς. » 


7 aura-t-elle été déposée ? Peut-être comme ps- 
pier de famille, ainsi que la Lettre de recommsn- 
dation, toute cachetée, qui a été trouver dass 
une caisse de momie par M. Passalacqua (3°. Le 
tombeau était probablement celui de La per- 
sonne qui avait decouvert et livré l’un des des 
esclaves, ou tous les deux, et touche La somr 
fixée, Cette somme étant assez considerable, 
l’ampliation de l'affiche, donnée par l'autonte, 
aura pu figurer parmi les papiers de succesaon 
qu'on déposait dans les tombeaux. 

Quoi qu'il en soit des causes qui ont cos- 
servé jusqu'à nos jours ce curieux papvrss, 
nous l'avons, c’est l'important; le sujet en est 
déterminé avec précision ; il faut tècher marmte- 
nant d'en bien comprendre les details. 


6. 2. Date du papyrus. 


Ce qu'il importe d’abord de connaitre , c'est 
la date ; mais elle ne paraît pas facile à deter- 
miner ; car si l’année est indiquée , le noe du 
souverain manque. Ce qu'il y a de certain, nos- 
seulement par l'absence de tout nom roms, 
mais par des caractères qui ne peuvent tromper 
un œil habitué à comparer ce genre de moue- 
meuts entre eux, c'est que le papyrus est de 
temps des Lagides. Je remarque en passant qe 
cette manière de dater, τοῦ KE, le wagt-as- 
quième, sous-entendu ἔτους, est tout à fait imso- 
lite. Dans les papyrus, comme dans les isscrrp- 
tions, tant de l'Égypte que de la Cyrenaïque , ἃ 
arrive souvent que le nom du roi a ete ocss; 
mais en ce cas l’année est marquée par les let- 
tres numériques précédées soit du L {sigle de 
ἔτος et initiale de λυχάθαντος ), soit du mot έτους 
ou ἔτει ; jamais ( du moins je ne m'en rappelle 
pas d'exemple ) comme elle l'est ici; c'est me 
singularité. Ce qui n'en est pas une, c'est à 
forme Ἀριστογένου et plus bas Καλλικράτου, pour 
Ἀριστογένους, Καλλικράτους. Il n'y a rien de Ρέας 
commun. On trouve fréquemment ἐκὶφ ou rss 
pour ἐπιφὶ dans les inscriptions (4) et les ῥα- 
pyrus. 

Malgré l'incertitude qui résulte de l'absence 
du nom du Ptolémée , je découvre dans les trues 
premières lignes quelques indices qui me met- 
tent en état de dire uon- seulement l'annee, mass 
le jour de la fuite des deux esclaves. 

L. 2. — Entre la ligue deuxième et La ligue 


(3) Voyez mon explication dans ke Cæssogur de 
Passalacqua, p. 373. 

(4) Jnscript. Memn., n° 14,et mon ouvrege ser la 
Statue de Memnon , p. 145. 
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troisième sont quelques lettres qui ne peuvent 
être que ἐν Ἀλεξανδρείᾳ; ce qui se lie avec le 
: verbe ἀναχεχώρηκεν. Cela est confirmé encore 
par ce qui est dit de l’autre esclave, Bion (1. 18), 
compagnon de la fuite d'Hermon ; il appartenait 
à une personne attachée au service intérieur du 
palais des rois à Alexandrie. On s’attendrait à 
trouver après ἀναχεχώρηχεν , plutôt ἐξ Άλεξαν- 
δρείας que ἐν AX. ; mais il n'y a pas moyen de 
lire autrement. Le rédacteur aura voulu dire 
ἐν Ἀλεξανδρείᾳα ὢν , ὑπάρχων ou διατελῶν.. Ainsi 
le maître d’Hermon était à Alexandrie; c’est 
de cette ville que le jeune esclave s’est échappé. 

Cette circonstance, et celle que notre fugitif 
appartenait à un député d’Alabanda ( ville de 
Carte), sont importantes pour la détermination 
de la date : je ne doute point qu’il ne s'agisse 
de quelque députée des villes cariennes envoyé 
pour traiter à la cuur d'Égypte des intérèts de 
la Lycie et de la Carie; ce qui nous porte aux 
règnes d’Épiphane, de Philométor et d’Éver- 
gète II, sous lesquels ces intérêts furent dé- 
battus. 

Polybe nous apprend que la Lycie, après la 
défaite d'Antiochus le Grand, en l’année 189 
avant J. C., fut donnée aux Rhodiens. Les 
Lyciens se refusèrent à reconnaître leur domina- 
tion : il s'ensuivit une guerre dans laquelle Pto- 
lémée Épiphane don des secours aux peuples 
du continent, et Eumène aux Rhodiens (1); la 
guerre finit en 177. Après plusieurs vicissitudes, 
un décret des Romains, probablement concerté 
avec le roi d'Égypte, ordonna en 146 que les 
Lyciens et les Cariens seraient affranchis du 
joug des Rhodiens. On voit par le récit de Po- 
lybe que Mylasa et «4ἰαδαπάα jouèrent un rôle 
principal en ces circonstances (2). D'après cet 
état de choses, il devient extrêmement pro- 
bable que le séjour d’un député d’Alabanda à 
Alexandrie se liait à ces négociations; et ce qui 
donne à cette coujecture presque le caractère 
de la certitude, c’est que l’année 145, où elles 
furent terminées par l’affranchissement des villes 
cariennes (3), tombe justement à la vingt- 
cinquième du règne d’un roi d'Égypte, savoir 
d'Évergète Il, or, c'est là précisément celle qui 
est marquée dans Îc papyrus : telle est donc 
l'année de la fuite des deux esclaves. Comme en 
l'année 145, le 1°° toth vague tombait le 28 sep- 
tembre , il s'ensuit que le 16 épiphi, jour de 


( 5 Rech. pour servir à l'Hist. de l'Égypte etc. 


F3) Polyb., ΧΧΧ, 5, 6 12. 
(3) επι, $ 15. 


leur fuite, tombe au ϱ août du calendrier ju- 
lien proleptique (4). 


$ 3. Premier esclave échappé; son nom, son 
dge, son signalement. 


L. 2-4. — Je pense qu'ici le mot παῖς, qui 
désigne Hermon, tandis que l’autre fugitif est 
appelé δοῦλος, dénote un jeune esclave : en effet 
il n'avait que dix-huit ans. De même dans Pé- 
trone : Puer... in balneo... annorum circa 
sedecim. 

Ce jeune esclave était de Bambyce, ville de 
Syrie, près de l’Euphrate, à laquelle les Grecs 
donnaient le nom d’Hiérapolis , et l’on sait que 
la Syrie était l’un des pays qui fouruissaient le 
plus d'esclaves. Cicéron : Syri venales (5). Ces 
esclaves furent surtout recherchés à l'époque où 
le luxe des Romains en exigea un plus grand 
nombre. On voit par Strabon (6) que ce fut 
principalement à partir de la tyrannie de Dio- 
dote que le commerce d'esclaves de Syrie prit 
une grande extension, par suite du développe- 
ment de la piraterie dans les ports de la Cilicie : 
d'après cet auteur, ces pirates enlevaient sur les 
côtes syriennes tant les esclaves que les per 
sonnes libres, qu'ils reduisaient en esclavage. 
Mais ce genre de piraterie sur les côtes de Syrie 
est sans doute antérieur à Tryphon, surnommé 
Dicdote, qui mourut 138 ans avant J. C. Bien 
avant cette époque, grand nombre d'esclaves 
étaient amenés de la Syrie; de là les noms de 
Syrus et Syra, dans les comiques grecs (7), 
sans excepter ÀAristophane (8). Dès le temps 
d'Homère, les pirates grecs faisaient de ces enlè- 
vements sur la côte de Phénicie (9). 

L. 2. — Dans les papyrus grecs d'Égypte, au 
lieu de ὡς ἐτῶν , on trouve le plus souvent ὡς L, 
ce qui revient au même; comme en latin anno- 
rum circiter, ου fere. 

L. 5-9. — Les détails de ce signalement n'of- 
frent point de difficulté; tous les mots en sont 
connus , excepté χοιλογένειος, qui manque aux 
lexiques. Il est analogue à xothoxpéragos , et pa- 
rait signifier qui a ur creux, une fosseite au 
menton, peut-être aussi dont le menton est dé- 
primé. Le membre de phrase φάχος παρὰ ῥῖνα ἐξ 


(4) Cf. Tdeler, über die Reduction ægypt. Data aus 
den Zeiten der Ptolemæer, 9. 21. 

(5) Orat., 11, 66. 

(6) Strab., x1v, 669. Trad. franc., p. 368. 

(2) Eriphus, Anaxandr. Anaxipp. Hegesipp. ap. 
Athen., 1v, 139 d; 196 a; vi, 190 b; x1, 487 f. 

(8) Εἰρήνη, v. 1146. 

(9) Odyss., αν, 425. 
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ἀριστερῶν pourrait signifier encore : « signe au 
α côté gauche du nez. » L'indication du signe 
( péxos ) et de la cicatrice (οὐλή ) rend le signale- 
ment très-précis; ces détails y étaient ordinai- 
rement compris : Votæ autem verbo ctiam CI- 
CATRICES continentur , dit la loi romaine (1). 

Les lettres barbares (γράμματα βαρθαρικά) 
dont le poignet d'Hermon était stigmatisé étaient 
sans doute les caractères syriaques usités à 
Bambyce,. patrie d'’Hermon ; car l'expression 
Bap6apuxè jointe à γράµµατα ne permet pas de 
douter qu'il ne s'agisse de caractères, de lettres, 
et non pas en général de figures. Ces lettres se 
trouvaient-elles autour du poignet du jeune 
esclave Syrien par suite de la coutume que Lu- 
cien nous représente comme générale parmi les 
Syriens (2), de porter des stigmates au poignet 
ou autour du cou? Cela est vraisemblable. I] 
se pourrait aussi que ces lettres eussent été 
piquées sur le poignet d’Hermon après une 
première fuite en Syrie. C'était , comme on sait, 
l'usage de marquer les esclaves fugitifs (3), 
lorsqu'on les avait repris, ou de leur mettre une 
collier avec une inscription; à la vérité, c'est 
au front ({ énscriptio frontis ) ou entre les sour- 
cils (4) que ces caractères étaient, soit imprimés 
au moyen d’un fer rouge ( inustione), soit ponc- 
tués avec un stylet; de là γράφειν στίγµατα (5). 
Mais ne se pourrait-il pas aussi qu'en raison de 
la jeunesse d'Hermon , son premier maitre eût 
voulu adoucir la peine, et se fût contenté de le 
marquer au poignet, en caractères du pays, 
afin que les gens de la campagne pussent le 
reconnaître pour esclave, s’il venait à s'enfuir 
de nouveau (6) ? 


(1) Dig. lib. xx, tit. rv, 1, 8. 

(4) Στίζονται δὲ πάντες, ci μὲν ἐς καρποὺς, οἱ δὲ ἐς 
αὐχένας' καὶ ἀπὸ τοῦδε ἅπαντες Ἀσσύριοι στιγµατηφο- 
ῥέουσι (De ὁγγίά ded, $ 59, t. III, p. 489). Ce qui 
tenait sans doute à l’usage d'apres lequel l'esclave 
écrivait sur son bras le nom de son maitre, le sol- 
dat celui de son chef, le dévot le nom ou l’image 
du dieu qui le protégeait (Gesenius, Comment. 
über den Jesaia; Καρ. XLIV, 6. 5. 80); de manière 
que chacun devait en effet avoir quelque stigmate. 

(3) ἃς γὰρ τὸν δραπέτεν τὰ στίγµατα, οὕτω τὴν µοι- 
χαλίδα δείχνυσι τὰ ἀνθίσματα. Clem. Alex., Pædag. 111, 
ο. 3,6 10, p. 258, init. Potter. Dans Atistophane, 
ὁραπέτης ἐστιγμένος (ὄρν. 759); dans Lucien (Timon, 
Ρ. 128, 7; Catapl., p. 645, 16, t. T), στιγµατίας dpu- 

; πέτης. Dans un passage d'Hermippe (αρ. Athen., à, 
Ρ. 27 f.), αἱ Παγασαὶ δούλους καὶ στιγµατιας παρέχουσι. 

(4) Lucian., ρω... p.613, 87. 

(5) Voy. Æ#nnot. Petron., ο. 103, p. 623, et Pi- 
guor., de Sersis , p. 20. 

(6) On les marquait aussi dans des endroits du 
corps cachés par les vêtements, comme le uve 
uno passage de Lucien (Æermot., p. 645, 15). 


6 η. Objets qu'il avait emportés avec lui. — Sr. 
tème monétaire des Alerandrnas. 


Après le signalement, on ht l'emsmerte 
des objets dont l’esclave se trouvait sant bens- 
qu'il prit la fuite, et des parties de νέων 
qu'il avait sur le corps. Ici se rencontrent le 
détails les plus intéressants et les passages is 
plus difficiles à expliquer. 

L. ο. — Le premier objet était appele lex 
( δέσιν ἔχων, x. +. L ); car, malgre l'altcraties 
du papyrus en cet endroit, je ne pense pas que 
leçon soit douteuse. Le sens de ce mot, qu #- 
gnifie Lgatare, ce qui se lie, s'attache, we pa- 
rait ici déterminé par les mots suivants, 7 
ἐπισήμου : ce sera ou bien une de ces ὅσασπε.. 
dites σύσπαστα, qui se nouaient à La part =- 
périeure et qu'on appelait ἀρύθαλλοι (5°, en br 
comparant aux vases à ventre rond et à οὐ 
étroit, comme l’ampu!la des Romains ; ou bers 
plutôt une de ces ceintures, disposces pour 
mettre de l'argent, selon l'usage des anciens .8 . 
qui se conserve encore dans la Grèce et des 
le Levant. Dans ce cas, le mot δέσις serait am 
logue au ζώνη χρυσίου d’Élien (οἱ. Ἡ sufära de 
rappeler l'expression de S. Matthseu, pà αττ- 
σησθε χρυσὺν μηδὲ ἄργυρον εἲς τὰς ζωνας (10° ; ασε 
de Plutarque : χρυσοῦς τετρακοσίοως ὑπαζασαπέ- 
vos (11), et le mot spirituel de Gracches , dass 
Aulu-Gelle : Zonas quas plenas arpenti extati, ces 
ex provincid inanes retuli (11). Si cette explca- 
tion est vraie, nous avons là, pour La premsere 
fois , le nom de cette espèce de ceintare à mr 
tre de l'argent, qui devait probablement οσα 
nom de δέσις, lisatura, à la mamère ὧπα 
étaient attachées les diverses parties qu h 
composaient. 

Quant à la construction δέσιν ἔχσον... mass, 
je crois que μναιεῖα est régime de ἔχουστν sows-en- 
tendu ; à moins qu'on n'y voie une appostæ 
de δέσις. La locution χρυσίου ἐπισήμου uvreïs F, 
est précisément la mème chose que ἀργνρίαα à 


7) Athen., Ερὴ., lib. κε, p. 583, € Œ Le. 
Bekker., p. 448. 

(6) D'où l'expression Zonam perdit. CI. Uags. 
Analect., p. 210. 

(9) Hist. ver. frag., p. 1029, Gronos. 

(10) X, 9; cf. S. Marc, νι, 8. Α l'appui de mm 
explication, M. Nicolo-Poulo m'assure avoir e- 
tendu en Grèce des gens du peuple dire d'iex se bee 
de ζώνη ou ζωνᾶρι 

(τε) Zn Demetrio, Φ 49,1. V, p. 94, Reïske: c'ete 
dire, ζώνην χρυσοῦς τετρ. ἔχουσαν dream ic: come 
ailleurs ζώνην δὲ χαλκοῦς ἔχωσαν ὑπεζωσμύνυ, 2 τὰ 
Symp., τν, 2, 1. ΠΠ, p. 641. 


(ta) αν, 11. 





(το) 


σήµου ὃτ (1. e. δραχμὰς τριαχοσίας |, qu’on trouve 
dans un papyrus de Turin (1), et ailleurs. Je ne 
puis voir dans ce μναιεῖα que l'adjectif dérivé de 
μνᾶ, mine ; la forme usitée est μναιαῖος comme 
celle de tous les adjectifs de ce genre, ταλαν- 
τιαῖος, δραχμιαῖος, etc. (2) ; mais la désinence 
μναιεῖος ou µναίειος en diffère très-peu ; le subs- 
tantif neutre sous-entendu ne peut être que 
νόμισμα; et par μναιεῖον ou μναιαῖον νόμισμα 
χρυσίου ἐπισήμου, on ne saurait guère entendre 
que le statère d'or, dont la valeur était égale à 
une mine (d'argent ), μνᾶν ἠδύνατο 6 χρυσοῦς 
στατήρ, dit Pollux (3), et c'est en ce sens que 
le mème Pollux a pu dire que la mina était à la 
fois un poids et une monnaie (4). Un des papy- 
rus de Leyde fait mention de ce statère d'or, 
dont la valeur était considérable , puisqu'il por- 
tait intérêt de soixante drachmes de cuivre par 
mois, ou de sept cent vingt par an. J'y revien- 
drai tout à l’heure. 

Au reste, ces divers passages de Pollux ont 
offert de grandes difficultés , et l'on a voulu cor- 
riger diversement le texte de cet auteur (5). En 
effet, ils sont inexplicables si on les entend du 
numéraire attique, puisqu'un statère d'or, pour 
équivaloir à une mine d'argent, devait peser 
comme huit drachmes , dans la proportion dou- 
zième ; ou comme dix, dans la proportion 
dixième ; or, de pareils statères d'or n’ont ja- 
mais existé à Athènes : les auteurs n’en parlent 
pas, et il ne s’eu est pas conservé un seul; mais 
ces passages s'expliquent facilement, rapportés 
au numéraire alexandrin, au moins tel que 
nous le font connaître les monnaies d'or οἱ 
d'argent des Lagides qui nous restent. La pesée 
des principales de ces monnaies m'a donné, pour 
les pièces d’or, les poids suivants : 


Les plus grandes, de....... 520 à δή1 gr. 
Les moyennes, ........... 260 à 264 
Les petites ,.............. 64 à 66. 


Ces poids sont exactement dans les rapports 
8, 4 et 1. La dernière pièce est évidemment 
l'unité monétaire; d'où l’on voit que les pre- 
mières sont des octodrachmes, les deuxièmes 
des tétradrachmes , et les troisièmes des drach- 
mes simples. Le grand médaillon d’argent d’Ar- 


(r) ντα, LL 37, ed. Peyron. 

(2) Lobeck, ad Phrynich., p. 541 et sq. 

(3) 1x, 57. Le χρυσοῦς στατήρ, ici ne peut être 
qu’une monnaie. 

(4) Σταθμοῦ χαὶ νομίσματος ὄνομα, 1x, 36. 

(6) Cf. Bæckh, Staatshkaushalt., 1, 27. 


sinoé pèse 648 gr., ou dix fois l'unité : c'est 
donc un décadrachme ; les autres monnaies 
d'argent donnent aussi 260 à 265 grains : ce 
sont des tétradrachmes ; toujours dans le même 
numéraire (6). 

Il s'ensuit que la drachme alexandrine était 
presque égale en poids au denier romain de 96 
à la livre (5480 — 64, 16), et que la mine (de 
100 drachmes) s’éloignait peu du poids de la 
livre romaine. 

D'après ces observations, le μναιαῖον ou 
μναιεῖον véioux χρυσίου doit être le χρυσοῦς στατήρ 
dont il est question dans un papyrus du Musée 
de Leyde (7). Ce statère d’or portant intérét de 
720 drachmes par an, ne peut avoir été qu’une 
monnaie égale en poids au grand médaillon des 
Lagides : d’où résulte la preuve que ce médail- 
lon d’or a été une monnaïe réelle, et non sim- 
plement unc pièce de présent ou de prix, comme 
on l’a généralement pense. 

Son poids, de 520 à 524 grains , nous montre 
que c'était un octodrachme d'or; et puisqu'il va- 
lait une mine d'argent ou 100 drachmes, on a 
pour la proportion monétaire des deux métaux : 
14 1/a à 1 ; rapport très-vraisemblable, puisque 
leur proportion flottait alors entre 10 et 12. 

Sur ces bases, le στατὴρ χρυσοῦς, ou μναιαῖον 
γόµισµα, valait nominalement une mine ou 100 
drachmes d'argent, ou 70 francs ; sa valeur in- 
trinsèque, d’après la proportion 15 1/2, serait à 
présent d'environ 87 fraucs. 

Je ne suis pas encore en état de dire avec 
toute confiance quelle est la valeur du talent de 
cuivre et des drachmes de cuivre dont il est fait 
mention un peu plus bas, comme dans un 
grand nombre de papyrus d'Égypte. L'emploi 
de ce numéraire, depuis qu’on en a eu connais- 
sance par la publication du papyrus dit de 
Ptolémaïs , par M. Bœckh, a singulièrement 
tourmenté les interprètes; d'autant plus qu'ils 
sentaient combien il importait d'en connaître 
l'estimation pour se faire une idée juste de plu- 
sieurs points relatifs à l’économie publique de 
l'Égypte. Voici pourtant quelques observations 
dont le résultat ne doit pas s'éloigner beaucoup 
de la vérité, et l’essai d'un Tableau du système 
monétaire sous les Lagides : je désire que les 
archéologues donnent quelque attention à ce 
premier essai, et l’éprouvent en y appliquant 


(6) Quelques monnaies des Lagides appartiennent 
au numéraire attique; elles forment une série à part 
et peu nombreuse. 

(2) Reuvens, Lettres sur des papyrus grecs, ΤΠ 
Ρ. 22. 


(2) 


les moyens de vérification qui viendront en leur 
pouvoir. 

La monnaie de cuivre était la monnaie de 
compte en Égypte. Que le talent et la drachme 
de cuivre fussent de même poids que les talents 
et les drachmes dans les deux autres métaux, 
c'est ce qu’on ne sait pas précisément, mais ce 
qui est infiniment probable , d’après l'usage des 
anciens. En admettant cette première donnée, il 
reste à savoir le rapport du cuivre à l'argent, 
et cette donnée nous manque. 

Le rapport de 1 à 30, admis hypothétique- 
ment par M. Peyron (1), est beaucoup trop fort. 
On doit croire qu'en te, comme partout, 
le rapport de l'argent avec le cuivre monnayé 
était plus élevé qu'avec le cuivre métal. Il est 
méme très-probable que ce rapport dut se rap- 
procher beaucoup de celui qui existait à Rome 
à la même époque, peu de temps après la qua- 
trième réduction de l’as par la loi Papiria (2); 
car cette réduction graduelle de la monnaie de 
cuivre, quand le denarius restait au même poids 
et à la même valeur, devait venir de ce que le 
rapport du cuivre à l'argent se mettait en équi- 
libre avec celui qui existait chez le peuples 
liés aux Romains par des relations commerciales, 
et l'Égypte était alors de ce nombre. Ce rapport, 
par la loi Papiria, devint de 1 à 56, ou, en 
nombre rond, de 1 à 6ο. 

S'il était le même à Alexandrie, il s'ensuivrait 
que la drachme de cuivre, χαλκοῦ δραχμὴ ou 
χαλχοῦς, devait valoir soixante fois moins que 
la drachme d'argent ; le talent de cuivre suivait 
la mème proportion. Or, ceci est quelque chose 
de plus qu’une conjecture probable : le χαλχοῦς 
à Athènes était la huitième partie de l’obole, 
qui elle-même formait la sixième de la drachme 
d'argent ; celle-ci valait donc 48 chalques ou 
drachmes de cuivre; mais Pline nous a con- 
servé un autre rapport : c'est celui du Καλκῶς à 
la dixième partie de l’obole (3) : ce qui donne 
précisément le rapport 1 à 6ο entre les deux 
unités monétaires. Pline ne dit pas que ce fût 
à Alexandrie que ce rapportexistât ; mais comme 
ce n’était pas dans le système attique , il devient 
probable que c'était dans le système alexandrin, 
qui dominait avec celui-là dans le commerce de 
la Méditerranée. 

Sur ce pied, le talent de cuivre valait 4299 f. 
=970 francs, c’est-à-dire, tout juste autant que 


(ε) 4#d Ραρ. Taur., p. 31. 

(2) Voyez mes Considérations générales sur l'éve- 
luation des monnaies , p. 18. 

(3) Plin., xxr, 34. 


la mine d'argent et que le statère d'or; æ qu 
établit une simplicité vraiment remarquable ms 
les rapports des trois numéraires; puisque L 
méme valeur est représentée par tross exprs- 
sions différentes , appliquées chacune à l'un à 
trois métaux : talent de cuivre, mime «ατα. 
statère d'or. 

J'ai fait l'essai de ce système sur diverses se- 
mes énoncées dans les papyrus, et cette applscz- 
tion m'a toujours donné des résultats cosformes 
à la nature des choses. Je n'en citerai que σας 
exemples: ” 

5 Dans un papyrus de Levde, il est di qæ 
l'intérêt d’an statère d’or sera de 6ο drerker 
de cuivre par mois, et conséquemment de sept 
cent vingt par an; en réduisant ces sept cent 
vingt drachmes de cuivre en argent, d'apres l 
proportion soixantième, on a une drachrse par 
mois, et 12 par an; et comme le statère d'or va- 
lait 100 drachmes ou une mine d'argent, οσα. 
retrouvons le taux de 12 p. ο/ο par an, qu etmt 
généralement l'i intérêt commercial dans l'astiqu- 
té : c'est justement l'intérèt ἐπὶ ôpayux des Grecs, 
l'usura centesina des Romains, et le taux οᾱς- 
tuel de l'intérêt dans le Levant (4). Voili == 
présomption très-forte en faveur de la justesse 
de ce système. On avait couclu de ce même pas 
sage un intérèt de 120 p. 0/0 par an :5\,cœæ φα 
n’est guère possible. 

2° Dans un papyrus du Musée égvpties & 
Paris, je trouve qu'un bœuf est estime tross ta- 
lents et demi de cuivre; ce qui fait, À moe ce 
pte, 245 francs. Ce résultat ne peut ètre très-kus 
de la vérité, si nous admettons qu'il s'agit de 
bœuf de grande taille, et bien engraisse. 

L'usage du talent de cuivre chez les 
est indiqué deux fois dans Polybe (6). Peut-être 
fera-t-on rentrer par cemoyen, dans des lits 
raisonnables, la somme fabuleuse de = £0.o00t> 
lents égyptiens, que contenait, selon Appies -. 
le trésor des Lagides. Estimce en talents & 
cuivre , elle vaut 12,333 talents d'argent, et «- 
viron 52,000,000 de francs de notre moanaie: 
qui n’a plus rien d’extraordinaire , eu écard an 
ressources du pays et à ses revenus. Les Lande 
en tiraient 6,000 talents par an (8). La some 
égalait deux fois le revenu annuel : ce n'est ps 
trop, mais c'est assez. 

(4) M. Am. Jaubert m'ap que l'intérèt kon 
des sommes ponte grecques et arme 
niennes est encore aujourd'hui de 12 p. o‘o. 

(5) Reuvens, omvrage cité, p. 11. 

(6) v, 9 1; XXITI, 9, 3. 


(7) Præf ως x. 
(8) Diod. Sic., xvur, 52. 


(ar) 


Ce résultat, fondé sur les médailles mêmes 
es Ptolémées, établit entre les deux talents at- 
ique et alexandrin le rapport 5 à 4, fort diffé- 
ent de celui que donnent les auteurs, qui, à la 
‘érité, sont tous en contradiction les uns avec 
es autres. Varron disait que le talent égyptien 
“alait quatre-vingts livres : « Talentum autem 
. ægyptium pondo LXXX patere (1). Ce qui 
‘st précisément le talent attique, égal à quatre- 
ringts livres romaines, selon Polybe (1) et Ti- 
‘e-Live (3); mais il est très-possible qu’il y ait 
ci quelque équivoque. 

Selon Pollux (ή), le talent égyptien n'était que 
de 1,500 drachmes attiques; ce qui revient, au 


dire de Didyme ou Héron d'Alexandrie (5), que 
le talent attique était quadruple de l’alexandrin. 

Je ne vois nul moyen, quant à présent, de 
concilier des contradictions si fortes : je m’en 
tiens provisoirement au résultat positif tiré des 
médailles ptolémaiques, lesquelles établissent que 
le talent alexandrin était les quatre cinquièmes 
de l’attique: il valait donc environ 4,200 fr. , et 
la drachme environ 70 centimes. 

La simplicité du système monétaire établi sur 
ces rapports ressortira du tableau ci-joint, qui 
donne la comparaison des monnaies dans les 
trois métaux, et leur valeur, tant relative qu’ab- 
solue. 


TABLEAU du système monélaire de l'Égypte sous les Lagides. 


HONNAIES 





SOMMES 


11111. 


Ν. 8. Les nombres marqués d’un * indiquent les rapports donnés par les textes anciens et dont les autres sont 


déduits. 


D'après ce tableau, les trois stateres d’or (— 
3 mines d’argent,—3 talents de cuivre) empor- 
tés par Hermon représentaient 210 francs de 
notre monnaie. 

Viennent ensuite les mots πίνας δέκα, distinc- 
tement écrits. Quel en est le sens? De deux 
choses l’une : ou ils indiquent une certaine som- 
me en une monnaie , fraction du statère; ce qui 
ne serait pas improbable, puisque les mots χρυ- 
clou ἐπισήμου peuvent dépendre à la fois de 


(1) ΑΡ. Plin., xxxrit, 3, 6 25; p. 674, 4. 

(4) κχττ, 26, 19. 

(3) xxxvirt, 38. Voyez mes Consid. sur l'éval. des 
monnaies, Ρ. 78, 79 


(4) 1x, 86. 


μναιεῖα et de πίνας; ou bien ils désignent une 
espèce particulière d’objets précieux, au nombre 
de dix, dérobés par l’esclave Hermon. Je crois 
que ce sont des perles. Outre la pinne marine, le 
mot πίνα ou πίννα désignait encore la coquille 
pertlière (6) : c'est en effet le nom qu'Isidore de 
Charax donne à ce coquillage (7). Il paraît même 
que, dans le style commercial d'Alexandrie, les 
perles provenant des pécheries du golfe Persique 
et du cap Comorin portaient le nom abstrait τὸ 


(5) ΑΡ. Ang. Mai. ad calc. Iliad. fr., p. 156. 

(6) Salmas, Exercit. Plin., Ὁ. 791. — Bochart., 
Hierozotc., 11, 45, t. 1, p. 550. Rosenmäüller. 

(2) ΑΡ. Athen., rir, 93, e. f. L'auteur du Périple 


| la nomme πινίκιος κόγχες (p. 161). 


L 


(22) 


πινιχὸν, dérivé de πίνα: c'est du moins ainsi que 
les nomment Ptolémée (1) et l’auteur du Périple 
de la mer Erythrée (2); ils expriment constam- 
ment cette pêche par les mots χολύμθησις τοῦ 
πινιχοῦ. Ajoutons que la version grecque du li- 
ντε d'Esther (3) (redigée sous Philométor) (4) 
désigne par les mots πίνινος λίθος, soit la perle, 
soit plutôt une pierre d’unc couleur approchant 
de celle de la nacre (5); dans la version des Pro- 
verbes (6), rédigée plus tard, l'expression πίνω- 
σις χρυσοῦ, qui a tant embarrassé les interprètes, 
parait désigner cet anneau d'or où l'on a passé 
une perle, ornement encore usité de nos jours, 
en Perse et en Arabie, pour le nez ou les oreilles. 

J'observe que le mot µαργαρίτης, à ce qu'il 
semble d'origine orientale, est récent daus la 
langue grecque, et ne paraît pas antérieur à l'é- 
poque d'Alexandre. Androsthène, un des com- 
pagnons de Néarque (7), Théophraste (8) et Me- 
gasthene (9), sont, je crois, les premiers auteurs 
où l’on trouve ce mot. Il n’est pas dans la version 


(5) Georg., vn, .; p. 169. Merc. 

(3) P. 162, 154, 195, 176, 177. Ed. Blanc. On 
n'y trouve qu’une seule fois μαργαρίτης (ρ. 173). Je 
rapporterai ici un autre passage altéré, d’où il ré- 
sulte queles perles pèchées au cap Comorin étaient 
E - par les naturels sur un seul point de la côte : 

évi τόκω τερονεῖται map’ αὐτὴν τῆς Ἠπιοδώρευ συλλε- 
Ἰόμενεν πινικόν (p. 155). Saumaise (Op. laud., p. 826, 
b. À.) ad Hist. Aug., p. 368, D., a déja proposé πι- 
ῥονᾷται; c’est ainsi qu'il faut lire, ou περαϊνεται, verbe 
qui a le sens de perforare dans uu passage de Théo- 
phraste, corrigé par Schneider : Σχώληξι, ὑφ᾽ ὧν κι- 
ῥαΐνεται... τὰ ξύλα (Hist. Plani., v, 4, 5); les mots 
παρ᾽ αὐτὴν τῆς n'ont pas de sens, et Ηπιοδώρου est 
peut-être une leçon incorrecte, puisque le com- 
mencement du mot doit provenir du nom d'une 
divinité, Serait-ce Προδώρου, Βλιωδώρω,, [ἀσκλ]επιο- 
δώρου, oubien Άπιοδωρου» En tous cas, c’est le nom 
de quelque voyageur alexandrin donné à une loca- 
lité de cette côte, selon l'usage établi. On ne connait 
pes d'exemple de ce dernier nom ; mais il est dans 
es règles de lanalogie. Le texte me paraît devoir 
être réformé ainsi ὃν ἐνὶ [δὲ] τόπω περονᾶται (ou πι- 
ῥαΐνεται) παρὰ τὴν νῆσον Ἠπιοδώρω [τὸ] συλλεγόµενον 
πινικόν. « C'est dans un seul endroit, pres de l'ile 
ἀ Ἐρίοάοτε, que sont s les perles qu’on y a 
recueillies. » Ces perles , une fois percées et enfilées, 
étaient employées à garnir des voiles de mousseline 


u’on exportait, tout préparés, sous le nom de 
rgaritides. 
(3) r, 6. 


(4) Eichhoro , Ein/situng in das alte. Τ. $ 164. 
(5) Michaelis, Supplem. ad Lex. Hebr., p. 460.— 
Rosenmüller, Hand0. der bibl. Altertkumsk., 1V, 33. 


(8) De αρα, $ 36. 
(9) ΔΡ. Αετίαῦ., ἐν Γκά., visr, 9. 


grecque del'Ancien Testament, dont les astres 
n'ont employé que les dérivés de πίνα, qu par 
proprement la dénomination grecque de h ον- 
quille perlière, et conséquemment aussi de à 
perle; car il a dà en être de ce mot comme & 
tant d’autres qui ont également un sens doubke: 
ainsi, ἔλέφας signifie l'éléphazt et l'énoire;, jue- 
χέρως, le rkinocéros et la substance de sa cer- 
ne (10); χελώνη, la tortue et l'écaille; πορφύρε, 
le coquillage et La pourpre. 

Les dix perles qu'Hermon aura sotgsesse- 
ment mises dans sa ceinture, e= compagme des 
trois statères d'or, valaient peut-être besures 
plus que cette somme. 


6 5. Costume dn fugiaf. 


Ligne 9. Indépendamment de cette ceistare, 
Hermon avait, quand il s'est eafni , κρέπον ex 
pouv ἐν ᾧ λήχυθος xal ξύστραι. Cette εἰγουασίκωσε 
est curieuse, mais n'est pas non plus des ρω 
claires. 

La mention du λήχυθος , vase à mettre & 


l'huile ou des parfums, et des ξύστραι, seriguies, 
pour gratter la peau après le bain, anmoece que 
l'esclave Hermon était attaché au service per- 
sonnel de son maitre, et portait les ustrasie 
nécessaires au bain. 1l n’y a rien de ples fre- 
quent que de voir accolés ensemble de cette ms 
nière les mots λήχυθος et ξύστρα, en Latin «αμ 
la et strigilis (11), comme ustensiles de tesiettr 
que portaient les esclaves accompagnant leur 
maître (12) aux bains publics (13). Ces eschres 
recevaient le nom particulier de Arxubozconx σα 


(10) Perip. Mar. Erythr., p. 146, 153. 

(11) Annot., Apul., ed Florid.,11, p. 34, Ondes 

(19) Lucian. Là. S 3. — Pers., Se. vis 

(:3) Il était tellement reconou queles gens ο. 
eussent un esclave portant le ἐόεγέδας, que ke mat 
αὐτολήκχυθος ( ant lui-même son , Crée 
rement pendu à la ceinture) était devenu svacesme 
de pauvre diable (Bekk. Ænecd., p. 204, 465. De h 
l'expression proverbiale ns βαλαναύσα», je sur ser 
vérai moi-méme(Arist. Ets. 1103.—Suid. v. nu. jan. 
De là encore ce que disaient les interprètes des =e- 
ges : Avez-vous ρένέ lécyrthus on strigske ? c'est me 
d'une femme sédentaire et fdièle où d'un esclme αλλον 
à votre personne : Atusbce δὲ καὶ ξυστροφόλαξ (la babe 
ou l'étui aux strigiles), οἷς μὲν quraixe οὐκοῖφεν == 
πιστὴν, εἷς δὲ εἰκέταν χρήσιμον σεµαίνουσι. Artrend 
Onirocr., 1, 64). Voila aussi pourquoi les sets æ 
χυθες χαὶ ξύστρα, æmpallx et είχε. étaient ue 
sorte d'expression de la vie aisée (Cicer., & δα 
τν, 12). Dire de quelqu'un qu’il n'avait οἱ #rgbe 
lécrthus, c'était dire qu'il était pauvre; tel est à 
sens du vers d'Aristophane οὐδ) ῥατῖν αὐτὴ era 
cdi λήκυθος (cf. Volckm. Fritzsche , de Desa_.q 9ο. 
Boisson. dans les Not. des Mss., Χ, 926). 











(23) 
στλεγγιδολήχυθος (1); mais ce dernier mot était | connue comme un synonyme de ὅδρία (8); d’une 


condamne des grammairiens, probablement par- 
ce qu’il exprimait la réunion des deux ustensi- 
les plutôt que la personne qui les portait; ils 
auraient voulu sans doute στλεγγιδοληχυθοφόρος 
ou ξυστροληκυθοφόρος; mais ce mot si long a dû 
être remplacé par ληχυθοφόρος (2); peut-être 
trouvera-t-on un jour στλεγγιδοφόρος ou Evotpo- 
Φόρος, dans le méine sens. 

Le sens naturel du mot στλεγγιδολήχυθος se- 
rait {a réunion des deux ustensiles de bain dans 
un anneau, comme on le voit figuré à la main 
d’un jeune nègre (παῖς αἰθίοψ), statue du musée 
Pie-Clémentin (3). Ce jeune esclave tient de la 
main droite une éponge (4), de la gauche un 
anneau duquel pend un /écythus (ampulla) et 
une zxystra (strigilis) (5). C'était évidemment, 
comme notre Hermon, un esclave lécythophore, 
chargé du service du bain. Les deux ustensiles 
réunis dans l’anneau devaient ètre désignés par 
le nom composé στλεγγιδολήχυθον ou ξυστρολήχυ- 
θον , au neutre comme διλήχυθον, mot qui désigne 
la réunion des deux lécythus, l’un d’or, l'autre 
d'argent, attachés avec une courroie, contenant 
les parfums destinés aux convives dans les ban- 
quets somptueux (6). Je tronve ce mot dans un 
passage altéré d'Hésychius : Ξνστρολήχυθον, χάδη 
xal βίσσα ἔλαίου λουτροιά (7); la forme χαδία est 


(1) Pollux, τς, 154. 

(2) C’est sans doute pour cette raison qu'un 
esclave dont parle Lucien est nommé Απηχυθίων (Fu- 

ris, $ 32); car les esclaves prenaient quelquefois 
eurs noms des instruments ou ustensiles dont ils 
se servaient, ou de la nature de leur emploi. Dans 
Plaute (#ostell., 1. 3), une esclave s'appelle Sca- 
phion ; dans Ovide , une suivante de Diane a le nom 
de Phiale (Mer., 111, 173. — Cf. Bœttiger, Sabina, 
Z, Th.S. 22, 51). 

(3) T. HE, pl. xxxv; Visconti, p. 45, 46. 

4) Cratinus (ap. Athen., v1, 368. a) met ensemble 
l’alabastron et l'éponge. 

(5) On a trouvé à Herculanum un paquet de 
strigiles avec une patère passée dans un anneau 
de métal plat, comme ceux qui nous servent à por- 
ter les clefs. La patère avait une large queue. 
On appelle ces vases, vases de sacrifices. Mais cet 
exemple prouve qu'ils servaient au bain, probable- 
ment à verser l’eau. (Winckelm., Lettre au comte de 
Brühl., p. 60). Un jeune homme allant au bain, 
dans Zoëga Bassirilievi, t. 1, Tav. 29, porte un stri- 
gile et le lécythus, 

6) Athen., 1v, 149, b. ο. 

7) La correction de M. Panofka (Diss. sur les 
noms des vases, p. 45, n° ΧΙΙ, n'est pas grecque; 
et son interprétation « Hésychius veut que le fados 
«soit un lécythus avec une strigile » est impossible. 
C'est comme si l’on voulait qu'une cruche fût une 
ε {6 avec une brosse. 


autre part, βέίσσα ou βῆσσα, chezles Alexan- 
drins (9), désignait une espèce de vase, comme son 
diminutif βησίον (10); je lis donc tout simplement 
avec l'addition d’une seule lettre: Ἐυστρολήχυθον, 
καδία χαὶ βῆσσα Salou: λουτριχκά, c’est-à-dire, 
« Xystrolecython, kadia οἱ bessa d'huile ; usten- 
« siles de bain. » Le premier se composait de la 
strigile et du lécythus à parfums (11), λήχυθος 
µυρηρά (12); les deux autres étaient le #adia ou 
petit seau, σχαφίον χατάχυτλον (13), dont se ser- 
vaient les baigneurs pour s’arroser le corps, fai- 
sant l'office de l’arytæna (ἀρύταινα) de Théo- 
phraste (14), et la bissa ou bessa, c'est-à-dire, le 
flacon d'huile ; tous ustensiles de bain, λουτρικά, 
sous-enteudu σχεύη, adjectif formé de λουτρόν, et 
qui manque aux lexiques. 

Ce zystrolécython, ou la réunion des deux 
ustensiles attachés ensemble, mais non réunis 
par un anneau, se trouve sur des médailles et 
des peintures antiques où il n'avait pas été re- 
connu jusqu'ici. On les voit dans la main de hé- 
ros ou de personnages jeunes, comme symbole, 


. je pense, de l’éphébie ou des jeux du gymnase; 


(8) Hesych. h. v. 

(9) Epit. Athen., χε, p. 784, b. Eustath., ad Odyss. 
À ,p. 1405, Rom. 

(10) Hesych., ν. Bnaiov. On a essayé de dériver ce 
nom de Βῆεσαι, qui désignait des σαν creux (An- 
not., Hesych., ad h. v.); mais je ne vois pas pour- 
quoi, dans ce cas, cette espèce de vase aurait été 
la seule à laquelle on aurait appliqué ce nom, puis- 
qu'il n'était ni pis ni moins creux que les autres 
espèces de {écythus. Je crois que ce mot, usité par 
les Alexandrins était, comme κιθώριον, d'origine 
«εντος Besa est le nom de la divinité qu'on 
adorait à Abydos (Jablonski, Panth. Æg., v, 7, 1. 
Opusc., 1, 61, 63), εἲ l’ancien nom d’Antinoë (Cham- 
pollion, l'Egypte sous les Pharaons, 1, 286); on le 
retrouve dans des noms propres tels que Βήσας ou 
Βησᾶς (Hedyl., αρ. Æthen., 497, d. — περ. des tom- 
beaux des rois, n° 7, dans mon ouvrage sur la sta- 
tue de Memnon, Ρ. 247); Bésarion ou Bessarion, qui 
se rencontre aussi tres-souvent, doit s’y rattacher. 
Les coptes se servent encore d’un vase qu'ils sp 
pellent πίθηχσα ou πίθασα (Hemsterh. ad Poll. X, 
68), mot qui n’est que βῆσα avec l’article égyptien. 
J'en dirai autant de Βαυχαλίς, d’où dérive notre mot 
Bocal (Boissonade, Ænecd. gr., v, 61), ou Παυκαλίς, 
selon l'orthographe suivie dans un papyrus conte- 
nant un fragment de lexique inédit; sorte de vase 
également usité chez les Alexandrins (Athen., Epit., 
lib. xr, 784, b). 

(11) Aristoph., Πλούτ. 811. 

(13) Aristoph., ap. Poll.,x,11,1209.—Cf.Volckm. 
Fritzsche, de Dætal., p. 67. 

(13) Ci-dessus, p. ήος, n° 3, où on lira rx au lieu 


de v. 
(14) Καὶ βάψας ἁουταιναν. . .abrèc αὑτοῦ καταχέασθαι, 
Char., 1x, ibiq. ub. 
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par excmple, 1° sur des médailles de Tarente; 
car ce que l’on avait pris pour une plante bul- 
beuse est évidemment le sérigile et le lécythus(x); 
2° dans la peinture d'un vase de Canosa (4). 
où Millin a vu, au lieu du lécythus , un vase à 


ο l'eau lustrale (3); 3° sur un autre vase égale- 


ment de Canosa, où deux éphèbes tiennent à la 
main ces deux ustensiles (4); Millin trouve à ces 
vases la forme d’une grenade (5); ce sont des 
lécythus striés (ῥαθδωτοί), dont l’un présente 
cela de remarquable qu'il a pour base trois 
boules, sorte d'ornement que les anciens ont 
appelé χάρυα et βάλανοι; c'est donc un λήχυθος 
χαρυωτή OU βαλανωτή, expressions synonymes 
que j'ai expliquées ailleurs (6). 

Il est à remarquer que, dans tous ces monu- 
ments, le lécythus a constamment la même for- 
me; celle d’un vase très-bombé, presque sphé- 
rique, avec un col fort étroit. On comprend 
alors pourquoi les Latins ont toujours rendu 
lécythus, en ce cas, par le mot ampulla, dont 
la forme est déterminée par Apulée (7) (/enticu- 
lari formé, tereti ambitu, pressulé rotunditate) 
qui nous le représente comme un petite vase 
à gros ventre, à col étroit, d’où il recevait 
le nom de guttus (8), gutturnium (9), le liquide 
s'écoulant guftatim de Sn orifice. Cette forme 
du lécythus (ampulla) est précisément celle qui 
se montre sur tous les monuments où l’arnpulla 
et la sérigilis sont réunies. Sur une pierre gra- 
vée dans Caylus (το), où se trouvent l’ampulla 
et Ja sérigilis, on lit à côté du vase le mot 
ΠΡΟΧΟΟΑΕ (πρόχους), comme synonyme de λή- 
χυθος et d'ampulla; la synonymie des mots πρόχους 
et λήχυθος existait surtout dans le dialecte des 
Thessaliens (11). M. Panofka attribue à ce pre- 
chous un tout autre nom, celui d’arystichos (12), 
indiquaut un vase dont nous ignorons la forme, 
quoi qu'il en dise (le texte sur lequel ils’appuie 
n'ayant pas le sens qu’il lui donne), tandis qu'il 


(ε) L'observation appartient à M. Charles Lenor- 


(3) Page 7. 

(4) ΡΙ. ντι. La même figure se voit sur une pein- 
ture de vase dans Hamilton (1, pl. 74). 

(5) Page 38. 

(6) Observat. sur les noms de vases, p. 59. 

(2) Florid., τε, p.35, Oudend. 

(8) Juven., nur Sat. v, 263. 

(9) Cf. Fried. Creuzer, Ein alt- Athen. Gefæss, 


* 37. 

(το) Rec. d'Antig., 1. IL, pl. xxxrv. 

(ει) Athen., use j 

(2) Diss. sur les vér. noms des vases, p. 36, pl. v, 


réserve pour les vases de la forme d'enpa 
le nom d'aryballos. Quant à l’attribatis & 
fait du mot /agynos à un vase arcular 
plat, elle repose sur un passage pnis tout à i 
à contre-sens. « Ératosthène, dit-il, compare 
« lagynos au pétase, ce qui suffit pour justifer! à 
« plication que nous en faisons au vase n°104 
Ératosthène n’a point songé à comparer k . 
grnos au pétase; il ne fait qu'une rar: 
grammaticale sur le genre des mots xx: 
στόµνος et λάγυνος; il dit que plusieurs bes » 
taient au feminin : Ερατοσθένης δέ φησι. λέτή 
τὴν πέτασον, xal τὴν στάµνον [χαὶ τὴν àr-x 
ὑπό τινων « Ératosthène prétend que queg- 
« uns disent 4 pétase, la stamnos, et ἐς b: 
«nos (12). » 

Si l’on prend la peine de relire le passage « 
tier, on se convaincra que cet auteur n'a p: 
songé à comparer un vase quelconque à wa 
tarus. Le mot λάγυνος est feminin dans les à 
épigrammes de Marcus Argentarius(r4 ,etrz 
νος dans un vers d'Ephippus (15). 

Maintenant le χρίχος ἐν ᾧ λήχυθος καὶ 5e 
dont il s'agit ici était-il ce xystrolecythe : 
nous voyons à la main du jeune esclave ἂν # 
sée Pie-Clémentin? C'est la premiere ide « 
m'est venue, et la plus simple. Elle present ἡ 
pendant plusieurs dificultes. 

D'abord il serait étrange qu'on eût é= 
comme partie du signalement de l’esclave. Ἡ 
me moyen de reconnaissance, le rystrolèrts 
qu'il aurait tenu à la main. Ne devait-#F 
croire que la première chose que ferait le kr: 
serait de jeter l'instrument de servitude 6 
pouvait à l'instant le faire reconnaitre pos‘ 
clave échappé, et occasionner son arrest5: 
1] semble donc que le χρίχος dont 1] est que: 
ici soit quelque signe permanent, par ef 
un bracelet ou un collier de fer, sur kg: 
avait représenté un lécythus avec une st 
de chaque côté, comme symbole de la fo: 
de l’esclave; un objet de cette espèce, ©! 
pouvait s'en défaire qu'avec la lime: il fallait ν΄ 
procurer une; et comment le tenter sas 
quer de se compromettre ? Indépendammesi { 
cette raison très-forte, il y en a une autr “ 
ne l’est pas moins ; c’est |) ion à ω. 1 
ne peut guère s'entendre que d'objets rpr® 
tés sur le χρίχος; on aurait dit & οὗ ou ἐν «és 
l'autre cas. 


(13) 4p. Athen., x1, 699, 9. 
(τ4) Enr, xvmi, xxx. — daaleots. t D. PT" 


271. 
(15) 4Ρ. Athen., 1, 19, €. 
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C'est à ce dernier sens que je crois devoir 
m'arrèter, Ce bracelet ou ce collier annonçait 
probdblement qu'Hermon avait déjà fui. C’était 
l'usage à Rome de mettre aux esclaves que l'on 
reprenait un collier /collare) (1) avec une inscri- 
ption indiquant que l’esclave avait fui, et qu'il 
fallait l'arrêter; Tene me, quia fugi, et revoca 
me domino meo ... etc. Cet usage n’a pu man- 
quer d'exister aussi en Grèce. Je pense donc que 
le χρίχος d'Hermon était un anneau de cette sorte, 
placé autour de son cou ou de son bras, indi- 
quant à la fois qu'il était un fugitif repris, etqu'’il 
servait au bain. 

Des deux vêtements indiqués ici, le second, 
le περίζωµα, me parait être ici le vêtement ser- 
vile, analogue au præcinctorium, au subliyacu- 
lum des Romaius. C’est sans doute à cela que 
fait allusion Denys d'Halicarnasse quand il dési- 
gue par les mots of μὴ ἐκ περιζώματος ἀσκοῦντες 
ῥητοριχήν (2), ceux qui exercent l’art du rhéteur 
dans des vues nobles et libérales, non comme 
des esclaves parvenus. Le περίζωµα était aussi 
le tablier du cuisinier; de là ce mot d’Aristo- 
dème à l'un de ses amis, qui passait pour avoir été 
cuisinier, et qui lui couseillait l'économie dans ses 
dépenses et ses présents : « Tes discours sentent le 
α périzôma (οἱ λόγοι σου περιζώµατος ὄζουσιν) (3). Un 
cuisinicr dit dans Athénée : « Je n’ai pas appris 
« ce que Je sais pour avoir porté le périzôma de- 
« puis deux 419... (4)v (où γὰρ περιέργως ἔμαθον ἐν 
ἔτεσιν δυεῖν ἔχων περίζωμ’ ἀλλ᾽ ἅπαντα τὸν βίον). Il 
se mettait comme notre tablier, par-dessus les 
vêtements : ὅμοιόν ἐστι τῷ γυναιχὸς ἐλευθέρας καὶ 
σώφρονος ἔνδυμα περισπάσαντα xal περίζωµα δόντα, 
συνέχειν ἐπὶ χαπηλείου (5). On pourrait donner ici 
le sens de tablier au περίζωµα, et présumer que 
l'esclave était en même temps valet de chambre 
et cuisinier. Mais je crois que mon explication 
du περίζωµα est préférable. C'était une pièce 
rectangulaire de toile, faisant le tour de la cein- 
ture jusqu'au milieu des cuisses, et qui forme 
encore à présent dans le Levant le principal 
vêtement du bas peuple, des ouvriers et des 
esclaves. Ce n'est ni une ceinture, ni un ca- 
leçon; j'ai conservé le mot grec, ne trouvant 
pas d'expression pour le rendre. Je me figure 
qu'Hermon, accompagnant son maître au bain, 
avait simplement le περίζωµα; et que la chla- 


(x) Cf. Pignori, de Servis, p.32, 33. 

(2) Zn Dinarck., p. ru2, 1. 26: 

(3) Ρ]υῖ., 4pophthegm., p. 188, t. vi, p. 693. 

(4) vir , 290. 

(5) Ρίαι., #n seni sit ger. Resp., p. 785. — T.1x, 
Ρ. 139, fin. 


myde, vêtement de l’homme libre, dont on 
parle ici, appartenait à son maître, qui la lui 
avait donnée en garde pour la reprendre en 
sortant. L’esclave l’aura emportée pour cacher 
sa condition servile, et il n'aura eu garde d’ou- 
blier la ceinture bien garnie que le maitre avait 
déposée en entrant au bain. 


6 6. Récompense promise. 


Lignes 12, 13. Je viens à l’article le plus inté- 
ressant, à celui de la récompense promise. Le 
passage n’est pas sans difficulté; je crois toutefois 
en avoir saisi le vrai sens. Il y a icitrois sommes 
différentes, dont l'expression est composée de 
la sigle τλ qui est celle du talent, des lettres B, 
Α et F, qui indiquent le nombre de ces talents, 
et enfin d'une plus petite lettre placée au-dessus; 
savoir: | au-dessus de B,B,de A,etE, de FT. 
Quand on connaît l’usage suivi dans les papy- 
rus grecs d'Égypte, d'exprimer les fractions du 
talent en drachmes, on ne peut douter que la 
première somme ne soit égale à 2 talents 3,000 
drachmes (—15,000); la seconde à 1 talent 
2,000 drachmes {--- 8,000); et la troisieme, à 3 
talents 5,000 drachmes (—23,000 drachmes (6). 

Il s'agit de savoir pourquoi ces trois sommes 
ont été énoncées. 

Pour cela il faut penser que l'annonce procla- 
mée par le crieur, ou affichée, pouvait avoir 
ces deux résultats différents : 

1° Ou bien l’esclave serait ramené par celui 
qui l'avait trouvé ou chez qui il s’était caché; 
c'est ce qu’on appelait retrahere (7) ou re- 
ferre (8), ou perducere (9), en grec ἀνάγειν; c’é- 
tait rendre l'esclave à son maître. 2° Ou bien on 
dénoncerait la retraite de l’esclave caché soit 
dans uu asile sacré, soit chez des individus qui 
ne voulaient pas le rendre, parce qu'il valait 
mieux que la récompense promise. En pareil 
cas, celui qui en avait connaissance, et qui 
voulait gagner quelque argent, allait dénoncer 
l'esclave au magistrat; cela s'appelait demon- 
strare (δεικνύναι) ou commonstrare ; de là, l'ex- 
pression d’Apulée : «δὲ quis a fuga retrahere, 
vel occultanm DEMONSTRARE poterit fugi- 
tivam (10); et celle-ci de Petrone : δὲ quis eum 


(6) C’est le seul exemple que je connaisse de cette 
manière de placer la fraction du talent. On la met- 
tait ordinairement à côté, comme à la ligne 23. 

(7) Apul., Met., vi, 394. 

(8) Petron., $ 97, p. 598. — Propert., Εἰες. 111, 
23, 20. 

(9) Cur. Fortunat., γι. Rhet., 1, p. 65. 

(το) Apul. |. |. 


45 


( 26 ) 


reddere , aut commonstrare voluerit. La même 
opposition est dans Moschus: « Cclui qui dira 
« où il est (6 μανυτὰς), aura un baiser pour ré- 
” « compense ; mais si tu le ramènes {ñv δ᾽ ἀγάγης 
« vtv), tu auras quelque chose de plus. » 

Cela posé, le sens devient clair. « Celui qui 
«le ramènera (τοῦτον ὃς ἂν ἀναγάγη), recevra 
« deux talents et 3,000 drachmes. Mais s’il indi- 
« que [seulement son refuge] dans un lieu sacré, 
»{il aura] 1 talent et 2,000 drachmes (ἐφ᾽ ἱεροῦ 
αδείξας TABA ). » Certains lieux sacrés jouis- 
saient du droit d'asile pour les criminels et pour 
les esclaves échappés ; tel était à Athènes le 
Théséum (1). Ἡ en était de même en diverses 
parties de la Grèce (2). Nous voyons par ce pas- 
sage de notre ας que ce droit ἆ᾽αδι]ο exis- 
tait aussi en Égypte; c'est ce qu'Hérodote in- 
dique ο αρα pour une époque assez an- 
cienne (3). 

Or, quand un esclave s'était réfugié dans un 
lieu sacré, on ne pouvait le prendre facilement ; 
et si les prètres trouvaient bon de le garder 
pour eux, on devait avoir beaucoup de peine à 
le ravoir; mais c'était beaucoup que de savoir 
qu’il était là, parce qu’en épiant le moment, on 
pouvait espérer le saisir tôt ou tard ou l'obte- 
nir par négociations, et peut-être aussi moyen- 
nant finance. Celui qui révélait sa retraite méri- 
tait donc une récompense, mais plus faible que 
dans le premier cas; en effet, elle n’est ici que 
de 8,000 drachmes, ou de moitié moins que si 
on ramenait l'esclave. 

Un troisième cas est celui-ci : « Si l'on indique 
« sa retraite (non plus das un lieu sacré, mais 
« chez un particulier), on recevra 3 talents et 
« 2,000 drachmes.» Cette somme est à elle seule 
égale aux deux autres. Au premier abord, on 
ne voit pas pourquoi celui qui indique seule- 
ment le lieu de la retraite de l'esclave, recevra 
plus d'argent que celui qui remettra l'esclave 
lui-même aux mains de son maitre. La raison 
pourtant ine paraît évidente. Il était impossible 
que la loi n'eût pas attaché une peine à un délit 
très-facile à commettre, et attentatoire à la pro- 
priété; car, dans le système politique des an- 
ciens, l'esclave était une chose, une propriété 
aussi bien qu’un cheval ou un bœuf. Ce délit 
consistait à recéler l'esclave fugitif et à le garder 
chez soi, moyennant promesse de bon traite- 
ment et d'affranchissement par la suite. Ce délit 


(1) Ρε. ἐν Thes., 35. — Schol. Arist. \xx. 1309. 
— Sam. Petit., Leges Atticæ, p. 81, Wessel. 

(3) Cf. Wachsmuth, Heller. Alterth., 113, 188. 

(3) Herod., ΠΠ, 113. 


était, dans le fait, un vol que la los ne pouvax 
manquer d'atteindre. Is qui fugitioum celant, 
Jur est, dit Ulpien (4). Ea effet, celui qui tros- 
vait un esclave fugitif devait l'amener, dans un 
intervalle de temps prescrit, devant les magis- 
trats municipaux, ce qu'on appelait ἐν ραύέ- 
cum deducere; ou bien le livrer à son maitre, 
domino reddere ou tradere (5). Quiconque κα 
agissait pas ainsi était puni d'une amende, «t 
sans doute soumis à des dommages et interèts 
envers le propriétaire. Ces dispositions de La li 
romaine sont trop inhérentes à la nature méme 
du système de l'esclavage, pour qu'il n'y cit 
pas dans la législation grecque quelque chose 
d'analogue. Il en existe peut-être des traces, 
quoique je n’en aie pas trouvé; mais n'en restät-d 
plus, il suflirait de ce passage de notre papyrus 
pour démontrer qu'il en était ainsi : c'est parce 
que celui qui recélait l’esclave était passible d'use 
amende; qu'on offrait davantage à quiconque 
révélerait la retraite du fugitif chez un partics- 
lier. Le magistrat mettait un grand intérèt à ce 
que de tels délits fussent dénonces : on 
tait donc en ce cas, au dénonciateur, 3 talent 13 
outre les 2 talents 1/2 promis à celui qui livrerat 
l'esclave à son maitre. Le surplus était sans doetr 
compensé etau-delà par le montant de l'amende 
et des dommages et intérêts imposés au delis- 
quant en faveur du propriétaire de l'esclave. 
Mais il y avait quelques précautions à prendre 
avant de payer les 3 talents et 5,000 drachmes. 
Il ne suffisait pas que le dénonciateur fit cos- 
naître que l’esclave était réfugié chez tel indi- 
vidu : le propriétaire n'eùt pas été fort avance 
si cet individu eût été trop pauvre pour solder 
tant l’amende que les dommages et intérets; 
aussi a-t-on bien le soin de dire καρ ἀνδρὶ &e- 
χρέω, chez un homme solvable. Ce n'est pas tout : 
cet homme, bien que fort solvable, peut n'ètre 
pas passible de la peine, par suite de sa position 
sociale ou des fonctions qu'il exerce et qui l'es- 
lèvent à la juridiction ordinaire. Tels étaient 
probablement les prètres, les administrateurs 
et officiers d’un certain ordre. Dans ce cas, on 
ne doit pas compter sur l'amende. Mais, comme 
le maitre ne veut pas s'engager à payer le sur- 
plus, on ajoute xal δωσιδύωρ, ct étant passible 
de la peine voulue par la loi. Π parait que ce 
mot doit avoir le même seus que dans ce pas- 
sage d'Hérodote : Ἀρταφέρνης συνθήχας opier . 
αὐτοῖσι τοὺς Ἔωνας ἠνάγχασε ποιεῖσθαι, ἵνα δωοία-- 


(4) Digest., χε, τι. IV, 1. 
(5) Dig. |. |. 
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«11 força les loniens de convenir entre 
ils seraient passibles de peine, qu'ils se- 
"__usticiables {entre eux pour leurs griefs 

ifs]: καὶ μὴ ἀλλήλους φέροιέν τε χαὶ déousv, 
ο sn pas πο Eucnt} es un 
res (1). » On peut citer encore celui d 

. βέΥτ Συνεθούλευε ... περὶ δε τῶν τεθνεώτων 
ος παράσχη τοὺς ἠδικηχότας (1). « I! con 

FA Q.de ne point laisser partir Dorimaque d 

e avant d’avoir rendu aux Messénien 


(e qu'ils avaient perdu], ou quant à 
ction dughuzx morts, avant d’avoir liv 


tssassins pour étre jugés.'v 
ÈS e semble ne rester maintenant aucur 


urÿte passage important. . 

ON À l’évaluétion qui a été proposée plus 
' ù » 
ré | J dents et 3,000 drachmes valent 175 fa 

| ntet 2,000 dr............. 5 193.4 


À Jotalents et 5000 dr........... 


dire une somme égale aux deux premiè® 
ή x première seule nous représente le prix 
n mettait à ravoir l'esclave; les deux autr 
. modifiées en plus ou en moins par | 
NA stances de La découverte. di ο 
εἰείο deux textes qui nous font connaître 
T NS “Τε que l'on donnait à Rome au dénoncia- 
le l’esclave échappé : l'un est de Pétrone, 
9” | de Fortunatiànus (3). Ce prix est de 1,000 
1 5, οὐ un peu ρα 600 fr. de note 
MSC f aie; c'est 2/3 ensus de la somme qui estici 
mais personne ne s'étonnera qu'à Rome, 
vs empereurs , les esclaves fussent évalués 
MN κ, aut qu’en Égypte, et mème qu’en Grèce. 
it qu’à Athènes (4) le prix moyen des es- 
PDO ouvriers était dg, 250 drachmes (220 fr.). 
compense de 175 fr. pour celui qui ramè- 
Pesclave Hermon est donc réellement une 
T7 pense honnéte. 
15. Μηνύειν δὲ rdv BouAdpeÿov, x. τ. À. L'in- 
, Selon l'usage dans ces sortes de formules, 
πι de l’impératif;, de même Lucien (5) : Μη- 
ἐπὶ ῥητῷ αὐτονόμῳ, Le verbe µηνύειν est ici 


Herodot. νε, 43. — Notre papyrus confirme 
on δωσίδυιος que donnent certains Mss. d’Hé- 
9 et de Polybe, aulieu de δοσίδυιος qu'on trouve 
d'autres. V. Schweigh. ad h. |. Herod. οἱ Po- 


IV, ή, 4. 

Aux endroits déjà cités, p. 321. 
_Voy. mon Mém. sur la popul. de l'Attique, 
is Ρ. 202 des Mém. de l'Acad. 
) Plus haut, p. 33r. 









le mot propre. C'est faire /a déclaration ou ia 
dénonciation ; de là le dénonciateur est appelé 
µανυτάς par Moschus, et la récompense, τὸ µήνυ- 
τρον (οὐκ ἂν μηνύσαιμ’ οὐκ ἂν µήνυτρον ἀροίμην) (6), 
δὮι latin éndikbium (7). La déclaration devait être 
faite, chez les Romains, soit au præses de la 


province, soit au proconsul , et à Rome, au præ- 


Jectus vigilum (8). C'était par les ordres de ces 


magistrats que le fugitivurius faisait la recherche 
(conquisitio) nécessaire pour tirer l’esclave du 
lieu où il était caché. En Égypte on s’adressait 
au stratége ou aux fonctionnaires sous ses or- 
dres, τοῖς παρὰ τοῦ στρατηγοῦ; mais il paraît que 
cette marche était facultative : s’adressait au stra- 
(όρο qui voulait, τὸν βουλόμενον. 

L'expression ὁ παρά τινος est fréquente dans 
les papyrus, et signifie le fonctionnaire dépenr- 
dant d'un autre, l'employé, le commis d'un chef. 
Ainsi, pour ne citer qu'un exemple, Χαιρήμων 
ὃ παρ) Ἡρακλείδου τοῦ τραπεζίτου, veut dire « Ché- 
«a rémon, le commis d’Héraclide le trapézite (9). » 
Quant au stratége, j'ai déjà prouvé que, sous la 
domination romaine, c'était # gouverneur civil 
et militaire du nome (10); comme les Romains 
conservèrent en Égypte le système administratif 
qu'ils y trouvèrent établi, on doit croire qu'an- 
térieurement les nomes étaient gouvernés aussi 
par des stratéges revêtus des mêmes fonctions. 
Ce passage montre qu'il en était ainsi, et que 
tous les détails de l'administration civile et ju- 
diciaire appartenaient à sa juridiction. 


6 7. Second esclave échappé avec le premier. 


Lig. 17. Le maître de l’esclave Bion', qui s’é- 
tait enfui avec le premier, est Callicrate, exer- 
çant à la cour la fonction d'erchypérète, mot 
dont la signification précise est inconnue. C'est 
un de ces augmentatifs qui paraissent avoir été 
communs à la cour des Ptolémées pour exprimer 
les grandes fonctions ou charges qu’on y avait 
établies en l'organisant, comme Alexandre avait 
lui-même commencé d'organiser la sienne sur 
le modèle de celle des rois de Perse et des an- 


Hymn. in Mercur., ν. 164. — Thucyd. ντ, 
27. — Thom. Magist., p. 6:15. — Pollux, ντ, 187. 

(7) Apul., Met., ντ, p. 395, ibiq. annot. 

(8) Dig., x1, tit. rv, de ... Leg. 1,8. 

(9) Peyron, ad Papyr. Taur., t. 1, p. 153; I, 
p. 33. — Papiri di Zoide, p.21. 

(το) Recherches, p. 272, 373. Ce qui est confirmé 
par plusieurs inscriptions du colosse de Memnon ; 
voy., à ce sujet, mon ouvrage intitulé : La Statue vo- 
ως de Memnon, considérée dans ses rapports avec 
l'Égypte et la Grèce, etc., p. 136, 143. " 
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ciens Pharaons. Nous connaissons déjà des ἀρχι- 
σωματοφύλακες, des ἀρχεδέατροι, des ἀρχιδιχασταί, 
etc., dont le sens est déterminé suflisamment 
par celui des mots qui suivent ἀρχι. Mais ici 
l'incertitude du sens précis de ὑπηρέτης empèche 
de se faire uue idée nette de celui du composé 
ἀρχυπηρέτης. Tout ce qu’il peut y avoir de cer- 
tain, c'est que Callicrate avait la charge de sur- 
veiller les employés attachés au service du palais 


a Alexandrie (ὑπηρέται). L'expression of περὶ aù—" 


λήν désigne, dans le style de la chancellerie 
alexandrine, tous ceux qui exerçaicnt des charges 
a la cour (1). 

Ligne 20. Le signalement de Bion est moins 
détaillé que celui d’Hermon. On n’a point mis 
l'âge, et le signalement n'a que quatre traits; 
le seul incertain est celui qu'on a exprimé par 
κατάχνηµος, mot dont je ne connais pas d'autre 
exemple. Κατὰ en composition avec un adjectif 
est augmentatif; ainsi, χατάγλωττος, δαναγα, 
χαταγύναιος, adonné aux femmes, κατάµπελος, 
abondant en vignes, χατάδενδρος, er arbres ; et, 
dans le style ecclésiastique, χατείδωλος, rempli 
d'idotes, etc. Le sens de au-r jambes fortes, que 
j'ai donné à χατάχνηµος, est non-seulement con- 
forme à l'analogie, mais encore en harmonie 
avec les autres traits. Bion était petit et large 
des épaules, c'est-à-dire, robuste et trapu. Le 
mot χαρυπός, qui désigne proprement un homme 
à la figure ouverte et gaie, se prend le plus sou- 
vent.comme une épithète ἆ'όφθαλμός, tantôt 
synonyme de γλαυχός (2), tantôt avec un sens 
un peu distinct (3); de mème Xénophon dis- 
üngue ὑποχάροπος de ὑπόγλαυχος (4); le mot doit, 
en ce cas, indiquer un bleu verditre; avec χα- 
ῥοκός on met quelquefois τὰ ὄμματα ou ὀφθαλ- 
μοῖς (5), mais l'ellipse du complément n'est point 
iausitée : Dicéarque avait employé de même ὑπο- 
χάροπος dans le signalement d'Hercule (6). 


(1) Peyron, ad Pap. Taurin., 1, p. 75. 
2) Theocr., xx, 35. 
3) Aristot., ist. anim., 1, δι 4. Schn. 
4) F'enat., ur, 3. 
5) Xenoph., Ἱ. |. Pszudo-Maneth., Æporelesm., 


σ, 330. 


(6) Δρ. Clem. Alex., in Βηοίπερί., p. 36, |. 30. 


Ligne 4ο. Le mot σεθίτων se lit dures 
Celui qui vient après, yuvatxetov, quuique num 
distinct, ne laisse pas de doute. J'a tréx κ 
premier par coffret, foudée sur la ghse B-1- 
chius : σέθις (f. σεθίς)' πυξίς : ce sea k ame 
amot qu'Hésychius a reproduit sow ame at 
forme aerrutç, πυξίς; le même erore qu 
trouve dans Hippocrate, sous la tm ==- 
{σιπυΐδα ’ πυξίδα) (7), laquelle paraïte = ὦ- 
iniautif de σιπύη (8), σιπὺς ou σίπυο .. Quest 
à σεθίτιον, on ne peut y voir qu'un anti é 
σεθὶς régulièrement formé, si l’on pm «Ἡ 
substitution continuelle du Ἑ au iæmn 
papyrus grecs d'Égypte, ce qui tiens ex 
à la prononciation (10). Ainsi, oeGtzs et ἐάπ- 
tique avec σεθίδιον; et si Hésychius σπα os- 
servé ce mot, ilnous aurait certaineses = 
λειιο glose : Σεθίδιον πυξίδιον. J'y vos = « 
des coffrets de femme (un narthccun , ie. 
d'argent ou d'ivoire, dans lequel on mettx às 
bijoux ou des pierreries; dans tous les αν. 
objet précieux, puisqu'il valait 6 talents et 5»r 
drachmes (41,000 dr.) ou 480 fr., «εί -ᾱ- ἆχτ 
trois fois plus que la somme promie à qu 7 
mènerait l’esclave lui-même. 

J'observe que, dans ce dernier passage, 
5,000 drachmes sont exprimées, comme à Î -- 
dinaire, par un chiffre après celui qui ind 
le nombre de talents. Entre χαλχοῦ et ce ch" 
il y à une lacune où l'on voit les traces d - 
caractère : c'était L ou H, sigle de la dracher 
le crochet au-dessus de l'E indique le rite. 

Ligne 24. La leçon ὃς ἂν évayr est claire, α 
lien de ὃς ἂν ἀναγάγη qui est plus haut et ς' 
vaut mieux; dans les deux cas, sans iota - 
script. 

Celui qui ramènera esclave Bion aura 1: 
mème somme que pour le premier, sans dom'e 
aux mêmes conditions; cela n'est pass expnice 
probablement parce que cela s'entend de sx- 
même. 


(7) Galen. 1. Franz., Gloss. p. 560. 

(8) Hemsterh., ad A#ristoph. Plut., v. boy. 

(y) Suid. v. xad'ioxcs. 

(ιο) Voy. mes Matériaux pour l'hisrare du Cry 
tianisme, p. 66. 





PAPYRUS GREC DU MUSÉE ROYAI, CONTENANT UNE PLAINTE ΕΝ VIOLATION DE SÉPULTURE. 


Ce papyrus n'offre pas, j'en conviens, autant 
- d'intérêt que celui qui précède; il ne nous ré- 
: vèlera point, comme l’autre, plusieurs de ces 
. particularités neuves qui éclaircissent divers 
| usages obscurs de l’antiquité. 11 ne m'a pas paru 
: néanmoins indigne de l'attention des lecteurs. 
: Le sujet du premier était tout grec : la scène 
. Se passait à Alexandrie. Ici, le sujet est tout 
. Cgyptien, et la scène est à Thèbes : il se rap- 
; porte aux cérémonies célébrées dans les tom- 
: beaux. S'il ne nous apprend rien sur ces céré- 
; monies en elles-mêmes, du moins le trait assez 
original qu'il nous a conservé est une consé- 
, uence curieuse du mode de sépulture adopté 
, dans les Memnonia ou quartier des morts, et 


ST 
: cos M 


1 
Πιο 


k TEXTE. 


. 1 Àj.....0 τῶν φίλων χ]αὶ ἱππ[άρχη] 
ἐπ᾽ ἀνδρ[ῶν καὶ ἀρχιφυλ]αχίτη 
| τοῦ περὶ Θήθας, rap ᾿Οσ]οροήριος τοῦ 
ὍὭρου χολχύ[του τῶν] ἐκ τῶν 
Μεμνονείω[ν ' Εἰ]σαγγέλλω 
ὅτι τοῦ MAL, Λόχου τοῦ 
συγγενοὺς [ἐπι]θεθληκότ[ος] 
εἰς Διόσπολιν [τὴν] μεγάλην, 
ἐπελθόντ[ες τι]νὲς ἐφ᾽ [Eva] 
10 τάφον τῶν [ὑπαρ]χόντων µοι 

ἐν τῷ περ[ὶ Θήθ.] καὶ ἀνοί 

ξαντες, τ[ινὰ] μὲν τῶν 

τεθαμµένων σωμάτων 

ἐξέδυσαν * ἀπηνέγχαντο 
15 δὲ ὁμοῦ à ἐτύ[γχα]νον ἀπηρεις 

μένος ἐχ[εῖ ἔ]πιπλα, 


: | 
ἄξια Χ. 3]: συνέθη δὲ xai, 
δία τὸ ἀχ[ανη] τὴν θύραν 
ἀφεθῆνίαι, ὑπὸ] λύχων 

20 λυμανθῆ[ναι] ἀγαθὰ 
σώματα [περ]ιθρωθέντα ' 
Ἐπεὶ οὖν ὑπ[άγω] (2) κατὰ 
Ποήριος καὶ..... 


nous indique combien de profanations et de 
violations de tombeaux ont dà avoir lieu dans 
l'antiquité même. 

_ En revanche, ce papyrus est plus curieux 
que l'autre sous le rapport paléographique. 
Les lacunes qui le défigurent en rendent la res- 
titution d’autant moins facile, que les carac- 
tères qui ont été conservés sont d’une écriture 
peu distincte, et eux-mêmes quelquefois très- 
altérés. 1{ pourra donc être un objet interessant 
d'étude pour ceux qui compareront le texte 
restitué que je leur présente avec le fac-smnile 
reproduit fidèlement dans la planche οἱ - jointe 
(n° 3). 

Voici d’abord le texte et la traduction : 


TRADUCTION. 


δι. — A Denis, un de mes amis, hipparque 
des hommes, et archiphylacite du Péri-Thèbes; 
de la part d’Osoroëris, fils d’Horus, cholchyte 
d'entre ceux des Memnonia. 

6 2. — Je porte à ta connaissance que, l'an 
Χιιν, lorsque Lochus, le parent, est venu à 
Diospolis-la-Grande, certaines personnes ont 
envahi l’un des tombeaux qui m'appartiennent 
dans le Pcri-Thèbes; l’ayant ouvert, ils ont 
dépouillé quelques-uns des corps qui y étaient 
ensevelis, et en même temps ont emporté tous 
les effets que j'y avais mis, montant à la somme 
de dix talents de cuivre. 


$ 3. — Il est arrivé aussi que, comme la 
porte fut laissée toute grande ouverte, des corps 
en bon état ont beaucoup souffert de la part 
des loups qui les ont en partie dévorés. 


6 4. — Puisque j’intente action contre Poëris 
et......et Phtônis, son frère, je demande 








( 30] 


χαὶ rwuvo:] tou ἀδελφῶ 
25 αὐτοῦ, dés ἀνα[καλεῖν] 
αὐτοὺς ἐπὶ [σὲ], καὶ τὴν 
προσήχουσ[αν] ἐξ ἐπισχέ 
Ψεως ani] ποιήσασθαι. 
Εὐτύχει. 


EBXPLICATIOMe 


6 |. Noms des plaignants et du magistrat qui 
reçoit la plainte. 


Lig. 1-3. — Les deux premières ligues ont 
presque entièrement disparu; de la première il 
ne reste que la lettre À, et à la fin les lettres 
ΙΠΠ; de la seconde, que quelques fragments 
de lettres au commencement, et AKITHI à la fin. 

C’en est assez pour nous avertir que là se 
trouvaient le nom et les titres d’un officier du 
Péri- Thèbes (τοῦ περὶ Θή6ας, 1. 3), auquel cette 
lettre est adressée. Le Δ annonce un nom pro- 
pre, tel que Διοδώρω, Διονυσίῳ, Διοδότῳ, ou 
tout autre commençant par un Δ. Les lettres 
ΙΠΠ font partie du mot ἱππάρχη ou ἱππάρχω, 
et les lettres du commencement de la deuxième 
ligne conservent la trace évidente des mots ἐπ᾽ 
ἀνδρῶν. L'expression ἱππάρχη ἐπ᾽ ἀνδρῶν est un 
titre honorifique de la cour des Ptolémées qu’on 
retrouve dans d’autres papyrus (1), ainsi que 
ἡγεμὼν ἐπ᾽ ἀνορῶν (2). 

La signification précise de ce titre n'est pas 
encore connue. La conjecture de M. Pecyron 
est ingénieuse. 1 pense que, par l'addition 
des mots ἐπ᾽ ἀνδρῶν à celui de ἱππάρχης ou ñye- 
pv, on voulait désigner l'officier qui ne por- 
tait pas ce titre simplement comme hAonori- 
fique, mais qui commandait effectivement des 
troupes. Dans cette hypothèse, les mots ἵπ- 
πάρχης LU ἡγεμών, employés seuls, n'auraient 
été que des titres sans fonctions réelles, comme 
celui de ἀρχισωματοφύλαξ, tandis que ceux de 
ἱππάρχης ou de ἡγεμὼν ἐπ᾽ ἀνδρῶν auraient indi- 
qué un commandement effectif. Cette conjec- 
ture, toute probable qu’elle est, offre cependant 
uue difficulté. Si le mot ἱππάρχης, mis tout 
seul, avait signifié un titre honorifique, on le 
trouverait quelquefois ainsi employé sans com- 
plément. Jusqu'ici on n'en connait pas d’exem- 


(1) Pap. Taurin., 1, Ρ. 3, |. 15. 
ci) Pap. Taur., ll, La 


qu'ils soient cités devant toi, et qu'après mir 
examen , on rende la décision convenable 


Sois heuresx! 


ple. On en peut dire autant de rm»; «ας, 
daus les deux passages où ce mot se raccmtre 
seul , Κομάνου τῶν ἡγεμόνων (3). il est tout à Gt 
incertain si ce mot indique un simple titre Da- 
leurs, quand on réunit les divers passages αἱ 
se trouvent les expressions ἡγεμῶὼν où ἕκπαρχης 
ἐπ᾽ ἀνδρῶν , il me semble qu'on ne pest gr 
se refuser à croire qu'elles sont des titres bens- 
rifiques. Ainsi dans ce passage : Sd mn nf 
λαξ χαὶ ἱππάρχης ἐπ᾽ ἀνδρῶν καὶ ἐπιστάτης τι Eat 
Θήδας (4), le titre effectif paraît ètre le dermer; 
les deux premiers seront honorifiques Tes « 
l’autre. Il en est de même d'un passage cte plss 
bas, où l’on voit que ces ἱκπάρχαι ἐπ érès 
formaient un corps à part, un τέγµε, ο φα 
s'explique mieux dans l'hypothèse où à =- 
raient formé un corps, une classe, comme le 
amis, les parents, les archisomatopkyiar, εἲς. 
Eofin, dans une inscription (5), uoes Esess : 
.- «Λἰτωλὸν. . . .ἡγεμόνα xal ππάρχτν ἐτ' mème 
καὶ ἱερέα θεῶν Εὐεργετῶν. Ce prètre d'Evergée, 
qui était tout à la fois ἡγεμὼν et nice αἱ 
ἀνδρῶν , a bien l'air de n'avoir ces dismites qua 
titre honorifique; car, quand onu accorderat 
qu’il püt étre prétre et commandant de troupes, 
il ne pouvait être à la fois fysue et σχάσης. 
pas plus qu’on n’est en même temps codosei ἅ 
capitaine. Cela s'entend fort bien au costraire, 
daus le cas où il ne s'agirait que d'honneur: 
auliques. 

M. Peyron me permettra donc de το es- 
core ici une difficulté assez grave; et, sans pre- 
tendre ètre plus heureux que lui, ée prescster 
de nouveau une conjecture différent, à lsquele 
d’ailleurs je n’attache pas plus d'importance qe" 
ne convient eu matière si obscure. 

Ce titre n’aurait-il pas tiré sos origine de 
l'usage des jeux publics qui se célebraient des 
la ville toute grecque d'Alexandne, comm 
dans les autres villes grecques? Et en efkt, 

(3) Pap. Taur., 


I, pu 1, |. 7. 
(4) Ραρ. Τακγ., 11, 
(5) Corpus Jnscr., n° 2621. 


(3) 


uous voyons qu'un des principaux édifices d’A- 
lexandrie était un très-beau gymnase (1); Stra- 
bon cite encore le grand cirque, appelé Hippo- 
drome, où se célébraient des jeux équestres. 
Or, les combattants admis dans les jeux gym- 
niques étaient, comme on sait, divisés en trois 
classes : les enfants (παῖδες), les jeunes gens 
(ἔφηθοι ou ἀγένειοι), et les hommes (ἄνδρες). Au 
nombre des exercices auxquels ces derniers se 
livraient, il devait y en avoir d'équestres, sous 
la conduite d'officiers choisis qui prenaient 
alors le titre ἆἹππάρχαι x” ἀνδρῶν, titre qu'ils 
conservaient plus tard; et, dans le reste de 
leur carrière, ils le cumulaieut avec d’autres 
titres indiquant, soit des distinctions honorifi- 
ques, soit des fonctions actives. C’est ainsi que 
nous trouvons, par exemple : ἀρχισωματοφύλαξ 
καὶ ἱἵππάρχης ἐπ᾿ ἀνδρῶν καὶ ἐπιστάτης τοῦ Παθυ- 
ρίτου (2). Si ma conjecture est fondée, il faudra 
admettre que ces kipparques d’hommes devaient 
former une sorte de corps à part, σύστηµα ou 
“τάγμα, composé de tous ceux qui avaient com- 
imandé des pelotons de cavalerie dans les jeux 
équestres. En effet, il y a dans un fragment de 
papyrus du Musée royal, ἐπὶ Διονυ[σίου] τοῦ ἐπὶ 
téyuaros irnapyüv ἐπ᾽ évôo[ div καὶ τῶν] περὶ αὐλὴν 
[δια]δόχων , χαὶ ἐπιστάτ]ου τοῦ Παθυρίτου : « Sous 
« Dionysius, le préposé au corps des Hippar- 
« ques d'hommes, et du nombre des successeurs 
« suivant la cour (3), et épistate du nome Pa- 
a thyrite...» Ce titre serait donc analogue à 
celui de gymnasiarque que prennent l’archiso- 
matophylax Héraclite (4) et Callimaque, le pa- 
rent et l’épistolographe , dans la stèle de Turin. 
Ce titre de gymnasiarque se joint à ses autres 
titres, précisément comme celui d'hipparque 
ἐπ᾽ ἀνὁρῶν. 

Pour suivre cette hypothèse, j'ajoute que 
Ι)ἡγεμὼν ἐπ᾽ ἀνδρῶν devait être un peu plus élevé 
que l'inrépyne ἑ. ἆ. : ce titre devait désigner 
non-seulement celui qui aurait commandé le 
peloton de cavalerie dans les jeux d'hommes, 
mais celui qui, dans les jeux mêmes, aurait 
présidé à la totalité des combattants pris parmi 
les hommes faits. 

Le titre qui, dans notre papyrus, précédait 
ἱππάρχη, manque tout à fait : c'était, selon 
toute apparence, τῶν φίλων, qui se trouve en 
effet joint à ce même titre dans un autre pa- 
pyrus du Musée royal : ἐπὶ Πτολεμαίου τῶν φίλων 


(1) Strab., xvir ή 
(2) Pap. Taur., ΠΠ, |. 3 

(3) V. Peyron, P 74, 75. 
(4) Pap. Taur., 1, p. 1, |. 5. 


xal inrépyou ἐπ᾿ ἀνδρῶν, καὶ ἐπιστάτου τοῦ περὶ 
Θήθας. Le titre honorifique exprimé par τῶν 
φίλων a éte expliqué ailleurs (5). 

Reste à connaître le titre qui termine la se- 
conde ligne : on croirait que ce doit être ἐπι- 
στάτῃ, d'après l'exemple qui précède, et celui 
de plusieurs papyrus de Turin (6); mais les 
dernières lettres assez distinctes AKITHI, ex- 
cluent entièrement ce nom. D’après la place qui 
reste à remplir, ce ne peut être que ἀρχιφυλαχίτη, 
titre qui existe dans le deuxième papyrus de 
Turin (1.37), mais en abrégé, τῷ τότε ἀρχιφ. 
C'était un fonctionnaire supérieur qui avait 
sous ses ordres les φυλαχῖται, le même apparem- 
ment qui est appelé ἐπιστάτης φυλαχιτῶν,: dans 
l'inscription de l'obélisque de Philes (1. 6). J’a- 
vais pense que les φυλαχῖται, gardiens, étaient 
les sroupes chargées de la garde du pays (7). Plu- 
sieurs indices, que je ne connaissais pas alors, 
me font croire à présent que ces φυλαχῖται étaient 
plutôt un corps spécial chargé de la police des 
lieux ; et voilà pourquoi, dans l'inscription ci- 
tée, ils sont comptés parmi les πραγματικοί, mot 
qui semble désigner en général les membres de 
l'administration. Il y avait de ces φυλαχῖται dans 
le sérapéum de Memphis, et leur chef, ἀρχιφυ- 
λαχίτης, était cantonné avec ses gens dans le 
yoisinage, chargé de surveiller et d’inspecter le 
temple, de s'assurer, par exemple, qu’on n’y in- 
troduisait pas d’armes (8). Ἡ me paraît donc 
que ces puhaxitat étaient une espèce de gerdar- 
merie cantonnée dans les différents lieux, et 
chargée d’une surveillance toute spéciale (9). 
Ainsi , le plaignant Osoroëris s’adresse, non pas 
au nomarque ou à l’épistatet du nome, mais à 
l'archiphylacite ou chef de la'gendarmerie, pour 
la répression du délit dont il a été victime. 
C'était aux gens de cet officier à prévenir l'exé- 
cution de ce délit; il lui appartenait, en tout 
cas, de le connaître et de le punir. Nous allons 
voir que ces phylacites étaient alors occupés 
ailleurs, et que les voleurs auront profité d’un 
bon moment pour faire leur coup. 


(5) Rech. pour servir à l'Histoire de l'Égypte, p. 52. 
— Peyron, p- 56). 
(6) Pap.,1,p.1,l.2.— IT, 1.2. — xrv, |. 1. 

(7) Recherches , etc., 312, 313. 

(8) Pap. reg., 10 et 11. 

(y) Le chef des prb (dpxipuhaxirac) était 
Grec; mais il y avait des Égyptiens parmi les ph- 
lacites eux-mêmes, peut-être même étaient-ils tous 

yptiens. Je trouve [απ d’eux nommé Ærpaësis 
(Pap. reg. 18) ; dans un autre papyrus où Ross 


phylacites sont cités (no 4ο), ils portent des noms 
ég ypliens. 
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Ainsi, les trois premières lignes se tronvent 
rétablies avec certitude, sauf le nom propre de 
l'archiphylacite dont il ne nous reste qu’une 
lettre, A. 

Les lignes suivantes, contenant le nom et les 
qualités du plaignant, n'offrent ni difficulté ni 
incertitude. C'était Osoroéris, fêls d'Horus, chot 
chyte, habitant aux Memmonia, c'est-à-dire, 
dans la partie libyque de Thèbes, dans le quar- 
tier des Tombeaux (1); c'est pourquoi les parti- 
culiers de cette classe sont toujours désignés par 
ces mots: N... τῶν ἐχ τῶν Μεμνονείων χολχυ- 
τῶν (2); ou, comme ils le sont ici, χολχύτης τῶν 
ἐς τῶν Μεμνονείων. On pourrait suppléer ἀπὸ 
devant τῶν ἐχ τῶν; mais le supplément est inu- 
tile, et la place s’y refuse. Ces cholchytes étaient 
une espèce de prétres qui célébraient des rits 
funéraires (καθήχουσαι λειτουργίαι) en l'honneur 
des morts dont la garde leur était confiée (3), 
et qu'ils tenaient déposés dans des tombeaux à 
eux appartenant. Ces tombeaux étaient voisins 
de leurs habitations, ou même en faisaient par- 
ie. Ils se vendaient en même temps : ceux qui 
achetaient les maisons ( bien entendu cholchytes 
eux-mêmes), achetaient en même temps les tom- 
beaux, avec le droit de célébrer les cérémonies 
conveuues pour chacun d'eux, cérémonies bien 
payées par les familles, et qui constituaient un 
bénéfice pour les acquéreurs. Aussi dans les con- 
trats de vente des maisons de ce genre, les noms 
des morts étaient soigneusement enregistrés, 
comme on le voit dans le papyrus Casati qui ap- 
partient au cabinet des Antiques. L’énoncé des 

icularités de la vente y est suivi de l'état 
nominatif des corps (τὸ χατ᾽ ἄνδρα σωμάτων) dé- 
posés dans les tombeaux dépendant de la maison 
vendue. 

Ce cholchyte Osoroëris, fils d'Horus, me pa- 
rait bien être le même que celui dont il est déjà 
question dans d’autres papyrus; et d'abord, dans 
le grand papyrus Casati dont je viens de parler, 
portant contrat de vente ‘d’une maison avec ses 
dépendances, entre Horus, fils ἆἨογιις, et Oso- 
roéris, fils d'Horus, dont voici le signalement : 
« Environ quarante-cinq ans, teint jaune, peau 
« lisse, visage long , nez droit. » Le contrat est de 
l'an rv de Soter 11, répondant à l’an 114 avant 
uotre ère, par conséquent postérieur de treize 
ans à l’âge de notre vapyrus, qui est de l'an 117. 


(1) Voyez la Statue vocale de Memnon, p. 6ο et 
sui v. 

(2) Ms. Casati. 

(3) Peyron, p. 77,5q. 


Lors de l'événement tragique raconté dns sa 
plainte, Osoroëris, fils d’Horus, avait donc treste- 
deux ans. 

Le mème personnage reparait encore dans sa 
confrat démotique du musée de Berlin, portant 
cession à Osoroëris, fils d'Horus, des Zrarpers 
ou cérémonies à célébrer pour des morts ap- 
partenant à diverses familles (ή). Ce contrat es 


de l'an xzvi d'Évergète IT, ou de l'an 125 ανα: 


notre ère, postérieur de deux ans à notre pa- 
PJTus- 

Il me paraît évident que celui-ci provient & 
même tombeau que le papyrus Casati et que + 
papyrus démotique de Berlin. Ils faisaient par 
des archives d’une même famille. 


6 2. Suyet de la plainte. 


La plainte est exposée dans les lignes 6 21 
Il y a deux principaux griefs : 


Premier Grief. 


Des particuliers ont violé un des tombean 
appartenant à Osvroëéris, et ont dépouillé ρἱα- 
sieurs corps. 

Lig. 6. La date da délit est fixée à l'an xurr. 
Elle ne peut se rapporter qu'au double règne 
de Philométor et d'Évergète Il; cette annee re- 
pond à l’an 127 avant notre ère. Remarquons 
que, selon toute apparence, le mois et le jour 
du délit n’ont pas été indiqués. Il n’y a pas assez 
de place entre la date MAL et le mot Λόχου. Il v 
avait là un petit espace vide, comme en d’autres 
papyrus, après l'enoncé de la date. Je soupconne 
qu'Osoroëris n'a pas su l’époque précise du de- 
lil! Comme les cholchytes ne visitaient leurs 
tombeaux que de temps en temps, pour la ce- 
Icbration de leurs cérémonies, il ne se sera 
aperçu du délit qu’à son retour de Diospolis, où 
il s'était rendu pour la visite du stratege. Tout 
ce qu'il a pu savoir, c'est que le crime s'est 
commis pendant le temps de cette visite; et 
voilà pourquoi il a marqué cette particularite 
dans sa plainte : « Pendant que Lochus & parest 
« visitait Diospolis-la-Grande, etc. » 

Ce Lochus le parent est, comme Osoroens, 
un personnage de connaissance : c'est evidem- 
meot le Lochus, parent et stratège de la ΤΑέ- 
baïide , dont parle l'inscription de | ‘obélisque de 
Philes (5). Diverses combinaisons m'avaient 


(4) ΑΡ. Peyron., I, p. 89. 
(5) Voy. nos Rchhes etc., p. Jos. 
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donné les années 125 à 126 pour la date de 
cette inscription; ce résultat est confirmé par 
la date de notre papyrus qui place à l’an 127, 
un fait arrivé pendant le séjour à Thèbes de ce 
même magistrat. La leçon ἐπιθεθληκότος εἷς Διόσ- 
πολιν τὴν μεγάλην est certaine. Le verbe ἐπιθάλ- 
λειν est le mot propre dans les papyrus, pour 
exprimer l’arrivée des gouverneurs, qui, de 
temps en temps, visitaient les divers lieux pla- 
cés sous leur administration. 1 me suflira de 
citer le passage du grand papyrus de Turin, 
ἐπιθαλόντος εἷς Διόσπολιν τὴν μεγάλην Δημητρίου 
τοῦ συγγενοὺς καὶ ἐπιστρατήγου (1). 

C'était donc pendant le séjour du stratége à 
Diospolis que la violation avait eu lieu. La cir- 
constance n’est pas indifférente. Lors du passage 
du gouverneur, les diverses administrations du 
nome devaient être appelées vers lui : il passait 
en revue les troupes cantonnées dans le nome; 
et les phrylacites ont dù se rendre, comme les 
autres, à Diospolis; les voleurs auront protité 
de cette absence pour consommer ce crime. 

Is avaient violé un des tombeaux que possé- 
dait Osoroëris : il en avait donc plus d’ur; en 
effet, les achats successifs que nous le voyons 
consommer dans les autres papyrus, montrent 
qu'il faisait en grand le commerce des cérémo- 
nies funéraires. Il Υ a quelque doute sur la leçon 
τάφον; je ne suis pas sûr qu'il n’y ait pas τάφων; 
dans ce cas, on lirait ἐφ᾽ ἕνα τῶν] τάφων τῶν. 

Les voleurs, en dépouillaut les corps, ne se 

proposaient pas sans doute d’'emporter les ban- 
delettes qui enveloppaient les momies, lesquel- 
les, après cet emploi, devaient conserver peu 
de valeur; mais ils cherchaient les objets pré- 
cieux, principalement les bijoux d’or qui étaient 
souvent placés sur le corps même, au-dessous 
de toutes les enveloppes. Ce genre de violation 
a dù être fréquent à Thèbes comme en Grèce, 
où le métier très-lucratif des τυμθωρύχοι, viola- 
teurs des tombeaux, était fort répandu, quoique 
très-rigoureusement puni. La vigilance des phy- 
lacites x dù être bien souvent en défaut. Sans 
doute beaucoup des toimbeaux de Thèbes qui 
se trouvent avoir été déjà violés, lorsque les 
voyageurs européens les découvrent, l'ont été 
dans l'antiquité même, sous la domination grec- 
que et romaine. On pourrait même s'étonner 
qu'il Υ en ait encore un si grand nombre qui ont 
échappé à toute violation. 

Mais indépendamment des bijoux des morts, 

les voleurs pouvaient être tentés aussi par les 


(1) Ραρ., 1, 1. 16 et la note de M, Peyron, p. 76. 


effets qu’on y déposait, comme les statuettes, 
lef vases et autres ustensiles trouvés par M. Pas- 
salaqua, dans le tombeau qu'il a découvert (2), 
probablement aussi les ustensiles plus précieux 
qui devaient servir aux cérémonies funéraires, 
aux lturgies que les cholchytes y célébraient. Je 
pense que c’est ce qu'Osoroëéris désigne par le 
mot ἔπιπλα, qui termine la ligne 16, dans cette 
phrase très-difficile à lire, et dont je crois la 
leçon certaine ἀπηνέγχαντο δὲ ὁμοῦ ἃ ἐτύ[γχα]νον 
ἀπηρεισμένος ἐχ[εῖ ἔγπιπλα. La leçon est fondée 
sur cette phrase du grand papyrus de Turin, 
ἀλλὰ χαὶ νεχροὺς ἀπηρεισμένοι τυγχάνουσιν ἐνταῦθα 
(p. 2, L. 19), sur quoi l’on peut voir l’explica- 
tion de M. Peyron (p. 102). Le mot ἔπιπλα dé- 
signe en général les effets mobiliers d'une mai- 
son, et est déjà employé en ce sens, dans un 
des papyrus de Turin (XI, |. 19). 

Les effets enlevés montaient à la somme de 
dix talents de cuivre; elle était peut-étre plus 
forte; car, après le chiffre I (το), il reste de 
l’espace pour une autre lettre numérique : ainsi 
l'incertitude est presque du simple au double 
(το à το). D’après l’évaluation donnée au talent 
de cuivre (3) à 70 francs de notre monnaie, la 
somme pourrait aller de 700 à 1330 francs, ce 
qui est considérable pour le mobilier d’un seul 
tombeau; maïs peut-être était-ce le plus consi- 
dérable, et celui où l’on avait déposé les usten- 
siles servant à plusieurs des autres tombeaux 
que possédait Osoroëris. 


Deuxième Grief. 


Lign. 18-a1. — Les morts dépouillés, les 
ustensiles enlevés, ce n'est pas encore là tout le 
malheur que déplore Osoroëris. Voici qui est 
plus grave. Les voleurs, pressés de mettre leur 
butin en lieu de sûreté, oublièrent, en quittant 
le tombeau, d’en fermer la porte, ils la laisse- 
rent toute grande ouverte. Alors, qu'arriva-t-il? 
des loups y pénétrèrent, et se jetant sur les 
morts dégagés de leurs enveloppes et que ne 
protégeait plus le rempart des bandelettes , en 
dévorèrent les chairs, et Osoroëris ne trouva 
plus que leurs os, quand il revint visiter cette 
tombe. Des loups lui avaient rongé ce qu'il ap- 
pelle de bons corps, ἀγαθὰ σώματα; il veut dire 
des corps en bon état, encore frais, presque 
point desséchés, des corps enfin que les loups 
avaient jugés dignes de leur dent vorace. 


(a) Passal., Ctal., p.122 et suiv. 
(3) Plus haut, p. 27. 


(56) 


Cette circonstance si originale de la plainte 
repose sur la leçon ἀχ[ανη] τὴν θύραν. Le choix 
de l'adjectif ἀχανής ne manque pas de propriété ; 
il signifie proprement vasfe, ouvert, qui reste la 
bouche béante, et s'applique très-bien à une 
porte qu'on laisse toute grande ouverte; la 
phrase elle-même ne manque ni de facilité, ni 
d'élégance, συνέθη δὲ xal, διὰ τὸ dyavn τὴν θύραν 
ἀφεθῆναι, ὑπὸ λύχων λυμανθῆναι ἀγαθὰ σώματα περι- 
θρωθέντα. Le sens passif donné à λυµαίνοµαι est, 
comme on sait , très-rare , et l’on croit qu'il n’a 
pas été employé avant Libanius (1). Nous avons 
peut-être là le plus ancien exemple qui en reste. 

Si Osoroëris regrette les vétements des morts 
et les ustensiles qui ornaient le tombeau, il de- 
vait être bien plus chagrin encore du ravage que 
les loups y avaient fait. À cette nouvelle, les 
familles qui lui avaient confié les corps de per- 
sonnes chéries ont dù être frappées d’une bien 
vive douleur. S'il est vrai qu'un des motifs qui 
ont fäit prendre tant de précautions pour saler 
et embaumer les morts, a été d'empêcher qu'ils 
ne devinssent la proie des vers, quel crève-cœur 
pour les parents de voir les corps confies à 
Osoroëéris mutiles et dévorés par les loups ! Le 
principe religieux était profondément blessé 
par cette effroyable mutilation. Le pauvre chol- 
chyte a dù avoir fort à faire pour soutenir leurs 
reproches : la perte d'argent n'a pas dù être son 
plus cuisant chagrin. 


6 3. Noms des spoliateurs. 


Après l'exposé de ces gr'efs, vient la conclu- 
sion de la plainte. Au commencement, Osoroë- 
ris a désigné les voleurs par le mot τινές. Ici ils 
sont trois, Poëris , un autre (dont je ne lis pas 
bien le nom), et le frère de celui-ci, Phtonis. 

A la ligne 22. — Après ἐπεὶ οὖν, viennent les 
deux lettres ὑπ, puis une lacune de deux ou 
trois lettres, et la lettre w. Je soupçonne le mot 
ὑπάγω; ce verbe signifie souvent intenter une 


(x) Passow, Handwearterbuch, 11, 68. 


FUN. 


action en justice contre quelqu'un; il est vi 
nairement transitif, suivi de l’accusatif : :- 
sera neutre, ὑπάγειν χατά τινος. La leçon ects 
teuse; mais le sens est assez clair. 

Le second nom qui termine la ligne 13% 
les lettres KAAHCNA@ TP, qui nous cache a 
nom égyptien, comme les deux autres Po’ 
Phtonis. Ainsi, le plaignant et les ειτε 
sont tous Égyptiens. 

Osoroéris demande à l’archiphylace é * 
traduire devant lui, ἀξιῶ ἀνακαλεῖν ame 7 
Après ἀξιῶ, il faudrait le pronom σέ, 3.7 
effet, est ordinairement exprimé en ρε” 
mais il n’y a pas de place : dva vient ἴπακε 
ment après ἀξιῶ. Cela ne doit pas embara 
le pronom est souvent sous-entendu ap © 
comme après φαίνηταις; ainsi ἀξιῦμεν, & α 
νηται, συντάξαι (2); dans la lettre ἆ πας : 
Reg. n° 38), διὸ ἀξιῶ, ἐπεὶ σὺν τοῖς θοοῖς αει © 
τύχη ἐκ θανάτου σέσωµαι, ἐὰν pain, 7x 
x. +. À. et dans celle du Thrace Amadocus αν 
ἀξιῶ οὖν, ἐὰν φαίνηται, συντάξαι x. τ. 1, et alle 

La leçon ἀναχαλεῖν est peu distincte; k 18 
vois cependant pas qui convienne mu € 
traits que l'on peut discerner : c'est d'slkes: 
nom propre en pareil cas; ainsi δὺ és eur 
λεσαμένους αὐτὸν ἐπαναγκάσαι κ. +. À (3). 

Lig. 26. — La fin est certaine, ques P* 
distincte, ἐξ ἐπισχέψεως, après exam, prie 
l'emploi ordinaire dans ces papyré. ar 
ἐκισκήπτεσθαι, avec le même sens, cd {ts 
miner, de porter une mûre attentin Œ % 
affaire (4). 

Quant à διάληψιν ποιήσασθαι, prendre 5“ : 
cison; c'est une locution de 1 CE 
revient au verbe διαλαθεῖν περί ræ, ασ)" 
souvent ailleurs, ainsi : περὶ δὲ fe mr Ÿ* 
διαλαθεῖν (6). 

























(2) Ραρ. Taur., V1, ΥΠ]. 

(3) Ραρ. Taur., VIIL, 84, 85. 
(4) Reuvens, Lettres, etc., p.94- 
(5) Lexic., Polyb., h. v. 

(6) Pap. reg., 10, 51; 16, 27. 





CA | 





-- 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


